Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  pari  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machinc 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  and  hclping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  mcans  it  can  bc  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

Äbout  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organizc  the  world's  Information  and  to  make  it  univcrsally  accessible  and  uscful.   Google  Book  Search  hclps  rcadcrs 
discover  the  world's  books  while  hclping  authors  and  publishers  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  search  through  the  füll  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


„Google 


KF  2i^3'2-  Ö-) 


LAMONT  LIBRARY 


„Google 


„Google 


„Google 


ANTIBARBARÜS 


LATEINISCHEN  SPRACHE. 


ZWEITER  BAND. 


„Google 


„Google 


ANTIBARBARÜS 

DER 

LATEINISCHEN  SPRACHE. 

NEBST  EINEM  EUBZEN  IBKISS  DER  OESCHICHTE 

SEE  LATEINISCEEK  SPRACHE  DIU  TORBEIERKÜNSEN  OBER 

REINE  liTINITiT 

VON 

J.  FH.  KBEBg. 


SIEBENTE  GENAU  DÜBCHGE8EHENE  UND  VIELFACH 
UMGEARBEITETE  AUFLÄGE 


J.  B.  SCHULZ. 


ZWEITES  BAND. 


BASEL. 

ENNO  SCHWABE,  VERLAGSBÜCHHANDLUNG. 
1907. 


„Google 


HACVARO 

UNrVPRSITY 
LIBRARY 


tC,,  ,,   .^Z^..,^ 


KF7C3IZ    ^6), 


SCBWEiaUm&ESlSCtlE  BUCübKOCKEltEI 


.y  Google 


Labtueere,  anfangen  zu  warJcm,  einzufdUen,  steht  A.  L.  bei  den 
Dichtern  Ter.  u.  Lucr.  und  spätlat.  bei  Gell.  15,  2,  7,  sowie  Ennodius 
167,  16;  269,  17  H.,  Claud.  Msm.  37,  10;  109,  21;  es  ist  nicht 
mehr  anwendbar;  man  drücke  es  ans  dnrcfa  labt,  lahare,  nuiare, 
tittibare,  vadUare.  Tgl.  CoÜabatcere,  Bittl  im  Archiv  I  8.  492  und 
Schulze  Symm.  S.  80. 

Labi,  verfliessen,  Ton  der  Zeit,  ist  nur  P.  und  Sp.  L.,  z.  B. 
mm  dies  iertiti»  laberelur,  Eugipp  55,  3  Kn,;  gleichwohl  wird  es  in 
diesem  Sinne  im  N.  L.  wie  elaot  and  praeterlabi  gebraucht.  Ygl. 
mehr  unter  Eiahi.  —  Labi  =  cadere  im  militärischen  Sinne,  wie  unser 
failen,  sagt  Tac.  ann.  2,  11  nach  dem  Yorgange  der  Dichter,  welche 
es  auch  in  allgememer  Bedeutung  für  mori  gebrauchen,  s.  Nipperdey 
zu  d.  St.  des  Tacitus.  Gut  ist  npe  labi  =  eine  Hoffnung  verlieren 
nach  Caes.  OaJl.  5,  55,  3. 

Ixüna,  oder  labea,  wie  Götz  bei  Flaut.  Stich.  721,  Hertz-Hosios 
bei  Gell.  10,  4,  4;  18,  4,  6;  19,  11,  4  und  Ribb.  durchweg  in  den 
fra^.  com.  schreiben,  während  bei  Apol.  li^m  gelesen  wird,  die 
Lippe,  kommt  A.  L.  vor;  in  klass.  Zeit  hat  es  P.  Nigidios  (bei  Qell. 

10,  4,  4)  neben  labrum:  laheag  primores,  labris  proiectis,  laieas 
coercetmi»  folgen  sich  unmittelbar;  dann  wurde  es  erst  Sp.  L.  wieder 
gebraucht  für  labrvm,  labellum  und  neben  diesen,  z.  B.  bei  Gell.  19, 

11,  4  in  einem  Gedichte.  Daher  heisst  die  Oberlippe,  labrum  supeiHus 
(Caes.  Qall.  5,  14,  3);  die  Unterlippe,  labrum  inferiua.  Yon  üibium 
findet  sich  vor  Qnint  kein  prosaisches  Beispiel;  gewöhnlich  kommt 
es  im  Plural  vor,  wie  es  schon  Plaut,  u.  Ter.  brauchen,  vgl.  Plant. 
Mil.  93,  aber  auch  Lorenz  z.  St.,  der  lahitim  für  unplaut.  erk^t, 
Ter.  Eun.  336.  Fürs  Sp.  L.  mag  bemerkt  werden,  was  Georges 
nicht  hat,  dass  in  der  Vulg.  sehr  häa6g  labia,  aber  auch  oft  der 
Sing,  labiu^  angetroffen  wird;  aus  der  Vulg.  ging  es  dann  zu  den 
Eccl.  über,  vgl.  z.B.  Oros.  A.  11,  7  Z  iiummis  labiis  me  honoras, 
Commod.  2,  85,  7.    Ygl.  noch  Te^e  S.  219. 

LabÜM,  hinfällig,  leicht  veracJucindend,  ist  Sp.  L.,  z.  B.  bei 
Arnobius  vires  labiles,  labilis  in  vitia  u.  ähnl.  filr  cadwjts,  brems, 
inßrmus,  tenuis,  debHis,  imbedUus,  non  teiiax  u.a.;  für  memoria 
h^ilis  et  incerta  ist  klass.  bei  Cicero  (Att.  12,  1,  2)  memoriola 
vaciUare. 

Labor  ist  in  der  bildlichen  Bedeutung  geistige  oder  künstlerische 
Arbeit  (yon  etwas  Ausgearbeitetem)  oder  gleich  unserm  Werk  nur 
P.  und  Sp.  L. :  qui  meos  labores  legnnt,  Aug.  de  dono  persev.  c.  68 
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und  labor  Utteraritis,  Aug.  confesB.  9,  2  u.  contra  lul.  üb.  6,  c.  21 
(opp.  T.  14),  für  opus,  und  bei  TaciCua  (ann.  4,  11)  bildlich  cura. 
Nach  Cicero  (Tusc.  3,  81)  auchen  sich  die  Philoeophen  eine  Arbeit 
(opus),  etwas  zur  Bearbeitung.  Für  unser  Kimsfarbeit  wird  teils 
opi(8,  teils  artificium  gebraucht:  Cic.  Yerr.  4,  103  antiquo  opere,  von 
alter  Arbeit;  act.  1,  14  qui  (deus)  antiquo  artificio  fEictus  videbatur. 
Nii^ends  aber  findet  sich  in  dieser  Bedeutung  lahor.  Labor  ist  zu- 
nächst die  materieUe  Anstrengung,  daher  summt  laboris  esse  =  der 
grossteti  Atietrenffiing  fähig,  höchst  ausdauernd  sein,  bei  Caes.  Gail. 

4,  2,  2;  sodann  aber  bedeutet  lahor  wie  unser  Arbeit  auch  das  durch 
die  Anstrengung  zu  stände  gebrachte  materieUe  Werk  (welches  eigent- 
lich opus  ifit  wie:  quadringentorum  annonim  opus,  Liv.  1,  29,  6  und 
tarn  longi  temporis  opus,  ib.  5,  7,  3),  so  multorum  mensium  läbor  .  . 
puncto  temporis  ititeriit,  Caesar  civ.  2,  14,  4.  —  Wenn  gesagt  worden 
ist,  ohne  MüIie  heiase  nicht  si?ie  labore  oder  mdlo  labore,  sondern 
sine  ullo  labore,  nitUo  negotio,  ao  ist  dabei  vor  allem  das  synonymische 
Verhältnis  von  lahor  und  tiegotium  zu  beachten.  Nun  ist  labor  die 
Miihe  und  Anstrengung,  welche  jemand  aufwenden  muss,  um  zu 
miem  Ziel  zu  gelangen,  z.  B,  Liv,  39,  1,  5  loca  montana  et  aspera 
et  ipsis  capere  labor  erat,  tiegotium  dagegen  bezeiohnet  die  Schvnerig- 
heit,  welche  dem  Objekt  anhaftet,  auf  das  handelnde  Subjekt  hem- 
mend oder  Terlegenheiten  bereitend  zurückwirkt;  vgl.  F.  Mannt,  zu 
Cic.  fam.  8,  10,  Dietach  za  Sali.  Jug.  5,  36.  Es  kann  daher,  je 
nachdem  die  eine  oder  die  andere  Beziehung  hervorgekehrt  werden 
soll,  sowohl  sine  labore,  niiUo  labore  und  —  was  die  Negation  hervorbebt 

—  sine  uUo  labore,  als  andetBeita  miUo  negotio,  sine  negotio,  sine 
ullo  negotio  gesagt  werden;  über  sine  laiore  vei^leiche  man:  Noti 
est,  quod  existimes  ullam  esse  sine  labore  virtiitein,  Cic.  Sest.  103, 
Sen.  de  V.  b.  25,  5,  Quintil.  2,  12,  12,  Quet.  Nero  52;  ebenso  ist 
ohne  Miüie,  Beschwerde,  Gefahr  etwas  zu  stände  bringen,  erlangen 

—  sine    labore,   molestia,  periculo   aliguid  coTi/icere,   referre  u.  dgl, 

5.  rhet.  Her.  3,  39,  Liv.  10,  10,  12,  Tac.  bist.  1,  51,  Lact,  de  ira  D. 
13,  5.  Ebenso  gut  ist  nullo  labore,  e.  darüber  Cic.  dorn.  91,  Best. 
87,  Rull.  2,  18,  Tusc.  2,  51,  Verr.  2,  135.  Dagegen  Cic.  Attic.  10, 
16,  3:  Cato  Siinliam  tenere  nullo  negotio  potuit  --=  die  Behauptung 
von  Sizilien  hatte  für  Cato  keine  Schwierigkeit,  war  keine  schwere 
Aufgabe,  vgl.  auch  Caes.  Oall.  2,  17,  2  und  über  sine  negotio  Nepos 
Ages.  5,  4.  Da  der  labor  seinen  Hauptgrund  oft  in  der  Schwierig- 
keit der  Aufgabe  hat,  so  k&nnen  nnUo  hxbo^e  und  nullo  negotio  in- 
soweit auch  ohne  Unterschied  gebraucht  werden;  vgl.  noch  Landgraf 
zu  Cic.  8.  Rose.  8.  169. 

Laborare,  leiden,  Not  leiden  an  etwas,  wird  verbunden  ab,  ex 
aliqua  re,  auch  bloss  aliqua  re;  krank  sein,  krank  liegen  an  etwas, 
aliqua  re  oder  ex  aliqua  re;  bei  einem  einzelnen  leidenden  Teile 
braucht  Cicero  ex,  a,  ß.  ex  capite,  ex  pedibus,  e  renibus,  ex  alvo, 
Celsus  aber  den  blossen  Ablativ,  capite  u.  s.  w.  Wenn  aber  die 
Krankheit  selbst  allgemein  oder  einzeln  erwähnt  wird,  so  steht  bloss 
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der  Ablativ,  z.  B.  morho,  febri,  pesHkntia  (Liv.  1,  31,  5),  wiewohl 
Gfllsua  auch  ex  partu  laborare  sag^.  Jedoch  drehen  die  Lateiner 
auch  die  Redensart  um  und  maoheo  iealeidenden  Teil  zum  Sabjekte, 
z.  B.  Caput  aliouiuB  laborat,  artus  labonmt  (Cic.  Tusc.  2,  61).  Bei 
geistigen  Krankheiten  braucht  man  ex,  z.  B.  ex  invidia,  ex  desiderio. 

—  In  der  Bedeutung  wegen  jemandes  in  Sorgen,  bekümmert  sein 
heiBst  laborare  de  aliquo  (Cio.  inv.  2,  ?S),  pro  aliquo  (Cic.  Plane.  28), 
und  IQ  der  Bedeutung  sich  mit  etwas  heschäfUgen,  mit  etwas  he- 
schäßigt  sein,  laborare  in  cdiqua  re  (Cic,  Verr.  3,  124);  laborare  in 
aliqua  re  bedeutet  aber  auch  in  oder  mit  ekcas  in  Bedrängnis,  in 
der  Klemme  sein  (Gic.  Attio,  4,  1,  3),  —  P.  L.  ist  aliqitid  Uiborarg, 
etwas  firbeitfen,  zv  stände  bringen,  was  im  N.  L.  oft  eich  findet,  und 
auch  hier  nur,  x.  B.  bei  Yergil,  kommt  laboratus,  getvbeitet,  ver- 
fertigt, vor.  T^.  EUd/orare.  —  JJaborare  wird  auch  mit  dem  Infinitiv 
verbunden,  dooh  Kl.  nur  in  der  Yerbindung  mit  der  Negation:  ei 
soäis  prospicere  non  laboraUs,  Cio.  Yezr.  3,  127  und:  qmd  audiri 
(Weamberg  und  Müllei  laudart)  non  laiorarit,  Attic.  5,  2,  2.  Ne 
quaerere  quidem  de  tanta  re  lai)or<annt,  Nep.  Petop.  3,  1.  Hingegen 
bei  Lucil.,  Cstull,  Horaz  nod  in  N.  Kl.  Prosa  auch  in  positiven  Salzen : 
probari  dominis  .  .  laborant,  Plin.  epp.  1,  4,  4  und  amari  ai  eo 
laboravi,  ibid.  1,  10,  2  u.  2,  5,  9,  —  Laborare  ut  findet  sich  auch 
in  Kl.  Sprache  bei  positivem  Yerbum,  wiewohl  auch  hier  negiertes 
laborare  häufig  ist,  vgl.  Gic.  Yerr.  5, 126  nemo  hhorat  ut;  zu  den  Stellen 
bei  Landgraf  elocut.  S.  6  Anm.  füge  noch  bei  fom.  14,  3,  3  quod 
laboras,  ut  tuto  sim.  Vgl.  noch  Qeorges  Jahreaber.  1880  8.  426. 
Laborare  ne  hat  Cic.  Att.  7, 17,  3  laborare  eum,  ne  omnes  abessemus. 
Sohlifflslich  merke  man  nort  laborare  mit  Fragesatz,  z.  B.  Cio.  fam. 
3,  7,  6  hoc  assequere,  ut,  quam  in  pMiem  tu  accipias,  minvx  laborem. 

—  Elahorare  scheidet  sich  so  von  laborare,  dass  ersterea  bedeutet, 
eich  mit  Erfolg  hemvhen,  vgl.  Hofmann  zu  Cic.  fam.  2,  4,  2.  —  Man 
verwirft  als  N.  L.  laborare  ajyustia  temporis,  an  Zeit  Mangel  haben, 
nicht  Zeit  genug  oder  zu  wenig  Zeit  haben,  filr  exi^di  angustüs 
temporis  oder  bloss  tempore. 

Laoaentts,  a,  um  als  Adj.  ist  P.  L.  für  Lacedaetwinius ;  aber 
als  Subst.  gen.  fem,  ist  das  gewöhnliche  Lacaesia,  die  Lazedävionierin, 
Dicht  Lacedaemonia,  —  und  das  Maso.  Laco  und  Lacedaemanius,  der 
Lazedämonier.  Ygl.  Cic  Tusc.  1,  100  u.  102  u.  111.  Jedooh  ist 
der  Plural  Lacones  für  Laeedaemonii  nicht  Kl.,  kommt  aber  Liv.  35, 
12,  8  und  im  silb.  Latein  vor.    Vgl.  Marianus. 

Laconia,  das  Land  der  lazedämonier,  findet  sich  nur  Plin.  uat. 
17,  183,  sonst  heisst  es  überall  Laconica  oder  auch  Laconice,  z.  B. 
Ifep.  Timoth,  2,  1.     Kl.  ist  überhaupt  keine  dieser  Formen. 

Lacrimare  (lacrtimare),  weinen,  findet  sioh  in  kl.  Sprache  nirgends 
transitiv  =^  beweinen,  zu  dulden  ist  höchstens  der  Acc.  des  Neutrum 
eines  Pron.,  z.  B.  Ter.  Eun.  829  num  id  laerimat  virgo;  bei  Nepos 
Alcib.  6,  4  steht  jetzt  casu  iUacrimarit,  was  altertümliche  Form  für 
casui  ist,  vgl.  Lupus  S.  34,  In  ipp.  Spie.  8.  35,  Andresea  hat  casui; 
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mit  einem  Objekte  aber  stehen  coUaerimare  (aliqui^  oder  iüacrimare, 
ülaaimari  (äiiaii,  auch  aliqiiem,  s.  das  Wort  Macri7nare).  Das 
Deponens  lacrumor  ist  anklassiech  (vgl.  Hellmuth  not.  Erl.  I  S.  119 
bezüglich  Terr.  5,  121,  welche  Stelle  bei  Uerguet  fehlt;  sie  ist  am 
so  mehr  nachzutragen,  als  alle  übrigen  Stellen  aus  Cio.  oratt.  nur 
dos  Partiz.  lacrimans  aufweisen);  es  gehört  dem  Yul^rlatein,  Tgl. 
Hygin  fab.  126,  S.  HO,  17  Schm.,  und  dem  Sp.  L.  an;  vgl.  JJeue- 
"Wagener»  III  8.  51,  Hoppe  Synt  Tert.  8.  61. 

Lactare  und  Uictere  sind  unklasBisohe  Yerba;  Oic.  keont  nur  ein 
Partizip  laetens,  z.  B.  Romiilug  lactens  fulmine  idus,  div._2,  47,  wofßr 
aber  Cat.  3,  19  quem  (Eomidum)  lactantem  die  bessere  Überlieferung 
lactantem  bietet.  Der  Unterschied  beider  Wörter  —  wwfer  laciat, 
infans  lactet  —  wurde  von  den  Alten  selbst  nicht  immer  beobach- 
tet, und  so  dürfen  wir  wohl  bei  Cic.  lactans  neben  lactens  =  saut/end 
annehmen;  jedenfalls  finden  wir  bei  Varro  r.  r.  2,  4,  16  lacfanteg, 
2,  4,  21  lactenteg,  femer  piier  lactans  (Liv.  Andr.  tr.  26  R),  parvulos 
lacfanles  bei  Firm.  Mat.  de  err.  19,  8,  vgl.  Dressel  S.  3,  und  lactans, 
sowie  parviiiits  lactans  bei  Commodian,_Bcblie8Blicb  lactantis  infantiae 
Ennod.  383,  2  H.;  jedoch  ist  auch  die  Überlieferung  vielfach  unsicher, 
vgl.  Ribbeok  zu  Liv.  Andr.  tr.  26,  C.  F.  W.  Müller  und  Clark  zu  Cic. 
Cat.  3,  19,  Keil  zu  Varro  r.  r.  2,  5,  16,  Schulze  Symm.  8.  84, 
Oölzer  Hieron.  116,  Rönsoh  Sem.  III  8.  54.  —  Ein  anderes  gleich- 
falls unklassischea  ladare  ist  das  Intensivam  von  laäo;  dasselbe 
gehört  der  Volkssprache  an  und  wurde  in  Kl.  Zeit  nur  von  Varro 
gebraucht.  Vgl.  ätOnkel  S.  62,  Schulze  Symm.  8.  76,  Rönsch  Ital. 
S.  213,  Meissner  zu  Ter.  Andr.  648,  Jonas  II  S.  11. 

Laedere  findet  sich  mit  dem  Acc.  maiestatem  verbunden  nur 
bei  späten  Juristen,  z.  B.  qni  maiestatem  piiblicam  laeserit,  vgl. 
Dirksen  a.  v.  Maiestas;  der  Ausdruck  laeta  iTUtienta«  ist  nnklassisch, 
bei  t^imen,  lex,  iiidicium  maieslalU  wird  laesae  r^elmässig  wegge- 
lassen, also  z.  B.  maiesfatü  aliquem  arcessere,  damnare,  ahsolvere; 
fnakstatis  crimine  concidere;  und  so  auch  damnatus,  arcessüiis  maie- 
statis  (de  maiestatej,  wegen  heleidic/ter,  verletzter  MajesUU;  vgl.  Cic, 
Cluent.  116,  Phil.  1,  21  u.  23;  Verr.  4,  88,  Piso  50.  Doch  ist  der 
Beisatz  von  laesae  nicht  ohne  Autorität;  es  findet  sich  schon  bei 
Sen.  controv.  9,  2,  13  und  öfter  Sp.  L.  bei  Amm.  Marcell.  16,  8,  4; 
19,  12,  1;  21,  12,  19  u.  16,  9;  22,  9,  8  u.  26,  10,  13. 

Laetari  hat  in  klasa.  Sprache  nur  den  Accus,  eines  Fronomens, 
z.  B.  ilbid  laeter,  oder  den  Abi,  z.  B.  praeelaris  suü  operünu  laetari, 
Cic.  fam.  1,  7,  7,  oder  de  mit  Abi.,  z.  B.  laetaH  de  communi  gdlute, 
Cic.  Marc.  23,  oder  in  mit  Abi.,  vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  8.  295. 
Der  Acc.  eines  Substentivs  bei  laeiari  ist  Sp.  L.,  abgesehen  von 
Stellen  wie  Sali.  Jag.  14,  22  laetandum  magis  quam  dotendum  puto 
casum  ttium,  wo  doleo  vorwiegt. 

Laetatio,  die  Freude,  steht  nur  ein  einziges  Mal  bei  Cae».  Gall. 
5,  52,  6,  jedoch  nicht  sicher;  es  ist  das  von  ß  überlieferte  laetitia 
TOTzuzieben,  vgl.  Mensel  s.  v.  diutimtt. 
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Laeiificare  ist  ein  Wort  der  Volksapraohe,  vgl.  ■WölPBin  Caas. 
Fei.  8.  425  f.;  es  steht  schon  bei  Plaut.,  z.  B.  Aol.  725,  namentlich 
kommt  es  so  oft  Sp.  L,  in  der  Yulg.  z.  B.  Ps.  103,  15:  vinum 
laetificat  cor  homink,  aber  einmal  selbst  bei  Cicero  vor,  s.  darüber 
Cic.  oat.  deor.  2,  102 :  aol  ttitn  quasi  trütitia  qiiadatn  co7itrahü  terram, 
tum  vicissim  Utefi/iait,  ut  cum  cado  hilarata  este  videatur;  ebenso 
ist  es  Kl.  in  der  bildlichen  Bedeutuiig  fruchtbar  machen,  z.  B.  bei 
Cicero  nat.  deor.  2,  130:  Indus  (der  FJuss  Indus)  agros  laeti/Uat,  wie 
N.  Kl.  bei  Plin.  nat.  18,  120;  17,  50. 

Laetitia  kommt  in  Prosa  regelmässig  nur  im  Singular  vor;  A. 
o.  F.  L.  im  Plural  laetittae  Glr  das  prosaische  gaudia;  denn  auch 
bei  Cicero  (&m.  2,  9,  2)  ist  incesgi  omnihits  laetitiis  dem  Caeoilius 
entnommen,  vgl.  Caecil.  252,  com.  B.,  Landgraf  aot.  Erlang.  II  S.  27. 
Bei  Cicero  Attic.  1,  17,  6  vidi  enim  soUidUidines  et  laetitias  ttias  ist 
wie  Tose.  5,  16  und  log.  1,  32  laetitias  durch  Angleichung  an  den 
Plural  entstanden.     Vgl.  dagegen  Bednara  im  Arch.  XIY  S.  537. 

Lamentinn,  die  Klage,  kommt  mit  Ausnahme  der  latein.  Bibel- 
übersetzung, der  Vulg.,  nirgends  im  Singular  vor,  sondern  nur  im 
Plural  lamenia;  Tgl.  Cic.  Pis.  89,  Liv.  5,  39,  4;  6,  3,  4  u.  sonst, 
Schmidt  1889  S.  6. 

Lampada,  die  Leuchte,  für  lampas,  gehört  der  späteren  Latinität 
an,  welche  an  aolchen  Substantivierungen  des  Accus,  reich  ist,  z.  B. 
decada  für  decas,  hehdowada  für  hehdomas;  Tgl.  Rönach  Ital.  S.  258  f., 
GÖlzer  Hieron.  8.  280,  Nestler  8.  9.  Fürs  A.  L.,  wo  z.  B.  Ter.  Ad. 
907  lampadas  von  lampas  herkommt,  vgl.  Ritachl  op.  II,  636. 

Lanialio,  das  Zerfleischen,  steht  N.  Kl.  bei  Seneca  dem.  2,  4, 
2;  Cicero  braucht  dafür  laniatxis  oder  laceratio,  z.  B.  Tusc.  1,  104; 
3,  62. 

Laniena  ist  in  der  Bedeutung  Nieder metzelung,  Blutbad  Sp.  L., 
namentlich  bei  Apul.,  Amm.,  Prud.  üblich,  vgl.  Eretachmann  Apul. 
8.  44,  för  laniatug,  caedes,  strages,  occisio;  im  A.  u.  Kl.  L.  (aber 
nicht  bei  Cic,  Caes.,  jedoch  bei  Yarro  1.  lat.  8,  55  u.  Liv.  44,  16,  10) 
bedeutet  es  die  Schlächthide,  das  ScMachihaus.  Die  PariBcr  Blut- 
hochzeit  kann  daher  nicht  laniena,  sondern  eher  caedes  Parisiensit 
genannt  werden. 

Lanio,  der  Fleischer,  Metzger,  ist,  wenn  man  den  Qebmuch 
bei  Petronius  ausnimmt,  erst  Sp.  L.  Form  für  lan'mx  oder  auch 
mace^ritis. 

Lanx.  Die  Redensart:  lance  aeqiia  aliquid  pensifare,  etwas 
tmparteiiich  oft-  oder  enoögen,  findet  sich  beim  altem  Plinins  7,  44, 
wofür  die  Klassiker  einfacher  sagen:  dtligenter,  diligentissime  aliquid 
ex-  oder  perpendere.  Doch  ist  „da  in  beiden  Sprachen  von  der 
Wage  nicht  wenig  gleiche  Bilder  entlehnt  werden"  (Nägelsbach  Sdl.* 
8.  547)  und  Cicero  selbst  fin.  5,  91  virtutis  amplitudinfm  quasi  in 
aitera  librae  lance  ponere  imd  de  or.  2,  159  quae  non  aurißcis  sfa- 
tera,  sed  populari  quadam  trtitina  examinantur  schreibt,  die  Metapher 
hier  nicht  ängstlich  zu  meiden.    Beaonders  häufig  ist  sie  freilich  im 
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Sp.  X.,  Tgl.  z.  B.  lance  aequa  aliqitid  pensitare  oier  pendere  (Ambros. 
exhortat.  virg.  n.  3)  oder  examinare  (Ambros.  epp.  41,  22)  und  aequa 
lance  perpendere  (Auguat.  c.  Jul.  Felag.  üb.  6,  §  26,  opp.  T.  ld),pari 
pendere  üiiice  cmictos  Arnob.  6,  2,  aequa  lance  peiisare  Ambrositu, 
sermo  7  in  Fe.  118,  23.  —  Im  N.  L.  liest  mao  oft:  per  iancem 
saturam  in  der  Bedeutung  gemischt,  hunt  unter  einander.  Die  Alteo 
brauchten  diese  Ausdrucksweise  nicht  (die  Stellen  für  lanx  satura 
siehe  Wölfflina  Archiv  V  S.  37  unten),  Bondertt  bloss  per  mttiram. 
In  Kl.  Zeit  finden  vir  jedoch  per  saturam  n  u  r  bei  Sali.  Jug.  29,  5 
und  zwar  mit  dem  Zusätze  quasi,  der  auch  noch  im  Sp.  L.  fest- 
gebalteu  wird,  vgl.  Ammian  16,  6,  3  tamquam  per  saturam  atbi- 
culariis  subito  suffragantibus ;  vgl.  Fritzsche  zu  Hör.  sat.  9.  8  f., 
Dietsch  zu  Sali.  Jug.  29,  5,  Damentlioh  aber  FuDck  in  WölfSioB 
Archiv  V  9.  37  ff. 

Lapidare  kommt  in  der  Bedeatong  steinigen,  einen  oder  etwas 
mit  Steinen  werfen,  nur  im  b.  Hisp.  22,  4  und  dann  N.  Kl.  bei 
Sueton,  Flor.  n.  sonst,  sowie  Sp.  L.  x.  B.  bei  Cyprian  u.  Commodiaa 
oft  vor,  denn  bei  Livius  steht  es  nur  impersonal:  lapidat,  es  regnet 
Steine,  und  ebenso  bei  ihm  lapidatum  est  mit  und  ohne  de  caelo; 
vgl.  Baggo  8,  32,  Weiasenborn  zu  Liv.  44,  18,  6,  Riemann  Studes 
S.  105.  Man  brauche  für  unser  steinigen  lapidibus  appetere  (Cic. 
dorn.  13),  peraitere  (Cic.  dorn.  13),  cooperire  (Oic.  Verr.  1,  119).  — 
Kl.  aber  sind  lapidatio,  die  Steinigung,  und  lapidator,  der  mit  Steinen 
wirft,  und  Uipidalione}7i,  facere,  mit  Steine}*  werfen;  vgl.  Cic.  dorn. 
12,  13  u.  67;  Verr.  4,  95;  Hellmuth  act.  Erl.  I  8.  141  spricht 
merkwürdigerweise  nicht  von  lapidationem  facm-e,  trotzdem  es  Yerr. 
4,  95  vorkommt,  freilich  nur  im  Passiv  fit  lapidatio,  vgl.  oben  s,  v. 
Gralidaiio,  doch  Cic.  dorn.  67  quas  lapidationes  fecerit. 

Lapidaris,  die  Steine  betreffend,  ist  nur  aus  einer  iDSobrift  er- 
wiesene Form  für  die  bessere,  aber  auch  unklaasische  la2)idaritts; 
Kl.  ist  nur  lapideus,  z.  B.  Cic.  div.  2,  6Ü  imber  lapideus.  Der 
Lapidarstil  heisst  nicht  stilua  lapidaris,  sondern  scriptura  lapiäaria. 

Lapis.  Die  Redensart  mnnem  lapldetn  movere  iu  der  Bedeutung 
alles  versuchen  findet  sich  nirgends  bei  einem  Lateiner  und  kann,  da 
sie  aus  dem  Griechischen  genommen  ist,  vgl.  Fun.  ep.  1,  20,  15 
omnia  pertanpio,  omnia  experior,  ndvra  d£7iique  )ddov  xcwö,  nur  mit 
dem  Zuaatze  ut  Graed  dicunt,  ut  in  Oraecorum  proverbio  est  an- 
gewandt werden,  für  das  gew&hnliche  omnia  experiri. 

Lapsio  kommt  nur  bei  Cioeio  und  hier  nur  Tusc.  4,  28  vor, 
in  der  Bedeutung  das  Abgleiten,  die  Neigung  zum  Schlimmen  und 
ist,  wie  es  acheint,  von  Cicero  selbst  als  phHosophisches  Wort  ge- 
bildet, für  das  gewöhnliche  lapsus;  vgl.  !N9gelsbaoh-Müller*  S.  238. 
Dieses  lapsus  aber  ist  nur  Subat.  nach  Decl.  lY.,  nie  nach  Deol.  II.; 
ein  Subslanüv  lapsum  aber  gibt  es  nicht. 

Laqueare,  M>igen,  ist  kein  gut  lat.  Wort;  Feter  wollte  es  mit 
Unrecht  bist.  Aug.  Trig,  9,  4  aus  Konjektur  setsen;  Tgl.  Novak  bist. 
Aug.  S.  28.     leh    kenne   es  nur  aus   Antonin.  Flac.  itin.  177,  19 
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vidimus  eatenam  ferream,  cttm  qiia  se  laqueavit  infelix  Judas,  waa 
mit  Uattb.  27,  5  (cod.  Sang.)  et  ahienx  itqueamt  se  übereinstimmt, 
Tgl.  Bönsch  S«m.  III,  55,  sowie  aus  Caseiui   C  16,  18,  2   und  J 

7,  7,  3. 

Lar,  der  Hau»gott,  mit  und  ohne  farmliaris,  in  der  Bedeutung 
Haus,  ffir  dovmts,  ist  für  uns  nicht  mehr  anwendbar,  trotzdem  nooh 
Enoodins  376,  12  H.  hrem  slatiierat  =  habitabat  braucht  und 
Amobius  246,  24  dem  locMples  den  homo  angusto  lare  gegenüber- 
stellt.    Tgl.  Klotz  Stilist.  S.  156. 

Large  ist  das  Adr.  zu  largne;  nur  bei  Caee.  GoU.  1,  18,  6  u. 
bei  Brut  1,  17,  6  (ist  keio  Brief  Cic,  wie  Lipoid  S.  19  meint) 
steht  in  klass.  Züt  largito',  ygl,  Köhler  act.  EtL  I  8.  379;  öfter 
findet  es  sich  N.  Kl.,  ygl.  Köhler  1. 1.,  Leipold  S.  19,  lf&g.-Mailer> 

8.  624. 

Largiri  in  der  Bedeutung  einräume»,  zugestehen,  verlangt  einen 
Dativ  und  Accusativ  oder  iafäx  einen  Satz  mit  ut,  z.  B.  Cic.  Cato 
83,  und  ist  darum  weniger  zu  brauchen  als  concedere,  weil  es  nicht 
gerade  bloss  das  gewöhnliche  nugeben,  zugestehen  bedeutet,  sondern 
gern,  giltig,  gleichsam  freigebig  einräume7i.  Ygl.  Cic,  Mil.  46  videte, 
quid  vobis  largiar.  —  Sprichwörtlich  ist  largiri  de  dlieno  ^  von 
fremdem  Gute  freigebig  spenden,  mitteilen;  es  steht  bei  Livius  3,  1, 
3  l(a-giendo  de  alieno  poptdarem  /ieri,  sowie  bei  luat.  36,  3,  9  fadk 
tunc  Bomanis  de  (Uieno  largientünis,  welche  gern  freigebig  spendeten 
(facHe  ist  hier  sehr  oharakteristisch  zu  largiri  gesetzt;  denn  aue 
fremdem  Beutel  freigebig  sein,  ist  nicht  schwer). 

Largitudo,  die  Freigebigkeit,  für  largitas,  soll  Nepos  (in  einer 
Terlomen  Schrift)  gebraucht  haben;  sonst  findet  es  sich  noch  bei 
Hicoron.  iiueta  largitudinetn  et  misericordiam  acävatoris;  ygl.  Oölzer 
Hieron.  S.  107,  Lupus  S.  219  Amn.  und  Chans.  S.  101  K. 

Larva  kommt  in  der  Bedeutung  Maske  nur  bei  Horaz  und 
FetroniuB  vor  für  das  gewöhnliche  persona. 

Lascivitas,  der  Mutunlle,  ist  s^r  Sp.  L.  für  lasdtna. 

Lassare,  ermüden,  müde  madten,  ist  nicht  nur  F.  L.,  sondern 
findet  sich  prosaisch  einmal  bei  Cels.  1,  3  und  bei  Curt.  9,  5,  1. 
Sonst  sind  nur  beide  Seneca  noch  als  Autoritäten  au&uführen,  vgl. 
epp.  88,  10:  ciiitu  patrimtmium  tabiilarios  lassat;  epp.  68,  13;  70, 
3;  107,  2;  de  conat.  9,  5;  de  dem.  1,  19,  4  u.  de  bonef.  4,  8,  1; 
1,  1,  7  u.  7,  14,  6  und:  tarn  cito  lassatae  preces  tuae  sunt? 
Sen.  controv.  3  (7),  22,  6;  dann  Plin.  nat.  9,  36  und  30,  149  (Sillig 
aber  liest  lassescere),  schliesslich  aus  dem  Sp.  L.  Ennodius.  Qe- 
wohnlicher  ist  fatigare,  defatigare,  lassitudine  conficere,  langv^facere 
u.  a.  IntraiuiliveB  lassare  ist  nur  Sp.  L.,  vgl.  Aug.  serm.  216,  4 
ubi  nvüa  fame,  nuüa  siti  lassabitis,  vgl.  Rönsch  Sem.  III  8.  56.  — 
Laigus  =^  müde,  ist  so  wenig  Kl.  als  lassare;  bei  Cicero,  Caesar 
und  Liyius  steht  es  gar  nicht,  bei  Sali.  Jug.  53,  5  ist  es  schlecht 
beglaubigt  (vgl.  Manrenbrecher  Jahreaber.  1899  II  8.242),  Seneca 
wird  es  wohl  nach  dem  b.  Ales.  30,  2  zuerst  in  Prosa  gebraucht 
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habeo.  Vgl.  ausBerdem  noch  folgende  proa.  Autorit&ten:  Plin.  epp. 
5,  6,  14;  6,  21,  1  und  .9,  36,  5,  Flor.  3,  5,  5,  luat.  28,  4,  5.  Ge- 
wöhnlicher ist  fessus,  fatigatm,  defatiffattis.  —  Kl.  aber  ist  Uusitudo, 
vgl.  Cic.  fara.  12,  25,  6;  N.  L.  lassiflcare. 

Latere,  verborgen  sein,  wird  meistens  ohne  Objekt  gebraucht, 
BO  immer  von  Caesar;  Yarro  aber  verbindet  es  mit  einem  Objekte, 
bald  im  Dativ,  z.  B.  ocalis  et  auribug  latere  soleiit  (ling.  9,  92),  no 
jedooh  L,  Bpengel  ociilos  et  auris  vermutet,  bald  im  Äccusativ,  %.  B. 
quod  latet  nontntm  senmm,  t.  r.  1,  40,  1;  letztere  Konstruktion  hat 
auch  das  b.  Afr.  56,  3  Caesarem  non  latebat,  vgl.  WöIfBin  z.  St.  und 
Archiv  YI  S.  99;  ihnen  folgen  Dichter  und  einige  spätere  ProsaiBteD, 
welche  lateo  bald  mit  dem  Dativ,  bald  mit  dem  Äccusativ  verbinden; 
vgl.  darüber  Dräger  U.  Synt.  I  S.  356,  Obermeier  S.  37,  Seck  II 
S.  16,  Gorges  B.  27  und  dazu  Georges  Jahresbericht  1884  S.  119, 
Landgraf  zu  Beisig-Haaae  S.  601,  Anin.  542  a.,  Hoppe  Synt.  Tert. 
8.  14.  Bei  Cicero  steht  lateo  wie  bei  Caesar  ohne  Objekt;  die 
Stellen  Süll.  65  und  Cat.  1,  15  enthalten  bei  0.  F.  W.  Müller  kda 
lateo  und  sind  ohne  Anmerkung  darüber,  aber  p.  red.  in  sen.  13 
nbi  »obis  haec  auctoritas  tamditt  tanta  latuit  ist  nobis  ethischer 
Dativ;  vgl.  auch  Bonnet  Gr6g.  9.  546.  —  Das  Impersonale  tatet  tne 
ist  uaklaeeiscb  und  durchaus  verwerflich,  da  wir  an  fiigit,  faüit, 
j^aeterit  tne  Kl.  Wendungen  haben;  allein  es  findet  dcb  doch  Ov. 
Pont.  4,  9,  126;  Plin.  nat.  2,  82;  GeU.  9,  16,  1  und  13,  29,  6,  hier 
jedoch  in  Yerbindung  mit  fn^it,  z.  B.  ne  hos  forte  fugeret  lateretque; 
lust.  13,  8,  6;  31,  2,  2.  Yerdäobtig  wird  die  Redensart  auch 
noch  dadurch,  dass  Quintilian  (10,  1,  12)  als  Synonym  von  scio 
nicht  ntm  latet  mihi  oder  me  erwähnt.  —  Über  latere  in  angulo,  in 
einem  Winkel  verborgen  sein,  für  latere  occulte  oder  in  occtUto,  s.  Ängidus. 

Latex,  die  Fiüsnigkeit,  Wasser,  ist  nicht  nur  P.  L.  für  liquor, 
aqua,  sondern  findet  sich  auch  bei  läv.  44,  33,  2. 

Latinismus,  Eigenheit  der  lateinischen  Sprache,  ist  zwar  ein 
Kunstwort  der  Grammatik,  werde  aber  als  N.  L.  so  sehr  als  möglich 
vermieden  durch  proprietas  latini  sermonig. 

Latinum,  das  Latein,  ist  zwar,  aber  nicht  vollständig,  substan- 
tiviert  (s.  das  Wort  Graecum),  es  ist  daher  mit  oder  ohne  Beiwörter 
N.  L,;  z.  B.  tunm,  hoc,  bomim  latinum,  dein,  dieses,  gutes  Latein, 
da  es  nur  eine  lingitam  latinam,  sennonem  latinum  gibt,  wo,  wenn 
nicht  von  der  lateinischen  Sprache  im  Gegensatze  zu  einer  andern 
die  Bede  ist,  das  Adjektiv  immer  nachsteht;  z.  B.  observationes  lin- 
guae  latinae,  nicht  latinae  linguae.  —  Was  wir  dat  Latein  nennen, 
ist  entweder  latinitas  oder  sermo  latinus,  lingua  latina,  oder  litterae 
latinae,  z.  B.  Kiickenlaleiti,  latiiiitas  mlinaria,  nicht  latinum  cttlina- 
rium.  Ygl.  Culinarius.  —  Wenn  aber  gesagt  wird:  in  latinum 
aliquid  convertere  (Cic.  Tubc.  3,  29),  so  ist  latinum  das  Neutrum, 
vgl.  Kägelsbach-Müller*  S.  1 12. 

Latinus,  a,  um,  lateinisch,  hat,  wie  das  Adv.  laline,  erst  Sp.  L. 
die  Qradformen  latinior,  lalinitis,  latinissimus,  latinissime,  z.  B.  näiil 
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UtHnitu  legi,  U.  Caes.  bei  Fronte  2,  3 ;  der  Superlativ  ateht  etat  bei 
UierouymuB;  vgl.  WöJfQin  Kompar.  8.  2,  Ebert  S.  333,  Georges 
Jahresbericht  1860  S.  412,  Gölzer  Uteron.  S.  385  f.  Dies  findet  man 
bisweilen  im  N.  L.  nacbgebrauolit ;  aber  für  ecripior  latimor  und 
htinianmiu  ist  scriptor  purioris  und  jiuriagmtae  latittüatig  zu  setzen. 
—  Übrigens  sagt  man  ausser  latine  loqui  anofa  lathie  acire,  hleinisck 
verstehen,  vgl.  H.  Müller  zu  Liv.  1,  28,  9,  ebenso  latine  nescire 
FestuB  8.  T.  Osee:  Osce  et  Yd^x  fahulantur,  quia  latine  nesäunt 
(ic.  fabulari),  auch  Kl.,  vgl.  Cic.  Brut.  140  iioti  enim  tarn  praeclanim 
est  »cire  laHne  quam  turpe  negcire;  auch  latine  docere  aliquem  (Plin. 
epp.  7,  4,  9)  und  latine  doctus,  der  Latein  versteht  —  Gerade  wie 
wir  sagen  ^deutsch",  d.  b,  deutlich  und  ernstlich  mit  jemandem 
reden,  sagten  die  Römer  latine  loqui,  z.  B.  Oio.  Yerr.  4,  1 ;  Phil. 
8,  6;  vgl.  Otto  in  WÖlfSins  Arohiv  III  S.  376  Anm.  —  Schliesslich 
bedeutet  latine,  wenn  es  nicht  im  Gegensatze  zu  einer  anderen 
Sprache  steht,  das  Bochlafein  im  Gegensätze  zur  Volkssprache;  so 
ist  auch  des  Naevius  Grabsohrift  zu  verstehen.  Ygl.  Sittl  im  Arohiv 
VI  S.  559.  —  Über  bene  latine  loqui  u.  a.  vgl.  unter  Bene. 

Latittm  ist  in  seinem  Gebrauche  beschränkt  auf  die  Landschaft 
um  Rom;  N.  L.  ist  es  aber  in  der  Bedeutung  die  Lateiner  oder 
Römer  und  dax  römigche  Reich,  für  Latini,  Romani,  imperium  Ro- 
manum.  Daher  ist  monttm&tta  Oraeciae  Latiique  nicht  zu  billigen. 
Tgl.  Hellas. 

Latius,  a,  um,  Lateini£ch,  ist  P.  Form  für  Latinug. 

Lator  kommt  nie  in  der  gewöhnlichen  Bedeutoog  Träger  vor, 
denn  bei  Senec.  (trauq.  6,  4)  steht  für  latore  jetzt  actore;  auch 
nicht  in  der  Bedeutung  jjherbringer,  z,  B,  eines  Briefes,  also  der 
Briefträger,  für  tabeUarius  oder  gut  Iitte7a8  reddtt.  Richtig  ist  es 
nur  in  Yerbindung  mit  den  Genitiven  legis,  rogaiionis,  legum,  plebis- 
eiii  u.  a.,  der  etwas  Öff'entliclt  in   Vorschlag  bringt. 

Latus.  Wird  durch  unser  Seite  der  Raum,  die  Gegend,  die 
Richtung  von  einem  Funkte  her  oder  naob  einem  Ziele  bin  absolut 
bezeichnet,  so  ist  dies  lateinisch  nicht  lattis,  z.  B.  nacJi  welcher  Seile 
hin  strömt  der  Flussf  nicht:  in  quod  oder  in  utrum  latus,  sondern 
m  quam  oder  in  u^um  partem;  keine  Briefe  von  meiner  Seite  nuÜae 
meae,  auch  a  me  litterae.  Wird  hingegen  in  der  Anschauung  eines 
Eörperganzen  bei  dem  Begriffe  der  Seite  an  alle  Seiten  oder  Rich- 
tut^en,  nach  denen  sich  etwas  im  Räume  ausdehnt,  gedacht,  oder 
wird  von  den  Satenteilen  im  Gegensatz  zur  vordem,  hintern,  mittleren 
Fläche  oder  Ausdehnung  gesprochen,  dann  ist  latus  zu  gebrauchen, 
ee  mag  von  Hemchen,  Tieren  oder  toten  Sachen  die  Rede  sein. 
Unter  den  ersteren  Gesichtspunkt  fSUt  es,  wenn  Amm.  Marceil.  omni 
ex  UUere  gebraucht,  19,  7,  7,  oder  wenn  Plin.  nat.  37,  26  sagt: 
CrpstaUum  nasci  sexangulis  laterihus,  oder  wenn  vrir  endlich  im 
b.  Alex.  28,  4  lesen:  (locus)  trihus  ex  hiteribus  variie  generum  mu~ 
nitionibus  tegebatur.  Unter  den  zweiten  Gesichtspunkt  hingegen  ist 
es  zu  stellen,  wo  von  alterum,  dextram,  ulrumque  latus  u.  ähul.  ge- 


.y  Google 


Latus  —     10    —  Lauras 

sprochen  wird.  Nur  ist  es  nicht  notwendig,  dass  der  die  Relation, 
den  Gegensatz  zu  lattis  bildende  Begriff  immer  ausdrücklich  ange- 
geben  werde;  dies  geschieht  nur,  wenn  wie  z.  B.  bei  Tac.  ann.  3, 
74  der  Gegensatz  ausdrücklich  betont  ist.  Auch  beachte  man,  dass 
latus  tropisch  in  Auadrüoken  wie  a  latere  alicuvis  nunquam  decedere, 
lateri  aiicuius  adhaerere,  a  latere  alicuius  esse  etc.  toh  denjenigen 
gesagt  wird,  welche  beständig  um  jematiden  sind.  Vgl.  Seyffert- 
MüUer  z.  Lael.  S,  8.  —  Bei  Abstammung  von  väterlicher,  mütter- 
licher Seite  sagt  man  Kl,  patenw,  matemo  genere;  doch  kommt 
dafür  auch  idius  nicht  nur  poetisch  und  in  der  Prosa  der  Dig., 
sondern  auch  bei  Plin.  epp.  8,  10,  3  vor:  qtiibu«  (liberis)  videor  a 
meo  tu<xiHe  latere  pronum  ad  honores  iter  relictjirits.  —  Man  merke 
auch,  dass  in  Beziehung  auf  die  Anstrengung  der  Seite,  wo  wir  Brust 
sagen.  Kl.  nur  der  Plural  latera  üblich  ist,  und  erst  N.  Kl.  bei 
Plioius,  Quintilian  und  Celsus  der  Sing,  latus.  —  Endlich  heisst 
einem  zur  Seite  ufehen  =  helfend  beigtehen,  alicui  assistere,  also  mit 
Weglaasung  von  latus;  aber  einem  zur  Seite  sitzen  ist  =  sedere  ad 
latus  alicuhts,  vgl.  Cic.  "Verr.  5,  107. 

Latus,  a,  um,  weit,  breit,  wird  von  ßaechig  (Progr.  S.  25)  in 
Verbindung  mit  sensus,  der  weitere  Sinn,  bezweifelt  j  vielleicht  mit 
Recht,  und  besser  braucht  man  wohl  late,  latius  patere;  z.  B.  hoc 
verbum  latius  patet,  dieses  Wort  hat  einen  weiten  Sinn;  ebenso 
huius  verbi  vis  latius  patet,  nicht  latiore  est  sensu.  Vgl.  Ängustus. 
In  die  Breite  ist  =  in  latum,  freilich  erst  N.  Kl.  u,  Sp.  L.;  vgl. 
oben  8.  V.  In  und  Golzer  Hieron.  S,  120.  In  lato  ist  Sp.  L.,  z.  B. 
Orosius  1,  2,  77  u.  5.  LatitKäo  ist  klass.,  z.  B.  bei  Gaes.  öfters,  auch 
übertragen,  z,  B,  Oic.  de  or.  2,  91    verborum    latitudinem    imitatur. 

Laud^lis  ist  klass.  nur  passiv,  z,  B,  Cio.  Brut.  325  guorum 
sunt  or(Uiones  laudabiles;  Sp.  L.  aueh  aktiv;  so  ist  bei  Cfpr.  lauda- 
bile  testimonium  =  laus,  vgl.  Wataon  S.  304, 

Laudare.  Über  in  os  und  pleno  ore  laudare  vgl.  Os,  und  über 
pleno  tnanu  latidare  vgl.  Manus. 

Laudatio,  die  L(Arede;  —  auf  jemanden  wohl  nie  in  aliquem, 
sondern  mit  dem  Genitiv  alicuitts;  z.  B.  nonnullae  mortuartim  (axif 
Verstmbene)  laudationes  (Cio.  Brut.  61),  Eine  solche  Lobrede  hallen 
auf  jemanden  ist  latein.  nicht  laudationem  habere  in  aliquem,  sondern 
einfach  laudare  aliquem.  Interessant  ist  bei  Sen.  ep.  102,  15  die 
Darlegung  des  Unterschiedes  von  laus  und  laudatio:  ad  animum 
refertur  laus,  non  ad  v^ba,  quae  conceptam  latidetn  egerunt  et  in 
notitiam  plurium  etnittunt,  und  lau^  alit  artes,  non  laudationem  diät, 
quae  corrumpit  artes. 

Laurus,  der  Lorbeerbaum,  Lorbeerh-anz.  Der  Dativ  und  Ab- 
lativ Plural  lauris  oder  lauribus  sind  N.  Kl.  u.  Sp.  L.;  z.  B.  laiiris 
steht  bei  Plin.  nat.  15,  101  u,  17,  88,  lauribus  nur  bei  8erv.  zu 
Verg.  Aen,  10,  689,  aus  Kl.  Zeit  weiss  ich  den  Plural  weder  von 
laivrus  noch  von  laurea  zu  belegen;  vgl.  auch  Neue- Wagener*  I 
S,  768.  —  Über  lauream  m  mustaceo  vgl.  Mustaseum. 
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Lava,  die  Lava,  ist  ein  N.  L.  Ennstwort  ron  der  aus  feuer- 
spmenden  Bergen  ansatrömenden,  heiaecn,  äüssigen  Masse.  Man  sage 
dafür:  viikanittit  torrens,  amnU,  oder  wenn  die  Lava  fest  geworden, 
rnasna  vtdcanii  amnis,  iorrmtis  duraia. 

Lavacrum,  dai  Bad,  der  Badeort,  ist  Sp.  L.  für  den  Plural 
ixüneae  oder  balnea;  ebenso  in  der  Bedeutung  das  Baden,  für  lavatio 
oder  lotio.  Vgl.  Schulze  Symm.  S.  50,  Böosch  It.  S.  39,  Gölsser 
Hieron.  S.  91,  Chrnzander  S.  39,  Regmer  S.  166,  Kubier  Ärohiv  VIII, 
196,  Nesder  8.  20.  —  Im  chrtaüichen  Lateu  bedeutet  lavacrum  = 
Taufe,  besonden  im  Yolksmunde,  vgl.  Koffmane  Eirchenlat.  S.  21, 
Watson  B.  264. 

Lavari.  Ificlit  anwendbar  ist  für  uns  statt  prteri  impuberes, 
kleine  Kind^,  die  nur  bei  Dichtem  vorkommende  ßeclenstoi:  qui 
n&ndum  aere  lavantur,  was  nur  poetiscli  und  von  Kindern  unter  4 
Jahren  gesagt  wurde,  welche  die  öffentlichen  Badeanstalten  frei  hatten, 
während  ältere  Kinder  und  Erwachsene  zahlen  musaten.  —  Kl.  ge- 
brauchte man  für  badat,  trich  baden  nur  die  mediale  Form  lavari, 
was  auoh  in  der  silbernen  Latinität  vorkommt.  Daneben  wird  aber 
vor-  uad  oachklass.  auch  lavare  gesagt,  z.  B.  Plant.  Bacoh.  105  eamus 
hinc  intro,  ut  laves,  vgl.  Archiv  X  S.  7.  —  Der  Ort,  wo  man  badet, 
verlangt  in  mit  Ablativ,  die  Art  des  Bades:  kaltes,  warmes  Bad 
nehmen  wird  durch  den  blossen  Ablativ  ausgedrückt:  lavari  frigida, 
aqua  calida.  Ygl.  Lorenz  zu  Plaut.  Most.  157  und  Meissner  zu  Ter. 
Andr.  483,  sowie  Riemann  ^tudes  6.  202.  —  Von  den  3  Partizipien 
latitus,  lotus  und  lavatrn  ist  lauttis  von  Plaut,  bis  Cie.  ausschliesslich 
herrschend;  weil  laiUus  auch  Adj.  war,  wagte  man  lavatus,  mit 
wenig  Erfolg;  so  trat  das  vulgüe  loltts  ein,  das  im  silb.  Latein  sicli 
Öfters  findet;  näheres  bei  Neue-Wagener°  lU  S.  536,  Hey  Semas. 
Stnd.  8.  143. 

Laxamen,  die  Linderung,  Erleichterung,  ist  N.  L.  für  laxatnen- 
tum;  Phrasen  mit  laxamentum  sind  besondere  bei  Livios  üblioh,  vgl. 
H.  Müller  zu  Liv.  2,  S.  152;  vgl.  aber  auch  Cic.  Gluent.  89,  Treb. 
bei  Cic.  fam.  12,  16,  3. 

Laxativus,  lindernd,  mildernd,  auflösend,  ist  Sp.  L.  für  laxans, 
laxandi  vim  habens;  alvum  solvens,  resolvens,  movens. 

Lectare,  lesen,  ist  kein  lat.  Wort.  Die  Scholiasteu  Porph.  und 
Cruq.  wollten  dasselbe  in  dem  Verse  des  Horaz  (aerm.  1,  6,  122) 
finden,  wo  aber  lecto,  wie  das  damit  verbundene  scripta,  Ablat.  des 
Part,  ist;  vgl.  8eh&tz  u.  Fritzache  z.  St. 

Lectica  ist  nicht  unser  Tragstulil,  worin  man  sitzend  fortge- 
tragen wird,  welcher  seUa  gettatoria  heisst,  sondern  eine  Sänfte,  in 
welcher  die  Alten  lagen.  Die  Träger  der  Sanfte  heiesen  ledimrii, 
v^.  Serv.  b«  Cic.  iam.  4,  12,  3,  Petron  96. 

Lectio  bedeutet  im  bessern  Latmn  nur  aktiv  das  Sammeln,  Zu- 
sammenlesen und  das  Leseti  von  etwas  Qeschriebenem;  im  N.  L. 
aber  hat  es  einige  andere  Bedeutungen  erhalten.  Mau  braucht  es 
nämlich  1)  für  Vorlegung  übet  öoen  Oegeuatand,  z.  B.  lectio  de 
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antiquitatibiiB  Romanoruni,  de  historia  antiqua,  de  Homero,  de  Pao- 
dectis,  de  anatomia  u.  dgl.,  für  schola;  z.  B.  eine  Vorlesung  halten, 
scholam  hahe}-e,  nicht  lectionetn;  jemandes  Vorlesung  besuchen,  ad 
alicums  scholam  (scholas)  venire.  —  Daa  Verbum  legere  und  prae- 
legere  in  der  Bedeutung  lesen,  d.  h.  Vorlesmig  Juüten  iiher  etwas, 
kommt  zwar  vor,  aber  N.  L.  iat  legere  de  aliqua  re,  über  einen 
Gegenstand  eine  Vorlesung  halten,  z.B.  wie  oben:  de  autjquitatibus 
Romanonim  u.  ».  w.,  für  scholam  habeie  de  cdigua  re,  tradere  aliquam 
disciplinam,  artem  u.  dgl.  Auch  sagt  man  niclit  lectianem  aperire, 
eine  Vorlesung  eröffnen,  soDdern  scholam  aperire,  docendi  oder 
scholam  habendi  initium  facere.  —  Richtig  ist  aber  l^ere,  wenn  der 
Name  eines  ScbriftaCellers  im  Accus,  dazu  tritt,  z.  B.  It^ere  Vergilium, 
was,  wenn  es  von  einem  Lehrer  in  einer  Schule  gesagt  wird,  be- 
deutet: eine  VorUining  über  Vergü  halten,  ihn  ^klaren;  aber  nicht 
legere  de  Vergilio.  Tgl.  Praelegere.  —  2)  braucht  man  es  auoh  in 
der  Bedeutung  die  (verschiedene,  abweichende)  Lesart  in  einer 
Schrift,  und  dafür  iat  es  heutzutage  in  der  Kritik  Kunetausdruek. 
Es  wird  dies  für  ualateinisoh  erklärt,  und  Reisig  (Vorlesungen  S.  138) 
nennt  es  eine  Erfindung  neuerer  Notenschreiber;  jedoch  finde  ich 
diese  Bedeutung  bei  Isidor  (origin.  1,  20,  3):  obelus  apponitar,  tibi 
lecHo  aliqua  (irgend  eine  Lesart)  falsitate  notata  est;  vgl.  Hagen  zu 
Reisig-Haaae  Anm.  87  f.,  der  für  leclio  =  Text,  Schriftstelle  Macrob. 
sat.  7,  7  u.  Cod.  Just.  6,  61,  5  zitiert.  Andere  wollen  dafür  scrip- 
iura  oder  scriptio,  welche  aber  in  dieser  Bedeutung  ebenfalls  neu 
sind,  so  doBs  lectio  als  Kunstwort  giltig  bleiben  wird  und  nicht  zu 
verwerfen  isL  Doch  hüte  man  sich  vor  recta  Uctio,  die  richtige 
Lesart;  dies  kann  nur  vera  leclio  heissen;  vgl,  C.  F.  W.  Müller  zu 
Cio.  off.  3,  74  über  verus.  —  N.  L.  endlich  ist  lectio  in  der  Be- 
deutung: das  zum  Lernen  aufgegebene  Stikk,  z.  B.  lectionetn  disdt, 
facit,  recitat.  Man  brauche  dafür  pensum  oder  wähle  eine  Um- 
schreibung. 

Lector  in  der  Bedeutung  Leser  wird  vou  Cicero  nicht  gerne 
gebraucht;  es  steht  z.  B.  fam.  5,  12,  4  nur  der  Abwechslung  haJber, 
da  animos  kominujn  in  l^endo  vorausgeht;  auch  Livius  sagt  praef, 
4  legentes,  während  Nepos  zuerst  wohl  ohne  Not  nach  lector  griff 
(so  Wölfflin  brieflich).  —  In  der  Bedeutung  Vorleser  ist  es  neben  reci- 
tator,  Cic.  Cluent.  141,  gut  und  KL,  z.  B.  bei  Cic.  de  erat.  2,  223, 
da  ja  auch  legere  —  vorlesen  und  lectio  —  das  Vorlesen  bedeutete, 
gleich  recitare,  recitatio,  recitator.  Vgl.  für  legere  =  voiiesen  Boot 
u.  Hofmann  zu  Cic.  Att.  I,  16,  8,  Madvig  zu  Cic.  fin.  S.  29;  für  lector 
^=  Vorleser  hat  0.  Jahn  im  Hermes  II  S.  420,  Anm.  7  Stellen  aus 
dem  N.  El.  Latein  angegeben,  z.  B.  Suet.  Aug.  78,  Flin.  ep.  1,  15,  2 
u.  9,  17,  3  u.  a.  So  ist  denn  lector  das  echt  latein,  Wort  für  das 
griechische  anagnostes  und  hat  über  dieses  auch  im  Kirchenlateia 
den  Sieg  davongetragen,  vgl.  Koffmane  Kirchenlat.  S.  2ß. 

Jjectura  iat  als  Substanliv  in  der  Bedeutung  Lektüre  N.  L.  und 
muBs  durch  legere.oiei  lectio  ausgedrückt  werden;  z.  B.  ich  beschäftige 
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mich  mit  grieehücher  LeJciüre,  in  graecis  Ugetidis  operam  confntmo 
(Cic  fin.  1,  1);  um  atigenehmer  Lektüre  wiüen,  legendi  et  delectatioris 
caum  (Cic.  de  erat,  2,  341).  Lectitmem  Hne  läla  deledaHone  neglego 
=  eine  unerquicklielie  Lektüre,  Cic.  Tubc.  2,  7;  tempora  mattitirta 
lectiunculis  consumere,  die  Morgetittunden  mit  angetiehmer  Lektüre 
verbringen,  Cic.  Sam,  7,  1,  1.  —  Das  konkrete  Uctio  ist  erat  Sp.  L., 
t,  6.  Uieron.  ep,  52,  1  xacra  de  manihus  ittis  nunqiiam  lectio  depo- 
natur,  ygl.  Gölter  Hieron.  S.  260. 

Legalia,  getet^ieh,  die  Gesetze  betreffend,  findet  sich  erat  N.  El. 
und  nur  bei  QuintUian,  -wo  es  ein  rhetoriBohes  Wort  üQr  einen  Teil 
gerichtlicher  Reden  ist;  —  Sp.  L.  aber  ist  es  in  der  Bedeutung  den 
Gesetzen  gemäss,  rechtlich,  gut,  für  legibus  eonveniens,  secundttm 
legem,  bornis,  pius,  lanctus  u.  dgl.  Ebenso  Sp.  L.  ist  legaliter  für 
l^itime,  lege,  ex  lege  u.  a.  Nirgends  aber  kommt  legaUtas  vor.  Vgl. 
Gölzer  Hieron.  S.'l48,  Nestler  S.  27. 

Legare  aliquem  ad  ediquem,  in  aliquam  terram  heisst  einen  zu 
jemanden  als  Gesandten  schicken,  bestimmen,  z.  B.  Sali.  Jng.  21,  4, 
Cic  Terr.  3,  U4.  Etwas  andere«  ist  aliqtiem  alicui  legare  = 
jemanden  einem  Magistrat  als  GehUfen  oder  SteÜi'ertreter  in  der 
IVovinzialvertßaltu^  oder  Kriegführung  beig^en,  oder  alictii,  ali/nii\ts 
esse  legahim  =  diesen  Posten  bei  jemanden  beidäden.  Vgl.  Aber  den 
Oenit  Suet.  Galb.  3,  Yell.  2,  11,  1,  Lir.  38,  58,  8,  Caes.  cit. 
1,  8,  2,  Cic.  &m.  1,  9,  21,  off.  3,  79.  Über  diese  ganze  Materie 
B.  nnter  andern  Hoifmann  und  Boot  zu  Cic.  Attic.  4,  2,  6.  —  Das 
Wort  legatorius  aber,  irelches  die  Lezica  aus  Cic.  Att.  15,  9,  1  an- 
geben (legatoria  provincia),  iBt  zweifelhaft.  Vgl.  Büter,  Boot  und 
Wesenheit  z.  St. 

Legere,  lesen.  Wenn  man  im  modernen  Latein  gesagt  hat  codex 
legii,  editio  legit,  Codices  l^unt  =  die  Handschrift,  Ausgabe  hat  die 
Lesart,  so  ist  dies  allerdings  unlateinisoh,  aber  nur  deswegen,  weil 
die  damit  angenommene  Peraonification  von  codex  oder  editio  fiir  den 
I^teiner  ein  Unding  ist.  Allein  wie  man  in  diesem  Sinne  sagt: 
est  in  codice,  habent  Codices,  so  kann  dafür  auch  das  Fass.  Ton 
lega-e  gewählt  werden.  Sehr  häufig  ist  dies  bei  dem  EircheuTater 
Aagastin:  in  aliis  codicibus  non  pecaito,  sed  peccatis  legitiir,  c,  lul. 
Feüg.  1,  %  22;  in  Qraeco  non  ügitur  rrieove^ia,  sed  (ptlapyiipia,  in 
Ps.  118,  Senn.  11,  g  6;  vox  quia  in  nonmiüis  codidMis  «(mie  non 
legÜur,  Locnt.  de  Öenrai  1,  60  und  173;  tertia  petitio  est:  fiat 
volttntas  Ina  in  caelo  et  in  terra  vel,  quod  in  plerisque  codidbus 
l^üur,  sieut  tn  eaelo  et  in  terra,  de  dono  persev.  §  6  init.  und  so 
noch  öfter.  So  ist  auch  legitur  bei  einem  Zitat  nicht  unlat.,  denn 
der  genannte  Kirchenvater  sagt  ja:  de  hac  gjiippe  vita  legitur  in  libro 
Job:  numquid  non  teniatio  est  vita  humana  super  terram f  de  prae- 
dest.  sanct.  14,  26  g.  Ende.  Wenn  ferner  Meiaaner  zu  Cic.  Cato  69 
bei  den  Worten  ut  scryjtum  video,  ich  lese,  bemerkt,  dass  lesen  in 
diesem  Simte  nicht  durch  lego  wiederzugeben  sei,  so  ist  anch  dies 
tiicfat  stichhaltig.     Ee  steht  nämlich  scriptum  legere  nicht  nur  im 
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(Gegensatz;  ego  vero  haec  didid,  haec  vidi,  haec  scripta  legi,  Cio. 
Plane.  94,  Bondern  auch  für  BJch  allein:  iegi  etiam  scriptum,  esse 
avem  qiiandam,  quae  .  .  Cic.  nat.  deor.  2,  124;  ut  scriptum  l^mus, 
compunctum  notis  Thraedis  destricto  gladio  ivhäiat  anteire,  off. 
2,  25;  cui  magni/kentissima  dona,  ut  scriptum  legimus,  itsqtie  ad 
Numantiam  misit,  Deiot.  19.  Scr^tum  legimus,  GaUos  in  venatihus 
tinguere  sagittas  eÜeboro,  Gell.  17,  5  g.  £.  Relattim  legere  ateht 
gleiobfalla  so  bei  Nep.  Fraef.  §  1 :  cum  relatum  legent,  quis  musicam 
docuerit  Epaminondam.  Ffir  scriptum  legimus  heiaet  es  bei  Cicero 
auch:  de  hoc  homine  striptum  accepimus  mit  Acc.  c.  inf.,  Tuso.  5, 
67.  —  N.  L.  ist  legere  in  libro,  in  einem  Buche  lesen,  d.  h.  ein 
Buch  lesen,  fOr  librum  legere;  richtig  ist  diese  Auadrucksweise  nur 
dann,  wenn  fön  Objekt  (was  man  darin  liest)  im  Acousativ  beigesetzt 
ist.  —  Über  legere,  lesen  in  der  Bedeutung  eine  Vorlesung  halten, 
Ygl.  Lectio,  und  über  legere  de  charta,  de  folio  — ,  vom  Papier,  vom 
Blatte  ablesen,  vgl.  CJiarta  und  Folium. 

Legislator;  vgl,  Dare. 

Legitimare,  legiÜmierem,  ist  N.  L.  Ist  legitimieren  =  beglaubigen, 
80  ist  fidem  facere  aiicui  rei  zu  sagen.  Sich  in  irgend  einer  Eigen- 
Bchaß  durch  den  Vorweis  der  betreffenden  Dokumente  legitimieren, 
z.  B.  als  Gesandten  wird  man  ganz  gut  nach  Qieron.  opp.  T.  11,  ed. 
Paris.  S.  60  übersetzen  können  durch  legatum  se  probare.  Bo  steht 
auch  bei  Suet.  Claud.  16  g.  E.  opulentum  se  probare.  Ist  legiti- 
mieren endlich  das,  was  bisher  nicht  als  rechtlich  oder  geseizmatsig 
galt,  für  gesetzlich  erklären,  z.  B.  ein  uneheliches  Kind,  so  kann  man 
etwa  sagen:  (nothum)  legitimum  dedarare  oder  noch  besser:  legitimitm 
natum  pronuntiare. 

L^umentum,  die  Hülsenfrucht,  findet  dch  nur  zweimal  Sp,  L. 
bei  GeUiuB  für  das  Kl.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  legumen;  Tgl.  über  dies 
in  B^nem  kollektiven  Gebrauch  Gölzer  Hieron.  S.  298. 

Xe^iimen,  die  lAnderung,  ist  nur  P.  L.,  und  hnimentum  kommt 
N.  Kl.  bei  Val.  Uax.,  Plinius  mai.  und  Tacitua,  sowie  Sp.  L.,  z.  B. 
bei  Gros.  4,  12,  8  und  yielleicht  Amm.  27,  3,  9,  vgl.  NoYÄk  Amm. 
9.  54,  vor,  für  levamen,  levamentum,  Uvatio,  mU^aOo  oder  mit  den 
Terba  leuire,  levare,  mitwäre  u.  a. 

Lenitudo,  die  Milde,  Sanftheit,  steht  jedenfalls  nicht  bei  Cio. 
Quint.  fr.  1,  1,  38  (wo  lentitudinis  gelesen  wird);  m  findet  sieh  nur 
einmal  in  Kl.  Prosa  bei  Cicero  (denn  in  Tuso.  5,  46  steht  lenitudo 
orationis  im  Verse  aus  Facuvius),  Verr.  4,  136;  Lambin  und  Grävius 
wollten  dafür  lentitudo,  und  C.  F.  W.  Müller  notiert:  lentitudine  post 
alios  mihi  in  menlem  venit  corrigere.  Sp,  L,  findet  es  sich  noch 
bei  Amm.  18,  10,  4  u.  30,  8,  6  (aber  18,  5,  6  steht  lentitudinis  in- 
crepans),  Aur.  Yict.  Caes.  16,  9  u.  Lact.  inst.  7,  10,  6. 

Lentus.  Soll  lediglich  das  Mmnent  der  langen  Zeitdauer  aus- 
gedrückt werden,  so  ist  lateinisch  dafür  nur  dkUumus,  ditititms, 
longus  und  Irmginguus  zu  setzen,  und  lenttis  da^  zu  wählen  ist 
mit  wenig  Ausnahmen,  z.  B.  Seo.  epp.  70,  3:  tranquülitatis  lentis«!- 
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tnae  taedinm  =  der  Überdruss  an  der  so  lange  dauernden  Wind- 
stille sonst  nur  poet.  Bpraofagebnucfa.  Letitm  bingegeii  bezeichnet 
das,  was  nicht  plötzlich  und  auf  einen  Schlag,  sondern  aümähUch 
und  langsam  seine  Kraft  und  Wirkung  aa  den  Tag  legt.  Was  wir 
also  ein  schleichendes  Oift  nennen,  heisat  lat.  lenium  venenum  bei 
Tac.  ann.  6,  32,  Säet.  Tib.  73;  ebenso  werden  die  Untae  maxiUae  des 
Kaisers  Tiberius  (Suet.  Tib.  31)  sehr  gut  dnich  langsam  zermahlende 
Zähne  wiedergegebes.  So  verhält  ea  sieh  auch  mit  lettta  remedia 
bei  Gurt.  3,  5,  13  und  lentum  mortis  genns  =  la^same  Todesart 
im  Q^iensatz  zu  mors  subita  celerisgue,  Suet.  Caes.  87,  sowie  lenta 
poena,  sed  certa  bei  Orot.  7,  28,  3.  Von  Personen  gesagt  bedeutet 
Unlus  einen  indolenten  Hensoben,  z.  B.  Gie.  AtL  1,  18,  4  nihil  est  iUo 
homine  lentius,  Tgl.  Boot  z.  Bt. 

Leo.  Für  unsere  tropische  Redensart:  sie  kämpften  wie  die 
Löwen  muBs  lateiniseh  gesagt  werden  ferartan  ritu  pugnabant,  indem 
(von  dem  dichterischen  Gebrauch  bei  Fetron  at^sehen)  leo  erst  in 
später  Prosa  bei  TettuU.  cor.  mil.  1  imd  Sidon.  ep.  5,  7  in  praetorHs 
leottes,  in  eastris  lepores,  vgl.  Otto  in  W51fflias  Archiv  HI  8.  392, 
so  vorkommt.  —  Die  Löwin  heisst  erst  bei  Catull  60,  1  und  Yarro 

1.  lat.  5,  100  leaena;  der  national  uoh  aasdrückende  Lucrez  sagt  5, 
1318  lea,  Plaut,  gar  fr.  215  Winter  femina  leo.  Cicero  hat  leaena- 
auch  angenommen,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  de  gloria  fragm.  12,  Kiese 
ZQ  Catull  60,  1,  Säss  S.  42,  Saalfeld  im  tens.  s.  t. 

Lesbiciis,  Leebisch,  von  der  Insel  Lesbos,  ist  eine  nicht  erweis- 
liche Form  för  das  Kl.  IJesUactiB,  z.  B.  Cic.  Tusc.  1,  77,  oder  das 
N.  Kl.  Lesbius,  z.  B.  Plin.  nat.  14,  74;  doeh  ist  Lesbius  auch  P.  L., 
wie  ausschliessiioh  es  sind  Lesbous  und  Lesbis,  welches  letztere  wie 
auch  Lesbias  als  Subst.  die  Leabierin  bedeutet. 

Lessus,  das  Kiagegescfirei,  ist  nur  A.  L.  für  lamentatio  oder 
lamenta  im  Plural;   es  kommt  nur  der  Accus.  Sing,  vor  bei  Cic.  1^. 

2,  58  in  einem  Fragment  der  XII  tabb.  mulieres  genas  ne  radunto 
neve  lessum  funerit  ergo  habento.  Bei  Plaut.  Truc.  731  hat  man  es 
aufgegeben,  vgl.  Fr.  Sch511  z.  St. 

Letalis,  tötlieh,  ist  P,,  in  Prosa  finden  wir  es  N.  Ki  bei  Plin. 
mai.  u.  Suet.  Caes.  82,  und  iSp.  L.  (Commodian  A.  887,  1018,  Aug. 
serm.  851,  5,  Greg.  M.  epp.  9,  HO,  öfter  auch  bei  Apul.  und  Pan^.), 
für  morüfer  (Cic.  div.  1,  63  morbus  mortifer  n.  a.).  Noch  mehr  P., 
ausser  bei  Columella,  ist  letifer.  Bei  Livius  8,  18,  7  hatte  Weissen- 
bom  früher  letalia  (wie  auch  Hertz)  auigenonunen,  jetzt  aber  ist  von 
ihm  das  von  Madvig  Emend.  Liv.  S.  29  aas  Godd.  entlehnte  alia  in 
den  Text  gesetzt.    Kur  bei  Amm.  steht  letahÜis  19,  4,  7. 

Letum,  da-  Tod,  ist  mehr  P.  als  prosaisch,  jedoch  findet  es  sich 
auch  bei  Cicero  für  mors,  vgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  10,  10,  5,  nach  P. 
Meyer  Progr.  Hof  S.  3  nur  da,  wo  Cic.  es  seinen  Quellen  entnahm, 
am  meisten  wohl  in  feierlicher  Rede,  wie  in  dem  Schwüre  bei  Livius 
22,  53,  11,  und  in  Formeln,  z.  B.  der  alten  Formel  bei  Ankündigung 
eines  Leiobenbegängnisses  oüus  Quiria   leto   datus,  vgl.  Thielmana 
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Dare  S.  122.  Oboe  diesen  Onind  Lir.  1,  51,  9;  2,  40,  10;  31,  18, 
7  und  Kep.  de  leg.  o.  3,  Tgl.  Lupus  8.  213. 

Lenctra,  der  Flecken  in  Boeotien,  kommt  nie  als  Siag.  nacb 
Decl.  I,  sondern  nur  ala  Plural  nach  Decl.  II  vor.  Ganz  vereiazelt 
bt  Leiictrae,  arum  bei  3olin.  7,  7,  Tgl.  Neue-Wagener'  I  3.  714. 

Levare,  erleichtemj  erträglicii  matten  ist  gut,  z.  B.  aniwnam, 
Cic.  Mil.  72,  aüamitatem,  Cic.  8.  Rose.  7,  Imtum,  Cio.  Phil.  9,  12, 
sumpUim  levare,  Plin.  epp.  10,  52,  2  und  inopiam  muütim  Uüare, 
Caes.  (Ht,  S,  48,  1.  Levare  cäiquem  aügtta  re  bedeutet  sowohl 
jemanden  etwas  erlekhtem,  als  jemanden  von  etwas  hefreietx;  im 
erstem  Sinne  steht  es  bei  Cic.  fam.  16,  9,  2:  qtiae  (litterae)  me 
moleetia  valde  (evantnt,  iitinam  omnino  liberassent,  dagegen  in  der 
andern  Bedeutung:  haec  sicubi  facta  sunt,  facta  sunt,  ut  homines 
populäres  suppüdo  aut  exsüio  levarentur,  Cic.  Verr.  5,  13.  Immer- 
faia  aber  deckt  sich  levare  und  liherare  nicht,  wie  neben  Cic.  fiun. 
16,  9,  2  noch  Cic.  Att.  6,  2,  4  his  ego  diiohus  generibns  factdtatetn 
ad  se  aere  alieno  liberandas  aut  levandas  dedi  zeigt.  Vgl.  Seyffert 
z.  Lael.  S.  449.  —  Levare,  in  die  Höhe  lieben,  bat  in  Prosa  zuerst 
wohl  LiviuB,  z.  B.  21,  58,  8,  Tgl.  Riemann  4t.  S.  19,  cruce  levari 
gekreuzigt  werden,  sagt  Commod.  A.  454,  457;  onklasgisch  ist  femer 
se  levare  in  dem  allgemeinen  Sinne  Ton  sich  erh^en,  aufstehen,  Tgl. 
Colum.  9,  12  apis  se  confestim  levat  gid>limius,  öfters  bei  Dichtem, 
z.  B.  ÜTid  met.  2,  427  de  caespite  virgo  se  levai;  doch  ist  beides 
lat.;  aber  franz.>lat.  wäre  se  Uvare  =  sich  aus  dem  Bette  erheben, 
aufstehen  für  surgere  e  lecto,  e  lecttdo  oder  im  ZuBamntenbange  bloss 
siirgere.  Reflexives  levare  =  se  levare  ist  Sp.  L.  u.  Tielleioht  nur 
in  den  Reicheoauer  Glossen  zu  finden,  Tgl.  Rönsch  Sem.  III  S.  56. 
—  Endlich  kann  noch  bemerkt  werden,  dasa  man  lat.  sowohl  sagt 
levare  aliaii  aliquid,  z.  B.  metum,  Cic.  Tusc.  2,  59  als  aliatius: 
levare  calamilatem  innocentium,  S.  Rose.  7;  doch  levare  aliquein 
ab  aliqtia  re  ist  gegen  Ciceros  Sprachgebrauch,  vgl.  Seyffert  z.  Lael. 
S.  449;  diese  Konstruktion  ist  erst  Sp.  L.,  z.  B.  Commod.  A.  314 
Adam  levatur  a  morte. 

Levidensis,  geringfügig,  kommt  in  der  bessern  Prosa  bei  Cicero 
nur  einmal  vor  (fam.  9,  12,  2):  mumtsculutn  levidense  craaso  fllo; 
erst  gauz  Sp.  L,  findet  es  eich  wieder  bei  Isidor  (orig.  19,  22,  19): 
(vestis  didtur)  levidetisis,  quod  raro  filo  sit  leTiterque  dcnsata;  — 
und  um  dieser  Stelle  willen  kann  die  Echtheit  des  Wortes  kaam 
bezweifelt  werden.    YgL  Stinner  S.  17. 

Levigare,  glätten,  geht  im  guten  Latein  nie  über  die  eigentliche 
Bedeutung  hinaus;  es  bedeutet  also  nicht  bildlich  verbessern,  ver- 
schönem (Von  der  Rede),  wie  z.  B.  in  iüis  libri»  levigandis  et  poliert- 
dis,  wo  das  letzte  allein  genügt  hätte.  Doch  finden  wir  es  so  bei 
Diomedes,  der  levigare  vetitstatis  hotrorem  435,  26  und  sonus  iüevi- 
gatiis  500,  17,  Tgl.  auch  Paucker  Diom.  S.  23,  schrieb,  sowie  bei 
Arnobius,  welcher  gerade  Ton  der  Rede  56,  8  R  compositimiibus 
filtere  levigatis  sagt.    Die  klass.  Sprache  kennt  das  Wort  gar  nicht; 
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wenn  daher  anoh  Pliuius  nat.  13,  81  sagt  scabritia  chartae  dente 
levigaUtr,  so  gebraacht  Cioero  doob  nicht  den  Aiudiuok  levigaia 
charUi,  Bondem  dentata  (Q.  b.  2,  15,  6). 

Leviutculus,  eltoas  leichter  oder  ehvas  glätter,  findet  gioh  nur 
in  Sltern  Aasgg.  bei  Plinius  (ep,  1,  16,  5),  jetzt  aber  ist  ea  ohne 
Autontät.    Vgl.  MoüiuBculHS. 

Lex,  dag  Gesetz,  die  Vorschrift,  wurde  naoh  Reisig-Haase-Heer- 
degen  8.  30  ausser  der  jatistisoben  Bedeuttiiig  wenig  im  allgemeinen 
Knne  gebraucht;  nie  z.  B.  von  Oetei^en  oder  Vorschriften  in  einer 
WisseDBohafi,  vie  in  der  ärammatik,  wo  die  Alten  nicht  legeg,  sondern 
praecepta  brauchen.  Dies  ist  durchaus  irrig.  Über  grammatiea  lex 
Tgl.  Gell.  13,  20  (21),  22;  über  lex  dialectica  oder  lex  düäplinae 
^alecOcae  ibid.  16,  2,  1;  über  citharae  leget  Tao.  ann.  16,  4;  ühet 
beneficn  lex  Ben.  benef.  2,  10,  4 ;  über  lex  opusculi,  metri  Plin.  epp. 

4,  14,  5  und  8 ;  über  lex  dicendi,  sermonie  Quintil.  8,  Frooem.  2  und 

1,  5,  29  und  o.  8,  14;  über  die  Philosophie  als  lex  vitae  Cic.  Iusg. 

2,  11  und  4,  62,  Halb.  18,  acad.  2,  23  und  27,  Sen.  epp.  108,  6  and 
benef.  1,  4,  2;  Über  l^es phüosophiae  und phüosophorum  Cic.  Tuso.  5, 
19  und  108,  ibid.  4,  7,  Sen.  epp.  94,  15;  über  %es  hittoriae  Cio.  leg. 
1,  5,_de  or.  2,  62,  fam.  5,  12,  3;  über  lex  naiurae,  Sen.  epp.  25,  4. 
—  Über  praescrih^e  legem  vgl.  JPraescrihere,  und  ober  dare  legem, 
kffü  (legum)  dator  und  daUo  vgl.  Dare.  —  Der  Satz  süent  leges  inter 
arma  wird  als  eine  peranüqtta  gent&itia  bei  Heiricua  (Traube  Poet. 
lat.  aev.  Carol.  m,  2  8.  429)    zitiert,  vgl.  Weyman  Archiv  YIII 

5.  30;  vgLCic.  Mil.  11. 

Lexicon,  das  Wörterbuch,  ist  zwar  erst  im  N.  L.  aua  dem 
Griech.  genommen,  aber  durch  kein  kurzes  lateinisches,  den  Begriff 
erschöpfendes  Wort  zu  ersetzen.  Vgl.  Dictionarium.  —  Man  hüte 
sich  aber,  jedes  Yerzeiohnia  von  andern  Dingen,  ausser  von  Wörterrt, 
so  zu  nennen,  indem  z.  B.  ein  Lexicon  hotninum  eruditorum  (ein 
Qelehrien-  oder  Schriftsteller 'Wörterbuch),  lexicon  librorum,  editionum 
n.  dgl.  Undinge  sind ;  —  ebenso  lexicon  biUiographicum  und  ähnliche 
neue  Xamen.  —  Lexidißn  aber  in  derselben  Bedeutung  (wie  H. 
Goldhagen  ein  lexidion  graecolatinum  schrieb)  ist  falsch,  da  das 
grieoh.  Wort  nur  Wortchen  bedeutet,  vgl.  Gell.  18,  7,  S. 

LibaUo  hat  nie  konkrete  Bedeutung  =  was  ausgegossen  wird, 
BoDdem  bezeichnet  dax  Ausgiessen  des  Weines  selbst,  also  die  Hand- 
bing,  gleich  dem  Yerbum  libare;  dfUier  ist  libationem  effundere, 
z.  6.  inter  effvndendam  l^ationem  falsch  für  inter  libationem  oder 
Ubandiim. 

Libeüum,  die  kleiiie  Sckrifi,  ist  N.  L.  f&  libdltis.  Über  die 
Bedeutung  von  l&elku  vgl.  Archiv  VI  S.  242. 

Lihens  (Itihens),  gern,  aus  freiem  Antrieb,  als  Adv.  zu  brauchen, 
für  libenter  oder  für  den  Ausdruck  des  Superl.:  libentissimo  (is) 
animo  (is),  s.  Gaee.  oiv.  1,  15,  1,  ist  ohne  alle  Autorität;  gleichwohl 
findet  man  es  im  N.  L.,  z.  B.  innumeri  (für  innunwrabiles)  et 
olarisumi  viri  Ivhens  fatentur. 

Krabi-Saka^li,  AmtiUiWru  H.  2 
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Libenter  (Izibenter),  gem.  Jemanden  gerti  haben  i«t  airum 
höhere  aliquem,  sehr  gern  haien  carissitmttn  habere,  vgl.  Cic.  Phil. 
13,  Ij  Lig.  37,  Phil.  10,  4;  mehr  Stellen  bietet  TMelmanii  in 
Wölffling  Archiv  11  S.  385.  Libenter  habere  ist  durchaus  unge- 
bräuchlich, in  welchem  ZuaammenhaDg  es  auch  Bei;  dagegea  kann 
man  sagen  libenter  audire,  dare,  cmnmodare,  cenare  u.  dgl,  was  alles 
Kl.  sich  findet  Wenn  g&me  =  ftXslv  oder  dem  saüustischen  amare 
(Sali.  Jug.  34,  1)  ist,  so  meidet  man  libenter  und  ersetzt  es  durch 
eaepe,  facile,  plfrumque,  fere;  hat  es  die  Bedeutung  mit  Fleixs,  so 
sagt  mau  dedita  opera,  de  indugtria.  Auch  das  Adj.  lubens  steht 
sehr  häufig,  wo  wir  l^enter  erwarteten,  k.  B.  Ter.  Ad.  887  tibi 
lubens  bene  faxim,  Gurius  bei  Cic.  fem.  7,  27  qiio  facilius  te  ad  ver 
libentes  videre  possimns;  vgl.  Z.  f.  Q.  "W.  1881,  S.  138,  Spengel  zu 
Ter.  Andr.  107,  Stinner  S.  32.  —  Dass  libenter  auoh  die  Bedeutung 
„nach  freiem  Belieben,  ungeniert"  haben  kann,  hat  Landgraf  zu  Cio. 
S.  Rose.  S.  197  gezeigt. 

Liber,  das  Buch.  Die  Bedensar t  Ubris  aesidere,  bei  den 
Biiehem  sitzen,  kann  nicht  nur  im  eigentlichen  Sinne  gebraucht 
werden,  sondern  auch  in  dem  Sinne  unseres  fleissig  studieren. 
Denn  dies  drückt  Flinius  (ep.  3,  5,  19)  auf  ähnliche  Art  aus:  litteris 


Liber,  /reif  —  von  etwas,  m  Prosa  mit  und  ohne  a;  P.  L., 
N.  Kl.  und  Sp.  L.  mit  dem  Oenitiv;  vgl.  Plaut.  Amph.  105,  Yei^. 
Aen.  10,  154,  Plin.  pau.  36,  Sulp.  Sev.  bist.  sacr.  1,  4;  nähefes  siehe 
bei  Haustein  S.  23,  Obermeier  S.  51,  Lagergren  9. 149,  Koppe  Syat. 
Tert,  S.  23.  Nur  selten  wird  es  in  Beziehung  auf  Amts-  und  SiaatS' 
geschäfte  gebraucht,  fttr  vacuus  (Cic.  Brut.  20),  und  von  Abgaben 
und  Kriegsdienst,  also  unser  steuerfrei,  wo  immunis  oder  qui  müitia 
vacat  gesagt  wird;  —  dasselbe  gilt  fOr  Freiheit;  vgl.  Libertas.  Auoh 
sagt  man  wohl  nicht  in  dem  Sinne  von  guter,  edler  Erziehung,  li- 
bere  educatus,  sondern  lib^aliler  educatiis;  vgl.  Cic.  Plane.  81.  Da- 
her heisaen  freie  Künste  nicht  liberae,  sondern  liberales,  ingenuae 
arteSf  und  Cicero  spricht  off.  1,  150  de  artißciis  et  quaestibus,  qui 
liberales  habendi,  qui  sordidi  sint.  —  Daaa  liber  auch  als  Subst.  filr 
liher  homo  gebraucht  wird,  dar&ber  vgl.  die  Nachweisungen  Mahnes 
in  Miscell.  Latinit.  I  B.  70;  ich  verweise  nur  auf  Cic.  har.  resp.  34, 
Yerr.  2,  58,  Piso  57,  Flacc.  97. 

Liberare  wird  von  Cicero  regelmässig  mit  dem  Abi.  verbunden, 
z.  B.  mettt;  eine  Ausnahme  findet  sich  nur  Tim.  19  ai  omni  erra- 
Uone  eum  liberavit,  Att.  10,  15,  4  te  a  quartana  liberaium  gaudeo; 
bezflglioh  Marc.  13  vgl.  C.  F.  W.  Müller  z.  St.  Die  St«llen  mit  ab 
bei  Personen,  z.  B.  div.  Caec.  55  qui  a  Venere  se  liberavemnt,  and 
mit  ex,  z.  B,  Ten*.  5,  23  multos  ex  his  incommodis  pecunia  se  libe- 
rasse  sind  anderer  Art;  jenes  heisst  sich  von  jemand  losmachen, 
dies  sich  aus  einer  Lage  vermittelst  einer  Sache  befreien,  wo  der 
üxiBtrumentaiis  keinen  Separativ  ohne  Präpos.  neben  sich  duldet.  Vgl. 
Boot  zu  Cic.  Att.  10,  15,  4,  Eflhner  Gramm.  II  B.  275.    Die  Eon- 
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fltniktion  lüxrare  de  ist  bot  Sp.  L.,  %.  B.  Tert.  lud.  2  Noe  deus  de 
düuvio  libet-avit;  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  84. 

Liberatrix,  die  Befr^erin,  Retterin,  -was  Huret  ränigemsl  braaobt, 
kommt  Dor  auf  einer  Münze  der  naohklara.  Spraohperiode  und  bei 
£col.  (aber  ntcbt  bei  Tert.,  HieroD.,  Cypr.,  Lactant.)  Tor,  man  sagt 
dafOr  beaeer  servairix. 

Liberi,  die  Kinder.  I^e  Frage  „  W<u  hHsst  ,die  Kinder'  f  ist 
gründlich  behandelt  von  Funok  im  Archiv  YII  8.  73—103,  In  Be- 
tracht kommen  liberi,  ptieri,  nati,  /iUi,  parvidi,  infantes.  Liberi 
Tird  gebraucht  in  Bezug  auf  die  Eltern,  pueri  in  Bezug  auf  das 
Lebensalter.  Den  pueri  folgen  im  Alter  die  adulescentea,  sie  sind 
also  noch  Unerwach$ene,  weswegen  auch  ßlr  l^eri  gesagt  werden 
kann  pueri,  wenn  de  noch  unerwaobaen  sind,  nicht  aber  umgekehrt 
Uberi  für  ptneri.  Tgl.  Cic,  Q.  fr.  3,  9,  2,  wo  pueri  nostri  für  filii  oder 
IQieri  nostri  steht.  Pädagogen,  die  über  Kindererzi^mng  im  all- 
gemeinen schreiben,  dürfto  daher  ihre  Bücher  nicht  bedtelo:  de  lir 
beris  rede  int^tuendi»  (educandis),  de  liberorum  educaüone,  sondern 
de  pueris  reete  instituendis,  de  puerorum  editcatione,  de  pueris  eÄtt- 
candis.  Wer  aber  von  der  Erziehung  seiner  Kinder  schreibt  and 
spricht,  sagt  de  lä)eria  meig  recte  instituendis  oder  educandis.  Doch 
gilt  dies  nur  vom  klass.  8pracbgebrauob.    8chon  Varro  (nach  QeUins 

4,  19,  2)  schrieb  ein  Buch  Catus  aat  de  liberis  educandis;  hier  hat 
läteri  bernts  eine  allgemeinere  Bedeutung;  im  N.  Kl.  aber  sagt 
nun  liberos  educare  (edtuere)  unbedenklich  von  ^nen,  welche 
andrer  Leute  Kinder  auf-  oder  erzogen,  vgl.  Cnrtius  3,  3,  2S  in  his 
erant  liberi  regis  et  quae  educebatit  eos,  Quint.  1,  11,  1?  praecepta 
Chrjfsippi  de  liberorum  educaHone.  Dies  ist  leicht  erklärlißh ;  ge- 
rade der  Begriff  „Kinder"  musste  als  ein  täglich  zum  Ausdruck 
kommender  in  seinen  mehrfachen  Bezeichnungen  vielen  Wechsel 
erleiden.  Hatte  hier  liberi  sem  Oebiet  erweitert,  so  sehen  wir  um- 
gekehrt ans  Dreesels  schSner  Darstellung  8.  2,  dass  es  im  Sp.  L. 
zurücktritt,  wenn  es  auch  nie  gane  ausser  Gebrauch  kommt.  Doch 
nicht  sofort  wird  es  durch  ir^ans  (enfant)  ersetzt;  zunächst  kommt 
filii  an  die  Beihe,  dann  durch  den  Einfluss  der  Ecct.  parvuli,  und 
erst  als  die  Abstammung  von  infans  nicht  mehr  so  lebhaft  gefühlt 
wurde,  tritt  infantes  fSr  filii  und  parv\di  in  den  Vordei^nmd.  Nati 
ist  selteo  im  A.  L.,  findet  sich  bei  Cicero  im  Q^ensatz  zu  parenteg, 
z.  B.  Lael.  27  caritag  qwte  est  inier  natos  et  parentes,  und  gehört 
dann  zum  Wortschatz  der  daktylischen  Poesie,  welcher  liberi  sich 
nicht  lügt«.  —  Dofls  liberi  auch  von  einem  Kinde  gesagt  wurde, 
darüber  habe  ich  ansMhrlich  in  Z.  f.  G.  W.  1S81,  8.  121  gehandelt; 
eif^zt   wird    meine    Darlegung    durch    Landgraf   zu    Cic.  S.  Rose. 

5.  311  f.;  Tgl.  auch  Frohberger  zu  Lysios  1,  4.  Liher  =  Sohn  ist 
sehr  selten,  vgl.  Quint.  decl.  2,  8.  —  Kinder  von  jemanden  kcd>m 
heisat  liberos  ex  (nicht  ab)  aliquo  (aliqua)  habere,  Caes.  cir.  3,  110,  2, 
Cic.  Quinct.  16;  anders  steht  es  mit  Cic.  Pis.  25,  wo  h(ü>ere  a  =^  zu 
verdanlKn  Aaie»  ist;  vgl.  oben  a.  v.  Habere. 
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Liberias,  die  ^eiheit,  wird  wie  Über,  teila  in  politischem,  teils 
iD  mwalischem  Sinne,  teils  in  dem  von  FreimüHffkeit  gebraucht.  — 
Alles  mehr  m  l&blichem  Sinne ;  aber  nur  selten  bedeutet  et  FreiJieit 
von  Abgaben,  welche  immivnitas  heiest,  —  rom  Dienste,  welche  vacatio 
mittieris  (publid),  vacatio  militiae  genannt  wird,  und  ebenso  Aliers- 
freUieit  —-  vacaÜo  aeiatis  (Cic.  leg.  1,  10)  ^  oft  sind  auch  copia  und 
facultas  fitatthafter.  —  Erst  Sp.  L.  hat  es  auch  die  eben  an^führtea 
Bedeutungen.  —  Der  Plural  liberlates  kommt  nur  bei  Flautua,  Tac 
aon.  15,  55,  vgl.  Dcäger  z.  St.,  uad  den  spätern  Joristeo  vor.  —  End- 
lich wo  wir  von  ^nem  Tolke  sagen:  die  deutsche,  griechiacJie,  rö- 
mische Freiheit,  übersetze  man  nicht  libertas  germanica  u.  b.  w., 
sondern  Germanonim,  Oraeconim,  Rotnanorum,  oder,  wenn  ea  der 
Sinn  fordert,  Oermania,  Oraecia,  Roma  libera. 

Libertimis  und  libertus  heissen  beide  der  JFreigelassene ;  aber 
lib^ttnus  kann  nur  in  Bezug  auf  den  Stand  der  Freigelassenen  im 
Staate  gebraucht  werden,  da  sie  eine  eigene,  zwischen  den  Freige- 
homen  (ingenui)  und  den  Sklaven  (servi)  stehende  Klasse  bildeten; 
—  libertus  hingegen  heiast  der  Freigelassene  in  Bezug  auf  seinen 
Herrn.  Der  Name  des  Herrn  steht  alsdann  im  Qenitir  dabei  oder 
wird  durch  mens,  ttius,  suus  u.  s.  w.  angedeutet;  z.  B.  mens  libertus, 
nicht  tneus  libertinus.  Hau  sagt  daher  wohl  mit  Rücksicht  auf  den 
Stand:  Tiro  fuit  libertinus,  nicht  lUiertus,  aber  mit  Rücksicht  auf 
den  Herrn,  der  ihn  freigelassen,  Ciceronis  liba-tiis,  nicht  l^erttntis, 
und  man  kann  nicht  fragen:  cuius  est  libertinus f  sondern  liberttts. 
Fälschlich  glaubt  man,  lüiertinus  heisse  nur  der  Sohn  eines  libertus. 
Tgi.  Laur.  Vallae  Elegant.  IV,  1.  Wenn  auch  im  N.  Kl.  und 
Sp.  L.  libertus  für  libertinus  gebraucht  wird,  so  wird  doch  umge- 
kehrt nie  lib^timu  wie  lib&ius  mit  Gen.  verbunden,  vgl.  Chnizander 
8.39. 

Lihet  (lubet),  es  beliebt,  hat  im  Perf.  libuit,  in  der  Umgangs- 
sprache und  so  auch  bei  Cic.  TuU.  32  libitum  est,  vgl.  noch  leg.  2, 
69,  de  orat.  2,  348  u.  Hellmuth  act.  Er!.  I  S.  120.  Es  findet  sich 
nur  mit  dem  Dativ  oder  absolut,  wozu  oft  noch  ean  Infiniiiv  tritt, 
B.  B.  mihi  libet  exdamare;  die  Konstruktion  mit  dem  Accus.,  welche 
Pareus  als  eine  syntaxis  insolens  bezeichnet,  ist  jetzt  im  Ä.  L.  nicht 
mehr  zu  erweisen,  da  Oölz  bei  Plaut.  Merc.  128  lubet  scire  ex  hoc 
imd  nicht  mehr  hibet  me  scire  liest.  Vgl.  Qötz  z.  St.  Aber  im 
Sp.  L.  lesen  wir  bei  Coripp  pr.  3  tcribere  me  libuit  jnagnum  per 
bella  lohannem,  vgl.  Appel  S.  60.  —  Der  Gebrauch  des  Plur^ : 
quae  euique  libuissent  bei  Suet  Caes,  20  ist  wie  bei  licet  (s.  z.  B. 
Ben.  ad  Polyb.  7,  2)  nur  A.  L.  und  N.  Kl.  Bei  SaU.  Cat.  51,  9  lese 
ich  gegen  Jordan  mit  der  besten  Überlieferung  qiuie  victoribus  coüur 
buistent;  somit  wird  auch  bei  Suet.  Caee.  20  die  Überlieferung  nicht 
mit  Hadvig  anzulasten  sein.     Ygl,  Bagge  S.  32. 

Libido  ist  nach  0.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  S.  12  der  Mangel 
an  Sdbstbeherrschiinff  deti  Leidenschaften  g^enüber;  selten  ist  es 
allgemein  gleich  cup^ifas,  wt^ir  es  SalluM  braucht,  vgl.  Fabri  zu  SaU. 
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Jag.  40,  3,  sondern  meisteiiB  sinnliche  Lust,  Wollust,  wie  ea  dean 
im  Plural  fnat  nur  diese  Bedeutung  hat.  Es  nimmt  auch  einen 
QenitiT  zu  eich,  wie  voliiptatiim,  ulcisceiidi  lihido,  Cic.  Tusc.  3,  4 
und  ä,  II. 

Libittis  (lubitus),  Willkür,  Neignng,  ist  ein  sehr  Sp.  L.  und  sehr 
seltenes  Wort,  vgl.  Stowasser  Xen.  Äuatr.  S.  160;  ea  hat  sich  im 
N.  L.  Qber  Gebtkhr  eingebSi^rt,  besondere  im  Abi.  mit  und  ohne 
pro  —  pro  libitti,,  nach  Ltist  und  lA^e,  willkürlich,  oder  mit  ad  — 
od  libitum  in  derselben  Bedeutung.  Nur  Tacitus  hat  libitum  als 
Subst.  und  nur  im  Plural  libita,  z.  B.  ano.  12,  6  ad  l^ita  Caesarittn. 
Für  lilntu  und  pro  libitii  sage  man  arhitratu  meo,  tuo  — ,  ad  ar- 
bitrittm  metim  — ,  und  für  ad  lü>itiim  —  ad  libidinem,  z.  B.  Cic. 
fin.  1,  Id,  ad  arbitrium  {sehr  oft  bei  Cicero),  ex  libidine  (Sali.  Cat. 
8,  1). 

Librare  kommt  bildlich  in  der  Bedeutung  abwägen,  erwägen 
erst  Sp.  L-,  z.  B.  öfter  bei  Cyprian,  vor  für  perpendere;  und  wie 
man  im  >Sp.  L.  librare  momenta  meritonim  findet,  eo  sagte  Hemsterh. 
(oratt,  S.  9):  librare  motnenta  renim,  für  perpendere  momenta,  was 
schon  Cio.  Hur.  3  und  noch  Amm.  Marc.  22,  9,  9,  sowie  Aioob.  166, 
16  K.  hat.  Bei  Paneg.  10,  219,  11  onmia  meritorum  momenta  per- 
pendit  librat  examinat  sind  drei  Synonyma  zusammoogestellt,  vgl. 
Chruzander  S.  39. 

Librarivg,  in  der  bessern  Froea  mit  and  ohne  servus  oder  scriba, 
wird  nur  von  den  Bücherabschreibem  gebraucht.  In  der  Bedeutung 
Buchhändler  kommt  es  einmal  N.  Kl.  bei  Seneca  ben.  7,  6,  1  und 
Sp.  L.  TOr ;  der  eigentlich  technische  Namen  für  Buchhändler  ist 
bibliopola.  Noch  unpasBeuder  ist  librarius  in  der  Bedeutung  Bu£h' 
dnKker.  In  der  Bedeutung  Ton  Budihändler  kann  neben  bibliopola, 
ynx  N.  Kl.  schon  Plin.  epp.  9,  11,  2  steht,  wohl  auch  Ubrorum 
venditor  gesetzt  werden.  —  Libraria  =  Bmkladen  findet  sich  bei 
Gell.  5,  4,  1  u.  13,  30,  1,  vgl.  noch  Rönsch  Coli.  phil.  S.  197;  libret- 
rium  ^=  Bibliothek  bei  Amm.  29,  2,  4. 

Libraüo  ist  in  der  Bedeutung  Schwingung,  schwingende  Be- 
wegimg unerweislich  für  impekis,    z.  B.  caeli  (C^c.  nat.  deor.  2,  97). 

LibrcOw,  der  Schleuderer,  steht  N.  Kl.,  abgesehen  von  den  In- 
■chriften,  nur  bei  Tacitus,  aber  hier  in  der  Form  libritor,  vgl.  Nipp, 
zu  Tac.  ann.  2,  20,  neben  ftinditor,  von  welchem  es  sich  dadurch 
unteracheidet,  dass  bei  libratores  aa  Leute  gedacht  wird,  welche  mit 
der  Hand  Steine  werfen,  während  es  die  fnnditores  vermittelst  der 
Sdileuder  tun. 

lAcenUa,  die  Freiheit,  ist  nioht  nur  die  tadelnswerte  Freiheit, 
sondern  einem  FreUieit,  Erlaubnis  geben,  etwas  zu  tun,  heiast  neben 
diciii  potestatem  alicuiuK  rei  facere  oder  facuUaiem  dare,  aliaii  ali- 
quid  permittere,  auch  licentutm  dare,  z.  B.  nobis  nostra  Academia 
magnam  licentiam  dat,  ut  .  .  .  Cic.  ofF.  3,  20.  Pueris  tion  omnem 
Ivdendi  lieentiam  damus  .  .  ibid.  1,  103,  wo  omnem  licentiam  =  un- 
be^ngte  Freiheit  ist.     Poetische   Lizenz  ist   bei  Cic.  de  or.  3,  153 
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poetarum  licentia,  bei  Seii.  nat.  quaest.  2,  44,  1  bereits  Ikentia  poe- 
lica,  ebenso  bei  Quint.  2,  4,  3  und  so  auch  im  Sp.  L.,  z.  B,  Ciaud. 
Mam.  162,  18  E.  Im  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Firm.  Mat«rauB,  tritt  der  Be- 
gnff  der  Willkür  bei  licentia  ganz  zurück  oder  veracfawiadet  sogar, 
80  dass  eloqueniiae  poteslag  und  orationis  licentia  eich  geradezu 
decken;  vgl.  Dresael  S.  23,  für  das  Juristenlatein  Kalb  Roms  Jn- 
risten  8.  145.  —  So  ist  aucb  licens  nicht  nur  ausgelasnen,  frech,  inut- 
williff,  sondern  auch  frei,  undngesehränki,  wie  licentioT  dithi/rambus 
bei  Cic.  de  orat.  3,  185.  Daher  licenter  und  per  licentiam  unser 
toigeniert,  s.  Richter  zu  Cic.  S.  Rose.  26,  welche  Stelle  äbrigena  kri- 
tisch sehr  unsicher  ist,  vgl.  Landgraf,  Für  unser  modernes  cum  li- 
centia alicuius  von  einem  mit  obrigkeitlicher  Outheissung  heraus- 
gegebenen Buche  wird  man  besser  aageo:  liber  editus  permissu  ali- 
ciiiu£,  nach  Liv.  5,  48,  4. 

Licet,  es  ist  erlaubt,  wird  entweder  mit  dem  Äcciis.  c.  infin. 
konstruiert,  z.  B. :  in  quibus  (locif)  ie  Jiabere  nihü  licet,  Cic.  Verr.  5, 
45  und  das.  die  Bemerkung  von  E.  Thomas,  sowie  Rück  im  Frogr. 
München  1881,  S.  51  zu  Cic.  dom.  37  imd  51,  oder  es  kann  nach 
licet  mihi  der  blosse  In/in.  folgen.  Das  letztere  ist  das  gewöluilichet«; 
deshalb  will  auch  Noväk  Stud.  Liv.  S.  206  bei  Liv.  42,  36,  6  ne- 
mini  (nicht  neminetn)  eonim  per  Jtaliam  ire  lidturum  schreiben, 
Wemi  der  Infia.  von  sunt  oder  andern  intransitiven  Verben  noch  ein 
deklinierbares  Frädikat  bei  sich  hat,  so  steht  auch  dieses  gewöhn- 
lich im  Dativ:  licuit  esse  otioso  Tfiemistocli,  Cic.  Tusc.  1,  33;  units 
ex  patriciis,  cui  trUuno  pl.  fieri  non  liceret,  Cic.  har.  resp.  44.  Alle 
Beispiele  dieser  Konstruktion  hat  Lease  im  Arohiv  XI  S.  21  zu- 
sammengestellt. Doch  ist  auch  der  Accus,  klaas.,  z.  B.  Cic.  Balh, 
29  ei  civi  Romano  licet  esse  Qaditanum.  Bezieht  sich  licet  auf  eine 
allgetneine,  durch  ein  Partizip  hezeidinete  Ferson,  so  ist  in  klass. 
Sprache  der  Accus,  c.  infin.  notwendig:  qitare  licet  etiam  mortalem 
esse  animum  iudicantem  aetema  moliri,  Cic.  Tusc.  1,  91.  Qanz  selten 
ist  Inf.  mit  Prädikativ  ohne  Dativ  oder  Acc,  z.  B.  Cic.  Lig.  18  liceat 
esse  miseros,  und  prädikativer  Dativ  ohne  vorausgehenden  Dativ 
steht  wohl  bei  Hör.,  Ov.,  Liv.,  aber  nicht  bei  Cic.  und  Caes.,  z.  B. 
Hör.  sat.  1,  1,  19  atqui  licet  esse  beatis.  Näheres  hierüber  gibt 
Lease  Archiv  XI  S.  23.  —  Die  Bemerkung,  dass  nach  licet  der 
Infin.  des  Act.  viel  gebräuchlicher  sei,  als  der  des  Pass.,  ist  im  all- 
gememen  ganz  richtig,  erfordert  jedoch  eine  etwas  eingehendere  Be- 
sprechung. Wird  bei  licet  an  eine  tätige  Person  (mihi,  tibi,  nobis, 
Ciceroni,  Themistocli  u.  e.  w.)  gedacht,  so  kann  in  dem  davon  ab- 
hängigen Satze  in  klasa.  Sprache  nur  der  Infin.  Act.  stehen,  z.  B. : 
licet  nemini  contra  patriatn  ducere  exerciium,  Cic.  Phil.  13,  14;  meor 
met  facta  mÜii  dicere  licet,  Sali.  Jug.  85,  24.  Nicht  verschieden  da- 
von ist  der  (oft  vorkommende)  Fall,  dass  bei  licet  ein  Dativ  zwar 
nicht  ausgedrückt,  aber  aus  dem  Zusammenhang  hinzuzudenken  ist, 
z,  B.:  licerelne  extra  ordinem  in  provocantem  Jwstetn  pugnare?  Liv. 
23,  47,  1  steht  der  Infin.  des  Act,,  weil  der  Fj-agende  zunächst  an 
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sich  geJist  denkt  und  der  Sino  ist,  ob  er  nicht  etc.;  mäes  clantare 
ei  poscere,  ut  petculsis  imtare  liceat  (i.  e.  sihi),  Li».  2,  65,  2;  vere- 
tur  autem,  ne  non  liceat  teuere  hereditatem,  Cic.  AtL  13,  48,  1.  Wena 
aber  der  tod  licet  abhängige  lofin.  sich  nicht  auf  ein  wirkliches,,  be- 
stimmtes Subjekt,  sondern  auf  (ine  aUgemeine,  dem  Sprechenden 
bloss  tn  Qedanken  vorschwebende  tätige  Person  bezieht,  ao  steht  auch 
in  dieeem  Falle  bei  Cicero  »ehr  häufig  der  Infls,  Act.,  so  nament- 
lich in  den  rhetoriflohen  äohrifteo,  z.B.:  in  admirabüi  genere  causae 
.  .  principio  benevolentiam  comparare  licdtit,  Cio.  iov.  1,  21  und  locos 
commu}ies  aut  ex  causa  ipsa  .  ,  multos  et  graves  stimere  licebit, 
ibid.  2,  71  u.  74;  2,  29:  et  de  tiatura  licet  aiiqtiantum  duca-e  suspi- 
cionis,  ebenso  bei  Cic.  de  erat.  2,  45 :  licd)it  etiam  landationem  or- 
aare;  ebenso  licebit  aondudere,  top.  60;  licet  hoc  videre,  de  orat.  3, 
99;  licet  idem  exemphim  convertere,  top,  23;  stidtitiam  qttamvis  C(h 
piose  accusare  licet,  Tum.  3,  73;  «t  adÄtlterum  occidere  licet,  Quintil. 
5,  10,  88;  hie  suiitam  renim  commutationetn  videre  licuit,  Caes.  cir. 
3,  27,  1  und  tn  casiris  Pompei  videre  licuit.  .  ibid.  3,  96,  1,  Hin- 
gegen folgt  nach  licet  oft  auch  der  Infin.  I^s.,  sofern  von^der  wirk- 
lichen oder  gedachte  iV«o»  gämltch  abgesehen  und  aUes  Gewicht 
otuf  die  betreffende  Sacke  gdäft  wird:  id  primum  in  poeOs  txmi 
lieet  =  die  W<Arne}imung  kann  an  den  iSichiem  gemacht  werden, 
Cic.  de  orat.  3,  27;  nunc  totum  iüiid  concludi  sie  licet,  fin.  2,  104; 
idgue  cum  multis  rthus,  tarn  e  pontifido  iure  inteü^  licet,  Tusc.  1, 
27;  sententias  duci  licebit,  de  orat.  2,  321;  lic^tne  deeerni  liberef 
Attic.  14,  14,  4;  hie  cognosci  licuit,  Caes.  cir.  3,  28,  4;  cuius  ex 
epistuüt  intellegi  licet,  quam  fre^piens  fuerit  Piatonis  auditor,  orat. 
15;  sescenta  licet  eiusdem  modi  proferri,  dirin.  2,  34;  intellegi  licet, 
rep.  1,  60;  qua  lege  vel  cito  ^solvi  vel  tarde  condemnari  licebat, 
Verr.  1,  26;  ut  legem  ferri  liceret,  Best.  74;  haec  nimis  esse  diversa 
ueqae  uUo  modo  coniuncta  intellegi  licet,  orat.  202 ;  quam  (benefieienr 
tiam)  eandem  vel  benignüatem  vel  lüieraliiatem  appeüari  licet,  off.  1, 

20.  Aus  dieser  Gnindanschauung,  den  Infin.  Faes.  nach  licet  dann 
tu  setzen,  wenn  von  jeder  (wirklichen  oder  gedachten)  Person  ab- 
gesehen wird,  ist  es  nun  auch  hervorgegangen,  dass  nach  licet  mit 
ganz  seltenen  Ausnahmen  nur  der  Infio.  Fass.  gebräuchlich  ist,  wenn 
licet  das  bezeichnet,  was  gesetzlich,  staatsrechtlich,  nach  besondem 
Verträgen,  Statuten,  religüiBen  Satzungen  erlaubt  oder  unerlaubt  ist: 
{Uta  ^08  patridos  ereari  non  liceret,  Liv.  27,  34,  9 ;  oasu  erat  in 
eo  portu  fanum  Dianae,  cui  vihdum  immolari  (aber  Friedrich  liest 
immolare)  non  licebat,  Cic.  inr.  2,  95;  maledicere,  qnod  tum  Athenis 
fieri  liceat,  de  orat.  3,  136;  tule  scripsisti  ad  me  quoddam  caput 
l^is  Clodium  in  curiae  posie  fixisse,  ne  r^erri  neve  dici  liceret, 
Cic.  Ätt.  3,    15,    6;   evocari   ex   insula   Cyprios  non  licet,   ibid.  5, 

21,  6;  aliis  plelnsdtis  cautum  ne  .  .  neu  .  .  utigue  liceret  consulet 
ambos  pld)eios  ereari,  läv.  7,  42,  2;  cum  eo  vetitum  sit,  ut  utrttm- 
que  plebeium  consulem  fieri  liceret,  ibid.  8,  12,  16;  l^em  redtari 
iussif,   qua  intra  decem  annos  eundem  consulem  refici  non  liceret, 
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ib.  10,  13,  8;  quia  pltis  quam  unum  ex  patriciis  creari  nojilicebal, 
ib.  39,  32,  7 ;  ut  deoeto  gmtis  Manliatiae  neminem  patrkium  Man- 
limn  Maraim  vocari  licet,  sie  .  .  Cic.  Phil.  1,  32;  caput  rogationis 
(Clodiatiae)  proponi  scribis,  qitare  in  senatu  dici  nihü  licmt,   Attic. 

3,  12,  1;  Caione  et  Domitio  posttUante,  ut  apud  magistrattts  inquiri 
liceret,  Atüc.  1,  16,  12;  quamvis  liceat  absentis  rationem  kaberi  (Be- 
stinimung  der  lex  Julia)  bei  Cic.  epp.  ad  Brut.  1,  5,  3.  Lata  lex 
ext  .  .  ut  omnUnis  fastis  diebun  legem  ferri  liefet,  Seat.  33 ;  cum 
sacraitv  legibus  et  duodecim  tabiäis  atnctum  esset,  ut  ne  cui  Privi- 
legium irrogari  liceret,  .  .  .  ibid.  65 ;  cx>n8eatti  dies  pauci  omnino 
lanuario  mense,  per  quos  senatum  haheii  liceret,  ibid.  74;  nunquam 
succedeiur  iis,  nisi  cum  ea  lege  referetur,  qua  iniercedi  de  provinciis 
non  licebit,  prov.  cons.  17;  legem  ferri,  intercedi  licere,  ibid.  46;  quid 
erat,  cur  ex  ipso  foedere  Qaditanum  in  civHatem  nostram  recipi  non 
liceret?  Balb.  35;  mm  more  maiorum  de  servo  in  dominum  ne  tor- 
mentis  quidem  quaeri  liceat,  Cic.  Deiot.  3;  pupiUum  redimi  non  lice- 
bat,  Verr.  1,  148  vgl.  mit  142;  redpi  nomen  {dentis  licet,  ibid.  2, 
101  u.  ibid.  2,  120;  si  licere  pecunias  isto  nomine  capi  ituiiaitis, 
ibid.  3,  219:  Flacctis  aanzit  edicto,  ne  ex  Asia  aurum  ej^ortari  li- 
ceret, Flacc.  67 ;  nee  Hermav  imponi  licebat,  leg.  2,  65 ;  ab  omni 
iudicio  poenaque  provocari  licere  indicatit  duodecim  taiulae  complurv- 
bus  legÜ>us,  rep.  2,  54;  in  XII  tabulis  debitoris  corpus  inter  credi- 
tores  dividi  licuit,  Quintil.  3,  6,  84 ;  ut  satie  appareret,  si  sicagi  liceret, 
victam  l^etn  esse,   Liv,  3,  11,  8j   tot  enim  iam   creari  licehat,  LIt. 

4,  16,  6.  Im  ganzen  hat  Cic.  gegen  50  Beispiele  des  pags.  bif., 
aber  mehr  als  500  des  akt.  Inf.;  Gaee.  bat  nur  civ.  3,  28,  4  pass. 
Inf.,  LiT.  8  pofis.  auf  123  akt.  Inf.;  Bäheres  hierüber  und  über  die 
Verbreitung  der  Konstruktion  im  N.  Kl.  u.  im  i^.  L.  gibt  Lease  im 
Archiv  XI  S.  15  ff.;  er  meint,  die  Scbnlgrammatik  könne  niohts 
Besseres  tun,  als  die  Konstruktion  mit  pass.  Inf.  totzuschweigen.  — 
Auch  folgt  nach  licet  oft  der  blosse  Eonj.,  s.  Cic.  Attic.  1,  16,  8  und 

5,  1,  4,  InT.  1,  97,  S.  Boec.  49,  Pis.  87;  doch  ist  diese  Konstruktion 
klasB.  nur  nach  li£et  und  selten  nach  licebit  üblich,  vgl.  Stegmann 
N.  Jahrb.  1887  S.  259.  —  Licet  ut  ist  nicht  klass.;  bei  Cic  Uur.8 
neque  enim  iam  mihi  licet  neqiie  est  integrum,  ut  läborem  non  im- 
pertiam  ist  ut  durch  integnim  est  bedingt,  vrie  Cic.  Tuso.  5,  62  zeigt; 
Sp.  L.  findet  sich  vereinzelt  licet  ut,  z.  B.  Paneg.  12,  289,  8  st  per 
te  liceret,  ut  cemeret,  vgl.  Chruzander  B.  102.  —  Das  Perf.  von  licet 
beisst  limiit,  in  der  Umgangssprache  auch  licitum  est;  letzteres  findet 
sich  bei  Cicero  nur  in  den  Erstlingsachriften  und  in  den  epp.  Von 
liciliim  est  hat  man  dann  wieder  licitum  fuit  gebildet,  wie  sich  ja 
auch  ptyrta  clausa  fuit  neben  dausa  est  ftvilioh  in  anderer  Bedeutung 
findet;  jedoch  vulgär  deckte  sich  lidtum  fuit  mit  licifsim  est,  wie 
z.  B.  auch  Plaulus  oblitus  fui  statt  oblitus  sum  sagt.  Näher  habe 
ich  mich  hierüber  Z.  f.  Ö.W.  1881  S.  95  ausgesprochen;  für  Liv,, 
der  nur  3,  50,  6  si  licitum  fuisset  schreibt,  sonst  regelmBsEdg  si  li- 
cuisset  u.  ä.,  vgl.  Archiv  X   S.  59,    dann   Lease  Arcliiv  XI    8.  10, 
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Wotke  Wiener  8tud.  1886  S.  130.  —  Der  persönliche  Gebrauch 
voo  licet  ist  P.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgl.  lust.  8,  3,  12  quasi  otnnia 
ei  licerent,  vgi.  9etik  I  B.  21  und  oben  zu  Libet. 

Licet  in  der  Bedeutung  einer  konzeflsiren  Partikel  bei  Einleitung 
eines  Nebensatzes:  wenngleich,  ungeaditet,  gesetzt  auch,  zugegeheii 
dass  hat  im  bessern  Latein  nur  den  Konjunktiv  des  Prseaens  oder 
Perf.  bei  sich,  den  Konj.  Imperf.  oder  Fluaq.  nur  im  b.  Hisp.  16,  3, 
dann  N.  Kl.  bei  Dichterp  wie  luv.  13,  5ö,  Hart.  5,  39,  8  u.  Sp.  L. 
bei  £ccl.  in  Prosa;  erat  Sp.  L.  den  Indikativ;  vgl.  Neue  Jahrb.  1891 
S.  216.  Fehlerhaft  schreibt  daher  Mahne  (Vita  Wyttenb.  8.  1) : 
Ucet  agnovi  et  hahui.  Zu  Terwerfen  ist  ee  auch,  wenn  licet  wie  ein 
Adverb  mit  einem  Adj.  oder  Pu-tiz.  ohne  Yerbum  verbunden  wird, 
wie  quamquam,  quamvis,  etsi,  da  es  seiner  Natur  nach  als  ein  un- 
ToUsßudiges  Yerbam  noch  ein  Yerbum  fordert.  Inkorrekt,  ist:  faaec 
via,  licet  (wiewohl)  lubrica,  tamen  — .  Jedoch  findet  sich  diese 
Konstruktion  bei  Prop.  und  Ovid,  vereinzelt  N.  Kl.,  häufiger  im 
8p.  L.  auch  in  Prosa,  vgl.  meine  Synt.'  §  162.  Vgl,  mehr  in  Hand 
Tursell.  UI  8. 543—546,  Sittl  lok.  Verschiedenh.  8.  134,  wo  licet  mit 
Indikativ  beeondere  aus  der  Afrioitaa  nachgewiesen  ist,  Eoffmane 
Eiichenlat.  I  6.  132,  Haasenstün  8.  41,  Ehrismann  S.  62  f.,  West- 
hoff  8.  35,  Kalb  Roms  Juristen  8.  5,  Spandau  8.  28,  besonders  Lease 
im  Aiohiv  SI  8.  24  ff. 

Liceri,  bieten;  —  aiif  etwas  mit  dem  Accus.,  z.  B.  libros,  auf 
Bücher,  vgl.  Cic.  Att.  12,  38,  4.  Das  Wieviel  steht  bei  bestimmtem 
Preise  im  AU.,  bei  unbestimmtem  im  Genit  oder  Abi.  Dagegen 
bedeutet  die  aktive  Form  licere,  OMsgeboten,  feil,  käuflich  sein;  der 
Preis  steht  dabei,  wie  bei  liceri.  Beispiele  aus  der  Kl.  Sprache  sind 
fBr  licere  and  liceri  mit  Wertbeetimmung  höohsC  selten,  z.  B.  Cic. 
Att.  12,  28,  3  de  Dnm  hortis,  quanti  tu  licuisse  scrÜtis,  id  ego 
quogue  midieram. 

Licite,  auf  erlaubte  Weise,  ist  erst  ■  Sp.  L.  fttr  iuste,  honeste, 
l^itime  a.  a.,  ebenso  liäto  =  mit  Recht,  wohl  Analc^ebüdung  nach 
merito,  vgl.  Lease  im  Archiv  XI  8.  9.  Das  Adj.  licitus  ist  P.  L., 
N.  Kl.,  z.  B.  bei  Tac.  ann.  15,  37,  u.  Sp,  L.;  sonst  sagt  man  daf&r 
honestut  oder  permissus,  so  z.  B.  honestae,  pwjnisgae  voltiptates. 

Ligare,  binden,  zubinden,  verbinden,  ist  kein  Kl.  Wort;  Cicero 
kennt  auch  nicht  ligatus,  was  noch  Nizolius  zidert;  erat  die  aug. 
Dichter  haben  es  eingeführt,  von  wo  es  in  die  N.  Kl.  Prosa  über- 
ging; mit  dem  Accus,  vtilnus,  eine  Wunde,  ist  es  nur  F.  L.  für 
obligare  oder  aüigare. 

Ligatura,  das  Band,  ist  sehr  Sp.  L.  für  das  Kl.  vinculiim  und 
die  N.  Kl.  ligamen  und  ligamentttm. 

lAgnwn,  Holz,  bezeichnet  Holz  als  Stoff  oder  ein  Stück  Holz; 
der  Plural  wird  notwendig,  wo  Holz  Yerbrauchsgegenstand  (nämlich 
Brennholz)  ist,  z.  B.  Caes.  civ.  1,  84,  1  aquae,  li^noriim,  frumenti 
inopia;  Cic.  Yerr.  1,  69  ligna  et  garmenta  circmndare,  Liv.  38,  18, 
4  fimo  btdmio  pro  ügnii  utuntur;  vgl.  Riemann  ötudes  8.  53.  — 
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Unser  „Wasser  in  den  Bhein  tragen'^  kann  nach  Hör.  sat.  1,  10,  34, 
vgl,  Fritzeche  z,  St.,  durch  ligna  in.  süvam  ferre  gegeben  werden. 

Ligurinus,  Ligttrisch,  aus  Ligurien,  ist  nur  P.  L.  und  Bellen 
für  LiffHsiiciig  oder  Ligustinue;  Cicero  kennt  nur  Ligiis,  z.  B.  Sest. 
68  intercessit  Ligus  iete  nesdo  qtii. 

Lilyiaeus  oder  Lüyheiua,  Lüyhäisch,  iat  P.  L.  f&r  LMyhaeiamu 
oder  wie  Nobl  schreibt  Lilybitaniis,  vgl.  Kohl  praef.  zu  Cic.  Verr, 
8.  YI. 

Limen,  die  Schwelle,  iat  in  der  bildliehen  Bedeutung  Änfmig, 
ftir  initium,  nicht  nur  P.  L.,  sondern  auch  in  N.  Kl.  IVosa  nicht 
allzuselten,  wie  bei  Tac.  ann.  3,  74:  in  limine  beüi,  vgl.  darübw 
auch  Plin.  nat.  7,  143,  Sen.  epp.  22,  16;  8p.  L.  bei  Lact.  6,  3,  6, 
lust.  14,  3,  Ö,  Ennod.  30,  4  in  ipso  limine  vitae,  ebenso  158,  8; 
449,  7  H.  Vgl.  auch  Klotz  Sül.  8.  85.  Man  meide  es  und  h^te 
sich  an  iyiitium. 

Limes  ist  nicht  Oreme  im  allgemeinen  Sinne,  sondern  nur  eine 
bestimmte,  durch  einen  Weg,  Rain  oder  etwas  Sonstiges  bezeichnete 
Grenze;  daher  wird  ob  auch  nie  von  den  natürlichen  oder  politischen 
Grenzen  eines  Landes  gebraucht,  für  ßies.  Hingegen  die  befest^te 
Grenzlinie,  der  Qr&tizwaU  kann  ganz  richtig  durch  lünes  ausgedrückt 
werden.  Vorzugsweise  P.  L.  und  selten  steht  es  in  bildlichem  Sinne. 
Doch  liest  man  bei  Quiatil.  9,  1,  3  quaedam  perqiiam  tetiui  limite 
dividuntur  =  werden  nur  dujck  eine  überatis  sdiwache  Qremlitiie 
von  einander  geschieden,  d.  h.  unterscheiden  sich  beinahe  in  nicht« 
von  einander.  Verwerflich  ist  daher  limitibue  drettmscr^ere  in  der 
bildlichen  Bedeutung  einschränken,  für  circumscriba-e  allein,  oder  mit 
dem  Äbl.  cancdlis  verbunden,  oder  coercere  u.  a. 

Limitare,  die  Grenze  abstecken,  begrenzen,  wird  fast  nur  auf 
Örter  beschränkt  und  kommt  selbst  so  selten  vor;  dagegen  mehr 
limites  ponere,  terminit!  circumscrihere  u.  a.  Nur  einmal  steht  limitare 
bildlich  bei  Yairo  r.  r.  2,  2,  1  mit  dem  Accus,  guaegtiotiem  in  der 
Bedeutung  bestimmen,  für  definire,  detenninare,  finem  praeseribere 
u.  a.  —  Das  Adj.  limitaneiis  aber,  angrenzend,  nahe  liegend,  ist 
Sp.  L.  fiir  finiümus,  conßnis,  vicinus  u.  a. 

Limpidus,  heU,  klar,  ist  in  Prosa  nur  N.  Kl.  u.  Sp.  L.  und 
selten,  für  dartis,  puru»,  liquidus.  Vgl.  Landgraf  in  Z.  f.  ö.  G. 
1882  8.  431. 

Linea  ist  in  der  Bedeutung  Zeile  bei  etwas  Geschnobenem  oder 
Gedrucktem  N.  L.  für  versiis,  versictdu«.  Vgl.  Cic.  Att.  2,  16,  4. 
Im  N.  L.  findet  sich  linea  oft  in  dieser  Bedeutung,  z.  B.  vix  sia- 
gulae  textus  lineae.  —  Sp.  L.  bei  Juristen  steht  patema,  matema 
linea,  von  den  Stämmen  der  Verwandtschaft,  was  wir  väterliche, 
vnüiterliche  Linie  nennen,  für  genus  patenmm,  genus  matenmm.  — 
N.  L.  ist  ferner  linea  aequinoctialis ^  die  Äquinoktiallinie,  für  limes, 
circulus  aeqtiinoct.  Auch  merke  man,  daas  in  gerader  Linie,  z.  B. 
sich  senken,  durch  ferri  ad  lineam  oder  recta  linea  (rectis  lineis)  aus- 
zudrücken  ist;    Tgl.  Cic.  TuBC.  1,  40;  fin.  1,   19.     Gut  Ut  audi 
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primas  Ihieas  dwxre,  velut  primis  lineU  designare,  mit  eioem  von 
der  Ualerei  entleliDteD  Bilde  =^  die  Skizze,  deit  Gmiidsug,  ersten 
Umriss  von  etwas  entwerfe».  S.  Quintil.  2,  6,  2  u.  4,  2,  120,  In 
erster  I/inie  ^  am  liebste»,  z.  B.  in  erster  Linie,  in  zweite  etc. 
wünschen,  heisst  lat.:  maxime,  secnndo,  tertia  loco.  S.  Cic.  Cacc.  23 
und  fam.  1,  6,  1  und  2. 

Lingua  bedeutet  eigeottiob  die  Zunge  und  meton.  dann  die 
Sprache,  Versteht  man  aber  unter  Sprache  das  Spradivermögen,  so 
ist  dies  lat.  nicht  lingwi,  sondem  hquendi  facultas,  b.  Quintil.  10,  1, 
10.  Für  unser  die  Sprache  wiederbekomjnen  kann  man  darum  lat. 
auch  nichl  sagen  litiguam  recipere,  sondem  facultatem,  tigtim  loquendi 
oder  lififfuae  recipere,  vgl.  Anun.  17,  12,  10.  Bekanntlich  wird  das 
Adj.  dem  Subst.  nachgesetzt,  wenn  von  einer  einzelnen  Sprache 
alleio  ohne  Vergleichung  mit  einer  andern  die  ßede  ist.  Soll  indes 
der  Name  eiuer  Sprache  besonders  betont  werden  (also  besonders 
im  ausgesprocheoen  oder  gedachten  Gegensatz  gegen  eine  andere 
Sprache),  so  steht  das  Adj.  voran:  qiiod  quidem  Latiiia  lingita  sie 
iMterval,  nemo  ut .  .  Cic.  orat.  150;  so  sagt  Curtius  von  dem  Perser^ 
köoig  Darius:  haiid  rudis  Qraecae  linguae  Dareus  erat,  5,  11,  4  und 
§  7:  Bessus  quamquam  erat  Qraeci  sermonis  ignarus  .  .  .;  inter  quos 
(captivos)  erat  qatdam  Qraecae  Pereicaeque  linffiiae  peritus,  ibid.  5, 
4,  4;  Qraeca  luigua  hquentes,  Nep.  Milt.  3,  2;  Qraeca  et  Latina 
litujua,  Yarr.  t.  r,  2,  1,  6;  von  dem  Punier  Hannibat  berichtet 
Nepos:  aliquot  eius  libri  sunt  Graeco  sermone  cotrf'ecti.  Die  Be- 
sonderheit des  sprachlichen  Ausdrucks  in  Beziehung  auf  Satzbau, 
Ton  und  Aussprache  etc.,  wie  wir  sogen:  die  Sprache  verrät  dich, 
ist  £11.  nur  sermo,  z.  B.  Cic.  off.  1,  111  aermotie  eo  debemus  uti,  qui 
imiatus  est  tiobis,  ferner  sermo  te  prodit,  Liv.  23,  34,  6  u.  31,  14, 
8.  N.  Kl.  sagt  Seneca  freilich  utar  ettim  historim  lingua,  nat. 
1,  13,  3  und:  si  philosophorum  lingua  uli  voluissem,  ib.  2,  2,  4. 

Lijppus,  einer,  der  wehe,  triefende  Augen  hat.  Die  sprichwört- 
liche Kedensart  lippis  et  tonsoribua  notum  est,  vgl.  Hör.  sat.  1,  7,  2, 
wird  von  den  Alten  nie  in  Bezug  auf  gelehiie,  sondern  nur  in  Bezug 
aaf  gewöhnliche,  dem  Volke  bekannte  Dinge  gebraucht.  Man  wende  sie 
daher  nicht  falsch  an,  und  auch  nicht  wohl  ohne  den  Zusatz  ut  aümt. 

I/iquide  als  Adv.  ist  Sp.  L.  Form  für  die  Kl.  liqnido,  z,  B. 
Gell.  2,  21,  2,  vgl.  Qorges  S.  37.  Übrigens  braucht  Cicero  Uquido 
nur  in  den  Erstlingsreden  und  in  den  Briefen  =  mit  gutem  Qe- 
wusen,  z.B.  Verr.  3,  136;  4,  124,  fam.  15,  6,  1;  11,  27,  7;  wie 
in  vielen  Dingen,  stimmt  er  auch  im  Gebrauche  von  liquido  mit 
Tereuz,  vgl,  Meissner  und  Spengel  zu  Ter.  Andria  729,  Böckel  zu 
Cic.  epp.  56,  1.     Liquidim  steht  Cic.  fin.  2,  36,  fam.  10,  10,  1. 

jAquiditas,  die  Fliissigkeit,  ist  Sp.  L,  für  liquor,  htunor. 

Litigatio  und  liHgatus,  der  Streit,  die  Zänkerei,  sind  Sp.  L,  für 
lis,  iurgium,  certatio,  concertatio. 

Litigator,  der  Zänker,  ist  N.  Kl.  nur  bei  Plin.  nat.  praef.  §  32, 
und  bei  Lact.  3,  8,  I  zu  finden.     In  der  Bedeutung  Streiter   vor 
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Öerichl,  Prozemfuhrmder  kommt  es  schon  bei  Cicero  fam.  12,  30,  1, 
dsnn  bei  Quintilian,  Sueton,  Tacitus  ann.  13,  42  u.  Püd.  pan.  80,  sowie 
Sp.  L.  bei  Ammiaa  und  Symmacli.  vor,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  11, 
Liesenbei^  I  8.  5,  Auch  aaa  Verb  litigare  ist  Kl,  vgl,  Cic.  rep.  4, 
8  iurgare  lex  putat  (vetatf)  inier  se  vidnos,  tion  litigare. 

Ltügium,  Zank,  Streit,  ist  nur  A.  und  iS^.  L.  für  lis,  iurgium 
u.  B.,  aber  litigiosun  Prozenskrämer  ist  klass.,  vgl.  Cic.  Plane.  82. 

Littera,  der  BucJistabe,  hat  im  Plural  (littej-ae,  die  Buchsfahen) 
ein  beigefiigtes  Zahlwort  nur  als  Kardinahalil  bei  sich,  z.  B.  dtiae, 
tres,  qnattuor,  es  sei  denn,  dasB  der  Sinn  eine  DintribnÜvzahl  ver- 
langte. Tgl.  hierüber  s.  v.  terni;  steht  aber  litterae  in  der  Bedeutung 
Brief  (z,  B.  Caes.  civ.  1,  40,  1  u.  öfter,  und  litterae  venenint  a  .  . 
Cic.  Attic.  13,  ?,  1),  so  erhält  es  nur  ein  Distributivzahlwort,  jedoch 
so,  dasB  ein  Brief  tmae,  nicht  singulae,  zwei  —  Mnae,  drei  —  triiuie, 
nicht  ternae,  vier  —  qtiaternae  u.  a.  vr.  heisst.  —  Litterae  Oraecae, 
Latinae  kann  nicht  geradezu  für  lingua  Oraeca  —  gebraucht  werden, 
und  falsch  werden  die  Anfangsgründe  der  griecimchen  Sprache  — 
rudimenia  Qraecar.  Ütterarum  genannt,  wie  es  im  N.  L,  geschieht. 
Sehr  passend  aber  sagt  Cicero  einigemal  (Tuäc.  1,  1,  fin.  1,  4) 
aliquid  Latinin  litteris  illustrare,  etwas  ans  Licht  steUen,  d.  h.  zu 
Ehren  bringen,  da  hier  an  die  Schrift,  litterarische  Darstellung  ge- 
dacht wird.  Sonst  umfasst  jener  Ansdruck  mehr,  nämlich  die  ge- 
samte wissenBchaftlicbe  Kennbiis  oder  Litteratur  eines  Volkes,  z.  B. 
der  Griecheti  — ,  ihre  Sprache,  Geschichte,  Philosophie,  Altertümer 
u.  B.  w.,  und  so  unterscheidet  auch  Livius  (9,  36,  3)  Etruscae  litterae 
von  lingua  Etrusca.  —  Endlich  heisst  Buchstabe  fiir  Buchstabe, 
buchstäblich,  nicht  litteraliter,  was  N.  L,  ist,  sondern  ad  litteram, 
auch  ad  verhum.  Der  Buchstabe  im  Gegensatz  von  Geist,  Sinn 
eines  Gesetzes  ist  scriptum,  litterae,  verba  legi«,  opp.  sententia,  Cic. 
iüv.  2,  141. 

lÄtterariiis  kommt  zuerst  wohl  bei  Yarro  r.  r.  3,  5,  10  ad  tabu- 
lae  litterariae  spedetn,  dann  N.  Kl.  beim  altem  Pliniua,  Quintilian, 
SuetoD  u,  a.  vor,  aber  hier  nur  mit  hidus  verbanden,  von  einer 
Schule,  in  welcher  die  Anfatigsgründe  ailes  Wissens,  Lesen,  Schreiben 
und  Rechnen  gelehrt,  nicht  aber  Itöherer,  wissenschaftlicher  Unter- 
richt gegeben  wird,  dem  litdus  gladiaiorius,  einer  Fechtschule,  ent- 
gegengesetzt. Im  iSip.  L.  ist  das  Wort  sehr  üblich,  vgl.  Schulze 
Symm.  B.  62;  erst  hier  findet  sich  litt^arius  auch  mit  andern  Sub- 
stantiven verbunden,  z.  B.  magister,  mimus  u.  a.  Ebenso  ist  litte- 
rarius  im  N.  L.  sehr  gebräuchlich;  wir  sprechen  von  res  litteraria 
und  labor  litt^arius,  respttblica  litteraria,  civitas  litteraria,  libri  litte- 
rarii  u.  a.  mehr.  Dies  ist  durchaus  zu  meiden,  da  es  nicht  an  echt- 
lat.  Sprachmitteln  zur  Bezeichnung  der  genannten  Auedrücke  mangelt; 
man  übersetze  z.  B.  die  geldirte,  litterärisclie  Müsse  durch  otium 
litterattim  (nach  Cic.  Tusc.  5, 105  quid  est  enlm  duicius  otio  litterato  *), 
und  für  labores  litterarii,  litteränsciie,  gelehrte  Arbeiten  (wo  ohnehin 
laiores  Sp,  L.  ist),  sage  man  stiidia  oder  litterae,  wie  bei  Cicero 
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(fam.  15,  4,  12):  omni«  varietas  litteranan  mearum,  alU  meine 
mannigfaltigen  gelehrten  Arbeiten. 

Litterator  kommt  schon  in  klaas.  Zeit  Tor,  aber  aar  bei  Catull 
14,  9,  vgl.  Kiese  2.  St.;  N.  Kl.  bei  Suetoa  und  Spätem,  aber  in  der 
Bedentuag  Elemaitarlehrer,  der  nur  Lesen  und  Schreiben  lehrt.  So- 
dann anob  in  dem  Sinne  von  Spraekgelehrter,  Grammatiker  und  (im 
degensaiz  von  litteraius,  litteraa  tciens,  dem  wissensdtafUich  Gebil- 
deten, leirklichen  G^fhrten)  Haibwitser;  vgl.  Oeilios  18,  9,  2,  Suet 
gramm.  4.  Im  N.  L.  hat  es  seiae  Bedeutung  so  erweitert  und  er- 
höbt, daes  man  danmter  niobt  allein  einen  Bücherkenner,  sondern 
sogar  einen  Altertumskenner  versteht.  Dies  ist  aber  lat.  gauz  anders 
wiederzugeben,  8.  Geoi^es  a.  v.  Altertumtketiner. 

LitUratura  kommt  zwar  Kl,  bei  Cioero  part.  26  vor,  aber  nur 
in  der  Bedeutung  die  Buchstabenschrift,  das  Schreiben,  und  prima 
litteratura,  woßlr  sp&ter  aaoh  litteratura  allein  genügte,  war  nach 
Seneca  (ep.  88,  20)  die  Unterweisung,  per  quam  pneris  elemeota 
tradnutuT,  also  die  ersten  Anfangsgründe  im  Lesen  und  Schreiben, 
Erweitert,  in  dem  Sinne  voa  Spra^elehrsamkeit  überhaupt,  braucht 
es  Qniotilian,  z,  B.  2,  1,  4  grammatice,  quam  in  Latinum  transferentea 
üttä-atttram  vocaverunt,  und  so  die  Spätem,  z.  B.  Diomedes.  In  der 
Bedeutung  „Sohiifteatum"  findet  es  sich  vielleicht  schon  Yitruv  6, 
piaef.  6,  jedenfalls  bei  Tertullian,  und  bezieht  sich  hier  wesentlich 
auf  die  heidnische  Litteratur.  Der  klaas.  Ausdruck  für  Litleratur 
ist-  UUerae,  z.  B.  Cie.  Brut.  78  Qraecis  littma  studere,  griechische 
LitUrahtr  studieren,  treuen;  ib.  125  damoum  C.  Graceki  interitu 
ZaÜRoe  litterae  (die  lateinische  Litteratur)  fecemnt;  Quintil.  10,  1, 
123  litterae  Bomanae  paucissimos  tulerunt,  tn  der  römischen  Litteror 
tur  kommen  nur  sehr  wenige  vor.     YgL  WÖlfBin  Aroh.  Y  8.  49 — 55. 

lAtteratus  wird  oft  bei  Cicero  von  Personen  gesagt,  die  gelehrt 
sind  und  gelehrte,  witsenschafäiche  Studien  treU)en.  Er  legt  es  aber 
auch  Tusc.  5,  105  dem  oHum,  der  freien,  ungestörten  Müsse  bei, 
wenn  sie  auf  Wissenschafteu  verwendet  und  mit  gelehrten  Studien 
hingebracht  wird.  Ygl.  das  Wort  litteraritts.  Und  so  kann  auch 
wohl  die  vita  und  jeder  Zeitabschnitt  des  Lebens,  der  von  dieser 
Art  ist,  so  genannt  werden,  wie  denn  auch  Cioero  wirklich  ein 
solches  Qreisenalter  senectui^  litteraiam  nennt  (Brut.  265).  Aber 
liUeratus  labor  ist  nicht  nachzuahmen,  denn  continuaUo  litterati  laho- 
ris  findet  sieh  erst  bei  Apul.  Apol.  S.  388  (Oudend.). 

Litterio  steht  nur  Sp,  L.  bei  Ammian  17,  11,  1  u.  28,  4,  14 
und  bei  August,  ep.  118,  26,  Uigue  33,  444  und  conbra  advers.  leg. 
1,  24,  Migne  42,  635;  an  letzterer  Stelle  sagt  AugustiDus:  legunt 
quippe  isti  litterümes,  sie  enim  potitts  quam  litterati  appellandi  sunt, 
und  Ammian  nennt  den  Julian  einen  litterio  graecns;  vgl.  Fisch 
S.  96  und  104.  Das  Wort  ist  o£Fenbar  von  den  Soldaten  gebildet 
(Arohiv  XU  B.  273)  und  kann  im  Spott  nachgebrsuoht,  aber  ein 
Grammatiker  kann  im  Ernste  niobt  so  genannt  werden.  6ut  ist 
semidodus. 
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Liioreus,  das  Ufer  betreffend,  ist  nur  P.  L.  uod  Sp.  L.  brä 
Ämmiaa  für  das  N.  Kl.  littoralis  oder  noch  besser  mit  dem  Sub- 
stantiv littus. 

Littis  ist  Meer-  und  Seeitfer,  Oestade;  ripa  ist  Flussufer;  ora, 
die  Kilgte  mit  Inbegriff  des  Landes  am  Ifeere;  daher  heissen  Küsten- 
länder —  orae  marithnae  oder  maritima  (seil,  loca),  nicht  litora. 

Liturare,  etwas  6esckrid>enes  ausstreichen,  ist  sehr  Sp.  L.  bei 
8idon.  ep.  9,  3  ffir  lititram  facere,  delere,  aliquid  (z.  B.  nomen)  in- 
diicere. 

Livere  ist  in  der  Bedeutung  beneiden  ebenso  wie  livor,  Neid, 
und  wohl  auch  lividiis,  neidisch,  der  Kl.  Sprache  Abzusprechen  (0. 
F.  W.  Müller  liest  Cic.  Tusc.  4,  28  malivoli  [et  lividi]).  Jedoch 
braucht  Tac.  livere  z.  B.  ann.  13,  42  livere  iis  qui,  vgl.  Nipp.  z.  St., 
lividus  haben  beide  Sen.,  livor  sogar  schon  D.  Brutus  bei  Cic.  fam. 
11,  10,  1,  dann  Fiinius  min.,  Tac.,  Suet.,  vgl.  Ctebhard  S.  7,  Ba^^ 
S.  33,  Flach  zu  Uortial  1,  40,  2.  Alle  diese  Wörter  eignen  sich 
mehr  füi  poetische  Diktion,  man  hält  sich  besser  an  invidere,  invidus 
und  invidia. 

Localis,  örilich,  ist  sehr  Sp.  L.  und  entbehrlich,  da  locus  in 
jeder  Beziehung  ausreicht,  z,  B,  adrerbia  loci,  bei  Quintilian,  fQr 
localia  bei  den  späten  Orammatikem;  ein  örtliches  Verdienst  heisst 
flientum  ex  loeo  (Taoit.  ann.  4,  14). 

Locare,  stdien,  setzen;  —  wo,  wohin  wird  nur  durch  in  aliquo 
loco  ausgedrückt,  nicht  durch  in  aliqiiem  locum.     Vgl.  CoUocare. 

Loeulus  steht  in  der  Bedeutung  Sarg  N.  Kl.  bei  Plin.  nat.  7, 
75,  sowie  Sp.  L.  bei  lust.  39,  1,  6,  loceUus  li^neus  bei  Eugipp.  t. 
Sev.  43,  für  arca  bei  Lir.  40,  29,  3  und  an  andern  Stellen.  Andere 
wollen  conditorium  (nach  Suet.  Oot.  18).  Vgl.  Her&us  Progr.  Offen- 
bach 1899  S.  27. 

Locus,  der  Ort,  die  SteUe,  hat  im  Plural  loci  und  loca.  Ist  die 
Eede  von  der  räumlichen  Ausdehnung:  Örter,  Gegenden,  so  ist  daffir 
der  Plural  hca  das  gewöhnlichste;  doch  kommt  in  dieser  Bedeutung 
auch  loa  ohne  Unterschied  des  Sinnes  vor.  S.  Dietsch  zu  Salt.  Jug. 
18,  4,  Kritz  ibid.  c.  76,  1,  Liv.  5,  35,  1  u.  24,  2,  10,  und  umgekehrt 
steht  loca  auch  von  Ämtern,  Ehrenplätzen:  ut  patricii  recuperarent 
duo  consjüaria  loca,  Liv.  10,  15,  8  und  quinque  augurum  loca,  ib. 
c.  8,  3  u.  42,  34,  15.  Hingegen  steht  von  loais  das  Mascul.  pinr., 
wenn  dabei  Stellen  in  Bachern,  philosophische  Materien,  Bewei»- 
quellen,  allgemeine  Betrachtungen  gemeint  sind.  Ist  aber  dafür  auch 
loca  nicht  ohne  Autorität,  s.  Horaz  epp.  2,  1,  223,  so  darf  doch  in 
diesem,  Falle  nach  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  der  besten 
Prosaiker  nur  loci  gesagt  werden.  8.  Cic.  fin.  1,  7  und  sonst  oft, 
Quintil.  1,  1,  36  u.  1,  4,  4.  Man  sage  daher  nicht:  observationes 
in  varia  loca  Ciceronis,  Vergilii  u.  dgl.;  nicht,  wie  Manutius  (zu  Cic. 
Q.  fr.  3,  1) :  loca  sunt  iu  anttquorum  scriptis.  Ygl.  auch  Seyffert  zu 
Cic.  Lael.  S.  325.  —  Kraner  bemerkt  zu  Caee.  6all.  1,  26,  6,  dass 
bei  loctis  im  uneigenäiciien  Sinne  die  Präposition  gewöhnlich  weg- 
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gelassen  werde,  beeoodera  wenn  ein  Oeniliv  hinzutrete,  also  gewöhn- 
lich eodetn  loco  esse,  Livius  42,  37,  8,  fratrü  loco  esse,  Cic.  fam.  5, 
3,  1,  criminis  loco  esse,  ib.  7,  3,  6,  loco  vitii  esse,  Quintil.  6,  1,  7, 
vtrtutum  loco  esse,  Sen.  epp.  85,  25  und  sonst  oft,  hosiium  loco  esse, 
Liv.  2,  4,  7,  paretitis  loco  esse,  Cio.  divio.  in  Caec.  19,  61,  eodem  hco 
esse,  Sen.  de  benef.  3,  8,  2  und  7,  14,  6.  Dag^en  vird  in  doch 
auch  beigesetzt :  i?i  eodem  hco  esse,  Liv.  37,  14,  5,  in  liheram  loco 
esse,  Gio.  de  orat.  2,  200  und  p.  red,  in  sen.  35  und  Plane.  28. 
Gewöhnlich  sagt  man  anoh  bei  habere,  ducere,  ponere,  numerare 
aliquem  aliquo  loco  (ohne  in),  z.  B.:  eodem  loco  habere  quo,  Cic. 
prov,  cons.  41,  eodem  loco,  hostis,  hostium,  obsidum  loco  habere, 
Caes.  Gall.  1,  26,  6;    1,  42,  6;   7,  77,  3;   civ.  1,  84,  2;   2,  25,  3; 

1,  74,  5;  3,  21,  5  u.  c.  42,  5;  ebenso  loco  seiit^tiae  hlba-e,  Qiiint. 
3,  7,  2  lt.  iustae  uxoris  loco  habere  Suet.  Tesp,  3,  und  summo  loco 
ponere,  Quintil.  8,  6,  67,  solacii  loco  ponere,  Sen.  n.  q.  6,  2,  1, 
argumenii  hco  ponere,  ib.  6,  6,  2,  virtutis  hco  habere,  Lsot.  6,  17, 
15,  victoriae  loco  ducere,  b,  Alex.  38,  2,  ntdZo   loeo   hab&^e,  Cic.  leg. 

2,  12,  eo  loco  ponere,  Sen.  de  const.  3,  3,  amicum  eodem  loco  habere, 
quo  .  .  .  Sen.  epp.  95,  63  und  servatoris  loco  aliguem  numerare,  Sen. 
de  benef.  2,  21,  2.  liegen  seltener  mit  in:  in  mercedis  potius  quam 
ben^icii  loco  numerare,  Cic.  fam.  2,  6,  i,  cur  eos  habes  i»  loco  patnii? 
PhiL  2,  98  und  in  liberum  loco  habere,  Verr.  1,  40  und  in  ben^H  loco 
ponere,  fam.  15,  4,  12,  in  hostium  loco  habere,  Caes.  cir.  2,  25,  6 
und  in  uxoris  loco  habere,  Ter.  Heaut.  104;  in  parentis  aliquem  loco 
cohre,  Cie.  Brut.  1,  Tgl.  Frese  8.  44  f.  Noch  marke  man,  dasa  für 
unser  deutsches:  es  ist  am  Piatze,  es  ist  am  Orte  um  .  .  .  aoch 
lateinisoh  gesagt  wird;  locus  est,  ui  .  .  .  s.  Cic.  S.  Boso.  33,  vgl. 
dazu  Landgraf,  und  Tusc  4,  1.  —  Das  deutsche  an  die  rechte,  gehörige 
Stelle  kotnmen  heisst  lat.  einfooh  ad  locum  venire,  Cic.  fam,  5,  12,  2; 
am  regten  (hrie  ist  loco  oder  in  loco,  wie:  etsi  posuisti  loco  versus 
Äccianos,  Cic.  fiun.  9,  16,  4  und  ^istulae  offendunt  non  loco  redditax, 
ib.  11,  16,  1,  und  in  loco  bei  Terent.  und  Hör.,  aber  auch  bei  Cic. 
Yerr.  5,  37,  wie  Landgraf  zu  Reisig-Hanse  Anm.  566  richtig  gegen 
Dräger  H.  Synt.  §  222,  B,  b  erinnert.  —  Ad  id  locorum  =  ad  id 
tempus  ist  bei  Livius  nicht  sclteu,  s.  Fabri  zu  22,  38,  12;  dies 
findet  sich  auch  bei  Sali.  Jug.  63,  6  u.  73,  2,  interea  loci  dagegen 
iat  nur  Ä.  L.  bei  Plaut,  und  Ter.;  vgl.  Landgraf  zu  Beisig-HEÜse 
8.  568  Anm.  530;  aber  eodem  loci  hat  auch  Cic,  Att.  1,  13,  5,  eo 
hei  Best.  68,  quo  hd  dir.  2,  135,  vgl.  Landgraf  1.  1.  S.  575, 
Kalb  Koms  Juristen  S.  134  (der  aus  Ulpian  noch  aliquo  loci,  alio 
hei,  certo  loci  zitiert),  Leipold  8.  5,  Praun  S,  90,  Müller  Apoll.  Sid. 
8.  57.  —  Falsch  ist  in  loco,  auf  der  Stelle,  in  der  Bedeutung  sogleidi, 
aitger^licldidi,  für  üico,  extemplo,  e  ixstigio  u.  a.  —  Ist  für  unser 
deutsches :  Leute  aus  vornehmen,  adeligen,  unbekannten  u.  dgl. 
Häusern  oder  Geschlechtern,  bei  loco  oder  genere  natum  esse,  der 
Singular  oder  der  Plural  anzuwenden  ?  Der  Plural  hat  nur  Tor- 
Uassiscbe  Autorit&t:  Num  quid  aliud  fecit  nisi  quod  summis  gnati 
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generibut?  Flaut.  Moeteil.  1141.  Sonst  iat  der  Singular  wie  bä 
aequo  animo  und  wohl  aus  dem  gleichen  Grunde  das  gewöboliobe; 
Quid  iUog  bona  genere  natos  .  .  .  opinamini  animi  habuisse,  Cato  bei 
Gell.  10,  3,  17,  Q.  Cio.  de  pet.  consul.  2,  7,  Verr.  5,  167  u.  180, 
Catil.  4,  16,  Rab.  Post.  26,  rep.  1,  51   u.  2,  12,  fam.  2,  18,  2,  LiT. 

2,  3,  2,  Val.  Max.  3,  4,  1   u.  8,  1,  13  Absol.,   Plin.  epp.  8,  6,  16. 

Locutio  ist,  wie  Quintilian  1,  ö,  2  bemerkt,  in  der  Bedeutung 
em  einzelnes  Wort  erat  N.  Kl. ;  man  brauche,  »agt  er,  für  das  vi^ 
deutige  Wort  verhum  aucb  vox,  dictio  und  locutio,  was  er  zu  mies- 
billigen scheint;  auch  braucht  er  es  selbst  nicht  für  verbum.  Man 
halte  sich  an  verbum  und  vocabvlum,  aucb  wohl  au  vox.  Aber  in 
der  Bedeutung  Sedensart  ist  locutio  wohl  zalässig  neben  dem  griechi- 
schen phrasis,  welches  dafCir  grammatischeB  Kunstwort  ist.  —  Un- 
nötig aber  sagt  man  locutio  proverbialis,  eine  sprickwörÜidie  Redens- 
art, für  das  einbohe  proverbium. 

Logodaedalus,  ein  Wortküttstler,  kommt  erst  im  N.  L.  Tor,  ist 
aber  unnötig  aus  dem  G-riecbtschen  genommen,  für  verborum  artifex, 
architectiis  verborum  (Cic.  BruL  1 18),  ebenso  logomachia,  der  Wort- 
streit,  fUr  verbi  oder  verbonim  discordia  oder  dissensio,  verbi  contro- 
versia  (Cic.  de  erat.  1,  107).  Aber  logodaedalia  ist  Sp.  L.  bei 
Ausonius  8.  167  F,  —  Das  Wort  logus  kommt  in  der  Bedeutung 
Wort,  leeres  Wort,  Witz,  Scherzrede  nur  A.  L.  bei  Plautua  und 
Terentius  (Fhorm.  493)  und  =  die  Fabel,  bd  Seneca  (ad  Folyb.  8, 

3,  ed.  Haase)  vor, 

Londinum,  die  Stadt  London,  ist  N.  L.  Form  für  Londinium, 
wie  Tacitus  (ami.  14,  33)  u.  a.  diese  Stadt  neonen.  Ebenso  sagt 
man  Londiniensis,  nicht  Londinensis,  wie  heutzutage  geachrieben 
wird. 

Longaevus,  kochbejahrt,  ist  P.  L.  und  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Ammian, 
Arnob,,  Hieron.,  Symmaobus,  Cyprian  u.  a.,  Tgl.  Schulze  Sjram.  S. 
119  u.  Gölzer  Hieron.  S.  114,  för  se>i&r,  aetate  provectus,  grandis 
natii  u,  a.  Longaevitas,  das  hohe  Alter,  das  lange  Lebeit,  für  seiiec- 
tut  oder  longa  vita  findet  sich  nur  Sp.  L.  bei  Hieronymus,  £nno- 
diua,  Ambros.,  Macrobius  u.  a.,  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  134,  Bönscb 
Coli.  phU.  S.  59. 

Lotiganimitas,  die  Langmut,  für  moderatio,  patientia,  lentitudo, 
animus  mitis,  lenis,  iniuriarum  toletans,  —  ebenso  lot^animis,  lang- 
mütig, für  lenis,  miiis,  clemens,  facilis,  le)itus  iat  nur  Sp.  L,,  vgl. 
Gölzer  Hieron.  8.  134,  Pauoker  Beitr.  8.  648,  Wölfflin  Freising. 
Ital.  S.  9. 

Longe.  Dieses  Adverb  wird  am  häufigsten  von  der  Länge, 
Weite  im  Baum  gebraucht:  ab  eo  oppido  von  longe  fanum  est  Inno- 
nis  anüquum,  Cic,  Yerr.  4,  103;  Mhenum  transierunt  non  longe  a 
mari,  quo  Hhenus  influit,  Caes.  Gall.  4,  1,  1.  Von  der  Zeit  wird 
longe  noi  in  Yerbindungen  mit  ^ei^örtern,  wie  tempus,  annus,  dies, 
triduum  n.  dgl.  angewendet,  z.  B.:  longius  anno  rematiere  uno  in 
loco,  Oaes.  Gadl.  4,  1,  7,  vgl.  dazu  Held  ood  Kianet;  daturum  se 
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operam,  ne  longin»  triduo  a  cagU-is  abHt,  ib.  7,  d,  2;  demoniirat  se 
exigue  dierum  XXX  habere  frumentum,  sed  pauüo  etiam  lonffitu 
toierari  pogge  parcetido,  7,  71,  4;  neque  longiug  quam  diciutn  esset, 
dd)ere  (eos)  passus  est,  Nep.  Attic.  2,  4,  vgl.  daau  Nipp.-Lupus;  bei 
longius  keam  das  Yergletcbungswort  auch  weggelasaan  und  aus  dem 
ZusammenliaDge  einfacli  ergänzt  werden:  vitam  hominis  Jüngius 
producere  =  dem  Leben  eines  Mannes  eine  lätigere  Dauer  zu- 
schreiben, de,  Brut.  60;  neque  urbem  ab  insidüs  privato  consiUo 
longiua  titeri  poterat  =  als  bisher,  Ball.  Oat.  29,  1,  Tgl.  dazu  Fabri;. 
Bolohe  Zeitwörter  nnd  auch  ante  und  post,  indem  selbst  Cic.  (Tusc 
3,  29)  sagt:  quae  Teoieotia  Umge  ante  viderie,  ab»  gewöhnlicher 
sind  dafür  die  Ausdrücke  nmlto  ante,  multo  post,  oder  longis  tem- 
poribus  ante  und  post,  wie  Cicero  (rep.  2,  59)  sagt;  non  Umgit 
temporibus  ante,  für  mm  multo  oder  pauUo  ante.  Schliesslich  finden 
wir  temporales  lange  bei  Dichtem  u.  N.  Kl.,  sowie  8p.  L.  auch  ohne 
obige  Yorauasetzungen,  z.  B.  Hör.  od,  2,  20,  4  negue  morabor  Umgius, 
TieUeicht  auch  Terg.  Aen.  5,  406;  10,  317,  Juvenal  7,  41  (vgl. 
Hosius  BerL  Fh.  Woch.  1903  S.  1449),  Quint.  1,  1,  14,  Gell.  17, 
21,  47.  —  Longe  verstärkt  auch,  wie  multo,  aber  nur  bei  A^ektivoi 
und  Terben  der  Entfernung,  der  Verschiedenheit  und  des  Vorzugs; 
8.  B.  lange  aliue,  diversus,  dissimüis;  lange  abesse,  abhorrere,  dissm- 
^e,  praiestare,  anteceüere  u.  e.;  beim  Adverb  aliter  k<xiknrriert  rtndto 
mit  lange,  doch  ist  lange  aliter  vorzuziehen  und  allein  klasB.;  der 
Tbes.  kennt  für  multo  afiter  nur  Ter.  Andr.  4,  Yarro  r.  r.  2,  3,  6 
al.,  Nep.  praef.  7  a).,  Hier.  ep.  57,  7  al.  In  Yerbindung  mit  dem 
Superlatäv  lasse  man  in  der  Schale  nur  longe  gebrauchen;  denn  so 
sdüeibt  Caesar  immer,  Cicero  an  den  meisten  Stellen,  ebenso  livius, 
jgl.  Wölfflin  Eomp.  S.  38,  Sali  freilich  zieht  das  altertümliche  nu^ftf 
vor,  vgl.  Kunze  Sali.  lU,  1,  19,  wie  auch  Yarro  nnr  muito  gebraucht, 
vgl.  Erumbiegel  S.  17.  Anders  steht  es  beim  Komparativ;  hier  dulde 
man  nur  multo.  Lotige  mit  regelmässigem  Komparativ  lesen  wir 
zuerst  bei  Sallust  3,  48,  9  U.  longe  aaevior,  dann  bei  Yell.,  Yal.  Uax., 
Gort,  Ben,  nbil.,  Colom.,  Quint.  und  andern  Autoren,  die  Stellen  sehe 
man  bei  WölfHin  Komp.  S.  40,  Kunze  SaU.  III,  1,  19,  Georges  Yell. 
B.  34,  Bauachning  8.  50,  Kottmann  S.  6,  Chruzander  S.  72.  Mjt 
uuregelmässigem  oder  eines  entsprechenden  Positivs  ermangelndem 
Komparativ  treffen  wir  Umge  schon  im  b.  Alex.  46,  4,  fa.  Hisp.  7,  5, 
dann  bei  Yerg.,  Liv.,  Veli.,  Sen.,  z.  B.  longe  melior  Yerg.  Aen.  9, 
556,  longe  superior  b.  Hisp.  7,  6,  vgl.  Köhler  act.  Eri.  I  S.  414. 
Yeisärkt  wird  longe  durch  angefügtes  longeque,  vgl.  Hör.  saL  1,  6, 
18  a  volgo  longe  longeque  remotos,  Ovid  met.  4,  325  longe  longeque 
beatior,  Cic.  fin.  2,  68  longe  longegue  plurimum  tribiiere  honestati. 
Vgl.  noch  zum  ganzen  Thielmann  Cornif.  S.  67,  Landgraf  8.  Rose. 
8.  201,  Leipold  8.  17.  Selten  ist  die  Nachstellung  von  longe,  z.  B. 
Idv.  8,  13,  16  id  /irmissimum  longe  imperium  eet,  vgl.  H.  MQIler  zu 
Liv.  2,  46,  2.  ~  Sp.  L.  sind  longe  dives,  longe  fortis,  longe  affirmare, 
laudare  u.  a.  für  valde,  vgl.  Wölfflin  Archiv  1,  192,  wo  Umge  uttU, 
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lonffe  aequum  aoa  Juristen  nachgewiesen  ist,  vgl.  DOch  Wölfflin 
Komp.  3.  87,  Leipold  3.  18.  —  Sich  weit  verbreiten  in  bildlichem 
3mne  heieat  lange  lateque  fiuere.  Übrigens  sagt  man  gleich  gut  longe 
und  alte  petere  frepetere)  aliquid,  etwas  weit  herholen.  —  Vgl.  iioah 
Hand  Tursellin.  UI  3.  551. 

Longitudo,  die  Länge,  mit  dem  Genitiv  temporis  findet  sich  wohl 
nur,  wenn  ee  der  hreviias  temporis  entgegensteht,  b.  Cic.  Yerr.  5,  26; 
sonst  heisst  lar^e  Dauer  ^  lotiqinquitas,  diutumitas  temporis,  vetu- 
stas.  Bei  Massen  sagt  der  Lateiner  regetmäsaig  in  hngiiudinem, 
nicht  in  hngitudine.  Tgl.  Caesar  Gall.  1,  2,  5.  Doch  habe  ich  oben 
I  S.  703  schon  in  l(n^tudi7te  nachgewiesen;  dazu  kommt  N.  Kl.  in 
longo,  was  sich  bis  ins  Sp.  L.  erhalten  hat,  z.  B.  Hieron.  ex  utraque 
parte  calamo  uno  tarn  iii  longo  quam  in  iitum,  vgl.  Oölzer  Hieron. 

8.  120,  Gros.  1,  2,  77  und  öfter. 

Longns.  Wenn  bereits  unter  longe  gezeigt  wurde,  dass  ea  mit 
Zeitb^riffen  richtig  verbunden  werde,  so  gilt  dies  auch  von  longa»; 
gut  ist  also  longum  tempus,  z.  B. :  haec  est  absoluH  clientis  post  longum 
iempus  saiutatio,  Ben.  contr.  7,  17,  2;  non  potui  satiari  oculis, 
non  potui  ah  iüo  tarn  dto  distrahi;  nolite  mirari,  post  longum  tempus 
illum  videram,  ib.  9  (4),  28,  12,  per  longum  tempus,  Suet.  Nero 
57,  longa  vita,  Liv.  3,  40,  6  und  9,  17,  6,  in  tarn  longo  spatio,  ibid. 

9,  18,  10,  in  tarn  longa  aetate,  Gio.  C^to  66,  vita  hngior,  Tusc.  1, 
94,  in  longum  suffka-e,  Tac.  bist.  4,  22  und  ann.  11,  20,  wo  Dräger 
zeigt,  dass  dies  bei  Tacitus  öfter  vorkommt.  Hit  andern  als  tempo- 
ralen Wörtern  wird  longus  nicht  oft  verbunden,  bei  Cicero  vielleicht 
nur  Best.  82  paido  hngior  opinio  mortis  und  Cato  41,  wo  die  besten 
Handachrifren  voluptas  longior,  nicht  longinquior  bieten  (vgl.  Dahl 
Cato  mai.  I  S.  18,  H  8.  28;  C.  F.  W.  MüUer  liest  hrtginquiw),  ebenso 
bei  Livioa:  longa,  caedes,  lange  dauerndes  Gemetzd,  Liv.  6,  8,  7  und 
longi  aliorum  principatus,  Tac.  bist.  2,  55,  vgl.  Heraus  zu  Tac.  bist. 
1,  5,  1,  memoriam  nostri  longam  eßcere,  Sali.  Cat.  1,  3,  morbus 
loiiffHS,  Liv.  27,  23,  6  und  Gels.  3,  1,  1.  —  Besweifelt  wird  loryum 
est  tempus,  guod  — ,  es  ist  lange  Zeit  her,  dass  — ,  für  diu  est,  cum 
—  oder  diu  verbunden  mit  dem  nächsten  Satze.  Vgl.  lamdiu,  u. 
meiue  3jnt.*  g  291.  —  In  der  Redensart;  nihil  longius  mihi  est 
oder  videtur,  quam  — ,  nichts  ist  (scheint)  mir  länger,  als  — ,  folgt 
quam  dum  oder  quam  ut;  vgl.  Cio.  Yerr.  4,  39  und  dazu  Richter, 
fam.  11,  27,  1,  8üpfle>Böckel  zu  Gic.  epp.  413.  Aber  nihil  longius 
est  quam  mit  Inf.,  z.  B.  Gic.  Rab.  Post.  35  heisst  nichts  ist  "Uing- 
weiliger  als.  —  Gut  ist  ne  longum  faciam,  damit  ich  es  nicht  lange 
mache,  und  ne  longum  fiat  Gic,  leg.  2,  24,  vgl.  Hofmann-Andresen 
zu  Cic.  epp.  lY,  ep.  5,  sowie  man  sagt  ut  breve  faciam,  damit  ich  es 
kurz  mache.  —  Für  unsere  Redeosart:  es  wäre  zu  weiääuftg  sagt  man 
gut  lat.  bekanntlich  nicht  longum  esset,  sondern  nnr  Im^um  est,  aber 
auch  nicht  nimis  longum  est,  was  erst  Sp.  L.  bei  dem  Kirchenvater 
Augustin  vorkommt,  z.  B.  epp.  162,  9  und  190,  2  und  de  trin.  15, 
35;   hingegen  in  diem   adj^tiviscben  Gebrauche  von  longua  kann 


.y  Google 


Loqnentia  —     35     —  Loqui 

nimis  zu  longus  erfotderlicbea  Falles  ganz  wohl  beigesetzt  «erden: 
led  in  rebus  apertügimis  nimium  longi  sumua,  Cio.  fin.  2,  85.  £x- 
ordium,  quod  nimis  longum  est,  rhet.  Her.  1,  7,  11. 

Loquentia.  Dieses  Wort  igt  erst  von  Julius  Gandidua  um  den 
Aufiuig  des  zweiten  Jahrhunderba  nach  Christus  au%ebracht  worden 
nach  Flin.  epp.  5,  20,  5.  Allein  es  war  nicht  =  eloquenüa,  sondern 
bedeutete  vielmehr  im  Gegensatz  zu  derselben  nur  im  tadelnden 
Sinne  die  Zungenfertiffheit,  das  gute  Mundstück.  Yergeblich  ver- 
suchte  der  Grammatiker  Yalerius  FrobuB  (noch  Gtollius  1,  15,  18) 
bei  Sali.  Cat,  5,  4  loquentiae  aiutatt  elo([uaiUae  einzusohwäizen,  quod 
„loqueiiOa"  novatori  v^borum  Saüustio  maxime  c&ngrueret,  „eloguentia'' 
atm  insipientia  minime  conveniret;  die  Überlieferung  eloquentiae, 
welche  auch  durch  die  Nachahmung  des  Fronto  S.  107  N.  bestätigt 
wird,  gilt  beute  allein;  vgl.  Jordan  und  DiMech  zu  Sali.  Cat.  5,  4, 
Hertz  m  Gell.  1,  15,  18.  Vgl.  auch  Stangi  Cassiod.  S.  575,  der 
Compl.  18,  21,  S.  96,  48  logveiis  für  doquens  zurückweist, 

Loqui,  reden,  spmAen,  wird  oft  falsch  gebraucht  und  falsch 
verbunden,  z.  B.  loqtti  aUquam  lingvam,  irgend  eine  Sprache  sprechen, 
reden,  tit  lingua  aliqua  (Abi.),  also  lirigua  Qraeca,  Laüna  loqui, 
oder  mit  Adverbien  Graece,  Latine  —  loqui,  Ygl,  Cic.  fin.  2,  14; 
Nep.  Hilt.  3,  2;  Ale  2,  1;  Dion.  1,  ö,  und  noch  Commodian 
A.  168  lingua  diverxi  loqui,  —  So  steht  in  der  Vorrede  eines 
lat.  Gebetbuches:  Latinam  loquimur  litiguam;  anderw&rts:  lingua, 
quam  hodie  C^aeci  loquuntur,  non  est  antiqua,  für  t^xa  hodie. 
Ganz  gut  aber  wird  bekanntlich  loqui  mit  dem  Neutr.  Sing,  oder 
Flur,  eines  Fron,,  dem  Ifeutr.  Flur,  eines  Adj.  oder  Partiz.:  hoc, 
haec,  poMcula,  plüra,  pugiiantia  loqui  verbunden.  Auch  wSre  es 
sehr  einseitig,  bei  loqui  ^=  aliquid  tn  ore  habere,  elieas  im 
Munde  führen,  den  Gebrauch  des  Accus,  bei  r^  subetantiTiBchen 
"Wörtern  zu  verwerfen,  wie:  Ne  semper  Curios  et  Lusdnoa  loquamw, 
Cio.  parad.  50.  Multi  etiam  Catüinam  atque  iüa  portenta  loque- 
bantur,  Cio.  MiL  63.  Mera  soelera  loquuntur,  Cic.  Atlic.  9,  13,  1 
Q.  ibid.  §  8  und  9,  2,  a,  3,  s.  darüber  auch  Boot  zu  Cic.  Att.  9, 
2  a,  3,  Heraus  zu  Tac.  hiat.  4,  12,  3  und  Nipp,  zu  Tac.  ann.  6,  4, 
Allein  etwas  &eier,  nach  poeäscber  Weise,  steht  loqui  aliquid  in 
der  rednerischen  Prätention  bei  Liv.  5,  5,  6  u.  ibid.  o.  54,  5;  in 
diesem  Falle  heisst  es  gewöhnlich:  quid  loguar  de  —  s.  Weissenborn 
zu  Liv.  5,  5,  6.  Richtig  ist  bene,  male  de  aiiquo  loqui  =:=  über 
jemanden  gut,  iAd,  böte  reden,  vgl.  Sen.  oontrov.  2,  9,  5,  B.  155  E 
loguar  de  /Uiis  eitis  bene  f  Der  gegenteilige  Aasdruck  male  de  dliquo 
loqui  ist  ebensowenig  anzufechten.  Eratena  nämlich  kommt  das 
synonyme  seeut  de  ^iquo  loqui  nicht  nur  bei  Tac.  ann.  2,  50  vor, 
sondern  secus  aliquid  de  aiiquo  dicere  findet  sich  auch  Cic.  Atüc.  1, 
19,  11.  Sodann  aber  erscheint  mofe  opinari  de  aiiquo  bei  Suet. 
Aug.  51,  male  existimare  =  loqui  de  dliquo  bei  Sen.  de  ira  3,  22,  2. 
Endlich  findet  sieb  male  loqui  absolut  gebraucht  nicht  nur  bei  Terenz 
Andr.  873,  sondern  auch  bei  Cic.  8.  Bosa  140,  vgl.  dazu  Landgraf. 
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Nach  alledem  kann  ea  nicht  im  mindeBten  auffallen,  wenn  male  de 
aliquo  Joqui  in  der  Yulg.  Sirach.  8,  5  u.  Capitol.  t.  Cl.  Albini  c.  2 
gefunden  wird.  Dazu  kommt  noch,  dasa  Kaiser  Au^st.ua  in  einem 
Briefe  an  Tiberius  (bei  Buet.  A.ug.  51  Ende)  sagt:  Noli  indigHari  .  .  . 
quemquam  esse,  qai  de  me  rnale  loqiiatur.  —  Wiewohl  loquuntur  aecum 
richtig  ist  in  der  Bedeutung  sie  überlegen  hei  sich,  wobei  daran  ge- 
dacht wird,  wa«  jeder  einzelne  im  Stillen,  lediglich  für  sich  eelbat, 
bloBs  im  eignen  Herzen  spreche,  so  ist  es  doch  falsch  in  der  Be- 
deutung sie  reden  mit  einander,  was  lat.  loquuntur  inter  se  heisst.  — 
JP.  L,  ist  loqui  ad  aliquem,  zu  jemand  reden,  ihn  anreden,  für  al- 
loqui  aliquem  oder  loqui  cum,  vgl.  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  48; 
P.  L.  und  Sp.  L.  ist  loqui  aliaii,  z.  B.  Claud.  Mam.  94,  19  E  !o- 
qtiiiur  mihi  Verität;  näheres  über  diese  unter  dem  Einfluss  des 
<}riechi8ohen  ausgebildet«  Konstruktion  siehe  bei  Landgraf  Progr. 
1899  8.  26,  KöDSch  Ital.  S.  440  und  Coli.  phü.  B.  58,  Bonnet  Gr^. 
S.  543.  —  UogewBhnlich  ist  und  nirgends  bei  Cicero  bedeutet  vis  hquendi 
die  Kraft  zu  reden,  für  vis  dicendi.  —  Über  aan  aliquo  logui  in  der  Be- 
deutung sich  der  Worte  janandes  bedienen,  für  aliciiius  verbis  uti,  vgl. 
unter  Cum,  und  über  loquendi  ratio,  die  Redensart,  vgl.  EaUo. 

Logtaitio;  vgl.  LocuHo. 

Lotio,  lotura,  das  Baden,  Waschen,  sind  seltene  N,  Kl.  Formen 
für  das  Kl.  lavatto. 

Lubitus,  Itdiitum ;  vgl.  Libitus. 

Ltibridtas,  die  Schlüpfrigkeit,  ist  Sp.  L.  für  das  Neutr.  luiri- 
cum,  was  sich  Kl.  in  der  piäpositionalen  Wwidung  in  lubi^  versari 
Cic.  orat.  98  findet  und  N.  Kl.  auch  mit  dem  Genitiv  verbanden 
wird,  wie  bei  Plin.  (ep.  3,  3,  4):  in  hoo  lubrico  aettLÜB^  equi  lubrico 
paludum  lapsantes,  Tbc.  ann.  1,  65;  doch  kann  man  es  auch  durch 
das  Adj,  lubricus  geben. 

Liibrieus,  schlüpfrig.  N.  L.  ist  die  Eomparativform  luhricior. 
Beachtenswert  ist,  was  Nipperdey  zu  Tac.  ann,  14,  56  anmerkt:  lubri- 
cum  ist  nicht  bloss  das,  auf  dem  man  leicht  ausgleitet,  sondern  was 
selbst  leieht  gleitet.  Also  ist  qua  in  parte  lnbricum  adidescetitiae 
nostrae  decUnat  =  uienn  die  unsichere  Periode  meines  Lebens  die 
Bahn  verläest,  wie  13,  2 :  lubricam  prüwipis  aetatem  retinae.  Ist 
unser:  sich  auf  schwierigem,  schlüpfrigen  Boden  bewegen  trop.  ge- 
braucht, so  kann  man  dafür  lat.  mit  Cic.  div.  Caeo.  36  sagen:  sco- 
piüoso  di^ilique  in  loco  versari;  aber  auch  in  lubrico  versari  ist 
klass.,  vgl.  Cic.  orat.  98. 

Lucide,  klar,  deuüi4:h,  verständlich,  kommt  Kl.  wohl  gar  nicht 
vor,  denn  Cic.  de  orat.  2,  108  liest  Sorof  breviter  uferque  definiat 
ohne  ludde  oder  düttdde,  vgl.  Etit.  Anh.  S.  193,  ebenso  Stangl;  es 
findet  sich  N.  Kl.  bei  Sen.  und  Quint.  Auch  das  Adj.  lucidus  ist 
in  Prosa  erst  N.  Kl.,  steht  aber  bei  Quintilian  für  das  Kl.  düucidus; 
Sp.  L.  hat  es  Oros.  6,  1,  10. 

Ludfugus,  eigentlich  lichtsdieu,  ist  nur  poet.  nad  spätl^.  Trop. 
steht  es  von  Menschen:  latebrosa  et  Iwsifuga  natio,  Min.  Fei.  8,  4 
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ed.  Halm  (die  codd.  luoifogax)  u.  anbatant.  Lncil.  sat.  468  Uarx  u.  Cic. 
fin.  1,  61    (hier  im  Plural),  also  ganz  gat  fOr  unser  mensehemckeu. 

Lucrari,  gewinnen,  und  lucrum,  der  Gewinn,  setzen  in  der 
bessern  Prosa  durchatis  die  Absieht  vorauB,  gemeinen  Vorteil  zu  er- 
langen,  und  dürfen  daher  nicht  von  dem  Vorteile  gebraucht  werden, 
irelchen  edle,  geietige  Beschäftigungen  bringen.  Basohig  (Progr.  S.  23) 
erklfirt  daher  für  schlecht  lat, :  quid  lucraiae  sunt  litterae  (was  hohen 
die  Wissenschafien  gewonnen)  doctorum  hominum  operaP  und:  quantum 
lucri  facimug  (quantum  lucramur)  e  diligenti  litteramm  tractationeP  — 
vas  äreilich,  wie  er  hinzusetzt,  für  unser  Zeitalter  passt,  sofern  man 
aus  geistigen  Beschäftigungen  baren  Qewinn  üeht.  Wo  dieser  ge- 
dacht wird,  passt  hierum  und  quaestu«,  wo  aber  nicht,  commodum 
und  fructuM.  —  N.  L.  ist  lucrari  in  der  Bedeutung  verdienen,  als 
Lohn  für  Arbeit  bekommen,  fflr  merere.  Man  sage  also  nicht :  operarmt 
(opifex,  ein  Handwerksmann)  in  diem  ires  denarios  lucratttr,  sondern 
ternos  denarios  meret.  —  B,  L.  ist  causam  lucrari,  einen  Prozets  ge- 
winnen, für  causam  obtinere,  causa  vincere.  —  Sp.  L.  ist  lucrari  = 
entgehen,  z.  B.  Amm.  19,  4,  3  poenas,  Cypr.  306,  28  tnanus  crucia- 
iusgue  cami/icis,  vgl.  Watson  3.  308.  Ähnlich  ist  b.  Hisp.  S6  auum 
malefümim  huri  facere  =^  den  Folgen  ihrer  Missetat  entgehen. 

X/ucrativus,  gewinnbringend,  ist  klass.,  vgl.  Oic.  Att.  7,  11,  1 
unam  tecum  apricationem  in  iUo  lucraHvo  tuo  sde  malim  qtuim  omnia. 
isHusmodi  regna.  Doch  ist  ein  lukratives  Qeschäß  wohl  besser  quaes- 
btosum  oder  fructuosum  negotium,  wie  Cic.  Tusc,  5,  86  tod  einer  quae- 
stuosa  mereatM'a  und  fructuosa  (oratio  spricht. 

Lucrosus,  Qewinn,  Vorteil  bringend,  vorteilhaft,  ist  N.  Kl.  und 
wird  nnr  in  unedlem  Sinne  gebraucht;  man  halte  sich  an /ructjiostu, 
früher  in  gut«m  Sinne,  und  an  guaestuosus  in  unedlem.  Nicht  gut 
nennt  Huret  Macedonien  lucrosior  anstatt  des  Kl.  guaesiuosior.  — 
Ganz  unlai  ist  lucrosus  in  der  Bedeutung  gewinnsüchtig,  für  huri 
cttpidus,  quaestiii  deditus. 

Lucta,  das  Ringen  (als  Eunpfübnng),  ist  V.  L.  und  Sp.  L.  für 
luctalio  oder  mit  dem  Verbum  luctari.  —  N.  Kl.  findet  üoh  nur 
beim_  altern  Plinius  hictattis.  Ebenso  Sp.  L,  ist  Itictamen  vom  Ringen 
als  Übung,  wiewohl  es  bildlich  bei  Dichtem  das  anstrengende  Be- 
mühen bedeutet,  wofür  Kl.  luctatio  und  luctari  gesagt  wird.  Unser 
ringen  trop.  genommen  und  zwar  physisch:  mit  Aufbietung  körper- 
licher Kraft  mit  etwas  ringen,  kämpfen,  heisst  nachklass.-  gleichfalls 
Uictari  am  aliqxia  re.  So  steht  es  bei  Vell.  2,  115,  2;  2,  86,  2; 
2,  63,  3,  Tgl.  Geoi^eB  Vell.  B.  48,  bei  Ben.  und  Plin.,  femer  bei 
Chirt.  3,  1,  18:  iB^e  nequaqaam  diu  luctaUis  citm  latentOms  nodis  und 
luctofuJwn  est  non  solum  cum  ardore  et  sicdtate  regionis,  sed  etiam  .  . 
ibid.  4,  7,  7;  LiTius  sagt  dafür  in  pesHlenti  et  arido  solo  luctari,  7, 
38,  7.  Endlich  gebraucht  man  Kl.  luctari  cum  aliquo  auch  von 
dem  Kämpfen  oder  Mingen  der  geistigen  Kraß:  non  luctaior  tecum 
amplius,  Cio.  de  orat.  1,  74  und  Sali.  47.  Nicht  verwerflich  ist  dag 
A.  L.  und  N.  Kl.  ludator,  der  Einger,  für  das  griech.  alhieta. 
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Luettie  ist  die  id  lauter  Jammerklage  oder  konventionellen  Zeichen 
Bich  äuBsemde  Trauer  um  einen  Toten  und  nach  romiechen  Be- 
griffen such  um  einen  Landesverwiesenen,  der  durch  die  Yerbannung 
nach  der  Sprache  der  Kömer  sein  caput,  d.  h.  den  Inbegriff'  aüer 
FrHheit)!-,  bürfferlichen  und  Familienrechte  verlor,  —  kurz,  um  jeden, 
deseea  Leben  und  Glück  man  aufgibt;  —  ebenso  lugere.  —  Die 
tiefe  Betrübnis,  welche  in  der  Sympathie  für  fremdes  Unglück 
wurzelt,  ist  maeror,  maerere,  tristitia,  tristis.  Cicero  verbindet  bis- 
weilen luctiis  und  maeror,  wie  Sest.  128,  vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael. 
S.  59,  Tegge  S.  310. 

Lucubratio  bedeutet  Kl.  und  N.  Kl.  nicht  arbeiten  überhaupt, 
sondern  nur  das  Ärbeilen  bei  Licht,  und  Ittcubrare  nur  bei  Licht 
arbeiten;  bo  sagt  Yorro  ling.  5,  9  non  solum  ad  Aristophanis  liicer- 
nam,  sed  eHatn  ad  Cleanthis  lucubravi.  Im  Sp.  L.  und  daher  wohl 
auch  im  N.  L.  werden  sie  auch  von  jeder  Arbeit  gebnucht,  was 
gegen  den  alten  Sprachgebrauch  ist;  so  sagt  Firm.  Mat.,  vgl.  Dressel 
8.  24,  butibratio  artis  und  l.  viHutis,  das  Bemühen  tugendhaft  zu 
sein.  Mit  Unrecht  fosst  Oeorges  Iwnihratio  bei  CHc.  fam.  9,  2,  1 
konkret  auf;  Andresen  sagt  richtig,  daea  lueiüiratio  Kl.  nur  das 
Nachtarbeiten  bedeute,  nicht  ab»  das  Gearbeitete.  —  Nicht  ver- 
weräich  ist  hiotibratiunaila,  wiewohl  es  erst  Sp.  L.  bei  Gell.,  Hieron. 
und  Front,  epp.  ad  H.  Caes.  1,  4,  8.  9,  N.  vorkommt.  Dasa  man  es 
aber  missbraucht,  zeigt  der  Titel  der  Sammlungen  von  Anmerkungen 
verschiedener  Qelebrten,  z.  B.  zu  Cioeros  Schriften:  Lucubrationes 
doctissimor.  viror.  in  Cio.  orationes,  die  doch  wohl  meistens  Tages- 
arbeiten sind  und  die  Lampe  wenig  oder  gar  nicht  geschmeckt 
haben. 

Ludificare,  zum  Oespötte  hohen,  verspätten,  ist  Caat  nur  A.  L. 
Form  and  Sp.  L.  für  ludißcari  als  Deponens,  z.  B.  Ennod.  374,  7  H.; 
Cicero  sagt  Quinct,  54  ludificare,  rep.  3,  9  u.  S.  Rosa.  55  luJlaficari, 
Tgl.  Landgraf  z.  St,  und  Neue -Wagener*  HI  S.  53, 

Ludere,  spielen  (etwas  zum  Zeitvertreibe),  z.  B,  BaJl,  Würfel, 
wird  A.  L.,  Ter.  Ad.  739,  Kl.,  Cio.  de  orat.  1,  73  u.  217;  2,  253, 
TuBC.  5,  60,  fat.  34,  Phil.  2,  56  and  N.  Kl.  (s.  Val.  Mas.  8,  8,  2,  Sen. 
de  tranq.  a.  14,  7,  epp.  16,  1,  33,  Suet.  Aug.  83,  Quintil.  6,  3,  71) 
mit  dem  Äblat.  verbunden,  pila,  tdlis,  alea;  passiv  aiao  luditur  pila, 
talis  u.  dgl.,  N.  Kl.  mit  dem  Accus,  (deam  b^ere  nur  bei  Suet.  Aug. 
70,  Claud.  33  und  Nero  30,  ygl.  Bagge  S.  33,  und  alea  liiditur  bei 
Ovid.  trist.  2,  471  und  Juven.  3,  8,  10.  Ludere  in  pila  hat  Lucil. 
359,  wie  man  sagt  in  alea  ludere,  vgl.  Marx  zu  Lucil.  641.  — 
N.  L.  gebraucht  man  ludere  von  mumkalischen  Instrumenten,  für 
canere  oder  cantare,  von  deren  Konstruktion  unter  Canere  die 
Rede  war.  Ebenso  heisst  das  Spiel  auf  musikalischen  Instrumenten 
nicht  ludtis,  sondern  ca7itus.  —  Eine  Balle  spielen  heisst  nicht  ludere 
personam  oder  partes,  sondern  agere  partes,  auch  bloss  agere  (Cio. 
de  orat.  1,  124  hodie  noluit  agere  ßoscins);  jemandes  Bolle  spielen, 
aliquem  agere,  nicht  ludere;  z.  B.  er  ^ielt  die  BoUe  des  Chaereas, 
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^it  Chaeream  (Cic.  Rose.  Goni.  20),  Dicbt  liidit  Chaeream  oder  per- 
»onam  Ckaereae.  Ygl.  unter  Agere.  —  WeoD  aber  Cael.  (Cic.  fam. 
8,  9,  1)  sagt:  civem  bonum  ludii,  bo  sagt  er  dies  mit  Spott:  er  gpidt 
auf  eine  komische,  lächerlidie  W&se  den  Patrioten,  vgl  Burg  8.  66. 
Und  bei  Suet.  Aog.  70  Pkot^i  Caesar  mendacia  ludit  ist  dies  nach 
Robukea  ^  per  lusum  se  sinmlat  esse  ApoUinem,  vgl.  Bagge  S.  33. 
—  In  der  Bedeutung  spotten,  scherze»  über  jemanden  oder  über 
etwas  sagt  man  lodere  aliquem  oder  aliquid,  wohl  nicht  in  aliquem, 
wie  bei  iäudere,  Cicero  (de  orat.  3,  171):  In  Aihucium  iäudens  »e 
a  me  quidem  a&sttnitit.  —  Endlich  heieat  unser  etwas  spielend  twt, 
d.  h.  ohne  Anstrengung,  gemäehlich,  auch  latein.  ludens  (Cic.  patad. 
prooem.  3)  oder  ludibundus  (Cic.  Yerr.  3,  156,  fam.  16,  9,  2),  aber 
nicht  ludendo;  ygl.  Stöcklein  S.  50,  der  darauf  hinweist,  wie  ludiF- 
bun^ts  ein  Sinken  des  Begriffias  ludere  zeigt,  während  sonst  die  Adj. 
auf  bundus  eine  SteigeruDg  des  B^iffes  darstellen.  Doch  liege 
hier  nur  Reaktion  auf  Übertreibang  vor  und  bidibundus  sei  =  ganz 
spielend. 

Ludificari;  Tgl.  Ludificare. 

Ludus.  Wenn  der  Plural  ludi  von  Schauspielen,  öffenäichen 
Spiden  gebraucht  wird,  so  kann  damit  nur  ein  DislribuHvzahhvort, 
nie  ein  Cardinale,  verbunden  sein,  z.  B.  bini,  trini;  vgl.  Cic.  Mur.  40 
iptt  tritios  Itidos  aedilis  feceram  und  dazu  Landgraf.  Ist  der  N'ame 
der  Spiele  zugleich  auch  Name  des  Festes  und  ein  Neutrum,  z.  B. 
Floralia,  Megalesia,  Ceretdia,  Constialia,  Taurüia,  Olympia,  Fythia 
u.  dgt.,  so  wird  oft  ludi  als  Hauptwort  vorgesetzt  und  der  einzelne 
Name  bleibt  im  Neutrum  unverändert  und  geht  nicht  in  das  Adjeot. 
Über.  Daher  sagte  man  in  der  bessern  Prosa  nur  ludi  Floraiia  u.  b.  w-, 
nicht  ktdi  Florales  (wie  Yol.  Max.  2,  10,  8  schreibt),  Megalenses 
n.  8.  w. ;  nicht  ludi  Olympici,  sondern  ludi  Olympia  n.  a.  Tgl.  Quintil. 

1,  5,  52  und  die  Ausleger  zu  Livins  1,  9,  6.  Doch  kann  der 
Marne  des  Ortes,  wo  Spiele  gefeiert  werden,  oder  der  Name  der 
Spiele  selbst  auch  im  Qenit.  beigeaetet  werden.  B.  darüber  Curt.  4, 
5,  11,    Liv.  28,  7,  14;    33,   32,  1;    34,    41,    1    und    Cic.  nat.  deor. 

2,  6  ludis  Olympiae,  wenn  Olympiae  nicht  von  ludis  zn  trennen  und 
als  auf  die  Frage  wo  f  gesetzt  aufzufassen  ist.  —  Gelohte,  d.  b.  durch 
eia  Gelübde  verheissene  Spi^  hrässen  ludi  voüvi;  wenn  Spiele  unter- 
brochen worden  sind  und  wieder  erneuert  werden,  ludi  instaurativi, 
und  Spide  von  neuem  anstellen,  tvieder  erneuern  heiut  ludos  instau- 
rare.  Spiele  halten,  feiern  heisat  gewöhnlich  ludos  facere.  Vgl.  Cete- 
brare.  —  Bei  oder  während  der  Spiele,  während  der  Feier  der 
Spiele  heisat  bloaa  ludis,  nicht  in  ludis,  z.  B.  bei  den  Circensischen 
fielen,  Circensibus  hidis.  Vgl.  Schmalz  Asinins  Pollio*  S.  18.  — 
Ludus  bedeutet  bekanntlich  auch  die  SchtUe,  vgl.  Cic.  Q.  fr,  3,  4,  6 
^tcens  mecum  Ciceronem  tnetwi  in  ludum  discendi,  non  lusionis. 
Doch  glauben  wir  nicht,  dass  ludus  das  beste  Wort  für  unser  Schule 
im  allgemeinen  sei,  im  (Gegenteil  wird  ntaD  dafOr  schola  gebrauchen 
mässen,  wie  dies  Quintilun  tut,  wenn  er  1,  2  die  Frage  erörtert. 
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ob  Schul-  oder  Privatunterricht  besser  sei?  Tgl.  auch  ibid.  2,  3,  10. 
Im  Gegeosate  dazu  sind  ludi  litierarii  oder  ludi  litterarunt  oder 
Bohlechtbin  kidus  nicht  höhere  (wisBenschaftliche),  sondern  Elementar- 
schulen, in  denen  es  sich  um  die  litterae,  d.  h.  um  Lesen  und 
Sdireiben  handelt.  S.  Cic.  orat.  144,  fam.  9,  18,  1,  Nep.  Attic.  10, 
3,  Liv.  3,  44,  6  und  6,  2d,  5,  Hör.  sat.  1,  Ö,  72,  Quintil.  1,  4,  27, 
Fun.  nat.  9,  25,  Tac.  ann.  3,  66,  Suet.  Cahg.  45.  Selbstrentändlich 
kann  dafür  auch  schola  als  der  weitere  Begriff  angewendet  werden, 
z.  B.  also  in  scholam  und  in  liidian  ire,  itare,  convenire,  vgl.  Qell. 
15,  11,  wo  im  gleichen  g  sdtola  und  ludiig  nebeneinander  vor- 
kommen.  Ebenso  gleichm3«Big  werden  schola  und  ludus  ohne  Unter- 
schied der  Bedeutung  von  den  Schulen  der  Qrammatiker  and  Rhe- 
toren  gebraucht,  welche  als  höhere  Sbife  der  Schulbildung  der 
römischen  Jugend  all  das  darboten,  was  zur  HumanisLik  ge- 
rechnet wurde,  s.  Bremi  zu  Suet.  Tib.  S.  253.  Also  ist  scholam 
aperire  =  ludum  docendi  aperire,  Suet.  gramm.  16  und  rhet.  4, 
und  in  schola  se  nu^tentare,  ncholam  frequentare,  scholam  tueri,  s. 
Suet.  gramm.  15;  7;  8,  weist  schola  überall  auf  die  Schule  der 
Grammatiker  hin,  während  dafür  ludus  bei  Suet.  gramm.  4,  rhet. 
1  und  4  und  hidos  habere  ibid.  1  steht.  Tgl.  auch  Cic.  de  or.  2, 
94;  3,  35  und  Brut.  32.  Ebenso  wird  ludus  auch  von  dem_  Orte 
gebraucht,  an  dem  man  etwas  zur  eigenen  Kurzweil  und  Übung 
oder  zur  Kurzweil  anderer  oder  als  friedliches  Spiel  betreibt. 
Hierher  gehört  in  erster  Beziehung  hidus  ßdidnus,  die  Musikschule, 
in  zweiter  ludus  gladiatoriiis  und  bei  Livius  (7,  33,  2)  ludus  militarit 
TOn  den  zum  Yergnügen  angestellten  Übungen  und  Wettkämpfen, 
durch  welche  junge  Käoner  sich  in  unblutigem  Spiel  auf  den  blu- 
tigen Ernst  des  Krieges  vorbereiten  und  sÄrken.  B.  Weissenborn 
z.  d.  St.  Hingegen  ist  die  höhere  wissenschafüich  entwickelnde  Schule 
für  Jünglinge  und  Männer  aassohliesslich  schola,  z.  B.:  e  phUo- 
tophorum  scholis  tales  fere  evadunt,  Cic.  orat.  95,  a  phüosophonim 
sdiolis,  Quintil.  Prooem.  1,  §  17  und  12,  3,  12;  ebenso  wird  da,  wo 
Schule  die  Schüler  eines  wissenschaftlichen  Lehrers  bedeutet,  nur 
schola  gebraucht.  S.  Cic.  de  orat.  1,  56,  Quint.  3,  11,  26,  Suet.  gramm. 
17;  endlich  sind  gelehrte  Untersuchungen,  Vorlesungen  etc.  nur  siJiolae. 

Lugdunum  ist  der  alte  Name  der  franz.  Stadt  Lyon.  Das 
davon  abgeleitete  Adj.  Lugdunensis  bedeutet  auch  den  Einwohner. 
Derselbe  Name  wurde  später  auch  der  zur  Zeit  der  Alten  noch 
nicht  vorhandenen  holländischen  Stadt  Leiden  gegeben,  aber  mit  dem 
Zusätze  Batavorum,  durch  welchen  sie  auch  heutzutage  von  der 
audern  durchaus  unterschieden  werden  muss;  —  N.  L.  ist  der  Name 
Leida,  welchen  Holländer  aufgebracht  haben.  Das  Adj.  aber  für 
Leiden  heisat  nicht  Lugdtmensis,  wie  es  bisweilen  im  N.  L.  vor- 
kommt, sondern  Lugduno-Batavus  oder,  nach  jener  neuen  Benennung, 
Leidensis. 

Lutnen.  Bekanntlich  sagt  man  sowohl  lumen  als  lucem  alicui 
m  affetre.     Uan  hat  sich  aber  darüber  gestritten,  ob  man  für  unser 
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die  dunJalti  Worte  eina-  Sehrißatdle  aufhellen,  klar  machen  lumen 
oder  Jucem  afferre  sagen  mfisoe.  Nun  bedeutet  lumen  tFOpiscIi  aller- 
dings das  den  Yentand,  dae  Gedächtnis,  irgend  ein  Objekt  er- 
leuchtende,  aufhellende,  Klarheit  über  eine  Sache  wrltreitende  Prinzip, 
aber  ea  ist  uob  keine  Stelle  bekannt,  dass  lumen  afferre  apeziell  auf 
eine  dunkle,  der  ErHUrung  bedürftige  SchriftsteUe  von  einem  Alteu 
bezogen  worden  sei.  Wa«  aber  litcem  afferre  betrifft,  so  kann  es 
tur  Aufbellung  der  dunkeln  Worte  eines  BohriftstellerB  wohl  noch 
weniger  verwendet  werden,  denn  Uicem  afferre  bedeutet  bei  Cioero 
Pomp.  33  keineswegs  /teilte  Klarheit  ittjer  eine  dunkle  Stelle  ver- 
breiteti,  sondern  ist  Tielmebr  Heil  und  ßettung  bringen,  also  = 
talutem  afferre,  vgl.  Landgraf  zu  S.  Rose.  S.  303  und  Seyffert- 
Müller  z.  Lael.  8.  324.  Demnach  würde  sieb  lumen  loco  afferre 
noch  eher  empfehlen  als  lucem  loco  afferre.  Allein  man  bedarf  weder 
des  einen  noch  des  andern,  da  dafür  exponere,  explioare,  explanare, 
interpieiari,  enarrare,  expedire  die  geeigneten  Ausdrücke  sind. 

Lusais  ist  in  der  Bedeutung  schielend  N.  L,  für  gtrabo;  jenes 
bedeutet  einäugig.  Bei  Jut.  7,  126  ist  ttatua  iusca  eine  Statue,  die 
ein  Atiffe  zudrückt,  wie  man  es  beim  Zielen  macht,  vgl.  Weidner 
B.  St. 

iMtmncvia,  das  Spiddim,  ein  soherzbaftea  Diminutiv  von  lusio, 
ist  N.  L. 

Lutostig,  schlammig,  kotig,  ist  A.  L.  bei  Cato,  dann  kommt  es 
N.  Kl.  bei  Columella,  Flinius  dem  altem  u.  a,  sowie  Sp.  L.  vor, 
für  luteits,  bitulentue,  vgl.  K&nficb  Coli.  phil.  S.  120. 

Lux,  Licht.  Verworfen  wird  von  ßaschig  (Progr.  Ö.  25) :  ali- 
quid, z.  B.  libnim,  in  lucem  mittere  oder  anittere,  wiewohl  res  oe- 
cultas  in  lucem  emittere  natürlich  und  gut  ist  und  daher  auch  wohl 
auf  die  Herausgabe  einer  verborgen  gewesenen  Schrift  angewendet 
werden  kann;  —  sonst  sagt  man  nur  vulgare,  emittere,  foras  dare, 
edere  u.  a.  ~  Ebenso  N.  L.  ist:  hie  liber  in  lucem  (und  wohl  gar 
noch  piiilicam)  prodit,  wie  wir  sagen:  ans  Licht  trete»,  was  ebenfalls 
nur  bei  einer  versteckten  und  verborgenen  Sache  passt,  Ont  aber 
ist  in  lucem  edi  =  das  Licht  der  Welt  erblicken,  geboren  werden, 
s.  Cio.  Tusc.  3,  2 ;  erat  Commodian  A.  33  gebraucht  lucem  videre  ^ 
nasd.  Ebenso  richtig  ist  zwar  lux  rneridiana,  das  Mittagslicht,  wie 
sol  maidianus,  die  MiMagssonne;  aber  um  unser  sonnenklar  aus- 
zudrücken, brauche  man  keins  von  beiden,  da  die  Lateiner  nur  das 
einfache  sd  oder  lux  anwenden,  des  Mittags  aber  dazu  nicht  be- 
dürfen and  bloss  sagen  luce  darius  (Gic.  Tusc.  1,  90)  oder  solis  luoe 
darius  (divin.  1,  6)  oder  ea  soU  ipso  ülusiriora  et  clariora  sunt  (fin. 
1,  71).  !Noch  mehr  Beispiele,  auch  aus  dem  Sp.  L.,  bietet  Otto  in 
Wölfflins  Arohiv  IV  S.  18  and  Wöifflin  selbst  im  Archiv  VI  S.  455. 
Dagegen  findet  sieh  oft  im  N.  L.  sole  meridiano  oder  luce  meridiana 
(iarius.  —  Out  ist  Itix  :^  Tag,  daher  nicht  nur  das  bekannte  ante 
hicem,  prima  luce,  sondern  auch  luce  allein,  z.  B.  luce  castra  movere 
u.  dgl.  öSiex  bei  Liviua,  s.  Weissenbom  zu  35,  4,  5  and  Cic.  8.  Rose. 
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56.  Am  keüen  Tage  heisst  im  b.  Hisp.  42,  4  und  Liv.  23,  10,  7 
luce  clara. 

Luxuria  hatte  neben  sich  noch  die  Form  Itixiiries,  aber  gewiss 
ohne  Unterschied  der  Bedeutung,  wie  harharia  und  harharies,  materia 
und  maierien  u.  a.  m.  Über  das  Verhältnis  zu  magnificentia  vgl. 
Cic,  Mur,  76  odit  populns  Bomanm  privatum  luxuriam,  publicam 
magnificentiam  diligit.  Übrigens  bedeutet  luxuria  Hang  zur  Schwel- 
gerei, Ittxus  aber  —  das  indes  bei  Cic.  wohl  gar  nicht  vorlionimt,  denn 
Verr.  3,  62  ist  sehr  unBicher,  öfters  aber  bei  Sali,  und  Liv.  sich 
findet  —  Schwelgerei,  insofern  sie  in  Handlungen  sichtbar  hervor- 
tritt, Tgl.  Tegge  S.  45  ;  erat  Sp.  L.  z.  B.  Ärnob.  44,  22  K  finden  wir 
luxuriag  ac  viiia  ventra  kuxrant.  —  Luxusartikel  sind  bei  Flin.  nat. 
13,  100:  nitidioris  vitae  instrumenta,  Luxusgesetz  iBt  lex  sumptuaria 
oder  lex  de  comcendis  sumpHbiis.  Kleiderluxus  ist  unter  anderem 
auch  kahitus  luxurians  (bei  8en.  rhet.). 

Lycaonius,  der  Lycaonier,  kommt  wohl  nicht  vor,  filr  Lycao. 
Vgl.  Cic.  fam.  3,  10,  10. 

Lydius,  der  Lydier,  ist  nicht  üblich  für  Lydus;  als  Ädject.  ist 
Lydus  nur  poet.  für  das  prosaische  Lydius,  a,  um. 

Lympha,   Wasfer,  ist  nur  P.  L.  für  aqua. 

LymphaUois  und  lymphatus,  wahnsinnig,  besinnmigslos,  ausser 
sich  vor  Furcht,  Schrecken  sind  nicht  bloss  N.  Kl.  und  Sp.  L., 
sondern  kommen  auch  (durch  das  vorgesetzte  velut  gemildert)  bei 
Liv.  10,  28,  10  und  7,  17,  3  von  aiaüm  panisdien,  besinnungslosen, 
blinden  Schrecken  vor,  also  nicht  durchaus  z(i  verwerfen.  —  Lym- 
phatus aber  in  der  Bedeutung  gewässert,  wässerig  ist  N.  L.  für  aqua 
temperatus, 

Lyricen,  der  Leierspieler,  ist  nur  Sp.  L.  aus  Qloss.  Labb.  er- 
weislich für  /idicen,  qtii  lyra  oder  fidihus  canit. 


M.  m. 

Macedonius,  Mazedonisch,  ist  nur  P.  L.  Form  für  Macedonicus. 
Das  Sahst,  ist  Macedo;  daher  Alexander  Macedo,  Alexander  aus 
Mazedonien,  Cic.  Phil,  5,  48. 

Macerare  ist  in  der  Bedeutung  körperlich  oder  körperlich  und 
geistig  zugleich  aufreiben,  verzdiren,  quälen,  ängstigeti  nicht  nur  P.  L. 
für  cruciare,  conficere,  torquere,  sondern  wurde  durch  Liv.  26,  13,  8 
in  eigentlicher  und  5,  54,  3  in  übertragener  Bedeutung  in  die  Prosa 
eingeführt,  wo  es  sich  auch  erhalten  hat,  vgl.  Curt.  5,  13,  24,  Vell. 
2,  112,  3,  Quintil.  12,  10,  77  ;  vgl.  Georges  Vell.  S.  48  und  Frieders- 
dorflf  zu  Liv.  26,  13,  8,  Schulze  Symm.  8.  84;  sich  quälen,  zer- 
martern ist  in  Prosa  gewöhnUch  discruciari,  nicht  macerari;  doch 
soll  selbst  Caesar,  freilich  in  einem  Verse  (vgl.  Sueton  S.  297  Roth) 
unum  hoc  maceror  ac  doleo  tibi  deesse  geschrieben  haben,  und  mace- 
rari desiderio  sagt  Seneoa. 
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Macregcere,  mager  werden,  kommt  bei  Horaz,  Yf^ro  und  Coln- 
mella  ?or,  gewöbnlich  sagt  man  dafür  macie  confici,  corrumpi  oder 
extabescere. 

Macritas  und  macrittido,  die  Magerkeit,  Bind  f7em.  L.  Für  tnacies; 
ebenso  macor 

Made.  Dies  vielumetrittene  Wort  ist  sicher  Vokativ,  wie  dies 
aus  Cic.  Attio.  12,  6,  3  und  Tose.  1,  40  deutlich  hervorgeht.  Allein 
Bohon  in  Kl.  Zeit  verlor  sich  das  Bewusstsein  dafür,  so  erklärt  steh 
Cic.  Att.  15,  29,  3  macte  in  Besng  auf  den  voransgehenden  Plural 
Btiihrotiis,  femer  bei  Liv.  7,  36,  5  macte  este  und  Liv.  2,  12,  14 
iuberem  macte  virtute  esse,  loh  rechne  macte  zu  den  erstarrten 
Kasusformen  tuid  finde  es  daher  anoh  begreiflich,  dasa  man  es  als 
Adverb  ansieht.  Es  kann  unbedenklich  in  der  Anrede  gebraucht 
werden,  besonders  in  der  Verbindung  mit  virtute,  wie  es  schon  Lucil. 
225  hat.  Näheres  bei  Koch  lex.  Horat.  s.  v.,  M.  Müller  zu  Liv.  2,  12, 
14,  Madvig  Vorrede  zu  lat.  Gramm.  S.  13,  ib  §  268,  a,  Anm.  3, 
Vogel -Weinhold  zu  Curt.  4,  1,  18,  Erah  I  S.  19.  Der  Plural  macti 
steht  nm  noch  Plin.  nat.  2,  55  und  auch  da  nicht  sicher.  —  Das 
Verbnm  mactare  in  der  Bedeutung  verherrlichen  ist  Kl.,  z.  B.  Cic. 
rep.  1,  67  konoräms  mactare,  doch  ist  dies  nach  Wölfflin  Soipionen- 
elog.  S.  201  eine  archaische  Phrase,  ebenso  Kl.  ist  es  in  der  Be- 
deutung bestrafen,  z.  B.  Cat.  1,  27,  vgl.  auch  Te^e  B.  162;  über 
die  Bedeutnngsentwicklung  des  Wortes  vgl.  Hey  Archiv  XIII  S.  223 
n.  IX,  216. 

Müdere,  nass,  feucht  sein,  trirfen,  ist  in  der  Bedeutung  voÜ, 
reich  sein  P.  L.;  nur  Phn.  nat.  17,  31  sagt  Caecuhae  vites  in  Pomp- 
Unis  paludäna  madent,  und  gekünstelt  nennt  Sp.  L.  Qellins  13,  8,  5 
tadelsöchtige  Philosophen  intercutibus  vitiis  m(^ite8.  Eh  kann  nur 
im  Spott  angewandt  werden.  Lächerlich  aber  bt  oratio  madet  copia 
gravium  verborUm  ac  sententiarum,  für  ahundat  oder  magna  est  in 
hac  oratione  copia  etc. 

Maenalius  ist  in  der  Bedeutung  Arkadisch  nur  P.  L.  für  Ar- 
eadicus. 

MaeoUs,  Mitotisch,  beschränkt  sich  als  Adj.  in  Prosa  auf  palus 
oder  locus  Maeotis,  der  Mäotische  See,  sonst  ist  es  nur  P.  L.  fOr 
Maeoiicus. 

Maeror  ist  stäle  Betrübnis,  tiefer,  verzehrender  Schmerz,  dessen 
Wirkung  sich  in  Mienen  und  Oeberden  und  daher  auch  in  lauter 
Änaserang  des  Schmerzgefühls  aussprechen  kann.  Vgl.  Cic.  Tusc. 
4,  18,  Klotz  za  Cic.  Tose.  1,  30,  Tegge  8.  311  und  oben  s.  v. 
Ltfctua. 

Magis,  mehr.  Unser  deutsohea  mehr  und  mehr  ist  Kl.  magis 
magisqjte,  und  daran  halte  man  sich  beim  Schreiben;  ganz  selten, 
X.  B.  Cic.  Att.  14,  18,  4,  unsicher  ob  auch  Att.  16,  3,  1,  wo  et 
magis  vom  Fälscher  Bodos  stammt,  Lambin  hat  nur  magis,  C.  P.  W. 
MiUIer  cotidie  magis,  ist  magis  et  magis;  viel  häufiger,  aber  nicht 
bei  CSc,  Caee.  nnd  auch  nicht  bei  Quint.,  findet  sich  magis  ac  magis, 


.y  Google 


MagU  —     44     —  Magie 

das  im  silb.  Latein  beliebt  i§t;  für  die  hexametriacheD  Dichter 
eignete  sich  besonders  magis  alque  magis;  das  urspriUigliche  aayo- 
detiscbe  magis  magis  steht  noch  bei  Catull  und  Vergil,  nirgends  in 
Prosa.  —  Wenn  sich  auch  magis  magisque  mit  in  die»,  horas,  coiti- 
die  u.  a.  verbindet,  so  genügt  doch  dem  strengeren  Stile  in  dies 
magis ;  vgl.  Cic.  Uil.  25,  Sail.  bist.  3,  48,  28  Ü. ;  magis  magisque 
oder  magis  et  magis  lesen  wir  bei  in  dies,  cottidie,  z.  B.  Sali.  Gat.  5, 
7,  Jug.  7,  6,  Cic.  Phil.  I,  5,  Cic.  fil.  in  fam.  16,  21,  2,  Attio.  14,  18, 
4,  Brut.  308,  Liv.  7,  32,  6.  Näheres  hierüber  siehe  bei  WöIfBin 
Gemination  9.  464  f.,  Preusa  8.  68  f.,  Wölfflin  Komp.  S.  46.  — 
Selten,  aber  Kl.  (s.  Cic.  Tusc.  5,  63)  ist  magis  quam  alii,  mehr 
als  andere,  für  praeter  ceteros,  und  magis  quam  omnes,  für  maxime 
omnium;  z.  B.  Cicero  zeichnete  sich  mehr  als  andere  durch  Berede 
sarnkeit  aus,  eloqtientia  praeter  ceteros  eminnit;  er  studierte  Qrieckisdi 
mehr  als  alle,  qiä  maxime  omnium  nobdium  graecis  litteris  stitduit 
(Cic.  Brut.  78).  Tgl.  auch  unter  itinu».  —  Mehr  oder  weniger  heiwt 
magis  minu^e,  plus  mimisve  oder  magis  aut  minus,  wie  bei  Seneca 
(ep.  40,  11):  quaedam  et  nationibus  puto  tno^ü  aut  minu«  convenire 
oder  aut  minus  aut  magis  (Seo.  epp,  82,  14).  Näheres  hierüber 
sowie  über  magis  vel  minus,  plus  vel  minus,  magis  et  minus 
und  andere  Yerbindungen  findet  mau  bei  Preuss  S.  47.  Em- 
pfehlenswerter als  alle  diese  Phrasen,  die  meines  Wissens  sämtlich 
an  klassisch  sind,  ist,  wie  sich  Cicero  einigemal  ausdrückt,  mit 
älius  (alia,  aliud)  magis  alio  (alia),  z.  B.  Tusc.  4,  53  definitioneA 
6t«icorum  declarant  notiones  alia  magis  alia,  erklären  mehr  oder 
weniger  die  Begriffe,  und  fin.  3,  11  philoaophorum  disoiplinae  has 
res  alia  magis  alia  aut  in  bonis  aut  in  malis  numerant,  —  zählen 
mehr  oder  weniger  diese  Dinge  entweder  — ,  Tgl.  Madvig  z.  St.,  der 
Doch  auf  fin.  4,  43  sed  alius  alio  tnagis  u.  Liv.  29,  15,  11  alii  aliis 
magis  recusare  ac  redamare  verweist.  —  JVt>n  magis  quam  bedeutet 
ebenso  wie  non  minus  quam  nicht  mehr,  ebenso  sehr  als,  jedoch  mit 
dem  Unterschiede,  dass  bei  non  magis  quam  der  Nachdruck  auf 
dem  zweiten  Satzgliede  ruht,  so  auch  im  Griechischen,  Tgl.  Ihuo. 
7,  Id,  5,  u.  dazu  F.  Müller,  dann  aditus  ad  consijlatum  .  .  .  non 
magis  nobäitati  quam  virtuti  pateret,  Cic.  Mur.  17;  ius  bonumque 
apud  eos  non  legibus  magis  quam  natura  valebat,  Ball.  Cat.  9,  1 ; 
<Ä«Mtere,  circumire  etc.  non  duces  magis  quam  milües  callent,  Gurt. 
3,  2,  14;  Tgl.  meine  Anm.  zu  Sali.  Cat.  9,  1,  wo  noch  Plancue  bei 
Cic.  fam.  10,  17,  2  non  magis  sibi  quam  rei  publicae  se  convaluisse 
existimans  dtiert  ist.  Bei  non  minus  quam  hingegen  fallt  der 
Schwerpunkt  auf  das  erste  Glied:  crede  me  non  minus  pro  tua  fide 
quam  pro  mea  salute  esse  soÜicitum,  Curt.  3,  6,  13.  Es  bedeutet 
aber  tton  magis  (plus)  quam  auch  etenjo  wenig  als,  wenn  entweder 
em  negativer  Satz  vorangeht  oder  der  Zusammenbang  auf  die  Ne- 
gation des  Prädikates  hinweist:  nee  nunc  quidem  vires  desidero  adu- 
lescentis  .  .  non  plus  quam  adulescens  iauri  aut  ekphanti  desidero^ 
harn,  Cio.  Cato  27.    Ile  igitur,  diäte  .  .  omnia  scire  Eomanum  nee 
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moffia  iam  dolo  capi  quam  armis  vinci  poase,  Liv.  10,  4,  10;  pro 
eerio  hahens  noti  magig  Antonio  eripi  se  quam  Caeeari  Casaium  et 
Brutum  posse,  Sen.  snaa.  6,  17;  in  dicendo  irasci,  dolere  .  .  non 
gutU  figurae,  non  magig  quam  sttadere,  minari,  Quintil.  9,  1,  23.  — 
Wann  die  Umschreibung  des  KompuratiTs  durch  magis  eintreten 
miisa,  darüber  handelt  ausführlich  Wölfflin  Komp.  9.  31  ff.  Hier 
will  ich  Dur  noch  erwähnen,  dase  Cicero  neben  libenHui  quam  verius 
Hil.  78  auch  magis  audaeter  quam  parate  Brut.  241  sagt,  ebenso 
bei  Adj.,  z.  B.  Ätt.  10,  1,  4  disertus  magig  quam  »apieng;  näheres 
hierüber  b.  bei  Landgraf  in  oneerer  14'eubearbeitai^  von  Reisig-Haase 
S.  163  Anm.  398.  Ebenda  B.  165  findet  man  auch  den  Unterschied 
Ewischen  pbis  amo  und  magig  amo;  ersteres  heisst  mehr  Beweise  von 
Li^e  geben,  letzteres  drückt  einen  hohem  Ch^d  der  Liebe  aus  oder 
beeagt  z.  B.  magis  amo  quam  düigo,  ich  tuAe  mehr  Recht  zu  sagen 
otno.  —  1^.  L.  kt  geu  magig,  oder  vielmehr,  zur  Verbesserung  des 
Yorhe^esagten,  für  vd  oder  geu  potiug,  wie  überhaupt  im  ^.  L. 
oft  mtigis  für  poHtis  eintritt,  vgl.  Dombarts  Index  zu  Commodiaa 
B.  V.  Magis.  Doch  kennt  auch  die  klass.  Sprache  echon  magig  im 
Sinne  von  potiug,  -rgX.  Cio.  Att.  10,  8,  2  istiim  enim  victorem 
magis  rdinquendum  puto  quam  victim,  vgl.  Hofinann  z.  St.,  Fabri 
SD  Sali.  Jug.  85,  49  und  Kunze  Sali.  HI,  2  3.  218.  —  Wie  magis 
schon  frühe  z.  B.  bei  Sali.  Jug.  107,  3  der  Bedeutung  von  sed  nahe 
kommt,  zeigt  Hey  im  Arohiv  ^HT  S.  204.     Ygl.  noch  Aut. 

MagigUr,  der  Jjehrer,  hilft  oft  unser  deutaäies  Schule  ersetzen, 
z.  B.  Cic.  3.  Kose.  75  vita  autem  kaec  nisHca  parsimoniae,  diligentiae, 
iustitiae  magittra  est  ist  eme  Schule  der  Sparsamkeit,  Wirtschaftlich- 
Ifeit  und  G^echtigkeit.  Ygl.  Dooh  Qrnnt.  1,  6,  3  conmietudo  oero 
eertigsima  loquendi  magistra. 

Magistratus  im  Sing,  bedeutet  nicht  nur  ein  einzelnes  (obrig- 
keitliches) Amt  oder  einea  einzelnen  Siaatsbmmten,  sondern  auch 
kollektiv  wie  das  griechische  dpx^  die  obrigkeitliche  Behörde,  das 
Migistratgkallegium,  a.  !tTepoB  Themist.  7,  4,  Lysand.  4,  3,  Epam. 
4,  3.  Bei  Cicero,  z.  B.  Att.  7,  12,  5;  7,  13,  1,  Tgl.  Boot  z.  St.  und 
Wesenheit  emend.  S.  25,  steht  da&  nur  der  Plural ;  Tgl.  Nipp.- 
Lupus  zu  ISep.  Them.  7,  4  und  Lupus  S.  213. 

Magnanimitat,  die  Seelengrösse,  die  Qrogsmut,  findet  sich  b^ 
Cicero  nur  einmal  (off.  1,  152)  als  philosophisches  Wort,  wahrschein- 
lich Ton  ihm  selbst  gebildet,  dann  hat  es  ihm  erat  wieder  der 
Philosoph  Seneca,  z.  B.  epp.  74,  13;  115,  3  und  de  clem.  1,  5,  3, 
hierauf  Plin.  nat  7,  93  und  Plin.  pan.  58,  6,  Tgl.  Lagergren  3.  67, 
nachgebraucht,  für  animi  magnüudo,  wie  Cicero  sonst  und  andere 
sagen;  ausserdem  auch  animi  altitudo,  elaiio  o^bi  amplittido.  Sp.  L, 
ist  ea  häufig,  z.  fi.  Flor.  1,  18,  16;  2,  6,  47,  Ael.  Lampr.  Heliog. 
32  init  u.  Macr.  sat.  1,  11,  24  und  29,  Amm.  Marc.  16,  5,  9,  sowie 
Sjmra.  4,  31,  Tgl.  Schulze  Symm.  S.  35,  Skutsch  Archir  XII,  209, 

Mignanimus  hat  zuerst  Plaut.  Amph.  212,  dann  steht  es  bei 
Cic.  off.  wiederholt,    z.  B.  1,  63    viros  fortea   et  magnanimos,    1, 
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88  magnanimi  et  forüs  virt,  in  dea  Keden  nirgends,  denn  Cic,  Deiot, 
26  liest  Clark  mit  oBD  tnagni  animi,  nirgends  bei  Caesar,  der  ea 
Qall.  5,  6,  1  durch  moffni  animi  ersetzt,  ebenso  venig  bei  Sallust. 
Um  BO  häufiger  findet  man  es  bei  den  Dichtem  namentiioh  des 
N.  KL  und  Sp.  L.  Skutsch  vermutet  (Archiv  XU  S.  210),  dass 
Ennius  das  Wort  nach  fusj-d^oftoi  geschaffen;  dann  hat  es  Oioero 
au^egrifieo,  als  er  nach  einem  Äquivalent  für  (ieyaX6fptm  sachte, 
und  später  Vergil,  als  er  das  e[üeche  Beiwort  /is^rddufios  wieder- 
geben wollte.  Durch  Cio.  u.  Yerg.  sei  das  Wort  den  spätem  äohrift- 
Bteilem  empfohlen  worden.  Das  Adverb  mugnanimvtm',  von  dem 
Sp.  L.  magnanimü,  vgl.  BergmüUer  Jord.  S.  12,  ist  gleioh&Us  nur 
Sp.  L. ;  Kl.  sagt  man  magno  animo,  z.  B.  Caes.  Qali.  7,  10,  3  ut 
hostium  hnpetum  magno  animo  sustinmnt, 

Magnates,  die  Grossen,  grossen  Herren,  ist  Sp,  L.,  ebenso  mag- 
naÜ,  wozu  Ott  im  Frogr.  Rottweil  1869  S.  7  Stellen  aus  Yulg. 
Jee.  Siraofa  beibringt;  vgl.  auch  iNeue -Wagener*  1,  663;  II,  27  u^ 
136.  —  Bei  uns  heissen  so  die  Reichsbarone,  d.  b.  die  höchsten 
Begierungsbeamten  nebst  dem  Adel  in  Ungarn;  mau  sage  dafür 
etwa  optimates,  proceres,  primäres,  stimmafes  mit  dem  Zusätze:  quos 
Uli  (Hungari)  Magnates  appellant. 

Magne  als  Adverb  zu  tnagnus  findet  sich  in  der  guten  Latinilät 
nicht  und  werde  deshalb  gemieden.  Es  gehört  dem  i^.  L.  an.  Die 
Belegstellen  sehe  man  bei  WölEfiin  Komp.  S.  7,  Archiv  I  S.  d3  und 
573,  Georges  Jahresber.  1880  S.  396  und  1884  S.  91;  Rönsch  Sem. 
II,  74. 

Magnes  als  Adj.,  Magtieaisch,  aus  Magnesia,  ist  nur  P.  L.,  ausser 
dass  der  Ma^}ietstein  —  lapig  Magnes  oder  bloss  Magnet  heisst; 
Adjekt.  ist  Magnesim,  Subst.  aber  jenes  Magnet,  der  Migitesier,  im 
Plural  Magnetes. 

Magnidicus,  groseaprecherisch,  findet  sich  A.  L.  nur  bei  Plaatus, 
z.  B.  Mil.  923  und  Sp.  L.  bei  Amm.  Kare.  23,  6,  80  fllr  grandi- 
logiais,  magnifice  loquetis,  gloriosus,  gloriam;  es  hat  weder  £omp. 
noch  Superlativ. 

Magnißcare,  erhebeyi,  verherrlichen,  steht  hei  Plautus  und  Ter. 
und  N.  Kl.  nur  beim  ält«rn  Plinius  und  häufig  im  Eirchenlatein, 
wie  in  der  Vulgata,  für  magni  facere,  ampli/Kare,  ornare,  celebrare 
u.  a.,  Tgl.  Lorenz  zu  Plautus  Pseud.  927,  ßönsoh  Ital.  S.  144  ff.  und 
Sem.  ni  Ö.  57  und  Wölfflin  Gase.  Fei.  S.  426,  sowie  Archiv  XH 
S.  1dl.  Bei  rhet.  Her.  3,  8  ist  rei  diluäde  tnagni/icandae  catisa  von 
Kaiser  und  von  Friiedrich  in  Klammern  gesetzt,  vgl.  Thietmann 
Comif.  8. 103,  Marx  jedoch  hält  mc^ificandae  und  schreibt  rei  di- 
luddae  magni^candae  cauea.  —  Sp.  L.  ist  das  Subst.  magnifieatio, 
die  Verherrlichung,  für  ampl^icatio. 

Magnificus  kommt  in  der  Bedeutung  grosstuend  (mit  Worten), 
grossspreclierisch  A.  L.  bei  Plautus,  für  gloriostis  u.  a.  (vgl.  Magni- 
dicus),  ebenso  magnifica  verha  und  tnagnificentia  (verborum)  bei 
Xerenz  vor;  auch  Saltust,  vgl.  Fabri  zu  Jug.  55,  1,  Livius,  z.  B.  7, 
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32,  11,  Taoitus,  z.  B.  bist.  3,  73  uad  Suet.  Calig.  44  brauchen  mag- 
nificu»  in  diesem  Sinne,  nirgeoda  aber  Cic.  u.  Caec.  Zu  bezweifeln 
ist,  ob  man  gut  latein.  eine  Pergon  ohne  einen  näher  beetimmeoden 
Abi.,  vie  bei  Li?ius  (1,  10  vir  fadvi  magnifious),  in  der  Bedeutung 
angesehen,  ausgezeichnet  n.  dgl.,  riium  magnificum  nennen  könne. 
Denn  ausser  in  der  Bedeutung  grosssfremeristii,,  ttolz,  übermütig 
Kteh  gdterdend  ^=  superbieiis  wird  es  sonst  nur  von  prachtvollen 
Sachen  gebraucht,  z.  B.  /untw  magnificum,  Curt,  4,  8,  8,  re«  geslae 
magnifi^  senatui  visae,  Liv.  26,  2,  1  und  öfter  bei  Salluat;  Per- 
sonen aber  werden  nur  dann  so  genannt,  wenn  sie  sich  durch  R-acht 
und  ätusern  Olam  auszeichnen,  s.  Ball.  Catil,  9,  2 :  in  supplidis  deo- 
rum  magnißd  erant,  ebenso  bei  Suet.  Nero  30.  Sp.  L.  aber  wird 
dies  anders;  in  den  Briefen  des  Ennodius  ist  vir  magnificus  oder  vir 
mblmis  et  magnificus  stehende  Form,  um  jemanden  mit  Auszeich- 
nung zu  nennen.  Daher  wird  wohl  auch  das  im  K.  L.  übliche 
re(iör  magnificws  stammen.  —  Das  Adverb  magnifice  inVerbrndung 
mit  Adj.,  z,  B.  tnagnifice  utilis  oder  ßlix  ist  N.  Kl.  u.  Sp.  L.,  vgl. 
WöIfBin  Archiv  I  S.  93,  doch  magnifice  descripsi  sagt  Lucil.  888. 

Magnüoquut,  gros8sprec}ierism,  prahlerisch,  ist  abgesehen  von 
Tac.  Agr.  27  nur  F.  L.  und  Sp.  L.  fDr  magnifice  loquens  o.  a.;  vgl. 
Magnidicus;  —  Kl.  aber  ist,  jedoch  in  anderer  BÖdeutang  =:  Er- 
habenheit, »uignäoquentia,  z.  B.  Cic.  erat.  191  u.  fiun.  13,  15,  2;  erst 
Liv.  44,  15,  2  und  dann  das  Sp.  L.  kennen  magniloqu&itut  = 
Prahlerei. 

Magnitudo,  die  Grösse,  ist  von  Leätesqrösse  ohne  den  Zusatz 
corporis,  und  bei  mehrem  corpontm  N.  Kl.  und  Sp.  L. :  vgl.  Plin. 
nat.  9,  22  aduiescunt  celeriter,  decem  annis  putantttr  ad  summam 
magnitudinem  pervenire,  ibid.  9,  54  delphini  magnituditiem  excedere 
und  so  öfters  bei  PUn.  mai.,  dann  habämt  iirsos  feroäae  ac  magni- 
tudinis  tuae  simiUimos,  Lact.  mort.  pers.  21,  5,  Goliath  qui^m, 
vir  mirae  magnitudinia  et  roboris,  Sulp.  Sev,  chron.  1,  34,  3  und: 
elephantus  ferus  infi7iitae  magnitudinis  nitro  se  obtulit,  lust.  15,  4, 
19.  Man  sage  daher  in  dieser  Bedeutung  wie  Caes.  Gall.  1,  39,  1 
magnitudo  corporis  (corporumj,  oder  umschreibe  es  durch  statuira, 
corporis  forma;  z.  B.  jener  war  sehr  gross,  nicht  sehr  gross,  tife  fuit 
ampla  (exigua)  corporis  magniiudine,  corporis  forma  oder  sUUura; 
idt  weiss  nidU,  wie  gross  er  war,  —  qua  fuerit  statura.  —  Soest 
ist  magnitudo  richtig  von  der  Orösse,  dem  grossen  üinfarige  anderer 
körperlichen  Gtegoutände,  z.  B.  eine«  Buches;  magnitudo  voluminis 
bei  Nepos  praef.  8.  —  Vgl.  noch  Magnus.  —  Aber  Qrossartigkeit 
der  Worte  neisst  ni<dit  magnitudo,  sondern  granditas  verhorum,  vgl. 
Cic.  Bmt.  121. 

Magnopere  oder  magno  opere  wird  auch,  wie  unser  sehr,  mit 
verneinenden  Wörtern  verbunden,  non  magnopere,  nicht  sehr,  nicht 
eben,  z.  B.  Pomp,  bei  Oio.  Att.  8,  12  C,  4  non  magnopere  coiifido; 
ibid.  7,  2,  8  ut  nihil  magnopere  metuam;  magno  opere  netno, 
niemand  sehr,  wohl  fast  niemand,  nicht  leicht  jemand,  Cic.  fam.  14, 
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4,  4.  Ebenso  non  valde.  —  Im  N.L.  verbindet  man  es  wohl  nicht 
selten  mit  einem  Adjektiv,  was  zwar  bei  Cic.  Att.  1,  8,  1  magnopere 
iucimdus  vorkommt,  hier  aber,  wie  WöifBin  Archiv  I  S.  93  sagt, 
als  eine  Ausnahme  zu  betrRchten  ist.  Sonst  wird  es  nur  mit  Verben 
und  Terbaladjektiven  verbunden,  z.  B.  magnopere  desiderare,  expe- 
tere,  iaborare  u.  a.,  magnopere  expetendus,  damnandiis  u.  a.,  vgl. 
P.  Meyer  Progr.  Hof  1900  ü.  34.  —  N.  L.  findet  es  sich  auch  zur 
Angabe  des  Grades  bei  Terben  der  Hoohschätzung  und  Hochachtung, 
für  ntagrii  oder  seltener  magno;  man  sage  also  nicht:  te  magnopere 
aestimo  oder  facto,  sondern  magni  te  aesinmo.  —  Magnopere  und 
magno  opere  sind  gleich  gute  Formen.  Nach  der  Überlieferung 
Bcheiot  Caesar  magnopere,  Cicero  aber  magno  opere  zu  bevorzugen; 
manche  Autoren  halten  sich  ausschliesslich  an  eine  Form,  wie  z.  B. 
nach  Ebert  S.  330  Fronto  nur  magno,  tanto,  maximo,  nimio  opere 
sagt.  Die  Form  sitmmopere  finden  wir  Cic.  inv.  1,  26,  sonst  nirgends 
bei  einem  guten  Prosaiker,  aber  maximopere  und  maximo  opere  sind 
khtss.;  vgl.  Cic.  fam.  3,  2,  1  und  Noväk  Stud.  Liv.  1894  S.  172  (bei 
Liv.  ist  gumma  ope  Superlativ  zu  magnopere).,  die  Wortatellung  optre 
magno,  tanto,  maximo  ist  P.  Ifäheres  sehe  man  bei  Reiüg-Uaase- 
Ha«en  8.288,  Neue -"Wagener'  n  8.759,  Z.  f.  Ö.W.  1881  8.117; 
Reisig-Haase-Heerd^en  S.  113,  Lor.  zu  Plaut,  Mwt.  752,  Heerdegen 
Unters.  HI. 

Magnus  bedeutet  nur  P.  u.  Sp.  L.  körperlit^  gross  von  Men- 
schen und  Tieren.  Hau  brauche  also  longv«  (Cic.  inv.  1,  35  longus 
an  brevis,  ob  gross  oder  klein),  grandis,  homo  magni  corporis,  habitu 
corporis  magno,  magnae  oder  amplae  staturae,  amplae  corporis  for- 
mae,  ingenti  corporis  magnitudine,  i^ens  visu,  gross  von  Ansehen 
(bei  Tacitus).  —  Wenn  einzelne  Personen  magni  heissen,  so  hat  es 
den  Sinn  unseres  angesehen  und  achiungswürdig ;  z,  B.  Alexander 
magnus,  homo  magniis  (Cic,  Att.  2,  2,  2),  vir  magnus  (nat.deor.2, 167). 
Dennoch  wird  kein  Volk  in  diesem  Sinne  magnus  oder  maximus 
genannt,  da  magnus  sich  bei  einem  Yolke  auf  Umfang,  Grösse  der 
Macht  und  ZaM  bezieht,  wenn  nicht  ein  bestimmender  Zusatz  dazu 
tritt.  Sonst  steht  magnus  bei  jeder  grossen,  umfangreichen  Sache, 
z.  B.  epistnla  magna,  maxima  (Cic.  Q.  fr.  3,  1,  11).  —  N.  L.  iet  es, 
magnus  mit  Adjektiven  zu  verbinden,  die  substantivisch  gebraucht 
werden,  z.  B.  magmts  amans,  doct^ts,  eruditus,  familiaris,  stjütus  — 
und  was  man  sonst  der  Art  wohl  verbunden  findet,  um  bloss  einen 
hohen  Orad  anzuzeigen.  Meistens  wird  dafür  bloss  der  SuperL  ge- 
braucht, z.  B.  mein  grosser  Freund,  meus  amicissimus,  mei  aman- 
tissimus.  Magnus  amicus  ist  richtig,  aber  in  welchem  Sinne,  ist 
unter  dem  Worte  amicus  bereits  gezeigt  worden.  In  der  Redensart: 
es  ist  grosses  Oerede  von  eticas  wird  nicht  magnus,  Bondera  miiUus 
sermo  gesagt;  vgl.  Cic.  Att.  7,  23,  2.  So  sagt  man  auch  gewöhn- 
lich multo  post  tempore,  weil  dabei  an  die  einzelnen  Zeiträume  und 
Jahre  gedacht  wird,  während  tnaipium  tempus  Öfter  im  bell.  Hisp. 
aus  der  Yulgätsprache  genommen   ist  und  m^no  post  tempore  bei 
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Inst.  II,  10,  14  und  82,  3,  10  auf  den  ganzes  Inbegriff  der  Zeit, 
die  ganze  Zeitmasse  geht.  S.  Benecke  za  Just.  32,  3,  10.  —  Zur 
Bezeichnung  des  unbestimmten  Preises  bei  Kauf,  Verkauf  u.  dgl. 
gebraucht  Ucero  folgende  Äuadrüoke:  magno,  phiris,  ianti,  quanii, 
tanlidem,  maaimi,  plurimo;  parva,  minoris,  minimo;  man  vergleiche 
folgende  Stellen:  Terr.  3,  40;  3,  43;  off.  3,  59;  Tüll.  14;  nicht 
nachzuahmea  ist  Fhaedr.  2,  5,  25  maioris  venire,  ebenso  wenig 
maxinto  vendere,  was  Pan^.  11,  259,  7  haben.  —  Wiewohl  not 
grosser  Mühe  heisst  magno  negotio  (Caes.  Oall.  5,  11,  1),  so  wird 
doch  wohl  nie  ohne  grosse  Miäie  durch  siiK  magno  negotio  Ober- 
setzt, sondern  durch  parvo  lahore  (nach  Tibult  4,  1,  16).  Auch 
merke  man,  dasa  gross  in  Worten  fast  nur  durch  grandit,  selten 
durch  magmu  bezeichnet  wird.  Tgl.  Cic.  Brut.  29;  126  u.  a.  Über 
Maior  vgl.  unter  diesem  Worte.  —  Immer  noch  nicht  genug  be- 
achtet trotz  N^elsbacha,  WÖlfHins  und  anderer  Mahnung  ist  der 
Gebrauch  von  magnus,  wo  wir  andre  Adjektive  setzen.  Ich  erachte 
es  für  dringende  Päicht  jedes  Lateinlebrers,  den  §  70  bei  N&gels- 
bach-Hüller  genau  zu  studieren  und  darauf  bei  der  Exeg^e  und  im 
Lateinscbreiben  immer  zu  merken.  Zu  den  Beispielen  bei  Nägels- 
bach-Kflller  8.  278  föge  ich  bei:  Cic.  Lig.  21  magtuim  vinctüum, 
ein  enges  Band;  fam.  13,  17,  1  tnaximum  vinciilum;  Att.  4,  3,  4 
magnum  convidum,  schwere  Beschimpfung;  Cic,  fain.  7,  32,  1  magnus 
ngus,  lehhafier  Verkehr,  Phil.  7,  23  magna  pax,  orat.  4  m.  arles, 
fam.  3,  10,  3  maximis  suis  rebus,  eigene  Angelegenheiten  von  höch- 
ster Wichtigkeit,  Terr.  4,  86  imber  maximus,  sehr  starker  Regen  ;  Tgl. 
noch  Wölfain  zu  Liv.  21,  43,  3. 

Maiestas,  Majestät,  als  Titel  der  Ei9^ge  und  Kaiser,  findet  sich 
•ehon  von  Augustua  bei  Horaz  ep.  2,  1,  258  sed  neqwe  parmtm  Car- 
men maiestas  recipit  tua;  es  hat  sich  von  da  ab  erhalten,  wie  Phaedrus 
2,  4  (5),  23,  Suet.  Cal.  22,  Martial  praef.  8,  Jord.  Get.  189  u.  215 
zeigen;  vgl.  Schöner  8.  495,  Engelbrecht  Titelwesen  8.  57,  Berg- 
mäler  Jord.  S.  35.  Maiestas  von  der  QotÜieit  gebraucht,  findet  sich 
oft  bei  den  Ecd.,  vgl.  Dombarts  Index  zu  Commodian  und  8.  125 
der  ed.  des  Min.  Fei.  —  Über  laesa  maiestas  vgl.  Laedere.  —  N.  L. 
ist  das  Adj.  maiestaücus,  die  Majestät  bezeichnend,  gross,  herrlich, 
tüi  maiesiatem  designans,  maiestati  conveniens  u.  a.,  nach  Yerschieden- 
heit  des  Sinnee. 

Maior,  grösser.  Der  Genitiv  maioris,  um  den  hohem  Wert  bei 
Yerben  wie  aestimare,  faeere,  habere  u.  s.  w.  zu  bezeichnen,  findet  sich 
nur  P.  L.  bei  Phaedrus  und  N.  Kl.  bei  Seneca  und  ist  nicht  nacbzu- 
brauchen,  für  pluris;  vgl.  Landgraf  zu  ßeisig-Haase  9.  573.  —  N.  L. 
ist  auch  in  diesem  Sinne  der  Abi.  maiore  oder  maiore  pretio,  beides 
ohne  Autoritfil.  —  Richtig  ist  aber  maioris  bei  dem  zugesetzten 
^pretii,  z.  B.  omatum  muLiebrem  jn-etii  maioris,  von  höherem  Werte 
Cic.  inv.  l,  51;  Tarro  r.  r.  1,  13,  6  vUlae  rusticae  erant  maioris 
pretii  quam  tirbanae  neben  1,  7,  4  pluris  pretii;  darnach  ist  Klotz 
Stil.  8.  8  zu  korrigieren.  —  Was  wir  Majorität  nennen,  ist  lat.  maior 
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pars,  2.  B.  maior  pars  trünmorum  Liv.  9,  46,  7.  —  Grösser  werden 
TOD  einer  Krankhsii  wird  mdstens  durch  ingravescere,  ina-escere  u.  a. 
ausgedrückt. 

Maiorennis,  mündig,  volljährig,  jnajorenn,  igt  N.  L.  für  pxiber, 
qui  in  suam  tutelam  venit,  sui  iuris  est, 

Malada,  die  Meeresstille,  das  griechische  fiaiaxia,  hat  Caesar 
(Gall.  3,  15,  3)  vielleioht  aus  der  Schiffersprache  als  Kunstwort  on- 
bedenklicb  aufgenommen,  jedoch  in  Terbindung  mit  dem  erklärenden 
iranquilUtas,  um  so  den  ganz  bewegungslosea  Zustand  des  Meeres 
auszudrückeu,  vgl.  Landgrat'  zu  Reisig-HaBse  S.  2U0  Anm.  406  E. 
Ygl.  noch  Seo.  ep.  67,  14  in  otio  itKonciisso  iacere  non  est  tranquüli' 
tos:  m(üacia  est.  Cicero  begniigtsioh  (Tubc.  5,  16)  mit  tranquHlitas 
ituiris;  an  dies  halte  man  sich  und  meide  malada.  N&heres  siehe 
Archiv  IV  8.  259.  —  Ein  gemeiner  Name  für  unser  Meeresstille  war 
der  Plural  ftusira,  was  sehr  selten  bei  Säet.  fr.  und  Tertull.  vor- 
kommt und  auch  von  alten  Orammatikem  erwähnt  ist. 

Malacissare,  enoeichen,  findet  sich  A.  L.  bei  Plautus  für  mollire  ; 
vgl.  darüber  Funck  in  Wölfflins  Archiv  IH  8.  414.  N.  EX.  bei  Se- 
neca  wird  jetzt  epp.  66,  53  malaxandos  articidos  gelesen. 

Male.  Über  male  aiidire,  schlecht  hören  und  in  schlechtem  Rufe 
stehen,  vgl.  Äudire,  und  über  male  contenins,  missvergniigt,  vgl.  Con- 
tentus.  Gut  ist  male  =  mit  Unrecht:  male  reprehendunt praemedi- 
iationem  rerum  futurarum,  Cic.  Tusc.  3,  34,  ebenso  wie  unser 
schlecht  ^  nicht  gehörig,  nicht  recht:  male  tegere  mulatiwiem  for- 
ttmae  Tao.  hiat.  1,  66,  maie  sustinenti  arma  gladiiim  supe7ne  iitgulo 
defigit  Liv.  1,  25,  12.  —  Besonders  wichtig  aber  ist  male  in  Ter- 
bindung mit  Adj.,  wo  es  bald  ein  fehlerhaftes  Zuviel,  bald  ein  Zu- 
wenig bezeichnet,  z.  B.  Horaz  sat.  1,  3,  45  male  parvus,  verteufelt 
klein,  od.  I,  9,  24  male  pertinax  =  non  admodum  pertinaz,  vgl. 
Heraus  zu  Tao.  hiat.  1,  17,  Krüger  u.  Fritzsche  zu  Hör.  sat.  1,  3,  45, 
Nauck  zu  Hör.  od.  1,  9,  24,  namentlich  aber  Langen  Winterlektions- 
katalog  Münster  1S82  S.  10.  Über  male  =  valde,  veliementer  bei 
Adj.  oder  Yerben,  welche  an  sich  schon  eine  schlimme  Bedeutung 
haben,  z,  B.  odisse,  Hmere,  cntäare  habe  ich  Asiniua  Pollio*  S.  44 
gehandelt.  Es  gehören  indes  alle  diese  Wendungen,  wie  male  me- 
tua-e,  peius  odisse,  pessime  vexare  dem  Umgangston  an  und  finden 
sich  bei  Cicero  nur  in  den  epp.  u,  Erstlingeschriften.  Vgl.  noch  Wölff- 
lin  Komp.  S.  15  f.,  Süss  S.  32. 

Mahdice}ttia,  die  Schmahsucht,  das  Schimpfen,  Schelfen,  kommt 
nur  Sp.  L.  bei  Gellius  vor,  für  maUdictio,  procacitas,  petulantia, 
temeritas  linguae. 

Maledicere,  jemanden  schimpfen,  auf  jemanden  schmäJien,  wird 
schon  im  A.  L.,  z.  B.  Ter.  Eun.  799,  dann  im  Kl.  L.  z.  B.  Cic.  de 
or.  2,  305  si  qiiis  mihi  male  dicat  und  N.  Kl.,  z.  B.  Sen.  contr.  1, 
3,  10  und  1,  4,  1  und  Plio.  epp.  10,  97,  5  mit  dem  Dativ  kon- 
struiert, Sp.  L.  mit  aliqtiem,  was  nicht  nachzuahmen  ist;  vgl.  über 
Sp.  L.  Thielmann  Apoll.  9.  16,  Rönsch  Ital.  S.  440,  Kaulen  S.  228, 
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G&lzer  Eieron.  S.  302,  Eoffinaae  Eircheulat.  S.  78.  Das  Partizip 
maledicens  steht  Ä.  L.  bei  Plautus  Merc.  410  ftir  das  Kl.  maledicus, 
woza  der  Komparativ  tnaledicentior  und  Superktiy  maledicmtissimwi 
bei  Plaut.  Hercat.  142,  Cic.  Place.  7,  iNepos  Ale.  11,  1  sieb  Sudet; 
maiedictut,  verftxicht,  verwünscht,  kommt  Sp.  L.  vor,  für  exgecrdbilis. 


Mal^acere  ist  Ä.  L.  bei  Plaut.  Ter.,  Cic.  bat  es  nur  fam.  11, 
21,  1  di  isti  malrfaciant  und  mal^actum  am  inv.  2,  108;  Sp.  L. 
taccbt  es  aber  wieder  auf,  -vgl.  Tliielmannii  AicbiT  YHI  S.  511. 

Mahfactor,  der  Übeltäter,  steht  nur  A.  L.  bei  Plautus  und 
iS^.  L.  in  der  Vulg.  und  bei  Paeudo-Cypr.  111,  21  H,  für  homo  tnale- 
fktis;  makfacUo  ist  sehr  Sp,  L.,  vgl.  Archiv  X  S.  566  und  XII 8.  456, 

Malevolens,  iibehvoUend,  übelffesinnt,  findet  sieb  nur  A.  L.  bei 
Ennius  So.  9  Y.  und  bei  Plautus,  z.  B.  Capt.  580  für  »udevolus, 
aber  KL  ist  der  Superlativ.    S.  CSc.  fam.  1,  7,  7  u.  1,  9,  17. 

Mdlitas  zitiert  Ulpian  aus  Labeo,  vgl.  Kalb  Rams  Juristen  S.  43, 
sonst  kommt  es  nirgends  vor. 

Maüe,  lUier  wollen.  —  Nicht  N.  L.  ist  pro  oder  prae  äliqiia 
re  äliquid  (aliud)  malle,  für  etwae  etwas  (anderes)  lieber  wollen,  etwas 
lie&er  wollen  als  ein  anderes,  eines  dem  andern  vorzieJien;  denn  Sali, 
sagt  Cat.  17,  6  incerta  pro  certis  malebant,  und  Tac.  bist.  2,  86  pro 
eertis  et  olim  partis  nova  ambigua  ancipitia  malebat;  richtiger  jedoch 
ist  aliquid  maUe  quam  äliquid  oder  alicui  aliquid  pra^erre;  vgl. 
Pabri  zu  Sali.  Cat.  17,  6.  —  Einern  günstiger,  gewogener  sein,  ist 
malle  alicui,  s.  Cic.  Attic.  2,  16,  4 :  in  hac  re  mala  universae  Asiae 
et  tiegotiaiöribus,  und  mit  dem  Accus,  der  Sache  ^=  einem  etw<is 
mehr  oder  lieber  gönnen  —  alicui  äliquid  malle,  Cic,  Plane.  59.  — 
Nach  malo  folgt  Inf.,  Acc.  c.  inf.,  Konj.  ohne  »t  häufig;  seltener  ist 
malo  ut,  Cic.  bat  vielleicht  nur  ein  Beispiel,  Att.  1,  16,  14  mallem, 
ut  ires,  denn  ib.  8,  9,  4  steht  nihü  maUe  Caesarem  quam  ut  (aber 
daneben  nihü  maUe  Caesarem  quam  .  .  vivere);  Stellen  aus  A.  L. 
nnd  N.  Kl.  —  sieben  im  ganzen  —  hat  Sjöstrand  Loci  S.  15.  — 
Eine  Hinzufügnng  von  poiius  zu  malo  ist  ein  gerade  nicht  besonders 
empfehlenswerter  Pleonasmus,  der  sieb  bei  Cicero  sehr  selten  (nicht 
Lig.  5,  was  Georges  zitiert),  z.  B.  div.  Caec.  21  qui  se  ab  omnibus 
desertos  potius  qitam  abs  te  defensos  esse  malunt,  dagegen  wiederholt 
in  den  epp.  an  Cicero  findet,  vgl.  Süpfle-Böekel"  S,  399.  —  Eine 
interesaante,  noch  nicht  genugsam  bekannte  Ausgleichung  zweier 
Konstruktionen  bespricht  Andresen  zu  Cic.  fam.  4,  7,  4;  ea  ist  dies, 
wenn  maUe  oder  ähnliches  in  einer  Frage  steht.  Da  kann  ebenso 
got  eine  Doppelfrage  angewendet  werden  als  eine  einfache  Frage 
mit  folgendem  quam;  z.  B.  Cicero  Plane.  19  utrtim  nuigis  favere 
pntas  Atinates  an  Tusculanos  suisf  und  Cic.  fam.  4,  7,  4  nmine 
mavis  eine  pericuh  tuae  domi  esse  quam  cum  periculo  alienae?  und 
ih.  Momaene  an  Mytilenis  malles  vioere? 

Malus,  a,  um.  So  vieldeutig  dieses  Wort  auch  ist  und  unter 
anderem  auch  wie  unser  übel  daran  sein  vom  Kranken  gesagt  wird 
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(in  nudü  esse,  male  esse,  pessimum  esse  =  ühel,  sehr  übel  daran 
sein  im  Gegensatz  TOn  meliorem  esse,  Geis.  S,  15  extr.  uad  3,  5,  a. 
medd. :  peiorem  fieri),  bo  findet  man  es  doch  nicht  von  leidendeJi  und 
kranken  Teilen  des  Leibea  gebraucht,  wo  wir  unser  böse  brauchen; 
z.  B.  böse  Augen,  böse  Füsse,  böse  Hände  heissen  nicht  tnali  oculi, 
mali  pedes,  malae  manus.  Böse  Augen  heisst  entweder  oculi  affecü, 
oder  es  wird  durch  lippiiiido  (Cicero  Tubo.  4,  81)  oder  durch 
Ujrpire,  oculis  laboraie  u.  dgl.  ausgedrückt.  So  sagt  auch  Cicero 
(fom.  14,  4,  6) :  valeiudine  ocidoniin  impediebatiir,  d.  h.  durch 
At^entveh,  durch  böse  Augen  Kurde  er  verhindert.  —  Böse  sein  auf 
jemanden,  d.  h.  erzürnt  sein  heisst  nicht  alicm  malum  esse,  Bondem 
irasci,  iratum  esse,  suscensere,  und  böse  sein  in  demselben  Sinne 
ohne  einen  Zusatz  —  indignari,  moleste  ferre  u.  a.  —  Böse  Luft 
heisst  nicht  malus  a'er,  sondern  a'er  crassus,  pesiifer,  adversus,  non 
salubris,  gravis,  caeli  gravitas,  caelum  grave  u.  dgl,;  —  böser  Wind, 
nicht  ventus  rnalus,  sondern  ventus  adversus,  gratns,  saevus,  mo- 
lesttis  M.  a.;  ich  bin  schlecht  (übel)  zu  Fusse,  nicht  malus  sum  pe- 
dibus,  sondern  non  valeo  pedtbus  und  ähnliches  andere.  —  Man  sagt 
auch  nicht  bontim  (bona)  mala  (malis)  pensare,  Gutes  mit  Bösem 
vergelten,  sondern  henefacta  maleficiis  pensare,  und  Outes  mit  Gutem 
vergelten :  beneßcia  bejieficiis  pensare  bei  Ben.  de  benef,  3,  ö,  3,  Ware 
wohl  auch  beneßcium  beneficio  reddere  richtig?  Wir  bezweifeln  es, 
weil  wir  1)  dafür  keine  Autorität  kennen,  2)  weil  hei  reddere  sonst 
nicht  aliquid  aliqua  re,  sondern  pro  aliqua  re  verbunden  wird,  s. 
Sen.  de  benef.  6,  5,  2,  Caes.  Qalt.  6,  16,  1  und  Ter.  Phorm.  336: 
pro  maleßcio  beneficium  reddere  und  Yul^.  öfter  reddidit  mihi  malum 
pro  bona. 

Malus,  der  Apfelbaum,  und  malum,  der  Apfel,  werden  im  bessern 
Latein  nicht  verwechselt,  was  im  N.  L.  wohl  geschieht. 

Mandare  bedeutet  nicht  nur  auftragen,  Auftrag  geben,  sondern 
es  steht  besonders  in  der  militärischen  Sprache  oft  synonym  mit 
iubere  und  imperare,  z.  B. :  Caea.  Gall.  3,  11,  2  u.  3,  ibid.  6,  10,  3 
u.  4,  Numidas  obequitare  iubet  hostium  portis  .  .  .  Haec  mandata 
Numidis,  Liv.  21,  54,  4;  36,  3,  12  n.  13.  So  bedeutet  denn  auch 
mandatum  eine  Ordre,  einen  Befehl,  eine  Instruktion  zur  Ausführung 
von  etwas,  z.  B. :  legatis  occidta  mandata  data  sunt,  ut  corpus  Ächae- 
orum  dissolverent,  lust.  34,  1,  5,  Sali.  Jug.  35,  Cio.  Phil.  6,  10,  Verr. 
4,  84;  4,  15,  wo  sich  das  früher  Yervorieae  mandata  publica  ^iet. 
Besonders  oft  kommt  tnandatum  so  N.  XI.  von  geheimen  Blutbefehlen 
der  Kaiser  vor.  8.  Tac.  ann.  2,  43  u.  71  u.  3,  16  u.  bist.  4,  49  u. 
Suet.  Qalba  9  und  Tib.  52.  Die  Person,  der  etwas  aufgetragen 
wird,  steht  im  Dativ,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  auch  mit  ad  u.  Accus.,  vgl. 
Suet.  Calig.  25  mandasse  ad  jpis&nem,  vgl.  RÖnsch  Coli,  phil,  8.  58. 
—  Das  Subst,  mandatus  kommt  nur  im  Abi.  vor,  z.  B.  Cic.  3nll.  65 
und  Caec.  19.  —  Die  regelmässige  Konstruktion  von  mandare  ist 
mit  ut  oder  ne,  z.  B.  Cic.  Caeo.  15  mandat,  ut  fundum  sibi  emat, 
oder  mit  Konjunkt.  ohne  ut,  z.  B.  Caes.  Gall.  3,  11,  2  huic  tnandat, 


.y  Google 


MandatariuB  —     53     —  Uanere 

Bemog  reliquosque  Beigas  adeat;  alle  übrigen  Terbindungen  sind 
onklaasificli  und  nicht  nachzuahmen,  bo  namentlich  auch  das  von 
Dräger  II  8.  822  nicht  erwähnte  mandare  mit  Acc.  Gerund.  bei  Suet. 
u.  Just,  z.  B.  rapiendos  mandahat,  vgl.  Beck  II  S.  5,  ferner  der  In- 
finitiv  bei  Titruv,  vgl.  Praun  8.  17,  der  Acc.  c.  inf.  bei  Paneg.  und 
•ODSt,  vgl.  Chruzander  8.  102.  —  Han  merke  mandare  metnoriae, 
ütterig,  immorfdlitati  u,  S.,  welche  Phrasea  eine  Dauer  des  beabaich- 
tigten  Zustandes  ausdrücken  wollen;  vgl.  Se^ffert-Müller  z.  Lael.  8.  9. 
Kl.  iBt  mandare  magig&atum  und  honores,  auffällig  aliqtiem  hon&re 
mandare  im  IT  ScipioneDelogium,  vgl.  WöUHin  8.  201,  aber  un- 
lateinisoh  mandare  auctoritatem. 

Mandatarius,  der  Bevoümächügie,  beraht  auf  einer  zweifelhaften 
Lesart  in  dem  Juristen  ITlpioD.  Der  Avftraggäter  ist  Kl.  qui  mandat, 
in  der  Juristensprache  auch  mandans  und  mandator,  der  Mandatar 
aber  ist  KL  qui  mandatum  gwcepit  oder  rece^t  oder  ctii  mandalur, 
in  der  Juriatenapraohe  pr(fcuratorf  näheres  siehe  bei  Landgraf  zu  8. 
Bosc.  S.  333. 

Matte,  früh,  am  Morgen.  Unser  am  andeni,  am  folgenden 
Morgen  häsat  weder  mane  seqitenü,  noch  mane  altera  oder  secnindo, 
Bondero  mane  poshidie,  pogtridie  matie,  postero  die  mane,  postridie 
eiu»  diei  mane,  Caes.  Oall.  5,  10,  1  oder,  wie  Columella  sagt,  mane 
postero;  Sp.  L.  erst  bei  Oros.  5,  10,  9  lesen  wir  alio  mane;  am 
heutigen  Morgen  ist  nicht  hodierno  mane,  sondern  hodiemo  die  mane 
oder  Jtodie  mane;  am  gestrigen  Morgen,  nicht  hestemo  mane,  sondern 
hegtemo  die  tnane  oder  heri  mane;  morgen  früh,  cras  mane;  am 
frühen  Morgen,  ganz  oder  sehr  früJi,  hene  mane  (Cic.  Att.  10,  16,  1), 
muUo  mane  (ib.  5,  4,  1);  Varro  1,  lat.  9,  73  CMWi  primo  mane,  ebenso 
b.  Afr.  62,  5,  Sp.  L.  die  Epit.  Alex.  17;  primo  mane,  Just.  1,  10,  4 
B.  Oolom.  12,  1,  3;  heute  ganz  früh,  prima  hodierna  liice  (Lir.  1, 
16,  6).  Vom  frühen  Morgen  an  ist  bei  Plaut.,  z.  B.  Most.  534  und 
überhaupt  in  der  älteren  Sprache  a  mani,  vgl.  Lorens  su  Flaut. 
Host.  534  und  zu  Mil.  700;  später  aber  sagte  man  a  mane,  z.  B.  b. 
AIt.  42  und  61  a  mane,  Cic.  ram.  9,  26,  3  cenam  te  quaerere  a  mane; 
a  primo  mane  sagt  Colum.  11,  1,  14;  vom  Morgen  bis  zum  Abend 
a  mane  ad  vetperam,  Suet.  Cal.  18;  doch  Caesar  sagt  oiv.  1,  81  a 
prima  luce,  er  verschmäht  mane  mit  Präpositionen,  vgl.  WölfBin  b, 
Afr.  42  und  Archiv  XU  8.  194,  sowie  Köhler  act.  Erl.  I  S.  396. 

Manere,  bleiben,  bedeutet  das  Fortdauern  eines  früheren  Zu- 
standea  und  passt  daher  in  manchen  Redeosarten  nicht;  z.  B,  diese 
Vorlesungett  hlaben  unbemcht  heisst  scholae  vactiae  oder  i)ifrequentes 
rdinguuntiir  oder  ttmt,  oder  non  frequentantur;  dieses  bleibt  nicht 
ungestraft,  hoc  non  impime  est,  nicht  impunitum  tnanet;  dieses  blieb 
mir  unbekannt,  mihi  fuit  (nicht  mansit)  inoognitum,  hoc  ignoravi  und 
ätml.  Femer  ist  manere  in  der  Umgangssprache  auch  unser  wohnen, 
abeniachien  und  manaio  das  Nachtquartier,  woher  das  französische 
maison.  8.  Fabri  u.  Wölfflin  zu  Liv.  22,  13,  8,  sowie  Boot  zu  Cic. 
Att.  16,  10,  1  u.  RÖnsch  Sem.  HI  8.  57;  Thielmann  Archiv  lU,  540; 
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WölfBin  Archiv  YlII,  18  u.  Kühler  ib.  Vin,  196,  besondere  Geyer 
Arch.  Till  8.  476;  Wataon  8.  311.  Weim  femer  bleäien  =  sein, 
existieren  bedeutet,  wie  in  unserm  Deutachen:  wo  bleibe»  diejen^en, 
welche  .  .  ao  sagt  man  dafür  lat.  cur :  ubi  sunt  ii,  qui  .  .  Cic.  Tusc. 

4,  79.  Hinge^n  unser  bleiben  =  mn  Verbleiben  bei  etwas  holen, 
atisgeniacht  sein,  feststehen  ist  auch  lat.  manere,  wie  matieat  ergo,  Cic. 
Mil.  11,  fam.  13,  36,  1;  darnach  folgt  der  acc.  c.  inf.,  z,  B.  maneat 
ergo,  quod  ttirpe  sit,  id  nunquatn  esse  utile,  off.  3,  49.  —  Es  bleibt 
iibrig  heiast  reliquum  est,  relinquitur,  restat;  der  Uaterechied  ergibt 
sich  aus  Seyffert  schol.  kt.  IS.  17 :  relinquitur  es  bleibt  von  mehrereu 
Möglichkeiten  schliesslich  eine  als  notwendig,  reliquum  est  und  restat 
leiten  den  letzten  Teil  einer  Auseinandersebiung  ein;  stehen  hleiiim, 
insistere,  subsistet-e;  bei  den  Bedingungen  bleiben,  stare  (nicht  tnanere) 
condidon^us  (aber  gut  ist  in  condicione,  pactione  manere,  s.  Liv,  8, 
21,  6,  Cic.  Verr.  act.  I,  16,  Attic.  7,  15,  3,  Nepos  Agesil.  2,  4  und: 
si  in  eo  manerent,  quod  convenisset,  Caes.  Qall.  1,  36,  5);  bei  seinem 
Eide  bleiben,  conservare  iiisiurandum;  bei  den  Gesetzen  bleiben,  ob- 
servare  leges.  —  Bei  seinem  Vorsatze  bleiben  heisat  zwar  auch  manere 
in  proposito,  in  sententia,  aber  auch  stare  in  proposito,  sowie  stare 
paclö  Liv,  9,  5,  5,  —  In  dem  Sinne  von  auf  einen  warten,  ihm  be- 
vorstehen, sagt  Antonius  bei  Cic.  me  manet  aliquid,  vgl.  Phil.  13,  45 
sin  autetn  me  aliud  fatum  manet;  aber  bei  Cic.  Phil.  2,  11:  cuiiis 
tibi  fatum  tnanet  bedeutet  mattere  nicht  erwarten,  sondern  verbleiben, 
sicher  beschied&i  sein,  vgl.  Halm  z.  St.  Diese  Konstruktion  ist  vor- 
wiegend poetisch,  näheres  bietet  Landgraf  Anm.  557  a  zu  Beisig- 
Haue  9,  644,  Klotz  Stil.  8.  199.  Über  manere  =  exspectare,  z.  B. 
Liv.  42,  66,  3  hostium  adventum  elatiis  successu  mansit  spricht 
Kiemann  Etudes  S.  18;  er  weist  es  der  langage  popuiaire  zu.  — 
D.  L.  ist  z)i  proelio  manere,  im  Treffen  bleiben,  in  der  Bedeutung 
im  Treffen  fallen,  sterben,  für  cadere  (in)  proelio, 

Mania,  die  Itaseiei,  ist  erst  Sp.  L.  aus  dem  Griech.  (fiavia) 
aufgenommen;  Cicero  (Tusc.  3,  11)  erwähnt  es  für  die  latein.  furor 
und  insania. 

Manifestare,  offenbaren,  Icund  tun,  bekannt  inachen,  kommt 
zwar  schon  hei  Ovid  met,  13,  106  insidias  prodet  manifestaiitque 
latentetn  vor,  nachher  aber  erst  Sp.  L.  bei  Justin,  Commodian,  Hier., 
Lncif.  Cal.,  sowie  beim  Juristen  Scaevola,  bei  Ulpian  u.  a.,  namentlich 
bei  Juslinian  für  hi  vuJgus  edere,  enuntiare,  declarare,  aperire,  osten- 
dere,  patefacere,  vulgare,  manifestum  facere;  vgl,  Kalb  Roms  Juristen 

5.  105.  Statt  manifestatus  findet  man  manifestus,  z,  B.  Curt.  8,  2,  6, 
Tac.  bist,  1,  41,  auch  Sp.  L.  noch  bei  Casaiodor,  vgl,  Stangl  Bert. 
"Woch.  1905  Sp.  699,  Bayr.  Gymn.  1898  8.  555.  —  Sp.  L.  ist  mani- 
festatio,  die  Kundmachung,  und  manifestator,  der  Offenbarer,  wofür 
die  eben  angegebenen  Ycrba  zu  brauchen  sind;  vgl.  Gölzer  Hieron. 
S.  72. 

Manifeste,  Adv.  von  manifestus,  steht  N.  Kl.  bei  Cebus  praof. 
S.  9,  1  D.,  sonst  ist   es  Sp.  L.  Form  für  das  Kl.  ittanifesto,  s.  B. 
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bei  Commod.;  Merguet  zitiert  zwar  fQr  manifeste  noch  im  Hand- 
lexikon Oic.  Clnent.  48,  aber  dort  liest  G.  F.  W.  HOUer  u.  jetzt  auch 
Clark  manifesio,  ebeneo  an  allen  Stellen,  die  Nizolius  aus  Cic.  für 
manifeste  beibringt. 

Manipretium,  Macherlohn  (bei  Kunetoaofaen,  das  iranz.  fagon) 
ist  seltene  Form  für  mamipretitim  oder  in  zwei  Wörtern  manm  pre- 
tium.  Ygl.  Dnikenb.  Liv.  34,  7,  4,  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  Verr. 
1,  117. 

Mantisga,  ein  im  N.  L.  oft  gebrauofates  Wort  in  der  Bedeutung 
die  Zugabe,  ist  so  selten,  dass  es  nur  von  einem  späten  Lexiko- 
graphen als  altes  Wort  erwähnt  wird,  nach  welchem  es  eine  unnütze, 
wertlose  Zugabe  bedeutet.  AdditameHtum,  sagt  er,  quod  ponderi 
adieitur,  »ed  deterius  et  quod  sine  itUo  ueu  est.  Gleichwohl  brauchen 
es  die  Neuem  für  ihre  oft  wertvollen  Anhänge  und  Zusätze,  für 
addendtim,  addenda,  additamentum,  appendke. 

Manvalis  kommt  als  Adj.  nur  N.  Kl.  einigemal  vor  und  wird 
von  gewöhnlichen  Sachen,  wie  von  Steinen,  Besen  u.  h.  w.  gebraucht, 
welche  die  Hand  füllen,  aber  in  der  Bedeutung  Handbuch  kommt 
nur  das  substantivierte  Neutrum  Plural,  manucdia  einmal  vor,  für 
etichiridian,  libeüiis,  epitome.  Bekannt  ist  in  neuem  Zeiten  das 
manttale  l^icteti  als  Obersetzung  des  griechischen  iy^eipiäiov,  woher 
man  ee  auch  mit  Handbudt  oder  Handbüchlein  überseht  bat.  Es 
ist  durchaus  verwerflich. 

Manuductio,  die  Handführung,  Handleitung,  Leitung,  Anleitung, 
ist  N.  L.  und  kommt  als  Titel  mancher  neuen  Bücher  vor,  wie  man 
z,  B.  eine  manuductio  ad  linguam  graecam  (Bomae  1696)  hat,  und 
so  ähnliche  andere.  Janus  schlägt  in  seinem  Lexikon  dafür  ductus 
und  praecepta  vor;  man  könnte  noch  ars  hinzufügen. 

Maniifactura,  die  Manufaktur,  ist  gleichfalls  N.  L.  gebildet 
von  manu  factus;  man  kann  dafür  sagen:  oßcina  operum  manu 
factorum. 

ManumiUere  wird  vielfach  als  ein  Wort  geschrieben.  Jedoch 
trennt  Cicero  beide  Wörter  Mil.  57  manu  vero  cur  mixerit,  si  id 
potius  qtiaeris;  demnach  wird  man  richtiger  manu  mittere  schreiben. 
Indes  kann  auch  in  diesem  Falle  zu  man»  kein  PossessiT  treten, 
also  sagt  man  nicht  mea  manu  misstis  est,  sondern  a  me  manu  missua 
est,  vgl.  Cic,  fam.  13,  21,  2.  —  Seltener  ist  manu  (Uiquem  emittere, 
was  nach  Brix  zu  Flaut.  Capt.  405  allein  bei  den  Komikern  üblich 
war,  sich  in  Kl.  Sprache  nicht  findet  imd  in  Prosa  erst  von  Liv.  24, 
18,  12  und  nach  seinem  Vorgänge  N.  Kl.  Ton  Tacitus  und  Sueton 
gebraucht  ist.  Vgl.  Eühnast  S.  169  Anm.,  namentlich  aber  Ealb  im 
Progr.  Nümbei^  1886,  8.  20. 

Manus,  die  Hand.  Man  beachte,  dass  die  Lateiner  manu£  oft 
in  eigener  Verbindung  und  Bedeutung  brauchen,  z.  B.  in  manibus 
esse,  videri  =  tn  nächster  Nahe  sein,  wie  bei  Caesar  Gall,  2,  19,  7, 
Verg.  Aen.  10,  280.  Daran  schliesst  sich  —  s.  Beyffert  zu  Cic.  Lael. 
8.  551  —  die  zweite  Bedeutung;  es  steht  etwas  in  unserer  Gewalt, 
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man  kann  es  ergreifen  und  sieh  seiner  bemächtigen,  z,  B.  Lit.  7,  36, 
10  dum  occasio  in  manibu»  esset,  wiewohl  dafüi  dei  8iag.  mit  dem 
Zusätze  eines  Pronomens  wie  nosira  oder  nobi«  das  gewäbnliche  ist; 
z.  B.  Gic.  fam.  14,  2,  3  venim  kaec  non  nint  in  noatra  manu;  vgl. 
Dietsch  zu  Salt.  Jug.  14,  4,  Burg  3.  61,  Lorenz  zu  Plaut.  Host.  577. 
Daher  sagt  Liv.  34,  2,  11:  in  manu  esse  parentium,  fratnim,  virorum. 
Die  Phrase  es  liegt  in  deiner  Hand,  dies  zu  tun  kann  klasa.  nicht 
mit  in  tua  manu  est  gegeben  werden,  denn  dabei  steht  nie  ein  Satz. 
Nur  Sp.  L.  finden  wir  dabei  den  Aco.  c.  inf.  (Apul.)  oder  vi  (Paneg.) 
Sonst  stimmt  die  deutsche  und  die  lat.  Sprache  in  den  von  dem 
Worte  manus  entlehnten  Ausdrücken  im  eigentlichen  oder  tropischen 
Gebrauche  meist  zusammen,  z.  B.  in  Händen,  unter  den  Händen 
hohen  (ein  Buch,  den  Sieg,  die  Hoffnung),  in  man^is  haiere  (Cio. 
Cato  22);  auch  (eigentlich)  in  manu  habere,  tenere,  wenn  man  nur 
eine  Hand  braucht:  lauream,  pyxidem  veneni  in  manu  habere,  tenere, 
Liv.  40,  37,  3,  Cio.  Cael.  65.  Manu  teuere  aliqiiid  wird  auch  trop. 
von  dem  Handgreiflichen,  Offenkundigen,  Unioi(krsprechlichen  gesagt, 
wie  indida  mortis  manu  tenere,  Cic  Brut.  277.  Von  gebtigen 
Werken  —  sie  in  oder  unter  den  Händen  haben,  sich  mit  ihnen 
beschäftigen,  an  ihnen  arbeiten,  ebenfalls  in  manihus  habere;  z.  B. 
Cic.  acad.  1,  2:  haieo  opus  magnum  in  manibus;  Cato  38:  B^timiu 
mihi  Originum  liber  est  in  manihis,  ich  habe  unter  den  Händen, 
schreibe  an  dem  Buche,  —  wofür  Piinius  (ep,  2,  5,  2  und  5,  5,  7) 
sagt:  inter  manus  habere;  die  letzte  Hand  =  Vollendung  ist  extrema 
manus  bei  Cic.  Brut.  136,  summa  manus  bei  Ovid  trist.  1,  6,  28  und 
Quint.  10,  1,  97,  vitimam  manum  imponere  bei  Yell.  Pat.  2,  33,  1. 
Endlich  wird  in  manibus  esse  auch  von  den  litterarischen  Werken 
gebraucht,  die  sich  in  den  Händen  des  Fublihims  befinden,  s.  Cic. 
Lael.  96,  Cato  12,  Brut.  125;  auch  in  der  Bedeutung  sprechen  über 
etwas  (Cic.  Tuso.  5,  18);  ferner:  bei  der  Hand,  d,  h.  in  Bereitschaft 
«ein,  ad  manum  esse,  gleich  in  promptu  esse;  bei  der  HatuL  haben, 
ad  manum  habere;  ettoas  aus  der  Hand,  aus  den  Händen  lassen,  ex 
manibus  aliquid  dimittere;  in  jemandes  Armen  sterben,  in  alieuius 
manihus  mori  (Cic.  iny.  1,  108);  jemand  auf  den  Händen  tragen,  in 
Toanihus  habere  (Cic.  fam.  1,  9,  10);  jemanden  etwas  in  die  Hände 
spielen,  in  manus  tradere  (Liv.  5,  27,  4);  etioas  in  die  Hand,  in  die 
Hände  nehmen,  in  manus  (selten  in  manum)  sumere.  Seine  Hand 
an  jemand  legen  ist  tnamim  inicere  aliaii  nach  Cic.  Qu.  Rose.  48  ipsa 
mihi  veriias  tnanum  inidt;  man  hüte  sich  wohl,  das  Possessiv  zu 
manus  zu  setzen,  dies  findet  steh  nur  im  Vulgärlatein,  z.  B.  Vulg. 
Luc.  21,  12.  Hand  an  sich  legen  ist  sibi  manus  afferre;  manue  dare 
:=  sich  fiir  besiegt  erklären,  Caes.  Gall.  5,  31,  3,  Cic.  Lael.  99  und  daza 
Seyffert-Müller  S.  540,  Boot  zu  Cic.  Att.  2,  22,  2;  sich  mit  Händen 
und  Füssen  wehren  =  manibus  pedibusque  nach  Ter.  Andr.  161,  vgl. 
Meissner  z.  St.,  aber  weder  Hand  noch  I\tss  hohen  =  nee  caput  nee 
pede-s  nach  Curius  bei  Cic.  fam.  7,  31,  2,  vgl.  Z.  f.  G.  W.  1881,  S. 
140,  Anm.  71.     IHe  Hände   in   den   Schoss   legen   =   compressis 
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manänte  sedere  (Lir.  7,  17,  7,  wo  der  Zusatz  quod  ahmt  den  Batz 
als  aprichwörtliolien  erkennen  lässt).  In  der  Umgangssprache  scheint 
beliebt  gewesen  zu  sein  guit  nutnu$  oder  mb  manu,  z.  B.  Planous 
bei  Cic.  fam.  10,  23  und  Ben.  ep.  71, 1  svb  tiiami,  qiiodaiujit,  nascatur 
congüium.  Noch  mehr  hierüber  bieten  Rebling'  S.  18,  Köhler  act. 
Erl.  I  S.  468,  Andresen  und  Böokel  zu  Cic.  fam.  10,  23,  besonders 
aber  Bergmüller  Plane.  S.  52.  Kur  A.  L.  und  Sp.  L.  ist  prae  manu 
=  in  promptu  esse,  vgl.  Qorges  Qell.  8.  88,  Landgraf  Z.  f.  Ö.  G. 
1882,  8.  432,  8itÜ  Lok.  Versch.  8.  124,  Eolb  Roms  Juristen  8.  128. 
Unser:  wegen  emer  Sache  Imne  Hand  umkehren,  d.  h.  sich  lediglich 
nidUs,  aiKh  nicht  das  geringste  aus  ihr  machen,  ist  auch  lat.:  alicuius 
rei  causa  ne  manum  quidem  vertere,  vgl.  Cic.  fin.  5,  93  und  Aput,  de 
mag.  56  extr.,  vgl.  Eoziol  3.  249.  Ifaii  beachte  auch,  dass  Kl.  ge- 
sagt wird:  aliquid  est  manu  ahouius,  etwas  ist  von  jemandes  Hand, 
moht  ah  alicmut  manu.  Ygl.  Cio.  Attic.  7,  2,  3:  qoae  (epistulae) 
quidem  erant  tua  manu.  Von  Menadienhand  hergestellt,  künsüick 
geferiigt  ist  manu,  arte,  opere,  hominum  manu  atqiie  opera,  höminum 
labore  et  manu,  hominum  opera  factug,  aber  nicht  hominis  oder 
humana  tnanu  factus,  vgl.  Kägelsb.-MiiUer*  S.  72,  Stangl  Philol.  1905 
8.  312.  —  Gut  ist  auch  inter  manus:  es  bedeutet  entweder  ver- 
tnittdst  der  Sande,  auf  den  Händen,  so  bei  Caea.  cir.  2,  2,  8  agger 
irtter  manus  proferebatur;  oder  es  drückt  aus:  durch  den  fortgesetz- 
ten Fleiss,  unter  der  Pflege  meiner  Hände,  wie  bei  Seneca  ep.  12, 
1:  TiUa  crescit  inter  manu«,  ferner  manu«,  wie  unser  Hand,  in  der 
Bedeutung  Sehriß,  Handschrift.  Vgl.  Cic.  Att.  8,  3,  1,  Cat.  3,  12. 
Auch  sagte  man  von  dem,  der  jemandes  Hauptbeistand  und  Gehülfe 
ist  and  das  meiste  fOr  ihn  tut,  est  eins  dextra,  wie  wir:  er  ist  seine 
rechte  Hand.  8o  sagt  wenigstens  etwas  spöttisch  Cicero  (Att.  14, 
20,  5):  Quintns  fllins,  ut  scribis,  Aotonii  est  dexteüa.  Mit  voUer 
Hand,  mit  voUen  Hunden  geben  ist  auch  lat.  plena  manu  dare,  mtmera 
congerere,  s.  Sen.  benef.  1,  7,  2,  epp.  120,  10  und  ad  Polyb.  9,  7 
im  Gegensätze  zu  vacuis  manibus  aliquem  a  se  abire  pati,  Sen.  de 
breT.  T.  14,  5,  Endlich  wird  von  einigen  die  sprichwörtliche  Redens- 
art: plena  mainu  aliquem  landare  verworfen  und  dafär  pleno  ore 
laudtüe  (aus  Cio.  o£F.  1,  61)  empfohlen;  aber  auch  jenes  braucht 
CScero  (Att.  2,  25,  1):  Hortalns  quam  plena  manu,  quam  ingenue 
nostras  laudes  in  astra  suatulit.  —  Einige  Phrasen,  in  denen  das 
Deutsche  mit  dem  Lat.  nicht  stimmt,  gibt  iNägelsbach*  Tgl.  Hand 
und  manus  im  Register.  —  Über  manu  proprio  vgl,  R-oprius. 

Manuscriptum,  das  Manuscript,  die  Handsdirift,  ist  als  Neutrum 
N.  X.  fSr  liber,  oder  codex  (manu)  scriptus.  Im  Zusammenhang 
genügt  auch  bloss  liber,  codex  oder  liber  scriptus  im  Gegensatze  von  editio 
zu  sagen;  oder  aße  Handschr^ten  und  gedruckten  Ausgaben  ist  auch 
omnes  libri  et  manu  et  tppis  descripti.    S.  auch  unter  d.  A.  Imprimere. 

Mappa  wird  im  N.  L.  in  der  Bedeutung  Tischtuch  gebraucht, 
welches  aber  mantele  oder  mantiie  hiess;  jenes  bedeutet  die  Serviette. 
Tgl.  Quin».  1,  5,  57. 
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Maräu»  werde  nicht  mit  Martins  verwechselt;  jenes  hän^t  mit 
Marens  zusammen,  dieses  aber  ist  das  Adj.  von  Mars.  Der  KÖDig 
Ancus  hiess  Marcius,  nicht  Martms,  wie  man  bisweilen  seinen  Bei- 
namen gedruckt  findet;  dagegen  heisst  der  Monat  ^örz  nicht  »lenm 
Marcius,  Bondero  Martitis,  da  er  dem  Mars  geweiht  war. 

Mare.  Dass  fast  nur  terra  marique  gesagt  wird,  ist  bekannt. 
Die  Stellen  dafür  hat  Preuss  9.  35,  vgl.  meine  Ergänzung  dazu  in 
Phtlol.  Rundschau  I  g,  1055.  Bemerkenswert  ist,  dass  im  Sprich- 
wort terra  marique  auch  dazu  dient,  die  äusserste  Austrenguiig  zu 
bezeichnen,  z.  B.  Yatin.  bei  Cic.  fam.  5,  9,  2  terra  inariqjie  conquirere, 
Tgl.  Frogr.  Maonheim  1881  S.  48,  Thielmann  Apoll.  8.  20  Asm., 
Landgraf  Bayr.  Gymn.  16,  S.  279,  Otto  im  Archiv  lY  8.  15.  Ausser 
terra  mariqtie  finden  wir,  aber  selten,  das  Asyndeton  terra  mari,  z.  B. 
Liv.  41,  3,  1;  44,  22,  8,  femer  terra  et  mari  bei  CSc.  Attic.  10,  4, 
3,  mari  ac  oder  atque  terra  bei  Flor.  2,  8,  11,  Sali.  Catil.  53,  2. 
Ebenso  selten  ist  aiit  terra  aut  mari  Cic.  Att.  7,  22,  2,  terra  ac  mari 
Terr,  2,  4  und  »nori  terraque  bei  Liv.  87,  11,  9,  ib.  c.  52,  3. 
A.  L.  und  F.  L.  sind  terra  pdagoqtie  und  marique  terraque  für  uoser 
zu  Wasser  und  zu  Lande.  Hingegen  et  mari  et  terra  oder  et  terra 
et  mari  findet  sich  öfter  und  ist  ganz  untadelhaft,  weil  dadurch  jedes 
der  beiden  verbundenen  Glieder  als  für  sich  allein  bestehend  und 
von  gleicher  Wichtigkeit  gedacht  wird,  während  bei  dem  enklitischen 
que  das  Gegenteil  stattfindet.  8.  darüber  Nepos  Themist.  2,  4, 
Aristid.  2,  3,  Alcib.  I,  2,  Hamilc.  1,  2,  Hannib.  10,  2,  Cic.  Terr.  2, 
96;  5,  131,  Mur.  33;  Liv.  37,  29,  5  et  in  terra  et  in  mari,  Ben. 
ep.  60,  2  u.  101,  4.  Über  mare  Äfediterraneum  vgl.  Mediierraneus ; 
auch  vgl.  Äqiut  und  Iter.  —  Noch  merke  man,  dass  die  Ablativform 
auf  e,  mare  tur  mari,  P.  L.  ist;  in  Prosa  ist  sie  von  den  Gramma- 
tikem  fttr  Yarro  bezeugt,  auch  sonst  handschriftlteh  geboten.  Tgl. 
Neue-Wageuer"  I  S.  354  und  Rönsch  Coli.  S.  171. 

Margo,  der  Band  (eines  Btiches  und  ähnlicher  Dinge),  wird  in 
dieser  Bedeutung  bezweifelt;  aber  so  kommt  es  schon  bei  Ovid  am. 
1,  11,  21  oadosipie  moretur  margine  in  extremo  littera  rasa  meos, 
dann  bei  Juvenal  vor  (sat.  1,5):  plena  iam  margine  libri,  mit  schon 
vollem  (v(^  beschriebenem)  Ban^  des  Budies,  und  ebenso  bei  Quint.  1, 
1,  27  contin^itur  enim  utrimqne  fnarginihus,  sowie  Sp.  L.  bei  Bidon. 
Apoll,  ep.  8,  16  iam  venihtr  ad  margines  uinbüicorum.  Es  ist  also 
ßlr  diesen  Begriff  Kl.  und  werde  dem  Worte  ora,  welches  man  in 
diesem  Sinne  ohne  alle  Autorität  gebraucht,  voigezogen.  —  N.  L. 
aber  ist  marginalis,  und  oft  kommen  observationes,  glossae  marginales 
u.  dgl,  vor,  für  ad  marginem  scripttis  oder  margini  adscriptiis,  oder 
nach  andern  in  margine,  in  vacua  cliarta  oder  verbis  scriptoris  ad- 
ditus,  adiectus,  adscriptiis,  auch  qui  (quae,  quod)  in  margine  est. 
Übrigens  scheint  dos  Genus  des  Subst.  margo  nicht  nur  masc,  sondern 
auch  femin.  gewesen  zu  sein,  jenes  aber  bei  den  Bessern;  vgl.  Neue- 
Wagener*  I  8.  975;  Cicero,  Caesar,  Sallust  kennen  das  Wort  über- 
haupt nicht. 


.y  Google 


Mnritare  —    59    —  Mars 

Maritare,  verkdraten,  eJulieh  verbinden,  findet  Bioli  sohoa  A.  L. 
bei  Plsutua;  es  war  wohl  das  gewöhnliche  Wort  Mr  diMeo  Begriff, 
auch  in  der  bessern  Zeit,  weewageo  auch  Augmtiu  aein  Ctesetz  Über 
die  Ehen  —  legem  de  ntariiandis  ordinibiu  nannte,  wie  es  bei 
Soeton  (Aug.  34)  vorkommt.  Um  ao  aufßlLiger  ist,  dasB  Cicero, 
Caesar  and  Sali,  ea  nicht  gebrauchen.  —  Was  das  Yerbältms  von 
marihis  und  coniux  =  der  Oemalil  betrifft,  so  ist  zu  beachten,  dass 
coniux  in  dieser  Bedeutung  prosaisch  im  ganzen  seltner  ist;  es  findet 
sich,  abgesehen  von  Tai.  Hax.,  Gteli.,  Justin,  nur  zweimal  bei  Cicero, 
Cael.  78  und  Tusc.  4,  69,  hier  in  einer  Diohterstelle,  nur  einmal  bei 
Sen.,  ad  Helr.  19,  5,  nur  zweimal  bei  Tacitus,  ann,  3,  34  und  13, 
44,  dagegen  nie  b«  Caesar,  Nepoa,  Sallust,  Livius,  Teil.,  CurtiuB, 
CelsuB,  Plinius  dem  jüi^m,  Quintilian  und  Sueton.  Die  gewöhn- 
liche Bezeichnung  des  Qatten  im  Gegensatze  zur  Oattin  gibt  die 
klass,  Sprache  bekanntlich  in  vir,  während  man  dafOr  spätlaL  und 
nachklass.  zwar  nicht  ausschliesslich,  aber  mit  Vorliebe  marifus  wählt; 
Tgl.  Sen.  de  benef.  2,  18,  1  und  sonst,  Qell.  1,  17  u.  s.  oft,  lust.  1, 
7,  19  u.  s.  w.,  oft  bei  Suet.,  z.  B.  Gaes.  43  und  c.  52  und  o.  81,  Tac 
ann.  1,  5  u.  s.  w.,  Plia.  epp.  1,  14,  1  nnd  2,  20,  2  und  sonst  oft, 
Quintil.  3,  11,  4  u.  s.  w.  Auch  Livius  hat  marilug  1,  57,  10  und 
selbst  Cic.  iuv.  1,  52,  Bab.  p.  r.  8.  Wenn  aber  der  blosse  Stand 
(Ehemann)  Bubstantirisch  bezeichnet  werden  soll,  ist  mariius  die  vox 
propria.  Der  neue  Ehemann  ist  darum  novus,  recens  mari^,  s. 
Plaut.  Cas.  782,  Cio.  CatU.  1,  26,  dorn.  37,  Liv.  36,  17,  8  und  Plin. 
epp.  7,  24,  3  und  8,  23,  8.  So  finden  wir  denn  auch  im  Gegen- 
satze von  caelebs  natürlich  nur  maritue.  Tgl.  Plaut.  Cas.  290  und 
Hercat.  1018,  Quintil.  5,  10,  26,  Sen.  epp.  15,  2,  8  und  Gell.  2,  15. 

Mars,  wofür  Mavtrrs  poet.  Form  ist,  kann  trop.:  meo,  tw),  suo 
Marie  =  duriJt  eigene  Kraft,  ohm  fremde  Hilfe,  selbständig  ebenso 
gut  gebraucht  werden  als  das  gleichfalls  sprichwörtliche  und  unan- 
gefochtene jnnffui,  crassa,  invita  Minerva,  z.  B. :  hanc  partem  relietam 
explebimus  »lülis  adminicidis,  sed,  ut  dicitur,  Marie  nostro,  CSc.  off. 
3,  34,  Verr.  3,  9;  »gl.  Otto  in  Wölfflins  Arehiv  lU  S.  215  f.  Weiter 
kommt  in  Betracht,  dass  Mars,  Mars  belli  eine  sehr  gewöhnliche 
Uetonymie  ist  für  Streit  und  Kampf:  pugna  iam  in  mamts,  iam  ad 
gJadios,  ubi  Mars  est  atrocisaimus,  venerat  =  wo  der  Kampf,  das 
Schlachtgeumhl  am  grässlichsten  ist,  Liv.  2,  46,  3.  So  ist  Mars  auch 
Kriegsglück,  verso  Marte,  Liv.  29,  3,  11  =  versa  fortuna,  ib.  21, 
1,  2  und  beüum  ancipili  Marte  gestum  =  der  mit  sckwankendein 
Glücke  geführte  Krieg,  Liv.  7,  29,  2.  Communis  Mars,  communis 
Mars  bdli  aber  ist  wörtlich  der  über  beiden  (krieciführendeti)  Teilen 
gemeintchßftlich  waltende  Kriegsgott,  d.  h.  das  von  dem  einen  TeiU 
so  gut  wie  von  dem  andern  zu  erhoffende  OUick  der  Wa^en;  ebenso 
ist  aeqiio,  pari  Marie  pagnare,  discedere  ganz  dasselbe,  was  aeqita 
manu  discedere  bei  Sali.  Gat.  39,  4  oder  aequis  maniius  abscedere, 
Tac.  ann.  1,  63  oder  pari,  aeqiio  prodio  discedere,  Nep.  Them.  3,  3, 
Caea.  civ.  3,  112,  7,  nämlich  mit  gleichem  Glücke,  mit  gleicJtem  Vor- 
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teile  wie  der  Gegner,  d.  h.  unhesi^t  aiis  dem  Kampfe  hervorg^ti. 
Endlich  wird  aequo  Marte  oder  pari  Marte  niobt  bloss  von  dem 
gleichen  Kriegsglücke,  dem  gleiche»,  d.  h.  unentgckiedenen  Erfolge, 
sondern  auch  ton  der  Gleichheit  der  Verhältnigse  gesagt,  unter  denen 
man  in  den  Kampf  zieht,  ahne  dass  eine  der  beÜen  streitenden 
Parteien  vor  der  andern  etwas  voraus  hat,  s.  darüber  Caea.  Chili.  7, 
19,  3  und  dazu  Eraner  und  8,  19,  2  und  Curt.  4,  1,  8. 

Martiua  wiid  oft  faiach  gebraucht  für   Marcius;   vgl.  Marciut. 

Martyr,  m.  und  f.,  der  Zeuge,  und  die  Zeugin  {martyria,  ae 
steht  nur  Ennod.  carm.  1,  17,  23  H),  tat  erst  im  Eirchenlatein  (zur 
Bezeichnung  der  Blutzeugen  für  die  Wahrheit  dea  Chriatentuma)  aus 
dem  Griechischen  aufgenommen  worden  und  kann  für  diesen  neuen 
Begriff  nicht  durch  testts  ersetzt  werden,  wiewohl  Aug.  serm.  819,  3 
martyr  graece,  testis  latine  aagt,  —  ebenso  martyrium,  sacra  martyrii 
Corona,  (martyrii  palma  hei  Greg.  M.  dial.  3,  28),  s.  Ämbros.  off.  2, 
28,  dati  Martyrium,  oder  auch  ein  den  Märtyrern  geweihter  Tempd, 
vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  212  und  293,  Watson  S.  290.  Beide  Wörter 
sind  in  dieser  Bedeutung  nicht  zu  verwerfen,  so  besonders  in  Phrasen 
wie  martyria  facere,  edere,  auch  tollere,  sämtliche  aus  Cyprian. 

Mas,  der  Mann,  das  Männehen,  hat  im  Gen.  plur.  im  Kl.  L. 
marium,  vgl.  Cic.  part.  erat.  35,  vgl.  Neue-Wagener'  I  8.  423,  im 
Abi.  nur  mare,  nicht  tnari;  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  CSc.  nat.  deor.  2, 
128  und  Neue-Wagener»  I  8.  367. 

Masculinus  und  mascultis,  männlich,  kommen  erat  N.  Kl.,  z.  B. 
beim  altern  Plinius  vor,  welcher  oft  genus  masculinum  braucht,  was 
denn  auch  zu  Quintilians  Zeit  der  grammatische  Kunatausdruck  war; 
d^^gen  aagt  Kl.  Tarro  nur  gemis  virile,  vgl,  lat.  10,  30  virilia  et 
muliebria  et  neiitra  und  10,  21.  Ebenso  sind  Kl.  nur  mos  und 
virUis;  bei  Tieren  nie  andere,  als  mas;  z.  B.  eine  männliche  Schlange, 
mOiS  anguis,  nicht  masculinus  anguis,  Ygl.  Cic.  divin.  1,  36  u.  a.  — 
Noch  viel  weniger  kann  eine  mannliche,  d,  b.  kräftige  Bede  gut  lat 
oratio  mascula  oder  mascuXina  genannt  werden,  sondern  nur  Virilit. 
Erst  Sp.  L.,  z,  B.  bei  Enuodiua,  lesen  wir  lingtia  und  diclio  mascida, 
sowie  dieia  mascida.  Als  altes  und  allgemein  angenommenes  Kunst- 
wort aber  behalte  man  genus  masadiniim  bei. 

Matm'.  Die  Haus-  oder  Famüienmutter  heisst  gleich  gut  mater 
familiae  und  mater  famUias,  welche  Form  sich  hier  erhalten  hat; 
näheres  aiebe  Progr.  Mannheim  1881,  S.  32,  und  Wagener  Phil. 
Rundschau  I  S.  198  f.,  aowie  Neue-Wagener»  I  8.  11  ff.  —  Über 
matris  frater  und  soror  vgl.  Mairis.  —  Mater,  bildlich  von  der  Ur- 
h^erin,  der  Quelle,  dem  Ursprünge  u.  dgl.  gebraucht,  ist  laL  häufig 
und  hat  die  besten  Autorität«n;  denn  will  man  auch  absehen  von 
der  Sprache  der  der  späten  Zeit  angehörigen  cbriatlichen  Autoren, 
wie  Ambroa.  hexaem.  5,  1,  2,  Arnob.  1,  57,  Aug.  in  Ps.  83,  1 
und  Bonst,  Greg.  M.  epp.  4,  31  u.  a.  und  Lact.  3,  8,  32  und  sonst, 
so  kann  man  über  diesen  Gebrauch  von  mater  doch  verweisen  auf 
rhet.  Her.  2,  34,  Koraz  sat.  1,  3,  98,  Plin.  nat.  35,  156;    37,  80; 


.y  Google 


Materia  —     61     —  MateriaÜB 

QuJDtil.  9,  3,  89.  DazQ  kommt,  dam  diese  trop.  YerwenduDg  von 
mater  aach  bei  Cicero  häufig  voikommt,  z.  B.:  pküosc^kia  mater 
omnium  bene  faetorum,  Brut.  322  und  inv.  1,  76,  de  orat.  2,  171, 
leg.  1,  47,  ibid.  58,  rep.  3,  23  und  ibid.  5,  3,  acad.  1,  39,  Plane.  80. 
Über  Muttersladt  Tgl.  Metropolis. 

Materia  und  materies  sind  KL  gute  Formen,  gewiss  aber  ohne 
Unterschied  der  Bedeutung,  wie  ihn  einige  ausgesonnen  habeu.  Über 
das  Yorkommeo  beider  Formen  Tgl.  Neue-Wageoer'  I  S.  561  und 
HadTig  fin.  S.  448.  Was  die  Bedeutung  betriff  so  wird  —  s.  Dieisoh 
zu  Sali.  Catil.  10,  3  —  durch  mat&ia  aUes  bezeichnet,  wodurch 
etwas  gebaut,  g^ildet,  zustande  gebracht  wird.  Daher  iat  das 
"Wort  oft  =  Quelle,  Veranlassung,  Oelegen}ieit,  z.B.  Cio.  Phil.  11, 
21,  LiT.  3,  46,  3,  Tac.  hist.  4,  4  und  Weissenbom  zu  LIt.  35,  12,  10. 
Kack  dieser  Al^meinheit  der  Grundbedeutung  bezeichnet  materia 
auch  den  idealen  Stoff',  das  geistige  Zeug,  d.  h.  T<üent  und  Anlage. 
8.  ac.  Verr.  3,  160,  LiT.  1,  39,  3  und  1,  46,  6,  Quint.  2,  4,  7. 
Fbeoso  ist  materia  oder  materies  auch  der  Stoff  oder  Q^enstand 
von  Künsten  und-  Wissenschaften.  9.  Cic.  off.  1,  16,  idt.  1,  7, 
diTin.  2,  12.  Der  Stoff,  das  Objekt,  das  Thema  einer  Wissenschaft- 
üdien  Erörterung,  einer  Bede,  Schrift,  Abhandlung  u.  ähnl.  wird 
klasB.  bekanntlich  regelmässig  durch  res,  locus,  quaestio,  causa,  argu- 
mentum, aber  doch  auch  durch  materia  auegedrückt.  Die  erstge- 
nannten Ausdrücke  bezeichnen  den  Stoff,  das  Thema  als  Oames,  als 
Einheit;  wird  hingegen  auf  den  Inhalt  eines  Sujets  im  einzelnen  und 
konkreten  Rücksi^t  genommen,  so  tritt  dafür  materies  oder  t» — a 
ein,  das  aUe  Gedanken,  Daten,  das  gesamte  Material  bezeichnet, 
welches  bei  der  Erörterung  eines  Themas  zu  Terwenden  ist,  z.  B.: 
Est  etiam  d^ormitatis  et  corporis  vitiorum  satis  beüa  materies  ad 
iocandum,  Cio.  de  orat.  2,  239.  Materiam  rei  non  ignoras,  Cic.  Q. 
fr.  2,  1,  1.  Si  Ornate  loaitiis  est  physicus  üle  Democritus,  materies 
äla  fuU  phgeid,  de  qua  dixit,  ornatus  vero  ipse  verborum  oratoris 
ptttandus  est,  Cic.  de  orat.  1,  49.  Vgl.  auch  Cic.  S.  Kose.  89  in 
singnlis  rebus  eiuamodi  materies,  so  reiche  Materialien,  so  reicher 
Stoff  zum  Reden;  fam.  5,  12,  3  ist  die  B^chreibusg  des  Konsulates 
Ciceros  bis  auf  seine  Bückkehr  aus  dem  Exil  materies,  ein  reicher 
Stoff'  für  Geschichte;  ibid.  3,  6,  4  materia  sermonis,  Cic.  Q.  fr.  l,  2, 
3  u.  a.  Nachklass.  aber  bezeichnet  materia  oft  dasselbe,  was  klass. 
durch  res,  locus,  quaestio,  causa,  argiimentum  auegedrückt  ist,  s.  Sen. 
ep.  87,  11,  Quintii.  5,  10,  9  und  10,  3,  14  und  mehrmals  beim 
Jüngern  Plinias  (vgl.  ep.  2,  5,  5;  S,  13,  2  pulchritudo  materiae, 
fnr  rei  oder  argumenti  dignitas;  5,  13,  3  materiam  ex  titulo  cog- 
Dosces:  cetera  Über  expUcabit;  5,  17,  2;  9,  11,  1  u.  a.).  Also 
kann  auch  dieser  Gebranch  tou  materia  nicht  durchaus  Terworfen 
werden. 

Mateiialis  ist  ein  8p.  L.  Wort,  welches  besonders  bei  den  Eccl. 
beliebt  ist,  Tgl.  Gölxer  Hierou.  S.  145,  wo  auf  mehrere  Stellen  bei 
Paaoker  verwiesen  wird.     Man  meide  es.     Als  Ersatz  dient  z.  B. 
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corporis  in  voluptas  corporis,  tttaterieUer  Genuss,  vgl.  Klotz  Stil. 
9.  101;  vielfach  liegt  der  Begriff  schon  im  Subst.,  z.  B.  utüitale 
sttidia  meiiri,  nach  dem  m.  Nutzen  bemessen,  Cic.  Phil.  2,  111  qiiaestii 
suo  omnia  metiri,  nur  malerieüen  ICrwerb  im  Auge  haben. 

Maternus,  mütterlich.  Wo  wir  sagen:  voti  mütterlich^-  Seile, 
z.  B.  der  Grossvater,  die  Grosstnutter  von  mütterlicher  Seite,  wird 
zwar  maternus  gebraucht,  aber  ohne  ein  Subat.  (wie  pars  oder  gar 
latus),  sondern  entweder  sagt  man  blosB  avus  maternus,  avia  matema, 
oder  materno  genere.  [Doch  vgl.  Latii.s.'\  Femer,  wo  wir  von  Mutter- 
sprache, die  uns  angeboren  ist,  sprechen,  brauchen  die  Lateiner  nicht 
maternus  (alao  nicht  matema  lingua,  maternus  sermo  =  die  Sprache 
der  Mutter),  aoadern  sermo  patriua  (Luorez  3,  260  patrii  sermonis 
egesias,  Cic.  fin.  1,  4)  oder  sermo,  qui  nobis  natus  est,  in  quo  nos 
nati  aumus,  auch  nostra  li}igua  im  Gegensatz  von  alieiia;  vgl.  auch 
Büneniaun  zu  Lact.  3,  16,  14. 

Mathesis,  die  Mathematik  (im  Gemüv  besser  maffiesis,  als  das 
gewöhnlich  übliche  matheeeos)  kommt  erst  Sp.  L.  vor  für  das  früher 
übliche  mathematica  als  Sing.  Doch  wird  jenes  maihesis,  als  das 
üblichste  Kunstwort,  nicht  zu  verdrängen  sein.  —  An  Stelle  des 
N.  L.  Adv.  m/afkematice,  mathematisch,  z.  B.  etwas  mat}iematisch  be- 
weisen, sage  man  mathematicorum  ratione,  wie  Cicero  (fin.  5,  9):  ut 
mulLa  —  neoessaria  mathematicorum  ratione  concluderent. 

Matris  frater,  der  Mutter-Bruder,  kommt  wohl  nur  als  Er- 
klärung des  kurzen,  gesetzlichen  avuncidtis  vor.  Tgl.  Avunculus; 
—  ebenso  die  Mutter-Schwester,  matris  soror,  nur  als  Erklärung 
von  matertera;  soror  ex  matre  (Caea.  GhU.  1,  18,  7)  hingegen  ist 
Schwester  von  mütterlicher  Seite. 

Maturare  wird  Kl.  konstruiert  aliciä  aliquid,  z.  B.  Cic.  Cluent. 
171  htiic  mortem  maturahat  inimiais,  ferner  mit  Inf-,  z.  B.  Cic.  Att. 
4,  1,  8  und  dazu  Boot,  Caes.  Gall.  2,  5,  4,  Sali.  Cat.  18,  8  und  dazu 
Fabri.  Mit  Unrecht  sagt  Dräger  H.  Synt.  11  S.  319,  dasa  letztere 
Konstruktion  erstmals  bei  Cicero  auftrete;  sie  steht  schon  Plaut.  Uil. 
1093  und  Ter.  Heaut.  496. 

Maiure  beiaat  das  Adverb  zu  maturus,  vgl.  Cic.  fam.  3,  S,  1  ut 
fnature  profioisceremur,  Nep.  Att.  2,  1  pater  mature  decessit;  maturo 
zitiert  Ghana.  8.  205,  20  K.  aus  Cato,  Röusch  Coli.  phU.  S.  44  aus 
Hegee.  1,  44,  3 ;  es  ist  nicht  nachzuahmen.    Vgl.  noch  a.  v.  Mahcnis. 

Maturus,  a,  um,  reif,  früh,  frühzeitig,  werde  voraichtig  ge- 
braucht. Br6al  und  nach  ihm  Hey  Archiv  XIII  8.  217  weisen 
darauf  hin,  dass  maturus  in  seiner  Bedeutungaentwicklung  vom  Yerb 
maturare  beeinfluaat  wurde  und  so  achliessUch  iveise,  überlegt  be- 
deutet. Matura  aetas  (maturum  aevum  bei  Commod.  1,  6,  4)  z.  B. 
heisat  nicht  das  frühe  Kindesalter,  sondern  vielmehr  das  höhere 
Alter,  und  maturis  annis  (Tac.  ann.  1,  4,  bei  Gommodian  A.  70  aevo 
maiurus)  =  eiw  Mann  voti  gereiftem  Alter;  jenes  ist  durch  primi 
anni,  prima  aetas  oder  ptieritia,  iniens  ptterilia  (Cic.  fam.  10,  3,  2) 
auszudrücken;  maturum  ittdicium  kommt  zwar  vor  bei  Oic.  Caec.  7, 
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bedeutet  aber  nicht  ein  n^u  Urteil,  sondern  ist  rasche,  prompte 
Bechtsentscheidung,  das  r&fe  Urteil  aber  iat  mdictum  senüe  (äo. 
Seat.  111),  firmum  (erat.  24),  subtüe  (fam.  15,  6,  1),  certum  iudicium 
(de  erat.  3,  1B3);  —  ein  friihzeiiiger  Tod,  der  vor  der  Zeit,  gleich- 
sam zur  Unzeit  eintritt,  heisst  nicht  matura  mors,  maiurtu  interitut, 
Bondern  immatura  mors,  immaturus  interitus  (Cic.  Brut.  125),  'wahrend 
„schon  frühe  sterben"  nach  Nep.  Att.  2,  1  mature  decedere  ist.  Über 
mature,  vor  der  Zeit,  und  zur  rechten  Zeit  handelt  Landgraf  zu  Cio. 
8.  Rose.  8.  361 ;  er  verweist  auf  Flaut.  Curo.  380  qtii  horno  mature 
quaesivit  peamiam,  niti  eam  mature  parsit,  mature  esaiait,  wo  mature 
jedesmal  eine  andere  Bedeutung  hat.  —  IVuker  oder  später  faeisat 
nicht  mattirius  aut  serius,  sonderu  smiw  ociiis,  dtius  tardtugve  (8en. 
aat.  2,  59,  7),  seritts  aut  citius  (Orid  met.  10,  33),  wie  denn  auch 
(^oero  (inv.  1,  39)  sagt:  quid  odus  et  quid  serius  futurum  sit,  und 
Tusc.  4,  32  actus  —  forcjiu«  einander  gegenüber  stellt;  Tgl.  Preuss 
3.  48,  Landgraf  eloc.  S.  30.  —  Ln  Snperl.  ist  die  Form  maturrimus 
ungewöhnlich  (Tao.  ann.  12,  65),  rhet.  Her.  4,  25  sagt  maturissimuB, 
Cicero  und  Caesar  brauchen  keines  von  beiden;  das  Adverb  beisst 
bei  Cicero  maturissime,  Caec.  7,  aber  auch  maturritne,  de  orat.  3,  74, 
bei  Caes.  Gall.  1,  33,  4  maturrime,  ebeuBO  bei  Sali.  orat.  Phil.  16; 
die  beiden  letzten  Stellen  lassen  darauf  achliessen,  dass  maturrime 
namentlich  in  der  Verbindung  quam  maturrime  üblich  war;  vgl. 
'Neue-Wagener"  II  9.  190,  Kritz  und  Fabri  au  Sali.  orat.  Phil.  16. 
Masdme,  verbunden  mit  einem  Superl.,  steht  überall  bei  bessern 
Schriftatellen),  wie  bei  Cicero  und  Livius  (wo  es  noch  die  Ausgaben 
haben),  sehr  unsicher.  Bei  Cic.  Yerr.  2,  160  hat  man  ee  ganz  auf- 
gegeben; Cic.  Att.  12,  38,  3  wurde  vielfach  zu  ändern  versucht,  vgl, 
Boot  2.  8t.,  Liv.  41,  23,  6  ebenfalls,  indes  vgl.  Wölfflin  Komp.  S.  47. 
Jedenfalls  darf  man  eine  solche  pleonastiache  Fügung,  welche  der 
Freiheit  des  Briefstils  oder  dem  Sp.  L.  mit  seinem  verblassten 
SprachgefühL  hingehen  mag,  nicht  nachahmen.  Tgl.  noch  Ott  If. 
Jahrb.  1875,  8.  792,  Landgraf  Anm.  404  zu  Reisig-Haaae.  —  Wichtig 
ist  maxime  „am  liebsten"  oder  „wo  mögUch",  z.  B.  Cio.  fil.  ad  fam, 
16,  21,  8  peto  ut  libraniis  mittatur,  maxime  quidem  Oraeais,  vgl. 
C.  F.  "W.  Müller  zu  Cic.  off.  S.  4,  sowie  im  Prt^.  Breslau  1888  S.  2, 
Fabri  zu  Salt.  Jug.  35,  4.  Ebenso  merke  man  et  maxime,  ac  maxime, 
maximeqtie,  und  zwar  besonders,  namentlich,  z.  B.  Caes.  GalL  5,  45, 
1,  Cic.  Lael.  10,  vgl.  dazu  SeyflFerlrMüller,  Sali.  Jug.  14,  l;  66,  2  n. 
dazu  Kunze  Sali.  III,  2,  8.  165.  —  Chtm  maxime  mit  oder  ohne  nunc 
hebet  gerade  jetzt  besonders,  z.  B,  Cic.  off.  2,  23  und  Yerr.  4,  82: 
qui  cum  res  maxmas  gesserit  monumentaque  suarum  renim  gestarum 
cum  maxime  constOuat  ^  je^t  grade.  Thalia,  de  qua  cum  maxime 
agitur,  apud  Hesiodum  Charis  est,  Sen.  de  benef.  1,  3,  10;  es  kann 
indes  cum  maxime  auch  von  der  Yet^ngenheit  gebraucht  werden, 
vgl.  Cic.  de  orat.  1,  84  sed  cum  maxime  lamen  hoc  signißcahat,  ferner 
coepianiem  cum  maxime  coniuralionem  disiecit,  Tac.  ann.  4,  27  und 
3,  59,  vgl.  Dräger  z.  St.  und:  hoste  .  .  reparante  cum  maxime  bellum 
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.  .  .  de  die  inihat  convivia,  Curt.  6,  7,  2,  Tgl.  Vogel-Weinhold  Anh. 
g  60.  Im  letztem  Falle  ist  jedoch  das  nur  tod  der  Yergaogenbeit 
stehende  tum  maxime  gew5halicher,  e.  IAy.  27,  4,  2,  wo  Drakenborcb 
eine  Menge  Ton  Stellen  dafür  zitiert.  Wenn  man  das  Uoment  der 
Zeit  schärfer  herrorheben  will,  steht  sowohl  tiim  cum  maxime,  s.  Lir. 
SS,  9,  3;  40,  13,  4,  ibid.  c  32,  1  aod  43,  7,  S,  als  tum  cum 
maxime,  Curt.  3,  2,  17.  Über  nunc  cum  maxime  a.  Cic  Cluent.  12, 
Cato  38,  LiT.  29,  17,  7.  Vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  8.  103, 
Sorof  zu  Cic.  de  orat,  1,  84.  —  Maxime  =  grösstenteils,  z.  B.  Am 
Buch  ist  grössienteih  griechisch  ist  N.  L.,  dafür  sagt  man  maximam 
partem;  vgl.  Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  179,  Änm.  403. 

Meare,  gehen,  ist  nicht  nur  P.  L.  oder  Sp.  L.  für  ire,  ambulare 
u.  a.,  sondern  kommt  in  nachklass.  Prosa  auch  Ton  Flüssen,  Ton 
Schien,  vom  Lauf  der  Gestirne,  überhaupt  tob  Bewegungen  Tor, 
die  innerhalb  eines  gegebenen  Räume»  oder  nach  gegebenen  Gesetzen 
mit  einer  gewiesen  Kegelmäasigkeit  fortdanem.  Auch  das  Subst. 
meatus  ist  erst  N.  Kl.,  aber  nicht  bloss  bei  Plinius  dem  altem  und 
Tacitus,  sondern  auch  bei  Quintil.  7,  10,  10  und  Plin.  epp.  6,  16, 
13;  meatus  siderum  ist  nicht  nur  P.  L.,  soudem  steht  in  Prosa 
öfters  im  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  z.  B.  Sen.  ad  Marc.  25,  2,  Lact.  3,  5, 
2;  ebenso  meatus  fluminum  im  Sp.  L.,  vgl.  noch  Schulze  Sjrnim. 
B.  17  und  Baaemami  zu  Lact.  1. 1.,  sowie  Chruzander  S.  40. 

Mechanicus  kommt  als  Subst.  in  der  Bedeutung  Mechaniker 
schon  N.  Kl.  Tor,  erst  später  als  Adj.  in  der  Bedeutung  künstlich, 
mechanisch.  Als  Kunstwort  «erde  ee  überall  beibehalteo,  wo  die 
Mechanik  ins  Spiel  kommt;  wo  wir  aber  z,  B.  mechanische  Künste 
den  geistigen  oder  echt  wissenschaftlichen  entgegensetzen,  da  sage 
man  nicht  artes  mechanicae,  sondern  bloss  artea,  oder  artificia,  oder 
arles  mit  den  Adjektiven  vulgares,  sordidae,  iUiherales,  wogegen  die 
wissenschaftlichen  —  artes  liherales,  ingenuae,  oplimae  biesaen.  — 
N.  L.  aber  ist  mechanismus,  wofür  oft  tnachinatio  passen  wird,  Sp.  L. 
bei  Cassiod.  var.  1,  45  medianisma. 

Medela,  Heilung,  Heilmittel,  ist  erst  Sp.  L.  für  cura,  curatto, 
mediana,  medicamenUim;  vgl.  Rönsob  Ital.  S.  46,  Oölzer  Hieron. 
8.  90. 

Mederi,  heilen,  wird  in  der  bessern  Prosa  nur  mit  dem  Dativ 
Terbunden,  A.  L.  und  V.  L.  mit  dem  Accus.,  z.  B.  bei  Ter.  und 
YitruT,  Tgl.  Praun  S.  89,  Sp.  L.  bei  Tert.  bapt.  5  qui  viiia  corporis 
remediabant,  nunc  spiritum  medeiitur,  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  S.  15. 
Bei  VitruT  hat  es  ein  unpersönliches  Passiv,  6,  8  (11),  6  it(  huic 
vitio  medeatur,  Sp.  L.  bei  Hier.  ep.  22,  8  ein  persönliches  ut  stomadii 
dolor  et  freqiiens  mederetnr  inßi-mitas,  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  353, 
ebenso  bei  Fiim.  Mat.,  vgl.  Drossel  8.  24,  Neue-Wagener*  lU  8.  55. 
WölfOin  sagt  mit  ßecht  Rhein.  Mus.  1882,  S.  116,  dass  der  passive 
Gebrauch  von  mederi  durch  die  Vermischung  mit  curari  begünstigt 
wurde.  —  N.  Kl.  bei  Plin.  nat.  20,  50  und  sonst  findet  sich  contra 
aUquid,  z.  B.  contra  omnes  icttia. 
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Mediare  ist  in  der  Bedeuiimg  vermitidn  8p.  L.  nad  nicht  zu 
empfehlen  für  iniervenire,  intercedere,  se  interponere;  davon  ist  B.  L. 
mediahu  und  Adr.  mediate,  mittdbar,  für  alio  interveniente,  deprecante; 
aber  Sp.  L.  finden  wir  als  Yorlänfer  des  franzöaiachen  moyennantf 
E.  B.  bei  Cland.  Harn,  medianie,  waa  bezüglich  der  Konstraküon  zu 
g  29,  b  meiner  Syntax*  (praesenie  nobis,  tutante  civibits)  gehört, 
Tgl.  Einbrecht  Claud.  8.  46  und  1 16,  Dreesel  8.  24,  Wölfflin  Arch. 
Vni  8.  95.  Die  Bedeutung  der  VermüUut^  gibt  mau  auch  durch 
die  Praep.  a  und  per.  Belehrend  iat  Cic.  8.  Rose.  29,  80:  iV 
qaot  et  a  qiiibui  (occid^nturf),  vo  der  UnterBohied  der  beiden 
Pr&poaitioneo  in  die  Augen  springt;  Landgraf  vergleicht  damit  8. 
Rose.  67  guontam  mtu«  consilio  git  occiauB  invetiw,  cuitu  manu 
fit  pernissus  non  laboro.  Sohleohte  Stilisten  brauchten  freilich  auch 
per,  vo  ab  am  Platze  war,  davor  aber  ist  zu  vramen;  vgl.  wie  Cic. 
Eam.  5,  2,  6  das  per  ie  des  Metellns  in  ate  verbeeserl.  Ais  Adverb 
dient  bisweilen  qtiodam  modo  (Cic.  Tusc.  4,  69).  Vgl.  Immediaiiu. 
—  Eine  miüäbare  Ursache  heiast  eauta  adiuvatu  et  efficiendi  aliqttid 
locia,  wie  ee  Cicero  umschreibt.  —  Sp.  L.  sind  mediatio,  die  Ver- 
mitteluttg,  für  deprecaüo,  commeHdatio  (commendatione  oeulorum),  and 
mediator,  der  Vermüüer,  MitÜer,  Fürhitter,  besonders  im  Kirchen- 
latein von  Chiistue  gesagt,  vgl.  Rönsoh  Ital.  S.  57,  Gölzer  Hieron. 
8.  49,  Begnier  8.  163,  WölfBin  Archiv  YIU  8.  593,  Watsm  8.  249 
(Cjprian  hat  es  nur  einmal),  für  conciliator,  deprecator  (salutis), 
intemuntius,  interprea,  pact/icator,  arbiter,  diee^tator,  qui  »e 
iitterponit;  Yermütierin  des  Friedens  =  orairix  pacia,  Cic.  rep. 
2,  14. 

Ifedicahüit,  heilbar,  ist  nur  P.  L.  und  stand  früher  in  den  Aus- 
gaben Ben.  ep,  96,  29,  für  das  jetzt  aorgenommene  remediabilis;  — 
KL  sagt  man  dafür  lanabüis.  In  der  Bedeutung  heilsam,  Heüung 
bringend  ist  es  N.  KL  und  selten,  nur  bei  Columella  und  ähnlichen, 
für  sahitaris,  saliAris  (saluber). 

Medicare  und  medicari,  heilen,  sind  in  KL  Sprache  unbekannt; 
mit  Unrecht  haben  daher  viele  8chalgrammatiken  medicatiis  sum  als 
Ersatz  für  das  fehlende  Perfekt  von  mederi  vorgeschlagen  (zu  em- 
pfiehlen  ist  nur  sanavt).  Die  Form  des  Deponens  igt  in  Prosa  äuBserst 
•elteo,  Tgl.  Neufl-Wagener*  III  8.  56,  medicare  dagegen  kommt 
namentlich  mit  sänen  paaÜTen  Formen  nicht  nur  bei  Dichtem, 
sondern  auch  bei  Columella,  Celsus,  Curtiue,  8eneca,  dem  altem 
Pliniua,  Flinios  dem  jungem,  Heia,  Sueton  und  Frontinus  vor.  Sodann 
ist  SU  heulten,  dass  es  bei  den  genannten  Prosaisten  und  den 
Dichtem  der  Augusteischen  Zeit  bedeutet  etwas  mit  etwas,  nament- 
lich tmt  ftüteigeti  Ingredienzen  versetzen,  Icünstlich  zubereiten,  art' 
machen,  z.  B. :  semina  omnia  sttco  herbae,  qttae  sediim  appellatttr, 
medicare,  Colam.  11,  SO,  40,  Verg.  g.  1,  193  ff.;  exigua  porüone 
medicatur  aqua,  Colnm.  6,  4,  4  und  9,  13,  3  und  §  7;  vinum 
medicatam  ist  =:  Itünsüicher,  angemachter  Wein,  ibid.  1,  6,  20; 
boletus    medicatus   =    eingejnachter   Champignon,   Suet.   Claud.   44; 
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medicatum  merum,  Front,  strat  2,  6,  12;  fdba  medicata,  Colum.  2, 
10,  11;  herbae  medicatae,  ibid.  H,  3,  84;  mortui  medicati  dad  ein- 
bcäsamierte  Tote  bei  Mela  1,  57  (P,).  Oder  medtcatus  bedeutet  die 
von  der  Natur  oder  Kunst  voÜzogene  {und  da/mit  heilkräftig  getoor- 
dene)  Mischung  von  Stoffen :  gapor  (aquae)  medicatus  ^^  der  minero- 
lUcke  Geschmack  des  Wassers,  P!in.  ep,  8,  20,  4  und  aquae  gravitas 
medicatae,  Sen.  nat.  3,  25,  9;  medicati  fontes  sind  mineraligche  nnd 
dadurcli  heilkräftige  Quellen,  ofFeobar  ein  technischer  Ausdruck  bei 
Gele.  4,  5,  Sen.  proT.  2,  1,  Plio.  nat.  2,  207;  poiio  medicata,  Curt. 
3,  6,  2;  medicata  potentia  (aguarum),  Sen.  nat.  3,  20,  2.  Ygi.  noch 
Fuchs  ArchiT  XI  8.  42. 

Medie,  Adv.,  mitielmässig,  ist  Sp.  L.  für  mediocrit&r. 

Medietas,  Mitte,  Hälfte.  Dieses  Wort  bat  Wölffliu  im  Archiv 
III  8.  458—470  zum  G^nstand  einer  eingehenden  TJntersuchuDg 
gemacht.  Daraus  gebt  hervor,  dass  medietas  zur  Zeit  Ciceros  nicht 
gebildet  war,  denn  Cicero  sogt  selbst  im  Timaeus  23  vix  enim  audeo 
dicere  medietates,  quas  Qraeci  fieadrjjTo^  appellant.  Erst  Apulejoa 
nahm  das  Wort  aa  und  zwar  in  der  Bedeutung  „Mitte,  Mittelstälung" , 
und  Bo  erhielt  es  sich  bei  Tertnll,  Amob.,  Lact.  u.  a.  Die  Be- 
deutung „Hälfte"  hat  medietas  zaerst  bm  Palladius,  dann  bei  Veget., 
Ammian,  Jord.,  vgl.  Röosch  It.  9.  317,  Paucker  Hier.  8.  37,  Bei^ 
müller  Jord.  8.  15,  Röasch  Coli.  phil.  8.  125,  Liesenberg  I  8.  20, 
Wölfflin  Arch.  IX  S.  14.  Man  meide  medietas  und  behelfe  sich  mit 
medium,  dimidium,  dimidia  pars. 

Mediocritas  geradezu  in  der  Bedeutung  Mass  und  Ziel  ist  wohl 
unerweislich,  für  modus,  moderatio;  es  bedeutet  bloss  die  Mittelsirasse, 
die  Mitte  zwischen  zwei  Extremen  oder  entgegengesetzten  Dingen. 
Mediocritas  nostra,  mea  =  meine  Wenigkeit  ab  Ausdruck  der  Be- 
scheidenheit steht  bei  Teil.  2,  111,  3,  Gellius  14,  2,  25,  Cyprian, 
Lactanz  u.  a.,  vgl.  Bänemann  zu  Lact.  S,  30,  1;  Watson  S.  273. 
Yorbereitet  ist  es  durch  Cic.  Phil.  2,  2  non  video,  in  hoc  mea  me- 
diocriiate  iiigenii  quid  despicere  possit  Antonius.  —  Die  Litotes  non 
mediocriter,  welche  nach  Weyman  8.  526  Anm.  261  sehr  hSufig  in 
der  gesamten  Prosa  ist,  merke  man  als  starken  Ausdruck  z.  B.  Caes. 
Gall.  1,  39,  1  ui  non  mediocriter  omnium  mentes  animosque  perfur- 
baret,  eine  fieberhafte  Aufregung  hervorrufen.  K&herea  hierüber  jetzt 
bei  BergmOller  Plane.  8.  30  und  Hellmuth  Baibus  3.  52. 

Meditari  kommt  im  Partiz.,  meditatus,  Kl.  auch  pasBiv.  vor, 
z.  B.  bei  Cic.  (Tubc.  3,  30) :  eint  semper  homini  humana  mediiata. 
Bei  Cicero  Cat.  1,  26  ad  huius  vitae  Studium  meditati  sunt  iül,  qui 
feruntur,  labores  tui  ist  aktive  und  passive  Deutung  mögUoh,  denn 
meditari  ad  sagt  Cicero  auch  fam.  2,  3,  1  und  lahores  tui  ist  nach 
Nägelsb.-Müller*  8.  616  Du  in  deinen  Arbeiten.  Eine  beliebte  Ver- 
bindung war  paratus  meditatusque,  gründlich  vorbereitet,  z.  B.  von 
Schauspielern,  Anwälten,  vgl.  Landgraf  eloout.  8.  23  f.  F.  und  N.  KL 
ist  meditatus  =^  eingd^Tit,  z.  B.  Plin.  pan.  3,  luv.  6,  539,  vgl.  Yollmer 
zu  Stat.  silv.  2,  1,  74. 
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Mediierraneus  ist  ein  Kl.  Wort;  es  bedeutet,  was  mitien  im 
Lande  liegt  und  wohnt,  von  Erde  und  Land  umgeben  ist;  es  etefat 
dem  maritimus  entgegen,  und  loca  mediterranea  sind,  was  wir 
Binnetüand  nennen.  Das  Meer,  welches  wir  jetzt  Iß.ttelmeer  nennen, 
hiess  bei  den  Körnern  bekanntlich  mare  iiostrum,  Tgl.  Eraner  zu 
Caes.  Gall.  5,  1,2,  und  am  gewöhnlichsten  nogtnmn  mare,  Liv.  26, 
42,  5,  intermaa  mare  (bei  Plin.  nat.),  lauter  Ausdrücke,  welche  aich 
auf  die  Oberherrlichkeit  der  Römer  über  dieses  Meer  und  seine 
Eüsteoländer  gründeten  und  eben  darum  nur  noch  biatoriBche  Be- 
deutung haben.  "Wir  mSssen  uns  deshalb  an  die  erst  im  sechsten 
Jahrhundert  (leid.  13,  16)  angekommene  Bezeichnung  halten:  mare 
mediterranetim,  d.  h.  das  inmitteo  TCm  Asien,  Europa  und  A&ika 
liegende  Meer. 

Medium.  Cicero  und  Caesar  brauchen  medium  nie  mit  einem 
Qenitiv,  soadem  immer  nur  entweder  das  Ädj.  medita  im  gleichen 
filasus  mit  dem  folgenden  Subst.  verbunden,  oder  auch  medius  locus 
mit  dem  Gen.,  z.  B.  Cicero  Tusc.  5,  69:  tnedium  mundi  loctim  petere, 
oder  endlich  wird  in  media,  in  medium,  de  medio  (e  medio  tollere 
gehört  dem  rhet.  Her.  und  Livins  an,  Cicero  sagt  nur  e  medio  pellere 
ofi.  3,  37;  Kl.  ist  nur  de  media  recedere  z.  B.  S.  Rose.  112,  a  medio 
habe  loh  nirgends  gefunden)  Kl.  ohne  Beifügung  eines  Genit.  sehr 
oft  aogetroffen;  ygl.  NS^b.-Mflller'  S.  108  f.  u.  Landgraf  zu  Cic. 
8.  Rose.  B.  169.  Was  die  Yerbiodung  von  medium  mit  dem  Genit. 
betrifft,  so  kommt  sie  zuerst  bei  Tei^.,  Tgl.  Aen.  9,  230  cmironim 
et  campi  medio,  vor  und  ging  wie  so  manches  andre  von  da  auf 
Livius  über,  wo  sie  gar  nicht  selten  ist,  wie:  in  medio  aedium,  5, 
41,  2  u.  1,  57,  9 ;  medio  diei,  37,  29,  2  und  medium  diei  erat,  26, 
45,  8;  medium  aegtatis  erat,  37,  23,  2;  xigna  in  medium  campi 
prolata  37,  39,  5;  in  medittm  campi  procedere  37,  38,  8;  iam  medium 
autianni  erat,  38,  27,  9;  cum  agmine  in  media  urbis  iretw,  26,  40, 
9;  agminis  medium,  22,  2,  3  und  ad  medium  viae  obvium  esse,  33, 
1,  3;  ineidias  medio  ftrme  viae  ponere,  37,  13,  10  und  sonst.  Dies 
findet  sich  auch  im  silb.  und  Sp.  L. :  ad  tnedium  ftuminis  prooessit, 
Yell.  2,  107,  1;  Öfter  bei  Plin.  nat.  hicrescens  ad  medium  noctis 
exuberat,  2,  228  und  sonst;  medio  campi,  Toc.  ann.  1,  61,  medio 
diei,  hiflt,  3,  11,  vgl,  PanhofiF  S,  28;  in  medio  Faradiei,  Lact.  2, 
12,  16;  in  medio  aetatis,  Gell.  3,  4,  d  nnd  sonst.  —  Sp.  L.  ist 
medium  in  der  Bedeutung  dag  Mitld,  um  etwas  auszurichten,  gut  zu 
machen,  zu  entfernen;  dafür  setze  man  mediana  (Cic.  Seat.  43), 
mediceanentum,  remedium,  besonders  bei  Krankheiten;  Mittel,  etwas 
zn  erreichen,  ist  adiumentum,  instrumentum,  ratio,  modtis  (z.  B. 
quibus  modis  bei  Sali.  Catil.  5,  6,  also  Art  und  Weise),  via,  arg, 
BOffli  ielum  bei  Cicero  {non  medioire  telum  ad  reg  gerendas  e.xieti- 
mare  oportet  benevolentiam  civiiim,  Cic,  Lael.  61);  quacunque  ope, 
Cicero  Mit.  30.  In  geistigen  Dingen  kann  man  auch  ausser  den 
vorhin  erwähnten  Substantiven  gtitdium  brauchen.  Ygl.  darüber 
auch  Nägelbachs  lat.  Stil.*  8.  63  und  sonst.     Mittel  in  dem  Sinne 
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von  Vermögen  heiast  opeg,  faetiltafes,  siimphig  —  und  so  nach  Vei^ 
echiedenheit  des  Sinuee.  —  Das  Wort  Mitte  steht  oft  =  dem 
latein.  numerus,  z.  B.  ex  no»tro,  ex  militam  numero,  oder  tmmerus 
Ut  ^=  Klasse,  Kategorie  wie  bei  Cicero  Verr.  4,  3,  Nep.  Epam.  7, 
2:  numero  mililit  =  in  der  Kategorie,  Eigeust^aß  eines  gemeinen 
Soldaten,  wofür  Caes.  Qali.  4,  27,  3  oratoris  modo  sagt.  Auch 
beachte  man,  dass  medius,  jedoch  nicht  in  Kl.  Sprache,  auch  =  }iaU> 
gebraucht  werden  kann,  weil  die  Mitte  jeden  Körper  in  zwei  HSlften 
teilt,  so  bei  Varro  r.  r.  3,  7,  9,  Colum.  11,  2,  39,  Quintil.  6,  2,  17; 
Tgl.  Nagelsbach  Stil.*  S.  281.  Diese  Bedeutung  tou  mediiix  ist  b«- 
soDders  dem  Sp.  L.  eigen,  wo  ja  auch  medietas  =  Hälfte  wird; 
näherss  bei  Könsch  It.  8.  333,  Paucker  scr.  bist.  Aug.  8.  152,  Oroa. 
9.  7,  ßergmüller  Jord.  S.  15,  Qölzer  Hieron.  8.  266.  Endlich  machen 
wir  noch  darauf  aufmerksam,  daes  mediiis  mit  einem  Subst.  verbunden 
oft  dazu  dient,  den  sujferlaiiven  Grad  seines  Hauptwortes  oder  die 
engste  Zusammengehörigkeit  zweier  Dioge  zu  bezeichnen;  vgl.  Cio. 
olF.  1,  63  guae  sunt  ex  media  laude  iustitiae,  Cic.  part.  139:  ex  media 
academia  efflonientnt  und:  ingressio  e  media philosophia  repetita  est, 
erat.  11,  ebenso  leg.  2,  53;  in  media  dimicatione  bei  Suet.  Aug.  10 
ist  :=  im  heissesfen,  heft^sten  Kampfe;  Sali.  or.  Lic.  8  ex  fadione 
media;  vgl.  Fabri  z.  St.  Ebenso  selbstverständlich  ist  in  media 
maerore  et  dolore  =^  im  tiefeten  Gram  und  Schmerz,  Cic.  Tusc.  4, 
83,  ebenso  Q.  fr,  2,  15,  1  und  aetas  in  media  robore  viriitm  i=^  Am 
in  der  höckstm,  in  der  Vollkraß  des  Lebens  stehende  Alter,  Liv.  28, 
35,  7,  femer;  in  media  ardore  helli,  Liv,  24,  45,  4;  ex  mediis 
sapienfiae  praeceptis  oratiönem  trahet  ^=  ex  intimis  eapientiae  prae- 
ceplis,  wie  Cicero  sagt:  ex  intima  philosophia  haurienda  est  iuris 
discipUna,  leg.  1,  17;  in  mediam  dimicationem  se  infert,  Liv.  3,  5,  7 
=  int  heisseite  Schlachtgetviihl;  in  media  mole  piignae  =  »n  heftig- 
sten ScMaehtgeiümmel,  Livius  7,  32,  11;  ad  honestnm  consilium  per 
tnediam  infamiam  tendere,  Ben.  epp.  81,  20  ^=  den  sitüich  guten 
Zweck  auch  mitten  durch  die  ilbelxte  Nachrede  hindurch  verfolgen; 
in  media  republiea  ^=  im  Centralpunkt,  im  Herzen  des  Staates,  Cic. 
Deiot.  10;  haec  autem  esse  penitus  in  media  philosophia  retnisa,  guae 
isti  rhetores  ne  primoribus  quidem  labris  attigissent,  Cic.  de  orat,  1, 
87,  endlich  in  media  pace  ^=  im  Hosten  Frieden,  s.  Liv.  36,  11,  2, 
Ben.  de  ira  2,  2,  6,  epp.  18,  6  u.  91,  5  u.  Gurt.  8,  10,  17.  —  Man 
stellt  gewöhnlich  in  medios  hostes,  de  medio  cursji;  doch  findet  sich 
auch  bei  Cicero  medium  in  agmen  de  or.  1,  157,  medio  in  curm  de 
or.  3,  7;  vgl,  Sorof  zu  Cic.  de  or.  1,  157.  Man  vergleiche  noch  Cic. 
Verr.  3,  105  in  medio  foro,  4,  86  medio  in  foro  und  5,  161  in 
foro  medio. 

MeduUitiis,  im  Marke,  von  Herzen,  inniglich,  z.  B.  amare,  findet 
sich  A.  und  Oem.  L.  bei  Plantus,  z.  B.  Most.  241  L.  u.  Enn,  sat. 
7  Yahl.  für  ex  animo.  Die  späten  Liebhaber  des  Alten  suchten  es 
wieder  hervor,  z,  B.  Apul.  u.  Ammian,  vgl.  Kretschmann  Apul.  3.  63, 
Ennodius,  Claud.  Ham,,  Cyprian. 
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Medui  als  Adj.,  Meditch,  ist  nnr  P.  L.  fQr  Medicus;  jenes  ist 
in  Prosa  nur  Subst.,  der  Meder,  Bewofaoer  Hediens. 

Megara,  eine  Stadt  in  Hegaris,  einer  grieofaiBchen  Landscbaft, 
vird  Kl.  nach  der  1.  u.  2.  Dekl.  abgewandelt,  vgl,  Cic.  div.  I,  57  cum 
M^aram  vetiissent  und  div.  2,  135  iüa  intetfecto  a  eaupone  Megaris, 
Tgl.  Neue-Wagener'  I  S.  714  iF.  Das  Subst.  dazu  ist  Megarensü 
und  Mefforhu,  s.  Quintil.  6,  11,  40,  dos  Adj.  Megaricus. 

Mehercide.  Dies  ist  die  urbane  Form,  wie  Cio.  orat,  157  eelbet 
asgt  und  wie  der  Sprachgebrauch  ■□  seinen  Borgßltig  stJlislerten 
Beden  zeigt.  Über  die  andern  Formen  und  deren  Gebrauch  vgl. 
Hellmuth  aot.  Erl.  I  S.  122,  Schmalz  Yatinios  S.  85,  Behmalz  PoUio* 
S.  14,  Burg  S.  16,  Becher  S.  12,  Hellrnnth  Baibus  S.  34,  Landgraf 
B.  Koec.  8.  195  u.  247. 

Mäancholia,  die  Sdiwennut  ah  Kratikheit,  wird  von  Cicero 
Tose.  3,  1 1  nur  griechiBch  erwähnt  und  damit  das  lat.  furor  ver- 
glichen,  aber  einigemiü  gebraucht  er  das  Adj.  melaiickolicus,  z.  B. 
dir.  1,  61,  Tusc.  1,  80,  während  Celaus  die  Melancholie  aU  Krank- 
heit durch  morbtu  atrae  bäii  bezeichnet.  Erst  Sp.  L.  findet  es  sich 
bei  Cael.  Anr.  acut.  3,  12  u.  Hieron.  ep.  125,  6,  Tgl.  Gölzer  Hieron. 
S.  212.  "Wird  Melancholie  trop.  yon  der  trüben,  gedrückten,  nieder- 
gescfäagenen  Qemütastimmwng  Terstanden,  so  ist  da(Br  lat.  a^ritudo 
tmimi,  gravitaa  mentis,  angores,  maestitia  zu  sagen. 

Meliorare,  verbessern,  besser  machen,  kommt  nur  i^.  L.  bei  den 
Juristen  (aber  nicht  bei  Qaius,  vgl.  Kalb  in  Wölffiins  Aroh.  I,  89) 
und  Ecoles.  Tor,  und  ebenso  mdioratio,  die  Verbesserung,  für  melius 
lüiqttid  reddere,  facere,  in  melius  mutare,  in  melius  traducere  (Sen. 
de  ira  2,  18,  8),  rep<a-are,  r^ere,  emendare  u,  a.;  Tgl.  Wölfflin 
OasB.  Fei.  8.  418,  Qölzer  Hieron.  S.  173,  Rönsoh  Ital.  S.  172.  ~- 
Nur  aus  Gloss.  Labb.  ist  nach  Sittl  in  WölfBins  ArchiT  I  S.  485  za 
belegen  meliorescere,  besser  iverdeji,  für  melius  fieri.  —  Ferner  bei 
Kranken  sogt  man:  er  ist  etwas  besser,  meliuscubts  est,  wie  Ter. 
(Hec.  354  rndiuscula  est,  sie  ist  etieas  besser)  und  Gels.  (3,  22,  Ende 
melinseulus  esse  coeptt),  und  wo  wir  sogen;  es  ist  mit  ihm  (oder 
bloss  im  DaÜT  ihm)  etwas  besser,  heisst  es  ei  (nicht  cum  eo)  melius- 
ctde  est,  wie  bei  Cic.  (fam.  16,  5,  1  cum  meliuscule  tibi  esset,  wenn 
es  dir  besser  wäre,  mit  dir  bess^  9»«9C),  und  es  ist  mit  ihm  besser 
geworden,  was  aucb  wie  im  Deutschen  bedeutet:  er  ist  wieder  gesund 
geworden,  ei  melius  est  factum,  Cio.  Tusc.  1,  86;  Tgl.  besonders 
Stioner  S.  30. 

Meiodia,  die  Melodie,  ist  erst  ganz  Sp.  L.  für  modvlatio,  ebenso 
noch  andere,  von  dem  Oriecb.  fdXtK,  der  Gesang,  abgeleitete  Wörter, 
die  fast  alle  erst  aus  dem  Griech.  genommen  sind,  z.  B.  melodus, 
Tgl.  Werth  B.  S20;  klass.  ist  nur  meliais  bei  Cic.  opt,  gen.  1.  Aber 
auch  meios,  der  Gesang,  das  Lied,  findet  steh  nirgends  in  Prosa  und 
ist  annötig  wegen  carm&i,  canttis  und  canticum. 

Menäranetu  und  membranaceus  werden  beide,  jedoch  das  letz- 
tere  mehr  als  das  erste,  Ton  Handschriften  auf  Pergament,  ohne 
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Uaterscbied  gebraucht.  Einen  solchen  nimmt  B«iaig  (Toriea.  S.  163, 
S.  232  ed.  Hagen)  an.  Nach  aeiner  AnBicht  wäre  metubraneiia,  waa 
von  Fergameathaut  gemacht  iat,  inembranaceiis  aber,  waa  derselben 
nur  ähnlich  iat  oder  aus  einer  ähnlichen  Masse  wie  Pergament  be- 
ateht.  Es  acheiot  jedoch,  dass  codkes  und  piigälareg  membranacei 
ganz  dasselbe  wie  Codices,  pt^ülarei  membranei  auadrückt.  Ausaer» 
dem  aber  kann  man  einen  Pergament- Codex  durch  codex  in  Jnem- 
hrana  scriptus  bezeichnen,  a.  darüber  Plin.  nat.  7,  85. 

Men^rum,  Glied,  braucht  Orid  trist.  4,  10,  48  von  Oliedem 
einer  Gesellschaft  (meTtAra  convietus  mei);  damit  läast  sich  verglichen 
Ben.  ep.  21,  6  men^a  et  partes  alienae  pote^itiae,  Genossen  und 
Teilhaberi  sonst  iat  mettibrum  in  dieser  Bedeutung  nicht  gebräuch- 
lich in  Proaa;  man  sagt  dafür  sodalis.  Auch  in  dem  Sinne,  wie  wir 
z,  B.  aagen;  Batsglied,  Oemeind^lied,  kann  nicht  membrum  gebraucht, 
Bondem  es  muss  dies  durch  andere  Wendungen  angedeutet  werden, 
z.  B,  homo  oder  vir  senatorius  oder  geradezu  Senator;  membrum 
darf  höchstens  dann  gebraucht  werden,  wenn  das  Ganze  ebenfalls 
metaphorisch  durch  den  Begriff  ron  coipus  dargestellt  wurde; 
Tgl.  Suet.  Aug.  48:  Nee  editer  universos  quam  membra  partesque 
imperii  curae  habtiit;  vgl.  noch  luatin  5,  10,  10;  34,  1,  2.  —  B.  L. 
wird  ea  von  den  Olieaem  oder  Reihen  der  Soldaten  gebraucht,  filr 
ordines.  —  Unser  anfangen  an  alien  Gliedern  zu  zittern  beisst  nach 
Cicero  (de  or.  1,  121)  artitbtis  omnihis  coniremiscere. 

Meminisse  kommt  in  der  Bedeutung  von  erwak^ien  -----  comm»' 
tnorare,  mentionem  facere  Sp.  L.  nicht  selten  vor,  hingegen  in  der 
früheren  Zeit  ist  ea  nicht  häufig,  hat  aber  so  gute  Autoritäten,  dass 
es  unbedenklich  oachgebraucbt  werden  kann :  Qran.  Licin.  8  B.  3 
Gh'occho,  (niius  paido  antea  metnini,  consule,  vgl.  Flemisch  S.  66 
Anm. ;  memineruni  huius  coniurationis  Tanusius  Oetninus  in  historia, 
M.  Bzbulus  in  edictis,  Suet,  Caea.  9;  Lydiae  Ticida  me>ninit  .  . 
Dianae  Cinna,  id.  de  grammat.  11;  nee  postretno  quasi  paedagogi 
eins  meminisse  dedigneinur  Julii  Hygini,  Colum.  1,  1,  13;  sed  tu, 
qui  huiiis  iudicii  meministi,  cur  oblitus  es  illim  .  .  Plin.  epp.  1,  5, 
13;  neque  omnino  huius  rei  meminit  usquam  poeta  ipse,  Quintil,  11, 
2,  16;  Achiüam,  cuius  supra  meminimus,  omJiibus  copiis  praefecit, 
Oaes.  civ.  3,  108,  2;  Tgl.  hiezu  Landgraf  Untersuchungen  S.  79. 
Aber  aus  Cicero  l^st  sich  die  Eonatruktion  nicht  erweisen. 
Bei  Oic.  Phil.  2,  91  ist  meministi  parallel  dem  scis,  und  von 
beiden  hängt  quid  dixeris  und  von  dixeris  dann  de  exsuHbus 
ab;  bei  Cicero  Att.  15,  27,  fam.  5,  S,  2  ist  das  de  nicht  mit 
meminisse  zu  verbinden,  es  ist  vielmehr  der  präpoaitionelle  Ausdruck 
völlig  selbatändig  gleich  einem  quoä  aitinet  ad  zu  fassen,  vgl.  Boot 
zu  die.  Att.  15,  27,  3,  Hofmann-Andresen  zu  D.  Brutus  bei  Cic.  fam. 
11,  9,  Sinner  8,  69.  Unbestritten  steht  meminisse  de  bei  Cic.  wohl 
nur  leg.  agr.  2,  i  de  quibtis  meminisse  possmm  (Stegmaon),  aber 
=  sich  lesimteii  auf.  Sp.  L.  lesen  wir  in  der  Bedeutung  erwähnen 
aach  meminisse  de,  z.  B.  lord.  Get.  16  de  hac  insula  Claudius  Pbh 
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lomeus  tneminit  dicens,  Tgl.  Bergmüller  Jord.  8.  19.  — "Wenn  Schnä- 
der  BS^t,  unser:  wie  ich  mich  erinnere  sei  nie  ut  memini,  soadem 
dieaeB  sei  immer  das  Hauptverbutn  zu  dem  folgenden  Acciis,  c.  in/in., 
so  ist  dies  doch  nicht  abaolut  richtig,  vielmehr  iat  ut  memini  =  so 
viel  ich  mich  erinnere  zum  beBcheideneren  Ausdruck  einer  Be- 
hauptung gut:  velim  me  certiorem  faäas  .  .  Tvhlius  Crassus  .  . 
mvone  P.  Orasso  consulari  moriwis  sii,  ut  ego  meminigte  videor, 
an  .  .  CHc.  Attio.  12,  24,  2;  quot  eratisf  ut  nunc  maxime  memini, 
dtto,  Plaut.  MeD.  1118.  —  Unser  bekanntes  memento  mori  würde, 
wenn  es  bei  den  Alten  vorkäme,  nichts  anderes  bedeuten,  als:  denk" 
daran  za  sterben,  it«na  es  z.  B.  die  Ehre  erfordert,  während  der 
moderne  Binn  tod  memento  mori  durch  memento  te  moriturwm  esse 
oder  memento  mortem,  te  mortalem  esse  oder  wie  Servius  bei  Cio, 
&m.  4,  5,  4  sagt  hominem  te  esse  natum  zu  geben  w&re.  —  Memini 
mit  Aco.  c.  inf.  wird  eingehend  behandelt  von  Landgraf  eu  Oio.  S. 
Boso.  3.851,  Dräger  H.  Synt.II  g.  383,  Landgraf  zu  Keisig-Haase 
8,  354  Anm.  454,  mir  in  meiner  Byntax'  g  153  Anm.  2.  Das  ur- 
aprünglicfae  ist  der  Accus,  c.  inf.  praee.,  welcher  im  A.  L.  allein 
üblich  iat;  mit  Cicero  kommt  auch  der  Lif.  perf.  auf,  offeobat  um 
die  Handlung  als  eine  Tergttngene  ausdrücklich  darzustellen. 

MemorahUe,  Neutr.  von  memorabüis,  als  Subst.,  die  Merkwürdig- 
keit, ist  äusserst  selten,  wie:  hactenus  de  mundo  ipso  sideribusqae, 
nunc  reliqua  coeli  memorabüia,  Plin.  nat,  2,  102  =  die  übrigen  Merk- 
würdigkäten  des  Himmels;  multa  tarn  memorabüia  et  in  domesticis 
et  t«  ÄeÜici«  rebus  effecerat,  Cic.  Brut.  49 ;  gewöhnlicher  ist  res  me- 
morabilis  oder  commemoratu,  memoria  digna.  Ungewöhnlich  ist  also 
der  bekannte  Titel:  Xenophontis  memorabiiia  Socralis,  für  Xeno- 
phontis  commentarii  dictorum  et  factonim  Socralis,  ebenso:  vidi  me- 
morabüia urbis,  regionis  u.  dgl. 

Memorare,  erwähnen,  gedenken,  findet  sich  nicht  bei  Caeear, 
seltMi  bei  Cicero,  wie  leg.  2,  62,  Tim.  89,  Yerr.  4,  107j  um  so  be- 
liebter ist  es  bei  Sallust,  der  es  gerne  mit  de  konstruiert,  vgl.  Bad- 
stübner  S.  12,  Fighiera  S.  174;  auch  trifft  man  es  häufig  im  N.Kl. 
und  noch  Sp.  L.,  Tgl.  Schulze  Symm.  S.  85,  im  Sp.  L.  besonders 
auch  memorari  =  si^  ennnern,  gedenken,  z.  B.  memorabitur  I%irao 
prinäpatum  tiium.  Tgl.  Rönsch  Bem.  III,  58.  —  B.  L.  aber  ist  es  in 
der  Bedeutung  memorieren,  d.  h.  dem  Oedächtnisse  einprägen,  für  me- 
moriae  mandare,  —  Das  Subst,  mem&ratio,  die  Erwähnung,  ist 
Sp.  L.  und  selten. 

Memoria,  das  Qedäehtnis.  Belten,  aber  gut  ist  ex  memoria  in 
der  Bedeutung  mit  MUfe  des  Gedädttnisses,  aus  dem  Kopfe,  mit 
Terben  der  Rede  Terbuuden,  z.  B.  respondere,  dvxre,  pronuntiare, 
narrare,  exponere  u.  dgl.  (bei  Cic.  Catil.  3,  13  ex  memoria  exponere). 
—  OraUonem  ktäiere  in  memoriam  alicuitis  u.  dgl.,  zu  jemandes 
Gedächtnis  und  Andenken  reden,  eine  Gedächtnisrede  auf  jemanden 
haUen,  ist  zwar  nicht  klassisch,  aber  doch  gut,  Tgi.  das  "Wort  In. 
Kl.  aber  i^re  ad  memoriam  aliemus  orationem  habere,  s.  Cic.  Brut. 
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62,  —  Es  entßUt  etwas  au»  dem  Oedächinig  ist  entweder  mit  dem 
DeutBchea  wörtlich  übereioBtiminend  aliquid  excidit  de  memoria,  Liv. 
29,  19,  13,  oder  aliquid  e  memoria  oder  ohne  Präposition  memoria 
cedit,  excedit,  b.  Liv.  26,  13,  5;  2,  33,  9  u.  7,  32,  15,  wohl  auch 
memoria  alicuiu»  m  (veiuataie)  (^%t,  Lir.  2,  4,  2.  —  Wiewohl  man 
aber  memoriam  vilae  alicuiua  componere  eagen  kann,  b.  Suet.  Glaud. 
1  extr.,  so  beruht  doch  memoria  in  der  Bedeatung  Gedächtnisrede, 
Lä>ensbeBchreibutig,  Erzählung  von  jetnandes  Leben,  erat  auf  sefar 
später  Autorität  und  muss  geradezu  verworfen  werden;  man  sage 
also  nicht:  scribere  alicuiiu  memoriam,  habere  alicuiux  memoriam, 
eine  Gedächtnisrede  auf  jemanden  halten,  da  letzteres  nur  bedeutet : 
an  jemanden  denken.  Vgl.  noch  Reisig  ed.  Schmalz  und  Landgraf 
8.  710. 

Memorialis,  was  zur  Erinna^ing,  zum  Gedächtnisse  dient,  Itommt 
N.  El.  bei  Saeton  Caas.  56  yor,  mit  liber  verbimden,  in  der  Be- 
deutung ein  Qedenkbiich,  ebenso  im  Plural  ohne  liber  bei  Oell.  praef. 
8  est  qui  memorieUes  titulnm  fecerit,  und  für  diesen  Begriff  ist  et 
brauchbar;  aber  N.  L.  ist  wobt  der  Sing,  memoriale,  während  dei 
Plural  memorialia  =  Denkschrift,  Memoü^en  wenigstens  Sp.  L. 
Autorität  hatj  Tgl.  Ott  im  Progr.  Rottweil  1869  S.  8,  Qölzer  Hier. 
8.  95. 

Memoriter,  auswendig,  aus  dem  Kopfe,  wird  im  N.  L.  mit  meh- 
reren Verben  unpassend  verbunden,  z.  B.  memoriter  scire,  auswendig 
wissen,  für  memoria  oder  memoriter  tenere,  tüicuius  tnemoriam  tenere 
(Cicero  Brut.  322),  memoritei-  complecti  u.  a.;  ferner  inemoriter  reci- 
iare,  auswendig  hersagen,  was  Kizolius  mit  Cic,  Att.  4,  3  belegt,  wo 
aber  nichts  davon  steht,  für  memoriier  dicere,  pronuntiare  (Cic.  de 
erat.  1,  88),  da  recitare  Kl.  wenigstens  —  vorlesen  bedeutet,  nicht 
liersagen.  Vgl.  Recitare.  —  Kach  Uadvig  (zu  Cic.  fin,  1,  34)  be- 
deutet aber  m&noriter  nicht  atiswendig,  sondern  sich  wohl  erinnernd, 
auf  sein  Gedächtnis  sich  verlassend,  und  dient  als  Lob  der  Person, 
die  das  Gehörte  und  Gelesene  im  Gedächtnis  treu  bewahrt  und  es, 
ohne  etwas  zu  vergesBen,  wieder  erzählen  und  hersagen  kann.  £rst 
Sp.  L.  bedeutet  memoriter  auswendig  und  hier  findet  sich  z.  B.  bei 
Hieron.  me:moriter  discere,  wofür  man  Kl.  ediscere  oder  memoriae 
mandare  sagt.  Übrigens  streift  bei  Cic,  Vat.  10  tnemoriter  respondeio 
ad  ea  achon  nahe  an  die  Bedeutung  auswendig.  Vgl.  Nägelsbach 
Stil,"  S.  214,  Seyffert-Uüller  z.  Lael,  3.  7,  Klotz  Stil.  B.  174, 

Mendaciolum,  die  kleine  Lüge,  beruht  bloss  auf  Cicero  de  or.  2, 
241,  wo  nur  eine  alte  Ausgabe  mendaciolis  liest,  die  neuem  Ausgaben 
jedoch  metidaciunctUis  (von  menäaciunculum),  was  allein  handschrift- 
lich beglaubigt  ist.     Jenes  werde  also  als  unlateinisch  vermieden, 

Mendum  (nicht  menda,  was  P.  u.  N.  Kl.  ist,  vgl.  Neue  -Wagener'  I 
8.  818)  ist  alles  Fehlerliafte  im  Geistigen  und  LeibUchen,  jedes  Ver- 
sehen,  jeder  Fehler,  nicht  bloss,  worauf  es  einige  beschränken,  ein 
Fehler  im  Schreiben;  —  ebenso  mendosus,  fehlerhaft,  wie  denn  Cic. 
(Brut.  62)  eine  Geschichte  eo  ueimt,  welche  viel  Falsches  enthält. 
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Tgl.  AntoDB  Vtogt.  8.  51.  —  Über  das  N.  L.  in  mmdo  oubore  vgl. 
Cubare. 

Mens,  Sede,  Geist,  Sinn.  Der  Untenchied  zwischen  mena  und 
animun  ist  folgender;  der  denkende  Oeist,  der  Ventand  ist  meistens 
mens,  der  fühlende  und  beehrende  meistens  animus.  Daher  heisst 
in  den  Sinn  kommen,  an  etwas  denken,  sich  erinnern  nur  in  mentem, 
nicht  in  animum  venire,  was  sich  erst  bei  Fronto  finden  soll.  —  Was 
die  Konstmktion  von  in  mentem  venire  betrifft,  so  Ifiaat  Cicero  den 
Sobjekts-Nominativ  nnr  bei  dem  8iog.  und  Plnr,  der  Neatra  von 
Pronomen  und  Adjektiven  za,  «JUirend  er  sonst  mit  ganz  seltenen 
Ausnahmen  (z.  B.  bar.  reep.  55}  den  Genitiv  der  Person  oder  Saohe, 
an  die  man  sich  erinnert,  anwendet.  Im  A.  L.  ist  der  ITominativ 
der  Bubet.  gleioh&lls  selten,  scheint  aber  seit  Liv.  zu  Qberwiegen. 
Der  Gen.  bei  in  mentem  venu  erklärt  sich  nach  Analogie  der  Yerba 
reminiscenii ;  vgl.  Ziemer  Streifzüge  9.  99,  Reiffersoheid  Lekt.  Eatal. 
Breslau  1885  S.  4;  anders  Hübschmann  S.  111,  vgl.  Landgraf  zu 
Beisig-Haase  Anm.  S.  582,  meine  Synt.*  §  67.  —  Im  Sinne  hohen, 
d.  h.  Wälent  sein,  nur  in  animo,  nicht  in  tnenfe  habere,  wiewohl 
man  to  der  Yerbindong  mit  esse  nicht  nur  in  animo,  sondern  auch 
in  mente  esse  sagt.  Doch  ist  in  mente  Juüiere  =  an  etwas  denken 
Sp.  L.  gebraucht  von  Ambros.  exposit,  in  Ps.  118,  n.  27,  Hingegen 
etwas  im  Sinne  haben,  sich  mit  einem  Gedanken,  IHan  beschäfligen 
ist  sowohl  animo,  in  animo,  mente,  in  mente  aliqiad  agitare,  und 
zwar  so  nicht  nur  bei  Livins,  sondern  auch  bei  Cicero :  habet  enim 
mhü  ^iud,  quod  agitet  in  mente,  nat.  deor.  i,  114;  über  niliä 
agitare  mente  b.  Cato  41  und  über  mente  agitare  auch  Nep.  Hamilc. 

I,  4;  Tgl.  auch  s.  v.  agitare.  —  Nicht  unlat.,  aber  Sp.  L.  sind  die 
UniBchreibangen  der  Adverbia  mittele  mente;  viele  Beispiele  aus 
Cassiod.  hat  Stangl  in  Bayr.  Gymn.  1898  8.  275.  Aber  hoc,  ea,  qua 
metite  findet  sich  schon  klass.,  freilich  selten  bei  Cio.,  z.  B.  Phil.  1,  6, 
Tfttin.  30,  nicht  bei  Caes.,  aber  bei  Nep.,  vgi.  Nipp,  zu  Nep.  Con. 
4,  4,  Landgraf  Untersuchungen  S.  56. 

Mensa.  Tisch  im  eigentlichen  Sinne,  das  Oerüste,  der  Aufsatz 
gur  Aufstellung  der  Speisen,  ist  selbstverständlich  merisa,  z.  B.  am, 
vom  gleit^en  Tisch  essen,  ist  ex  eadem  mensa  vesci,  8en.  contr.  1,  2, 

II.  Ist  aber  unser  Tisch  =  Essen,  MafUzeit,  so  wird  dafür  lat. 
meist  ceaa  gebraucht,  z.  B.  bei,  i^er  Tisch  =  inter  oder  N.  Kl.  bei 
Säet.,  Gurt.  u.  a.  super  cenam;  zu  Tische  kommen,  ei^aden  =  ad 
cenam  venire,  inviiore;  den  Tisch  bei  jemanden  hohen  =  apud  ali- 
quem  cenare,  in  alieuitis  convictu  esse  u.  dgl.  Indes  gehen  die  Be- 
griffe von  mensa  und  cena  doch  auch  nicht  selten  so  in  einander 
über,  dass  Tisch  auch  für  das  genommen  wird,  was  auf  demselben 
steht,  d.  h.  für  Mahl,  Speise,  OeTncht,  z.  B.  de  mensa  mittere  alünii, 
Cic.  Attio.  5,  1,  4,  vgl.  auch  Tac.  ann.  13,  16,  Ctc.  Tuao.  5,  100, 
Plaut.  ICil.  51;  so  auch  bei  mensa  secunda  oder,  wie  gewöhnlich  ge- 
stellt wird,  aecuyida  mensa,  z.  B. :  secundam  maisam  servis  dtspertiit, 
Nep.  Agesil.  8,  4  und:  Secutida  mensa  bona  stomadio  nil  nocet,  Geis. 
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1,  2  g.  E.,  Cio.  Attic.  14,  6,  2  und  ib.  21,  4;  conditttrae  quae 
laulioribiis  metisis  adhiheiitur,  Goiuin.  12,  47,  5;  mehr  Stellea  siehe 
bei  UeräuB  Progr.  Offenbach  1899  S.  28.  Hiemach  kann  es  nicbi 
auffallend  encheineo,  Tenn  mensae  aliquem  adhibere  von  Colum.  11, 
1,  19  ^=  ad  ceitam  vocare,  inmtare  gebraucht  wird;  dasulbe  gilt 
auch  TOD  apud  oder  siiper  meitsam.  Vgl.  über  enteree  Plaut.  Trin. 
478,  Qell.  2,  22,  1  u.  19,  7,  2,  über  letzteres  Flor.  4,  2,  69  und 
Curt.  7,  4,  7.  Falsch  iet  gesagt  worden,  dass  dafür  nie  in  meiisa 
gesetzt  werde,  denn  s.  dagegen  Tibull  1,  10,  32.  Mensa  lusoria, 
der  Spieltisch,  ist  nicht  ueulat.,  vielmehr  findet  es  sich  bei  August, 
conf.  8,  6,  sonst  ist  Spieltisch  =  abactis  lusmius,  vgl.  ArohiT  I 
8.  433. 

Mensor  ist  nicht  nur  der  Messer  im  allgemeinen,  sondern  auch 
Feldmesser  =  decsmpedator,  Kl.  geometres,  daneben  8p.  L.  Nebenform 
geometra,  Tgl.  Nene-Wagener*  1  S.  51. 

Mensura,  Mass,  wird  nie  in  der  bildlichen  Bedeutong  unseres 
Mass  und  Ziel  gebraucht;  dafür  inodus.  Daher  beisst  Mass  halten 
mod^im  teuere  oder  facere  alicuius  rei  (in  etwas).  —  Auch  ist  es 
nicht  za  brauchen  in  der  iBedeutung  Takt  oder  Melodie;  dafQr  uu- 
merus,  modtis. 

Mensurabilis,  messbar,  ist  Sp.  L.  und  werde  unuohrieben  durch 
quod  metiri  possumus,  quod  siii  mensuram  cadit;  vgl,  Könach  Ital. 
B.  113  und  Coli.  phil.  S.  283,  Göber  Hieron.  137. 

Mensurare  und  alle  dazu  gehörigen  Formen  sind  Sp.  u.  Oem.  L. 
ßlr  metiri,  vgl.  WölfSia  Freising.  Ital.  8.15;  Rönsoh  Ital.  8.156, 
Coli.  phil.  3.  169  u.  283 ;  als  8ubBt.  brauche  man  mensio,  dimensio, 
mensura,  nicht  mensuratio.  —  Nicht  N.  L.,  sondern  gleichhils  Sp.  L. 
ist  mensurator;  Tgl.  Paucker  spie,  add.lex.  lat.  8. 100,  Qölzer  Hieron. 
8.49. 

Mentio.  Die  Phrase  mentionem  facere  hat  Kl.  ebenso  gut  den 
Oen.  nach  sich  als  die  Präpos.  de,  z.  B.  Cio.  Brut.  131  nonfecissem 
hominis  paetie  iiifimi  mentionem  und  Cio,  fam,  4,  4,  3  aan  a  L.  Pisone 
mentio  esset  facta  de  Marcello. 

Mercari,  kaufen,  wird  gleich  gut  Torbunden  aliquid  ab  und  de 
aliquo,  Tgl.  Cic.  Verr.  2,  170  qui  ab  isto  aliquid  mei-cabaniur  und 
Flacc.  46  fundum  mercatus  est  de  pupillo. 

Mercalor,  Kaufmann,  Krämer,  kommt  oii^nds  bildlich  mit  den 
Oenit.  iuris  und  litium  so  vor,  me  wir  unser  Prozesskrämer  brau- 
chen Ton  dem,  welcher  mit  dem  Rechte  und  mit  Prozessen  Gewerbe 
treibt  oder  gern  Prozesse  fuhrt.  Prozesskrämer  sind  homines  liti- 
giosi,  z.  B.  Cic.  Mur.  26. 

Mercatura  und  tnercahis  bedeuten  aar  Kauf,  Einkauf,  Handel, 
nicht  den  Ort,  wo  gekauft  wird;  daher  sagt  mau  ad  mercahtram, 
ad  mercatum  ire,  proficisci,  geiieti,  reisen,  um  einzukaufen.  Man 
nenne  daher  nicht  bildlich  eine  Schule  oder  eine  UniTcrsität  mercor 
iura  (^  Stapelplatz)  bonarum  artium,  wie  man  im  N.  L.  findet: 
Lipsiam  mercaturam  bonarum  artiam  proficisci,  nach  Leipzig,   dem 
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Stapelplatze  —  reisen;  es  beruht  dies  auf  einem  Mtsabrauch  der 
Worte  Ciceros  off,  3,  6  od  quos  (AÜienas  et  Cratippum)  cum  tam- 
quam  ad  inercaturam  bottartttn  artium  sii  profectiis.  Vergleichsweise 
ist  die  Phrase  anzuweDden,  wie  Cicero  dies  auch  gemeint  hat. 

i^Tcimonium,  die  Ware,  steht  A.  L.  bei  Turpil.  und  Flaut,  und 
wurde  N.  Kl.  von  Tacitna,  sowie  Sp.  L.  von  Hieron.,  Aug.,  Eugipp 
n.  a.  Eccl.,  sowie  Jord,  wieder  gebraucht  für  merx.  Bei  Firm.  Hat. 
bedeutet  der  Plural  mercimonia  Mandelsbexiehungeiij  vgl.  Dreaael 
S.  24.  Tgl.  aosserdem  Gölzer  Hieron.  S.  92,  Be^fmOller  Jord.  S.  11, 
Köosch  It.  8.  30,  Coli.  pbii.  S.  140. 

Merere  and  mereri.  Inhalt:  Dieneti  in  militär.  Sinne;  — 
merere  u.  mereri  unterschieden  im  Gebrauch;  —  s.  gut,  sddecht 
verdienen;  —  merere  mit  ut,  cur,  Infin.;  —  merer.  =  aceipere, 
8.  zuziehen;  —  merena  u.  meritiis;  —  merilum  Subst.;  ~  wohl 
verdient,  sich  w.  v.  machen;  —  wider  Verdienst,  unverschiddet; 
—  nacb  Verdienst;  —  mit  Recht;  —  merito  =^  gratia;  —  adv. 
des  Superl.  —  Dienen  unter  jemanden  (in  militärischem  Sinne) 
heiast  merere  imperatore  aliquo  oder  stipendia  merere  oder 
mereri  von  den  Kriegsdiensten,  zu  denen  alle  römischen  BAi^gw  ver- 
pflichtet waren;  vgl.  Cic.  Mut.  12  eum  patre  imperatore  libentissime 
merztisae  pietaüs  est;  C.  Rab.  perd.  21  qiio  tu  imperatore,  Lahiene, 
meruisH;   merere  suh  aliquo  kommt  erst   mit  Liviua   auf,   vgl.  21, 

4,  10,  während  cum  tüiquo  in  gleichem  Sinne  KL  ist.  Tgl.  Cic 
Yerr.  5,  161;  zu  Fferde,  equo,  und  bei  mehreren  meistens  e^Hw/  zu 
Fitste,  pedibus.  —  Wenn  auch  mereo  und  mereor  sich  in  der  Be- 
deatung  nicht  unterscheiden,  so  ist  doch  im  Gebrauch  einiges  m 
bemerken.  1.  Es  wird  vorwiegend  dio  aktive  Form  vom  eigent- 
lichen Erwerben  im  Handel  und  Wandel  gebraucht  mit  dem  Accus, 
dessen,  was  man  verdient  und  sich  erwirbt;  auch  trop.  wird  merere 
verwendet,  wie  nomen  gloriamque  merere  bei  Tao.  bist.  2,  37  und: 
egregiam  —  ftagiUosissimam  famam  merere,  ibid.  c.  31,  was  ganz 
ntt  ist,  da  odium  merere  schon  bei  Caes.  Gali.  ti,  5,  2  steht.  2.  Die 
i)epORen8fonn  mereri  wird  verbunden  teils  aliquid,  sich  etwas  ver- 
dienen, 8.  B.:  fidem  -mereri  =^  Glauben  verdienen  Yell.  2,  104,  4, 
immortalitatetn  mereri,  Cic,  Phil.  1,  34;  laudem  mereri,  divin.  in  Caec. 
60  und  Caes.  Gall.  1,  40,  5;  iram  alicuius  mereri,  Tac.  Agrio.  4, 
gratiam  mereri,  Liv.  45,  24,  7,  Quint.  4,  2,  39,  wof^  jedoch  besser 
gratiatn  intre  ab  aliquo  gesagt  wird,  teils  de  aliquo,  de  aliqua  re, 
sich  um  einen,  um  etwas  verdietit  machen,  A.  L.  auoh  mit  erga; 
daher  de  cwibut,  de  patria  u.  a.,  und  so  auch  jneritus,  der  sich 
verdient  gemacht  hat.  —  Da  mereri  von  gutem  und  schlechtem  Yet- 
dienste  um  etwas  gebraucht  wird,  so  tritt  in  jenem  Falle,  wo  nicht 
der  Znsammenhang  deutlich  das  gute  bezeichnet,  noch  bene,  mdius, 
opiime,  mirifice  u.  dgl.  hinzu,  bei  dem  Gegenteile  aber  tnale, 
paus,  petsime.  Aber  maxime  mereri  ist  in  hohem  örade  etwas 
verdienen,   so   s.  B.  Flaut.  Capt.  936,  vgl.  noch   WölfBiu  Komp. 

5.  33.     Auch  dieses  mereri  hat  im  Perf.  mehr  merui,  als  meriius 
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sunt,  B.  Kalb  KoniB  Juristen  9.  15  und  N.  Jahrb.  1691  S.  219.  — 
Wenn  ein  zweites  Yerbum  dazutritt,  welches  vir  mit  dem  Infinitiv 
oder  mit  dass  anreihen,  ao  folgt  im  LateiniscbeQ  ut,  seltener  ettr 
oder  der  In/in.,  welchen  mehr  die  Diehter,  N.  Kl.  \mi  Sp.  L. 
brauchen,  z.  B.  Vell.,  Yal.  Max.,  Qniat.,  Tac,  Flor.,  Tert.  u.  a.  Maa 
halte  sich  an  ut,  z.  B.  ich  verdiene  es,  geloht  zu  tverden,  ut  lauäer, 
nicht  laudari;  vgl.  Cic.  de  or.  1,  232  reepondit  sese  ttieruisge,  ut 
amplissimis  honortbtig  decoraretur;  die  Stelle  &m.  14,  16,  1,  welche 
Dahl  S.  282  noch  aus  Cicero  zitiert,  kann  ich  nicht  finden ;  es  wird 
also  nach  Dräger  n  8.  258  dabei  sein  Bewenden  haben,  dass  merere 
ut  nur  einmal  bei  Cicero  vorkommt.  Ebenso  hat  auch  Liv.  es  nur 
einmal,  28,  19,  6.  Vg).  noch  Dahl  B.  282,  wo  aber  auch  Caes.  Oall. 
7,  16  falsches  Zitat  igt,  Meissner  zu  Ter.  Andr.  281,  Briz  zu  Flaut. 
Capt.  419,  Dräger  H.  Synt.  11  S.  258.  Über  den  Infinitiv  nach 
merere  vgl.  Dr^r  H.  Synt.  U  8.  331  und  Oehrmann  im  Progr, 
Rössel  1887,  8.  13;  (&n  Sp.  L.  Gölzer  Hier.  8.  367,  Hoppe  Synl. 
Tert.  8.  46,  Cbruzaoder  S.  102.  —  Über  mereri  ^  accipere,  was 
die  Juristen  häufig  haben,  aber  auch  sonst  das  N.  EX,  u,  das  Sp.  L., 
vgl.  Kalb  Roms  Juristen  8. 15  u.  ^.  Jahrb.  1891  8.  219;  übet  mereri  = 
sich  zuziefieii  z.  B.  iram,  vgl.  Tac.  Agric,  4,  vielleicht  auch  Caea.  Öall. 
Q,  5,  2  ex  eo,  quod  merueral,  odio,  vgl.  jedoch  Kraner  z.  St.  —  Von 
dem  Partizip  merens,  der  sich  verdient  macht,  verdient  gemacht  hat, 
kommt  erst  ganz  Sp.  L.  }tieretitissimtis  vor,  wofür  meritisgimtu  zu 
brauchen  ist.  Das  Part.  meriHis  hat,  wie  das  Terbum,  nur  Adverbien 
der  Art  und  Weise,  nicht  der  Grösse  und  Stärke  bei  sich,  also  nicht 
välde,  magis,  maxime,  stimme,  sondern  bene,  male,  praedare,  mirifice, 
melius,  peius,  optime,  pessime  u.  ähnl.,  was  zu  merken  ist,  da  wir 
statt  wohl  verdient  auch  sehr  verdient  sagen.  Verdient  ist  somit  bene 
meritiis,  unlat.  wäre  Cicero  quo  nemo  waf  de  patria  meritior  oder 
Sestim  quantopere  de  patria  meritus  esset,  exposuii.  —  Das  Neutr. 
mtn-itum  als  Subat.,  das  Verdienst  sowohl  in  bonam  als  in  malam 
partem  (b.  Benecke  zu  luat.  1,  6,  8),  wird  aber  nicht  mit  de  ver- 
bunden, sondern  mit  erga  oder  in  aliqttem,  z.  B.  merita  erga  oder 
in  patriam.  Dieses  Subst.  lässt  Adjektive,  wie  magnus,  swnmus, 
amplissimus  u,  dgl.  zu.  Mit  Unrecht  ist  auch  meritum  ingens 
bezweifelt  worden.  Es  ist  zwar  nicht  KI,,  findet  rach  aber  in  der 
mit  Livius  beginnenden  poetisierenden  Prosa  öfters,  z.  B.  Ampla  qtti- 
dem,  sed  pro  tngentibus  meritis  praemia  acceperant,  Tac.  ann.  14,  53, 
Ygl.  ausserdem  August,  tract.  II  in  c.  1  evang.  Joann.  §  5,  Sen.  de 
benef.  3,  8,  2,  8uet.  Nero  3,  Curt.  8,  3,  14,  Plin.  pan.  36,  5,  ibid. 
89,  3  und  Liv.  39,  49,  11,  Sich  ein  Verdienst  um  jemand  erwerben 
ist  nicht  meritum  sibi  parere  de,  sondern  einfach  bene  mereri  de.  — 
Eine  wohl  verdiente  Strafe,  wie  wir  sagen,  heisst  nicht  poena 
bene  tnerita,  sondern  poena  meriia  ac  debita,  itt^ta  et  debita;  ein 
wohl  verdienter  Triumph  ist  meritus  debitusqtie  tritimphus,  Liv,  39, 
4,  6.  Und  obgleich  meritus  de  aliquo  gewöhnlich  ist,  so  ist  doch 
ungebräuchlich  ge  meritum  de  aliquo  faeere,  aidi  um  einen  verdient 
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mocAen,  für  mereri  de  idiquo,  merHa  in  aliqtiem  reportare  oder  coüi~ 
gere;  z.  B.  ich  glaube  mich  um  dich  verdient  gemacht  zu  hohen,  nicht 
de  te  me  meriium  feäste  puto,  sondern  ohne  fecisee.  Vgl.  Oic.  &in. 
2,  6,  1,  —  Endlich  sagt  man  nicht:  praeter  meritum  meum,  tuum, 
mum  n.  a.  w.,  wider  mein,  dein  —  Verdiengt,  unverdient,  unver- 
tdiuldet,  als  Beisatz  zu  einer  Fenon,  sondern  immerens  oder  mit 
dem  Adr.  immerito  oder  nüUo  meo  maito,  nuÜa  tnea  culpa  oder 
mhi  fit  aliquid  indigno,  s.  Liv.  27,  34,  8.  —  Gut,  aber  nicht  klaas., 
ist  pro  meriio,  nach  Verdiengt,  oder  ex  merito,  IAy.  26,  31,  9  und 
Tac.  hist.  4,  50.  Gnt  ist  auch:  qitod  ob  meritum  =  tan  welcher 
Verschuldwig  toHlenf  a.  Lir.  26,  6,  4  und  Tac.  ann.  5,  9:  quod  ob 
delictum  f  —  Wo  wir  oft  einselo  za  etwas  Gesagtem  binzusetzeb:  mit 
Recht,  sagen  Cicero  und  andere  nicht  merüo  allein,  sondern  idqiK 
meriio,  wie  auch  wir  meistens  und  da»  mit  Ee^t.  Vgl.  auch  Ins,  — 
Sohtiesslioh  bemerke  man,  dass  im  Sp.  L.,  besonders  im  afrikani- 
•chen  merito  mit  Gten.  =  gratia  ist,  z.  B.  Treb.  Poll.  big.  tyr,  22 
Alexandrinue  virtutum  merito  vocatug  est,  vgl.  darüber  Wölfnin  im 
ArcfaiT  I  8. 174  f.,  Landgraf  Z.  f.  5.  G.  1882  8.  432,  Gölzer  Hi». 
8.  333,  Dressel  B.  24,  Hoppe  S;nt.  Tert.  S.  31.  —  Im  Superl.  sage 
man  im  Adv.  neritiggimo,  z.  B.  Cio.  de  or.  I,  234;  erst  Sp.  L.  ist 
merititsme. 

Meri^lig,  mÜtägig,  ist  Sp.  L.  f3r  meridianus,  amtrolig,  gpec- 
tatu  ad  meridiem  oder  ad  austrum.   Vgl.  auch  Meridionalig. 

Meridianug,  mittägig,  ist  gut  und  Kl. ;  aber  meridiana  luee 
oder  meridiano  goie  clariug  ist  N.  L.,  wovon  bereits  unter  Lux  die 
Rede  war. 

Meridieg,  der  Mittag  (als  Zeit)  nnd  der  Südai  (als  Weltgegend), 
sind  beide  gnt;  aber  N.  L.  wird  es  von  einem  nach  Mittag  oder 
im  Süden  liegenden  Lande  gebraacbt,  wie  wir  unsere  W&rter 
brauchen.  Man  sage  also  nicht:  meridies  terra  est  fere  inoognita, 
der  Süden  igt  fast  unbekannt,  tüi  terra  australis  oder  meridiana 
fere  est  ine,  —  Die  Etymologe  von  meridieg  bespricht  Hinteer  im 
Progr.  Akad.  Gymn.  Wien  1886  gegen  Stovraaser  im  Archiv  I 
S.  273  S. ;  vgl.  noch  Archiv  UI  S.  566;  Stowasser  schlftgt  vor,  meri- 
dieg nicht  von  medi — dieg,  sondern  von  tnerug — dies  herzuleiten.  Seinen 
Standpunkt  meridies  =  medi  —  dies  verteidigt  nicht  ohne  Geschick 
Mintner  im  Progr.  Akad.  Gymn.  Wien  1890  ,Nocb  einmal  merüftes; 
mit  einem  Exkurs  Aber  mertis".  Vgl.  noch  Keller  Etymol.  S.  72  u. 
8.  174,  Volksetym.  S.  132,  Archiv  VU  8.  606.  Uaener  hat  N.  Jahrb. 
117  3.  79  die  Entstehung  von  meridies  aus  meridie,  das  allein  bei 
Plantos  vorkomme,  erwiesen,  Skutsch  stimmt  bei  in  Festschrift  für 
C.  F.  W.  Malier  (N.  Jahrb.  Suppl.  XXVH  8.  96)  nad  Archiv  XH 
8.207. 

Meridionidis,  mittägig,  was  jetzt  sehr  gebräuchlich  ist,  ist  ganz 
iS^.  L.;  bei  Lact.  2,  9,. 9  wird  dafür  längst  tneridiana  gelesen. 

Meritare,  verdienen  (von  Gelderwerb),  f&r  merere,  ist  höchst 
■eltoi;  nur  einmal  6ndet  es  sich  bei  Cicero,  Verr.  3,  119,  vgl.  Hell- 
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muth  ftot.  Erl.  I  8.  124;  A.  L.  bei  Cato  S.  88,  5  J.  steht  ea  =  me- 
rere  in  VerbLndung  mit  süpendia,  nach  Festus  152,  10:  Meritüvere 
Cato  ait  pro  merere.  Sonst  bat  es  in  Proaa  nur  noch  Plin.  nat,  7, 
129.  Vgl.  Jonas  1879  S.  8,  Wölfflin  im  Archiv  IV  8.  219,  Hdm- 
reioh  in  Berl.  Phil.  Woch.  1903  8.  1374  (mritare  nicht  bei  Calp. 
Fiaco.). 

Messmiaem,  Meeseniseh,  aus  Messenien,  kommt  nii^ends  vor 
für  Mexsenius. 

Meta  wild  in  der  Bedeutung  Ziel,  Ende  (da  in  der  Rennbahn 
äne  Saide,  welche  meta  hiess,  daB  Ende  bezeichnete)  zwar  von 
Dichtem  für  finis,  termintis,  extremum  gebraucht,  nie  aber  in  Prosa 
ohne  Anspielung  auf  die  Renn-  und  Laufbahn  (Varro  r,  r.  1,  4,  1  u.  1, 
18, 1),  oder  ohne  den  Zusatz  ut  aiunt,  ut  dkitur.  Uan  meide  daher  meta 
vitae,  was  P.  L.  ist,  verbinde  meta  auch  nicht  mit  andern  Genidven, 
wie  virtutie,  gloriae,  perfectionis  «.  a.  8o  ist  auch  N.  L.:  ad  metam 
pervenire  in  der  Bedeutung  zu  seinem  Zwecke  gelangeti,  seinen 
Zweck,  seine  Absichten  erreichen,  denn  ad  naturae  metäs  pervenire 
bei  Vano  ling.  8,  31  bedeutet  etwas  anderea.  Vgl.  Rasdilg  Frogr. 
8.  27. 

Metamorphosii,  die  Venvandlung  der  Gestalt,  hat  im  Genitiv 
die  Endung  is,  wie  ähnliche  griechische  Wörter  auf  is,  nicht  die 
griech,  eoa  oder  ios,  die  man  im  N.  L.  für  gelehrter  und  schöner 
hält,  wo  man  auch  im  Genit.  Ptur.  für  metamorphosium  lieber  sagt 
metamorphoseon,  ja  wohl  gar  halb  griech.,  halb  lat.  metamorphoseam 
schreibt.  Das  Wort  brauchen  Ovid  n.  a.  nur  von  den  fabelhaften 
Erzählungen  verwandelter  Gestalten,  nie  in  allgemeinem  Sinne,  wo 
nur  forviae  mutatio  oder  conversio,  auch  wohl  transfiguratio  zu 
brauchen  sind.  Zur  Bezeichnung  jener  bbelhaften  Verwandlungen 
behalte  man  es  bei. 

Metapkora  Obersetzt  zwar  Cicero  (de  erat.  3,  155)  durch 
translatio,  und  die  folgenden  Rhetoren  haben  dies  neben  dem 
griech.  Worte  au^nommeu;  gleichwohl  bleibt  jenes  das  rhetorische 
Kunstwort. 

Metempsychosis,  die  Seelenwanderung,  findet  sich  erst  Sp,  L. 
bei  Tert.  und  Porphyrie;  man  wird  es  nadi  Cic.  Tusc.  1,  27  und 
1,  98  durch  migratio  animortim  oder  animarum  umschreiben;  aber 
als  philosophisches  Wort  des  Fythagoras  werde  es  bräbehalten. 

MethoduB,  die  Methode,  die  Art  und  Weise,  etwas  zu  betreiben, 
kann  durch  gentis  auegedrückt  werden,  z.  B.  uns^e  Lehrmethode  heisst 
bei  Cic.  Q.  St.  3,  3,  4  nostnim  in«tituendi  genus,  wofür  man  auch 
docendi  via  sagen  kann,  Cic.  erat.  114;  exercüationis  via,  bei  Cic.  de 
orat.  1,  14,  ist  der  methodische  Gang  der  Übungen  in  der  öff'eiiüichen 
Sede.  Noch  gewöhnlicher  aber  wird  für  das  griecb.  jiidoSoi  iat. 
das  zusammengesetzte  ratio  ac  via  angewendet;  die  Methode,  die 
methodische  AnUiiung  zur  Beredsamkeit  ist  aIso  ratio  dicendi  et  via, 
Cic.  de  orat.  1,  113;  die  Methode  dazu  verstehen  =  dicendi  rationem 
ac  viam  nosse,  ibid.  1,  87;  die  ricfttige  Anleitung  dazu  geben  =  dare 
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ceriam  mam  rationemque  dicendi,  rbet.  Her.  1,  3;  dasselbe  System, 
diegdie  MeQiode  der  Verteidigutig  wird  nun  von  jenen  verswht  mt 
eadem  nunc  ab  Ulis  defeneionia  ratio  viaque  temptatur,  Cio.  Yerr. 
5,  4  und  so  auoh  via  ac  ratio  rei  publicae  capessendae,  Seat. 
103;  ebenso  wird  das  Adverb  methodisch  durch  den  modalen 
Abi.  via  et  ratione  oder  raOorie  ac  via  aoBgedrückt,  z.  B.  systematisch, 
meäiodiKh  philosophieren  ist  raUone  ac  via  phÜoaophari,  Cic.  Tubo, 
2,  6,  und  TOn  einer  methodisch  angelegten  Rede  m%t  Cicero :  omnit, 
quae  via  guadcan  et  ratione  habetur  oratio,  praescr&ere  debet,  ut .  . 
fin.  2,  3;  mit  loissensehafilicher  Methode,  systematisch  Ober  etwas 
^splitteren  heisat  ratione  ac  via  de  aliqua  re  disputare,  orat.  10;  die 
B^,  die  Enboickelung  sehreitet  methodisch  fort  =  ratione  et  via 
procedit  oratio,  fin.  1,  2&;  Tgl.  ausserdem  noch  Cio.  orat.  116  und 
Verr.  5,  151.     Vgl.  Klotz  StU.  S.  111. 

M^culoius  (A.  L.  metuaUostts),  furchtsam,  ängstlich,  besorgt 
and  furchtbar  (s.  Lorenz  zu  Flaut.  Most.  1101),  steht  A.  L.  bei 
Plaatus  und  wurde  Sp.  L.  wieder  hervorgesucht,  fiir  timidus,  anxius, 
soUicitus,  suspensus  u.  a.;   vgl.  Rönsch  Ital.  3.  125,  Coli.  pfajL  S.  64. 

Metiri,  messen.  Das  Partizip  metitus  ist  Sp.  L.  Form  für 
wtensus.  Vgl.  auoh  Dimetiri.  —  Etwas  messen,  heurteüen  nach  etwas, 
cdigtiid  aliqua  re,  selten  ex  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  parad.  44  und  Plane, 
bei  Cic  fam.  10,  4,  2  ftdelitatis,  quam  ego  ex  mea  consci^ttia  metior. 
Daa  Partizip  mensus  hat  Kl,  auch  passive  Bedeutung,  abgemessen, 
z.  B.  Cic.  nat  deor.  2,  69.  —  Kl.  ist  metiri  alicui  aliquid  zumessen, 
z.  B.  mimbus  frumentum,  z.  B.  Cic.  Yerr.  3,  73,   Caes.  Call.  1,  16,  5. 

Metricus,  metrisch,  das  Mass  (besooders  der  Verse)  betreffend; 
aber  metrica  oratio  =  g^mndene,  poetische  Spraclie  lässt  sich  nur 
dnreh  guiz  Sp.  L.  Autoren,  z.  B.  Cassiod.  und  Isidor  stützen.  Man 
sagt  daffii  entweder  oratio  poetica  oder  versütus  scripta. 

MetroptAis,  die  Mutierstadt  anderer  Städte,  kommt  teils  in  dieser 
Bedeutung,  teils  in  der  Bedeutung  Hauptstadt  eines  Bezirkes  erst 
8p.  L.  Tor,  wo  auch  das  ähnUohe  metroeomia,  das  Mutterdorf  anderer 
Dörfer,  sowie  itrbs  meb-opolitana  vorkommt,  v^.  ßönsch  Coli.  phil. 
8.  42.  Daffir  brauche  man  origo,  s.  luat.  23,  1,  6  und  Lir.  37,  37, 
S,  oder  originet,  ygl.  Lir.  26,  13,  16  und  38,  39,  10;  ein  guter 
Aoadmck  ist  auch  mai&r  patria  bei  Curt.  4,  3,  22  (aber  Einch, 
Stangl  u.  Vogel-Weinhold  lesen  maiorum  pafria).  Vielleicht  kann 
man  geradezu  «ne  solche  Stadt  mater  oder  parens  nennen,  da  diese 
Benennung  den  Lateinern  fOr  diesen  Begriff  nicht  zu  fern  liegt,  wie 
denn  auch  Livius  (37,  54,  19)  Miitterstädte  —  parentes  nennt  und 
GatuIL  67,  34  Brixia  Veronae  mater  amata  meae,  sowie  Ammian  26, 
1,  3  Nicaea  in  Bithynia  mater  est  urbium  sagt,  vgl.  Ott  Progr. 
Bottweil  1869,  S.  7,  Oölzer  Hieron.  8.  212.  Bei  Personen  kann  man 
auch  conditores  sagen:  Massilienses  pro  I^ocaeis  conditoribus  suis  .  . 
lafotas  Eomam  d^ecatum  misere,  Inst.  37,  1,  1. 

Metrum,  Mass,  Messung,  ist  besohrSnkt  auf  Verse;  ausserdem 
btaacht  man  nnr  menstira.  modtts. 
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Metuere,  furchten  und  metiis,  die  Furcht;  für  sich  etwas  von  einem 
furchten  heisst  in  Kl.  Sprache  our  mehiere  aliqutd  ah  atiquo,  z.  B.  Cic.  fam. 
5,6,2  a  me  iruidias  metuunt  und  Att.  7,  13,  1  quid  est  quod  ab  eo 
non  metuas.  Jedoch  sohon  rhet.  Her.  2,  28  a  quo  sibi  non  iniuria 
sumtnum  periculum  metuehat  setzt  tibi  hinzu;  dies  findet  sieb  häu6ger 
erst  im  ^.  L.,  z.  6.  Ore^r  M. :  metuere  sibi  ah  aiiquo  periculum, 
homil.  1,  14,  2  und:  a  quo  domirto  sibi  metuebat  graves  crvciatus, 
August,  lib.  arbitr.  1,  4,  9  (opp.  I);  gerade  so  findet  sich  auch 
aibi  aliquid  ab  aliqua  re,  a&  cuiquo  timere  bei  August,  c  acad.  2,  8 
(opp.  I);  und  de  nupt.  et  ooocup.  2,  Ö  (opp.  13),  Wie  metuere 
wird  auch  metus  mit  a  Terbonden  und  zwar  in  der  kiass.  wie  nachkl. 
Zeit,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  1,  45  metut  omnis  a  vi  atqtte  ira  de&rtim 
puUus  esset;  metus  a  praeiore  JSomano,  Liv.  2,  24,  3;  23,  15,  7; 
25,  33,  5  und  45,  26,  7,  bei  Sallust  steht  bist.  1,  11  ü.  metus  a 
Tarquinio,  beliebt  ist  es  bei  Livius,  Tgl.  M.  Uüller  z,  LiT.  2,  24,  3. 
Wie  man  femer,  wenn  aach  selten  und  nicht  El.,  sagt  metuere  pro 
aiiquo,  so  igt  aacb  metus  pro  .  .  gut:  metus  pro  universa  re  pttblica, 
LiT.  2,  24,  4.  Und  wie  sich  bei  Sallust  metuere  ex  aiiquo  findet 
(Cat.  52,  16),  so  kommt  hei  Tacitus  auch  metus  ex  imperatore  vor, 
aDD.  11,  20.  Vgl.  Ott  Pitigt.  Rottweil  1869  8.  8;  beides  ist  jedoch 
unkl.  Ungewöhnlich  hingegen  ist  metum  alicui  iittentare  (Tao.  ann. 
15,  54),  für  ineutere,  inicere.  —  Für  jemanden  oder  um  jemandes 
iviüen  ist  meistens  alictii,  selten  und,  wie  bereits  bemerkt,  unkla«sisch 
pro  aiiquo,  Tgl.  Celsus  (3,  11),  Seneca  (Thyest.  485)  und  Fetronius 
123,  231.  Für  etwas  fürchten  ist  metuere  de  aliqua  re,  z.B.  de 
vita  sua  metuere,  Cic.  Attio.  10,  4,  6.  Dies  bedeutet  eigentlich  hin- 
sichtlich, irAe^eff  einer  Person  oder  Sache  in  Sorge  sein,  z.  B.  CHc. 
Verr.  2,  1,  6  de  absohitione  isUus  populns  Bomaniis  metiiit.  Ähnlich 
ist  es  bei  timere,  vgl.  Caes.  Oall.  3,  3,  1;  Tgl.  noch  St^maon  Keae 
Jahrb.  1885  S.  233.  —  Sich  vor  jemanden  oder  bloss  jemandet) 
fürchten  heisst  (üiqtiem  metuere;  steh  fürchten,  scheuen,  bedenken, 
etwas  zu  tun,  metjiere  aliqiiid  facere,  also  mit  dem  In/in.,  in  Kl. 
Zeit  aber  oor  bei  rhet.  Her.  4,  2ö,  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar, 
aber  wieder  bm  LitIus  ;  ebensowenig  ist  metus  est  mit  Inf.  klass., 
vielleicht  ist  es  erst  Sp.  L.  bei  Faneg.,  denn  bei  Ter.  u.  Lir.  folgt 
wohl  AcG.  c.  Inf.,  aber  nicht  der  Inf.  auf  metus  est,  wie  Chmzander 
S.  102  meint;  vgl.  noch  Sjöstrand  Loci  S.  9.  —  Fürchten,  d<Ms  ettoas 
geschehen  tnöchte  ist  metuere,  ne  quid  fiat;  der  Acc.  c.  Inf.  findet  eich 
hier  nicht  top  Plin.  maior,  Dräger  H.  Synt.  II,  395.  —  FihriMen  dass 
nicht  =  ne  non,  oder  ut,  vgl.  Cic.  Flano.  96  metuit,  ut  .  ,  possei, 
Bgr.  2,  61  metuere,  ne  non  possit;  so  schon  Ter.  Ad.  217  ne  non.  — 
Die  Form  ntetuttis,  gefimiktet,  welche  Lucrez  5,  1138  braucht,  ist 
in  Prosa  ohne  alle  Autorität.  Man  sagt  dafür  horrihHis,  terribüis 
n.  ahoi-,  z.  B. :  ainctis  litorihus  terribüis  classis,  Val.  Uax.  5,  6,  ext 
4,  dies  horribüis  aliis  (hominibus),  Cic.  Tusc.  1,  IIB, poptdus  Romanus 
terribüis  exteris  gentibus,  Phil.  2,  65,  kostis  tarn  terribüis  otniiiAiw 
r^ionis  eins,  LIt.  38,  17,  1,  alicui  formidini,  ierrori  esse,  Sali.  Cat, 
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20,  7  und  Sen.  de  benef.  1,  13,  3,  se  e  contempto  mettiendum  eff'ecit, 
Sali,  hiflt.  1,  77,  3  M. 

Meus.  Der  YokatiT  haaet  in  der  bessern  Prosa  mi,  mea,  metitn; 
A.  und  Sp.  L.  &ber  meus  für  mi,  und  dagegen  mi  auch  iür  mea, 
waa  nicht  nachzubrauchen  ist.  Indes  merke  man  wohl,  daea  Flaut, 
den  Nomin.  für  den  Yokat.  braucht,  also  meus  oeeUua  sagt,  da  ja 
auch  sonst  überall  Nomin.  und  Yokativ  zusammenfallen,  während 
Sp.  L.  meus  zum  Yokat.  hinzutritt,  z,  B,  bei  Hieron.  poptde  meus. 
Mi  statt  mea  wird  in  der  Umgangsapracbe  der  Eaiserzeit  üblich  und 
erhält  sich  dann  im  Sp.  L.,  z.  B.  Jul.  Yal.  1,  22  mi  mater,  vgl. 
Neue-Wagener»  11  8.  367,  KeUer  Etym.  9.  33,  Gölzer  Hieron.  8.  281, 
Bachelor  im  Archiv  I  8.  105,  Landgraf  in  Z.  f.  ö.  G.  1882,  B.  431, 
Elnssmann  em.  Front.  S.  73  f.,  Skutach  im  Archiv  XY  8.  42. 

Mi,  als  Dativ  von  ego,  für  mOii,  gehört  der  Umgangssprache 
an,  findet  sich  oft  in  Clc.  epp.  ad  Att.,  selten  in  den  epp.  ad  fam.,  bei 
Horaz  in  den  Satiren  und  sonst.  Näheres  habe  ioh  zusammengestellt 
Frogr.  Mannheim  1881,  S.  33;  vgl.  noch  Süss  S.  26  und  Kluss- 
mauu  em.  Front.  S.  73,  Hellmuth  Balboa  8.  33,  Becher  8.  11,  Burg 
8.11. 

Migrare,  wandern.  Hau  sagt  zwar  migrare  ad  tüiquem,  zu 
jemanden  und  in  aliquem  locum,  in  einen  Ort  wandern,  ziehen,  aber 
nie  per  äiigi<em  locum,  durch  einen  Ort,  wofür  peragrare  aliqttem 
locum  gesagt  wird.  Sonst  heisst  aus  einem  Orte,  a,  ex,  z.  B.:  con- 
süium  migrandi  a  Tar(piiniis  ceptt,  Liv.  1,  34,  5  und  so  e  fano, 
ex  urbe  und  trop.  ex  oder  de  vifei  migrare;  letzteres,  Cic.  fin.  1,  62,  ist 
Euphemismus  für  sterben,  vgl.  Hey  Arohiv  XI  S.  522.  —  Migrare 
wird  auch  bildlich  gebraucht  in  der  Bedeutung  eiioas  iiberschreiten, 
nicht  beachten,  z.  B.  Cic.  fin.  3,  67  iut  dvile  migrare  im  Gegensatz 
zu  conservare,  Plaut.  Trin.  639  officio  migrat  weicht  vom  Pfade  der 
Pflicht  ah,  vgl.  Brix  z.  8t. 

Müe,  müies;  vgl.  MiÜe. 

Militia,  der  Kriegsdienst  In  der  Bedeutung  Soldaten,  wie  wir 
Müiz  brauchen,  hat  ee  zuerst  Ovid  (heroid.  8,  46)  und  Livius  (4, 
26,  3),  für  müites,  exerdttis,  copiae;  ausserdem  aber  kommt  es  bei 
Yal.  Uaz.  1,  6,  11  u.  lust.  32,  2,  2  vor  und  ist  daher  nicht  durchaus 
zu  verwerfen.  Dass  im  bessern  Latein  der  Genitiv  mÜitiae  in  der 
Bedeutung  im  Kriege  nie  ohne  den  Beisatz  domi  gebraucht  worden 
sei,  ist  nicht  ganz  richtig.     Wie  bd  Ter.  Haut.  112  rem  et  gloriam 

armis  belli  repperi,  femer  acer  beut  bei  Yell.  1,  3,  1  und  res 

belli  gerei>antur  bei  Cio.  rep.  2,  56  steht,  so  kommt  auch  militiae 
für  sich  allrän,  ohne  die  Yerbiudung  mit  domi  vor  bei  Soll.  Jug.  84, 
2,  Cic.  leg.  3,  6,  Tac.  bist.  2,  5,  1  und  Fronte  8.  123  N.,  ja  vielleicht 
schon  Enn.  ann.  447.  Also  wird  man,  obgleich  am  häufigsten  domi 
miÜtiaeque  gesagt  wird,  doch  auch  militiae  allein  gebrauchen  dürfen. 
Darnach  ist  auch  meine  Syntax^  §  99  zu  ei^änzen.  Ygl.  noch 
Fabri  zu  8aU.  Jug.  84,  2,  Funaioli  Arch.  Xm  8.  308  u.  314.  — 
Der  Plural  mäitiae  in  der  Bedeutung  Kriegsdienste,  Feldzilge,  ist  in 
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Prosa  wohl  unerweielich;  dafür  s&gt  man  «tipendia;  inkorrekt  Ut 
daher:  ubi  Socrads  militiae  memoraDtur.  Sp.  L.  iat  die  AuBdehnnng 
der  Bedeutung  von  militia  auf  Dienste  aller  Art;  hier  steht  auch 
der  Plural,  z.  B.  Greg.  Tnr.  h.  F.  8,  39  müitian  aaeatUires  exercere. 
Tgl.  Bonnet  Qr6g.  Tur.  S.  291. 

Male,  tausend.  Dieser  Sing,  wird  im  A.  L.  ganz  gewöhnlich, 
selten  im  Kl.  L.,  wenn  er  im  Norain.  oder  Acc.  steht,  als  Subst. 
betrachtet  und  mit  einem  Genitiv  verbunden  =  ein  Tatusend;  die 
regelmässige  Konstruktion  jedoch  ist,  dass  er,  wie  unser  tausend,  un- 
verändert zu  dem  mit  ihm  verbundenen  Subst.  gesetzt  wird;  z.B. 
miäe  passimm  und  mille  passus;  müle  hominum  und  miUe  homines. 
Wenn  miUe  als  Sahst,  einen  Genitiv  hei  sich  hat,  kann  das  Yerbum, 
wenn  miüe  Subjekt  ist,  nicht  Dur  im  Sing.,  sondern  auch,  was 
jedoch  seltener  ist,  im  liurdl  folgen.  Vgl,  Cic,  Milo  53,  rep.  6,  2, 
8.  367  ed.  C.  F.  W.  Müller:  ut  mille  hominum  —  desceaderent  u.  a. 
S.  darüber  die  von  mir  zu  Reisig-Haaae  S.  27,  Anm.  335  verzeichnete 
Litteratur,  wozu  noch  Schmidt  in  Z.  f.  Q.  W.  1868,  S.  537  beigefügt 
werden  kann  und  Briz  zu  Plaut.  Triu.  425,  sowie  Sorof  zu  Gic.  de 
orat.  2,  255.  —  Wemi  nur  ein  Tausend  gedacht  wird,  ist  der 
Plural  milia  falsch,  z.  B,  tausend  Perser,  nicht  milia  Pbrsarum, 
sondern  miüe  Fersarum  oder  mille  Persae.  Unbestimmt  viele  Tausende 
sind  bloss  milia  c.  Qenit. :  ante  milia  annonvm  ^^  vor  Tausenden 
von  Jahren  Plin.  nat.  14,  3,  ebenso  8p.  L.  milia  tumnlorum,  Prud. 
c.  Symm,  1,  516.  —  N.  L.  ist  es,  um  mehrere  Taueende  auszudrücken, 
mUe  im  iSing.  mit  einem  Kardinalzahlworte  zu  verbinden,  z.  B, 
mit  duo,  tria,  qiiattuor  u.  s,  w,,  z.  B,  decem  müle  stipendiarios, 
quintpie  mille  florenonim,  für  decem  müia  stipendiariorum  und  qninque 
milia  florenonim.  Nur  P.  L.  wird  mills  mit  Zahladverbien  verbunden, 
z.  B.  bis  müle,  ter  müle,  für  diio  milia,  tria  müia,  was  in  Prosa 
nicht  nachzuahmen  ist.  —  Der  Plural  milia,  also  Tarnende,  wird 
nur  als  Suhst.  angesehen  und  mit  dem  Ge^iit.  des  dazu  gehörigen 
Substantiv.  Wortes  verbunden,  also  djio  müia  j)editHm.  Indes  wäre 
es  sicherlich  irrig,  alle  Stellen,  an  denen  müia  mit  dem  betreffenden 
Substantiv  im  gleichen  Kasus  gesetzt  ist,  für  fehlerhaft  zu  erklären. 
Geht  milia  seinem  Substantiv  voran,  dann  lässt  der  Lateiner  aller- 
dings dag  Substantiv  gewöhnlich  in  das  Verhältnis  der  Abhängigkeit 
treten,  d.  h.  er  fügt  es  zu  müia  im  Genitiv  bei.  Wenn  aber  das 
betreffende  Substantiv  dem  Zahlworte  vorangeht,  dann  kann  die 
Unterordnung  unterlassen  und  müia  als  Apposition  oder  Ergänzung 
im  gleichen  Kasus  mit  dem  Objekt,  auf  welches  das  Numenile  sich 
bezieht,  hinzugesetzt  werden;  also  pedes  duodecim  milia  ^  Fu£S, 
nänüich  IS  000.  Poppo  führt  in  seinem  Programm  von  1850  aus 
Colum,  5,  1  mehrere  Stellen  an,  wo  pedex  vorangeht  und  müia  im 
gleichen  Kasus  nachfolgt.  Bei  Livius  finden  sich  in  verschiedener 
Auffassung  beide  Konstruktionen  neben  einander:  inde  atucüiares 
mixti  omniiim  generum  duo  müia  et  s^littgenÜ  et  dxu)  müia 
cataphractortim    equitum,    37,    40,     11.       Damit    ganz    überein- 
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stimmend  Lir.  38,  38,  13:  talenia  AUica  duodecm  müia.  Doch 
kann  dies  appositire  Yechältnis  aach  da  zutage  treten,  wo  milia  dem 
Substantiv  voraageht,  wenn  aach  seltener,  z.  B.  Tarro  r,  r.  3,  2,  17 
quadraginta  müibus  settertiü,  3,  17,  3  ex  aedificiis  duodena  sestertia 
capi^at,  Yal.  Max.  7,  6,  6  sex  müihus  denariis  u.  Liv.  37,  40,  9 
qitaiuor  milia  mixü  Cyrtaei  funditores  et  Elymaei  aagittarii.  Vgl. 
ausserdem  Liv.  37,  58,  4,  Gaes.  oiv.  2,  18,  4  und  3,  4,  3  u.  da«. 
Eraner,  Cnrt.  3,  9,  2  und  5,  1,  41,  al^esehen  von  den  Stellen, 
in  denen  die  Zahl  .  unmittelbar  als  Prädikat  erscheint,  wie  bei 
Liv.  34,  52,  7;  Tgl.  meine  Synt.»  §  37  Anm.,  Möfssell  zu  Curt. 
5,  1,  41,  namentlioh  aber  Richter  im  Frogr.  von  Oldenburg  1880, 
S.  41,  femer  Seck  I  3.  15,  II  8.  12,  Bleligk  S.  83  Anm., 
Sräger  H.  Synt.  I  8.  107,  Eoziol  B.  258  und  ganz  besonders  Hellmuth 
Galba  S.  13  ff.,  der  bei  Cic.  fiab.  P.  21  decem  müia  talenta  deshalb 
lesen  will,  da  Cicero  die  eigenen  "Worte  des  Tolkstribunen  Memmius 
anföhre.  -i-  Unser  tausend  andere  heisst  seit  Liv.  milie  alii,  aliae, 
alia,  wie  bei  Lir.  28,  28,  12;  29,  18,  7  und  bei  Qnintil.  2,  15,  23: 
miüe  alia,  ebenso  bei  Flinius  dem  jungem,  der  wie  Livius  niemals 
sescenta,  sondern  alia  miUe  gebraucht  (siehe  Lagergren  S.  117),  auch 
bei  SenecB  (ep.  24,  14):  miUe  alia  instrumenta,  wotür  klase.  setcenta 
alia,  Tgl.  Cic.  Att.  7,  11,  1,  gesagt  wurde.  —  Auch  wird  das  Wort 
müle  mit  seinem  Adv.  mOlies  m  der  Bedeutung  unzählige,  umählige- 
mal  bd  starker  hyperbolischer  Bede  gebraucht.  Ygl.  LIt.  2,  28,  4 : 
nunc  in  milie  coriaa  —  dispersam  esse  rempublicam;  ib.  3,  1.4,  4: 
miüe  pro  uno  EaeeinieB  exstitisse;  so  auch  schon  klase.,  z.  B.  Cic. 
off.  1,  113:  miüies;  Att.  7,  11,  1  Tel  poäus  mori  miüies;  rep.  3,  17 
genera  iuris  —  mülies  mutata  sunt  a.  a.  m.  Sonst  wird  klass.  in 
demselbea  Sinne  sescenti  und  sescenties  gesagt.  Dieses  sescenti  bat 
Plaut.,  der  miüe  iu  diesem  Sinne  noch  nicht  kennt,  und  ganz  besonders 
Cic. ;  nach  Cic.  tritt  sescenti  gegenüber  miüe  zurück  und,  wo  es  später 
Torkommt,  beruht  es  auf  Beminisoenz.  Ygl.  meine  Stjlist.^  g  30  u. 
besonders  WöliBin  im  Archiv  IX  S.  184  ff.  —  Unser  tausetidmal 
besser  heisst  auch  latein.  millies  mäius  (Cic.  Phil.  2,  112)  oder  mülies 
praestat,  Att.  14,  9,  2,  was  besonders  in  Yerbindong  mit  mm,  perire 
u.  ä.  üblich  war,  Tgl.  Landgraf  8.  Bosc.  8.  183,  und  mehr  als  taHsend- 
mal,  plus  miüies.  Ob  aber  je  sescentedmus  bildlich  gebraucht  wurde, 
wo  wir  sagen  der  Tausendste,  fUr  miUesimus,  erscheint  mir  unwahr- 
scheinlich; der  übertragene  Qebrauch  ging  nicht  auf  das  Ordinale 
über;  hier  finden  wir  nur  miUesimus,  z.  B.  Cic.  Att.  2,  4,  1  miUesimam 
partem  vix  intellego;  Geis.  2,  6  in  miUesimo  corpore. 

MiUenarius,  ^usend  enthaltend,  ist  ein  Sp.  L.  Wort-,  Tgl.  Qölzer 
Hierou.  8.  146,  dafür  brauchte  man  früher  miUiarim,  was  die  Kl, 
Sprache  jedoch  nur  im  Neutrum  ^  Meilensteiii  kennt,  vgl.  unten 
s.  T.  Miüiaris,  Das  Neutrum  als  Subst.  milletiarium  ist  gleichfalls 
Sp.  L.,  z.  B.  sexto  annorum  miUenario,  "^1.  Gölier  1. 1. ;  daßir  wird 
auch  tempus  milie  annorum,  femer  aevum  miüiarium  bei  Tertull.  de 
au.  351,  12  gebraucht.     Andere  schlagen  das  den  Wörtern  biennium, 
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triennium  u.  b.  w.  analoge  miUennium  vor,  welches  nicht  zn  ver- 
werfen ist,  mag  es  auch  ohne  Autorität  sein. 

Milhni,  ae,  a,  je  tausend,  ist  keineswegs  zweifelhafte  Form,  für 
welche  man  sich  allerdings  auf  Plaut.  (Bacchid.  928):  mülenuni  (d.  i. 
mülenarum)  numero  navium,  nicht  mehr  berufen  kann,  da  Götz  dort 
mille  cum  numero  liest.  Allein  miUeiii  ist  im  Sp.  L.  oft,  z.  B.  bei 
SoaeT.  dig.  31,  89,  §  1,  Lampr.  Heliog.  21,  7  und  26,  6,  Instar. 
Henzea  7145  und  vielen  andern  zu  finden,  vgl.  Gölzer  Kieron.  8.  401, 
Ott  Progr.  1869,  S.  9,  Neue-Wagener"  11  8.  327.  Die  bessere 
Sprache  braucht  daför  müia,  vgl.  "Wölfflin  zu  Liv.  22,  36,  3.  Für 
das  distributive  je  ein,  zwei,  drei  tausend  ist  duffula  müia,  bina, 
terna  milia  u.  s.  w.,  nicht  bis  milleni  u.  dgl.  gebräuchlich.  Ebenso 
unlat.  ist  milhna  müia,  eine  Mülion,  für  deäes  centena  mäia,  wofür 
in  einigen  Yerbindungen  meistens  bloss  decies  üblich  ist,  z.  B.  decies 
Sflstertiam,  eine  Million  Besterze;  darüber  s.  unter  Sesterlium. 

Millesies,  tausendmal,  ist  N.  L.  Form  für  mülies,  von  dessen 
bildlichem  Gebrauche  unter  Mille  die  Bede  war. 

Müliarin,  miüiare,  als  Adjekt.,  ist  wohl  ohne  Autorität;  auoh 
findet  sich  nirgends  miüiare  in  der  Bedeutung  Meile.  Die  latein. 
Form  ist  nur  milliarius,  wovon  das  Neutr.,  miüiarium,  den  Meilen- 
stein bedeutete;  von  einem  zum  andern  war  ein  Raum  von  tausend 
römischen  Schritten.  Jeder  Stein  war  von  der  Hauptstadt  an  ge- 
rechnet mit  seiner  Nummer  bezeichnet,  z.  B.  secundus.  Deswegen 
hat  miüiarium  oder  lapis  als  Längenmeseer  in  der  Kegel  nur  eine 
Ordinalzahl  bei  sich,  z.  B.:  a  tertio  lapide  ad  decimum  oder  a  tertio 
miUiario,  vgl.  Cic.  Att.  8,  5,  1,  Richter  Prc^.  Oldenburg  1880, 
8.  40.  Falsch  aber  hat  man  gesagt,  der  Plural  müliaria  komme 
nirgends  vor.  Denn  dass  unser  Meüensteine  setzen  oder  ergänzm 
durch  den  Plural  übersetzt  werden  muss,  ist  selbstverständlich  und 
wird  überdies  auch  noch  durch  Inschriften  hialänglich  beglaubigt, 
B.  Klotz,  lat.  Hdwtb.  unter  miäiarixim;  milliaria  lapidea  steht  auch 
bei  August,  serm,  351,  11.  Bei  Sueton  Nero  31:  Fossam  hngi- 
tiidinis  per  centum  sexaginta  müliaria  wird  seit  Oudendorp  milia 
gelesen.  —  Für  uns  iet  milliarium,  da  es  nicht  unsere  Meile  bedeutet, 
ganz  unanwendbar,  indem  die  Alten  die  Entfernungen  nur  nach 
römischen  Schritten  berechneten,  so  dass  5000  Schritte  (quingue 
miüia  passtium)  die  Weite  einer  Meile  umfassten.  Bedenklich  ist 
es  daher  auch,  das  Wort  miüiarium  als  Kunstwort  in  der  Bedeutung 
Meile  einzuführen,  wenn  gleich  die  Berechnung  nach  Schritten  zur 
Bezeichnung  der  Entfernung  sehr  umständlich  ist.  Ygl.  unter  dem 
Worte  Hora. 

Miüio,  die  MÜlion,  ist  N.  L.  für  decies  cenfena  miüia.  Vgl. 
Milleni. 

Milvhis,  der  Geier,  ist  fehlerhafte  Form  für  milvus;  über  das 
Geschlecht  des  Wortes,  das  die  Gramm,  nur  als  femin.  zulassen,  vgl. 
Heraus  Progr.  Offenbach  1899,  8.  22;  wir  kennen  es  nur  als  masc., 
vgl.  Neue-Wagener*  I  S.  922. 
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Jfina  im  Sing.,  die  Drohung,  ist  sus  keinem  Autor  zu  erweisen, 
Tgl.  Neue-Wagener'  I  S.  702;  üblich  ist  nur  der  Plural  minae, 
Drohungen.  —  Im  N.  L.  wird  minae  von  den  militärischen  Milien 
oder  unterirdtschen  Gängen  zur  Sprengung  der  Felsen,  Mauern  u.  dgl. 
gebraucht,  für  cuniculas. 

Minaciae,  die  Drohungen,  findet  eich  A,  L.  nur  bei  Flautus  u. 
«war  Mil.  374,  Kud.  795,  Truc.  948  für  minae;  m  ist  ein  vul^res 
Wort.  Näheres  bei  Bitschi  op.  II  S.  650  und  Oröber  in  WölGOins 
ArchiY  IV  S.  116,  Haupt  op.  U  8.  110,  C.  F.  W.  Müller  Plaut.  Pros. 
S.  216  Anm.,  Neue-Wagener'  I  8.  702. 

Minanter,  drohetid,  steht  P.  L.  bei  Ovid  ais  am.  3,  582  für 
muiociteT';  letzteres  ist,  wie  M.  Müller  zu  Lir,  2,  S.  146  nachweist, 
SX.;  es  steht  bei  Cicero  de  or.  I,  90;  Phil.  5,  21. 

Minari,  drohen;  was  unten  über  minitari  mit  Acc.  und  Abi. 
gesagt  ist,  ^It  auch  für  minari.  —  Wird  der  Gegenstand  der 
Ürohung  durch  einen  ganzen  Satz  bezeichnet,  so  folgt  bei  Plaut. 
AsiD.  604  der  Accus,  c.  hifin.  praes.,  sonst  aber  nicht  nur  bei  Ter. 
und  Säet.  (Caea.  24),  sondern  auch  bei  Cicero  der  Accus,  c.  infin. 
fut.:  dolor  se  patientiam  debüitaturum  minatur,  Cic.  Tuso.  5,  76.  — 
P.  L.  sind  die  Bedeusarlen  minari  magna,  pulchra,  mulia  in  der 
Bedeutung  grosses,  heniiciies,  vieles  verhündigen  oder  mit  grossen 
Dingen  umgehen;  vgl.  Hör.  sat.  2,  3,  9;  epist.  1,  8,  3;  nicht  zu 
empfehlen  ist  dsiier  puero  tarn  magna  minanti.  Unrichtig  wäre 
minari  in  Sätzen  wie  ein  Krieg  droht  auszubrechen  =  videtur  esse 
futurum,  an  Unglück  droht  =^  imminet  oder  impendet. 

MinerEa.  Die  sprichwörtlichen  Kedensarten:  sns  Minervam  und 
pitigui,  invita,  crassa  Minerva  brauche  man  nur  mit  dem  Zusätze 
ut  aiunt,  ut  dicHur,  mag  auch  Cicero  bei  der  ersten  bisweilen,  z.  B. 
fam.  9,  18,  3,  nichts  hinzugesetzt  haben.  Ygl.  Seyffert-Uüller  zu 
CSc.  Lael.  5,  19,  Qenthe  8.  6,  Arctüv  UI  8.  62,  Otto  im  Archiv  IV 
8.  214  f. 

Minerval  ist  in  der  Bedeutung  Schul-  oder  Lehrgeld  so  wenig 
zu  erweisen,  dass  es  nicht  wohl  in  diesem  Sinne  gebraucht  werden 
kann,  indem  es  in  den  Stellen,  wo  es  dies  zu  bedeuten  scheint 
(Yarro  r.  r.  3,  2,  18  und  Tert.  de  idol.  10),  wohi  nur  ein  Geschenk 
für  Beiehrutig  bedeutet.      Man  brauche  merces.      Vgl.  Honorarium. 

Minime  mit  dem  Genit.  rertim,  in  der  Bedeutung  durchaus 
nicJtt,  ißt  N.  L. ;  mag  auch  rerum  bisweilen  zu  Superlativen  zur 
Verstärkung  hinzutieten,  wie  man  z.  B.  findet:  suavissimus  rerum, 
pulcherrimns  rerum  u.  a.,  s.  Krüger  zu  Hör.  serm.  1,  9,  4,  bei  einem 
Adverb  findet  es  sich  nirgends.  Man  sagt  auch  nicht  minime  posse, 
minime  valere,  am  wenigsten  vermögen,  sondern  minimum  posse, 
minimum  valere,  ebenso  wie  man  nur  sagt  multum  und  phirimum 
posse.  —  Selten  (bei  Colum.  und  Celsus)  ist  es  iq  der  Bedeutung 
wenigstens,  zum  wenigsten,  für  minimum,  saltetn. 

Minimits,  wovon  man  Sp.  L.  die  halbbarbarisohe  Form  miiiimis- 
simus  findet  (vgl  Neue-Wagener'  II  8.  244),  kann  im  Genit.,  minimi, 
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nicht  zur  Bestimmung  des  Preises  bei  Kauf  uad  Verkauf  gebraucht 
werden,  soadern  nur  im  Abi,  minimo;  vgl.  oben  b.  v.  Magnus.  — 
Nicht  N.  L.,  sondeTD  Sp.  L.  und  höchst  selten  ist  ad  minimum,  zum 
wenigsten,  als  Ädv.,  für  mimmum  ohne  ad.  Vgl.  unter  Ad.  — 
Über  die  Litotes  non  minimum  =  aö^  Tjxttna  habe  ichZ.  f.  Q.  W,  1881 
S.  136  gehandelt;  meine  Angaben  sind  ergänzt  von  Weyman 
Litotes  8.  531;  auch  Varro  hat  r.  r.  wo«  minimum,  vgl.  Bepl, 
Phil.  Wocb.  1902  8.  1451;  oft  hat  es  Golum.,  vgl.  Kottmonn  S.  65. 
Selten  ist  non  minhne,  findet  sich  aber  doch  auch  bei  Cic.  de  orat. 

2,  322. 

Minister  verbi  divini  ist  eine  neue  Bezeichnung  unserer  (geist- 
lichen) Frediger,  wie  man  sie  auch  im  Deutschen  Diener  des  gött- 
liclten  Wortes  nennt.  Insofern  auch  bei  den  Alten  die  Priester  einer 
Gottheit  ministri  (dei  alicuius)  hiessen  und  ihre  Besorgung  des 
Gtotteedienates  minisierinm  genannt  wurde,  ist  minister  auch  wohl 
der  neuen  Idee  nicht  unangemessen.  Tatsächlich  finden  wir  minister 
und  ministerinm  als  Bezeichnung  der  christlichen  Priester  bei  Tert., 
Gyprian  u.  a.;  näheres  sehe  man  bei  WatsoQ  S.  260.  Übrigens  ist 
es  falsch,  wenn  behauptet  worden  ist,  dass  nicht  einmal  aus  dem 
Kirchenlateiu  eine  andere  eigene  Benennung  derselben  bekannt  sei. 
Die  Predigt,  als  die  mündliclie  VerJäindigung  des  göülichen  Wortes, 
ist  praeconium,  praeconium  facere  bei  Tertull.  de  resurr.  cam.  o.  39 
Ende  und  Lactanz  1,  4,  8.  Die  Verkündiger,  Ihediger  der  Herr- 
lichkeit Gottes  —  die  Propheten  —  werden  von  Lactanz  1,  4,  4 
praecones  maieslatis  dimnae  genannt.  In  der  Vulgata  I.  Cor.  2,  4  u. 
ibid.  15,  14  and  bei  Lactanz  mort.  pers.  2,  2  wird  l^redigi  als  Ver- 
breitung christlicher  Lehre  durch  praedicatio  und  predigen  durch 
piaedimre  bezeichnet;  doch  die  Bedeutung  zum  Gottesdienste  ord- 
nungsmassig predigen,  hatte  praedicare  damals  noch  nicht.  Vgl. 
s.  V.  praedicare,  aber  auch  Watson  8.  272. 

Mijiifari.  Die  Uadvigsche  B^l,  wonach  minitari  (mhiari)  den 
Instrumentalis  oder  den  Acc.  annehme,  je  nachdem  das  Werkzeug 
der  Drohung  oder  das  angedrohte  Übel  angegeben  werden  soll,  ist 
nicht  ganz  richtig.  Cicero  sagt  Süll.  78  iiuaestiwies  nobis  servorum 
accusator  et  tormenta  minitatur,  PhQ.  13,  21  omnibus  bonis  cruces 
ac  tormenta  minitatur,  Brut,  und  Cass.  bei  Cicero  fam.  11,  3,  3 
(nicht  Cicero  selbst,  wie  C.  F.  W.  Müller  meint)  quin  constd  arma 
minetur,  Liv.  3,  57,  3  virgas  securesgue  omnihus  minilan,  Tal.  Max. 

3,  2,  ext.  3  compedes,  Seu.  contr.  19,  1  catenas,  Fronto  S.  252  N. 
securim.  Bei  Cic.  Cat.  2,  1  kann  datier  ferrum  fiammamque  mini- 
tantwi  mit_  Eücksicht  auf  den  Sprachgebrauch  wohl  stefaeo,  aber 
die  beste  Überlieferung  spricht  für  ferro  fiammaque,  wie  ja  auch 
Phil.  11,  37  huic  urbi  ferro  ignique  minitantur  und  13,  47  cni  igni 
ferroqiie  minitatur  gelesen  wird.  Vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  Cat. 
2,  1.  Somit  ist  der  Accus,  und  der  Abi.  des  Werkzeuges  bei  minari 
und  minitari  gleich  üblich;  doch  sagt  man  wohl  nur  indimim,  sup- 
plicium, morietn  u.  ä.  minitari  (minari). 
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Minorennis,  minderjährig,  ufimünd^,  minoretm,  ist  N.  L.  für 
minor  annis,  notidum  adulta  aetate  u.  dgl,,  und,  sofern  er  unto'  Vor- 
miindschafi  sieht  —  piipiUus,  Fem,  pupüla. 

Mittuere.  Das  Fartiz.  Fraes.  wird  bei  Caes.  Qall.  3,  12,  l 
mintiente  aestti  intranBitiT  gebraucht,  dies  hat  auoh  Plin.  nat.  lujia 
minuens;  Flin.  min.  verwendet  minnere  als  Verb,  finit.  bereits  in- 
transitiT,  Tgl.  Frese  S.  6ö,  WölfHin  Archiv  X,  9. 

Minux,  weniger.  —  N.  L.  ist  ad  minus,  für  minits.  Unser 
tceniger  (als  Adverb)  ah  aÜe  heisst  nicht  minus  quam  onmes,  sondern 
mhiime  omnium;  z.  B.  du  bist  damit  weniger  unbekannt  als  alle, 
hoc  quidem  tu  minime  omnium  ignoras.  Vgl.  Magix.  Wo  wir 
bei  einer  Zahlenangabe  sagen  nicht  ganz,  nicht  vöUig,  steht 
bei  Caesar  und  Ltvins  öfter  das  adverbial  gebrauchte  minus, 
z.  B.:  hostium  minus  duo  müia  capti,  siehe  Fabri  zu  Liv.  23,  19,  17  ; 
RichtöT  Progr.  Oldenburg  1880  8.  16  f.,  Wölfflin  Komp.  8.  49,  Ziemer 
Eomp.  8.  67  Anm,  2.  —  Über  minus  =  non  vgl.  meine  Synt,"  §  351 
und  344  und  Stil.*  §  40,  dann  auch  Hey  Archiv  XI  8.  527  und 
S.  98. 

MinuUo,  die  Verminderung,  Verkleinerung,  kommt  erst  N.  Kl. 
bei  Qaintiliao,  danu  Sp.  L.  vor  und  ist  selten  för  diminutio;  es 
werde  daher  vennieden. 

Minutiöse  ist  N.  L.;  man  sage  diligenier. 

Mirahäi^,  wundeibar.  Von  diesem  Adj.  macht  Cic.  in  den 
Briefen  einen  ausgiebigen  Gebrauch,  auch  vom  Adverb  mirabiliter; 
ebenso  werden  mirandus  und  miri^ms,  sowie  mirißee  in  den  Briefen 
gerne  verwendet,  vgl.  P.  Meyer  Progr.  1900  S.  30.  Von  mirabüis 
findet  sieb  der  Kompar.  öfter,  auch  bei  Cicero,  doch  orat.  39  liest 
man  magis  mirahiies;  der  8uperlat.  steht  nur  Golum.  6,  36,  3  und 
wird  dort  angezweifelt,  vgl.  I4eae-Wagener*  II  8.  251.  Bei  Cicero 
bilden  nur  folgende  Adj.  auf  ilis  einen  Superlat.:  amabilis,  fertüis, 
mtAüis,  »obüie,  utilis,  vgl.  Seyffert-Müller  z,  Lael.  8.  350.  —  Das 
snbstantivierte  Neutr.  plur.  miräbilia  =  Wunder  findet  sich  öfter  im 
Sp.  L.,  z.  B.  Hier.  ep.  108,  14  in  quihiis  Beus  fedt  mirabilia,  vgl. 
Gölzer  Hier.  8.  110,  sowie  s.  v.  Miracidum.  Bei  Cicero  in  der 
philoBophischeD  Sprache  bedeutet  es  napdäo^a,  vgl.  Seyffert-Müller 
z.  Lael.  8.  314. 

]lßrcd)Üitas,  die  Bewunderungswüjrdigkeit,  ist  Sp.  L.  und  findet 
sich  zwar  bei  Lactanz  7,  4, 1,  ist  aber  unnötig  wegen  admirahiütas, 
welches  mit  einem  Genitiv  verbunden  die  gleiche  Bedeutung  hat. 
8.  Cic.  nat.  deor.  2,  90. 

J^raculosus,  wunderbar,  ist  N,  L,  und  wird  heutzutage  nicht 
selten  gebraucht  für  mirus,  miraiilis,  mirandus,  miracido  dignus, 
und  stärker  portentosug  und  das  P.  a.  N.  Kl.  prodigiosus.  —  Als 
Adverbium  findet  sich  Sp.  L.  miraculose;  für  besser  aber  gelten 
miri^liter,  miri/ice,  mire. 

Miraculum,  Wunderbarkeit,  Seltsamkeit,  wird  selten  von  Katur- 
wnndem  gesagt,  wo  &et  nur  prodigium,  portetUum,  ogtentum,  mon- 
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Blrum  gebrauoht  werden.  —  Das  chriaüiche  Wunder  ist;  bei  den 
besten  Ecd.  üicht  miracidum,  sondern  mirabilia;  Wunder  verrichten 
ist  mirabilia  facere  Lact.  1,  331,  4,  aber  mort.  pers.  2,  174,  15 
edere  miraculaj  Cypr.  kennt  miracidum  =  Wunder  so  wenig  als 
Lact,  (falls  mort.  pers,  unecht  ist);  Tgl.Wataoit  S.  245. 

Miratio,  die  Verwunderung,  wird  nur  aus  Cio.  diria.  2,  49  an- 
geführt :  causanun  ignoratio  in  re  nora  mirationem  facit;  Cic.  Att.  5, 

4,  1  liest  UüUer  mei  rationem;  Busserdem  steht  es  noch  Sp.  L.  bei 
Chsloid. Tim.  25  D. ;  vgl. Nägelsbach-MaUei* S.  238,  Gölzer Hieron. S.81. 

Mite  ist  klasB.,  z.  B.  Cic.  Att.  16,  6,  11  mire  favere,  1,  11, 
3  mire  quam  delectat;  doch  finden  sich  dafür  auch  verschiedene  Um- 
schreibuDgen,  wie  mirum  in  modum,  miro  quodam  modo,  mirahUem 
in   modum,   mirandum  in   modum,   vgl,  P.  Meyer  Progr.  Hof  1900 

5.  30  f. 

Mirus,  wunderbar.  DasB  dieses  Adj.  den  Kompar.  durch  magis 
mirus  ersetzt,  hat  WölfBin  Archir  lY  8.  5  aus  Plaut.  Mil.  539  und 
Amph.  1107  und  Archiv  I  S.  100  durch  N.  Kl.  und  Sp.  L.  nach- 
gewiesen; der  Qrund  zur  Vermeidung  des  mirior  liegt  in  dem  kako- 
phoniechen  doppelten  r.  Keue-Wagener'  II  3.260  belegt  minor  nur 
Hus  Fragmenten  des  Titinius  161  Eibb.  und  des  Yarro.  Der  Super- 
lativ heisst  maanme  mirus  bei  Cic.  Caec.  65.  —  Das  Adjektiv  mirus 
ist  bei  Cic.  sehr  beliebt,  er  sagt  sogar  Att.  3,  18,  2  mirus  homo 
(wie  2,  2,  2  mirabili«  vir).  BelbstrerstäudUch  jedoch  kann  das 
nimmt  mick  wunder  nicht  hoc  me  mirum  habet  heissen;  man  sagt 
einfach  miror,  z.  B.  Cic.  8.  Rose.  1  credo  ego  vos  mirari,  q»id  sit, 
quod  .  .  .  dass  es  euch  wunder  nimmt.  Daher  kommt  auch  mirari, 
nidtt  bereifen  können,  und  verwundert  fragen,  vgl.  JN^Sgelsbach- 
MflJler*  8.  441.  Das  sollte  mich  wunder  nehmen,  wenn  ist  mirar, 
li,  vgl.  Cic.  Lael.  54  und  dazu  Seyffert-Müller  S.  362  und  206.  Kein 
Wunder  wenn  .  .  non  mirum,  si,  z.  B.  Cic.  harusp.  8 ;  mehr  Beispiele 
siehe  bei  Dräger  H.  8ynt.  n,  8.  734  f.  Es  sollte  mich  wundem,  wenn 
nicht  =  mirum  egt,  nisi,  minim  hj,  z.  B.  Plaut.  Fseud.  1216  mira 
sunt,  ni  Pseudulust,  vgl.  Oakar  Brugmann  8. 17,  Kibbeck  Part.  S.  16, 
Meissner  zu  Ter.  Andr.  598;  dies  minim  est  nisi,  mirum  ni  gehört 
jedoch  auBBchliesslich  dem  A.  L.  an;  nur  bei  Petron  69  lesen  wir 
mirabor,  nisi  omnia  ista  de  fnno  facta  sunt,  das  müsste  merkwürdig 
zugehen,  wenn  nicht  .  .  —  Ahnlich  wie  mit  muititnodis  (s,  dieses) 
verhält  es  sich  auch  mit  mirimodis,  welches  indes  nur  A.  L.  und 
Sp.  L.  ist,  vgl.  Brix  zu  Plaut.  Trin.  931.  —  Mirum  quam  findet  sich 
wie  mire  quam  bei  Cic.  Att.,  vgl.  Wölfflin  Komp.  8.  28,  P.  Meyer 
Pk^.  Hof  1900  S.  31. 

Misanthropus,  der  Mens>^ienfeind,  kommt  nur  als  griechischer 
Name  des  Timon  bei  Cicero  (Tuao.  4,  25)  vor:  de  Ttmone,  qai 
/uadv^pcuTTos  appeüatur,  ist  aber  nie  als  lateinisches  Wort  in  die 
Sprache  übergegangen.  Man  kann  dafür  sagen :  kostis  generis  hu- 
mani,  qui  homines  odit,  hominum  adspectum  hu:emque  vitat,  odium 
in  hominum  Universum  genus  exercet  u.  dgl. 
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MisceÜus  findet  sich  schon  bei  Yarro  r.  r.  dreimal,  nirgends  Kl. 
oder  N.  Kl.  ausser  bei  Col.  und  Suet. ;  daaeben  hat  Petrou  50  mis' 
ceUaneus,  dann  Apul.  met.  3,  2;  subst.  mücellanea  lesen  wir  bei  Jur. 
11,  12,  im  Sinae  Ton  Schrift  gemischten  Inhalts  erst  bei  Tert,  adv. 
Yal.  12;  vgl.  Heiftus  Frogr.  Offenbach  1899  S.  11.  Ekss.  sind  Jifu- 
zeäen  variae  et  diversae  et  in  omnem  partem  diffiime  digputationes, 
oder  überhaupt  mit  muitug  et  varius  zu  geben,  z.  B.  Cic.  de  or. 
2,  214. 

Miscere.  Migclien  mit  ist  miicere  (Uiquid  dliqua  re,  z.  B.  Cic 
off.  2,  48  inest  in  oratione  mixta  modestia  gravitas;  der  Abi.,  der 
äf^  schon  A.  L.  findet,  erhielt  sich  besonders  beim  Part.  Perf.  Pass. 
Näheres  siehe  bei  lAndgraf  Progr.  1899  S;  21. 

llßseranter,  kläglich,  iat  Sp.  L.  bei  Gell.  10,  3,  4  fOr  miaera- 
hüiter,  calamitoie. 

Afiserari,  üher  etwas  Mitleid  äussern,  klagm,  sich  beklagen,  etwas 
bejammern,  wird  verbunden  mit  dem  Accus.,  aliquem,  aliquid;  P.  L. 
and  Sp.  L.  mit  dem  Genit.,  alicuius;  s.  B.  bei  lustin  15,  3,  6j 
43,  4,  8,  Tgl.  Seck  I  S.  7. 

Miserere,  Mitleid  fuJilen,  wird  in  der  bessern  Prosa  nur  imper- 
sonal mit  dem  Accus,  der  Person,  die  Mitleiden  hat,  und  dem  Ge- 
nitiv dessen,  mit  dem  sie  Mitleiden  hat,  verbunden,  z.  B.  me  miseret 
alictiius,  tui,  vestri  — ,  wobei  nur  die  Formen  nosiri,  vestri,  nicht 
nosirum,  vesümm  angehen.  Dagegen  ist  personal  und  (selten)  im- 
personal, z.  B.  Cic.  Yerr.  1,  77  neque  me  tui  neqtie  tuorum  fi&erum  mise- 
reri  poiest,  nach  Prisoian  auch  Cic,  Lig.  14  cave  te  fratrum  misereeo- 
lur  (alle  edd.  jedoch  misereat)  das  Deponens  misereri,  und  hat  eben- 
fiüls  den  Genitiv  des  (Segenstandes  bei  sich,  z.  B.  misereor  tui,  vestri, 
für  welchen  Genitiv  erst  Sp.  L,  der  Dativ  Bteht;  wenn  in  nenem 
Gebetbächem  neben  dem  Genitiv  auch  der  Dativ  vorkommt,  bald 
miserere  nostri,  bald  miserere  nobis,  erbarme  dich  unser,  so  kann 
darauf  hingewiesen  werden,  dass  Uieron.  im  nämlichen  Satze  quo- 
modo  pat&-  miseretur  ßiorum,  miserttis  est  dominus  HTnentibus  se 
schreibt  (doch  zitiert  BSnsch  Coli.  phil.  S.  173  diesen  Satz  aus  einem 
Falimpsest  mit  Dativ  filiis);  vgl.  Gölzer  Hieron.  3.  313,  Bönsch  Ital. 
S.  413,  CoU.  phil.  S.  173,  Hartel  in  Wölfflins  Archiv  HI  S.  25. 

Misericorditer,  aus  Mitleiden,  mitleidig,  ist  A.  u.  Sp.  L.  und 
wird  selten  gebraucht  für  cum  miBericordia,  cum  miseratüme,  miseri- 
cordia  captus,  ductus,  permotus,  oder  mit  dem  Adj.  misericors,  wel- 
ches bei  Personen  mit  in  c.  accus,  von  Gioero,  z.  B.  Ligar,  15,  Curt. 
9,  6,  12,  Sen.  contar.  7,  23,  1  E.,  mU  in  c.  ablat.  von  Sali.  Cat.  52, 
12  verbanden  wird.  Bei  Sachen  ist  nur  der  Ablat  zulässig,  s.  Cic. 
Sulla  72.  Ygl.  Gölzer  Hieroo.  8.  285,  Bönsch  It.  S.  152,  Bei^müller 
Jord.  8.  12. 

Missionarius,  ein  Gesandter,  Abgesandter,  ist  N.  L.,  in  welcher 
Bedeutung  es  auch  srä,  für  Ugatus  oder  emissariiin ;  emissarius  wird 
nur  in  ve^htlicbem  Sinne  von  Leuten  gebraucht,  die  man  als  Spione 
oder  Werkzeuge  zu  schlechten  Handlungen  gebraucht,  s.  Cic.  Yerr.  2, 
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22  u.  ibid.  3,  91,  Tel).  Fat.  2,  18,  6,  Suet.  Dom.  11  und  Bremi  zu 
Suet.  Galba  51. 

Mistio;  Tgl.  Mixtio. 

Mitifimre  kommt  selten  in  der  Bedeutung  zaJmi  nutdien  Tor, 
nur  N.  Kl.  beim  altern  Pliniua  8,  23  für  mansutfacere;  bei  Cic. 
ditin.  2,  57  ist  mbus  miüficatu»  wohlverdaut. 

Mitiere.  Mitto  und  mitte  mit  Infinitiv  findet  sißh  achoa  bei 
Flaut,  und  Ter.,  vgl.  Spengel  zu  Ter.  Andr.  873,  mitto,  nie  mitte, 
auch  bei  Cicero,  aber  st^eeehen  von  Süll.  22  mitto  qiiaerere  nur 
in  den  Erstlingareden,  z.  B.  Quinct.  85,  S.  Roec.  53.  Gewöhnlich 
sagt  Bonst  Cicero  omiüo,  z.  B.  rep.  1,  47  otnitto  de  te  dicere.  Die 
KoDBtruktion  von  mitto  mit  Inf.  hat  sich  in  N.  Kl.  Proaa  erhalten, 
Bie  steht  Tal.  Max.  7,  2,  ext.  2,  Quint.  5,  10,  18.  Die  mangelhaften 
Angaben  bei  Dräger  H.  Synt.  II  S.  33?  werden  ergänzt  durch  Land- 
gral eloc.  S.  40,  id.  S.  Rose.  S.  236,  id.  Sulla  S.  69,  Hellmuth  act. 
Erl.  I  8.  171,  Gehrmann  S.  3,  SchäSer  3.  80,  Georges  Jabresber. 
1880  8.  428  und  431.  Mitto  qiwd  ist  klasa.,  Tgl.  Cic.  proT.  3.  — 
Die  Phrase  missum  facere  gehört  der  Umgangssprache  an;  wir  treffen 
sie  schon  bei  Flaut,  und  Ter.,  bei  Cicero  besonders  in  den  Erstlings- 
reden,  in  Bnefen  (aber  nicht  Ciceroa),  im  oFBziellea  Stil  (vgl.  Caelius 
bei  Cicero  fam.  8,  8,  7)  und  sonst,  überall  wird  missum  rerändert, 
z.  B.  missam,  misnos  facere,  nur  Pomp,  schreibt  bei  Cic.  Attic.  8, 
12  B  cohortes  ad  me  missum  fmnan.  Man  hüte  sich  mit  Kühner  lat. 
Gr.  n  S.  573  dies  missum  als  Supin.  aufzufassen;  es  ist  hier  missum 
facere  vielmehr  als  ein  Wort  anzusehen,  als  eine  Art  Kompositum. 
Näheres  bei  Hellmuth  act.  Ed.  I  S.  141,  Köhler  act.  Erl.  I  S.  452, 
Thielmann  Comif.  S.  28,  id.  Dare,  S.  43,  Landgraf  Bayr.  Gymn. 
1880  S.  326,  id.  S.  Rose.  S.  277,  Spengel  zu  Ter.  Andr.  680,  fürs 
8p.  L.  bei  Wölfflin  Arch.  XII  S.  193;  vgl.  noch  a.  v.  Effectiis.  — 
Die  Redensart  mittere  sanguinem,  Blut  oder  zu  Ader  lassen,  wird 
gleich  gut  verbunden  mit  ui  aliquo  loco  und  ex  aliquo  loco,  z.  B.  am 
Arme,  in  oder  ex  bracJiio;  aber  freilich  sagt  man  nur  ex  veiia,  nicht 
in  Vena.  Vgl.  dazu  Celsua,  z.  B,  2,  10,  Sanguinem  mittere  wird 
auch  übertragen  gebraucht,  Tgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  1,  16,  11.  — 
Femer  Tertausche  man  bisweilen  lieber  mittere,  wegsenden,  ahscJiicken 
(bei  mehrem  Personen),  mit  dimiftere,  wenn  nicht  nach  einem,  bob- 
dem  nach  mehrern  Orten  hin  gemeint  bt,  wie  bei  Cic.  (Tuac.  5,  40) : 
multas  naves  in  omnem  oram  maritimam  dimisit,  nicht  misit!  denn 
durch  dimisit  tritt  die  Verteilung  der  Schiffe  klarer  hervor.  Über- 
haupt gewöhne  man  sich,  im  Lateinischen  das  richtige  Kompositum 
zu  aetzen,  wo  wir  im  Deutschen  das  Yerbum  simplex  anwenden, 
z.  B.  deducere,  deportare,  coj^erre,  dimittere,  auferre  u.  ä.,  z.  B.  ornnia 
in  unum  locum  contuhrunt,  sie  brachten  alles  an  einen  Ort.  —  "Über 
mittere  in  exsüium  «ehe  oben  s.  v.  Exsiliiim.  —  Dass  im  Sp.  L.  mittere 
in  der  Regel  nicht  =  schicken  ist,  sondern  dem  griechischen  ßdXieiv, 
i/ißdXietv,  ftcTTicv  entspricht,  während  transmiUere,  dirigere  u.  ä.  = 
schicken   sind,   darüber  vgl.  oben   s.  y.  Dirigere  u.  Stangl  Caasiod. 
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S.  587.  Manobma]  ist  tnitto  =  immitio,  vgl.  Stangl  1. 1.  Aom.  3  (mit 
Litt.). 

Mitylene  oder  riclidger  Mytilene,  eine  Stadt  auf  Lesbos,  helBst 
Kl.  Mytiknae,  %.  B.  Cic.  fam.  4,  7,  4  Afytüenis  aul  Ehodi,  7,  3,  5 
Bhodum  aut  Mytilenas,  F.  und  N.  Kl.  ist  die  Form  Mylüene, 
z.  B.  Hör.  od.  1,  7,  1,  YeiJ.  1,  4,  4,   Tgl.  Neue-Wagener*  I  S.  598. 

Mixobarbarvs,  a,  um,  was  mit  Fremdem,  Auslät^isckem  gemischt 
ist,  also  halbharharisch,  hat  Muret  ohne  alte  Autorität  aus  dem  Qiie- 
ohiscben  herüberzunehmeu  gewagt.  Man  sage  semibarbants,  was  sicli 
zuerst  Buet.  Caee.  76,  roo  da  ab  aber  Öfter  findet,  vgl.  GSlzer  Hier. 
8. 163,  Schulze  8ym.  8.  119. 

Mixüo  oder  mistio,  die  Vermischung,  iat  Oem.  L.,  vielleioht  aas 
der  Yolkssprache  genommen,  und  findet  sich  bei  YimiT;  sonst  ist 
es  Sp.  L.,  aber  selten,  für  mixtum,  permixtio,  welches  letztere  frei- 
lieh  gleichfalls  sehr  selten  ist,  aber  die  besten  Autoritäten  hat,  z.  B. 
Cic.  Tim.  42,  Sali.  Jug.  41,  10. 

Mixtura,  die  Mischung,  Vermischung,  kann  klass.  nicht  von  der 
künstlichen  Yermisohung  zweier  Metalle  mit  einander  gebraucht  wer- 
den, da  man  diese  temperatio  nannte.  Vgl.  Cic.  Yerr,  4,  98.  So 
sagte  man  temperatio  aeria  Corinthü,  die  Mischung  des  Korinthischen 
&ze8,  wiewohl  der  fUtere  Plinius  dafür  auch  mixtura  und  temperieu 
brauchte. 

Mdbüis,  beweglich.  Die  Ausdrücke  mobiles  res,  bewegliche  Dinge, 
mobiUa  bona,  betvegliche  Güter,  Hab  utid  Gut,  was  fortgebracht 
werden  kann,  finden  sich  nur  bei  den  spätem  Jm^sten,  und  mobilis 
res  und  ceiisus  im  gleichen  Sinne  bei  Amm.  26,  8,  13;  28,  1,  3; 
28,  6,  26;  für  uns  genügt  meistens  supellex  oder  res,  quae  moveri 
possunt.  —  Veränderlich  oder  wankelmütig  einem  gegeniä)er  ist  mo- 
hUis  in  aliquem  nach  Metellus  bei  Cic.  fam.  5,  1,  2. 

Moderamen,  die  Lenkung,  Mässigung,  ist  P.  L.  und  Sp.  L.  für 
moderatio;  Sp.  L.  ist  moderameutum.  Für  weise  Münsigung  sagt 
man  lateinisch  bekanntlich  nicht  sapiens  tnoderatio,  sondern  nimmt 
daför  das  sv  dcd  duoiu  mod&-atio  et  sapientia. 

Moderare,  massigen,  kommt  nur  A.  u.  Sp.  L.  bei  Juristen  vor, 
für  das  Deponens  moderari,  vgl.  Neue  - Wagener^  III  S.  64.  Bei 
modert^,  welches  den  Dativ  und  Accus,  regiert,  beachte  man,  dass 
der  Dativ  dann  gesetzt  werde,  wann  es  müssigen,  einer  Sacfie  Mass 
und  Ziel  setzen,  dem  Übermasse  einer  Sache  steuern  bedeutet,  der 
Äccusativ  aber  in  der  Bedeutung  beherrschen,  bezähmen,  zügeln, 
Inten,  regieren.  Wenn  schon  bei  Sali,  und  Cic.  sich  die  ersten  An- 
fänge einer  Yerwisohung  dieses  Unterschiedes  zeigen,  vgl.  Jug.  82,  2 
mit  Cat.  51,  25  sowie  Cic.  fam.  II,  27,  8,  so  tritt  dieselbe  recht  deutlich 
erst  im  silb.  Idtein  bei  einem  Nachahmer  Sallnsts  hervor,  bei  Yell., 
z.  B.  2,  94,  3  inopiam  moderaius  est,  er  mildfrte  die  Not.  Ygl.  Land- 
graf zn  Beisig-Haase  S.  606  Anm.  544  ei.  —  Moderatiis  vom  absoluten 
moda-ari,  z.  B.  Sali.  Jug.  42,  2  and  45,  2,  bedeutet  einer,  der  sich 
beherrschen  gelernt  hat,  z.  B.  Cic.  Gato  7  moderati  senes;  bei  Sachen, 
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z.  B.  Plane,  in  Cio.  fam.  10,  3,  2  ut  ah  re  publica  potius  vwderata 
quam  ab  uno  ir^nita  xperaret  ist  moderatus  in  passivem  Sinne  zu 
nehmen,  also  mit  tnodero  zusammenzuBtellen.  Vgl.  noch  Cic.  Mur.  63 
omnen  mrtute«  mediocritate  quodatn  esse  moderatas  und  off.  2,  60, 
sowie  Te^e  8.  337,  BergmüUer  Plane.  S.  7. 

Mo^nus,  neu,  jetzig,  nach  Skatsoh  N.  Jahrb.  Sappl.  XXVll 
8.  95  von  modo,  das  Sp,  L.  ^  nunc  ist,  ist  i^.  L,  für  novus,  re- 
cena,  kuius  aeiaiis,  hodie  usiiatus,  qui  nunc  est  u.  a. ;  z.  B.  fno^emt 
gcriptores,  für  recentiores,  huiut  oder  nostrae  aetatia  ncriptores  u.  a. 
Zuerst  kommt  modernus  nach  Wölfflin  Rh.  Mua.  37  8.  83—123  bei 
Ennodiua  vor,  dann  findet  es  eich  auch  sonst  im  Sp.  L.  Tgl.  auch 
Georges  Jahresbericht  1882  3.  261,  Wölfflin  Archiv  XII  8.  3. 

Modicus,  massig,  hat  im  Komp.  magis  modicus  (vgl.  magis  immo- 
dicus  bei  Liv.  38,  23,  8).  Seine  Bedeutung  ist  „massig  der  Quantität 
nach";  es  bezieht  sich  somit  auf  Grösse,  Umfang  und  Menge.  Sein 
Verhältnis  zu  mediocris  ei^bt  sich  aus  Cic.  parad.  47  mea  pecunia 
est  ad  volgi  opinionem  mediocris,  ad  htam  nuila,  ad  meatn  modica, 
wo  tnedioais  fast  ^=  gering,  modicus  aber  =  gerade  recht  bedeutet. 
Vgl.  Tegge  S.  337,  wo  aber  mediocris  fehlt,  Schultz  Srnonym.  8.  144, 
sowie  s.  T.  Mediocritas.  Das  Neutr.  als  Ädy.  zu  brauchen,  iat  Sp.  L  ; 
man  setzt  dafür  modice,  modice  locuples,  Liv.  38,  14,  9  und  doloretn 
modice  ferre  =  mit  Ergebung,  Cic.  Tusc,  1,  111.  Ebenso  Sp.  L.  ist 
modicum  als  Subst. ;  es  findet  sich  nicht  vor  Apul.,  vgl.  Qölzer  Hieron. 
S.  121  und  Holmreich  im  Archiv  II  8.  128.  —  Wie  modicum  =  ein 
weny  bedeutet,  nimmt  modinus  Sp,  L.  die  Bedeutung  von  parvus 
an,  vgl.  Kubier  Archiv  VUI  8.  196,  Stangl  Cassiod.  S.  554.  —  Mit 
dem  Genitiv  steht  modicus  wiederholt  bei  Tacitus,  z.  B.  ann.  2,  73, 
bei  Vell.  1,  12,  4:  modicus  virium,  bei  Apul.  und  Dichtem,  vgl. 
Haustein  6.  70;  Cicero  sagt  modicus  in,  s.  B.  erat.  69  modicus  in 
deleclando. 

Modificare  oder  richtiger  modificari  —  denn  modificare  steht  nur 
Fronto  8.  65  Nab.  und  hier  nicht  sicher,  vgl.  Goldbaoher  Z.  f.  5.  G. 
1888  8. 1086  —  iatalaVerbum  nur  Sp.L.  bei  Apul.,  Fronto,  Symm., 
Claud.  Mam.,  vgl.  Kozioi  8.  293,  Ebert  8.  337,  Sohulze  Symm.  8. 117, 
Neue  -Wagener^  III  8,  64.  Wo  wir  sagen  modi/izieren,  sagt  man 
latein.  besser  modiim  facere  oder  constituere,  ad  ynodum  aliquem  re- 
stringere,  accommodare;  in  der  Bedeutung  tnässigeii  auch  mod&"ari, 
temperare.  —  KL  aher  ist  modificatus,  gehörig  abgemessen,  von 
Worten  und  Gliedern  der  Hede,  die  taktmäasig  geordnet  sind  und 
BO  vorgetragen  werden,  z.  B.  Cic.  de  erat.  3,  186. 

Modo,  baid.  Das  zweite  bald  wird  Kl.  meistens  ^eder  durch 
modo  ausgedrückt,  seltener  durch  ttim,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  1,  31  und 
2,  102,  Tgl.  Wölfflin  im  Archiv  n  S.  253;  Caesar  hält  sich  im  Gall. 
an  die  strenge  Besponsion,  weniger  im  nicht  überarbeiteten  dv.; 
Sallnst  lässt  modo—interdum,  der  auotor  b.  Hisp.  5  modo — notimm- 
quam  sich  entsprechen.  Näheres  hierüber  sehe  man  Archiv  II 
S.  233 — 254,  wo  Wölffiin  über  bald — bald  eingehend  gehandelt  hat.  — 
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N.  luid  Z>.  L.  igt  modo  gic,  modo  aliter  esse,  hold  so,  bald  anders 
«ein,  woffir  mobilem  oder  varium  esse  u.  dgl.  zn  brauchen  ist.  So 
sagt  Nep.  {Fausan.  1);  varius  in  omni  ffenere  vitae  fxiit,  er  war  in 
allen  VerhiÜtnissen  des  L^}is  bald  so,  bald  anders.  Aber  modo  sie, 
modo  sie  ist  als  Sprichwort  aus  PetroQ  45  bekannt.  —  Falsch  ist 
modo—modo  in  der  Bedeutung  teils — teils,  für  partim^partim, 
cum — tum.  —  In  der  Bedeatung  e&en  geht  es  nur  auf  etwas  in  der 
nächsten  Yergangenheit  Geschehenes,  nicht  auf  das,  was  man  eben 
oder  erst  noch  tun  toill;  es  ist  gleich  vor  kurzem;  vgl.  Cic.  Mur.  86, 
wo  modo  vor  htmem  und  nu?u;  jetzt  einander  gegenüber  stehen.  Man 
sage  also  nicht:  modo  dicam  oder  dicturus  sum,  ick  toiü  eben  sagen, 
sondern  nunc,  proxime,  statim.  Nur  A.  L.  und  dano  erst  wieder 
bei  LiT.  26,  15,  3,  sowie  Sp.  L.  bei  Terentian,  geht  modo  auf  die 
nächste  Zukunft,  z.  B.  Ter.  Ändr.  594  domum  modo  iho,  vgl.  Meissner 
z.St.,  PriedersdorfE  zu  Liv.  26, 15,  3  und  Wertb  S.  364,  sowie  Skutech 
in  N.  Jahrb.  XXVH  Suppl.  S.  96  mit  Anm.  1.  —  Über  modo  =  nur 
bei  Zafalbegriffen,  z.  B.  unus  modo,  duo  modo  vgl.  Eiberhard  zu  Cic. 
Pbil.  2,  119,  dies  ist  klassisch.  Tgl.  noch  s.  y.  Units;  aber  modo  = 
mir  noch  beim  Komparativ,  z.  B.  Sali.  Jug.  47,  3  impensius  modo, 
vg\.  Kraut  Progr.  Blanbeurec  1881  8.  6.  —  P.  L.  ist  modo  deniqiie, 
iSen  jetzt  erst,  für  nunc  demum,  und  modo  non  in  der  Bedeutung 
fast,  für  paene.    Über  nuUo  modo  vgl.  Modus. 

Modulamen  und  modulamentum,  der  WohUcUing,  ist  Sp.  L.  für 
modulatio;  vgl,  GSlzer  Hieron.  8.59. 

Modidus,  das  Mass,  findet  sich  erst  <^.  L.  bildlich  vom  Qeiste 
gebraucht,  z.  B.  bei  Ennodius,  Oaud.  Mam.,  Amob.,  Hier,  »nu«- 
quisqtie  pro  auo  modulo  et  sensu  inteUegat,  vgl.  GÖlzer  Hieron.  9. 127. 

Modus.  Die  Grundbedeutung  ist,  vgl.  Tegge  8. 18  and  Reisig- 
Haase-Heerd^n  S.  31,  das  Mass,  womit  etwas  nach  allen  Dimen- 
sionen der  Quantität  bestimmt,  begrenzt  oder  gemessen  wird,  daher 
denn  auch  tropisch  est  enim  lüeiscendi  et  puniendi  modus  Cic.  off.  1, 
33 ;  modum  alicui  rei  facere  ^  Mass  halten,  antreten  lassen,  Liv. 
4,  50,  4;  sine  modo  ac  modestia  ^=  ohne  Mass  und  Ziel  =  immo- 
dice,  Sali.  Jug.  41,  9  und  Liv.  26,  48,  11;  modum  transire,  über  das 
Mass  hinausgehen,  Cic.  Tusc.  4,  40  und  modum  cupiditatikus,  initAicp- 
iiartttn  statuere,  Cic.  Sulla  48,  Horaz  sat.  1,  2,  111.  Daher  kommt 
auch  die  beliebte  Yerbindung  mit  finis,  z.  B.  Plaut.  Merc.  652  quts 
modus,  qiti  /inis,  Lucr.  1,  964  caret  ergo  fine  modoque.  Hör.  sat.  1, 
1,  106  est  modus,  sunt  .  .  ßnes,  Cic.  off.  1,  102  finem  et  modum 
iranseunt,  Verr,  2,  118  modum  et  ßnem  orationi  facere,  Teil. 
Fat.  2,  46,  2  aut  modum  aut  terminum,  Min.  Fei.  35,  3  aut  modus 
aut  fermiHUs;  näheres  siehe  Schmalz  Pollio*  S.  49,  WöJfflin  zu  b. 
Afr.  54,  3.  Die  Bezeichnung  der  Qualität  dag^en  wird  durch  genus 
g^ebeu,  z.  B.  Dichtungsart,  gemis  poesis;  ein  Befehl  neuer  Art, 
edictam  novi  generis  (Cic.  Sest.  89).  Indes  lässt  sich  nicht  leugnen, 
dass  auch  modus  bisweilen  gut  klass.  ^=  Art  und  Weise  gebraucht 
wird   (s.  darüber  Cic.  8.  Kobc.  100:  nuüum  modum  esse  occidendi 


.y  Google 


Uodus  —    94    —  Hodns 

hominis  quo  .  .  und  modus  vitae  =  Lehensweise,  Cic.  Tuso.  5,  66), 
besonders  oft  io  adrerbieilen  Wendungen.  Hat  modus  in  diesem 
Falle  ein  Fronomen  bei  sich,  eo  wird  bei  hie,  is,  q\ii  Bovobl  der 
Abi.  hoc  etc.  modo,  als  der  Accus,  mit  in  oder  ad  gebraucht:  ^w 
modo  und  quemadmodum,  ad  oder  in  hunc  modtim.  Dabei  ist  nur 
zu  bemerken,  daes  in  hunc  modum  A.  L.  nirgends  vorkommt,  ad 
hunc  modum  oft  bei  Flaut.,  bei  Ter.  und  Cicero  äusserst  selten  ist, 
er  hat  es  in  den  Erstiingsschriften,  nie  in  den  Redea,  dafür  ist  hoc 
modo  und  äbnl.  ihm  geläufiger;  anders  steht  ea  bei  Caesar,  der  ad 
hunc  modum  öfters  bat,  z.  B.  Qall.  2,  31;  3,  13;  5,  24  und  soast; 
doch  Lir.  bevorzugt  in,  weshalb  aa<^  34,  13,  4  in  hunc  modum  zn 
lesen  ist.  Tgl.  Thielmann  Cornif.  8.  78,  Landgraf  zu  Keisig-Haase 
S,  70t.  Bei  aliquis,  gtiidam,  quivis,  quicunque,  quisquis  hingegen 
ist  nur  der  Abi. :  aliquo,  quodam,  quovis  u.  s.  w.  modo  zu  gebrauchen. 
Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  mit  modus  gewisse  auf  eine  Qualität 
hinweisende  Adjektive  wie  lalis,  oder  eine  Ähnlichkeit,  Oleichheit, 
Vielheit,  Allheit  aasdrüokecde  Eigenschaftswörter,  wie  iali,  pari,  si- 
mili,  omni  modo,  miiitis,  omnihiis  modia  verbunden  werden.  Ist  mit 
modus  ein  Oenitiv  verbunden,  z.  B.  nach  der  Art  und  Weise  des 
Friedens,  so  kann  sowohl  pacis  modo  (aber  nicht  umgekehrt  modo 
paeis,  s.  Weissenbom  zu  Liv.  23,  3,  8)  als  in  (ad)  modum  pads  gesagt 
werden,  vgl.  Cic.  Att.  11,  17,  1;  Liv.  37,  46,  8  wird  wohl  in  (nicht 
ad)  modum  fuffientium  zu  lesen  sein;  vgl.  Fabri  zu  Liv.  21,  30,  8, 
Noväk  Stud.  Liv.  1894  3.  176.  Wird  endlich  mit  modus  ein  einen 
sächlichen  Begriff  ausdrückendes  Adjektiv  unmittelbar  verbunden, 
ao  erfordert  es  der  gewöhnliche  Spracbgebraoch  in  tnodum  zu  sagen, 
also  servikm  in  modum  oder  auch  in  servilem  modum,  vgl.  Caes. 
Gall.  6,  19,  3,  Suet.  Calig.  56,  das  im  Brie&til  beliebte  Tnaiorem  in 
modum,  z.  B.  Cic.  fam.  13,  16,  4;  in  maiorem  modum  ib.  13,  2;  so 
auch  schon  Plaut.  Trin.  76?  inperegrinum  modum.  Doch  iat  auch  der 
Ablat.  nicht  ohne  Beispiel :  humano  modo  Cic.  Yerr.  2,  9,  miri^  modis, 
Liv.  1,  57,  6  und  Horaz  carm.  2,  17,  21,  Im  A.  L.  finden  wir  oft 
diesen  Abi.,  namentlich  im  Flural,  iüso  malis,  veris,  indignis,  mi- 
seris  modis,  s.  unter  midtiinodis,  doch  auch  im  Sing.,  z.  B.  novo  modo 
für  das  fehlende  nove.  Auch  nuUo  modo  =  durcMus  nicht,  keines- 
wegs, in  keinem  Falle  ist  gut,  vgl.  Plaut.  Trin.  729,  Cic.  nat,  deor. 
3,  21,  Verr.  5,  170,  Deiot.  37,  fin.  2,  102  und  oft,  Suet.  Tit.  2.  Aus 
diesem  nullo  modo,  welches  weiter  nichts  ist  als  ein  starkes  non 
oder  nihil  und  eich  zu  diesem  verhält  wie  nuüo  tempore  zu  nutv- 
quam,  mag  zugleich  erkannt  werden,  wie  beliebt  modus  in  der  Um- 
gangssprache war;  es  nahm  die  Stelle  ein,  welche  in  nacbkarolingi- 
scher  Zeit  mens  (woraus  die  französische  Adverbialendung  ment)  er- 
hielt. Wir  treffen  daher  in  der  Umgangssprache  gar  viele  Wen- 
dungen mit  modus,  welche  der  edleren  Sprache  fremd  blieben; 
80  genügte  humane,  und  humano  modo  ist  bei  Cicero  nur 
Yerr.  2,  9  aus  Bäcksichten  der  Eonzinnität  gewählt,  —  Die  Wen- 
dungen mit  modi  wie  aliusmodi,  iiliusmodi,  eiusdemmodi  fanden  bei 
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CHoeio  zomäst  nur  in  den  Erstliogssobriften  umßngliche  Auhiahme 
und  treten  zegenüber  den  ein&chen  Pronomina  alnis,  icdis,  iste  immer 
mebr  zurüu.  Im  späteren  Latein  wird  eiugmodi  und  kuiusmodi  &8t 
aasBchlieeelich  für  taiU  gebraaobt,  so  besonders  im  a&ikanJBcIien 
Latein,  wo  es  sogar  umnittelbar  Präpositionen  zu  sich  nehmen  kann, 
z.  B.  in  huiusmodi,  pro  eiusmodi  a.  ä.  Wir  begegnen  daher  auch  in 
den  romanischen  Sprachen  noch  manchen  Phrasen  mit  modus,  welche 
auf  vnlgärlat.  Yerbindungen  zur&ckweisen,  s.  B.  a  mio  modo  ntuh 
meinem  Belidjen,  wie  Plaut.  Men.  250  tuo  modo  und  Ter.  Andria  153 
meo  tnodo,  femer  oUre  modo,  wie  Gelsus  3.  89,  18  Dar.  ultra  modum 
sagt.  NSheree  bei  Ladyssynski,  der  den  Sprachgebrauch  bei  den 
sEeniachen  Dichtem  genau  verfolgt,  bei  Praun  S.  84  Anm.,  Sittl 
lok.  Yerech.  8.  131,  Oeorges  Jahresber.  1884  S.  137,  Wölfflin  Caas. 
Fei.  B.  413,  id.  Rh.  Uus.  37,  S.  83—123  und  dazu  Georges  Jahres- 
ber. 1882  S.  263,  id.  Archiv  TIU  B.  144,  Werth  8.  328,  Boonet 
Ch%.  S.  467,  Kalb  Roms  Jur.  S.  7,  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  168, 
Nägelsbach-Mäller*  S.  215  Anm.,  Rehling  Lat.  imd  Roman  S.  95. 

Moechari,  ehebrechen,  ist  JP.  L.  und  Sp.  L.,  z.  B.  oft  in  der  Ynlg. 
für  adviterari,  aduitertim  esse,  impumm  esse  u.  a,  —  A.  und  P,  L. 
sind  die  Snbst.  moecAtM  und  moecha,  für  adtüter,  adultera. 

Mola  bt  ein  ^Tizelner  Mühlstein,  weniger  also  eine  solche  Mühle, 
die  aus  mehreren,  wenigsteiis  aus  zwei  Steinen  besteht;  daher  findet 
sich  auch  in  dieser  Bedeutung  öfter  molae.  Die  Fäpiaviühle  nennt 
aber  Plinius  (nat.  18,  89)  nicht  mola  oder  mokte  chartariae,  sondern 
oßeina  charlaria.  Ganz  Sp.  L.  ist  molendinum  in  der  Bedeutung 
Mühle,  z.  B.  bei  Pb.  CTprian  259,  2  H.  Oottex  MüMen  mahlen 
langsam,  aber  sicher  ist  nach  Ben.  contr.  10  praef.  6  sunt  di  immortfUes 
lenti  guidem,  sed  certi  vindices  generis  humani. 

MoUsUxre,  belästigen,  ist  Sp.  L.  für  molestia  affic^e  aliguem, 
molestum  alicui  esse,  molestiam  ali^:ui  afferre  oder  exhibere. 

Moliri  bedeutet  eigentlich  cum  labore  aliquid  movere,  Tgl.  Te^e 
8.  22,  Bchultz  Bynon.  B.  118,  daher  das  bekannte  montes  sede  sua 
moliri,  moliri  fores  Tac.  aun.  1,  39,  clausum  aditum  domits  (s.  Curt. 
6,  8,  20),  sodann  ist  es  tropisch  =  etwas  unternehmen,  mit  etwas 
vmgehen,  und  wird  meistens  verbunden  mit  dem  Acc.  aliquid  oder 
bei  einem  Terbura  mit  dem  lofin.,  z.  B.  Cic.  Tim.  4,  orat.  37,  Phil. 
14,  33,  jedoch  auch  absolut,  endlich  mit  de,  z.  B.  bei  Cicero  (rep. 
2,  60):  molientem  de  oocupando  regno,  wo  de  —  in  Beziehung  auf 
bedeutet.  Auch  sagt  man  mdiri  in  aliqua  re  facienda,  lei  etwas 
tätig  sein,  geschäftig  sein  etwas  zu  tun;  z.  B.  bei  Cicero  (Terr.  4, 
95):  in  demolietido  signo  permulti  homines  moliebantur. 

MoUis.  Uan  beachte,  dass  mollis  (auf  Menschen  bezogen)  nicht 
bloss  weichlich  bedeutet,  sondern  auch  in  honam  partem  gebraucht 
wird,  z.  B. :  moüis  et  iucunda  senectus  bei  Cic.  Cato  2  ist  ein  be- 
hagltclies,  fröhliches  Alter,  und  ibid.  5  ist  molliter  ferre  =  etwas  mit 
Resignation  tragen  (aber  Cic.  fin.  2,  64  ist  molliter  ferre  in  scblim- 
mem  Sinne  aufenbsaen,  vgl.  Uadvig  z.  Bt.);  ita  etim  placidum  mol- 
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lemgue  reddidi,  ut .  .  .  Cic.  Caec.  28  ^  ich  machte  ihn  so  ganft  und 
lev^sijiaftslos,  dass  ...  So  ist  moUia  ostentans  in  den  Orle&ner 
SallustfragmeDten  IX  Col.  1  :=  milde  Bedingiutgen  in  Atismht 
stelknd,  Tgl.  Hauler  in  Wiener  Studien  1887  8.  29  und  Archiv  III 
S.  538,  wo  noch  auf  Verg.  geoi^.  3,  44  moüia  iussa  und  Tac.  ann. 
1,  40  moUibus  considtis  verwiesen  ist.  Der  Diktion  des  Tacitua  ent- 
sprechen femer  aliguid  in  moüius  acdpere,  in  moSdiiB  referre  =  mindxr 
emgt,  gÜmpfiicher  aufnehmen,  u.  s.  w.  3.  NEigelab.-MüUer*  S.  115, 
Heraus  zu  Tac.  bist.  3,  13,  Weyman  Litotes  8.  627.  Weichlich  sein  in 
Beziehung  auf  etwas  ist  moüis  in  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  o£F.  1,  71  in 
dolore  molliorem  esse,  bei  Liv.  22,  2,  4  ad  aliquid;  femer  sagt  man 
moüicrr  ad  =  geneigte  zu,  etnpfänglicher  für,  vgl.  Cic,  Hortens.  fr. 
61  S.  319  0.  F.W.  Uüller  boni  mores  el  modesUoreg  et  ad  capienda 
praecepta  moÜiores  und  bei  Lir.  42,  62,  6. 

Momentaneus,  momentaritis  und  momentosue,  augenhlicklich,  kurz 
dauernd,  sind  Sp.  L.  und  verwerflich,  för  hrevis,  Irevisnmus,  quod 
momento  oder  ptmcto  temporis  fit;  vgl.  Könsch  It.  8.  124,  Coli.  phil. 
8.  64,  Gölzer  Hieron.  S.  150,  Eretschmann  Apal.  8.  51,  Paucber 
Hier.  S.  73  n.  169,  BergmOllcr  Jord.  S.  12.  Es  wird  Kl.  ersetzt  z.  B. 
momentaner  Schmerz:  brevis  temporis  dolor  nach  Klotz  Stil.  8.  103; 
mom^itan  iveise  ich  nichts  zu  aiaidern:  nunc  quidem  non  habeo, 
^tad  dicam  u.  ä. 

Momentum  wird  in  der  Kl.  Sprache  Ciceros  and  Caesars  noch 
nicht  in  der  Bedeutung  Augenblick  im  strengen  Sinne  des  kürzesten 
Zeitteila  gebraucht,  dafür  sagen  beide  punctum  tanporis,  z.  B.  mul- 
torum  mensium  labor  puncto  temporis  (in  einem  Äugenblicke)  jnteriit 
(Caes.  cir.  2,  14,  4);  «wo  et  eodem  temporis  puncto,  in  einem  und 
demselben  Augenblicke  (Cic.  div.  2,  95);  df^gen  wird  bei  Livius 
schon  momentwm  temporis  so  gefunden,  z.  B.  35,  11,  13  momento 
temporis  castra  relicta  erant,  ja  ea  wird  momentum  auch  ohne  den 
Zusatz  temporis  =  Augenblick,  vgl.  Fabri  und  Wölfflin  zu  Liv.  21, 
14,  3;  dies  ist  bei  Ceisus  bereits  ausschlieBslich  in  Übung,  wie 
Brol^n  S.  18  sagt.  Und  so  bezeichnet  momentum  mit  oder  ohne 
Genitiv  N.  Kl.  nicht  bloss  den  kürzesteji  Zeitteü,  der  in  unserem 
Augenblick  liegt,  sondern  auch  den  kurzen,  schnellen  Zeitverlauf,  die 
kurze  Weile,  binnen  welcher  sich  etwas  vollzogen  hat,  wie  horae 
momento  Liv.  5,  7,  3,  vielleicht  nach  Hör.  sat.  1,  1,  7,  vgl.  Archiv  X 
8.  55,  Curt.  9,  6,  21.  Aber  falsch  ist  hoc  temporis  momento  im 
gegenwärtigen  Zeitpunkte,  für  das  einfache  hoc  tetnpore.  —  Tropisch 
bedeutet  momentum  (zunächst  die  Betonung  des  Züngleins  an  der 
Wage)  das  Gewicht,  den  Aufschlag,  den  jemand,  etwas  in  die  Wag- 
echale  der  Entscheidung  legt,  a.  Heraus  zu  Tac.  bist.  1,  59;  in  diesem 
Falle  ist  ea  mit  dem  Adj.  magmix  oder  den  negierenden  parvus, 
malus  n.  dgl.  meistens  anwendbar.  Aber  so  richtig  es  ist,  den  3e- 
nitiv  magni  etc.  momenü  prädicativ  zu  verwenden:  res  est  magni 
momenti,  so  richtig  werden  auch  Genitive,  wie  magni,  parvi,  nullius 
momenü  attributiv  zu  Substantiven  gesetzt:  Exponunt  se  tentasse  etiam 
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haud  magni  momenti  /initimarum  ffeniium  auxüia,  Liv.  10,  X6,  5; 
43,  23,  8,  aber  nicbt  30,  34,  1,  wo  magna  eadem  m  re  gerenda 
momenta  gelesen  wird,  Tgl.  Lnohs  z.  8t.  und  Tao.  hUt  S,  8 ;  Kl.  ist 
dies  indes  selten,  aus  Cicero  kenne  ich  nur  fin.  4,  47  propensionem 
fie  minimi  quidem  momenti,  aue  Caesar  gar  kein  Beispiel.  Wenn 
maximi  motnenÜ  hab&n,  nullius  momenti  putcsri  gut  ist,  vgl,  Cic. 
Yatin.  l  cuius  tegtimoniwn  HuUiug  momenti  puiareiur,  und  auch  haud 
parvum  momenium  bei  Livius  vorkommt,  so  ist  als  Uvianiach  zu 
rechtfertigen:  qoaestio  haud  parvi  momenti  putanda  est;  denn  nach 
Planer  S.  42  findet  sich  haud  parvi  momenti  15  mal  bei  Liviug. 
Richtig  ist  auch:  hoc  nihü  habet  momenti,  dieses  hat  kein  Gewicht, 
igt  wibedeviend  (Cio.  fin.  2,  38);  Tgl.  noch  Yeir.  6,  3;  Font.  14; 
Hur.  62  und  90.  —  Die  Entscheidung  hei  etwas  geben  ist  latein, 
nicht  momentum  dare,  soudem  Kl.  momenium  haiere  ad,  Cic.  Yerr. 
act  1,  62,  momentum  afferre  ad,  z.  £.  Caea.  ciT.  1,  51,  6  oder  momen- 
tum esse,  z.  B.  Cic.  Yerr.  5,  153  euius  nvUv/m  in  re  piAlica  momen- 
ium unquam  fuit,  der  Ntema2«  txn  entscheidendes  Wort  im  Staate 
hatte,  bei  LiTiiu  auch  momenium  faeere  in  aliqua  n,  z.  B.  in  regno 
dando,  üt.  1,  47,  6,  oäet  ad  aliquam  rem,  Liv.  35,  39,  3,  femer 
aUcuius  rei  momentum  faeere,  Liv.  25,  18,  3.  —  Es  treten  zu  mo- 
mentum nur  AdjektiTe  der  Qrösse,  wie  magnus,  parvus,  levis,  par, 
nuUas  und  ähnliche,  nicht  Adjekt.  der  EigenKhaß,  wie  terribilis, 
schrecklich.  Hau  sagt  also  nidit  terräiile  momentum,  ein  schrecklicher 
Augenblick  (Moment),  wo  meistens  discrimen  anwendbar  ist.  —  !Nie 
sagt  man  auch  momentum  mortis  für  imser  der  Augej^lick  des  Todes, 
was  im  N.  L.  hier  und  da  Torkommt,  für  ipsa  mors,  extremus  spiri' 
tus  oder  mit  dem  Yetb  mori;  dar  Jurist  Fapiniaa  schreibt  28,  7, 
28  (Leipold  S.  45  Anm.  1)  extremo  vitae  momento.  —  £ndüc^  ist 
monienium  N.  L.  fOr  luser  den  Augenblick,  in  der  Bedeutung  so- 
gleich, fOi  eontinuo,  statim;  z.  B.  der  Senat  wurde  den  At^enblick 
zuKammengenifen,  wo  momentum  oder  punctum  temporis  lächerlich 
iräre;  abw  momento  reetituitur  sagt  Celsus  S.  76  D. 

Monacha,  die  Nor^ne,  ist  das  alteate  Wort  ffli  diesen  Begriff, 
ebenso  als  Ifasc.  motuiehus,  der  Mönch,  monachium  und  monatte- 
rmm,  das  Kloster,  und  als  Adj.  monatterialia,  klösta-lick.  Gleich 
gut  sind  coenobita  und  coaiobium,  wiewohl  weniger  im  Gebrauche, 
Yon  monacha  kann  man  Im  Dativ  und  Ablaür  Plural,  unbedenklich, 
auch  ohne  Autorität,  monachabus,  zum  Unterschiede  von  monachis, 
sagen.    Ygl.  Qfilzer  Kieron.  B.  212. 

Monarchia,  die  AUeinherrschaß,  auch  das  Land  eitles  Königs, 
ist  B{ät  ins  Lateinische  aus  dem  Otiechiscben  herübergenommen  und 
Ton  allen  frühem  Lateinern  nicht  einmal  leise  erwähnt  worden;  wir 
finden  das  Wort  erst  bei  den  sor.  h.  Aug.,  bei  Tert.,  Lact.,  Hieron., 
Heges.,  Tgl.  Qölzer  Hieron.  S.  212,  Bönsch  Coli.  phil.  B.  39.  Es  ist 
nur  als  Kunstwort  in  der  Politik  erträglich,  da  bei  Cicero  u.  a.  sich 
viele  &Batavräter  finden,  z.  B.  imius  domijiatus  oder  dowinatio, 
imperium  singuita-e  (Cic.  lep.  1,  60;  2,  15),  regiiiim  (ibid.  1,  26), 

Stabi-Sekaali,  I 
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reyium  imperium,  regalis  res  publica  (ibid.  3,  47),  tyrannig,  dominatm 
regiuK,  regia  oder  regalis  potestas,  migularin  potentia  (Nep,  Dio  9,  5). 
Daher  heiast  ein  monarchischer  Staat  —  rnvitas,  quae  nniits  domimüu 
ienetnr;  ein  Monarch,  AUeinherrseher  —  rex,  imperator,  prinrej", 
unter  Umatänden  auch  dominus,  tyrannus.  Unerweialich  ist  daa 
Subst.  monarcha;  denn  bei  Mar.  Yictor.  liest  Baehrena  fragm.  poet 
Roman.  8.  397  Nr.  106  nicht  monarcha,  Bondem  Menoeta. 

Monere.  Einen  an  etwas  erinnern  heisal  Kl.  nur  monere  ali- 
gitewt  de  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  Att.  11,  16,  5  ut  Tere^itiam  moneatis 
de  testamento,  erat  N.  Kl.  und  auBBchlieaalich  bei  Tacitua  ist  der 
Genitiv:  temporis  et  necesdlatix  monerp.,  ann,  1,  67  init.,  gewöhnlich 
ist  auch  de  mit  Abi.  bei  Eomp.  wie  admoneo,  commoneo,  z.  B.  CJc. 
fam.  7,  13,  5  admonere  de  cantionibus,  Q.  fr.  3,  1,  14  de  aede  Tel- 
Iuris;  part.  96  de  perictdo  commonendi  emnt;  der  GenitiT  atefat  bei 
commonefacio  Gic.  Verr.  5,  112  sceleris  et  crtidelitati«  common^at; 
vgl.  e.  V.  Admoneo,  commoneo  und  commonefacio.  Mit  dem  Accus. 
ateht  ea  nur  bei  den  Neutra  hoc,  id,  illud,  mulla,  z.  B.  Sali.  Cat, 
58,  3,  quo  vos  pauca  monerem  and  Cic.  fam.  S,  S,  l  ea  me  ex  tttif 
mandatis  monuit.  —  Waa  geachehen  aoU,  folgt  in  der  Kl.  Sprache 
mit  ut,  waa  nicht  geschehen  aoU,  mit  ne;  der  Infinitir  bei  monere 
ist  vorwiegend  poetiacb.  In  Prosa  finden  wii  ihn  nicht  bei  Caesar, 
bei  Salt,  und  Cicero  nur  dann,  wemi  kein  Objektaaocueativ  im  Satze 
und  das  Subjekt  unperaönlich  ist.  Tgl.  Ball.  Cat.  52,  3,  Jag.  19,  2: 
Cic.  inv.  2,  66  und  fm.  1,  66  (aber  nicht  fat.  6,  wie  Stegmuin  N. 
Jahrb.  1887  S.  262  zitiert);  mit  Rocht  macht  Thielmann  Cornif. 
S.  82  u.  S.  74  Anm.  darauf  aufmerksam,  dasa  sich  diese  Konstruk- 
lioa  bei  Cic  ausser  in  der  Erstlingaschrift  de  inv.  mir  noch  de  flu, 
findet,  wo  Cicero  auch  sonst  manchee  sich  hingehen  lieea.  Häufig 
ist  moneo  mit  Inf.  bei  Tacitua,  z.  B.  ann.  1,  63;  4,  67;  12,  46;  13, 
37;  16,  11  und  biet.  4,  33;  5,  24.  Vgl.  noch  Badatöbner  S.  42, 
Constana  S.  167,  Dräger  H.  Synt.  II  8.  323,  C.  F.  W.  Malier  zu  Cic. 
Verr.  1,  63,  oben  s.  v.  Admoneo,  Meiaaner  zu  Cic.  Cato  32,  welche 
Stelle  ich  Qbrigena  nicht  hieher  rechne,  Hoppe  Sjnt.  Tort.  S.  46, 
Gölzer  Hier.  S.  365;  fürs  PaesiT  Cic,  fat.  5  Fhüippus  hos  qtiadri- 
gtdas  vitare  monebatiir.  —  Man  yermeide,  was  im  N.  L.  oft  vor- 
kommt, inonere  in  der  Bedeutung  ettvas  bemerken,  anmerken,  er- 
wähnen, lehren,  wie  man  so  oft  liest:  ut  monet  Wolfius,  hoc  monuit 
Emestius;  —  man  brauche  dafür  commemorare,  dicere,  docere, 
annotare.  Aber  in  der  Bedeutung  belehren  wird  es  bei  den  Hiatori- 
kern  nicht  selten  transitiv  mit  dem  Accus,  c.  infinit,  gebraucht.  S.  Caes. 
dv.  S,  89,  3,  Nep.  Phoo.  2,  4,  Tac.  ann.  12,  12  und  bei  Quintil.  5,  10, 
83.  —  Die  Phrase  res  monet  gebraucht  auch  Cic.  Att  10,  8,  1, 
sonst  scheint  sie  dichterisch  gewesen  zu  sein.  Gut  iat  jedoch  res 
postulat.  Tgl.  Cic.  Baib.  56,  Caes.  Gall.  4,  23,  5,  civ.  2,  40,  2,  vgl. 
Bergmullcr  Plane.  S.  36,  Landgraf  Koac.  S.  210. 

Moneta,  die  Münze  als  Ort,  ist  Kl.,  ale  Geldstück  hingegen 
i^.  L.  u.  N.  Kl.  für  tmmmiis.     Über  falsa  moneta  oud  faiauB  num> 
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mus  vgl.  Faims.  Bildliob,  in  der  Bedeutung  Wert,  wie  wir  Münze 
brauchen,  kommt  es  nur  P.  L.  bei  Juveual  7,  55,  vgl.  Weidoer  i. 
St.,  vor  und  kann  von  uns  in  Prosa  böcbatene  mit  vorgeaetatem  qta$i 
gebraucht  werden.  Ebenso  auch,  wo  wir  bildlich  von  eäaem  Worte 
sagen:  dag  ist  ata  unserer  Fabrik,  hoc  est  ex  nostra,  uf  Ha  dicant, 
moneta,  wie  Seneca  (beaef.  8,  85,  1)  s^t:  iam  tempna  est  qoaedam 
ex  nostra,  ut  ita  dicam,  moneUi  proferri.  —  Ein  Yerbam  monetäre, 
münzen,  Münze  schlagen,  gibt  es  nicht;  dafür  sage  man  siffnare, 
percutere  nummum  (ntimmos). 

Monitorius,  zur  Ermahnung,  Erinnerung,  Warnung  dienend, 
igt  N.  Kl.  bei  Sen.,  aber  monitorium  aubstant.  =  Waniuty,  Erinnc' 
rang,  Mahnung  an  eine  Sohnldigkeit  ist  N.  L.  (beim  Jnriitea 
CallisIratuB  ist  ad  edictum  monitorium  noch  nicht  dcher  erklärt,  vgl. 
Ealb  Borns  Juneten  S.  120);  kla>B.  ist  admonitio  oder  moniium,  z.  B. 
Cic.  fua.  6,  6,  5  quid  ego  praetemüsi  aut  monOorum  aut  guerdarum. 
Das  Snbst.  monOus  kommt  Sl.  nur  im  Abi.  sing,  vor,  z.  B.  Oio.  div. 
2,  86  Fortunae  monitu;  N.  Kl.  u.  P.  L.  findet  sich  auch  Nom.  u. 
Aco.  Plor.,  die  übrigen  Kasus  aber  entlehnt  es  von  monitum, 

Monociilus,  einäugig,  ist  ein  Zwitterwort  und  ganz  Sp.  L.  fflr 
lusctts,  altero  oatlo  oder  banine  captus  oder  orbus;  A.  L.  kommt 
auch  bei  Plautus  und  bei  Acc.  (Oell.  3,  11,  5)  unoeulua  vor. 

Monomachia,  der  Katt^f  mit  ^»um,  der  Zweikampf,  ist  iSp.  L. 
f3r  certamen  »i»fftdare,  pitgtia  singularis.  Fordert  einer  einen  andern 
SU  einem  Zioeüiampfe  heraus,  so  heisst  dies  latanisch  bekanntUoh 
(ohne  das  in  diesem  Zusammenhange  überflüssige  singularis)  ad 
pugnam,  ad  certamen  aliquem  provoeare.    Tgl.  DtteUum. 

M<m$trare,  zeigen.  Uit  Keoht  verwirft  man  aia  D.  L,  se  mon- 
strare,  sich  zeigen  =  se  praebere,  ebenso  seine  Kunst,  Wissenschaft, 
Kenntnisse  zeigen.  Mau  sage  dafür  animi,  ingenii,  consüü  lumen 
aliciii  ostendere,  nach  Cic.  rep.  6,  12,  oder  ostendere  quid  valeas, 
possis. 

Monttruosus,  unnatürlich,  abenteuerlich,  sdtsam  ist  im  Tei^leich 
mit  monstrotus  die  bessere,  durch  die  Handsohriften  bei  Cicero  und 
andern  gebotene  Form,  se,  B.  mongh^tosarum  lihidinum,  Suet.  Cal.  16 
und  vita  scriptisgiie  monstruosiia,  ibid.  gramm.  15  und  monstruo- 
sissima  bestia,  Oio.  divin.  2,  69;  in  der  späteren  Prosa  wird  jedoch 
»N07ig(rogitf  häufig,  vgl.  Archiv  V  8.  208;  Vin  9.  9.  Über  die  Stelle 
CiceroB  fin.  1,  61  sind  unsere  Kritiker  nicht  einig.  Lambin  hat  dort 
monstrosi  als  ganz  anpassend  durch  das  dem  Zusammenhange  ganz 
angemessene  morosi  ersetzt,  was  Madvig  und  C.  F.  W.  Müller  billigen ; 
aber  Madvig  hat  aaoh  noch  in  ed.  in  monstrosi  propter  aactori* 
tatem  beibehalten,  während  Baiter-Kayser  und  C.  F.  W.  Müller 
morosi  lesen ;  vgL  Seyffert-Müller  z.  Lael  8.  432.  —  Sp.  L,  ist  aber 
das  Subst.  monstrositas  (S.  August,  civ.  7,  26)  für  monstrum,  prodi- 
gium,  portentum,  forma  monatruosa. 

Monticola,  der  Bergbewokn&',  steht  viellrächt  nnr  bei  Ovid  met, 
1,  193  für  incola  monüs,  homo  montanus. 
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Montosus,  iergicht,  gebirgig,  wird   für  die   weniger  gute  Form 

fahalten,  ala  montiioiius,  was  wenigatens  bei  Cicero  und  Plin.  mai. 
ie  beatea  HaodBchriften  bestätigen;  Tgl.  Seyffert-MüUer  zu  Cio.  Loel. 
8.  43*2.  Die  hezametrisoben  Dichter  aber  griffen  auf  montams,  wie 
auf  montiromK,  weil  moniuotus  und  ^nonstruosug  nicht  in  deo  Ten 
paaaen.    Tgl.  ArohiT  T  3.  207. 

Mora,  der  Yenatg,  die  Zögerung.  —  P.  L,  ist  moram  trahere, 
auffmlten,  verfem,  fttr  moram  facere,  afferre,  i»ferre,  inicere, 
interponere  u.  a.  Über  die  Phrasen  mora  est  in  und  m  mora  est, 
welche  UDlilasBisch  sind,  vgl.  Schmalz  Pollio*  3.  50,  Bei^^äUer  Plane. 
8.  51.  Zeit  zu  getoinnen  sttcfien,  Üb  .  .  iat  moram  temporis  quae- 
rere,  dum  .  .  Liv.  80,  16,  14,  Tgl.  mit  Caes.  Gali.  1,  7,  6:  ut  spaüum 
intercedere  posset,  dum  .  .,-  von  meiner  Seite  steht  nichts  im  Wege 
Ter.  Andr.  593  per  me  nuüast  mora.  —  Wie  man  sagt  impedimento 
aligiiid  est  ad,  so  anoh  morae  est  ad,  vgl.  Lir.  31,  40,  9  qui  morae 
ad  decemendum  bellum  fuerat.  Andere  Phrasen  mit  mora  im  N.  Kl. 
siehe  bei  Nieländer  1894  8.  7. 

Moralis,  moralisch,  sittlidi,  ist,  obgleich  ein  Kl.  Wort,  doch  in 
der  Bedeutung  unseres  Wortes  moralisch,  d.  h.  sitÜich  gut,  N.  L. 
für  bene  moratus,  bonus,  probus,  honestiis.  Ebenso  ist  moralitas  in 
der  Bedeutung  Sittlichkeit,  sittlich  gutes  Betragen  ohne  Autorität  und 
N.  L.  für  probitas,  honestas,  integritas  mortim,  integri  mores,  auch 
bloss  mores,  morum  conditio  u.  a.  —  Jenes  AdjekÜT  schuf  Tielleicht 
Cicero  für  seine  philoeophisobe  Sprache  und  bezeichnete  dadurch  den 
moralischen  Teil  der  Philosophie;  er  sagt  (de  fato  1):  quiä  pertinet 
ad  mores  —  nos  eam  partem  philoeophiae  de  moribvs  appellare 
solemus;  sed  decet  augentem  linguam  Latinam  nominare  moralem. 
Es  blieb  nachher  bis  ins  Sp.  L.  beständiges  Kunstwort  in  der 
Philosophie,  welche  man  später  in  moralem,  naturalem  und  rationalem 
teilte.  Tgl.  Seneoa  epp.  88  und  89,  Quintil.  12,  2,  10,  Qölzer  Hieran. 
8.  148.  —  Die  MoralÜhre  heisst  daher  kurz  philosophia  oder  doctrina 
oder  scientia  moralis,  wofür  Cicero  (Tusc.  3,  8)  umschreibend  sagt: 
haec  omriis  quae  est  de  vita  et  moribus  philosophia.  So  wird  autdi 
die  christliche  Moral  Ton  Augustin  im  Zusammenhange  kurz  und  gut 
bezeichnet  durch  vitae  morumque  doctrina,  de  fide  et  opp.  §  1  (opp. 
T.  11).  Auch  liegt  der  Begriff  Moral,  Moralist  und  ähnliche  in 
Redensarten,  wie:  a^cii  magister  (Cic.  Tubc.  2,  12),  qui  artetn  mtae 
profitetur  (ib.),  hunc  locum  phitosophi  solent  in  officiis  tractare  (oral, 
72),  deseriptio  expetendarum  fugiendarumve  rerum  (Tuac.  5,  68), 
cognitio  virtiitis  (ib.  5,  71),  ab  iis  inventa  et  perfecta  virtus  est  (ib. 
5,  2).  Während  Hieron.  tou  praecepta  moralia  spricht,  werden  wir 
richtiger  praecepta  morum  oder  praecepta  officii  sagen,  Tgl.  Cic.  off. 
1,  5  und  Klotz  Stil.  S.  101.  —  Endlich  was  wir  moralisches  O^ihl 
nennen,  heisat  lateinisch  sensus  fionestatis.  Moralische  Kraft  ist  vis 
animi   bet   Plin.  epp.   1,  12,  5  u.  5,  16,  4. 

Morari  ist  klasa.  nur  Deponena,  über  aktives  morare  Tgl.  Nene- 
Wagener*  LH  8.  66,    za  ergänz«]   durch  Bu^  8.  13   und  Leipold 
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8.  33.  Morari  intrana.  heisst  skh  aufhalten,  »her  nur  als  IVenider, 
da  ea  sich  veriveäen  bedeutet,  nicht  ala  Einwohner,  wo  es  glfli«h- 
bedeutend  mit  iinserm  wohnen  wäre;  letzteres  faraast  nur  h<3}üare, 
aliquem  locum  iucolere,  Diea  bew^sea  viele  Stellen,  aus  Cic.  epp. 
Erst  der  N.  Kl.  Latinit&t  ist  dies  GefÜbl  abhanden  gekommen,  und 
Teil,  braucht  morari,  wo  Kl.  vertari  am  Platze  gewesen,  z.  B.  in 
imperiig  vwrari,  vgl.  Georges  Veli.  8.  39.  —  Man  beachte,  dass  morari 
traasit.  in  der  Bedeutung  hindern  sowohl  mit  dem  Genitiv  tut  Dativ 
der  Person  vorkommt:  amanti  ilexiram  moratur  manum,  Caei.  Gall. 
5,  44,  8  und  ocidoB  auretqtis  morari  Caesaris,  Hör.  epp.  1,  13,  17; 
einen  an  etwiM  hindern  iat  morari  aliquem  ab  aliqua  re,  Liv.  äS,  28, 
9  und  dort  Fabri.  —  Nihii  moror  te,  vox  etc.  war  die  Formel,  mÜ 
wdcher  der  Vortitzende  eine  Vergammlunff  oder  der  Ankläger  einen 
Angeklagten  enüiese:  ich  halte  euch  nicht  auf,  ihr  könnt  gehen,  ich 
habe  dir  weiter  nichts  an.  Daraus  eotwickelt«  dann  die  Umgangssprache 
den  Sinn  von  ich  mag  nicht,  ich  will  nichts  wissen  von  etwas,  s. 
Lorenz  xu  Plaut,  Most.  746  und  Drix  xn  Plaut.  Irin.  297:  nil  ego 
istos  moror  faeceos  mores  und:  vina  nihü  moror  istias  orae,  H(w. 
epp.  1,  IB,  16;  nihü  moror  ist  aber  auch  zustimmend  ^=  meinetwegen, 
ich  hcü)e  nichts  dagegen,  dasg  ,  .  mit  ff.  Accus,  c.  infin. :  nil  moror 
eum  tibi  esse  amicum,  Plaut.  Trio.  337  u.  AutoDiua  in  Cic.  Pbil.  13, 
35  nihil  moror  eos  salvos  esse,  vgl.  meine  Syntax*  §  157.  —  Der  In- 
finitiv steht  und  zwar  Kl.,  am  meisten  jedoch  bei  pichtem  nach 
morari  zögern,  Anstand  nehmen  etwas  zu  tun :  toto  oppido  munitiones 
circumdare  moratur,  Hirt,  bei  Gaes.  Gall.  8,  84,  4  und:  cui  bellum 
moremtur  wferre,  Cic,  Phil.  5,  33;  vgl.  noch  CatuU  52,  4,  Ovid  met. 
13,  529,  Her,  epod.  16,  24,  ebenso  oft  bei  N.  Kl.  Dichtem.  Nicht 
zögern  etwa*  zu  tun  ist  non  morari  quin:  nee  morati  sunt,  quin 
deeurrerent  ad  casira,  Liv.  40,  31,  8;  mit  ff.  quominus  bei  Liv.  3, 
54,  4. 

MoreUus  bedeutet  nur  irgendwie  gesittet,  geartet,  beschaffen. 
Wenn  wir  gesittet  =^  wohl  gesittet  brauchen,  so  hat  moratus  diese 
Bedeutung  nur  in  Verbindung  mit  den  Adv.  bene,  meliuii,  optime, 
da  ee  auch  einen  male  mi»'atus  geben  kann;  so  steht  wenigstens  in 
den  von  Ritschl  op.  II  S.  286  aus  Plaut.  Moet.  entfernten  Tersen 
133  mulier  si  moratagt  male  a.  Stich.  109  faciie  invenies  et  peiorem 
et  peius  moratam.  Erst  Sp.  L.  bekommt  moratus  die  Bedeutung 
gut  gesittet. 

JUorbiis.  Da  die  Alten  &8t  nur  von  morbus  gravis,  levis,  difft- 
cilis  (die  seJiwer  zu  heilen  ist)  sprechen,  nicht  von  morbus  magnus, 
parvut,  indem  Celsus  nur  die  Epilepsie  morbus  maior  nennt,  so  sagt 
man  aoch  nicht:  morbus  maior  fit,  die  Krankkeit  wird  grösser,  son- 
dern ingravescit  (Cio.  Catil.  1,  31)  oder  adgravesdt  (Terenz  Heo.  337), 
amplior  fit,  cresdt,  incresät.  —  JHe  Krankheit  hat  ihn  verlassen, 
morbus  (ab  oo)  discessit,  nicht  eum  desertiit  (doch  s.  d.  W.  Febris); 
eine  Krankheit  bekommen,  nicht  morbum  aocipere,  sondern  implicari 
morbo  oder  in  mor&um  eadere  (Cic  Insc,  1,  7^,  inädere  in  morbum, 
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morbo  affligi,  cotiflictari,  morbiim  »aticisci  (Nep.  Attic.  21,  1);  die 
Krankkeit  lässt  nach,  morbux  levim-  est,  wiedergenegen,  ex  moti>0 
convalescere.  Dasa  das  Wort  morbiig  schon  frühzeitig  zurücktritt  und 
BohliesBliob  ganz  rerschwindet,  bo  doss  in  den  romaniBchen  SpracbeD 
keine  Spur  erhalten  ist,  daraber  Tgl.  WSlfflia  Caaa.  Fei.  8. 387,  Dreasel 
SAB.,  Mobi  Progr.  Bremerhaven  1886  S.  1 1 ;  Thiebnann  Apoll.  S.  32, 
Frauu  8.  105. 

Mordere,  beisien  wird  von  Plaut,  nur  im  eig.  Sinne  gebraucht; 
doch  schon  Ter.  hat  es  metaphorisch,  u.  von  da  ab  finden  wir  es 
allenthalben  übertragen.  Conacientia  mordet,  dag  Gewüsen  bemt 
(was  wir  in  der  Bedensart:  mein  Oeioiasen  b^sst  mich  nicht,  brauchen) 
findet  siflh  allerdings  erst  8p.  L.,  z.  B.  Oros.  6,  21,  29,  bei  August,  serm. 
211,  3,  kann  aber  ncherlich  nachgebraucht  werden,  da  das  passiT« 
morda-i  congdentia  schon  Cio.  Tuac.  4,  45  vorkommt,  so  dass  selbst 
mornu  co^udentiae,  die  Gewiesembisse,  recht  wohl  neben  rruciatus 
con/fäentiae,  conscientiae  maleficionim  (Cic.  porad.  18),  und  angor  oder 
angorea  animi  bestehen  kennen.  Pungit  ine  cotiscientia  peccati  ist 
zwar  Sp.  L.  bei  Hier,  in  Ps.  21,  F.  ed.  Paris,  a.  1546,  ebenso  August 
in  Ps.  31,  «larr.  2,  5  und  c.  Jul.  Pelag.  5,  §  39  (opp.  T.  13),  aber 
sowohl  an  und  für  sich  gut  als  gerechtfertigt  durch  Stellen  wie 
Lucr.  3,  827  praeteritii  mäe  admisn»  peccata  remordent  und  haue 
ex  animo  scrupulum,  gut  se  .  .  .  stimulat  ac  pungit,  Cic.  8.  Boec 
8.  6  und:  epi^tvia  ita  me  pupugit,  Attic.  2,  16,  1;  vgl.  noch  fam.  3, 
12,  2;  Att.  13,  12,  1.  —  Über  das  Wort  mordicus  vgl.  Bacheler 
in  WölfBins  Arohiv  I  8.  104  £F.,  Langen  TS.  Jahrb.  1882  S.  763. 

Mori.  Als  ungewöhnlich  verwirft  man  mori  in  beUo,  in  pvgna 
für  eadere  oder  occidere  in  beUo,  in  prodio,  proeliatiiem,  pugnantem 
oder  perire  in  beUo.  Auch  hielt  man  für  Sp.  L.  und  bezweifelte 
den  Ausdruck  fame  mori,  Hungers  tterhen,  aber  mit  Unrecht,  denn 
8.  darüber  Petr.  10;  Pomp,  bei  Gell.  10,  24,  5;  fame  et  siti  mori, 
Liv.  7,  35,  8,  siti  mori,  ibid.  4,  SO,  8 ;  fame  mori  steht  ferner  auch 
Plaut  Stich.  640,  Frontiu  strat.  4,  5,  23,  Sen.  cootr.  1,  I,  3  u.  1, 

7,  8  und  sonst,  endlich  auch  bei  Oic.  Att.  6,  1,  6.  Daneben  sagt 
man  auch  fame  confiä,  necari,  perire,  interire.  Selten  ist  frig&re 
mori,  vor  Kälte  sterben,  erfrieren,  für  frigore  confici.  —  Eine  Leiche 
ist  morbius,  z.B.  Oaius  dig.  11,  7,  7  pr.  qui  iniulit  mortuum  in 
loeuvi  aliaium,  Cic.  HiL  75  mortuum  ee  in  dotnum  eiut  inlaturum; 
im  Singular  setzt  mau  jedoch  gerne  hämo  dazu,  z.  B.  Cic.  1^.  2,  60 
homini  mortuo  ne  ossa  legito.  Tote,  leblose  Dinge  aind  nicht  fnorftia 
—  orum,  noch  auch  res  morUiae,  sondern  res  geneu  earentes,  Quintil. 

8,  6,  II  oder  inanima  ibid.  §  10. 

Morigerus,  gehorsam,  findet  sich  nur  Ä.  L.  bei  Plautua,  Terenz 
und  Lucrez,  und  i^.  L.  Apul.  mag.  14,  g.  E.  und  c.  74,  met.  2,  5 
extr.,  Paneg.  10,  241,  S;  vgl.  Eretschmano  Apul.  8.  54,  Pieohott» 
8.  37,  Chruzander  8.  41. 

Morigaxai  kommt  in  der  Bedeutui^  gehorchen,  Folge  leisten, 
sich  nach  etwas  richten,  bei  Cicero  nur  einmal  orat.  159  voliiptaÜ 
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aurium  tnorigerari  ddnt  oratio  vor,  eojat  iat  es  aar  A.  L.,  z.  B. 
Plant.  Capt.  194;  doch  kann  es  neben  mor&n  gerere,  obsequi,  oboe- 
dire  recht  vobl  angewandt  werden.  Aber  morif/eratus  m  der  Be- 
deutung gesittet,  »it&am,  ist  N.  L.  für  bene  moratug. 

Mors  bedeutet  nicht  nur  den  natürliciien,  aondem  auch  den  ge- 
waltsamen  Tod,  den  Tod  als  die  höchste  Strafe  der  vergdtenden 
Oerechtigkmt,  daher  steht  morte  adficere  Cic.  Verr.  1,  9,  Cluent.  16d, 
inv.  1,  35,  fTwrte  multare  nicht  nur  bei  Lact.  2,  9,  24,  Tac.  ann.  6, 
9,  PLin.  epp.  8,  14,  15,  Yell.  2,  12,  6,  sondern  auch  bei  Cic.  Tusc. 
1,  50,  Yerr.  1,  14  und  morte  mtdtatiu,  Tuso.  1,  97;  daher  denn  auch 
morte  ptmire,  Plin.  epp.  8,  14,  12,  Tac.  ann.  4,  44  und  11,  18  and 
mortis  poena  =  supplicium,  capitis  poena  bei  Cic.  Cat.  4,  7  und 
morti  addicere,  zttm  Tode  verurteilett,  off.  S,  45.  Für  morte  damnare 
kennen  wir  bie  jetzt  bloss  Ben.  epp.  71,  15,  aber  auch  dort  jiickt  aU 
Akt  der  strafenden  Gerechtigkeit,  sondern  als  Naturgesetz,  weichern 
das  ganze  menschliche  Geschlecht  unterworfen  ist;  denn  Gewalt  haben 
aber  Lebeti  und  Tod  als  integrierendes  Recht  der  Obriglieit  heisst 
Kl.  stets  viiae  nedtque  poteslatem  habere  und  es  ist  öne  nicht  nach- 
suahmende  Besonderheit  Ton  Seneca,  wenn  er  Polyb.  16,  2  tagt:  M. 
Antonius  avium  suorum  vitae  sedebat  mortisqne  arbiter.  Wird  aber 
der  Tod  als  physische  Potenz  hetradUet  und  Gott  insofern  ais  Herr 
iä>er  Ldten  und  Tod  erklärt,  so  ist  viiae  mortisque  arbiter  allein 
richtig,  wenn  es  auch  aus  begreiäiohen  Orfinden  bei  keinem  profanen 
Autor  gefunden  wird.  Also  Tollkommen  korrekt  heisst  es  im  Buche 
der  Weisheit  16,  13  nach  der  Yulgata  von  Qott:  tu  es  enim,  domine, 
qui  vitae  et  mortis  habes  potestatan.  —  l^nen  auf  den  Tod  anklagen 
beiast  aliquem  capitis  anquirere  (Liv.  2,  52,  5)  und  eapite  anquirere 
{ih.  8,  33,  17),  capitis  accusare  (N'ep.  Paus.  2,  6).  Über  damnare  ad 
mortem,  s.  unter  Damnare.  Zum  Tode  verwunden  ist  in  mortem 
vulnerare  erst  Sp.  L.  bei  Jul.  Obs.  69  (129);  Cic.  sagt  red.  in  sen. 
7  vulneratu^  ferro  confeettiaque  est.  —  Aach  hier  will  ich  dem 
Irrtum  entgegen  treten,  daas  mors  bei  Cic.  HÜ.  86  Leichnam  bedeute; 
vielmehr  bedeutet  mortem  eius  lacerari  =  dass  er  noch  im  Tode 
zerfleischt  werde,  vgl.  consolari  eius  dolorem,  ihn  in  «einem  Schmerze 
trösten.  In  der  Yulgärsprache  ist  allerdings  mors  =  Leiche.  Ygl. 
I^gelsbaoh-MüUer*  S.  617,  E&hler  aot.  Erl.  I  6.  395,  Philol.  WodL 
1882  S.  305,  Riemann  dtudes  B.  46  u.  S.  72,  Osenbrüggen  zu  Oo. 
Uil.  86,  Chruzander  6.  41.  —  Des  Todes  sterben  ist  morte  mori  bei 
Ambr.  off.  1,  5,  250  ad  quae  si  (Uienigena  aecesserit,  morte  morietur. 
Hit  einem  Attribut  hat  die  Phrase  schon  Sali.  bist.  1,  43  H.  ne 
simplici  quidem  morte  moriehantur;  Cic.  jedoch  sagt  Cluent.  173 
repentina  morte  periit,  vgl.  auch  Landgraf  act.  Ed.  11  S.  30,  Hoppe 
Tert.  8.  32  (morte  mori  sei  „hebruscher  Pleonasmus').  —  Unser  dem 
Tode  nahe  ist  Kl.  bloss  moriens,  Sp.  L.  dagegen  wird  auch  tnorti 
prosämus  gefunden,  s.  QiBg.  H.  dial.  4,  14,  Ambros.  de  bono  mort. 
8,  37,  Aug.  civ.  D.  22,  8,  oonsensu  evang.  2,  28,  65,  Apu). 
met.  1,  72    and    4,  3  g.  E.,  fVonto    nep.  am.  ä.  235  oben   (N.). 
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Eioen  Anklang  an  diese  Sp.  L.  Weise  hat  schon  Hör.:  ma^ro 
propior  funeri,  cann.  3,  15,  4  u.  Ov.:  propior  leto,  met,  7,  163. 
Ein  veiterer  Ausdruck  ist  im  Sp.  L.  morli  vieinus,  b.  darfiber  JuL 
Capit.  in  Max.  duo,  c.  18  u.  Gord.  tr.  9,  Hier,  in  Joel,  1,  13, 
August,  uül.  jej.  g  12  u.  senn.  306,  10.  Dasselbe  liegt  auch  in 
der  Phrase:  in  extremis  positum  esse,  bei  Ambros.  de  bono  mort. 
8,  37,  vofQr  Petron.  sat.  101  in  vlümis  esse  sagt.  Dies  findet  sich 
«bei  auch  bei  8en.  cootr.  2,  12,  4.  Ohne  stützendes  Fartiz.  sagt 
Quintil.  6,  Prooem.  §  11:  vt  me  in  suprettiis  consolatus  est.  Ton 
Tscitus  endlich  wird  unser  dem  Tode  sich  nähern  durch  appropin- 
quare  mpremie,  ann.  6,  50  ausgedruckt.  Als  weiterer  Ausdruck 
kann  auch  dienen:  mms  alicui  propinquu,  approphiqtiante  morte,  Gio. 
divin.  1,  65  u.  ibid.  g  64;  mors  appropinquat  alicui  nach  Gic. 
fin.  5,  31.  Den  Tod  sudien  aus  Liebe  zum  Vaterlande  ist  ad  mortem 
se  offerre  pro  patria,  Cio,  Tusc.  1,  32.  —  Des  Todes  sein  ist  mori  in 
Phrasen  wie  moriar,  si  Cio.  Att.  5,  20,  6;  monar  ni  Cic.  fam.  7,  13, 
1;  weniger  fein  und  oirgeods  bei  Cicero  zu  finden  ist  pereatn  si, 
vgl.  Burg  S.  34,  Gebhard  S.  20,  oder  gar  diapeream  ni,  was  Hör, 
eat.  1,  9,  47  dem  Schwätzer  in  den  Mund  legt.  Gut  ist  auoh  »e 
vivam  Cic.  Att.  4,  17,  5  oder  ne  »im  salvus  Cio.  Att.  16,  13  a,  1.  — 
Dies  mortis  =  Todestag,  ist  allerdings  selten:  ut  prorogetur  tü>i  die» 
mortis,  nihil  proficttiir  ad  felicitatem,  Sen.  de  benef.  5,  17,  6  und: 
hoc  tibi  circa  mortis  diem  praesta,  Sen.  epp.  27,  2  und  auch 
bei  Celsue:  mansurum  est  vitium  uscpie  diem  mortis,  1,  7,  15  init.; 
aber  temptis  mortis  steht  bei  Cic.  Tusc.  1,  49.  Über  exiremum 
morte  conficere  diem  in  der  Bedeutung  sterben,  vgl.  das  Wort  Cott- 
fieere. 

Mortalis  ist  in  der  Bedeutung  tödlich  Sp.  L.,  z.  B.  crimen  mar* 
tale  bei  Cjprian  S.  407,  21  H.  N.  L.  ist  peccatum  mortale,  ebte 
Todsünde,  eine  Sünde,  die  den  Tod  verdient,  für  capitale,  mortiferum. 
Das  Uasc.  mortalis,  besonders  im  Plural  mortales,  in  der  Bedeutung 
der  Mensch)  die  Menschen  zu  brauchen,  ist  ganz  richtig,  wenn  das 
ganze  menschliche  Geschlecht  von  denjenigea  unterschieden  wird, 
die  keine  sterbliche  Natur  haben.  S.  Dietsch  zu  Sali.  Oai,  1,  5,  Lir. 
3,  17,  6.  Caesar  braucht  es  so  niemals,  Cicero  nur  mit  vorgesetz- 
tem multi  oder  omnes,  wie  es  schon  Naev.,  Enn.  u.  a.  haben;  mtUÜ 
mortaleii  war  begünstigt  duroh  die  Alliteration,  omnes  mortales  liesa 
den  Gleichklang  omnes  komines  vermeiden;  Plautos  kennt  diese 
Einschränkung  nicht,  vgl.  0.  Seyffert  Berl.  Ph.  Woch.  1903  S.  1042. 
Im  Sing,  verbindet  Cic.  es  mit  nemo,  z.  B.  Lael.  18,  nie  aber  ver- 
wendet er  mortalis  ohne  eines  dieser  Wörter;  dagegen  Sallust  u.  a. 
brauchen  „studio  quodam  gravi tatis  et  magnificentiae"  mortaUa 
geradezu  für  homines  ohne  Mb  Hervorhebung  des  Begriffes.  Ganz 
zum  Substantiv  erhoben  ist  mortalis  im  Sp.  L.,  wo  es  geradezu  = 
homo,  vgl.  Schepss  im  Archiv  UI  8.  317.  Ääheree  Landgraf  3. 
Roso.  3.  149,  meine  Anm.  zu  Sali.  Cat.  1,  5,  Nägeleb.<MiUIw*  3.  126, 
Klotz  Stil.  S.  190,  Riemann  Stades  3.  82,  U.  UüUer  zu  Liv.  1,  1,  7, 
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Schmidt  1889  S.  11,  Brfinnert  8.  12,  Friebe  II  S.  12,  Gramer  im 
ArchiT  TI  S.  342. 

Mortifer  oder  mortiferus,  era,  erum.  Der  Kom.  Sing.  Hase, 
kommt  Kl.  nicht  Tor,  Tgl.  Neue-Wagenar*  II  8.  7,  aber  N.  KL  u. 
Sp.  L.  in  beiden  Formen;  jedoch  finden  wir  bei  Cioero  viilmtx 
mortiferum,  plaga  moriifera  n.  ä.  Vgl.  Deipser  B.  9  und  fOr  Cic. 
aead.  2,  120  noch  ib.  8.  16.  Bildlieh  ist  mortifer  nicht  immer  an- 
wendbar. Man  sage  z.  B.  niofat  odium  mortjf&nm,  ein  tödlicher 
Hass,  für  odium  capiiale;  nicht  ittimicitioe  morti/ero«,  födlicks  Feind- 
ichaflen,  f&r  mtmicitiae  graves,  wohl  aber  leees  wir  Sen.  contr.  praef. 
1,  7  nihil  tarn  mortiferum  ingeniis  qiuim  luxuria  est 

Mortificare,  töten,  mort^ieug,  Tod  britigend,  und  mortificatio, 
die  Tötung,  finden  sich  gflir&hnlich  nur  Sp.  L.  und  sind  durch  ne- 
care,  occidere,  mort^er  und  ordgio  auazudrficken.  Doch  kommt 
moriifieo  vobwre  ictus  wenigstens  bei  Vai.  Max.  5,  6,  1  Tor.  Vgl. 
G5ber  Hiown.  8.  190  u.  72,  R^er  S.  169,  BSnsch  Ital.  S.  75, 
Piecbotta  8.  50. 

Mortue^,  den  Toten  beireffend,  kommt  nur  im  Ä.  L.  imd  nur 
im  Plural  mortualia,  die  Leidien-  oder  Totetigetänge,  Leichen-  oder 
TrauerkUider  Tor,  fiir  das  Kl.  carmina  funebria,  vestig  feralis,  vesti- 
ntentum  funehre,  und  zwar  so,  dasB  vestmientum  funebre  das  Kleid 
der  Leidtenbegleiter,  vettis  feralis  (tunica  fundmt)  das  Kleid  der 
Leiche  bezeichnet.  Die  Leichenrede  heisst  bei  den  alten  Römern 
laudatio  funebris;  das  Leichenf&st  —  feralia  oder  imta  funebria. 
Dftss  fär  die  chriaüiche  Leichenrede  im  aJIgemeinen  nur  sermo,  oratio 
/une&m  pasat,  wird  der  Erincerung  kaum  bedürfen. 

Morturio  ist  nach  ÄagUBtin  Ton  Cicero  gebraucht  worden,  Tgl. 
C.  F.  W.  HOller  ßngm.  8.  413,  22.  Bonat  iat  daa  Wort  nicht  bekannt. 
Tgl.  Wölfflin  im  AxchiT  I  8.  412. 

Mos.  Nach  Sitte  beiut  more;  Nep.  Con.  3,  2  hat  ex  more  Fer- 
«orunt,  BODSt  ist  ex  more  oder  auch  de  more  P.  u.  N.  KL;  Tgl.  s.  t. 
Ex;  Über  de  more  bei  Dichtem  Leo  Sen.  trag.  8.  220. 

Mosaicus,  Mosaisch,  den  Mose»  betreffend,  ist  keine  N.  L.  Form; 
ue  steht  Hieron.  ep.  112,  9  aboliiio  legis  Mosaicae,  Tgl.  Gölzer  Hier. 
B.  152. 

Mottaneula,  der  kleine  Fiebersehazier,  Fieberanfcül,  steht  N.  Kl. 
bei  Sneton  und  Seneoa,  ist  aber  f;ut  neben  commotiunctda  bei  Cicero 
(Att.  12,  11),  zumal  da  Celsos  Fieberschauer  —  motiones  nennt. 

Motus.  Uan  sagt  zwar  divino  motu,  auf  göttliche  Anregung, 
qöttlicken  Antrieb,  ab«r  wohl  nicht  suo  oder  gar  proprio  motu,  at^ 
eigene  Bewegung,  eigenen  Antri^,  waa  gewiss  N.  L.  ist,  für  sna 
sponte.  Han  Tcrwechale  aber  hier  nicht  den  innem  Antrieb,  die 
innere  Anregong  mit  der  äussern  körperlichen,  bei  welcher  recht 
wohl  motu  suo  gesagt  werden  kann.  —  Sich  Bewegung  machen, 
z.  B.  mit  dem  Baue,  heisst  nicht  motum  sibi  facere  pila,  sondern 
moveri  pHa.  —  Den  Plural  motus  braucht  Cicero  nicht  von  den 
körperiicheo  Bewegungen,   Qeb&rden    und   der  Gestikulation  eines 
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Bedneis,  sosdern  nur  den  Sing,  ntotua  corporis,  ebenso  wie  gettits, 
was  auch  nur  im  Sing,  gebraucht  wird. 

Movere,  hewajen,  stossen,  verdrängen^  —  einen  (etwas)  aus  einem 
Orte,  von  einem  Orte  weg,  loco,  ex  und  de  loco;  fnr  a  loco  steht  mir 
kein  Kl.  Beispiel  zur  Verfügung.  —  AUqtiem  movere  ad  aliquid, 
einen  zu  etwas  bewegen,  aufmuntern,  antreten,  für  adducere,  impeU 
lere  u.  a.,  ist  niclit  N.  L. :  legatog  censuit  circa  reges  mittetidoi,  qui 
.  .  suis  quemque  slimiiiis  moverent  ad  Somanum  bdium,  LiviuB  35, 
12,  5,  B.  auch  Fabri  ku  Lit.  23,  31,  11.  Über  movere  Ächeronta 
Tgl.  Acheron,  und  über  movere  omnem  lapidein  vgl.  Lapis,  Himmd 
und  Erde  in  Bewegung  setzen  =  omnes  terras,  omnia  maria  mo- 
vere, Cic.  Attic.  8,  II,  2.  —  Res  moverttes,  bewegliche  Hohe,  findet 
sich  bei  Livius  5,  25,  6  und  bei  Juristen,  ebenso  moventia  bei  deo 
letzteren;  besser  ist  nach  Nepos  Them.  2,  8  omnia,  quae  tnoveri  po- 
ierant,  vgl.  Riemaun  ^tudes  S.  201,  Archiv  X  B.  10,  Neae-Wagener* 
XII  S.  12,  Ealb  Juristenlatein  8. 15.  —  Movere  ohne  Objekt  ^  auf- 
hreclien  hat  Caesar  nicht,  er  gebraucht  nur  castra  tnovere ;  aber  Cic. 
Att.  9,  1,  1  schreibt  iUe  Canusio  moverat,  b.  AEr.  7,  Hisp.  20  ebenso, 
dann  Liv.,  auch  9uet.,  Tgl.  Riemann  ätudes  S.  207,  IVeuad  9.  56^ 
Elter  Rh.  Mus.  41  8.  542.  —  Über  movere  =  sich  bewegen,  was  schon 
A.  L.  ist  und  bei  Lit.,  z.  B.  t^ra  momt,  sich  findet,  Tgl.  Archiv  X 
S.  9;  es  wird  aus  der  Frodigiensprache  stammen,  Tgl.  auch  Hoppe 
Byrxt.  Tert  8.  64. 

Mox,  bald,  bezieht  sich  Kl.  nur  auf  die  Gegenwart  des  Sprech- 
enden, bezeichnet  also  bald,  b(üd  hernach,  z.  B.  inox  veniam,  mox 
ad  ie  scribam.  Tgl.  ArchiT  lU  8.  292  gegen  Te^e  290.  Unser  wie 
bald  ist  auch  latein.  quam  mox:  exspectabant,  quam  mox  comitia 
edicerentur,  Liv.  3,  37,  5,  vgl.  noch  Cicinv.  2,  85  und  Rose.  com. 
1  u.  44}  Tgl.  Biix  Phiut.  Men.  701  nnd  Hellmuth  act.  Eil.  I  8. 136, 
sowie  ArofaiT  X  8.  30,  wo  die  Phrase  exspectare  quam  mox  auf  Ennius 
zurückgeführt  wird;  und  Archiv  XIV  3. 524.  —  N.  Kl.  bei  Colmnella 
u.  a.,  was  aber  nicht  nachzuahmen  ist,  geht  mox  auf  die  nächste  Ver- 
gangenh&,t,  wo  Kl.  modo,  ante  (antea),  supra  gesagt  wird.  Inkorrekt 
ist  daher:  nt  mox  diximus;  ut  mox  ex  Plinio  vidimus,  de  bis  pauoa 
mox  annotaTimus.  —  N.  Kl.  ist  es  auch  in  der  Bedeutung 
hernadi,  in  der  Fdge,  späterhin,  für  postea.  Noch  weniger  kann 
gebilligt  werden,  wenn  der  Sltere  Pliniua  paulo  mox  oder  mox  patdo, 
pauds  mox  horis  imd  ähnliches  sagt,  für  paido  post,  pauds  Jioris 
post,  kurz,  bald,  wenig  Stunden  nadiher;  vgl.  mräne  Stilistik'  §  41. 
—  Nicht  N.  L.  ist  mox  —  »io:c  in  der  Bedeutung  bald  —  bald; 
es  findet  sich  allerdings  so  erst  sehr  <S^.  L.,  z.  B.  bei  Oregor  U.  u.  a., 
ist  aber  &üher  schon,  ja  bei  Vell.  2,  63,  3  nunc  adiutor  Bruti,  mox 
eivsdem  proditor  vorbereitet.  Näheres  bei  "Wolfflin  Archiv  II  S.  251  f. 
Man  sagt  dafür  besser  modo  —  modo  oder  bim  —  tum.  —  Über  das 
Sp.  L.  mox  ut  oder  bloss  mox  sobald  als,  auch  mox  atque,  mox 
qnam,  mox  cum  vgl.  Paucker  Oros.  8.  40,  Hartol  im  ArchiT  HI 
8.  26,  ArchiT  IV,  614;  XI,  248;  XIV,  526;  Bonnet  Gr6g.  8.  320, 
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PetBchenig  im  Archiv  VI  S.  267,  Kalb  Roms  Juristen  S.  136,  Berg- 
mfilier  Jord.  S.  17,  meioe  Syntax*  §  301. 

Midcedo,  die  Annehmlichkeit,  iet  Sp.  L.  und  selten  für  suaviia». 

MiäcAer  ist  nar  P.  L.  für   Vidcanus. 

Mvita  (oder  miüeta)  ist  meist  Strafe  an  Geld  und  Qeldestvett; 
eine  solohe  hestimmen,  zuerkenneii,  auferlege»  heiut  tUicui  muUam 
dkere,  Cic.  Phil.  11,  18,  und  als  Sahst,  multae  dictio  (Cio.  rep.  2,  16). 
Indes  kommt  natita  auch  im  weiteren  Sinne  von  jeder  Strafe  vor, 
welcher  jemand  zur  Sühnung  eitter  Va-schuldung  eich  uutä-ziehen 
musg,  B.  Fabri  zu  Lir.  24,  16,  13,  Heraus  zu  Tac  hist.  1,  66  nnd 
T^ge  S.  36. 

MvUer  TerwerfeD  einige  in  der  Bedeutung  Cfattin,  Ehefrau,  für 
uxor,  eoniux.  Allerdings  ist,  wo  es  bei  Cicero  so  vorzukommen 
scheint  (fam.  14,  18,  1  und  Q.  fr.  2,  6,  1  muiiereH  nostrae),  mehr 
allgemein  gesprochen  =  untere  Fraiienzitmner,  und  von  OatHnnen 
und  Töchtern  zu  verstehen.  Indes  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass 
midier  im  Gegensatz  gegen  die  Ledige  nicht  selten  auch  die  Ehe- 
frau bedeutet.  So  fmdet  sieh  midier  öfter  bei  Lactanz,  s.  Büne- 
man  zn  1, 17,  8,  und  bei  Horaz.  epod.  2,  39,  ja  auch  Cicero  hat  e« 
bä  Qnintil.  6,  3,  75  und  Ycrr.  1,  63,  sowie  1,  IGT  u.  4,  99,  wo 
virgo  nnd  muli^  einander  gegenübergestellt  sind.  Auch  findet  es  sich 
■0  auf  Inschriften,  z.  B.  C.  I.  L.  YII,  355.  Vgl.  noch  Linderbauer 
B.  20. 

Haiti,  mit  facere  verbunden,  in  der  Bedeutung  hoch  schätzen, 
steht  nur  A.  L.  bei  Flautua  Kud.  381  und  Cato  40,  5  J.,  vgl.  Jor- 
dan z.  St.,  für  magni  facere.  Ebensowenig  gut  ist  es  in  der  Ver- 
bindung mit  aettimare,  interest  und  refert;  vgl.  WölfBin  Arohiv  IX 
8.  104. 

MuUifariam,  ein  altes  Adv.,  steht  schon  bei  Gate  19,  9  J. 
cum  saadus  mvAtifariam  fadus  esitet,  Kl.  hat  es  die  Bedeutung  an 
vielen  Orten,  Seiten,  Stellen,  vgl.  Cic.  de  or.  1,  174  aitrum,  qitod  e^et 
multifariam  defoagwm;  man  brauche  es  daher  nicht  folsob,  z.  B.  in 
der  fremdartigen  Bedeutung  von  oß  und  vielfaltig;  man  sage  also 
nicht:  saepe  et  mtdt^ariam  tecum  cogitare,  oft  und  vielfältig  bei  sich 
denken,  fär  mtdtum.  Sp.  L.  wurde  auch  miätifarie  =  auf  vielfache 
Weine  für  midtie  modi»,  varie  gebraucht,  was  nicht  nachzuahmen  ist; 
vgl.  Gölzer  Uieron.  S.  195. 

MvUifarhie,  vielfältig,  vielseitig,  vielartig,  ist  ein  im  N.  L.  sehr 
beliebtes  Wort,  ol^leich  es  erst  Sp.  L.  bei  Qellius  vorkommt,  5,  6, 
1,  miliares  coronae  muUifariae  sunt  (doch  liest  Hoains  nadtae, 
variae),  sowie  bei  Terl.,  Ilieron.,  Salin.,  Sidon.  n.  a.  Man  braucht 
es  im  N.  L.  für  varius,  m^dtiplex,  varii  generis,  in  den  oben  ange- 
führten Bedeutungen.  —  Neuere  sprechen  von  midtifaria  ertiditio  in 
der  Bedeutung  vieheitige  Oelehrsamkeit,  für  varietas  doctrinae  (Cic. 
de  erat.  3,  80),  oder  z.  B.  ein  Mann  von  vielseitiger  Gelehrsainkeit, 
homo  art^is  honestis  copiosus  (Tac.  ann.  3,  66);  vvdseitig  und  wissen- 
schaftlich gebildet,  pluritnis  atque  optimis  atiibus  ornatus  (Matius  in 
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Cic.  fem.  11,  28,  1);  —  aodere  sprachen  Ton  midtifaria  arg,  mulli- 
faria  comeaitionis  vis  u,  d^.  meor.  Vgl.  Gölaer  Hieron.  8.  156  f., 
wo  neben  mtdtifarittg  nocb  aadero  Sp.  L.  Wörter  mit  faritu  und 
fariam,  z.  B.  bifariiis,  phirifariits  u.  a.  besprochen  sind. 

MuÜigenu8,  a,  um,  in  derselben  Bedeutung  irie  das  vorige  uad 
folgende,  steht  nur  A.  L.  bei  Lucr.  2,  335,  sowie  Sp.  L.  in  der  Yulg., 
Tgl.  Thielmaun  Arcb.  VUI  S.  244  zu  Sap.  4,  S,  und  bei  Paeudo- 
Cyprian  306,  34  H,  wiederholt  b^  Jul.  Val,  vgl.  Landgraf  Z.  f.  ö.  O. 
1882  S.  431;  derartige  Zusammensetzungen,  wie  das  unten  b&- 
sprochene  muUimodtoi,  fetner  midtißdus,  mulÜnodua  und  ähnl.  sind 
besonders  der  a&ikanischen  Latinität  eigen,  vgl.  Eoziol  8.  275j  bei 
PliniuB  wird  jetzt  nat.  1 1,  1  tod  der  NominatiTform  mvltigenents  das 
Feminiaum  midügenera  gelesen.  Ä.  L.  bei  Plautus  Capt.  159  ist 
mtdiigenens,  waB  Lipsias  auch  bei  Sen.  epp.  95,  29  vorschlug.  Allein 
man  liest  dort  mit  Recht  multw  fremediortim  Hense  fort./  gener^tit, 
multis  observationihug. 

Multiniodü,  vielfach,  auf  vielfache  Art,  ist  eine  ans  multis  modia 
Kusammeugesogeae  Form,  welche  eioh  althiL  bei  Paouv.  tr.,  Eon., 
Plant,  und  Luorez  findet.  Bei  Cic.  fin.  2,  82  gehen  die  Ansichten 
aus  einander,  indem  Madvig  a,  a.  0.  auch  in  der  3.  Aufl.  an  muUis 
tnodis  festhält  und  unter  Berufung  auf  orat.  153  muUitiwdis  dem 
Cicero  abspricht,  während  C.  F.  W.  MitUer  midtimodit  bietet.  Bei 
Nep.  Them.  10,  4  liest  Andresen  multis  modix;  multimodis  dagegen 
ist  bei  Nipperdey  aas  der  Volkssprache  beibehalten.  Näheras  siehe 
bei  Ladyzynski  S.  19,  der  wieder  auf  Danielsson  stud.  gtamm.  Upsala 
1879  8.  5  verweist;  Neae-Wagener"  II  8.  609,  Lorenz  zu  Plaut. 
Most.  784  u.  Mit.  656,  Ebert  8.  331,  Georges  Jahresber.  1882  8.  269, 
Nipp.-Lupus  zu  Nep.  Them.  10,  4,  Lupus  S.  120,  Vahlen  zu  Enn. 
8c.  22.  —  Wenn  früher  auch  ein  Adj.  mtdtimodwi  aus  Liv.  21,  8, 
4  belegt  wurde,  so  war  dies  einfach  falsche  Lesart,  für  welche  schon 
Drakenborch  aus  Handschriften  midtifariam  aufgenommen  hat,  wie 
jetzt  alle  neueren  Kritiker  lesen.  Aber  dem  Sp.  L.  lässt  sich  das 
Adj.  muHimodus  nicht  absprechen,  z.  B.  sagt  Oros.  7,  33,  1  mulH- 
moda  actio,  Claud.  Mam.  142,  5  E.  mtdtimodtu  veritatis  gladius,  Ps. 
Cypr.  284,  46  H  midtimodo  partu,  Hieron.  midüinoda  diaholi  ingenia, 
Tgl.  Gölzer  Ht»on.  8.  169,  Kretsohmann  Apul.  8.  54. 

Multiplex  heiflst  allerdings  bisweilen  viel;  aber  midUplid  modo, 
auf  vielfältige  Weise,  ist  ohne  Autorität,  für  midtis  modis.  Für  das 
seltene  Adv.  multipliäter,  welches  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist,  vgl. 
Georges  Jahraeber.  18S4  8,  92,  kann  man  multis  modis,  multis  rebus, 
multis  locis  gebrauchen.  —  Über  den  tropischen  Gebrauch  tod 
nadtiplex  1)  verwickelt  und  2)  unbeständig  handelt  8efff.-Müller  zu 
Lael.  8.  418. 

Miiltipli^are,  vervielfältigen.  Unser  mtdtipliaiert  mit  wird  durch 
ein  Adv.  uumerale  und  ein  DistributiTum  übersetzt,  z.  B.  240  multi- 
pliziert mit  120  macht  28,800,  centies  vicies  duceni  quadrageni  fiunt 
viginti  ocio  müia  et  oetiitgenti  (Colum.  5,  2,  3).     Daher  heisst  zwei- 
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mal  drei  oder  drei  mtdüplieiert  mit  zwei  macht  sechs,  bis  ierni  fi\mt 
sex;  ehüos  mit  sich  selbst  multiplieieren,  aliquid  in  se  muüiplicare. 
S.  Colum.  a.  a.  0. 

MuttitsirnuK,  sehr  viel,  für  plurimtts,  steht  im  Mediceas  und  ging 
in  die  alten  Aa^;aben  von  Cic.  Att  U,  2,  1  (muitissimis)  aber, 
weshalb  es  der  Ciceroniaoer  Bembiis  auf  Treu  und  Glauben  annahm 
und  brauchte ;  jetzt  aber  liest  man  daf&r  multis  meis,  bo  daw  niemand 
mehr  jene  vunderUohe  Form  achreiben  wird.  Vgl.  Boot  zu  Cic. 
Att.  11,2,1. 

Muiiitudo,  die  Menge,  paeat  allerdingB  meistens  da,  wo  wir  das 
Wort  Menge  brauchen,  sogar  wo  wir  darunter  den  grossen  gemeinen 
Haufen  verstehen  (Cio.  fin.  1,  25,  Cluaot.  79,  Seat.  124);  aber  denno(di 
mnss  es  bei  einigen  BabatantiTen,  die  ein  Oaozea  beöetchnen,  rer- 
mieden  und  mit  magnihub  vertauscht  werden,  z.  B.  bei  pecunvie, 
Oieris  alieni,  copiarvm  (Truppen,  Heer).  Äuoh  sprechen  die  Lateiner 
nicht  von  myltitudo  frumenü,  vini  u.  a.,  sondern  nur  tod  copia,  magnus 
numerus,  magna  viit,  so  wenigetene  Caesar,  Cicero  and  Liviua.  -~ 
Multitudo  ist  f&r  den  Lateiner  immer  mit  der  Vorstellung  einer  mehr 
oder  weniger  bedeutenden  Menge,  Masse  verbunden.  Daher  lässt  es 
wohl  Adjektive  wie  magna,  tania,  ingens  zu,  aber  es  wideratrebt 
der  lateinischen  Sprache,  verkleiaemde  Adjektive,  wie  parva,  exigua 
lu  multiiudo  hinzuzusetzen  j  man  sagt  dafQr  paucitat,  parvus  numerus. 
Doch  findet  sich  einmal  tnediocris  midtitudo  bei  LIt.  7,  12,  S.  Man 
sage  daher  nicht:  secum  parvam  (exiguam)  mültitudinan  miliium 
hf&uit,  Bondera  exigtias  copias,  paucttatem  mü^m  (nioht  copi'arum, 
S.  unter  Copia  und  Paiums)  seeum  hahuit.  So  erklärt  Bidi  aaoh, 
dasB  nmüitiido  =  Übermacht  iat,  z.  B.  Liv.  21,  5,  12  muiÜtudine 
freti,  vgl.  WBlfflin  z.  St. 

Multoties,  vielnuüs,  oft,  ist  sehr  Sp.  L.,  vgl.  Oeoi^ea  Jahtesber. 
1864  g.  130,  Rönsoh  CoU.  phil.  S.  182,  und  gSnzüch  zu  vermeiden 
für  saepe,  saepenumierQ,  crebro  n.  a.;  —  ebenso  in  der  Bedeutung 
viehnal,  ffir  «ntltis  parÜbus,  z.  B.  maior,  vielmal  grösser. 

Mvitus,  a,  vm,  viel  Inhalt:  multas  bei  Stoff-,  Gattnngs-  und 
EoUektivnameD ;  magna  pecuttia  —  multae  peainiae;  —  muUifacere; 

—  mtütum  poase  u.  ähnl.;  —  nmlto  um  vielee;  —  mvltum  adverb.; 

—  muUum  vor  Adjekt.  im  Positiv;  —  mult.  bei  intransitiv.  Verben; 

—  muUttm  (miUtus)  sum  cum  (in);  —  multus  neben  einem  Adjektiv 
mit  et  verbunden,  asyndetiBch;  —  multi  saepe;  —  mult.  verdoppelt; 

—  mui^  =  mehr  als  einer.  Dass  Auadröcke  wie  multus  lahor,  viele 
Arbeit,  mtdta  amt,  viele  Sorgfalt,  mtdttts  sermo  und  ähnl.  auch  im 
Lat.  ganz  richtig  sind,  bediuf  wohl  keinea  Beweiaea.  Bemerkens- 
werter dagegen  eoheint  ea,  daaa  mxdtus  auch  mit  Subatantiven,  die 
einen  Stoffnamen  bezeichnen,  verbunden  wird,  z.  B.  exstructa  mensa 
muUa  came  subrancida,  Cio,  Pia.  67,  ebenso  kommt  multus  sanguis 
nioht  bloss  bei  Livius  vor:  midto  sanguine  .  .  ea  Poenis  victoria 
»tetit,  Liv.  23, 30,  2,  sondem  auch  bei  Curtiua  ateht  multum  sanguinem 
haurire,  profundere,  effundere,  s.  Gurt.  4,  14,  17;  4,  15,  17;  8,  14, 
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32  und  so  auch  b«i  Ciuero :  stau«  äle  tuus  .  .  mtäti  sudoris  est,  de 
orat.  1,  257;  besonders  trifft  dies  auch  bei  Qattivnga-  und  Koliektif- 
namen  zu,  z.  B, :  mtiHo  cibo  et  potione  completi,  Cic,  Tusc.  5,  100; 
miiita  arena,  Gart.  4,  6,  8;  midta  arbor,  ibid.  7,  4,  26;  multa  cedt^ls, 
ibid.  5,  7,  5;  multa  säva,  ibid.  6,  10,  14;  mülttis  limus,  ibid. 
8,  4,  9;  multae  vestis  inwclu  opprimi,  Tac.  aim.  6,  50;  mttUa  et 
lauta  supellex,  Cic.  Fhil.  2,  66;  auch  an  multum  aurum  et  argentum 
iat  kein  Anstoes  zu  nehmen,  es  steht  so  schon  bei  Plaut.  Rudens 
1295  und  ibid.  309:  cum  auro  atque  argento  mtilto;  anch  bei  Sali. 
Jug.  13,  6;  ministros  midto  auro  ad  scelus  co<funt,  Tao.  ann.  6,  33; 
vehUnda  multo  auro  argentoqtte  caelata,  Curt.  3,  3,  12  und  bei  Livius: 
aecolae  multo  auro  argentoque  id  templum  exonmtHm  hahebant,  26, 
11,  9.  Jedoch  tmiltug  mit  andern  als  Stoffitamen  und  im  Sinne  der 
Hehrzahl  gehört  dei  P.  und  N.  Kl.  Sprache  an,  z.  B.  rnuita  t^tima, 
multo  vtdno'e  u.  ä. ;  Tg).  Riemann  ^tudes  8.  50,  Obermeier  S.  6;  im 
Sp.  L.,  wo  multus  fast  =  magnus  wird,  finden  sich  diese  Ver^ 
bindungen  häufig,  Tg).  Landgr^  Rose.  I  S.  16  Aum.  4.  Femer 
scheint  m,ultum  aes  alieiium  nicht  vorzukommen  statt  magnum  bei 
Cic.  Catil.  2,  18,  oder  aes  alienum  gratide,  itigens  bei  Sali.  Cat.  14, 
2;  24,  3;  16,  4  und  magnitudo  aeris  alieni,  33,  2;  ebenso  verwerf- 
lich ist  multa  pecunia,  fÖi  magna.  Sali.  Jug.  97,  1,  permagna,  Cic. 
Yerr.  1,  13S;  grandis,  Sest.  56;  inmtmerabilis,  de  orat.  2,  265. 
Selten,  aber  klassisch  ist  tantum  pecuniae  für  tanlam  peciiniam 
Cic.  off.  2,  76  und  Verr.  3,  173,  quayitum  pecuniae  für  quanta 
pecunia,  Cic,  Verr.  1,  92  u.  Nep,  Ärist,  3,  plus  pecuniae  für  maior 
pecunia,  Cic.  iny.  1,  88.  Für  maior  pecunia  vgl.  Cic  Verr.  aot.  1, 
17,  parad.  44,  für  Tna-xinta  pecunia  inv.  1,  80,  z.  B.  sich  rechi 
viel  Geld  machen,  maximam  pecnniam  facere,  Verr.  2,  17,  ad 
maximas  pecunias  venire,  de  or.  2,  269;  alles  Odd  ist  tota  pe- 
ainia,  z.B.  Verr.  3,  170,  auch  omnes  pecuniae,  ib.  171,  omnis 
pecunia,  ib.  174;  woiig  Geld  ist  parva  pecunia,  Verr.  2,  61,  medio- 
cris  oder  tenuis  pecunia,  Hortens.  88  Klotz,  weniger  Geld,  minor 
pecunia,  Yerr,  2,  25  n.  45.  Da  aber  der  Plural  pecuniae  =  Oel^ummen 
im  eigentlichen  Sinne  mehrere,  getrennte,  verschiedene  Oeldpostea 
bedeutet,  so  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  derselbe  auch  ein  Adj. 
der  Zahl  wie  muWis  zulässt,  was  beim  Singular  von  pecunia  unge- 
wöhnlich ist,  z.  B.:  in  mttltas  pecunias  alienissiniorum  kotninum  in- 
vasit,  Cic.  Phil.  2,  41,  Verr.  5,  48,  Plin.  epp.  10,  28,  9,  vgl,  Nägelsb.» 
S.  276.  —  Über  den  Gebrauch  des  Qenitivs  multi  (für  magni)  bei 
aestimare  und  facere,  in  der  Bedeutung  hoch,  vgl.  Mtdti.  —  Bei 
posse  und  uafere,  können,  v&^nwgeti,  wird  zur  Angabe  des  vid,  mehr, 
sehr  viel  nur  der  Sing,  multum,  plus,  plurimum,  nicht  der  Plural 
multa,  plura,  phamta  gebraucht;  ebenso  wenig  sagt  man  magis  oder 
tnaxime  valere  oder  posse.  —  Selten  ist  bei  Cicero  der  Ablat.  multo, 
um  vieles,  der  zur  Verstärkung  des  Superlativs  dient.  Die  orohaiscbe 
Latinität  hat  den  Superlativ  nur  mit  muUo  gesteigert,  Cicero  hat 
dafür  longe  au%ebracht,  das  sich  auch  seitdem  erhalten  hat;   die 
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Ausnahmen  sind  Tereinselt,  so  DameDtlich  bei  maximus,  vgl.  Sali. 
Cat  36,  4,  «Tug.  6,  1  und  rhet.  Her.  4,  58 :  multo  maxime  exercemur; 
multogiie  id  bälum  maximtim  fuit,  Livius  1,  11,  5  nnd  pars  mitlto 
maxima,  ibid.  80, 18,  14;  bei  Cicero  magtia  ac  nudto  maxima  pars, 
Pomp.  54  und  Gatil.  4,  17  und  eivitas  Siciliae  multo  maxima,  Yerr. 

4,  50;  nmulacrum  muito  anHquissimvm,  Verr.  4,  109;  frequens  con- 
»peeius  vester  multo  iitcundügimiit,  Pomp.  1 ;  vgl.  hiezu  Wölfflin 
Komp.  S.  37  f.,  Thielmann  Coroif.  S.  67,  Kunze  Ball.  III,  1,  19.  — 
F&r  den  Ablat.  multo  ist  das  adverbiale  mtdttim  zu  rermeiden 
Tor  sectu  und  aliter,  anders,  Tor  Kon^arativen,  Superlativen  und 
allen  Verben  des  Vorranges  und  Vorzuffes,  z.  B.  antecedere,  ante- 
ire,  anteceüere,  praeatare  (besser  sein,  den  Vorzug  haben),  maUe 
(litker  woüen),  vgl.  SeyS'ert-Hüller  z.  Lael.  8.  411,  u.  a.,  bei  welchen 
nadto  oder  lotye  häufiger  ist;  vgl.  meine  Synt.*  g  88  Anm.  1.  Klass. 
findet  nch  dies  m%dtam  nur  bei  Verben,  z.  B.  Cic.  Hur.  29  mtdtum 
anieceüit,  fin.  2,  109  plurimum  praestat;  vgl.  noch  Liv.  28,  14,  10 
ttliquantum  aiicU.  Wohl  kaum  bei  Cicero  (z.  B.  fem.  3,  11,  1  per- 
muüum  ante,  vgl.  dazu  Hofmann  und  namentlich  Landgraf  Anm. 
400  zu  Reisig-Haase  S.  16S)  ist  dieses  multutn  für  midto  bei  ante 
und  post,  mögen  sie  nun  als  Präpositionen  oder  Adverbien  vor  oder 
vorher,  nach  oder  nachh^  bedeuten,  zu  finden;  man  aage  nur  mtdto 
ante,  nadtopost,  nicht  midtum,  viewohl  midtum  N.  Kl.,  z.  B.  bei  Tacitos, 
nicht  selten  so  vorkommt.  Vgl.  ausser  vielen  andern  Stellen  Cic. 
divin.  1,  101  non  mtdto  (nicht  mtdttim)  ante  urbem  mptam;  Süll. 
Ö6  aliguanto  ante  fttrorem;  Lir.  5,  39,  2  haud  mtdto  ante  solis 
occasum;  27,  42,  13  mtdto  ante  noctem  u.a.m.  —  Mtdttim  vor 
Adjektiven  im  Positiv  ist  bei  Cicero  Ausnahme,  es  steht  off.  1,  109 
mu^m  dixparet  und  1^.  agr.  3,  13  vir  mxdtum  bonits;  es  gehört 
der  Umgangssprache  an  nnd  ist  daher  bei  Plaut,  und  den  ArchaisteD 
üblich,  vgl.  W5I£ain  Komp.  S.  8  und  Archiv  I  8.  94  und  S.  573,  Ebert 

5,  335,  Köhler  act.  Erl,  I  8.  413.  —  Bemerkenswert  ist  auch  midtum 
bei  intransitiven  Verben,  z.  B.  mtdtum  prodesse,  abesse,  ebenso  in 
Verbindung  mit  uti,  loqtii  u.  ähol.  Yerbeo,  mit  credere,  faüere,  amare, 
conndere;  alle  diese  Phrasen  finden  sich  bei  Cicero  nur  in  epp.  und 
EistlingsBchriflen;  sie  gehören  mehr  dem  Umgangston  an,  wie  sich 
denn  auch  adverbiales  multum  sehr  oft  bei  Verben  im  A.  L.  in  der 
Komödie  findet,  vgl.  Thielmann  Comif.  8.  71,  Uadvig  fin.  8.  14,  P. 
Keyer  Progr.  Hof  1900  8.  34;  0.  Seyffert  Burs.  Jahresber.  80,  294, 
Sjögren  S.  60.  —  Kl.  ist  das  adverbiale  mtdttim  stim  cum  aliquo, 
ich  bin  viel  bei  einem,  um  einen,  gehe  viel  mit  einem  um:  sum  midr 
tum  equidem  cttm  I^iaedro  in  ^icuri  hortix,  Cic.  fin.  5,  3;  ebenso 
midtum  und  mviius  sum  in  aliqua  re,  was  heisat  icii  beschäftige  midi 
vid  mit  etwas:  in  eodem  gen&'e  eausartim  midtum  erat  T.  Itiventittx, 
(Sc.  Brut.  178  und  SaU.  Jug.  84,  1  und  96,  3;  Tac.  Agr.  20  multiis 
in  agmine,  vgl.  Schönfeld  S.  26,  Nägelsb.*  S.  279;  multus  in  eo  proelio 
Caesar  fuit,  Flor.  4,  2,  50,  und  (bei  der  Rede)  i»  etwas  weiMufig 
sein,  vgl.  Plant.  Jfen.  316  nnd  dazu  Brix,  Cic.  de  orat.  2, 17,  nat.  drär. 
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2,  119  u.  B.  —  Steht  mtUtua  neben  'einem  andem  Adjektiv,  so  wird 
ea  1.  vom  Dentschen  abweichend  mit  demselbea  durch  et  Terbimden. 
Wir  aagen  z.  B.  viele  grossen  Kämpfe,  was  lat.  heiest  mtUtae  et 
magtiae  conientiones,  Cic.  Phil.  2,  7  und  3,  26;  vieie  herrlichen 
Taten  =  mtdta  et  clara  facinora,  Tac.  tum.  12,  31;  viele  guten 
O^stesgaben  =  multae  bonaegue  artes  animi,  Sali.  Jag.  28,  5;  vieler 
grossen  Vorzüge  ^  tmätamm  magnarumqtie  virtuium,  Heia  2,  3,  6; 
viele  verschiedenartige  Besorgnisse  :^=  mtdü  et  vom  titnores,  Liv.  3, 
16,  3 ;  viele  unbedeutenden  Klagepunlde  =  mtdiae  et  parvae  discep- 
tationes,  ib.  39,  48,  2 ;  viele  schweren  Anstösse  =^  o  müitaa  et  graves 
offensiones,  Cic.  Atdc.  11,  7,  3;  viele  harten  Schmerzen  ^=  multi  et 
graves  dolores,  Verr.  5,  119  u.  b.  w.  2.  AsyndetiBoh  hingegen  steht 
multas  vor  einem  andern  Adjektiv,  a)  wenn  letzteres  aubstan- 
tiviech  gebraucht  ist,  z.  B.  midia  infanxUi  =  viele  Untaten,  Liv. 
28,  12,  5,  ebenso  multa  falsa,  Liv.  35,  23,  2,  mtdii  impr<M,  Cic 
off.  2,  28  und  65,  mvlti  boni,  docii,  pudentes,  Flaoo.  9;  multi 
m^Hes,  Plane.  50,  midta  acerba  .  .  .  habuit  iUe  annus,  Sest 
58  und  139;  Tgl.  N^eisbach  •  MOUer*  8.126,  b)  wenn  das  auf 
tnültus  unmittelbar  folgende  Adj.  mit  einem  Subst.  zu  einem  Begrifl 
verschmilzt:  multa  seeunda  proelia  =  viele  Siege,  Liv.  9,  42,  5; 
35,  1,  3  und  41,  17,  1;  multa  libera  capita  =  Freie,  ib.  42,  41, 
11;  multae  liberae  dvitates  =:  viele  Freistädte,  Cic.  Yerr.  4,  68; 
mtdtos  fortes  vires,  Catil.  3,  5  und  Mut.  17;  multi  dari  viri  ^  viele 
M.  von  Adel,  leg.  1,  17;  mulli  primarii  viri  =  princijjes,  Verr. 
2,  149.  Aus  dem  gleichen  Grunde  wird  multus  ohne  et  einem 
im  Superlativ  stehenden  Attribut  eines  Sabatantiva  vorausgeschickt; 
multi  clarissimi,  amplissimi  viri,  Cic.  Phil.  11,  24,  Deiot.  39, 
fin.  2,  55,  üunH.  10,  25,  2,  Attic.  10,  8,  7  und  16,  16,  11, 
Verr.  act.  1,  19;  multi  honestissimi  viri,  fiamil.  15,  15,  3; 
mtdti  peritissimi  homines,  Oaec.  69;  mtdti  summt  hominet,  Arch. 
30  u.  p.  red.  ad  Quir.  12,  har.  lesp.  56;  mulü  clarissimi  et 
sapientissimi  viri,  Plane  11,  Cael.  43.  c)  Ausgelassen  kann  femer 
et  auch  dann  werden,  wenn  das  betreffende  Std)stantix}  zwischen 
zweien  Adjektiven  in  der  Mitte  steht:  in  veterSms  patronis 
midtis,  Cic.  divin,  Caeo.  2;  multa  praeterea  beüa  gravia,  agr.  2, 
90;  muUis  supplidis  instis,  Catil.  1,  20;  muUa  maioret  nosiri 
magna  et  gravia  bella  gess&^nt,  Pomp.  6;  plurima  signa  puicher- 
rima,  Verr.  1,  61.  d)  Stehen  endlich  beide  Adjektive  nach  ihrem 
Subst.,  80  kömien  sie  gleichfalls  as^detisch  neben  einander  geetellt 
werden:  prodigia  muüa  foeda,  Liv.  40,  19,  1;  utebatur  homnihus 
imprcAis  multis,  Cic.  Cael.  12,  wodurch  der  Hauptton  auf  das  an 
zweiter  Stelle  gesetzte  Adjektiv  föllt.  Umgekehrt  kann  natürlicb  in 
diesem  Falle  auch  das  verbindende  et  stehen:  wie  virtutes  animi  multae 
et  magnae,  Cic.  Pomp.  64  und  causas  iüe  multas  et  graves  haiuit, 
Cluent.  82.  —  An  der  Verbindung  multi  saepe  ist  kein  Anstoss  zn 
nehmen,  sie  ist  Kl.,  vgl.  Cic.  Verr.  4,  107  multa  Mepeprodi^  vim 
eins  numenque  dedaraverunt;  näheres  aiehe  bei  Sejffert-Müller  z. 
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I^el.  9.  12,  H.  UOlIer  s.  LW.  2,  85,  8,  NoT&k  Prag  1894  B.  240, 
Landgraf  Cic.  9.  Boec.  302;  die  Stelluog  Boheint  immer  mtüü  ioepe 
gewesen  zn  Bein,  ffir  Liv.  vgl,  Nov&k  1.  I.  —  Die  Beobachtung  Land- 
graf zu  Cic.  S.  Kose.  S.  364,  dasa  die  lat.  Sprache  die  Verdoppelung 
der  Ädj.  omnis  und  tnuitttt  liebt,  habe  ich  bestätigt  gefunden ;  vgl. 
zu  Landgra&  Beispielen  noch  Cic.  fam.  13,  2  mtdta  tmdtorum  opera, 
ib.  13,  5,  1  cum  mitlli  a  me  petant  multa,  Q.  fr.  1,  3,  5  scribunt 
od  me  quidem  muiti  multa;  näberea  noch  s,  v.  Omnis  und  meine 
Stilist.'  §  62  Anm.  2.  —  Dass  multi  =  mehr  als  einer  bedeutet,  habe 
ich  N.  Jahrb.  1891  S.  144  an  Cic.  fem.  2,  4,  1  erwiesen;  vgl.  noch 
für  mttUi  =  complures  Kalb  Koma  Juristan  S.  21,  Ennze  III,  I,  78, 
Stangl  in  Berl.  Wooh.  1905  Bp.  700,  Philol.  26,  103. 

Mundanus,  der  Wät  angekörig,  brauchte  Cicero  (Tuso.  5,  108) 
als  Übersetzung  des  griech.  zfxjfuoi  von  dem,  welcher  Bürger  der 
WeU,  nicht  eiuea  einzelnen  Staates  sei,  ein  'WelS)ürger,  gleich  mundi 
iiicdia  et  civis,  was  er  auch  zur  Erklärung  hinzufügt.  Sonst  findet 
es  sich  in  dieser  Bedeutong  nicht  gebraucht.  —  Sp.  L,  wird  es 
mit  annus  und  anima  verbunden,  so  dass  jenes  das  grosse  Welt- 
jahr, dieses  die  Weltseele  bedeuteL  —  Sp.  L.  ist  es  ferner  in 
der  Bedeutung  weltlich,  weltlich  gesinnt,  vergänglich,  irdisch,  für 
vanus,  vüis,  caditcus,  peritnrus  u.  a. ;  so  lesen  wir  bei  Ennod.  vitia, 
ftagiüa  mundana,  mundana  lux,  bei  Sedulius  error,  sapientia,  pompa, 
regnum  mundanum  u.  ä.  m.  Dies  munda/mis  im  schlimmen  Sinne 
entwickelt  üch  aus  mundus  die  böse  Welt,  vgl.  die  Sp.  L.  Reime  b^ 
Völfflin  Archiv  I  S.  376  in  mundum  tamquam  in  mare  profundum 
und  S.  377  quisgttis  amas  mundum,  tibi  prospice,  quo  sit  eiindum,  vgl. 
noch  Kofftnaae  Eirchenlat.  S.  46.  Sp.  L.  brauchte  man  ebenso 
mundiedis,  vgl.  Paucker  Scrut.  S.  47,  Bönsch  Ital.  S.  120,  Cölzet 
HieroD.  8.  145,  z.  B.  mundiales  curae,  mutidialia  negotia;  jetzt  ist 
auch  die  Form  mundalis  im  Archiv  UI  S.  261  nachgewiesen,  die 
übrigens  Huemer  schon  bei  Sedulius  c.  3,  329  pompa  mundalis  auf- 
genommen. Aus  einer  Yergleichung  von  Sedul.  c.  3,  329  und  5.  263, 
7  ergibt  sich  bei  völlig  gleichem  Inhalte  beider  Stellen,  dass  mun- 
dalis   begrifBich    sich    mit    mundanus    deckt,    aber    für    poetischer 

Mwndare,  säubern,  reinigen,  findet  sich  N.  Kl.  nur  einmal  bei 
Colnmella  (12,  3,  8),  sonst  iet  ee  Sp.  L.  ffir  purgare,  emendare;  vgl. 
OSlzer  Hieron.  B.  276  und  Hoppe  SyuL  Tert.  S.  35.  Bei  Plin.  nat. 
33,  103  liest  man  jetzt  emundatum  nitro. 

Mundus  wird  in  der  Bedeutung  Schmuck  in  der  bessern  Prosa 
nur  vom  weiblü^en  Putze  und  Schmucke  gebraucht,  nicht  für  das 
allgemeine  onuitus,  Verzierung,  Ausschmückung.  Daher  steht  es 
auch  fast  nur  mit  dem  Adj.  midiebris  verbunden,  weswegen  Livius 
(34,  7,  9)  sagt :  munditiae  et  ornatus  et  cultus,  baec  feminarum  in- 
signia  sunt:  his  gaudent  et  gloriantur:  huno  mundum  mtdiebrem 
appellarant  maiores  nostri.  Bei  Caesar  kommt  indes  mundus  in  dieser 
Bedeutung  gar  nicht  vor,  aus  Cicero  erwähnt  es  Colum.  (C.  F.  W, 

Iiaki-Sfkn.li,  InUWitaiM  IL  8 
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Müller  fragtn.  oecon.  8.  809),  in  den  erhaltenen  Schriften  fiodet  ea 
sich  nicht.  —  Die  gewöhnlichste  Bedeutung  ist  die  Wdt,  vom  Weltall, 
besonders  rom  Himmel  (vgl.  Riese  zu  Gatull  64,  206  und  Süss 
S.  38),  wogegen  wir  uuBer  Welt  auch  oft  in  andern  Bedeutungen 
anwenden,  z.  B.  Welt  und  Weltieü  für  Erde,  Erdteil  Für  diese  Be- 
deutung nun  wäre  muiidiig  und  mundi  pars  zwar  nicht  unlat.,  da 
dieser  Gebrauch  sich  nicht  nur  bei  Dichtern,  sondern  pros.  auch  bei 
Plin.  nat.  14,  149:  mtlla  in  parte  mundi  censat  ebrietae  und  30,  8, 
bei  Flor.  4,  1,  1  und  lust.  30,  4,  9,  und  mit  einem  mildernden  iit 
ita  dicam  auch  bei  Seo.  epp.  119,  1  findet;  doch  ist  dafSr  das  ge- 
wöhnliche und  regelmässige  partes  orbis  terrae  oder  partes  orbis  ter- 
ranim;  man  sage  also  nicht  capwt  totius  mundi,  die  Satiptstadt 
der  ganzen  Welt,  für  caput  omimim  terrarum,  pote}itia  mundi, 
die  Weltherrxchaft,  für  poteritia  rerum;  cursuK  mundi,  der  Weltlauf, 
d.  h.  der  Qang  der  Dinge,  für  cursus  rerum  (Cic.  fam.  4,  2,  3);  dU 
vitiae  omnis  (totius)  mundi,  die  Schätze  der  gameti  Welt,  für  divitiae 
orbin  terrarum  (Nep.  Epam.  4,  2).  —  Mundus  =  der  von  Uenscben 
besiedelten  Welt,  der  Menschheit  als  eines  Ganzen  kommt  in  der  Zeit 
des  Horaz  auf  und  6ndet  sich  so  Tielleicht  zuerst  Hör.  sat.  1,  3,  112, 
Tgl.  Kiessling  z.  St.,  öfters  erst  im  Sp.  L.,  x.  B.  Hieron.  ep.  8  expoUto 
iam  ariibus  mundo,  Tgl.  Qölzer  Uieron.  S.  270.  Man  meide  daher 
die  bekannten  Redensarten,  wie  mundus  vuU  dedpi,  für  homineg 
vdunt  decipi;  mundus  factum  iuum  comprobat,  für  homines  compro- 
bant;  vitat  tnagnum  mtmdum,  er  meidet  die  grosse  Welt,  für  vitat 
buxm  (Cic.  Süll.  74),  secretus  vivit  u.  a. ;  ich  kenne  diese  Welt,  novi 
ego  nicht  huiic  mundum,  sondern  hoc  saeailum,  s.  Flaut.  Trin. 
283;  Christus  tollit  peccata  mundi  (die  Sünden  der  Welt),  was  sich 
oft  in  tat.  Gebetbüchern  findet,  für  peccata  hominum  suscipit;  mundua 
vetiis,  die  alte  Welt,  d,  h.  die  Alten,  für  aetas  vetus  (Quintil.  12, 
1,  36  guQB  giaviesimcB  sapientiae  magistros  aetas  vetu«  credidit,  Tac. 
Agric.  "2  g.  E.);  nihil  in  mundo  me  delectat,  und  nihü  in  mundo 
sapientem  terret,  wo  nichts  in  der  Welt  durch  nihil  omnium  rerum, 
nihil  hmnanitfiim  rerum  auszudrücken  ist;  quid  vitletiir  in  mundo 
ei  magnum,  ciii  — ,  für  in  rebus  humanis ;  ubi  in  mnni  mundo,  wo 
in  aller  Welt,  für  ubi  terrarum,  id)i  tandem,  welches  tandetn  io 
Redensarten  des  Ausrufes  so  übersetzt  werden  kann;  uhi  tantxim  in 
mundo,  wo  nur  in  der  Welt,  für  ubicunque;  mundo  renuntiare,  der 
Welt  entsagen,  für  rebui  hiitnanis  mmlium  remittere,  res  humatias 
conlemnere;  mundi  imperitum  esse,  mit  der  Welt  unbekannt  sein 
(tuu  einem  Menschen,  der  noch  nicht  Tiel  erfahren  hat),  für  rerum 
imperitum;  die  Eitelkeit  der  Welt,  res  inanes,  delectamenta  inania,  — 
und  mehr  dgl.,  wo  wir  das  Wort  Welt  brauchen,  während  im  Lat. 
mundus  keineswegs  angeht.  Endlich  heisst  seit  Erschaffung  der  Wdt, 
seitdem  die  Welt  steht,  nur  selten  ab  aedificato  oder  ereaio  mundo, 
ab  initio  mundi,  sondern  gewöhnlich  post  hominum  memoriam,  potit 
homines  natos,  post  hominum  yetius  nafjcm,  —  Bei  Kccl.  ist  mundug 
3=  Welt  im  tbeolog.  Sinne,  z.  B.  diabolo  et  mundo  renuntiare;  dafür 
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steht  auch  saeculum,  vgl.  Walaon  S.  287.  Über  mundus  =  höte 
Welt  Tgl.  8.  V.  Mundanus. 

Mundux,  ab  Adj.,  rein,  wird  im  profanen  Xjateia  nicht  im 
eibisehen  Sinne  genommen,  dafür  purvs,  integer.  Diea  findet  sich 
«Bt  Sp.  L.  in  dar  kirchlichen  Sprache,  z.  B. ;  cor  mundum  crea  in 
me  deus,  Tulg,  in  Pb,  50,  12,  und  heaii  mundo  corde,  quoniam  .  . 
Yulg.  bei  Matth.  5,  8.  Ebenso  Sp.  L.  ist  mundus  ah  rein  in 
SinsicJtt  auf,  z.  B.  UieroD.  tnundi  a  muliere,  vgl.  Qölzer  Hieroo. 
8.  335. 

Munerare,  begchenken,  ist  A.  L.  bei  Atdus,  Turpilius  und 
Flautns,  s.  Neue -Wagener*  III  8.  66 ;  Kl.  steht  es  vielleicht  bei  Cic. 
Deiot.  17:  rex  te  mwierare  constituerat  (doch  Clark  liest  mit  a  mune- 
rari)  und  einmal  N.  Kl.  bei  Sen.  epp.  119,  5:  me  munerat.  Oe- 
wöhiüicher  ist  bei  Cicero  die  Form  des  Deponens  munerari,  welche 
iuT.  2,  3,  Attic.  7,  2,  3,  parad.  39  feetatebt;  vgl.  Hellmuth  act.  Erl.  I 

3.  119,  Schulze  Symm.  S.  85. 

Munimen,  Schutz,  Schutzmittel,  ist  P.  und  Sp.  L.  für  muni- 
menfttm,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  46,  Bergmüller  lord.  S.  30.  Muni- 
mentum  findet  sich  nicht  bei  Cicero,  wohl  aber  bei  Caes.  öall.  2,  17, 

4,  bei  Sali.,  öfters  bei  Liv.,  im  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  so  besonders  auch 
in  der  Phrase  pro  munimento  habere,  uU  u.  ä.,  vgl.  Nieländer  1894 
8.  8.  —  Munitio  ist  Kl.  gebräuchlich  und  zwar  sowohl  als  Errichtung 
von  Befesiigungxwerlien,  wie  auch  als  Verschanzung  selbst;  aber  in 
der  Bedeutung  Kriegs-  oder  Schiessbedarf,  wie  wir  Munition  brauchen, 
ist  es  N.  L.  für  apparatus  ad  usum  tormetitorum  neceesarius,  pulvis 
pyrius,  iela  u.  dgl. 

Munug.  Muneri  mittere  ist  klass.,  z.  B,  Cic.  Vetr.  5,  64;  auch 
Kep.  Att.  8,  6;  aber  muneri  dare  kennt  Cio.  so  wenig  als  dono  dort; 
jedoch  Nep.  bat  es  an  mehreren  Stellen,  auch  N.  Kl.  finden  vrir 
fflHiien  dare  und  mittere,  jedoch  nirgends  muneri  esse,  auch  nii^eads 
dono  esse  =  als  Oeschenk  dienen,  itfäfaeres  hierüber  bei  Nieländer 
1874,  1877  und  1894.  —  Seine  Aufgabe  erfüllen  ist  Kl.  munus  ex- 
plere,  vgl.  Cic.  Lael.  67.  —  Zu  mumis  gibt  es  einen  doppelten  Plural 
munera  und  munia;  der  letztere  ist  selten  bei  Cic,  wohl  nur  Mur. 
73  und  Sest.  138;  G^n.  und  Dat.  dazu  sind  nur  Sp.  L.  zu  finden 
und  zwar  munium,  muniorum,  muniis,  vgl.  Neue -Wagener'  I  S.  434 
und  442.  Tacitus  difTerenziert  die  beiden  Formen  so,  dass  munia 
Pflichten,  Beschäftigungen,  munera  aber  Geschenke,  Leistungen  be- 
deutet, vgl.  Kipperdej  zu  Tac.  ann.  3,  2 ;  über  Dlfferenzierui^  der 
Pluralbildungea  überhaupt  Paul'  S.  213.  In  der  Kl.  Sprache  untere 
scheiden  sich  officia  und  munera  Dienstleistungen  so,  dass  die  letz- 
teren ganz  frei  sind,  die  ersteren  auf  einer  gewissen  Yerp&ichtung 
beruhen,  vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  3.  543.  —  Wenn  auch  muni- 
fUmi  Kl,  ist,  so  finden  wir  doch  munificentia  weder  bei  Cicero,  noch 
bei  Caesar;  bei  Cic.  Scaur.  47  hat  es  C.  F.  W.  Müller  mit  Recht 
beseitigt,  öfter  stellt  munificentia  bei  Satluat  und  im  N.  Kl.,  vgl, 
Fighiera  S.  36,  Bagge  8.  85. 
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Mttsa.  Man  kann  wohl  sich  trat  gelehrten  Ditigen,  mit  Gelehr- 
mmkeit  beschäftigen,  studieren  durch  cum  Musis  habere  commercium 
auBdrflcken  (uacb  Cic.  Tubc.  5,  66),  aber  ein  Studierende;  dea  wir 
auch  wohl  Musensohn  nennen,  kann  nicht  wohl  Mugarum  filius  ge- 
nannt werden,  für  litlerarum  stiidiosus,  da  ein  Boloher  Tropus  den 
Alten  fremd  ist;  man  müfist«  denn  sagen:  qui  a  Germanis  Musarum 
filius  dicitur,  quem  Qermani  M.  filium  dictint. 

Muscularii,  muskulös,  ist  N.  L.  Form  für  mtisculotus. 

Museum,  was  nur  als  Benennung  mniger,  zum  Aufenthalte  für 
gelehrte  Uänner  da  und  dort  errichteter  Gebäude  vorkommt,  hat 
nie,  wie  im  N.  L.,  die  allgemeine  Bedeutung  Studierzimmer,  Studier- 
sttÄe;  will  man  es  dafür  brauchen,  so  setze  man  ut  ita  dicam  hin- 
zu; z.  B.  meum  condave  teu,  ui  ita  dicam,  museum,  mein  Studier- 
Zimmer. 

Musica  oder  Musice  (auch  im  Plural  Musica,  orum)  kommt  schon 
früh  als  eingebflrgertes  Wort  vor,  mit  ars  Ter.  Phorm.  Prol.  16,  ohne 
ars  rhet.  Her.  2,  43,  Cic.  inv.  1,  94,  vgl.  Archiv  X  8.  242;  nirgends 
aber  findet  sich  musica  vocalis,  die  Vokalmusik,  für  cantus  vocum, 
noch  auch  musica  inslrumenttdis,  die  Instrutnentalmusik,  für  cantus 
nervorum  et  tibiarum  oder  cantus  tibiarum  nervorumque  und  sym- 
phonia  als  Orchester.  —  Em  Adj.  mtisicalis  (unser  musikalisch)  gibt 
es  nicht;  dafür  wird  musicus  gebraucht. 

Miistaceum  oder  mustacert«  (vgl.  Cato  agr.  121),  der  Mostkuchen. 
Die  eprichwörtlißhe  Redensart  lauream  (laureolam}  in  mustaceo  quae- 
rere,  in  einer  Kleinigkeit  Ruhm  suchen  (richtiger  sich  auf  eine  wohl- 
feile Weise  ein  Lorbeerkränzchen  zu  erhaschen  suc/ien)  kann  auch, 
ohne  dass  man  sie  durch  ii^,  quod  aiunt  als  Sprichwort  bezeichnet, 
gebraucht  werden,  vgl.  Cic.  Attic.  5,  20,  4:  Bibulus  in  eodem  Amano 
coepit  laureolam  in  mustaceo  quaerere;  vgl.  Boot  z.  St. 

Mutare  ist  synonym  mit  movere;  so  sagt  Plaut.  Amph.  275  neque 
se  luna  quoquam  mntai,  Lucil.  674  mutes  aliquo  te.  Es  wird  daher  gerne 
mit  ihm  zusammengeateUt,  vgl.  Cio.  Rab.  Foat.  25  quod  neque  moveri 
neque  mutaripofest  und  Phil.  1,  17  ea  non  muto,  Jio«  moveo  und  audi 
intransitiv  gebraucht,  freilich  nicht  in  Kl.  Sprache,  z.  B.  Tac.  ann. 
2,  23:  pos^uam  mutabat  aestus,  und  12,  29,  Liv.  3,  10,  6;  5,  13, 
1;  9,  12,  3;  29,  3,  10  und  39,  51,  10;  vgl.  noch  die  Stellen,  welche 
Oellius  18,  12,  6—9  aus  Varro  zitiert  und  Hoppe  Synt.  Tert.  S.  63, 
sowie  Stangl  Caseiod.  S.  546  und  Archiv  X  8,  9;  der  Gebrauch 
scheint  mit  Recht  von  bemann  Etudes  S.  202  für  archaisch-vulgär 
erklärt  worden  zu  sein.  —  Der  Umgangasprache  gehört  an  miito  icA 
bereu£,  z.  B.  Cic.  fam.  16,  1,  1  neque  nunc  muto,  vgl.  Landgraf  Cic. 
S.  Rose.  S.  310.  —  Etwas  mit  etwas,  sich  mit  etwas,  z.  B.  mit  den 
Jahren,  mit  dem  Winde  u.  dgl.  veränderti  ist  mutare,  mutari  cum 
aliqiia  re.  8.  darüber  nicht  nur  Ambros.  in  Abrah.  2,  10,  68,  son- 
dern auch  Sali.  Jug.  78,  3:  fades  locorum  cum  ventis  simul  mutalur; 
gui  cum  forfuna  non  animum  mittasset,  Vell,  2,  82,  2;  quarum 
(uvanwi)  vini  iiicunditas  cum  regione  mutatur,    Colum.  3,  2,   16. 
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Etwas  gegen  etwas,  mit  etwas  vertauschen  ist  altqtiid  mutare  (per- 
muiare,  Gurt.  4,  11,  12,  Buet.  Octar.  92)  aliqtia  re  und  zwar  so, 
dass  bald  das  eine,  bald  das  andere  die  eingetauachte  Saohe  ist,  vgl. 
LiT.  5,  30,  3:  vieirice  patria  vietam  tnuiare,  dagegen  umgekehrt: 
victoriae  possessionem  pace  incerta  mvtare,  5,  19,  3.  Etioas  an,  mit 
jemanden  austauschen  iat  mutare  aliquid  cum  aliqiio,  b.  Ter.  !Eun.  572, 
Cic.  Pia.  5  provinciam,  quam  cum  Antonio  commtitavi.  DafQr  kann 
aber  bei  mutare  nnd  seinen  Komposita  auch  gesagt  werden  mutare 
tüiquid  cum  aliqtia  re,  t.  B. :  cum  amplificaUone  veetigalium  nomen 
Sieronicae  legis  mutare  noluerunt,  CHo.  Veir.  3,  19;  Hi^iitis  hie,  quem 
cemis  in  meis  manibus,  cum  isto  tqualore  permutandus  tibi  est,  Gurt. 
4,  1,  32,  Tgl.  Erab  I  S.  19;  ut  arma  aurea  permutasse  Glaiwum 
diceret  cum  Diomedis  armis,  Plin.  nat.  33,  7;  guibus  sine  dolore  li- 
eitum  est  mortem  cum  vita  c<mtmutare,  Serv.  bei  Cic.  tarn.  4,  5,  3; 
md^Hitur  ea  condiäone  tarn  fortis  fuisse,  ut  cum  patriae  caritate  com- 
ttanfiae  gloriam  commutaret,  Cic.  Beat.  37;  nee  qnicguam  digmmt 
reperit,  quod  atm  tempore  suo  permuiaret,  Ben.  brev.  v.  7,  5;  Im- 
perium consiilare  cum  regio  permutandi  populo  Romano  causam 
dedit,  Yal.  Uaz.  6,  1,  1.  Um  den  G^ngatz  der  Tauschobjekte 
Bchärfer  zu  markieren,  kann  f3r  cum  auch  die  Präposition  pro  ge- 
nommeo  werden:  non  debere  etim  inc^a  pro  cerUs  mutare,  Sali.  Jug. 
83,  1 ;  nihil  esse  euiqtiam  tarn  preHosum,  quod  non  pro  salute  prae- 
sidis  sui  eommutatjim  velit,  Ben.  dem.  1,  19,  7.  6o  auch,  wenn 
die  Tauschobjekte  Personen  sind:  mutatot  pro  ifacedonibns  Eomanos 
dominos,  Liy.  34,  49,  6;  aber  etwas  gegen  ein  anderes  an  jemanden 
vertauschen  ist  mutare  aliqtiid  aliqua  re  cum  aliquo,  Sali.  Jug.  44, 
5:  eaque  mutare  ctim  tnercatoribus  vino  advectido  et  aliis  talibus. 
Vgl.  DrSger  H.  87nt.  I  S.  554,  Riemaiia  ^tudes  S.  272. 

Muiescere,  verstummen,  ist  Sp.  L.  für  das  Kl.  obmutescere;  die 
Stellen  Terzäctmet  Sittl  im  Arohir  I  9.  482. 

Mtäilare,  verstümmeln,  ein  Stück  von  etwas  abschneiden,  ver- 
kleinem, kommt  bei  Cicero  nur  Phi).  3,  31  exercittim  mutHatum  in 
QaUiam  dudt  vor,  vgl.  Hauschild  S.  28;  sonst  findet  es  sich  noch 
bei  Ter.,  dann  P.  a.  N.  El.  Man  braucht  es  nur  von  alltäglichen 
Dingen,  wie  nasum,  aures,  naves,  freilich  auch  Patrimonium  nnd 
exercihim,  aber  nie  von  SteUen  einer  Schrift;  also  nicht  locus  muti' 
latus,  eine  verstümmelte,  mangdhafte  Stelle.  Man  sage,  weil  ein  gutes 
passendes  Wort  iaHt  fehlt,  locus,  ut  ita  dicam,  mutilatus  oder  qtiasi 
mutüatus,  wenn  man  es  nicht  nmsobreiben  will.  Ygl.  noch  Schulze 
STmm.  8.  85. 

MutHre  (auch  muHre  geschrieben),  mucksen,  kommt  nor  A.  L., 
bei  Petron  61,  nnd  Sp.  L.  vor,  z.  6.  Plaut.  Most.  401  intus  cave 
muttire  quemquam  siveris;  es  ist  ein  Yolkswort,  deren  man  mehrere 
ähnlicbe,  gleichbedeutende  hatte,  z.  B.  mussare,  mussitare;  Kl.  ist 
dafür  hiscere;  näheres  bei  Heraus  Progr.  OCFenbach  1899  S.  15. 

Mutuare,  borgen,  lehnen,  ist  in  der  aktiven  Form,  ausser  im 
A.  L.,   in  der  benem  Prosa  ganz  nnsioher  und  werde  durch  das 
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Deponens  mutiiari  ersetzt ;  böchsleos  dos  Partiz.  mutuatua  kann  man 
in  paBBiver  Bedeutung,  geborgt,  entlehnt,  verwenden  nach  Pün.  nat. 
2,  45;  Tgl.  Neue -Wagener*  III,  68.  Und  so  möcbtd  es  nicht  ganz 
2U  verwerfen  sein,  wenn  man  »agt;  loaiB  nmtnatus,  eine  (von  einem 
andern)  mtiehnte  Stelle;  verba  mutuata,  entlehnte  Worte,  wiewohl  man 
dafür  (ab  aliquo)  adstimptus,  peiitug  sicherer  braucht.  —  Muttiari 
bedeutet  aber  nur  eticas  von  einem  andern  borgen,  leJineii,  gleich 
äliquid  ab  alio  mutuum  sumere,  nicht  aber  Hnem  andern  etwas, 
z.  B.  Geld  leihen,  was  creäere  alicui  pecuniam,  dare  alicui  pecuniam 
mutuam  beisst  (Cic.  Att.  10,  11,  2;  11,  3,  3).  —  Falsch  sagt  SeyfFert, 
Frogymn.  S.  168,  68,  daes  tmittiari  nur  im  eigentlichen  Sinne  ge- 
braucht werde;  es  wird  sogar  in  Kl.  Sprache  übertragen  gebraucht, 
z.  B,  Cic.  Tusc.  2,  43  a  viria  virtus  nomeii  est  mutiiafa;  vgl.  noch  qiiem 
(sensum)  a  Latrone  miiluatug  est,  Ben.  contr.  3,  10,  8;  figuras  mttr 
titari  a  .  ,  Quintil.  8,  Prooem.  §  25  und:  (verba)  ex  proximo  mu- 
iuari  licet,  ibid.  10,  1,  13;  a  personis  affectu»  mutuari,  ibid.  11,  3, 
73;  sicut  iÜi  a  nobis  quoque  (verba)  muhiantur,  1,  12,  58  und  12, 
10,  27.  Sp.  L.  ist  muUiari  de,  z.  B.  Hieron.  ep.  36,  1  de  eiiu  fonti- 
iiis  mutuarer. 

Mutuits,  a,  um.  Der  Abi.  muttio  kommt  in  Kl.  Zeit  in  der 
Bedeutung  wechselseitig,  wieder,  zur  V^geltiing  vor,  so  z.  B.  Plane, 
bei  Cic.  fam.  10,  7,  2;  10,  d,  3;  Lepidus  bei  Cic.  fam.  10,  34,  3; 
aus  Cicero  kenne  ich  keine  Stelle,  nat.  deor.  2,  132  hat  C.  F.  W. 
Uüller  mutuo  ganz  fallen  lassen  und  fam.  5,  2,  4  und  5,  7,  2  liest 
man  mutiie;  auch  Caesar  gebraucht  mutuo  nicht,  doch  steht  es  b. 
Alex.  48,  2.  Ygl.  Bergmfiller  Plane.  S.  45,  Landgraf  Untersuch. 
S.  48.  Sp.  L.  ist  es  wieder  zu  finden,  z.  B.  Claud.  Uam.  170,  16  E. 
h(  mutuo  non  contetiipleniur  solum,  sed  etiam  conloqiiantur.  —  In 
der  Bedeutung  leihweise  steht  mutuo  bei  Cic.  or.  80,  wo  fireilich 
Lambinus  miUuum  wollte,  dann  aber  erst  wieder  lustin  17,  2,  13 
uud  in  derTulgata.  —  ßegelmässig  ist  seit  Plautus  mutuum  äliquid 
dare  oder  sumere,  was  auch  Cicero  bat,  z.  B.  Yerr.  1,  28;  Flacc.  10; 
1^.  agr.  2,  83.  Ygl.  Lorenz  zu  Plaut.  Hil.  S.  3  Anm.  3,  Uoat.  S.  44. 
Darnach  wäre  das  substantivische  mutuum  aufs  A.  L.  und  N.  Kl. 
beschränkt,  z.B.  Sen.  epp.  119,  2.  —  Über  den  Unterschied  von 
commodare  uud  mutuum  dare  sprechen  die  scriptt.  different.,  vgl. 
Archiv  II  S,  129  und  III  S.  549  commodamus  amico  pro  teinpore 
animal,  vestem  et  ceteja  hanc  ipsam  retn  quam  dedimiis  recepturi, 
mutuum  damus  ut  vitium,  quae  mutna  recipiuntur.  —  Mutuutn  im 
Sprichwort  finden  wir  Archiv  III  S.  61 :  mutuum  muH  scabunt,  ein  Esel 
kraut  den  andern;   vg).  noch  Qenthe  B.  7  und  Düringsfeld  I  Nr.  427. 

Myropola,  d,er  Salbenhändler,  ist  ein  fremdes  und  wegen  des 
lat.  unguentarius  unnötiges  Wort. 

Mysius  ist  nur  Adj.,  Mysisch;  das  Subst.  ist  Mi/sus,  der  My- 
sier,  Bewohner  Mysiena;  vgl.  Cic,  Q.  fr.  1,  1,  19. 

Mystagogus  ist  bei  Cicero  (Yerr.  4,  132)  nur  die  griech.  Be- 
nennung eines  Tempelführers,  der  die  Merkwürdigkeiten  eines  Tem- 
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pels  zeigte;  er  macht  aber  aonst  keinen  Gebraucli  tod  diesem  Worte, 
wie  ea  im  N.  L.  geschieht,  wo  man  darunter  jeden  Führer,  sogar 
jeden  Lehrer  versteht,  also  f&r  dtix,  diictm;  magiaier.  Höchstene 
könnte  Symm.  ep.  5,  64  amicitiae  meae  Scipio  te  mystagoffo  Usus 
aaxssit  als  Entschuldigung  füi  diesen  Gebrauch  angeführt  werden; 
soiut  kommt  das  "Wort  überhaupt  nirgends  vor. 

Mythicus,  mythisch,  fabeUutft.  Dieses  griechische  Adj.  findet 
sich  nur  Sp.  L.,  wo  ein  Fabeldichter  —  scriptor  mythicus  genannt 
wird;  bei  Plin.  nat.  7,  184  liest  man  jetst  myslicus  statt  my^icus. 
Obg^mch  es  neben  den  Adj.  fahulosus  uud  fabularis  zu  entbehren 
ist,  8o  bleibt  es  doch  in  der  Wissenschaft  als  Kunstwort  unent- 
behrlich. 

Mythistoria,  fabeUuifte  Qesehichte,  und  myäiistoricus,  fahähaß, 
Fabeln  enßudtend,  sind  erst  Sp.  L.  und  entbehrlich  für  narraHo 
ftändota,  fahtda  u.  dgl. 

Mythologicws,  myihologia  und  myikug  kommen  erst  im  N.  L. 
vor;  der  Plural  myOiologiae  bt  nur  als  Titel  eines  Werkes  des 
Fulgendua  bekannt.  Das  Wort  mythus  für  fahtda  nahm  nach  Wolf 
(Museum  B.  I  S.  59)  Kuerat  der  Holländer  van  Swinden  iu  der 
Üitte  des  vorigen  Jahrhunderts  aus  dem  Griechischen  ins  Lateinische 
auf.  Jetzt  sind  jene  drei  Wörter  in  der  Wissenschaft  &st  unent- 
belirlich;  ausserdem  aber  brauche  man  fahula,  welches  auf  vielerlei 
Weise  angewandt  werden  kann ;  z.  B.  wie  es  in  der  Mythologie 
(Fabellehre)  heisst,  ut  est  itt  fahidis,  ut  in  fabidis  narratur,  etwas 
in  das  iinhisiorische  Gebiet  der  Fahd  versetzen  ist  lUiquid  ad  erro- 
rem  fahulae  traducere,  Cic.  Tuac.  5,  8  u.  a.  —  Da  ferner  mythologia 
auch  nur  das  allgemeine  FaheUehre  als  Wissenschaft  bezeichnen  kann, 
80  ist  z.  B.  myüwlogia  levis,  Neptuni,  dei  Somni  u.  dgl.  unrichtig, 
und  man  sagt  dafOi  fahtda  oder  fahulae. 


N.  n. 

Nae,  s.  unter  ne. 

Namque.  Im  Zeitalter  Oiceros  wird  namque  von  den  meisten 
Schriftatellem  zu  Anfang  des  Satzes  und  meist  nur  vor  Vokalen 
geaetzt.  Bei  Caesar  ist  diea  unseres  WisBeas  immer  der  Fall,  auch 
bei  Nepos  und  Sallust  steht  namque  überwiegend  vor  Vokalen  und 
nur  selten  vor  Konsonanten,  wie  Nepos  Them.  6,  2,  Agesil.  2,  1,  Sali. 
Jttg.  41,  5  und  65,  35,  b.  Alex.  26  und  Hirt.  Gall.  8,  28,  4,  Ant.  bei 
acero  PhU.  13,  45,  Balb.  bei  Cic.  Attic.  9,  13,  A.  §  2;  was  aber 
Cicero  selbst  betrat,  so  steht  bei  ihm  iiamqiis  auasohlieBBlich  am 
Anlange  des  Satzes;  jedoch  wird  unrichtig  behauptet,  daas  es  bei 
ihm  nur  vor  Vokalen  stehe:  Namque  tum  latus  ei  condoluisse  aax' 
pimus,  de  orat.  3,  6;  namque  nimis  midU,  Tusc.  3,  65  und  namque 
Cameades,  divin.  1,  62.  Das  erste  Beispiel  der  Nachstellung  finden 
wir  in  Poesie  bei  Catull,  vgl.  Riese  zu  Cat.  64,  383  und  Süss  3.  33, 


.y  Google 


Nanciaci  —     120    —  Ntri» 

in  Proaa  bei  Tarro  I.  lat.,  denn  in  r.  r.  gebranclit  er  nai  nam.  Ton 
Livios  an  vird  namque  bald  zu  Anfang  des  Satzes,  bald  an  zweiter 
Stelle  und  bald  vor  Vokalen  und  bald  tof  Konsonanten  gesetzt, 
z.  B.:  namque  et  Lucatios,  26,  12,  2,  vgl.  jedoob  Lucbs  z.  St.  and 
42,  56,  5 ;  namgtie  tribtini,  4,  56,  2  u.  s.  w. ;  nach  M.  Müller  zu 
Liv.  2,  Anh.  S.  154  sind  es  27  Stellen,  an  denen  bei  ihm  namque 
nachgestellt  ist;  vgl.  die  reiche  SteUeDsammlaDg  von  Nov&k  Stud. 
Liv.  1894  S.  69  f.,  die  nachweist,  dass  namque  vor  gewissen  Konso 
nanten  ß,  f,  j,  l,  n,  q,  r)  nicht  yon  Lit.  gebraucht  wird.  Häufig 
iat  diese  Worti^atge  im  N.  Kl.,  vgl.  Curtius:  u  namque  vates  erat, 
9,  4,  28;  eo  namque  iractu,  Fun.  nat.  3,  144  und  namque  montes 
duo,  ibid.  2,  199j  namque  Palaestina  .  .  5,  66;  namque  I^sarum 
regna,  6,  41 ;  plurimi  namque  Bituricam  .  .  Colum.  3,  7,  1 ;  egregie 
namque  auciorHaie  ,  .  Tai.  Max.  9,  2,  1 ;  ft<  namque,  I^tumi,  ibid. 
2,  7,  6;  beUo  namque,  quo  .  .  3,  2,  23;  tesfie  »amqiie  in  reum  pro- 
ductus,  4,  1,  II;  Aiilum  namque  Gabininm  .  .  4,  2,  4;  constat 
namque  eos  .  .  8,  S,  \  und  sonst.  Bei  Tacitus  endlich  steht:  vidit 
namque  ut  .  .  Üb].  19,  und  ebenso  finden  wir  nachgestelltes  namque 
noch  ann.  1,  5  und  4,  21,  sonst  toimer  an  erster  Stelle,  aber  stets 
Tor  Konsonanten,  b.  bist.  2,  23;  2,  100  und  8,  15,  ibid.  c.  52  und 
6,  22.  Vgl.  Dräger  H.  Synt.  H  8.  161  f.,  meine  Syntax«  §  255. 
Ffirs  Sp.  L.,  wo  nachgestelltes  namque  häufig  iat,  vgl.  Opitz  Progr. 
Dresden  1884  S.  18  für  Florus,  Faucker  Z.  f.  ö.  G.  1883  8.  340  und 
Cotta  S.  40  fOr  scr.  h.  Aug.  (nur  Vopiscus  kennt  natnque),  Dressel 
S.  25  für  Firm.  Mat.,  Seck  II  S.  21  für  lustiu,  Bednarz  S.  11  für 
Boethiua. 

Nandsci  heisst  erlangen,  ehalten,  finden  durch  einen  günstigen 
oder  ungünstigen  Zufall  (wie  febrim  nanäsci,  Nep.  Attic.  21,  1, 
Ter.  Phorm.  543),  vgl.  Held  zu  Caes.  civ.  1,  61,  1,  Seyffert-Mailer 
zu  Lael.  S.  199.  Vgl.  Adipisd.  Das  Part.  perf.  heisst  nandus  und 
nacius,  beide  Formen  sind  gleich  gut.  Näheres  über  das  Vorkommen 
von  nandus  und  nadu«  bieten  Schmalz  Pollio*  S.  13  und  dazu 
C.  Wagener  in  Phil.  Rundschau  H  Nr.  48  8.  1526,  WöUBin  Archiv 
VI  8.  87.  —  PasBives  nandus  ist  Sp.  L.,  z.  B.  Hyg.  fab.  8  ex  occasione 
nada  fugae  se  mandavit,  vgl.  Rumpf  S.  35;  dies  occatione  nanda 
hat  auch  lordanes,  ausserdem  nandam  opwtunitatem,  vgl.  Bergmüller 
lord.  8.  45;  einige  andere  Sp.  L.  siehe  bei  Neue-Wagener*  IH 
8.  68,   Georges   Lex.  Wertformen  s.  v.,   Hossbach  Philol.  51  S.  512. 

Narbona,  die  jetzige  Stadt  Narbmne,  ist  ganz  Sp.  L.  Form  für 
die  Kl.  Narbo. 

Naria  (als  Sing.),  das  Nasenloch,  ist  abgesehen  von  Plin.  mai. 
und  Celsus  wohl  nur  bei  Grammatikern  zu  finden;  in  der  Bedeatong 
Nase  ist  es  in  Prosa  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgl.  Apul.  met.  7,  9  con- 
tosia  et  vituperanti  nare,  sonst  nur  P.  L,  für  nares,  die  Nase.  Nur 
Dichter  wenden  es  im  Sing,  und  Flur,  scherzend  meistens  zu  Spöt- 
tereien an.  Dahin  gehören  denn  auch  die  Redensarten:  homo 
emundae  »arut  (ein  Mann  von  feiner  Beobachtung)  und  homo  obesae 
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naris,  welche  in  ernster  Bede  nicht  zu  braucheo  sind.  Tgl.  Neue- 
Wagener»  I  8.  667,  M^eiabach- Müller»  8.  13.  —  Der  Neue  nach 
geheti  ist  ire  quo  pedes  ferunt,  Hör.  epod.  16,  31,  oder  pedes  dtiaaitf 
Plin.  ©p.  7,  5,  1,  Tgl.  Archiv  VI  8.  329. 

Narrare,  erzählen,  mündlich  oder  schrifilick,  daher  aach  vom 
Sdiriftateüer  gegenüber  dem  Leser,  b.  Cic.  fem.  2,  10,  3.  "Wenn  man 
gesagt  hat,  dass  die  pasfliven  Formen  dieses  Yerbs  in  der  bessern 
Prosa  selten  vorkommea,  so  ist  diese  Behauptung  ganz  irrig.  Man 
Tgl.  darfiber  Baet.  Ca).  22,  Plio.  epp.  7,  27,  3,  Quint.  3,  8,  11;  4, 
2,  76;  6,  3,  37  und  sonst,  Lit.  39,  6,  6,  Cicero  idt.  1,  29,  Cael. 
bei  fam.  8,  1,  4  und  ibid.  9,  22,  1.  Wenn  narrare  in  derpaa- 
siTen  Konstruktion  zu  seinem  Objekt  nicht  ein  einzelnes  Wort, 
sondern  einen  ganzen  Satz  hat,  so  ist  das  Impersonale  Jiarratar  mit 
folgendem  Accus,  c.  infin.  ganz  selten ;  es  kommt  nicht  vor  bis  Ofid 
met.  5,  311,  dann  in  N.  El.  Prosa  bei  Tac.  Genn.  33,  2  und  FBn. 
nat.  35,  121,  während  ibid.  8,  35  ron  t.  Jan  jetzt  narrant<pie  f&i 
narraittr  gelesen  wird,  schlieaelich  bei  Frontin  strat.  i,  3,  9,  Tgl. 
Dräger  H.  Synt.  II  B.  458.  Aber  auoh  die  persönliche  Konstruktion 
ist  selten  und  jedenfalls  nicht  Kl. ;  in  Prosa  steht  sie  zuerst  LiT.  39, 
6,  6  quae  in  provitwia  proctil  ab  oculis  facta  narrabantiir,  dann  bei 
beiden  PÜd.,  schliesslich  im  Sp.  L.,  wo  die  Konstruktionen  mit  Nom. 
und  lufin.  fiberwiegen,  bei  Hieron.  ep.  147,  4,  Tgl.  Uenna  S.  103, 
Gölzer  Hieron.  S.  375.  —  Besonders  beliebt  ist  narrare  in  der  Um- 

Singsaprache,  wo  es  auch  mit  substantiTisobeni  Objekt  wie  Flaut, 
en.  402  quam  tu  mihi  nunc  navem  narras  f,  sogar  mit  persfinlichera, 
Ter.  Eon.  148  hui,  regem  elegantem  narras  vorkommt.  Ygl.  Süpäe- 
Böokel  zu  Cic.  fam.  9,  Ift,  7,  Halm  zu  Cic.  Yerr.  4,  85,  Ueissner 
2u  Ter.  Andr.  367,  Spengel  zu  Ter.  Ad.  398  und  777 ;  auch  im 
Sp.  Jj.  zeigt  sich  diese  Vorliebe  für  narrare  wieder,  z.  B.  bei  Lncifer 
Cal.  nnd  Ennodius,  Tgl.  Harteis  Iudex. 

Ncud,  g^oren  werden.  Werden  die  Namen  der  Eltern  nur 
qanz  dügemein  angeführt,  so  geschieht  dies  zun&chst  durch  den 
blossen  Abi.,  z.  B.:  Mda,  qiähig  Qaüio  et  Seneca  parentibiis  nattta, 
Tac.  aon.  16,  17;  honestis  parentihis  natus,  Seo.  oontr.  7,  21,  1; 
amplissima  familia  nati  adulescentes,  Caes.  Oall.  7,  37,  1.  Doch 
kann  dafür  auoh  ex  genommen  werden;  qiiod  exnobis  naios  liberos 
oppeUamu«,  Cic.  nat.  deor.  2,  62;  ex  militihuK  Romanis  et  ex  His- 
pani8  mvlierihuB  .  .  .  natoa  se  memorantes,  LIt.  43,  3,  2.  Handelt 
es  sich  um  den  Vater  im  aügemeijien,  ohne  dass  der  Name  desselben 
genannt  wird,  so  steht  bei  tiatus  gewöhnlich  der  blosse  Abi.:  Sa- 
bina  quaegtorio  patre  nata,  Buet.  Nero  33;  nattis  erat  patre  splendi- 
dissimo,  Ben.  contr.  10,  16;  patre  principe  eqwstris  ordinis  natiis, 
Vell.  2,  127,  3;  deus  deo  natiis,  Lir.  1,  16,  3;  imp^oso  patre  natus, 
LIt.  7,  4,  5  und  9,  1,  2;  patre  certo  nasci,  Cic.  S.  Kose.  46;  eodem 
paire  natus,  Nep.  Cim.  1,  2,  Epam.  2,  1;  Agathocles  patre  /igulo 
natut,  lust.  22,  1,  2;  selten  mit  ex  und  vielleicht  nur  vor  Pron., 
die  kein  Substant.  bei   sich  haben:    Neoptolemus,   ex  quo   nata   est 
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Olympias,  lust,  17,  3,  14;  ex  hoc  Domittus  naseitur,  Suet.  Nero  4, 
init. ;  ego  (Anaxagoras)  ülum  ex  me  natwn  sciebam  esse  mwtalem, 
Yal.  Max.  5,  10,  ext.  3;  ex  quo  nasci  nepotes  deceat,  Flio.  epp.  1, 
14,  2;  am  seltensten  mit  de,  woM  nur  bei  Dichtern  und  in  der  Um- 
gangssprache, z.  B,  Flaut.  Capt.  274  quo  de  gettere  gnatu»,  Yitruv  8 
praef.  1  nasci  de  aere,  vgl.  Köhler  aot.  Er),  I  S.  437.  Ist  von  der 
Mutter  ohne  Namensange^ung  die  Bede,  so  steht  meist  der  Ablativ 
mit  ex  :  tiata  filia  ex  aliqua  captiva,  Ben.  contr.  1 ,  6,  2;  ex  meretrice 
naiite,  ibid.  2,  12,  7,  ebenso  bei  Quintil.  7,  6,  3  and  11,  1,  82; 
cum  ex  utraque  (iixore)  filius  naim  esset,  Cic.  de  orat.  1,  183;  cuius 
ex  filia  }WLtus  est  Sestitis,  fam.  13,  8,  1;  Servitis  TuÜius  ex  serva 
Tarquiniensi  natus,  rep.  2,  37 ;  auch  wenn  an  den  Namen  einer 
Mutter  gedächt  wird,  steht  ex,  z.  B.:  ex  hoc  femina  (Vornelia)  de- 
buit  nasci,  qui  .  .  .  Ben.  Helr.  16,  6j  natam  sibi  ex  Poppaea 
filiam  .  .  .  Tac.  ann.  15,  23  init.  Wird  der  Name  der  Mutter  nicht 
genannt,  so  kann  fflr  ex  auch  der  blosse  Abi.  genommen  werden: 
serva  natus,  ^a\.  Max.  1,  6,  1,  Lir.  3,  44,  6;  1,  39,  5;  c.  40,  3  u. 
0.47,  10;  laptiva  natus,  LW.  4.  3,  12;  Datames  malre  Scythissa 
natus,  Ifep.  Dat.  1,  1 ;  tnortalibus  nah  matrUnis,  Cio.  nat.  deor.  3, 
45.  Bei  den  Eigennamen  steht  natus  gewöhnlich  mit  dem  blossen 
Abi.:  quo»  omnes  Erebo  et  Nocte  natos  ferunt,  Cic.  nat.  deor,  3,  44; 
Hercules  love  natus,  ibid.  3,  42  und  NHo  natus;  Thaumante  natus, 
ibid.  3,  51;  nascetur  Oedipus  Laio,  Cic.  f«t.  30;  patre  Marte  natu», 
rep.  2,  4;  Paulo  natus,  off.  1,  121;  Papia  natus,  Cluent.  27,  Liber 
Semela  natus,  Tusc.  1,  28;  Ascanius  Creusa  maU-e  natus,  Liv. 
1,  3,  2;  Tarquinia  sorore  regis  natus,  ibid.  1,  56,  7;  hdia  ?iafu», 
Teil.  2,  47,  2  und  2,  88,  1.  Doch  kann  auch  ex  verwendet  werden; 
ex  Theiide  natus,  Quintil.  3,  7,  11;  ex  Urbinia  natus,  ibid.  7,  2, 
5;  Alexandri  filius  natus  ex  Barsine,  lust.  13,  2,  7;  negantis  (Do- 
mitii)  quidquam  ex  se  et  Agrippirui  nisi  detestabUe  et  ntalo  publico 
nasci  potnisse,  Suet.  Nero  6.  Das  Ergebnis  obiger  Beispielsammlung, 
die  aus  N.  Jahrb.  1887  S.  257  (Stegmann)  eif;änzt  werden  kann, 
ist:  bei  nattis  steht  zur  Angabe  der  Eltarn  der  Abi.  meist  ohne 
Präposition,  nur  bei  einem  Pronomen  ist  die  Präposition  erforderlich. 
—  Aus  einer  guten  Familie  abstammen  heisst  nie  ex  honesta,  amj^, 
amplissima  famUia  natum  esse,  wohl  aber  kann  neben  dem  bereits 
oben  angegebenen  blossen  Abi.  auch  in  c.  abl.  gewählt  werden:  in 
amplissima  familia  natum  esse,  s.  Cic.  parad.  36.  —  Wird  nasci 
trop.  gebraucht  =  entstehen,  hervorgehen,  so  kann  ausser  ex  auch 
die  Präposition  a  stehen,  z.  B.:  fateor  ea  me  studiose  santtiim,  ex 
quibus  Vera  gloria  nasci  passet,  Cic.  fam.  15,  4,  13  und:  facimit 
natum  a  cupwLitate,  CicTerr.  2,  82  u,  Font.  37,  sowie  Att.  11,  23,  3  u. 
dazu  Boot.  Über  nasd  (von  den  Erzeugnissen  der  Natur)  s.  unter 
Crescere.  —  Zur  Bezeichnung  des  Standes  dient  natus  honesto  loco, 
genere,  familia  stets  ohne  Präposition;  Stellen  hat  Stegmann  1,1.  S.  257, 
Nasutus,  woTOD  man  im  N.  L.  auch  ein  Demln.  nasutitlus  ge- 
bildet hat,  kommt  in  der  Bedeutung  ^öttiech,  witzig  u.  dgl.  nur  bei 
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Dichtem  vor.  In  Prosa  war  es  d«r  Rhetor  Seoeca,  welcher  za«nt 
tiaiug  auas.  1,  6  und  such  nastUus  auae.  7,  12  ao  brauchte.  Da» 
Wort  }iasuliis  findet  sich  in  Prosa  nur  bei  Seo.  rbel.;  erst  im 
Sp.  L.,  z.  B,  Pseudo-Cypr.  S.  89,  27  H.  homines  tuisulUaimi  taucht 
es  wieder  auf. 

Nat<dis  mit  und  ohne  due,  der  Oehurtstag;  indes  ist  die  Ellipse 
von  diet  Kl.  selten,  bei  Cic.  in  den  Beden  nicht  zu  finden,  woM 
aber  ad  AtL,  z.  B.  7,  5,  3  naiaU  meo;  aber  das  Oeburtifeet  heisat 
nicht  festum  tiatale,  da  fettum  in  der  bessern  Prosa  nicht  üblich 
war  (Tgl.  Featum),  auch  nicht  festia  dies  ttatalis,  noch  bloss  fextug 
«alalis  (denn  bei  Nep.  Timol.  5,  1  und  Plaut.  Poen.  501  ist  festum 
hiäiere  =  feiern,  vgl,  Thielmann  in  WölfSioa  Archiv  II  8.  387,  so- 
mit festum  Prädikatsadjektiv  lu  habere),  soodem  »atalida,  und  dm 
Qeburtgtag  feiern,  agere  dient  natalem,  natalem  celebrare  (Plin.  ep.  6, 
30,  1);  einen  Geburüu^ssclimaiin gd)en,  dare  nataliciam  (cenam),  vgl. 
Cic.  PhiL  2,  15  und  dazu  Hirschfelder  in  Z.  f.  Ö.  W.  1871  S.  38, 
der  nataUcia  als  Neutr.  plur.  verteidigt;  allein  die  Autorität  des 
Yaticanus  hat  doch  für  nataUciatn  entschieden.  —  Uan  vermeide 
aber  den  Flur,  »atales  vom  einzelnen  Geburtstage  eine«  einzelnen, 
weil  darunter  nur  mehrere  QehurUtage  eines  einzelnen  oder  mehrerer 
verstanden  werden;  N.Kl.,  besonders  bei  Tacitua,  bedeutet  ea  Stand 
und  Geburt  oder  Familie;  vgl.  Bagge  S.  35,  Lsgergren  S.  Hl, 
Dräger  zu  Tac.  ann.  11,  21,  ebenso  Sp.  L.,  z.  B.  Amob.  77,  21 
R.,  Sjmmachus,  vgl.  Schulze  B.  61,  öfters  bei  Ennodiua,  Eugipp  15, 
23  Eb.  u.  a.  Bei  Plin,  mai.  und  Sp.  L.  bei  Tertull.  wird  es  ai^r 
in  Bezug  auf  Sachen  =  origo  oder  initiHm  gebraucht,  z.  B.  natales 
impaiientiae,  vgl.  Schmidt  de  lat.  Ten.  S.  32.  —  Sehr  gewöhnlich 
wird  im  N.  L.  der  Tag  der  Geburt  Christi  —  naiaXes  Cliristi  ge- 
nannt, für  dies  natalis;  WeiJinachten  aber  übersetzt  man  am  aohick- 
lichsteu  durch  dies  natalis  Christi.  —  Nalalicius  dies  =  Gänirtstag 
bel^t  Wölfflin  im  Archiv  V  S.  433  durch  llart.  8,  38,  12  und  dann 
dnrä  Stellen  aus  Sp.  L. ;  ich  füge  bei  Seduliua  276,  4  E.  — 
Während  Rönsch  Ital.  S.  104  ein  Keub^m  ftatoZe  ^annahm,  bestritt 
Georges  die  Existenz  eines  solchen.  !Naoh  den  Überschriften  bei 
Firm,  Mat.  natalia  teu  genitttrae  oder  natalia  genituraeque  scheint 
das  Sp.  L.  aber  doch  natale  und  natalia  zu  brauchen  (vorausgesetzt, 
dass  die  Überschriften  echt  sind] ;  näheres  a.  bei  Dressel  S.  25  und 
Schulze  3ymm.  S.  öl.  Dieser  Ansicht  ist  auch  Kühler  im  Arch.  VIII 
8.  197;  da  man  von  der  Zeit  der  Antoniue  an  die  natalis  statt  die 
natali  sagte,  so  fasst  Kubier  dieses  natalis  ala  Genitiv  von  natale, 
das  er  in  der  paaaio  Perp.  et  Jfelic.  2,  8  natale  tunc  Oetae  Caesaris 
nnd  in  der  p&ssio  Mariae,  sowie  in  den  act.  fr.  arv.  11,  4  natale 
divi  Aitgusti  findet.  Literatur  hiezu  bietet  Kubier  1.  1.  —  Geburts- 
jahr  ist  annus  natalis  bei  Cinna  fragm.  3,  4  natali  urbis  ab  anno. 

Natatiis,  das  Schwimmen,  ist  nur  F.  L.  u.  Sp.  L.  für  nataiio. 

Natio  ist  ursprünglich  identisch  mit  natura;  in  der  Phrase  na- 
tione  OaUus  ersehen  wir  den  Übergang  zur  apätem  Bedeutung;  hier 
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gebraucht  man  ea  wie  gens  meieteDS  von  einem  ganzen  Tolbaatamme, 
der  eine  gemeinaame  Sprache  und  AhBtammuDg  hat;  nur  ist  gen» 
noch  allgemeiner  ale  natio,  welches  oft  nur  den  Untergtamm  einer 
gens  anzeigt,  z.  B.  gens  Graeconim,  natio  Atticorum.  Dagegen 
bezeichnet  populus  nur  die  Bewohner  eines  einzelnen  Staates,  z.  B. 
populus  Atheniensium ;  vgl.  Tegge  S.  48,  S.  255,  Fabri  za  Sali. 
Cat.  10,  1,  C.  P.W.  Müller  zu  Cic  oflF.  2,  26,  wo  pofiili  =  ÄqjM- 
bliken,  nationet  =  unzivüwierte  Völker  bedeutet,  denn  populus  = 
Volk  inbezug  auf  geBetzliohe  Vereinigung.  —  Für  die  christliche  Ia- 
tinität  merke  man  eich,  dass  nationea  und  genks  =  Heide»  ist,  vgl. 
Gölzer  Hier.  8.  233. 

Nativitas,  die  Geburt,  ist  sehr  iS^.  L.  nnd  durchaus  za  ver- 
werfen; man  findet  ea  oft  z.  B.  bei  Orosius,  vgl.  1,  1,  6  a  Nino 
lisqve  ad  nativitatem  Ckrisä,  auch  bei  Tert.,  Hieron.,  lord.,  Auguatin, 
Terentian,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  103,  Bergmüller  lord.  S.  11,  Pauckw 
OroB.  8.  4,  Bönach  It.  8.  52,  Werth  8.  312,  Regnier  8.  172;  besser 
braucht  man  das  Subat.  ortus  oder  das  Yerb  Tiasci  und  die  Partiz. 
natus  öder  ortus,  auch,  wo  es  passt,  dies  naUüis;  z.  B.  vor  Christi 
Geburt,  ante  Christum  natum,  anlequam  Christus  nattis  est;  vor 
deiner  Gehurt,  ante  te  natum,  antequam  tu  nattis  es;  eine  geraume 
Zeit  vor  deiner  Geburt,  ante  aliqtuinio  quam  tu  natus  ea  (Cic,  fam. 
10,  3,  2);  gerade  im  Jahre  vor  der  Geburt  des  Ennius,  anno  ^so, 
antequam  natus  est  Ennius  (Cic.  Brut.  72) ;  uns  bringt  den  Anfang 
aller  Dinge  unsre  Geburt,  initium  nohis  reriim  omnium  ortus  noster 
affert  (Cic.  Tubc.  1,  91).  —  Auch  wird  natio,  dorn  Yolkauamen  im 
Abi.  beigefügt,  in  der  Redensart  von  Oebuti  angewandt;  z.  B.  er 
ist  von  Geburt  ein  Sachse,  est  natione  Saxo.  Vgl.  Csea.  OaU.  1,  53, 
4  una  Sueba  natione. 

Natu;  vgl.  Natus. 

Natura,  die  Natur.  Nicht  selten  denkt  man  sie  als  Penon,  als 
ein  Gott  ähnliohes,  unbekanntea  Wesen,  wo  sie  denn  mater  oder 
parens  renim  omnium  genannt  wird.  Die  Tätigkeit  der  so  auf- 
gefasHten  Natur  gibt  man  mit  a  natura  (mit  der  Präpositioii),  wo 
wir  mit  dem  Artikel  sagen  von  der  Natur;  vgl.  Cic.  Phil.  14,  32  brevis 
a  natura  vita  data  est.  Wenn  sie  aber  nicht  persönlich  gedacht 
wird,  wie  wir  sagen  von  Natur,  d.  h.  durch  natürliche  Anordnung, 
Einrichtung,  Fügung,  von  Anfang,  von  der  Geburt  an,  so  sagt  man 
ohne  a  bloss  natiira;  vgl.  Madvig  zu  Cic.  fin.  S.  506.  Doch  finden 
wir  klasB.  a  natura  auch  da,  wo  Cicero  den  Ursprung  bezeichnen 
wollte,  z.  B.  Brut.  112  hahebat  hoc  a  iiotwm  ipsa,  gtwä  a  doctritut 
non  facile  passet,  sowie  in  limitierender  Bedeutung,  z.  B.  ib.  233 
mediocrii^  a  doctritia  instructus,  angustius  etiam  a  natura;  Sali. 
Jug,  48,  3  mons  vastus  ab  natura,  vgl.  Lebreton  Etudes  S.  411, 
meine  Syntax*  §  124 ;  Keiug-Haase  8,  700.  —  Unaer  die  Gewohn- 
heit ist  die  zweite  Natur  hetsst  cotisuetudo  est  seminda  natura  bei 
August,  c.  lul.  Hb,  V.  c.  59  extr.  and  ebenso  bei  Macr.  sat.  7,  9,  7, 
offenbar  ein  Anklang  an  das  Giceroniache :   voluptatem  consuetuditie 
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quasi  alta^am  naturam  effki,  fio.  5,  74.  Aber  zur  zweiten  Natur 
werden  hflisBt  nicht  in  alteram,  seeundam  naturam  vertere,  soudern 
bloss  in  natitram  t>ertere,  veil  dar  Begriff  der  Ordinalzahl  von  zwei 
schon  in  vertere,  verti  liegt.  So  eagt  nicht  nur  AmbroB.  bei  August, 
c,  Inl.  Felag.  2,  10  medd.,  and  August,  op.  imperf.  c.  lul.  6,  37  extr., 
sondern  auob  Sali.  Jug.  85,  9 :  mihi  .  .  ben^acere  iam  ex  conMue^ 
tudine  in  naturam  vorlitf  es  ist  etwas  zur  zweiten  Natur  geworden 
kann  abei  auch  ausgedrückt  werden  durch  aliquid  iam  naturae 
vim  obtitiet.  Die  Bedürfnisse  der  N(aur  befriedigen  ist  desid^ria 
ttaturae  satiare,  Cic.  fin.  2,  25.  —  Unsere  seltsame  Kedensart  ein  Sohn 
der  Natur,  i.  h.  ein  roher,  natürlicher,  einfacher,  wigeinldeter  Mensch, 
findet  sich  nicht  im  Lateinischen ;  man  sage  also  nicht  ^lius  naturae, 
wie  man  doch  Erdensohn  wörtlich  durch  terrae  /tlius  übersetzen 
kann.  Auch  naturae  alumnus  passt  flir  den  Begriff  nicht  und  findet 
dch  ebenso  wenig  bei  einem  Alten.  Maa  übersetKe  es  daher  etwa 
durch  homo  rudis  oder  incidtus,  agrestis,  simplex,  impolilus  u.  dgl., 
wie  es  der  Sinn  yerlangt. 

Natta-abilis,  natürlich,  kommt  8p.  L.  bei  dem  Wortkünstler 
Apulejus  vor  und  war  wohl  ^n  Wort  der  Volkssprache,  für  natw 
ralis;  vgl.  Ereteohmann  Apul.  S.  58.  Die  Form  naturahilig  hatte 
sich  durch  Abschreiber  auch  in  die  Handschriften  Cioeroa  an  einigen 
Stellen  eingeschlichen,  ist  aber  jetzt  überall  durch  bessere  Lesarten 
verdrängt. 

Naturalis  stimmt  allerdings  meistens  mit  unserm  natürlich  über- 
ein,  aber  nur  da,  wo  dieses  letztere  so  viel  bedeutet  wie  von  der 
Natur  angepflanzt,  geschaff'en,  z.  B.  naturalis  portus,  naturalis  situs, 
oder  die  Natur  betreffend,  z,  B.  naiurdlis  hisloria;  wo  es  aber  so 
viel  ist,  als  nicht  wund&-bar,  da  ist  nicht  iiaturalis,  sondern  non 
mirus  anzuwenden,  wie  z.  B.  in  dem  Zusätze  zu  etwas  Qesagtemi 
und  das  ist  (war)  natürlich,  neque  hoc  minim,  nicht  idque  est  na^ 
turale.  —  N.  Kl,  kommt  zwar  mors  naturalis  (für  da»  Kl.  mors 
necessaria,  Cic.  Mil.  16),  ein  natürlicfier,  d.  h.  nicht  gewaltsamer  Tod, 
vor,  bei  Plin.  nat.  7,  180,  von  dem  plötzlichen  Tode,  den  er  als  das 
höchste  Oliick  des  Lebens  preist,  wie  z.  B.  einen  Tod  vor  Freude, 
aber  nicht  einen  durch  Krankheiten  oder  hohes  AUer  erfolgten  Tod, 
woran  wir  bei  einem  natürlichen  Tode  denken.  In  dieser  Bedeutung 
trelFen  wir  naturalis  mors  nur  Sp.  L.,  z.  B,  bei  Oroaiua  3,  23,  63 
nam  neque  ipse  post  LXXVII  annos  quietem  naturalis  mortis 
irivenit,  sed  ext^yrtam  sibi  infelitnter  vilam  vdut  imynatura  morte  fini- 
vit.  ^Nirgends  findet  sich  daher  naturalem  mortem  obire  oder  naturor 
liier  mori,  wie  wir  sagen  eines  natürlichen  Todes  sterben,  wofür 
nach  dem  darin  liegenden  Sinne  zu  sagen  ist  morbo  inori  oder  con- 
mimi,  naturae  ctmcedere,  naturae  debitum  reddere.  Eines  natürlichen 
Todes  sterben  kann  man  auch  durch  sua  morte  mori  übersetzen  nach 
Sen.  epp.  69,  6  und  sua  morte  defungi,  Snet.  Gaes.  89,  oder 
stia  morte  consumi,  Treb.  Poil.  30  tyr.  27,  2.  —  Oft  bietet  natura  einen 
Srsatz:  natürlicher  Verstand  ist  natura  atgiie  ingenium,  das  natürlidiA 
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Schamgefühl  bei  Cic.  S.  Rose.  9  natura  pudorqtte.  —  Natttralig  /Uius, 
ein  natürlKker  Sohn,  sagt  Gicaro  nicht,  ihm  ist  das  Adj.  jiatit- 
ralis  in  dieser  Verbindung  abzuBprechen.  Der  Ersatz  findet  wie 
bei  Ter.  Ad.  126  durch  den  Abi,  natura  statt,  vgl.  Cic.  Verr. 
3,  162  si  est  tuun  natura  filiiis,  Phil.  3,  16  ctmuf  etiam  natura 
paier;  näheres  bei  Klotz  Stil.  S.  107,  I^elsb.-MQller*  S.  299.  Aber 
seit  Liviue  finden  wir  naturalis  mit  pater,  filitis,  avus  zosammen- 
gearellt,  vgl.  Hv.  44,  41,  2,  Veü.  2,  112,  7  und  Georges  Teil.  S.  30, 
Quint.  3,  6,  96,  Snet.  Tib.  52  und  noch  Oros.  5,  15,  3;  hier  überall 
bedeutet  es  etn  hiblidier  Sohn  im  Qegens&tz  zum  adoptirms;  da- 
gegen die  spätem  Juristen  brauchen  es  in  der  Bedeutung  ein  un- 
eiieliches,  ausser  der  Ehe  erzeugtes  Kind,  wofür  nothm  (vgl.  Quintil. 
3,  6,  96)  gewählt  werde,  —  Ebenso  Toraichtig  muss  das  Adv. 
natitraliter  angewandt  werden,  da  es  dem  deutschen  Ady.  natür- 
lich oft  gar  nicht  entspricht,  z.  B.  da,  wo  es  eben  bo  viel  ist  als 
das  (es)  versteht  sich  und  wo  meistens  das  lebhafte  gcilicet  daffir 
passt,  wie  bei  Cic.  Tusc.  5,  114  Democritus  luminibus  amisais  alba 
scÜicet  (natürlich)  et  atra  discemere  non  poterat,  vgl.  Mag. -Müller* 
S.  784. 

Nattis,  a,  um,  gphoren,  erzeugt,  abstammend  von  jemand,  8. 
darüber  unter  Nasci.  Natus  hat  aber  auch  als  Adj.  die  Bedeutung 
alt,  zur  Bezeichnung  eines  gewissen,  bestimmten  Alters,  welches  dann 
immer  im  Accusativ  beigefügt  wird,  z.  B.  unum  anmnn,  duos  annos 
u.  fl.  w.  natus,  nata,  natum.  Wenn  zu  aolchen  Angaben  die  Be- 
merkung hinzukommt!  nicJit  älter,  nicht  jiinger,  nicht  Ober,  nicht 
unter  so  und  so  viel  Jahren,  so  merke  man  folgendes:  Da  annos 
natiis  seihst  einer  Steigerung  nicht  fähig  war,  so  sagte  man  für  älter, 
jünger  als  nicht  annos  natus  magis,  mimis  quam  quadraginta  etc., 
sondern  für  magis,  minus  gebrauchte  man  entweder  mawr,  minor 
und  Bwar  so,  dasa  erstens  mit  dem  vollen  Ausdruck  gesagt  wurde: 
maior,  minor  quam  aiinos  sex,  triginta  etc.  natus,  s.  darüber  fol- 
gende Belege :  minorem  quam  annos  sex,  maiorem  qttam  annos  decem 
nafam  negaverunt  capi  fas  esse.  Gell.  1,  12,  1;  nomina  sunt  recitata 
principmn  Maeedonum,  quos  cum  liberts  maioribtis  quam  quindecim 
annos  natis  praecedere  in  Italiam  placeret,  Liv.  45,  32,  3,  oder 
man  liess  quam  (nach  der  Analogie  von  plus)  nach  maior,  minor 
einfach  weg  und  setzte  den  unveränderten  Accua.  des  Zeitmaeses, 
z.  B.:  maior  amios  LX  natzis  decessit,  Nep.  reg.  2,  3;  annos  natus 
maior  qxiadraginta,  Cic.  S.  Rose.  39;  anruts  nata  est  sededm  non 
maior,  Ter.  Eun.  526.  Drittens  kann  statt  des  Accus,  auch  der 
(seltenere)  Ablativ  gesetzt  werden:  minor  quinque  et  viginti  annis 
natus,  Nep,  Hann.  3,  2  und;  minor  triginta  annis  natus,  Cic.  Terr. 
2,  122,  oder  man  iäsat  nicht  nur  quam,  sondern  auch  nattis  hin- 
weg und  sagt  einfach  maior,  minor  annis  viginti  etc.:  minor  annis 
sexaginta,  Cic.  8.  Rose.  100;  sanxit,  ne  qiiis  civis  nmior  annis  viginti 
minorve  quadraginta  .  .  .  plus  triennio  Italia  abesset,  Suet.  Caes.  42; 
gut  mittores  quinque  et  triginta  annis  erant,  in  naves  itnposili,  Liv, 
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22,  11,  9;  nee  utti,  qui  non  maior  annis  quinquaginia  esset,  vaca- 
Honem  mäitiae  esse,  Liv.  42,  33,  4.  Etoe  weitere,  aber  durchaus 
unklass.  Art  des  Ausdrucke  b«st«ht  darin,  dass  die  BesdmmuDg  de« 
Alters  als  Geottir  der  Eigenschaft  der  betreffenden  Person  angesehen 
wird :  obsides  Rotna7iis  viginti  dato  ne  minores  octonum  decem  anno- 
ntm,  ne  majores  quinum  qitadragenum,  Liv.  38,  38,  15;  qui  maiores 
annorum  quinque  et  fr^nta  —  nollent,  Suet.  Octav.  38  und :  maiores 
triginta  annorvm  servi,  Gaj,  1,  20.  Für  maior,  minor  annis  — 
ntüus  steht  vorklasa.  auch  plus,  minus :  annos  sexaginta  7iatus  es  aut 
pliw,  Ter.  Heaut.  11  nnd  plus  irigiuta  annis  nattis  sum,  Plaut.  Ken. 
446,  wofür  Nepos  sagt:  non  amplius   Villi  annos  Ttahcs,   Haun.  2, 

3.  Näheres  hierSber  bat  Landgraf  zu  Cic.  8.  Roso.  B.  212  und  in 
seiner  Aum.  399'  va  Beisig-Haase,  femer  Hellmath  act.  Erl.  I  S.  145, 
Kalb  Pn^.  Nürnberg  1886  3.  46,  Kühnaat  S.  176,  Lupus  S.  59.  — 
Unser  (dt  ^  betagt,  in  Jahren  vorgeriickt,  heisst  niemals  magnus, 
sondern  grandix  natti,  vgl.  Cic.  Cato  10  non  admodian  grandem  natu 
unä  pergrandem  natu  Liv.  29,  29,  6;  für  panms  natu,  was  früher 
hier  gelehrt  wurde,  weiss  ich  keinen  Beleg.  Richtig  hingegen  ist 
maior,  minor,  maximus,  minimtis  natti,  während  in  dem  unkl,,  aber  . 
bei  LiTiuB  im  PositiT  ausschtiesslloh  üblichen  magno  natu  bei  Ufep. 
Paus.  5,  3,  Dat.  7,  1,  Timoth.  3,  1  und  tanto  natu  »enem  Fronto 
8.  197,  2  N,  natit  als  der  Abi.  der  Eigenschaft  aufgefasat  werden 
muss.  Tgl.  Nipp.-LupuB  zu  Nepos  Paus.  5,  8,  Ebert  S.  321,  H.  Müller 
zu  Liv.  2,  23,  3.  —  "Wenn  von  Söhnen,  Töchtern,  Brildem  oder 
Schwestern  und  einem  nach  Jahren  bestimmten  AltersTerhäJtnigse 
die  Rede  ist,  so  wird  dafür  bekanntlich  regelmässig  bloss  maior, 
maximus,  minor,  minimus  ohne  natu  gesagt;  dagegen  darf  der  Zu- 
satz naiti  nicht  wegbleiben,  wenn  das  Alter  im  Gegensatz  zu  der 
Jugend  im  a%emeineD  bezeichnet  wird.  Diese  Regel  hat  Hilde- 
brand im  Progr.  Dortmund  1865  S.  25  fQr  Lirius  festgestellt;  sie 
gilt,  floviel  ich  sehe,  auch  für  Cicero,  z.  B.  rep.  2,  46  maior  eius 
ßitis,  Att.  1,  5,  2,  Tgl.  dazu  Boot;  Q.  fr,  1,  3,  3  quem  metis  Cicero 
et  amabat  ut  fratrem  et  iam  ut  maiorem  fratrem  verehatiir ;  dagegen 
Cic  ofif.  1,  109  atidivi  ex  maioribus  natu  hoc  idetn  fuisse.  Tgl.  noch 
Fabri  zu  Ball.  Jug.  11,  3,  Im  silbernen  nnd  im  Sp.  L.  scheint  man 
weniger  genau  mit  dem  Weglassen  von  natu  verfahren  zu  sein,  Tgl. 
Hahne  I  S.  74.  —  Natus  =  wie  geschaffen  für  ist  klass.,  vgl.  Cic. 
Lig.  22  Africam  naiam  ad  bellum  contra  hanc  urbem  gerundnm,  Yen. 

4,  54,  Lir.  22,  44,  4 ;  Tgl.  noch  Eberhard  xu  Cic.  Lig.  22,  Anton 
Stud.  n,  164. 

Natus  (oder  nach  alter  Schreibart  gnatus)  und  nata  (oder  gnata) 
als  Subet.,  in  der  Bedeutung  Sohn,  Tacktet;  kommen  Kl.  nie  Tor, 
da  sie  von  den  Bessern  nur  als  Partiz.  mit  ex  oder  dem  blossen 
AblatiT  verbunden  werden,  nie  aber  mit  einem  Genitiv  oder  Posses- 
sivpronomen. Man  kann  also  nicht  sagen  natus  oder  nata  Ciceronis, 
der  Sohn,  die  Tochter  Ciceros,  sondern  fiiius,  filia  Ciceronis,  nicht 
nattis  meus,  nata  mea,  sondern  /!/!)»  meus,  fXia  mea.    Ohne  Zusatz 
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aber  und  im  Gegensatz  zu  parenieg  kann  nati  —  die  Kinder  heissen, 
vie  bei  Cicero  (Lael,  27):  Caritas,  quae  est  inter  natog  et  parentes; 
heüum  prope  inter  parentes  natosque,  Lir.  1,  23,  1  und  5,  40,  3; 
diese  drei  Stellen  sind  übrigens  die  einzigen  aus  der  bessem 
Prosa,  wo  nati  =  Xinder  vorkommt,  vgl.  auch  Archiv  X  S.  43 ; 
YII  S.  74  und  85  f.,  Hey  3emas.  Stud.  S.  173.  Ho  konnte  Cicero 
also  nicht  scbrüben:  quae  . . .  mos  natos.  —  Dichter  aber  brauchen  es 
als  Subst.,  hingegen  bei  Quintiliaa  (iustit.  prooem.  g  S)  ist  für 
tuUo  tuo  zu  lesen  Oetae  tuo  (Qaio  tuo).  —  Selten  wird  nati  auch 
von  den  Jungen  der  Tiere  gebraucht,  z.  B.  Cio.  Lael.  27  bestiae  ex 
se  tiatos  ita  amant,  vgl.  SeyfFert-Müller  z.  Lael.  S.  197;  sonst  ist 
hier  das  Neutrum  üblich,  z.  B.  Cic.  off.  1,  11  cura  quaedam  eorum, 
quae  proweata  sint,  während  von  Keuschen  es  unmittelbar  nachher 
heisst  amorem  in  eog,  qui  procreati  sunt. 

Naitd  esse  und  naiid  facere.  Es  ist  zu  beachten,  dass  man 
nauci  facere,  höhere,  nauci  eise  regelmässig  bloss  in  Yerbindung  mit 
der  Negation  gebraucht:  non  naud  habere,  facere,  nmi  nauci  esse, 
also  ^  nicht  einer  tauben  Nuss  wert  Italien,  sein,  d.  h.  für  nvditg 
halten,  nichts,  nicht  das  geringste  wert  sein.  Es  steht  aber  nicht 
bloss  A.  L.  bei  Eon.  und  Ifaev.,  sondern  auch  bei  Plautus  und 
Sp.  L.  bei  Apul.  apol.  91,  ja  selbst  bei  Cic.  divin.  1,  132  non 
habeo  denique  nauci  Marsiim  augurem.  Vgl.  Brix  zu  Plaut.  Trin. 
396,  Lorenz  zu  Flaut.  Most.  1041,  L.  Müller  zu  Eon.  sat.  81,  Holze 
I  S.  332,  üräger  H.  Synt.  I  S.  464,  meine  Sjntax:*  g  66.  Ohne 
MegaUoD  steht  der  Ablativ  pret.  nur  bei  Naevius  com.  105  E.  eius 
noctem  nauco  ducere. 

Nauderus,  der  Schiffsherr,  und  naudericus,  dem  Schiffsherrn 
gehörig,  kommen  nur  A.  L.  bei  Plautus,  z,  B.  Mil,  1101  u.  1067  L., 
sowie  Sp.  L.  in  der  Yulg-,  bei  Tert.  u.  a.  vor.  Man  brauche  dafür 
dos  Kl.  naviculariue,  welches  Subst.  und  Adj.  ist,  Cic.  &m.  16,  9, 
4  cvius  auctoritate  naviciäarius  moveaiur,  und  Verr.  5,  46  navicur 
lariam  facere. 

Naviculalor,  Schiff'sherr,  ist  jetzt  ganz  ohne  Autorität,  seitdem 
es  aus  Cic.  Pomp.  11  durch  navicularius  verdrängt  ist. 

Navigare,  schiffen.  Die  Ortsbestimmung  auf  die  Frage  wo  f  wird 
in  schlichter  Kl.  Prosa  nur  durch  in  aliquo  loco,  z.  B.  in  mari,  in 
Oceatw  ausgedrückt  oder  ohne  in,  z.  B.  Cic.  Att.  8,  3,  5  infao  mart 
navigandnm  est,  ib.  9,  19,  3  infero  navigabim^is,  vgl.  Boot  z.  Cic,  Att. 
8,  3,  5;  P.  L.  uad  N.  Kl.  durcli  den  Accus.,  mare,  Oceaniim.  Dazu 
»ib  schon  Cicero  Anlaes,  da  er  etwas  poetisch  von  dem  übermütigen 
Aerxes  (fin.  2,  112)  sagte:  cum  maria  ambidavisset,  teiram  naviga- 
visset;  indes  wollte  hier  Baiter  und  zwar,  wie  Madvig  sagt,  admodum 
probabiliter  tnari  ai>ü)ulavisset,  terra  nav^asset  lesen.  Die  P.  und 
N.  Kl.  Stellen  sehe  man  bei  Dräger  H.  3ynt.  I  8.  361,  Kühner 
latein.  Qr.  II  S..  197,  Neue  -  Wagener"  III  S.  7;  für  das  cic.  Beispiel 
vgl.  noch  Iwan  Müller  Erlang.  Univ.  Progr.  1870  B.  16  f.,  wonach 
maria  ambtiiare  und  terram  navigare  der  bei  griechischen  Khetoren 
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und  Sophisten  beliebten  Phrase  j^v  nXeiu,  ddjlatraav  jieZtüstv  nach- 
gebildet Bei;  Tgl.  darüber  Landgraf  zu  Keisig-Haaae  8.  648  Anm. 
559,  Bagge  S.  76.  —  Vom  Lande  tAfahren  heisst  nicht  navigare  a 
terra,  sondern  riavigare  ex  portu,  a  terra  solvere  und  blora  navem 
solvere;  aber  cum  ab  Aegina  Megaram  vo'gus  navigarem  schreibt 
3er.  Sulp,  bei  Cic  fam.  4,  5,  4,  denn  hier  ist  nicht  vom  A  6  fahren 
die  Rede. 

Navigator,  der  Schiffer,  ist  sehr  selten  fQr  nauta;  es  wird 
nur  aus  Quintil.  5,  10,  27,  wo  es  offenbar  dem  Tonfall  zu  lieb  ge- 
braucht bt:  rugüoi»  foretms,  negoüator  mäeg,  navigator  medicas, 
sowie  «DB  Quint.  deol.  12,  23  und  Faul.  Kol.  ad  C^ther.  397  an- 
geführt. 

Naumat^ia,  die  SeesMicht,  kommt  N.  Kl.,  z.  B.  bei  Buet.,  vgl. 
Bf^e  S.  56,  nur  als  Spiel  zur  Belustigung  der  Zuschauer  vor,  nicht 
als  wirliliche  Schlacht,  welche  nur  pugna  navalis,  proelium  navale 
heisst.  Kiemals  sagt  der  Lateiner  pugtw,  maritima,  proelium  mari- 
Hmurn,  hingegen  sowohl  hdlum  maritimum  als  heUum  navale. 

Nausea  bedeutete  bei  den  Alten  prosaisch  nur  die  Seekrankheit 
mit  Ekel  und  Erbrechen;  über  diese  Bedeutung  geht  es  poetisch 
nur  bei  Martial  4,  37,  9  hinaus,  wird  aber  nicht  allgemein  und 
luidlich  gebraucht  in  der  Bedeutung  Überdruss  an  etwas,  wie  mui 
es  im  N.  L.  für  fasOdium  angewandt  findet.  Ebenso  ist  es  mit 
dem  Yerbnm  nauseare,  welches  nur  bei  Phaedrus  4,  7,  25  R. 
N.  XI.  fOr  faatidire,  ekel,  stolz  tun,  gebraucht  ist.  —  Unter  den 
Nenlateinem  braucht  Erasmus  die  Redensart  ad  aliquant  rem  naur 
teare,  hei  etwas  Ekel  bekommen,  z.  B.  ad  mentionem  huius  rei  naur 
see,  für  huius  rei  cum  mentio  fit,  indignor,  fastidio  afftcior. 

Ne,  wahrhaftig,  sicherlidi  (so  und  nicht  nae  heisst  das  Wort, 
vgl.  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  S.  231),  wird  in  der  guten  Prosa  nicht 
in  den  Satz,  welcher  beteuert  werden  soU,  eingeochobeQ,  sondern 
steht  zu  Anfang  des  Satzes  und  zwar  eines  Satzes,  der  einem  Be- 
dingungssatz folgt  oder  einem  solohen  vorau^eht,  femer  unmittelbar 
vor  den  iVo«.  pers.  ego,  tu  und  den  das  Fron.  pers.  der  3ten  Pers(m 
vertretenden  demonstrat.  Fürwörtern  hie,  ille,  iste,  also  ne  ego,  ne  tu, 
ne  üle  u.  s.  w.  Wenn  jedoch  auf  die  Frage  der  Verwunderung 
egone  f  die  best&tigende  Antwort  ja  du  erfolgt,  so  tritt  ne  hinter  tu 
zurBck.  S.  darüber  Plaut.  Stich.  635,  Epidic.  575,  Capt.  857,  Trin. 
634.  Ebenso  tritt  es  hinter  andere  stärkere  YerBicherungspartikelQ, 
wie  edepol  ne  tu,  Plaut.  Men.  160  und  edepol  ne  ego,  ibid.  908 ;  vgl. 
hierüber  Lorenz  zu  Plaut.  Uost.  955,  Bris  zu  Plaut.  Trin.  634;  nach 
dem  Muster  der  Komiker  hat  sich  auch  Cicero  einmal,  aber  in 
«nem  Briefe  an  Att.  erlaubt,  es  nach  me  diue  fidius  zu  setzen,  Att. 
4,  4a,  2.  Beispiele  davon,  dass  ne  ohne  Verbindung  mit  einem 
persönlichen  oder  demonstrat.  Fron,  gebraucht  wird,  sind  nur  b^ 
den  Komikern  zahlreich,  s.  Hand  Turs.  IV  S.  25,  sehr  selten  in  Prosa: 
si  quia  exishmet  nos  .  .  .  benigniiatis  fiiies  intrors^ls  referre,  ne 
j^rperatn   monitiones   nostras  exaudiat,   Sen.  benef.  1,  15,  2;    aber 


.y  Google 


tfe  —     130    —  Ne 

Liv.  34,  4,  16  und  26,  31,  10  können  nicht  mehr  hieher  gerechnet 
Verden,  wie  aus  den  Texten  von  Luchs  uad  WeiBaeaborn  hervor- 
geht. Vgl.  zum  ganzen  meine  Aam.  382  zu  Reisig-Haase  S.  130, 
Fleckeisea  im  Philol.  2  9.  65,  Hültze  II  9.  309. 

^e,  dass  nicht,  damit  nicht,  wodurch  ein  Verbot  und  eine  Ab- 
siebt negativ  bez^chnet  wird,  werde  nicht  mit  »(  non,  so  dats  nicht, 
welches  einen  Erfolg  angibt,  verwechselt,  was  oft  genug  geschieht. 
Wenn  aber  ne  konzessiv  gebraucht  ist,  wie  Cic.  Tuse.  2,  14:  quare 
ne  sit  sane  siimmum  malum  dolor,  so  kann  dafür  auch  iit  non  stehen : 
ut  enitn  non  effvnas,  quod  vin,  tarnen  mors  vt  inabim  non  sif  ef^ies, 
ibid.  1,  16  u.  23.  —  Ganz  selten  ist  ne  mit  Koaj.  Praes.,  z.  B.  Plaut. 
Mil.  1378  ne  me  moneatis;  die  Kl.  Sprache  braucht  diesen  Modus 
nur  in  der  allgeDieinen  zweiten  Person,  z.  B.  Cic.  Cato  10  ne  requiras, 
vgl.  Uadvig  op.  acad.  II  3.  105  und  zu  Cic.  fin.  8. 137;  vgl.  meine 
Syntax'  §  205  Anm.  1,  Lebreton  S.  300.  —  Unklassisch  ist  ferner  ne 
beim  Imperativ;  diese  Konstruktion  gehört  der  Umgangssprache  an, 
findet  sich  demnach  bei  den  Komikern,  aber  auch  bei  Yerg.  und 
Liv.,  Tgl.  Aen.  6,  544  und  Liv.  3,  2,  9  ne  timete;  näheres  bei  Heb- 
ung' S.  22  zu  Sen.  oontr.  1,  2,  5  ne  meine,  puella,  Riemann  Studes 
9.  259,  Meissner  zu  Ter.  Andr.  384,  Dziatzko  zu  Thet.  Phorm.  803, 
meine  Synt."  §  209,  Georges  Jahresber.  1884  S.  122,  wo  Plin.  ep. 
8,  18,  11,  Sen.  conet.  19,  4,  Ovid  met.  1,  101  zitiert  sind  und  Livins 
3  (nicht  4),  2,  9  zu  schreiben  ist.  Dafür  braucht  mau  noli,  nolile, 
mit  ff".  Inf.,  z.  B.  noli,  nolite  liniere  oder  (seltener)  den  Konj.  der 
2ien  Pers.  Sing,  und  Plural  des  Perf.  act. :  ne  Umueris,  ne  iimuerilis 
oder  cave  mit  ff.  Konj. :  cave  putes  etc.  Man  versäume  in  der  Schule 
doch  ja  nicht,  tie  feceris  mit  fiij  Tzoi-jrrjf  zusammenzustellen  und  die 
Schüler  auf  die  Aoristnatur  dieses  Perf.  Konj.  aufmerksam  zu  machen; 
vgl.  Wegener  Grundfragen  3.  192,  meine  Syntax»  §  205. 

Ne  als  Fragewort  wird  gewöhnlich  mit  der  Negation  ne  zu- 
sammengebracht, vgl.  meine  Sjnt.'  §  191  und  0.  Keller  Lat.  Etym. 
3.  74  (anders  Glöckner  s.  u.).  Es  wird  P.  L.  in  Gegenfragen  ver- 
doppelt gebraucht  für  ne  —  an;  z.B.  hoabte,  maline  plus,  oh  mehr 
Q-utes  oder  inehr  Böses,  für  an  mali  plus.  In  Prosa  finden  wir  dies 
merkwürdiger  Weise  bei  Caes.  Gall.  7,  14,  8  neque  interesse,  ipsosne 
interßciant  impedimeiitisne  exiiant,  sonst  nirgends;  daher  haben  auch 
die  neuesten  Texte  ipsosne  int^/icia?it  ati  impedimentis  exuant;  die 
Dichterstellen  sehe  man  bei  Dräger  K.  Synt.  II  3.  497.  Aber  ne 
—  necne,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  1,  61  quaerüur,  sintne  di  necne  Hnt, 
findet  sich  wiederholt  bei  Cicero,  vgl.  noch  Att,  15,  20,  4;  Tgl. 
Gutsche  8.  85,  Freso  8. 68,  —  Ne  ist  auch  ^^  nonne,  z.  B. :  videsne, 
videmusne,  s.  Seyff.  seh.  lat.  I  S.  44  unten;  namentlich  gilt  dies  für 
Plaut,  und  Ter.;  dass  bei  diesen  nmine  noch  gar  nicht  vorkomme, 
hatte  Spengel  „Die  Partikel  nonne  im  Altlat.",  Progr.  München  1867 
behauptet;  allein  schon  Schrader  3.  42  hatte  die  Existenzberechtigung 
von  nonne  verteidigt  und  Lease  stellt  in  Americ.  Journ.  of  Phil.  XX 
3.  61  fest,  dass  nonne  sich  bei  Flautus  achtmal  finde  und  zwar  secbs- 
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mal  im  Amph,;  bei  Ter.  bat  Lease  eecliB  Stellen  mit  nonne  gezählt, 
Ygl.  ausserdem  noch  Morris  Sentence  questioa  8.  41,  Sigismund  ia 
comm.  Jen.  HI  S.  231,  meine  Syntax»  g  193,  Z.  f.  G.  W.  1881  S.  103, 
Spengel  zu  Ter.  Ad.  660,  Lorenz  zu  Flaut.  Fseud.  310,  Ueissuer  u. 
Spengel  zu  Ter.  Andr.  17,  SSpfle-Böckel  zu  CHc.  ep.  S.  373>;  für 
Cicero  Tgl.  Landgraf  zu  Cic.  S.  ßosc.  S.  205.  —  Ebenso  ist  ne  =  num : 
poieetne  virlus  semre  ?  Cic.  de  orat.  1,  226,  Tgl.  Sorof  z.  St.  u.  Tusc. 
1,  67,  Tgl.  Meissner  z.  3t.  imd  dato  &6.  Im  übrigea  hat  Glöckner 
in  K.  Jahrb.  1886  S.  615  S.  darauf  hingewiesen,  dass  ne  und  num 
nicht  nur  in  direkten,  sondern  auch  in  indirekten  Fragen,  jeden&Us 
nach  den  t.  qoaerendi,  genau  geschieden  werden;  im  Archir  XI 
S.  491  findet  er  jedoch,  dass  die  bekuinte  Kegel,  wonach  in  ab- 
Iwogigen  Fragesätzen  ne  und  num  ohne  wesenüichen  Unterschied 
in  der  Bedeutung  stehen,  für  die  Praxis  des  SchuIunterriohteB  aus- 
reiche. Ton  8.  491 — 501  gibt  er  dann  eine  wissenschaftliche  Be- 
handlung TOD  ne,  das  er  ,auf  das  schlechthin  positiTe  ne*  (nae)  zu- 
TÜckiiihrt,  sowie  toh  num,  in  welchem  er  keine  Negation  erkennt, 
sondern  , ein  schwaches,  tonloses,  unbestimmtes,  fragendes  ^'etz^'.  Die 
AusfOhrungen  Terdienen  gelesen  zu  werden.  —  Wird  ne  an  eine 
Präposition  angehängt?  An  eine  einsilbige  jedenfalls  nicht;  Tgl.  Oic. 
fin.  2,  104  in  nostrane  poiestate,  ib.  107  ad  corpusnef  bei  Cicero 
wohl  überhaupt  au  keine  Präposition,  Tgl.  Kunze  Sali.  UI,  2,  S.  97 
Anm.  —  Auf  nihüne  wird  in  der  Anaphora  bloss  nihil  gesagt,  s. 
Cic.  Catil.  1,  1,  wie  nach  nonne  zumeist  non. 

Ne  in  der  Bedeutung  nicht  einmal,  für  ne  —  quidem,  ist  nach 
HadTig  (z.  Cic.  fin.  1,  39)  durch  kein  sicheres  Beispiel  zu  erweisen; 
Tgl.  j^och  ßibbeck  Part.  S.  47.  Jedenfalls  werde  es  gemieden. 
Näheres  sehe  man  in  meiner  Anm.  494  zu  Reisig-Haase  und  Stilist.' 
§  40,  sowie  Cotta  8.  33. 

Ne  mit  quidem  Terbunden,  nicht  einmal,  auch  sogar  nicht,  ist 
eingehend  behandelt  Ton  Grossmann  im  Progr.  Ton  Ailenstein  1884, 
Tgl.  auch  lUbbeck  lat.  Part.  3.  46.  Die  unmittelbare  Zusammen- 
stellung ne  quidem  ist  sehr  selten.  Sie  findet  »ch  jedoch  sicher  bei 
Oaius  und  andern  Juristen,  die  Stellen  hat  Kalb  Roms  Juristen 
S.  87  zusammengestellt.  Man  führte  sonst  noch  Cic.  Att.  2,  16,  4 
an,  TTO  alle  Handschriften  haben:  ego  ilhid  ne  quidem  contemnam; 
doch  seit  Corradus  liest  man  hier  ego  ne  illud  quidem.  —  Ferner 
wo  wir  sagen:  nicht  etnmaf  dann,  wenn  — ,  d.  h.  in  dem  FaUe,  wenn 
— ,  sagt  man  latein.  nicht  ne  tum  quidem  si  — ,   sondern  nur  ne  st 

—  quidem,  mit  Weglassung  Ton  tum,  wofür  dagegen  die  Haupt- 
wörter des  Eonjunktlonssatzes  zwischen  ne  und  quidem  treten;  z.B. 
nicht  einmal  dann,  wenn  ihre  Verdienste  um  mich  noch  so  gross 
wären,  ne  si  summa  guidem  eorum  in  me  merita  constarent  (Cio. 
&m.  1,  9,  11);  nicht  einmal  dann,  wenn  ich  abweichender  Meinung 
bin,  ne  si  dissensero  quidem  (Cic.  Phil.  12,  16).     Indes  darf  man  ne 

—  quidem  mcht  durch  zu  Tiele  Wörter  und  auch  nicht  durch  be- 
Uebige  WortretbinduDgea  sperren ;  in  der  Regel  soll  nui  Präpos.  u. 
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Caeus,  z.B.  Liv.  1,  40,  2  ne  ah  Tarqiiinio  qnidem,  oder  Eoujimktion 
und  betooter  B^rifF  des  Satzes  dazwischen  treten ;  z.  B.  Cio.  acad. 
2,  119  ne  ut  diMtem  quidem;  sehr  selten  werden  drei  Wörter  eia- 
geBchoben,  z.  B.  Cic.  Mur.  36  ne  cum  esset  factum  quidem,  Tg^.  die 
Beispiele,  welche  U.  Müller  zu  LIt.  2,  3.  159,  namentlich  aber 
Cbx>s8mann  3.  5  zusammengestellt  hat.  —  Yerschieden  davon  iat  ne 
tum  (tunc)  quidem,  cum  — ,  nicht  einmal  damals  als,  dann  wann  — . 
Vgl.  Cio.  off.  3,  49,  fam.  3,  10,  8  und  unten  Tum  »i.  —  In  N. 
Jahrb.  1890  8.  299  u.  778  bat  Max  C.  P.  Schmidt  gezeigt,  dass 
nicht  passe,  soDdem  der  zu  ihm  gehörige  Infinitiv  selbst  dann 
zwischen  ne  —  quidem  tritt,  wenn  posse  yemeint  sein  aotlte,  z.  B. 
Cic.  Plane.  73  cui  ne  referri  quidem  gratia  posse  videatur;  diese 
Verschiebung  ist  wahrscheinlich  an  den  passiven  Inf.  gebunden.  — 
Endlich  ist  nee  —  qiiidem  in  der  Bedeutung  und  nicht  einmal  oder 
auch  nicht  einmal  selten  und  in  Kl.  und  N.  Kl.  Zeit  fast  überall 
beanstandet;  es  steht  nur  noch  Cic.  fam,  6,  6,  2;  Cato  27;  Vetl.  2, 
67,  1,  Quint.  9,  8,  5ö  sicher.  Im  Sp.  L.  ist  es  nicht  zu  bezweifeln, 
dort  kommt  es  jedenfalls  bei  script.  bist.  Aug.,  bei  Luoif.  Cal.,  bei 
Cland.  Ham.  u.  a.  vor,  vgl.  Hadvig  zu  Cic.  fin.  S.  803  ff.,  aber  aaoh 
Bibbeck  Port.  S.  47  f.  u.  Gndeman  zu  Tac.  dial.  30;  dann  Prann 
S.  100,  wonach  nee  —  quidem  bei  Vitruv  nicht  kopulative,  sondern 
steigernde  Bedeutung  annimmt,  Dräger  H.  Synt.  II  8.  74,  meine 
Stilist.*  g  40,  meine  Anm.  497  zu  Reisig-Haase  8.  485,  Hartel  in 
Wöimins  ArohiT  III  8.  26,  Kellerbauer  in  Neue  Jahrbb.  1877,  S.  623, 
Cotta  8.  33,  Bonnet  Gr^g.  8.  311.  Für  nee  —  quidem  sage  man  et 
oder  ac  ne  —  quidem  oder  nur  ne  —  quidwi,  welches  fßr  sich 
schon  verbindende  Kraft  hat,  vgl.  Seyffert-Mttller  z.  Lael.  8.  111.  — 
Noch  bemerke  man,  dass  vor  den  Worten  ne  —  quidetn,  wenii  das 
Verbum  oder  sonst  etwas  Bejahendes  vorausgeht,  dieses  negativ, 
nicht  affirmativ  ausgesprochen  werde;  z.  B.  irgend  eine  schönere 
Oestalt  (als  diese)  kann  nicht  einmal  gedacht  werden,  ntiUa  (nicht 
tüla)  species  ne  cogitari  quidem  potest  omatior  (Cic.  de  orat.  3,  179); 
nicht  eintnal  jenes  werde  ich  vhetgehen,  non  praetermittam  ne  illad 
qiiidmi  (Cic.  Q.  fr.  2,  5,  2) ;  Caesar  sagt,  dass  er  nicht  einmal  bessere 
griechische  Sachen  gelesen  habe,  Caesar  negat  ae  ne  Graeca  quidem 
metiora  legiese  (ib.  2,  16,  5);  denn  Jiicht  einmal  dieses  darf  Ober' 
gangen  werden,  non  enim  praetereundum  est  ne  id  quidem;  ich  fliehe 
nicht  einmal  diese  Menschen,  non  fugio  ne  hos  quidem  homioes,  vgl. 
Seyffert-MüUer  z.  Lael.  S.  46.  —  Doch  wird  nachkl.,  wenn  ein  Ver- 
bum mit  der  Negation  vorangeht,  statt  ne  quidem  auch  das  positive 
et  gesetzt:  non  praeiermitfenda  est  et  pumicum  natura,  Plin.  nat.  36, 
154  und  ebenso  36,  204:  non  praeteriho  et  unum  foci  exemplum 
Eomanis  litteris  darum. 

Nee  und  neque  unterscheiden  sich  weder  in  der  Bedeutung,  noch 
im  Gebrauche,  vgl.  Seyffert-Müller  zu  Lael.  S.  283,  Rhein.  Mua.  37, 
S.  101,  Kalb  in  WölfSine  Archiv  I  S.  88;  immerhin  aber  läsat  sich 
eine  Vorliebe,  neque  vor  Vokalen  zu  gebrauchen,  nicht  in  Abrede 
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stellen;  Caes.  liat  vor  Totalen  nnr  neque,  LebretoD  Caea,  S.  100, 
Nee  und  neque  Btebsn  nur  für  et  non,  mcht  fflr  et  ne,  und  können 
daher  atreng  genommen  in  va-bietenden  Batzen,  besonden  beim  Im- 
peratir,  nicht  angewandt  werden;  gewÖhnlioh  setzt  man  dafür 
neu  oder  »eve.  Doch  findet  aich  aelbat  bei  Cicero  an  einzelnen 
Stellen  neque  fm  et  ne  nach  vorau^hendem  ut,  wie  Yerr.  3,  115 
und  de  orat.  1,  19,  ferner  nach  Imperativ  und  imperativischem 
Konjunktiv,  z.  B,  Cic,  fam.  1,  9,  19  recordare  nee  thnueris,  ofif. 
1,  92  utüem  ge  praebeat  nee  liibidini  pareat,  nicht  aber  nach 
ne.  An  dieser  Regel,  dasa  nee  nie  bei  Cicero  zur  Forteetzimg  von 
ne  dient,  daaa  also  bei  ihm  ne  —  neque  nirgends  anzunehmen  ist, 
musa  unbedingt  festgehalten  werden.  Vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic. 
off.  S.  57,  meine  Anm.  496  zu  Reiaig-Haase  S.  482,  meine  Syntax* 
g  269.  Auch  bei  Liviua  findet  aich  neque  oder  nee  nach  ut,  wie 
3,  52,  11;  7,  31,  9;  27,  20,  12  und  39,  10,  8.  Diea  kommt 
indes  bei  ihm  aelbat  nach  ne  vor,  wie  Liv.  2,  32,  10;  3,  21,  6; 
26,  42,  2  und  40,  46,  4;  vgl.  M.  Müller  zu  Liv.  1,  2,  4,  Friedera- 
dorff  zu  Liv.  26,  42,  2,  Eühnaat  S.  373.  Caesar  und  Sallust  meiden 
R«cnach  ne,  aber  Nepos  nicht,  vgl.  Lupus  9.  150,  welcher  für  Cic. 
off.  1,  91  noch  nee  festfaftlt,  auch  Tacitus  nicht,  vgl.  ann.  11,  18  ne 
quis  agmiiie  decederet  nee  pitgnam  nisi  itissus  iniret,  vgl.  Nipp,  zu 
Tac.  ann.  1,  43  und  6,  12;  nach  Tacitua  findet  aich  ne  —  neque 
alleBthalben,  vgl.  Dräger  H.  Synt.  II  S.  606.  —  Auch  brauche  man 
neque  nicht  in  der  Bedeutung  und  nkJtt  in  aolchen  Yerbinducgen, 
wo  der  Sinn  ist:  und  nieJit  vielmehr;  hier  ist  dafür  gewöhnlich  ae 
non,  seltener  et  non  gebräuchlich.  Tgl.  Mattbiae  z.  Cic.  S.  Bobc.  33, 
92.  —  Und  weder  noch  iat  klass.  nee  aut  .  .  .  aut,  z.  B,  Cic.  Lael. 
65  neque  vero  aut  fidus  aut  stabÜis  potest  esse,  ferner  nee  .  .  nee, 
z.  B.  Caea.  Galt.  1,  36,  5  Haeduu  ne  obsides  redditurum  non  esse 
nee  üs  nee  eorum  sociis  initi/ia  bellum  inlaturum,  auch  que  nee  — 
nee,  z.  B.  Cic,  Phil.  12,  12  iisque  nee  popidum  nee  pkhem  teneri, 
14,  34  eosque  nee  inhumatos  esse  nee  deserlos.  Seit  Livius  findet 
man  auch  et  nee  .  .  nee,  z,  B.  Liv.  10,  29,  2  torpere  quidam  et  nee 
pugnae  meminisse  nee  fugae;  vgl.  noch  29,  24,  10;  39,  50,  2;  Celsus 
sagt  ac  neque  —  neque,  vgl,  S.  14  D.  ^-  Unser  aber  nicht  wird  im 
Anfange  eines  vollen  Satzes,  wo  es  nicht  adversative  Yemeinung 
einer  vorausgebenden  Bejahung  ist,  nioht  durch  non  antem  oder  non 
vero,  aondem  durch  neque  vero  ausgedrückt;  denn  neque  autem  steht 
zwar  bei  Plaut,  Aul.  30  iÜa  iüum  nemt  neque  compressam  autem 
pater,  und  N.  Kl.  bei  PÜn.  nat.  9,  116  nee  in  Äcamania  autem,  vgl. 
Clrasbei^er  S.  115,  sonst  aber  nur  bei  korrespondierendem  neque  uod 
so  seibat  einmal  bei  Cicero,  fam.  5,  12,  6.  Tgl.  Drager  H.  Synt. 
II  S.  124.  —  Davon  unterscheide  man  ein  anderes  aber  nicht  oder 
nicht  aber,  durch  welches  wir  adversativ  dem  vorausgegangenen 
Bejahenden  verneinend  etwas  entgegeneetxeB ;  z.  B.  das  sind  Fehler 
des  Charakters,  nicht  aber  oder  o^er  nicht  des  Alters;  —  hier  wäre 
falsch  neque  vero,  non  vero,  non  autem,  sed  non,  da  sich  der  Lateiner 
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mit  naii  begnügt;  also  non  senectutis.  Dafür  kaon  aber  auch  nee 
oder  neqtte  stehen,  dessen  adversHtirer  Charakter  nicht  genug  be- 
achtet wird,  Tgl.  meine  Synt.*  g  225,  Burg  S.  56,  Näg.-Müller" 
8.  771,  Freund  8.  67.  S.  Sali.  Cat.  24,  3,  Jug.  88,  4,  Liv.  5,  12,  5 
und  3,  55, 1,  Plin.  epp.  3,  1,  9,  Quintil.  8,  6,  74,  Tac.  Agric.  8.  — 
Über  nee  vero  etiam,  aber  auch  nkht,  und  nee  etiam,  und  aiich  nicht, 
TgL  Etiam.  —  Ebenso  ist  es  N.  L.,  nee  für  non  zu  brauchen,  z.  ß. 
WolfiuB  nee  Heyniae,  für  non.  —  Beim  Oebrauohe  von  nee  —  nee, 
weder  —  noch,  kann  das  Hauptrerbum,  wodd  es  vor  das  erste  nee 
gesetzt  wird,  auch  noch  non  bei  sich  haben,  ohne  daas  dadurch  eine 
Bejahung  entateht;  ee  darf  aber  nicht  später  nachfolgen;  z.  B.  ich 
kann  vor  Tränen  das  übrige  weder  dinken,  noch  schreiben,  prae 
lacrimis  non  possum  reliqua  nee  cogifare,  nee  scrüiere,  nicht  reliqua 
nee  cogitare,  nee  scribere  prae  lacrimis  non  possum  (Cic.  Att.  9,  12, 
1).  Das  gleiche  gilt,  wenn  n&no,  nüiil  vorausgeht.  Tgl.  oben  I  S.  227 
8.  T.  Äut.  —  Dagegen  kann  nach  ne  —  qiiidem  und  nach  neque 
enim  (denn  nicht)  nicht  nee  —  uec  folgen,  wo  wir  weder  —  noch 
brauchen,  sondern  dafür  muss  aut  —  aut  stehen;  z.  B.  man  kann 
aber  nicht  einmal  zu  dieser  Denkkraft  gelangen,  weder  plötzlich,  noch 
schnell,  sed  ne  ad  hanc  quidem  vim  cogitandi  perveniri  potest,  atit 
subito,  aut  cito,  nicht  nee  subito,  nee  cito  (Quintil.  10,  6,  2.  Ygl. 
LiT.  Ij  3,  4,  Plin.  epp.  8,  23,  9).  —  Nicht  zu  beanstanden  ist  ut  neque 
—   neque  in  finalem  Sinne,  Tgl.  Cic.  fam.  I,  9,  17;    9,  2,  3,  Att.  8, 

11,  8  D,  fin.  4,  9,  Tgl.  Madvig  z.  St.  und  SeyfFert-Uüller  z.  Lael. 
S.  283;  doch  findet  sich  auch  tä  ncve  —  neve  fam.  1,  9,  19,  Att.  5,  21, 

12,  ne  aut  —  aut,  de  orat,  2,  177,  Caea.  Gall,  J,  43,  9,  ne  neque  — 
neque  Caes,  Gall.  7,  75,  1,  Cic,  div.  Caec.  73,  ne  neve  —  neve  leg.  2, 
67,  Tgl.  Seyflfert-Müller  z.  Lael.  S.  283.  —  Im  N.  L.  findet  sich  sogar 
nee  nach  sine,  für  et  oder  ac  mit  und  ohne  sine;  z.  B.  sine  loco  nee 
anno,  ohne  Ort  und  Jahr,  für  et  anno  oder  ae  sine  anno.  —  End- 
lich merke  man,  dass  bei  Cicero  nee  für  ne  —  quidem,  nicht  einmal, 
auch  nicht  ganz  selten  vorkommt,  z.  B.  top.  23,  fam.  4,  4,  1,  vgl. 
K.  P.  Schulze  Berlin  1898  Ptogr.  S.  4  gegen  Madvig  Cic.  fin.  8.  816 
ff.  Sali,  sagt  im  Cat.,  wo  er  ne  —  quidem  noch  nicht  gebraucht, 
neque  tarnen,  vgl.  Cat.  19,  2;  doch  hat  )iec  =^  ne  quidetn  die 
Autorität  von  Livius  für  sich.  8.  Liv.  6,  33,  11;  30,  15,  7; 
ibid.  42,  7  (aber  Luchs  tilgt  neque)\  23,  18,  4  und  34,  32,  9; 
Tgl.  H.  J.  Müller  zu  31,  22,  7  und  NoT4k  Stud.  1894  3.  82,  sowie 
meine  Stilist.'  g  40.  Auch  Curtius,  beide  Plinius,  Seaeca,  Colum. 
und  Sueton  bieten  dafür  viele  Stellen,  a.  Mützell  zu  Curt.  7,  25, 
4;  ebenso  die  Dichter  seit  Flautus,  namentlich  aber  das  Sp.  L. 
ist  reich  an  Beispielen,  vgl.  Dräger  H.  Sjnt.  II,  71,  meine  Stilist.* 
§  40,  Lönoergrea  S.  20  f.,  Freund  S.  66,  Schulze  I.  I.,  Eotl. 
mann  8.  10,  Hartol  in  WöUHins  Archiv  III  S.  26,  Madvig  zu 
Cic.  fin.  802  f.,  lübbeck  Part.  8.  25  f.,  Grasberger  3.  117;  für  die 
Juristen  vgl.  Leipold  3.  33  (hier  ist  nee  si  —  oüS*  ei,  nee  quisquam 
=  0(13°  ers). 
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Necne,  oder  nicht,  ist  nach  einer  Frage  mit  quid,  qtuindo  und 
ähalichen  unlateiniscli ;  man  sagt  dafür  aut  no>i  mit  wiederholtem 
Yerbum.  Ygl.  darüber  Äut.  —  Noch  unpassender  iet  es,  wo  gar 
keine  Frage  steht,  z,  B,  er  mag  wollen  oder  nickt,  velit  »ecne,  für 
velit  aut  nolii,  oder  kurz  velit  »olit;  vgl.  Oic.  nat.  deor.  1,  17  tU 
mihi,  velim  »olim,  sit  certa  qnaedatn  tuenda  Beatetitia,  Tgl.  Gutsohe 
8,  96.  Auch  beachte  man,  doss  neetie,  mit  Ausnahme  von  Cic. 
TuBc.  3,  41  und  Flacc.  59,  sowie  vorher  von  Lucr.  3,  711,  nur  in 
indirekter  Frage  gebraucht  wird  und  zwar  so,  dass  man  nach 
necfie  das  Yerbum  gewöhnlich  nicht  wiederholt,  z.  B.  Cic.  off.  1,  48 
demus  necne,  in  nostra  potestafe  est;  doch  geht  auch  die  Wieder- 
holung desselben  an,  s.  Tischer  zu  Cic.  Tose,  2,  29  doleam  necne 
doleam  nihil  inte7-es8e.  Ygl.  Dräger  H.  Synt.  II  S.  494,  Holtze  Luor. 
S.  192,  namentlich  aber  Gutsohe  S.  87  f.  In  direkter  Frage  heiaat 
oder  nicht  an  non;  dies  findet  sich  bei  Cic.  in  indirekten  Fragen 
höchst  selten,  inv.  1,  94;  2,  60;  Balb.  22. 

Nee  non  oder  negue  non,  ferner  nee  nuUtts  (neqtie  nuÜu»)  bilden 
ureprODglich  im  Lat.  so  wenig  eine  Bejahung  als  dies  im  Griechischen, 
Deutscheu  und  in  den  romanischen  Sprachen  beim  Zusammentreffen 
zweier  N^ationen  sein  muss,  vgl.  Flaut.  Cure.  580  neqtie  tuaa  minas 
non  plurig  facio  quam.  Dies  hat  sich  bis  Yarro  erhalten;  bei  diesem 
Schriftsteller  können  wir  den  Übergang  zu  dem  Gebrauch,  wonach 
zwei  Negationen  eine  Bejahung  bilden,  bemerken,  und  in  klase.  Zeit 
ist  er  der  herrechende.  Aber  die  frühere  Übung  liees  sich  nicht 
ganz  verdrilngen;  so  lesen  wir  im  b,  Afr.  8,  4  neqiie  locum  excusatio 
mtUuni  haberet  and  selbst  bei  Livios  43,  13,  1  non  mm  neseius 
neqiie  nuntiari  nulla  p-odigia  neqtie  in  prodigia  referri,  32,  26,  18; 
v^  Wölfflin  zu  b.  Afr.  8,  4  und  Archiv  VI  8.  103.  —  Cicero  stellt 
nie  neque  non  zusammen,  ausser  wo  neqtte  —  neque  sich  entsprechen, 
wie  fin.  2,  15,  fam.  3,  12,  2  und  sonst;  überall  ist  vielmehr  neqite 
durch  ein  oder  mehrere  Wörter  von  non  getrennt,  wie  z.  B.  S,  Rose. 
15  neque  haec  Ui  non  inkU-egtg,  und  Gberali  verknüpft  es  Sätze, 
nirgends  einzelne  Wörter.  Dagegen  hat  Yarro  schon  neque  non  sich 
unmittelbar  folgen  lassen,  dann  Yergil,  und  von  da  ab  findet  man 
allenthalben  nee  non,  sogar  nee  non  et  oder  etiam,  was  gleichfalls 
Yarro  zuerst  aufweist,  und  jetzt  auch  zur  Verbindung  einzelner 
Wörter.  Näheres  sehe  man  in  meiner  Syntax'  §  262  und  Stil.  §  40, 
Dräger  H.  Synt.  II  8.  68,  Ziemer  junggr.  Streifzüge  8.  141,  Spengei 
zo  Ter,  Andr.  205,  Ritschi  op.  II  8.  334,  Opitz  Progr.  Dresden  1884, 
8.  16,  Sittt  lok.  Yersch.  8.  98,  id.  bei  Bursian-Müller  1877—83, 
S.  336,  Beck  II  8.  20,  meine  Anm.  619  zu  Reisig-Haase,  Roziol 
Apul.  S.  142,  Wölfflin  Cass.  Fei.  8.  427,  Landgraf  Z.  f.  ö.  G.  1882, 
8.  433,  id.  zu  Cic.  S.  Kose.  8.  221;  KeU  zu  Yarro  r.  r.  1,  2,  23, 
Heidrich  8.  63,  Burg  8.  57,  Kalb  Roms  Juristen  8.  132  (Ulpian 
fahrt  nee  non,  nee  non  et  ein),  Archiv  YHI  8.  181. 

Necator,  der  Mörder,  ist  Sp.  L.  für  homieida,  sicarius,  percutsor. 
"Ober  interfector  vgl.  dieses  Wort. 
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Necessarie,  notwendiger  Weise,  ist  eine  sehr  seltene  Form  fttr 
die  gewöimlicli  übliche  neceesaf-to.     Sie  steht  Gic.  inv.  1,  44  und  2, 

4,  Tal.  Max.  7,  6,  3,  Cypr.  285,  25  H,  Pa.  Cypr.  S.  55,  20   und 

5.  62,  12  H.     Vgl.  Thielmann  Cornif.  9.  54,  Georges  Jahresb.  1880, 
8.  396,  Nene*  II,  627,  wo  noch  mehr  Stellen  aus  Sp.  L.  sich  finden. 

Necessarius  wird  in  der  Bedeutung  riahe  bekannt,  befreundet, 
verwandt,  wie  amicus  und  familiaris,  nicht  nur  mit  dem  (am  häufig- 
sten  Torkommenden)  Oaiitiv  (wie  ein  Subst.),  sondern  auoh  mit  dem 
Dativ  als  Adjekt.  verbunden,  z.  B.  mihi  und  meng,  patri  und  patria 
necessarius.  Das  Neutr.  «ecessarium  mit  est  wird  mit  einem  In- 
finitiv, der  sein  Subjekt  ist,  und  dem  J)ativ  der  Person,  deren  not- 
wendige FSicht  etwas  ist,  rerbunden;  z.  B.  senatori  necessarium  est 
nosse  rempublicam,  ein  Senator  tmiss  den  Staat  kennen  (Cic.  leg, 
3,  41).'  Necessarium  est  kann  aber,  auch  wenn  kein  Dativ  eines 
Namens  oder  2Von.  damit  verbunden  ist,  ebenso  gut  wie  necesse  est 
mit  dem  Infin.  oder  Accus,  c.  inßn.  konstruiert  werden.  Dafür  vgl. 
Caes.  civ,  3,  11,  1  necessarium  esse  existimavit  de  repentino  adventu 
Caesaris  Bmipeium  fieri  certiorem.  Ferner  wird  necessarium  est 
mit  ut  konstruiert  bei  Cic.  part.  or.  31  nam  ut  düucide  probabiUter- 
que  narremiis,  necessarium  est.  Näheres  siehe  bei  Ott  im  Progr.  von 
Rottweil  1869,  S.  10,  meme  Anm.  484  zu  Keisig-Haaee  8.  438, 
Dahl  8.  249.  —  Auch  der  Plural  necessaria  ohne  den  Beisatz  usui, 
ugibus,  oder  ad  vitam,  ad  viveiidum  ist  nicht  zu  bezweifeln,  vgl. 
Front,  strat.  3,  14,  4,  Sali.  Jug.  73,  6;  Persae  more  solito  armis 
positis  ad  necessaria  ex  proximo  vico  ferenda  discumint  Curt.  5, 
12,  6.  Allerdings  aber  ist  gewöhnlicher  res  ad  vitam  necessariae, 
necesearii  vitae  usus  u.  dgl. 

Necesse,  necessis  und  necessus  (necessim)  werden  eingehend 
besprochen  von  Brugmann  (Sächsisch.  Qes.  d.  Wiss.  1900  S.  400)  und 
Skutsch  Archiv  XII  8.  197.  Necessus  ist  =  ne  cessus,  also  necessus 
est  =  es  ist  feeine  Möglichkeit  auszuweichen.  Necesstim  und  necesse 
erklärt  Brugmann  für  neutrale  Adjektivformen,  Skutsch  aber  sieht 
in  necessum  einen  erstarrten  Accusativ,  nimmt  neben  necessus  ein 
necessis  (Abstrakt  wie  necessus)  an,  dessen  auslautendes  is  sich  zu 
e  abstumpfte.  Vgl.  hiezu  noch  Zimmermann  Progr.  Posen  1891  u. 
Archiv  ZU,  366,  wo  darauf  hingewiesen  wird,  dass  necessis  als 
Subst.  schon  von  Lachmann  in  Lucr.  6,  815  eingesetzt  wurde.  Necesse 
ist  die  allein  klassische  Form;  vgl.  über  necessum  und  necessus  unten 
B.  V.;  es  wird  als  Indeclinabile  oder  als  Neutrum  mit  esse  verbunden: 
necesse  est,  es  ist  nötig,  notwendig,  es  muss.  Dazu  kommt  ein 
Infinitiv,  entweder  mit  einem  Dativ  oder  mit  einem  Accusativ;  z.  B. 
mihi  (wenn  die  innere  Beteiligung  der  Person  an  dem,  was  ge- 
schehen muas,  hervorgehoben  werden  soll,  vgl.  Böckel  zu  Cic,  epp."* 
S,  103  in  stiller  Polemik  gegen  Lahmejer  zu  Cic.  Cato  30)  oder  me 
scribere  necesse  est,  ich  muss  sdireihen,  oder  auch  mit  dem  Nominor 
tiv  der  Person  und  dem  Konjunktiv;  diese  Konstruktion  ist  klass. 
nur    dann    üblich,  wenn   necesse   est  im  Ind.  Präsens   steht,  z.  B. 
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neceste  est  virius  voluptatis  aditus  interdtidat,  Cic.  fin.  2,  118;  vgl. 
Stegmaim  in  N.  Jahrb.  1887  S.  259.     Seltener  ist  ut,  b.  rhet.  Her. 

4,  23,  Cic.  inv.  2,  172,  de  orat.  2,  129,  Brut.  289,  Oolum.  3,  21,  6, 
Sen.  epp.  78,  17,  n.  q.  2,  14,  2,  Cypr.  803,  21  H.;  oft  erat  bei 
Lactanz,  a.  BüDemann  zu  inat.  3,  12,  7;  Tgl.  zu  necesse  est  ut  Dahl 

5.  249,  Thielmiuui  Cktmif.  8,  85,  meine  Änm.  484  zu  Reisig-Hsaae 
8.  440,  Ott  im  Progr.  KoUweil  1869,  8.  11,  Kottmann  8.  34.  — 
Ausserdem  findet  aich  aeit  Terenz  vereinzelt  in  der  gesamten  Latini- 
tät  necesse  habere,  nötig  Juiben,  für  nötig  halten,  womit  aber  nur 
ein  Infitiitiv  verbunden  wird;  z.  B.  Jiecesge  habeo  ad  te  scribere,  ich 
halle  es  für  nötig,  an  dich  zu  Khreüten,-  die  Stellen  haben  verzeich- 
net Landgraf  elocut.  S.  44  und  zu  Reiaig-Haase  Änm.  546  a,  Hellmuth 
act.  Erl.  I  S.  171,  Oeorges  im  Jahresber.  1880,  8.  416  und  S.  426. 
Für  deD  Kl.  Gebrauch  bemerke  man,  daaa  Cicero  nur  negiertea 
necesse  haheo  kennt,  gerade  wie  auch  Ter.,  vgl.  Ad.  51 ;  die  Stellen 
aus  Cicero  hat  Landgraf  I.  1.  alle  gesammdt.  Ygl.  noch  Seok  I 
S.  21  und  II  8.  5,  Thielmann  in  Wölfflina  Archiv  II  S.  88  und  8.  71, 
id.  Cornif.  S.  77,  Köhler  act.  Erl.  I  S.  453,  Rebling'  8.  25,  Praun  S.  13, 
Köhler  Lent.  S.  41,  Leipold  g.  5,  RÖuacb  Coli.  phil.  8.  46.  Ganz  Sp.  L. 
aber  in  der  Yulg.  I  regg.  18,  25  und  evang.  Uarc.  2,  17  non  necesse 
habent  sani  medico  Sndet  man  es  auch  mit  einem  Ablativ  oder 
Afxusativ  verbunden,  necesse  habere  aliqua  re  oder  aliguatn  rem, 
etwas  nötig  haben,  iür  opus  esse  aliqua  re,  ebenso  necesse  est  in- 
vocati<me  Ps.  Cypr.  82,  24  H.  Vgl.  Ott  Progr.  Rottweil  1869,  8.  11, 
Ebenso  Sp.  L.  ist  die  Parataxe  bei  necesse  est,  z.  B.  Uilar.  Pict.  eup. 
Psalm  120,  10,  8.  658,  14  Migne  iUe  necesse  est  etistodietur,  vgl. 
Btowaaeer  in  WSlfflins  Archiv  II  8.  318. 

Necessilas  bedeutet  in  der  beasem  Prosa  nur  daa,  was  wir  mit 
einem  KoUektivwort  die  Notdurft  neonen  (Cio.  Cluent,  68),  nie  aber 
ein  einzelnes  leiblichea  oder  geiatigee  Bedürfnis;  aber  necessitates, 
mit  und  ohne  den  Genitiv  corporis,  in  der  Bedeutung  le^lit^e  oder 
Leibetbedürfnisse  ist  nicht  unlateinisch,  S.  Cic.  divin.  1,  HO:  vtiae 
necessitatibus  servire  und  sustinere  necessitates  äliorum,  Liv.  6,  15,  9. 
Ygl.  auch  Tac.  Germ.  15  und  Sen,  benef.  4,  6,  1.  Wie  dies  ge- 
wöhnlich ausgedrückt  ist,  a.  unter  Necessarius.  —  In  der  Bedeutung 
VencandtscJ^ft  gebrauche  man  nur  necessitudo,  obwohl  seibat  Caesar 
(vgl.  Qell.  13,  3,  5)  einmal  in  einer  Rede  necessitas  =  Verwandtschaß 
verwendet  hat, 

Necessitudo,  die  Notwendigkeit,  war  die  ältere  Form  für  neces- 
sitas und  wurde  nachher  in  der  bessern  Proaa  auf  die  Bedeutung 
Bekanntschaft,  Freundschaft,  Verwandisciiaft  beschränkt;  ao  findet 
ea  nch  klass.  auch  im  Plural,  z.  B.  Cic.  Seat.  39  omnes  amicitiae 
necessitudines  (Sp.  L.,  z.  B,  bei  Amm.,  ist  iiecessitudines  =  Venvandte). 
Nur  Bo  brauche  man  es,  nicht  im  Sinne  von  Not,  vgl.  Seyffert-MüUer 
z.  Lael.  B.  454,  Krite  zu  Sali.  Cat.  17,  2;  Kunze  Sali.  III,  1,  8. 

Necessum  iet  A.  L.  Form  bei  Plaatus  u.  a.  für  necesse;  sie  findet 
aich  io  Kl.  Zeit  nur  bei  rhet.  Her.  4,  13  etgo  aliqnid  fuisse  necessum 
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extf  ist  bei  Liv.  34,  5,  2  und  39,  5,  9  von  Weiaaenbom  durch  necexge 
ersetzt,  erscheint  wieder  bei  den  Arch^sten,  häufig  bei  Gelltus;  vgl. 
Holtze  Lucr.  8.  117,  Reichenhart  Inf.  8.  476,  Thielmann  Cornif.  8.  44, 
Eühnagt  S.  387,  Gorgea  öell.  S.  17.  —  Necesstts  treffen  wir  bei  Terenz, 
vgl.  Engelbrecbt  8.  30,  im  Sc.  de  Bacau.  und  in  einer  Rede  Sdpios 
bei  Gell.  5,  19,  16;  vielleicht  ist  es  eine  Analogiebildung  nach  opus 
est,  die  man  aber  als  unnötig  bald  aufgab,  so  Keller  Etym.  3.  75 
(vgl.  oben  s.  v.  necesse  die  zweifellos  richtige  Erklärung  von  Brugmann). 

Nee  opiniu,  uitvatnulet,  ist  nur  P.  L.  für  nee  opinatis  oder 
iiecopinatus.  Nee  opinmis  findet  sich  öfters  bei  Cicero,  so  in  den 
Reden  SuU.  54,  Phil.  1,  20;  13,  18;  Tüll.  21;  Plane.  40,  ferner 
fam.  13,  18,  1  und  15,  4,  6;  aus  Caesar  kann  man  es  nicht  belegen, 
offenbar  weil  er  nee  nicht  vor  Vokalen  gebraucht;  umgekehrt  läsat 
sieh  für  das  von  Caesar  öfters  gebrauchte  mopinans  keine  Stelle  aus 
Cicero  beibringen;  neqtie  opinans  schliesslich  steht  nur  bei  Caesars 
Forlselzem,  vgl.  Köhler  acl,  Erl.  I  3.  404.  NecopinatiiH  haben  Cic, 
u.  Liv.  in  der  ersten  Dekade,  nirgends  Caes.;  inopinahtx  Oaes.,  Cic. 
u.  Liv.;  vgl.  auch  Staoej  in  Archiv  X  3.  63  u,  Eberhard  zu  Cic.  Phil. 
1,20. 

Nectar  ist  in  bildlichem  Sinne,  jede  Lkhlichkeit,  Süstiffkeit,  nur 
jP.  L.;  ebenso  nectaretis  für  ditlcis,  iuciindus,  sttavis. 

Nectere,  hiüpfen,  binden,  ist  swar  gut  und  Kl.,  aber  comam 
oder  capillum  nodo  oder  in  nodnm  nedere,  das  Haar  in  Knoten 
knüpfen,  ist  nur  P.  L.  für  capÜlnm  nodo  vincire,  crinem  in  nodum 
cogere.  Über  die  EonstruktioD  von  nectere,  das  Cic.  nur  im  Passiv 
mit  Dativ,  sonst  mit  inter  oder  ex  verbindet,  vgl.  Landgraf  Ptogr. 
1899,  8.  20. 

Negantia,  die  Verneimmg,  werde  als  &raf  eip.  (Cic.  top.  57), 
ersetzt  durch  negatio,   was  Cicero  sonst  gebraucht,  z.  B.  fat.  15.  — 

Negare,  leugnen.  Man  hat  gesagt,  es  werde  im  Passivum  wohl 
nur  personal  mit  dem  (Nominativ  und  dem)  Infinitiv,  nicht  imper- 
sonal mit  dem  Accus,  und  dem  Infin.  verbunden.  Dabei  konnte 
man  sich  auf  Cic.  Quinct.  68  Quinctius  negetur  ahsens  esse  defensus, 
Caec.  44  ibi  vis  facta  negabittir,  Livius  4,  6,  3  plebes  indignor 
Uone  arsit,  quod  auspicari  negarentur  passe  und  Stellen  aus  dem 
silb.  Latein,  namentlich  aus  Plin.  nat.  berufen.  Aber  nach  zusammen- 
gesetzten Formen  wie  negari  non  polest,  num  negari  potest,  num 
negandtim  est  steht  der  Accus,  c.  infio.  nicht  bloss  bei  dem  Kirchen- 
vater August,  de  doctrina'  christ.  2,  29  und  bei  Capit.  in  v.  Clod. 
Alb,  c.  3,  4,  Lact.  1,  II,  38,  sondern  selbst  bei  Cicero:  primutn  igitur 
aut  negandtim  est,  esse  deos,  aut . . .  nat.  deor.  2,  76;  quid  verof  negarine 
ullo  modo  possit,  minqjtam  qtiemqtiam  stahili  et  firmo  et  magno  animo 
effid  posse,  nisi  .  .  .  fin.  3,  29;  num  igitur  negari  potest,  Mpartito 
classem  distribiitam  fuisse,  Flacc.  32.  —  Die  Konsbruktion  »on  nego 
qitin  tet  nicht  Kl.;  sie  steht  wohl  zuerst  bei  Yerg.  Aen.  10,  614 
und  ist  von  da  auch  zu  Liv.  40,  36,  2  und  zu  Sp.  übei^gangen. 
Vgl.  Efllmaat  S.  233. 
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Negativus,  verneinend,  ist  Sp.  L.,  aber  bei  den  Qrammatikeni 
Btehendes  Kunstwort;  Cicero  und  andere  brauchen  dafür  negans  (Cic. 
top.  49)  oder  privans  (ib.  48)  als  Oegenaat«  tod  aiens,  blähend. 
Vgl.  Ptivativus. 

Negtectas,  die  Vemachlässigiing,  ist  sehr  selten  und  steht  nur 
Ä.  L.,  N.  Kl.  beim  altern  Plinius  und  Sp.  L.  bei  Symm.,  vgl.  Schulze 
B.  17,  und  bei  Gregor  epp.  10,  40  eztr.  und  9,  60  init. 
für  die  Kl.  Form  neglectio,  welche  freilich  ebenso  selten  ist,  und 
für  das  häufig  vorkommende  neglegentia.  Neglectio  und  neglegentia 
unterscheiden  sich  wie  ignoratio  und  ignoranÜa,  Tgl.  oben  s.  v.  Ig- 
noratio;  ersteres  bezieht  sich  auf  den  einzelnen  Fall,  letzteres  he- 
eeichnet  eine  habituelle  Eigenschaft,  Tgl.  Seyffert-Müller  zu  Lael. 
S.  440.  Übrigens  ist  neglectio  abgesehen  Ton  Cic.  Hur.  9  nur  noch 
ans  Fulg.  Rusp,  temiss.  pecc.  1,  6  nachgewiesen,  Tgl.  Oölzer  Hier. 
8.  82.  Zwar  sogt  Terenz  (Heaut.  357)  baeo  res  neutiquam  neglectiä 
est  mihi;  aber  negleclui  höhere  ist  ohne  Autorität  und  muss,  da  es 
unerwiesen  ist,  Termicden  werden.    Ygl.  Nieländer  1877,  3.  5. 

Negoiiator  kommt  erst  nachklass.  und  Sp.  L.  für  mercator  vor; 
jenes  bedeutet  denjenigen,  welcher  Handelsgeschäfte  im  grossen,  etit- 
weder  mit  Geld  oder  mit  Waren,  z.  B.  Getreide,  durch  Kauf,  Verkauf 
oder  Darlehen  treibt,  während  mercator  der  Handelsherr  im  grossen 
itt  in  Beziehung  auf  Einkauf  und  Wiederverkauf  von  Waren.  Ebenso 
sind  negotiari  und  mercaturam  facere  verschieden. 

Negotium  ist  nie  eine  wissenschaftliche  Beschäftigung,  welche 
Studium  heisst,  sondern  jedes  Geschäft,  welches  ich  für  einen  andern 
oder  tQi  mich  betreibe.  Wenn  aber  Oesclwft  so  viel  ist,  als  Amt, 
Pflicht,  Sache,  so  heisst  es  munua.  Wo  wir  sagen:  einem  ein  Ge- 
schäft auftragen,  d.  h.  etwas  zur  Besorgung  übertragen,  sagt  man 
lat.  alicm  negotium  dare  oder  mandare,  beziehungsweise  committere, 
s.  darüber  unter  Cotnmittere.  Bei  negotium  gerere  ist  der  Sing, 
(meisteos  von  der  Verwaltung  ökonomischer  Angelegenheiten  ge- 
braucht) bei  Cicero  in  der  Regel  auch  da  allein  üblich,  wo  von  einer 
Hehrheit  der  Geschäfte  oder  gescfaäftstreibenden  Personen  die  Rede 
ist,  8.  Cic.  Süll.  58,  Sest.  97,  Yatin.  12,  Lael.  86.  Daher  sind 
Geschäftsleute  negotii  gereutes,  s.  Cic.  Sest.  97  und  Nägelsbach  Stil. 
§  54,  5.  —  Mit  leichter  Mühe,  ohne  grosse  Mühe  (Arbeit)  heisst  klass. 
nuÜo  negotio,  Cic.  S.  Rose.  20  oder  sine  negotio  Nep.  Ages.  5,  4, 
Tgl.  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  169;  facili  negotio,  wie  oft  gesagt 
wird,  ist  erst  Sp.  L.  bei  Aur.  Vict.  de  Caes.  39,  §  38,  wofür  bei 
Amm.  Marc,  levi  negoHo  oder  levi  iabore  steht,  18,  1,  2;  20,  10,  2; 
26,  6,  10;  27,  10,  10  und  31,  8,  5.  Dafür  sagt  Seneca:  ne  levi 
quidem  opera  aut  parva  laiore  cognosdtur,  epp.  76,  6,  Parva  negotio 
ist  bis  jetzt  durch  keine  Stelle  bezeugt.  Wenn  aber  tnagno  negotio 
bei  Oelä.  7,  5  init,  und  Hirt.  b.  Alex.  8,  4,  wenn  parvus  labor  auch 
bei  Sali.  ep.  Mithr.  16,  wenn  nan  minore  negotio  Cic.  Verr.  5,  175, 
wenn  endUah  non  minus  negotii  habere  bei  Sen.  tranq.  a.  2,  5 
und  minima  negotio   bei  Oros.  3,  1,  17  gefunden  wird,  so  dürfte 
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daduroh  auch  parva  negoiio  gedeckt  werden.  —  Die  Redeiuart  alitui     ', 
negotium   est  cum  aliquo,  mit  einem  zu   tun   haben,  wird  md«  ge- 
braucht, wenn  der  Begriff  der  UnaniiehndwJikeit   oder   Verdriesdich-     \ 
keit  ausgedrückt  werden  soll.      So  ist  weDigstens  Cael.  bei  Cic.  bta.     ' 

8,  8,  9   Pompeio   cum    Caesare   esse  negotium  nach  Manutius  aufiu- 
tkaseu.     Bedenken  wir  aber,  daag  negotium  in  der  Yulgär^rache  =      I 
res   gebraucht   wurde,   (vgl.  W51fflin  Philol.  34,  9.  147,  Thi^mum      1 
Cornif.  8.  31    und   Bayr.  Gymn.  XVI  3.  207   und   358,  Lorem  lu 
Plaut.  Mil.  521    und   Pseud.  976,   Z.  f.  Ö.  W.   1881,  S.  130,  Kraut 
Frogr.  Blaubeuren  1881,  S.  4,  Schmalz  Pollio*  3.  46,  Burg  CaetiuB 

S.  60,  Bergmüller  Plane.  8.  25,  Menge  zu  Caes.  Gall.  3,  15,  4), 
HO  werden  wir  in  nuuc  mihi  cum  universis  negotium  est  bd  Tbc 
diai.  18  die  gleiche  Wendung  erkenueu  wie  ib.  10  tecum  mihi,  Ma- 
teme,  res  ent.  —  Über  negotium  conßcere  =^  das  Geschäft  ahnacheii, 
den  FaU  erledigen,  vgl.  Bergmüller  Plane,  S.  25. 

Nemesis  kommt  nur  als  Eigenname  der  Göttin  der  Qetedttiffkeit 
Tor,  nie  aber  für  iustitia  oder  uÜio,  vindicla  (Rache,  Vergeltung). 
Man  sage  also  nicht:  Nemesin  exercej-e  in  aliquo,  Bache  an  jemanden 
ausiÜim.  Tändelnd  nennen  sich  auch  im  N.  L.  die  Juristen  Nemesis  filii. 

Neino,  nieynand,  hat  in  klass.  Prosa  erweislich  nur  den  Datir 
nemini  und  den  Accus,  neminem;  die  Form  des  Genit.  neminis  ist 
nur  A.  L.  und  aufgegeben  bei  Cic.  Att.  14,  1,  1  und  Cael.  56,  rgl. 
Boot  zu  Cic.  Att.  14,  1,  I,  wogegen  nullius  das  gewöhnliche  ist. 
Die  Ablativform  nemine  für  nuilo  oder  nuila  findet  sich  Kl.  nirgends; 
die  einzige  Sielle  Cic.  fragm.  orat.  tog.  caad.,  wo  Orelli  neque  alio 
tiemine  lesen  wollte,  ist  von  C.  F.  W.  Müller  in  ne  quem  alium 
neminem  hergestellt.  A.  L.  aber  findet  sie  sich  bei  Flaut.  Mil.  1062 
und  N.  Kl.  öfter  bei  Sueton  und  Tacitus.     S.  ausser  luat.  1,  9,  10; 

9,  1,  4  und  12,  II,  8  und  Tac.  ann.  16,  27,  bist.  2,  47,  Suet. 
Octav.  45,Tib.  12;  17;  73,  Cal.  46,  Nero  47,  Vitell.  17,  Tit.  7,  vgl. 
Bagge  8.  106,  Herfiua  zu  Tac.  bist.  2,  47.  Der  Dativ  nemini  ist  bei 
Cicero  die  allein  übliche  Form;  aber  sie  findet  sich  auch  Sali.  Catil. 
13,  1,  Jug.  34,  5,  Caes.  civ.  1,  85,  12.  Hieraus  erhellt,  dass  die 
Behauptung  Stürenbui^,  dnss  Cäsar,  Sallust  und  Tacitus  die  casus 
obliqui  Ton  nemo  gar  nicht  gebraucht  haben,  nicht  Stich  hält.  Somit 
lasse  man  in  der  Schule  dekÜDieren:  nemo,  mdlius,  nemini,  nemineijt, 
nullo.  Näheres  sehe  man  bei  Stüreuburg  comm.  II  zu  Cic.  off.  und 
meine  Anmerk.  361  zu  ßeisig-Haase  S.  69  ff.,  Klotz  Stil.  S.  209.  — 
Zu  bezweifeln  ist  gewiss  ne)iio  masculus,  keine  Mannsperson,  för 
nemo  vir  oder  nemo  mas,  indem  zu  nemo,  welches  Substantiv,  und 
adjektJT.  meist  nur  von  Personen,  äusserst  selten  von  Sachen  ge- 
braucht wird  {neminem  excepit  diem,  Prudent.  Perist.  10,  744),  noch 
Substantiva  hinzutreten,  wodurch  es  dem  nuüus  gleich  wird,  wie 
denn  nemo  civia,  nemo  miles,  sogar  nemo  hmno  und  netno  detts 
vorkommt.  Die  Stelleu  für  netno  ho>}io  siebe  bei  Holtze  I  S.  343 
und  8.  409,  Hellmuth  act.  Erl.  II  S.  51  und  S.  165,  Landgraf  S.  Rose. 
S.  374,  Bergmüller  Plane.  S.  27,  Thielmann   Arohiv  VUI  S.  260. 


.y  Google 


Nempe  —     141     —  Naograeous 

Bei  Cicero  sind  netno  und  homo  gewöhnlich  durch  einige  Worte 
getrennt,  z.  B.  8.  Robc.  135  ut  hotninem  prae  se  neminem  putet; 
Ausnahmen  Soll.  25,  Cam.  13,  55,  1.  Nemo  deu»  steht  Oic.  nat. 
deor.  1,  121  neminem  deo  nee  deam  nee  hominem  eanim  milHs.  — 
Zweifelhaft  ist,  ob  man :  niemand  ist  dem  andern  ähnlicJi,  gleich  gut 
übersetzen  könne  durch  nemo  nemini  simili»  est  und  nemo  alieri  gimüis 
est,  da  nur  fax  das  letztere  Beispiele  Torhanden  sind  (Quintil.  2,  8,  2  a. 
Liv.  1,  17,  4),  sowie  bei  neuter  in  ähnlichem  Falle  gewöhnlich  älter 
folgt.  Tgl.  Neuter.  —  Nemo  mit  angehängtem  dum  —  nemodum, 
no^  niemand  ist  unlat.  3.  Lahnieyer  za  Cic.  Lael.  18  und  £lotz 
Stil.  8.  209.  Für  die  Q^enwart  sagt  man  nemo  adiiiic  oder  adhuc 
nemo,  vgl.  Cic.  Lael.  18.  Für  die  Vergangenheit  wird  einfach  nemo, 
oder  selteaer  nondum  qiiisquam  gebraucht;  nondum  steht  für  die 
Gegenwart  tmd  Vergangenheit,  nihüdum  bei  Cicero  nur  von  der 
Vergat^/enheit  und  nuilttsdum  bei  Lifius  öfter,  aber  bloss  adjektivisch 
und  nur  von  der  Vmyangenheit  gebraucht;  vom  Standpunkt  der 
Q^nwart  aus  sagt  jedoch  Liv.  39,  15,  2  nullas  adhuc  vires 
coniuratio  habet,  ebenso  6,  40,  18  (der  Unterschied  ist  von  Stacey 
L  t.  nicht  erkannt).  B.  Weissenbom  zu  IAt.  3,  50,  16  und  29,  11, 
2;  8tacey  im  Arohiv  X  8.  63. 

Nempe,  nämlich,  wird  von  nam  +  pe  hergeleitet,  vgl.  Tegge 
8.  364  nach  Corssen  Kr.  B.  z.  lat.  Formenl.  B.  293 ;  nach  Stowasser 
Arch.  XII  B.  418  ist  es  ein  Lehnwort  =  enem-pe  =  etentm.  Es  dient 
nie  nach  Angabe  von  etwas  Allgemeinem  zur  Aufzählung  des  einzelnen 
darin  Enthaltenen,  sei  die  Rede  von  Personen  oder  Bachen,  weil 
dann  im  Lateinischen  das  eingeschobene  Wort  nämlich  entweder 
unübersetzt  bleibt  oder  durch  ut  oder  dico  Übetsetat  wird.  Es  ist 
derselbe  Fall,  wie  bei  scilicet.  Näheres  sehe  man  bei  Landgraf  zu 
Reiüg-Haase  Aom.  433  zu  8.  292,  Dräger  H.  Synt.  U  8.  173, 
JSägelsb.-HüUer*  S.  785,  Langen  Beitr.  z.  Plaut.  B.  125. 

NeograetMS  und  neolatinux  sind  neulat.  Zwitterwörter,  welche 
den  Vorteil  der  Kürze,  sonst  aber  nichts  für  sich  haben.  Versteht 
man  nun  imter  neulat.  Schriften  solche,  deren  Verfasser  eifrigst  be- 
müht waren,  in  die  Fusstapfen  der  besten  Muster  der  altlat.  Lite- 
ratur zu  treten,  so  könnte  man  dafür  sagen  libri  (scripta)  latini  (a) 
recentioris  aetatis.  Versteht  man  unter  netiiat.  alles,  was  in  Be- 
uehung  auf  Wörter,  Wortformen,  Phrasen  und  Xonstruklioaen  keinen 
antiken  Boden  hat,  sondern  modern  gedacht  und  ausgedrückt  ist,  so 
könnte  man  etwa  sagen:  vox,  dictio,  hcutio,  conformatio  verborum 
auetorilatem  antiquitatis  non,  nullam  habet,  recentiomm  qui  latine 
seripserunt  hominum  inventum,  commentum,  antiquis  linguae  latinae 
auäoribus  inusitata  (um)  est.  Denkt  mau  bei  neugriechisch  an 
solche  Bücher,  die  in  allffriechischer  Sprache  von  modernen  Ver- 
fiusern  geschrieben  sind,  so  wären  das  etwa  libri  antiqiia  Oraecorum 
lingua  a  nostrae,  recentioris  aetatis  scriptoribiis  confecH.  Will  man 
aber  mit  neugriechischen  Schriften  diejenigen  bezeichnen,  welche  nicht 
in  der  alt-,  sondern  in  der  von  derselben  so  wesentlich  abweichenden 
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neiigrückiscken  Sprache  abgefasst  siiid,  so  wären  dies  libri  Ungtta 
Graecorum  recentioris  temporU  scripH. 

Neotericus  und  das  Ädv.  neoierice,  neu,  naaii  dem  grieohiscIieD 
vearepcxSs  gebildet,  Bind  sehr  Sp.  L.,  ¥gl.  Qölzer  Hieron.  213,  und 
unnötig  w^eo  nomis,  recens,  recentior;  nove. 

Nepotismiis,  ein  N.  L.,  ins  Deutsche  au^Dommenee  Wort  werde, 
wo  es  möglich  ist,  ganz  vermieden,  wo  nicht,  durch  einen  Zusatz 
(ut  novo  verbo  utar)  gemildert  oder  mit  den  ia  nnsem  Wörterbüchern 
ang^ebenen  Ausdrücken:  shidium  cognatos  fovendi,  attgendi,  honori- 
his  extollendi  und  ähnlichen  umschrieben. 

Nequam,  nichtswürdig,  nequior,  nequisidmus  und  nequitia,  die 
Nichtswürdigkeit,  beschr^ken  sich  Kl.  auf  Wollust  und  Schwelgerei; 
N.  KL  dehnte  sich  ihr  Gebrauch  auf  alle  Bosheit  und  Unredlichkeit 
auB,  gleich  scelus,  improbitas  u.a.;  nefarius,  scelestm  u.a.  In  diesen 
Bedeutungen  ist  nequam  auch  nachzubrauohen,  so  dass  ein  homo 
nequam  einem  homo  nihüi  gleich  ist.  Weniger  empfehlenswert  ist 
es  in  der  milderen  ÄuffaBsung  :^-  sdielmisck,  vgl.  Flach  zu  Uartial 
1,  109,  1.  —  Näheres  über   nequam  und  nequitia  siehe  bei  Tegge 

5.  339.  Über  den  Sp.  L.  Gebrauch  des  Wortes  vgl.  Thielmann 
Progr.  Speier  1883  S.  9  f.,  Wölfflins  Arohir  I  S.  101  und  S.  147, 
Georges  Jahresber.  1884  S.  125. 

Über  Neque,  und  nicht,  für  et  non,  et  ne  oierneve,  Tgi.  Nee, 
und  über  ne  —  qiiidem,  nicht  einmal,  unter  Ne.  Über  neque  vero 
Tgl.  unter  Nee. 

Nequeo  ist  bei  Cicero  nicht  üblich,  er  sagt  dafür  non  queo ; 
aber  Cic.  Verr.  3,  21  lesen  wir  nequeamus,  und  ebenso  andere  Formen 
eonst,  nur  nicht  nequeo.  Vgl.  noch  Heue-Wagener*  III  S.  623  ff., 
C.  F.  W.  Müller  im  Progr.  Breslau  1888  S.  3,  Beck  I  8,  20,  Nov&k 
Amm.  3,  10.  Das  Passir  nequitur  bei  Sali.  Jt^.  31,  8  ist  archai- 
sierend, ebenso  bei  Dictje  2,  21,  vgl.  meine  Syntax*  §  221,  Neue- 
Wagener»  IH  9.  577  und  626,  Brünnert  S.  13. 

Nequiquam,  vergeblich,  ohne  etwas  auszurichten,  ohne  Grund, 
leitet  man  wohl  am  richtigsten  von  ne—qiii — quam  (qui  Abi.)  her 
=  nicht  auf  irgend  eine  Weise;  zur  Zeit  des  Plaut,  schwankte  die 
Scbreibung  zwischen  nequidquam,  neqiiicquam  und  nequiquam,  später 
ward  7iequiquam  herrschend,  an  dies  halte  man  sich.  Das  Wort 
nequiquam  fand  den  Beifall  des  sermo  urbanus  nicht  und  starb  in 
der  Prosa  schon  frühe  ab.  Bei  Cicero  ist  eine  sichere  Stelle  zu 
verzeichnen  QuinoL  79  et  sero  et  nequiquam  ptidet;  schon  Klotz  er- 
kamite  darin  einen  Anklang  an  die  Sprache  der  alten  Dichter,  etwa 
an  Ter.  Heaut.  344  hodie  sero  ac  nequiquam  voles.    Bei  Cicero  Att.  4, 

6,  2  schreiben  die  neuen  Herausgeber  nequiquam,  aber  der  Med. 
liest  nee  quioquam,  ob  daraus  richtig  nequiquam  hergestellt  ist,  kann 
immerhin  fraglich  erscheinen.  In  den  Tusc.  3,  59  hat  Cicero  einen 
Yers  des  Euripides  übersetzt,  hier  konnte  er,  weil  in  Poesie,  un- 
bedenklich nequiquam  verwenden,  Cael.  3?  ist  Zitat  aus  Caec.  Stat. 
233  B.    Die  Stelle  ep.  Brut.  1,  16,  5  stammt,  wenn  vrir  die  £cht- 
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heit  von  ep.  16  anerkeDoen,  ans  der  Feder  dea  Brutus;  wenn  vir 
mit  Gurlitt  Philo).  188?  Suppl.  Y  8.  598  ff.  daria  eine  N.  Kl.  Boa- 
soria  erkeiiDeu,  so  tiLUt;  nequiqiiam  gar  nicht  auf,  zumal  es  auch  in 
der  Suasoria  de  rep.  ordinaada  1,  8,  2  sich  findet.  Bei  Caesar  teseD 
wir  »eguiquam  nur  in  dem  nicht  überarbeiteten  civ.  1,  1,  4  in  einet 
solennen  Phrase  nequiquam  auxilium  implorare  und  QaJl.  2,  27,  5. 
Käheres  sehe  man  beiW&lfflin  im  Archiv  II  S.  5,  10,  24,  89,  614, 
Becher  im  Philol.  44  S.  477  Änm.  4,  Neue -Wagener^  II  8.  637  und 
Brix-Niemeyer  zu  Plaut.  Trin,  440. 

Nescire  (vgl.  Scire),  nicht  wissen,  nicht  non  sdre  ist  zu  ge- 
brauchen. Über  letzteres  äussert  sich  Cicero  or.  157  non  sdre  qui- 
äem  harbamm  iam  videtur,  neadre  dvldus.  Doch  finden  wir  mm 
tdre  abgesehen  von  den  Eomikem  auch  sonst  und  in  Kl.  Zeit  bei 
rhet.  Her.  4,  37,  bei  Tteboniua  in  Cic.  fam.  12,  16,  S;  doch  Sali, 
bist.  dub.  4  schreibt  M.  nonne  tu  sds  und  spricht  mit  Eeil  das  Frag- 
ment dem  Sali.  ab.  —  Nesdre  mit  indir.  Fragesatz  ist  klass.,  aber 
bei  Cic.  nie  mit  mim,  mit  ne  nur  fam.  2,  5,  2  sed  kaec  ipsa  nescio 
rectene  sint  literis  comminga,   in   elliptischer  Frage  Att.  6,  2,  8  und 

7,  11,  4;  öfters  mit  disjunktiver  Frage,  z.  B.  Cic.  fam.  2,  5,  2  neseio, 
gratulerne  tibi  an  timeam.  —  Nesdre  mit  Infinitiv  steht  schon  bei  Plaut. 
Pers.  762  benefidum  reddere  nesdt,  auch  bei  Cicero,  z.  B.  Tusc.  5,  104 ; 
rep.  1,  11;  Tubo.  4,  43  qui  irasd  nesdat,  Terr.  3,  62;  Mur.  43; 
Mil.  57;  de  or.  3,  38  und  3,  65;  nicht  bei  Caes.  und  Sallust;  vgl. 
Hildebraad  Ptogr.  1854  8.  18.  Itt  N.  Kl.  Prosa  wird  es  häufig,  vgl. 
M.  Müller  zu  Liv.  2,  2,  3,  Dräger  H.  8ynt.  11  S.  304.  Die  Ver^ 
bindung  von  nesdre  mit  Acc.  c.  Inf.  ist  Kl.  sehr  häufig  zu  finden; 
erst  Sp.  L.  ist  nesdo  quod  und  nesdo  qiiia,  z.  B.  Hier.  ep.  120  net- 
debat,  quia  lesus  erat;  ebenso  Sp.  L.  ist  nesdre  =^  «on  nosse,  z.  B. 
Geniiad.  catal,  I  eum  hunc  nesdtse  tcriptorem,  vgl.  Gölzer  Hieron. 
S.  305,  378,  383,  Köusch  Coli.  phil.  S.  128.  --  Die  Redensart  nes- 
do quo  modo,  nesdo  quo  pacta,  quando,  ick  weiss  nicht  toie,  ge- 
wissermassen,  sonderbar,  unbegreiflich,  unwiUkürlv^,  wenn  sie  zu 
einem  Yerbum  als  Bemerkung  gesetzt  wird,  wird  im  Latein,  jenem 
Yerbum  vor^  und  nachgesetzt,  ohne  auf  den  Modus  desselben  ein- 
zuwirken. Über  den  ersteren  Fall  s.  Nepos  Alcib.  11,  1,  Thrasjb. 
1,  3,  Cic.  fam.  5,  15,  3,  Mil.  76,  Tuac.  1,  33,  Liv.  43,  13,  2,  Plin. 
epp.  4,  12,  7.  Daher  auch  in  der  Konstruktion  des  Accus,  c.  infin.: 
contra  rem  sitam  me  nesdo  giiando  venisse  questus  est,  Cic,  Phil.  2, 
3.  Daselbe  gilt  auch  von  dem  im  Sinne  eines  Pronomens  oder 
Adverbs  (oft  im  verächtlichen,  wegwerfenden  Sinne)  gebrauchten 
nesdo  quis.  8.  Cio.  Tuac.  3,  12,  Quintil.  6,  Prooem.  10  und  8,  4, 
28.  Ja  der  Fall,  dass  nesdo  quo  pacto  seinem  Yerbum  mit  dem 
Indik.  vorangeht,  ist  sogar  noch  weit  häufiger  als  das  umgekehrte 
Yerhältnia.  Näheres  über  nesdo  quis,  quando,  quo  modo  findet  man 
in  meiner  Anm.  359  zu  Reisig-Haase  8.  60,  bei  Nägelabach-Müller* 

8.  368,  Seyfferl^Müller  z.  Lad.  S.  512,  504  und  542.  —  Daa  Par- 
tizip nesdeiis,   der  nickt  weiss,  ohne  zu  wissen,  werde,  da  es  sehr 
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selten  und  Kl.  ni^eiids  vorkommt,  g&nzlich  Termieden;  man  sage 
dafOr  nesciuB,  welches,  besonderB  in  der  Phrase:  non  sum  nescius, 
häufig  gebraucht  wird,  und  womit,  wie  mit  nescire,  ein  Accus,  c.  inf. 
oder  ein  abhängiger  Fragesatz  verbunden  werden  kann.  Aber  neg- 
citia  mit  einem  Infin.,  z.  B.  faliere,  in  der  Bedeutung  der  nicht  täuschen 
kann,  ist  P.  L.  imd  jS^.  L.;  die  Stellen  sehe  man  Dräger  H.  Synt.  II 
S.  372,  wo  aber  Oros.  4,  1,  8  nesciiis  fugere  fehlt,  ebenso  Amob. 
81,  7  R  nescius  commoveri,  Ennod.  wiederholt;  füx  die  Dichter 
vgl.  Schmidt  Inf.  9.  91.  —  Passives  nescius  ist  unklaasiach,  es  findet 
sich  wohl  nur  bei  Plaut.,  z.  B.  Rud.  275,  und  Tacitus,  z.  B.  ann.  1, 
59  (vgl.  Öchönfeld  8.  25),  dann  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Öreg.  Turon.,  vgl. 
BoDoet  8.  262.  —  Über  nescio  an  vgl,  s.  v.  Scire. 

Neuter,  keiner  von  beiden.  Über  die  Anssprache  von  neuter 
(=  ne-uter)  vgl.  Birt  in  Rhein.  Mos.  34  S.  I  ß.,  Schmitz  in  Wölfaina 
Archiv  I  8.  286,  Uavet  ib.  8.  446.  Unser  deutsches :  keiner  (von 
beiden)  übertrifft  den  andern,  heisst  auch  lateinisch  gewöhnlich  neuter 
alteri  praestat  Vgl.  Plaut.  Stich.  731  netiter  altert  invidet  (s.  Götz 
2.  St.  und  Laehmann  zu  Lucr.  S.  313,  aber  auch  Landgraf  in  Wölff- 
lins  Archiv  V  S.  170,  der  an  der  Zuläasigkeit  der  Parataxe  neuter 
nmtri  in  der  Yolkssprache  festhält),  Caes.  civ.  1,  35,  5  debemua 
neittrum  eornm  contra  alterum  iuvare;  Liv.  21,  46,  4  neutri  alterot 
primo  cemebant;  Quintll.  1,  1,  14  ita  fiet,  nt  neutra  lingua  altert 
ofGciat  n.  a.,  Thielmann  Archiv  YII  S.  361.  Wir  werden  daher,  was 
Laur.  Yalla  eleg.  3  oap.  30  sagt  „neuter  neutri  omnino  non  dice- 
ritn"  für  die  klass.  Sprache  gelten  lassen,  aber  netiter  neutri,  neuter 
neu^Tim  als  lateinisch  anerkennen,  um  so  mehr  als  sich  auch  nuüant 
nullt  Amm.  14,  8,  11  und  nuüa  nuüam  hiat.  Apoll.  43  S.  55,  12  R. 
findet.  —  Dass  in  der  Schulgrammatik  der  Genit.  iieufntw  beizu- 
behalten und  nicht  durch  neutri  zu  ersetzen  sei,  hat  Btegmann  in 
N.  Jahrb.  1887  8.  263  dargetan;  vgl.  über  die  Deklination  von  neuter 
noch  Neue- Wagener'  II  8.  545  und  mmne  damoob  einzuschränkende 
Anm.  362c  zu  Reisig-Haase  S.  83. 

N&itiquam,  durchaus  nicht,  keinestvegs,  ist  mehr  Ä.  L.  and 
archaisierend  als  El.,  jedoch  steht  es  einigemal  nicht  nur  bei  Liviua, 
in  der  Bedeutung  dem  twqtuiqiuiin,  haudquaquam,  minime  gleich, 
sondern  auch  bei  Cic.  Attic.  6,  9,  3,  Tim.  40,  Cato  42,  ebenso  braucht 
es  Atticus  bei  Cic.  Att.  9,  10,  6  (was  bei  Georges  nicht  bemerkt 
ist).  Bei  den  Komikern  ist  stet»  zu  trennen  ne  utiquam,  vgl.  Rib- 
beck Part.  8.  13,  KeisBuer  zu  Ter.  Andr.  330.  Für  Gellius,  der  es 
2,  23,  22  hat,  vgl.  Gorges  8.  12,  für  Livius  Archiv  X  S.  29. 

Neutralis  ist  nur  im  grammatischen  Sinne  üblich,  wie  schon  bei 
Quintilian,  sonst  in  keiner  andern  Bedeutung.  —  N.  L.  ist  es  also 
in  der  Bedeutung  zu  keiner  Partei  gehörig,  wofür  medius  (Cic.  Att. 
10,  8,  4  und  Antonius  ib.  10,  10,  2),  qui  medium  se  gerit  (Liv.  2, 
27,  3)  und  neutrius  oder  nullius  partis  (As.  Pollio  bei  Cic,  fam,  10, 
31,  2)  gesagt  wird,  und  ist  vom  Kriege  die  Rede,  auch  neutra  castra 
sequi  (bei  Livius).  —  Ebenso  ist  N.  L.  neutrvAitas,  die  Neutraiit&t, 
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das  Saiten  mit  keiner  Partei,  fQr  »iudium  neutrmnim  partium,  ani- 
nms  a  studio  partittm  tdienus.  NetUral  bleiben  (bei  einem  Kriege) 
DDd  NeutrcUität  kaou  auch  einfach  und  gut  durch  guiescere  und 
quieg  flb«raetzt  werden,  b.  Cic.  Attic.  9,  10,  10  und  Nepos  Attic.  7, 
3.  Aber  das  Adverb  neutraliter  war  im  Sp,  L.  üblich,  wie  aus 
Hier,  in  ecd.  7  ool.  449  quod  nos  solemis  neutraliter  appeüare,  id 
est  hoc  quaetivi,  iitud  volui  invenire;  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  199, 
Paucker  Beitr.  8.  477. 

Neve  oder  neu  —  letztere  Form  hat  SaU.  nie  vor  Vokalen, 
neve  nie  ausser  Cat.  33,  5  vor  EonBonanten,  Tgl.  Kunze  Sali.  HI,  1, 
9  —  dient  zur  Fortführung  von  ne,  so  schon  bei  Plaut.,  Tgl.  Briz 
ZQ  Trin.  755,  Holtze  H,  326 ;  der  rhet  Her.  hat  es  nicht,  vgl  Marx 
S.  176,  sehr  selten  Yarro,  Tgl.  Krumbiegel  Index  b.  t.,  oft  aber  Caes. 
und  Cic,  auch  korroBpondierend  nach  Torausgehendem  ut,  z.  B.  Cic. 
fam.  1,  9,  19  peto  a  te,  ut  iä  a  me  neve  in  hoc  reo  neve  in  ■aliis 
requiras,  oder  mit  ne,  also  ne  neve  —  neve  (dies  nur  einmal  bei 
(Sc,  Tgl.  C.  F.  W.  Müüer  zu  Cic.  off.  8.  83);  üblicher  als  ut  neve  — 
neve  oder  gar  ne  neve — neve  ist  ne  aut — aiit,  an  welches  man  aioh  in 
der  Schule  halte.  ITach  ne  kann  bei  de.  nur  neve  folgen,  vgl.  Cic. 
oS.  1,  91  cavendum  est,  ne  aesentatoribus  patefaciamu»  aures  neve 
adulari  nos  nnatnus,  Tgl.  C.  F.  W.  Müller  z.  St.,  sowie  meine  StuIax* 
§  358.  Wünschenswert  wäre  eine  Untersuchung  über  den  Gebrauch 
T0&  neve  im  Yergleich  mit  dem  Toa  neque. 

Nex.     S.  darüber  bei  Mors. 

Nexus  beschränkt  sich  bei  den  Alten  nur  auf  die  Bedeutung 
körperliches  Binden  und  Umschulen  und  auf  rediÜiche  Verbindlich- 
keit; so  bei  Cicero,  uirgendB  aber  bedeutet  es,  was  wir  Zusammen' 
hang  in  Worten  and  Gedanken  nennen,  wie  es  im  N.  L.  häufig 
Torkommt,  nexus  verborum,  nexus  sententiarum.  (Doch  nexus  natu- 
ralKon  causarum  und  nexus  latentium  causarum  findet  sich  bei  Tac 
ann.  6,  22,  Curt  5,  11,  10.)  Dietrich  bemerkt,  nexus,  so  gebraucht, 
sei  nicht  Kl.,  aber  für  alle  deutsch  gedachten  Verbindungen  sei 
schwer,  ein  ganz  entsprechendeB  latein.  Subst.  zu  finden,  tenor, 
was  einige  Torschl^eu,  sei  in  dieser  Bedeutung  zu  verwerfen-,  der- 
nur  einmal  tou  Cicero  gebrauchte  Ausdruck  contextus  orationis  (part. 
orat.  82)  werde  durch  quasi  entschuldigt,  und  in  Cic.  fin.  5,  83 
werde  damit  der  Zusammenhang  und  die  Konsequenz  eines  philo- 
sophischen Bystemes  ausgedrückt.  Ebenso  wenig,  sagt  er,  passen 
cohaerentia,  continuatio,  perpetuitas;  am  Ende  also  nur  sententia  oder 
ratio  sentenUarum,  zuweÜen  ratio  loci,  oder  mit  einer  Umschreibung, 
wie  ratio,  qua  lenteniiae  se  exdpiunt,  qua  altera  sententia  ex  altera 
apta  oder  nexa  est,  —  man  müsste  denn  der  Kürze  wegen  nexue, 
^iet  nicht  ohne  sententiarum,  beibehalten.  —  Ifach  der  oben  über 
contextus  gemachten  Bemerkung  und  nach  dem  Gebrauche  dieses 
Wortes  bei  Quinülian,  welcher  contextus  rerum  ac  verborum  (11,  2, 
2)  und  i»  corUextu  sermonis  (8,  3,  38)  sagt,  möchte  abgesehen  von 
einer  Umscbr^bung  dieses  das  passendste  Wort  für  unser  Zutammen- 
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hang  sein;  vielteiobt  ausserdem  auch  conexa  series  (Terborum,  aen- 
teDttarum)  oder  series  alleia  osch  Quindl.  8,  2,  17  und  9,  4,  22. 

Ni.  Ni  fallor,  wenn  ich  mich  nicht  tausche,  ist  in  Kl.  Proaa 
imgebräuchlich  für  »ist  me  faUo  und  ähnliches,  Tgl.  oben  s.  r.  Er- 
rare. Über  den  Gebrauch  von  ni  im  altem  Latein  haben  wir  eine 
erBcböpfende  Abhandlung  von  Oskar  Bruginann  Progr.  Leipzig  1887, 
die  auch  das  Kl.  Latein  beizieht.  Beaonders  wichtig  ist  ni  in  der 
Sponsio,  wo  ee  für  si  zu  stehen  scheint.  Brugmanu  erklärt  dies 
daher,  daas  man  an  die  Aufforderung  zu  einer  Wette,  aber 
nicht  an  den  Abaobluss  derselben  zu  denken  habe,  7..^.pignu8 
da,  ni  omnia  memini,  „riskiere  ein  Pfand,  wenn  icÄ  nicht  alles  weiss". 
Vgl.  auch  Stangl  Tulliana  S.  27.  Ausser  in  der  Sponnio  ist  ni  selten 
bei  Cicero;  Böckel  hat  zu  Gic.  epp.  199  die  Fälle  zuBammengestellt, 
vo  Cicero  ni  anwendet:  in  Beteurungsformeln,  z.  B.  moriar  ni,  fam. 

7,  12,  3,  in  Formeln  mit  ita,  z.  B.  Tubc.  5,  115  «i  ita  se  res  Juiberet, 
mit  vereri,  z.  B.  ni  vererer  fam.  6,  6,  6  u.  sonst;  vgl.  auch  Helhnuth 
act.  Erl.  I  8.  159.  Caesar  und  Nepos  gebrauchen  ni  nicht,  ganz 
selten  Varro,  Tgl.  ArohiT  IT,  334  und  Keil  «u  r.  r.  9.  132,  oft  aber 
Sallust,  Livius  und  Tacitus;  im  Gebrauche  Ton  ni  und  nisi  scheint 
auch  der  Wohllaut  mitgewirkt  zu  babw,  Tgl.  für  Sali.  Kunze  III,  1, 
S.  9.  Auch  im  Sp.  L.  ist  ni  bäu6g,  z.  B.  bei  Otos.  —  Ni  forte 
endlich  (statt  des  gewöhnlichen  nisi  forte)  bieten  Zumpt  und  Mützell 
zu  Curt.  5,  8,  12,  aber  Vogel -W einhold  liest  nisi  forte;  ee  findet 
sich  ausserdem  auch  bei  Quintil.  11,  2,  27. 

Nidificare  und  nidiilari  scheinen,  wie  unser  nieten,  Wörter  der 
Volkssprache  zu  sein  und  kommen  teils  im  A.  L.,  teils  beim  altern 
Pliniua  und  Colum.  (8,  8,  3  and  ibid.  c.  15,  5),  sowie  im  Sp.  L., 
z.  B.  bei  Lact,  und  Hin.  Fei.  vor,  für  nidum  fingere,  consiruere, 
facere,  texere. 

Ni^fredo,  die  Schwärze,  schwarze  Farbe,  ist  Sp.  L.;  Muret 
(Opp.  T.  II  S.  74  ed.  Fr.)  sagt:  Älbedo  latinum  non  est,  non  ma^ 
quam  nigredo,  worin  er  irrt;  denn  die  Stelleu  im  Sp.  L.,  wo 
sich  nigredo  6ndet,  sind  sehr  zahlreich,  vgl.  Pauoker  aorut.  S.  24,  id. 
Hieron.  a.  t.,  G&lzer  Hieron.  S.  107,  Kretschmson  Apul.  3.  46,  oben 

8.  T.  Athedo.  Man  brauche  (tir  nigredo  folgende  zwar  auch  nicht 
Kl.,  aber  immerhin  der  bessern  Zeit  angehörige  Wörter  nigror,  color 
niger,  nigritia,  nigrities,  nigritvdo,  so  daas  man  die  späte  Form  enU 
bohren  kann, 

Näiil  hat  fast  alle  Kasus,  ausaer  dem  DatJT,  nach  Ded.  II, 
QenitiT  nihili,  Aati.  nUtilum  (neben  nihü)  und  Abi.  nikilo.  Der 
GenitiT  nihili  kommt  nur  vor  zur  Bestimmung  des  Wertes  und 
Preises,  besonders  bei  hwno  und  esse;  vgl.  Lorenz  zu  Plaut.  Pseud. 
1085,  Dräger  H.  Synt.  I  3.  464,  Neue-Wagener»  I  8.  863  und  8T1. 
Man  merke  aber  auch  Cic.  fin.  2,  88  at  eum  nihili  fadt,  8est.  114 
ui  aiispicia  nihili  putaret  Zu  eben  dem  Zwecke  dient  auch  der 
Abi.  nihÜo  bei  Verben,  z.  B.  nihilo  aestimare;  er  wird  aber  auch 
als  Gradbestimmung  des  KomparatiTS   gebraucht   in  der  Bedeutung 
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um  mthta,  z.  B.  nihüo  minus,  um  nichU  weniger,  vgl.  Plaut  Uen. 
953  qtiot  sunt  satis  f  Qualtuor,  nihilo  minus,  d.  h.  weniger  als  vier 
dürfen  es  nicht  sein;  anders  aufzufaesen  igt  nihilo  mintta  =  nichts 
destoweniger,  vgl.  Wiohert  Stillebre  S.  256 ;  dagegen  das  seltene 
minus  nOtüo  (Ter.  Phorm.  Ö35  cui  mimis  nihüo  est)  bedeutet 
weniger  alt  nichts.  Das  dem  nihilo  nünus  entsprechende  nihüo  plus 
steht  vielleicht  Cic.  off,  3,  38,  aber  die  Lesart  ist   nicht  sicher,    vgl. 

0,  F.  W,  MüUer  z.  St.  —  Mit  nihüo  minus  verwechsle  man  nicht 
nihü  minus,  unser  nichts  weniger,  was  stark  verneint,  gleich  ditrc/i- 
ttus  nicht,  im  geringsten  nicht,  vgl.  Oic.  off.  3,  81 ;  jedoch  ist  die 
Überlieferung  nicht  immer  zuverlässig,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  CHc.  off. 

1,  72  and  3,  38,  Bonnet  Orgg.  S.  338  Anm.  4,  Reid  za  Gio.  acad. 

2,  58.  —  Pur  nihüo  minus  sagen  Caesar,  Cicero  (nur  iav.  2,  132; 
2,  170),  rhet.  Her.,  Nep.  u.  a.,  vgl.  Thielmann  Comif.  S.  46,  auch 
mhilo  secius  in  derselben  Bedeutung,  irovon  sich  aber  nihüo  s^niui 
nnterscheidet,  da  dieses  ebenso  ^rig,  mit  gleich  grossem  Eifer  heisst. 
Vgl.  Landgraf  zu  Beisig-HsaBe  8.  264,  Wiehert  1.  1.  —  Auch  kommt 
der  Abi.  instrumental  vor,  z.  B.  Cic.  Tuao.  5,  93  saüari  posse  paene 
itthUo,  doch  sehr  selten;  üblicher  ist  er  in  Verbindung  mit  Fräpo- 
ntionen,  pro  nihilo,  z.  B.  putare,  z.  B.  Cic.  div.  Caec.  24,  Caeo.  56, 
Vat.  23  und  sonst,  ducere  pro  nihüo,  Yen.  2,  40,  für  nichts  rechnen, 
achten ;  ex  nUiüo,  z.  B.  oriri,  aus  nichts  entstehen,  (^c.  div.  2,  37 ; 
de  nihilo,  um  niäits,  ohne  Orund  und  Ursache  oder  auch  aus  nichts, 
Cic.  fat.  18,  Unser:  nichts  kosten  ist  bei  Cicero  nie  nihilo  constare, 
sondern  gratis  stare,  vgl.  oben  s.  v.  Constare.  —  Der  Accus,  ohne 
Präposition  heisst  fast  dnrchaua  nur  nihil,  höchst  selten  nihüum;  in 
Verbindung  mit  Präpositionen,  z.  B.  Cic.  Pbil.  7,  27  app(a'atum  ne 
ad  nihüum  recidere  patiare,  acad.  1,  27  interire  non  in  nihilum,  sed 
itt  suas  partes,  &m.  11,  12,  1  omnia  iua  merita  ad  nihilttm  esse 
Ventura,  Cic.  Att.  4,  18,  4  ad  nihü  recidere,  kommen  beide  Formen 
vor.  Dabei  bezeichnet  nihü  und  n^üum  das  Nichts  allgemein  und 
abstrakt;  man  sagt  daher  vrohl  ad  nihüum  redigere,  aber  nur  ad 
nuSam  rem  uiüis.  Vgl.  Andresen  zu  Cic.  fam.  11,  12,  1.  Nihüum 
ohne  Präp.  steht  bei  Cic.  Caec.  95  in  einer  Gesetzesformel  nihihim 
esse  rogatum.  —  Richtig  ist  nihü  esse  von  einer  Person,  nichts  sein, 
nichts  gelten;  nihÜ  est,  er  ist,  gut,  bedeutet  nichts,  wie  aliquid  esse, 
etwas  sein.  Vgl.  Aliquid  und  Böckel  zu  Cic.  ep.  22,  2,  z.  B.  Cic. 
div.  Caec.  47  ipse  nihil  est,  nihil  potest;  ebenso  von  Sachen,  z.  B. 
hoc  nihü  est,  das  hat  nichts  zu  sagen,  vgl.  Seyffert-Müller  z.  Lael. 
8.  205.  —  Über  ein  anderes  nihil  est  =  es  nützt  yiickts,  ist  zwecklos, 
vgl.  Landgraf  zu  Oic.  8.  Rose.  8.  246,  Brix  zn  Plaut  Capt  341.  — 
Han  merke  auch  nihü  altinet,  „es  ist  nicht  der  Mühe  wert",  z.  B. 
Cic.  Att  12,  18,  2,  sowie  non  aUinet,  Liv.  23,  3,  13;  darnach  ist 
auch  Reisig  g  473  berichtigt  worden,  vgl.  meine  Anmerkung  z.  St. 
and  Boot  zu  Cic.  Att.  15,  1  a,  1.  —  N.  und  D.  L.  ist:  hoc  nihil  est 
pro  nobis,  pro  nostra  aetate,  das  ist  nichts  für  uns,  für  unser  AÜer ; 
dafür  sagt  mau  hoc  alienum  est  nobis,  nostrae  aetati  (Cic.  Attio.  14, 
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13,  2),  gat  aber  ist  ea  in  der  Bedeutung  günstig  sein,  s.  unter 
iVo.  —  Schliesslich  merke  mEin:  nihil  altum  ist  =  nichts  was  Hoch 
igt,  nihil  lüti  =  nickte  von  dem  hohen,  Tgl.  SeyfiFertrMQller  z.  Laeh 
8.  227. 

Nil,  alte,  kurze  Form  für  niJtil,  ist  N.  Kl.  häufig  bei  Seneca, 
Sueton,  Curtiua  und  Tacitus.  Hingegen  in  der  Kl.  Prosa  ist  es 
nicht  üblich.    Ygl.  Kipp.-Lupua  zu  Nep.  Thiaayb.  2,'6. 

NinAus  =  Seüigensckein  hat  Servius  in  mehreren  Stellen  zur 
Aneide,  z.  B.  5,  830  nam  semper  deoK  amhit  nimhus;  näheres  gibt 
Sittl  in  Archiv  XI  S.  119,  der  Ye^.  Äen.  2,  616  an  nimbm 
festhält 

Nimie,  zu  viel,  zu  sehr,  ist  Sp.  L.,  Tgl.  anter  Nimitts, 

Nimietas,  das  Übermaes,  der  Überftuas,  ist  ebenfalls  Sp.  L.  für 
gatieias,  abwidantia,  nimia  copia  u.  a.  Die  Stellen  siehe  bei  Fauoker 
Spicil.  8.  288,  bei  Gölzer  Hieron.  S.  103,  Böiuoh  ItaJ.  8.  52,  Coli, 
phil.  8.  117  und  179,  Liesenberg  I  8.  20. 

Nimirum  wird  tou  0.  Brugmann  im  Progr.  Leipzig  1887  S.  19 
duroh  mnfache  Ellipse  von  est,  also  ^  „wenn  kein  Wunder  vor- 
liegt"  erklärt;  Tgl.  dagegen  Bibbeck  lat.  Part.  S.  15  f.  Niminim 
dient  nach  C.  F.  W.  Müllers  Darlegung  z.  Lael.  8.  357  ursprünglich 
dazu,  eine  Behauptung  als  eine  in  den  Augen  des  Lesers  vielleiobt 
etwas  gewagte,  die  man  aber  zu  TeFta%t«n  sich  getraue,  hinzustellen, 
Tgl.  Cic.  Att.  9,  9,  3,  Tusc.  3,  30  et  nimirum  haec  est  iüa  divina 
sapientia;  vgl.  noch  Nfigelsbach-Mülier"  S.  784.  Mit  Unrecht  wird 
ninurtim  daher  im  N,  L.  auch  bisweilen  in  der  Bedeutung  nämlich, 
wie  nempe  und  sdlicet,  bei  näherer  Angabe  einzelner  Gegenstände 
gebraucht.  Man  sage  also  nicht:  quinque  tantum  fuerunt  Codices, 
nimirum  quattuor  Florentini  et  unus  Perusinus.     Ygl.  Nempe. 

Nimis,  zu  sehr,  aHztt,  steht  nur  zur  Yerstärkung  der  Positive, 
nicht  der  Komparative,  z.  B. :  nimis  mulH,  midta,  saepe;  bei  den- 
jenigen Adjektiven,  welche  relatiTe  Bedeutung  haben,  bleibt  ee  oft 
als  unnötig  weg,  z.  B.  bei  serm,  zu  spät  (sero),-  muitus,  allzuviel; 
longus,  zu  weitläufig;  angtisttis,  zu  eng;  maturus,  zu  reif;  es  wäre 
zu  wetääufig  heisst  gewöhnlich  bloss  hngum  est,  nicht  nimis  Umgum 
est,  a.  darüber  unter  Longus,  Oft  liegt  die  Bedeutung  zu  sehr  im 
EomparatiT;  daher  ist  falsch  nimis  longior,  aUzu  lang,  für  nimis 
longus  oder  bloss  longior.  Zu  den  Komparativen  kann  wohl  nimio 
treten.  Es  ist  dies  ein  der  Umgangssprache  angehöriger  Ausdruck 
für  muito,  weil  die  Umgangasprache  gern  emphatisch  wird  und  den 
Mund  etwas  toH  nimmt.  Oft  so  bei  Plautus,  s.  Lorenz  zu  Most.  72, 
aber  auch  Livius  hat  diese  Redeweise  bisweilen:  nimio  plus  quam 
satis  tutum  esset  accolis,  rem  Troianam  crescere  raüis,  1,  2,  3,  Tgl. 
M.  MüUer  z.  St.;  nimio  plus  quam  velim  nostrorum  ingenia  sunt 
möbüia,  2,  37,  4.  Vgl.  auch  ibid.  29,  33,  4  und  39,  40,  9.  Nimio 
phts  te  diligo,  Ant.  bei  Cic.  Att.  8,  10,  A.  §  1.  Nimio  amplior. 
Gell.  1,  3,  25,  Tgl.  Gorges  S.  38.  Nimia  mit  Positiv  hat  "Wölfflin 
im  ArchiT  I  S.  98  aus  Plaut,  Fers.  94  und  Men.  821  zitimt:   aa 
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beiden  BtelleD  finden  wir  nimio  nicbt  mehr ;  auch  fSr  Plaut,  ist  nur 
Rtmid  mit  Eompar.  anzunehmen,  Tgl.  Langen  Beitr.  S.  335.  Man 
merke  übrigene,  dass  schon  bei  Plaut,  nimü  seine  Bedeutung  ab- 
schwächt, ebenso  nimiug  und  mmitan,  besonders  in  der  Volk»- 
spräche :  so  erklären  sich  auch  die  Steigerungen  mit  nimia,  »imio 
und  nimitan.  Tgl.  Stdcklein  Archiv  YII  8.  260.  —  Falsch  ist  nimit 
mit  einem  Posit,  bei  darauf  folgendem  quam  ut,  z.  B.:  nottts  nimis 
satis  est  mos,  quam  ut  a  me  itlustrari  debeat,  für  noUor  est  iste  mos, 
quam  ut.  —  Und  so  sage  man  denn  auch  nicht  nimis  hene,  juam 
ut  — ,  zu  gut,  als  dais  — ,  für  melius  quam  ut  — .  In  der  Redens- 
art ad  vimim  resecare,  etwas  alfzu  scharf,  allzu  ffcnau  nehmen,  wird 
nicht  noch  nimis  hinzugesetzt,  weil  der  Begriff  zu  viel  schon  in  der 
Redensart  liegt.     Vgl.  Seyffert-MOller  z.  Lael.  B.  107. 

Nirmus.  Dieses  Adjektiv  verliert  im  Sp.  L.  seine  Bedeutung 
„überata  gros»'*  und  wird  vollständig  =  „gross'',  vgl.  Wölfflin  Komp. 
8.  25,  Hartels  Index  zu  Ennodiua  und  zu  Cyprian  s.  v.  nimius.  Das 
Neutrum  vimium  wird  adverbiell  gebraucht  schon  bei  Plautus,  häufig 
bei  Cicero  uud  zwar  mit  Adij.,  Adv.  und  Terben,  vgl.  z.  B.  die 
Stellen  bei  Merguet,  jedoch  nicht  bei  Caesar  und  manchen  N.  Kl. 
Autoren.  Das  Adv.  nimie  ist  erst  Sp.  L.  bei  sor.  h.  Aug.,  aber 
nur  Gord.  6,  2,  da  an  allen  andern  Stellen  nimis  oder  nimium  zu 
lesen  ist;  vgl.  Noväk  Hist.  Aug.  8.  4  f.  (gegen  Fetschenig),  auch 
Cotta  8.  7.  —  FQr  die  Bedeutung  von  nimis  und  nimius  iu  der 
TulgSrspraohe  ist  wichtig  Augustiu  enarrat.  in  psalm.  118:  „Nimis 
diciiur,  quidquid  pUis  fuerit  quam  oportet.  S^  aliquando  latina 
lingua  hoc  verbo  sie  abutitjo;  ut  nimis  pro  eo,  quod  est  valde,  et 
positum  inveniamits  in  liiteris  sacris  et  ponamus  in  sermonibus 
nostris".  So  finden  wir,  dass  bei  Plaut,  schon  nimis  oit  =  midtum 
oder  valde  ist,  und  so  erklärt  sich  auch  die  Wortbildung  pemimium 
bei  Ter.  Ad.  393,  Andr.  455,  beim  Juristen  Papintan  und  sonst  im  8p.  L., 
vgl.  oben  8.v.  nimis,  Brix  zu  Plaut.  Trin,  28  und  Wölfflin  Komp.  S.  25; 
Ars  Sp.  L.  vgl.  Westhoff  S.  49,  Kalb  Roms  Juristen  S.  115,  Berg- 
mOIler  Jord.  S.  16  und  37,  ßönsoh  It.  8.  342.  —  P.  L.  ist  es,  ni- 
miitm  wiederholend  zu  sagen:  nimium  nimiumque  für  das  einfache 
nimiu/m;  dies  hat  nach  W&lffiiu  Oem.  8.  481  zuerst  Lygdamua  bei 
TibuU  3,  6,  21,  dann  Ov.  her.  1,  41  o  nimiiim  nimiumque  oblite  tuorum, 
schliesslich  Stat.  Theb.  7,  547.  —  Nimius  c.  genit.  z.  B. :  nimius 
sermoni*  =^  aUzuredseli^/,  nimius  animi  ^=-  stolz,  amnassend,  hat  zu- 
emt  Sali.  hist.  4,  73  M.,  dann  Livius,  Yellejus,  Tacitua  u.  a.;  nimius 
rebus  secundis  ^  vom  Glück  berauscht  steht  Tac.  hist.  4,  23;  vgl. 
Haustein  8.  44.  —  Unserm  nicht  zu  wenig  und  nicht  zu  viel  entspricht 
nee  parum  nee  nimium,  Cio.  Phil.  10,  23. 

Ni»i,  wenn  nicht,  werde,  was  im  N,  L.,  gerade  wie  schon  im 
Sp.  L.,  vgl.  Bonnet  ClrSg.  8.  321,  nicht  immer  geschieht,  nicht  mit 
«i  non  verwechaelt.  Vgl.  Qber  den  Unterschied  beider  meine  Syn- 
tax* g  344;  darnach  enthält  der  Satz  memoria  minuitur,  nisi  eam 
exerceas  eine  allgemeine  Behauptung  mit  angefügtem  Ausoabmefal), 
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aber  memoria  mimiitiir,  st  eam  non  exercms  eine  Einzelbehauptmig 
mit  angegebenem  GeUungebereich.  Näheres  findet  man  in  der 
von  Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  274  Anm.  429  a  verzeiclinetco 
Literatur.  —  Die  Verbindung  um  si  weiat  eine  der  Volkssprache 
eigentümliche  Fülle  des  Ausdiuoks  auf,  die  sieb  im  A.  L.,  bei  Varto, 
rhet.  Her.,  bei  Cicero  «pp,  und  Erstlingsschrifteo,  bei  Caes.  OalL 
1,  31,  14  vielleicht,  oft  bei  Colum.,  bei  Tsc.  nur  in  den  An- 
nalen,  sehr  h&afigim  Sp.L.  zeigt;  näheres  b.  Progr.  Mannheim  1881 
S.  44,  wo  ich  viel  Literatur  verzeichnet  habe,  und  meine  Anm.  612  d 
zu  Beisig-Haase  III  S.  838 ;  mge  bei  fOr  scr.  h.  Aug.  Colta  3.  57, 
dann  noch  Burg  S.  42,  Ueidrich  S.  63,  meine  Syntax'  g  344,  Linds- 
kog  S.  138,  Köhler  Lent.  S.  36,  Kottmann  S.  57.  —  Man  braucht 
aber  im  N.  L.  nisi  sehr  oft  falsch  in  der  Bedeutung  wo  nicht,  wenn 
sein  beigesetztes  Wort  im  Ö^ensatz  zu  einem  andern  steht,  welches 
mit  cerle  oder  at,  auch  tarnen  und  attamen,  z.  B.  Cic.  fam.  2,  6,  3 
folgt,  wo  der  lat.  Sprachgebrauch  si  non  oder  si  minus  fordert;  so 
z,  B.  ille  baec  nisi  reiecit,  certe  neglexit;  haec  prima  nisi  apud 
Batavos,  certe  apud  Germanos  parata  sunt;  mihi  nisi  invito,  tarnen 
insperanti  — ,  wo  überall  si  non  odar  si  minus  gesagt  werden  musste. 
Trotzdem  der  Antibarbarus  dies  längst  gelehrt,  schreiben  Seckel  und 
Eübler  in  der  praefatiunoula  ihrer  Ausgabe  des  Gaius  doch :  Gaiua 
natus  nisi  Traiano,  certe  Hadriano  imperanle;  dies  nisi  hat  Kalb 
in  Beri.  Phil.  1904  Sp.  877  mit  Recht  durch  ein  beigefügtes  sie  ge- 
brandmarkt.  —  Obgleich  nisi  nach  nütil,  guis  o.  a.  als  bedeutet,  so 
ist  es  doch  nicht  korrekt,  wenn  es  nach  eiaem  mit  jenen  Wörtern 
verbundenen  Komparativ  gesetzt  wird,  da  als  nur  zum  Komparativ, 
aber  nicht  zu  jenen  Wörtern  gehört;  hier  muss  guatn  stehen.  Nicht 
zu  empfehlen  ist  daher:  nihil  est  pulchrius,  nisi  (für  quam)  virtus; 
quie  est  subtilior,  nisi  (für  quam)  Aristoteles?  Erst  im  Sp.  L.  finden 
wir,  z.  B.  bei  Tert.,  nisi  nach  einem  Komparativ  statt  quam,  z.  B. 
spect.  25  netHO  in  spectacido  ineundo  prius  cogitat  nisi  videri  ei 
videre;  vgl.  Hoppe  8ynt.  Tert.  S.  77.  —  Die  Partikel  nisi  forte, 
vienn  nicht  vielleicht,  es  müssie  denn  etwa,  welche  oft,  nisi  vero, 
welche  stets  ironisch  gebraucht  wird,  mit  dem  Imperf.  Konjunkt.  ist 
nach  einem  Satze  im  Praesens  unkt.,  denn  es  muss  in  solchen 
Fällen  das  Praesens  Indik.  gebraucht  werden.  Vgl.  hierüber  den 
SchluBs  der  langen  Anmerkung  C.  F.  W.  Müllers  z.  Ijael.  8.  55. 
Falsch  ist  daher:  detrimentum  a.pte  de  cibis  poni  potest,  nisi 
forte  aptius  et  commodius  esset  (für  est)  scribere  retrimentum. 
Gar  nicht  hieher  gehört  Sali.  Jog.  14,  10  nisi  forte  quem  iut- 
sissetis,  dies  ist  =  nisi  forte  is,  quem  vos  iussisseOs,  vgl.  meine 
Anm.  z.  St.  —  Non  nisi,  eigentlich  nicht  wenn  nicht,  nicht 
ausser,  kann  im  Deutschen  durch  nur  übersetzt  werden,  und  eben 
dadurch,  daes  dabei  eine  Bedingung  gedacht  wird,  ohne  deren 
Erfüllung  etwas  nicht  ist  oder  geschieht,  unterscheidet  es  sich  von 
solum  und  tantum.  Es  kenn  daher  bei  Zahlen  nicht  angewandt 
werden:  z.  B.  nur  zehn  Zuhörer  sind  da  heisst  weder:  adsunt  non 
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nisi  decem  aaditores,  noch  auch  non  adaunt  nisi  dacem  audiloree, 
Bondeni  tantv/m  decem  — .  Wo  ee  aber  passend  ist,  wird  es  Kl. 
fost  immer  (selten  anders,  wie  Cic.  Yerr.  1,  98  legationis  non  nm 
oondemnato  eo  — )  getrennt,  wie  ve  —  quidem,  so  dass  Tion  mit  dem 
Terbum  des  Satzes  dem  nisi  mit  seinen  Worten  entweder  voran- 
geht oder  folgt;  z.  B,  du  hast  dich  nur  nach  vollbrachter  Sache 
mänetw^en  beruhet,  <u,  nisi  perfecta  re,  de  me  non  conquiesti,  nicht 
tu  non  nisi  — ,-  nur  in  den  Komiüen  konnte  über  das  Leben  eines 
Bürgers  gairieilt  werden,  non  liouit  de  oapite  civis,  nisi  comitüs, 
iudicari,  nicht  de  capite  civis  non  nisi  comitiis  licuit  iiidioari}  wahr- 
hafliff  du  hast  nitr,  was  war,  geschrieben,  tu,  nisi  quod  erat,  profeeto 
non  scriptisti  (Cic.  Ättic.  3,  15,  3),  nicht  iti  non  nisi  quod  erat, 
profeeto  scripsisti;  nur  dem  Weisen  gefiält  das  Seine,  nisi  sapienti 
sua  non  placent;  ebenso  werden  auch  nee  nisi  getrennt.  —  N.  KL 
aber  findet  es  sich  nicht  immer  in  dieser  Stellung.  Ungetrennt 
steht  es  wohl  zuerst  bei  Celsue,  vgl.  1,3  S.  18;  6,  6  8.  226  (D.), 
dann  bei  Plin.  nat.  10,  108,  Piin.  ep.  6,  64,  Sen.  ep.  22,  1,  bei 
QuiatU.  1,  5,  19,  dann  bei  Tao.  nnn.  2,  26;  4,  68  u.  14,  63,  hist. 
1,  58  u.  2,  S3,  oft  bei  Sueton,  z.  B.  Caes.  56,  Octar.  21;  41  u.  84 
und  sonst,  bei  den  Juristen  seit  Scaerola,  Tgl.  Kalb  Roms  Juristen 
S.  70,  regelmässig  bei  Amm,,  Tgl.  Nov&k  Amm.  S.  80. 

Nisus  Ton  der  Rede  gebraucht,  in  der  Bedeutung  Schwung, 
Fing,  Erhebung,  ist  ohne  Autorität;  man  sagt  dafür  elatio  (nach  Cic. 
Brat.  66)  oder  (wie  Cic.  ib.  sagt)  oratio  quasi  exagfferata  altiiis. 
Auch  gebraucht  man  es  nicht  Tom  Geiste,  für  impetus  ingenii  (in 
Plin.  ep.)-  Überhaupt  ist  das  Wort  uokl.  in  Kbertcagener  Bedeutung, 
Tgl.  Scäiulze  Srmm.  8.  20. 

Niti  wird  in  der  Bedeutung  sicfi  auf  etwas  stützen  in  eigent- 
lichem, natürlichem  Sinne  fast  nur  mit  dem  blossen  Abi.  Terbunden, 
(üigua  re,  z.  B.  haculo,  hastili,  sehr  selten  mit  in;  aber  in  bildlichem 
Sinne  gleich  gut  aiiqua  re  und  in  aliqtta  re;  in  der  Bedeutung  nach 
etwas  strd)en,  trachten  mit  ad  aliquid.  Die  Konstruktion  mit  dem 
Infinitiv  findet  üoh  nicht  bei  Cicero,  aber  in  Prosa  z.  ß.  bei  Caesar 
Gall.  5,  42;  6,  37,  bei  SaU.  Jug.  25,  37,  bei  Nepos,  bei  Yitruv  11,  6, 
bei  LiTiuB,  Tao.,  Gell.;  oft  bei  Dichtern,  Tgl.  Dräger  H.  Synt.  II  S.  309 
e^üizt  durch  Praun  S.  15,  Schmidt  Inf.  8.75,  Beicbenhart  Infin.S.467, 
Bildebrand  Progr.  1854,  8.  18,  Werth  S.  349,  Gorgen  S.  47. 

Niveus  =  sehneeweiss  ist  nicht  nur  P.  L.,  s.  Sen.  nat.  2,  36 
und  über  niveus  eandor  rhet.  Her.  4,  44.  Ebenso  ist  nive  candidior 
=  sehneeweiss  ans  F.  in  die  Prosa  übergegangen,  Tgl.  Ovid  met.  8, 
373  und  Wolfflin  in  Archiv  VI  8.  457.  —  Was  nivalis  betrifft,  so 
ist  es  =  schneeig,  was  zum  Schnee  gehört,  denselben  an  sich  hat, 
oder  daraus  gebildet  ist.  Schneewasser  ist  daher  weder  aqua  nivea 
noch  aqua  nivosa,  sondern  aqua  nivalis,  Öellins  19,  5,  3,  Flor.  2, 
6, 12,  Amm.  Marc.  23,  6,  Sen.  de  oons.  ad  Marc.  18,  4,  Lit.  21,  54, 
7.  Nivosus  dagegen  ist  schneereich,  s.  Colum.  2,  9,  7,  Liv.  5,  13,  1, 
und  21,  58,  8. 
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Nix  oder  im  Plural  nives,  mit  dem  Genitiv  capitis  verbunden, 
wird  P.  L.  TOD  den  schneeiveissen  Haaren  gebraucht,  für  cani  (capiüi); 
daher  sagt  Quintil.  (8,  6,  17)  von  diesem  Bilde:  franslatio  est  dura, 
id  est,  a  longinqua  Hmüüudine  dtida.  Sp.  L.  erscheint  nix  capitis 
wieder  bei  Ennodius  35,  17  H. 

N<Ailis  bedlutetfl  bei  den  Alten  nur  edel  (addig)  von  Geburt, 
berühmt,  ausgezeichnet,  z.  B.  nobÜis  gladiator  Cic.  Quuict.  69,  medicus 
nobilissimtis  Cic.  Cluent.  57,  vgl.  Landgraf  zu  Cic.  S.  Bobc.  9.  164  u. 
17t;  niemals  aber  entspricht  es  dem  Worte  edd  in  moralischem 
Sinne;  daiur  sagte  mau  bonits,  probus,  honestus,  generosus,  liberaiis, 
itigenuus  (Cic.  Tusc,  5,  72  maxime  ingenua  deUctatio,  das  edelste 
Vergnügen).  Besonders  merke  man  honestus,  wae  sowohl  in  politi- 
schem, als  iu  philoaophiachem  Sinne  das  tnoralisch  Edle,  das  Gefühl 
für  Ehre  und  Tugend  ausdrückt  —  Man  übersetze  daher  auch  nicht 
edler  Stolz  durch  nobüis  superbia,  sondern  etwa  durch  generosus 
spiriius  oder  libera  contiimada,  was  Cicero  (Tusc.  1,  71)  dem  8o- 
krates  vor  seinen  Biohtem  beilegt.  —  Ebenso  verhält  es  sich  mit 
nobilitas,  worin  nur  höchst  selten  (s,  Fronio  ad  M.  Ant.  8.  150  N. 
nobüitas  mentis),  jedenfalls  nicht  Kl.,  die  Bedeutung  Adel  der  Seele 
liegt,  und  mit  nobüitare,  was  nicht  adeln  in  moralischem  Sinne  be- 
deutet; man  sagt  dafür  dignitatem  afferre,  generosum  oder  humanum 
reddere  (facere),  ad  humanitatem  perducere  u.  ähnl,  —  Bei  Pflanzen, 
wo  wir  veredeln  Bagen,  brauche  man  mitigare. 

Nocere,  schaden,  wird  überall  nur  mit  dem  Dativ  verbunden, 
und  steht  daher  bei  allen  Bessern  im  Passiv  nur  imperaonal  mit 
einem  Daüv,  z.  B.  mihi  nocetur.  Nocere  aliquem  und  daher  noeeor 
war  vulgärlateinisch;  die  Beispiele  findet  man  bei  Rönsch  Ital.  S.  441, 
Coli.  phil.  S.  108  u.  173,  Neue- Wagener»  HI,  6,  Gölzer  Hieron.  8.  303, 
Praun  S.  89,  Pauoker  lat  Hier.  S.  144,  Georges  Jahresbericht  1884 
S.  115,  Hoppe  Synt.  Tert.  8. 15,  Archiv  VIH  S.  471. 

Noctambulus,  der  Nachtwandler,  d.h.  der  im  Schlaf  Umgehende, 
ist  N.  L.;  die  Ajzte  verwerfen  es  und  wollen  lieber  somtianJ)iilus 
setzen,  welches  freilich  auch  neu,  aber  dem  Sinne  nach  besser  ist. 
Bei  den  Alten  findet  sich  dafür  kein  anderes  Wort,  als  etwa  limatictis. 

Noctescere,  Nacht  werden,  kommt  nur  einmal  bei  einem  A.  L. 
Dichter  vor  (nämliob  bei  Für.  Antias,  vgl.  Gell.  18,  11,  3  und  Sittl 
in  Wölffiins  Archiv  I  S.  487),  welchem  es  Muret  einigemal  nach- 
ffebrancht  hat,  für  advesperascere  oder  nox  obducitur,  offunditur, 
tngruit,  tetiebrae  ingruunt  oder  oboriuntnr. 

Noctu,  nachts,  nächtlicher  Weile,  ist  selten,  aber  Kl.  und  gut 
neben  nocte;  über  den  Unterschied  beider  bei  Caes.  vgl.  Ueusel 
Jahresber.  1894  S.  290  (nocte  =  in  der  nächsten  NacU).  ün- 
lateinisch  ist  quadam  noctu,  hoc  noctu.  Vgl.  Diu  und  Hey  Semas. 
Stud.  S.  126  Anm.  2,  Neue-Wagener»  II  S.  651,  ßönsch  Coli.  S.  131. 

Noctuabtmdus,  bei  Nacht,  zur  Nacfitzeit  reisend,  gleich  nocte 
oder  noctu  findet  sich  nar  bei  Cic.  Attio.  12,  1,  2  noctuabu^idus  ad 
me  venu;  vgl.  Stinner  8.  32,     Ohne  Erfolg  verdächtigt  Boot  zu  Cic. 
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Att.  12,  1,  2  das  Wort,  das  hinaichtlich  seiner  Bildung  und  Bedeutung 
allerdings  ganz  absonderlich  ist. 

Nocuus,  Khädiiek,  ist  nur  P.  o.  Sp.  L.  für  pernicioswi,  inutäis, 
infeitue  und  das  von  Ballust  in  die  I^osa  eingeführte,  bei  Cia.  und 
Caea.  nicht  gebrauchte,  aber  dann  mit  Livius  im  N.  Kl.  übliche 
noxius,  vgl.  Hey  Sem.  Stud.  S.  196  f. 

Nodos,  da'  Knoten.  Die  nur  im  A.  L.  und  im  Sp.  L.  vor- 
kommende Kedensart  nod/um  in  gcirpo  quaerere,  Si^wieriffkeit  finden, 
WC  keine  i»t,  verde  nur  mit  dem  Zusätze  ut  aitmt  angewandt,  Tg). 
Plaut.  Hen.  247  und  dazu  Briz,  Ter.  Andr.  941  und  dazu  Meissner 
und  Spengel,  Ennius  ann.  576  M.  und  die  Stelle  des  Festua  330, 
sowie  Otto  in  Wölfaina  Arch.  IT  B.  190  u.  Marx  zu  Lnoit.  1,  36.  — 
Nodtu  wird  auch  trop.  gebraucht  =  vinciüum,  und  zwar  sowohl  als 
einigendeg,  ztuammenhaltendeg  Band,  z,  B,  amicitiae  nodus,  vgl. 
Seyfiert-Hüller  z.  Lael.  S.  350,  als  im  Sinne  Ton  Hemmnis,  Schwierig- 
keit, Verwickelunff,  daher  die  Phrasen:  nodos  lingiiae  solvere,  Justin 
13,  7,  6,  in  d^icilem  nodun^  incidere,  Cael,  bei  Cic.  fam.  8,  11,  1, 
dum  hie  nodus  expediatur,  Cic.  Att.  5,  21,  3;  Tgl.  noch  ep.  ad  Brut. 
1,  IS,  5,  JuTen«!  8,  50  u.  Burg  8.  66. 

Nolle.  Nach  nolo  folgt  Inf,,  Acc.  o.  inf.,  Kouj.,  z.  B.  nolo  venias; 
aber  noh  ut  findet  sich  Tielleicht  nnr  Hygin  fab.  189,  9  nolo,  ut 
faUas,  Tgl.  Sjöstrand  Loci  S.  15.  —  Das  heutzutage  übliche  nolens 
volens  kommt  nii^ends  bei  einem  Alten  vor  und  ist  N.  L.  für  coaclus, 
invittis  oder  velitn  noUm,  veliem  noüem  (abgeändert  nach  den  Per> 
sonen),  oder  wie  bei  Livius  seu  velim,  sea  nolim.  Überhaupt  kommt 
ndens  nirgends  Kl.  bei  Caesar  und  Cio.  Tor;  N.  Kl.  findet  man  es 
nicht  selten,  zuerst  Tielleicht  bei  Celsus,  vgl.  Broldu  3.  18.  Für 
nolen»  sagt  die  Kl.  Sprache,  auch  Lit.,  invitus,  z.  B.:  volens  —  in- 
viüts,  LIt.  3,  40,  i]  volens  sen  invitug,  ibid.  7,  40,  IS.  Sp.  L.  ganz 
Tereinzelt  findet  sich  das  AdT.  nolenter,  Tgl.  Archiv  XI  8.  130, 
Neue-Wagener'  H  8.  721.  Näheres  über  nolens  volens,  das  im 
Mittelalter  entstanden  ist,  sowie  über  velim  nolim  u.  ähnl.  findet  man 
bei  Prenss  8.  45  f.,  Neue-Wiener*  lU  8.  622. 

Nomen,  der  Name,  Inhalt:  nomen  :="  Ruf,  guter  Name;  — 
Namen  ßihren;  —  nomen  mihi  est;  —  Wie  ist  dein  Namef  N. 
geben,  bekennen  u.  äfanl.;  —  von  (unter)  meinem  Namen,  stä>  no- 
mine; —  Bedeutungen  Ton  nomine;  —  Im  Namen  des  Staates.  — 
Nomen  wird  auch  bei  den  Alten  in  der  Bedeutung  Ri^  gebraucht, 
aber  nur  in  gutem  Sinne,  der  gute  Ruf,  Ruhm,  ohne  den  Zu- 
satz bonum ;  also  nicht  boniim  nomen,  ein  guter  Name,  guter 
Ruf,  sondern  nur  nomen  oder  existimatio  (Cio.  Iut.  2,  157),  fama, 
bona  fama;  nii^ends  findet  sich  in  der  früheren  Prosa  daher  auch 
maUim  nomen  u.  ähnl.  Dem  steht  nicht  entgegen  Cic.  fom.  5,  6,  2 
ut  bonum  nomen  existimer  und  Sen.  ben.  5,  22,  1  lenta  nomina,  non 
mala;  denn  hier  geht  nomen  auf  den  Kredit  und  erträgt  daher 
wohl  den  Zusatz  bonum  oder  malum.  Aber  im  ethischen  Sinne 
kommt,  nomen  bonum  und  nomen  malum  erst  Sp.  L.  bei  flieronymns 
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vor:  Magü  eligendum  in  paupertate  »omm  homivi,  quam  in  divitiis 
nomen  pegsimiim,  Comtnent,  epp.  Plin.  epp.  ad  Titum,  PariBÜs  1546, 
8.  104  H,  Wie  aber  bei  occasio  nioht  bona,  dagegen  magna,  qtiatita 
etc.  itehen  kann,  so  findet  eich  auch  und  zwar  Kl.  inagnitm,  quantum, 
tantum  und  negativ  mülum  in  Verbindung  mit  nomen,  vgl.  Cic.  Phil, 
11,  35  iantiim  eius  in  Syiia  nomen  est,  orat.  22  moffnum  in  orator^iia 
nomen  habet.  —  Einen  Namen  führen  faeisst  gewöhnlich  nioht  nometi 
gerere,  Bondern  nomen  habere,  vgl.  Cic.  Verr.  5,  112  nam  habent  iüi 
jion  niilla  nmnina  Latina,  Sali.  bist.  3,  79  nomen  Danuvium  habet, 
und  von  einem  Buche  sagt  man  gewöhnlich  inscr^itur  oder  inscriptut 
est,  es  führt  den  Nameji,  hat  den  Titel.  Indee  lesen  wir  doch  cog- 
tiomen  gerere  bei  Sen.  epp.  91,  17  und  nomen  gerere  bei  Laot.  1,  20, 
3;  4,  29,  15  und  7,  26,  9.  —  In  der  RedenBart  nomen  mihi  est 
tritt  der  bestimmte  Name  im  Genitiv  zuerst  bei  Vell.  Pst.  auf,  vgl. 
1,  11,  2  cui  ex  virtute  Macedonid  nomen  inditum,  vgl.  Dräger  H, 
Synt.  I  S.  435,  meine  Synt.*  §  74  Änm.;  bei  Ball.  bist.  3,  44  M.  cui 
nomen  oblivionis  condiderant  ist  ohlivionis  Gen.  definitivus  der  Sache, 
wie  er  sich  in  andern  Phrasen  mit  nomen  ausser  mihi  est  noiiten 
auch  bei  Cic.  findet,  z.B.  Clo.  Itlur.  13  qiiae  nomen  voluptatis  habent, 
vgl.  Landgraf  z.  St.  Bei  Cicero  und  Caesar  ist  der  Nominativ  des 
Namens  Itegel  (ÄuBnahmen  nur  Cio.  S.  Robc.  17,  Yerr.  3,  74  und  5, 
16),  bei  SatluBt  wie  im  A.  L.  der  Dativ;  oähereB  siehe  bei  Landgraf 
zu  S.  Rose.  S.  162,  Stegmann  in  N.  Jahrb.  1887,  8.  261,  Bonnet  Gr6g. 
8.  544.  —  Unser  wie  heinseiit  du,  wie  ist  dein  Na}ne  f  wird  gewöhn- 
lich durch  qiiod  tibi  est  nomen  f  qid  vocaris  f  bei  Plautus  durch  quid 
tibi  est  Domen  F  vgl.  Brix.  zu  Trin.  889  und  Lorenz  zu  Pseud.  615, 
nicht  durch  quod  tnum  est  nomen  f  ausgedrückt.  Einen  Namen  geben 
heisst  nometi  dare,  ponere,  imponere,  z.  B.  Cic.  inv.  1,  34;  Gu.  3,  14; 
Tusc.  3,  81;  nirgends  bei  Cic.  u.  Caes.  finden  wir  nomen  indere,  aber 
schon  bei  Plaut,,  z.  B.  Capt.  286,  bei  Sali.,  Liv.  u.  .V.  Kl;  für  einen 
einen  Namen  suchen  =  quaerere,  vgl.  Sali.  hisl.  3,  67  mari  nomen 
inhospiiali  (sie,  M.)  quaesiverant;  einen  Natnen  herleiten  nomen  ducere 
Cic.  nat.  3,  62.  Einen  Namen  von  etwas  erhalten,  bekommen,  heisst 
entweder  nomen  assequi  ab  aliqua  re,  Cic.  Tubc.  5,  7,  oder  nominari, 
nomen  trahere,  ducere,  reperire,  inve}iire  ex  aliquo,  ex  aliqua  re, 
selten  ab  aliguo,  ab  aliqua  re;  z.  B,  sie  haben  Uiren  Namen  nicht 
von  detn  Namen  einer  Kunst,  sotiderri  eines  Volkes  erhalfen,  non  ex 
artis,  sed  ex  gentis  vocabulo  nominati  sunt  (Cic.  divin.  1,  2),  vgl. 
Band  I  b,  v,  Invenire.  Einmal  bei  Caesar  civ.  3,  112,  1  steht  nomen 
accipere  ab  insula,  nirgends  bei  Cicero,  aber  bei  Varro  I.  lat.  5, 
149,  bei  Sali.  bist.  2,  98,  3  M.  und  im  N.  Kl.  bei  Tac,  ann.  6,  37 
n,  15,  74,  Plin.  epp.  2,  10,  8  und  sonst  oit,  bei  Qutntil.  9,  1,8  u. 
3,  3,  13  u.  8.  w.  und  Sp,  L.  bei  Justin  1,  5,  1,  —  In  oder.urt^ 
meinem  Namen  etwas  schreiben,  melden,  grossen  heisst  nicht  in  oder 
sab  meo  nomine,  aondem  bloss  meo  nomine,  und  bei  nuntiare,  de- 
nuntiare  und  saluiare  auch  meis  verbis;  z.  B.  im  Namen  des  Senates, 
senatus  verbis  (LiviuB  9,  36,  14);  im  N<ane»  des  Diktators,  dictatoris 
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va-bit  (ib.  22,  58,  9),  —  beides  meistene  mit  vor',  niclit  nacAgeaetztem 
meus  oder  dem  Genitiv  desjenigen,  in  dessen  Namen  etwas  geschieht, 
selten  Jn  umgekehrter  Ordnung,  vie  bei  Cic.  (Q.  fr.  1,  3,  4):  verbis 
meia  nuntiare.  Aber  N.  Kl.  seit  Liviue  findet  sieh  su6  nomine  = 
unter  dem  ßisMich  angenommenen,  vorffegebenen  Namen,  z.  B.:  midta 
vana  stib  nomme  eeläti  vulgabantur  =  auf  den  Namen  hin,  Tac. 
ann.  6,  12,  ib.  13,  25,  his^  1,  b;  libeUos  stib  alieno  nomine  edeie, 
Suet.  Octav.  55  und  Quintil.  7,  2,  24,  Lir.  40,  54,  9.  Bei  Lit.  43, 
16,  6  heisst  ee:  rogatio  repente  sub  ttnius  tribimi  nomine  promulgahir. 
Hier  bedeutet  gub  nomine  etwas  anderes:  auf  den  Namen,  die  Firma 
einet  eimigen  Namen»  hin,  weil  die  leges  nach  den  Namen  der  An- 
tragsteller benannt  wurden.  Vgl.  auch  Livius  1,  43,  9.  So  ist  es 
auch  bei  Sueton:  Quaedam  etiam  opera  sub  nomine  alieno,  n^otum 
»cäieet  et  uxoris  gororisque  fecit,  Suet.  Octav.  29;  diese  Stelle  erinnert 
an  mon.  Ancyr.  4,  23  sub  nomine  M.  Marceüi  generi.  Tgl.  WölfBin 
Epigr.  Beitr.  II  S.  176.  Hierher  gebort  auch  die  Stelle  des  Pliniua: 
Circun^eriur  gub  nomine  prinäpis  ("=  mit  dem  dem  Verzeichnis 
vorangestälten  Namen  des  Kaiserg)  tabtäa  ingeng  rerum  venalium, 
paneg,  50,  5.  Ygl.  Bagge  S,  35.  Ober  den  Oebrauch  der  Juristen 
vgl.  Leipold  8.  21.  —  Sehr  häufig  und  in  vielfacher  Anwendung 
findet  sich  der  Abi.  nomine  mit  einem  attributiven  Zusätze,  z.  B. 
meo,  tuo,  rei  puilicae  etc.  nomine;  Seyffert-MüUer  z.  LaeL  8.473 
unterscheiden  eine  dreifache  Bedeutung:  1)  unter  dem  Vorwande,  2) 
wegen,  3)  im  Namen;  dasselbe  ei^bt  sich  auch  aus  folgenden  Aua- 
fOhrungen.  Han  merke  zunächst  alicui  nuntiare,  gratiag  agere  meo 
nomine,  wie  denn  Cioero  (Att.  1,  16,  16)  Antonio  tuo  nomijte  gratias 
egi  sagt.  Ebenso  sagte  man  accipere  pecuniam  alicuius  nomine,  Geld 
auf  jemandes  Namen  aufnehmen,  z.  B,  Cicero  (Q.  fr.  1,  3,  7):  acceptam 
ez  aerario  pecuniam  iao  nomine  (auf  dehien  Namen),  vgl.  noch  Cic. 
Terr.  3,  175  eosdem  aba  te  illarum  civitatum  nomine  pecunias  ab- 
stulisse.  Merke  ferner  nomine  mit  dem  Genitiv  eines  Subst.  oder 
mit  iVoti.  in  der  Bedeutung  unter  dem  Titel  =  Grund,   Vorwand, 

1.  B.  nomine  neglegentiae  alicui  stigpectum  egse,  Cic.  fam.  2,  t,  1;  quid 
exornamug  phHosophiam  aut  quid  eins  nomine  t/loriogi  sumus,  Tuso. 

2,  33;  gut  cum  hixuriose  vivei'ent,  non  reprehenderenbir  eo  nomine, 
fin.  2,  21;  Clodio  interfecto  eo  nomine  erat  damnatug,  Caes.  civ.  3,  21, 
4;  quo  nomine  mandata  dedimut,  Plancus  bei  Cio.  fam.  10,  8,  5;  sehr 
häufig  hat  im  Sp.  L,  Tert.  nomine  =  wegen,  z.  B.  Val.  28  eeclesiae 
prot^endae  nomine.  Hierüber  habe  ich  eingehend  in  Z.  f.  G.  W. 
1881  S.  119  gehandelt;  vgl.  noch  Schütz  zu  Hör.  od.  3,  21,  5,  Böckel 
zu  Cio.  epp.  20,  4,  Georges  Yell.  S.  19,  Bei^müller  Plane.  S.  40; 
Hoppe  Synt.  Tert.  8.  30.  Eine  vierte  Bedeutung  gibt  C.  F.  W.  Müller 
z.  Lael.  S.  327:  „gewiggermassen,  auf  Konto",  vgl.  Cic.  Plane.  68  ioni 
viri  et  äves  comiiiie  aedUicüs  aliqiiid  ge  meo  nomine  I^ancio  debere 
dic^nt.  Dagegen  ist  nomen  unlatein.  von  einem  Buche  in  der 
Bedeutung  Titel;  z.  B.  libeüus  ncriptug  egt  confiitationis  nomine, 
UHter  dem  Namen,  i.  h.  Titel  einer  Widerlegung,  was  umBchrieben 
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werden  ihiisb.  Vgl.  Titulus.  —  Im  Namen  deg  Staates,  bo  dan 
dieser  aU  Fereoii  betrachtet  würde,  ia  deren  fTamen  und  Auftrag 
man  bandelte,  wird  wobl  nicht  durcb  rei  publiaie  nomine  ausgedrückt 
werden  könneD,  weil  der  Begriff  tob  res  publica  dafür  zu  abstrakt 
ist.  Doch  ist  rei  ptMicae  nomine  gut,  sofern  es  wie  in  deu  oben 
behandelten  Bt«llea  den  Onind  dea  Prädikates  enthält  =  cattsa,  um 
des  Staates  willen,  von  Staats  wegen.  S.  Plin.  epp.  3,  18,  1.  Im 
Namen,  d.  h.  im  Auftrag  des  (republikanischen)  Staates  sprechen, 
unta-handdn  u.  dgl.  wird  man  mit  Lir.  5,  85,  5  gut  durch  agere 
setiatiis  poptdiqiie  nomine  ausdrücken  können,  nnd  so  müsste  denn 
nach  aller  Analogie  auch  regis,  prindpis  u.  dgl.  nomine  bei  einer 
monarchischen  Verfassung  richtig  sein:  misit  regis  nomine  (Meleager), 
qui  Perdiccam  accerserent,  Curt.  10,  8,  3. 

Nominare,  nennen,  benennen;  —  einen  von  etwas,  wie  vorhin 
schon  erwähnt,  ex  aliqiia  re,  doch  auch  Tielleicht  bei  Cic.  off.  3, 
116,TgI.G.F.'W.&[üllerz.  St.,  jedenfalls  bei  Varro  1.  \&t.  <ü)  aiiqua  re. 
Das  Verbum  wird  meistens  da  gebraucht,  wo  es  einen  Natnen  von  etwas 
erhalten  bedeutet,  wie  Cio.  diy.  1,  2  und  ebenso  rep.  2,  12:  urbem  Ro- 
muius  e  euo  nomine  Romam  iussit  nominari,  Ist  dies  nicht  der  Patl, 
so  wird  appeüare,  dicere,  vocare  gebraucht.  —  Mbh  vermeide  die  Sp,  L. 
Verbindung  des  adjektivisch  gebrauchten  Partiz.  nominatiu  mit  den 
Wörtern  ante,  post,  tupra,  infra,  sie,  iia  für  unsere  deutachen  Aus- 
drücke vorher,  nachher,  oben,  vnieji,  so  genannt.  Im  N,  L.  kommt 
dies  häufig  vor,  statt  der  Umscbreibung  mit  dem  Reiativ  ^ucfn,  quam, 
quod  ante  nominavi,  dixi  n.  a.;  und  ebenso  nominaius  allein  in  der 
Bedeutung  der  Oenannte,  lür  is  quem  nominavi.  Doch  ist  ita  nomi- 
natus  im  folgenden  Satze:  hanc  Uli  cSkiv  appdlant  iam  a  Piatone 
ita  nominatam,  Cic.  acad.  post.  80  von  C.  F.  W.  Uüller  wohl  mit 
Unrecht  als  unciceionisch  verdächtigt  worden;  denn  hier  ist  ita 
nominatam  =  cum  iam  a  Piatone  ito  nominata  esset,  also  nicht  = 
so  genannt.  —  Kl.  ist  nominare  „namhaft  machen,  ausdrücklich 
nennen",  z.  B.  Cic.  Lael.  22  quipatici  nominantur,  vgl.  Seyffert-Müller 
z.  St.,  daher  auch  poeta  nominatits  „ein  namhafter  Dichter",  vgl. 
C.  F.W.  Müller  zu  Cic.  off.  8.  196  entgegen  der  von  Georges  S.  1052 
ang^ebenen  Erklärung;  häufig  ist  dies  nominatus  im  Sp.  L.,  vgl.  Qölzer 
Hieron.  8. 273.  —  Nominare  inter  in  dem  allgemeinen  Sinne  von  nennen 
oder  anführen  hat  wenigstens  Autorität,  s.  Hier.  comm.  in  epp.  S.  Pauli 
ad  Galat.  5,  19—21;  Gell.  10,  16,  12,  Plin.  nat  14,  93  nnd  22,  55. 
N.  Kl.  seit  LiviuB  findet  man,  vgl.  Bagge  8.  35,  nominare  inier  aliquos 
—  in  der  engeren  Bedeutung:  jeinatvien  als  Teilnehmer  an  einer  Ver- 
schwörung Jiennen  oder  angeben,  8uet.  Caee.  17,  Curt.  6,  10,  5  und 
(aber  ohne  Präposition)  Curt.  6,  9,  16  und  8,  6,  24,  Liv.  9,  26,  7. 

Nominativus  als  Benennung  des  ersten  Kasus  deklinierbarer 
Wörter  findet  sich  schon  bei  Varro,  der  ihn,  wie  auch  Cic.  orat,  160 
und  Quint.  l,  5,  61,  aber  auch  casus  recttis  nennt. 

Non,  nickt.  Inhalt:  Stellung  von  non;  —  non  enim;  —  w.  in 
Fragen  d. Verwunderung;  —  tion fieri potest,  f.nonp.;  —  nonquis- 
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juam  u.  Shnlich. ;  —  non — i«  =  Verneinung,  Verbot;  —  Kopulativ- 
partikel  nach  negat.  Sätzen  in  entgegeoges.  Bejahung;  —  Neml  mit 
folg.  n^at.  Batz;  nein  vielmehr;  —  ßhetor.  Wiederhol,  toq  tum, 
nihil;  —  Nein  a}s  Antwort  auf  direkte  Frage;  —  dentache  N«- 
gation  in  dem  mit  Fragewort  gebildet.  Aoaruf;  —  non  =  tum 
tum.  —  Dieses  Wort  wird  im  N.  L.  oft  faluh  gestellt,  da  das 
Deutsche  nicht  selten  rerfOhrt;  z.  B.  qui  non  operam  dat,  für  non 
dat;  mensi«  non  aocurate  significsri  potest,  fSr  non  potett;  hoo 
non  Temm  esse  potest,  oder:  hoc  vemtn  non  esse  potest,  für  non 
potest;  id  non  animal  esse  poeset,  für  non  posset;  opinionia  est,  non 
malom  naturae,  fOr  non  naturae  malum,  oder:  opinionis  est  malutn, 
non  naturae;  te  non  profecto  iactare  audebia,  für  Htm  (mdebü,  — 
und  ao  viele  andere.  Indes  finden  sich  doch  auch  Stellen,  die  dem 
wideraprechen,  vgl.  Cic.  fam.  7,  15,  2  non  dici  potest,  quam  valde 
gaudeam;  namentlich  muas  man  beachten,  dass  non  oft  dea  Nach- 
drucks halber  ganz  an  den  Anfang  dea  Satzes  tritt,  selbst  da,  wo 
es  zu  einem  bestimmten  Worte  gehört  und  vor  diesem  stehen  sollte, 
s.  B.  Cic.  Cato  8  non  etim  sua,  sed  patriae  gloria  splendorem  asse- 
cuütm.  Tgl.  hierüber  Hofmann  zu  CHc.  Eam.  5,  2,  &  und  besondeia 
B&ckel  zu  Cic.  fam.  7,  15,  2.  Auch  wird  non  ror  die  Präposition, 
statt  vor  das  zn  n^erende  Wort  gestellt,  z,  B.  Cio.  divin.  2,  106 
^uod  tpram  non  ab  omnibus  concedihir.  Y or  ut  muss  non  treten, 
wenn  sed  darauf  fo^t,  z.  B.  Cio.  de  orat.  1,  75  ttM  oratio  fuii  eius 
modi,  non  ut  uÜam  artem  contemneres,  sed  ut  .  .  diceres,  vgl.  Sorof 
z.  St.  Das  gleiche  gilt  für  nuUu»,  nihü,  welche  Überhaupt  gerne 
Tor  die  £onjunküon  ut  treten.  —  Qernhard  hat  die  Behauptung 
aufgestellt,  dass  non  enim  zu  Anfang  eines  Satzes  sich  kaum  finde 
für  nee  enim.  Allein  non  enim  findet  sich  zu  Anfang  eines  Satzea 
eben  so  oft,  als  ne^tte  enim.  Ygl.  &ber  noH  enim  Cic.  Mil.  11,  de 
«at.  2,  47;  2,  71  und  2,  88;  8.  Rose.  45,  106  und  111,  Marc. 
20,  Tnac.  1,  104,  Atüo.  5,  11,  6  und  besonders  oft  in  den  rhetori- 
schen Schriften,  z.  B.  opi.  12  und  21,  orat.  61  und  101,  Brut.  126 
und  151,  de  orat.  3,  75  und  sonst  oft.  —  Auch  beachte  man,  daas 
non  lat.  oft  in  Fragen  der  Terwunderung  darüber,  dasa  etwas  nicht 
so  sei,  wie  man  gemünt,  und  des  Zweifels  an  der  Möglichkeit 
dieser  Temeinung  (a.  Madvig  zu  Cic.  fin.  S.  152)  gebraucht  wird: 
haec  non  turpe  est  dtdntare  phHosophos,  quae  ne  ntsüci  quidem 
dubiiantf  Cic.  off.  3,  77.  Quid?  si  nos  tacemus,  locus  ipse  te  non 
admonet,  quid  tibi  sit  deinde  dicendum?  leg.  3,  47.  Quid?  aviam 
tuatn  .  .  pater  tuus  non  manifesto  necavit  f  Cluent.  40.  Dies  ist  be- 
sonders häufig  im  ailb.  Latein,  vgl.  Grasbeiger  S.  117;  Landgraf  zu 
Reisig-Haase  S.  299  Anm.  437  and  C.  F.  W.  Müller  im  Philo!.  1854 
8. 614.  —  Man  merke  hier  den  Unterschied  zwischen  non  fieri 
potest  und  /iert  non  potest;  jenes  bedeutet  es  kann  sein,  ist  möglich, 
das»  es  nicht  geschieht,  und  wird  selten  gesagt;  dieses  aber  es  kann 
nicht  sein,  es  ist  nicht  mißlich  oder  unmöglkh,  dass  es  geschehe; 
dafür  sagen  wir  meistens  ganz  kurz:    dieses  ist  unmöglich.     Über 


.y  Google 


Non  —    158    -  Kon 

unser  etwas  ist,  war  unmöglich  s.  unter  Fieri.  —  Wenn  Hand  im 
Türe.  lU  S.  19  lehrte  und  an  vielen  Gelehrten  bis  in  die  neueste 
Zeit  (vgl.  meine  Bemerkung  in  Woch.  f.  klaas.  Fhtl.  lY  3.  78  gegen 
Oberineier)  Nachfolger  fand,  dass  im  goldenen  Zeitalter  nicht  gesagt 
wird  non  quidquam,  non  usqtiam,  tum  uUitm,  sondern  haitd  quid- 
quam  u.  a.  w.  ffir  miüum,  »usqiiam,  so  ist  dies  unrichtig;  in  der 
Sprache  Ciceros  findet  sich  nie  haud  qtiisquam,  sondern  nur  non 
quitqtmm,  aber  beide  Wörter  sind  immer  getrennt,  vgl.  Cic.  8.  Rm&. 
52,  iav.  1,  2  non  certe  quigqiiam  adspexerat  liberog,  vgl.  Schmalz 
Pollio»  S.  38  und  Landgraf  zu  Cic.  8.  Rose.  235.  —  Schon  Qiuntil. 
(1,  5,  50)  hält  den  Gebrauch  des  Wortes  non  zur  Bezeichnung  eines 
Va-boles,  statt  ?ie,  für  einen  Sprachfehler;  er  sagt:  qui  dicat  pro  ilto 
ne  feceris,  non  feceris,  in  idem  (soloecismi)  incidit  vitium,  quia  alterum 
(non)  negaadi  est,  alterum  (ne)  vetandi.  Hiemach  war  es  Sprach- 
gesetz, non  nur  bei  Verneinungen,  ne  aber  bei  Verboten  zu  brauchen, 
und  darnach  verlangt  denn  der  Imperativ  und  sein  Stellvertreter, 
der  Konjunktiv,  die  Partikel  ne,  nicht  non,  was  für  uns  Richtsohnur 
bleiben  muas,  mögen  auch  selbst  bisweilen  die  Alten  non  fOr  ne 
gebraucht  haben.  Das  Nötige  steht  gesammelt  in  meiner  Syntax* 
§  205,  meiner  Änm.  495  zu  Reisig-Haase  8.  461  und  der  dort  vei^ 
zeichneten  Literatur,  wozu  man  beifuge  Lönnergren  8.  20,  Ebert 
S.  333,  Gölzer  Hieron.  S.  435,  Qorges  Oell.  8.  53.  Namentlich  sehe 
man  auch  die  Indices  der  ecript.  eccl.  lat.  ein,  um  sich  einen  Begriff 
von  der  weiten  Verbreitung  des  non  anstatt  des  ne  im  8p.  L.  zu 
machen.  —  Es  ist  bemerkenswert,  dass  im  Lateinischen  nach  einem 
negativen  Satz  oft  die  entgegengesetzte  Bejahung  nicht  durch  eiae 
Adversaliv-,  sondern  durch  eine  Kopulativpartikel,  et,  que,  atque 
eingereiht  wird:  in  quo  (cofisuiaiu)  ego  imperavx  nihil  et  contra 
patribus  conscriptis  .  .  .  parui,  Cic.  Süll,  21 ;  non  enim  tua  uHa  culpa 
est  .  .  .  conii-aque  summa  laus,  Marc.  6,  20;  vgl.  Landgraf  zu  Cic. 
SuU.  21  und  meine  Syntax^  §  225.  —  Unser  Nein!  mit  einem 
folgenden  vemeineodeD  Salze  heisst  nicht  non  mit  einer  folgenden 
zweiten  Verneinung,  sondern  höh  steht  nur  einmal;  z.B.  Nein.'  so 
ist  es  nicht,  ihr  Richter:  nein!  wahrlich  nicht,  non  est  ita,  iudices! 
non  est  profecto  (Cic.  Flacc.  53),  nicht  aber  non  jedesmal  wiederholt; 
nein!  das  werde  ich  nicht  tun!  heisst  bloss  non  fadam  (Matius  Cic. 
fam.  II,  26,  5),  nicht  mit  doppeltem  non  —  und  so  überall,  wo  wir 
das  verstärkende  nein!  vorsetzen.  Vgl.  darüber  WölfHin  Gem.  8.  438, 
NSg.-MOller*  S.  789,  Landgraf  »u  Cic.  8.  Rose.  S.  348  f.  Nur  bei 
Dichtern,  z.  B.  Catult  14,  16  und  in  Prosa  im  iS^.  L.,  z.  B.  bei 
Sulp.  9ev.  ep.  2  non  deerit,  mihi  crede,  non,  non  deerit  findet  sich 
doppeltes  non  zusammengestellt.  —  Auch  das  deutsche  verbessernde 
nein!  vielmehr  wird  bloss  durch  potius  oder  vel  (sive)  potius,  nicht 
aber  durch  non  potius  übersetzt;  z.  B.  was  sage  ich,  ihr  werdet  ge- 
halten, nein!  viebnehr  wir  (werden  gehalten),  qtiid  dico,  iudicaminit 
iudicamur  potius  (Cic.  fam.  12,  3,  1).  —  Davon  ist  verschieden,  wenn 
rhetorisch  bald  nach  einander  no»  wiederholt  wird;  z.B.  non  fuit 
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igitur  illud  iudichun  iudicii  eimile,  iadices,  non  fuit  (Oic.  Cluent,  96) ; 
ttoii  e»t,  non  est  ia  hoc  bomine  pecoandi  locus  (Oic.  Yeir.  1,  10); 
tum  illa  praesidia,  qnae  —  —  etsi  —  non  afferunt  tamea  [oratori] 
(C^c.  Mil.  2),  wo  das  zweite  non  wegen  der  Zwisoheosätze  kraftroll 
wiederholt  ist.  Und  so  werden  nemo  und  nikä  rhetorisoh  bisweilen 
verdoppelt  gesetzt,  jedoch  so,  dass  meistens  zu  dem  zweiten  das 
Terbum  inquam  tritt.  Über  diese  Oemination  vgl.  Wölfflin  Gemln. 
8. 434.  —  Wenn  wir  eine  direkte  Frage  mit  Nein  beantworten, 
K.  B.:  hat  der  Vater  den  Sohn  enterbtf  Nein!  ao  ist  es  auch  im 
Lateinischen  ebenso:  exheredavitiie  (pater  fiUutnJt  Non/  Cic.  8.  Rose. 
64;  indiceg  non  erimina,  non  testes,  non  exiatitnationem  popidi 
BÖmani  sequeriturf  Non!  Gio.  Yerr.  act.  I,  20.  Immerhin  aber  hat 
die  Kl.  Sprache  sehr  selten  non  ohne  Yerbum  verwendet,  dieser 
Gebrauch  gehört  der  Umgangssprache  an.  Mehr  Stellen  haben 
Hellmath  aot.  £rl.  I  S.  136  und  Thielmann  C!omif.  S.  71  aus  Kl. 
Zeit,  Holtze  U  8.  285  für  Plaut,  und  Terenz.  Vgl.  noch  Drüber  H. 
Sjnt.  I,  §  84  und  Landgraf  zu  ä.  Rose.  S.  238,  Nigelsb.-MüUer*  S.  372, 
Burg  S.  57.  —  Im  Deutschen  endlich  gebrauchen  wir  in  einem  mit 
einem  Fragewort  gebildeten  Ausruf  oft  die  N^esation,  obgleich  der 
Satz  positiv  ist,  z.  B. :  wie  gross  ist  nickt  seine  Torheit,  was  lat.  nur 
heissen  kann:  quanta  eins  est  stultitia,  während  tion  lat.  nur  in 
einem  wirklich  negativen  Satze  gesetzt  werden  darf,  z.  B.:  quam  id 
te  non  decebat  ^  wie  wenig  ziemte  sich  dies  für  dKh,  Dem  wider> 
spricht  nicht  Ovid  her.  11,  39  quas  mihi  non  herbas,  qnae  non 
medicamina  nuirix  attulit!  Denn  hier  ut  quas  non  u.  qtiae  non  = 
oiJe.  Darnach  ist  zu  berichtigen  Wiehert  Stil.  8,  196,  der  die  ger- 
manisierende Zufügung  der  Negation  bei  Fhaedr.  App.  U  Burm.  24 
IQ  ffic  secum  Verax  tanta  si  mendado  sit  merces,  quanto  non  ego, 
dixit,  munere  donabor,  verum  si  pro  more  dixero  findet,  vi^hrend 
doch  guanto  non  wie  gut  non  gebraucht  ist.  —  Über  non  =:  non 
ütflt  vgl.  s.  V.  lam  am  Ende. 

Non  adhuc  oder  adhuc  non,  noch  nickl,  verwerfen  Einige  als 
nicht  gut  lat.,  aber  es  ist  ebenso  Kl.  und  gut  wie  notidum. 

Non  admodum,  nicht  sehr;  vgl.  Non  valde  und  Magnopere. 

Nondum  mit  vorausgesetztem  et  —  et  nondum,  und  noch  nicht, 
steht  selten  für  necdum  oder  nequedum;  über  letzteres  vgl.  Boot  zu 
(5c.  Att.  1,  5,  3,  wo  noch  auf  Att.  14,  10,  4,  Tusc.  3,  68,  Cluent. 
73  und  Q.  fr.  3,  8,  1  verwiesen  ist.  Es  ist  N.  Kl,  necdum  ffir 
nondum  zu  gebrauchen,  vgl.  Ribbeck  Part.  8.  24,  und  so  finden  wir 
denn  bei  Tac.  bist.  1,  31,  Plin.  pan.  14,  56  und  Sp.  L.  gar  et  necdum. 
Im  Sp.  L.  erweitert  necdum  immer  mehr  sein  Gebiet  auf  Kosten 
von  yiondum,  vgl.  die  Stellen  bei  Gölzer  Hieron.  8.  434,  Faucker 
Diomedes  S.  6,  Rhcön.  Mus.  38,  8.  561,  Bonnet  Gr6g.  8.  311.  Über 
necdum  bei  Livius,  wo  der  Übergang  znm  N.  Kl.  Gebrauch  sich 
vollzieht,  vgl.  Wölfflin  zu  Liv.  21,  18,  8.  —  Unser  noch  nicht  einmal, 
in  der  Bedeutung  kaum  »och,  heisst  vixdum;  z.  B.:  ich  hatte  deinen 
Brief  noch  nicht  einrntd  gelesen,  als  — ,   vixdum  epistulam   tuam 
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legeram,  cum  — .  —  Daraus  folgt  noch  nicht  heiaat  nicht  nondum 
sequitur,  ea  genügt  non  »equitur,  Tgi.  s.  t.  Sequi.  —  In  einem  folgen- 
den Satze  mit  noch  nicht  wird  wohl  nondum  nicht  wiederholt,  soDdeiu 
nur  non  gesetzt,  wie  bei  nonne. 

Non  modo,  nicht  nur,  wird  in  der  Bedeutung  nicht  nur  ni^i 
bei  folgendem  sed  etiam  verworfen  für  das  Tolletändige  non  modo 
non.  Sonach  ist  zu  tadeln:  Ble  vero  non  modo  intermisit,  sed  aoxit 
etiam  quotidie  — ,  für  non  modo  non  — ,  er  unterliess  eg  aber  nüAt 
nur  nicht.  Anders  ist  es  aber  in  Sätzen,  wo  sed  ne  —  quidem,  aber 
nicht  einmal,  aber  auch  nicht,  oder  ged  vix,  aber  kaum,  folgt;  hier 
gilt  die  Regel,  dass  kor  wegbleibt,  wenn  beide  Sätze  ein  gemein- 
Bchaftlicbes,  erst  im  zweiten  Satze  stehendes  Prädikat  haben,  z.  B. 
Cic.  S.  RoBC.  65  non  modo  sine  cura  quiescere,  sed  ne  spirare  quidem 
sine  metii  ■possunt.  Allein  auch  hievan  finden  eich  Abweiohnngen, 
weil  non  modo  =  ich  will  nidit  sagen,  nicht  etwa  bedeutet,  Näheres 
über  non  modo  findet  man  bei  Seyffert-Müller  zu  Lael.  S.  515, 
Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  S.  256,  id.  zu  Keiaig-Hsase  3.  241,  Anm. 
41fi  e  und  der  daselbst  verzeichneten  Literatur. 

Nonne;  über  den  Gebrauch  des  Wortea  im  A.  L.  vgl.  s.  v.  Ne. 
Über  die  Herleitung  von  numne  durch  volksetymologische  Yermitt- 
luDg  vgl.  0.  Keller  Lat.  Etym.  3.  74  und  156,  dagegen  aber 
F.  Gramer  in  'S.  Jahrb.  1897  ä.  106.  Nonne  steht  nicht  nur  in  ge- 
rader, sondern  auch  in  ung^xider  Frage,  aber  nur  nach  quaero  und 
dies  nur  bei  Cicero,  z.  B.  Tusc.  5,  34:  Socrates,  cum  esset  ex 
eo  quaesitum,  Archelaum  —  nonne  beatum  putaret  (ob  er  nicht  — 
hielte).  Tgl.  meiue  Syntax*  §  272,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  300, 
Anm.  437,  Uadvig  zu  Cic.  fin.  2,  58;  Chitsche  S.  25.  —  Wenn  sich 
an  eine  erste  Frage  mit  nonne  andere  ähuHobe  anreihen,  so  folgen 
sie  meistens  mit  non,  nur  selten  mit  nonne:  nonne  vobis  haec, 
qtaie  audintis,  oculis  cernere  videminil  non  Hlum  miserum  rede- 
untefin  a  cena  videtis?  non  positas  insidias,.  non  impetum  repmr 
tinitm?  Cic.  S.  Rose.  98  und  ganz  ebenso  Sali.  7  und  Oat 
1,  27.  Hingegen  bei  Cic.  Yerr.  5,  149,  Flacc  30,  Deiot  32,  naL 
deor.  3,  13,  sowie  Caes.  civ.  2,  32,  8  steht  nonne  auch  in  den  an 
die  erste  Ft^  angereihten  weitem  Fragesätzen:  nonne  extrefnam 
paii  fortunam  paratos  proiccit  üief  nonne  siü  clam  vobis  salutem 
fuga  petivitf  nonne  proditi  per  iüum  Caesaris  heneßcio  estis  öonser- 
vatif  Ygl.  Landgraf  zu  S.  Rose.  S.  315  und  zu  Reisig-Haase  8.  300, 
Stegmann  in  N.  Jahrb.  1887  3.  261.  —  'Sat  selten  trifft  mau  nonn« 
ohne  Yerbum  =  nicht  wahr,  z.  B.  Cic.  Caec.  37,  vgl  Hellmuth  aot. 
Erl.  I  S.  139. 

Non  nemo  verwechsle  man  nicht  mit  nemo  )ion;  jenes  bedeutet 
mandier,  jemand,  dieses  aber  jeder,  alle.     Ebenso  ist 

Non  nihil,  etwas,  verschieden  von  nihil  non,  jedeg,  aUes.  Es 
wird  aber  non  nUtil  nicht  zur  Yerstärkung  eines  Komparativs  ge- 
braucht; dafQr  paulo.  Falsch  ist;  hie  locus  est  nonnihil  (etwas) 
difficilior,  für  pauio  difficilior. 
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Nomadius,  einiger,  stebt  bei  Cioero  und  Oaeaar  gar  nicht  selten 
aatii  im  Sing.,  e.  Halm  za  Cic.  Seat.  8,  Att  2,  5,  1  est  in  nim 
accipiendo  nonnuUa  gloria,  Yat.  41  nonnuüam  Uäteculcan  adgpergas, 
nnd  frumenti  copiam  Ugionarii  normuüam  kabebant,  Caes.  oir.  1,  78, 
1;  nonnitüa  pars  müitum  domtim  ditcedit,  ibid.  1,  13,  4  und  dort 
Eraner  ood  c  46,  2;  esse  nonnuUo  se  Caesaris  bene/ieio  affectum, 
Qall.  7,  37,  4;  guae  reg  nonrndUuH  afferäKit  deformitatem,  INep. 
Agesii.  8,  1,  Snet.  !tfero  3,  de  grammat.  10,  Es  hat  nraprünglich 
limitieiendea  Sioa  und  hält  die  lütte  zwischen  nnÜAis  tmd  magmis, 
Tgl.  oben  nonnuUo  ben^cio;  der  Plnral  nonnvUi  le^t  auf  das  Tor- 
handensein  etweloher  einen  gewissen  Accent  und  neigt  so  dem  muiti 
zu.  Tgl.  auch  Seyffert-HüUer  zu  G'ns.  Lael.  11  und  30.  —  Man  meide 
mnnuüi  pauci;  dies  ist  deutachlat.  für  paud  oder  aliquot. 

NommUiln,  einigemal,  ist  N,  L.  iüx  aliquotiei,  nonnumquam. 

Nvn  potge  non;  Tgl.  Fosse. 

Non  mit  folgendem  qvoque,  auch  nicht,  vgl.  Etiam  non. 

Non  umts,  nicht  ein  eitiziger,  ist  allerdings  ungewöhiili(di 
F^  ne  unus  quidem ;  etwas  anderes  ist  es  aber,  wenn  UHus 
Torangebt  und  die  I4egaüoa  nachfolgt;  denn  wenn  es  bei  Cic.  S. 
Rose.  77  heisst:  unus  puer  victus  quotidiani  minister  ex  tanta  fatnäia 
Sex.  Boacio  relitjtus  non  est,  so  bemerkt  Halm  dazu  treffend:  jene 
Wendung  ist  gewählt,  weil  das  so  der  Negation  Torangestellte  unus 
in  Rchärferea  Gegensatz  zu  omnes  servos  tritt,  und  ganz  ebenso  let 
m  auch  bei  Cio.  proT.  7:  ut  umim  s^nv/rn  Byzantii  ex  maximo  numero 
nuUum  htd)erent;  ebenso  bei  FIcnu:  unus  vir  NtananUmts  nonfuit, 
9ui  tn  catenis  ducereUtr,  1,  34,  17, 

Non  vaide,  nickt  sehr,  wie  non  admodum  in  derselben  Bedeutimg, 
bei  Adjektiven  und  Verben,  verwerfen  einige  als  sprachwidrig,  ffir 
non  ita;  aber  beide  sind  eben  so  gut  and  Kl.,  indem  v(Ude  nnd 
admodum  das  Adj.  verstfirken,  was  non  ita  nicht  tut, 

Nonagesies,  neunzigmal,  steht  vielleicht  Sp.  L.  bei  Euseb.  chionol. 
ol.  197  für  nonagies. 

Nonies,  neunmal,  findet  sieb  auf  Inscr.  iür  novies. 

Noningenü,  neunhundert,  kommt  als  Nebenform  von  nongenü 
bei  Columella  5,  2,  7,  aber  nicht  Lactanz  5,  3,  4  vor,  wo  Brandt 
nongentorum  liest,  vgl,  Neue-Wagener*  H  8.  297. 

Nonus  decimtu,  der  neunzehnte,  kommt  N.  Kl.  bei  Tacitus  ann. 
13,  6,  dial.  34,  Frontin.  aq.  9,  ferner  Sp.  L.  in  der  Tulg.  u.  sonst 
TOT,  für  undevieesimus.  —  Durcbaus  unkl.  sind  auch  alle  folgenden, 
t.  fi.  nonus  et  vicetimua  für  undetricesimue  u.  s.  w. ;  vgl.  Keue- 
Wagener»  II,  313  ff. 

Normo,  das  Sichtscheit,  die  Vorschrift,  ist  fast  nur  im  Sing, 
üblich,  so  dass  es  keine  rtormae  loquendi,  Vorschriften  zu  reden,  gibt, 
sondern  nur  eine  norma  loquendi.  Nur  in  Verbindung  mit  den 
I^nralgenitiveo  lihrationum  et  linearum  sagt  Titruv  (Praef.  I.  i.) 
normarum.  —  Das  Adj.  normalis  kommt  selten,  aber  N.  KL  bei 
QaintUian  11,  3,  141  und  nur  in  seiner  eigentlichen  Eunstbedeutung 
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vor,  dem  Winkelmasse  gemäss,  nie  bildlich  im  allgemeinen  in  der 
Bedeutung  vorschriflsmässig,  gleich  legitimus.  Dsher  ist  es  in  di«er 
Bedeutung  nicht  zu  gebrauchen,  sondern  dafQr  ad  normam  direchis 
zu  sagen;  auch  kann  man  es  durch  ad  nonnam  dirigere  umsofareibeo. 

Nos,  tvi?;  brauchen  die  Alten  oft  für  ego,  zumal  veoa  ne  etwas 
teilnehmend  ausdrucken  wollen,  und  bo  dürfen  auch  wir  sogen;  aber 
lächerlioh  ist  teils  der  zu  häufige  Oebrauch,  teils  es  für  ego  zu  setzen, 
wenn  noch  eine  andere  Person  im  Sing,  damit  in  Yerbindung  steht; 
z.  B.  ich  imd  mein  Bruder,  ?ios  et  frater  meus,  wo  es  durchans  ego 
heissen  mnss.  Es  ist  auch  zu  beachten,  dass  überhaupt  das  persön- 
liche Fürwort  als  Siibj.  eines  Satzes  im  Lateinischen  nur  im  Falle 
des  Gegensatzes  besonders  ausgedrückt  wird,  wogegen  die  neuem 
Lateiner  oft  Fehlen.  8.  Lir.  7,  13,  10  und  das.  Weissenborn  und 
Liv.  6,  6,  15.  Dagegen  im  Gegensatz:  nos,  nos,  dico  aperte,  consules 
desumtis,  Cic.  Catil.  1,  3.  Die  Umgangssprache  allein  wich  davon  ab 
und  fügte  auch  unbetontes  Pronomen  bei,  was  nicht  nachzuahmen 
ist,  Tgl.  meine  Syntax^  §  13,  —  Wenn  die  Alten  von  nos,  homines 
nostri  sprechen,  so  ist  dies  so  viel  als  vnser  Volk,  unsere  Landsletite. 
Dürfen  wir  nun  im  modernen  Latein  nos  und  hotnines  nos&i  ebenso 
gebrauohenP  Unbedingt  sicherlich  nicht!  Denn  wenn  die  Alten  eo 
sprachen,  so  meinten  sie  damit  die  geschlossene  Einheit  eines  eine 
bestimmte  Spradie  redenden  Volkes.  Aber  wo  ist  heutzutage  diese 
Einheit  und  dieses  Volk?  Die  lat.  FoM;sspraohe  ist  ausgestorbea 
und  lediglich  Sprache  der  allen  zirtlisierten  Nationen  angehörigea 
Gelehrten  und  der  katholischen  Kirche  geblieben.  Ins(fa7t  musa 
man  mit  Recht  sagen,  dass  nos  und  nos&i  homines  Wörter  von  nur 
historischer  Geltung  und  Bedeutung  geworden  sind;  denn  wenn  die 
Alten  bei  nos  nur  an  Latini,  Romani,  bei  noster  nur  an  Latinus, 
Somamis  dachten,  so  tritft  das  für  uns  an  und  für  sich  nicht  mehr 
zu.  Oder:  wenn  im  modernen  Latein  nos  und  nostri  homines  g^agt 
wird,  so  können  die  Leeer  oft  darüber  in  Zweifel  und  Ungewissfaeit 
sein,  ob  damit  Deutsche,  Franzosen  u.  s.  w.  gemeint  seien.  Der 
Deutsche  sage  daher  für  quod  nos  didmiis:  qitod  (nos)  Oermani 
dicimus  [guod  Oermani  dicunt  würde  den  Redenden  noch  nicht  not- 
wendig als  Genossen  dieses  Volkes  darstellen  und  darum  das  kom- 
munikaÜTe  nos  und  noster  nicht  ausdrücken),  quod  in  nostro  sermone 
—  1«  Oermanico  sennone  dicitur,  und  so  füge  jeder  den  Namen  des 
betreffenden  Volkes  oder  Vaterlandes  bei.  Nur  wenn,  wie  z.  B.  bei 
Schilderungen  der  Sitten,  Gewohnheiten,  Gesetze  nnd  religiösffli 
Einrichtungen  n.  s.  w.,  der  Zusammenhang  deutlich  und  klar  zeigt, 
von  welchem  bestimmten  einzelnen  Volke  ausschliesslich  die  Rede 
ist,  kann  nos  und  nostri  zur  Bezeichnung  eines  modernen  Volks- 
tumes  ebenso  gut  gebraucht  werden,  als  damit  ursprünglich  die  rö- 
mische Nation  und  Nationalität  bezeichnet  worden  ist. 

Noscere,  kennen  Urnen;  vgl,  Novisse.  Der  Spruch  am  Tempel 
zu  Delphi  lautet  lat.;  nosce  te  oder  te  nosce,  vgl.  Cic.  Tusc.  1,  52; 
Sen,  dial.  6,  U,  2;    ep.  94,  28;    doch  findet  sich  auch    f^r   Sdbtt- 
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erkenntnü  le  agnoscere  Cio.  Tusc.  5,  70  und  le  cognoieere,  Ovid  ate 
am.  2,  49d,  vgl.  Miodonski  PbU.  Call.  8.  19.  —  Das  von  noicere 
(Uigeleitete  nosdtare  ist  ein  altes  Wort,  welches  Plaatua  wieder- 
holt  braticht,  ebeaeo  Catnll  61,  223,  rgl.  Rieoe  %.  8t.,  und  Caeliua 
bei  Quint.  4,  2,  123,  Tgl.  Burg  8.  45;  die  Kl.  8prache  Terscbmäht 
ea,  LiviuB  nimmt  es  wieder  auf,  ISait  es  aber  mit  der  3.  Dekade 
fallen,  vgl.  Wölfflin  Arch.  IV  8.  208.  Auch  Taoitus,  Fltn.  miD.  und 
Ciirt.  haben  verönzelte  Beispiele.    Ygl.  Jonas  1872  8.  6. 

Noater.  Das  deutsche:  das  Vaterland  etc.  von  un«,  euch  allen 
heisst  lat.  gewöhnlich  patria  omniitm  notfrum,  vettnim.  Diese  Stel- 
lung der  Fron,  nach  omnium  ist  die  durchaus  regelmilsBige,  ja  nach 
Koch  zu  Cic.  Mut.  65  sogar  die  mnzige,  was  insofern  nicht  ganz  zu- 
treffend ist,  als  bei  Cic.  Mil.  33  in  der  Aposiopese  de  nostnon  omnium  — 
non  (uideo  toium  dieere  und  communis  nostntm  omnium  patria,  Flaoc. 
5  gefunden  wird.  Indes  haben  C.  F.  W.  Müller  und  Clark  mit 
Oaumitz  Pr<^.  Dresden  1884,  Tgl.  ancfa  Landgraf  Jahresber.  1884/85 
3.  45,  die  ganze  Stelle  Mü.  33  gestrichen,  weshalb  nur  Flacc.  5  be- 
weiskräftig ist.  Ganz  dasselbe  gilt  auch  von  veiti-iim,  denn  während 
ornntum  vesirum  wieder  das  gewöhnliche  ist,  kennen  wir  für  die 
umgekehrte  Stellung  nur  zwei  Belege:  eaedes  vettrum  omnium,  Cio. 
Phil.  14,  15  and:  vUuntati  vestrum  omnium  parui,  de  orat.  3,  208.  — 
In  Betreff  der  weitem  Frage,  wie  der  GtenitiT  fwstrtan,  vettrum  (vor 
oder  nach  omnium  gesetzt)  zu  erklären  sei,  bat  Yogelmann  im 
Württembergisohen  Korrespoudenzblatt  überzeugend  dargetan,  dass 
hier  au  keinen  Genitiv  partit,  zu  denken  sei,  sondern  daes  zu  diesen 
Formen  das  Moment  der  Attraktion  an  otaninm  geführt  habe;  das 
war  aber  hier  um  so  leichter  und  natürlicher,  als  noitrum,  vettrum 
auch  für  sich  allein  im  Genit.  ohne  partiHven  Sinn  st^t,  woffir 
Ho&nann  zu  Cic.  Att  7,  9,  4  auch  »plendor  vestrum,  Cic.  Att.  7,  13, 
A.  3  und  custodem  huiua  urbit  ac  vestrum,  Catil.  3,  28  und  frequenOa 
vestrum  ineredibüix,  Phil.  4,  1  anfuhrt;  Tgl.  nocb  Phil.  5,  2;  6,  18; 
leg.  agr.  2,  55.  Wenn  aber  das  Pron.  dem  betreffenden  Subst.  und 
dem  Ton  demselben  regierten  omnium  Torangeht,  so  konnte  die 
Attraktion  au  omnium  ganz  unterbleiben.  Mit  Keoht  hat  daher 
^(^Imann  notier,  vester  omnium  anerkannt  Die  Belegsteilen  dafür 
sind  folgende:  qui  de  nottro  omnium  interitu  eogitent,  Cio.  Cat.  1,  9 ; 
ad  vestram  omnium  caedem  .  .  .  Somae  restiterwtt,  4,  4;  in  noitro 
omnmm  ftetu  nvUam  lacrimam  aspexistis  Maoni»,  Cic,  Uil.  92  und 
schon  bei  Terenz:  (cui  credas)  nottram  vitam  omnium,  Ad.  331. 
Nach  Cicero  scheint  diese  Verbindung  fast  gänzlich  in  Abnahme 
gekommen  zu  sein,  denn  mit  Ausnahme  der  Stelle  cogor  veetram 
ornnium  vicem  taiu»  consulere  (Liv.  25,  38,  3)  steht  sonst  bei  Lirius 
nur  «mntttm  notirwn,  vestrum,  s.  25,  38,  2  und  21,  43,  18. 
Aus  der  nachklass.  Periode  aber  kennen  wir  für  omnium  ttostrtan, 
vee&um  gar  k«ne  Autorität;  was  Allgayer  aus  Gell.  6  (7),  19,  5  de 
ea  re  nostrum  sent^ttia  ornntum  ea  est  zitierte,  ist  aus  einem  alten 
Dekret  aus  der  Zeit  des  Scipio  A&icanus,  tmd  so  finden  wir  das 
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erste  Beispiel  wieder  beiLactanz:  o  mUeram  oblivionemnostrumm 
3,  18,  16.  Sehr  spätlat.  hingegen  findet  sich  dieser  Ausdruck  wieder 
bei  dea  KircheuTäteni  und  zwar  so,  doss  merkwürdigerweise  anch 
bei  ihnen  die  Stellung  omnium  nostmm,  vesh'tim  das  regelmässige 
ist,  Stellen  wie  vestnim  omnium,  Aug.  c.  lul.  Pel.  II,  §  36,  vesirum 
omniiim  vultutn  bei  Leo  Append.  Opp.  T.  3,  S.  876  (U.)  zu  den 
grdasten  Seltenheiten  gehören.  Gebt  noster,  vester  dem  daza  ge- 
hörigen Subst.  und  dem  von  ihm  abh&ngigen  Genitiv  omnium  voran, 
so  haben  auch  eie  die  in  diesem  Falle  von  Cicero  angewendete  Art 
dea  Ausdrucks:  noitra  omnium  delida,  Greg.  M.  lib.  sacram.  N.  820; 
qui  munii  qua^vgesimalis  obgervaiionem  in  uniffsnito  filio  tuo  legis 
et  prophetamm  nosiroque  omnium  domitio  exomasti,  ibid.  eabb.  in 
hebd.  tertia  (Praef.  S.  51)  qui  pridie  quam  pro  nottra  omnium  minie 
pateretur,  ibid.  8.  66  unten;  in  nostra  omnium  communione  pergistit, 
Leo  U.  epp.  45,  2.  —  In  der  Umgangssprache  sprang  man  schlimm 
mit  den  pronominalen  Genitiven  um,  und  so  finden  wir  dort  Ver- 
wechslungen aller  Art,  z.  B.  voslrorum  omnium. für  vostrum  omnium, 
qtäsquam  vosb'arum  für  quisqimm  vostrum  u.  s.  w.,  Tgl.  W^ner  zu 
Ter.  Haut.  386,  Lorenz  zu  Plaut.  Psend.  4  und  563,  Brandt  zu  Lact 
3,  18,  16,  wo  H  nostronim  omnium  bietet  (über  Codex  H  vgl. 
Brandt  praefat.  9.  35).  —  Femer  wird  noster  bei  den  Alten  jeder  ge- 
nannt, der  uns  angehört,  unser  Freund,  unser  Landsmann  ist,  zu 
unserer  Partei  gefa&rt,  und  in  wisBenBchaftlicben  Dingen  unser  Beruft- 
genosse (Gic.  TuBc.  5,  103),  der,  welchem  wir  anhängen  und  zu 
folgen  pflegen,  wie  bei  Cicero  Flato  noster  in  der  Philosophie, 
Polj/biug  noster  in  der  Geschichte,  noxt^i  po^tae  sentetitia  —  Satz, 
Sentenz  unserei)  vaterlandischen  Dichters,  Colum.  1,  3,  26  und  2,  8, 
1;  ut  ait  poeta  ille  noster,  Cic.  Rab.  Post.  28,  Cato  24:  ut  ait 
Statins  noster  in  Synephehis;  aber  nie  so,  wie  wir  es  sehr  hfiufig 
bei  Erklärung  alter  und  neuer  Schriftsteller  brauchen;  z.  B.  nostä- 
Cicero,  noster  Plafo,  noster  poeta,  noster  Vergilins,  indem  wir  den, 
mit  dessen  Erklärung  wir  uns  gerade  vorübergehend  beschäftigen, 
nostrum  (unsem)  nennen;  —  für  diesen  Gebrauch  fehlt  ein  Beweis 
aus  einem  Alten.  Doch  sagt  Cicero  kic  noster  zwar  nicht  vom 
ßedaer,  der  erklärt,  ausgelegt  werden  soll,  aber  doch  von  dem,  der 
nach  seinen  Eigenschaften  geschildert  worden  war,  s.  erat.  99.  Eben- 
so wenig  sagten  die  Alten:  Jochs  noster,  hie  lomis  ?tosler,  hocverbum 
nosirum,  was  man  so  oft  in  Anmerkungen  findet.  Meistens  reicht 
hie  hin  oder  bei  Personen  bloss  der  Name.  —  Wiewohl  nostra  tem- 
pora,  nostra  metnoria,  nostra  aetas  —  die  jetzige,  gegenwärtige  Zeit 
bedeutet,  so  sagt  man  doch  nie  nostri  dies,  und  N.  L.  ist  also  nostris 
diehus,  in  imserji  Tagen,  für  his  diebits  oder,  was  meistens  denselben 
Sinn  hat,  memoria  uoptra.  —  Wenngleich  maiores  nostri  gesagt 
wird,  so  steht  doch  more  maiorum  nostrorum  (nach  Sitte  unserer 
Vorfahren)  nirgends,  läset  sich  aber  durch  exemplo  maiorum  nostrorum 
(so  Riemann,  Weiesenbom  nostnim),  Liv.  24,  8,  17,  verteidigen; 
gewohnlich  sagt  man  bloss  more  tnaiorum.     Ganz  gewöhnlich  aber 
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Bsgte  man  maiore»  nostri,  in  noogekebrter  Ordnung,  nostri  maicres, 
nor  dann,  vena  sie  im  Gegensatee  zu  den  Yor&hren  eioea  fremden 
Volkes  stehen,  wie  in  Cic.  LaeL  18,  wo  es  nostri  maiores,  nicht 
maiores  nostn  heiasen  muse. 

Nota  iflt  in  der  Bedeutung  erklärende  Anmerkuiiff  zu  irgend 
einer  Stelle  einer  Schrift  ohne  alle  Äutoiität,  dafür  annotatio  u.  a. 
Ygl.  Ännotare.  —  Was  iiota  bei  den  Alten  bedeutete,  darüber  vgl. 
NSgelsbacfa-Uüller*  8.  88,  Seyffert^Müller  zu  Lael.  S.  405  (mta  = 
ünterscheidungsmerhmdl,  Kriterium),  Lfl^ergren  S.  77,  Bonnet  Gr6g. 

5.  49,  oben  b.  v.  farina  und  e.  t.  notarius. 

Notarius  kommt  in  Kl.  Sprache  nicht  vor,  zuerst  vielleicfat  in 
der  Apoool.  9  qtute  notarius  persequi  non  potuit,  dann  bei  Quint.  7, 
2,  24,  bedeutet  aber  hier  ein  Oeschwindschreiber,  der  mit  Abfda-- 
zungen,  welche  notae  hieeaen,  schreibt;  erst  Sp.  L.,  z.  B,  bei  den 
wr.  h.  Aug.,  bei  Symm.,  Tgl.  Schulze  Symm.  S.  63,  und  bei  Greg. 
TnroD.,  vgl.  Bonnet  S.  89,  beaeiohnet  es  den  Schreier  überhaupt 
oder  den  Sekretär.  Für  unser  Notar  kann  notaritw  nur  mit  er- 
klärendem Zusätze  gebraucht  «erden. 

Notescere,  bekannt  werden,  kommt  fast  nur  P.  L.,  aussei  N.  Kl. 
bei  TacituB  und  Sueton  (Aug.  43,  Nero  42),  Lact.  4,  2,  5  vor,  für 
die  wenigstens  öfter,  obgleich  auch  nur  N.  Kl.  vorkommenden 
Formen  enotetcere  und  innolescere;  ausserdem  brauche  man  notttm 
fieri,  ceUbrari.  Vgl.  Ba^^  S.  35,  Sittl  in  WölfBins  Archiv  I  S.  482, 
Klotz  Stil.  S.  173,  Dräger  zu  Tac.  ann.  1,  73. 

Nothus,  unehelidi  erzeugt,  ist  ein  in  Ermangelung  eines  lat. 
Wortes  von  den  Juristen  aus  dem  Griechischen  genommenes  Wort 
für  non  legitimtts;  es  unterscheidet  sich  von  spurius  so,  daoa  die 
nothi  erzeugt  sind  a  patre  certa,  die  «ptfni  aber  nicht.  In  der 
Grammatik  sind  bei  Varro  1.  lat.  10,  70  »oiha  nomina  von  einem 
Fremdworte  auf  römischem  Sprachgebiet  hergeleitete  Ausdrücke.  In 
der  bildliehen  Bedeutung  unecht,  erborgt,  ist  es  nur  P.  L.;  man  setze 
dafür  rum  genuinus,  alienug,  falsus,  adiilterinux  u.  a. 

Notifiatre,  bekannt  machen,  ist  vielleicht  nur  A.  L.  und  kommt 
auch  so  nur  höchst  selten  vor,  für  notum  alimi  tüiquid  facere,  vraa 
Kl.  ist,  vg).  Cic.  Att.  15,  19,  2  facies  omnia  mihi  nota,  vgl.  Georges 
Jahresber.  1882,  S.  256,  certiorem  aliquem  aliciiius  rei,  de  aliqua  re 
facere,  oder  wenn  es  so  viel  ist  als  augplaudem,  verraten,  eriuntiare 
fUicui  aliquid  u.  dgl. 

Notitia  ist  einmal  dag  Bekanntsein,  z.  B.  Mep.  Dion.  9,  4  hi 
propter  notiUam  sunt  iniromisui  (aber  nicht  bei  Cicero  and  Caesar, 
jedoch  häufig  im  N.  Kl.),  sodann  aktiv  die  Bekanntscfiaß  mit,  das 
Wissett  um  etwas,  z.  B.  Cic.  leg,  1,  24  notitiam  habere  dei;  so  ist 
denn  z.  B.  Oris-,  Lokalkemitnis  lat.  notitia  loconim,  Plin.  nat.  5,  38 
und  Liv.  4,  19,  6.  Daher  heisst  unser:  es  war  etwas  zur  aügemetnen 
Kenntnis  gekommen,  res  in  notitiam  hominiim  pervenerat,  Sen.  exe. 
contr.  6,  2,  5;  quo  notitia  supplüni  ad  posteros  perveniret,  VaJ.  Max. 

6,  3,  1    (Halm  aber  liest:  quo  iustitia  supplidi  notior  ad  posteros 
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paveiiirel)]  in  notitiam  populi  pemettire,  Lir.  22,  26,  2;  in  notitiam 
alicuius  aliquid  perferre,  Fun.  epp.  10,  18  (86  B.)  2.  Jedoch  hüte 
man  sich  vor  der  Phrase  ad  nastram  notitiam  venit,  es  ist  zu  ungerer 
Kenntnis  gekommen;  entweder  brauche  man  die  oben  erwähnten 
N.  Kl.  Phrasen  oder  comperimus.  —  Weis  wir  aber  Notizen,  d,  h. 
Miiteilungett,  Aufzeichnungen  iüet-  etwas  nennen,  ist  lat.  niemala 
notitiae,  also  sind  hietoriscbe  iNotisen  nicht  notitiae  historicae,  sondern 
historiae  floscuü,  Gell.  17,  21,  1,  excerpta,  res  excerptae  ex  histaria 
(Oraeca  etc.)  oder  commentarii  de  vita  et  re&iw  gestis  alicuius  oder 
res  mit  einem  Yerbum,  wie  indieantur,  siffni/icantur,  oder  auch 
wohl  je  nach  dem  Sinne,  indicium,  testimonium  u.  a. 

Notorius,  ktmd  ttiend,  b.  B.  noioria  sc,  epistula,  ist  ganz  Sp.  L. 
fQr  notus,  vulgatus,penitügatus,  apertus,  manifestus  u.  a.,  vg).  Paucker 
lat.  scr.  h.  Aufi;.  9.  105.  —  B.  L.  ist  notorie  (Ür  aperte,  manifeste. 

Notuia,  die  Meine  Antnerkung.  Der  Wert  dieses  Wortes  hängt 
von  dem  Werte  des  Wortes  nota  ab,  da  es,  wie  dieses,  nirgends  in 
der  angegebenen  Bedeutung  TOrkommt,  für  brevis  annotatio  oder  das 
Sp.  L.  annotaliuncula. 

Notus  bat  teils  passive,  teils  aktive  Bedeutni^;  jene  ist  die 
gebräuchlichste,  nämlich  bekaimt,  welchen  andere  kennen  (auch  im 
bösen  Sinne  =^  berüchtigt,  z.  B.  notissimi  lafronum  diices,  Cic.  fam, 
10,  14,  1,  Hör.  oarm.  3,  4,  70,  Or.  met.  1,  198),  aber  die  aktive, 
der,  welcher  andere  kennt,  ist  höchst  selten,  immerhin  aber  wird  ne 
als  £f.  anerkannt  werden  müssen,  vgl.  Richter  und  Thomas  zu  Cio. 
Yerr.  5,  75  apud  notos.  Sicher  aktiv  ist  notus  im  b.  Hisp.  3,  S, 
vgl.  Köhler  act.  Erl.  I  S.  398  und  jetzt  auch  WölfHin  Archiv  Xu 
8.  164,  dann  bei  Dictys  Gret.  6,  7 ;  auch  habe  ich  es  Sali.  Jug.  97, 
5  hergestellt,  vgl.  meine  Änm.  z.  St.  Schönfeld  S.  24  nimmt  bei 
Plaut.  Pseud.  979  novi:  notis  praedtcat  ebenso  aktive  Bedeutuag  an, 
Lorenz  z,  St.  schweigt.  Wie  notus  zur  aktiven  Bedeutung  kam, 
zeigt  besonders  Hör.  ep.  1,  10,  5  vetuli  notique  cdun^,  wo  noli  = 
bel(an7it  ist;  aber  aus  der  passiven  Bedeutung  inter  ae  noti  ergibt 
sich  notwendig  die  aktive  :=:  die  steh  kennen.  Immerhin  meide 
man  es  und  ersetze  es  durch  gnarus,  qui  alias  novit.  —  Einen  mit 
sidi  bekannt  machen  heisst  dliquem  sibi  notum  facere,  und  einen  mit 
etwas  bekannt  machen,  alicui  aliqvid  notum  facere,  aliquem  eUiaiius 
rei  oder  de  aliqtta  re  certiorem  (s,  certus)  facere;  b^annt  mit  etwas 
heisst  nur  gnarus  alicuius  rei,  nie  notus.  —  Notus  wird  endlich  auch 
(selten,  aber  klass.)  substantivisch  gebraucht:  hi  suos  notos  hospites- 
que  quaerebant,  Caes.  civ.  1,  74,  5;  de  dignitate  M.  Caelius  notis  ae 
maioriims  natu  .  .  .  fädle  ipse  respondet,  Cic.  Cael.  3;  selbst  im 
Sing.,  z.  B.  b.  Alex.  16,  5,  vgl.  Ott  im  Progr.  Roltweil  1869,  S.  11, 
Prese  S.  57. 

Notus  als  Snbat,  der  Südwind,  ist  nur  F.  L.  und  aas  dem 
Griechischen,  für  Austa-. 

Novantiquus  ist  in  der  Bedeutung  halb  neu  und  halb  <üt 
N.  L.  nnerhörte  Zusammensetzung;  es  muss  omscfarieben  werden, 


.y  Google 


NoTelluB  —     167     —  NoTÜunium 

30  sehr  es  sieb  oft,  zamal  auf  Titeln,  durch  seine  Eürae  em- 
pfehlen mag. 

Novellm,  jung,  gehört  der  Banernspnudie  an;  so  lesen  wir  Cato 
agr.  83,  2  vüis  noveUa,  h&ufig  treffen  wir  es  bei  Varro,  einmal  anoh 
bei  Cio.  fin.  5,  38  arhor  noveüa  et  vehila,  vgl,  Seyfrert-Unller  z.  Lael. 
8.  426;  bei  IJTins  2,  39,  3  vird  novtila  kaum  riofatig  eein,  vgl, 
H.  Müller  z.  8t. ;  oft  aber  findet  es  «oh  im  8p.  L.  bei  Hieron.,  Tgl. 
Gölzer  Hieron.  8.  158,  ferner  bei  Araobius,  oft  bei  Ennodius,  l«i 
Cyprian,  überhaupt  im  aMkauischen  Latein  und  hier  gana  im  Sione 
Ton  novus,  vgl.  WölfSin  Gass.  Fei.  8.  108  und  Schulze  Symm.  8.  5B, 
bei  TerentiaD,  vgl,  Werth  8.  310.  Aber  noveÜae  als  Subst.,  in  der 
Bedeutung  Neuigkeiten,  Zeitungen,  ist  N.  L.  für  re»  tiovae,  commen- 
iarii  remm  novarum,  ephemerides  rerum  gestarum.  Etwas  anderes 
tit  es  in  der  Bedeutung  neue  Re(^tsverordnungen  der  spätem 
Emser,  welche  unter  diesem  Namen  im  Corpus  iuris  vorkommen 
nnd  TOD  einigen  noveu  constiiuüones  oder  nova  constiiala  genannt 
werden. 

Novemdeaim  oder  Mowncteci«»,  neunzehn,  ist  8p.  h.,  aber  nicht 
feststehende  Form  bei  Liv.  epit.  119.  BegelmSssig  ist  undeviginti; 
aber  Caesar  sagt  Gall.  1,  8,  1  decem  novem,  und  Liviue  wiederholt 
daxm  ei  novem,  vgl.  Richter  Progr.  Oldenburg  1880,  8.  2,  Keue- 
Wagener'  II  S.  288. 

Novennis,  neunjährig,  ist  Sp.  L.  bei  Lact.  mort.  20,  4  für  novem 
aniiorum,  novem  annos  natus. 

Novercari,  gü^mütterlich  handeln,  zuwider-,  entgegen-,  feindselig 
»ein,  ist  erst  Sp.  L.  bei  8idon.  ep.  ?,  14  für  adversari,  inftatum, 
inimicum  eise,  und  wenn  man  ve^leichungs weise  sprechen  will, 
agere  novercae  inKtar  oder  more.  Auch  maligne  geht  an:  quis  dixi( 
naturam  maligne  cum  muliebribus  ingeniis  ei/isse  et  virtutet  illartan 
in  artum  retraxisse,  Sen.  Marc.  16,  init, ;  Qermanos  maligne  solum 
sterile  sustentat,  proT.  4,  14.  Ygl.  auch  Nepos:  Ägesilaus  ut  naturam 
fauiricetn  hdbuerat  in  tribuendis  animi  virtulihuB,  sie  m^eficam 
naetug  est  in  corpore  fiiigendo,  Agesil.  8,  1.  Auch  novercalis  wird 
trop.  ^  fändaelig  nur  selten  gebraucht ;  jedenfalls  fehlt  es  in  der 
Kl.  Sprache.  Zuent  bat  es  wohl  Sen.  rhet.  gebraucht,  dann  Tac. 
ann.  1,  6  und  12,  2;  ausserdem  kenne  ich  noch  Ennod.  470,  II  H 
m  noveraüi  indigtmtione,  Qomt.  decl.  286,  3  R  n.  facta,  337,  6 
II.  artet. 

NovüunUim,  der  Neumond,  scheint  eine  volkstümliche  Bildung 
sn  sein  für  das  dem  Griechischen  entlehnte  neomenia.  Es  ist  nicht 
nenlat.,  denn  es  findet  eich  öfter  in  der  jedenfalls  altist.  Übersetzung 
des  (apokrTphen)  dritten  Buches  Esdra,  welches  in  älteren  Ausgaben 
der  Vulgata  nach  der  Apocal.  Joann.  steht.  8.  3  Eadr.  5,  67 ;  8,  6 
und  9,  Y.  16,  37  und  40;  vgl.  Thieimana  in  Wölt'öins  Archiv  I 
B.  75  und  dazu  Qeorges  Jahresbericht  1684,  8.  126.  Kl.  bt  nova 
Uma  Cic.  Atl.  10,  5,  1,  tempus  interm^isiruum  Cic.  rep.  1,  25,  vg^. 
Gölzer  Hier.  8.  213. 
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Novitse,  kennen,  iet  die  bekannte  Perfektform  tob  noacere,  ftenncn 
lernen,  erkennen.  Über  das  YerMltais  der  Fonnen  notge  und  novitte 
erfahren  wir  nSheres  aus  C.  Wageners  Progr.  Bremen  1878,  8.  14  f., 
sowie  aus  Neue -W&ganer'  III,  vgl.  das  Kegister  S.  238.  Während 
bei  Cicero  und  Livius  (vgl.  noch  Bildebrand  im  Progr.  DOTtmnnd 
1865,  S.  19)  die  kurzen  Bildungen  tod  nosco  und  seineD  Eompoeita 
überwiegen,  finden  sich  bei  Sallust,  Caesar  und  im  b,  Air.  die  laugeti 
Formen  immer  (Caesar  hat  nur  Gall.  4,  23,  5  cognosi^).  Auch 
Kepoa  hat  nie  Cicero  und  Lirins  Vorliebe  für  die  kurze  Form,  er 
hat  nur  eine  lange,  Ag^laus  8,  1  noverant.  Bei  Plantus  dag^n 
sind  die  kurzen  Formen  ungebräuchlich,  vgl.  Fleckeiseo  Neue  Jahrb. 
1867  8.  632,  ßitoohl  zu  Plaut.  Trin.»  952;  Terenz  gebraucht  noras 
neben  noveras,  norig  neben  noveris,  aber  nur  nosse,  nassem,  Tgl. 
DzJatzko  zu.  Ter.  Phorm.  890.  —  Sowie  man  noacere  und  noscitare 
aliquem  fade  oder  de  faeie  sagte,  einen  von  oder  am  Oesichte  er- 
kennen, Bo  gebrauchte  man  auoh  novisse  oder  nosK.  Neben  bene 
notse  aliquem  ^  einen  gut  kennen,  Cio.  Attic.  9,  7,  B.  §  2,  sagt 
man  auch  pidchre  nosae,  s.  Plancus  bei  Cic.  fam.  10,  23,  1,  und 
einen  recht  kennen  iet  recte  novisse,  nosae  aliquem,  Cic  \en.  2, 175. 
Nosie  Qraece,  Funice  u.  dgl.  sobeint  nur  .S^.  L.  zu  sein  bei  August, 
serm.  45,  5;  167,  40  und  108,  5  für  das  kUss.  Graece  etc. 
säre.  Aber  linguam  noase  ist  Kl.,  z.  B.  Cio.  de  or.  2,  2  nuUami  uf 
nosse  oliom  linguam  videretur.  Bemerkenswert  ist  auch  novitae, 
kennen  wollen,  veratehen,  z.  B.  Cic.  Tubc.  3,  42  quivia  ut  intell^at, 
quam  voluptatem  norit  EpiooTis;  deor.  nat.  1,  111  nuUam  novistis 
nisi  profectam  a  corpore  voluptatem,  vgl.  Seyfiert-Uflller  t.  Lael. 
S.  481,  MadTig  zu  Cic.  fin.  S.  148.  —  Novi  mit  Inf.  ist  nicht  klasa.,  es 
ist  A.  L.,  P.  und  Sp.  L.;  so  sagt  Augustin  serm,  98,  3  gui  non 
novit  legere,  vgl.  Begier  S.  207;  Pan^.  12,  285,  4  prodetae  noverat, 
Tgl.  Chruzander  8.  108,  und  schon  Cato  erat.  S.  36,  9  ceteroa  sequi 
si  norit. 

Novissimus  in  der  Bedeutung  der  letzte,  gleich  extremus,  kam 
nach  VaiTO  ling.  6  8.  236  ed.  8peng.  (8.  95  ed.  Müll.)  erst  zu  seiner 
Zeit  in  Übung  und  wurde  auch  von  ihm  selbst  dreimal  gebraucht 
(r.  r.  1,  2,  11;  1,  14,  4;  3,  9,  18),  ebenso  Ton  SaU.  Jug.  71,  3, 
aber  Ton  vielen  Terworfen,  Auoh  Cicero  bat  es  in  einer  seiner 
ersten  Reden  (Bobo.  Com.  30),  wo  er  novissimi  histrionea  als 
Gegensatz  von  primi  (dem  Range  nach)  sagt ;  später  sagte  er 
dafür  extremus,  proximus  oder  recentissimus  (Att.  6,  1,  1).  Da- 
gegen brauchten  es  Caesar,  z.  B.  Gall.  1,  15;  2,  11  und  sonst 
oft,  ebenso  seine  Fortsetzer,  z.  B.  b.  Afr.  18,  2,  b.  Alex.  60,  4, 
b.  HiBp.  33,  5,  auch  Nep.  Eum.  1,  6,  D.  Brut,  bei  Cic.  fam.  11,  1, 
3,  Galba  ibid.  10,  30,  4,  Caas.  ibid.  12,  13,  1,  häufig  auch  Livius, 
Tacitus,  Plin,  min.,  Sueton,  vgl.  Dräger  zu  Tac.  Agr.  34,  Ba^e 
8.  35  f.,  Landgraf  elocut.  8.  48.  Das  Adverb  noviaaime  verwendet 
Cicero  selbst  nicht,  auch  Caeaar  nicht,  wohl  aber  nach  des  Cato 
Toi^ang  (Jordan  89,  24),  ihre  Zeitgenossen  Yarro  r.  r.  1,  31,  4;  1, 
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31,  64;  SalluBt,  vgl.  Fabri  za  Cat.  83,  2,  FlancoB,  Hirtiue,  D. 
Bratos,  Camus,  vgl.  Hellmuth  Qalba  S.  21,  Oebhard  D.  Brutus 
B.  46,  Be^mflller  Plane.  S.  40,  im  N.  Kl.  Livins,  vgl.  KOhnast 
S.  341,  den.  phil.,  Quint.,  8uet.,  vgl.  B^e  8.  35,  im  8p.  L.  Frooto, 
Tgl.  Ebert  8.  337,  Firm.  Hat.,  Tgl.  Dreseel  8.  26,  Oroaius,  vgl. 
Faucker  Oroa.  S.  14;  Tgl.  noch  Thielmaim  ArchiT  YlII  8.  530  u.  IS 
8.  266. 

Nottüas  ist  nur  die  Ne«heit  tod  dem,  was  bisher  ungesehen 
und  anerh5rt  war,  z.  B.  gratia  nomtalü,  der  Beiz  der  Neuheit,  nicht 
aber  die  Neuigkeit,  eine  neue  Sache,  etwag  Neues,  was  wir  Kovität 
nennen ;  daf&r  sage  man  res  nova.  Daher  auch  der  prägnante  Ao»- 
druck  TOn  Tacitua:  novia  iermmiibua  laeta  civitas  ^  die  sich  gerne 
mit  Neuigkeiten  unterhaltende  Hauptstadt,  Sp.  L,  aber  wird  dies 
anders,  so  daas  z.  B.  Oroa.  8,  2,  4  Ton  dem  novitates  rerum  prurire, 
ncuh  Neuigkeiten  gierig  verlangen,  spricht. 

Novit»,  neu,  neulich,  ist  Sp.  L.  z.  B.  bei  Fulg,  tljth.  3,  1, 
S.  103  H.,  Tgl.  Zink  II  8.  41,  Neue -Wagener"  II,  732,  Btangl 
Cassiod.  8.  554,.  für  nove,  nova  ratione,  und  tod  der  Zeit  —  niiper. 

Novtts,  neu,  fösat  kflinan  KomparatiT  zu,  weil  ee  nach  Reisig- 
Haase-Hagan  8. 248  seiner  wahren  Bisdeutung  gemäss  (das,  was  »oä 
nicht  war)  köoer  Beschränkung  durch  den  KomparatiT  fähig  ist; 
mao  sagte  deshalb  dafOr  recentior.  Aber  magis  navus  lesen  wir  bei 
Quint.  8,  5,  15  und  novius  steht  bei  Qell.  6  (7),  17,  8;  rg^.  Neue- 
Wagener*  II  8.  261.  Über  novissimus  aiehe  oben.  —  N.,L.  sind 
de  novo  und  a  novo,  von  neuem,  für  denuo  oder  de  integro.  —  Über 
novus  und  reeens  Tgl.  T^ge  8.  276  f.  —  In  Phrasen  wie  Hier  be- 
ginnt ein  neues  Gedicht,  dies  ist  der  Anfang  einer  neuen  Sede  ist 
novu»  unlat.;  richtig  ist  dlier  oder  alius. 

Nox,  die  Nacht.  Unser  bis  m  die  Nacht  hinein  heisst  in  noctem, 
ond  bis  in  die  tiefe,  späte  Nacht,  in  oder  ad  tmätatn  noctem.  Über 
diesque  noctesque  Tgl.  8.  t.  IHu. 

NiAere,  heiraten,  wird  in  der  Kl.  8pfacfae  durchaus  nur  Ton 
einem  Mädi^ien,  welches  einen  Mann,  nicht  tod  einem  Uanne,  welcher 
ön  Mädchen  oder  eine  Fraa  heiratet,  gebraucht;  man  sagt  also  nur 
pueUa,  virgo,  femina  alicui  (viro)  nubit,  nicht  adulescens,  vir  ali^ui 
(femioae,  puellae,  Tirgini)  nubit.  Wenn  aber  Muret  (zu  Tac.  ann. 
IV  S.  31  ed.  Rahnk.)  sagt:  quarum  principes  uxoribus  suis  nvr 
"hunt,  so  will  er  scherzhaft  damit  sogen:  deren  Fürsten  sich  ihren 
Weibern  ganz  hingd>en,  sich  von  ihnen  leiten  und  führen  lassen,  wie 
in  Martial  8,  12,  2;  t^.  aber  auch  Weidner  zu  Iut.  2,  132.  VieU 
leicfat  schloss  er  sich  jedoch  dem  TUlgärlateinischen  Gebrauch  an, 
wonach  niAere  überhaupt  „h^raten"  bedeutet;  nach  Nonius  143,  27 
Ntibere  veteres  non  solum  mulieret,  sed  etiam  viros  dicehant.  Die 
Spuren  dieses  Ton  Männem  gesagten  und  Tielfaoh  transitiT  sich 
findenden  nubere  gehen  durch  die  ganze  Latioität,  von  den  Komikern 
bis  herab  zu  den  KirchenTätern ;  näheres  siehe  bei  Röosch  Ital. 
8.  441    und  8em.  lU  8.  61,   QSlzer  Hieron.  8.  303   und  ganz  be- 
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sondere  in  der  ausfQlirlichen  Darl^ung  von  Rönsch  Coli.  pbil. 
8.  266  ff.  —  Wiewohl  nur  gesagt  wird  aUctii  mibere,  nicht  cum 
aliquo  (denn  bei  Quint.  decl.  10,  11  hat  Ritter  für  das  überlieferte 
cian  illo  gesohrieben  Hupsinii  enim  iWi),  ao  wird  doch  das  Partiz. 
nupta,  verheiratet,  nicht  bloss  mit  dem  Datir,  aliaii,  sondern  gleich 
gut  und  Kl.  mit  ciim  aliquo  verbunden;  z.  B.  Cic.  fam.  15,  3,  1. 
Dies  erklärt  Reifferscbeid  Bresl.  Lect.  1885/86  S.  4  mit  Recht  daraus, 
dass  nupta  =  matrimonio  iuncbi  auch  die  Konstruktion  dieser 
Phrase  annimmt.  Transitives  nubae  erwähnt  Friscian  8,  3,  12: 
antiquiesimi  etiam  activa  siguificatiane  ntd)0  te  dicebant;  Sp.  L.  steht 
nubor  neben  niAo,  z.  B.  neqiie  iiubent  neqtie  nubetitur.  —  Nupta  = 
Ehefrau,  das,  was  maritm  vom  Manne  aussagt,  ist  lat.  auch  suIh 
gtaativiach  gebraucht  und  kann  also  auch  ein  Adj.  eu  sich  nehmen, 
wie  nova  nupta  :=  die  Neuvermählte,  s.  Ter.  Ad.  751  entsprechend 
dem  novus  maritiis  ib.  938,  Plaut.  Ca».  859,  Tao.  Germ.  18,  S«n. 
contr.  7,  21,  9  und  nupia  pudica,  Lir.  3,  45,  6,  Ov.  fast.  2,  794.  — 
t}ber  das   Subst.  nuptüt  vgl.  Niiptus. 

Nvhes  kommt  bildlich  in  der  Bedeutung  Menge  zun&chst  bei 
Dichtem  in  Terbindung  mit  Begriffen  der  Furcht  und  Soi^e  vor, 
z.  B.  Ovid  Pont.  2,  1,  6  puha  curarum  ntibe,  dann  bei  Livins,  aber 
□ur  von  einer  ziehenden,  sich  bewegenden  Menge  (s.  Liv.  21,  55,  6; 
42,  2,  4  nnd  ibid.  10,  7  und  Mützell  zu  Curt.  4,  15,  32);  man 
sieht  indes  an  dem  Zusatz  velut  bei  Livius,  dass  der  dichterische 
Ausdruck  der  damaligen  Prosa  nicht  geläufig  war;  vgl.  WölfHin 
zu  Liv.  21,  55,  6  über  niibes,  imber,  grando,  praevia,  und  ähnliche 
bei  Livius  übertragen  gebrauchte  Wörter.  Der  übliche  Ausdruck 
ist  zu  ersehen  aus  Com.  Nep.  Pel,  5,  4  coniectu  telorum  confosstu 
concidit,  Liv.  27,  18,  12  telorum  vis  ittgeng  effusa  in  eos  est  u.  ä. 
^Nirgends  aber  findet  sich  Kl.  oder  N.  KL  das  im  N.  L.  oft  vor- 
kommende nubes  exemplorvm;  etat  dem  Sp.  L.  war  es  vorbehalten, 
vgl.  Oros.  apol.  30,  1  divin(y)-uin  nuhes  tesÜmoniorum,  nach  dem 
Torgange  der  Vulg.  (ad  Hehr.  12,  1)  fantam  nubem  tesHum  (toooü- 
Tov  vifos  fiapTÜpotv)  dieses  Bild  einzuführen.  Man  enthatte  sieb 
der  Metapher  in  beiden  Redeweisen.  Vgl.  übrigens  sohon  bei  Homer 
Diad.  17,  755  vifK  i^apmv,  23,  133  vitpos  ireCäiw. 

Nubüosus,  wolkig,  nebel^,  ist  N.  Kl.  bei  Sen.  nat.  3,  12,  2  aer 
nubÜoms  und  ^ji.  L.,  und  mthilus  N.  Kl.  und  selten,  für  nebulosiig, 
nubUiiis  obdtictus.  Das  substantivierte  nubilum  =  Gewölke,  trObeg 
Wetter,  ist  nicht  nur  P.  L.,  sondern  auch  in  nachklasa.  Prosa  beim 
Jüngern  Flinius,  den  beiden  Seneca  «nd  Sueton,  sowie  Sp.  L.,  z.  B. 
bei  Hieron,,  vgl.  Gölzer  Hieron.  8.  296.  Ebenso  ist  der  Plural  nu- 
bila,  ortvm  ^=  Begengewölke  auch  in  Prosa  bei  Plin.  pan.  30,  3  zu 
finden.     Nubila,  die  Wolken.,  ist  nur  P.  L.  für  nvbes. 

Nucleiis,  der  Kern,  wird  fast  nur  von  Früchten  gebraucht,  selteu 
und  nur  bei  Flin.  mai.  bildlich  von  dem,  was  hart  und  kräftig  ist, 
z.  B.  ferri,  nie  aber,  wie  wir  es  brauchen,  in  der  Bedeutung  Kern 
von  Menschen,  Kern  semer  Leute,  was  meistens  in  robur  liegt. 


.y  Google 


Nnde  —     171     —  Nullificamen 

Ntule,  nadd,  von  der  Rede,  also  ohne  Sohmuck,  z.  B.  nude 
aJiquid  tradere,  kommt  zwar  erst  8p.  L.  bei  Lactsnz  3,  1,  U  mit 
breviler  rerbunden  vor,  ist  aber  oeben  incompte,  non  ornate  Dicht 
SU  verwerfen,  da  schon  Cicero,  das  Yorbitd  des  Lactanz,  Qber  Caesars 
Eommeatarien  eagt:  midi  sunt  et  recti  ot»ni  omatu  orationis  taniquam 
vette  detracta,  Brut.  262  und  de  orat.  1,  218,  ferner  Quintil.  (8,  6, 
41)  eine  nuda  et  velut  incompta  oratio  erwähnt,  und  2,  4,  3  sagt: 
res  indicare  nuda«  alque  inomatas,  und  brevitat  nuda  atqtie  itior- 
mta  sich  auch  bei  Cicero  fiodet,  de  erat.  2,  341.  Simplex  ac  nuda 
veritas  bei  Lact.  3,  1,  3  ist  die  offene,  nackte,  unva-blümte  WaJtr- 
hat,  nuda  remm  eogniiio  bei  Plin.  epp.  5,  8,  4  die  blosse,  nicht 
durch  die  Kunst  der  Darstellung  illustn^ie  Erketmtnis.  —  Nttdus 
a  .  .  ^=  eniblösst  von  .  .  steht  bei  Cicero  bei  Personen  und  Sachen, 
Tgl.  CSc.  Quir.  16  nudum  a  propinqnis,  Verr.  4,  3  a6  his  rebus  vacua 
atque  ntida;  aber  aach  der  bloaee  Ablativ  findet  sich  Att.  7,  13  a, 
1  iirbs  nuda  praesidio  und  nudum  esse  praesidüs  Liv.  29,  4,  7.  Der 
Gen.  bei  nudus  scheint  P.  L.  zu  sein,  z.  B.  Sil.  Ital.  14,  343  nuditt 
opum;  er  findet  eich  selten  in  Prosa,  z.  B.  Sali.  lug.  79,  ö  nuda 
gignentivm,  jedenfalls  nicht  bei  Cio.  und  Caes.  —  Über  nuda  verha 
^  obscena,  s.  Lagergren  S.  20  und  106. 

Nuditas  =  NacktJieit,  Blosse,  ist  ein  Sp.  L.  Wort,  das  «oh  be- 
sonders häufig  in  der  Yuig.  und  bei  den  £ocl,  findet,  vgl.  QSlzer 
Hier.  8. 103,  In  der  Bedeutung  Mangel,  Armut  steht  «e  nur  Cod. 
Theod.  9,  42,  42;  dieses  seltene  Torkommen  iat  um  so  auffallender, 
als  nudus  in  der  Bedeatung  „arm"  wiederholt  bei  Cicero  vorkommt, 
vgl.  Boot  m  Cic.  Att.  1,  16,  3. 

Nudius  mit  tertius  verbunden,  in  der  Bedeutung  vorgestern,  und 
Bo  mit  den  übrigen  Zahlen,  z.  B.  quarbis,  quintus,  sogar  nudius 
tertius  deeimua,  vgl.  Cic.  Phil,  5,  2  und  Lorenz  za  Plaut,  Most.  944, 
ist  Kl. ;  aber  nudiustertianus,  dies  midiusqiiartajia,  ante  hestemam  et 
nudiustertianam  diem  u.  ä.  ist  Sp.  L.,  vgl.  Rönsch  Coli.  phil.  S.  101, 
N.  L.  ist  nudivx  secundus,  für  heri,  gestern. 

Nugamentum,  Plural  nugamenta,  die  Possen,  ist  Sp.  L.  bei  Apul. 
met.  1,  25  und  uimötig  wegen  nugae. 

NuUatenus,  keineswegs,  ist  ganz  Sp.  L.  für  minime,  nequaquam, 
nvJla  ratione.  Vgl.  Paucker  Subind.  S.  429  Anm.  13,  Zink  II  8.  41, 
Archiv  XII  8.3;  Qreg.  Turon.  zerlegt  manchmal  das  Wort,  z.B. 
tion  est  ulküenus  violala,  vgl.  Bonnet  Oräg.  8,310. 

Nuäibi,  nirgendswo,  an  keinem  Orte,  ist  Sp.  L.  Mit  Unrecht 
hat  ee  Uri  8,  16  bei  YitrUT  7,  1  angenommen,  denn  dort  ist  es  be- 
seitigt, vgl.  WöIflÜD  im  Archiv  lU  8.  297,  Neue  -  Wagener*  II 
S,  658.  Es  steht  nur  lul.  Va).  1,  8  mdlibi  gentium.  Kl.  ist  Htu- 
([uam,  nuüo  loco. 

NtdUfiatmen  und  nuUificatio,  die  Geringschätzung,  und  nuüi- 
fkare,  geringschätzen,  sind  Sp.  L.  Wörter  für  contempÜo  oder  con- 
temptus,  despidentia  u,  a, ;  contemnere,  despicere  u.  a.  Interessant  ist, 
dsM  fiiovD.  ep.  106,  57  annUtäare,  annuüare,  nuUifieare  und  ähn- 


.y  Google 


Nnllil&s  —     172    —  Nullus 

liehe  Wörter  portetiia  verhortan  nennt.  —  Dtis  Yerbum  kommt  im 
N.  L.  sogar  in  der  Bedeutung  zu,  nichfe  machen  tof;  vgl.  darüber 
unter  Annihihxre. 

NtiUiias,  die  Nichtigkeit,  ist  N.  L.  und  diubb  nach  dem  Zu- 
sammenbange auBgedrüokt  werden,  besonders  durch  nuUus,  z.  B.  du 
gibst  die  Nichtigkeit  dieser  Dinge  zu,  has  res  mtüas  esse  concedut 
(Cic.  8.  Rose.  54)  —  und  so  ähnliche  Umschreibungen. 

Nidhis,  a,  um,  kein,  keiner.  Man  beachte  zuvörderst,  dasa  es 
keiner  von  mehreren  bedeutet,  nicht  k^ner  von  zweien  oder  von  beiden; 
dies  heisat  neuier.  Wenn  Aeinius  Pollio  bei  Cic.  fam.  10,  31,  2 
nuüius  partis  statt  iteutrijis  partim  geschrieben  hat,  so  mues  man 
einräumen,  daaa  er  in  diesem  Falle  in  freierer  oder,  wenn  man  will, 
nachlisai gerer  Weise  sich  ausgedrückt  habe;  vgl.  Schmalz  Pollio* 
8.  3S.  Nach  Stfltenburg  (zu  Cic.  off.  comm.  2)  brauchte  Cicero  den 
Nomin.  ntUhts,  den  Dativ  mtlli  und  den  Accus.  mtÜum  nie  subatan- 
tiviscb,  sondern  dafür  nemo,  nemini,  7ietnine>H,  wiewohl  Caesar,  ü- 
vius  (6,  18,  7;  37,  15,  1)  u.  a.  den  Dativ  nidli  als  Substantivum 
neben  nemitti  verwendeten.  Dies  ist  nicht  ganz  richtig;  denn  bei 
Cic.  Att.  9,  14,  2  schreibt  C.  F.  W.  Müller  nach  C.  F.  Hermarai  im 
Philo).  3  8. 105  f.  qiti  imlU  non  dicat,  also  hat  Cicero  auch  einmal, 
freilich  in  einem  Briefe  ad  Att.,  Substantiv.  nuUi  zugelassen.  Dieser 
Dativ  »uUi  ist  bei  den  Historikern  so  vor  nemini  bevorzugt,  dasa 
letzteres  sichtlich  von  Livins,  Vell.,  Seneca  phil.  gemieden  wird; 
vgl.  Riemann  l^tudes  S.  84,  Frilsch  8.  20,  Omsberger  8.  27,  Schmalz 
Pollio*  8.  39,  Es  findet  sich  nuilux  und  nuÜum  (Nomia.  und  Accus, 
masc.)  als  Substantiv  Ä.  L.  bei  Plautus,  vgl.  Bacch.  256;  190  qtd 
scire  possumf  NuMus  phm;  vgl.  Biemann  Ftud.  8.  84  Anm,  3,  eben- 
so Sp.  L.  bei  Ämmian,  vgl.  Hassenstein  S.  31  und  N.  Kl.  bei  Suet. 
Calig.  35:  NuUtis  deniqiie  tani  ahiectae  condicionis  fuit,  Otitis  .  .  . 
(nicht  erwähnt  bei  Freund  8,  55);  hoc  nulhts  »isi  arte  asseqtii  po- 
test,  Quinül.  8,  Proocm,  g  16;  vielleicht  bei  Papin.,  vgl.  jedoch  Lei- 
pold  8.  70  Anm.  3.  NuUi  Substantiv,  ist  im  Plural  nicht  selten,  s. 
die  Stellen,  welche  Nipperdey  darüber  zu  Tac.  ann.  2,  77  zitiert;  da 
Nipp,  den  Liviua  nicht  berücksichtigt,  so  vgl.  zur  Ergänzung  Riemann 
:ätudee  8.  81  und  Cic.  Att.  14,  14,  2,  Pie.  94,  ferner  Seyffert-MüUer 
z.  Lael.  8.  230.  Ist  auch  der  Nomin.  nuüum  für  nihil  höchst  selten, 
z.  B.  mälum  magnum,  qtiod  extremum  est,  Sen.  epp,  4,  3  und  Fronto 
S.  180,  4  miüwn  pukhrim,  vgl.  Ebort  S.  328,  ebenso  der  Oen. 
nullius  =  yiidlius  rei,  z.  B.  Hör.  ars  324,  so  vrird  doch  der  Abi. 
mdlo  :=  nuüa  re  im  nachklass.  Gebrauche  nicht  selten  verwendet 
von  Ovid,  Sen.  rhet.  und  Sen.  phil.,  Quint.,  Tacitus,  lustin,  Filastr. 
u.  a.  Sp.  L.;  vgl.  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  3,  15,  2,  Ebert  S.  328, 
Hirt  S,  6,  Juret  S,  37.  Wenn  aber  Cicero  für  das  adjektivische 
nuUus  bei  Fersonenfaezeicbnungen  in  der  Regel  nemo  anwendet,  also 
nemini  homini,  nemo  hämo,  nemo  cii'is  Cic.  Phil.  13,  8  sagt,  so  ist 
doch  nullus  nicht  ausgeschloHsen ;  vgl.  fiir  nulltis  homo  z.  B.  Terr. 
2,  15  nuüiB  hominihtis,  Yerr,  2,  155  nullo  in  homine,  Yerr.  3,  206 
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in  nuUttm  homniem,  fOr  m^ug  civie  Cic.  fani.  1,  9,  14  miUi  im- 
probo  civi.  Auch  Flautas  eagt  Herc.  35  mtUus  amafor,  Rud.  359 
aleator  nuüus;  ferner  Sali.  Jng.  14,  10  hostis  müius,  Tgl.  RiemMn 
rev.  cxit.  1881  S.  176.  Im  FeminiDum  ist  nvUa  ganz  regelmäsng, 
Tgl.  Cic.  bar.  reap.  24  natrona  mtUa,  Yerr.  1,  107  nuüi  negue  vir' 
fpni  neque  nadieri  und  ähnl.  —  Nie  sagt  auch  Cicero  und  mit  ihm 
die  Besseren  ohne  8abst.  nuüus  alius,  kein  anderer,  für  nemo  aüus 
(Cic.  Fis.  94);  nuütis  tatug,  für  nemo  urau;  nuüw  sa-pitnu  fQr  nemo 
gapims,  -wiewohl  mit  einem  Substantiv  richtig  ist:  nJiUug  dvis  uniu. 
^as  die  Bedeutung  von  nemo  unug,  miUug  civü  umts  und  äholiobe 
betrifft,  BO  sind  diese  Ausdrücke  nicht  =  kein  einziger,  kein  einziger 
Bürger,  denn  nach  deutschem  Sprachgebmnch  ist  kein  einziger  = 
muh  nicht  einer,  gar  keiner.  Nemo  untis,  nuüa  una  res  u,  dgl. 
bedeuten  vielmehr  kein  einzelner,  kein  Individuum,  keine  einzelne 
Eigerachaft  n.  s.  w.  im  ausgedrückten  oder  gedachten  Gegensatze 
gegen  eine  grösRere  oder  kleinere  FluralitSt.  ümis  behauptet  also 
mit  nemo  verbunden  seine  Bedeutung  wie  in  dem  positiven  quüibet 
oder  quivi«  unm,  s.  Liv.  9,  17,  15,  Cic.  Caec.  62.  Diese  Geltung 
von  nemo  unus  wird  auch  von  Held  zu  Coea.  cir.  3,  18,  2  aner- 
kannt. Wenn  aber  derselbe  Gelehrte  meint,  daas  voo  Livins  u.  a. 
zu  nemo  auch  quisqmvm  hinzugesetzt  werde  in  der  Bedeutung :  kein 
einziger  Menxch,  so  ist  das  nicht  richtig.  Die  Yerbindung  neino 
qiäxquam  findet  eich  bei  Livins  gar  nicht;  dieselbe  ist  in  der  Prosa 
von  Cato  bis  Bueton  nicht  zu  treffen;  wo  sie  aber  gelesen  wird,  be- 
deutet sie  weiter  nichts  als  eine  Verstärkung  dee  Begriffs  nemo. 
Die  Stellen  für  nemo  quitquam  und  nihil  quicquam  und  näheres 
riebe  bei  DrSger  H.  Synt.  I  8.  99  und  in  meiner  Anm.  361  zu 
fieing-Haase  S.  73 ;  beizufügen  ist,  dass  Wölfflio  im  b.  Afr.  47,  4 
nikü  qiticguam  lesen  will,  vgl.  Archiv  YI  8.  104;  vgl.  anoh  Freund 
S.  55,  Bonnet  Gr^g.  3.  310.  Wie  zu  nfmo  wird  um»  auch  zu  nihil 
(nur  Ltv.  41,  20)  und  zu  nuüttg  gesetzt,  vgl.  Cic.  rep.  2,  65,  prov. 
coiu.  7,  namentlich  aber:  in  Curione  hoc  verissime  iudicari  polest, 
miUa,  re  una  tnagis  oratorem  commendari,  qiiam  verhorum  splendore 
et  copia,  Brut.  216;  hier  wird  man  den  Sinn  dieser  Worte  so  para- 
phrasieren  können:  Wenn  man  die  Eig^ischaften  des  Redners  einzeln, 
im  Detail  betrachte,  so  ^efce  es  keine,  durch  welche  derselbe  sich  mehr 
emyfehle,  als  u.  s.  v.  Bei  Cicero  steht  n^no  unus  nur  Tuac.  5,  105, 
Tgl.  Heissner  zu  Cic.  Tnsc.  4,  7;  die  Stellen  aus  Livius  hat  lU.  Müller 
zu  Liv.  2  S.  145,  die  aus  Tacitus  Dräger  Svat.  Tac.  S.  7.  Vgl. 
Oppenrieder  in  seiner  Abhandlung  über  iiemo  unus  und  ähnl.,  Augs- 
burg 1862.  —  Nullus  hat  zwar,  wenn  im  Satze  der  Teilbegriff  vor- 
herrscht, den  Oemtiv  bei  sich,  z.  B.  senatorwn  nuUus,  keiner  unter 
den  Senatoren,  wo  wir  auch  Icein  Senator  sagen  können;  aber  den- 
noch steht,  wenn  Wörter  wie  meus,  minimus  n.  a.  zn  dem  Subst. 
gehören,  kein  Genitiv  dabei,  wo  wir  ihn  setzen;  z.  B.  keines  meiner 
Worte,  nuihim  meum  dictum,  nicht  meorum  dictorum;  kein  Wort 
von  mir,  auch  nicht  da*  kleinste,  miüum  meum  minimum  dictum 
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(Cio.  fam.  1,  9,  21).  Tgl.  anch  non  cotnmittam,  ut  vUum  meiim  fao- 
tum  reprehendere  iure  possis  =  ei^ie  meiner  Taten,  Plane,  bei  Cio. 
fam.  10,  4,  3.  —  Was  den  Qebrauch  von  nidltt«  =  non  betrifiß,  so 
IssBt  sich  diese  YertauschoDg  allerdinga  wohl  begründen,  anderseits 
aber  wird  durch  nttÜHs  ein  Ton  oder  Gewicht  anf  die  Negation  ge- 
iMt,  welches  sich  zu  non  verhält,  wie  unser  nkht  und  in  keiner 
Weise.  Diese  Redeweise  hat  also  etwas  (der  familiären  Sprache 
angemessenes)  Hyperbolisches  und  findet  sieh  deshalb  bei  Cicero 
hauptsächlioh  im  Briebtile  nach  Verben  der  Bewegung,  nirgends 
bä  Caesar.  Näheres  sehe  man  bei  Nägelebach  -  MüUer*  S.  350, 
Stinner  ä.  31,  Haupt  quaest.  Catull.  S.  5,  Ziemer  junggramm. 
Streifzüge  S.  90,  Thielmann  Comif.  8.  71,  Lebreton  Gaes.  S.  25, 
Landgraf  zu  Reisig-Haase  8.158  f.,  id.  zu  Cic.  S.  Rose.  3.361, 
Hellmuth  act.  Eri.  I  S.  135,  Gorges  Gell.  S.  67.  —  Über  den 
Genitiv  nuUi  und  den  Dativ  nullo,  welche  sogar  dem  Cicero  Dicht 
ganz  fremd  gewesen  zu  sein  scheinen,  vgl.  Hellmuth  1.1.  8. 111  f., 
Nene-Wagener»  H  S.  517  u.  528.  Tatsächlich  liest  C.  F.  W.  Müller 
bei  Cic.  Itosc.  com.  48  milli  consilii.  Aber  Cic.  Qoinct.  5  quod  si 
tu  iudex  miUo  praeaidio  fuisse  videbere  und  rhet.  Her.  2,  16  nos 
vero  arbUramttr  non  modo  nullo  adüimento  eise,  sed  potius  nutximo 
impeditnento  werden  wir  mit  Thielmann  Coraif.  8,  49,  Kieländer 
1874  S.  31  ff.  den  Ablat.  anzunehmen  haben.  Das  gleiche  gilt  für 
Sali.  Jug.  97,  3  rali  noctem,  quae  iam  aderat,  et  viclix  sibi  tnttni- 
mento  fore  et,  si  vicissent,  nuüo  impedimento,  vgl.  Uri  8,  45,  Nieländei 
1874  S.  31  und  38,  1877  S.  25.  Fürs  Ältlat.  vgl.  Meissner  zu  Ter. 
Andr.  608,  —  Wie  man  sagt  nemo  alterum,  vgl.  s,  v.  Nemo,  so 
auch  Cels.  5,  28,  4  quarmn  ntdla  altera  maior  est  und  entsprechend 
auch  Quint,  decl.  262  8.  72,  19  maior,  si  uüa  lex  contra  cdteram 
scripta  est;  klass.  Stellen  dafür  kennt  auch  der  Thes.  nicht. 

Num  (oder  numne).  Über  Ableitung  von  num  (schwachbetonte 
Form  fär  nujic,  wie  tum  neben  tuiic)  und  Ciebrauoh  desselben  handelt 
eingebend  Glöckner  Archiv  XI  S.  495  ff.  Num  in  gerader  Frage 
wird  bei  allen  bessern  Schriftstellern  so  gebraucht,  dasa  der  Fragende 
nein  I  zur  Antwort  erwartet,  weil  er  die  Frage  selbst  verneint;  z.  B. 
Deum  ipsum  num  (ntuntte)  vidistif  hast  du  Oott  selbst  gesehen  f  — 
worauf  jeder,  wenn  nicht  von  einem  Traume  die  Bede  ist,  nein  f 
antwortet.  Daher  heissC  auch  in  einer  solchen  Frage  jemand  nicht 
aliquis,  sondern  qids  oder  qui^quam.  Man  beachte  beim  Gebrauche 
dieser  Fragpartikel  auch,  dass  num  nie  im  ersten  Gliede  einer  dis- 
junktiven Frage  angewendet  werden  kann.  Daher  steht  es  in  KL 
Sprache  nicht  nach  dubito,  weil  dies  Verbum  eine  Doppelfrage  ver- 
langt, deren  erster  Teil  allerdings  unterdrückt  werden  kann.  Ana- 
phorisches  mim  ist  jedoch  nicht  selten,  z.  B.  Cic.  Flacc.  10  num 
Oallmtim,  num  Hispanorum  putahirf  vgl.  noch  Terr.  5,  147.  "Wo 
mm— an  auftritt  (z.  B.  Ter.  Phorm.  412,  Cic.  Tuso.  1,  112,  Cato 
23),  leitet  an  =  oder  vielmehr  eine  neue  selbständige  Frage  ein,  — 
Numne  wurde  von  Ritsch!  op.  II  S.  248  verworfen,  ist  aber  doch  fOr 
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Cicero  zu  halten,  Tgl.  nat-.  deor.  1,  88  detim  ipsum  numne  vidigtit 
und  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  260  f.,  sowie  ßibbeck  Part.  S.  13, 
meine  Syntax*  §  194  und  Lease  in  Am.  Jouro.  of  Phil.  XX  8.  62. 
Die  von  Qlöckner  Archiv  XI  8.  499  für  numne  zitierten  Stellen 
Plaut.  Poen.  1079  und  Trin.  922  weisen  bei  Götz  und  Scholl,  so- 
wie bei  Brix-Niemeyer  kein  numne  auf.  Aus  dem  Sp.  L.  hat  Lease 
Humne  bei  Frudent.  wiederholt  erwiesen.  —  Die  Form  numnam  ist 
nur  A.  L.,  z.  B.  Plant,  fragm.  236  Winter  (ine.  10  SehöU),  Amph. 
321  und  1073,  Aulul.  389,  Ter.  Andr.  591  numtum  p&'musf  Yarro 
Men.  7  B.,  ygl.  Spengel  Dziatzko  zu  Ter.  Ad.  488,  sowie  Hinze 
im  Fiogr.  Braodenbut^  1887  8.  2;  aber  numquisnam  und  num- 
quidnam  sind  auch  Kl.,  z.  B.  Cic.  8.  Rose.  107  und  dazu  Land- 
graf, Phil.  6,  12,  agr.  1,  11  nnd  sonst;  vgl.  noch  Hellmuth  act.  Erl.  I 
8.111. 

Numen.  Dieses  Wort  geht  in  K}.  Prosa  schwerlich  je  über 
den  Begriff  des  götÜidien  Walteng  und  Wirkeng,  der  tvirksamen  Macht 
der  Götter  hinaus.  Also  würde  man  z.  B.  in  dem  Satze:  wer  soüte 
nickt  bei  dem  Anblick  des  Himmelg  und  der  Qedirne  auf  den  Ge- 
danken  komnten,  dass  eine  himmiigdie  Macht,  ein  göttliches  Walten 
alleg  regiere'i  dieses  Walten  durch  numen  divinum  ausdrücken  müssen. 
AU«n  N.  Kl.  wird  numen,  ntimina  oft  geradezu  für  eine  götäiche 
Person,  Persotien,  Oötter  gebraucht.  Dafür  zeugen  Ausdrücko  wie 
sämäacra,  effigies  numinum,  bei  Tac.  ann.  1,  10;  1,  73;  3,  71;  15, 
45  und  Suet.  Calig.  22.  Einen  unter  die  Zaid  der  Oötter  ai^nekmen 
heisat  daher  N.  Kl.  aliquem  niiminibus  inferre,  den  Qöitem  gleich- 
steUen,  numinibus  aequare,  bei  Plin.  pan.  35,  4  und  von  Yelieda  sagt 
Tacitus:  (eam)  numinis  loco  habitam,  Germ.  8.  Die  Götter,  denen 
man  opferte  und  die  vmn  zu  Zeugen  nahm,  hiessen  bei  Val.  Max.: 
mtmina,  qtiibus  sacrißcäbat,  testatus,  5, 10,  ext,  2;  ebenso  bei  Tacitus: 
Ijatanam  edidisse  ea  numina  (Dianam  atqiie  ApoUinem),  ann.  3,  61. 
Ygl.  auch  Plinios:  duorum  numinum,  Liberi  atque  Herculis,  patria, 
nat.  4,  25  und:  inter  duorum  numinum  dies  festos  Neptuni  et  Vol- 
cani,  18,  132,  Merkwürdig  ist  femer  Plin.  epp.  10,  96,  5  quam 
(imaghiem  Traiani)  iusseram  cum  simulacrüi  numinum  affgrri  vgl. 
mit  §  6,  wo  es  heisst :  omnes  et  imaginem  tuam  deorwnque  simtdacra 
venerati  sunt.  Wenn  es  endlich  früher  im  Antibarb.  hiess,  dass 
Beisätze,  wie  supremum,  summum  bei  numen  in  der  antiken  Latini- 
tät  nirgends  vorzukommen  scheinen,  so  ist  dies  wenigstens  in  Be- 
ziehimg auf  gummum  numen  ganz  unrichtig,  denn  es  steht  öfter  bei 
Amm.  Marc.  15,  8,  9;  17,  7,  3;  26,  6,  9  und  Sen.  nat.  7,  30,  4, 
wie  auch  caeleete  numen  nicht  nur  bei  Amm.  Marc.  19,  1,  4,  son- 
dern auch  bei  Yal.  Max.  2,  4,  4;  5,  1,  3  u.  Liv.  1,  21,  1  gefunden 
wird, 

Numerare,  zahlen,  rechnen  unter  —  wird  verbunden  mit  in  und 
dem  Abi.,  z.  B.  unter  die  Redner,  in  oratoribus;  unter  die  Güter, 
in  bonig;  unter  die  Übel,  in  medig;  unter  die  mittelmässigeti  Sedner, 
in  mediocrü}ut  oratoribus  (Cic.  Brat.  166).  Dafür  kann  man  auch  inter 
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c.  accns.  gebraucbeo,  wie  sich  diea  besonders  bei  den  späteren  und 
den  N.  Kl.  Antoren,  aber  auch  bei  Cicero,  doch  ausser  Font.  38 
nur  in  der  sprichwörtlichen  Redensart  inter  vivos  numerare  findet; 
Tgi.  Landgraf  zu  Cic.  9.  Rose.  S.  336,  Aus  N.  Kl.  Zeit  mögen 
folgende  Belege  genOgeu:  Lir.  3,  35,  3;  22,  49,  16;  Vell.  1,  15,  3; 
Tal.  Uta..  1,  6,  11 ;  Sen.  contr.  2,  10,  1  und  oft,  Tac.  ann.  12,  64, 
Gell.  10,  18,  4,  Flor.  1,  16,  6,  Inst.  2,  5,  11  u.  s.  w.  —  Als  etutas 
rechnen  bei  Sachen  wird  entweder  als  nähere  Bestimmung  des 
Prädikates  ausgedrückt:  qitae  isti  bona  numerant,  Cic.  Tuac.  &, 
44,  oder  es  wird  durch  in  loco  oder  parte  alicuius  rei  bezeichnet, 
z,  B.  ah  eine  Wohltat,  als  Belohnung,  in  loco  oder  parte  haieficii 
(Cic.  Eam.  2,  6,  1),  in  loco  mercedis.  Bei  Personen  tritt  es  als  Appo- 
sition oder  Prädikat  hinzu:  diese  wurden  als  die  ersten  gerechnet, 
hi prindpes  numerabantur  (Cic.  Brut.  316);  so  auch:  hos  non  numero 
consulares,  als  Konstdaren  (fam.  12,  2,  3);  Stellas  singulas  numeras 
deos,  als  Qötter  (nat.  deor.  3,  40),  ebenso  Hur.  49.  —  EtwaB  gar 
nicht  rechnen  heisst  aliquid  nuUo  loco  numerare  oder  non  numerare, 
vgl.  Cic.  Att.  16,  4,  4  nam  Cassii  classem  non  numero  uUra  freium; 
vgl.  auch  Madvig  zu  Cic.  fin.  9.  547. 

Numerus,  die  ZaJil.  Uan  merke  hier  nur,  dass,  wo  wir  in  Be- 
zug auf  vorhergehende  N^ummem  in  einer  9chrift  (1,  2,  3  — )  sagen, 
%.  B.  unier  oder  hei  Nummer  (Nr.)  1,  numerus  nicht  wohl  passt. 
In  numero  esse  heisst  vor  allem  zri  einer  bestimmten  Anzahl,  Klasse, 
Kategorie  gehören :  quo  sunt  in  numero  Ctiriosolites  etc.,  Caes.  Qall. 
7,  75,  4;  quo  in  mifnero  erat  T.  Terrasidins,  3,  7,  2;  quo  in  nu- 
mero fuerunt  L.  Torquatug  .  .  .  Nep.  Attic.  1,  4;  quo  in  numero 
ego  sum,  Cic.  fam,  13,  23,  1;  in  eo  fuit  numero  YaUrius  Flaccut, 
Caes.  civ.  3,  53,  2  u.  2,  44,  3;  in  hoc  erant  nwnero  complures  Pom^ 
peii  milites,  3,  103,  5;  qui  in  eo  numero  fuisset,  Cic.  Phil.  2,  25; 
sunt  in  illo  numero  muüi  boni,  Cic.  Flacc.  9;  quo  in  numero  tu 
certe  fuisses,  Cic.  fam.  7,  6,  1.  Wenn  aber  nun  Eroner-Dittenberger 
zu  Caes.  Ciall.  3,  27,  1 :  quo  in  numero  fuerunt  bemerken,  dass  quo 
für  in  quorum  stehe  und  das»  so  immer  in  eo  numero  =  in  eorum 
(der  Torhergenannten)  numero  stehe,  so  ist  damit  doch  etwas  zu  viel 
behauptet.  Es  wird  nämlich  von  Anton,  9tudien  I  S.  88  u.  ff.  ge- 
zeigt, dnsB  das  Pron.  auch  im  Genitiv  stehen  kann,  wenn  ein  Re- 
lativsatz folgt,  dessen  Relativpronomen  sich  anf  das  demonstrative 
Pronoraen  zurüokbezieht:  in  iüonim  enim  numero  mavult  esse,  qui 
a  te  vituperantur,  Cic.  Tat.  41;  dtensowenn  mimerus  unmittelbar  bei 
dem  JRelativ  selbst  steht:  quarum  societatiim  ex  numero  multi  hie  se- 
dent  iudices,  Cic.  Mur.  69;  mox  cum  meis  an^ulo,  quorum  in  numero 
sunt  eruditi,  Plin.  epp.  9,  36,  4  und  6,  16,  3;  ne  hunc  quidem  ex 
MiHnero  accepimus  eorum,  qui  causas  dictitarunt,  Cic.  de  orat.  2,  56. 
Eine  weitere  Anzahl  von  Stellen  f^r  quorum  e  num^o  u.  ähnl.  hat 
StürenbuTg  zu  Cic.  Arch.  9, 187  und  88  (iat.  A.)  gesammelt.  —  So- 
dann aber  bedeutet  numero,  in  numero  aliquorum  esse  so  viel  als 
für  etwas  gelten,  und  ebenso  ist  aliquem  nutnero,  in  numero  habere, 
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putare,  ducere,  jemand  für  etwas  ansehen,  halten,  unter  eine  KUuse  rech- 
nen, all  etnoae  Mumädn.  Bemerkeiuwert  wt,  daäs  Livius  in  diesem  Falle 
nwnero  (ohne  in)  aliquonan  esse,  numero  aliqitoritm  habere,  ducere 
sagt  a.  daraber  Liv.  4,  4,  12  und  56,  11;  36,  35,  9  und  4S,  20, 
8;  43,  3,  4;  Tgl.  Kühnaat  S.  179.  Bei  Oaeaar  wird  in  bald  gesetzt, 
bald  weggelassen:  hostium,  servonan  numero  habere,  dacere,  Oall. 
6,  6,  3;  6,  21,  2;  oiv.  3,  82,  3;  noob  Öfter  mit  in;  in  hostium 
manero  habere,  Gall.  1,  28,  1  und  in  desertorum  numero  ducuntur, 
6,  23,  8;  se»e  in  hosHum  numero  ducere,  6,  32,  1  und  in  necessari' 
orum  numero  hab^e,  <üv.  3,  57,  1.  Auch  bei  Cicero  kommt  beides 
vor,  z.  B.  aliquem  in  oratorum  numero  habere,  de  orat.  1,  72;  in 
hostium  numero  ducere,  Yen.  5,  ß4  und  125  und  in  numero  n&xa- 
sariorum  habere,  &m.  13,  6,  1 ;  in  numero  patronorum  este, 
Brut.  124;  in  oratorum  numero  non  esse,  Brut.  133  und  165;  in 
avium  numero  esse,  Pie.  7,  ebenso  Caec.  96  und  in  servorum  numero 
este  Yetr.  3,  87,  Dagegen  ohne  in .-  cum  is  tibi  parenOs  numero 
fuiasd,  dJT.  in  Caec.  62;  qui  hosÜum  numero  non  sunt,  Fhit.  13,  11; 
numero  eodem  fuit  S.  Äeliu,s,  Brut.  78.  Ygl.  beaonders  Cic,  Att.  11, 
6,  6  omnes  enim,  qui  in  IteUia  manserant,  hostium  numero  habebantur 
mit  Cic.  Att.  14,  13,  2  quemcunque  enim  Caesaris  morte  laetatum  pu- 
tabit,  hTinc  in  hostium  numero  habebü;  vgl.  Sobmaiz  Pollio*  S.  21  u. 
oben  B.  T.  Habere.  —  Aliquo  numero  esse  iat  in  einher  Ehre,  Achtung 
stehen,  so  bei  Cic.  fam.  1,  10:  tu  velim  ibi  malis  esse,  ubi  aliguo  numero 
äs,  und  bei  Caesar:  oli^uo  numero  et  honore  esse,  Gall.  6,  13,  1  und 
mit  tn.-  nemo  gut  dliquo  esset  in  numero  =  der  einige  Bedeutung, 
einige«  Ansehen  besass,  Cic.  orat.  208  und  de  orat.  3,  33 ;  Fufidius  in 
ali^io  patronorum  numero  fuit  —  hatte  einiges  Ansehen  als  Rechts- 
imaalt,  Brut.  113;  94;  108  und  213.  Als  Redner  nichts  gelten, 
känen  Namen  haben,  »uUo  in  oratorum  mtmero  esse,  Brut.  117  und 
sine  actione  summus  orator  esse  in  nutnero  nuüo  potest,  de  orat.  3, 
213.  —  Omnes  numeros  habet,  ist  =  perfectum  et  absolutum  est 
Cic.  off.  3,  14;  ebenso  sagt  man  perfectum  expletumgue  omnibus  suis 
numeris  et  parUbus  Cic.  nat.  deor.  2, 37  und  poema  elegans  omni  numero 
acad.  1,  9;  aber  omnibus  numem  absolutus  habe  ioh  bei  Cic.  nicht 
gefunden.  Es  steht  bei  K.  Yarro  (GelliuB  13,  11,  3),  dann  erst  bei 
Qiiint.  10,  1,  70,  Plin.  ep.  9,  38. 

Numisma  (nomisma),  die  Münze,  ist  &st  nur  P.  und  nachher 
Sp.  L.  ala  griedi.  Wort  för  das  Iat.  nummus  (numus);  Tgl.  Bonoet 
Orfeg.  8.  130. 

Numquam,  niemals.  Ungewöhnlich  ist  nwn<^m  cAiqiäs,  nie 
äner,  num^iam  alvpiid,  nie  etwas,  für  numquam  qiiisquam,  num- 
quam  quidquam  (Cic.  Tuso.  2,  29),  oder  nemo  umquam  und  mit 
einem  Bubst.  verbunden  nuMu^  umquam  (ibid.  4,  5),  nihil  umquam; 
niemals  einer  etwas,  nihil  quisquam  umquam.  Out  ist  hodie  num- 
quam, heute  nimmermehr,  heute  durchaus  nicht;  Tgl.  Plaut.  Rud. 
612  numquam  hodie  quivi  ad  coniecturam  evadere;  denn  nunquam 
—  sagt  Donat  zu  Ter.  Andi.  384  —  plus  habet  negaüonit  gtuim 
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non;  der  Begriff  der  Zeit  tritt  dabei  ganz  zurück;  vgl.  noch  Bris 
zu  Flaut.  Men.  1012  und  namentlich  3pengel  zu  Ter.  Ad.  528,  sowie 
Bonnet  Qrig.  9.  310. 

Nunc,  jetzt,  nun.  Es  bezeichnet,  streng  genommen,  vas  dem 
Erzähler  und  Schreiber  gegenwärtig,  nicht  was  für  ihn  vergangen 
ist.  Wir  brauchen  unBer  jetzt  auch  von  der  Yergangenbeit  =  dann 
oder  darauf,  die  Lateiner  aber  in  Bchliohter,  gerader  Rede  nicht 
mmc,  sondern  tum,  oder  etwas  lebhafter  iam;  b.  Dietsch  zu  9all. 
lug.  46,  1;  z.  B.  jetzt  hegob  fr  sich  nach  Rom,  tum  oder  iam  (nicht 
nunc)  Romam  ae  reoepit;  jetzt  (mm)  erst  fing  er  an  zu  jaulen, 
tum  (nicht  nunc)  vero  exsultare  laeiitui  coepit  (Cie.  Cluent.  14); 
vnglatiblich  ist  es,  was  mir  für  ein  Unterschi^  zu  sein  schien 
zwischen  dem,  der  er  jetzt  war  und  dem,  der  er  ein  Jahr  vorher 
gewesen  war,  —  inter  eum,  qui  tum  (nicht  »iMfic)  erat,  et  qui  anno 
ante  fuerat  (de  orat.  2,  80).  Eine  scheinbare  Abweichung  findet 
im  Briefstile  statt,  z.  B.  Gic.  Att.  16,  3,  6  Brutus  erat  in  Neside 
etiam  nunc,  wo  wir  erat  mit  ist  übersetzen;  vgl.  Boot  zu  Cio.  Att. 
5,  16,  4  und  Böckel  zu  Cic.  Att.  2,  24,  4.  Anders  aber  ist  es  in 
der  Sprache  der  Historiker.  Der  Stil  derselben  nimmt  bekanntlich 
nicht  selten  etwas  poetische  Färbung  an,  "Wie  nun  die  Dichter  zur 
lebhaften  Tergegeuwärtigung  des  Yergangenen  nunc  für  tum  ge- 
brauchen, so  linden  wir,  dass  auch  bei  den  Historikern  am  bSufig- 
sten  io  oratione  obliqua  das  nunc  der  direkten  Rede  beibehalten  ist, 
z.  B.:  dixit  nunc  demum  se  voti  esse  damnatum,  Nep.  Timol.  5,  3; 
nicht  selten  ist  dieser  Gebrauch  bei  Livius,  wie  Fabri  zu  Liv.  21, 
35,  9  nnd  M.  Müller  zu  Liv.  2,  54,  5  durch  Anführung  von  Lir.  3, 
40,  10  und  g  12  und  8,  33,  18;  8,  2,  4;  5,  2,  10  u.  s.  w.  gezeigt 
haben.  Tgl.  auch  Kipperdey  zu  Tac.  ann.  14,  85,  namentlich  aber 
Knoke  im  Frogr.  Bemburg  1881,  wo  nachgewiesen  ist,  dass  bei 
Caesar  in  orat.  obl.  oft  hie  und  nunc  beibehalten  werden,  ferner 
meine  Stilistik  §  18  Anm.  3,  Lupus  B.  114.  Diee  fiadet  zumal  auch 
dann  statt,  wenn  das  Früher  oder  Später  zweier  der  Vergangenheit 
angehörigen  Ereignisse  angegeben  werden  soll,  wie:  tunc  invidia 
impedire  virtutem  alienam  vohmse,  et  mmc  td  furere,  quod  .  .  . 
Livius  8,  31,  4  und  ibid.  3,  40,  10,  oder  wenn  die  relative  Q-egen- 
wart,  das  Jetzt  der  Yergangenbeit  mit  der  Zukunft  in  Parallele  ge- 
stellt wird:  Numidiae  partem,  quam  nunc  peteret,  tunc  uUro  adven- 
turam.  Sali.  lug.  111,  1.  Selbst  in  direkter  Rede  vrird  mmc  so 
gebraucht,  entweder,  um  in  lebhafter  Schilderung  auf  etwas  Ter» 
gangenes,  als  gehöre  es  der  Gegenwart  an,  hinzuweisen,  z,  B. : 
ineerto  nunc  etiam  exitu  victoriae  .  .  .  signa  intulenmt,  Caes.  Gall. 
7,  62,  6  nnd  6,  40,  6,  oder  sobald  das  Zeitverbältnis  zweier  ver- 
gangener Dinge  angegeben  wird,  vgl.  nicht  nur  Liv.  3,  19,  8,  sondern 
auch  Cic.  Yerr.  3,  47:  quos  ego  campos  tmteo  .  .  .  nitidisswtos 
vidissem,  hos  Ha  vastatos  nunc  videbam,  ut  .  .  —  Korrespondierendes 
nunc  hat  Lucrez  zuerst  gebildet,  Yergil  ihm  nachgeahmt,  Livius  in 
die    Prosa   eingeführt,   die    es    dann    auch    beibehielt,  vgl.  WdlfBin 
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ArofaiT  n  S.  242  und  8.  616,  CotU  8.  34,  meine  Srntax*  §  239. 
Die  Prosa  vor  LiTiuB  kennt  es  nicht,  man  meide  ee  daher  und 
halte  sich  an  modo  —  modo,  Archir  II  8.  238,  tum  —  tum,  ib. 
S.  240.  —  Wie  im  GiriechlBchen  nach  einem  Inealis  die  Wirklich- 
keit mit  tiüv  oder  vüv  di  eingeleitet  wird,  so  wird  im  Lateinischen 
nunc,  nunc  vero  =  nun  aher  oft  auch  gebraucht,  um  die  Wirklich- 
keit einem  bloss  gedachten  Falle  gegenflberzustellen,  vgl.  Seyffert- 
Hüller  z.  Lael.  8.  234,  Landgraf  zu  Cic.  8.  Roac.  8.  325,  TiBcher  eu 
Cic.  TuBo.  3,  2,  Fabri  zu  Li?.  21,  40,  3,  Mötzell  zu  Curt.  4,  46,  15. 
—  i^.  L.  und  TerwerSich  ist  nunc  temporis  {Ht  nunc  oder  nunc 
tpsum,  8.  Hofmann  zu  Cic.  Attic.  7,  3,  2.  Tgl.  auch  Tttnc,  sowie 
meine  87ntax  §  70  Anm.  5.  —  Unser  nun  als  Cbergangspartikel 
heiut  iam,  nicht  nunc;  z.  B.  nun  komme  ich  auf  den  Punkt,  iam 
venia  ad  eam  rem.  —  Endlich  ist  die  Redensart  nunc  homines,  die 
Menschen  jetzt,  diejeUsigen  Menschen,  grieohischartig  und  nur  Ä.L., 
t.  B.  Plaut.  Pen.  385,  sowie  Sp.  L.,  z.  B.  Oros.  3,  2,  14,  für  hi  ho- 
mines  oder  homines,  qtti  nunc  sunt. 

Nuncupare  in  der  Bedeutung  anreden,  und  nuncttpatio,  die  An- 
rede, sind  ohne  Autorität  für  aliöqui,  appeUare;  ailocuiio,  appeUatio; 
bei  den  Alten  bedeutet  nuncupare  nur  nennen,  benennen,  ernennen. 

Nuntiare  heisst  melden,  berichten,  und  zwar  nicht  bloss  von  münd- 
li^en  Mitteilungen.  Wenn  nämlich  Briefe  nach  der  eigenen  Erklärung 
Ciceroa  nichts  anderes  sind,  als  amicorum  coüoquia  abgentium  (Phil.  2, 
7),  so  ist  ee  natürlich,  dass  nuntiare  auch  von  brieflichen  Mitteilungen 
vorkommt:  Thalna . .  receptit  ütteris  decreia»  ei  a  s^iatu  supplicationes 
nuntiantibut  conlapsus  mortuiis  humi  iacuit,  Yal.  M.  9,  12,  3;  lilterae 
iuae  laeta  cojitinehant,  qviod  te  in  urbe  teneri  nuntiahant,  Plin.  epp. 
5,  21,  1.  Eodem  die  meae  litierae  reciiatae  sunt  tumultum  nun^ntes, 
Cic  Atdc.  5,  21,  2,  ib.  1,  19,  11,  Pis.  45,  prov.  cons.  14.  Hin- 
gigeia  von  den  Berichten  eines  Oeschichtsschreibers  sagt  man  aller- 
dings nie  aliquis  nuntiat,  sondern  scr^it,  tradit,  narrat.  Tgl. 
Nuntius.  —  Selten  auch  bedeutet  es  bildlich  durch  Erscheinungen 
verkündigen,  wofür  mehr  denuntiare  gebraucht  wird,  zumal  von  Un- 
angenehmem, wie  die  Bücher  Ciceros  de  divinatione  zeigen;  vgl. 
L  B.  1,  75.  —  Im  Passiv  wird  es  sowohl  personal  als  impersonal 
gebraucht;  z.  B,  man  erhielt  die  Nachricht,  dass  die  Wast^hoUnden 
gedrängt  würden,  aquatores  (Nomin.)  premi  nuntiantiir  (Caesar  ctv. 
1,  73,  2),  ebenso  Cic.  Mil.  66,  har.  resp.  62  factus  nuntiatiir  terrae 
motus,  femer  Liv.  4,  21,  5;  4,  58,  4  und  22,  54,  9.  Im  silbernen 
Latein  und  im  Sp.  L.  finden  wir  auch  zusammengesetzte  Formen 
mit  Nom.  c.  inf.,  z.  B.  Plin.  ep.  3,  7,  1,  nuntiatus  est  Silius  inedia 
finisse  tntam.  Häufiger  als  die  persönliche  ist  die  Impersonale  Kon- 
sbuktion,  vgl,  Cic.  fam.  15,  1,  1,  Terr.  5,  87  und  Mil.  48;  nament- 
lich ^t  dies  für  Caesar;  vgl.  Oall.  1,  10,  1  u.  38,  1  u.  46,  1;  6, 
4,  1;  civ.  1,  18,  1;  1,  51,  1  and  3,  36,  1,  aber  auch  für  Livius, 
Tgl.  4,  53,  3;  5,  8,  10;  6,  27,  10;  10,  1,  4;  bei  SaUust  ist  sie 
ausBchUeeslich  im  Gebrauch,   vgl.  Fabri  zu  lug.  113,  5;  vgl.  Dräger 
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H.  Synt.  n  S.  450  und  8.  459.  Kaum  aber  braacht  daran  erinnert 
zu  werden,  dass  im  Perf.  Paaa.  nwntiatiim  est  mit  Accus,  c.  infin. 
(a.  Cic.  fam.  11,  12,  1)  der  bereits  als  A^.  Kl.  charalLterisierten 
persönlicbeo  Konstruktion  vorgezogen  wird  (Fliu.  epp.  3,  7,  1).  —  Der 
Ort,  wohin  etwas  gemeldet  wird,  wird  fast  duf  mit  dem  äccds.  be- 
zeichnet, selten  und  nicht  Dachzuahmen  mit  in  und  dem  Abi.;  man 
B^t  daher  in  urbem,  nicht  in  nrbe;  domum,  nicht  dornt;  Romam, 
nicht  Bomae. 

Nuntium  ist  ala  Substantiv  höchst  selten.  Es  steht  bei  Luerez 
4,  704,  bei  Gatuil  63,  75,  vgl.  Riese  z.  8t.,  in  Prosa  wohl  zuerat  bei 
Varro  i.  iat,  6,  86,  der  aus  deo  tabb.  ceosoriae  zitiert:  übt  de  cado 
nuntium  erit,  dann  erst  bei  Tac.  und  im  Sp.  L.,  wo  es  Apul.  hat, 
vgl.  Kretachmann  Apul.  8.  47,  und  Servius,  der  zu  Verg.  Aen.  11,  S96 
die  Bemerkung  macht,  dasa  nuntius  der  Bote,  nunüum  die  Nach- 
richt sei.  Man  halte  sich  an  nuntius.  —  Nuntius  aber  als  Person 
ist  zumeist  ein  Bote,  der  mündlich  berichtet,  mündliche  ITachricht 
gibt,  wogegen  tabellariits  der  ist,  welcher  schriftliche  Nachnebt 
briogt;  daher  s^t  Cic.  tiam.  3,  4,  1  tuarum  reriim  domesticos  habes 
et  seriptores  et  nuntios.  Selten  ist  es  allgemein  ^=  Kurier,  vrie 
bei  Livius  42,  87,  6:  nuntio  ipsitis,  qui  litteras  attiderat,  did  (placuit). 
Da  aber  nuntius  sowohl  den  Boten  als  die  von  ihm  gebrachte 
Nachricht  bedeutet,  so  s^t  maa  gleich  gut  nuntius  affertur:  es  wird 
die  Nachricht  g^acht  und  nuntitis  affert:  der  Bote  meldet.  Bremi 
glaubte  irrig,  dass  Nepoa,  wenn  er  (Milt.  3,  3)  aage:  nuntii  afferant 
Dareum  premi  a  Scythis,  nicht  Kl.  g^prochen  habe,  indem  er 
nuntii  afferuntur  hätte  sagen  müssen.  Cicero  sagt  sogar  (Att.  6,  8, 
2):  Batoniua  miros  ierrorea  athüit,  Batonius  hat  wunderbare 
Schreckensnachrichten  gebracht. 

Nuper,  neuiich,  vor  kurzem.  Ein  Komparativ  nuperius  wird 
von  Priscion  15,  26  zwar  angeführt,  kann  aber  durch  keine  Stelle 
belegt  werden;  aber  der  Superlativ  nuperrime,  ganz  vor  kurzem,  iat 
zwar  selten,  aber  Kl.  bei  Cicero,  z.  B.  inv.  1,  25;  vgl.  Thielmann 
Comif.  8.  56,  Neue-Wagener»  II  8.  188;  209;  758. 

Nupta,  s.  uDter  nwere. 

Nuptiae,  die  Hochzeit.  Mit  einem,  äner  Hochzeit  feiern,  iat 
nuptias  facere  cum  aliquo,  aliqua  nach  Plautus  Gas.  486.  —  Wiewohl 
das  Adj.  nuptialix  mit  mehreren  Substantiven  verbunden  wird,  z.  B. 
mit  cena,  dies,  donnm,  munus,  sacnim,  p(Ktio,  Carmen,  ludi,  so  findet 
man  doch  nicht  lectus  nuptialis,  das  Hodizeitshett,  sondern  laytus 
genialis  (Cic.  Cluent.  14),  weil  es  dem  allschützenden  Oenius  geweiht 
war.  Der  Ausdruck  hat  also  für  uns  nur  mehr  historische  Bedeutung 
und  muBB  durch  lectiis  nuptialis  ersetzt  werden. 

Nvpitis  iat  als  Subst.  in  der  Bedeutung  die  Heirat  P.  L.  tmd 
Sp.  L.  bei  Oellius  und  Aur.  Tictor.  Man  nahm  vor  Drakenborch 
(zu  Liv.  1,  49,  9  u.  30,  13,  5)  Redenaarteo,  wie  ßiam  nuptui  dare 
oder  coUocare,  eine  Tochter  verheiraten,  für  gut  an,  aber  wo  sie  io 
den  älteren  Ausgaben  des  Lirios  u.  a.  vorkommen,  lesen  die  beesem 
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HandBohriften  nttptum  als  Supinnni,  wie  es  anderwärts  in  unver- 
dorbenen Stellen  steht.  Aber  Maret  schloss  sich  der  Autorität  des 
hl.  Hieronymiu  an,  der  gegeu  Jovin.  2,  16  nuptui  tradere  at^. 
ÜbrigeoB  hat  echon  Hygin  257  Schm.  (nicht  bei  Nieländer!) 
nuptui  coUocare,  nnd  Aur.  Victor  59,  Tgl.  Nieländer  1877,  8.  30, 
mtptiii  locare.  Das  Supinum  mipttim  findet'  aioh  Kl.  in  Verbindung 
mit  eollocare  bei  Caes.  Gall.  1,  18,  7,  nirgends  bei  Cicero;  sonst 
treffen  wir  ntiptum  dare  bei  den  Kom.,  in  Prosa  bei  Nep.  Paus.  2, 
3;  Dio  1,  1;  4,  3,  bei  Lir.  1,  49,  9;  23,  2,  6  und  im  silb.  Latein; 
locare  bei  Ter.,  tradere  bei  Justin  und  Dictys,  Vgl.  Richter  I  3.  22. 
Sp.  L.  (a,  Vulg.  in  üb.  Genes.  29,  26)  lesen  wir  auch  tradere  ad 
mtptiaSf  wie  Exod.  21,  10  auch  tmptias  piieüae  providere  vorkommt. 
—  Über  nupta  alicui  und  cum  aliquo  vgl.  Nr^me. 

Ntigpiam,  nirgend«,  ist  jetzt  ohne  alle  Autorität  für  nusquam; 
Neue*  n  S.  677  kennt  ee  nar  als  eine  Vermutong  Carrios  zu  Gell. 
5,  4,  2,  wo  aber  m  una  lispiam  littera  gelesen  wird;  vgl.  noch 
Rösig-Haase-Hagen  3.  279  Anm.  228. 

N^itriextri  (von  nuirix,  die  Amme),  wie  eitie  Amme  pflegen  und 
nähren,  ist  A.  L.  und  selten,  aber  doch  von  Cicero  nat.  deor.  2,  86  ab- 
nchtlich  auf  die  alles  gleich  einer  Amme  pflegende  und  ernährende 
Welt  angewandt,  für  das  gewöhnliche  niftriVe,  worin  aber  nicht  der 
Begriff  Amme  liegt.  Die  aktive  form  nutrim,re  ist  A.  L.  und  8p.  L., 
vgl.  Piechotta  S.  45,  Neue-Wagener'  III  8.  69. 

Nutrida  (Neutt.  Plur.),  kommt  von  nutricius;  dieses  Wort  findet 
sich  Kl.  nar  bei  Caesar  civ.  3,  108  und  112  als  Subst.  ^  Erzieher; 
das  Adj.  ist  nnkl,  Ntiiricia  =  der  Ammenlohn,  Pflegelohn,  das 
Pflegegeld,  war  das  späte,  bei  den  Juristen  übliche  Wort,  abra 
zur  Kl.  Zeit  vielleicht  nicht  gekannt,  da  Cicero  das  griechische 
Speiu-^pm  oder  rpotpiia  (rep.  1,  8)  durch  alimenta  übersetzte  und, 
da  ihm  das  Wort  in  dieser  Bedeutung  neu  und  gewagt  schien, 
noch  qttasi  davor  setzt«:  nos  hac  lege  patria  non  genuit  aut 
eduoavit,  nt  nulla  quasi  alimenta  (Jtmn  Pflegegeld,  Kostgeld)  ex- 
spectaret  a  nobis.  Man  gebrauche  entweder  jenes  nicht  ganz 
verwerfliche  nutrida,  oder  alimenta  oder  das  N.  Kl.  nuMmenta, 
was  der  Dichter  Val.  Flaccus  (6,  570)  in  dieser  Bedeutung  an- 
wendet. 

Nutrire,  ernähren,  warten,  pflegen,  findet  sich  erst  bei  Livins, 
nirgends  bei  Cicero  und  Caesar,  aber  oft  bei  Celsus,  dem  altem 
Plinius,  Suet.  u.  ».,  für  das  Kl.  alere;  vgl.  Bagge  S.  36.  —  Man 
verwirft  barbam  nutrire,  den  Bart  wachsen  hssen,  da  nur  alere 
barbam  vorkommt.  Doch  findet  sich  comam,  capülum,  capülos  nu- 
trire ^  den  Haarwuchs  befördern,  ereteres  bei  Hier,  comment.  in 
Arnos  8,  9  und  10,  Yulg.  in  I  Cor.  11,  14  und  15  und  bei  Leo 
M.  Append.  ad  opp.  UI  3.  883  (859)  (M.),  Talg.  Ezcch.  44,  20, 
und  letzteres  Flin.  nat.  Greg.  H.  in  Job  U,  §  29  und  84.  —  Nutrire 
=  trop.  unterhalten,  beordern  =  fovere,  hat  in  Prosa  nur  Tac.  hist. 
3,  53  o.  Genn.  36  und  inv.  in  Sali.  11. 
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Nutritio,  die  Ernährung,  P/lege,  Aufziehung,  ist  nicht  N.  L.; 
Geoi^ea  zitiert  Priec.  part.  12  vera.  Äen.  7,  156,  S.  495,  34  K.; 
ebensowenig  dos  Subst.  niitritus,  welches  Funck  im  Archiv  YIU 
8.  381  aus  Qioes.  erwiesen  hat  und  zwar  im  Abi.  nutrihi;  dod) 
beide  Subst.  sind  zu  meidea;  sie  werdea  durch  die  Yerba  alere, 
nutrire  oder  edticare,  oder  durch  den  Plural  alimenta,  nutritnenta 
umschrieben. 

Ntitne.  Was  die  Kedensart:  nutu  Hgnificationeque  appeliare 
belriEft,  so  beruht  dieselbe  nur  auf  Cic.  fam.  1,  9,  20,  wo  Med.  gigtii- 
ficationeqtie,  M*  hingegen  die  Korrektur  imtu  significationeque 
bietet.  Die  neueBton  Texte  enthalten  das  Wort  nntu  nicht  mehr; 
C.  F.  W.  UfiUer  bat  die  UadTigsohe  YerbesaeruDg  significo  neque 
aufgenommen,  Mendelssohn  w^t  keine  EnCscbeiduog,  bezeichnet 
jedoch  Madvigs  Yorachl^  als  gut.  Uau  meide  also  die  Phrase. 
—  Dass  mitüs  stets  von  herrischen  oder  unbedingte  Befolgung 
heischenden  Befehlen  angewendet  wird,  zeigt  Friederädorff  zu  Liv. 
26,  8,  3. 

Nympha  in  der  allgemeinen  Bedeutung  jwiges  Frauemimmer, 
fär  puella  oder  virgo  zu  brauchen,  ist  für  den  pros.  Gebrauch  lächer- 
lich: man  überlasse  es  den  Dichtem. 


0.  0. 


0  als  Interj.  tritt  zum  Yokat.  und  Nomin.,  sowie  zum  Aocusativ. 
Ea  steht  nicht  bei  der  gewöhnlichen  Anrede,  sondern  nur,  wo  ein 
Affekt,  z.  B.  Yerwunderung,  Unwille  und  Schmerz  ins  Spiel  kommt, 
und  dient  mehr  zum  Ausrufe.  Es  werde  daher  nicht  falsch  ge- 
braucht, z.  B.  im  Anfange  von  Briefen  als  Anrede.  Beim  Accus, 
der  Sache  darf  o  im  Klasa.  nicht  fehlen,  während  es  vor  persön- 
lichem Accus,  oft  ausgelassen  wird.  Näheres  sehe  man  bei  Neue- 
Wagener'  II  S.  981,  namentlich  aber  bei  C.  F.  W.  Müller  Progr. 
1860  S.  13,  bei  R.  Elussmaon  in  Z.  f.  G.  1880  8.  324,  Richter  im 
Progr.  Hagenau  1878  S.  18  ff.,  der  den  Gebrauch  bei  den  Dichtern, 
bei  denen  0  mit  Yokativ  besonders  beliebt  bt,  genau  behandelt  hat, 
femer  Dziatzko  zu  Ter.  Ad.  260  und  883,  Hörle  8.  11  für  Properz, 
Ellendt  zu  Clic.  de  orat.  1,  40. 

Ob  ist  eingehend  behandelt  von  WölFüin  im  Archiv  I  S.  161 
bis  169.  Daraus  geht  hervor,  dase  ein  synonymiacher  Unterschied 
zwischen  propier  und  ob  nicht  für  die  gesamte  LatJnität  ducchzu- 
flthren  Ist,  sondern  dass  sich  bei  den  Schriftstellern  eine  Yorliebe 
für  die  eine  oder  die  andere  Präposition  zeigt.  Sc  z.  B.  sagt  wohl 
Caesar  ob  eam  rem,  ob  eag  reg,  ob  eas  causas,  ob  has  causas,  quam 
ob  cafisam;  aber  abgesehen  von  diesen  Formeln  überwiegt  bei  ihm 
die  kausale  Präposition  propter,  während  Cic.  oft  oi  aufweist,  viel- 
leicht mit  einem  leisen  Bedeutungsunterschiede  gegenüber  propter 
{ob  synonym  mit  pro,  vgl.  Lebreton  Caes.  8.  89).  Sali,  hat  ob  im  Cat. 
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nur  zweimal  io  der  Formel  quam  oh  rem,  im  Jug.  und  in  bist,  tritt 
propter  gegen  ob  zurück  und  oft  steht  ob,  wo  nach  strengem  Spraofa- 
gebrauche  propter  zu  erwarteo  w&re.  Bei  Tac.  kommt  propter  in  den 
hiatoriBchen  Scbriften  nur  einmal,  hist,  1,  65  vor,  während  o6  in  der 
ersten  Hälfte  der  Annalen  102  mal  eioh  findet.  Näheres  hierüber 
io  den  muaterhaiten  Programmen  von  Ileiesinger,  Landau  1697  und 
Speier  1900,  Kunze  Sali.  IH,  1,  3.  18,  Nov&k  (Studien  zu  LiTioa) 
8.  15  ff.  und  237.  Man  merke  für  die  Praxis  des  Schreibens,  data 
in  den  erwähnten  Formeln  ob  eam  rem,  qiMtn  ob  rem  die  Stellung 
«ne  ständige  ist;  in  den  Formeln  mit  cauea  gilt  dies  nur  für  oÄ 
eam  (eandem)  causam  und  quam  ob  causam,  in  allen  übrigen  wird 
o6  bald  Torangestellt,  bald  eingeschobea,  ob  kanc  causam  und  hanc 
ob  causam,  ob  Iiasce  cauaas  und  hasce  ob  causas,  unam  ob  causam 
und  ob  unam  causam  u.  ä.  Femer  sagt  zwar  Cicero  Caeo.  73  und 
Att.  16,  Uy  6  ob  hoc,  femer  ob  id  inv.  2,  62,  ob  ea  &n.  3,  28,  ob  id 
^mim  TuBc.  1,  11  und  sonst;  er  scheint  diese  oeutralen  Formelo  ein- 
geführt ea  haben;  aber  nie  braucht  er  ob  quae.  Die  Verbindaag  Ton 
ob  mit  Subst  und  Part,  perf.,  z.  B.  ob  cives  »ervatos,  findet  sich 
in  bescheidenen  Aoßngea  bei  Plaut.  (Asin.  arg.  6)  u.  Cato,  bei 
Tarro  1.  lat.  5,  179,  bei  Sali.  lag.  55,  2  u.  79,  7,  aber  nioht  Kl.  (nur 
die  Formel  ob  res  gestas  Gic.  Far.  30  u.  Phil.  14,  37);  sie  ist  durch 
livius  besonder«  kultiviert  worden  und  erhält  sich  im  N.  Kl.  und 
Sp.  L,  Ob  mit  Gerundium  (Gerundivum),  welches  sich  A.  L.  auch 
schon  vereinzelt  findet,  Iraen  wir  bei  Sali.  lug,  62,  9  (vgl.  Cato  agr. 
134,  4),  aber  auoh  bei  Cicero,  freilich  nur  in  Formeln,  in  denen  er 
der  Überlieferuog  sich  fügte,  z.  B.  o6  rmi  iiidtcandam,  oh  ins 
ike>idum,  ob  consulatum  lÄtitiendum.  Näheres  bei  Beissinger  und 
Archiv  I,  166,   sowie  LebretoD  Caes.  8.  68. 

Obambukire,  auf-  und  abgehen,  spazieren  gehen,  kommt  in  Prosa 
erst  bei  Livius  vor  und  ist  selten  für  ambidare.  Es  wird  verbunden 
mit  dem  Dativ  in  dem  Sinne  an,  um  etwas,  %.  B.  muru,  <xn  den 
i^Merti  (Liv.  36,  34,  4).  Auch  bei  Suet.  Tib.  11  wird  gelesen 
gymnasio  obanAulare.  Der  Aectts.  findet  sich  bei  Ovid,  vgl.  Bagge 
8.  36. 

Obaudire,  gehwehen,  ist  Sp.  L.  Form  für  oboedire;  vgl.  Rönsoh 
Sem.  m  S.  61,  Bonnet  Gr^.  S.  488,  Eretschmann  Apul.  S.  65; 
Sp.  L.  und  selten  ist  obauditio,  vgl.  Archiv  XI  S.  130,  ebenso  obau- 
£tue,  US,  vgL  K^nier  S.  167. 

Obatiratua,  vergoldet,  ist  8p.  L.  und  steht  nur  bei  Apul.  met. 
11,  8  für  auratus. 

(ß)ducere,  überziehen,  etwas  über  oder  vor  etwas,  aliquid  alicui, 
t.  B.  tenebras  rebus,  fossam  oastris,  selten  obducere  aliquid  aliqua  re 
(Cic.  nat.  deor.  2,  121). 

Obdurare  ist  bei  Cicero,  wo  es  übrigeuB  nur  einmal  steht,  Att 
13,  3,  1  ohduretur  hoc  triduum,  vgl.  Boot  z.  St.  und  Faul  Me;er 
Progr.  Bayreuth  1887,  S.  30,  und  den  IMohtem  des  Augusteischen 
Zeitalters  nur  Veibum  intraos.;  also  sich  vm-härten  =  ausdaiiem. 
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aushalten,  heiBSt  lediglich  ohdurare;  erst  S^,  L.  encheiot  m  als 
Transitiv :  «e  obdurare  ^  sich  verhärten,  verstocken :  contra  fJiani- 
festam  ventatem  Lact.  1,  1,  23  (doch  Brandt  liest  obduraut  ohne  se), 
Symm.  ep.  8,  41  te  in  annum  vd  biennium  obdura,  vgl.  Schulze 
SymtQ.  S.  107,  eo  besonders  im  Part.  perf.  paas.,  vgl.  Paneg.  10,  223, 
7  caüo  qiiodam  (Adiiratae  patientiae.  KL  wurde  es  gemieden,  indem 
man  zum  Ausdrucke  der  Richtung,  des  Zieles,  der  Ausdauer  ad  oder 
contra  aliquid  obdureacere  sagte:  Murescit  anänus  ad  dolorem,  Cic. 
fam.  2,  16,  1;  obdumisse  iam  sese  contra  foriunam  arbitraiitur,  Cio. 
Tuse.  3,  67.  Im  Perf.  vird  niobt  obdiiravi,  sondem  stets  obdi^ni 
gebraucht,  s.  ^Uadvig  zu  Cic.  fin.  3,  37. 

Obedire  (nach  den  Handschriften  richtiger  oboedire),  gehonten. 
—  A.  L.  sagte  man  auch  mit  diesem  Yerb  alieui  dicto  oboediens, 
wofür  man  Kl.  und  N.  Kl.  nur  alicui  dicto  audiem  sagte,  z.  B.  Oic. 
Yen-,  5,  85;  Deiot.  23;  Phil.  7,  2  und  sonst;  aber  ohne  di^  nur 
alicui  oboediens.  Ohne  den  Dativ  der  Person  sagt  Plautus:  sed  si 
noH  dicto  audiens  est,  quid  ago*  Trin.  1062,  VieUeicht  zur  Ver- 
stärkung kommen  bei  Livius  einmal  beide  Wörter  verbundeo  vor 
(5,  3,  8):  neo  plebe  nobis  dicto  audietts  atque  (^ediens  sit.  Doch 
hält  Madvig  die  Worte  atque  oboediens  für  ein  augenfälliges  ÜloMem. 
S.  opuBC.  acad.  H,  313  und  oben  s.  v.  Audire. 

Obelare,  etwas  verwerfen,  ausstreichen,  ist  ein  8p.  L.  Wort, 
welches  sich  erst  bei  Isid.  Hiap.  findet,  vom  Ausstreichen  einzelner 
oder  mehrerer  Wörter,  als  unecnter,  für  das  griech.  dßaXiZav,  welches 
Cicero  in  Ermangelung  eines  Kunstwortes  beibehielt  (&m.  9,  10,  1); 
eigentlich  obelum  oder  atrum  signum  allinere,  obelo  notare,  praenotare, 
dem  Sinne  nach  expungere,  tollere,  confodere,  delere. 

Ohex,  der  Riegel,  hat  höchst  selten  (wohl  nur  Plin,  pan.  47,  5, 
im  Sp.  L.  bei  Ennod.  368,  16  dbex  tarditatis)  bildlich  die  Bedeutung 
Hindernis,  dafür  sagt  man  impedimentum,  und  ee  ist  unnötig  zu 
sagen  alicui  obicem  ponere,  in  der  Bedeutung  einem  hind&-lich  sein, 
ein  Hindernis  in  den  Weg  legen,  da  impedire,  impedimenio  esse,  im- 
pedimentum inferre  dasselbe  ausdrflckeD.  —  Der  Nominativ  ahiex 
wurde  von  Georges  angenommen,  dann  aber  wieder  au^^eben, 
vgl.  Keller  Etym.  8.  77;  Formen  vrie  obiecis,  obied  sind  A.  L.,  z.  B. 
Plaut.  Pers.  203. 

Obfuscare;  vgl.  Offitscare. 

Obiectio  ist  ein  nur  dem  Sp.  L.  angehöriges  Wort,  welches  zu- 
nächst Vorwurf  bedeutet.  Selten  ist  es  in  der  bildlichen  Bedeutung 
Einwurf,  Einwand  io  gelehrten  Sachen,  was  man  g^en  eine  Be- 
hauptung einwendet,  einwirft,  vgl.  Hier.  comm.  in  epp.  S.  Pauli  ad 
Eom.  ed.  Paria.  1545,  S.  115,  G,  Ambros.  de  fide  4,  9,  100  (opp. 
ni  8.  636  (M.),  Aug.  epp.  166,  15,  Greg.  M.  homil.  2,  26,  11, 
Uacrob.  somn.  Scip.  2,  16,  20  (E.),  vgl.  Yogel  Heg^ipp  8.  22  u. 
BSoBch  Coli.  phil.  3.  71.  Ebenso  bedeutet  obicere  zunächst  und 
dies  oft  bei  Cicero  vorwerfen,  vorrücken;  einmal  jedoch  hat  es 
Cicero  in  Phil.  2,  9  synonym   mit  dem   kurz  vorher   gebrauchten 
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opponere  \a  der  Bedeutung  einwerfen,  einwenden,  Einivendung  machen, 
goDBt  ist  dies  Sp.  L.,  z.  B.  HieroD.  epp.  T.  3,  S.  49  H.  iUan  sage 
dafür  occurrere,  contra  dicere,  dubitatio,  qiiod  contra  dkitur  (Cicero 
de  onit.  1,  90),  im  philosophiechen  Qespräche  auch  respond&^e,  rogare, 
mterrogare ;  ja,  es  liegt  oft  dieae  ganze  Wendung  in  dem  einem 
Einwände  voningesohickten  at,  at  enim,  at  credo,  oder  diceg,  fortaste 
dices,  quaeres  u.  b.  w.  =  aber  könnte  man  sagen,  einwenden,-  dabei 
ist  wobl  SU  beachten,  dass  alle  diese  Formen  des  Einwurfs  keim 
advertative  Ptu-tikel  zuiassen,  also  nicht  at  dices,  at  quaeres,  inquiet, 
was  so  fiehlerhaft  ist,  als  wenn  man  zu  at,  at  enim  noch  ein  Yerbum 
wie  inquies,  dicat,  dixerit  quis  binsnsetzen  wollte.  8.  flber  diese 
Materie  die  schöne  Auseinandersetzung  von  Sej^ert  ach.  lal.  II 
8.  68  ff. 

Obiectum  als  Subst,,  der  Gegenstand,  ist  erst  N.  L.  Kunstwort 
in  der  Orammatik,  wo  es  sehr  häufig  für  das  einfache  res,  und  in 
der  Philosophie,  wo  es  für  res  ohiecta  sensihus,  quoä  sensihis  oder 
sensu  perc^itur  oder  accipitur  oder  das  Mentr.  Plur.:  sunt  ea  matfte- 
maticorum  =  das  sind  Objekte  der  M.  u.  dgl.  gebraucht  wird.  Das 
Objekt  einer  Tätigkeit  ist  id,  in  quo  quis,  aliqtia  res  versatwr.  In 
grammatischen  Beziehungen  liest  man  oft:  hie  deeet  obiectum  Terbi 
ä^'ui/  u.  dgl.  —  Ein  Gegenstand  des'  Gehörs  ist  res  aur^is  <Mecta, 
und  Bo  äbnliohe. 

Obicere,  einwettden;  vgl,  unter  Obiecth. 

Obire  heisst  eigentlich  entgegengehen,  z.  B.  einem  Geschäft,  um 
nch  demselben  zu  unterziehen,  ferner  einem  Termin  u.  s.  w. ;  vgl. 
(9c.  Phil.  3,  20  Antonius  diem  edicfi  obire  neglexit.  Daher  rubren 
anoh  die  Kedensarten  diem,  diem  suum,  diem  supreinum  etc.  obire. 
Man  merke  jedoch,  dase  diem  suum  obire  =  sterben  den  alten 
Dichtem  eigen  ist,  z.  B.  Plaut.  Poen.  904  qiiom  diem  Mit  suom;  in 
Kl.  Zeit  hat  es  nur  Sulp.  Kufus  bei  Cicero  fam.  4,  12,  2;  oß  findet 
man  es  b^  den  Archaisten  Gell.,  Apul.,  Front«,  sowie  bei  mehreren 
Juristen;  diem  obiit  (ohne  euum)  hat  Buet.  IHb.  4;  diem  stipremum 
obire  kenne  ich  nur  aus  Nep.  Milt.  7,  6,  Dion.  2,  b  und  Timol. 
5,  4,  sowie  Petron  sat,  61;  EJ.  ist  nur  mortem  obire,  Cic.  Phil,  9, 
2  qui  in  legatione  mortem  obierunt,  das  später  auch  bei  Scaev.  Papin. 
u.  a.  Juristen  sich  findet.  Merkwürdig  ist  vitam  obire  auf  einer 
gallischen  christlichen  losor.,  vgl.  Pirson  S.  296;  es  ist  eine  Aus- 
gleichung aus  vitam  amittere  und  mortem  obire.  Obire  ohne 
mortem  iat  aus  Cicero  nicht  zu  belegen,  es  steht  aber  Liv.  5,  39,  13, 
wiederholt  in  Briefen  an  Cicero  und  wird  später  allgemein  üblich. 
ObUtts  =^  Tod  ist  doch  KL,  wir  lesen  es  Cic,  rep.  2,  52  post  obitum 
vel  potius  excessum  Somuli;  hier  geht  excessus  auf  die  Apotheose, 
fär  die  ea  ständiger  Ausdruck  wurde.  Tgl.  Qeppert  Progr.  Berlin  Qr, 
Kloster  1887,  8.  6  Anm.  1.  Tgl.  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  34, 
Z.  f.  G.  W.  1881  8.  105  f.,  Geoi^s  Vell.  8.  49;  Kalb  Roms  Juristen 
S.  106  und  dazu  K.  Jahrb.  1891  8.  224,  Leipold  8.  35,  Comm. 
Wölfflin.  S.  273.  —  Wa«  morte  obire  betrifft,  so  wird  jetzt  bei  Suet. 
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Obiter  —     186     —  ObliviBci 

Aug.  4  dafür  allerdiaga  rtcfatrger  ftiortem  gelesen,  allein  ibid.  Galba 
c.  8  Ende  heiest  es  ohne  Yariante:  voluntaria  morte  obiit,  ebenso 
bei  Vell.  2,  87,  3,  Eutr.  7,  17  und  obiit  moi-te  subita,  8,  15  und  re- 
pentina  tiurrte  obiit,  10,  17  und  Ambroeiua  epp.  53,  3  (M.).  — 
Dasa  mors  obita  und  (^eiinda  gut  und  Kl.  ist,  versteht  sieb  nach 
dem  Yorbemetkteü  von  selbsr. 

Obiter  sali  schon  vom  Komiker  Ejaberius  und  dann  vom  K^aer 
Auguatus  gebraucht  worden  sein  (nach  Charia.  2,  13,  8.  209  E.); 
seine  eigentliche  Bedeutung  ist  die  räumliche;  es  findet  sich  in  der 
Literatur  erat  im  süb.  Latein,  zuerst  wohl  bei  Senooa  de  ira  3,  1,  2, 
und  zwar  in  bildlichem  Sinne,  „wie  es  einem  zußUig  in  den  Weg 
kommt",  wo  wir  sagen  im  Vorbeigehen,  beiläu^,  gelegenheiüich,  bei 
QeUgenheit,  z.  B.  etwas  bemerken,  sehen,  beriikren;  namentlich  ver- 
wendet es  ao  öftera  Plin.  mai.,  vgl.  Qrasberger  S.  115.  Cicero  sagt 
dafür  IQ  einer  Rede  qiiasi  praeteriens;  im  Briefstile  hat  er  die 
griecfa.  Ausdrücke  in  napödif)  oder  iv  jrapipi'<fl  Qmntil.  drückt  es 
durch  in  transilii  aus  (2,  10,  15),  und  etwas  leise  im  VorbeigeJieti 
berühren,  aliqiiid  leviter  in  transitu  attvigere  (7,  3,  27).  Derselbe 
Sinn  liegt  auch  meistens  in  den  Kl.  Wörtern  strictim,  leviter,  breviter 
längere  oder  attingere  aliquid,  welche  ausser  quasi  praeterietis  uod 
in  transitu  am  meisten  zu  empfehlen  sind.  Oft  paast  auch  per 
occasionem,  occaeione  oblata.  Näheres  über  obiter  sehe  man  \m 
Reisig-Haase -Hagen  S.  202  Anm.  241,  namentlich  aber  bei  fieissinger 
Progr.  Landau  18S7  S.  49  f.,  KeUer  Lat.  Etym.  S.  107,  WölfSin 
Epigr.  Beitt.  JI  S.  178.  —  Über  obiter  =^  simid  im  Sp.  L.  vgl.  Rdnsoh 
Coli.  phil.  8.  148. 

Oblatio,  das  Anerbieten,  Geschenk  u.  §.  ist  Sp.  L.,  vgl.  QöhEen 
Hieron.  S.  73,  Scfaulze  Symm.  S.  26,  Chruzander  S.  42,  Regnier 
S.  169,  Lieaenberg  I  S.  12,  Watsoo  S.  267;  274;  284.  Wir  werden 
den  Begriff  am  besten  durch  das  Verbum  offerre  ausdrucken;  soll 
es  Geschenk  beissen,  so  gebe  man  es  durch  donum  oder  munus; 
bisweilen  liegt  derselbe  Sinn  auch  in  votum  oder  promisium. 

Oblectatnen,  eine  Ergötziichkeit,  was  ergötzt,  ist  nur  P.  L.  für 
das  Kl.  oblectamentum,  s.  B.  Cio.  Cato  52,  und  wo  mehr  die  Handlung 
gedacht  wird,  oblectatio.  Oblectatio  ist  ^^  Zeitvertreib,  delectatio  = 
vergnügen  und  Befriedigung,  vgl.  äeyifert-MüUer  z.  Lael.  9.  554. 

Oblivium,  meisteae  im  Plural,  die  Vergessenheit,  ist  P.  L.  für 
oblivio;  in  Prosa  treEfen  wir  es  nur  bei  Tac.  hiat.  4,  9  und  Sp.  L. 
bei  Ambros.  u.  Ennod.  Hierbei  merke  man  noch,  dass  oblivioni  aliquid 
tradere,  etwas  der  Vergessenheit  übergeben,  erst  Sp.  L.  vorkommt  bei 
August,  (civ.  18,  31,  2  Ende)  und  oft  bei  Hieronymua,  z,  B,  oomment. 
in  Fs.  S.  15,  I  u.  ibid.  68,  I  u.  80,  M.  u.  a.  w.;  dafür  KL  (Mivione 
exslinguere,  delere,  ohruere,  praetermittere,  oblivioni  dare,  s.  Richter 
zu  Cic.  Cat.  3,  18. 

Oblivisci,  vergessen,  hat  KL  nur  den  Accus,  der  Sac^e,  z.  B. 
Cicero  Lig.  35  qiii  nihil  oblivisci  soles  nisi  tniurias,  nie  aber  den 
Accus,  der  Person;   diese  Konstruktion   ist  A.  L.  und  Sp.  L.     Vgl. 
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Obniti  —     187     —  ObBourare 

Ott  Progr.  Bottweil  1869  B.  12,  Babcock  S.  46  ff.  Ferner  beadite 
mao  wohl,  dasa  das  Terbum  ein  Deponens  ist,  und  daaa  selbst  oblititg 
ala  Partiz.  nir^nds  in  Kl.  Prosa  und  in  Prosa  überhaupt  nur  ganz 
1^.  L.  in  patsivei-  Bedeutung  vorkommt;  die  Steilen  für  passives 
oblibit  sehe  man  bei  Neue-Wageoer*  III,  70.  Uao  vermeide  diesen 
Gebrauch  und  sage  nicht:  hoc  «it  obiitum,  dieses  sei  vergessen,  soU 
vergessen  sein,  fQr  hoc  oblivioni  sit  datum,  ollivione  exstinctum, 
ddetum,  ex  omni  memoria  evuisum,  hoc  perpetua  oblivio  deleal  u.  a. 
—  Oblivisci  mit  Inf.  ist  Kl.,  z.  B.  Cic.  Verr.  4,  27  und  Quüict.  54, 
fkm.  7,  14;  9,  24;  mehr  SteUen  a.  bei  Dräger  H.  äjat.  II  S.  326, 
Schmidt  Inf.  8.  65.  Auch  mit  Accus,  c.  iof.,  z.  B.  Cic.  Kose.  Com. 
50,  Tgl.  Dräger  H.  Synt.  H  S.  S67,  Schmidt  Inf.  8.  123. 

Obniti,  sich  entgegenstemmen,  widerstreben,  ist  ala  Verbum  erat 
A'.  Kl.  bei  Celsus,  Teil,  und  Tac.  für  obsiatere,^  resistere;  vorher, 
t.  B.  schon  bei  £im.  ann.  149  M.,  in  Prosa  suerst  bei  Sepoa  und 
Livius,  war  nur  daa  Parliz.  obnisus  oder  abnixus,  an-  und  entgegett- 
gestemmt,  gebräuchlich:  obnixo  genu  sciito  Nep,  Chabr.  1,  2,  stant 
obniti,  Liv.  7,  33,  12;  vgl.  Archiv  X  8.  48,  Brol6a  8.  19,  Öeorges 
Yell.  3.  49,  Lupus  8.  42,  der  auf  das  Kl.  innixus  bei  Caes.  Qall. 
2,  27,  1  verweist.  Früher  atand  es  auch  in  Cic.  Hll.  34,  wo  man 
aber  jetzt  enitendum  fKr  obniiendum  liest.  Und  so  ist  auch  das 
Adverb  obnixe  in  der  ganzen  Zeit  von  Terenz  bis  Fronte  nicht  zu 
belegen;  bei  Liv.  4,  26,  12  ist  wohl  enixe  für  obnixe  zu  lesen,  vgl. 
Archiv  X  S.  48;  erst  die  Aichaisten  griffen  auf  dies  Wort  zurück, 
und  hier  finden  wir  es  namentlich  bei  afrikaniachen  Sohriflslellem, 
aber  auch  Paneg.  12,  280,  23,  Aus  dieser  Zeit  stammt  auch  die 
Phrase  obniase  petere,  deprecari,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  108. 

Oboltu  war  zwar  bei  den  Qrieohen  die  kleinste  Münze,  aber 
doch  noch  grösser  ala  umer  HeUer  oder  Pfennig,  wofür  es  im  N.  L. 
gebraucht  wird.  Viel  paasender  ist  dafür  terundug,  nitmmidus,  a»; 
%.  B,  keinen  Heiler  (Pfennig)  bekomTnen,  ne  teruncium  (»ummulum, 
assem)  quidem  accipere.     Auch  brauchen  die  Lateiner  obolus  nie  ao. 

Obrepere,  schleichen,  beschleichen,  über  schieichen;  —  zu  einem, 
einen,  etwas  wird  verbunden  mit  dem  Dativ  der  Person  und  Sache, 
bildlich  mit  ad  aliquid,  z,  B,  ad  honores.  Mit  in  und  dem  Accus, 
wird  es  verbunden  in  der  Bedeutung  sich  in  das  Innere,  das  Herz 
von  jemanden  einschleichen.  8.  darüber  nicht  nur  Ambros,  de  oä. 
mioistr.  8,  6,  41,  aondern  auch  Gio.  divin.  2,  139.  Mit  dem  blossen 
Accus.  =  jemanden  iiherrumpeln,  i^ertöipeln,  ateht  es  Plaut.  Trin, 
61,  Poenul,  Prol.  14  uud  Sali.  bist.  1,  77,  19  M.:  si  tanta  torpedo 
animos  obrepsit,  ut  .  .,  vgl.  SchSnfeld  9.  43.  —  Obreptare  stand 
früher  bei  CÜo.  Att.  6,  5,  3,  wo  jetzt  obrepebat  gelesen  wird.  Wir 
finden  obreptare  nur  A.  L.  bei  Flaut,  Fers.  79  und  N.  Kl.  bei  Plio. 
nat.  35,  109,  vgl.  Jonas  1872  8.  12. 

Obscttrare,  verdunkeln,  findet  sich  häufig  in  Kl.  Sprache;  es  hat 
die  doppelte  Bedeutung:  in  unbedeutendem  Lichte  erscheinen  lassen 
und  dadurch  in  den  Hintergrund  des  Gedankens  oder  der  Seele 
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ObsecT&rä  —     \S8    —  Obsequeotia 

drän^n  =  vergesgen  machen,  Tgl.  Cic.  Phil.  9,  10  mtUa  eiut  lega- 
tionem  posUritaiis  ohgctirahit  oblivio  und  Seyffert-MflUer  z.  Lael. 
S.  412  f.  £b  läset  aber  in  Kl.  Sprache  weder  als  Objekt  ge  als 
rfickbezieheDd  auf  einen  leblosen  Gegenstand  zu,  noch  auch  das 
Objekt  einer  Person.  Von  leblosen  Gegenständen  heisst  sich  ver~ 
dunkeln  —  obsairari,  nicht  ge  obgciirare,  z.  B.  soI,  luna,  sidera,  wo 
auch  bei  den  beiden  ersten  de/icere  in  dieser  Bedeutung  gebrauclit 
wird.  Auch  sagt  man  nicht:  hominem  obsatrare,  omnes  obgciirare, 
einen  MengcJten,  d.  h.  seinen  Natnen  und  Ruhm  verdunkeln,  sondern 
alkuius  hominix  (omnium)  laudem  (laudes),  gloriam,  famam,  nonien, 
nominis  famam  obscurare;  vgl.  Cic.  Marc.  30  ut  (ikm  lattdcB  m^a 
umqiiam  obscuratura  git  oUivio. 

Obgecrare,  bitten,  wird,  mit  oro  yerbunden,  als  das  stärkere  und 
]&Dgere  Wort  in  Kl.  Sprache  demselben  nachgesetzt,  z.  B.  oro  atqiie 
obsecro  (Cic.  Verr.  2,  42),  orare  et  obseaure  coepit  (Cluent.  144); 
ebenso  steht  orare  (implorare  und  rogarej  mit  obtesür  verbundeD, 
nur  vor  demselben.  S.  darüber  Cic.  fam.  6,  22,  2,  Cael.  78, 
Attic.  9,  11,  A.  §  3,  Planous  in  Cic.  fam.  10,  18,  2,  Verr.  5,  188, 
Mil.  85.  Aber  im  A.  L.  und  bei  den  Arcbaisten  finden  wir  auch 
obsecro  atque  oro,  vgl.  Plaut.  Merc.  170,  Fronte  8.  47  'S.,  Wölfflio 
Allit.  S.  19  u.  72.  Wenn  jedoch  obgecrare  mit  dem  gleich  starken 
und  gleich  langen  obtestari  verbunden  wird,  kann  ee  auch  im  Kl. 
L.  sowohl  vor  als  nach  demselben  gesetzt  werden.  8.  Cic.  Quinct. 
91  und  Sest.  147;  mehr  SteUen  hat  WÖlfSin  Allit.  8.  72,  Land- 
graf zu  Cie.  8.  Rose.  8.  147,  Heerd^n  Semasiol.  III  8.  43  ff.  Ea 
folgt  darauf  teils  ut  oder  ne,  t«ils  der  Imperativ,  z.  B.  oro  et  obsecro, 
ignosce  oder  ut  ignogcas;  jedenfalls  meide  man  den  Inf.  oder  Accus. 
0.  inf.,  was  nur  im  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Hieron.  vorkommt,  vgl.  G51zer 
Hier.  S.  871.  —  Über  obgecro  te,  obgecro  vos  ^^  ich  bitte  dich,  euch 
ums  Mimmeh  wiUen,  s.  Cic.  Tusc.  1,  60,  Liv.  5,  6  und  6,  40,  10; 
aber  bei  Antonius  in  Cic.  Att.  14,  13,  A,  3  steht  nur  obgecro;  das 
folgende  ie  gehört  zum  Infinitiv. 

Obsequentia,  die  Nachgiebigkeit,  Willfährigkeit,  findet  sich  bei 
Plaut.  Asin,  65  durch  Seal,  aus  obgequellam  verbessert,  vgl.  auch 
Lachmann  z.  Lucr.  8.  204,  dann  abgesehen  von  ganz  Sp.  L.  nur 
noch  bei  Caesar  (Gall.  7,  29,  4),  für  das  sonst  übliche  obsequium, 
wiewohl  obsequens,  wenn  auch  nicht  Kl.,  so  doch  im  A.  L.  und  im 
N.  Kl.  neben  oboedient  nicht  selten  ist;  dagegen  ist  das  Adj.  dbsequi- 
os^is  nur  A.  L.  bei  Flautus  Capt.  418,  somit  nicht  zu  brauchen. 
Dennoch  findet  sich  im  N.  L.  in  Briefen  die  Unterzeichnung  obsequi- 
osissimug.  Vgl.  Uiodänski  Phil.  Call.  8.  3,  der  viele  Beispiele  aus 
Petrarca  für  ^sequiostis  beibringt  und  es  auch  sonst  aus  M.  A.  Lat. 
belegt.  —  Das  8ub8t.  obsequiiim  aber  bedeutet  in  der  Kl.  Prosa, 
wie  auch  schon  bei  Terenz,  nicht  Gehorsam,  welcher  oboedientia 
heiset,  sondern  nur  Nachgiebigkeit,  WiVf&hrigkeit,  und  zwar  mehr 
in  schlimmem,  als  in  gutem  Sinne,  vgl.  Seyffert-Mflller  z.  Lael. 
8.  518.    Naehgieifigkeit,  Willfährigkeit  gegen  jemand  ist  lat.  t^equium 
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öbservaodus  —     189     —  Obaervare 

erga  aliqitem,  s.  Liv.  7,  SO,  19,  Tao.  ann.  3,  12  u.  5,  3,  hüt.  3, 
5  oder  ohgeqiiivm  in  aliqii£m,  Tac.  ann.  6,  37,  luet.  20,  4,  9.  — 
Im  Sp.  L.  bedeutet  (^Kqiiium  Ordonnanz,  Qefolgschafi,  wie  EtSnaoh 
Coli.  phil.  S.  125  nachweist,  vgl.  auch  Ohriizander  S.  42,  ebenso  ist 
es  =  graiia  und  im  Plural  ^  benefida.  In  der  Phrase  obsequitan 
funeris,  die  auch  Sp.  L.  sioh  findet,  ist  ein  Zurückgehen  auf  die 
OrundbedeuCnng  zn  erkennen,  vgl.  Bonnet  Gr£g.  8.  266. 

Obtervanditt  findet  sich  in  der  adjektiTischen  Bedeutung  ach' 
tungsicert,  verehrungswürdig,  Sp.  L.,  und  zwar  nicht  in  der  Super- 
btivform,  denn  bei  Fronto  (epist.  4  ad  Ant.  Pium)  hat  die  ed.  Rom. 
1846  und  Naher  S.  167  ledigliGh  den  FoBitiv:  in  Cavium  Maximum 
darigsimum  et  nobis  observaiidum  [uns  aditungswerten]  virtmt;  vgl. 
noch  Bngelbrecht  Titelwesen  S.  57.  —  Im  N.  L.  war  es  aber,  auch  in 
jener  SuperlatiTform,  schon  lange  im  öebranche,  besonders  in  Dedi- 
kationen  und  Briefen;  man  gebrauche  dafür  maxime  oder  ^uritnum 
aUendua,  summa  oder  maxima  observantia  oder  summo  honore  dignut 
u,  a.  —  lUchtig  ist  dagegen  in  aktiver  Bedeutung  observans,  koch- 
achtend,  achtungsvoll,  mit  dem  Qeoitiv  verbunden,  wovon  auch  ein 
SuperhitiT,  observankarimus,  Kl.  ist;  vgl.  Cicero  Qu.  fr.  1,  2,  11; 
fam.  13,  3,  1. 

Observantia,  was  Kl.  Hodutchtung  heisst,  hat  erst  N,  KL  \m 
TeU.  2,  106,  3,  Yal.  Max.  2,  6,  7,  oft  im  Sp.  L.  bei  Hieron.,  v^. 
65)zer  Hier.  S.  102,  auch  bei  Symm.,  vgl.  Schulze  Symm.  8.  44, 
Geoi^es  Yell.  8.  14,  die  Bedeutung  Be5)achtting,  Wahrnehmung, 
BefMgung,  für  das  Kl.  observalio. 

Observare  ist  wohl  etioae  geistig  und  mit  den  Augen  beobachten, 
ocAten,  OJ^  etwas  merken,  daher  zum  Beispiel  diem  observare  =  den 
Tag  anhalten,  Liv.  1,  50,  6,  aber  N.  L,  in  der  Bedeutung  etwas 
mit  Worten  angeben,  für  dicere,  staiuere,  annotare,  jwrüere  u.  dgl.; 
z.  B.  quae  hoc  looo  observasti  (at^emerkt  hast),  ea  mihi  displieent, 
für  annotaeii,  dixisti,  scripsisti.  Kl.  aber  ist  es  =  etwas  hallen, 
etwas  befolgen,  auf  etwas  achten,  wie  leget,  praecepta,  auspida,  suf' 
fragium  u.  dgl.  Man  Bagte  aber  von  dem  Augur,  wenn  er  am 
Himmel  Beobachtungen  ansteüte,  nicht  augur  observat  in  caelo,  sondern 
de  caelo  servat.  Umgekehrt  ist  observare  und  nicht  servare  üblich 
=  streng  darauf  achten,  dass  nicht  mit  ne,  vgl.  Cic.  Lael.  58,  or. 
190;  observare  ut  ist  bei  Liv.  und  im  N.  Kl.  zu  linden,  observare 
mit  Acc.  c.  inf.  erst  bei  Buet.,  man  gebrauche  lieber  animadvertae, 
Tgl.  Max  C.  P.  8chmidt  in  N.  Jahrb.  1891  8.  196.  —  Für  obs^vare 
hatte  man  auch  die  seltene  Nebenform  observitare,  welche  selbst  von 
Cicero  gebraucht  wird;  denn  in  einigen  Stellen  (wie  divin.  1,  2  und 
ib.  102)  ist  sie  durch  die  Handscbrifteo  begründet  und  kann  auch 
von  uns,  zumal  von  dem  fortgesetzten,  angesU-engten  Beobachten  einer 
Sache,  recht  wohl  gebraucht  werden.  —  Observator  hat  neben  seiner 
allgemeinen  Bedeutung  von  Beobachter  auch  noch  speziell  den  Sinn 
TOD  Aufpasser,  Spitzel,  s.  Lagergren  8.  69.  Dies  lässt  sich  auf  die 
Kl.  Bedeutung  von  obseivare  zurückführen,  vgl.  Halm  zu  Cic.  Seat. 
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Obaidio  —     190     —  Obstinare 

8  und  Boot  zu  Cic,  Att,  13,  49,  2.  Über  observmis  =  hochachtend 
vgl.  »,  T.  Observandta. 

Obsidio  und  obsidium,  die  Belagerung;  letzteres  ist  die  ältere  Form; 
diese  hat  schon  G.  Laelius  in  einer  Rede  (Nonius  S.  216  M.)  ut  ,  .  obsi- 
dium  faeerent,  wie  es  in  der  Dichtung  Plaut,  u.  Enoius  aeben  obsidio 
gebraucht  hatten ;  Sali,  zieht  obsidium  vor,  hat  aber  bist  2,  93  si  exempti 
obsidione  forent  doch  auch  das  klase.  obsidio,  Liv.  kennt  nur  obsidto, 
auch  34,  33,  13  ist  dies  anzunebmeD,  Tao.  weist  dagegen  beide 
Formen  auf;  im  i^.  L.  treffen  wir  obsidium  nooh  bei  Gell.  16,  31, 
1  u.  Amm.  20,  7,  3.  Kl.  ist  wie  gesagt  obsidiOf  vgl.  Caes.  Qtaü.  4, 
19,  4  obsidioae  liberare,  Cic,  Pomp.  20  obsidionis  periculis  liberare; 
vgl.  auch  WölfBin  Col.  rosta-.  S.  312,  und  besonders  Heraeus  in 
Archiv  IX  8. 132.  —  Obsidionem  (urbis)  solvere  kann  in  dreifocher 
Bedeutung  gebraucht  werden,  1)  von  den  Belagerten,  welche  durch 
Kapitulation  oder  durch  mutige  Verteidigung  das  Ende  der  Belagerung 
herbei/'ühren,  vgl.  tolerando  paucos  dies  totam  toluturos  obsidionem, 
Liv.  26,  7,  8;  2)  die  Belagerung  ai^heben,  z.  B.  Liv.  36,  31,  7 
und  sonst,  Curt.  4,  4,  1;  3)  eine  Stadt  entsetzen  =  aliquem  obsidione 
liberare,  vgl.  Liv.  24,  41,  11;  25,  22,  15;  38,  5,  6  und  sonst, 
Tacitus  ann.  4,  24,  bist.  4,  34.  —  Wenn  Heraus  zu  den  Worten 
des  Tacitus:  ad  liberandum  Mogontiaci  obsidium  bist.  4,  37  bemerkt, 
dass  dies  Neuerung  sei  för  ad  lii>erandum  obsidione  Mogontiacum 
oder  ad  solvendum  Mogontiaci  obsidium,  so  ist  dies  ni(^t  richtig, 
denn  es  heisst  ja  schon  bei  Livius  26,  8,  5:  non  ad  Romam  obsir- 
dendam,  ged  ad  Capuae  liberandam  obsidionem  Hannibalem  ire,  vgl. 
Priedersdorff  z.  St 

Obstacidiim,  das  Hindernis,  ist  (mit  Ausnahme  von  Sen.  nat. 
2,  52,  1)  Sp.  L.,  Tgl.  Schulze  Symm.  S.  50,  Rretechmann  Apul. 
8.  41,  Liesenberg  I  8.  10,  für  impedimentum,  id  quod  obstat,  impe- 
dimento  est;  —  ebenso  obstantia,  die  AbJialtung,  welches  zwar  N.  Kl. 
ist,  aber  nur  bei  Titruv  vorkommt,  und,  wie  es  scheint,  Oem.  L. 
aus  der  Volkssprache  genommen,  ebenfalls  für  id  qwod  obstat, 
hnpedimentum, 

Obstare,  im  Wege  oder  dagegen  sein,  wird  bei  geistigen  Dingen 
verworfen,  und  es  wird  z.  B.  in  Disputatioaen,  nach  Widerlegung 
der  Meinung  eines  andern,  die  Redensart  getadelt :  hoc  non  obsünte, 
da  nun  dieses  nicht  im  Wege  steht;  man  sage  qtwd  cum  iam  non 
occurrat  nach  Cicero  nat.  deor.  3,  70:  huic  hco  sie  soletis  occurrere 
und  fin.  2,  108  quid  occurrat,  non  videtis,  vgl,  Uadvig  z.  St,  sowie 
Boot  zu  Cic.  Att.  13,  19,5. 

Obstinare  transitiv  ist  nur  vorklass.  bei  Plautus  und  Pacuvius;  in* 
transitiv  steht  es  bei  Tacitus:  ipso  Vespasiano  inter  inüia  imperii  ad 
obtinendas  iniquitates  haud  perinde  ohstinante,  bist.  2,  84  u.  bei  Livius: 
obstinaverant  amimis  vincere  aiit  mori,  23,  29,  7,  vgl.  Kübnast  8.  387 
und  Heraus  zu  Tac,  bist.  3,  29.  Viel  gewöhnlicher  aber  wird  seit  Liv iua 
das  Part.  Perf.  Pass.  obstinatitm  esse  ^=  fest  entschlossen  sein  gefunden, 
und  zwar  entweder  mit  dem  In/in. :  dictatore  obstinato  tollere  potiut 
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tottitn  e  republiea  congulaium  quam  .  .  lAy.  7,  21,  1  und  bo  noch 
öfter,  8.  Fabri  za  Liv.  23,  29,  7,  oder  er  verbindet  obstinatum  eise 
ad  aliquid:  adventum  hostirim  (Astinato  ad  mortem  animo  ex- 
gpecU^at,  5,  41,  1;  quibus  animi  in  spe  tdtima  obstinati  ad  decer- 
tandum  fuerant,  6,  3,  9;  dasselbe  findet  Biob  auch  bei  Curdus: 
videtigne  obstinatum  ad  tacendum,  4,  6,  28  und  ad  moriendum  ob- 
ttinaiue,  8,  2,  11  und  iUis  ad  süendum  c^sUnatis,  8,  1,  30;  obstinatos 
ad  resietendum,  Suet.  Caea.  15.  Betten  ist  die  Verbindung  von  in 
aliquid  obstinatus:  obstinatae  in  pemidem  Romae  urbes,  Amm,  Uuc. 
17,  11,  S  und:  in  extrema  obstinatus,  Tac.  bist.  3,  56  =  zum 
ätissersten  hartnäckig  entseklossm;  obstinatum  esse  pro  aliquo  = 
fest,  hartnäckig  jemanden  in  Treue  ergeben  sein  hat  Tac.  bist,  2,  101. 
Im  schlimmen  Sinne  =  hartnäckig,  verstockt  gegen  etwas  bleiben 
nimmt  ea  entweder  contra  zu  sieb :  sit  aliquis  adeo  contra  veritatan 
(Astinatus,  ut  .  .  Quintil.  12,  1,  10,  oder  adversus:  adversiis  quae 
omnia  obsiinato  animb  Appius  in  trihunai  escendit,  Liv.  3,  47,  4 
nnd:  multo  obstinatior  adversus  kicrimas  mutiges,  ibid.  2,  40,  3, 
Nur  bei  Ltv.  2,  15,  5  steht  certum  atque  obstinatum  est,  wofür 
die  Kl.  Sprache  sagt  certum  et  deliberatum  est,  Tgl.  Cic.  3. 
Rom.  31  und  M.  Müller  xu  Lir.  2,  15,  5.  Die  Kl.  Sprache,  der 
alle  wwfthDten  Konstruktionen  von  obstmare  and  obstinatus  fremd 
sind,  kennt  aar  ein  Adj.  obstinatus,  vgl.  Cic.  Att.  1,  11,  1  obstinatior 
vdxmtag. 

ObeHnaätas,  die  Halsstarrigheit,  ist  N.  L.  ßr  obstinaOo,  perti- 
«acia,  perviracia. 

Obstrusus  (Parliz,  von  obstrudere)  ist  in  der  Bedentong  versteckt, 
verborgen  ohne  Autorität,  und  man  brauche  dafür  nur  das  Kl.  ab- 
sbrusus. 

Obtenebrare,  verdunkeln,  verfinstern,  ist  ganz  Sp.  L.  bei  Eccl., 
Tgl.  Gölzer  Hier.  S.  183,  für  obscurare,  caliginem  oder  tenebras  alicui 
lAdiKere  oder  offundere. 

Obtentus,  als  Subst.,  kommt  in  übertragener  Bedeutung,  abge- 
sehen von  Tac.  ann.  12,  7,  nnr  im  Dat.  und  Abi.  Sing,  vor;  es  be- 
deutet der  Vorhalt,  Vonvand  u,  dgl,  und  findet  sich  in  Prosa  nicht 
bei  Cicero  und  Caesar,  aber  bei  Salluat  bist.  1,  55,  24  M.,  Livius 
1,  56,  8  =  Schutz,  Schirm,  Tadtus,  lust.  5,  8,  12,  Laotanz  2,  4, 
36,  Amm.  26,  10,  9,  für  simulatio,  causa  u.  a.  Bei  Juristen,  auch 
bei  Papinian,  kommt  öfters  obtenht  vor,  bei  einigen  auch  aub  obtentu, 
vgl.  lieipold  S.  21,  Krüger  im  Archiv  XI  8.  461;  in  den  Kaiser- 
konstituüonen  hat  es  die  Bedeutung:  im  Hinblick  auf,  mit  Mückiiicht 
auf,  wegen,  oder  unter  Berufung  auf.  Vgl.  Schulze  Symm.  S.  !8, 
Schönfeld  S,  10  u,  unten  s.  t.  Praetextum,  namentlich  aber  Bonnet 
Gr^.  S.  243,  wo  über  obtentus  im  Sp.  L.  eingehend  gesprochen  ist.  — 
Das  Verbum  obtendere  findet  sich  bei  Cicero  nur  Q.  fr.  1,  1,  15  qiuisi 
vAis  quibusdam  obtenditur  unius  üuiusque  natura,  das  Iterativam 
oblentäre  vielleicbt  bei  Cic.  Att.  9,  10,  3,  vgl.  Boot  z.  St.,  der  nach 
Lambiufl  Yotachlag  mit  Wesenb^g  emend.  S.  130  sustentabat  statt 
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obtenlalat  lesen  wiU  (Baitet  u.  0.  F.  W.  Müller  lesen  mit  Moser 
obhciabaf).  Jedenfalls  ist  obtendere  =  vorgeben,  vorschülzeti,  erat 
N.  Kl.,  8.  Drfiger  zu  Tac.  ann.  1,  26,  Lage^ren  S.  125,  Bünemann 
zu  Lact.  4,  24,  10. 

Obtinere  heisst  in  der  Kl.  Sprache  des  Cioero  nur  das  behaupten, 
toas  man  erlangt  hat,  niemals  aber  bedeutet  es  erlangen,  durchsetzen; 
bei  Cic.  leg.  1,  58  hat  man  daher  in  den  Worten  ad  obtinendam 
adipiscendamque  sapientiam  ein  hartes  H^teronproteron  zu  erkranen; 
vgl.  Madvig  fin.  S.  262  u.  S.  636,  Yahlen  zu  Cio.  leg.  1,  59;  bei  Cic. 
Balb.  61  'will  Reid  obtenta  sunt  durch  engl,  obtain  erklären,  doch 
ygl.  Tyrrell  zu  Cic.  fsm.  1,  7,  9.  Aber  bei  Caes.  Call.  1,  18,  9 
sutnmam  in  spem  per  Helvetios  regni  obtinendi  venire  hat  obHnere 
die  Bedeutung  von  occnpare,  vgl.  Meueel  a.  t.;  ebenso  Oali.  1,  3,  6. 
Im  Sp.  L.  ist  obtinere  =  ocenpare  häufig,  vgl.  Arohiv  XIII,  176, 
ebenso  =  impetrare;  näherea  hierüber  sehe  man  bei  Bonnet  Gr^. 
S.  583;  605  f.  —  Obtinere  intransitiv,  ohne  Accus.,  bedeutet  in  der 
Beohtsaprache  durchdringen,  z.  B.  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  6,  5,  Suet. 
Caes.  11  und  14,  so  bei  Gaius  und  bei  späteren  Juristen,  vgl.  Bui^ 
8.  54,  Leipold  B.  54.  In  der  Bedeutung  gelten,  nch  behaupten 
kommt  es  in  der  bessern  Prosa  nicht  vor,  ea  gehört  den  Dichtem 
und  poetisierenden  Prosaikern  an,  man  vgl.  SeyfFert-MüUer  z,  LaeJ. 
8.  535,  Kiemann  Stades  S.  206,  Fabri  zu  Sali.  lug.  80,  7.  Mit  Un- 
recht fasat  jedoch  der  letztere  Cicero  rep.  6,  17  subter  mediam  fere 
regionetn  sol  obtinet  daa  Verbum  intransitiv  auf,  vielmehr  ist  hier 
subter  Adverb,  vgl.  Meissner  zur  St.  Für  dies  obtinere  braucht  die 
Kl.  Sprache  valere,  cadere  in,  z.  B.  Cic.  Lael.  92  nomen  amicitiae 
valere  non  poiest,  auch  obtineri,  z.  B.  Cic.  Tuso.  5,  118  lex,  quae  in 
Oraecorum  conviviis  obtinetur.  Wo  aber  bei  Liviua  u.  a.  intransitives 
obtinere  steht,  ist  es  nicht  schlechthin  =^  etse;  dies  sieht  man  bei 
Liv.  21,  46,  10  fama  obtinuit  =  hat  sich  behauptet  gegenüber 
andern  Ansichten;  vgl.  Wöifflin  zur  St.  und  M.  Müller  zu  Liv.  1, 
4,  6;  es  werde  daher  nicht  bisch  gebraucht.  Unrichtig  iat  z.  B.  sed 
posteriits  tantum  (Atinet  in  der  Bedeutung:  es  ist  aber  bloss  das 
letztere,  anstatt  est  autem  tanium  hoe. 

Oblrectare,  veikleinaii,  beneiden,  heisst  eigentlich  „am  gleichen 
Strick  nach  verschiedener  Sichtung  ziehen";  es  wird  entaprechend 
dieser  Grundbedeutung  bei  Cicero  und  seinen  Zeitgenossen  nur  mit 
dem  Dativ,  dlictd,  verbunden,  seit  Livius,  vgl.  Weissenborn  zu  Liv. 
45,  37,  6  und  Landgraf  zu  Reiaig-Haaae  S.  597,  aber  auch  mit  dem 
Accusativ  der  Sache,  x.  B.  Tac.  ann.  1,  17,  extr.;  mit  dem  Accusativ 
der  Person  im  dial.  25;  sich  unter  einander,  gegenseitig  verldeinern 
heisst  bloaa  (Atrectare  inter  se  ohne  «ti,  vrie  immer  bei  inter  se;  vgL 
Inter.  —  N.  Kl.  sagt  man  «e  invicem  obtrectare,  was  nicht  nach- 
geahmt werde.   Vgl.  noch  Hartmann  in  Wölfflina  Arohiv  III  S.  290. 

Oblnauxire,  verstiimtndn,  zersUickeln,  kommt  in  der  KL.  Sprache 
nicht  vor;  ea  wird  von  Ennius  bei  Ciß.  nat.  deor.  3,  67  und  Plaut.  Aul. 
469,  bü  Sisenna  8.  277,  15  F.  und  daher  auch  öfter  bei  Sallust, 
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z.  B.  lug.  35,  6,  sodann  N.  Kl.  bei  Liv.,  VeL.  and  Tacituß  oft,  auch 
bei  Ourt.  6,  1,  1,  wiederholt  bei  Pronto,  yg).  Priebe  I  S.  14,  und 
bei  luBt.  16,  5,  15  gebraucht;  Tgl.  G«orgee  Teil.  3.  49  und  Archir 
VUI  8.  298. 

Obtueri,  ansehm  (einen,  aliqttetn),  steht  nur  A.  L.  bei  PJautua 
für  inhieri,  adspKere.  Kl.  ist  aber  das  davon  abgeleitete  Subst. 
obUthis  in  der  Bedeutung  das  Sehen,  Hinsehen,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  2, 
107;  3,  9;  divin.  2,  120;  de  or.  3,  17,  in  Prosa  nur  mit  dem 
Oenitiv  ocnlorum  (mit  Ausnahme  des  Falles,  dass  oculi  das  Subjekt 
des  Satzes  ist:  oculi  in  uno  obUihi  defixi  =  der  stiere,  atif  einen 
PunJit  hin  gerichtete  Blick,  8en.  de  ira  S,  4  init.),  eonat  ohne  Genitiv 
nur  P.  L.  und  Sp.  L.,  vgl.  Schulze  Synim.  8.  20,  WSIfflins  Archiv 
TTT  8.  299,  Im  Sp.  L.  scheint  es  oft  geradezu  =  octiii,  vgl.  Ennod. 
im  Index  v.  Hartel,  namentlich  aber  Mohr  Progr.  Bremerhaven  1886 
8.  13,  Chruzander  8.  43,  der  aus  Paneg.  11,  248,  13  provincias  stib 
obhttünis  suis  vexari  ac  diripi  sineret  zitiert,  Lieeenberg  I  8.  16,  wo 
aus  Amm.  sub  obtutib»«  meis  n.  ä.  angegeben  ist.  Dagegen  nimmt 
Bonnet  Gr^g.  8.  261,  Anm.  4  (g^en  Hohr)  die  konkrete  Auf^seung 
nicht  an;  tatsächlich  ist  Sp.  L.  vielfach  ocitlorttm  mit  obtiitiis  ver- 
bunden, und  man  kommt  auch  mit  der  Erklärung  obtutrts  =  Blick 
ans.  —  'Sie  bedeutet  obtutiis  gut  lat.  Anblick  (welcher  adspectns 
heisst),  wie  es  im  N.  L.  in  einigen  Redensarten  vorkommt;  z.  B. 
eim  ^iutitm  ferre  non  possum,  ma%  es  nun  bedeuten,  ich  kann 
seine»  Anblick  nicht  ertragen,  für  eins  adupectnm,  oder  sein  Anblick 
ist  mir  zuwider,  ich  kann  ihn  nicht  ansehen,  für  eitm  adspicere 
nequeo,  eins  iidtvm  oder  adspectiim  harren  u.  a. ;  —  ebenso  vno 
o6(Mh(,  mit  einem  Blicke,  Übeiblicke,  z.  B.  alleg  iiierseheH,  was  omnia 
iino  in  conspectii  videre  heisst  (Cic,  Brut.  15);  alle  mit  einem  Blicke 
tibersehen,  uno  adspectii  omnes  intueri  (Cic.  Seat.  1),  beim  ersten 
Blick  prima  fronte  (fade),  vgl.  Ben.  contr.  10  praef.  15,  Hieron.  ep. 
133,  5,  Derartige  Wendungen  mit  obtutns  können  nur  durch  den 
fip.  L.  Gebrauch  des  Wortes  gestützt  werden,  z.  B.  Paneg.  3,  111, 
28  obiutu  mutuo. 

Ohvenire  ist  in  der  eigentlichen  Bedeutung  entgegenkommen  sehr 
sdten,  vielleicht  einzig  bei  Livius  29,  34,  8:  xe  pugnae  ohveyüiirum  = 
er  werde  «nn  Kampf  entgegenkommen,  erscheinen,  sonst  occtirrere. 
Bei  Cic.  Attic,  2,  12,  4  lesen  die  edd.  jetzt  iäbereinstimmead  ohriam 
rtnisset;  vgl.  Boot  z.  St.,  der  für  Liv,  29,  34,  8  subimitwum  vor- 
schlägt. In  der  Regel  bedeutet  es  nur  bildlich  zu  teil  werden.  Und 
so  wird  es  auch  im  N.  L.  falsch  von  Wörtern  gebraucht,  die,  wie  wir 
sagen,  in  den  Schriften  vorkommen,  d.  h.  gefunden,  gelesen  we^-den; 
I.  B.  haec  verba  nusquam  ahveninnt,  für  legimns,  legnntur,  inveiiiuntiir. 
—  Da  obvenire  in  der  Bedeutung  zit  teä  iverden  fast  ausschliesslich 
mit  dem  Nebenbegrilfe  des  zufiiüigen,  z.  B.  durchs  Loa,  gebraucht 
wird,  z.  B.  provincia  aligua  alirmi  sorte  obi'enit,  vgl.  Cic.  Verr.  2,  17, 
PhiL  11,  17  und  sonst,  so  wird  för  hereditas  dliati  obvenit  in  der 
gewöhnlichen  Bedentang  er  ist  Erbe  geworden,  ilim  ist  die  Erbschaft 
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zugefallen  (nämlich  wie  «g  Recht  und  Natur  fordert),  Ki.  bloss  venit 
gesagt.  Und  so  ist  auch  bei  Ctc.  (Verr.  2,  21)  quod  hereditas  venisset 
und  haec  hereditas  quo  praetore  DionU  ßlio  venerat  zu  lesen;  vgl. 
noch  Cic.  Phil.  2,  40,  Doch  darf  nicht  vergessen  werden,  dass  ob- 
venit  aliquid  aliciii  hereditarmm,  hereditaie,  auch  liereditati  (Varro), 
ex  hereditate,  sowie  obvenit  mihi  heredilag  lücht  ohne  Autorität  ist. 
Man  vgl.  darüber  nicht  nur  lust.  38,  5,  4,  sondern  auch  Plin.  epp, 
7,  II,  6:  cum  obvenisset  mihi  hereditas  und  3,  ö,  1,  paneg.  40,  1, 
Yarro  r.  r.  1,  12,  2  nnd  Sp.  L.  bei  den  Juristen,  s.  Ditksen. 

Obvertere  wird  im  N.  L.  sogar  in  wiseensch^lichen  Dingen  in 
der  Bedeutung  einwenden,  einwerfen,  Einwürfe  ^nadven  gegen  eine 
Meinung  gebraucht,  wofür  sich  nirgends  eine  Stelle  findet.  Vgl. 
Ohicere. 

Obviare  ist,  in  welcher  Bedeutung  es  sei,  Sp.  L.  für  ohviam  ire, 
obviam  venire,  occtirrere,  obsistere  u.  a.;  vgl,  Könsch  It.  S.  167,  Coli, 
phil.  3.  68,  103,  123,  Gölzer  Hieron.  S.  173,  Schulze  8jmm.  S.  108, 
Bergmüller  Jord.  S.  12,  Paucker  Oros.  S.  8  und  Hier.  ü.  133,  Stangi 
Cassiod.  3.  580.  Höolut  selten  ist  transitives  obviare,  vgl.  Archiv  IX, 
188.  —  Im  N.  L.  findet  sich  &n  davon  abgeleitetes  Subst.  obviatio, 
da»  Entyegengelmi,  Entgegenkommen,  für  das  Kl.,  z.  B.  Cic.  Att.  11, 
16,  1  und  13,  50,  4,  obviam  itio  oder  occursus,  occursatio. 

Obvius  ist  wahrscheiniicb  ein  von  obviam  rüokgebildetea 
Adjektiv;  es  kommt  bei  Plaut,  noch  nicht  vor;  zuerst  ist  es  bezeugt 
bei  EnniuB,  später  haben  es  Luor.,  Sali,  and  auch  Cicero.  £a 
findet  sich  in  der  Bedeutung  vorkomtnend  (von  Wörtern,  Fehlern, 
Irrtüm&rn,  Gedanken  in  einer  Schrift)  oft  im  N.  L,  Man  kann 
sich  daMr  auf  die  Autorität  des  Qellius  berufen,  welcher  18,  12, 
10  sagt:  alia  isÜusmodi  pleraque,  quae,  proinde  ut  in  legendo 
fuerint  obvia,  notabuntur;  aber  bei  Gell.  16,  13,  1  und  16,  5,  1 
sind  obvia  verba  oft  vorkommende,  allgemein  iü>liche  Wörter.  Phrasen 
mit  (Avius  sind  Kl.  nicht  mittelst  /ieri  gebildet.  Kl.  ist  obviut  snm, 
z.  B.  Cic.  Uil.  47  si  i^U  obviug  ei  fuiurus  omnino  non  erat,  oder 
obviam  fio,  z.  B.  Cic.  Hil.  29;  aber  Liv.  1,  60,  1,  Plin.  nat.  7, 
32  und  sonst  findet  sich  auch  (Avium  /ieri,  vgl.  Gleorges  Jahresber. 
1882  S.  257,  Thielmann  Dare  S.  103,  Reisemger  Progr.  Landau 
1897  S.  23.  Die  Phrase  obvium  eet,  z.  6.  obvium  est  scire  ^  facile, 
in  prompiti  est,  ist  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Oell.  n.  Paneg. 

Obumbrare,  beschatten,  ist  fast  nur  F.  L.,  sonst  N.  Kl.  nur  beim 
altem  Plinius  und  Curt.  5,  4,  8,  vgl.  Kräh  I  3.  12;  bildlich  wird  es  P. 
und  in  nachklass,  Prosa  mit  nomen  verbunden,  bei  Tacitus  bist.  2, 
32,  vgl.  Walter  Progr.  München  1887  3.  26 ;  vgl.  noch  fidem  amittunt 
propter  id,  quod  seusus  <Aiimbrant,  Quintil.  8,  Prooem.  §  23,  dafür 
opacare  und  obscurare. 

Occasio  wird  von  Cicero  selbst  off.  1,  142  definiert:  tempus 
actionis  (^ortitnum  graece  ihxcupia,  latine  appellatur  occasio,  es 
bedeutet  also :  jeder  günstige  Zeitpunkt  uud  Umstand,  etwas  zu  tun 
pder  zu  etwas  zu  gelangen,    Veranlassung  zu  etwas.      Daher  nimmt 
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das  Wort  (e.  Seyffert,  Progyma.  S.  132)  klau,  keine  Adjektive  der 
Qualität,  wie  botia,  melior,  optima  occasio,  Bondem  am  solche  Bei- 
wörter zu  Bich,  welche  das  Uoment  des  Günstigen  oder  Gelegenen, 
welches  in  occasio  liegt,  in  einem  YerhältniB  von  Steigerung  aus- 
drücken, z.  B.  praeclara  occasio,  Cic.  Uii.  38;  oocasio  mirißca, 
AtL  2,  14,  2;  oportuna  occasio,  Yal.  Hax.  5,  4,  3;  maior,  facüior 
occasio,  Plane,  in  Cic.  fam.  10,  8,  2,  Suet.  Galb.  17;  bemerkenswert 
ist  auch  Plane,  tm  Cic  fam.  10,  4,  4  ne  nostra  mala  suam  piifent 
oecasionem,  Tgl.  Bei^imüller  Plane.  3.  34.  Wertiger  gute  Gelegenheit 
ist  occasio  minor  (Suet.  Caes.  3);  die  beste  Gelegenheit  maxima  oder 
summa  occasio,  b.  Terenz  Phorm.  885,  Gegensatz  minima  occasio,  b. 
Suet.  Calig.  14.  Aber  Cic.  Terr.  2,  61  ist  occasioiiem  zu  streichen 
und  amplam  allein  =  Handhabe  zu  lesen;  vgl.  0.  F.  W.  Möller  z. 
St.  und  R.  Scholl  im  Archiv  I  S.  534  f.  Doch  bei  Plautus  findet 
sich  occasio  tam  bona,  Host.  439  und  occasio  lepida,  Mil.  977  und 
hellissima  occasio  bei  Petr.  sat.  25.  Occasio  nimmt  femer  Adjektive 
der  Zeitdauer  wie  brevis,  oder  des  gemüüiehen  Anteiles  und  Bindruckes 
wie  occasio  optata,  in^erata  an,  s.  Terenz  Eun.  605.  —  6elege»]ieit 
zu  etwas  bekommen,  ist  oecasionem  naru;isci,  Suet.  Caes.  11,  Gelegen- 
heii  geben  —  oecasionem  dare,  praebere;  vgl.  Plaut.  Men.  552,  Nep. 
MiU.  3,  3,  Cic.  fam.  12,  24,  2.  Es  gibt  sich  die  Gelegenheit  zu 
etwas  kann  allerdings  heisseii  —  occasio  se  dat  aliciiins  rei,  Quintil. 
12,  2,  12,  oder  fert  occasio,  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  21,  6,  aber 
besser  ist  occasio  est,  vgl.  Cic  Yerr.  5,  10  etiamsi  qua  fuit  in  hoc 
re  occasio,  A.tt.  5,  18,  12  si  fuetit  occasio;  auch  occasio  data  est, 
de.  Com.  12,  24,  2  und  occasio  offertur,  Gio.  imp.  Pomp.  4  empfehlen 
sich  mehr;  vgl.  hiezu  Bergmüller  Plane.  S.  56.  Gelegetilteit  z\t  etwas 
hohen,  einem  Gelegenheit  zu  etwas  geben,  verscliaff'en,  kann  sowohl 
durch  den  Genitiv  als  den  Äccusativ  mit  ad  ausgedrückt  werden, 
z.  B. ;  orta  seditio  inrumpendi  in  urbem  oecasionem  dedif,  Curt.  4,  5, 
16;  ne  fttgae  qnidem,  nedum  resisiendi  occasionmn  fuerit  habiturus, 
ibid.  7,  4,  4,  Quo  facüiorem  oecasionem  Otiioni  pj-aebuit  po'ficietidi 
conata,  Suet.  GaJb.  17.  Periculum  est,  ne  immodestia  militwn  vestro- 
ruffl  occasio  detur  Lysandro  vestri  ojrprimendi  exerdtiis,  Nep.  AJcib. 
8,  5  und  Dion.  4,  1.  Dagegen  mit  ad:  oecasionem  consuii  ad  extra- 
hendum  exereilum  dedit,  Front,  strateg.  1,  5,  15.  Ut  sdas  et  in 
afflicta  re  publica  esse  occasionetn  sapienti  viro  ad  se  proferendum, 
San.  tranq.  a.  5,  3.  Oecasionem  aperire  ad  innadendum,  Liv.  4, 
53,  9.  Occasiojiem  ad  opitidandum  habe}e,  Plane,  bei  Cic.  fant.  10, 
8,  2;  oecasionem  sibi  ad  occiipandam  Äsiam  oblatam  esse  arhitraitUir, 
Cic  Pomp.  4;  die  Gelegenheit  ergreifen  ist  arripere  oecasionem,  Liv. 
35,  12,  17.  Niemals  aber  steht  occasio  mit  dem  Dativ  Gerundivi 
bei  Cicero,  Caesar,  Livius;  erst  Flinius  mai.  hat  sich  diese  Kon- 
struktion gestattet,  z.  B.  39,  65  occasio  cortinis  atlcllendis;  vgl. 
Lorenz  II  S.  15  f.  —  Für  occasto  kann  manchmal  auch  ein  verwand- 
tes Wort  stehen,  wie  oportunitate  aliqua  data  bei  Caes.  Oall.  3,  17, 
7  und  Cic.  divin.  1,  93,  oder   auch:   si   (cui)   contmodum    est,  pro 
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commodo  alicuitis.  Ist  Gelegenheit  =  Beschaffenheit,  z.  B.  Zeit  und 
Gelegenheit,  so  ist  dies  lat.  durch  pro  re  nafa,  ni  reg  Ha  fert,  postulat 
wiederzugeben;  über  pro  re  nata,  Cic.  Att.  14,  6,  1,  vgl.  Landgraf 
Bayr.  Oymn.  16  8.  328.  Endlich  beachte  man,  da«  unser  Gelegen- 
heit oft  anoh  bloss  bedeutet:  Unutand,  die  ziifäÜige  Veranlassung 
zu  etwas.  Hier  sind  andere  Wendungen  zu  gebrauchen,  z.  B.  bei 
vielen  Gelegenheiten,  multis  hcis,  multis  in  rebus  (Cic,  fam.  5,  2,  6); 
bei  andern  Gelegetiheiten,  aliis  in  locis  (Cluent.  5);  bei  dieser 
Gelegenheit  wird  oft  bloHa  durch  hie  ausgedrückt  (de  orat.  3,  3, 
divin.  2,  71);  bei  welcher  Gelegenheit,  in  quo  (divin.  2,  14);  er  ver- 
mied alle  Gelegenheit,  seijie  Meinung  offen  zu  sagen,  in  omni  sermone 
cavebat,  ne  aperie  sententiam  diceret;  die  Gelegenfmt  gibt  es,  res 
(nicht  occasio)  dat;  er  sagte  hei  Gekgeniteit  den  Streites,  etwa  dis- 
semio  fuit  causa,  nt  diceret;  davon  ist  oben  bei  Gelegenlieit  der  Stadt 
Velia  gesprochen  worden,  etwa  de  ea  re  supra,  cum  Veliae  urbis 
mentio  fieret  (Veliae  urbis  me^itione  facta),  dictum  est  — ■  und  bo 
noch  in  manchen  andern  Redensarten.  —  Auch  braucht  man  das 
einfache  occasione,  occasione  aliqua  =  durch  die  Gunst  äusserer 
Umstände,  durch  einen  glücklichen  Zufall  nicht  ängstlich  zu  Ter- 
■neiden  und  dafür  nur  occasione  oblata  oder  data  zu  verwenden,  denn 
es  sagt  ja  schon  Cicero:  qui  autem  occasione  aliqua  etiam  invitis 
suis  civUnis  nactus  est  imperivm,  Brut.  281  und  ebenso  agr.  2,  3; 
also  ist  es  nicht  gerade  aufEällig,  wenn  Suet.  Caes.  c.  35  sagt:  occa- 
sione  temporum  beüare,  vgl.  ibid.  Domit.  10.  Occasione  eimlium 
armomm  atrocius  proruperat,  Tac,  bist.  1,  60  und  Germ.  37,  und  so 
heisst  bei  jeder  Gelegotheit  auch  onmi  occasione,  Suet.  Claud.  42, 
Wenn  aber  Hand  im  Tursell.  II,  641  sagt,  dass  ex  occasione  erst  bei 
nachaugusteJBchen  Autoren  vorkomme,  so  ist  dies  nicht  richtig:  inter 
eos  levia  proelia  ex  occasione  ant  oportunifate  huius  aut  iBius  partim 
oriebanttir,  Liv.  24,  3,  17;  darnach  sagt  auch  Plin.  epp,  7,  28,  1: 
tamquam  amicos  meos  ex  omni  occasione  laudem.  IMe  Phrase  pei' 
occasionem  steht  schon  bei  Sali.  Cat.  51,  6,  oft  bei  Livius,  vgl.  1,  5, 
5;  2,  11,  2;  vgl.  M.Müller  zu  Liv.  1,  5,  5  und  2,  11,  2,  Wulsch 
S.  73,  der  jedoch  den  Irrtum  Kübnasts,  dass  Livius  zuerst  per 
occasionem  gesagt,  nicht  hätte  beibehalten  sollen. 

Ocddxns  wird  mit  Auslassung  des  Wortes  sol  auch  von  der 
abendlichen  Weltgegend  oder  vom  Westen,  wie  oriens  vom  Osten 
als  Morgenland  gebraucht.  Werden  unter  oriens  und  ocddens  die 
im  Osten  und  Westen  liegenden  Länder  und  Völker  gedacht,  so  sind 
dies  kiass.  gewöhnlich  orientis,  occidenth  (solis)  partes,  Cic.  fam.  12, 
8,  3,  denn  bei  Cic.  Deiot.  11  talibus  eiiim  nuntiis  et  nimorilms 
patebat  ad  orietitem  via  ist  nur  im  allgemeinen  die  Bichtung  der 
Gerüchte  bezeichnet.  Die  N.  Kl.  Prosa  lässt  jedoch  in  dieser  Be- 
deutung auch  oriens  und  ocddens  allein  zu  und  zwar  schon  Liv.  26, 
37,  5  imperium  orientis,  dann  Vell.  2,  122,  2  ordinatis  rebus  orientis, 
Plin.  pan.  29,  2  oriens  triumphis  ocddensqM  lustratiis;  vgl,  noch  Sen. 
nat.  3,  26,  4  ident  in  Oriente  Tigris  facit,  Plinius  i^t,  7,  112:  cni  se 
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oriens  occidensgtte  suhnüerat  und  4,  39  und  6,  122,  Tao.  hist.  2,  6: 
qiäettts  oriens  und  ibid.  5,  S  und  2,  6:  validissiina  inter  se  civium  ■ 
mtna  viribus  ocddenlis  coepta;  Curt.  10,  5,  36;  exspectavere  enm 
faia,  dnm  orieHte  peräomito  ,  .  .,  Snet.  Tib.  12:  Gaiiim  orienH  prae- 
Position  .  .  .  alieniorem  sibi  sensit  und  ibid.  Aug.  13,  Calig.  1,  Nero 
40;  lusi.  13,  5,  1;  30,  4,  15j  Tgl.  Ba^e  3.  37. 

OccidentaJis,  was  im  N.  X.  oft  gebraucht  wird,  wesiäich,  ahend- 
läiidück,  ist  unklas«.;  es  kommt  nur  vor  bei  Plic.  nat.  18,  338  occi- 
dentaU  lattis  septentrionis,  bei  Gellina  2,  22,  23  ventus  occideniaiii 
und  Amm.  Maroell.  15,  .10,  2,  bei  Jordanea,  sowie  in  der  Vulg.  Es 
war  Tielleicht  ein  Wort  der  YolkBBprache,  dessen  sieh  die  Sohrift- 
sprache  schämte.  Bas  ahendländiscke  Reich  der  B.  heisst  daher 
nach  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  nicht  imperium  occidentaie 
Bomanorum,  sondern  imperium  partium  occidentis  Somanorum,  indem 
man  durch  den  QenitiT  occidentis  oder  ad  occidetitem  vergens  oder 
verszis,  occtdentem  specians,  qui  est  ad  occidentem  dem  Gebrauobe 
von  occidentalis  aosweicht.  Doch  ist  dos  Wort,  weil  es  kurz  und 
gnt  bezeichnet,  nicht  achleohihin  zu  verwerfen. 

Occiderej  töten,  ermorden,  wird  häufig  mit  dem  Accus,  verbanden ; 
aber  verworfen  wird  von  einigen  ae  ocddere,  weil  es  in  den  mis 
erhaltenen  Schriften  Cioeroe  nicht  vorkommt.  8e  ocddere  ist  aber 
Dicht  bloss  spätlat.  bei  Aur.  Yict.  (de  viris  illustr.  9,  4  und  10,  6), 
Spart.  T.  Hadr.  24,  12,  Lamprid.  HeUog.  33,  4;  öfter  bei  Eutr.,  z.  B. 
1,  82  und  6,  24,  Lact.  3,  18,  8,  und  Kl.  in  einer  vei-lorengegangenMi 
Rede  Ciceros  bei  Quintil.  (5,  10,  69),  vgl.  00.  fragm.  S.  234  ed. 
C.  F.  W.  Müller,  Bondera  ee  findet  sich  schon  vorklass.  bei  Plaut. 
TriD.  129,  ansserdem  auch  in  der  sUbernen  Latänität.  B.  Sen.  contr. 
3  (7),  17,  14  und.  exe.  contr.  libr.  6,  5,  2,  Curt.  6,  10,  18,  Quintil. 
7,  3,  7,  Suet.  Yitell.  10.  Tropisch  und  im  Gegensatz  auch  bei  Cic. 
de  orat  2,  302.   Vgl.  Nägelsb.*  S.  601  und  oban  s.  v.  Homo. 

OcciduHs,  ahejidländisch,  westlich,  ist  P.  L.  zuerst  bei  Ovid,  z,  B. 
met.  1,  63  sol  occiditus,  und  8p.  L.,  vgl.  Amm.  25,  4,  14  plaga 
oeeidua  und  Ennod.  carm.  1,  9,  128  occidmis  orbis  und  muss  durch- 
aus vermieden  werden;  ebenso  die  Mischform  occidualis,  welche  Sp.  L. 
bei  Pnid.  und  Jord.  sich  ündet,  vgl.  WöUHin  Archiv  XI  S.  366, 
BergmülLer  Jord.  8.  31.  Die  westliche  Gegend,  der  Westen  heisst 
also  nicht  ocdduae  partes,  sondern  partes  occidentis.     Vgl.  Ooiidens. 

Occipere  intransitiv  anfangen  und  in  der  Bedeutung  anfangen 
mit  dem  Accus,  steht  A.  L,  bei  Plautus,  Terenz  und  Lucrez; 
in  Prosa  zuerst  bei  Sallust  in  den  Orleaner  Fragmenten  7,  4 
smid  utrimque  pugnam  ocdpiunt,  vgl.  Hauler  in  Wiener  Studien 
IX  S.  29  und  in  WölfBins  Archiv  III  S.  536,  dann  bei  Livius, 
hier  aber  nur  in  Verbindung  mit  magtstratum,  ein  Amt  antretsn, 
so  auch  bei  Tao.  ann.  3,  2  und  6,  45,  Die  Konstruktion  von 
occipio  mit  Infinitiv  findet  sich  bei  Flaut,  und  Ter.,  in  Prosa 
zuerst  bei  Cato  agr.  156,  2,  dann  bei  Siaenna  &.  25  und  104  P., 
Sali.  bist.  3,  25  M.  (was  Sohmidt  Inf.  S.  42  entgangen  ist),  Liviua 
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und  TaoituB,  bei  Liv.  freilich  nur  io  der  ersten  Dekade,  vgl.  Nov&k 
Lir.  1894  S.  237.  Tac.  hat  aan.  12,  13  auch  das  intraoBitive  hietns 
occipiehat,  was  jedoch  bei  Lir.  29,  27,  6  der  Lesart  excepit  hat 
weichen  müseen.  Die  Kl.  Sprache  hält  sich  ganz  fem  von  diesem 
Worte,  sie  braucht  dafür  indpio  und  co^L  Im  Sp.  L.  ist  ocäpere 
mit  Inf.  bei  manchen  Autoren  beliebt.  Tgl.  z.  B.  Aniobius  im  Indes 
von  ReiSerscheid,  bei  Diotys,  vgl.  Brünnert  8.  12, 

Occidere  (Perf.  ocailui,  P.  L.  und  Sp.  L.  ocetdi,  Part.  Perf. 
FasB.  occultatvs,  denn  occxdtus  ist  Adjektiv,  vgl.  W51fBin  Archiv  lY 
8.  220  und  Sali.  lug.  90  incepto  suo  ocmliaio),  verbergen,  eigentlich 
bedecken,  daher  wii^  das  Wo  und  Woiin  durch  den  blossen  Abi, 
ausgedrückt;  z.  B.  Oio.  Tnec.  2,  36  mtdiereg  pariettim  umhrü  occu- 
lunttir,  und  se  güva  (im  Walde)  occidere  (Liv.  25,  8,  5),  Nur  poet. 
steht  es  mit  in  c.  abl.  bei  Yei^.  Aen.  1,  110,  sowie  Tibull  1,  7,  24, 
vgl.  Hörle  8.  55  Anm.  Statt  occidere  brauchen  Caesar  und  Sallust 
nur  oanUtare,  was  auch  bis  ins  S]).  L.  dann  bevorzugt  wurde,  vgl. 
Schulze  Symm.  8.  77,  "Wölfflin  im  Archiv  IV  8.  220;  Cic.  hat  occti- 
lere  nur  de  or.  2,  177  plerumqiie  (xwiios  und  Att.  5,  15,  2  Appii 
vulnera  a;pparent  nee  occuli  possnnt  —  denn  die  eben  zitierte  Stelle 
TuBc.  2,  36  ist  ein  Diehterzitat,  vgl.  Wölfflin  Archiv  VIII  8.  298. 
—  Was  die  Konstruktion  von  ocadtare  mit  in  und  folgendem  Accus, 
betrifft,  so  hat  man  sich  dafür  auf  Caos.  Gall.  7,  85,  6  berufen.  Aber 
hier  liest  man  jetzt  (vgl.  Meusel  s.  v.  Cotitego):  ea,  quae  in  terra 
occidtaverant  Romani,  contegit.  Damit  stimmt  auch  CiceroB  Sprach- 
gebrauch, vgl,  Att.  9,  11,  1  inventiis  est  in  harüs  suis  se  oocidtang, 
divin.  1,  120,  leg.  3,  34,  ebenso  der  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgl.  Plin. 
nai.  8,  85,  Plin.  epp.  4,  11,  11,  Front,  strat.  2,  6,  35,  Inst.  25, 
2,  3.  Daher  werden  bei  occidtare  auch  nur  sotche  Adverbien  ge- 
funden, welche  der  Präposition  in  cum  abl.  entsprechen,  wie  ibi, 
alictd)i,^  9.  Cic.  Phil  a,  77,  Attic.  10,  10,  3.  Auch  bei  ocatltare  läset 
sich  wie  bei  occidere  der  Ort,  an  dem  etwas  verborgen  wird,  lat.  als 
Mittel  des  Yerbergens  betrachten  und  demgemäsa  durch  den  blossen 
Abt.  instrumonti  ausdrücken;  vgl.  Cic.  Seat.  50  Marinm  senile  corptis 
paliidibus  ocadlasse  demersum;  ganz  gewöhnlich  ist  dies  namentlich 
bei  se  occidtare,  wie  Cic,  Pomp.  7  ut  se  non  Ptmii  neqiie  Cappadociae 
latebris  occidtare  velit;  vgl.  noch  ffiempsal  re})erittir  tiigurio  se  oc- 
adtans,  Sali.  lug.  12,  5;  Caes.  Gall.  5,  19,  1;  6,  31,  3  und  7,  45, 
5,  Liv.  7,  14,  8,  Tac.  ann.  2,  17,  hist.  3,  84. 

Occiimbere,  fallen,  in  der  Bedeutung  stei'ben,  wird  wohl  nur  bei 
u7iHatürlic}iem  Tode  gesagt.  Es  steht  teils  absolut,  teils  wird  es  mit 
einem  Kasus  von  mors  verbunden.  In  der  Kl.  Sprache  kommt  nur 
ooitimbei-e  mortetn  vor,  vgl.  Cic.  Tusc.  1,  102  qtti  mortem  pro  patria 
non  dtd)Haret  ocßmnbere;  ebenso  sagt  Livius  26,  25,  14  pro  pairia 
pngnantes  mortem  oceubnenmt,  ebenso  2,  7,  8  und  öfters;  aber  ihm 
ist  auch  der  Abi.  nicht  fremd.  Tgl.  1,  7,  7  und  M.  Kuller  z.  St., 
29,  18,  6  honesta  morte  ocaimb^e,  vgl.  noch  Eühnast  S.  145  und 
Weissenbom  zu  Liv,  1,  7,  7,  sowie  Archiv  X  8.  31.     Aach  Curtius 
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sagt  occitmbere  mortem,  vgl.  4,  IB,  24  and  8,  2,  8;  Buet.  Aug.  13 
vduniariam  occumbere  necem.  —  P.  L.  ist  det  Zusatz  letum  z.  B. 
Eon.  ann.  398  Y.,  ferner  leto,  ned,  morti  im  Dativ,  bo  schon  Eon. 
3c.  136  y.  ut  liberi  pro  nostra  vila  morti  occtmtbant,  vgl.  Yahten 
z.  St.  —  Sp.  L.  wäre  gol  occumbit,  die  Sonne  geht  unter,  Kr  occidit, 
praecipitat  noeh  lust.  37,  2,  3. 

Oeeupare.  Dieses  Yerbum  ist  nicht  selten  unser  beschäftigen, 
aber  nioht  in  jedem  Sinne  des  Wortee.  1.  Wird  heschäfligen  von 
der  praktischen,  insbesondere  auch  von  der  mit  Erlernung  irgend 
eines  Geschäftes  verbundenen  Ufihe  und  Arbeit  gesagt,  so  wird  dat^r 
lat.  gewöhnlich  exercere  alvitiem  in  aliqtia  re  angewendet.  Wenn 
es  scheint,  dass  auch  ocaipare  daMr  gewöhnlich  sei,  so  lehct  eine 
genauere  Betrachtung  der  einschlägigen  Stellen,  daae  occupare  in  den- 
selben nach  seiner  Chnmdbedeutung  nioht  mehr  und  lüoht  weniger 
ausdrückt  als  in  Beiitz,  in  Beschlag,  gefangen  neltmen,  fesseln,  be- 
herrschen. So  ist  z.  ß.  die  Stelle  des  Tereotius:  poptthis  animitm 
oen4parat  in  fmmnihuio,  Hecyr.  Prol.  1,  4  zu  verstehen.  Ygl.  anch 
Plaut.  Men.  452.  Auch  in  Prosa  wird  ocaipat  aliqitid  (z.  B.  cerlamen, 
timor,  pavor,  fvga,  stipersHtio)  aliqtiam  rem  {animos  [um],  cogitationet, 
meniex,  ociäos  u.  dgl.)  im  gleiohen  Sinne  oft  und  von  den  besten 
Antoren  gesagt.  8.  darüber  Liv.  5,  38,  5;  4,  57,  1;  22,  48,  4  und 
27,  1,  8,  Cio.  Font.  20,  Yerr.  4,  113,  Caes.  Oall.  1,  39,  1;  ebenso 
auch  in  der  Form  des  Passivums:  ante  ocaipatur  animtis  ab  ira- 
cundia,  Cic.  Q.  fr.  1,  1,  38  und  Livius  22,  15,  6:  exfemplo  occiipattts 
certamine  est  animus  =  sein  Herz  wurde  ahibald  von  Kampflust 
erfüllt.  Besonders  ist  hier  auch  occiipatum  habere  und  tenere  au 
bemerken,  z.  B.  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  4,  3  comitiorum  düationes 
occupatiorem  me  habebant;  das  stehende  Objekt  bei  dieser  Phrase 
ist  jedoch  animum,  z.  B.  Cic,  inv.  1,  31  in  quo  animum  debeat  habere 
occupaiium,  vgl.  Thielmann  in  W51fBins  Archiv  II  8.  378,  Burg  8.  63. 
2.  Ist  aber  sich  heschäftigen  ^^  an  der  Äusftikrung,  Voübringimg  von 
etwas  arbeiten,  so  ist  dies  occtipafum  esse  (nicht  occiipari)  in  aliqua 
re,  wofür  Liviue  ohne  Präposition  aliqua  re  ocaipalum  esse  sagt. 
8.  Cic.  off.  1,  57,  Nep.  Hannib.  7,  1,  Liv.  21,  45,  2  u.  das.  Fabii, 
Kühnast  8.  172,  Ehert  6.  323.  Setzt  aber  occupatum  esse  in  aliqita 
re  ein  persönliches  Subj.  voraus  und  kann  dafür  anch  versari  in  aliqtui 
re  gesagt  werden,  so  ist  dagegen  das  letztere  allein  anzuwenden  in 
solchen  Redensarten,  wo  von  leblosen  Gegenständen  gesagt  wird,  sie 
beschäftigen  sich  mit  etwas,  d.  h.  behandeln  etwas,  handein  von  etwas. 
Unlateinisch  ist  z.  6.  iotus  hie  lü>er  iti  eo  ipso  argjimento  occupatur, 
ocatpattis  est,  dieses  Buch  beschäftigt  sich  gerade  mit  diesem  Gegen- 
stande, wo  vermtur  passender  ist;  ebenso  bae  artes  in  verbis  facien- 
dis  oceupantur,  occupatae  mnt,  für  versantiir.  —  Auch  wird  das 
Subet.  occupatio,  die  Beschäftigung,  vorzugsweise  von  der  TStigkeit 
des  Staatsdienstes  (s.  Seyffert,  PaÜstra  187),  wohl  nie  von  stiller 
wissenschafiUcher  Beschäftigung  gebraucht;  dafür  sagt  man  Studium, 
and  gdehrte,  geistige  Beschäftigungen   heissen  sttulia  optima  (Oio. 
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fam.  6,  10,  4).  —  Ocaipatio  wird  vielfach  im  Singular  gebraucht, 
auch  wo  wir  den  Plural  erwarteten,  z.  B.  Cio.  Att.  2,  23,  \  ex  eo 
coÜigere  poteris,  qiianta  ocaipatioite  disfinear;  doch  findet  sich  auch 
der  Plural,  z.  ß.  Cic.  fam.  7,  8,  1  piopter  occupationes  suas  ^  viel- 
seiiige  B.;  vgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  2,  23,  1. 

Occttrrere,  begegnen,  setzt  immer  eine  Beziehung  auf  das  er- 
kennende Subjekt  voraus  und  ist  =  unserem  entgegenkommen. 
ßiobtjg  ist  alao  aliquis,  aliquid  mHii  occurrii,  cogitationi,  m&noriae 
(lust.  14,  6,  10)  oder  anbno  (ad  animtim)  oecurrit,  es  fallt  mir 
etwas  ein,  kommt  in  den  Sinn,  stösst  mir  auf,  zeigt  sich,  tritt  mir 
oder  meiner  Ansicht  entgegen,  vgl.  z.  B. :  mihi  tu  occutrebas  digniis 
eo  munere,  Cic,  Cato  2  und  Tusc.  1,  49  und  51;  auch  ohne  ausge- 
drückten Dativ:  ne  quid  honeetum  occutreret,  Tao.  Agric.  2.  A&ieui- 
enxium  classes  occurrebant  =  fielen  Him  ein,  Liv.  25,  24,  12;  aber 
wohl  nie  steht  es  in  dem  Sinne,  in  welchem  wir  vorkommen  ohne 
alle  Pereonenbeziehung  ia  der  Bedeutung  sein,  sich  ßiden,  brauchen, 
z.  B.  von  Wörtern,  Stellen,  Redensarten  o.  dgl.,  die  in  Büchern  vor- 
kotnme».  Im  N.  L.  wird  dies  ganz  gewöhnlich  durch  occurrere  aus- 
gedrückt, z,  B.  hoc  vocabulum  apud  Ciceronem  nuaquam  oecurrit, 
fiir  est,  legitur,  itivenitur;  vgl.  noch  a.  v.  Ohvenire.  —  N.  L.  ist  auch: 
legens  multis  occjirro,  im  Lesen  stosse  ich  auf  vieles,  für  in  multa 
legens  incido.  Ebeoeo  heisst  im  Oespräche  vorkommen  nicht  occur- 
rere, BODdern  i7icidere,  z.  B.  incidunt  in  eermone  vario  multa,  es 
kommt  vieles  vor. 

Occursus,  das  Begegnen,  ist  ntcbt  nur  P.  L.;  es  findet  eicb 
auch  in  Prosa  seit  Livius  5,  41,  5  (vgl.  Georges  Yell.  B.  19)  bei 
Yell.,  ferner  bei  Sen.  phil,,  Curtius,  Ptin,  mal.  und  min.,  Tacitue, 
Sueton. 

Octavus,  der  achte.  Über  die  Redensart  in  octavo  bei  Bachern 
vgl.  Folium.  —  Für  octavus  decimus,  der  achtzehnte,  was  sich  bei 
TacituB  findet,  wird  in  der  bessern  Prosa  duodevicesimu^  gesagt. 

Oeteni,  ae,  a,  je  acht,  ist  &lsche  Form  für  octoni. 

Octennis,  e,  achtjährig,  ist  sehr  Sp.  L.  bei  Anun.  18,  6,  10  für 
die  gewöhnliche  Umschreibung  octo  annoriim. 

■  October,  hris,  hre,  was  den  Cktobei-  hetrifft.  —  N.  Kl.  heiast  der 
dabei  gedachte  Monat  bloss  October,  Kl.  und  überhaupt  in  der  beasem 
Prosa  mit  dem  Beisätze  tnensis,  ausser  wo  der  Zusammenhang  das 
Wort  nicht  fordert.  —  Da  es  nicht  Subst.,  sondern  Adj.  ist,  so  tritt 
zu  den  Tagesbestimmungen  Kalendae,  Nonae  und  Idtis  nicht  der 
Öenit.  des  Wortes  hinzu,  sondern  der  Plural  Octobres  als  Adjecl., 
welcher  denn  in  den  verschiedenen  Kasus  mit  dekliniert  wird,  z.  B. 
Kalendaritm  Octobrium.  —  Im  Abi.  Sing,  hat  ea  als  AdjecL  Octobri, 
nicht  Octobre. 

Octodecim  findet  aich  bei  Liv.  39,  5,  14,  Front,  strat,  2,  5,  37, 
decetn  octo  und  decem  et  octo  zweimal  bei  Caesar  und  achtmal  bei 
Livius,  auch  bei  lustin  9,  1,  S,  s.  Neue -Wagener*  II  S.  287, 
Kühuast  S.  36,  Richter  Progr.  Oldenburg  1880  8.  2,  Seck  I  S.  15. 
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Indes  sagt  Keue-Wagener  mit  Becht:  „Die  mit  octo  und  novetn  zu- 
Bammengesetzten  ZuilvÖrt«r  dürfen  zwar  nicht  ganz  rerworfen 
werden,  aber  üblicher  ei&d  etatt  derselben  die  auf  der  Subtraktion 
von  dem  näohst  h5heren  Zehner  beruhenden  Ausdrücke,  alao  für 
achtzehn  und  neumehn,  duodevüfinti  und  undeviginti.  Auch  vag 
znweileD  tod  den  Abachreibem  nach  ihrem  Gutdünken  ein  Zahlwort 
an  die  Stelle  des  von  ihnen  vorgefundenen  Zahlzeichens  gesetzt 
worden  sein,  wie  bei  Lir.  S,  24,  10  in  einzelnen  AuHgabeu  novetn- 
deäm,  aber  im  Med.  XIX,  im  Par.  XYIII  steht;  daher  ist  den  Hand- 
schriften, wie  für  die  Zahlwörter  überhaupt,  ao  für  die  Verbindung 
mit  octo  und  iiotiem  keine  snbedingte  Autorität  zuzugestehen," 

Octuaginla  für  octoginta,  octoagies  und  octuagesimue  scheinen 
ohne  Autoritit  zu  sein  für  octogm  und  octogesimut;  denn  sie  sind 
überall,  wie  es  scheint,  ohne  handschriftliche  Gewähr,  vgl.  Neue- 
Wagener*  11  8.  290  und  Arohiv  YII,  70,   aber  auch  Bonnet  Gr%. 

5.  449,  der  diese  Formen  aus  Handschriften  zitiert  und  Analogie- 
bildungen nach  ie^tuaginta  darin  erblicken  zu  dürfen  glaubt. 

Oadai-is,  die  Äugeti  betreffend,  ist  8p.  L.  Form  für  die  East 
Kl.  oculariiis,  wie   denn  der  Augenarzt  —  medkiis  oeularius  (Gels. 

6,  6,  8  init.),  vgl.  Broleo  S.  19,  aber  medicus  ocularis  nur  bei  Murat, 
iuBcr.  927,  5  heisst,  vgl.  Georges  Jahreeber.  1880  S.  397.  Der 
Augetizemge  war  aber  weder  testis  oeularius  noch  ocularis,  sondern 
A.  L.  im  gemeinen  Leben  testis  ocidatus,  indem  Flautus  (Trucul. 
489)  sagt:  pluris  est  oailatus  testis  uniis,  quam  auriti  decem.  Da 
sieb  aber  weder  testis  oculatus  noch  testis  auritus  irgendwo  in  der 
jaristischen  Kunstsprache  findet,  so  ist  zu  vermuten,  daas  Plautos 
beide  Yerbindungen  zum  Scherz  gebildet  habe.  Übrigens  wird  die 
PlautuBsteUe  von  Apul.  flor.  2,  Festus  S.*  179  M.  zitiert  und  in  Pass. 
S.  Petr.  59  lesen  wir  oculata,  ut  dicunt,  fide  cognoscere;  fides  oculata 
=  Zuverlässigkeit  eines  Attgenzeugen.  Immerhin  enthalte  man  sich, 
ausser  etwa  im  Scherze,  der  Kedensart  und  umschreibe  so,  dass  da« 
Seilen  selbst  berücksichtigt  wird,  testis  qtd  ipse  vidit,  spectavit,  rei 
interfuit,  wie  denn  z.  B.  Seneca  nat.  4,  3, 1  sagt:  ex  his  me  testibus 
jiumero  secunäae  notae,  qui  audisse  quidetn  se,  vidisse  Jiegartt  (die 
sich  zwar  nicht  Augenzeugen,  soiida-n  Ohrenzeugen  nennenj.  Qut 
ist  femer  für  Augenzettge  —  testis  lu:  spectator.  Vgl.  auch  Cic. 
Brut.  208.  Sp.  L.  findet  üch  in  diesem  Sinne  spectator,  wie  Böusch 
Semaaiol.  Beitr.  I  B.  66  f.  gezeigt  hat.  —  Andere  schlagen  dafür  die 
Adjektive  certus,  locuples,  idoneus,  gravis  vor,  aber  man  wendet 
mit  Kecht  dagegen  ein,  dass  durch  diese  nur  der  moralische  Wert 
eines  Zeugen  angedeutet  werde,  nicht  dass  er  es  selbst  (ipse)  mit 
eigenen  Augen  gesehen  habe,  was  doch_gesagt  werden  solle.  —  Das 
obige  oaihris  wird  von  den  neuem  Ärzten  der  Besichtigung  bei- 
gelegt; sie  wird  inspectio  octdaris  genannt,  was  sonst  nicht  vorkommt, 
wohl  aber,  obgleich  Sp.  L.,  oculata  inspectio.  Besser  kann  man  dafür 
sagen:  perlug^atio  oailoi-um  ope  facta,  oder  in  rem  praesentem  ire, 
venire.     Vgl.  Sen.  ep.  6,  5. 
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Oculista,  der  Awjenarzi,  ist  N.  und  B.  L.  fttr  das  EX.  medicue 
oeidariiis. 

Octilut  ist  ein  Lieblingswort;  der  Lateiner  auch  in  bildlicher 
Beziehung,  z.  B,  in  oculis  ferre  lieben,  Cic.  Att.  6,  2,  5,  Phil.  6,  11, 
HO  dase  ea  sogar  als  Llebkosungewort  Yorkam :  mi  ocule,  ynein  Auge, 
d.  h.  mein  Teurer,  und  dass  Plantus  im  Scherz  sogar  sagte:  mi 
ociilissime,  mein  Aüerliehsier,  für  suavissime,  carissitne.  Vgl.  Plaut. 
Cure.  121.  —  I^cht  TerwerHich  ist:  hoc  meis  octilis  vidi,  das  habe 
ich  mit  meinen  ebenen  Augen  gesehen  (so  wenigstens  Ter.  Eun.  677, 
Hecyr.  863),  wiewohl  man  gewöhnlich  sagt:  hoc  ipse  vidi.  Selten 
sagte  man  wohl:  venire  anle  ociUos,  für  sid)  oailos  venire,  pervenire, 
cadere,  in  conspectum  venire.  Gut  ist  aber:  ab  alicuius  ocidis  ire 
oder  dbire,  aus  jemandes  Augen  gehen,  s.  Plaut.  Gas.  302,  Trin.  989, 
Tracul.  477,  Ben.  epp.  36,  10;  ah  ocidis  recedere  hat  der  jüngere 
Plin.  epp,  2,  1,  11  und  ab  ocidis  aliaiiu«  aliquo  concedere,  Cic.  (5idl. 
1,  17.  Für  ex  alicuius  conspecfu  abire,  se  auferre  (avferri)  kann 
eben  so  gut  ex  ocidis  abire  gesagt  werden;  s.  Liv.  25,  16,  2,  Sen. 
COM.  Marc.  23,  3,  nat.  3,  26,  3,  Tac.  bist.  2,  50  und  für  abire 
das  speziellere  elabi,  Liv.  26,  19,  7.  Auch  beachte  man  fOr  den 
Ton  des  unwilligen  Befehles:  faceMere  ab  ore  aiqtt«  oculis  aliatäu, 
Liv.  6,  17,  8.  —  Unser  vor  Augen  stehen,  unter  den  Augen  jemandes 
sich  befinden,  ist  lat.  in  octilis,  in  conspedu  aiicuius,  x.  B.  donec 
universa  clades  in  oculis  fuit  =  bis  das  ganze  Unheil  vor  Äugen 
stand,  Tac.  bist.  4,  77;  in  ocidis  omnium  maiora  navigia  submersa 
sunt,  Gurt.  9,  4,  II;  in  oculis  esse  civium,  Cic,  Tusc,  2,  63,  vgl. 
Seyffertrliliiller  zu  Lael.  S.  274,  wo  noch  mehr  Stellen  aus  Cicero, 
z,  B.  Plane.  66  habitavi  in  oculis  dvium,  zitiert  sind.  So  oft  auch 
bei  Livius:  Tei,  cum  in  ocidis  populatio  esset  ...  37,  28,  1,  wo 
Drakenborch  eine  Menge  Stellen  aus  Livius  and  ausserdem  Ot.  her. 
21,  82  anfuhrt.  Dafür  kann  ohne  wesentlichen  Unterschied  auch 
ante  oculos  gesagt  werden:  ne  se  ante  ondos  suos  perire  sinerent, 
Liy.  2,  6,  2  und  4,  14,  5;  nunc  prostrata  et  diruta  ante  oados 
iacent,  Sulpicius  bei  Cic.  fam.  4,  5,  4;  non  libenter  erat  ante  oculos 
civium,  Kep,  Ghabr.  3,  2;  vohis  veniat  in  meniem,  neglegmitia  vestra 
....  iüos  omnes  ante  oculos  vestros  truddatos  esse,  rhet.  Her.  4,  48. 
Ebenso  geht  auch  sub  oculis  an:  expedit  sub  octüis  dotnini  esse 
apiarium,  Goluni.  9,  5,  2,  ganz  unser  unter  den  Augen  des  H. ;  quos 
honores  sub  ocidis  ttiis  gessit,  Plin.  epp.  10,  11  (26),  2;  h(  sid)  avt 
potissimum  ocidis  parttis  necareitir.  Inst.  1,  4,  5;  sub  oadis  mirantis 
evanuit,  Flor.  4,  7,  8;  hostes  std>  oadis  erant,  Liv.  22,  14,  3;  sub 
ocidis  Hannibalis  seaim  de  prodilione  agi,  26,  38,  9;  »MÄ  ocidis 
Caesaris,  Tac.  ann.  2,  35 ;  cum  sub  ocidis  omnium  dimicaretur,  Caes. 
Gall.  5,  16,  1  und  civ.  1,  71,  1.  —  In  oadis  esse  trop.  =  vor  Augen 
schweben  u.  ähnl.,  ist  gleichfalls  gut:  acies  et  arma  in  oculis  erant, 
Gurt.  3,  6,  3;  Hiilotae  supplicium  in  ocidis  erat,  8,  6,  21;  in  oculis 
exemplum  erat  Q.  Fabius  M.  Valerio  legato,  Liv.  8,  35,  10;  frumenti 
spes,  quae  in  oculis  fuerat,  utrosque  frustrata,  26,  39,  23;  pidflicanis 
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iii  octilJs  gumug,  Cic.  Att.  6,  2,  6  =  wir  sind  de)-  Aiigapfd  der 
Staatspächter;  das  TranBitiTum  zur  letztern  Phrase  ist  f&ye  oder 
gestare  in  oailis,  vgl.  Seyffert-MfiUer  z.  Lael.  8.  273  und  552.  Gerade 
so  wird  auch  ante  ontio«  verwendet:  iata  facienti,  isia  dkenti  gloria 
et  aeternitas  ante  ociilos  erant,  Plin.  epp.  3,  16,  5;  mors  ante  oeiilos 
debet  esse  tarn  seni  qiiam  inveni,  Ben.  epp.  12,  6;  simul  est  iüud  ante 
ocidog  =■■  mani/'estiim,  Cic.  de  erat.  2,  349;  sit  ante  oculos  Nero  = 
man   stelle  sich  Nero  vor,  vor  Aitgen,  man  denke  an  etc.,  Tao.  bist. 

1,  16.  —  Etwas  vor  Ättgen  haben  im  eigentlichen  Sinne  ist  auch  lat. 
aliquid  ante  oculos,  in  oadis  habere,  z.  B.:  ante  ocidos  habere  urbem, 
Liv.  5,  30,  2;  ut  ipraesens  setnper  in  oculis  kabendus  esset  domimis, 
35,  31,  9;  ebenso  auch  trop.:  in  qua  praecipuum  est  semper  id  in 
octdis  habeie  (^  im  Auge  behalten),  de  quo  qttaeritur,  Qainlil.  6,  4, 
13;  aliena  vitta  in  ocidis  hahemrts,  nostra  a   tergo  sxmt,  Ben.  de  ira 

2,  28,  8.  Sp.  L.  sagte  man  Für  das  trop.  Terstandene  vor  Augen 
haben,  prae  omlis  }uiheie,  z.  B.:  prae  oculis  habere  terrorem  futiiri 
itidicii,  Greg.  M.  epp.  2,  48,  3,  27  und  12,  14;  nee  iam  fas  ullum 
prae  oculis  habeni,  Amm.  Marc.  30,  4,  18.  In  der  silberneQ  Latini- 
tat  wird  dafür  sehr  bäußg  ^i<ptem,  aliquid  ante  oculos  habere  ge> 
fimden:  vir  bonus  semper  ante  octdos  habendus,  Seo.  epp.  11,  8;  habe 
ante  oados  morialitaiem,  Plin.  epp,  2,  10,  4;  habe  ante  octdos  hane 
esse  terram  .  .  ibid.  8,  24,  4;  Äa&e»i«  ante  oados,  aii  dud  successisset, 
lust.  5,  6,  1 ;  habere  aliquefn  ante  octdos  ^  es  auf  eineit  abgesehen 
haben  bei  der  Waiil  eines  Nachfolgers,  lul,  Capit.  v.  Alb.  c.  10; 
Maritim  ante  oados  habens,  Ael.  Spart,  v.  Pesc.  Nig.  c.  11,  3^  Elass. 
sagt  man  für  unser:  es  steht,  schwebt  (einem)  jemand,  etwas  vor  den 
Augen  (des  Geistes)  aliquis,  aliquid  alieui  ob,  ante  oados  est,  versatitr, 
positutn  est,  vgl.  SeyffertrUQIler  z.  Lael.  S.  273,  z.  B.:  mors  ob  ociilöi 
(ei)  sa^  vertata  est,  Oic.  Rab.  Posth.  39;  mors  ob  oculos  erat,  LW. 
28,  19,  14;  non  versalur  ante  oados  vobis  Olaucia?  Cic.  8,  Rose. 
98  und  Verr.  5,  94,  fin.  2,  72  und  6,  3  und  Sest.  47  u.  7,  Mur.  88, 
rep.  3,  26,  domo  141,  Liv.  34,  36,  6.  Etwas  vor  Augen  stellen 
etc.  heisst  klass.  ebenso  ponere  aliqtiid  ante  oculos,  z.  B.i  ea 
(translatione)  ulimur  rei  ante  oados  ponendae  causa,  rhet.  Her.  4, 
45;  totam  viris  armisqtie  insirtictam  conhtratiotiem  ante  ocidos  ponere, 
Liy,  24,  24,  8.  Sidi  etwas  vor  Aiyen  stellen  ist  streng  Kl.  nur  sibi 
ponere  oder  proponere  ohne  ajite  octilos,  oder  ante  oculos  ohne  sibi, 
z.  B.  Cic.  fam.  4,  6,  1  quortitn  mihi  exempla  propono  und  Cic.  Phil. 
11,  7  ponite  ante  octdos  miserajn  illam  speciem.  Die  Fülle  des 
Aosdrucks  siin  aliqtiid  ante  oi'ulos  ponere  oder  proponere  gestattet 
sich  Cicero  selten,  dagegen  ist  sie  in  der  Umgangssprache  jedenfalls 
unbeanstandet  gewesen,  weshalb  auch  rhet.  Her.,  3er.  Sulpicius,  Cic. 
fil.  und  das  N.  Kl.  nicht  davor  zurückschrecken,  vgl.  Anton  Studien 
I  8.  120,  meine  Ausführung  in  Z.  f.  Q.  1881  8.  112,  Eberhard  ku 
Cic.  Phil.  2,  115  (Anh.  8.  143).  Beispiele  sind:  ora  eoritm  ponite 
vobis  ante  oculos,  Cic.  Phil.  13,  4;  calamitatcm  Cottae  sibi  ante  oados 
ponunt,  Caes.  Gall.  6,  37,  8;    exsilium  Cn.  Marci  .  .  sibi  propomint 
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ante  oculos,  Liv.  2,  54,  6;  sihi  qiiUqiie  ante  oehIos  obsidionem  .  . 
propoiientes,  lust.  5,  7,  9;  stitdia  eortim  vohü  ante  ocidog  proponite, 
rhet.  Her.  4,  48,  ebenso  Cic.  fil.  fam.  16,  21,  7  und  Sulp,  bei  Cio. 
fatn.  4,  5,  1.  Constituere  uihi  aliqnid  ante  ociilos  fiadet  eich  Sp.  L. 
bei  Äug.  aerin.  233,  3 ;  aber  klassisch  ist  constituere  ante  oculos,  vgl. 
Cic.  Cael.  79.  Auch  sagte  man:  ocubim  aiicui  rei,  animum  ad 
aliquam  rem  (Ter.  Eun.  143)  adicere,  sein  Auge  auf  etwa«  werfen, 
in  der  Bedeutung  etwas  wünscfien  (Cio.  Yerr.  2,  37).  Kein  Auge 
von  einem  lagsen,  oailos  de  aliquo  nutqtiam  deicere,  Cio,  Verr,  4,  33 
und  ttop.  Fbil.  1,  1.  XJiipasBend  bt  oculus  in  der  Bedensatt:  ein 
Gespräch  unter  vier  Augen,  was  man  am  passendsten  ausdrückt 
durch:  ger^tw  ab  arbitrU  remotus,  collocutio.  Auch  heisst  sich  uyiter 
vier  Augen  besprechen  eolloqtii  cum  solo  nach  Caes.  Gall.  1,  18,  2:  quae- 
rere  ex  solo;  einen  unter  vier  Augen  ennahnen  ist  secreto  monere 
aliqiiem  nach  Ball.  lug.  8,  2;  auch  arbitris  remotis  kann  gesagt 
werden,  obgleich  es  auch  in  weiterer  Bedeutung  ausdrückt,  diejenigen, 
weldte  man  nicht  bei  einer  Besprechung  anwesend  haben  wül,  abtret&i 
lassen,  alle  andern  aber  bei  sich  behalten.  Waren  aber  solche  Zeugen 
überhaupt  nicht  vorhanden,  so  wäre  die  deutsche  Phrase  wiederzu- 
geben durch  loqui,  colloqui  cum  aiiquo  sine  arbitris,  Curt.  7,  1,  31 
und  Plaut.  Capt,  211.  —  Sp.  L.  ist  pulchrum,  parvum  u,  a.  in  alicuüis 
ocidis  esse,  apparere,  videri,  in  jemandes  Augen  schön,  klein  —  sein, 
sdteinen,  erscheinen,  für  pulchrum,  humüi  statura  —  viden,  existi- 
mari.  Jenes  findet  sich  oft  in  der  Yulgata.  Ferner,  was  sich  eben- 
falls in  der  Yulgata  findet:  aliquid  ah  alicuius  ocidis  absconditum 
est,  etwas  ist  vor  jemandes  Augen  verborgen,  für  aliqtiid.  aiicui  igno- 
tum  oder  incognitum  est.  —  N.  L.  ist  endlich ;  aiicui  aliquid  ad 
oculos  demonstrare,  einem  etwas  klar  und  deutlich  zeigen,  für  dilucide 
demonstrare.  —  Über  tnali  ociili,  böse  Augen,  vgl.  Malus.  —  Was 
hoisst  kurzsichtig  sein?  Nach  Haa.  Sabiaus  h&  Gell.  4,  2,  15  qui 
natiira  longe  minus  videt;  mit  einem  Auge  gut  sehen  ist  ocido  bene 
videre  Cic.  div.  1,  48;  mit  geistigem  Auge  betrachteti  oculo  mentis 
videre  Cio.  or.  101 ;  eine  Augenweide  ist  nach  Cio.  Verr,  4,  65  pascere 
oculos  zu  geben. 

Oda,  die  Ode,  das  Lied,  wurde  erst  Sp.  L.  z.  B.  vom  Scholiasten 
Porphyrie  verwendet;  es  werde  daher  durch  cannen  iT/ricum  oder 
melicum  ersetzt. 

Odisse,  liassen.  Zur  Yerstärkung  dienen  acerbe,  male,  penitiis 
und  im  Kompar.  peius,  selten  und  wohl  nur  N.  Kl.  magis  oder  plus. 
Auch  kann  bei  peius  der  Abi.  oane  et  angue  beigesetzt  werden, 
denn  die  von  Horatius  gebrauchte  Vergleichung  findet  sioh  im  wesent- 
lichen Bchoa  bei  Plautus:  Uxor  rurist  tua,  qitam  dudum  dixeras  te 
odisse  atque  anguis,  Merc.  760,  was  schon  Lambin  zu  Horaz  epp. 
1,  17,  30  angeführt  hat.  Für  unsere  Zeiten  ist  nicht  mehr  anwend- 
bar: odisse  aliquem  odio  Vatiniano,  was  CatuU  (14,  3)  in  der  ]Je- 
deutung  einen  bitter,  schrecklich  hassen  braucht,  für  acerbe,  miUe, 
vehementer  aliquetn  odisse,  capitali  odio  ab  aiiquo  dissidere,  Cio.  Jjael. 
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2.  —  Das  PasB.  zu  odiese  ist  odio  esse,  e.  Cic.  Phil.  1,  33  und  Liv.  35, 
18,  5:  odi  odioque  mm  Romanü,  ebenso  bei  Plaut.  Trin.  632  (ßr.) 
oder  odio,  in  odio  sum  apud  aliqitem,  Cic.  Pomp,  85  und  Yerr.  act, 

1,  42:  quo  maiore  apud  vos  odio  esse  debet,  qiuim  .  .  .  Endlich 
auch  von  Bachen:  ciim  videt,  qiio  sit  in  odio  statiis  hie.  reriun,  Attio. 

2,  22,  1.  Mehr  Stellen  hat  Andreaen  zu  Cic.  fam.  12,  28,  2;  noch 
andere  UmBchreibnngeu  führt  Landgraf  I.  I.  S.  158  auf,  z.  B.  Oio. 
Cato  4  seneetus  plerigque  genibus  odiosa  est  =  wird  gehasst;  vgl, 
auch  Nieländer  1  S.  14;  n  8.  8  und  S6;  III,  2,  S.  9.  Odio  ludere 
=  hassen  und  odio  haberi  =  gehasst  werden,  iat  nicht  klass.,  es 
ist  A.  L.,  N.  Kl.  und  beBonders  Sp.  L.,  Tgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  S.  29 
u.  Landgraf  1.  I,  8.  156.  —  Die  passiTen  Formen  von  odi,  z.  B.  odirer, 
odiretur  u.  a.  finden  sieh  bei  keinem  mustergiltigen  Schriftsteller, 
ebenso  wenig  präsentische  aktiTe  Fonnen,  wie  odienks,  odiehant. 
Indes  zeigt  odivit  bei  Anton,  in  Cic.  Phil.  13,  42,  dasB  man  im 
gewöhnUchen  Leben  nicht  so  Sngstlich  in  der  Konjugation  von  odisse 
war;  näheres  siehe  b«  Thielmann  in  WolfBinB  Archiv  II  8.  381, 
Bönsch  Ital.  8.  281,  Coli.  phil.  S.  31,  132,  Qölzer  Hieron.  8.  288, 
Neue>Wagener*  lU  S.  642  und  ganz  besonders  Landgraf  im  Archiv 
XII  8.  150  ff.  —  Die  Verbindung  von  odi  ^=  nolo  mit  einem  Inf,  ist 
P.  L.  und  findet  sich  in  Prosa  nur  hei  Cic.  Brut.  1,  16,  6,  vgK 
Schirmer  8.  18,  Schäfler  S.  76  f.,  Orelli  zu  Hör.  od.  2,  16,  26. 

Odor,  der  Qertich,  als  einer  der  Sinne,  ist  ganz  selten,  z,  B. 
bei  rhet.  Her.  2,  8  und  Sp.  L.  för  odoratiis  oder  sensus  narmm, 
oder  sensu»  odoris,  Cels,  8,  1,  S.  334  (D),  aber  richtig  ist  es  in  der 
Bedeutung  Oeruch,  der  von  etwas  ausgeht,  wo  denn  odojes  gebraucht 
wird,  wenn  er  von  mehreren  Dingen  ausgeht.  Und  so  bedeutet 
auch  odores  im  Plural  das  Rattchwerk,  Oeivürz,  aber  nicht  im  Sin- 
gular. Vgl.  Cic.  TuBC.  3,  43,  Verr.  4,  77;  5,  146.  —  N.  El.  und 
1^,  L.  war  daför  odoramenta  (Plural  von  odoramentum),  Sp.  L. 
oäoramen;  vgl.  Rönsch  It.  8.  24,  Gölzet  Hieron.  8.  60.  —  Odor  wird 
auch  trop.  gebraucht:  est  nonimlbts  odor  dictahirae,  Cic.  Attic.  4,  16, 
11  (18,  3)  =  c«  riecht  etwas  nach  Diktatur. 

Odorari,  riechen,  wird  erst  im  Sp.  L.  in  der  Vulg.  und  bei 
Eccl.,  z.  B.  Cland.  Ham.  43,  12  E,  nicht  Kl.  von  dem  Sinne  des 
Geruches  oder  von  der  den  Oemch  einer  Sache  fühlenden  Person 
gesagt,  wiewohl  der  Sinn  des  Geruches  odoratu«  hiess,  sondern  man 
braucht  in  jener  Bedeutung  olfac^e  (Cic.  divin.  2,  9)  oder  meistens 
nur  das  allgemeine  sentire  (Cic.  Tubc.  4,  54).  Es  kommt  Kl.  meistens 
in  bildlichem  Sinne,  teile  im  Ernst,  teils  im  Scherz,  in  der  Bedeutung 
ataspüren,  wittern,  ahnen  vor,  wie  bei  Cicero  (de  orat.  2,  186):  ut 
odorer  quam  sagaoissime  poasim ;  ebvas  fein  amspüren,  aliqitid  festive 
odorari  (Cic.  Att.  4,  14,  2);  jedoch  fast  immer  im  Scherz  und  mit 
Spott.  —  N.  L.  ist  es  in  der  Bedeutung  nach  etivas  riechen,  für 
alere  aliqtiid. 

Odortts,  riechend,  wohlriechend,  ist  selten  in  Prosa,  z.  B.  bei 
Plin.  mai.  und  Apul.  und  mehr  P.  L.  für  das  gewöhnlichere  odorattis. 
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Oeconomtis,  der  Hatithalfer,  Vei-walter,  Schaffner,  und  so  auch 
das  Femin.  oecmioma,  sind  im  Sp.  L.  bei  den  Juristen  und  Eccl. 
üblich  für  dispemaU»;  dispematrix  rei  familiaris  oder  ren»n 
domesticarum,  und  auf  dem  Lande  —  iiificus,  vüica;  Tgl.  Oölzer 
Hieron.  8.  213. 

Oestrus,  die  Sas^ei,  steht  nur  bei  Dichtern  und  Sp.  L.  bei 
Ämm.  iUarcell.  für  furor,  imania. 

Offendere  wird  in  der  Bedeutung  Ansloss  bei  jemanden  erregen 
mit  dem  Accus,  aliqitem  oder  auch  aptid  aliqtiem  (a.  Cic.  Sest.  105 
und  Attic.  10,  4,  8)  Terbanden ;  es  heisst  also:  „du  fühlst  dich  durch 
mich  beleidigt",  offendo  te,  vgl.  Seyffert^Muller  z.  Lael.  3.  554;  wegen, 
betreffs  einer  Saüie  heiast  offendere  apxid  aliqitem  de  aliqtia  re,  wie: 
se  apud  pl^em  offeiidisse  de  aerario,  Cic.  Attic.  10,  4,  8,  und  in  der 
Bedeutung  Änstoss  nehmen  an  jemanden,  offendere  oder  offendi  in 
aiiquo,  Tgl.  Landgraf  zu  Cic.  SuU.  72,  Boot  zu  Cic.  Att.  7,  14,  3. 
Offendere  bedeutet  aber  auch  anstossen  zum  eigenen  Schaden,  Schaden 
nehmen,  verunglücken:  naves  in  redeiindo  offenderunt,  Caes.  civ.  3, 
8,  2,  und  so  steht  offendiivr  und  offetisum  est  auch  impers.:  = 
man  kleidet  ein  Unglück.  9.  Kraner-Dittenberger  zu  Caes.  öall.  6, 
36,  2.  —  Auf  etwas  atossen,  d.  h.  etwas  antreffen,  finden  heisst  offen- 
dere aliqiiid  (Cic.  rep.  1,  59,  fam.  1,  9,  17).  Offendere  mit  Dativ: 
vt  legi  non  offendat,  findet  sich  einmal  beim  Juristen  Papinian,  vgl. 
Leipold  S.  58.  —  Man  sage  nicht:  offendere  aliqtiem  animo,  einen 
in  (an)  der  Seele  kränJcen,  sondern  alictiiiis  animum;  daher  im  Fas> 
BiTum;  ich  werde  in  der  Seele  (im  Herzen)  gekränkt,  animum  meus 
offenditur.  Und  so  heisst  auch  sich  in  der  Seite  verletzen,  wehe  tun, 
latus  offendere,  nicht  se  (in)  latere  offendere  (Cic.  Cluent.  175). 

Offensa  ist  ein  vulgäres  Wort,  Cic.  gebraucht  es  nicht  (Att  9, 
2  a,  2  enthalten  Worte  des  Atticus),  einmal  Caeliua  bei  Cic.  fam.  8, 
16,  2,  später  wird  es  häufiger;  vgl.  P.  Meyer  1887  8.  17,  Burg 
8.  47;  khkSB.  ist  offensio. 

Offerre,  anbieten.  Selten  ist:  se  offene  aliquid  facturumj  sich 
anbieten  etwas  zu  Um  (s.  darüber  Tac.  ann.  II,  33  und  16,  26); 
dafür  sagt  man  pollieeri,  recipere  se  aliquid  facturum;  nicht  offerre 
pitgnam,  proelium,  eine  Schlacht  anbieten,  sondern  pugnatidi  pote- 
statem  facere  (Caes.  Qali.  3,  17,  5).  Die  Stelle  hei  Caes.  civ.  1,  72, 
5  gehört  gar  nicht  hierher.  S.  Allgayers  Zusätze  und  Berichtigungen 
zum  Antibarb.  S.  88.  —  Klass.  ist  pro  te  totiens  morti  me  obhtli 
Cic.  Mil.  94,  aber  Sp.  L.  pro  salule  omnium  ad  mortein  se  obtule- 
runt,  vgl.  Konsoh  Coli.  phil.  3.  59. 

Offnere,  im  Wege  stehen,  verhindern,  wird  auch  bildlich  mit 
den  Datiren  noniini  und  luminibus  verbunden,  wo  nomen  —  Name 
und  Ruhm  und  lumen  oder  lumina  —  Licht,  Glanz  und  Ruhm, 
officere  aber  schaden,  srhüdlich  sein,  v^dunkeln  bedeutet.  Das  Bild 
ist  von  Häusern  entlehnt,  die  durch  ihre  Höhe  und  Grösse  kleinem 
das  Licht  nehmen,  woßir  man  luminibus  officere  und  obitiruere 
brauchte  —  bei  den  Juristen  finden  wir  öfters  luminibus  ofßci,  vgl. 
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Leipold  9.  58.  —  So  b^  selbst  Cicero  de  or.  l,  179  cuicumqiie 
jxir^iculae  codi  offkeretur  und  dann  bildlich  entsprechend  (Rabir. 
Post.  43):  nee  ■OMntis  quasi  luminibxta  oßcit  ältituao  fortunae,  dem 
Glänze  und  Ruhme  seines  Geistes  schadet  nicht  die  Sofie  und  Grösse 
seines  Glückes,  und  mit  gleichem  Bilde,  nur  mit  dem  Yerbum  oh- 
siruere  statt  offkere  (Brut.  66):  Caionis  luyninibus  obstrtixit  posteri- 
orum  quasi  exaggerata  altitts  oratio,  der  höhere  Schwung  der  Rede 
der  Folgenden  stand  im  W^e,  verdunkelte  das  Licht,  den  Olanz  utid 
RiiJim  Catos. 

Offlerna,  die  Werkstätte,  vird,  wenn  es  in  bonam  partem  gebraucht 
ist,  im  trop.  Sinne  meistens  mit  quasi  oder  tamquam  verbunden,  wie 
bei  Cic.  Brut  32,  de  orat.  2,  57,  Im;.  1,  36,  fin.  5,  7.  Ganz  selten 
ist  es,  dass  in  diesem  Binne  das  die  'Übertragung  mildernde  quasi 
fehlt,  wie  bei  Cic.  orat.  12  und  40.  Hingegen  erlaubte  der  lat. 
Sprachgeist  die  genannte  Partikel  wegzulassen,  sobald  officina  in 
übelem  Sinne  verstanden  wurde.  So  steht  offkina  bei  Livius  39, 
8,  7  und  ibid.  c.  10,  6,  Cic.  S.  IloBO.  134,  vgl.  Landgraf  z.  St.,  und 
Phil.  2,  35,  Val.  Max.  3,  1,  2:  puer  in  officina  crudelitatis  de- 
prehenmis  und  Ben.  contr.  5  (10),  33,  2:  iUam  hiiman(a-um  calami- 
tatium  officinam. 

Offiäotitas,  die  Dienstfertigkeit,  ist,  obgleich  offldosus  KL.  ist, 
dennoch  erat  Sp.  L.  für  offkium. 

Offiäwn  ist  vielleicht  doch  von  offkere  herzuleiten  mit  der 
OnmdbedeutiiDg  „G^alligheit,  Gefiigigkeit^,  vgl.  Reissinger  Progr. 
Landau  1897  S.  52.  Es  bedeutet  Kl  nur  ein  übertragenes  Gescliiift 
und  dessen  Besorgung,  sei  es  io  einer  Öffentlkken  oder  privaten  An- 
gelegenheit, daher  bei  Caes.  civ.  3,  5,  4  officium  maritimitm  der  dem 
H.  BibuluB  iihertragene  Oberbefehl  zur  See  ist,  und  das  offkium 
scribae  bei  Nep.  Eum.  1,  5  der  Dienst,  die  Stellung  des  Qeheim- 
sdireibers,  welche  E.  beim  König  Ph.  einnahm.  Umgekehrt  werden 
aber  bei  Caes.  civ.  1,  S,  2  ptivati  officii  mandata-  genannt,  wie 
legationis  offkium,  ibid.  3,  103,  4  sich  wieder  auf  einen  Auftrag  in 
einer  Staatssache  besiebt.  N.  Kl.  hingegen  bezeichnet  officium  nicht 
nur  die  amÜiciie  Verrkhtung,  den  amtlichen  Wirkungskreis,  sondern 
auch  das  öffentliche  Amt  selbst  ^  munus,  magisiratus,  honor,  s. 
Buhnheo  zu  Suet.  Aug.  37,  so  dass  offkia  geradezu  =  Beamten 
wird,  vgl.  Nägelsb.-Müller»  S.  94,  Ba^e  S.  37.  —  Durchaus  N.  L. 
aber  ist  officium  aliquod  ambire  oder  petere,  sich  um  ein  Amt  be- 
tuerben,  d^a-um  anhalten.  —  Etwas  ist  pßiditgemäss  ist  aliquid  est 
in  officio.  —  Vgl.  auch  s.  v,  Honor  und  Munus. 

Offundere,  verbreiten;  —  etwas  über  etwas,  aiiquid  alicui  rei, 
z.  B.  caliginetn  oculis  Livius  26,  45,  3,  ebenso  bei  Val.  Max.  7,  3, 
9  oculis  tenehras,  bei  Tac,  und  Curtius,  vgl.  Walter  Progr.  München 
1887  S.  35,  Offundere  ob  aliquid  wird  nur  in  Verbindung  mit  os 
oder  oadi  geai^t:  ignis  ob  os  off'iisus,  Cic.  Tim.  49.  Offundere 
(Ui^id  aliqua  re  bat  Val.  Max.  2,  7,  6  oculos  tenebris;  es  kommt  im 
poss.  nicht  selten  vor,  z.  B,  quibtis  tenebris  est  offusa  hominis  cogi- 
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tatio,  Lact,  de  ira  1,  5  und  ioat.  7,  24,  7;  satin  constat  eo  pavore 
offustim  Claudium,  ut  .  .  Tac.  anD.  11,  31;  non  exisfimare  se  tantis 
tenebrin  offusam  esue  rem  pvblkam,  Vai.  Max.  3,  8,  3  und  2,  7,  6 
und  selbst  bei  Cicero:  ut  ohnciirahtr  et  offunditur  htce  solix  lumen 
hiretime,  Cic.  fin.  3,  45.  Über  die  vielbesprochene  Stelle  Cic.  Marc. 
10  omtimtn  Marcellmitm  meum  pecHiB  metnoria  offudit  vgl.  C.  F.  W. 
Uüiier  z.  St. 

Offtiscare,  verdunkeln,  ist  Sp.  L.  für  infuscare,  obgcurare,  cali- 
ytMem  (diad  rei  offundere. 

Olea  und  oliva  bedeuten  nicht  das  Öl,  welches  oleum  oder  oli- 
vum  heisst,  Bondern  den  Ölbaum  und  die  Ölbeere. 

0/«Y,  »ach  eticax  riechen,  einen  gewissen  Geruch  von  nich  geben, 
und  redolere,  stark  nach  etwas  riechen,  werden  teils  mit  dem  Accus. 
alüiuid,  teils  mit  dem  Abi.  und  der  Präpos.  ex:  ex  aliqua  re  olere, 
redolere  verbunden.  Diese  beiden  "Verben  werden  von  Cicero  bild- 
lich meistens  im  Scherz,  Spott  oder  Tadel  angewendet,  wie  de 
orat.  3,  44,  Rose.  Com.  20,  Brut.  82.  Doch  gibt  es  auch  Stellen, 
an  welchen  die  genannten  Zeitwörter  in  bonam  partem  gebraucht 
sind:  niliil  ölet  ex-  Ai-ademia,  ne<{ue  ex  Lydo,  Cic.  nat.  deor.  1,  72.  Mihi 
qyidetn  ex  illins  orationibus  redol-ere  ipsac  Athenae  videntitr,  id.  Brut. 
285.  Verba  omnia  ....  buius  alumtuim  urbis  oleant,  Quintil.  8, 
1,  3,  vgl.  auch  6,  3,  107  und  Varr.  ling,  5,  74.  Übrigens  wird  es 
nie  von  der  den  Geruch  fühlenden  Person,  welche  etwas  riecht,  ge- 
braucht,  vgl.  Odorari.  —  Adverbien,  wie  heiie,  nutle,  treten  natürlich 
oft  hinzu;  aber  lächerlich  ist  pidchre  olere  für  suave.,  vgl.  Catull  61, 
7.     Gut  aber  iet  tnagig  olere,  Plin,  nat.  21,  39. 

OlfaduK  kommt  erst  N.  Kl.  beim  altem  Flinius  vor,  teils  fflr 
odor,  der  aus  irgend  etwas  ausgehende  Oentch,  teils  für  odorains 
oder  senstis  nariinn,  der  Siim  des  Gerüchen;  dae  Wort  olfactio  ist 
nur  aus  Gloss.  erwiesen,  vgl,  Funck  ira  Archiv  VLII  S,  381. 

Oligarchia,  die  Herrscimft  weniger  Qrosxeii  tnid  Vornehtnen, 
ist  nie  ins  Lateinische  aufgenommen  worden  und  werde  durch 
imperium,  dominatio  puurorum,  s,  über  letzteres  Hall,  bist,  3,  48, 
6  M.,  nmschrieben;  anwendbar  ist  es  nur  mit  dem  Zusätze  ut graeco 
verho  utar. 

Olor,  der  Schwan,  ist  P.  L.  für  ajcnus;  in  Prosa  wahrschein- 
lich nur  bei  Plin.  nat.  10,  131  und  dann  im  iVp.  L. 

Omnifariam,  allenthalben ;  auf  alle  Weise  u,  dgl.,  ist  erst  Sp.  L. 
und  selten;  es  werde  ersetzt  durch  omnibnii  loeis,  uitque  quaque,  in 
omnes  partes,  quaris  ratimie  u.  dgl.,  vgl,  Gölzer  Hieron,  8,  157, 
Kretschmann  Apul.  64.  —  Nicht  N.  L.  ist  ein  davon  gebildetes  Adj. 
omnifarins,  für  o^nnin  generit,  aiiiixqtie  modi,  sondern  Sp.  L.;  aber 
Cael.  Aur,  3,  16,  129  steht  nach  Georges  das  Adv.  omnifariam, 
während  Gölzer  Hieron.  8,  157  die  Stelle  für  omnifarins  zitiert. 
Vgl.  über  solche  Hypostaaierungen  Skutsch  Indog.  Forsch.  13  S.  488. 

fhnnige)ms,  a,  um,  von  allerlei  Art,  ist  P.  und  Sp.  L.,  z.  B. 
bei  Prndentius,  (vgl.  Brandes  in  Wölfflins  Archiv  II  S.  354),  Claud. 
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Harn.  47,  4;  184,  7  E,  (vgl.  Engelbrecht  b.  v.  und  Georges  Jahres- 
ber.  1886  S.  40),  und  in  Prosa  durchaus  zu  verwerfen,  da  ^  omne 
yetiu«  alictiius  rei,  z.  B.  onme  gemis  ferartan,  auch  ferae  omnis  generia, 
was  freilich  nicht  Cic.  u.  Caes.,  wohl  aber  Lir.  hat,  dann  in  omni 
genere,  gosagt  wird;  manchmal  graiügt  bloss  omnis,  Siix  Sp,  L.  ist 
omnigenat  =  aUes  hervorbringend,  vgl.  Äppel  Coripp.  S.  21  und 
Engelbrecht  Wieoer  Sitz.  Ber.  HO  S.  496.  Was  wir  allseitig  ge- 
bildet nennen,  heisst  z.  B.  omnibtis  ingenuis  artibus  instructus  (Cio, 
de  orat.  I,  73)  oder  omni  doctrina  erudittis.  —  Von  dem  deklinier- 
baren omnigenus  ist  das  iadeklinable  omnigenus  zu  untersoheiden  (vgl. 
oben  B.  T.  Oenus),  welches  sich  bei  Tarro,  z.  B.  r.  r.  3,  5,  11  avibus 
omnigenus,  und  bei  Apul,  z.  B.  flor.  9  poemata  omnigenus  findet, 
^1.  WÖlfBin  im  Archiv  V  8.  394. 

Omnimodis,  von  allerlei  Art,  ist  A.  (Plaut.  Stich.  684)  und  Sp.  L. 
kurze  Form  fäi  omnibus  modis;  die  Stellen  dafür  hat  Piechotta  S.  40 
gesammelt.  Im  Sp.  L.  wurde  davon  ein  Adj.  omnimodus,  a,  xim, 
and  ein  Adv.  omnimode  (aber  nicht  Fronto  S.  24,  wo  nach  Studemund 
ad  Elussmann  8.  24  omni  modo  zu  lesen  ist)  gebildet,  die  aber  in 
guter  Prosa  nie  vorkommen;  dafür  otnnis,  omnis  generis,  omni  modo, 
omnibus  modis.  Die  Stellen  für  das  Adj.  omnimodtis,  welches  nach 
Koziol  8.  275  von  Apul.  geceuerl  worden  ist,  aber  vielleicht  schon 
Tarro  hat  (vgl.  Wölfflin  Arch.  T  8.  394),  siehe  bei  Piechotta  8.  49, 
Kretschmann  Apul.  8.  54,  Cfölzer  Hier.  8.  169,  Pancker  tat.  Hier. 
S.  76  f.,  Begnier  8.  184;  föge  bei  Gaud.  Ham.  183,  13  E;  Ennod. 
532,  16  H;  Oros.  3,  21,  7;  A.  16,  9  Z. 

(hnnino  wird  im  N.  L.  zur  Bejahung  einer  Fra^  für  unser  ja, 
allerdings  gebraucht;  doch  kommt  es  so  antik  nirgends  vor.  Wenn 
aber  irgend  ein  Satz,  eine  Behauptung  im  Ganzen  anerkannt  und 
sQgegeben,  derselben  aber  etwas  anderes  benchtigend  oder  beschrän- 
kend gegenüber  gestellt  wird,  wofür  wir  im  Deutschen  allerdings, 
freÜidi  —  ober  sagen,  so  kann  daiur  lat.  nicht  nur  üle  quidem  — 
ted  (s.  Cio.  fam.  6,  2,  2)  sondern  auch  mnnino  mit  folgendem  sed 
oder  aiitem  gebraucht  werden.  S.  darüber  Cic.  Lael.  98  und  das.  Seyffert 
und  Cic.  acad.  2,  84,  sowie  Mgelsb.'  S.  778  f.  Übrigens  bedeutet  omnino 
nicht  nur  i^)er}uxupt,  im  allg^neinen,  sondern  auch  völlig,  ganz  und  gar, 
ebtrchaus,  sowohl  zur  Bezeichnung  der  weitesten  Ausdehnung  als  auch 
des  höchsten  Grades  eines  Zustandcs,  einer  Eigenschaft,  daher  om- 
nino, besonders  bei  omnis,  bei  Superlativen  und  Negationen  häufig 
gefunden  wird.  Seyffert  machte  (zum  Lael.  78)  einen  Unterschied 
in  der  Stellung  von  omnino  vor  oder  nach  omnis  und  meinte  omnino 
omnes  bedeute  iiierhaupt  alle,  omnes  omnino  alle  oktm  Ausnahme; 
dasselbe  Verhältnis  nahm  er  für  omnino  nemo,  nidlus,  nihil  und 
umgekehrt  an.  Dies  hat  C.  F.  W.  Müller  mit  guten  Gründen  zurück- 
gewiesen, vgl.  z.  Lael.  8.  477;  denn  gerade  die  VerstSrkungs-  und 
Tersicherungfipartikeln  haben  eine  aufTallende  Freiheit  in  der  Stellung. 
—  Bei  Zahlwörtern  bedeutet  omnino  im  t/amen,  zusatmnengenommen, 
bisweilen    nur   ^   dem   griechischen   ol  TzdvTee,  s.  Mützell  zu  Curt. 

Krtka-Bcb-ili,  «aUUrbuH  n.  14 
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S.  140,  wobei  noch  bemerkenswert  erscbeiat,  dass  omniiio  selten  vor 
das  Zahlwort  gesetzt  wird.  Auch  Bonat  ist  ommno  manchmal  ^= 
auch  nur,  %.  B.  Cic.  Cluent,  60  gitorf  mnnino  respondere  atitus  est, 
Tgl.  Seyffert-MDUer  z.  Lael.  S.  506  und  8.  525.  —  Was  das  Ver- 
hältnis TOn  omniiio  zu  plane  betrifft,  so  lehrt  die  Synonymik  mit 
Recht,  dass  dieses  zu  seinem  Gegensatz  paene,  propemodnm  und  vkc 
habe,  während  omnino  im  ganzen,  im  aUgemehmi,  gegenüber  den 
Teilen,  den  Einzelnen,  den  Ausnahmen  bezeichnet.  Wo  dieser  G-e- 
daoke  des  Gegensatzes  festgehalten  werden  soll,  ist  der  Regel  gemäss 
zu  sagen:  plane  —  propemodtim,  paene;  rnntiino  —  ex  parte  aliqua. 
8.  über  propemoduvi  —  plane  Cic.  Brut.  332  und  Attic.  11,  9,  3, 
über  omnino  —  tnagtia  ex  parte  u.  dgl.  Cic.  Tuec.  1,  1.  Doch  ist 
dieser  Gegensatz  kein  so  starrer  und  strenger,  dass  wenigstens  bei 
vix  nicht  auch  beide  Fartikehi  promiscue  gebraucht  würden;  denn 
während  z.  B.  bei  Cic.  Attic.  11,  9,  3  vix  und  pJane  »on  einander 
entgegenstehen,  erscheinen  auch  vix  aiit  omnino  non  in  dem  gleichen 
Sinne  Oic.  Attic.  3,  23,  2,  und  so  braucht  derselbe  Autor,  wo  kein 
Gegensalz,  eondem  bloss  der  Gedanke  des  Yollständigeii  vorschwebt, 
plane  perire  und  omnino  interire  ganz  synonym.     8.  Cicero  fam.  14, 

4,  3  und  6,  2,  2.  Deswegen  würden  wir  es  auch  nicht  für  falsch 
halten,  wenn  jemand  für  das  ciceronische  se  plane  cmifirmare  sagen 
wollte  se  omnino  confirmare,  obgleich  uns  eine  Beistelle  d^ür 
mangelt;  selbst  das  auch  von  Poppo  preisgegebene  omnino  miJii  vide- 
tur  (für  promus,  was  Kl.  insbesondere  nach  den  Yerbis  sentiendi 
ucd  devlarandi  das  gewöhnliche  ist)  scheint  uns  nicht  durchaus  ver- 
wertlich,  wenn  wir  uns  erinnern,  dass  erstens  omnino  und  prorsiis 
auch  in  der  Bedeutung  kurz,  mit  einem  Worte  zusammentreffen.  S. 
über  das  erstere  Plaut.  Most.  839,  über  das  letztere  Sali.  Catil. 
15,  5  u.  das.  Dietscb,  Tac.  bist.  2,  5;  dazu  kommt  zweitens,  dass 
Cicero  omnino  und  prorstis  bei  omnis  ganz  synonym  gebraucht  — 
s.  über  den  letzteren  Fall  fam.  4,  10,  1  — ,  endlich  dass  es  fin.  2, 
43  geradezu  heisst:  qtiae  qitod  Äristoni  et  FprrJiom  omnino  visa 
sjint  pro  nihilo  .  .  . 

Omnipotens,  allmächtig,  war  zuerst  nur  P.  L.,  z.  B.  Lucil.  444 
lovis  omnipoieniis  nach  dem  Vorgang  des  Enn.  ann,  458,  und  findet 
sich  in  N.  Kl.  Prosa  einmal  bei  Yal.  Max.  1,  6,  12,  sonst  nur  8p.  L. 
bei  Apul.  met.  11,  16  init. :  omnipotenlin  deae  und  bei  den  Ecol., 
welche  Gott  nicht  nur  omnipolenfein,  sondern  noch  öfter  im  Super- 
lativ omnijjotentimmum  nennen.  Übrigens  braucht  es  Plantue  schon 
von  den  Göttern,  und  da  es  zur  theologischen  Kunstsprache  gehört, 
so  bleibe  es  in  derselben  i  in  der  gewöhnlichen  Rede  aber  genügen 
maximus,  siimmus,  praepoiens,  und  so  nennt  Cicero  seinen  obersten 
Gott  Jupiter  —  rertim  omnium  praepoiens  (divin.  2,  42)  und  bekannt 
ist   lupiler   optimns  inaximiis,   vgl.  darüber  SeyfferUMQller  z.  Lael. 

5.  495.  Ebenso  kommt  erst  Sp.  L.  in  Prosa  vor:  mmiipoleniia,  die 
Alhnacht,  für  summa  potetäia,  maxima  potestan;  Faucker  Z.  f.  ö.  G. 
1873  8.  506  und  1875  S.  177,  Stangl  Caasiodor.  Bayr.  Gymn.  1898 
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8.  275,  Gölzer  Hieron.  8.  134,  Regnier  9.  171.  Ygl.  noch  zu  omni- 
potentia  Ennod.  402,  22  H,  Eugipp.  24,  21  H. 

Omnipraesens,  aUgegenwärtig ,  und  omnipraesenUa,  die  AUgegen- 
toart,  aind  ohne  alle  heidnische  und  christliche  Autorität,  denn  selbst 
die  altlatein.  kirchliche  Theologie  kennt  diese  Formen  nicht.  TAan 
drücke  sie  aus  dnroh  qui  omnihis  locis  uno  tempore  simul  est,  qui 
tiinque  et  omnibug  praesto  est  (Sen.  ep.  95,  47),  qui  millo  loco  non 
est,  deus  uiiqtte  praesens,  August,  de  spir.  et  litt.  g.  E.  (opp.  T.  13) 
nnd  Qreg.  M.  in  lob  lib.  27,  §  9  und  sonst;  die  Mlgegenwart  Qottes 
behaupten  heiest  docere  Deum  nidlo  loco  non  esse.  In  der  neueren 
Tbeol<^ie  gehören  jene  Wörter  zur  unveränderlichen  Kunstsprache. 

Omnis,  aü,  jeder.  1)  wird  mit  omnis  das  AugncJimslose 
bezeichnet,  weshalb  es  vielfach  unsemt  deutschen  lauter  ent> 
spricht,  z.  B.  Sali.  lug.  103,  1  turrim,  quo  Ingwtha  perfugas 
tmnes  praesidium  imposuerat,  lauler  VherJäufer  hatte  er  als 
Betatziaig  hineingelegt,  vgl.  Audreeen  zu  Cic.  fam.  4,  4,  5.  — 
2)  wurde  in  der  guten  Prosa  bei  der  einfachen  Negation  sine 
nie  ein  Subst.  mit  dem  Adjekt.  omnis  Terbunden,  sondern  fQr 
omnia  setzte  mau  entweder  aliquis  oder  ullus,  —  aliqtiis  positiv 
in  der  Bedeutung  einiger,  bedeutender,  idltis  aber  negativ  in 
der  Bedeutung  kein,  z.  B.  ohne  einige,  ohne  bedeutende  Furcht, 
sine  aliquo  titnore,  —  ohne  aUe  Furdit,  sine  uüo  timore;  ohne 
einige, '  ohne  bedeutende  Kennttüs,  sine  aligua  cognitione  —  ohne 
alle  Kenntnis,  sine  uJla  cognitiotte.  Und  so  unterscheiden  sich  sine 
a^quo  und  sine  ullo  periculo;  sine  aliqua  und  »ine  ulla  dubitatione; 
sine  aliqua  und  sine  uMa  vituperatione.  Stellen  aus  Cicero  für  sine 
mit  aliquis  sind  nat.  deor.  1,  53  und  fin.  3,  30;  vgl.  meine  Aum. 
352  zu  Reisig-Haaae  S.  54,  Kühner  lat«in.  Qramm.  II  B.  467. 
Wenn  aber  mit  diesem  sine  noch  eine  Negadon  verbunden  ist,  wo- 
durch der  Satz  bejahend  wird,  so  wird  nie  ulhis,  sondern  immer 
aliquis  gebraucht;  daher  sagt  man  Dur  non  sine  aliquo  (nicht  uüo) 
periculo;  non  sine  aüqua  (nicht  vUa)  dubitatione;  non  sine  aliqua 
(nicht  ulla)  vituperatione  u.  dgl.  TJnd  so  sagt  Cicero  (fam.  7, 
19):  nulla  ars  sine  litterts,  sine  interprete  et  sine  aliqua  (nicht  uüä) 
exercitatione  percipi  poteat.  Nur  in  der  Umgangssprache  findet  sich: 
tine  omni  maiitiast  und  sine  omni  periculo,  s.  Brix  zu  Plaut,  Trin. 
338,  Wenn  aber  Cicero  (de  erat,  2,  5)  sagt:  sed  ne  sine  omni 
^idem  sapientia,  so  bedeutet  dies :  aber  nicht  einmal  ohne  Kenntnis 
der  gesamten  Philosophie.  —  S)  Wenn  unser  aü  bei  einem  Zahl* 
Worte  steht,  wo  es  teils  jeder  heisst,  teils  dieser  Begriff  in  alle 
liegt,  z.  B.  alle  fünf  Tage,  so  gebraucht  man  dafür  gewöhnlich  quis- 
gue  mit  einer  Ordinalzahl,  welche  in  der  Kegel  nachfolgt,  z.  B.  jeder 
fünfte  Tag,  ipiintu»  quisque  dies,  nicht  omnis  quintus  dies;  aÜe 
ßnf  Tage  in  dem  Sinne  an  jedem  fünften  Tage,  quinto  quoque  die; 
doch  vräre  auch  Omnibus  quinis  diebus  (aber  ja  nicht  quinque)  lat. 
nach  Plio,  nat.  7,  66:  omnibus  iricenis  diebus,  ebenso  qitintis  diebus 
nach  Yarro  r.  r.  2  praef.  1,  vgl.  Erumbiegel  S.  20.  —  4)  Kl  sagt  man 
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wohl  nie  im  Sing,  omnis  qui,  jeder  welcher,  ohne  ein  Subat.,  aondem 
quicumque;  dagegen  kommt  das  Neutr.  omne  quod,  alks  was, 
gleichBam  wie  ein  Subet.  oft  vor.  Ebenso  gut  iat  omnia  qitae,  b. 
Cic.  off.  1,  11  u.  153,  £am.  4,  3,  3,  omnia,  quaecumque  agimm.  — 
5)  Wenn  aUe  in  Verbindung  mit  den  Reflex,  säner,  Uirer,  sich  steht, 
80  wird  gewdhnlich  quisqite  gesetzt,  so  dasa  ein  dabei  stehendes 
Subst.  zuerst  allgemein  Torangeht,  dann  durch  qtiisque  zerlegt  wird, 
z,  B.  aOe  Soldaten  kehrten  in  ihr  Vaterland  zurück,  müites  in  suam 
quisque  patriam  redierunt.  Zu  beachten  ist  auch,  dass  quisque  in 
der  Konstruktion  des  Abi.  absolut,  unverändert  im  Nomin.  bleibt,  vgl. 
Sali.  lug.  18,  3;  anderer  Ansicht  sind  Madvig  und  Riemann,  vgl. 
meine  Anm.  362  zu  Reiaig-Haase  S.  81  und  Samuelsson  Easus- 
assimilationen  (Eranoa  T)  S.  66,  sowie  Damley  Naylor  Clase.  Rev. 
1901  S.  314  ,on  the  so  called  Indeclinable  or  absolute  use  of  ipse 
and  allied  coostructions".  Samuelason  sagt,  es  könne  quisque  hier  tat- 
sächlich fast  als  Adverb  betrachtet  werden.  —  6)  Unser  aUe  zivei,  alte 
drei  u.  dgl.,  wenn  es  nur  entweder  in  der  Apposition  steht,  oder  auf 
zwei,  drei  vorher  erwähnt«  Personen  hinweist,  heisst  nicht  omnes 
dtio,  omnes  ires,  sondern  bloss  duo,  tres  oder  ki  dtto,  ki  tres, 
z.  B.  L.  Oellius  und  Cn.  Lentulus,  alle  zwei  (h^de)  Censoren 
—  stiessen  jene  aus  dem  Senate,  duo  censores.  —  7)  Äüe  Anwesen- 
den heisst  nicht  omnes  praesentes,  sondern  omnes  qui  adsunt,  Caes. 
Gall.  1,  32,  1.  Nichts  von  alledem  war  gesdtehen  heisst  klassisch 
nach  Caes.  civ.  2,  43,  2 :  eanim,  quarum  rerum  nihil  omnino  acciderat, 
oder  N.  Kl.  nihil  omnium,  quae  inopi  invisas  opes  potentioris  fadunt, 
praetermissum  in  oppidanos  est,  Liv.  29,  8,  8.  Vgl.  noch  Epiciinis 
ita  dicit,  omni»)»  renim,  quas  ad  beute  vivendum  sapientia  compa- 
rav^t,  nihil  esse  maJus  amidtia,  de,  fin.  1,  65;  so  auch  nemo, 
mtUus  omnium:  netno  omnium  erat,  quin  .  .  .  Liv.  23,  48,  6;  o»»- 
nium  neminem  praeter  Aristotnachum  movit,  24,  3,  11;  ego  nuMi 
omnium  neqtie  populorxim  neque  regum  .  .  .  non  ausim  me  comparare, 
37,  53,  20;  netnineyn  omnium  imperatorum,  qui  vivant,  acriorem 
virtutis  iudictmi  fuisee  sciunt,  qui  ...  42,  34,  7 ;  nema  omnium 
intactus  proftigit.  Sali.  lug.  54,  10.  Alle  zusammen,  aUe  keinen 
ausgenommen  heisst  nicht  omnes  una,  omnes  simul,  sondern 
omnes  ad  iinum  (nur  Gell.  8,  7,  16  sagt  omnes  cum  uno),  oder 
weon  ein  Eollekdvbegriff  Subjekt  im  Satze  ist,  auch  bloss  ad  timim, 
z.  B.  Cic.  Q.  fr.  3,  2,  2  consurrexit  se7iatus  cum  clamore  ad  unum; 
dies  findet  sich  schon  Ribb.  trag.  S.  273',  wie  Lehmann  QoaeeC. 
Tull.  e.  82  nachweist;  vgl.  noch  "Wölfflin  zu  b.  Äfr.  70,  4.  Davon 
verachieden  ist  omnes  praeter  unum,  welches  bedeutet  alle  bis 
auf  einen,  einen  aitsgenomtnen,  _wa9  im  N.  L.  durch  omnes  usque 
ad  unum  ausgedruckt  wird.  Über:  aUe  andern  sehe  man  unter 
alius.  —  8)  Li  der  Redensart:  alles  andere  eher,  lieher  als  —  sagt 
man  in  guter  Frosa  nicht  omnia  alia  potius,  quam,  —  sondern  ent- 
weder ohne  alia  —  omnia  potius,  prius,  dtius  quam  —  (Cic.  Quinot. 
82),  oder  quidvis  potius,  prius,   dtius  (Cic.  Att.  8,  11  (D.),   5;    14, 
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21,  4,  fam.  7,  1,  3),  oder  omnia  maUe  quam  (s.  Sali.  lug.  79,  7,  Liv. 
2,  39,  8).  Der  Beisatz  von  alius  ist  ganz  Sp.  L.  bei  August :  qttod 
Hbet  aliud  quaerendmn  potiiis  iudkaret,  quam  .  .  .,  de  consensu 
evang.  2,  3,  7  (Opp.  T.  4).  Etwas  anderes  ist  alia  omnia  seutire, 
wo  man  aber  nicht  omnia  alia  aagte;  dies  scheinen  die  bessern 
Lateioer  nur  in  Beziehung  auf  die  AbeCininiung  bei  Senatsbeschlüssen 
gebraucht  zu  haben,  deuteten  aber  nur  dadurch  an:  etwas  Vernchiedenes, 
Abtveichendes  denken,  keioeswegs  da»  gerade  EntgRgengeseizte,  in  wel- 
chem Sinne  es  im  N.  L.  oft  gebraucht  worden  ist,  —  9)  Uer  Singular 
onmtK  kann  nicht  substantivisch  gebraucht  werden,  dafür  sagt  man 
entweder  qiiivig  mit  Poaitiy,  z.  B.  qiiivis  bonus,  oder  quisque  mit 
Superlativ,  z.  B.  optimug  quisqtie.  Ja  nicht  einmal  der  Plural  omnes 
rerbiadet  sich  mit  allen  Adjektiven;  daher  sagt  man  wobi  omnes 
boiii,  d.  h.  aile  Patrioien,  aber  nicht  omneit  optimi,  weil  mit  dem 
letzteren  sich  der  Begriff  eines  at^schlossenen  Standes  oder  einer 
Klasse  nicht  vereinen  lässt.  Fälle  wie  Cic.  Caec.  101:  otnnibus  anti- 
quissimitt  cioibus,  d.h.  allen  Bürge? n,  auch  den  ältesten;  part.  60:  qui 
tion  oinnia  minima  (alles,  auch  das  kleinste)  repelet,  nat.  2, 141  u.a.  m. 
gehören  nicht  hieber,  da  dort  das  grammatische  Yerhällnis  des  omnes 
zu  seinem  Superlativ  ein  anderes  ist,  wie  schon  aus  der  Übersetzung 
mit  auch  hervorgeht.  Diesem  omnes  antiquissimi  entspricht  der 
Singular  qttivis  antiquissimiis,  vgl.  Cic.  de  or.  3,  103  quivis  vitio- 
sitsimus  oraUn;  fin.  4,  21  qnii:is  imjirobissimus,  vgl.  Berl.  Phil.  Woch. 
1893  Sp.  610.  Es  kann  indes  dies  auch  lateinisch  ebenfalls  aus- 
gedrückt werden,  vgl.  iVero  ad  omnes  etiam  miniinot!  Circenses 
connneabat,  Suet.  Nero  22,  Treb.  bei  Cic.  fam.  12,  16,  1,  Lentol. 
bei  Sali.  Catil.  44,  5  und  bei  Cic.  Catil.  3,  12,  ebenso  nach  dem 
synonymen  nuüus  H<m  bei  Quintil.  5,  3.  Ygl.  auch  Cic.  Cat. 
4,  15.  Davon  sind  omnia  summa  (Lucil.  713,  Cic.  fam.  10,  3,  2;  de 
or.  2,  85  u.  3,  16,  Brut.  109),  exfrema  omnia  (bei  Sali.  Cat.  26,  5) 
und  omnia  ultima  (bei  Liv.  37,  54,  2)  auszuscheiden,  bei  welchen 
uch  der  Superlativ  mit  omnis  genau  verbindet,  a.  Richter  zu  Gc. 
Marc.  21;  neben  omnia  optima  sperare  ist  auch  richtig  omnia  opiime 
sperare,  wie  entgegen  Madvig  Adv.  III  S.  156  jetzt  bei  Cic.  fam.  4, 
13,  7  gelesen  wird;  vgl.  C.  F.  W.  Müller  Prc^r.  Breslau  1888  S.  3, 
Kägelsbach-Mfilier»  8.  625  ff.  —  10)  Man  wird  zwar  den  Satz:  „In 
Born  war  ihm  alles  feindlich"  richtig  geben  Eomani  ei  infesti  erant 
omnes;  indes  wäre  omnia  aucfa  nicht  lalscb,  wenn  man  ausser  den 
Menschen  selbst  noch  sachliche  Faktoren  bezeichnen  will,  z.  B.  Cic. 
Qainct.  10  ctim  ei  omnia  inimiea  aUpie  infesta  fuerint;  vgl.  noch 
Cic.  liael.  52  omnia  suspecta  et  sollidla  und  dazu  Seyffert-Müller 
8. 358.  —  11)  Die  Lateiner  brauchen  omnia  ebenso,  wie  wir 
alles  in  Redensarten ;  z.  B.  er  ist,  gilt  alles  hei  uns,  is  nobis  est 
omnia  (Liv.  40,  11,  3);  er  vennag  alles,  jmiest  omnia  (Cic.  Att. 
4,  16,  10);  er  tut  alles  (=  gibt  sich  alle  Mi'the)  facii  omnia,  manch- 
mal verstärkt  durch  sedulo  wie  Vatin.  bei  Cic.  fam.  5,  10  a,  2  faciam 
omnia  sedulo,    vgl.  Marx  zu  Lucil.  2,  64,  Schmalz  Progr.  Mannheim 
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1881  S.  21 ;  auf  ihm  bertikt  fiir  mich  alle»,  in  hoc  mihi  sunt  oninia; 
Tgl.  dazu  Lucil.  6,  243;  26,  614  und  Cic.  de  or.  2,  215  in  quo  sunt 
otmiia,  sowie  Marx  zu  Lucil.  6,  243;  jedoch  über  alles  geht,  dasg  du 
von  d^r  Art  bist,  eiiper  omnia  est  tarnen  —  (Püd.  paneg.  26);  sogar 
wie  wir  sagen:  ist  alles  wohl  (gesund)?  rectene  omnia?  (Plin.  epp.  3, 
17,  1).  —  12)  Die  Deklination  von  omnia  in  Kl.  Sprache  ist:  omnia, 
i»nnium  rertim,  oinnibus  rebus,  omnia,  omnibits  rebus.  Doch  hat 
Bobon  Cicero  z,  B.  div.  2,  61  rationein  omniiim  reddet,  oat.  deor. 
2,  133  ratio  est,  quae  praestet  omnibus  u.  3.  Öftera,  seltener 
Gaee.,  aber  doch  z,  B.  cIt.  1,  52,  1  his  omnibus  annona  r^evit, 
wo  die  Beifügung  von  rebus  bei  Eübler  (nach  Paul)  unnötig  bt,  rgl. 
LeforetoD  Caee,  S.  27,  30  und  111  S.;  auch  finden  wir  solches  bei 
Sali.,  vgl.  lug.  90, 1  igitur  consul  omnibus  exploratis  exomat,  und  dann 
N.  Kl.  ist  fast  regelmäfisig  omtiium,  omnibus.  Schulmässig  ist  für  „in 
aUein,  in  jeder  Beziehung^  nur  mmi^us  rebus,  vgl.  Cic.  Q.  fr.  3,  1,  16 
of!  quidem  vehementer  satis  facio  rebus  omnibus,  fam.  6,  ?,  2  omnibus 
rebus  felix  est,  vgl.  Andresen  zu  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  23,  6. 
Näheres  hierüber  Z.  f.  äymn.  18S1  S.  116,  Riemann  i^tudes  8.94, 
Landgraf  8.  Rose.  8.  211,  Kunze  Sali.  lU,  1,  57  Anm.  31.  —  13)  Der 
Acc.  adv.  omnia  ist  nicht  klass. ;  Terg.  bat  ihn  zweimal,  Aen.  4,  558 
u.  9,  650,  die  Prosa  erst  seit  Fronto,  vgl.  Archiv  II  8.  96,  Nov&k 
Liv.  1894  8.  240.  Dass  omnibux  partibns  Kl.  nie  =  in  jeder  Hin- 
sicht bedeutet,  vielmehr  =  unendlich  ist,  z.  B.  omnibus  pariibug 
maior,  vgl.  Seyffert-Uüller  z.  Lael.  8.  326  f.  —  14)  Daaa  Cicero  gerne 
zwei  Formen  von  otnnis  zusammenstellt,  um  einen  möglichst  um- 
fassenden Ausdruck  zu  gewinnen,  ist  schon  oben  a,  v.  Multus  an- 
gemerkt, Tgl.  Cic.  Verr.  6,  126  omnes  o»(wtHm  natiomim  pecunias, 
näheres  mit  vielen  Belegen  sehe  man  bei  Andresen  zu  Plane,  bei 
Cic.  fam.  10,  24,  2,  meine  Stilist.'  §  62  Anm.  2,  Wiehert  Stil.  8.  487, 
Uarx  zu  Lucil.  1233,  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  147.  Aber  die  Za- 
sammenstellung  07nnes  uuiversi  ist  nicht  klass.;  Plaut,  wird  sie  wohl 
Trin.  1046  haben,  vgl.  Sjögren  S.  18,  dann  aber  erst  die  Archaisten, 
Tgl.  Wölfflin  Uüncb.  Sitzungsber.  1880  S.  427,  Sittl  Lok.Yersch.  8.  97, 
Archiv  XII  8.  192. 

Omnisdens,  allwissend,  und  omniscientia,  die  Allwissenheit, 
kommen  nur  in  der  neuem  theologischen  Kunstsprache  vor,  nicht 
in  der  alten;  omniscius  jedoch  steht  Sp.  L.  z.  B.  bei  Ps.  Augostin. 
med.  35,  3  ;  spec.  16,  vgl.  Georges  Jahreaber,  1884  8.  92  und  Archiv 
III  8.  263.  Man  sage;  qui  omnia  seit,  qiietn  nihil  fugit,  nihil  foMil, 
HÜtil  praeterit  u.  a.  und  sdentia  omnium  rerum.  Mit  einer  schönen 
Paronomasie  heisst  es  im  Append.  ad  opp.  Leon.  M.  lU  S.  688 
und  689  (M.)  von  Qott  dem  Sohne  iMid  dem  heiligen  Geiste:  omnia 
(eos)  posse  et  nosse.  Die  Theologen  mögen  jene  Wörter  auch  ferner 
brauchen. 

Onustus,  mit  etwas  beladen,  beschwert,  wird  in  Kl.  Prosa  nur 
mit  dem  Abi.,  aliqua  re,  verbunden;  die  Verbindung  mit  dem  G«- 
nitiT  ist  sehr  selten,  üaustein  8.  20  zitiert  nur  Plaut.  Aul.  611  uod 
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6t  7,  b.  Afr.  63,  3,  Tac.  ann.  15,  12.  Kl.  Stellen  für  oniutue  mit  Abi. 
siad  Cie.  Varr.  1,  46;  4,  23;  5,  44;  oflf.  3,  12,  div.  1,  60.  Vgl. 
noch  Köhler  aot.  Er).  I  8.  424,  Wölfflin  im  Archiv  IV  S.  99. 

Opera  ist  die  Mithwaltiing,  de?-  Dienst,  daher  der  Plural  operae 
forenses,  Cic.  fin.  1,  10,  die  DiensÜeisiuTiffen  auf  dem  Forum  be- 
ceidmet.  Von  opus  unterscheidet  sich  opera  dadarch,  daas  op&^ 
jede  Bemühung,  die  zur  Dienaileiatung  wird,  beeeichnet,  dieselbe 
mag  in  Worten  oder  in  wirkliohea  Werken  bestehen ;  opus  dagegen 
ist  die  Werlttätigkeit  oder  konkret  das  Werk  einer  produzierenden 
Tätigkeit,  Tgl.  Seyffert-MüUer  %.  Lael.  9.  449.  Sagen  wir  nun  im 
DentHchen  sich  Mühe  gelen  bei,  in  etwas,  so  ist  wohl  zu  merken, 
dass  operam  si&i  dare  reiner  Oermanismus  wäre,  es  heisst  dies  lat. 
stete  operam  dare  (ohne  sibi)  aliaii,  aliciii  rei;  dare  ist  hier  =^  vtdivai 
=  (Mühe)  venvenden  auf,  vgl,  Thielmann  Dare  B.  117.  Im  Dentschen 
bedienen  wir  uns  dabei  oi^  des  Plurals :  seine  Dienste  zu  etwas  ver- 
sprechen, anbietefi,  etuem  tveihen;  dafür  sagt  man  lat.  stets  operam  (nicht 
opera«)  poüiceri,  jn-omittere  etc.  ad  aliquid,  auch  wo  von  mehreren 
die  Rede  ist,  z.  B.  Cic.  8.  Hose.  20  operam  siiam  pollicentur,  ib.  153 
operam  vesiram  profitemini,  Caes.  civ.  3,  59, 1 ,  Ball.  lug.  28, 1  und  40, 6, 
Tac.  Agric.  42.  Doch  steht  der  Plural  von  den  verschiedenen  Fällen  und 
Arten,  in  denen  die  opera  sich  bemerklich  macht,  z.  B.  pleraque 
sunt  hominum  operis  effeda,  Cic.  off.  2,  12.  Auch  im  geistigen  Sinne 
t&ftt  man  operam  dare  alicui  von  einem,  der  jemandes  Zuhörer  und 
Schüler  ist:  operam  dat  alicui  (magistro,  doctori),  z.  B.  Suet.  Caes. 
4  ut  ApoUonio  Moloni  clarissimo  tunc  dicendi  ma{/istro  operam  daret, 
ig\.  Bagge  S.  37  und  Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  9,  Boot  zu  Cic.  Att. 
4,  15,  6.  Unsicher  ist  dare  operam  in  aliquam  rem,  was  nur  bei 
CSc.  (Tusc.  1,  7)  vorkommt:  in  quam  exercitationem  ita  nos  sttiäiose 
operam  dedimtis  (aber  Bchiche  liest  operam  impendimun,  C.  F. 
W.  Uüller  in  quam  exercitationem  ita  nos  studiose  dedimus).  — 
Operam  dare  wird  gewöhnlich  als  ein  Wort  behandelt,  und 
darum  mit  ihm  meistens  nur  Adv.,  nicht  Adj.  verbunden,  wie 
itttdiose,  enixe,  diligenter,  sedulo,  maxime,  omnino,  s.  darüber  Ueu- 
mann,  Programm  Dillingen  1850,  S.  20  und  21.  Doch  linden  sich 
auch  adjektivische  Verbindungen  wie  egregiam  operam  daie  alicui, 
Oic.  Att.  5,  3,  3,  und  omnefn  operam  dare  =^  ouserem  deutschen : 
sieh  alle  Mühe  geben  (letzteres  ist  unklassisoh  und  nicht  nachzuahmen). 
Wenn  ein  Verbum  dazu  gehört,  so  steht  sehr  selten,  nie  klassisch, 
der  Infin.  (s.  Terenz  Hecyr.  553),  auch  nicht  der  Genitiv  des  Qe- 
madiums,  sondern  bejahend  ut,  auch  der  Konjunktiv  ohne  ut,  ver- 
neinend ne  (iit  ne);  z.  B.  ich  gebe  mir  alle  Muhe,  om)\^n  operam  do, 
ut  cognoscam,  Ben.  oontr.  9,  24,  15,  S.  399  K.  und  Ben.  v.  beata  3, 
2;  Pomp,  in  Cic.  Att.  8,  6,  2  dabis  operam,  quam  primum  ad  nos 
venias;  dann  ego  omnem  operam  dabo,  ne  pervenire  ad  me  eruhescai^äen. 
Polyb.  13  (32),  3  und:  seitiper  animadüerti  studiose  te  operam  dare, 
ut  ne  quid  meorum  tibi  esset  ignotiim,  Cic.  fam,  13,  11,  1.  —  Unnütz, 
d.  h.  ohne  Erfolg  Mühe  venvenden,   heisst  im  gewöhnlichen  Leben 
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oleum  et  operam  peidere,  ao  bei  Plaut.  Poen.  332  und  CJc.  fam.  7, 
1,  3;  ob  das  Bild  vod  der  Kachtiampe  oder  von  der  Palästra  oder 
von  dem  Ol  in  der  Küche  zum  Bereiten  der  Speisen  oder  von  der 
ÖlbereituDg  hergenommen  ist,  bleibe  dahingestellt ;  vgl.  WölfHin 
AUitt.  S.  29  (wo  aber  Briefe  an  Marios  und  au  AtticuB  zu 
schreiben  ist)  und  8.  72,  sowie  Otto  im  Arohiv  VI  S.  14.  Das 
Passiv  lautet:  oleum  et  opera  perit  bei  Oic.  Ätt.  2,  17,  1,  vgl.  noch 
Macrob.  sat.  2,  4,  30  opera  et  impensa  peiüt.  —  Die  Phrase  (leditu 
opera  =  cowndio,  de  indii^lria  stammt  aus  alter  Zeit,  wo  man  noch 
sagte  operam  dedere,  was  id  Kl.  Sprache  durch  operam  dare  ganz 
verdrängt  war  \  dedila  opera  steht  öfters  bei  Cicero,  z.  B.  B.  Rose. 
104,  Att.  8,  14,  1  und  sonst,  in  den  Briefen  stets  mit  mtttere,  vgl. 
Laadgraf  elocut.  S.  25,  Thielmann  Cornif.  9.  41,  Landgraf  zu  Oic. 
S.  Rose.  S.  326,  P.  Meyer  im  Progr.  Hof  1900  8.  9;  für  Livius  vgl 
M.  Müller  zu  Liv.  2,  29,  2.  Data  opera  findet  sich  nicht  bei  Cic., 
aber  bei  Cael.  in  Cic.  fam.  8,  1,  1,  Plin.  epp.  7,  12  extr.,  beim  Ju- 
risten Gaius,  bei  Ulpian,  Porphyrie,  vgl.  Kalb  in  Wölfflins  Archiv  I 
S.  83,  Burg  S.  65.  Die  Ellipse  dedita  ohne  opera  steht  bei  Cio.  Att. 
15,  4,  4,  vgl.  Näg. -Müller'  S.  128.  —  Operae  jnetinm  est  mit  Inf. 
bt  klasB.,  z.  B.  Gic.  agr.  2,  73  est  operae  pretium  d'digentiam  maiorum 
recordari.  Operae  est  ohne  pretiiwi  hat  Liv.  öfters,  vgl.  M.  Müller 
zu  Liv.  1,  24,  6,  Nieländer  1894  S.  10;  schon  bei  Plaut,  lesen  wir 
operae  no7i  est  =  er  hat  keine  Zeit,  vgl.  Lor.  zu  Plaut,  Uil.  251, 
wofür  Cic.  Q.  fr.  3,  4,  4  deest  milti  opera  sagt. 

Operari  alicui  rei,  oder  absol.  =  sich  mit  etwas  (Geistigem  oder 
MaierieÜetii)  beschäftigen,  z.  B.  rebns  domesticis,  maleriis  caedendis, 
studiis,  scholae  kommt  Kl.  nirgends  vor;  Livius  hat  das  Verbum 
wie  mancbes  andere  aus  Vergil  in  die  Prosa  eiugelührt,  vgl.  Wölfflin 
zu  Liv.  21,  62,  6;  es  findet  sich  N.  Kl.  bei  Colum.  12,  4,  Val.  Max. 
8,  7,  4  ext.,  Plin.  nat.  26,  11  und  11,  25,  Tac.  ann.  3,  43,  bist.  5, 
20,  Quintil.  10,  3,  13.  Ganz  gewöhnlich  aber  ist  operari  als  t.  t. 
der  ReligioUBSprache  eine  gottesdietislliche  Handlung  verriditen,  einer 
Gottheit  ein  Opfer  darbringen.  8.  darüber  Val.  Max.  6,  6,  1,  Tac 
ann.  2,  14,  Gurt.  8,  10,  17  und  das.  Mützell,  Liv.  1,  31,  8  und  10, 
39,  2,  Rothatein  zu  Properz  2,  28  b,  45;  33,  1,  Marx  zu  LuoU.  992.  — 
Das  Partiz.  operalus  bat  bei  den  Bessern  fast  aur  die  Bedeutung  dea 
Präsens  oder  eines  Adjektivs,  beschäftigt,  und  nimmt  daher  zur  Be- 
zeichnung der  Vergangenheit  fid,  nicht  sum,  zu  sich.  So  sagt  schon 
Fompon.  133  R.  ad  Veneris  est  profectus,  votum  iit  solveret:  ibi  nunc 
operalus  est  =  „beim  Opfer" ;  vgl.  Nipp.-Andreaen  zu  Tac.  anu.  2, 
14,  Lorenz  U  S.  23,  der  sagt,  dass  das  Wort  überwiegend  der  reli- 
giösen Sphäre  angehört,  —  Aktives  operare  ist  Sp.  L.  und  selten,  vgl. 
Rönsch  Coli.  phil.  S.  172,  passives  operatus  steht  erst  bei  Lactanz, 
Tert.,  Jul.  Val.,  vgl.  Neue -Wagener*  Itt  S.  71,  Vgl.  noch  unten  s,  v. 
Optis. 

Opinarius,  eingebildet,  bt  N.  L.  Rir  opinattis,  fictus,  anima  cogitatus 
u.  a. ;  —  auch  kann  man  es  umaobrelben  durch  quod  in  opinione  est. 
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Opinatio  iat  weniger  die  VermuUinff  selbst,  weiche  opinio  heisat, 
aU  das  Vermuien  ala  Handlung.  Vgl.  Klotz  zu  CJc.  Tusc.  4,  15  u. 
Raschig,  Frogr.  ä.  34. 

Opinatus,  a,  um,  eingebildet,  in  passiver  Bedeutung,  scheinbar, 
auf  Vermuhitig  benthend,  vermutlich,  ist  ein  philosophisches  Kunst- 
vort,  welches  Cicero  in  Verbindung  mit  bonum  und  inalutn  braucht; 
T^.  Cic.  Tusc.  4,  11.  Erst  im  Sp.  L.  hat  es  die  Bedeutung  6e- 
rühmt,  z.  B.  Vulg.  Jud.  2,  13  dvitatem  ojnnatissimam,  Tgl.  Ott  Progr. 
Rottweil  1869,  ü.  12;  opinaii  phHosophi  bei  Firm.  Mat.,  vgl.  Dreasel 
8.26. 

Opinio.  Einen  auf  eine  Meinung  führen,  bringen  beisst  bei 
Nepos  Dat.  6,  6  aliquem  in  t^inionem  adducere,  mit  folgendem  Accus, 
c.  infin.  Aber  Kl.  wird  noch  ein  vermittelndes  iii  putet  eingefügt 
und  damit  dann  der  Accus,  c.  inf.  konstruiert,  vgl.  Cic.  Caec.  13 
in  eatn  opinionem  Caesenniam  adducebat,  ut  nüiü  ptitaret  agi  caUide 
posse;  Alt,  2,  24,  3  res  erat  in  ea  opiiiione,  ut  pntarent,  vgl.  Müller 
Inf.  B.  13.  —  Der  Meinung  jemanden  sein  beisst  regelmässig  sum  alt- 
cuius  (tiiae,  iÜius)  sententiae,  nicht  opinionis,  aber  nicht  deswegen, 
weil  niemand  der  opinio  eines  andern  beipflichten  wird.  Offenbar 
falsch  bt  nämlich  früher  im  Antibarbarua  behauptet  worden,  opinio 
sei  nur  eine  vermutliche,  nicht  auf  Qriinde  gebaute  Meinung.  Auch 
die  (vernünftige)  opinio  bat  ihre  Gründe,  nur  dass  sie  für  das  Subj. 
nicht  genügend,  überzeugend  und  durchschlagend  sind.  Letzteres 
aber  liegt  gerade  in  sententia.  Alicuiux  sententiae  esse  nun  bietet 
in  sententiae  den  Genie,  possessiv,  einer  Überzeugung  gleichsam  an- 
gehörig, zu  eigen  sein,  Liv.  27,  25,  5.  Dieser  zur  Bezeichnung  fester 
Überzeugung  ganz  geeignete  Ausdruck  wäre  aber  für  den  Begriff 
von  opinio  offenbar  zu  stark  und  wird  deswegen  Iat.  nur  ausnahms- 
weise (s.  Colum.  2,  12,  6)  angewendet,  während  esse  in  opinione 
aliqtta,  eädem,  qua  u,  äbnl.  eia  freieres  Verhältnis  zwischen  dem  Subj. 
und  der  opinio  statuiert  und  deswegen  auch  oft  vorkommt.  S.  Cic. 
Cluent  142,  Attic.  8,  11,  D,  3,  Liv.  44,  38,  4,  Quintil.  3,  3,  11  u. 
4,  1,  28,  Lact.  2,  5,  7  u.  3,  8,  32.  Nach  alle  dem  ist  daher  auch 
opinimii,  opinionibus  alieuius  decedere,  assentiri,  opinionem  alicuizu 
sequi  (Suet.  Aug.  88)  vom  Antibarb.  früher  mit  Unrecht  verworfen 
worden.  9.  darüber  Quintil.  2,  15,  29,  Tac.  Germ.  4,  Lact.  3,  29, 
8.  —  Wo  wir  sagen:  im  Rtife  grosser  Tapferheit  etc.  stehen, 
nimmt  der  Lateiner  das  Attribut  immer  zu  dem  für  unser  Ruf  ge- 
setzten Subst. :  siimmam  habere  iustitiae  opinionem,  Caes.  Galt.  6,  24, 
3  und  7,  59,  5;  quonim  de  iustitia-  magna  esset  opinio  tnidti- 
tudinis,  Cic.  tM.  2,  42;  vgl.  auch  Caes.  Gall.  2,  8,  1.  Das  gleiche 
gilt  für  fama,  z,  B.  Tac.  ann.  14,  29  magna,  dum  vixit,  severiiatis 
fama.  —  Wider  Vertnuten  ist  klasa.  praeter  opinionem,  so  immer 
Cicero,  z.  B.  Verr.  2,  182,  bei  Caes.  und  Sali,  auch  contra  opinionem, 
z.  B.  Caes.  Gall.  3,  9,  6,  aber  nicht  adv^sus  opinionetn,  was  im  b. 
Afr.  46,  1  steht,  vgl.  WölfBin  Archiv  VI  8.  99  und  Stacey  Archiv 
X  S.  69,  sowie  oben  s.  v.  Contra. 
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Opitidatio,  die  Hülfe,  HüJfsleisUmg,  ist  Sp.  L.  und  nicht  nacfa- 
zubraiicfaen  für  atixilium,  opem  ferre,  aiixäio  venire;  vgl.  Rönsch 
Ital.  S.  76,  Coli.  phil.  8.  37,  Gölzer  Hier.  S.  73,  Schulze  9ymm. 
S.  27.  Dasaelbe  gilt  für  opütilator,  vgl.  Rönach  Ital,  S.  61,  Gölzer 
Hier.  S.  50.  Über  opittilari,  das  sich  bei  Cic.  S.  Roac.  27  und  öfters 
findet,  handelt  eingehend  Landgraf  z.  St.,  indem  er  eine  förmliche 
Geschichte  des  Wortes  gibt.  Vgl.  jetzt  auch  Bergmüller  Plane. 
8.35. 

Oportere,  müssen,  bedeutet,  wie  Cicero  orat,  74  sagt,  perfecüonetn 
offkn,  also  nicht  das  Müssen  der  Notwendigkeit,  sondern  das  der 
Rechtlichkeit  und  Gerechtigkeit;  somit  ^iihi  oporiere  allemal  auf  eine 
Pflicht,  durch  deren  Nichterfüllung  die  wesentlichste  Bedingung 
eines  Objekta  vernichtet  wird;  umgekehrt  aber  bezeichnet  non  opor- 
tere —  die  UiigerecMigkeit,  es  dürfe  etwas  nicht  geschehen.  Vgl.  über 
den  Unterschied  von  oportere,  necesse  esne,  opm  esse,  debere  und  der  Coni. 
peiiphr.  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  286  und  8.  93,  Boot  zu  Cic.  Att. 

4,  6,  2,   Te^e  8.  141,    Keisig  -  Ilaase   ed.  Schmalz    und    Landgraf 

5.  742,  sowie  folgende  bezeichnende  Stelle:  si  loqiior  de  re  pvhlica, 
qtißd  oportet,  insanus,  «*,  quod  opus  est,  servu»  existimor,  Cic. 
Att.  4,  6,  2.  —  Über  die  Herleitung  von  ob-orior,  so  daas  id  facere 
me  oportet  ^  das  Tun  dieser  Saclie  tritt  an  mich  heran  wäre,  vgL 
Zimmermann  im  Archiv  VII  8,  437.  —  Das  Verbum,  welches  von 
oportere  abhängt,  werde  nie  mit  der  Konj.  ut  verbunden,  was 
Sp.  L.  ist,  z.  B.  Auguatin  civ.  D.  1,  10,  vgl.  Bonnet  Greg.  8.  647, 
Dahl  S.  249,  sondern  mit  dem  Inf.  (Acc.  o.  inf.),  was  bei  Cicero 
Regel  ist;  der  Konjunktiv  folgt  nur  auf  oportet  und  seltener  opor- 
tebit,  vgl.  Stegmann  N.  Jahrb.  1887  S.  259.  Der  Dativ  beim  Inf. 
ist  Sp.  L.  bei  Tert.  paen.  7  delinquere  non  oportet  audientibus,  vgl. 
Hoppe  Synt.  Tert.  8.  80.  Dass  auch  der  aktive  Infinitiv  steht,  wo 
keine  Person  genannt  ist  und  überhaupt  nicht  genannt  werden  kann, 
zeigt  Cic.  off.  3,  3  ex  inalis  eligere  minima  oportere,  vgl.  MadvJg  zu 
Cic.  fin.  1,  30. 

Oppetei'e,  für  sich  altein  in  der  Bedeutung  sterben,  ist  P.  L.  und 
kommt  N.  Kl.  in  Prosa  nur  beim  altem  Plinius,  Tacitua  und  ähn- 
lichen vor;  Kl.  und  bei  allen  bessern  steht  es  nur  mit  dem  Zusätze 
mortem,  P.  L.  und  daher  auch  in  der  poetisierenden  Prosa,  z.  B. 
Liv.  45,  26,  8,  mit  letum,  Sp.  L.  z.  B.  Amm.  20,  4,  8  mit  morte. 
Es  wird  aber  nur  vom  unnatihiiclien  Tode  gebraucht,  sei  es  dun^ 
^gene  oder  fremde  Hand  (auch  Enn.  Sc.  203  ?). 

Opponere,  entgegenstellen,  entgegensetzen;  —  einem  etwas,  alicui 
aliqjiid,  nie  aber  ohne  Objekt  im  Accus.  Daher  ist  es  N.  L.,  wenn 
man  in  gelehrtem  Streite  sagt  alicni  opponere  und  halbdeutsch  einem 
opponieren,  für  alicui  adversari  oder  se  alimä  opponere:  his  opposuit 
sese  Socrafes,  Cic.  Brut.  31  und  rationibiis  l(^ores  opponere  =  ent- 
gegenhalten, rep.  1,  4;  und  so  ist  es  auch  N.  L,,  denjenigen, 
welcher  einem  andern  widerspricht  und  ihn  widerlegen  will,  oppone^ui 
zu  nennen,  was  im  N.  L.  in  Disputationen  als  Kunstwort  oft  vor- 
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kommt,  für  advergarüts  oder  qiii  retpondef.  Doch  hat  opponere  bei 
Cicero  io  den  Beden  und  rhetorischen  Schriften  nicht  selten  die  Be- 
deutung von  erwidern,  entgegnen:  quid  hohes,  qnod  mihi  oppotiai, 
Cic.  Phil.  2,  8  und  §  9.  Ks  boU  ferner  der  Redner  nach  Cicero 
ante  oanipare,  qtiod  videat  opponi,  orat.  138,  top.  92  und  96.  Ygl. 
Buch  part.  oral.  103  und  Quintil.  3,  6,  98  und  5,  13,  63.  Auch  im 
erörternden  (dialektischen)  Sinne  wird  opponere  so  gebraucht,  z.  B.: 
qiiotiens  quis  dixerii,  „occidit  Alexander  Permrum  multa  milia", 
opponetur  „et  Callisthenem'^ ,  8en.  Hat.  6,  23,  2,  epp.  117,  5  und  118, 
8  und  9.  So  steht  oppositiim  exse  =  conlrarium  esse,  im  Oegen- 
tatz  stehen,  auch  bei  Cic.  rep.  2,  51  und  das  Yerbum  opponere,  ent- 
gegenstellen, acad.  2,  131  und  fin.  2,  42.  Einetn  etwas  entgegen- 
tkßen,  entgegensetzen,  kann  man  auch  ganz  gut  durch  aliquid  aliati 
eotitrarium  ponere  nach  Cic.  fin.  3,  40  u.  ibid.  aliquid  alictii  contrario 
nomine  opponere  übersetzen.  —  Erst  Sp.  L.  ist  das  substantivierte  Neutr. 
oppositum  in  der  Bedeutung  Gegensatz  für  contrarium.  S.  darüber 
Cic.  fin.  4,  67,  inv.  2,  165,  Uan  nenne  daher  z.  B.  sanus  und  aeger, 
tduber  (salubris)  und  pestüens,  dives  und  pauper  -—  nicht  oppoiäia, 
sondern  contraria.  Auch  nannten  die  Alten  die  Gegenüberstellung,  wie 
out  hoc,  aut  illud,  nicht  oppositio,  sondern  disiunctio.  Vgl.  Cic.  topio. 
56,  fat.  37.  —  Wenn  alB  Naturwunder  gesagt  wird:  die  Flüsse 
strömten  in  entgegengesetztem  Laufe  nach  der  entgegengesetzten  Seite, 
Eo  sagte  man  nicht:  ifi  oppositas  partes,  sondern  tfi  contrarias  partes 
fiiixerunt  (Cic.  div,  1,  78).  —  Getadelt  wird  auch  als  unerwiesen. 
se  in  dietrimen  opponere,  sich  der  Oefahr  aussetzen,  für  se  discrimini, 
periado,  pericidis  opponere,  wiewohl  se  in  discrimen  offerre  richtig 
m  und  auch  obicere  mit  in  aliquid  verbunden  werde. 

Oppositivus,  ist  N.  L.  für  adversativjis,  z.  B.  vim  habet  opposi- 
ftcam,  für  adversafivam  oder  adversandi,  occnrrendi. 

Opprt^are  alicui  aliquid,  einem  etwas  schmähend  oder  zur 
Beschimpßtng  vorwerfen,  ist  nur  A.  und  ISp.  L.  för  eorprobrare^ 
jwofrrwm  alicui  inferre  oder  iactare  in  aliquem;  vgl.  Gölzer  Hier. 
S.  184. 

Opprdbrium  ist  ffir  die  Kl.  Sprache  nur  durch  ein  Fragment 
aus  Cicero  (rep.  4,  3)  erwiesen,  vgl.  Nieländer  1874  8.  23.  Daa  Wort 
JBt  in  Kl.  Zeit  überhaupt  selten;  es  steht  noch  bei  Catull  28,  15, 
Nep.  Ep.  6,  3.  Die  Phrase  o}rprobrio  esse  finden  wir  ausser  bei  Cic. 
rep.  4,  3  noch  Nep.  Con.  3,  4,  Prop.  5,  1,  6,  Ov.  trist.  2,  445,  Quintil. 
3,  7,  19,  Peeudo-Cic.  in  Sali.  5,  15,  Suet.  gramm.  24.  Vgl.  Lupus 
8.  44  and  8.  214,  Nieländer  1877  S.  14  und  8.  86;  1894  S.  10. 

Optare,  loiinschen,  dass  .  .  wird  lat.  meist  mit  ttt  ausgedrückt. 
1)  Die  Kl.  Prosa  hat  nie  den  Infinitiv  nach  optare,  Caesar  gebraucht 
das  Wort  optare  in  seinen  Kommentarien  überhaupt  nicht;  wir  lesen 
es  bei  ihm  nur  in  einem  Briefe,  vgl.  Cic.  Q.  fr.  2,  10,  4,  Kubier  frg. 
Caes.  S.  140,  Frese  8.26;  jedoch  finden  wir  optare  mit  Inf.  bei 
Hirtius  Gall.  8,  9,  2  Caesar  etsi  dimicare  optaverat.  Der  Acc.  c.  inf. 
nach  optare  steht  Kl.  nur,  wo  ein  Verb.  sent.  mit  optare  konkurriert, 
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z.  B.  Cic.  fam.  10,  20,  3  qiiein  te  esse  opto  et  cor^ido  futurum,  Phil. 

5,  51  quaUm  eum  tnaxime  velle  esse  et  optare  debenius,  oder  wo  die 
Konzinnität  es  verlangt  oder  die  Konatruktion  im  ZusammeDhang 
weniger  autfallig  erscheint,  z.  B.  Cic.  de  or.  1,  87  ut  ipse  eis,  apud 
quos  ageret,  talis,  qualem  se  esse  oplaret,  videretur.  Aus  klass.  Zeit 
Btammt  ferner  Hinius  Gall.  8,  41,  2  hoc  fönte  prohiberi  posse  oppi- 
danos  cum  optarent  reliqtii.  Für  deo  Sprachgebrauch  des  Plaut, 
und  Terenz  vgl.  Keinkens  S.  9  und  8.  20;  Enn.  hat  ann.  560  sese 
lattdttrier  optant,  Lucil.  235  quid  ipsumfacere  optes.  2)  Im  N.  Kl.  findet 
Moh  nach  optare  der  Infinitiv,  z,  B.  cuius  integra  re  consüiiim  ex- 
quirere  optassem,  Plin.  epp.  3,  4,  2;  officia  mandare  deponere  optati' 
libus,  pan.  87,  2;  Dareus  equesfn  proelio  decernere  optabat,  Curt.  3, 
II,  1  und  4,  12,  5;  carmina  et  versus,  quUms  totam  mfam  Matemus 
insumei-e  Opiat,  Tac.  dial.  9  iiüt, ;  vir,  quo  meUores  liberos  habere 
ne  opto  quidmn,  Suet.  Otho  1,  extr.  Für  den  Äccua.  c.  infin.  zeugen: 
impleri  sinus  optabimus,  Quintil.  20,  7,  23,  und  (der  Kouzinnität 
wegen  gesetzt)  qui  ipsum  ex  India  soxpilein  aut  optassent  reverti  aut 
credidissent  reversurum,  Curt.  10,  1,  7,  vgl.  Vogel  z.  8t.  3)  Der  blosse 
Infin.  steht  auch  Kl.  nach  praeoptare,  wie:  multi  ut  praeoptareat 
scutiim  manu  emitiere,  Caes.  Gall.  1,  25,  4  und  nach  exoptare:  ego 
mtdtis  de  causis  te  exopto  quam  primum  videre,  Cic.  fam.  4,  6,  3. 
Ebenso  steht  Kl.  nach  den  unpersönlichen  Ausdrücken  optandum, 
optabile  est  u.  ähnl.  der  Inf.  oder  Acc.  c.  inf.,  z.  B.  Cic.  Pbil.  13,  49 
optalissimum  est  vincere,  Cato  86  e.vstingui  homini  suo  tempore 
optabile  est,  Terr.  5,  183  müii  optandum  iüud  est  in  hoc  reo 
ßnem  accusandi  facere;  vgl.  noch  Yatin.  8,  Phü.  3,  17  u.  a,  ITäberea 
siehe  bei  Müller  Inf.  S.  20,  Anm.  und  »cbmalz  Pollio^  S.  27,  wo 
ich  auch  für  (^fandtim  est  ut  und  optabile  est  ut  Beispiele  beigebracht 
habe,  Hildebrandt  1854  8.  18,  Reichenhart  Inf.  S.  466,  Schmidt  Inf. 
8.  115.  N.  L.  steht  opto  mit  dem  Gerund.,  z.  B.  opto  mutandum, 
idi  wünsche,  dass  es  geändert  werde,  für  ut  mutetur.  4)  Optare 
aliquid  ah  aliquo,  ut  .  .  von  den  an  Gott  gerichteten  Bitten  ist  ganz 
gut,  nach  Cic.  Catil.  2,  15;  3,  4,  nat.  deor.  1,  122,  Pomp.  48,  Uv. 
21,  43,  5;  28,  39,  13.  Was  optare  alicui  aliquid  betrifft,  so  ist  zu 
bemerken,  daas  es  meist  in  malam  partem  =  imprecari  von  dem 
Bösen,  das  man  jemanden  anwünscht,  wie  mortem,  fugam,  exsüium 
gesagt  wird.     S.  darüber  Cic.  Pis.  46,  Liv.  28,  27,  10,  Sen.  benef. 

6,  25,  2,  ibid.  c.  35,  4  und  c.  37,  2,  Lact.  inst.  5,  19,  31.  Selten 
wird  es  im  guten  Sinne  angewendet,  wie  equidem  tibi  lona  opfavi 
Oinnia,  Plaut.  Rud.  639  und:  tibi  optamux  eam  re»i  publicum,  in 
qua  .  .  Cic.  Brut,  331.  Opiamus  tibi  .  .  in  proximum  annum  con- 
Ktüatum,  Plin.  epp.  4,  15,  5,  Hoc  (aunim  argentwnque)  suis  optant, 
Sen.  epp.  115,  11.  Bene  optare  alicui  kommt  Öfter  bei  August,  vor, 
z.  B.  serm.  57,  6  (dreimal),  was  ganz  gut  ist,  da  auch  N.  Kl.  bei 
Seneca  steht:  ei  bene  optate,  qui  vos  ex  hoc  voragine  eduxit,  Sen. 
de  ira  3,  22,  3.  Für  unser:  einem  Oliick  wünscJten  sagt  man 
auch  optare,  i4   aliquid  feliciter  eveniat,  veüe   oder  cupere   (diaii 
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cdiquid  fdiciter  evenire,  auch  votis  oder  bonis  ominibus  aliquem  pro- 
sequi,  und  bei  etwas  achon  Geschehenem  gratiilari  de  aliqua  re. 
VgL  mehr  darüber  unter  Qratulari. 

Optice,  die  Optik,  kann  als  griech.  Eua8t:wort  unbedenklich  lat. 
geschriebeD  au^enommea  werden,  wie  es  auch  Yitruv  1,  1,  4  ge- 
tan hat 

Optimus.  Wir  brauchen  im  Deutschen  das  Neutr.  dots  Beste 
als  Subat.  in  der  Bedeutung  das  Wohl,  der  Vorteil,  z.  B.  das  Beste 
des  Staates;  aber  im  LateiniBchen  sagt  man  nicht  Optimum  rei  pti- 
Micae,  sondern  bonum  piMictim,  saltis  pitblim,  saltts  rei  publicae 
(publica  vtüitas,  Tac.  ann.  1, 10}  u.  a.  Bemerkenswert  ist,  dass  dem 
peteimiim  puhlician  bei  Livius  sich  kein  entsprechendes  Optimum 
ptdtliatm  findet. 

Optio,  die  Wahl,  FVeiheit  zu  icählen,  ist  gleich  gut  mit  und 
ohne  den  Zusatz  eligendi,  wiewohl  es  meistens  ohne  denselben  steht. 
Die  Wahl  lassen,  verstatten,  heisat  gewöhnlich  opiioiiem  dare  (Cic. 
Brut.  189  and  öfter)  oder  optionem  facere  oder  d^ferre  (Cic.  Att.  4, 
18,  3j  19,  2  Wea.),  aber  nicht  optionem  ferje ;  unrichtig  ist  si 
Vßtionem  tibi  Deus  tidisset,  für  dedisset,  fecisxet,  detulisaet.  Spätlat. 
sagte  man  dafür  auch  optionem  tribueie.  S.  Hier,  in  Matth.  8.  33, 
H.  und  Ambros.  ed.  Migne  I,  B.  265.  Optionem  proponere  findet 
sich  AmbroB.  poenit.  2,  6,  50  und  August,  trin.  14,  19.  Ygl.  Land- 
graf S!U  Cic.  8.  Rose.  S.  193. 

Opulenter  hetsst  zwar  reichlich,  so  Sali.  lug.  85,  34,  aber  nii^ends 
Kl.,  doch  reichlich  wiedergeben  heisst  nicht  opulenter  reddere,  sondern 
cumulate,  nach  Oic.  &m.  13,  4,  1  ctirmilatiesime  mihi  ffratiam  ret- 
Uiienint. 

Opus,  das  Werk,  und  opera,  die  W^ke,  werden  heutzutage  ganz 
allgemein  von  den  wissenschaftlidien  oder  künstlerischen  Werke}i  ge- 
braucht, X.  B.  fioc  opus  Ciceronis,  opera  Homeri,  opera  omnia  Piatonis 
u.  dgl.  Opus  int  aber  nicht  nur  das  Werk,  die  Arbeit  eines  Künstlers, 
wie  z.  B.  eine  Bildsäule  ein  opus  Polydeti,  Myronis  u.  s.  w.,  und  über- 
haupt alles  der  Art,  was  zum  Bau-,  £riegfi-  und  übrigen  Künstler- 
Wesen  gehört,  opera  genannt  wird,  sondern  es  kommt  auch  von 
Büchern  und  Schriften  eines  Hannes  vor.  Dieser  Qebranch  findet 
sich  zuerst  bei  Cicero,  der  den  Yarro  acad.  post.  1,  2  sagen  lässt: 
habeo  opus  magnum  in  manihiis ;  Tgl.  noch  fam.  16,  18,  3  an  pangis 
aliquid  Sophocleum?  fac  opus  appareat!  Gewöhnlich  versteht  man 
unter  opus  ein  grösseres  Ganzes,  vgl.  Flin.  nat.  1,  1  Uhros  naturalis 
historiae,  novicium  opus,  Quintil.  von  seinen  institutiones  oratoriae 
12,  11,  24  p^ficere  tantum  opus,  Tgl.  noch  Quintil.  4,  1,  34:  quod 
Momerus  atque  Vergilius  operum  suorttm  principiis  faciunt;  von 
Aristoteles  rühmt  er  unter  anderm  auch  die  varietas  operum  ^=  die 
Mannigfaltigkeit  sdner  Schriftoi,  ibid.  10,  1,  83  und  ibid.  §  89  und 
97  und  3,  6,  64  und  4,  Frooem.  §  1.  Cicero  hat  auch  den  Aus- 
druck optiscidum  eingeführt;  vgl,  accipies  igittir  hocparvum  opiisailum 
htcubratum  his  tarn  eontractiorihus  noctibus,  parad,  prooem.  5,  wo  er 
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also  seine  Paradoxa  ein  pat-vurn  opusctdum  nennt.  Die  Bezeichnuag  hat 
eich  erhalten,  vgl.  Uor.  ep.  1,  19,  35;  1,  4,  3;  Stellen  aus  dem  Sp.L. 
siehe  Archiv  YI  S.  253.  ^  Wiewohl  öpM«  —  MüJie  und  Arbeif  heisst, 
so  ist  doch  zu  bezweifeln,  ob  man  mit  leiditer  Mviie  durch  facüi 
opere,  mit  grosser  Muhe,  mühselig  durch  magno  opere,  ohne  aUe  Mühe 
durch  nuUo  opere  übereetzen  könne.  Falsch  ist  woÜ  locus  facilUmo  opere 
(für  facilUme)  emeiidari  poteat.  Vgl.  oben  Negotium.  —  Nicht  N.  L. 
nennen  die  Theologen  gute  Werke,  d.  h.  gute  Handlaiigen,  bona  opera, 
für  bene  facta,  bonae  adiones,  und  gute  Werke  tun  —  bene  facere;  denn 
bona  opera  ist  die  lat.  Übertragung  der  xakä  ipja  des  N.  T.  bei  Matth. 
5,  16  und  findet  sich  dann  bei  Cypr.  epp.  18,  2,  Ambros.  off.  m.  1, 
31,  163,  Hier.  opp.  II  S.  88  (D.)  und  sonst,  endlich  auch  bei  Lac- 
tanz  ioBt.  3,  9,  15;  6,  18,  9  und  sonst  oft.  Ja,  man  nahm  so- 
gar aua  der  plebeischen  Sprache  dafür  operae  herüber  und  sagte 
operas  honas  facere;  allein  Cyprian  braucht  nur  bona  opera,  und 
diesen  Ausdruck,  sowie  das  Yerbum  operari  werden  wir  für  die 
klassische  Bezeichnung  des  christlichen  Begriffes  der  guten  Werke 
erklären  müssen ;  vgl.  Eoffmane  £irchenlat.  S.  93  und  S.  7&. 

Opus  (indecl.),  nötig.  Die  vielbesprochene  Phrase  opus  est  hat 
in  Wölfflins  Archiv  n  8.  207  ff.,  IT  8. 152  und  325  und  für  die  klass. 
Sprache  in  N.  Jahrb.  1887  S.  252  (durch  Stegmann)  eine  eingehende 
Behandlung  gefunden;  vgl.  meine  Syntax*  §  90  Anm.  4.  Darnach 
ist  opus  est  nach  Analogie  von  tisus  est  mit  Ablativ  konstruiert 
worden  und  hat  dann  das  letztere  verdrängt.  Die  Bedeutung  von 
opus  est  iat  es  ist  geholfen  mit  etwas,  z.  B.  Liv.  43,  19,  4  nihü 
Oaeneo  capto  opus  esse,  nisi  in  potestate  et  Draiidacum  sit,  mit  der 
Einnahme  von  0.  sei  nichts  gehoben.  Die  Verbindung  von  opus  est 
mit  Qen.  ist  nicht  Kl,  sie  findet  sich  an  folgenden  Stellen:  Lucil. 
334,  vgl.  dazu  Marx,  Froperz  2,  10,  11  und  dazu  Kothstein,  Livius 
22,  51,  3;  23,  21,  5;  Quintil.  12,  3,  8;  Apul.  met.  9,  39;  vgl.  dazu 
Frigell  Epileg,  zu  Liv.  23  S.  30,  sowie  Hoerle  8.  56  und  BiemanD 
Etudes  S.  269.  Opus  est  mit  Acc.  ist  A.  L.  und  Sp.  L.,  x.  B.  Claud. 
Mam.  65,  15  E.  attentioreni  mHii  lectorem  opus  est;  vgl.  Engelbrecht 
8,  57,  Zmk  11  8.  43.  —  Wozu  etwas  nötig  ist,  wird  durch  ad,  in 
aliquid  auegedrückt,  z.  B.  ad  valeiudinem  (Cic.  üaa.  16,  4,  2,  Liv. 
37,  18,  10),  £1  qjiid  opus  erit  in  sumpttim,  Cic.  Attic.  8,  5,  2.  Tanto 
maiore  peainia  in  Stipendium  optis  erat,  Liv.  5,  10,  5.  Auch  der 
Dativ  geht  an:  quae  curando  vidneri  opus  sunt,  sedulo  comparat, 
Liv.  1,  41,  1  (jedoch  bestritten  von  Noväk  Liv.  Prag  1894  8.  242, 
der  opus  tilgen  will)  und  30,  30,  11.  Ob  für  opus  est  aliqua 
res  in  aliquam  rem  auch  Liv.  30,  4,  6  zu  zählen  sei,  ist  sehr 
zweifelhaft,  denn  dort  ist  quae  in  rem  opus  erant  falsche  Lesart 
für  qtiae  in  rem  erant,  a.  Luchs  zu  der  Stelle.  Ein  davon  ab- 
hängiges Verbum  folgt  meistens  im  Infinitiv  oder  Accusativ  (aber 
nicht  Dativ)  mit  dem  Infinitiv  (die  Stellen  aus  Cic.  und  Caes.  hat 
Stegmann  1. 1.  8.  253),  sehr  selten  mit  dem  blossen  Konjunktiv  oder 
dem  Konjunktiv  mit  ut,  was  A.  L.  und  N.  Kl.,  sowie  Sp.  L.  ist. 
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So  atflht  der  blosse  Konj.  bei  Plant.  Uerc.  1004  nihü  oputt  reseiscat, 
dann  mit  poaitivein  opus  est  bei  Plinius  Ep.  9,  33,  11,  und  der 
Konj.  mit  ut  Ä.  L.  bei  Plant,  wiederholt  und  bei  Tac.  diaJ.  31,  vgl. 
Qndeman  z.  Bt.  und  DahL  8.  249,  auch  Bennett  Critique  S.  72.  — 
Was  die  persönliche  Konstruktion  von  op^^s  est  aliquid  betrifft,  so 
ist  dieselbe  Itegel  bei  den  Neutra  der  Pronomina  und  Adjektiva: 
hoe,  iüiid  opus  est,  üla,  maita  opus  sunt,  bei  sabstant.  Wörtern  da- 
gegen selten,  z.  B.  Cic.  fam.  2,  6,  4  dux  nobts  et  attctor  opus  est; 
Cic.  Terr.  3,  196^  de  or.  1,  251;  iny.  2,  57;  hier  wird  der  Abi. 
vorgezogen,  z.  B.  Cic.  leg.  3,  5  magistratUms  opus  est.  Ja,  opus  est 
c.  abl.  moBB  nicht  nur  für  die  fragenden  und  negativen  Sätze,  in 
denen  der  Abi.  nach  Madvig  allein  vorkommt,  sondero  nach  dem, 
was  eben  über  die  persönliche  KooBtruktioa  erinnert  wurde,  geradezu 
als  das  Gewöhnliche  und  R^elmässige  überhaupt  gelten,  so  dass 
Stetleu,  wie  nil  «ibi  divitias  opus  esse,  Cl,  Quadrig.  bei  Gell.  17,  2, 
15  sehr  selten  sind;  Livius  hat  z.  B.  nur  eine,  2,  3,  3  ubi  ius  opus 
Sit,  Ygl.  üoykk  Czeske  Mus.  &lot.  1900  Ü.  91.  —  Über  die  Konstruktion 
mit  dem  Part.  Ferf.  Pass.,  wie  properato  opus  est  a.  meine  Anm.  * 
zu  Beisig-Haase  S.  796,  Wesger  S.  18,   meine  Syntax^  §  90,  Anm. 

4,  Landgrafs  Anm.  564  e  zu  Üeisig-Haase,  Thielmann  Cümif.  S.  66, 
NoTäk  Czesk.  Mus.  filol.  1900  8.  93  (öfter  bei  Liviua),  Keller  Etym. 
8.81;  sie  findet  sich  oft  bei  den  alten  Dichtern,  bei  den  guten 
Prosukem  zumeist  nur  in  formelhaften  Verbindungen,  wie  mattiralo, 
properato  etc.  opus  est,  z.  B.  Cic.  Mil.  49  properato  opus  est,  Caes. 
Qall.  1,  42,  6  optis  esset  facto.  Noch  seltener  ist  opus  est  mit  II. 
Sup. ;  bei  Cicero  findet  sich  keine  Stelle  (inv.  1,  28  liest  man  ^ftam 
opus  est  ohne  sciiu),  auch  nicht  bei  Caesar,  aber  Plaut.  Cist.  111  si 
quid  tibi  opus  est  promptu,  Ter.  Ad.  740  quod  tnaxime  est  opus  iactu, 
Haut.  941  dicht  opus  est;  Tgl.  Sjöstrand  S.  22.  —  Falsch  ist  non 
oder  nihil  opus  est  quod  — ,  für  non  opus  est  mit  dem  Infinitiv,  oder 
noch  gewöhnlicher  non  est,  quod  oder  nihil  est,  quod  ohne  opus.  — 
Fast  einzig  ist,  was  nur  N.  Kl.  bei  Columella  (9,  1,  5)  vorkommt, 
opus  habere  cdiqua  re;  er  sagt:  ut  graminibus,  ita  frugibus  robur- 
neis  opus  habent,  vgl.  Kottmann  8.  13.  Ausser  ihm  bat  ea  nur  noch 
Sp.  L.  der  Eircheavater  Augustin   und   Hier.  opp.  lY  8.  9,  K.  und 

5.  52,  K.  und  sonst;  opus  habere  aliquid  ist  Sp.  L.  und  selten,  z.B. 
Past,  Herm,  Vis.  3, 10,  6  intetrogatio  hiimiUtatfan  opus  habet;  weniger 
anfiällig  ist  quid  und  num  aliquid  opus  habesf  Näheres  bietet 
Bönsch  Sem.  III  S.  61.  Opus  liabere  ut  .  .  ist  alte  lat.  Übersetzung 
von  I  Thesaal.  5,  1  bei  Ambros,  de  fide,  5,  17,  213.  —  Nötig  haben 
in  der  Bedeutung  bedürfen  heisst  indigere;  sonst  alicui  opus  esse. 
Vgl.  Landgraf  zu  Reisig-Haase  8.  612,  Anm.  546  a  und  oben  s.  t. 
Necesse. 

Ora  bedeutet  zwar  den  Rand,  z.  B.  eines  Bechers,  aber  nirgends 
Rand  eines  Buches,  Briefes,  beschriebenen  Blattes,  für  nuxrgo  oder 
latus;  Hier,  sagt  ep.  106,  46  a  latere  in  coipus  vom  Rand  in  den 
Text  geraten.    Hau  meide  also  ora  codicis  in  der  Bedeutung  Ba)id 
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einer  Handschrift.  Auch  die  poeC.  Redensart  in  biminis  oran, 
ans  Licht,  verbunden  mit  eff'erre,  edere,  exire,  vgl.  Enn,  ann,  114 
und  131,  wird  im  N.  L.  misebraucht,  indem  man  sie  (geziert  und 
manieriert)  für  die  gewöhnlichen  Ausdrücke  edere  oder  vulgare  braucht, 
z.  B.  lihrum,  ein  Biidt  herausgeben. 

Ch-are,  bitten.  Über  dieses  Wort  haben  wir  eine  eingebende  Ab- 
handlmig  von  Heerdegen  im  3.  Hefte  seiner  Unteraucbungen  über 
lateiniache  Semasiologie  (Erlangen  1881).  Darnach  ergibt  aich  für 
Cicero,  daas  er  wie  Plautus  die  Verbindung  mit  einem  äusaem  Ob- 
jekt der  Sache  meidet  und  eine  Vorliebe  für  bestimmte  synony^me 
Verbindungen  zeigt.  So  ist  denn  unkl.  orare  aliqitem  aliquid,  einen 
um  etwas  oder  von  einem  etwas,  wofür  Ä.  n.  Sp.  L.  auch  ab  aiiquo 
und  cum  aiiquo,  aber  nicht  &r  o^i^uo  gesagt  wird.  Selbstveratändlich 
kann  auch  Kl.  ein  pronominales  sachliches  Objekt  stehen,  z.  B.  Oic. 
Att.  11,  12,  2  qtiod  te  oro.  Sp.  L.  wird  es  ohne  den  Zusatz  deum 
gebraucht,  in  der  Bedeutung  beten;  doch  ist  dies  besser  durch  jjre- 
cari  deimi,  precihuK  detim  compellare,  supplkare  deo  u.  a.  auszudrücken. 
—  Ein  davon  abhängiges  Verbum  folgt  bejahend  im  Konjunktiv  mit 
oder  ohne  ut,  verneinend  mit  ne,  vgl.  Cic.  Att.  3,  1  te  oro,  des 
operavt,  D.  Brut,  bei  Cic.  fam.  11,  13  a,  3  orare  coeperunt,  ut  .  .; 
Caes.  Öall.  4,  11,  1  orabant,  ue  hnghis  proqredej-etttur.  P.  L.,  N. 
Kl  und  Sp.  L.  (s.  Tac.  ann.  11,  32,  Suet.  Nero  47,  Ammian  25,  2, 
8,  Hieron.  v.  ill.  16;  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  371,  mehr  Stellen  haben 
Dräger  H.  Synt.  H  8.  310  und  Schmidt  Inf.  3.  46,  Köhler  act.  Erl.  I 
S.  444)  mit  dem  Infinitiv.  Eine  auffällige  Kürze  des  Ausdrucks 
hat  Sali.  ep.  Mithr.  1  ad  belli  societatem  orantiir,  vgl,  Fabri  z,  St., 
Heerdegen  S.  49.    —    Die  Redensart  oro  te,   oro  vos   (Sen.  v.  beata 

7,  1  und  Liv.  5,  5,  1)  ich  bitte  dich,  wird  oft  wie  quaexo  in  den 
anderen  Satz,  der  dann  mehr  hervorgehoben  wird,  eingeschoben,  und 
dann  kann  das  abhängige  Verbum  im  Imperativ  stehen ;  z.  B.  lib- 
rum,  oro  te,  mihi  quam  pritnum  mitte,  für  te  oro,  ut  mihi  —  mittag^ 
vgl.  Cic.  Att.  4,  8  b,  1  die,  oro  te,  claritis.  Auch  kann  oro,  oro  te 
an  der  Spitze  des  Satzes  stehen  ohne  Einfluas  auf  die  Konetruktion, 

8.  B.  ojö,  obsecro,  ignosce,  Cic.  Attic.  11,  2,  3;  oro  te,  qiiis  tu  es? 
fam,  7,  16,  2.  -^  Wenn  orare  mit  rogare  in  Verbindung  steht, 
so  folgt  ea  als  das  stärkere  auf  rogare;  z.  B.  rogo  atqite  oro,  nicht 
oro  atque  roffo,  vgl.  Cic,  8.  Bobc,  143,  div,  Caec.  3,  Verr.  2,  96  und 
sonat,  vgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  16,  16  B,  9,  oder  asyndet.  rogo  oro 
(Fun.  epp.  6,  8,  9);  dagegen  steht  es  vor  obsecrare,  hortari  und 
obtesfari,  und  zwar  zunächst  asyndetiach,  vgl.  Flaut.  Kud.  882,  Cic. 
Att.  11,  2,  3,  dann  aber  gewöhnlich  mit  einer  Konjunktion,  wie  oro 
atque  obsecro,  oro  atque  obtestor,  oro  et  horfor  und  zwar  aus  Rück- 
sichten des  "Wohllauts,  da  in  Kl.  Sprache  das  längere  Wort  den 
zweiten  Platz  erhält;  vgl.  WölfBin  Allltt.  8.  18  und  S.  73  Anm.  1, 
Freuss  S.  95  und  dazu  Burg  S.  74,  Sjögren  S.  69. 

Oratio.  Für  die  Bedeutung  Oebet  ist  preces,  p?ecalio  der  Kl. 
Ausdruck;  ein  fromtnes  Oebet  wäre  piae  preces  und  pecatio  domini, 
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das  Oeixt  des  Herrn.  Doch  ist  tmriclitig  geaalt  worden,  daas  oratio 
=  preces  imlatemiBch  sei;  diese  Bebauptuag  gilt  nur  für  die  beid- 
niw^e  Latinität;  anders  steht  es  in  der  Yulgata  und  in  der  patris- 
tischen  Literatur  seit  TertuUian,  vgl  F.  Oever  im  Arohiv  JX  8.  6S6, 
iowie  Stangl  Caesiod.  8.  562.  Vgl.  die  Worte  des  hl.  Hieron.  in 
epp.  140,  4:  oratio  iuxta  grammaticot  omnis  termo  loquentitim  est; 
in  scripturis  autem  sandig  difjicile  orationem  iuxta  hunc  sensum 
leginaa:  sed  eom,  qua«  ad  preces  et  <^aecraiionem  pertinet.  Ebenso 
findet  sich  oraHo  dominica  bei  Hier,  in  Jeeaj.  50,  F.  und  ibid.  100, 
I.  So  ist  denn  oratio  ^  Gebet  und  orare  =  beten  auch  in  die 
liturgische  Sprache  der  kalholieehen  Kirche  ilbergegsogen  und  für 
diese  der  stehende  und  damit  ^Itige  Ausdruck  geworden.  —  Oratio 
wird  2war  rorzugsweise  von  der  kunstvollen  Bede  gebraucht,  vgl. 
Cic.  or.  64,  doch  aber  auch  von  der  Kede  des  täglichen  Lebens;  so 
bildet  es  besoadeis  den  G^ensalz  2U  Handlung,  Gesionuag,  Kiene, 
Sache;  vgl.  Cic.  fam.  7,  3,  2  in  oratione  ita  crudeies,  in  ihren  Worten, 
9,  6,  ^  erat  iis  et  tua  inviea  volunta«  et  mea  oratio;  Att.  1,  11,  1 
non  modo  oratione,  sed  tito  vuitu;  nat  deor.  1,  123  Epiewut  re 
loUit,  oratiojie  relinquit  deos.  Auch  findet  sich  oratio  =  Gespr&eh, 
z,  B.  Oael.  bei  Oic.  fam.  8,  1,  3  quam  orationem  habuerit  tecum,  fac 
mhi  per«<Ti6a>.  Vgl.  noch  Matius  bei  Cic.  fam.  11,  28,  5,  Phil  9, 
8.  Oratio  and  sermo  stehen  oft  im  G^ensatz  zu  litterae,  z.  B.  fam. 
3,  1,  2.  Doch  nur  sermo  ist  üblich  in  Phrasen  wie  ins  Qerede 
ücommen,  im  Oerede  sein;  man  sagt  also  nicht:  in  orationetn  homi- 
Rum  venire,  für  in  aermonem  oder  in  ora  hominum  venire,  vgl.  Cic. 
Yerr.  4,  13 ;  nicht  in  oratione,  sondern  in  ore,  in  sermone  omnium 
ette,  Cic.  Phil.  10,  14.     Tgl.  Andresen  zu  Cic.  fam.  7,  3,  2. 

Oratrix,  als  Femin.  von  orator,  die  Rednerin,  R&iende,  Bittende, 
ffit  früher  bloea  fDr  A.  L.  (bei  Plantus  mil.  1072),  doch  ist  es  auch 
KL  (bei  Cic.  rep.  2,  14). 

Oratus,  das  Bitten,  ist  nur  im  Abi.  oratu,  axtf  Bitten,  üblich, 
wobei,  wie  bei  allen  ähnlichen,  zu  merken  ist,  dass  kein  Adj.  dazu 
treten  kann,  aber  ein  Genitiv  und  ein  Possessiv -JPronomen;  vgl. 
Plaut.  Cas.  637  iUarum  oratu,  Cic.  Flacc.  92  oratu  tuo.  Man  sagt 
wohl  oratu  fratris  mei,  auf  Buten  tneines  Bruders,  aber  nicht  iusto 
oder  humili  oratu  fratris  tnei,  auf  das  gerechte  oder  demülige  Bitten, 
für  i«giis,  humHibus  precibus,  humili  obsecralione. 

Ortns  in  der  Bedeutung  Erdkreis,  Erde  ohne  den  Zusatz  terrae 
oder  terrarum  ist  last  nur  P.  L.  und  kommt  erst  N.  Kl.  bei  Yell. 
Pat,  vgl.  Georges  Vell.  8.  lö,  bei  Tacitus,  Curtiiw,  Florus  und 
JustinoB  vor.  Es  werde  daher  nicht  ohne  einen  jener  Genitive  für  terra 
oder  im  Plural  terrae  gebraucht.  Tgl.  die  interessante  Abhandlung 
von  Friedrich,  Materialien  zur  Begriffsbestimmung  des  orbis  terrarum, 
Leipzig  Progr.  1887  8.  1  f.  —  Die  Verbindung  urbi  et  orbi  findet 
sich  schon  in  Kl.  Zeit  vorbereitet,  vgl.  Cic.  Cat.  1,  9  qtii  de  huiiu 
urbis  atque  adeo  de  orbis  terrarum  exitio  cogiient,  Nep.  Att  20,  5 
cum  le  uter^te  prinäpem  non  solum  urbis  Homae,  sed  orbis  terrarum 
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esse  cuperet;  dann  Orid  fast.  2,  684  Somanae  gpatium  est  urbü  et 
orbis  idem;  ebenso  N.  Kl.  bei  Yell.  2,  44,  1  qtioe  urbi  orhvpie  ter- 
rarum  exitiabÜis  fuit,  vgl.  Wölfflin  Allitt.  S.  82.  Über  den  unter- 
schied Ton  orhis  terrae  und  (errarum  vgl.  unter  Terra.  —  Da  orbis 
nie  geradezu  das  Weltall  bedeutet  und  gleich  mundua  ist,  so  ist  auch 
die  im  N.  L.  vorlcomniende  Redensart  ab  orbe  condito,  von  Erschaffung 
der  Welt  an,  als  ungebräuchlich  zu  verwerfen  für  tarn  inde  a  mundo 
condito,  a  primo  mundi  ortu  n.  dgl.  Da  femer  orbis  nie  Menschen 
bedeutet,  zumal  zeritreut  wohnende,  so  sind  Redmsarten,  wie:  orbis 
litto'atus  oder  eruditus,  orbis  eruditorum,  litteratorum,  die  gelehrte 
Welt,  d.  h.  die  Gdehrten,  uniat.  —  Ebenso  N.  L.  ist  orbis  christianus, 
die  christlv^  Wdt,  Christenheit,  Christen,  ftlr  ttniversi  christiam, 
qttantum  est  ckristianorum  oder  auf  ähnliobe  Weise.  —  N.  L.  ist  auch 
aliquid  in  pleniim  orbem  redigere,  in  der  Bedeutung  eltcas  vervoü' 
ständigen.  Endlich  wird  in  den  Redensarten:  im  Kreise  herumgehen, 
herumsteUen,  herumstehen,  sich  im  Kreise  verteidigen  und  ähnl.  nicht 
in  orbe  ire,  ärcumire,  coruistere,  stare,  ärcumstare,  se  tutari,  sondern 
in  orbem  gesagt.  Vgl.  Liy.  1,  17,  6;  28,  33,  15  u.  a.,  Näg.-Müller» 
S.  528. 

Orbus,  verwaist,  beraubt,  wird  meistens  mit  dem  blossen  Abi. 
verbunden,  aliquo,  (üiqua  re,  so  schon  Eon.  6c.  88  arce  et  urbe  orba 
tum;  P.  L.  mit  a  und  mit  dem  Oenitiv.  Doch  ist  in  fibertn^eaer 
Bedeutung  orbtis  ah  anob  Kl.,  vgl.  Cic,  Flacc.  54.  Die  Stellen  fSr 
orbus  mit  Gen.  und  Äbl.  siehe  bei  Haustein  S.  24;  für  Plaut.,  Ter. 
und  Ä.  L.  überhaupt  Lindsay  zu  Plaut.  Capt.  818.  Gut. ist  orbitas 
mit  dem  Genitiv  eigentlich  und  tropisch :  orbitales  liberum,  Cic.  Tose. 
3,  58  und:  orbitas  rei publieae  talium  virorum,  fam.  10,  3,  3;  A,  L. 
ist  orbitudo,  vgl.  Schonfeld  8.  5. 

Orcus,  die  Unterrvelt,  als  Ort,  ist  nur  P.  L.  ffir  loca  infera  oder 
inferonim.     Tgl.  Inferi. 

Ordinäre  bedeutet  meistens  nur  m  Ordnung  bringen,  gute  Ein- 
richtung geben,  nicht  anordnen,  was  comparare  heisst.  Teile  einer 
Rede,  einer  Schrift  ordnen  heisst  zwar  ordinäre  (Cic.  inv.  1,  19); 
aber  verwirrt  gestellie  Teile  ordnen  heisst  disponere;  und  so  auch 
Bücher,  eine  Biblio^k  ordnen,  biblioihecam  oder  libros  digerere  oder 
ditpotiere.  Ygl.  Cic.  Attic.  4,  8  a,  2,  de  or.  3,  137.  N.  Kl.  jedoch 
wird  ordinäre  auch  in  solchen  Yerbindungen  üblich,  wie  z.  B.  Suet, 
Caes.  56  ctti  ordinandas  bibliofhecas  delegaverat  schreibt,  vgl.  Bagge 
8.  37.  —  Wörter  in  einem  Satze  ordnen  heisst  nicht  ordinäre,  son- 
dern struere,  woher  bei  Cic.  (erat.  232)  bene  structa  coUocaüo  ver- 
horum,  eine  wohlgeordnete  Steüung  der  Wörter  bedeutet.  —  Einen 
QeisÜichen  ordinieren  heisst  nicht  bloss  initiare  und  wenn  es  gleich  ist 
mit  einführen  —  inaugurare,  sondern  auch  ordinäre;  dies  ist  der 
eigentliche  1. 1.  für  die  Erteilung  der  kirchlichen  Weihen,  der  sich  an 
die  Bedeutung  von  Bestallung,  Amtseinsetzung,  anstellen,  in  welcher 
ordinaÜo  und  ordinäre  schon  bei  Pro&nsoribenten  von  der  Beförde- 
rung zu  weltlichen  Ämtern  gebraucht  wird,  ganz  natärlicfa  anlehnte. 
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8.  über  ordwfo-e  ood  ordinatio  Gölzer  Hieron.  8. 240,  Eoffmane 
Eirobeolat.  8.  80,  Watson  8.  261,  Bonnet  Qr^g.  S.  238.  Das  Sab- 
Btontiv  ordinatio  ist  in  der  Bedeutung  Anordnung  N.  Kl,  seit  Teil. 
Pat,  vgl.  Georges  Vell.  8.  14.  —  Im  Sp.  L.  tritt  ordinäre  an  Stelle 
TOD  mSere,  wo  besonders  auch  auf  Inscr.,  z.  B.  N^og  iptius  hoc  fieri 
ordtiKOnt,  Tgl.  Fireon  B.  270. 

Ordinarie  (von  dem  unklaae.,  aber  bereits  bei  Livius  hünfigeo 
Adj.  ordinariwi)  ist  erst  ganz  8p.  L.  bei  Tertull.  und  nicht  zu 
branchen;  in  dei  Bedeutung  ordenäich  sagt  man  dafür  ordine,  ordt- 
natim  n.  a.,  in  der  Bedeutung  gewöhidich,  gemeiniglich  —  plerum- 
que,  fere. 

Ordinate,  geordnet,  nach  der  Ordnung,  ist  8p.  L.  in  Vulg.,  bei 
Tertull.,  Lact.,  Hieron.,  Aug.,  Tgl.  Pauoker  Z.  f.  5.  G.  1874,  Gßiser 
Hieron.  8.  Idö.  In  aug.  Zeit  findet  es  sich  bei  Vitrur  9,  5,  3,  in 
Kl.  Zeit  bei  rhet.  Her.  4,  69  iKr  ordine,  rede,  ratione  et  via.  Wört- 
lich nahm  ee  aus  dieser  Stelle  Muret.  (opp.  I  B.  141),  aber  schon 
Rolinken  bemei^te  dazu:  Hoc  habet  ab  auctore  ad  Her.  4,  56,  ubi 
tarnen  alii  libri  praebent  omate.  Cic.  dixisset  ordine  (so  bieten  auch 
die  oodd.  P  und  C).  —  Auch  or^natim  ist  kein  empfehlenswertes 
Wort,  es  steht  zwar  bei  Caes.  cir.  2,  10,  5,  aber  nie  bei  Cicero,  der 
nur  ordine  braucht;  nftheree  «ehe  Z.  f.  G.W.  1881  B.  112,  Geb* 
hard  S.  23. 

Ordiri,  anfallen,  sich  anfangen,  hat  im  Partis.  in  guter  Prosa 
nur  oreu»,  Sp.  L.  orditus;  vgl,  Gfilzer  Hieron.  8.  353  und  Ott  Pk^. 
1869,  S.  12;  Neue -Wagener*  UI  S.  72  and  B.  559,  Rfinsch  Coli, 
phil.  8.  231,  —  Ordiri  ist  zunächst  transitives  Verb,  z.  B.  Cic.  Att 
4,  1,  8  aüeriug  vüae  qiwddam  iniiium  ordimisr;  so  findet  sich  dann 
passivee  ormu  noch  bei  Cic  Marc.  33  unde  est  orm  sc.  oratio.  Mit 
etwas  anfangen  heisst  nicht  ordiri  aliqua  re  oder  cum  aligtui  re, 
sondern  ah  aliqua  re;  so  liest  man  jetzt  auch  Cic.  Bmt.  128  Beatia 
a  bonis  mitiig  orsug;  daher  womit  oder  wo  —  unde;  damit  —  hinc 
oder  inde.  Die  Konstruktion  mit  Abi.  ist  N.  £f,,  vgl.  C.  F.W.  UOller 
Progr.  Breslau  1888  S.  3.  Mit  dem  Infin.  wird  ordiri  in  klass.  Prosa 
verbunden  bei  Cic.  Brut.  22  und  ibid.  301,  femer  leg.  1,  14,  oftb« 
Dichtem  (schon  Plaut.  Trin.  1136)  und  seit  Livius  im  N.  Kl.,  vgl. 
Dräger  H.  Synt.  H  8.  333  und  Schmidt  Inf.  8.  43,  Georges  Teil.  8. 64, 
Hildebrand  1854  8.  18. 

Ordo,  die  Ordnung.  Ob  es  auch  von  den  Ordnungen  der  Schüler 
in  Schulen  gebraucht  werden  könne,  darüber  vgl.  unter  ClasHs. 
Sowie  aber  ordo  das  gewöhnhohate  Wort  ist,  durch  welches  Klassen, 
Stände  und  Arten  von  Menschen  nach  ihrem  Range,  Stande  und 
ihren  Geschäften,  entweder  durch  einen  beigesetzten  Qenitiv  oder 
durch  ein  Ädj.  bezeichnet  und  von  einander  unterschieden  werden 
(so  dass  es  also  gleichsam  als  Standesbenennung  gelten  kann),  so 
kann  ee  auch  in  nneerm  Latein  zur  Bezeichnung  unserer  Stände 
gebraucht  werden,  z.  B.  Lehrstand,  Bürgerstand,  Bauernstand,  ordo 
doctorum,  civium,  aratonm;  Kaufmanmstand,  ordo  ntercatorum  (b. 
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Cic.  Yen.  2,  17)  —  und  so  alle  ähnliolien,  ho  dasa  man  nach  unoem 
Sitten  und  unserer  Sprechweise,  wenn  wir  yon  neuen  Dingen  reden, 
einen  ordo  eritditomm  hominum  et  doctorum,  phUosophorum,  thedo- 
gorum,  medicorum,  iurisconsidtorutn  u.  dgl.  nicht  nur  nicht  ver- 
werfliob,  sondern  sogar  echt  lateinisch  findet.  —  In  ordinetn  redi- 
gere bedeutet  selten  (wie  z.  B.  rhet.  Her.  3,  16)  in  Ordnung  bringen, 
sondern  wie  in  ordinem  cogere  meistens  demütigen,  einschränken, 
wohl  gar  tiefer  herabsetzen;  in  Ordnung  bringen  übersetze  man  lieber 
durch  das  einfache  ordinäre;  z.  B.  eine  R-ovinz  in  die  beste  Ord^ 
nung  bringen,  nicht  in  Optimum  oidinem  redigere,  sondern  optime, 
accxrate  ordinäre  oder  (nach  Cic.  fam.  3,  2,  1)  provinciam  »taxime 
explicare;  aUes  ist  in  Ordnung,  omnia  explicata  sunt;  näheres  hier- 
flber  sehe  man  bei  Thielmanu  Comif.  S.  42.  —  N.  L.  ist  ex  ordine 
esse  in  der  Bedeutung  gewÖhnlieHi  sein,  oft  vorkommen,  für  in 
usu  oder  usifatum  est,  moris  est  a.  a.  —  Wie  unterscheiden  sich 
ordine  und  deinceps  ?  Ersteres  bedeutet  der  Reihe,  der  Ordnung 
nach,  Punkt  für  Punkt,  ausführlich,  im  Detail,  ist  also  =  einem 
Ad7.  der  Art  und  Weise,  z.  B.  rem  omnan  ordine  narrare,  demon- 
strare  u.  dgl.  8.  Plaut.  Capt.  77,  Ter.  Heaut.  706,  vgl.  Wagner  z.  St.; 
ebenso  cuncta,  omnia  ordine  expouere,  referre  u,  ähnl.,  vgl.  Cic  Verr. 
3,  Liv.  3,  50,  4;  in  gleicher  Weise  wird  auch  ex  ordine  gebraucht, 
welches  geradezu  die  Bedeutung  =  aUe  bekommt,  vgl.  Vollmer  zn 
Stat,  ailv.  1,  4,  9,  Deinc^s  hing^en  =  darauf  folgend,-  nach, 
hinter  einander,  bezieht  sich  auf  Zeit  und  Ordnung,  in  welcher  el^ 
was  nach  dem  andern  folgt,  z.  B.  de  iiistitia  satis  dictum  est.  Dein- 
ceps  .  .  .  Cic.  off.  1,  42,  Caes.  civ.  3,  9,  7  und  3,  56,  1.  Daher 
auch  bei  Aufzählungen  der  logischen  Aufeinanderfolge,  wie  primum, 
deinceps,  Oic.  iin.  3,  20  und  o6.  1,  160.  Von  diesen  Dingen  der 
Reihe,  der  Ordnung,  dem  Range  nach,  welchen  sie  einnehmen,  sprechen, 
wäre  also  de  his  rebus  deinc^s  loqtn,  während  de  kis  rebus  ordine 
loqui  =  wäre;  von  ihnen  gehörig  sprechen. 

Ore  tetius,  mündlich;  —  vgl.  unter  Os. 

Organisatio,  die  Organisation,  Einrichtung  u.  dg).,  ist  K.  L.  für 
temperatio,  amstitutio,  z.  B.  dviiatis  (Cic.  Tusc.  4,  1),  rei  publioae 
(leg.  3,  12),  naturae  (Tuac.  1,  21).  Für  organisiert  kann  man  unter 
anderen)  auch  constitutiis  verwenden,  s.  Tischer  zu  Cic.  Tusc.  2,  11 
oder  natura  factum  esse,  s.'  Cic.  Brut.  276. 

Organum  in  der  Bedeutung  Werkzeug,  gleich  itulrumentum, 
war  der  Kl.  Sprache  noch  durchaus  unbekannt.  Daa  Wort  kam  ia 
aug.  Zeit  auf  und  ging  als  Kunstwort  in  die  Sprache  mancher 
Künste  über.  Oft  wird  dafür  ausser  instrumentum  auch  machina 
gebraucht. 

Orietidus,  herstammend,  kommt  in  dieser  Form  wohl  nie  vor  für 
«riundus.  Dabei  beachte  man  wohl  die  Bedentung  des  Wortes. 
Oriundus  bezeichnet  nicht  den  Oeburtsort,  auch  nicht  die  Eltern, 
von  welchen  jemand  abstammt,  sondern  den  Ort,  an  dem  unsere 
Vorfahren  wohnten,  von  welchem  wir  eben  darum  unaeren  Ursprung 
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abläteD.  Bezeichnend  ist  daffir  Ljt.  2i,  6,  2:  Hippoaraies  et  Epicydes 
nati  CarQtagine,  sed  oriundi  ab  Syracusw  ea^de  avo;  oder  durch 
oriundian  esse  ah  aliquo  wird  der  StammTaler  einee  Geschlechtes, 
lodlTiduums  oder  Volkes  KDgegeben.  Cicero  hat  das  Wort  nur  top. 
29,  änem  alten  Juristen  eatlehnt,  Caesar  gar  nicht ;  er  begnägt  sich 
mit  orbim  esse  ab  aliquo,  e.  Gall.  2,  4,  1 ;  dagegen  iBt  oriundus  ein 
Lieblingswort  des  LitIus,  das  er  rielleioht  dem  Epos  entnommen, 
Tgl.  Snn.  ann.  113  dis  oriundnm,  220  Sarra  oriundos,  290  Didone 
oriundos.  Tgl.  darüber  Liv.  21,  7,  2;  32,  22,  11 ;  35,  47,  5  und 
37,  37,  3,  Curt.  4,  12,  8.  Ist  hei  dem  Namen  des  Ortes,  von  dem 
man  abstammt,  ein  Land  gemeint,  so  steht  gewBhnUch  die  Präpo- 
sition ex,  B.  LiT.  4,  4,  7;  25,  15,  7;  27,  30,  9;  30,  16,  4  und  32, 
15,  8.  Oriundi  oi  Säbitiis  steht  bei  Liy,  1,  17,  2,  weil  dcvt  nicht 
der  Name  des  Landes,  sondern  des  Yolksstammes  im  Gegensatz  von 
Romani  gemeint  ist.  Yor  den  Städtenamen  hat  Livins  meistens  die 
Präposition  a.  Vgl.  ansaer  LIt.  24,  6,  2  au<di  ibid.  1,  23,  1  und  c, 
52,  2;  26,  19,  11  und  34,  9,  1;  der  blosse  Ahl.  nur  Liv.  37,  56, 
7:  ArgU  et  iüos  oritindo»  esse  und  1,  20,  3.  Dass  für  die  Präpo- 
sition und  das  Pronomen  auch  ein  entsprechendes  telatiVes  oder  de- 
monstratiTes  Adv.  eintreten  kann,  versteht  sich  von  selbst.  S.  Livins 
2,  32,  8:  inde  oriundia  undr  26,  13,  16;  27,  9,  11  und  34,  9,  1. 
Der  Genitiv  bei  oriundiis  ist  Sp.  L.  bei  Boeth,  oonsol.  1,  pro«.  6  cuius 
patriae  oriundus  sit,  vgl.  Haustein  8.  74. 

Oriens,  a.  unter  Ocddens. 

Orienialis,  ösÜKh,  morgenländisch,  ist  erst  Sp.  L.,  vgl.  Gölzer 
Hieron.  8.  145,  und  wird  sogar  im  Plural  orietttales  bei  lust.  36,  3 
9  von  den  im  Osten  vrohnenden  Tölkem  gebraucht.  Es  werde  aber, 
wie  oecidentalif,  ersetzt  durch  den  Genitiv  orientis,  ad,  in  orieHtem 
totem  spectans  oder  orienH  obiectiii  (Liv.  36,  15,  9),  oder  in  orientem 
versus  nach  Liv.  42,  37,  3,  orientem  spedans,  ad  orientem  vergens 
oder  versus,  gu&  Oriente  u.  a. 

Originalis,  ursprünglich,  ist  Sp.  L.  seit  Apul.,  ^1.  Kretsohmann 
8.  59,  und  eu  vermeiden  durch  primits  oder  zu  umschreiben  durch 
origo.  Unser  Subst.  Original  von  einer  Schrift  ist  «u  übersetzen 
durch  arehetypum,  was  ins  Lateinisobe  aufgenommen  irar,  oder  durch 
exemplar.  Doch  wäre  l^er  origi)i(dis  nicht  N.  L.,  denn  der  Eirdien- 
vater  Uieronymus  sagt  comment.  in  Galat.  3,  10,  Opp.  IX,  S.  70 
unten:  hunc  morem  }uAeo,  ut  .  .  .  recurram  ad  originales  libros; 
ebenderselbe  sagt  originale  exemplum,  adv.  lovin.  1,  27 ;  atiimale 
ejxmpban  aber  hei  Cio.  inv.  2,  2  kann  nur  das  lebendige  Original 
von  Menschen  und  Tieren  im  G^naatz  zu  den  mtitis  simuücris 
derselben  bezeichnen,  was  wir  deswegen  bemerken,  weil  wir  das 
Wort  Original  in  mehrßltiger  Besiebung  gebrauchen. 

Oriri,  entstdten,  ausgaten,  den  Anfang  nehmen.  Dass  dieses 
Yerbum  einzelne  Formen  nach  der  dritten  Konjugation  bildet,  zeigt 
Keue-Wagener*  III  B.  2ö3;  klass.  ist  oreretur  und  orerentur  neben 
orireiw  und  orirentur.  Wo  und  woher  wird  Kl.  nie  mit  dem  blossen 
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Abi-,  Bondern  nur  durch  ex  oder  ab  ausgedrückt;  daher  anofa  da  — 
hinc,  dort  —  inde,  wo  —  tmde.  Vgl.  Cic.  Seot.  141  und  Madvig  lu 
Cic.  fin.  5,  69.  Ton  ^ner  QueRe,  einem  Flusse  gesagt  ist  oriri  unser 
enttpringoi;  das  wo  'wird  Kl,  durch  ex  ausgedrückt,  z.  B. ;  der  Shem 
entspringt  im  Lande  der  Lepontier  =  l^mus  oritur  ex  Lepontüs, 
Caea.  Gall.  4,  10,  3;  Maeander  ex  airce  summa  Celaenarum  ortus, 
LiT.  38,  13,  7;  bo  auch  bei  profitiere:  Mosaprofiuit  ex  maaU  Vosego, 
Caes.  aall.  4,  10,  I.  Doch  N.  £7.  vird  statt  ex  oft  auch  die  Frä- 
poBition  in  c,  abl.  gesetzt,  sehr  häufig  ist  dies  beim  altera  Flinius, 
z.  B.:  Durius  amnis  orius  in  Pelendonihus,  oat.  4,  112;  amnis  Lida» 
in  Cibyratarum  iugis  ortui,  5,  103;  ibi  Caicus  amnis  oritur,  ibid. 
125;  Sagaris  oritur  in  Fkrygia,  6,  4  u.  b.  w.;  Tigrie  oriUtr  in 
montü>us  üxiortim,  Curt.  5,  3,  1;  fons  oriiur  in  monte,  Plin.  epp. 
4,  30,  2.  Mit  dem  blossen  Abi.  wird  orior  von  Tacitus  Terbunden: 
Bhenus  Baetiearum  Alpium  inaccesso  ac  praecipiti  vertice  ortus,  Qerm. 

I,  2;  ebenso  von  Curtiua:  indüi  amnes  Caueaso  monte  orti,  8,  9,  3. 

OmaHo,  die  Aus-  oder  Verzierung,  kommt  in  der  Literatur 
nur  einmal  N.  Kl.  bei  TitniTias  5,  7,  8  (bei  Ulrich  S.  10  nicht 
erwähnt)  TOr,  für  exomaiio,  was  auch  selten  ist;  man  setze  dafür 
Heber  omattts  und  die  Terba  omare  und  exomare.  Omatiiaimus 
als  blosser  Titel  hat  nur  Sp.  L.  Autorität,  vgl.  Aug.  oir.  dei  1,  6 
Syracusae,  urbs  omatissima;  es  wird  in  Kl.  Zeit  nur  für  diejenigen 
gebraucht,  welche  summis  honoribus  perfuncU  sitnt,  z.  B.  Cic.  Flacc. 
50  Naso,  vir  omalissimus,  iudex  sumitur;  vgl.  oben  s.  v.  Honorare. 

Omatus  (Subst.)  ist  das  alltägUobe  Wort  für  unser  Sehmtuk; 
gleichwohl  nannte  man  nach  Lirius  (34,  7,  9)  den  weiblü^ien  Puti 
und  Schmuck  —  mundus  muliehis. 

Orphanus,  die  Waise,  das  dternlose  Kind,  findet  sich  im  Sp.  L.; 
es  ist  ein  unnötiges  griech.  Wort  für  die  lat,  orhus,  orba,  parentibue 
orb(Uus  (a).  Aber  nicht  wohl  kann  man  das  Sp.  L.  Wort  orpkano- 
iropheum  für  unser  Waisenhaus  entbehren,  da  es  kürzer  als  jede 
Umsohreibung  ist. 

Orthodoxus,  rechtglimbig,  ist  zwar  Sp.  L.,  abor  in  der  theolo- 
gischen Eun8tB{vaohe  unentbehrlich,  wie  heterodoxus  und  haereücus. 
Wo  orihodoxus  nicht  durchaus  nötig  ist,  sage  man  der  wahren  Be- 
deutung des  Wortes  nach:  verae  Christi  doclrinae  addictus  (von 
Personen),  conveniens  (von  Bachen). 

Orthographia  ist  ein  kaum  entbehrliches  Kunstwort  und  bat 
Kl.  auB  AuguBtuB  Zeit.  Ygl.  Suet.  Aug.  88  n.  gramm.  19.  Die 
Sprachreiniger,  z.  B.  Quintil.  (1,  7,  1),  übersetzten  es  durch  rede 
scribendi  sdentia,  und  Sueton  durch  formuia  ratioqiie  saribendi.  Indes 
findet  sich  orihographia  bei  Qutntüiaa  zweimal,  s.  1,  4,   17  u,  1,  7, 

II,  Uuret  (Praef.  Cic.  Phil.)  umschreibt  es:  scribendi  ratio,  quam 
dp&ojrpti^av  Tocant.  Oft  genügt  scriptura;  z.  B.  haec  est  vera  huius 
verbi  scriptura. 

Ortus  (Pariiz.  von  orior  herstammend)  wird  a)  Kl.  gewöhnlich  mit 
ab  aUquo  verbunden  und  bezeichnet  die  entferntere  Abatammong-, 
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die«  gilt  aooh  f&r  a  me  ortiu,'  Cio.  Plftno.  67,  wo  a  me  die  Ahneo 
repräaeotiett ;  Tgl.  noch  gut  ab  iUo  (Colone  proavo)  oriua  et, 
Uar.  66,  Nep.  Attio.  18,  3;  Bägas  este  ortos  ah  Oermanis,  Caee. 
QaÜ.  2,  4,  1 ;  amitae  maienmm  gemts  ah  regibus  ortum,  Baet.  Caee. 
6;  foiriäui  erat  et  a  liheratoribut  patriae  ortut,  Lir.  7,  32,  13; 
b)  seltener  ist  bei  den  Nunen  von  Fenooen  ex,  wie:  no»  ex  tu  (Ii4io 
et  Augwto)  ortot,  Iva.  ann.  1,  42;  ex  Tantalo  oriut  Pelops  bei 
Qnintil.  9,  3,  57;  wird  hingegen  an  den  Heimatsort,  die  Famäie,  das 
Gesdtlecht,  den  Stand  von  Vater  oder  Mutter  gedacht,  ao  ist  ex  gaiu 
gut:  scitis,  equites  Bomani,  me  ortum  e  vohit  omnia  lemper  sentisse 
pro  voint,  Cio.  Bab.  Post.  15;  ortm  ex  SegiUit,  oppido  Sahinonan, 
8uet.  Tib.  1;  ortut  ex  ea  fcunäia,  quae  .  .  .  Lir.  7,  10,  3;  ex  pairv- 
eio  tanguine  ortite,  ibid.  6,  40,  6;  ex  eoncuhina  ortus.  Sali.  Jug.  6, 
7  und  108,  1 ;  c)  selten  ist  in  der  frühem  Latinit&t  der  bloste  Äblat., 
wie  Cio.  nat.  3,  59  orta  Nilo,  und  «war  zar  Bezeiobnung  der  un- 
mittelbaren AI»tanunung;  hingen  von  Livias  an  wiid  dieser  Cte- 
branch  vorherrschend:  Sahina  matre  ortut,  IAy,  1,  34,  6;  ortut  sorore 
huius,  lÄv.  8,  3,  7;  iiium  padüx  ortum  esse,  39,  53,  S;  Numae 
Pompäi  regit  nepos  fiiia  ortus  Ancus  Maräus  erat,  1,  32,  1 ;  Lucu- 
monem  extule  advena  ortum,  1,  34,  5]  ne  »e  (Veieiitihtts)  ortum  ante 
octtlos  ntos  perire  sinerent,  2,  6,  2 ;  ut  m«  omnea,  intpiit,  pater,  tuo 
tanguine  ortum  vere  ferrent,  8,  7,  13;  sodann- auch  im  silb.  I^tein: 
orti  Atticis,  Yell.  1,  4,  1;  tZZiutri  magis  quam  nobüi  ortus  famüia, 
Yell.  2, 117, 2;  antiquis  nobüihut  orti,  Qnintil.  3,  8, 31;  oft  bei  Tacitos; 
Germanicitm  Druso  ortum,  ann.  1,  3;  mm  te  divo  Augitsto  ortam 
tetlaretur,  ann.  1,  40;  Thessalit  ortot,  6,  34;  regSnu  Areadiae  ortut, 
12,  53;  matre  libertina  ortus,  15,  72;  regia  ttirpe  ortut,  Cnrt.  4,  1, 
17;  padiee  ortut,  Gurt.  9,  8,  22;  maiores  Otkonit  orti  sunt  oppido 
FerenOo,  Buet.  Oth.  1;  equettri  famüia  ortum  te,  Aug.  2;  d)  bei 
locus,  genus,  famÜia,  stwps  ist  der  blosse  Abi.  zur  Bezeichnung 
des  Standes  geioohnlidt,  loco,  genere,  famüia,  stirpe  ortut,  obglei<£ 
ex  auch  in  diesem  Falle  vorkommt:  viden  me  ex  eodem  loco  ortumt 
Ter.  Eon.  241.     Vgl.  Stegmann  in  S.  Jahrb.  1887  8.  257. 

Os,  der  Mund,  das  Gesicht.  Vielfältig  stimmt  b«  dem  Qe- 
bfauche  dieses  Wortes  das  Deutsche  mit  dem  Lateinisohen  überein. 
Man  sagt  z.  B.  im  Munde  der  Leute  sein,  in  ore  hominum  oder 
hominimit  esse;  auch  von  einzelnen,  z.  B.  du  hast  immer  im  Munde, 
lemper  tibi  in  ore  ett  (sunt).  Es  findet  sich  aber  dieses  in  ore  esse 
Cut  immer  mit  den  Adverbien  der  Allgemdnheit,  der  Steigerung 
lemper,  vaide,  oder  mit  einem  Genitiv  oder  Dativ  verbunden,  z.  B. 
vuigi,  Omnibus,  omni  populo;  oder  für  etse  wird  versari  gebraucht, 
z.  B.  Uta  t»  ore  vuigi  atque  in  oommunibus  proverbiis  versaatur 
(Cic.  Yerr.  1,  121} ;  in  ore  aique  sermone  omnium  coepit  etse 
^b.  2,  56);  qui  tum  fere  omnibut  erat  in  ore  (Lael.  2).  Auf 
gleiche  Weise  sagt  man  in  ore  habere,  wie  wir  im  Munde  haben, 
führen,  wo  aber  nie  die  Fronomina  nostro,  vestro,  ttto  hinzutreten, 
wlhrend  «n  Adverbium  wie  seu^er  bald  hinsngesetzt,  bald  weg- 
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gelassen  wird.  Ygl.  CSc.  Att.  14,  22,  2  deinde  habent  in  ore  nos 
ingratos;  fin.  3,  37  quem  tu  in  ore  semper  hahes;-  fam.  5,  16,  2 
semper  in  ore  atque  in  animo  habere;  ib.  6,  18,  6  Lepta  edisoat 
Heaiodum  et  haheat  in  ore;  ebenso  fin.  2,  22.  —  Der  Plural  iti 
orihis  ist  in  dieser  Bedeutung  unlateiniscb.  Dag^en  »agt  maa 
nicht  t»  0«  hominum,  soadem  in  ora  homimim  venire,  perrenire, 
abire  (Benecke  zu  lust.  16,  5,  5),  wiewohl  richtig  ist  in  germonem 
hominum  venire,  in  den  Mund,  ins  Gerede  der  Letite  kommen,  vgl. 
unten.  —  Gut  ist  femer  aliguem  pleno  ore  laudare,  einen  mit  vollem 
Munde  loben,  z.B.  bei  Cic.  (off.  1,  61):  ea  nesdo  quomodo  qitati 
pleniore  ore  laudamiig.  —  Gut,  wenn  auch  nur  A.  L.  bei  Terenz 
(Adelph.  269),  ist:  aliquem  in  os  laudare,  jemanden  ins  Qesickt  loben, 
wofür  Sp.  L.  nach  Lact.  (inst.  3, 14, 7)  in  fadem  laudare  gesagt  wurde; 
derselbe  Sinn  aber  liegt  im  klass.  laudare  aliquem  praesenletn,  vgl.  Cic. 
Caec.  77  me  Hmilis  ratio  pudoris  apraegetitis  eius  laude  tarda^t  ihn 
ins  Oeticht  zu  U^en.  —  Auch  brauchte  man  os  gleichbedeutend  mit 
oadi,  wie  denn  Cic.  (Yarr,  2,  81)  sf^t:  quae  i»  ore  atque  in  oculis 
provinciae  gesta  sunt;  ebeoso  in  ore  omnium  versari,  Cic.  S.  Roec. 
6,  ebenso  agere  in  ore  alicuius  bei  Sali,  und  Tao.,  vgl.  Sohönfeld 
S.  30.  Daher  kann  auch  die  Richtigkeit  der  Redensart  esse 
ante  os,  vor  Aiigen  sein,  die  Cic.  (rep.  3,  15)  braucht:  ut  esset 
pasteris  ante  os  docitmentum  Persarum  sceleris  setnpitemum,  nicht 
bezweifelt  werden.  —  P.  L.  ond  in  Prosa  sehr  selten  ist  ante 
ora:  iUos  aiunt  eptdis  ante  ora  positis  excntciari  fame,  Macr.  somn. 
Scip.  1,  10, 13;  id  referre,  utrum  in  pugna  et  in  ade  ...  an  post- 
modo  ante  ora  captarum  comu^tmi  liherorumque  omuia  foeda  atque 
indigna  passi  exspirare7it,  Liv.  28,  19,  12.  Aber  per  ora  hominum 
incedere  u.  dgl.  ist  seit  Enn.  V  18  per  ora  virum  volito  lateinisch 
sehr  gewöhnlich,  s.  Fabri  zu  Sali.  lug.  31,  10.  Ins  Oerede,  ins 
Gespött  der  Leute  kommen,  ist  selten,  vgl.  Hör.  ep.  1,  3,  9  und  Liv. 
2,  36,  3  =  in  ora  hominum  abire.  Besser  ist  in  eermonetn  hominum 
venire,  Cic.  Verr.  4,  13;  vgl.  M.  Müller  zu  Liv.  2,  36,  3.  —  Mao 
sagt  aber  nicht  in  Beziehung  auf  die  Rede:  quidquid  in  os  venil, 
was  nur  in  den  Mund  kommt,  sondern  quidquid  in  buccam  venii 
oder  auch  quod  in  solum  venit;  beides  sind  vulgäre  Phrasen,  vgl. 
Landgraf  Bay F.  Qymn.  16,  S.  318;  die  gewähltere  Formel  war  quid- 
quid in  mentem  venit,  Cic.  Att,  9,  9,  1,  vgl.  Arohiv  VI  8.  315,  P. 
Meyer  Progr.  1900  8.  11.  Aber  im  Munde  führen  ist  in  ore  esse. 
Tgl.  Cic.  Att.  6,  3,  7  tibi  valde  solet  in  ore  esse.  —  Gut  ist  uno 
ore  omnes  in  der  Bedeutung  einetimmtc/,  für  uno  consensu;  vgl,  Ter. 
Andr.  96,  Pborm.  624,  Cic.  Lael.  86,  Curt.  10,  2,  18,  Ben.  epp.  81, 
31,  Amm.  Marc.  20,  5,  8.  —  N.  L,  ist  ore  tenus  in  der  Bedeutung 
mündlich,  für  coram,  voce,  verbo  (Plancus  bei  Cic.  fam.  10,  8,  5),  oder 
verbis,  ipse,  praesens,  wie  es  der  jedesmalige  Sinn  fordert;  ore  tenus 
bedeutet  nur  bis  an  den  Mund.  Bei  Tac.  ann.  15,  45:  hie  Graeca 
doctrina  ore  te}ius  exerdttis  bedeutet  ore  tenus  nur  mit  dem  Munde, 
d.  k.  bis  zur  Zungenfertigkdt,  ohne  tieferes,  wisseitschaftliches  Ver- 
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itändnü.  —  Bekannt  ist,  dan  os  :^  freeket  Oeiieht  öfters  Torkommt, 
vgl.  Brix  zu  Plaut.  HU.  190,  LaDdgnf  zu  Cic.  S.  Rose.  296;  z.  B. 
Cic.  Terr.  4,  66  os  hominis  intignemque  impudetitiam  cognoscite. 
Auch  Livius  hat  diesen  Gebrauch,  vgl.  FriedendorCF  zu  Liv.  26,  32, 
4  und  oben  8.  t.  Front,  —  Endlich  wird  unser  Sprichwort:  Morgens 
tiunde  hat  Gold  im  Munde  zwar  meistens  nach  dem  Sinne  übersetzt: 
Atirora  Mutii  amica,  aber  es  kann  auch  mit  dem  Zusätze  iä  aiunt 
(dicunt)  Oermani,  wörtliob  mit  Beibehaltung  des  Bildes  übersetzt 
werden:  Hora  matuHna  mmim  habet  in  mami  (denn  mhd.  ist  munt 
=  Hand). 

Oscen  in  der  Bedeutung  der  Singvogel,  und  im  Plural  onciuea, 
die  Singvögti,  ist  N.  L.  für  ave»  cantrices  oder  cantairices;  denn  bei 
dfu  Alten  beisaen  in  der  heiUgen  Augumsprache  otänes  nur  die- 
jenigen Vögel,  welche  den  Augurn  durch  ihr  Geschrei  (cantu)  etwas 
verkündigen,  z.  B.  Sahen,  Kraken  u.  dgl. 

OscUantia  ist,  in  welcher  Bedeutung  es  sei,  nur  aus  dem  Qlosa. 
Labb.  nachgewiesen:  ogcitanlia  äpyiw,  z.  B.  in  der  Bedeutung  das 
Gähnen  für  oscitatio,  was  freilich  erst  N.  Kl.  ist,  in  der  Bedeutung 
Kacklässigkeit  für  neglegentia,  socordia,  ignavia. 

Osor,  der  Heuser,  welcher  hasst,  ist  Ä.  u.  8p.  L.;  in  der  Prosa 
Goden  vrir  es  nicht  vor  Apul.,  vgl.  Kretschmaon  Apul.  3.  37,  Chru- 
zander  B.  44. 

Ostenno,  das  Zeigen,  Seheiüassen,  ist  8p.  L.  für  significaiio; 
vgl.  Gölzer  Hier.  S.  73,  Kretschmann  Apul.  S.  38,  Schmidt  lat.  Tert. 
S.  29,  Thielmann  Arcb.  VIII  S.  509,  Bönsch  It.  S.  76,  Coli.  61; 
116;  177;  in  dar  Bedeutung  Erscheinang  hat  es  Cypr.,  vgl.  Watson 
8.  250  und  302. 

Osientare  wird  nur  mit  dem  Accos.  verbunden;  daher  aliquid 
oslentare,  mit  etwa«  prahlen,  sich  mit  etwas  hrilsieti,  nicht  aliqua  re, 
aber  gut  ist  osientare  se  in  aliqua  re,  s.  Cic.  Cael.  67.- 

Osientus  (Subst.),  das  Zeigen,  die  Schau,  der  Beiveis,  der  Vor- 
wand, Schein,  steht  nirgends  bei  Cic.  u.  Caes.;  zuerst  wohl  hat  es 
C.  Gracchus  gebraucht,  erat.  6,  S.  236  Ueyer:  quod  unum  nobis  in 
oslenttan,  ipsis  in  usunt  adportatur,  dann  Sali.  u.  Tac.,  allein  diese 
nur  im  Dativ,  ebenso  Vop.  Aur.  30,  2,  während  (Jell.  20,  1,  48  es 
im  Abi.  verwendet;  vgl.  BchSnfeld  S.  10,  Nieltlnder  1877  8.  31. 

Ostittm  (wie  os,  s,  Livius  1,  33,  9),  die  Mündung,  der  Ausfiuss 
«nes  Flusses,  bat  me  einen  Zusatz,  wie  in  mare,  in  ftamen,  bei  sieb. 
Ist  etwas  der  Art  nötig,  so  sagt  man  locus,  unde  (amnia,  fluriua)  in 
mare  effluit  oder  effimditur. 

Otiari,  feiern,  ruhen  von  einer  Arbeit,  ist  selten  für  das  ge- 
wöhnUche  cessare;  aber  es  steht  auch  bei  Cic,  off.  3,  58. 

Otiosus,  gesciiäftsfrei,  mäss^,  ruhig.  Den  Begriff  otiosus  ßnden 
wir  genau  bestimmt  bei  Seyfferi-Uüller  z.  Lael.  3.  93  u.  503.  Dar- 
Dach  ist  otiosus  sum  nicht  schlechthin  ^  ich  habe  Zeit,  sondern  es 
bezeichnet  das  ruftige  I'rivaäeben,  die  Zurückgezogenheit  vom  Staats- 
dimtte.    Übertragen  auf  unsere  Verhältnisse  können  wir  daher  uns 
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iD  unserer  diens^reien  Zeit  otiosi  nennen.  Ebenso  kSnnen  die  Tage, 
welcbe  von  Geschäften  frei  sind,  dies  otiosi  oder  auob  dies  vacui 
(Cic.  Terr.  act.  I,  56)  genannt  werden,  ja  Ena.  Sc.  238  spriobt  sogar 
von  einem  otiosiim  otiiim,  wo  animus  nesdt,  quid  velit;  aber  wo  wir 
sagen:  ich  habe  dieses  in  einer  müssigen  Stunde  geschrien,  mSohte 
wohl  in  otiasa  hora  N.  L.  sein;  es  genQgt  hier,  oHosus  auf  das 
Subjekt  zu  beziehen.  6o  sagt  Cic.  (divin.  2,  63):  qaem  ioonm  nos 
otiosi  oonrertimus,  was  wir  fibersetzen  können:  welche  Stelle  wir  in 
einem  müssigen  Stündchen  iätersetzt  haben.  Qut  wäre  anch  per 
otium,  Cic.  inv.  1,  4,  Liv.  21,  28,  4;  33,  10;  55,  1;  weniger  m 
empfehlen  ist  oUo  bei  Fetron.  51  pkiaiam  otio  bdle  correxit,  vgl. 
Heraus  Frogr.  OSenbaoh  1899  S.  23.  —  Die  Verbindung  von  oiiosus 
mit  Gen.  ist  Kl.,  z.  B.  Cic.  Q.  fr.  3,  8,  3  otiostit  suppliaUionum,  vgl. 
Haustein  S.  54, 

Ovinus,  a,  um,  was  das  Schaf  betrifft  u.  dgl,,  ist  Sp.  L.  för 
das  in  El.  Zeit  bei  Tarro  gebräuchlicbe  und  bei  Liv.  22,  10,  3 
wobl  der  Quelle  entnommene  otnUus;  vgl.  Erumbiegel  s.  t.,  Schmidt 
Lir.  1889  S.  32. 


P.p. 

Pacate  und  padfice,  friedlich,  finden  sich  nirgends  klassisch,  ob- 
wohl die  Adj.  pacatus  und  padficas  bei  Cic,  letzteres  jedodi  nur 
Att.  8,  12,  4  =  friedenstiftend,  vorkommen.  Pacate  steht  zuerst 
bei  Petron  10,  4  B  pacatius  ad  reliqua  seoessimus;  sonst  sind  beide 
8p.  L.,  besonders  das  letztere  für  in  pace,  cum  pace,  cum  bona 
pace  (Liv.  21,  24,  5  und  28,  37,  4),  sine  idlo  maleficio  iter  per 
provindam  facere  =  ganz  im  Frieden,  Caes,  Gall.  1,  7,  3,  in 
otio,  tranquille.  So  sagt  Cic.  (Tusc.  3,  25):  tranquiUe  plaädeque 
vitam  traducere.  Daher  heisst  etwas  friedlich  beh-e^en,  aliqiiid  cum 
pace  agere. 

Padficare  und  pacificari,  Frieden  machen,  ränd  Ä,  L.  and  sp&ter 
selten;  sie  finden  sich  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar,  aber  bei 
Sallnst  und  einigemal  bei  Livius,  hier  teils  =  Frieden  schliesaen, 
teils  =  Frieden  stiften,  vgl.  Kühnast  B.  263,  auch  im  Sp.  L.,  z.  B. 
bei  Justin,  vgl.  Beck  I  9.  19,  bei  Paneg.,  vgl.  Chruzander  S.  45.  Mit 
Unrecht  hat  man  jedoch  padficare  als  die  auasohliesslicb  poetische 
Form  erklärt  und  padficante  bei  Ball.  Jug.  66  u.  ähnl.  auf  pacificari 
zurückgeführt.  Nach  Wölfflin  im  Archiv  HI  8.  130,  der  im  monum. 
Ancyranum  5,  13  (cap.  26)  padficavi  herstellt,  ist  vielmehr  das 
Gegenteil  richtig.  Man  meide  beide  Formen  und  halte  sich  an  paoem 
facere,  vgl.  Cic.  off.  3,  109  conaüles  pacem  cum  Samuitihu»  fecerant; 
denn  alle  Yerba  auf  ficare  haben  einen  vulgären  Beigeschmack,  vgl. 
Rebling  8.  25,  Uri  S.  88,  Kraut  1881  S.  6.  —  Padficator  =  Friedeng- 
vermiUler  steht  bei  Cic.  Attic.  1,  13,  2  und  15,  7  (welch  letztere 
Stelle  Paul  Meyer  Frogt.  Bayreuth  1887  S.  23  entgangen  ist,  vgl. 
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jedoch  jetzt  Pro^.  Hof  1900  B.  6),  anoh  findet  ea  sioh  Lmiu  27, 
30,  4.  Dm  Adj.  paci/icatoriw  trifft  man  nur  Cic.  Phil.  12,  3,  vgl. 
Hansofaild  S.  26,  Guttmann  B.  15. 

I'iicttia  (Partizip,  von  paciatn)  ist  Kl.  auch  in  paBBiver  Bedeutung 
verabredet,  auibedungen,  z.  B.  Cic.  off.  3,  107  si  praedonibut  pactum 
pro  capite  pretium  non  attulerü.  Doch  steht  ee  vielfach  in  alten 
Texten,  wo  jetzt  factus  gelesen  wird,  z.  B.  Cio.  off.  1,  33.  —  Der 
Abi.  neotr.  paeto  in  Verbindungen  wie  quo  pacto,  eo  pacta  bezeichnet 
zunSohst  die  Bedingung,  dann  die  Art  und  WeiMe.  Im  A.  L.  finden 
flcb  die  Phrasen  quo,  hoc,  eo,  iÜo,  isto  pacta  u.  a.  sehr  hiufig,  wohl 
—  wie  LadysTiiiki  8,  20  meint  —  aus  metiisoben  Räckaicbten ; 
klass.  wird  pacta  seltener  gebraucht^  wir  lesen  bei  Cio.  nuüo,  alio, 
itto  und  beeoaders  netcio  quo  pacto. 

Paedagogut,  dar  Knabenfiihrer,  KTiabenerzieher,  wurde  scboD 
frfih  ins  Lateinieobe  aufgenommen,  aber  freilich  nur  von  Sklaven 
gebraucht,  welche  Eiudei  in  die  Schule  f&hrten,  aus  deraelbeD 
zorOckbraohten  und  daheim  beaufsichtigten.  Eis  findet  sich  z.  B. 
Plant.  Baodi.  138,  Cic.  Att.  12,  33,  2;  Lael.  74,  vgl.  Seyffert- 
M&ller  z.  ImA.  8.  455.  Der  Erzieher  im  aligemeinen  ist  educator, 
als  Lehrer  ist  er  praeeeptor,  daher  auch  verbanden  educator  prae- 
eeptorqae,  formaiar  morum  et  magitter  (besondera  von  der  ethischen 
Seile). 

FaedanUgmus  oder  Fedantixntus  ist  ein  aus  dem  Französischen 
ins  N.  L.  angenommenes  Wort.  Sofern  man  den  damit  verbundenen 
Begriff  kurz  und  bestimmt  wiedeif;eben  will,  mag  mau  —  vgl.  unten 
doi  Artikel  ^etiemus  —  J^dantismus  mit  einem  mildernden  Zusätze 
wohl  gebrauchen  nach  dem  Vorgänge  Rnhnkens,  welcher  Opuso.  T. 
I  S.  119  sagt:  Hoc  Pedantiemi  vitium  (utamur  enim  Qallico  verbo, 
mm  in  laüna  lingua  non  mtis  aptum  kuic  rei  »amen  mveniamus). 
Wie  man  jedoch  gntlateinisch  den  in  I^anterie  und  Pedant  liegenden 
B^riff  gibt,  haben  Nfigelsbacb-Mailer'  B.  57  f.  gezeigt.  Beifagm 
kann  man  noch,  dase  ausser  acetbitag,  dißcultas,  molestia,  morositae 
aoch  inepHae  =  Pedantaie  ist,  vgl.  Ter.  Phorm.  646  ut  mittam  üliii» 
Meptttu.  Im  Sp.  L.  ist  auch  supersUtiogus  =  Pedant,  Bidon.  ep.  7, 
fl,  vgl.  Mohr  1886  S.  18. 

Bsune,  fast,  beintüie.  Wmsaenbom  sagt  zu  Liv.  91,  1,  5,  dass 
dieses  Adverbium  bei  Livius  oft  nach  dem  Hauptbegriffe  stehe,  was 
bä  Cicero  selten  vorkomme,  eine  Behauptung,  welche  Eühnast  in 
seiner  livianisohen  Syntax  angenommen  hat.  Allein  dies  ist,  was 
CSeero  angebt,  fiüsoh.  Busch  weist  in  seiner  Rezension  der  Livianischen 
Sjntax  von  Eühnast  folgende  Stellen  nach:  par  paene  laus,  de  orat. 
3,  27;  qvöt  oratores,  iotidem  paene  genera,  ib.  34;  cuncta  paene 
pudiente  Oraeda,  ib.  127;  qni  ipge  iam  praecipitans  me  quoque  haec 
araecipüem  paene  evolvere  co^it,  ib.  209;  divini  paene  est  viri,  rep. 
1,  46  n.  2,  SSj  divin.  1,  2;  1,  115  u.  120;  2,  92  u.  147  und 
acad.  1,  44.  Dass  paene  auch  das  BubstantiT  von  seinem  nach- 
Mgeuden  atlribativcn  Genit.  oder  Adj.  trennt,  zeigt  Uadvig  zu  Cic. 
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fia.  S.  13  durch  folgende  Beispiele:  Cic.  leg.  2,  4  iticunabula  paene 
mm,  Phil.  2,  17  voce  paene  litterarum,  fam.  4,  6,  1  sodetas  paene 
aegritiidiuis,  Cato  78  incolas  paene  nostros.  —  Wir  verbindea  es  bei 
vergangensD  Dingen  gern  mit  dem  Konjunkt,  Plasqtiatnperf.,  im  La* 
teiaiaohen  wird  der  Indxcat.  Perf.  gesetzt,  z.  B.  beinahe  hatte  ich  jenes 
ausgelassen,  ülud  paene  omisi,  nicht  omisUsem.  So  sagt  Luoil.  607  paene 
immimiimus,  vielleicht  schon  Enn.  V.  40  paene  praeterii  (so  Vahlen). 
Sogar  in  der  irrealen  hypothetisoben  Periode  bleibt  der  Indikativ,  vgl. 
Plaut.  Per».  595  paene  in  foveam  decidi,  »i  adeases,  Cic.  Att.  15,  26,  4 
quod  paene  fecit,  nisi  hia  malitia  aäfniaset,  Lir.  2,  10,  2  po}ui 
suhlidus  iter  paane  hostibus  dedit,  ni  unus  vir  fuisset;  vgl.  Priem 
S.  308.  Abweichungen  davon  sind  höchst  selten;  so  sagt  Caeiius 
bei  Cic.  fam.  8,  4,  1  nisi  nostri  equites  acutius  vidissent,  paene  con- 
cedente  adversario  superasset;  vgl.  Johanson  S.  24  Anm,  1,  der  paene 
mit  concedente,  nicht  mit  superasset  verbinden  will,  weil  eooet  paene 
mit  Eonj.  gutlateinisch  nicht  nachzuweisen  sei ;  Burg  S.  33.  Im 
Sp.  L.,  vro  im  Oebrauch  der  Tempora  und  Modi  grosse  Willkür 
einreiesi,  finden  wir  paetie  bald  mit  Indik.,  bald  mit  Konj.,  z.  B.  bei 
Ammian,  vgl.  Ehrismann  5.  41.  FOr  Cicero  merke  man  entgegen 
Kühner  II  S.  130,  doss  ad  Quir.  5  die  Überlieferung  quae  paene 
amissa  est  zu  halten  ist,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  z.  St.  Bei  Cic,  Cat. 
2,  12  cum  doini  meae  paene  interfectas  essem  ist  der  Konj.  durch 
cum  bedingt. 

Paenitere  s.  Poeniiere.  . 

Paenultimus,  der  Vorletzte,  ist  Sp.  L.  f&r  proximits  a  postremo 
(nach  Cic.  orat.  217).  Ais  kurzes  Kunstwort  in  der  Prosodik  ist  es 
aber  kaum  zu  entbehren. 

Püganiias,  das  Heidentum,  und  paganus  in  der  Bedeutung  der 
Heide,  finden  eich  Sp.  L.  bei  den  Juristen  und  kirchlichen  Sobrift- 
stallem,  sind  aber  weniger  gut  als  gentüis  oder  idololaires  (tra). 
Vgl,  Ethnicus.  Paganismus  steht  einmal  bei  August,  de  diversis 
quaesl.  83,  quaest.  83  init.  (opp.  T.  1 1).  Die  Erklärung  des  Wortes 
paganus  gibt  Oros.  1,  prol.  9:  qui  aiieni  a  civitate  dei  ex  locorum 
agrestiiim  conpiiis  et  pagia  pagani  vocantur;  vgl.  auch  Pauoker  lat. 
Oros.  S.  28,  sowie  Bonnet  Gi%.  S.  236,  4,  der  darauf  hinweist,  wie 
die  Bedeu tun gs Veränderung  des  Wortes  paganus  die  NeuechSpfung 
pagensis  herbeiführte. 

Pagus  ist  nicht  sowohl  ein  Dorf,  welche«  vicus  heisst,  als  viel- 
mehr ein  Bezirk,  Bistt-ikt,  Kreis,  Gau,  Kanton,  und  daher  bedeutet 
paganus  nicht  den  Bewohner  eines  Dorfes,  welcher  vicamis  heisst, 
sondern  den  eines  Bezirkes.  Doch  findet  sich  pagus,  namentlich  bei 
Dichtern,  such  im  engern  Sinne  ^  Dmf,  z.  6.  Hör.  ep.  1,  18,  105 
pagiis  riy<mis,  rauhes  Gebirgsdorf. 

Palam  verwechsle  man  nicht  mit  publice,  da  beide  durch 
öffentlich  übersetzt  werden;  palam  steht  dem  dam  oder  occuUe, 
heimlich,  versteckt,  entgegen  und  bedeutet  vor  aller  Augen;  paUice 
aber  steht  dem  privaten,  für  sich,  im  Sause,  entgegen  und  niount 
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ROcksicht  auf  den  Staat,  fOr  welohen  oder  auf  desaan  Befehl  und 
AnordouDg  etras  geschieht.  Wenn  öffenüich  so  viel  ist  als  atif 
ewem  öffenäkhen  Platze,  so  heisat  ea  in  publko;  vgl.  Cio.  Yerr.  5, 
92  in  pvblico  esse  non  audet  Daher  unterscheiden  sich :  itatua  eitu 
paiam  —  pwhlioe  —  in  publice  coUocata  est.  Vgl.  anch  Publice.  — 
Bex,  aliqnid  poZam  est  sind  Ausdrücke  des  täglicheo  Lebeas  =  es 
ist  bekannt,  oft  bei  Plautus  und  Terenz  und  einmal  auch  bei  Gioero; 
haec  commemoro,  quae  sunt  palam,  Pia.  11.  Palam  facere  =  be- 
kannt machen,  steht  entweder  absol.,  wenn  sich  die  Ergänzung  aus 
dem  Zusammenhange  TOn  selbst  enibt,  oder  mao  mgi  poZotn  facere 
aliquid,  Nep.  Hann.  7,  7:  hac  re  pMam  facta.  Bo  erklärt  sich  Buch 
palam  facere  mit  Accus,  c.  inf.,  Tgl.  Cic.  in  sen.  18  nondum  palam 
factum  erat  occidisse  rem  publicam.  Ferner  merke  man  palam  facere 
alicui  mit  einem  das  Objekt  enthaltenden  Nebensatz:  nt  palam  faceret 
suis,  quo  loco  Eumenes  esset,  Nepos  Hann.  11,  1.  Lact,  sagt  dafür 
anch  palam  facere  aliaU  aliquid,  7,  7,  13,  Mit  de  ist  es  von  Nepos 
verbunden:  kuius  de  morte  ut  palam  factum  est,  Dion.  10,  2;  die 
KoastruktioB  erhielt  sich  im  N.  Kl.,  Tgl.  8uet.  ffero  %  ut  de  Claudio 
palam  factum  est.  Bemerkenswert  ist  auch  noch  palam  ferre  aliquid 
mit  folgendem  Accus,  c.  infin.  =  aus  etwas  kein  Eehl  machen,  un~ 
verhohlen  äussern,  oft  bei  LItiub,  z.  B.  :  palam  ferente  Hannibale  ah 
se  Minucium,  se  a  Fabio  victum,  22,  29,  6.  Wie  LitIub  dafür  auch 
aperte  ferre  sagt,  so  auch  Cicero,  z.  B.  Att.  14,  13,  2  laetitiam  aper- 
tissime  tulimus  omnes,  s.  Fabri  und  WölfSin  zu  LIt.  22,  29,  6.  — 
Über  die  Yerbinduogen  luce  palam,  perspicue  palam,  peäam  publice, 
palam  aperte,  palam  secreto  Tgl.  man  Preuss  8.  57  f.,  Landgraf  Bayr. 
Q.  16,  8.  324,  Lehmana  Qu.  Tüll.  8.  23,  Burg  8.  40,  Neue- 
Wagener*  II  8.  645.  —  Als  Fräpos.  mit  Abi.  ist  palam  unklass.,  es 
steht  so  bei  Horaz,  bei  LIt.  6,  14,  5  palam  populo,  N.Kl.  und  Sp.  L., 
Tg^.  meine  Synt.*  §  132,  Kiemann  Stades  S.  375,  Landgraf  zu  Reisig- 
Haase  S.  726,  Neue -Wagener' 11,  770  und  783. 

Palatium  bedeutet  in  guter  Prosa  nirgends  Palast  in  unserem 
Sinne  eines  grossen  umfassenden  Hauses;  ea  werde  daher  vermieden 
durch  domus  ampla  und  so  heisst  selbst  der  königliche  Palast  — 
domus  re^ia,  domicüium  regis  (Cic.  Pomp.  21),  aedes  regiae.  Im 
Sp.  L.  jedoch  bezeichnet  paUitium  jeden  Palast,  Tgl.  Cap.  Ast.  P,  1, 
8  educatus  Lori,  ubi  postea  palatium  exstruxit.  Die  Qeachichte  des 
Wortes  Palatium,  wie  dasselbe  allmählich  aus  einem  nomen  proprium 
ön  appellativum  wurde,  gibt  Hax  Uüller,  nouvelles  le^ons  aur  la 
soience  du  laogage,  U,  vgl.  noch  Gölzer  Hieron.  S.  270,  Paacker 
lat.  Gros.  S.  80. 

Patiüa  wird  im  N.  L.  pedantisch  von  jedem  Stiftungsfeste  ge- 
braucht, für  dies  naUUis,  z.  B.  urbia,  acholae,  aoademiae. 

Palinodia  findet  sich  nirgends  Kl.  in  der  Bedeutung  Widerruf; 
so  erst  Sp.  L.  für  retractatio  bei  Macrob.  sat  7,  5,  4  u.  Hier.  adv. 
Ru£n.  1,  10  palinodiam  Stesichori  more  catilato,  vgl.  Göber  Hieron, 
3.  213,  Sonaj  im  Arohiv  IX,  73, 
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Falmarius,  a,  um,  der  Palme,  des  Freiseg  urürdig,  ist  nach 
Reisig  (Vorlea.  ed.  Hagen,  B.  226)  unlatein.,  auoti  Neue-Wagener'  II, 
169  f.  erwähnen  es  nicht;  doch  wahrscheinlich  ist  es  A.  L.,  später 
ausser  Gebrauch  gekommene  Form  f&r  die  Kl.  palmarü,  e.  Übrigens 
liest  C.  F.  W.  Müller  bei  Cic.  nat.  deor.  1,20  aed  illa  palmaria,  was 
wohl  von  palmariiis  herzuleiten  ist.  —  jeden&lls  irrt  Reisig,  wenn 
er  das  iubstantivierte  palmarium  bei  Ter.  Euu.  930  fUr  =  PcUm- 
garten  hält.    Es  ist  unzweifelhaft  so  viel  als  Hauptwerk,  Meigtarstütk, 

Palpare  oder  palpari,  streicheln,  der  Idasa.  Sprache  fremd, 
ist  nach  Lorenz  zu  Plaut.  Pseud.  B.  25t  ein  gut  plautinieohes  Wort, 
das  sich  bei  den  Dichtem  fortgeerbt  hat.  In  Pnna  hat  es  Asinius 
Pollio  bei  Cic.  fam.  10,  33,  2,  Ben.  de  ira  3,  8,  8,  ausserdem  nur  die 
Archaisten  und  Sp.  L.,  z.  B.  Apul.,  Paneg.,  Ulpian  dig.  9,  1,  1  §  7 
u.  a.  Näheres  sehe  man  Schmalz  Poltio*  S.  41,  Rönsoh  Sem.  IQ 
8.  62.  Die  Buhst,  palpaüa  und  pai^aior  sind  nur  A.  L.  nnd  Sp.  L., 
Tgl.  Watson  S.  302  und  303. 

Panegyriais,  die  Lobrede.  Von  diesem  grieeh.  Worte  haben 
nur  die  Rhetoren  Gebrauch  gemacht;  es  ist  aber  gleichwohl  nie  all- 
gemein in  der  Bedeutung  Lobrede  gebraucht  worden,  weil  das  lat. 
laudatio  dafür  genügte,  wie  denn  die  Lobreden  auf  Yerstorbene  nur 
unter  dem  Namen  laudationes  funebres  vorkommen.  Der  jüngere 
Pliaius  machte  nach  dem  Vorgänge  des  Quint,  2,  10,  II  und  3,  4,  14 
io  der  Benennung  seiner  feierlichen  Lobrede  auf  den  Kaiser  Trajan 
eine  Ausnahme,  indem  er  sie  nicht  laudatio,  sondern  Panegyricus 
nannte;  und  so  blieb  dieses  Wort  auch  nachher  für  ähnliohe  Fälle 
von  Lobreden  auf  Kaiser,  vgl.  Spart.  Peso.  11,  5  cum  imperatori  facto 
quidam  paneggricum  reeitare  vellet,  und  Hier.  ep.  108,  20  historiam 
tcribere,  non  panegyricttm,  vgl.  Qölzer  Hier.  8.  213. 

Patiegyris,  die  Versammlung,  kommt  nirgends  bei  einem  La- 
teiner vor,  fiir  txmventus,  concüium,  contio;  es  ist  also  affektiert, 
dasselbe  zu  gebrauchen. 

Panegyrista,  d^  Lobredner,  ist  Sp.  L.  für  laudator,  vgl.  Kretsch- 
mann  Sidon.  S.  16, 

Panicnt,  panisch,  in  der  Bedeutung  imertvartet,  unvermutet, 
überraschend,  kommt  nirgends  als  lat.  Wort  vor.  Man  sage  daher 
nicht  panicus  terror  oder  pavor,  panischer  Schrecken  oder  pojiische 
Furcht,  Bondem  entweder  wie  Livius  (10,  28,  10  und  dito.  Weiasen- 
bom):  victörem  equitatum  velut  Igmphaticus  pavor  dissipat,  oder  nm- 
achrieben:  pavor  (terror)  nauiz6?  qui  dicitur,  qumn  Graed  xavixbv 
dicunt.  Auch  kann  man  caecus  metus,  timor  gebrauchen.  8.  e.  v. 
caecus   und   Halm   zu  Cic.  Lig.  3,  sowie  Tegel  zu  Curtius  4,  12,  14. 

Binis,  das  Brot.  Unser:  Sein  Brot  mit  jemanden  teilen  kann 
auch  lat.  wörtlich  mit  unserer  Phrase  übereinstimmend  gegeben 
werden  durch:  c?im  eeuriente  panem  dividere,  Sen.  epp.  95,  51. 
Mit  einem  eine  Erbschaß  teilen:  dividere  cum  aliqua  heredita- 
tem,  Vulg.  ev.  Luc.  12,  13,  so  wie  man  sicheriich  auch  esurienH 
panem  suum  frangere  nach  der  Yulgata  Jesaj.  58,  7  sagen  kann. 
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Das  ti^li^  Brot  des  Vaterunserg  läest  sicli  auoh  gut  durch  victus 
eotidianus  aiwdräckeD. 

Fapa,  auch  papas,  ist  ein  Titel,  welcher  urBprünglich  allen 
Bischöfen  gemein  var;  bo  wird  z.  B.  auch  Cyprisu  in  den  Briefen 
an  ihn  -vielfach  papa  angeredet,  z.  B.  ep.  30  Cypriano  papae  (ep.  23 
Cypriano  papati);  vgl.  noch  Bonnet  Gr^.  S.  223.  Im  Auiaug  des 
6.  Jahrh.  n.  Ohr.  begann  man  indes  schon,  diese  Benennung  aus- 
Bcfalieoelich  dem  Bischof  toq  Rom  beizulegen.  Da  heutzutage  über 
den  TrSger  dieses  Namens  nicht  die  mindeste  Ungewissheit  obwaltet, 
so  braucht  man  weder  dem  Subat.  papa,  noch  dem  Adj.  papalis 
ingsüioh  ausEuweichen,  sondern  kann  beides  neben  pontifex  maximuB 
und  pontificali»  und  pontißciua  anwenden,  also  auch  atda  papalis, 
der  päpstliche  H(^,  neben  pontificalis  oder  pontificia. 

Ripaver,  der  Mohn,  ist  in  der  bessern  Prosa  nur  Neutrum  und 
nur  A.  L.  auch  Maso,;  daher  sage  man  im  Accus,  papaver,  nicht 
pt^verem,  und  im  Plural  papavera,  nicht  papaveres. 

Pc^pyrus,  die  Papiersbiude,  kommt  nur  P.  L.  und  8p.  L.  in 
der  Bedeutung  Papier  vor,  vgl.  CatuU  35,  2  mit  36,  1,  sowie 
Apoll.  Sidon.  ep.  4,  3,  1,  S.  54,  19  mea  papyrus;  vgl.  Bannet  Qr£g. 
8.  212.  Im  N.  L.  ist  dies  die  gewöhnliche  Bedeutung  für 
i^uarta. 

Par  ala  Buhst  das  Paar,  nimmt  das  betreffende  Nomen  be- 
kanntlich immer  im  Genit.  zu  sich;  also  ein  schönes,  sa\ä>eres  Brüder' 
paar  —  par  nobile  fratrum,  wie  Hör.  sat.  2,  3,  243  sagt;  vgl.  noch 
Cic.  Verr.  2,  47  »cyphorum  paria  complura,  Lael.  15  vix  tria  aat 
qaattuor  paria  amicorum,  —  Gleiches  mit  gleichem  vergelten  ist  par 
pro  pari  r^erre  nach  Ter.  Eun.  444  f.  denique  par  pro  pari  referto, 
qwd  eam  mordeat,  vgl.  auch  Cic.  fam.  1,  9,  19.  Ebenso  findet  man 
moäim  pro  mala  reddere  nicht  nur  8p.  L.  bei  Sulp.  Sev.  v.  8.  Hart. 
26,  5,  sondern  es  sagt  auch  Taoitus:  pro  gratia  (=^  beneficio)  odium 
reddere,  ann.  4,  18  Ende.  Etwas  anderes  ist  pari  par  referre  bei 
Cic.  de  or.  3,  206  <pMe  painjaus  paria  r^«rvint\w  =  membra  aequalia, 
»gl.  Piderit  z.  St.  Auch  sagt  man  nur  pari  par  respondere,  «gl.  Ter. 
Pfiorm.  212  par  pari  ut  respondeas,  Attious  bei  Cio.  Att.  16,  7,  6 
provide,  si  cui  quid  debetur,  ut  sit,  unde  par  pari  respondeatur.  — 
Ein  Kom^ratiT  von  par  ist  nicht  zu  erweisen,  der  Superlativ  steht 
IV  Scip.  Elog.  u.  Plaut.  Oaro.  506  parieeumi  estis  hihus;  vgl.  WölfBin 
Scip.  8.  214,  Neue-Wagener*  II  S.  261. 

Paradigma,  ein  Beispiel,  ein  Muster,  wurde  erst  Sp.  L.  ge- 
btaucht und  ist  wegen  exemphim  unnötig. 

Paraenesia,  die  Aufmunterung,  ist  erst  Sp.  L.  für  admonitio 
and  adhortatio,  durch  welche  jenes  hinlänglich  ersetzt  wird. 

Paragraphus,  der  Piiragraph,  kwm,  wiewohl  es  ganz  Sp,  L. 
ist  und  sogar  da  eine  andere  Bedeutung  hat,  doch  heutzutage  als 
Kunstwort  zur  Bezeichnung  der  kleinern  Teile  eines  Kapitels 
nicht  wohl  entbehrt  und  vermieden  werden,  da  es  durch  ein 
passendes  altes,  zumal  lateinisches  Wort  nicht  ersetzt  werden  kann. 
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Es  ist  im  Griefiliisohen  generis  communis,  aber  nach  H.  Btepbaniu 
(de  abusu  Qraec.  ling.  e.  1,  S.  24)  in  unserer  Bedeutimf^  aur  generis 
femin. 

Farare,  bo'eiten,  rüsten,  wird  vielfach  konstruiert.  Deutsch  sagt 
man:  sidi  zu,  auf  etwas  vorbereiten,  davon  abweichend  der  Lateiner 
gewöholich  nicht  se  ad  aliquid  parare,  sondern  einfach  aliquid  parare, 
%.  B,  heüum,  fttgam,  proelium  u,  b.  w.  Doch  kommt  auch  se  parare 
ad  aliguid  einigemal  in  Kl.  Sprache  vor,  wie  bei  Cicero  erat.  122 
orator  parat  se  ad  dicendum,  Flacc.  11  ad  u2  se  parat;  ebenso  bei 
LiviuB,  parattObits  utrisqiie  se  ad  proelium,  9,  14,  1  und  21,  31,  1; 
ad  proelitim  vos  parate,  Curt.  4,  13,  10;  ebenso  ad  iter  se  eomparare 
hei  lAv.  2S,  33,  1.  Dafür  sagt  man  auch  se  parare  aiicui  rei,  z.  B. 
proelio,  nicht  nur  Sp,  L.  bei  lust.  26,  2,  2,  sondern  auch  N.  KL  bei 
Yell.  2,  43,  2  und  bei  Sen.  cootr.  2,  praef.  §  4:  foro  se  parant; 
noch  öfter  ist  paratum  esse  aliciii  rei,  s.  darüber  Liv.  1,  1,  8;  7,  16, 
4;  9,  36,  8  u.  26,  12,  13;  Vell.  2,  56,  4.  Äueh  sagt  man  aiicui  aUquid, 
einem  etwas,  z.  B.  bellum,  insidias,  venenum,  vgl.  Cic.  dorn.  129  Seio 
venenum  parabatur;  auch  aliquem  aiiaii  mit  PrädikatiT,  vgl.  Plane, 
bei  Cic.  fam.  10,  7,  1  fe  mihi  defensorem  paravi,  schliesslich  cdiquid  ad 
aiiquid,  etwas  ztt  etwas.  Bei  folgendem  Yerbum  wird  es  mit  dem  Infin., 
oder  mit  ad  und  dem  Gerundium,  oder  mit  ut  verbunden;  vgl.  Cic.  Seat 
144  ted  ine  plura  dicere  parantem  korum  adspecttm  repressit;  mit  lU 
kenne  ich  aus  Cicero  nur  fam.  16,  10,  2  tu  Musis  nostris  para  ut 
operas  reddas;  denn  Yerr,  1,  67  u.  div.  2,  122  ist  explikatives  ut,  wie 
auch  Liv.  26,  41,  6;  vgl.  noch  Dahl  S.  282.  —  Das  völlig  zum  Ad- 
jektiv gewordeoe  Partiz.  parattis  =  bereit,  entschlossen  zu  etwas, 
wird  sehr  häufig  mit  dem  Inßn.  verbunden,  oft  so  bei  Caesar,  s. 
Eraoer  2U  Qall.  1,  44,  4,  bei  Cicero  doch  wohl  nur  in  Verbindung 
mit  esse,  z.  B.  Terr.  3,  193  ut  mihi  parati  sint  respondere; 
viele  Stellen  hat  Malier  Inf.  3.  17,  sowie  Schmidt  Inf.  S.  97.  Bei 
Caesar  trifft  man  es  auch  ohne  esse,  z.  B.  civ.  3,  9, 5  und  2,  32,  8.  Sehr 
häufig  ist  in  Kl.  Sprache  aber  auch  die  Yerbindung  mit  ad,  welcbea 
nach  Kraner  zu  Caesar  a.  a.  0.  immer  der  Fall  ist,  wenn  die  Be- 
deutung gerüstet  vorherrscht.  Parattis  in  aliquid,  z.  B.  in  omnem 
eventum,  fiir  ad  omnem  eventnm,  auf  jeden  Ausgang  gerüstet,  g^asst  (Cic. 
fam.  6,  21,  1)  ist  N.  Kl,  vgl.  Quintil.  10,  5,  12,  Ben.  contr.  3  (7),  18, 3, 
8uet.  Oalb.  19.  Gut  ist  ferner  auch  paratum  esse  in  aliqiia  re,  z.  B.  in 
iure,  in  rebus  mariiänis  =^  gewandt,  geiibf,  geschult  sein,  b.  Cic. 
Brut.  145  u.  Pomp.  55.  Faratum  esse  contra  aliquid  =  gewappnet, 
gestählt,  findet  Bicb  bei  Cic.  fam.  5,  13,  1.  —  Das  Erworbetie  endli<^ 
ist  meist  nicht  paratum,  sondern  partum,  aber  gewöhnlich  im  Keutr. 
Plur.  S.  Sali.  lug.  31,  17  und  Catii.  51,  42,  Cic.  Phil.  2,  65  tnale 
parta  male  dilabunttir.  Dies  kommt  daher,  dass  paratue  als  Adj. 
=  bereit  gefühlt  wurde,  und  so  musste  part^is  seine  Stelle  ersetzen. 
Doch  schwankt  oft  die  Überlieferung,  vgl.  C.  P.  "W.  Müller  zu  Cie. 
Mur.  55  nod  zu  off.  1,  92,  Boot  zn  Att.  1,  10,  6,  Dietsoh  zu  Sali 
bist.  1,  41,  17  (l,  55,  17  M.). 
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Paratio,  die  Erwerbiuig,  Ztaiiatung,  ist  in  Pro«a  vielleiobt  nur 
bei  Sali.  lug.  31,  8  und  bei  Paul,  in  dig.  30,  1,  39  g  7  zu  finden 
fSr  eomparatio;  paratus  hingegen  =  apparahts,  das  Angesdiaffie,  das 
Siistzeug  zu  etwas,  hat  nicht  Sallust  allein.  Es  eteht  Kl,  bei  Oio. 
&i.  5,  53,  Tgl.  jedoch  MadTig  z.  St.,  hei  Liv.  10,  41,  3,  und  N,  Kl. 
bei  TaoituB,  Seneca  und  8p.  L.  auch  bei  Gell.  19,  1,  7. 

Parcere,  schone».  Im  Perfekt  halte  man  sich  an  die  Form 
p^erd,  nicht  an  parsi,  dagegen  im  Supin.  an  die  Form  porsum, 
nicht  an  pardtum,  vgl.  Neue-Wagener*  III  S.  367  u.  528,  Georges 
Jahresber.  1884,  S.  128,  Lupns  zu  Nep.  Thras.  1,  5.  £b  wird  nur 
Ä.  L.  und  Sp.  L.,  hier  z.  B.  von  Gellius  16,  19,  10,  vgl.  Gorges 
8.  26,  mit  dem  Accus.,  in  guter  Prosa  nur  mit  dem  Dativ  verbunden; 
P.  L,  in  der  Bedeutung  nicht  woÜen,  unterlassen,  mit  dem  Infin.,  für 
noUe,  dtibitare,  intermittere.  In  A.  L,  Prosa  kommt  es  so  nur  bei 
Cat.  Bgr.  1,  1  opera  tua  ne  parca»  viaere  vor.  Die  klass.  Sprache 
kennt  diese  Konstruktion  nicht;  einmal  hat  sie  Livius  34,  32,  20 
parce  fidem  ac  iura  societatis  iactare.  Sp.  L.  hingegen  ist  dieser 
Gebrauch  nicht  selten,  wie  denn  Mahne,  Mise.  lat.  2,  58  atu  c.  8 
and  6  des  Paneg.  von  Pac  auf  Theod.  zwei  Stellen  beibringt:  parcam 
explicare  causas  imd  sed  parcam  arcanum  caeleste  rimari.  Ebenso 
heisst  ee  bei  Apul.  apol.  23 :  parce  pottea  paupertalem  cuipiam  ohieC' 
tare.  Auoh  bei  August,  epp.  43,  24  steht:  parco  iam  dicere  etc. 
Näheres  über  parco  mit  Inf.  sehe  man  bei  Dräger  H.  Byut.  II, 
S.  322,  Schmidt  Inf.  B.  67,  C^eorges  Jahreeber.  1880,  B.  428,  Biemann 
6tadee  8.  282,  Ott  Abi.  Ger.  S.  36  Anm.,  der  viele  Stellen  aus 
Sp.  L.  beibringt.  Derselbe  Gelehrte  fasst  bei  Liv.  26,  31,  6  tie  hie 
quidem  contumeliis  in  eos  dicendia  den  Easus  als  Abi.  auf  und  er- 
blickt hier  den  Vorläufer  für  das  Sp.  L.  parcere  mit  Abi.  Ger.,  z.  B. 
non  pareant  obiurgando  peccata.  Auch  parcere  mit  Abi.  im  Sp.  L., 
mit  AbL  mid  <A  bei  Liv.  25,  25,  6  u.  ähnl.  ist  1.  I.  von  Ott  be- 
handelt. 

Paa'ätas,  die  Sparsamkeit,  steht  N.  Kl.  nur  bei  Seneca  dem. 
I,  22,  2  und  Spätem  für  parsimonia;  die  Stellen  aus  dem  Sp.  L. 
sehe  man  bei  GölzerHier.  S.  103  uud  S.  106.  Parciias  uod  parsi- 
monia werden  Sp.  L.  =  temperantia  gebraucht,  vgl.  Bonnet  Qttkg. 
S.  273;  vielleicht  hat  parsimonia  diese  Bedeutung  schon  N.  Kl.,  z.  B. 
Sen.  ep.  58,  20. 

Parcus  ist  in  der  Bedeutung  klein,  gering,  wenig,  spärlich  P.  L, 
und  8p.  L.  für  parvus,  &t:iguus.  Doch  sagt  schon  Plin.  paa.  49,  8 
inde  übi  parciis  et  brevis  eomnus;  ähnliches  findet  sich  Sp.  L.,  uod 
so  braucht  Lact.  1,  132,  1  Br.  auch  parce;  de  quo  nunc  pardtis 
ac.  dicam. 

Bürens  ist  in  der  Bedeutung  der  Anverwandte,  besondere  im 
Plural,  erst  Sp.  L.  und  nicht  anzuwenden  für  cognalus,  propinquus. 
Bemerkenswert  ist,  was  Hier.  adv.  Rufin.  2,  2  sagt:  parentes  militari 
vulgarique  sermone  cognatos  et  adfönes  nominal;  damit  ist  dieser 
Gebrauch  des  Wortes  genügend   charakterisiert.      Die   Stellen,  wo 

Krabi-SgliBili,  AiUUikuu  U.  16 
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parenteg  =  Verwandte  iat,  sehe  mao  bei  Gölzer  HieroD.  S.  271,  sowie 
bei  Dresse)  S.  26,  BSnsch  Itala  S.  330  und  Semas.  Beitr.  8.  54,  Berg- 
mflllet  Jord.  8.  15.  Sp,  L.  ist  ebenso  das  8ubst.  parentela,  die  Ver- 
wandtschaft, fttr  cogttatio.  —  P.  u,  Sp.  L.  steht  parentes  in  der 
Bedeutung  die  Vorfahrm,  für  wiatorcs.  Patres  oder  paretites  (Liv. 
21,  43,  6)  kann  in  guter  Prosa  nicht  für  maioreK  gebraucht  werden; 
denn  Seytfert-Müller  x.  Lael.  S.  277  lehren,  dass  patres  nur  die  zu- 
näobst  TomDgehenden  (Generationen  der  Väter,  örossväter  und  ihrer 
Verwandten  umfasse,  was  aber  darüber  fainauBÜege,  das  gehöre  zu 
den  inai&res.  Daher  werden  maiores  und  patres  einander  oft  enl^ 
gegengestellt,  s.  Liv.  22,  59,  7,  Cic.  de  orat.  1,  8,  Caes.  Gall.  1,  13, 

6.  S.  auch  Allgayers  Zusätze  und  Berichtigungen  zum  Antibarb. 
S.  92. 

Rireiitalis,  e,  bt  so  sehr  auf  die  Pareniälia  und  dies  parentaies, 
das  Leichej^est,  die  Leidienfesttage  zum  Andenken  der  Eltern  und 
Verwandten,  und  bei  Ovid  trist.  4,  10,  87  noch  auf  umbrae  paren- 
taies beschränkt,  dass  man  es  durchaus  nicht  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  elterlich  brauchen  kann;  man  setze  dafür  den  Genitiv 
parentum.  Am  Tage  Allerseelen  ist  Kl.  Parentalibtts,  Tgl.  Heraus 
Progr.  OfTeDbaoh  1899  S.  22. 

Pareniare  alicui  und  parentationem  habere  ist  in  der  Bedeutung 
eine  Leichenrede  auf  jemand  halten,  N,  X.  und  pasat  weder  als 
Titel  einer  Leichenrede  (oratio  funebris),  noch  auf  den  Titel  eines 
Leichenprogrammes,  zumal  bei  nioht  mit  uns  Verwandten;  denn  es 
bedeutet  bei  den  Alten  nur:  den  EUem  und  Anverwandten  ein  Totertr- 
opfer  bringen  oder  eine  Leichenbestattung  halten.  Aber  ganz  g^t 
kann  es  in  dem  aus  der  Grundbedeutung  natürlich  entwickelten  Sinn 
gebraucht  werden :  den  Tod  jemandes  durch  den  Tod  eines  andern 
rächen,  z.  B,:  parentemus  Cethego,  Cic,  Flacc.  96,  viginti  legionum 
sanguine  fratri  parentare,  Sen.  Polyb,  16  (35),  2  u.  Caes.  Gall.  7,  17, 

7,  Curt,  5,  6,  1  u.  das.  Mützell.  So  auch  irae  parentare  =  be- 
friedigen, sättigen:  intemecione  hostium  iustae  irae  parentatum  est, 
Curt.  9,  5,  20. 

Pafvnthesix,  die  Parenßiese,  ist  ein  jetzt  kaum  z«  entbehrendes 
Kunstwort,  wiewohl  es  bei  den  Alten  nur  griechisch  Torkommt  und 
von  Quintilian  durch  inlerpositio,  interclttsio,  interiecHo  übersetzt 
wird.  Man  brauche  aber  im  Genitiv  nicht  die  griechische  Form 
parentheseos,  sondern  die  lateinische  pareniftesis. 

I^ries,  die  Wand.  —  N.  L.  ist  die  nach  dem  Deutschen  ge- 
bildete Kedensart  in  qiiattuor  suis  parietibus  oder  intra  qwatnor  auos 
parietes  esse,  sedere,  se  tenere,  in  seinen  vier  Wänden  sein,  si^en, 
sich  halten,  für  intra  parietes  esse,  se  teiiere  (Cic,  Brut.  32,  Quinct. 
38),  dornt  esse,  sedere,  domo  oder  domesticix  ßnibus  se  tenere  (Üic, 
Attic.  7,  12,  6).  Einem  nicht  eintnal  innerhalb  seiner  vier  Wände 
seine  Ruhe  lassen,  parietibus  aliaiius  beüitm  inferre,  Cic.  dom'.  60; 
Tgl.  noch  hoslem  intra  parietes  tenere,  TuU.  50,  domesticis  me 
parietiims  vix   tueor,    Phil,  12,    24;    omnia  praeter   tectiim    et  pa- 


.y  Google 


Parilitae  —     243     —  Pariter 

rietes  ahglulü,  Yeir.  5,  184;  femer  das  Bpriohwörtliohe  djto  pa- 
rietet  de  eaäem  fiddia  dealbare  bei  Curius  in  Cic.  tarn.  7,  29,  2. 
Ich  f3^  letzteren  noch  folgende  Sprichwörter,  die  denselben  Ge- 
danken ausdrücken,  bei:  una  mercede  duas  rei  asiequi,  Cic.  S.  Kobc. 
80;  URO  labore  drtag  aerumnas  absolvere,  Flaut.  Amph.  488;  uno  m 
gaitu  duo8  apros  capere,  Plaut.  Caa.  476.  Dass  pariea  wie  bei  uns 
Wand  in  den  Bprichwörtem  eine  grosse  Rolle  spielt,  zeigt  ausserdem 
noch  Petron  S9,  19  qui  utrogqite  parietes  linunt;  noch  mehr  Bei- 
spiele habe  ich  Z.  f.  Q.  W.  1881  8.  140  gegeben,  vgl.  auch  Archir 
y  S.  12.  —  Merke  noch  einen  daheim  halten,  limine  continere 
aüquem  nach  Liv.  34,  1,  5.  Wo  wir  von  vier  atiUen  Wänden 
^rechen,  also  von  einem  atülen,  ahgelegetien  Wohmimmer,  da  paaat 
anguli.    Ygl.  Cic.  rep,  1,  2. 

Parüiku,  die  Gleichheit,  ist  Sp.  L.  für  aequalitas,  ae^iitas  u.  a., 
Tgl.  Rönsch  Ital.  S.  54,  CoU.  phil.  8.  179,  Paucker  Beitr.  3,  655, 
Eretsohmann  Apul.  8.  45,  id.  8id(m.  8.  8,  Landgr^  Z.  f.  5.  Q.  1882 
8.431. 

i^rüti,  iorum  ist  in  der  KL  und  JV.  Kl.  Lstinität  nur  dw 
Name  des  Volkeg  jener  Gegend;  die  Stadt  biess  Lutetia,  Jtermorui», 
auch  einfach  bloea  LuteÜa,  woför  erst  Sp.  L.  auch  Pdrisii  gesetzt 
wird,  z.  B.  Amm.  20,  5,  1.  Das  davon  abgeleitete  Adj.  Pariaiensis 
ist  N.  L.  für  Parisiacug,  was  auf  Inschriften  und  bei  Ten.  Fort.  vit. 
Mart.  4,  636  Torkommt. 

Püriias,  die  Gleichheit,  ist  Sp.  L.  f&r  aeqiuUitat,  aequitas  u.  a. 
Uerkwürdig  ist,  dass  sich  die  Sprache  gegen  Aufnahme  dieses  Wortes 
parüa»  so  sehr  str&ubte,  daas  man  lieber  in  Kl.  Zeit  zu  Umschrei- 
bungen griff  und  im  Sp.  L.  gar  demaelben  noch  parüitas  vorzog. 
Cicero  sagt  paria  offlcia,  Gleidiheit  der  Lotungen,  dispares  mores, 
Ungleichheit  der  Charaktere.  Vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  S.  457, 
Hohr  1886  8.  6.  Vielleicht  verführt  durchs  Sp.  L.  brauchte  es 
Köret.  (Opp.  T.  I  S.  145) :  verborum  paritatem,  fbr  aequalitatem. 

J^riter  wird  in  der  Bedeutung  auf  gleiche  Weise  Kl.  nicht  nur 
in  Verbindung  mit  einer  vergleichenden  Partikel,  z.  B.  ac,  aim  ge- 
braucht, sondern  auch  ohne  einen  solchen  Beisatz.  So  findet  sich 
pariter  schon  bei  Terenz  Heaut.  132,  ebenso  bei  Sali.  lug.  80,  7  u. 
60,  I.    Auch   Cicero   hat   diesen  absoluten  Gebrauch    Ton  pariter, 

1.  B.  daboratur,  ut  pariter  extrema  terminentur,  Cic.  oral.  38,  off. 

2,  30  und  Lael.  56;  ebenso  Quintil.  9,  3,  102,  vgl.  auch  Landgraf 
za  Reisig-Haase  3.235  Aum.  419  b.  Aus  der  Bedeutung  des  Gleich- 
massigen  entwickelt  sich  die  des  Gleichzeitigen,  und  so  ist  pariter 
bei  LiviuB  und  überhaupt  bei  den  Historikern  sehr  bäulig  ^=  gleiche 
ieOig,  vgl,  WölfBin  zu  Lir.  22,  4,  6;  so  steht  pariter  absol.  bei 
laviuB  procurrunt  pariter  omnes,  6,  8,  2;  3,  22,  6;  10,  19,  15  und 
26,  48,  13,  Tac.  bist.  4,  56,  Plin.  nat.  26,  66.  Hingegeu  mit  cum: 
pariier  cum  eoUega,  Lir.  10,  21,  14  und  27,  17,  6  und  bei  Sallust: 
Numidas  egtUtes  pariter  cum  oceasu  solis  expeditos  educit,  lug.  68, 
2j  77,  1  imd  106,  5   und   in   dieser   vollen  Konstruktion  auch   bei 
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Cicero:  cum  Irina  pariter  erescere,  divin.  2,  33  uod  de  otat.  8, 
10 ;  für  Caes.  wird  temporalee  pariier  von  Ueusel  zu  cit.  3,  52,  1  be- 
stritten. Der  temporttte  Gebrauch  hat  sieb  im  Sp.  L.  erhalten,  vgl. 
Pauoker  lat  acr.  h.  Aug.  8. 153;  Rhein.  Mus.  35  B.  599.  Ifeu  aber 
iat  im  Sp.  L.  pariter  =  una,  z,  B,  Hier,  ep.  26,  1  nuper  cum  pariter 
essemus.  DafHr  läset  sieb  aus  der  guten  Zeit  der  Sprache  keine 
Parallele  bringen,  vgl.  Gölzer  Hieron.  8. 428.  Über  den  reziproken  Ge- 
brauch Ton  panier  (nicht  Kl.)  handelt  Tbielmann  im  Archiv  VII  8.  384. 

Parnasus  und  Parnassus,  der  Pürnass,  der  den  Musen  beilige 
Berg.  Ken  und  gekünstelt  ist  in  Ptmasio  peregrinttm  egge,  auf  dem 
Pamasg  fremd  sein,  in  der  Bedeutung  von  der  Dichtkunst  nichts 
verstehen. 

Parodius  ist  in  der  Bedeutung  der  QeisÜicke,  Pfarrer,  Pastor 
N.  L.,  indem  es  so  nioht  einmal  bei  einem  alten  kirchlichen  8chrifU 
steller  vorkommt,  wiewohl  parochia  oder  viehnehr  paroeda  bei  den 
Kirchenvätern  den  Kirchsprengel  oder  die  Diöcese  eines  Bischofs  be- 
deutet, vgl.  Oölzer  Hier.  8.  214  Anm,,  aber  auch  Oröber  Archiv  IV 
8.  430  und  Bonnet  Gr^g.  S.  223.  Je  mehr  indes  das  Christentum 
an  Boden  gewann,  um  so  lebba^r  stellte  sich  auch  das  BedBr&ÜB 
ein,  nicht  bloss  in  grösseren  Städten,  sondern  allmählich  auch  in 
Flecken  und  Dörfern  Kirchen  zu  bauen.  8.  Binterim,  Denkwürdigk. 
etc.  I,  1,  537  ff.  Dies  nahm  natürlich  noch  zu,  als  die  Verfolgungen 
aufgehört  hatten.  So  konnte  also  schon  um  den  An&ng  des  5.  Jahr- 
hunderts der  Bischof  Theodoret  von  Cyrus  an  Papst  Leo  I.  schreiben 
(s.  epp.  Leon.  52,  4):  octiugentarum  ecclesiarum  pastoralem  curam 
sortitus  sum,  tot  enim  Cyjus  habet  paroecias,  d.  h.  offenbar  so  viele 
Pfarreien,  Pfarrkirchen  etc.  Hingegen  parochus  =  Pfarrer  ist  bar- 
barisch und  um  so  anstössiger  und  verwerflicher,  da  es  bei  den 
Alten  einen  Gastwirt  oder  Lieferanten  bedeutet,  der  auf  Kosten  des 
Staates  oder  einer  Stadt  einen  Fremden  beherbergen  und  mit  allen 
Bedürfnissen  versehen  musste.  Vgl.  Cic.  Attio.  13,  2,  2  und  dazu 
Boot,  Hör.  sat.  1,  5,  46  mit  der  launigen  Anm.  Fritzsches.  —  Wie 
Geistlicher  zu  übersetzen  sei,  s,  unter  Contionator. 

Parodia,  die  Parodie,  ist  Sp.  L.,  zuerst  wohl  bei  Ps.  Ascon.  zu 
Cic.  Verr.  1,  29,  dann  vielleicht  auch  bei  Porphyrie,  vgl.  StowasBec 
Xen.  Auatr.  8.  158. 

Paroxysmus,  der  Anfall  einer  Krankheit,  ist  ohne  alle  alte 
Autorität.  Celsus  sagt  accessio  morhi,  fehris,  ein  Fieheranfaü,  Fieber- 
schauer;  auch  wird  dafür  commoliunada  (Cic.  Att.  12,  11),  motian- 
cula  und  motio  gesagt.  In  derselben  Bedeutung  wird  das  Verbum 
accedere  angewandt. 

Pars,  der  Teil.  Zu  bezweifeln  ist  pars  im  Sing,  in  der  Be- 
deutung EoUe  im  eigentlichen,  das  Schauspiel  betreffenden  Sinne 
(vgl.  F.  A.  Wolf  zu  Cic.  Marc.  27).  Auch  wenn  das  Wort  in  der 
davon  übertragenen  Bedeutung  überhaupt  Aufgabe,  Obliegenheit,  Amt, 
Pflicht  ausdrückt,  ist  der  Plural  das  Regelmässige  j  daher  heisst 
klasB.  meine  Bolle,  meae  partes;   die  erste  Molle  primae  partes  u.  s.  v. 
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Der  Sing,  ist  io  dieser  Beziebang  erat  naohklass.  bei  Quintilian,  aber 
nicht  gerade  selten,  s.  Bonnell,  Lexic.  Quintil.  S.  627  und  Her9.ua  so 
Tac.  hiBt,  3,  46 ;  bei  zweien  wird  gesagt  priores  partes,  nicht  primae 
partes,  noch  weniger  prima  pars;  dagegen  in  der  Bedeutung  Partei 
sowohl  im  Sing,  pars,  als  im  Flur.  p<^tes.  Indes  kann  auch  darüber 
gesagt  werden,  dass  der  Sing,  in  der  bessern  Prosa  Terhältnismäasig 
selten,  dagegen  der  Plur.  das  gewöhnliche  ist.  Doch  sagt  man  nur 
nullius  partis  esse,  As,  Foll.  bei  Cic.  fam.  10,  31,  2,  jedoch  «rat  illor 
rum  partium,,  Cic.  Quioot.  69.  Parteieifer  bt  parÜum  stiidium  ib. 
7U,  Parteizwist  p.  eertamen,  Phil.  13,  47.  Bei  Marc.  2?  bat  pars 
nicht  die  Bedeutung  Rolle,  sende nt  ist  synonym  mit  actus, 
wie  C(Uo  5  non  verisimüe  est,  mm  ceferae  partes  aetatis  bene 
detcriptae  sint,  extremum  actum  esse  negUctnm;  Tgl.  Eberhard  zu  Cic. 
Marc,  27.  —  Unser  zum  Teil  heisst  partim  oder  ex  parle,  zu  wel- 
chem letztern  oft  noch  bestimmende  Wörter,  wie  magna,  maiore, 
maxima,  aliqua,  vUa,  ne  minima  qiiidem  (ex  parte)  ^=  nicht  im  ent- 
femtesieti  (Cic.  off.  1,  76)  u.  a.  hinzutreten;  dafQr  steht  auch  der 
bloflse  Abi,  magna,  maxima  parte  n.  dgl.,  aber  nicht  bei  Cicero  und 
Caesar,  welche  aar  magna,  nulla  u.  s,  w,  ex  parle  kennen,  vgl. 
Seyffert-Mailer  zu  Lael.  3,  326  f.  und  S.  408  Aom,,  sowie  C.  F.  W. 
Müller  zu  Cic.  off.  1,  137,  öfters  jedoch  bei  Livius,  vgl.  Fabri  zu  Liv. 

21,  66,  8  und  Weissenbom  zu  Liv.  9,  24,  12,  audi  sagt  man  mit 
dem  unabhäagigen  Accus,  magnam,  maiorem,  maximam  partem.  — 
Über  edtera  ex  parte  im  ginne  der  dialektischen  Entg^nung  s.  unter 
Aller.  Doch  wäre  ex  altera  parte  ganz  richtig,  wenn  die  physische 
oder  geistige  Anscbanung  einer  eigentlichen,  im  Gegensatz  zu  etwas 
anderem  gedachten  Seite  gemeint  ist,  also  das  OegenbUd,  Oegenstück  : 
dtctf  iUam  artem  quasi  ex  altera  parte  respondere  dialecticae,  Cic.  orat. 
114.  Parvuli  .  .  .  amplexi  pa&em  tenebant.  Ex  altera  parle  itxor 
maritum  osctdis  faiigahat,  lust,  23,  2,  9;  complosis  manibvjs  in  tan- 
(um  repente  ruum  effusa  est,  ut  .  .  .  Idem  ex  altera  parte  et  an- 
dUa  fecit,  Petr.  sat.  18  Ende;  omnia  ex  altera  parte  coüocata  = 
aäes  iw  die  andere  WagschaU  Gelegte,  Cic.  off,  3,  11   und  bei  Liy. 

22,  59,  15:  si  videatis  catenas  .  .  .  non  minus  profecto  vos  ea  spe- 
äes  moveatj  quam  ti  ex  altera  parte  cernatis  ...  —  Lokales  altera 
parte  hat  vielleicht  zuerst  rhet.  Her.,  z.  B,  2,  7  ri  altera  parte  vires, 
atiera  parte  imiecUÜtas  demonstrabitur  fuisse  (doch  Marx  lie^t  ex 
altera  pari^^  nach  ihm  Livius  23,  17,  12,  nirgends  aber  Cicero,  der 
auch  hier  wie  bei  magna,  nulla  u,  s.  w.  nur  ex  parte  zulässt;  vgl. 
Kahnast  B,  183,  Tbielmann  Bayr.  Gymn,  XTI  S,  354.  —  Einseitig 
kann  man  nicht  mit  pars  geben;  Näg.-UüUer*  S.  326  bieten  eine 
Reihe  empfehlenswerter  Übertragungen.  —  Peroer,  wo  wir  sagen 
ton  meiner  Seite,  in  der  Bedeutung  in  meinem  Natnen,  sagt  man 
nicht  ex  oder  a  mea  parte,  sondern  meo  nomine,  meis  verbis.  Doch 
wfire  piws  richtig,  wenn  wirklich  zwei  Teile  gedacht  werden,  wie 
bei  PUn.  epp.  6,  31,  10;  a  parle  heredum  intraverant  duo,  oder  wo 
a  parte  =^  vom  Standpunkt  aus,  z.  B.  qtiod  a  parte  dictum  est  hti- 
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manitatis;  ist  dies  nicht  klass.,  so  findet  ea  steh  vom  silb.  Latein  aa, 
vgl.  Stangl  Cassiod.  S.  263.    In  KedensarteD,  wie:  keine,  viele,  einige 

—  Briefe  von  tneiner  Seite  und  ähDlioben,  bloss  tneiis  —  nuUae, 
multae,  aliquot  meae  epistulae.  —  ßicbtig  aber  ist  pro  tuea  —  parte, 
für  m^nen  Teil,  d.  h.  so  viel  ich  vermag,  nach  meinen  Kräften  ^ 
pro  meis  viribus.  Tgl.  Cic.  fam,  5,  2,  9;  15,  15,  3  und  öfters  in 
den  Reden,  z.  B.  Yerr.  4,  81,  Sull.  4.  Es  ist  bescheidener  Änadruok 
für  das  zuverBicht liehe  und  starke  pro  virili  parte  und  das  unklass. 
pro  virili  portione,  welche  bedeuten;  so  viel  es  bei  einer  gemeintatnen 
Sache  auf  den  einzelnen  trifft,  also  nach  Kräften,  nach  Manneskraß. 
Tgl.  Cic.  Best.  138,  Phil.  13,  8,  U.  Müller  zu  Liv.  prasf.  3,  BOnemana 
zu  Laot.  2,  7,  2.  Für  pro  virili  parte  sagt  nur  Livius  pro  parte 
virili,  was  Reisig  (8.  871  unserer  Aosgabe,  vgl.  meine  Äntn.  619  d) 
zu  der  Patavinität  des  Livius  rechnet.  Vgl.  Drakenborch  zu  Liv.  3, 
71,  8.  ~  Noch  bescheidener  als  pro  mea  parte  sagt  Cicero  (9. 
Roac.  136)  pro  mea  tenui  inßnnaque  parte.  —  Der  BÄdensart:  pro 
virili  parte  korrespondiert  pro  dvili  parte,  so  viel  ein  Bürger  tun 
kann  und  muss,  nach  mei}ier  Bürgerpftidit ;  so  achreibt  Uatiua  bei 
Cic.  fam.  11,  28,  4,  vgl.  Böckel  z.  St.  und  Comm.  Wölfflin.  S.  273. 

—  Ob  sich  aber  bei  einem  guten  Lateiner  pro  virüi  ohne  parte 
finde,  wie  Manut.  (Epiat.  3,  27)  sagt,  oder  jn-o  mea  virili  parte  (ib. 
2,  21),  oder  pro  tnta  virili,  acheint  zweifelhaft,  wenigstens  kennen 
wir  für  diese  Ausdrücke   keine  Autorität,   vgl.  Reisig-Haase  8,  828. 

—  Auch  iat  ea  sehr  gewagt  und  gewiss  ohne  Autorität,  von  einer 
Frau  zu  sagen  pro  sua  virili  parte,  z.ß.  huius  mores  pro  sua  iririli 
parte  proaecuta  fuerat  Elisahetha.  —  Über  das  doppelte  partim  vgl. 
nachher  Partim,  über  mnnihus  partibus  vgl.  s.  v.  Omnis. 

Fartialis  und  partilis,  partialiter  und  partiliter,  parHarius,  teil- 
nehmend, teilweise,  auch  parteiisch,  sind  alle  Sp.  L.  und  ohne  allen 
Wert;  man  drücke  sich  durch  jiars  oder  particufä,  particeps,  im  Adv. 
durch  das  aus  Varro  und  rhet.  Her.  belegte  particulaHm  und  in  der 
Bedeutung  parteiisch  durch  partitim  Studiosus  aus.  Über  die  mathe- 
matische Bedeutung  von  partilis  und  partüiter,  welche  z,  B.  bei  Firm. 
Mat.  atela  zu  der  Bedeutung  pars  ^  Grad  zu  üehen  sind,  vgl, 
Dressel  S.  27  f.  Was  man  im  N.  L.  causa  partialis  nennt,  iat  brä 
Cicero  (fat,  41)  caiisa  adiuvans  et  proxima. 

Participare  mit  dem  Accus,  aliquem  alictiius  rei,  aligua  re  ist 
plautinisch  (Ciat.  165,  Epid.  266  und  Stich.  34),  auch  participare  ali- 
quid, an  etwas  teilnehmen  lassen  oder  teilnehmen,  mitteilen,  findet  sieh 
meistens  nur  A.  L.,  bei  Cicero  in  Prosa  nur  einmal  (leg.  1,  33 
ad  participandum)y  bei  Livius  zweimal  mit  dem  äccbb.  der  Sache 
laudes,  Liv.  2,  52,  8,  vgl.  M.  Müller  z.  St.,  und  mit  Bezeichnung 
auch  der  Person,  die  man  an  etwas  teilnehmen  läsat:  participare 
aliquid  cum  cdiguo,  Liv.  3,  12,  5;  später  meidet  Livius  daa  Wort 
und  ersetzt  es  durch  das  auch  dem  Cic.  geläufige  Wort  communi- 
care,  z.  B.  8,  30,  10;  vgl.  Stacey  Archiv  X  3.  79.  Häufiger  ist  par- 
ticipare im  Sp.  L.,  z.  B.  bei  luat,  34,  2,  8  und  Apul.  met.  8,  d,  bei 
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Gell,,  Tert.,  Lact,  Auson.,  Symm.,  Paneg.  u.  s.  w.;  im  Sp.  L.  findet 
sich  auch  das  Deponens  participari,  gewöhnlich  aliquid,  z.  B.  soZit- 
letn,  auch  mit  Dat.,  t.  B.  senterttiae  ^  teilnehmen  an  .  .  .  Näheres 
bieten  Bünemann  za  Lact.  inst.  5,  6,  1,  Schulze  Symm.  8.  85  f., 
Eietschmann  Apnl.  8.  76,  Pieehotta  S.  12  Aom.,  Pauclcer  lat.  Sulp. 
S.  89,  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  15,  Chnizander  B.  45,  Bönaob  Sem.  III 
8,  62.  Man  meide  das  Wort  und  halte  aioh  an  participem  facere, 
im  Pass.  /ieri,  impertire,  impertiri,  t»  parlem  alicuius  rei  vocare,  im 
Pass.  venire,  participem  ^eri  u.  a. 

I^riidpatio  und  participatus,  die  Mitteilung,  Teilnahme,  sind 
Sp.  L.  fQr  cotnmunicaiio  oder  die  Umacbreibung  mit  particeps,  Tgl. 
R&iBch  Ital.  S.  76,  Oölzer  Hieron.  8.  73,  Eretschmann  Apul.  S.  38. 
Für  N.L.  in  partidpatum  rei  puiiliciie  adsciscere  sagt  Livius  regmut» 
oder  imperium  coiuociare  und  Cic.  rep.  2,  13  cum  aliquo  sociare. 

Particularii,  einen  TeÜ  betreffend,  besotider,  abgesonäet-t,  ist 
Sp.  L.  fiir  singularis,  praecipuv^  oder  die  Umscfareibung  durch  pars. 
Ebenso  Sp.  L.  ist  pariiailariter  für  particiüatim,  per  partes,  mem- 
hrcüim,  singUiatim,  praecipue. 

Partim  iat  eigentlich  die  alte  Form  des  Accus.  =  partem,  teL 
Hey  Semas.  8tad.  8.  142.  In  dieser  Bedeutung  tritt  partim  oicnt 
nur  bei  Ballust  auf:  partim  vi,  alia  meto,  avortere  ab  hogtilms, 
lug.  89,  1  und  biet.  2,  47,  1  Ü.,  sondern  auch  bei  Livius  partim 
eopiarttm  mittit,  partim  ipse  ducit,  Lit,  26,  46,  8  und  bei  Cic, 
eorum  partim  in  pompa,  partim  in  acte  iütistreg  esse  voluerunt, 
de  orat.  2,  94.  Vgl.  daraber  ausserdem  Liv.  33,  11,  1,  Oic.  Pia.  48, 
de  orat.  1,  141.  Wie  nun  aber  bei  Gio.  off.  1,  24  maximam  aatem 
partem  ad  iniuriam  fadendam  aggrediunttir  der  Aoc.  maximam  par- 
tem das  8ubj.  vertritt,  so  ist  auch  für  da«  durch  Isolierung  seine 
ursprüngliche  Acousativbedeutung  allmählicli  verlierende  partim  der 
Gebrauch  als  Subj.  nabeli^end.  Es  kann  daher  p<a'tim  —  partim 
aacb  wie  ein  Nominativ  =  alii  —  alii,  alia  —  alia  absolut  oder 
auch  mit  dem  Genitiv  oder  der  PräpositioD  ex  verbunden  werden, 
z.  B.:  eonim  partim  ea  sunt .  .  Liv.  42,  41,  2,  Nep.  Atlio.  7,  2  und 
dazu  LupuB,  Cic.  off.  2,  72.  Über  die  Terbindung  mit  ex  vgl.  man 
Cüc.  leg.  2,  42,  Yatin.  16  und  Phil.  8,  32.  Statt  des  zweiten  partim 
erscheint  namenUich  bei  dem  auf  steten  Wechsel  des  Ausdrucks  be- 
dachten Sallust  auch  alii,  b.  SaU.  lug.  19,  5;  38,  3  und  40,  2,  vgl. 
WölfSin  im  Archiv  II  8.  253  und  namentlich  Gorgea  Qell.  8.  32.  — 
Ea  liegt  in  der  Natur  von  partim  —  partim,  daaa  ea  nur  dann  ge- 
braucht werden  kann,  wenn  entweder  von  mehreren  Gegenetäoden 
etwas  Venohiedenra,  nicht  allen  QemeinschaftlicheB  gesagt  wird,  z.  B. 
die  Feinde  wurden  teils  (partim,  pars)  gefangen,  teüs  (partim,  pars) 
getötet;  denn  der  Sinn  ist:  ein  Teil,  ein  anderer  Teil,  Sali.  lug.  13, 
2,  Suel.  Aug.  21.  (Aber  folacb  wäre:  Thebani  partim  civea  officioü 
sunt,  partim  maxime  quieti,  die  Thebaner  sind  teils  dienstferiige, 
teüs  sehr  ruhige  Bürger,  für  tum  —  tum,  da  von  allen  Thebanem 
beides  gesagt  wird.)    Oder  partim  —  partim  kann  auch  nach  einem 
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Bingularisohen  Subjekte  stehen,  Hobald  die  einzelaaa  Uomente  oder 
Teile  angegebea  werden,  welche  zur  BegründuDg  des  Frädikata- 
begrißes  dienen  aollen,  %.  B.:  'post&x  rmuntwAM  faro  partim  pudore, 
partim  metu,  Buet.  rhet.  6;  ebenso  Liv.  29,  26,  5,  Gurt.  7,  5,  23, 
Tgl.  Vogel  z.  St.  Ferner  bei  Caes,  Qall.  5,  6,  3  wird  erzählt,  Dum- 
norix  hätte  dringend  gebeten,  bei  dem  Seezuge  Caesars  nach  Bri- 
tannien in  Gallien  bleiben  zu  dürfen:  partim  quod  iiistietus  nav^/andi 
mare  iimeref,  partim  quod  religionibug  impediri  sem  dtceret.  Mit 
Recht  weist  daher  Landgraf  zu  Reisig-Haase  8.  217  Anm.  414  b  die 
Angriffe  auf  partim  —  partim  bei  CHc.  Marc.  1  surilck;  ein  Beweis- 
mittel für  die  Unechtbeit  der  Kede  ist  durch  diesen  Gebrauoh  von 
partim  —  pariim  nicht  gegeben,  hdcfasteos  ein  weiterer  individueller 
Zug  der  an  Eigentümlichkeiten  so  reichen  orationes  Caesarianae.  — 
Sp.  L.  bei  Tert,,  Ambros.,  Aug.,  Boet.  ist  partim  —  partim  =  bald 
—  bald,_  vgl.Wölfflin  Arch.II  S.  251.  —  Tum  auf  pariim  folgen  zu 
lassen,  ist  gegen  den  bessern  Gebrauch.  —  Eine  singulare  Form  ist 
partium  =  einzeln  bei  Solin.  7,  18,  vgl.  Fnnck  im  Archiv  VII 
S.  491. 

Partä-e,  teilen,  ist  in  der  aktiven  Form  A.  L.  für  partiri  als 
Deponens,  vgl.  Enn.  Sc.  327,  Lucil.  98  gaudia  meami  partisses.  Doch 
haben  Sali.  lug.  43,  1  und  Tac.  ann.  12,  30  nach  den  ungewöhnlichen 
Formen  partiverant  und  partivere  gegriffen,  vgl.  üri  S.  48  und  Sirker 
8.  46.  Passives  partiri  hat  auch  Cicero,  z.  B.  erat.  188  peg  partitiir 
in  tria.  Das  Fartiz.  partitus  hat  fast  nur  passive  Bedeutung,  geteilt, 
abgeteilt,  z.  B.  Caes.  Qall.  6,  6,  1 ;  7,  24,  5;  Cic.  de  or.  3,  30. 

Pamm,  was  nicht  zu  verwechseln  ist  mit  pauhim  (pauUum),  be- 
deutet Kl.  und  auch  sonst  meist  zu  wenig,  allzu  wenig,  nicht  genug, 
nicht  bloss  wenig,  und  ist  gleich  non  aati»  oder  miimt.  9.  Dietscb  zu 
Sali.  lug.  85,  31.  Ihm  steht  nimium,  zu  viel,  entgegen  und  zwischen 
beiden  Uegt  satis,  genug,  vgl. Cic.  Cluent.  160.  Daher  sagt  Cicero(orat. 
73) :  magis  offendit  nimium,  quam  parum,  das  Zuviel  miesfällt  mehr, 
als  das  Zuwenig,  und  (ib.  178):  in  hoc  genere  nimium  quod  est 
oSendit  vehementius,  quam  id,  quod  videtur  parum;  inv.  1,  1  zuerst 
parum  prodesse  und  nachher  nimium  obesse,  und  fam.  7,  13,  1  quod 
pauim  mihi  constans  et  nimium  cupidus  decedendi  viderere.  —  Da- 
her bedeutet  parum  est,  es  genügt  nicht,  gleich  non  satis  est;  par- 
umne  est  f  genügt  es  nicht  ?  (Cic.  Best,  32),  parum  midti,  allzu  (gar 
zu)  wenige  (Cic,  Plane.  18);  parum  multa,  aüzu  weniges,  nickt  genug 
(Tusc.  5,  101);  pamm  diu,  nicht  lange  genug,  d.  h.  allzu  kurz.  Doch 
schon  in  der  ersten  Kaiserzeit  ging  parum  in  die  Bedeutung  „nicht 
eben  viel'^  über,  wie  uns  Quint.  3,  1,  5,  Sen.  epp.  2,  6;  110,  20; 
116,  7,  besonders  aber  Piin.  pan.  20,  3  adeo  nihü  aut  cert-e  parum 
inlererat  infei'  imperatorem  factum  et  brevi  futurum  zeigen;  den 
Ansatz  dazu  können  wir  im  b.  Hiep.  3,  4;  8,  1;  24,  4  in  der  Li- 
totes erkennen,  ja  schon  früher  bei  Cic.  Verr.  4,  29  non  partim 
clarus  =  multum  darus,  entsprechend  der  Herleitung  parum  von 
parvotn,  vgl.  Skut«cfa  bei  Kroll,  Die  Altertumswissen^baft,  S.  331. 
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Namentlich  bei  den  Anten  kSnnen  wir  sehen,  wie  panim,  ein  wenig 
aufkommt.  Während  CelBoa  nur  jpaulum  und  pavlxdam  dbi,  olei  sagt, 
finden  wir  dies  paidum  später  durch  parum  ersetzt^  jetzt  heisst  ein 
SdUttck  Wein  bei  Cael.  Aur.  obren.  2,  7,  102  pamm  vini,  und  dem 
entsprechend  lesen  wir  auch  sonst,  z.  B.  bei  Oros.  4,  12,  8  pantm  aquae 
ein  Schluck  Wasger.  Nunmehr  konnte  auoh  Y^et.  4,  4,  9  sogar  sein 
perparum  wagen.  Vgl.  Madvig  Gn.  S.  769,  N9gelsb.-Ufiller*  S.  370, 
Helmreich  in  Arohiv  II  S.  127  f.,  WSlfflin  Komp.  8.  9,  Stöcklein  in 
Archiv  YH  9.  260,  Cotta  S.  7,  Bui^  S.  58.  Aus  diesem  K  Kl.  aad 
£p.X.  Gebrauche  erklärt  eich,  dass  Heyne  (praef.Yirg.  I  S.  23):  parum 
aut  nihil  sagt  und  N.  L.  ad  sensum  panan  interest  sich  findet,  fOr 
das  klass.  non  tnultum  oder  non  magnopere,  welche  beide  wenig  be- 
deuten. —  Femer  heisst  nickt  wenig  such  mullum  oder  steigernd 
non  minmum  (Cic.  Att.  14,  13,  3  nos  cum  multiim  litterae,  tum  non 
minimum  Idus  quoque  Martiae  oonsolantur) ;  dafür  kann  auoh  non 
oder  (bei  Livius  immer)  haud  parum  als  klasB.  Ausdruck  stehen. 
S.  Fabri  zu  Liv.  22,  26,  4;  zu  den  von  ihm  dort  zitierten  Stellen 
füge  man  noch  Cic.  fin.  2,  12,  Nep.  Attic.  13,  6.  Zu  bemerken  ist 
übrigens,  dass  non  oder  haud  parum  nicht  für  sieh  allein,  aondem 
onr  bei  Adjeküven  und  Adverbien  vorkommen,  um  durch  eine  Li- 
totes steigernd  zu  wirken  =  gar  niefit  wenig  =  reckt  sehr,  gar 
tvohl;  I.  B.  Cic.  Yerr.  4,  29  iion  parum  clarus,  Cic.  fin.  2,  12  est  autem 
dictum  non  parum  gaepe  {=:  <^t  genug),  vgl.  Nägelsb.-Milller*  S.  406 
Anm.,  Wölfflin  Komp.  S.  9,  M.  Müller  Prt^r.  Stendal  1877  fflr  haud 
parum,  ebenso  Planer  8.  60,  Weyman  Litot.  9.  543 ;  über  non  minimum 
Tgl.  Z.  f.  ö.  W.  1881,  B.  136  und  dazu  Weyman  8.  531,  Lnpus  8. 123, 
Euhnast  8.  351,  Berl.  Phil.  Wooh.  1902  S.  1451.  In  Yerbindung 
mit  Komparativ  nnd  Superlaüv  ist  es  jedoch  j^.  L.,  z.  B.  Apoll. 
Sidoo.  4,  10  parum  cultior,  Mohr  1886  8.  10;  daher  mag  auch 
Hahne  Crito  8.  257  sein  asino  parum  soUertior  haben.  —  Non  parum 
kann  als  neutrales  Sahst,  gerade  wie  parum  auch  den  Genitiv  zu 
sich  nehmen:  non  parum  humanitatis  =  satis  kumanitatis,  s,  Cic.  8. 
BoBc.  46,  parum  miseriae  ib.  49.  Ein  wenig  heisst  patilum,  x.  B. 
Cicero  (rep.  2,  25) :  ii  patdum  (ein  ivenig)  ab  illa  consuetudine  sunt 
revocandi;  —  »ehr  wenig  heisst  adtnodum  nihü,  nicht  parum  ad- 
modum;  —  toie  wenig  heisst  nicht  quam  pcaitm,  Boodern  quam  non 
(Qüc.  TuBC.  2,  17  quam  hoc  non  curo),  quam  nihil,  quam  non  multum 
(erat.  3,  197),  ancb  quam  vix  Cic,  Att.  5,  11,  1,  quam  kaud  mul- 
tum (Liv.  26,  6,  7);  so  wenig  heisst  adeo  non  (Cic.  Att.  6,  9,  3), 
ta)itulum,  usque  eo  non  (Tusc.  3,  27),  nicht  tam  parum;  —  so 
uienig  etwas  heisst  nicht  tarn  parum  aliquid,  sondern  sie  nihil  (fam. 
12,  9,  1);  —  80  wenig  weder  —  nock  heisst  nicht  tam  parum  neque 
~  neque,  sondern  ita  neque  —  neque  (8.  Rose.  82);  —  so  wenig, 
dass  —,  ita  non,  ut  (ßün.  7,  1,  3,  fin.  2,  22),  mqm  eo  non,  ut 
(Sest.  110,  8.  Rose.  45),  adeo  non,  ul  etiam  (Cela.  Med.  2,  10  g.  £., 
aber  nicht  klass.  1),  nidit  ita  oder  tam  oder  adeo  parum,  ut,  wie 
Erneeti  (oposc.  erat.  B.  172)  sagt:  quis  adeo  parum  humanus  est?; 
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n&heres  siehe  bei  Seyffert  -  MOIler  st.  Lael.  S.  61,  NügeUb.- Malier* 
S.  370.  —  Wenn  bei  Sali.  (lug.  85,  31)  mit  P  C  früher  parum  id 
facto  gelesen  wurde,  hat  mau  jetzt  mit  Beoht  aus  dem  YatictuiUB 
parvi  id  facto  aufgenommen;  Eublmaiu  hat  die  Lesart  der  Iland- 
aohriften  P  C  sehr  mit  Unrecht  in  Schutz  genommen  Progr.  Olden- 
burg 1887  S.  35,  vgl.  BQch  Hadvig  fin.  8.  769.  —  Wie  vielfältig  im 
Gebrauche  des  Wortes  parum  gefehlt  werde,  zeigen  teils  die  bisher 
angeführten  Beispiele,  teils  folgende  Redensarten:  parum  (für  leviter) 
aegrotare;  parum  attingere,  für  breviter,  leviter,  paucis  verbin  u.  a., 
je  nach  dem  Sinne;  parum  exspectare  u.  a,,  tat  paulisper,  parumper; 
parum  curare,  sich  wenig  kimmern,  wofür  Terenz  sagt  parvi  pendere, 
parum  laborare,  für  non  rnagnopere  laborare  u.  a,  m. 

Panan  in  Verbindung  mit  ahest  und  folgendem  quin  oder  ut, 
es  fehlt  wenig,  dasa  — ,  ist  8p.  L.  bei  Donat  vita  Vitg.  o.  8 :  purum 
dbfiiit,  quin  occideretur,  für  non  multum,  non  lange  aiest,  quin  — 
(Caes.  civ.  2,  35,  4),  oder  pauliim  (paullum,  nihü)  (Aest,  quin  — 
(ibid.  2,  35,  2,  Suet.  Calig.  34  und  Nero  28),  was  mit  jenem  irrig 
verwechselt  wird,  oder  für  prope  est,  ut  — ,  was  Livius  in  gleichem 
Sinne  braucht,  z.  B.  2,  23,  14  und  an  vielen  andern  Stellen, 
welche  M.  Müller  Anh.  S.  152  zitiert,  vgl.  auch  Dabl  S.  244.  Vgl. 
auch  Abesse.  —  Im  N.  L.  aber  ist  nichts  bäu6ger  als  parum  aitest, 
quin  oder  ut.  —  Ferner  ist  N.  Kl.  (z.  B.  beim  jungem  Pliniua)  pa- 
rum est,  es  genügt  iticht,  mit  ut  zu  verbinden ;  z.  B.  Plin.  (paneg. 
60,  1):  panim  est,  ut  in  atriam  venia«,  für  quod  —  venis,  oder  mit 
si  (Liv.  6,  40,  18)  oder  mit  dem  Accus,  c.  infin.,  was  bei  Cicero  be- 
sonders QMicb  ist,  vgl.  Lig.  35  sed  parum  est  tne  hoc  metninisse. 
Letzteres  hat  auch  Sali.  lug.  31,  22,  ebenso  parum  habere  aliquid 
mit  folgendem  Infin.,  ibid.  31,  9.  Merke  noch  die  VerbinduDg 
mit  niti,  welches  nach  parum  etwas  das  getoöhnli^^he  Mass  Über- 
schreitendes  anführt,  s.  Wdssenbom  zu  Liv.  27,  10,  5  und  Liv.  42, 
3,  6.  Von  allen  koDJuuktionalen  Verbindungen  ist  klass.  nur  parum 
est  quod  bei  Gic.  Sest.  32  (Uerguet  falsch  parum  est  u  t),  sowie  parum 
est  nisi  etiam  bei  Gic.  S.  Roso.  49.  —  Dass  parum  ^  non  wird, 
zeigt  He^  Archiv  XI  S.  527. 

Parumper  bedeutet  „auf  einen  Augenblick",  z,  B.  Gic.  Phil.  2, 
104  remove  gladios  parumper  iUos,  nachher  kann  wieder  ein  Wechsel 
des  Zustandes  eintreten;  paulisper  aber  enthält  nnr  den  Begriff  der 
Zeitdauer,  z.  B.  Gic.  dom.  47  intuemini  paidiaper  animis  iuventutetn 
„eine  kleine  Aufmerksamkeit  oder  Betrachtung  schenken",  vgl.  SeyfFert- 
Mäller  z.  Lael.  S.  23,  Meiuiner  zu  Cic.  Tusc.  5,  68.  Zu  meiden  ist 
patdumpa;  das  bis  jetzt  nur  aus  einer  afrikanischen  Inschrift  belegt 
ist,  vgl.  Eübler  Arcb.  VIII  S.  197.  —  Im  Sp.  L.  verliert  pai-umper 
den  Begriff  der  Zeit  und  wird  Synonym  von  patdum,  z.  B.  parumper 
farinae,  vgl.  Bonnet  QrÄg.  S.  277. 

Parvus,  klein,  gering.  Der  Superlativ  heisst  Kl.  und  überhaupt 
in  guter  Prosa  immer  nur  minimus,  da  die  Form  parmasimus,  welche 
der  Dichter  Lucrez,  ebenso  Varro  und  dann  wieder  Sp.  L.  Cael. 
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Aur.,  \eg.  a.  a.  gebraucht  haben,  nar  der  nachl&Baigen  YolkBapraohe 
angehört,  Tgl.  Neue-Wagener*  11  S.  207,  Paucker  lat.  Oros.  S.  30, 
Paucker  Hier.  8.  178,  Rönach  It.  8.  279,  Bergmüller  Jord.  8.  15.  — 
Das  Adj.  parviis  aber  bezeichnet  im  bessern  Latein  nicht  die  kleine 
Statur  eines  Menschen;  man  sagte  nicHt  pamis  homo,  ein  kleiner 
Mengch,  sondern  hrevii  (Cic.  de  orat  2,  245  brevior  ipse  quam  testia, 
dar  seihst  noch  kleiner  als  der  Zeuge  war),  oder  statura  hrevis 
(QuiQtil.  2,  3,  8),  oder  pusiUiia  (Cic,  de  orat.  2,  245),  sowie  gross  — 
longus,  nicht  tnagnus  hiess;  daher  sagt  Cicero  (iav.  1,  35):  longus 
an  brevit,  ob  gross  oder  klein;  auch  kann  man  sagen  komo  brevis 
staturae,  humilis  staturae,  stabira  Immili  et  corpore  exiguo  (Nep. 
Agea.  8,  1).  Kaoh  rhfit  Her.  (4,  45)  wurde  parva  statura  fälschlich 
gesagt  för  brevis  statura.  Und  ao  heiaet  auch  die  kleine  Statur  geradezu 
bei  Caes.  Gall.  2,  30,  4  brevitas.  Vgl.  Magnus.  Erst  Sp.  L.  kommt 
parnu  eo  vor:  Zachaeus  statura  parvus  erat,  August,  serm.  113,  3 
(opp.  VH)  und  in  Fa.  143,  1.  —  Wenn  klein  sich  auf  das  zarte 
Alter  bezieht:  unsere  Kleinen,  wird  faiefür  auch  lat.  parvus  gut 
gesagt,  z.  B.:  salutaria  appetunt  parvi,  Cio.  fin.  3,  16  und  parva, 
parvula  soror,  Ter.  Eun,  521  und  524  und  parva  virgo,  ibid. 
766,  —  Kleine  Buekstahen  hetsaen  aeltea  pat-vae  litterae,  häufiger 
mmutae  litterae  oder  litterulae.  —  Wie  man  lat.  oft  findet  magno, 
maiore,  minm-e  labore,  z.  B.  luat.  2,  12,  20,  Curt.  6,  3,  12,  Sen. 
biey.  Vit.  17,  4,  tranq.  a.  1,  13,  Liv.  10,  17,  6;  31,  16,  4,  Cic. 
de  orat.  2,  210,  Ter.  Eun.  399,  so  muss  natürlich  auch  das  Qegen- 
wort  parvus,  parvulus,  exiguus  laior  richtig  sein.  S.  darüber 
Sen.  epp.  76,  6,  Colum.  2,  2,  Caee.  civ.  1,  9,  1  und  Cic.  de  orat. 
2, 174.  Über  den  Unterschied  von  parva  labore  und  nuUo  negotio  Tgl. 
das  Wort  Labor.  —  Das  Substantiv  parvum  kommt  vor  im  Oen. 
bei  den  Yerben  des  Schfttzens  und  im  Abi.  bei  den  Verben  des 
Kanfens.  N.  L.  ist  also  der  Oenit.  parvi  in  der  Bedeutung  tvohU 
feil,  um  einen  geringen  Preis  bei  Kauf,  Verkauf  u.  dgl.,  für  parvo. 
Sonst  finden  wir  vom  substantiviscben  parvum  nur  noch  parvo  con- 
tentjts,  z.  B,  Cic.  Lael.  86;  mit  sehr  xvenigem  zufrieden  ist  minimo 
oontentus,  Cic.  Flacc.  28;  mit  weniger  ztifrieden  ist  vielleicht  paucv- 
arSms  rebu*  eo}itentue  nach  Hör.  aat.  1,  3,  16.  Jedenfalls  hüte 
man  sich  mit  Liv.  44,  26,  6  parvum  auri  zu  sagen;  vielleicht 
hat  Liviue  selbst  parvum  pondus  auri  (Weissenborii  praef.  8.  18) 
geschrieben.  —  tJber  parvi  pendere  vgl.  Pendere.  —  Bei  den  Redens- 
arten a  parvo,  a  parvtilo  und  a  parvis,  a  parvulis,  von  Kindheit  an, 
welche  seltener  sind  als  a  puero  und  a  piieris,  merke  man,  dass 
der  Sing,  nur  von  einem,  der  Plur.  aber  nur  von  tnehrere^i  gebraucht 
wird.  Vgl.  Puer.  —  Parvuli  =  Kinder  findet  sich  zuerst  N.  Kl. 
(bei  Caee.  Qall.  6,  21,  3  lieat  man  jetzt  mit  ß  a  parvis  statt  a 
parvulis)  bei  Val.  Max.,  Quint.,  Tac,  oft  erst  im  Sp.  L.,  vgl.  Funck 
in  Arch.  YU  ß.  94  BF.,  Bonnat  Gr6g..  8.  206. 

Pascere  »e,  «cÄ  weiden,  sieh  nähren,  im  eigentlicheo  Sinne  ist 
Sp.  L.:  MB  mtoria  arte  pascere,  August,  civ.  dei  22,  8.    Derb  ist  der 
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Ausdruck  ventrem  pascere  (parasitando)  Plaut,  Pare.  55.  In  trop. 
Bedeutung  seine  Freude  haben,  finden  ist  ae  pasche  D.  L.  für  paed, 
aber  richtig  mit  einem  andern  Objekte,  aliqtiem,  z.  B.  animvm,  octiloa 
pascere,  die  Seele,  die  Aitgen  weiden,  z.  B.  Ter.  Phorm.  85  restabat 
aliud  nil  niai  oadoa pascere]  Cic.  Verr.  5,  65  cum  eins  crudatu  atque 
supplicio  pascere  oculos  veÜent;  und  so  heiMt  auob  pastus  animi  — 
die  Seelenweide  (Cic.  Tusc.  5, 66).  Vgl.  Langen  N.  Jahrb.  1882  S.  766. 

Pascha  ist  sowohl  in  der  Bedeutung  von  Osterfest  ala  Osterlamm  im 
Nomin.  und  Äccue.  steta  geoerb  neutr.,  z.  B.:  erat  proximum  Ris(3ia, 
festuH  dies  ludaeorum,  Vulg.  bei  Joann.  6, 4  and  1 1, 55.  Was  die  Flexion 
betrifft,  so  bildet  es  den  QenitiT  regelmässig  nach  der  1. Deklination: 
Paschae,  z.  B.  Ynig.'bei  Luc.  2,  41,  Joann.  19,  14,  August,  opp.  ed. 
Benedict.  X,  546  und  T,  916,  Tertull.  adv.  Ind.  10  g.  E.,  Ambroe. 
epp.  1  olase.  epp.  23,  n.  9  und  11.  Für  den  Dativ  ist  uns  keine 
Stelle  bekannt.  Für  den  Acous,  ist  nur  Pascha  zu  gebrauchen;  denn 
Pascham  steht  nur  in  dem  Gledioht  unter  Tert.  Namen  adv.  Marc. 
2,  80;  285,  vgl.  Neue  - Wagenef »  I  8.  866,  Schepss  im  Archiv  IIl 
8.  314,  Schmidt  lat.  Tert.  S.  35,  Partner  Progr.  Landshut  1885 
S.  19.  S.  darüber  Yulg.  Uatth.  26,  19,  Marc.  14,  12,  Luc.  22,  Y. 
7,  8  und  11,  August,  opp.  X  S.  11  und  IX  8.  596,  Hier.  epp.  96, 
20  und  Tertull.  adv.  Marc.  4,  40  (dreimal)  und  adv.  Jud.  10  g.  E., 
Ambroa.  ed  Migoe  I  S.  281  und  sonst.  Der  Abi.:  in  Ascha 
steht  Yulg.  bei  Joann.  2,  23;  18,  29  und  Hier.  opp.  II  8.  92,  G. 
Daneben  findet  sich  auch  die  Flexion  Paschatis,  z.  B.  Paschate  vicino 
bei  Hieron.  comment.  in  Uatth.  26,  3  und  de  futuro  Pischate  esto 
soUicitits,  Leo  M.  epp.  131,  2.  Im  Plural  bleibt  die  als  Neutrum 
behandelte  Form  des  Singul.  Pasclia  entweder  auch  als  indeklinables 
Fremdwort  unverändert,  wie  tria  Pascha  bei  Hier,  in  Jesaj.  1.  9,  c. 
29,  opp.  Y,  Y.  1 — 8  8.  56,  B.,  oder  ea  wird  als  Neutrum  der  dritten 
Deklinaüon  flektiert:  per  tria  Paschata,  Hier,  in  Dan.  9,  24,  opp. 
Y  S.  275.  Ganz  selten  ist  das  Femin.,  z.  B.  Pasckarum  bei  Pris- 
oillian,  vgl,  Soheps«  im  Arohiv  TU  S.  314.  —  N.  L.  ist  der  Name 
Pdschalia,  welcher  neben  den  alten  beiduiachen  Festnamen  auf  alia 
nicht  zu  verwerfen  ist,  zumal  da  daa  Adj.  pas(^alis  gebräuchlich  war, 
Tgl.  Rönsch  Coli.  phit.  8.  41. 

Passibiiis,  der  Empfindung,  des  Leidens  fähig,  ist  Sp.  L.  für 
patibilis,  und  ebenso  in  der  Bedeutung  erträglich  für  ideraiÜis;  vgl. 
Rönsch  Ital,  8.  113,  Coli.  phil.  8.  100,  Gtölzer  Hier,  8.137,  Pauckor 
Hier.  8.  62  und  170  und  s.  v.  Patibilis. 

Passim,  welches  weit  und  breit,  tiherall,  an  allen  Orten  (s.  Fabri 
zu  Liv.  21,  7,  4)  bedeutet,  wird  im  N.  L.  ganz  gewöhnlich  in  der 
Bedeutung  hier  und  da,  hier  und  dort,  nicht  selten  gebraucht,  waa 
AB  bei  den  Ä.lten  nie  bedeutet;  man  sage  dafür  nwmidlis,  aliquot, 
multis  lods,  non  semel,  tion  raro,  oft  auch  leviler.  —  N.  Kl.  ist 
passim  ^  in  Menge,  haufenweise,  vgl.  Nipp,  zu  Tac.  ann.  14,  15 
(nicht  12,  46,  wie  Georges  hat).  Heraus  zu  Tac.  bist.  4,  33.  So  hat 
es  sich  aach  im  Sp.  L.  erhalten,  vgl,  Bünemann  zu  Lact.  3,  9,  5. 
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BuBfio  ist,  in  welcher  Bedeutung  ea  sei,  Sp.  L.;  ia  der  Be- 
deutting  Birduliung,  ffir  perpetsio  oder  perpessionet,  9.  Nfigelsbachs 
Stil.*,  welcher  das  |jeiden  Cbiisti  8.  76  nsoli  vortxefBicher  Analoge 
durch  perpesgiones  Christi  übersetzt;  in  der  Bedeutung  Lerdenschaß, 
Begierde,  für  cwpidita»,  animi  affectio  a.  a.  !N'fiheres  über  pmsio 
siebe  bei  Qölzer  EUer.  S.  73,  Eoffmane  Kirchenlat.  8.  51  (bei  EccI. 
ist  passio  ^  Leiden  Christi),  WölEBin  Cass.  Fei.  S.  391  (bei  Med. 
=  Krankheit),  Watsoii  8.  248  und  267. 

Rissivus,  leidend  u.  a.,  ist  8p.  L.  und  meistens  durch  patient 
oder  das  Verb  pati  zu  übersetzen;  nur  in  der  Cbammadk  kann  es 
als  altes  Kunstwort  beibehalten  werden.  NShere«  hierüber  gibt 
Paucker  Diom.  6.  20.  Übrigens  sagt  Quintilian  (1,  6,  10)  für  verbum 
passivurn  —  «erfeum,  quod  habet  »aturam  patiendi.  Über  passivus 
in  erotischem  Sinne  vgl.  Dresael  8.  30. 

Fastor  ist  im  N.  L.  die  gewöhnlichste  Benennung  für  den  Geist- 
lichen; das  Wort  konunt  schon  brä  Cyprian  vor,  freilich  nur  im 
Bild  und  nach  Wataon  S.  259  of  bishops  only;  allgemein  für  Geist- 
liche war  es  nicht  üblich  und  ist  daher  in  guter  Prosa  ganz  zu  Ter- 
meiden.  Man  sage  daher  nicht  de  officio  et  conditione  pastoris  rusti- 
eani  (eines  LandgeisÜichen).  Andere  bessere  Wörter  s,  unter  Contio- 
naior. 

Füttus;  vgl.  POscere. 

i^fer,  der  Vater.  Falsch  ist  patris  frater  yom  Oheim  Väter- 
ItcAer  Seite  in  Buchung  auf  den  Sohn,  fOr  patrum,  und  patris 
loror  Ton  der  Tante  väterlichertSeite,  für  amita.  —  Der  Vatermörder 
heisst  zwar  zunächst  und  besonders  parricida;  doch  dieses  Wort  hat 
meistens,  wie  parricidium,  eine  sehr  allgemeine  Bedeutung.  8. 
Osenbrfiggen  zu  Cio.  Uil.  17.  Bei  Plaut.  Epid.  349  f.  hat  Leo 
(Vlndiciae  Plantinae  Rostock  1887)  ein  neues  Wort  parenticida  er- 
BchloBsen  und  damit  Fr,  Sohölls  Bei&tl  gefunden,  vgl.  Archiv  lY 
S.  632.  Man  halte  sich  an  patricida,  das  Cic.  dorn.  26  neben  fratri- 
äda  und  sororicida  gebraucht,  oder  sage  patris  inlerfector.  —  Der 
Haiu-  oder  Familienvater  heisst  pater  famüiae  und  pater  familias, 
welche  alte  ßenitiTform  sich  erhielt;  näheres  hierüber  habe  ich 
Pn^.  Mannheim  1881,  S.  32,  zusammengestellt,  vgl.  auch  Wagener 
in  Fhilol.  Rundschau  I,  St.  6,  8.  198  f.  —  Sehr  selten  ist  patris 
loco,  CSc.  Phil.  2,  99,  an  Vaters  Statt  (Stelle),  für  parentis  loco.  8. 
Li?.  4,  42,  8.  Parentis  loca  wird  auch  von  der  Mutter  gesagt.  8. 
Tacann.  12,  2,  Curt.  5,  3,  12  und  Liv.  6,  22,  3  und  26,  49,  13: 
pro  parente  eolere.  —  Was  Vater  im  bildlichen  Sinne  =  Urheber, 
Erzeuger,  Oründer  betrifft,  so  steht  dafür  allerdings  parens  am 
häufigsten,  z.  B.  parens  urbis  (Cio.  divin.  1,  3),  ebenso  heisst  der 
Vater  der  Htäosophie,  parens  pküosophiae  (Cic.  fin.  2,  1).  Hat  aber 
Dietrich  früher  den  Kanon  aufgestellt,  dass  man  lat.  sich  den  trop. 
Gebrauch  von  pater  nur  da  erlaubt  habe,  wo  die  Yergleichung  mit 
einem  Familienhaupte  nahe  lag,  wie  bei  Cicero:  Zeno  pater  Stoi- 
comm,  nat  deor.  3,  23,  so  ist  dies  entschieden  unrichtig,  denn  damit 
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stimmt  nicht  zusammen:  Isoerates  pater  e/ogttenftoe,  Cic.  de  erat.  2, 
10;  Herodotus  pater  historiae,  leg.  1,  5.  Und  was  ist  bekannter  als 
pater  patriae  =  der  Beschützer,  der  Erhalter,  der  Hort  de»  Vater- 
landeaf     8.  Cio.  Seat.  121,    Rab.  P.  27,  Tac.  ann.  11,  25,  Ot.  fast. 

2,  127,  trist.  2,  39,  181,  Pont.  1,  1,  36,  pater  or^ig,  fast.  3,  72, 
Stat.  sÜT.  1,  4,  95  und  4,  8,  20.  —  Eodlicb  heisst  der  Stammvater 
nicht  pater  stirpit,  sondern  auetor  gentis  oder  generis;  rgL  auch 
princepg  nobüitatig  vestrae,  Cic.  Brat.  53. 

Patere  in  Terbindung  mit  foras  von  der  Tugend,  in  der  Be< 
deutuDg  nach  aussen  hin  streben,  sich  noc/t  aussen  zeigen,  vvius, 
quae  foras  patet,  ist  nicht  gilt  lat.,  richtig  virtus  foras  speciat, 
nach  Cicero,  fin.  5,  67  iustitia  foras  spectat.  Dagegen  ist  klasa. 
libidinum  omniwn  patet  licentia,  Cic.  Lael.  83,  vg\.  Sejffert-MiUler 
X.  St.  —  Dase  bei  patere  die  räamliobe  und  zeitiiohe  Ausdehnung 
nur  durch  den  Accus.,  nicht  durch  den  Abi.  gegeben  wird,  hat 
WStfain  im  Archiv  VIII  S.  296  fSr  Flor,  praef.  6  lequens  aetas  centum 
quingiiaginta  annos  patet  erwiesen. 

Patenms  (patrius).  Patrius  bedeutet,  was  der  Natur,  dem  Ati- 
seften,  der  Stellting  h.  s,  w.  des  Vaters  als  Famüienhaiipt  entsprechend 
ist.  Daher  gibt  es  eine  ganze  Reihe  von  Subatantiven,  bei  denen 
nur  patrius  in  guter  Prosa  gebraucht  wird.  Die  väterli/)he  Oetoait 
ist  immer  patria  potestas,  s.  Cic.  inv.  2,  52,  8en.  dem.  1,  14,  2, 
ebenso  patrium  itis  et  potestas,  Cio.  Phil.  2,  46,  Lir.  1,  26,  9,  Sen. 
ooutr.  1,  7,  14,  patria  maiestas,  Liy.  4,  45,  8;  8,  7,  15  und  23,  8, 
3;  das  väterliche  Herz,  Oemüt,  anim»g  patrius,  Ter.  Heoyr.  244,  Cic. 
S.  Rose.  46,  Liv.  2,  5,  8,  Sen.  prorid.  2,  6 ;  das  vdterlidie  Ansehen, 
aiictoritas  patria,  Cic.  Cael.  37;  väterliche  Li^e,  väterliches  Wohi- 
woUen,  patrius  amor,  patria  benevolentia,  Cic.  fin.  1,  23;  Tao.  ann. 
4,  4.  Hoc  pa^ium  est  =  das  cftarakterisiert  den  (rechten)  Vater, 
Ter.  Ad.  74  und  50.  So  ist  auch  der  maeror  patrius  bei  Cic.  Flaoc. 
106,  Pomp.  22:  der  dem  Vaterherzen  notwendige  oder  natürliche 
Oram  und  poenae  patriae,  Cic.  Phil.  13,  46,  ist  die  von  seiten  des 
Sohnes  dem  Vater  geschuldete  Bache.  —  Piternus  dagegen  bedeutet 
lediglich  luBseFhoh  alles  das,  was  der  Yater  hat  oder  gehabt  hat, 
was  Ton  ihm  herkommt,  siob  auf  ihn  bezieht,  wie  agri,  liberi,  servi, 
liberti.  S.  2.  B.  Cio.  Flacc.  89  und  Phil.  4,  3.  Daher  ist  auch  die 
Abkunft  vom  Vater,  die  väterliche  SHte,  im  Ctegensatz  zu  mtitter- 
licber  etc.,  immer  patemus,  z.  B.  praedia  paterna  et  avita,  Cic.  RuU. 

3,  7  und  2,  82,  Cael.  34,  Sest.  57,  Pis.  62,  Phil.  10,  14,  Brut.  126, 
de  erat.  1,  38,  S.  Rose.  66.  —  Das  Adj.  patrius  gehört  aber  auch  zum 
Plural  patres,  und  so  erklären  sich  einfach  viele  Zusammenstellungen, 
z.  B.  Cic.  8.  ßoac.  24  sepulcrum  patrium  =  Grabstätte  der  Ahnen, 
Familiengruft,  Hör.  sat.  2,  3,  196  per  qiietn  tot  iuvenes  patrio  caruere 
sepuicro;  darnach  sind  bona  patria  FamUiefigüter,  von  den  Vor- 
fahren herrührendes  Vermögen,  Ter.  Eun.  235.  Femer  ist  patria 
virtute  praeditus  /ilius  Cic.  Sest.  48  der  Sohn,  in  welchem  der  guie 
Oeist  seiner  Vorfaiiren  lebt;  hierher  gehört  auch  patrium  institutum, 
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ffioi  patria»  ei  discipläia,  Cio.  Brut.  79,  ib.  213,  Cato  37.  Je  nacb- 
dem  daher  dem  Bpreobenden  die  Idoe  des  Vatets  oder  der  Väter 
Tonohwebt,  wird  auoh  das  eine  oder  daa  ftndere  Wort^gebniuchK  So 
konnte  bei  Cicero  wegea  der  bealimmten  Beziehung  auf  den  Vater,  Brut. 
126,  de  erat.  1,  38,  Verr.  3,  43,  nur  patermis  gesetet  werden.  Oft 
steht  es  im  Beiieben  dea  Sprechenden,  dieselben  Dinge  als  vom  Yater 
bwkonimend  oder  als  Familienstücke  ansuBehen,  daher  sowohl  bona 
foiria  ale  paitma.  3.  über  ersteres  Cic.  Quinot.  98,  Verr,  2,  45,  de 
erat.  1,  175,  über  das  letstere  Cio.  Yerr.  1,  113  und  2,  80;  regnum 
pofrtum  aique  avifitm,  Cic.  Pomp.  21  und  regnum  paternum  atqw 
avitum,  Cic.  Sest.  57 ;  der  erstere  Ausdruck  ist  oSeabar  der  stärkere, 
der  Sinn  ist  im  weeentlioben  derselbe,  Tgl.  noch  Bebig-Hoase-Hagen 

5.  232  Anm.  189. 

Patescere,  offenbar  werden,  glräoh  patefieri,  ist  bei  Cic.  Phil. 
14,  15  nicht  mehr  zu  rechnen,  denn  dort  wird  jetzt  qiuie  res 
pai^ecit  gelesen  (oder  mit  Eooh  Rh.  Mus.  1858,  S.  286  quae 
Kegre  patefeci^;  ee  gehört  den  Dichtem  und  der  N.  Kl.  Prosa, 
d.  h.  LiT.,  Sen.,  Plin.  min.,  Tao.  an.  Vgl.  Sittl  in  Wölfftins  Arohiy  I 
8.  480. 

I^tkeiicus,  pathetisch,  affekivoll,  ist  zu  Sp,  L.,  als  dass  es  ge- 
braucht werden  kSnnte,  für  commovens,  coTtdtans  oder  umschrieben 
durch  ^ta  re  coiKtiantu/r,  commoventur,  perturbantur  anitni.  Wie 
das  rednerische  Pathos  au^edrüokt  werden  könne,  zeigt  Nägelsbach- 
HQller*  8.  75. 

Patt  heisst  a)  eigentlich  es  aushalten.  Dies  sehen  wir  aus  Tielen 
BcHspielen  der  Umgangssprache,  in  welcher  es  ausserordentlich  beliebt 
war,  Tgl.  quemquam  patrem  puias  pati  sine  liberis  posse,  Tgl.  Rohling 
8.  25.  Dieses  Aushiüien  geechieht  nun  entweder  willig  und  geduldig, 
oder  unwifiig  und  ungeduldig,  oft  geradezu  gerne,  daher  die  Verbindun- 
gen a^e  ptUi,  moleste,  periniguo  animo,  indigne,  aequo  animo,  lütenter 
nnd  beeoaders  facile  oder  gar  faciüime;  vgl.  zu  diesen  Phrasen  Cic. 
Verr.  5,  31;  &m.  12,  18, 1;  6,  7,  2;  Phil.  12,  9;  12,  3;  Tusc.  5,  15; 
Sul).  1;  rep.  2,  51;  fin.  5,  56,  Das  Objekt  des  Aushaltens  ist  dabei 
entweder  durch  einen  Acc.  oder  einen  Acc.  c.  inf.  ausgedrückt;  ein 
Satz  mit  ut  folgt  khus.  wohl  nur  auf  negiertes  pati,  vgl,  Cic,  Lael. 
87,  Caea.  Oall.  6,  8,  1,  so  auch  noch  im  Sp.  L.  bei  Paneg.,  Tgl. 
Ohruzander  8, 103.  b]  Das  Aushalten  kann  auch  in  mutiger,  stand- 
hafter, besonnener  Weise  Tor  sich  gehen,  weshalb  sich  in  diesem 
Sinne  pati  in  der  nibernen  und  goldenen  Latinität  oft  findet,  z.  B. : 
mentietur  in  tormentis,  qui  dolorem  pati  polest,  mentietur,  qui  ntm 
poiett,  Quintil.  5,  10,  70;  aequo  animo  magnum  morbum  pati,  Sen. 
epp.  66,  36;  tfftperatunw  es  kominibus,  qui  nee '  totam  servittitem  pati 
possunt  nee  totam  libertatem,  Tac.  bist.  1,  16;  non  potest  genet-osus 
aninuu  serviiiilem  pati,  Sen.  contr.  9,  24,  2;  aliae  nationes  ser- 
vitutem  pati  possunt,  popuU  Rotnani  propria  est  libertas,  Cic.  Phil. 

6,  19;  norme  extremam  pati  (=  perpeti,  tolerare)  fortunam  paratog 
proiecit  iüe  f  Caea.  civ.  2,  32,  8.    Hierher  gehören  auoh  Ausdruck« 
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wie:  titim  aegre  paü  =  si^wer  erjagen  bei  Curt.  7,  5,  10;  ygl. 
auch  hiemem_  atque  aestatem  iuxta  (=  gleich  gut)  pati,  Sali.  lug. 
85,  38.  c)  Überall  bezeichnet  hier  das  Objekt  einen  unangenehmen 
ZuBtand,  daher  ist  der  Übergang  zur  Bedeutung  erleiden  «ehr  einfach. 
So  finden  wir  klaes.  bei  Cio.  Phil.  12,  9  aequo  animo  beÜi  patitur 
iniurias  lägst  über  sich  ergehen,  erleidet,  ja  bei  Cio.  rep.  8,  23  ist 
iniiiriam  pati  mit  iniuriam  accipere  syoonjm,  und  dem  iniuriam 
facere  ist  pati  entgegengeBetzt  bei  Oic.  Lael.  78  ut  in  culpa  sit  qui 
faciat,  non  ii  qui  patiatur  iniuriam,  Liv.  3,  65,  11  tamqiiaiin  out 
facere  aut  pati  iniuriam  neeesse  sit.  Immerhin  Uegt  auch  hier  in 
pati  noch  das  Aushalten,  über  sich  ergehen  lassen;  wo  aber  dies 
nicht  der  Fall  ist,  kann  klasB.  pati  nicht  stehen,  d)  Aber  dies  Sprach- 
gefühl erhielt  Bicb  nicht;  die  N.  Kl.  Sprache  hat  viele  Beispiele,  wo 
pati  =  erleiden,  d.  h.  begegnen,  widtrfahren,  betroffen  werden  ist, 
z.  B.  dadetn  paü  ^  eine  Niederlage  erl^den,  nur  einTnal  bei  Snet. 
Caes.  36,  für  das  gewöhnliche  cüdem  accipere.  Eepulsam  pati, 
eine  Niederlage  (bei  einer  Amtsbewerbung)  erleiden,  ist  poet.  and 
spätlat.  fUr  das  stehende  repulsam  ferre;  auch  naufragium  pati  wird 
durch  Eutr.,  Hier,  und  Ben.  Kerc.  Oet.  118  nicht  so  wohl  beglaabigt, 
dasB  es  neben  navfragium  faeere,  navem  frangere  gebraucht  werden 
könnte.  So  ist  auch  famem  und  morbum  paü  nur  Sp.  und  ver- 
einzelt bei  Yeget.  3,  8  und  Qell.  17,  15,  6;  gerade  so  verhält  ea 
sich  mit  mortem  pati  bei  Lact,  epit  50,  1,  Sen.  epp.  94,  7, 
mit  adversa  proelia  pati,  IubC.  16,  3,  6,  mit  infamiam  pati,  Sen. 
epp.  74,  2,  endlich  auch  mit  sterilUatem  famemque  paH,  lust.  28,  3, 

7.  Unklassieche  Phrasen  mit  pati  sind  ferner  poenampaü  ^=  Strafe 
erleide»,  welches  neben  poenae  dare  etc.  nicht  nur  bei  Front,  strat. 
3,  12,  1  und  Yal.  Uax.  6,  2,  1,  sondern  auch  bei  Sen.  controv.  1, 
5,  6,  Plin.  epp.  2,  11,  20  gefunden  wird;  ferner  dohretn  pati  bei 
August,  epp.  imperf.  c.  lui.  6,  26  (bis):  dahreg  pati  in  partii,  ebenso 
incommodum  pati,  QaintJl.  11,  3,  32,  vim  pati,  Suet.  Nero  29,  quid- 
guid  in  aiptivttm  inveniri  potest,  passurum  esse  ie  cogita,  Curt.  i,  6, 
26;  cruciatus  corporis  pati,  Sen.  suas^  6,  10,  ni  dederent  (arcem), 
ipsos  tdtima  esse  passtiros,  Curt.  3,  1,  6.  Wie  die  klaas.  Sprache 
(Uee  erleiden  ausdrückt,  ist  zum  Teil  gesagt ;  man  merke  noch  dai»- 
num,  detritnentum  facere  oder  capere,  Schaden,  Verlust  leiden,  (s. 
Plaut.  Bacch.  67),  (daher  damnum  factum,  der  erlittene  Schaden; 
Cic.  fam.  10,  28,  3  tnagnum  damnum  factum  est  in  Servio,  ein 
grosser  Verlust,  Schaden  ist  erlitten  worden),  contrahere  damnum, 
afftci  damno;  facere  oder  accipere  detrimentum,  und  in  der  Senats- 
formel capere  detrimentum  (ne  quid  detrimenti  capiat  res  publica). 
G^en  das  zweideutige  damnum  facere  zeigen  die  Juristen  eine  ent- 
schiedene Abneigung;  sie  sagen  damnum  capere,  damno  affici,  dam- 
num pati  und   besonders   damnum  sentire,  vgl.  Kalb  Korns  Juristen 

8.  11  f.,  N.  Jahrbb.  1891  8.  218,  wo  ich  damnum  sentire  auch  aus 
OrosiuB  2,  8,  12  belegt  habe.  Was  damnum  oder  iacluram  acdpere 
betrifft,   so   können  räe  nicht  wohl  in  dem  allgemeinen  Sinne  von 
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Sfhaden  erleiden  gebraucht  werden.  Das  letztere  findet  sich  unseres 
Wissens  nur  einmal  bei  Liv.  4,  32,  2,  aber  ganz  passend,  sofern 
dort  nicht  von  Schaden  Überhaupt,  sondern  von  einer  kleinen  mili- 
tärischen Schlappe  die  ßede  ist  und  datur  gerade  acdpere  mit  detri- 
metitum  oder  mcommodum  verbunden  die  vox  propria  bildet.  S. 
Caea.  civ.  1,  59,  2,  Cic.  Pomp.  67.  Auch  damnum  acdpere  kommt 
nach  unseren  Beobachtungen  nur  zweimal  (und  zwar  gleichfalls  im 
militärischen  Sinne)  vor,  s.  Liv.  31,  43,  4  und  38,  41,  3.  Doch  ist 
in  der  letzgenannten  Stelle  die  Lesart  unsicher,  s.  Weiaaenborn  zu 
Livius  38,  41,  3.  Qut  ist  aliquü  oder  aliquid  dilatioitem  patiiur, 
das  leidet  Äufschtd)  (Liv.  1,  14,  6;  21,  52,  2);  tempug  patitur, 
die  Zeit  leidet  es;  dignitas  mea  uon  patitur,  mein  Ansehen 
leidet  es  nicht  —  und  ähnliche  andere.  —  Unser  rein  phraseo- 
li^iBchee  lassen  mit  einem  reflexiven  Infin,,  z.  B.  sich  vberreden, 
sich  abschrecken,  sich  bewegen  lasnen  und  ähul.,  wird  im  La- 
teinischen  weder  durch  paü,  noch  durch  sinere  mit  dem  Lifin.  über- 
setzt, sondern  ohne  diese  durch  die  Passiven  persuaderi,  deterreri, 
cotmnovm.  Wenn  aber  lassen  signifikoat  =  gestatten  ist,  wäre 
paU  richtig  wie  bei  Liv.  32,  36,  2:  aut  persuasiirum  ite  aut  persua- 
deri sibi  passtirum;  ebenso  Liv.  2,  2,  9  und  6,  23,  8,  Curt.  8,  9, 
23,  Sen.  prov.  S,  2.  Li  diesem  Sinne  ist  pati  gebräuchlicher  als 
sinere  gewesen  und  hat  sich  auch  erhalten,  als  letzteres  bereits  ab- 
gestorben war;  vgl,  darüber  Ealb  im  Arohiv  I,  91,  Praun  S.  35. 

^at^üis  ist  in  der  Bedeutung  erträglich  ein  philosophisches 
Wort  bei  Cicero  (Tusc.  4,  51)  Mr  die  häufig  vorkommenden  tolera- 
bÜis,  ferendas;  in  der  Bedeutung  für  Empfindung  fähig,  mit  Em- 
^ndung  begebt  steht  es  zwar  nur  einmal  bei  Oio.  (nat.  deor.  3,  29)  von 
der  Natur,  ist  aber  sehr  passend. 

Patiens  ist  in  der  Bedeutung  Patient,  Kranker  Sp,  L.,  vgl. 
Paucker  Add.  S.  60,  für  aeger,  aegrotus.  —  Patiens  =  autdauernd 
mit  in  ist  EX.,  vgl.  Cio.  Cael.  \^  quis  in  laboribus  patienUort  Die 
Konstruktion  mit  Qen.,  k.  B.  l(Aoris,  famis,  frigoris,  servitiitis,  ist 
seit  Sali,  in  Prosa  Üblich,  Cic.  hat  sie  so  wenig  wie  Caee.,  häufig  ist 
sie  infoige  des  Einflusses  der  aug.  Dichter  im  N.  Kl.,  z.  B.  bei 
Colnm.,  vgl.  Eottmann  S.  16;  patiens  ad  hat  Colum.  6,  29,  4  wegen 
der  Eonzinnität,  übrigens  steht  es  auch  Liv.  33,  36,  S. 

Patrare,  machen,  verrichten,  zu  Ende  brii^en  ist  ein  altertOm- 
licbes  Wort;  es  kommt  bei  Cicero  nur  zweimal  vor  (Att.  1,  14,  7 
promissa  patrare,  vgl.  Boot  z.  St.,  und  leg.  2,  19,  aus  einem  alten 
Öesetze),  bei  Caesar  gar  nicht,  oft  bei  SaUust  und  TaoituB,  auch  bei 
Li?.  1,  24,  6;  28,  41,  8  und  44,  25,  6;  auch  Flor,  und  Teil.  Pater- 
onlua  haben  das  Wort,  s.  Drakenb.  zu  Liv.  42,  30,  11,  ebenso  Sp.  L. 
wie  Orosius,  Cicero  und  Caesar  haben  patrare,  sowie  sein  Kom- 
poütuffl  parpetrare  —  siehe  unten  —  offenbar  absichtlich  gemieden; 
man  wird  daher  auf  patrare  nur  greifen,  wenn  man  der  Sprache 
öne  altertümliche  Färbung  geben  will,  vgl.  auch  ThielmEuin  Fhilol. 
42,  S.  342.  —  Das  bei  Liviua  1,  24,  7  sich  findende  pater  patratus 
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ist  nach  Iwan  MQller  la  act.  Erlang.  II  9.  6S  =  paiefr  faetm,  ä.  h. 
fetialia  ad  deditioiietn  perpetrandam  paler  rei  farUts  est  mtleqtte 
nomen  patrü  patrati  acr:epit;  nach  Keller  Etym.  S.  82  aber  der 
Priester  mit  der  patera. 

FtitriciatHS,  das  Patriziat,  findet  sich  zwar  erst  .V.  Kl.  bei  8ueton 
Aug.  2,  ist  aber  för  den  Begriff  Kl.  uad  einzig. 

Palriota  (aus  dem  Griechischen)  kommt  nirgenda  bei  einem 
Alten  in  der  Bedeutung  Freund  des  Vaterlandex,  für  patiiae  amana, 
qui  de  re  ptthlica  bene  nentit  u.  &.  vor,  wohl  aber  findet  es  sich 
Sp.  L.  bei  Greg.  ep.  8,  37  in  der  Bedeutung  Landsmann.  Das  Adj. 
patriotiats  ist  ebenfalls  sehr  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  vaterländisch, 
vgl.  Paucker  Add.  S.  60. 

Patrius;  vgl,  zunächst  ».  v.  Paiermm.  —  Man  sagt  zwar  eermo 
patriiDi,  wo  wir  sagen  die  Muttersprache  (vgl.  Mafernus)y  aber  nie 
lingna  patria.  Hingegen  ist  ganz  gut  carmen  pairium  canere  = 
ein  iialionaieH  Lied  singen,  Gurt.  3,  3,  9.  —  Nut  P.  L.  scheint  ein 
Dativ  nach  griech.  Art  (bei  izarpifioi)  damit  verbunden  statt  eines 
Oeniiivs,  abhängig  vom  Subst.,  wie  z.  B.  patrius  genti  timor,  für  gentis; 
patria  Tyiüs  formido,  fOr  Tyriorum. 

Palrocinari  alictii,  einen  oder  etwas  in  Schutz  nehmen,  be- 
schützen, beistehen,  findet  sich  zuerst  bei  Ter.  Phorm.  939,  dann 
bis  auf  Quint.  herab  nirgenda  ausser  im  b.  Hisp.  29,  8;  Quint.  hat 
es  2,  4,  23,  auch  Tac.  dial.  10,  femer  Plin.  nat.  14,  28,  und  von 
da  ab  treffen  wir  es  da  und  dort,  z.  B.  Capit.  v.  Macr.  4,  4,  Lactanz 
5,  17,  2,  absol.  bei  Gell.  14,  2,  16,  ad  aliqiiid  patrocinari  bei 
Macrob.  somn.  Soip.  1,  1,  5,  und  oft  bei  Tertull.,  August,  und  Leo 
M.  Passives  patrocinatvx  hat  nur  Tert,,  vgl,  Hoppe  Tert.  9.  63  und 
Heue-Wagener^  III  9.  76.  Nach  Köhler  act.  Brl.  I  8.  468  war 
patroeinari  ursprünglich  «in  Wort  der  Rechtssprache,  das  nachher 
beim  Volk  sich  einbürgerte  und  von  da  aus  in  die  Schriftapraohe 
Eingang  fand, 

Patromis,  Sdtützer,  Beschützer.  Wenn  es  früher  im  Antibarbarus 
hiess,  dass  patronus  und  patrona  von  Göttern,  Göttintien  und  Heiligen 
sich  nirgends  bei  den  Alten  finde,  so  ist  dies  zu  berichtigen.  Aller- 
dinge wurden  in  der  heidnischen  Sprache  die  Bchutzgötter  gewöhn- 
lieh  anders  genannt.  3.  darüber  das  nähere  unter  dem  Worte  tute- 
laris.  Allein  wenn  man  Plaut.  Kud.  258  ff.  nachschlägt,  so  wird 
über  Yenus  260  f.  gesagt,  sie  bore  auf  die  Bitten  der  ihre  Hilfe 
Anrufenden:  boiuim  afque  opsequentem  deain  atqtie  haud  gravatam 
patronam  exsequontnr  benignamque  multnm.  Bezüglich  der  Heüigen 
der  chrisllidien  Kirche  aber  erinnern  wir  daran,  dass  sie  sohon  in 
den  ersten  Jahrhunderten  nach  Christus  als  die  patroni  der  streiten- 
den Kirche  verehrt  wurden,  wie  e«  z.  B,  im  über  sacr.  Gr^ore  des 
Grossen  8, 34  heieet:  omnipotens,  setnpit^ne  deus,  qui  fragiUtati 
noslrae  consulens  assidiia  nos  sanctorum  tuörum  ceUbritate  solaris,  da 
tif^is  sub  patronis  talibus  constitutis,  ut .  .  .  femer:  tuere  nos  domine 
precibiif  sancli  Laurentii  martyris  tui,  ut  graiia  tua  sempe)'  mereamur 
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angei'i,  qui  taliiim  praesidiis  coti/idimm  patronorum,  ib.  S.  96  und: 
ceÜfrantes  sa7tctotum  natalida  patrononim,  ib.  S.  137  und  serra.  82, 
7  Ende.  Wie  danebea  p^ecator  schon  frühe  vorkommt  und  auch 
dem  christlichen  Latein  nicht  fremd  ist,  hat  Uaener  Archiv  11  9.  228  ff. 
gezeigt;  Tgl.  noch  b,  t.  Defensor.  —  Das  Wort  patrotiatus,  das  Pa- 
tronat,  kommt  erst  Sp.  L.  bei  den  Jaristen  vor,  für  patrodniutn,  ius 
patroni. 

Pauculug  ist  von  mir  eingefawid  in  Z.  f.  O.  W.  1881,  3.  108 
besprochen.  Caesar  braucht  es  nie,  er  sagt  dafür  perpauct,  Cicero 
hat  es  nur  in  den  Erstlingsechriften,  den  Briefen  ad  Att.  und  der 
Schrift  de  legg.,  sotist  meidet  er  es  sichtlich.  Zu  der  I.  c.  verzeich- 
neten Literatur  über  pauculus  füge  Schulze  Symm.  3.  55,  Berg- 
mnUei  Jord.  9.  39. 

Fauctu,  a,  um,  wenvf,  kommt  im  Sing,  selten  vor.  Wir  finden 
es  in  Kl.  Zeit  bei  rhet.  Her.  4,  45  pauco  sermone  und  im  b.  Afr. 
67,  2  pauco  numero  tritki  (so  Eübler,  Wölffiin  nimmt  Interpolation 
an),  dann  bei  YitriiT  1,  1,  6  pauca  manu,  Hyg.  fitb.  194  postpaiicum 
lempttg,  bei  Gell.  9,  4,  5  und  20,  1,  31  pauco  aere,  bei  Gregor. 
TnroD.  5,  20  it^ra  paitctim  tempui  und  sonst  8p,  L.;  Dichter  wie 
Horaz  ats  203  pattco  foramine  brauchen  es  mit  poet.  Lizenz.  Das 
Wort  hat  sieh  in  der  Volkssprache  besonderer  Beliebtheit  erfreut 
und  ist  von  da  ins  Ital.  (poco)  und  ins  Französ.  (peu)  übergegangen. 
Vgl.  Fröhlich  3.  61,  Riemann  etudea  S.  50,  Köhler  act.  Erl.  I  3.  390, 
meine  Stil.'  g  8,  Georges  Jahresber.  1886,  3.  36,  Bonnet  Gr6g. 
3.  201.  Gewöhnlich  ist  dafür  parvits  und  exi^iius  und  rhet.  Her.  4, 
45  tadelt  ausdrücklich  pauco  sennane.  —  Paud  (nicht  viele,  aber  doch) 
einige  wird  mit  pittreg  und  pliirimi  gesteigert,  z.  B.  Cic.  fin.  4,  13 
pauea  mutat,  vd  plura  aane;  at  cum  de  plurimis  eadem  dicit,  tum 
certe  de  tnaximis,  vgl.  Seyffert-MOller  z.  Lael.  3.  60,  Nägelsb.-M:flller* 
S.  333.  —  N.  L.  ist  es,  wenn  man  unser  einzelnes,  a^lutes  kurz, 
womit  man  io  der  Rede  forteilt  nn4  andeutet,  man  wolle  mit 
wenigen  'Worten  seine.  Meinung  sagen,  durch  paucis  oder  paucie 
verbis  ausdrückt.  Vgl.  darüber  unter  Brevis.  —  N.  L.  ist  auch 
paucis  deinde,  für  paido  ante  und  patilo  pont.  —  Der  Begriff  der 
Beschränkung  wird,  da  derselbe  schon  in  pauci,  wie  in  itnus  liegt 

—  8.  Seyffert,  Frogymn.  3.  106  —  in  der  Regel  gar  nicht  ausge- 
drückt; daher  heiBsen  nur  wenige  panci;  viele  Belegatellen  dafÜt 
findet  man  besonders  bei  Saltusi,  z.  B.  Gat.  6,  4,  vgl.  meine  Anm. 
z.  3t.  "Wenn  derselbe  Übersetzt  werden  muss,  vrie  im  Gegensätze, 
so  braucht  Cicero  dafür  modo,  z.  B,  namqtie  aliis  unm  modo,  aliis 
phires,  aliis  omttes  idetn  videutur,  erat.  180,  bei  Livius  und  Späteren 
dafür  tinus  tantum.    —    Wo   wir   aagen:   wie  wenige  gibt  ex,  welche 

—  und   ähnliche,   aagt   man  latein.  meistens  quotusquisque   est,  qui 

—  selten  qtutm  pauci  sunt.  —  Copiae,  Heeres-,  Streitmacht  =  exer- 
cittis,  bedeutet  ein  geschlossenes  Games,  das  ebendarum  in  der  kor- 
rekten Sprache  keine  Adjektive  der  Zahl,  sondern  nur  der  Grösse 
oder  Klemheit  zu  sich  nimmt;  wie  nun  Florus  4,  2,  58  exigiia  manu 
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8agt,  Bo  ist  auch  vid  uad  wenig  Truppen  durch  magnae,  parime, 
exiguae  copiae  auszudrGoken,  vgl.  Cic.  tarn.  3,  3,  2  ^  istas  exiguan 
r.opias  qiiam  minime  immimi^is;  vgl.  noch  parvig  iam  e(^iis  ohsi- 
debatur,  Cic.  fam.  12,  5,  2;  maioreH  copiae  Oaes.  Gall.  5,  U,  8; 
magnae  copiae  ib.  7,  57,  2;  civ.  3,  103,  2;  exiguae  copiae  cit.  2,  39,  2; 
tanttilae  Qall.  5,  49,  6.  Gegeu  dea  klass.  Sprachgebrauch  erschein«!! 
daher  im  b.  Afric.  31,  9  paucae  copiae,  und  ib.  26,  5  propter  copiartim 
paticltalem  für  exiguitag  copiarum,  wie  Caelius  bei  Cic.  fam.  8,  10, 
1  sagt;  Tgl.  8.  T.  Copia.  —  Der  Antibarbams  hat  frfiher  auch  magna 
paticiias  ^  geringe  Anzahl  verworfen  und  gesagt,  man  dürfe  dafür 
nur  insignig  pancitas  oder  mira  paudtas  setzen,  nach  Liv.  2,  50,  8 
und  Cic.  fam.  2,  U,  2.  Allein  Maroellua  sagt  bei  Cic.  fam.  4,  11,  1 
in  summa  paucitate  atnicorum,  und  Cicero  selbst  de  or.  1,  8  quanta 
tit  setnperqiie  fuerit  oratorum  paucitas;  von  ianta  paudtas  aber  ist 
der  Rückachluss  auf  magna  pancitas  nahe,  besonders  da  magna 
sapie}itmm  dvinm  penuria,  tanta  penuria  dieselbe  Autorität  hat 
(Cio.  Brut.  2  und  fam,  3,  11,  3).  —  Wenn  der  Antibarbams  femer 
früher  nimis  pauci  mit  Poppo  verworfen  hat  und  wenn  es  noch  bei 
Tisohor-Dittenberger  zu  Cicero  Tusc.  5,  107  (6.  A.)  hebst,  dass  nimis 
patica  ein  Germanismus  wäre,  so  ist  diese  Behauptung  irrig.  Ygl. 
darüber  haec  turba  caimanim  a^lt  nimiiim  mtilta  aut  nimium  pauca 
eompreiiejiäit,  Sen.  epp.  65,  11;  nimis  pauca  et  exigiia  de  quibusdam 
minutis  quaestiunculis  edidit,  8uet.  gramm.  24  eitr. ;  Lycurgu« 
^ipovra?  Lacedaemone  appellavit,  nimis  is  quidetn  paucos  XXTIII  Cio. 
rep.  2,  50;  nimium  pauci  steht  auch  bei  Lact,  ira  D.  20,  5  und 
nimia  patuitas  suorum,  Liv.  28,  3,  8.  —  Nicht  bloss  N.  Kl.  beim 
altem  PliaiuB  und  Quintilian  finden  sich  die  Redensarten  in  paucis 
and  inter  paticos  mit  einem  Adj.  entweder  im  Posit.  oder  Superl. ; 
z.  B.  bei  Plinioa  (nat.  30,  1):  in  paucis  digna  res  est,  de  qua  plura 
dicantur;  ib.  27,  7,  28  absinthium  —  herba  ivfer  paucos  ulilissima; 
und  sonst  bei  Quinlil.  (10,  3,  13):  inter  paucos  diaertua,  und  Curt, 
(4,  8,  7  und  6,  8,  2),  sondern  auch  bei  Liv.  23,  44,  4  und  38,  15, 
9;  aus  der  Kl.  Sprache  jedoch  ist  kein  Beispiel  beizubringen; 
WölfBin  sagt  Komp.  25  richtig,  dass  inter  paueos  erst  seit  Livius  ao 
gebraucht  werde.  —  Über  pauci  =  ol  dUxot  vgl,  Wölfflin  Arcb.  YI 
S.  92;  es  gehört  Plaut,  und  Sali,  an,  vgl.  Brix-Niemeyer  zu  Plaut. 
Trin.  34  and  Fabri  zu  Sali.  Cat.  20,  ?;  doch  sagt  auch  Cic.  rep.  1, 
44  paucorum  et  principiim  administratio. 

Faulispe>-  (pauüisper)  ist  in  der  Bedeutung  ein  wenig  N.  L.  für 
paulum  oder  paululum.  Was  es  bedeutet,  darüber  s.  unter  dem 
Worte  I^rtanper. 

Paulus  (pauüu^J,  a,  um,  und  patthdits,  klein,  gering,  ist  als 
Beiwort  mit  einem  Subst.  verbunden  Ä.  und  P.  L.  ^r  parvus;  in 
Prosa  treffen  wir  ganz  wenig  Beispiele,  z.  B.  Cato  agr,  14,  2  patd- 
Ma  pila,  ib.  10,  2  labelhm  polhdim,  Varro  I.  lat.  5,  17  §  92  a 
paulo  lare,  Liv.  8,  11,  4  paidula  via,  ib.  35,  II,  7  Jtomines  patUuli 
et  graciles,  vgl.  Spengel  zu  Ter.  Andria  266.    Klaas.  ist  adJ.  patdus 
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im  S^eutr.  bei  Fron.,  z.  B.  Cic.  S.  Rose.  115  tion  paiilum  mscio  quid, 
vgl.  HeUmuth  act.  Erl.  I  S.  169  uad  Landgraf  z.  St.  Am  häufigsten 
kommt  paulum  im  Accus,  und  paula  im  Abi.  für  sich  allein  vor; 
patäum  bedeutet  nur  ivetiig,  z.  B.  Gio.  leg.  3,  12  e(si  a  te  patUum 
adiatum  e$t  iiovi,  vgl.  auch  Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  286;  häufig 
dient  es  in  der  Bedeutung  etwas,  ein  wenig,  um  ein  Adjektiv  oder 
ein  Terbum  näher  zu  bestimmen.  Der  Äbl.  paiUo  in  der  Bedeutung 
um  em  weniges,  ein  wenig,  etwa»  u.  dgl.  steht  gewöhnlich  nur  bei 
Komparativen,  z.  B.  paulo  maiof,  auch  bei  Verben,  die  komparativen 
Sinn  haben,  z.  B.  antecedere  (doch  geht  hier  der  Acc.  noch  am 
ereten  au,  vgl.  Cic,  Brut.  82  aetate  ptmlum  antecedens,  ebenso  ib. 
109,  Wölfflin  Komp.  S.  35)  und  bei  ante,  post,  infra,  aupra,  vreil 
auch  in  diesen  Forlikelu  komparative  Bedeutung  liegt.  Für  ganz 
nnlat.  halt«  ich  jedoch  panlo  mox,  welches  ich  in  einer  Abhandlung 
aus  dem  Jahre  1904  fand!  —  Der  Accus,  des  Masses  bei  supra 
and  ähnlichen  Präpositionen  ist  klass.  überall  beanstandet;  freilich 
ist  bei  Gaes.  Gall.  7,  51,  4  paiilum  minus  gerade  so  der  Accus, 
überliefert  wie  bei  Caea.  Gall,  6,  9,  3  pauiiim  supra  eiim  lociim  facere 
pontem  instituit,  aber  an  beiden  Stellen  liest  man  jetzt  den  Abi., 
Tgl.  Heusei  s.  v.  paulum;  nicht  zu  beanstanden  ist  jedoch  ib.  7,  50, 
6  post  paulum  (=  paulo  post)  concidit,  a.  Eraner  zu  diesen  Stellen, 
namentlich  aber  Wölfflin  Komp.  35,  wo  nachgewiesen  ist,  dass  seit 
Livius  der  Accus,  sich  öfters  findet,  und  vgl.  auch  Hirt  3.  9  für 
Quint,,  wonach  Kraners  Bemerkung,  dass  post  paulum  sich  öfters 
bei  Quiat.  finde,  als  übertrieben  bezeiohnet  wird  (2,  17,  25;  11,  3, 
148;  9,  4,  19,  sonst  nirgends),  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  9.  156 
und  meine  Synt."  g  88  Anm.  1.  Die  Frage  bedarf  noch  der  näheren 
Untersuchung,  die  &^licb  duroh  die  IJnzuverlässigkeit  der  Über- 
liefwuDg  sehr  erschwert  wird.  Vgl.  Berl.  Phil.  Woob.  1903  8.  574. 
Unbeanstandet  wird  bei  Dichtern  paulum  mit  Komparativen  ver- 
bunden  für  paulo.  —  Man  sage  also  nicht:  ille  paulum  melius 
locutas  est,  für  paulo;  nicht  paulum  ante  Ennii  mortem,  für  paulo; 
nicht  patdo  mibi  arrisit,  paulo  mecum  iocatus  est,  paulo  editi  loci, 
für  patdum;  auch  nicht  paulo  exspectare,  opperiri,  ein  wenig,  etwas, 
d.  h.  e»i  WeiU^en  warten,  für  paulum  oder  paululum  oder  noch 
gewöhnlicher  paulisper  oder  parumpe?:  —  In  der  Redensart  pauhim 
abesse  folgt  das  davon  abhängige  Yerbum  mit  qiiin.  Vgl.  Gaes.  civ. 
2,  35,  2.  —  Die  öruhere  Beluiuptung  des  Antibarbarus,  dass  paur 
liäum  mehr  im  Gebrauch  sei  als  paulum,  ist  unrichtig.  Beide  kommen 
häufig  vor;  übrigens  sind  beide  Wörter  nicht  identisch,  denn  jiaiilum 
ist  :=  ein  klein  wenig,  pauhibim  =  ein  ganz  klein  wenig.  Daher 
erkUlrt  sich  auch,  dass  die  bessern  Autoren  nur  paulum  modo,  aber 
nicht  in  abuudantem  Ausdruck  paululum  tnodo  sagen,  vgl.  Cic.  fam. 
1,  56,  2  si  paulum  modo  ostenderit,  Gaes.  Gall.  4,  25,  2,  Sali.  lug. 
93,  4.  Darauf  bat  Vogel  act.  Erlang.  I  S.  314  ai^merksam  ge- 
macht,  um  Sali.  Cat.  52,  18  die  Lesart  des  Val.  paulum  modo 
g^enilber  der  des  Par.  paubdum  tnodo  zu  stützen.    Kahlmann  hat 
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im  Frogr.  Oldenburg  1887  S.  36  dem  entgegen  auf  Ter.  Haut.  316 
>ibi  »i  2>aiiiulum  modo  quid  ie  fwjerit  verwiesen,  aber  dies  ist  eine 
DiohterBtelle,  kann  somit  für  den  prosaJBoben  (Gebrauch  nichts  be- 
weisen. 

Pauper,  arm,  wird  nur  im  Gegensätze  tod  reicb  gebraucht, 
nicht  aber  dann,  wenn  arm  bildlich  im  Sinne  von  urtglücklich,  be- 
klagenswert atefat;  z.  B.  der  arme  Mensch,  die  armen  Menschen,  das 
arme  Italien  u.  dgl.,  nicht  paiiper,  sondern  gewöhnlioh  miser  — 
miser  homo,  miseri  homine»,  misera  ItaUa  (Cic.  Att.  8,  11,  14). 
Dafür  im  gemütlich  weichen  Tone  des  Briefstils  auch  migellus.  S. 
Cic.  fam.  14,  4,  3  und  Attic,  3,  23,  5;  cui  nihil  misello  relinquo  .  .  . 
Pauper  bezeichnet  übrigens  den  Mann,  der  zwar  nicht  viel,  aber 
doch  soviel  besitzt,  um  davon  leben  zu  können;  also  ist  arm  streng 
genommen  nicht  patiper,  sondern  etjenus  (egens),  irwps  und  men^cus. 
Es  bezeichnet  demnach  pauperias  den  dem  Reichtum  entg^en- 
gesetzten  Zustand  am  mildesten,  mendicitat  aber  am  h&rtesten;  in 
der  Mitte  liegen  inopia  und  egestax.  In  der  Kl.  Sprache  ist  panpet' 
selten,  weil  es  eben  den  erwähnten  eicgeschränkten  Begriff  hat, 
Caesar  braucht  es  gar  nicht.  In  nichtklaas.  Sprache  wird  nicht  so 
scharf  geschieden,  hier  überwiegt  panper,  wie  es  sieb  ja  auch  im 
Romanischen  erhalten  hat.  Bei  den  Rhetoren  bezeichnen  patiper 
und  dives  den  ElaBsenunterschied  von  Arm  und  Reich;  näheres 
bei  Landgraf  9.  Rose.  S.  177  und  bei  Köhler  in  Bayr.  Gymn.  21, 
9.  159. 

Pauperieif,  die  Anmit,  ist  P.  L.  für  paupertas;  es  fehlt  in  Kl. 
Prosa  und  fand  erst  N.  Kl.  Eingang  in  die  prosaische  Darstellung, 
Tgl.  Tac.  bist.  4,  47,  Suet.  gramm.  11,  Lact.  6,  20,  25;  oft  steht 
es  bei  den  Juristen  und  bei  Apulejus,  auch  findet  es  sich  noch 
Vulg.,  vgl.  Thielmann  Philol.  42,  S.  343,  Neue-Wagener»  I  S.  567. 

Paum  ist  Ä.  und  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  StüUtand,  Ende, 
für  quies,  finis.  Die  Prosa  vor  Qellius  braucht  das  Wort  höchst 
selten;  bis  jetzt  kennen  wir  nur  Claud.  Quadrig.  137,  37  F.  pugnae 
facta  patisa  est,  häufiger  haben  es  die  Dichter^  besonders  in  der 
Phrase  patisam  facere,  auch  pausam  dar«,  vgl.  Thletmann  Dare 
S.  61,  Marx  zu  Lucil.  18,  Enn.  ann.  586  und  Y.  10,  Aoc.  290  R^ 
Die  Archaisten  nahmen  es  wieder  in  die  prostüsche  Diktion  auf  und 
so  hat  es  sich  im  Sp.  L.  erbalten,  z.  B.  bei  Ämob.,  lul.  Yal.  ilin. 
Alex.,  vgl,  Reichardt  N.  Jahrb.  1889,  8.  85.  ~  Das  Verbum  pausare 
aber  ist  nur  Sp.  L.,  die  Stellen  siehe  bei  Rönsoh  Ital.  S.  253,  Coli, 
phil.  S.  91  und  Sem.  III  S.  62;  transitives  pausare  findet  sich  einmal 
im  Sp.  L.,  vgl.  Archiv  XI  8.  130.  Im  galliscben  Latein  ist  es  auf 
Inscr.  =  reqimscere,  z.  B.  hie  pausat  in  pace,  vgl.  Pirson  S.  250. 
Bei  Flautus  Trin.  187  ist  für  pausa  mit  Studemund  in  Hermes  I 
S.  304  f.  Tcaüaat  zu  lesen,  vgl.  Brix-Niemeyer  z.  St.  Man  brauche 
statt  pausare  vielmehr  quiescere,  interquiescere,  de.  Brut.  91, 
ßnire.  —  Eine  Pause,  d.  h.  Unterbrechung,  z,  B.  von  einer  Sttinde 
heisst   nicht,  wie   man    es  im   N.  L.  findet,  paiisa,  sondern  mora. 
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cessaiio,  iHtervatlam  umut!  horae;  tiiae  FiiH»e  ia  der  Musik  heisat 
nach  Cicero  (nat.  deor.  2,  146)  dUtiiictio;  eine  Pause  im  Beden  tvspi- 
ratio,  vwra. 

Paoefacete,  in  Schrecken  letzen,  findet  aich  in  der  XL  Sprache, 
welcha  olle  derartigen  Bildnugen  zurückdrängte,  vgl.  Wölfflia  Caea. 
Fei.  S.  423,  nicht;  es  ist  vorwiegend  P.  L.  und  Sp.  L.  ffir  tett-eie, 
pavorem  aliciii  incutere,  inicere  u.  a.  Doch  das  Part.  Perf.  Pass.  hat 
nicht  Qur  Gell.  2,  29,  12;  5,  14,  20  und  19,  1,  9,  soadern  auch 
Snet.  Aug.  99,  Calig.  51,  Mero  48,  Otho  7  g.  £.,  und  Sp.  L.  noch 
Oro6.  4,  4,  5,  vgl.  Paucker  Spie.  S.  114. 

Fax,  der  Frieda.  Selten  (aber  Kl.  bei  Cic.  off.  1,  35)  ist  in 
pace  vivere,  in  Friedeti  lebeji,  für  tranquille,  oiioee  vivere,  otio  per- 
fhii.  SoDBt  ist  in  pace  nicht  selten,  namentlich  nenn  in  belh  gegen- 
übersteht, vgl.  Cic.  Verr.  4,  7;  Pomp.  60;  Matc.  16,  und  sonst;  aber 
pace  ohne  in  ist  selten;  Cio.  hat  es  wohl  nur  aoad.  2,  1  quaesturae 
tanpus  pace  consumpierat,  Sp.  L.  die  Paneg.  12,  297,  12  pace 
saevitum;  vgl,  Cbruzander  S.  86.  Reiche  Abwechslung  in  der  Ver- 
bindung von  pax  und  bellum  findet  man  bei  Livius,  2.  B.  pace 
beüoque,  pace  ac  beUo,  beüo  ac  pace,  vgl,  M,  Müller  su  Liv.  2,  Anh. 
S.  144.  —  Einen  in  Frieden  entlasse7i  heisst  nicht  »1  pace,  sondern 
eilt»  pace  aliquem  dimittere  (Cic.  Mur.  32);  ein  tiefer  Frieden,  sum)>ia 
pax  Cio.  Verr.  2,  159  placidissinia  puj.;  Cic.  Tusc.  5,  48,  nicht  pro- 
ftmda.  Unser  mitten  im  Frieden  ist  auch  latein.  media  pace  oder  in 
media  pace,  s.  Liv.  36,  11,  2,  Curt.  8,  10,  17,  Sen.  epp.  18,  6  und 
91,  5,  Tac.  ann.  14,  82.  tlnser  im  tiefsten  Frieden  beiBst  bei  PÜd. 
pan.  56,  4  nach  Cic.  Pie.  91 :  m  iniimo  sinu  pacis;  alta  pax  kommt 
nach  KägeUb.*  S.  279  Anm.  bei  N.  Kl.  Dichtern,  z.  B.  Lucan  1, 249  vor. 
Ich  tiiill  Frieden  mit  meinem  VolJce  haben  ist  nach  Cio.  Phil.  7,  22 
ti«  pacem  cum  popuio  Romano  exee  pogse  zu  geben;  doch  ist  jtacetn 
habere  auch  KL,  vgl.  Cic.  Phil.  2,  90.  Friede  mit  ist  aucb  pax  0. 
gen.,  z,  B.  Cic.  Phil.  1,  11  de  Pyrrhipace  agebatiir.  —  Die  Höflich- 
keitaformel  pace  aUcuius,  tita  dixerim  ist  nur  da  anzuvrenden,  wo 
man  von  jemandes  Meinung  abweicht  und  ihn  tadelt,  nicht  aber,  wie 
es  im  N.  L.  bisweilen  geschieht,  zur  Entschuldigung  eines  beige- 
fögten  Lobes;  es  enthält  den  Gedanken,  ohne  dir  zu  nahe  treten  zu 
leoüen,  nimm  es  mir  nicht  übel,  ich  bitte  um  Entuchuldigung.  Wir 
finden  gewöhnlich  pace  tua  dizerim,  z,  B.  Cic.  Mil.  103,  fam.  7,  17, 
1,  N.  Kl.  Öfters  bei  Teil.,  z.  B.  1,  7,  4,  vgl.  George«  Vell.  9.  20, 
selten  das  Präsena  dicam,  x.  B.  Cic.  Marc.  4  hoc  pace  dicam  tua; 
daas  diese  Verbaiformen  optativisch  sind,  schliesat  Cramer  S.  55  aus 
Lntat.  Catul.  bei  Cic.  nat,  deor.  1,  79  pace  mihi  liceat,  caelestes,  dicere 
veslra;  richtiger  werden  wir  hier  einen  Konjunktiv  des  Willens  er- 
kennen, Tgl.  Blase  hisC  Gramm.  §  8  und  §  14.  Vereinzelt  findet 
sich  auch  Claudi  pace  loquar,  Liv.  3,  19,  7;  qitod  pace  vestra  loquar 
Pan^.  138,  16,  vielleicht  nach  dem  Vorgange  Ovids  am.  3,  2,  60 
pa4X  loquar  Veneris.  Ganz  eigenartig  ist  Val.  Max.  5,  2,  10  patx 
:  suorum  reges  gentium  exterarum  secundum  hunc  tarn  con- 
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temptiim  grege^n  se  refeni  patienttir;  vgl.  noch  Eberhard  zu  Cic. 
Marc.  4. 

Peccare,  fehle»,  emdigen.  Wenn  der  ADtibarbants  früher  sagte, 
peccare  in  se  ipsttm  sei  gleich  in  se  admittere,  so  ist  zu  beachten, 
dasB  VI  se  admittere  in  der  beseern  Letinität  faet  durchgehende  mit 
bestimmten  Objekten,  wie  ecelus,  oilpam,  noociam,  dedeciis,  ttirpe 
aliquid,  eigentlich  etn  Vergehen  an  sich  lierankommen  lassen,  dem- 
seUiefi  bei  sich  Eingang  verschaffen,  d.  h.  sick  dasselbe  zu  Schulden 
k&mmeii  lassen  bedeutet,  ohne  dass  jedooh  durch  diesen  Zusatz  die  han- 
delnde Person  als  Ziel  des  eigenen  Vergehens  bezeichnet  wird ;  des- 
wegen kann  in  se  ohne  Veränderung  des  Sinnes  auch  wegbleiben;  vgl. 
oben  8.  V.  Admittere.  So  wird  auch  scelits  concipere  mit  oder  ohne  in 
se  gefunden.  8,  Cic.  Verr.  1,  9,  Catil.  2,  7.  Nur  selten  wird  admitt&'e 
so  gebraucht,  dass  durch  in  aliquem,  in  aliquo  das  Ziel  der  ver- 
brecherischen  Handlung  ausgedrückt  wird.  8.  darüber  Curt.  7,  6, 
15  und  lust.  15,  2,  4.  Hingegen  ist  dies  stets  der  Fall  bei  in  se 
ipsiim  peccare,  s.  Cicero  Attic.  3,  15,  4  si  quid  in  te  peccavi,  ignosce; 
in  me  enim  ipsum  peccavi  vehementius.  Gewöhnlich  sagt  man  sonst 
peccare  in  aliqua  re,  in  aliguo,  z.  B.  Cic.  Uarc.  21  st  in  altenitro 
peccandum  sit  und  Verr.  I,  10  non  est  in  hoc  homine  cuiquatn 
peccandi  locus,  vgl.  SeySert-MüUer  x.  Lael,  9.  299,  und  bei  einem 
Neutr.  auch  mit  dem  Accus,  des  Gegenstandes:  nihil,  aliquid,  midla, 
magna,  phtra  peccare,  z.  B.  Cio.  off.  3,  38  nthilo  plus  sibi  licere  putat 
peccare,  vgl.  C.  F.  W,  Müller  z.  St.,  nat.  deor.  1,  31  Xenopfwn  eadem 
fere  peccat,  ib.  1,  29  jmdta  alia  peccans.  —  Die  Person,  der  gegen- 
über oder  zu  deren  Kaohteil  man  sich  verfehlt,  steht  im  Dativ,  z.  B. 
Ter.  Ad.  116,  besonders  im  Ecol.,  vgl.  Vulg.  Esd.  42,  42  dominus 
mi  peccavenint;  vgl.  Juret  8.  69. 

Peccator,  der  Silnder,  und  peccatrix,  die  Sünderin,  kommen 
erst  Sp.  L.  bei  christlichen  SchriftstellerD,  hier  aber  sehr  häufig 
and  zwar  substantivtscb  wie  adjektivisch  vor,  für  qiii,  quae  peccat, 
peccavit;  vgl.  G&lzer  Hieron.  8.  50  und  53,  Kret«chmann  Sidon. 
S.  7,  Koffmane  Kirohenlat.  8.  45,  8chmidt  Tert.  8.  24,  Neae- 
Wagener*  II  8.  36. 

Piccattim  wird  von  einigen  zu  sehr  beschränkt;  es  ist  aber  jedes 
Versehen,  worin  es  auch  sei,  im  Denken,  Handeln  und  Verfahren,  gleich 
error,  vgl.  dieses;  daher  kann  es  auch  von  Fehlern  (Schnitzern),  die 
man  im  Gebrauche  von  Wörtern  macht,  gesagt  werden,  wie  es  z.  B.  von 
Sinn-  und  Gedankenfehlem  bei  Cicero  vorkommt  (Tusc.  3,  47):  pauds 
tierfeis  tria  niagna  peccata;  in  peccata  incidere  =  in  Paralogismen 
verfallen,  Cic.  fin.  4,  40.  Vgl.  Anton,  Progr.  8.  50.  —  Ob  es  ein 
Qvibat.  peccatiis,  Abi.  peccatu  gab,  ist  zweifelhaft;  bei  Gellius  13,21, 
17  wird  es  für  Cic,  Verr,  2,  191  angegeben,  aber  die  codd.  lesen 
peccata  und  so  auch  C,  F.  W.  Müller. 

Pectere,  kämmen.  Gut  beglaubigt  ist  im  Perfekt  nur  die  Form 
pexi;  Sp.  L.  hat  Ale.  Avil,  einmal  pexnisti;  pectui  ist  nur  von 
Grammatikern  gemutmasst.     Vgl.  Ifeue-Wagener*  UI,  400  S. 
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i^du,  die  Brust,  kommt  in  geistigem  Sinne  bei  Cicero  aelten 
vor,  da  animjts  seine  Stelle  vertritt.  Es  erhielt  sich  bei  ihm  in  der 
^ichwörüiohen  Redensart  toto  pectore,  mit  ganzer  Seele,  von  ganzem 
Herzen,  mit  Verbea  wie  amare,  incuwhere,  cogitare  verbunden,  wohl 
nur  in  den  Briefen  ohne  den  Zusatz  ut  aiunt,  vi  dicitur,  vgl.  Land- 
graf Bayr.  Q^mn.  16,  S.  318,  sonst  braucht  er  es  kaum  und  nie 
ohne  den  entschuldigenden  Zusatz  ut  dicitur,  vgl.  Lael.  97  in  qua 
nisi,  ut  dicitur,  aperttim  pectus  videas,  vgl.  SeyfFert-Uüller  z.  St. 
Vgl.  Cic.  leg.  1,  49,  Atl.  13,  12,  4,  fam.  10,  10,  2  u.  a.  Dagegen 
kommt  pectus  trop.  nicht  nur  bei  Tao.  ann.  4,  52,  Gurt.  4,  12,  14, 
Qointil.  12,  1,  4,  sondern  oft  auch  bei  Livius  vor.  8.  u.  a.  Liv. 
1,  21,  1  und  ib.  66,  4;  10,  41,  2;  28,  19,  14  und  35,  18,  6. 
Das  Wort  wird  also  namentlich  im  höheren  Btil  ganz  gut  gebraucht 
werden  können.  Vgl.  z.  B.  Liv.  21,  30,  3  und  10,  31,  U,  wo 
Liviua  den  Samniten  das  Zeugnis  gibt,  dass  bis  dahin  dura  ilia 
pedora,  d.  h.  jene  eisernen  Männerherzen,  nicht  hätten  bezwungen 
werden  können.  —  Wo  wir  bei  der  Stimme  und  Rede  dem  Kedner 
eine  starke  oder  schwache  BrMt  zuschreiben,  brauchen  die  Lateiner 
nicht  pectuB,  sondern  latus  und  besonders  im  Plural  latera,  uod 
so  findet  sich  bei  Cicero  oft  bona  lat^a,  eine  starke  Brust,  nicht 
robuetum  pedu»,  z.  B.  Cato  14,  auch  allgemein  vom  Körperbau, 
z.  B.  Cic.  Phil.  2,  63  tu  istis  faiicibus,  istis  lateribus,  bei  so 
starker  Brust. 

Pecuiari,  hettehlen,  findet  sich  nur  einmal  N.  Kl.  bei  Flonu 
3,  17,  3  mit  dem  Aooob.  rempiMicam  verbunden,  für  das  Kl. 
depeetilari,  z.  B,  Cic.  fin.  3,  32,  wiewohl  peculatiis  und  pecuiator 
£J.  Bind. 

Peadiaris  bezeichnet  zunächst  zum  I^ivateigentum,  zum  Sonäer- 
gut  gehörig,  eigen^mlich.  Dagegen  wird  es  im  N.  L.  nur  zu  b&ufig 
in  der  den  Alten  unbekannten  Bedeutung  (von  etwas  rätmdim) 
abgesondert,  ausgeschieden  oder  (im  Oegensatze  zu  communis)  auf 
eine  Penon  oder  Bache  beschränkt  gebraucht,  wofQr  wir  oft  auch  eigen 
sagen.  Lat.  wird  dafür  angewendet  singularis  (Cic.  nat.  deor.  2,  73), 
separatu»  (Cic.  Att.  14,  17,  6  volumen  separatum),  proprius,  praeci' 
puus,  welches  letztere  dem  communis  entgegensteht,  z.  B.  bei  Cic, 
(Att.  11,  14,  1):  me  aim  communibus,  tum  p-aedpttix  (eigenen,  nicht 
peculianbus)  malis  oppregsum,  fam.  4,  3,  1.  —  Ebenso  wird  das 
Adv.  peculiariter  nicht  in  der  Bedeutung  einzeln,  besonders  gebraucht, 
fflr  singHlatim,  separatim,  proprie;  dieser  Gebrauch  ist  Sp.  L.,  wie 
z.  B.  Paneg.  5,  148,  1  cuiiis  nmnine  mihi  peculiariter  gratulandum, 
vg^.  Chruzander  B.  45.  —  Ein  3ahBtd3i.ü.y  pemliaritas,  welches  Bellanger 
m  seiner  Grammatica  disquisitio  in  Antonini  Piacentini  itinerarium 
Paris  1902  S.  3  gebraucht  (formartim  peculiaritates  coneiderabo), 
kenne  ich  nicht.  —  Man  sage  also  nicht  ea  de  re  peculiarem  libntm 
«oripsit;  nicht  de  ea  re  pectdiariter  disseriiit,  sondern  eingularem 
oder  separatum  lUrum,  separatim  disseruit.  Wenn  indes  der 
Unterschied  nicht  bloss  änfiserlicb  ist,  sondern  angegeben  wird,  dass 
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etwas  zugleich  seiner  Art  naoh  von  andern  Dingen  unterschieden, 
eigenartig,  ausserordentlich,  ungewöhnlich  sei,  ist  peculiaris  dafür 
kiass.  Ausdruck:  exorittir  peciiliare  edktiim  repentitium,  Cic,  Verr. 
3,  36.      Veiiio  ad  .   .  .  peculiarem  tiium  testetn,  Cic.  Flacc.  51,  Lit, 

3,  19,  9.  Me  peculiaris  qimedatn  impedit  ratio,  Plia.  epp.  1,  8,  16j 
10,  2,  2  und  pan.  23,  4. 

Pecunia  bedeutet  ursprünglich  Tiehstand  und  dann,  da  naoh 
dem  Yiehstand  der  Wert  des  Besitzes  gemessen  wurde,  Geldtoert, 
Yg!.  Tegge  9,  36.  Somit  bezeichnet  es  nicht  ei«  einzelnes  Geldstück, 
sondern  Geld  im  allgemeinen,  auch  einett  Haufen  Geld  im  Gegen- 
satze zu  andern  Gütern,  oder  eine  Geldsumme.  —  Geld,  daa  mao 
bei  sich  hat,  ist  also  entweder  nummi,  ntimtmili,  z,  B.  nummog 
secum  habere;  Geld  geben,  nnmmos  dare  (Cic.  Att.  1,  16,  13);  Gdd 
verteilen,  nnmmos  dividere;  etwas  Geld,  numfnortim  aliquid,  aliquot 
numinos;  ziemlich  viel  Geld,  alüiuafUtim  tiummorian  (Cic.  Cluent. 
179),  oder  pecunia,  z.  B,  pecuniam  secum  affene,  portare,  dare, 
dividere  u.  dgi.  9.  darüber  Cic.  Verr.  1,  101,  Nep.  Hannih.  9,  2, 
Ariet.  3,  1,  Liv.  29,  21,  4,  Suet.  Otho  10.  Um  Geld  hüten  heiaet 
nicht  pecuniam  rogare,  orare,  obsecrare,  sondern  pecuniam  oder 
Hummos  petere,  poscere  oder  flagifare;  von  seinem  Gelde  etivag  kaufen 
u.  dgl.,  aere  suo  emere;  Geld  zusaminenbringen,  pecuniam  con/icere 
(Cic.  agr.  2,  33,  Verr.  1,  138);  Geld  haben  ist  Kl.  pecuniam  habere, 
z.  B.  Cic.  agr.  2,  66.      Bares  Geld  ist  pecunia  praesens,  Cic.  Att.  2, 

4,  1  und  dazu  Boot,  oder  numerata;  Geld  bar  auszahlen,  pecuniam 
repraesentare,  und  als  Sulrat.  repraesentatio,  z.  B.  Cic.  Att.  12,  31, 
2  st  Faberianum  venderem,  explicare  vel  repraesentatione  non  dwÄi- 
tarem.  Sich  Geld  aus  etwas  machen  ist  Kl.  pecuniam  facere  ex  (Uiqua 
re  oder  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  Yerr.  2,17  quihusnam  rebus  maximain  uno 
anno  pecuniam  facere  passet,  Geld  machen  überhaupt  pecuniam  facere, 
z.  B,  Cic.  div.  l,  111  etiam  philosophum  pecuniam  facere  posse;  vgl. 
B.  T.  Facere.  —  Wenn  Zumpt  (zu  Cic.  Verr.  I  S.  70)  sagt,  es  werde 
der  Plur.  pecuniae  nur  in  Bezug  auf  mehrere  Menschen  gebraucht, 
der  Sing,  dagegen  in  Bezug  auf  einen,  so  Tersteht  sich  daa  wohl 
von  selbst.  Aber  wie  verhält  es  sich,  wenn  in  einem  und  demselben 
Satze  neben  dem  individuellen  Subjekte  noch  eine  Uehrhüt  von  bei 
einem  Geldgeschäfte  beteiligten  Leuten  genannt  ist?  Wird  der 
Hauptnach  druck  auf  das  individuelle  Subjekt  gelegt  und  der  Begriff 
Geld  als  Ganzes,  als  Einheit  oder  im  Gegensätze  zu  etwas  anderem, 
z.  B.  Naturalabgaben,  gedacht,  so  steht  der  Sing.,  z.  B.  exige  pecu- 
niam a  civilaiibus,  Cic.  Yerr.  3,  202  und;  ab  sodis  maximam  pecu- 
niam auferre,  ib.  224.  In  der  ersteren  Stelle  steht  pectmia  singu- 
larisch  wegen  des  G^ensatzes,  in  der  letzteren  deswegen,  weil 
dadurch  die  Gesamtsumme  dessen,  was  der  räuberische  Verrea 
erpresst  hatte,  bezeichnet  werden  sollte.  Wird  umgekehrt  der 
Schwerpunkt  auf  die  Mehrheit  der  Beteiligten  gelegt,  und  geht 
eben  aamit  der  abstrakte  Begriff  von  Geld  in  die  konkretere 
Anaohauung   von   wirklieben,  d.  h.  einzeln  gedachten  Geldsummen 
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über,  so  gebreuclit  man  lat.  den  Plnr.  jiecKniae.  Indirekt  liegt  dies 
in  den  Worten  Suetona:  Oalba  mimmulario  mm  ex  ftde  versanti 
pecuuias  manus  amptitavit,  Galb.  9;  »gl,  noch  Cic.  Vetr.  1,  28,  Li». 
35,  49,  tl.  Direkt  stellen  dieees  YerhUtnis  Cioeros  Worte  du: 
idem  pecunias  Ais,  qrti  ab  isio  aliqnid  meteabanturf  faenori  d(Aat, 
Yerr.  2,  170  und  dw.  Ziimpts  Bemerk.;  vgt.  auch  Caes.  Oall.  7,  64, 
8,  Liv.  32,  38,  7  and  Riemann  etodea  3.  öS.  —  N.  L.  ist  pecimia 
pHsiUa;  über  mtdia  pecimia  vgl.  Mfdttts,  und  über  pectmia  faUa  vgl. 
Falsus  und  Moneta. 

Pedantismus;  vgl.  Riedai^smu». 

Pedatus,  der  Angriff,  steht  nur  A..  L.  bei  Plantus  und  Cato, 
vgl.  Plaut,  eist.  526;  Cato  9,  5;  39,  10;  85,  4  ed.  Jordan,  und  zwar 
primo,  KecUUdo,  tertio  pedatu.  Dies  kann  nur  mit  Beziehung  auf 
Kampf  und  Krieg,  aber  nicht  bei  einem  Gelehrten  vom  drittan 
schriftstellerisohen  Yereoch  gesagt  werden.     Vgl.  Näg.-Hüller*  3.  66 

Pedeaier,  stris,  »tre,  den  Pussffänger  betreffend.  Pidaslris  fürs 
Uasc.  finden  wir  nur  Sp.  L.  bei  Vopisc.  Prob.  21,  1  pedestris  germo 
und  bei  Yeget.  22,  4;  23,  8;  24,  4  Lang,  pedestrie  ez&-citus;  alle 
fibrigm  SteUen  ~-  vgl.  Neue-Wagener*  11  3.  18  —  sind  unsicher. 
Man  sage  also  nicht  seitno  oder  exerdtus  pedestris,  sondern  pedester. 
—  Im  N.  L.  wird  termo  pedester  und  oratio  pedeshis  von  dem  ge- 
bntocht,  was  die  Alten  pjosa  oratio,  und  wir  Prosa  nennen,  obgteicfa 
jenes  sermo  pedester  nur  P.  L.  bei  Horaz  ars  95,  pedestris  sermo 
snr  an  der  zitierten  3telle  des  Yopiscus,  opus  pedestre  bei  Auaon. 
ep.  16,  78,  oratio  pedestris  aber  nii^ends  vorkommt  und  Quinülian 
(10,  1,  81)  —  falls  der  Zusatz  quam  pedesirem  Oraeci  vocant  kein 
Glossem  ist,  vgl.  Wölfflin  Archiv  XI  3.  8  —  ausdrücklich  dieses 
nur  als  griechische  Benennung  der  Prosa  angibt;,  wie  auch  Horaz 
sermo  pedester  und  sogar  aat.  2,  6,  17  Miisa  pedestris  versteht.  Man 
vermeide  daher  pedester  in  dieser  Bedeutung  und  halte  sich  an  prosa 
oratio  und  andere  Ausdrücke,  von  denen  unter  Prosa  die  Kede  «ein 
wird.  —  Her  pedestre  ist  klass.  bei  Caes.  civ.  2,  32,  12. 

Pediseguus,  der  Diener.  Man  schreibe  nicht,  was  oft  geschieht, 
pedissequus ;  nach  Spengel  zu  Ter.  Andr.  123  entbehrt  diese  Schrei- 
bung jeder  Begründung;  vgl.  auch  Boot  zu  Cic.  Att.  2,  16,  1. 

Peierare  und  perinrare,  falsch  schwören,  waren  beide  Kl.  im 
Gebrauche;  unkl.  ist  perierare,  z,  B.  Plaut.  Truc.  30,  Doch  lesen 
wir  die  altertümlich  feierliche  Form  periurare  nur  Cicero  off.  3,  108 
now  enim  falstim  iurare  periurare  est,  sed  .  .;  sonst  sagt  Cic.  immer 
peierare,  z.  B.  Rah.  Post.  36,  Cluent.  134,  Q.  Roac.  46  und  sonst; 
vgl.  Heue-Wagener*  II  9.  822.  Die  Ableitung  des  Wortes  von  peior 
oder  peius  wird  von  Osthoff  Gesch.  des  Perf.  S.  115  Anm.,  G.  Meyer 
Z.  f.  5.  G.  1885,  8.  280  gegeben  und  von  3ohweizer-8idler  in  Woch. 
f.  klass.  Phil.  1887,  S.  206  als  probabel  anerkannt,  dagegen  von  Stolz 
im  Archiv  11  3.  501  und  von  Hintner  mit  WöltSins  Zustimmung 
(Archiv  m  3.  566  und  lY,  3.  12)  bekämpft,  weil  die  Ableitungen 
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von  Komparativen  erst  bei  Afrikanern  vorkommen.  Biugmann  macht 
Indog.  Forschg.  XII  S,  397  peierare  von  iurare  und  von  peior  los; 
er  stellt  es  zur  Wurzel  jes  —  fervere  =  heisse  Anelrengu7tg  machen, 
sich  itis  Zeug  legen  und  verweist  bezüglich  der  Bedeutungaent Wick- 
lung auf  contendere,  daa  zu  behaupten  wird.  Näheres  über  periwrare, 
peierare  und  perUrare  (wie  Flaut.  Truc,  30,  OatuU  52,  3  und  8p.  L. 
seit  Min.  Fei.  23,  1  sagen)  findet  man  Obricatia  S.  22,  Uaener  H. 
Jahrb.  1865,  S.  226  f.,  Studemund  Rh.  Mua.  21,  S.  588,  Lorenz  in 
Philol.  27,  8,  549,  Löwe  Anal.  PI.  9.  171,  Geoi^es  Jahreeber.  1884, 
S.  125,  Thielmann  Philol.  42,  8.  375,  Archiv  T  S.  495;  Walde  Etym. 
Wort.  a.  V. 

Peiuscule,  etwas  schlimmer,  schlechter,  kommt,  sowie  das  Adj. 
peiuscuiug,  nirgends  vor;  unlat,  iat  dah«  cum  peiMgcule  ifie  höherem, 
da  ich  mic/i  etwas  schlimmer  befand. 

PelagtiSf  das  Meer,  war  ein  vulgares  Wort;  es  findet  sich  in 
Froaa  in  Kl.  Zeit  im  b.  Hiap.  40,  8,  dann  bei  Yitruv  2,  8,  14  (hidr 
vielleicht  als  maac-,  vgl.  Nohl  Anal.  7);  5,  12,  3;  8,  2,  2;  im  N.  Kl. 
Latein  wird  es  häufiger,  hier  treffbn  wir  es  bei  Ben.  rhet.,  Yal.  Max., 
Flin.  mai.,  Tacitus  u.  a.,  ebenso  ist  es  Sp.  L.,  vgl.  Thielmann  Apoll. 
8.  5,  hier  auch  masc.  gen.,  z.  B.  Cassiod.  variae  241,  10  fiire»tem 
pelagum,  vgl.  Stangl  Cassiod.  3.  583.  Die  Dichtersprache  griff  auch 
nach  dem  Worte;  so  brauchen  es  z.  B.  wiederholt  Yer^,  Ovid  und 
andere  Dichter,  vgl.  Nene -Wagener*  I  8.  502.  Das  Adj.  pelagitig 
hat  schon  Yarro  r.  r.  3,  3,  10,  häufig  findet  es  sich  in  der  Termino- 
logie der  Naturgeachicbte  als  Beiwort  der  Meer-  und  Seefische  u.  dgl. 
neben  dem  Adj.  marinus,  und  ao  sagte  man  gewöhnlioh  pisces  pdagii. 
—  Nur  P.  L.  ist  terra  pelagoque,  für  mariqtie.  Näheres  über  pelagtis 
Bebling'  8.  2U,  K5hler  act.  Erl.  I  8.  405,  Nipperdey  qoaeat.  Caea. 
S.  25. 

Pelasgus  kommt,  wie  Felasgicvs,  als  Adj.  bei  Flin.  mai.  vor, 
Pelasgiim  lauri  genus  nat.  15,  132,  aonst  iat  Pelasgus  nur  P.  Das 
Bubat.  findet  sich  wohl  nur  im  Plural  Pelasgi. 

PeUei-e,  vertreiben,  verdränge»,  wird  verbunden  a)  mit  dem  blossen 
Ahl,  z.  B.  Cic.  har.  reap.  39  foro  peüere,  b)  mit  ex,  selten  mit  de, 
aus  eitlem  Orte,  z.  B.  e  patria,  e  regno;  der  Abt.  ohne  ex  iat  hier 
P.  L.,  aelten  in  Prosa,  vgl.  Wölffliu  Archiv  Yl  8.  98;  für  pellere  de 
vgl.  Gio.  acad.  2,  141  deqtte  eo  nuüa  ratione  neque  pellt  neque  moveri 
potes,  PUq.  nat.  18,  230  aqtiam  de  agro  peÜere,  Hier.  ep.  40,  1  Amos 
de  Samaria  pellitiir,  vgl,  Gölzer  Hier,  8.  340,  o)  mit  a  wohl  nur, 
wenn  es  bedeutet  zurürJcweisen,  (AhaXten  von  einem  Orte,  worin 
jemand  noch  nicht  ist,  wie  bei  Cic.  (Att.  10,  8,  2):  pelli  istiim  ah 
Hispania,  er  werde  von  Spanien  zurückgehalten,  Flacc.  57  cwti« 
patrem  armia  peUendum  a  suis  moenibtis  censuisseni. 

Pßloponnesiacus  und  Peloponnesiiis,  Peloponnesisch,  aind  gleich 
gute  adjektivische  Formen;  8ubat.  ist  gewöhnlioh  nur  Pelopontiesius, 
vofür  Peioponnesiaais  nur  bei  Mela  2,  3,  9  steht.  Peloponnensis 
kommt   nicht  nur    Sp.  L.,  aondem   auch  bei  Cutt.  4,  13,  29  vor 
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(Pdoponneeiitm  Gen.  plor.  zu  PeloponnenseK).  Bei  lust.  26,  1,  2 
lesen  Rfihl  und  Jeep  Pblopmnemiii  (wie  Ourt.  3,  d,  8 ;  7,  4,  82  die 
codd.  bieten). 

Federe,  wägen,  ahw&gai  u,  dgl.;  —  etwas,  tuich  etwas,  aliquid 
ex  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  Qninct.  b  si  ex  opibns,  noti  ex  veritate  causa 
pettdetta;  auch  mit  Abi.  allein,  Cic.  Verr.  4,  1  vos  eam  suo,  non 
nominis  pondere  penditote,  tf^.  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  170.  lindere 
mit  einem  Genitiv  des  Wertes  gehört  dem  A.  L.,  den  Dichtern  und 
den  archaisieren dea  Prosaikern  an.  Wir  finden  es  nicht  bei  Cic, 
Caes.,  Livius,  aber  bei  Sali.,  Tac,  Sen.  phil.,  Qell.,  Apul.  und  andern 
Sp.  L.,  auch  in  der  Vnig.,  vgl.  Thielmann  Philol.  42,  S.  342,  aber 
nicht  bei  Amm.,  der  parvi  ducere  und  im  Passiv  parm  Jiaberi  ge- 
braucht, Tgl.  NoT4k  .djnm.  8.  56,  in  P.  bei  Plaut.,  Ter.,  Lncr.,  Hör. 
Kau  vergleiche  folgende  Stellen:  nihili  pendere  steht,  wie  bei  Ter. 
(Eun.  94),  auch  bei  Leo  M.  epp.  26,  8.  745  (Uigne);  parvi  pendere 
zweimal  bei  Sali.  Cat.  12,  2  und  52,  9,  gratmm  parvi  pendere,  bei 
Apul.  met.  4, 25  extr.,  tfacr.  soma.  Sc.  2,  9,  10 ;  bei  August,  de  anima 
3,  21,  de  ordice  2,  9,  27  und  sonst,  ebenso  bei  Greg.  U.  in  Job  3,  59 
und  21,  18  und  sonst,  bei  Hier.  ep.  51,  3;  84,  7,  vgl.  Gölzer  Hieron. 
8.  191;  bei  Greg.  Turon.  ist  parvi  pendere  ein  Wort  =  d6daigner, 
daher  auch  die  Eonetruktion  parvi  pendens  de  kis,  quae  dicehatitur, 
vgl.  Bonnet  Gr6g.  S.  481;  minorit  pendere  bei  August,  de  lib.  arbiti-. 
1,  6,  14  und  sonst;  pluris  pendere,  August,  de  magutro  9,  25  (bis) 
und  §  26;  magni  pendere  steht  bei  Tac.  ann.  12,  18,  Sen.  de  v. 
beata  10,  3,  Gell.  16,  9,  3;  bei  Hör.  serm.  2,  4,  93.  —  Auch  die 
Phrasen  petm  höhere  aliquid  und  alictii  aliquid  pensi  esse  sind 
A.  L.  und  archaisierend;  Cic.  u.  Caes.  kennen  dieselben  nicht.  Sie 
finden  sich  bei  Plaut.,  z.  B.  Truc.  765,  dann  bei  Sali,  z.  B.  Cat.  5, 
6;  12,  2;  lag.  41,  9  und  sonst,  auch  bei  Livius,  z.B.  26,  15,  4; 
34,  49,  7;  34,  31,  3;  42,  23,  2,  Sen.  ben.  1,  9,  4;  bei  Quint.  11, 
1,  29,  Suet.  Nero  34,  Domit.  12,  vgl.  fürs  'S;^.  L.  Lönnei^en  S.  42. 
Sie  stehen  entweder  aisolut  oder  mit  einem  indirekten  Fragesatz 
verbunden,  immer  nur  in  negativen  Sätzen :  niJiil  pengi  haiiere,  mihi 
nihil  pensi  est,  auf  etwas  nicht  achten,  sich  nichts  daraus  machen, 
«cÄ  nicht  scheuen.  Erst  bei  Val.  Max.  und  Tac.  ist  pensi  Gen. 
pretii,  -«rilhrend  ee  fräher  immer  von  einem  Neutrum  abhängig  war, 
vgl.  Tac.  BUD.  13,  15  ut  neque  fas  neqtie  fidem  pensi  haberet,  hist.  1, 
46,  disl.  29  und  dazu  Gudeman;  Val.  Haz.  2,  9,  3  necpenai  duxerat, 
und  positives  pensi  habere  bat  erst  Symm.  1,  73  diynum  esse,  quem 
pensi  haheas  gewagt.  —  8.  Nipperdej  zd  Tac.  ann.  13,  15,  Dietsoh 
zQ  Sali.  Catil.  5,  6,  Constans  S.  131,  Fabri  zu  Sali.  Cat.  5,  6,  Heraus 
zu  Tac.  hist.  1,  46,  Bagge  8.  38,  namentlich  aber  Thielmann  im 
Archiv  H  8.  387. 

Pendere,  hangen,  hängen,  bat  1.  in  physischer  Bedeutung  a  (s. 
darüber  Cic.  Verr.  4,  74  sagittae  pendebant  ab  umero)  und  ex  (von 
etwas  herab)  und  t«  mit  dem  Abi.  (an  etwm),  Cic.  Verr.  3,  57  tarn 
diu  p^ndit  in  arbore  aocius  pop.  Bomani,  bei  sich ;  P.  L.  auch  de 
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und  den  hlosseii  Abi.;  2.  in  bildlicher  oder  geistiger  Bedeutui^,a&Aä?j(7t^ 
sein  von  etwas,  bernJie»  auf  etwas,  wird  es  a)  mit  ex  oder  dem  blossen 
AU.  verbunden,  z.  B.  ex  andpiti  fempomm  mulatione  pendere.  Cutt. 
4,  1,  27;  ex  quo  verlo  tota  üla  caiisa  pendebat,  Cio.  de  erat.  2,  107; 
pendele  ex  vultu  et  ntitii  aliüiiius,  Liv.  39,  5,  3,  ist  Bezflichnimg  der 
sklavischen  Abhängigkeit  von  Binem  anderen ;  ex  vultu  dicentis  pendent 
omnium  vtdtus,  äen  contr.  9,  23,  5;  der  blosse  ÄbL:  salus  vestra, 
quae  spe  exigua  extremaque  pendet,  Cic.  Flacc.  4 ;  tarn  lern  momentn 
mea  apiid  vos  fama  pendet,  Livius  2,  7,  10;  an  ignoratis  .  .  .  vecfi- 
galia  perlevi  sa^e  momento  forttmae  .  .  .  pendere,  Cicero  agr.  2,  80; 
b)  auch  mit  in,  z.  B.  Cic.  Fla.  98  in  sent?nliis  omnium  civtuni  fatnam 
nostram  pendere.  Aber  die  Eonstniktion  mit  ab  ist  nicht  klaaa., 
denn  bei  Cic  Sest.  115  lieet  C.  F.  W,  Müller  qui  pendet  rebus  levw- 
simis,  Tgl.  auch  Landgraf  zu  Reieig-Haaae  3.  704,  sie  ist,  z.  B.  pen- 
dere ab  ore  alicuiiis,  vorzugsweise  poet.,  s.  Thiel  su  Verg,  Aen.  4,  79, 
und  Sp.  L.,  z.  B.  Eutrop  8,  9,  1  cum  eius  origo  paterna  a  Numa 
Pompllio  penderet.  —  Grammatische  Redensarten,  z.  B.  der  Genitiv 
Mngt  von  demselben  Nomen  ah,  gebörai  wohl  mehr  zur  ersten,  als  zur 
ztveiten  (bildlichen)  Bedeutung;  man  sagt  also  wohl  gleich  gut:  pendet 
ab  oder  ex  eodem  nomine.  —  Das  deutsche  schwankend,  uttgewiss,  in 
Ungeioissheit  sein  heiset  pendete,  z.  B.  Cic.  Ätt.  4,  15,  6  ne  diutius 
pendeas.  Tgl.  Boot  z.  St.,  doch  findet  man  öfter  pendere  animi,  auch 
bei  Cicero,  z.  B.  Att.  II,  12,  1;  16,  12;  Tusc.  4,  35,  leg.  1,  9,  auch 
bei  Cael.  in  Cic.  fam.  8,  5,  1;  im  Plural  sagt  man  petidetnus  anu»t8, 
Cic.  Tuec.  1,  96.  Aus  letztgeaannter  Redewendung  namentlich  bat 
man  geschlossen,  dass  a^nmi  kein  Oenitir,  sonderD  ein  LokatiT  ist, 
eine  Anncfat,  welche  Delbrü<ik  zuerst  ausgesprochen  hat  und  die 
auch  Ebrard  S.  601,  Peter  Aum.  zu  S.  65  in  Uaases  Yorlesungea, 
Eühnast  ä.  391  u.  a.  verteidigen.  Dagegen  sind  entschieden  auf- 
getreten ßiamann  Etudea  S.  270  Anm,  2,  Sohönfeld  B.  37  und  Qolling 
im  „Gymnasium"  1885,  Kr.  16,  deoen  sich  Landgraf  in  Anm,  526  zu 
Beisig-Haase  S.  557  anschliesst.  Das  richtige  wird  wohl  0.  Keller 
in  Neue  Jahrb.  1887  S.  488  getroffen  haben;  er  sagt:  „Animi  ist 
von  Haus  aus  nicht  Oenitir,  sondern  Lokativ.  loh  ftige  hinzu  „von 
Haus  aus" :  denn  dass  die  spateren  Schriftsteller  wie  Lirius,  Teil., 
Sen.,  Florus  solche  Wendungen  noch  als  Lokativkonetruktionen  fühlten, 
bezweifle  ich  stark.  Sie  hielten  sich  vielmehr  an  eine  ihnen  unTer- 
ständliche  Überlieferung  etc."  Doch  das  hat  Keller  nicht  genug 
beachtet,  dass  Bchon  frühe  aniini  parallel  mit  wirklichen  OenitiTeu 
erscheint,  z.  B.  Sali.  bist.  3,  91  M.  ingem  ipse  virium  atqtte  animif 
darnach  ist  das  Gefühl  für  den  Lokativ  früh  schon  verblasat.  Übrigens 
ist  bei  Cic.  Tusc.  1,  96  Tielleicht  animi  statt  animis  zu  lesen,  vgl. 
C.  F.  W.  Müller  z.  8t,  ebenso  LiT.  7,  30,  22,  während  Liv.  7,  10,  9 
tot  circa  mmialiiitn  animis  spe  niettiqite  pendentihus  recht  gut  animts 
zu  tot  genommen  werden  kann.  Näheres  sehe  man  bei  Schönfeld, 
Qolling  und  Landgraf,  sowie  Archiv  XIII  S.  312;  vgl.  auch  Blomqulst 
Gen.  S.  97  und  Zieler  Abi.  S.  26.  —  Um  jemandes  willen  in  Unge- 
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icigsheit  sein  iieiaat  pendere  de  aliquo,  vgl.  Cic  Att.  16,  12  quam  animi 
pendeam  et  de  te  et  de  »te.  —  Sp.  L.,  namenüicli  bei  Jurieten,  heisst  in 
Üngeieissheit  sein,  in  pendenti  esse,  für  in  suspenso,  incerto,  dubio  esse. 

Penetraie  (Plur.  penetralia),  das  Innere,  Innerste,  findet  eich 
nii^nds  bei  Cic.  uod  Csea.,  es  ist  meisteiw  P.  L.  für  locus  interior, 
intimtis,  pars  inlima  a.  dgl.,  aber  mehr  bei  heiligen  Oegenatioden. 
Die  poetiaierende  Prosa  des  Liv.,  Tao.  und  anderer  nahm  das  Wort 
auf  QDd  so  finden  wir  es  Liv.  41,  20,  7,  Quintil.  6,  2,  25  und  12, 
Frooem.  §  3,  Tac.  dial.  12,  Agr-  30.  Die  Verbindung  penetndia 
animi,  cordis  ist  nur  P.  und  8p.  L. :  penefralia  animi,  Ätnbroa.  ez- 
poe.  in  er.  Lno.  1,  1,  12  und  ibid.  lib.  5,  105:  penetralia  mentis  (vg). 
auch  Angustin,  c.  aoademiooB  2,  3).  Näheres  siebe  bei  Pauoker  lal. 
Bcr.  h.  Aug.  8.  31,  Schulze  Symm.  S.  60. 

Pinetrare  mit  einem  Accus.,  z.  B.  se,  pedem  u.  dgl.,  in  der  Be- 
deutung «einen  Ftus  setzen  in,  sich  hineinbegeben,  einengen,  ist  nur 
A.  und  Sp.  L.  fOr  das  einfache  peneirare,  vgl.  Brix-Niemeyer  zu 
PUut.  Trin.  146,  Goi^m  Gell.  S.  68,  Lorenz  zu  Flaut.  Fsead.  535, 
Neue -Wagener'  Ili  S.  125.  In  der  Bedeutung  tief  in  etwas  ein- 
dringen,  etwas  durchziehen  steht  es  mit  dem  blossen  Accus,  poet.  und 
später  auch  in  nachkloss.  Prosa  und  zwar  eigentlich  und  trop.,  vg). 
Georges  Vell.  S.  42 ;  auch  im  Sp.  L.  hat  si(^  die  Konstruktion  er- 
halten, z.  B.  Hienm,  ea.  53,  1  opuletitissima  Indiae  regna  penetravit. 
Tgl.  Q5Izer  Hier.  S.  306.  Eindringen  bi^  zu,  an  etwas  hin,  ist  pene- 
tmre  ad  aUquid,  x.  B.  Oic.  prov.  cons.  32  non  ipse  ad  eortttn  tirbes 
penetratit;  ad  oslitim  Pelusii,  Curt.  4,  1,  29.  In  etwas  hineindringen, 
eigentlich  oder  bildlich,  ist  peneirare  in  aliquid,  z.  B.  in  portum,  in 
nrtissimas  fatices  peneirare,  Cic.  Verr.  5,  96,  Curt.  5,  3,  17;  in 
eattra  hosHum  peneirare,  Liv.  2,  12,  3;  in  animos  peneirare,  Cic. 
Brut.  142. 

P^Hus  ist  1.  ein  altes  Adverbium,  welches  a)  in  seiner  Grundbe- 
deutung ausdrückt:  ganz  lief  innen,  tief,  ans  der  Tiefe  heraus  tmd 
ganz,  tief  nach  innen  hinein  zunächst  von  Ortlidüieilen  und  dann 
von  Sachen  „in  aliquo  loco  interiore posiiis  vel  rpclusis";  sein  Gegen- 
satz ist  also  das  Ansserliche,  an  der  Oberfläche  Liegende  und  zwar 
wird  penittis  so  im  eigentlichen  und  tropischen  Sinne  gebraucht. 
Nach  dieser  Grundbedeutung  des  Wortes  sind  daher  Kedenearten 
wie:  penitiis  loqui,  genau  reden  (für  accurate  loimi);  penitus  inex- 
ipectaUts,  ganz  unerwartet  (für  prorsHs  inexspectatue);  penidcs  negare, 
ganz  oder  durchaus  leugnen  (für  prorsiis  negare),  penitus  avolare, 
ganz  v?egfiiegen  (für  plane  avolare)  u.  dgl.  gewiss  als  klass.  zu  be- 
zweifeln,  b)  Aus  dieser  Grundanschauung  entwickelt  sich  dann  der 
inetaphorik(Jie  Gebrauch,  in  welchem  penitm  das  Centrum,  die  Tiefe, 
das  Innersie  einer  geistigen  Tätigkeit  ausdrückt.  Wie  man  daher 
^gentlich  sagt:  argentum  penitus  abditum,  Cic.  off.  2,  13  =  das  tief 
im  StAosse  der  Erde  geborgene  Silber,  so  auch  trop.  penitus  aliqtitd 
amittere  vÖiiig  einbiisHen,  off,  2,  27,  penitus  aliquid  ioüere,  nat.  deor. 
1,  119  =  etwas  von  innen   heraus,  aus  seinem  Grunde  mit  sänen 
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(M/gfen  Wurzel»  herausnehmen,  d.  h.  ganz  und  gar  anfh^n,  leugnen, 
80  auch  penitus  perspicere  aliquid,  de  orat.  1,  108  von  der  in  die 
Tiefe  gehenden,  auf  den  tiefsten  Qrund  einer  Sache  eincbingeyiden 
Erkenntnis,  uni  penitus  pernoscere,  inteUegere  aliquid,  de  orat.  1,  17 
und  Attic.  S,  12,  1 ;  aus  dem  Mittelpunkte,  aus  dem  Hosten  Wesen, 
dem  (Grunde  des  Herzens  jemand  bitteti  ist  penitus  rogare  aliquem, 
fam.  16,  8,  1,  und  penitus  in  memoria  insidere,  memoriae  mandare 
=  dem  Gedäclitnig  tief  eingeprägt  sein,  tief  einprägen  de  orat.  2, 
122;  se  penitus  in  causam  demittere  ^  sieh  auf  den  tt^sten  Qrund 
einlassen,  Attic.  7,  12,  3.  Einen  gründlich  hassen  ist  penitus  odisse, 
Clueat.  171,  gründli^i  verachten,  penitus  contetnnere,  MU.  74.  —  Dasa 
penitus  in  klass.  Sprache  zur  Verstärkung  der  Adj.  gebraucht  würde, 
ist  mir  nicht  bekannt,  es  tritt  hier  nur  zu  Verben  und  Partiz.,  z.  B. 
penitus  ereptus,  de/ixus,  penitus  insitus,  Cio.  8.  Rose.  54  und  dazu 
Landgraf,  penihis  dilectus,  Hör.  od.  1,  21,  3,  wo  es  Porphyrie  mit 
valde  erklärt.  Tgl.  Wölfflin  Komp.  S.  24  und  Archiv  I  S.  98.  Anders 
ist  es  im  P.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  wo  penitus  auch  zu  Adj.  tritt,  so- 
gar zu  Kompar.  und  Superlat.,  z.  B.  zum  KomparatiT  setzt  es 
Prop.  1,  16,  17  penitus  cnuielior,  zum  SuperUtiv  Vell.  2,  27,  1  pe- 
nittts  infestisHmua  (aber  nicht  Aput.  met.  2,  7,  Amm.  21,  16,  7  ;  24, 
1,  3;  Sidon.  Apoll,  ep.  9,  11,  wo  überall  perquam  mit  SaperiatiT 
steht,  wonach  zu  berichtigea  das  Druckversehen  bei  WölEBin  Eomp. 
8.  48).  —  Sp.  L.  ist  penitus  =  omtino,  z.  B.  Treb.  Poli.  Val.  6,  7 
tt(  iudicem  de  omni  penitus  orbe,  Tgl.  Gölzer  Hier.  S.  427,  Thielmann 
Philol.  42  S.  348,  Cotta  S.  7,  und  penitus  mit  Negation  ^^  omnino 
non;  Tgl.  Kalb  Borns  Juristen  S.  27;  dies  hat  öfters  lustiman,  aber 
nicht  die  Juristen  vor  seiner  Zeit,  aber  die  leges  nach  ihm,  Tgl.  Kubier 
Archiv  VUI  S.  447 ;  ebenso  Greg.  Turon.  u.  andere  Sp.  L.,  wo  penitus 
fast  nur  mit  Negation  sich  findet,  vgl.  Bonnet  S.  307.  —  2.  Das  Adj. 
penitus  ist  vulgär;  es  findet  sich  bei  Flaut.  (Aet penitus  nicht  adverb. 
braucht,  vgl.  Langen  Beitr.  8.  80),  Varro,  VitrUT,  Apul.  u.  a.,  auch  im 
Kompar.  und  Superlat.,  z.  B.  Hieron.  in  Tit.  ad  3,  9  penitissimis  sensibus. 
Vgl.  Kretscbmanu  Apul.  54,  Gölzer  Hieron.  S.  286,  Skutsoh  bei  Kroll 
Die  Alter tumswiss.  S.  336,  namentlich  Pieohotta  8.  39,  wo  viele  Bei- 
spiele  aus  Sp.  L.;  für  Adr.  penitissime  vgl.  Kretsobmann  Sidon. 
S.  12  und  Neue-Wagener*  II  8.  760,  bei  Plaut,  ir.  3,  15  tat  peni- 
tissime  in  petiitisstimae  verbessert. 

Penna,  die  Feder  (Nebenform  pinna),  ist  von  den  Alten  erst 
spät  als  Schreibfeder  benutzt,  wie  wir  dies  aus  chroa.  Vales.  14,  79 
and  aus  Isidor.  Hisp.  6,  14,  3  ersehen;  denn  hier  werden  pennae 
zuerst  als  instrumenta  scribendi  erwähnt.  In  klass.  Zeit  schrieb  man 
mit  gasohnitteuen  Rohrfedem,  welche  calami  hiessen.  Daher  heisst 
zttr  Feder  greifen  calamum  sumere,  nach  Cic.  Att.  6,  8,  1  cum  in' 
stituissem  ad  fe  scribae  calamumqiie  sumpsissem.  Celsns  spricht  5, 
28,  12  von  calamus  scripUyrius,  und  Quint.  sagt  10,  3,  31  qiaoad  in- 
Hnguntur  calami.  Doch  kann  man  statt  catamtis  auch  das  Wort 
stiUts  setzen,  besonders  im  Sinne  der  Schreibübungen.    Daher  sagt 
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auch  Cicero  (de  or.  1,  150):  stikig  optimua  dicendi  effeotor  ac  ma- 
gister,  und  (<»rat.  150)  exercitahis  stiltis,  was  wir  eine  gewandte 
Feder  nennen.  —  Einem  die  Flügel  sUitzen  iat  pinnas  alieiii  incidere 
nacb  Cic.  Att.  4,  2,  5,  Tgl.  auoli  Hör.  ep.  2,  2,  50  decisis  humüem 
pinnis;  Hör.  ep.  1,  20,  21  maiorea  pinnas  nido  extendere,  Amin.  L6, 
7,  2  ad  evagandum  aUiiis  vaiidiore»  mbi  pinnas  aptare,  vgl.  Otto  in 
WöUHins  ArchiT  HI,  392.  —  Über  das  Veibältnis  von  pinna  zu 
penna  (vielleicht  ist  pinna  keine  Nebenform  zu  pertna,  Bondern  b^ 
deutet  nr^räuglich  Spitze  oder  Qrat)  vgl.  Hej  Semas.  Stud.  3.  140. 

Pennalus  bedeatet  zwar  geflügdt,  aber  oioht  g^dert;  dies 
beisst  pbana  ob^tctus  oder  pliimiger. 

AnKUv;  Tgl.  Penniare. 

Pemi  TerbuQden  mit  esge  oder  habere;  Tgl.  Piadere. 

Pengkidta-e,  wagen,  erwägen,  iatnuri^.  £.,  wahrsoheinliob  aus 
der  Yolksaprache  genommen  und  durchaus  zu  eraetzen  durch  pen- 
dere  nnd  ponderare,  Tgl.  Kretsohmano  Apul.  S.  76.  —  Ein  Ton  dem 
paamren  Fartizip  pensiculatus  gebildet«H  Ädv&^ium  aber,  pensiculate, 
mit  Bedacht,  Überlegung,  beruht  auf  einer  Stelle  des  Qelliua  1,  3, 12 
(also  Sp.  L.)  and  iat  um  so  mehr  zu  vermeiden,  als  aecuratiug, 
stAtHiun,  dil^entius  dafür  klass.  Bezeichnungen  sind. 

Fmsio,  die  Pension,  das  Jahrgeld,  ist  N.  L.  (denn  bei  den  Alten 
hat  es  andere  Bedeutungenj  vgl.  die  Lezica)  für  Stipendium  oder 
lalariiim  annuum.  Ygl.  Suet.  Nero  10.  Da  den  Alten  der  Begriff 
Pension  ^  Ruhegehalt,  ebenso  pensionieren  =  einen  Beamten  zur 
Buhe  setzen  fehlten,  so  finden  wir  natürlich  auch  keine  Ausdrücke 
dafür  in  den  alten  Autoren  und  müssen  zu  Umschreibungen  greifen, 
z.  B.  einen  mit  vollem  Gehalte,  mit  seiner  ganzen  Besoldung  pensio- 
nieren: cum  mt^ri  salarii  iure  aliqiiem  dimittere. 

PensUare  hat  in  klass.  Sprache  nur  die  Bedeutung  bezahlen, 
2.  B.  Cic.  Pomp.  16  qui  vectigalia  nobis  pensitant;  dagegen  kommt 
es  in  der  Bedeutung  erwägen  einmal  bei  Livius  4,  41,  3,  öfters 
N.  Kl  bei  Tac.  ann.  3,  52  u.  12,  17  und  Suet.  Caes.  30,  Aug.  66, 
Plin.  epp.  1,  8,  9;  4,  14,  6;  4,  15,  8;  7,  9,  3  und  7,  17,  7  vor; 
Tgl.  Jonas  1884  8.  7,  H.  J.  Müller  zu  Liv.  4,  41,  3. 

Pension  wird  in  der  Bedeutung  At^gabe  in  geistigem  Sinne  von 
vielen  verworfen,  und  doch  braucht  es  so  selbst  Cic.  (de  erat.  3, 
119):  me  ad  menm  munus  pensitmque  (und  zu  mein&-  Aufgabe) 
revocabo.  Ebwao  findet  sich  penmm  ahsdvere  bei  Varro  r.  r.  2,  2, 
1.  —  Über  den  Cteait.  pensi,  verbunden  mit  esse  nnd  habere,  vgi. 
Pendere. 

Penultimus,  vm-letzt;  vgl.  PaenulHmus. 

Peplum  nnd  pepUis,  der  Schlier,  das  Getcand,  der  Mantel,  und, 
wie  im  Ghecbisohen  (rä  niitXa  und  ö  ni^rios)  gleich  gute  Formen, 
aber  nur  P.  und  Sp.  L.  Neu  ist  die  Redensart  peplo  silejitii  ali- 
quid involvere,  etwas  in  den  Mantel  des  SOllscJitveigens  einhüUen, 
d.  h.  etioas  mit  SUÜschweigen  iAergeheti,  für  die  einlachen  silentio 
aliquid  praeterire,  transire. 
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Per.  Diese  PräpoBition  ist  eingehend  behandelt  tod  ObricatU 
fürs  A.  h.,  TOD  Wulsoh  für  LiviuB,  7on  Kenaell  für  Tacitus,  daran 
Bchliesat  sich  eine  gründliche  Abhandlucg  von  Fr.  Stolz  in  WSlff- 
lina  Archiv  II  S.  497 — 508,  wo  namentlich  Herleitung,  Grundbedeu- 
tung und  Zusammensetzung  von  jkt  klar  dargelegt  ist.  Die  Grund- 
bedeutung von  fer  ist  die  räumliche  Durchdringung,  von  wo  die 
nächste  Übertragung  wie  immer  auf  die  ^t  erfo^te.  3o  bezeichnet 
denn  per  mit  dem  Accus,  der  Zeit  Kl.  immer  den  ganzen  Zeitraum, 
während  dessen  etwas  geschehen  ist ;  später  empfand  man  die  Grund- 
bedeutung nicht  mehr,  and  so  wird  p^  im  Sp.  L.  zur  Angabe  eines 
Zeitpunktes  gebraucht,  also  per  idem  teinpm  =-  eodem  tempore,  vgl. 
Lönnergren  S.  30,  oder  es  wird  gesetzt,  wenn  augegeben  werden 
soll,  wie  oft  etwas  innerhalb,  im  Laufe  eines  ganzen  Zeitraumes  ge- 
schehen sei.  Man  sage  also  nicht  quater  per  anmtm,  eexiee  per 
mensem,  für  in  anno,  in  mense.  —  Die  klass.  Sprache  Oiceros  unter- 
schied genau  zwischen  per  und  ab  beim  Passiv;  die  tätige  Person 
wird  nur  mit  Abi.  und  ab  bezeiehuet.  Wenn  daher  Q.  Met.  Celer 
an  Cicero  schrieb  (fam.  5,  1,  1)  fralrem  meum  per  te  oppugnatum 
iri,  so  verbesserte  dies  Cicero  in  seinem  Antwortschreiben  (&m.  5, 
2,  6)  quod  scribif  non  oporttm»e  Metellum  frairetn  iuum  ame  oppug- 
nari.  Sp.  L.  findet  sich  oft  per  statt  ab,  vgl.  Paucker  Oros.  S.  46, 
Lönnergren  S.  29 ;  man  ahme  dies  nicht  nach.  —  Femer  verwerfen 
die  gelehrten  Juristen  per  iestamentiim  declarare,  durch  das  Testa- 
ment erklären,  für  testamenlo  declarare,  und  warnen,  wenn  dabei 
steht  bei  seinem  Tode,  vor  in  morte,  statt  in  morte  sua,  was,  so 
überflüssig  es  auch  scheint,  dennoch  für  notwendig  erkannt  wurde. 
Vgl.  Klotz  zu  Cic.  Reden  I  S.  478.  —  Es  ist  bekannt,  daes  die 
Zusammensetzung  der  Adj.  mit  per  besonders  in  der  Umgangssprache 
beliebt  war;  daher  finden  wir  beispielsweise  überaus  viele  solche 
Eompoa.  in  Gio.  epp.,  sehr  wenige  aber  bei  Caesar,  vgl.  WölfBin 
Komp.  S.  26,  Archiv  I  9.  99,  Guttmann  S.  11,  Stinner  S.  17  f., 
Paucker  lat.  scr.  hist.  Aug.  3.  26,  Schulze  Symm.  S.  103,  Köhler  act. 
Erl.  I  9.  21  und  sonst.  Diese  Komposita  mit  per  waren  selbstver- 
ständlich nicht  mehr  steigernngs^hig,  weshalb  die  gute  Latinität 
keine  Superlative  davon  zuliesa.  Mit  Recht  macht  jedoch  Wölffiin 
darauf  aufmerksam,  Komp.  9.  47,  dass  perpolitistimus  bei  rhet.  Her. 
4,  44  nicht  hieher  gehöre,  da  dasselbe  von  peipolire  sich  herleite. 
Die  Verstärkung  des  Superiat.  durch  perqtiam  ist  Sp.  L.,  sie  findet 
sich  zuerst  beim  Juristen  Pomponius,  vgl.  Kalb  Roms  Juristen  S.  64, 
dann  bei  Apul.  met.  2,  7,  vgl.  Bäcker  S.  28.  ausserdem  bei  Amm.  21, 
16,  7;  24,  1,  3;  Sidon.  ep.  9,  11;  Cypr.  ep!  63,  11  aus  Psalm  23,  5. 
Die  Verbindung  von  per  mit  Superlät.,  also  permaximus,  peroptimus 
gehört  der  N.  Kl.  und  jS^.  L.  Sprache  an  und  ist  zu  meiden,  vgl. 
Wölfflin  Komp.  S.  59;  Thielmann  Apoll.  S.  5 ;  Neue-Wagener»  11,  256. 
—  Überyer  im  verbaten  Kompositum  vgl,  auch  Näg.-MüUer*  9.  343. 

Peragrare,  dwrchtvandem,  wird  mit  dem  blossen  Accus,  ver- 
bunden,  ü.  B.  agros,    insulas,   urhes;  pass.  vgl.  Cic.  Brut.  315  a   me 
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Äsia  tota  peragrata  est;  mit  per  bei  Cicero  wohl  nur  in  über- 
trageoem  Sinne  (de  or.  1,  222)  per  atiimog  hominum,  vgl.  Sorof 
B.  St.  —  Nicht  nachzuahmen  ist,  was  nar  Vell.  2,  97,  i  sich  ge- 
stattet hat :  peragrahis  in  aktivem  Sinne ;  vgl.  jedoch  Georges  Vell. 
S.  36,  der  är  Ruhnkena  Konjektur  pervagaius  spricht. 

Percepiüiüis  ist  ein  8p.  L.  pfailoaopfaigches  Wort  in  der  Bedeu- 
tung begreiflidi,  fasslicJi;  man  umschreibe  ea  durch  perdpi  posse, 
iensAm,  mente,  animo  pereipi.  Ebenso  Sp.  L.  ist  es  :=  teilhaftig, 
teilnehmend. 

Peräpere,  ergreifen,  sich  bemächtigen,  von  einer  geistigen  Sache, 
die  jemanden  eigreift,  findet  sich  nur  Ä.  L.  bei  Terenz  und  Luor., 
vgl,  Terenz  Eon.  972:  neque  iirbis  odium  jme  innquam  percipit;  Lu- 
eret.  3,  80:  vitae  percipit  kutnanos  odium.  Kl.  ist  das  übrigens 
schon  b^  PacuviuB  (bei  Cic.  div.  1,  24)  sich  findende  capere,  vgl, 
Cic.  Phil,  2,  91  tantum  ie  cepisse  odium  regni  videbatur,  ]Liv.  27,  49, 
8  victorex  caedis  ceperat  satietae,  u.  oben  I  S.  258, 

Percontari,  auch  perctinctari,  welches  nach  Keller  ei^ne  volles- 
etymologische  Umformung  von  percontari  ist,  fragen.  Über  Ab- 
leitung und  Form  handeln  Coraeen  krit.  Beitr.  S.  4,  Naohtr.  S.  427, 
Bu^e  Philol.  31  8.  257;  Georges  Lex.  Wortformen  s.  t.,  Keller 
EtymoJ.  S.  31,  Yolksetym.  S.  108,  Stolz  Kist.  Gramm.  S.  641,  Bonaet 
Gi^.  S.  188.  —  Gewöhnlich  sagt  man  percontari  aliqjiem.  Selten, 
aber  gut  ist  percontari  ab  aliqiio,  s.  Yarro  r.  r.  3,  12,  1,  rhet.  Her. 
2,  22,  Cic.  acad.  1,  2  (hier  aber  unsicher).  Dafür  bei  Cicero  auch 
percontari  aliquid  ex  atiqtio,  divin.  2,  76,  Verr.  3,  183  und  percon- 
tari  aliquem  de  aligiia  re,  rep.  6,  9,  Liv.  40,  21,  3  und  Sali.  Cat. 
40,  2.  Auch  percontari  aliquem  ex  aliquo  =  nach  einem  bei  einem 
fragen  hat  Autorität  (bei  Plaut.  Asin.  502).  —  Percontari  aliqnetn 
aliquid  endlich  ist  nicht  bloss  P.  L.,  sondern  auch,  nach  der  Analogie 
von  interrogare  aliquem  aliquid,  seil  Liviue  in  Prosa  zu  findeo,  vgl. 
darüber  Curt.  5,  11,  8,  Liv.  39,  12,  1  und  dazu  Weisaenbom  und 
39,  49,  12,  Kräh  I  8.  8.  —  Weissenborn  hat  zu  Liv.  31,  49,  11 
die  Behauptung  an^eEtellt,  dau  petxontari  aliquem  mit  einem 
rodirekten  Fragesätze  selten  sei.  Diese  Wabrnefamung  hat  für 
die  Kl.  Sprache  ihre  volle  Richtigkeit;  denn  Caesar  braucht  das 
Yerbum  percontari  überhaupt  nicht,  aus  Cicero  kenne  ich  nur 
folgende  indirekten  Fragen  mit  percontari:  Yerr.  3,  183  ex  his 
scribis  percontamini,  quid  velint,  leg.  agr.  2,  94  concursatio  percunc- 
tantium,  quid  praetor  edixisgeti  fin.  2,  118  perconiare  ipse  te,  per' 
petuisne  malis  voluptatibus  perfruens  degei-e  omnem  aetatem,  Brut.  172 
cum  percontaretur  ex  anicula  quadam,  qttanti  aliqvid  venderet,  acad. 
1,  2  percontantibus  nobig,  ecquid  forte  Roma  novi..  Dazu  kommt 
aus  Kl  Zeit  rhet.  Her.  2,  22  und  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  7,  2.  Nur 
fin.  2,  118  and  Cael.  in  Cic.  fam,  8,  7,  2  B,<e\Li percontari  aliquem  mit 
Fragesatz,  sonst  überall  erecheint  j'ercontari  in  anderer  Konstruktion. 
Jedoch  bei  Liv.  ist  der  Gebrauch  häufig;  vgl.  Folgende  Stellen:  unus 
ex  statiane  percunctatus  proximum   oppidanonon  .  .  ,  qntsnnm   is 
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esBet,  qui  ...  5,  15,  5;  sinas  hie  coram  vtrgine  nutj-kem  percontari, 
quid  hoe  rei  git,  3,  48,  4;  Tullium  se(Teto,  quaenam  haec  res  sit,  per- 
contahtr,  7,  14,  1;  Ugatos  miUitnt  ad  percunctandos  Carthaginienses, 
publicone  consilio  Hannibal  Saguntum  oppugnaeget,  21,  18,  1;  tit 
consulem  percuiictaretur,  liceretne  extra  mdinem  .  .  .  pugnare,  23, 
47,  1 ;  qiie>n  cum  percunctaretur  Scipio,  qiiis  et  ciiias  et  cur  id 
aetatis  in  atstris  fuiaset  ...  27,  19,  9;  cum  alii  ipnos,  alii  comites 
e<mtm,  quae  acta  essent,  percoHtarenkir,  27,  51,  3.  Weitete  Stellen 
bietet  Liv.  31,  49,  11;  36,  33,  1;  37,  17,  10;  39,  11,  4  und  44, 
35,  10.  Anch  finden  eich  im  .4.  L.  und  im  N.  Kl.  viele  Beispiele 
Tgl.  percontatus  eam  (virginem),  quem  potünmum  atiguretn  consuieret, 
luBt.  11,  7,  6;  amicos  percontatur,  videanttmie  sirniüm  sibi  reperturi 
regem,  ibid.  12,  15,  5;  Messalimivi  Asprenas  percontatus  est,  an 
prudens  praelerisset,  Tac.  ann.  3,  18;  accitos  pont^fices  percontatus 
est,  num  .  .  .  ibid.  4,  17;  p^confatusqtie  Caesareni,  an  .  .  .  ibid. 
12,  5;  ebeoBo  bist.  4,  82;  admissos  amieos  percontatus,  ecquid  iis  m- 
deretur  .  .  .  Suet.  Aag,  99;  accersitos, ' qui  ei  (sermoni)  interfuerant, 
percontabatur,  an  .  .  Tal.  Max.  5,  1,  ext.  3;  cum  Hermoclen  percon- 
tatus esset,  quonam  modo  clarus  posset  evadere,  ibid.  8,  14,  ext.  4; 
Pomm  pe?contatur,  an  vera  essent,  quae  .  .  .  Curt.  9,  2,  5;  Biibace7t 
s2}ado7iem  .  .  .  percontari  üdiet,  mimquid  ipsi  velit  dicere,  ibid.  5,  11, 
4;  percontari  proximos  coepit,  quid  ex  Clito  audissent,  8,  1,  29.  Me 
infit  percontari4!r,  ecquem  iioverim  .  .  .  Plaut.  Asin.  343;  cocum  per- 
contahatiir,  possentne  eeriae  ferveseere,  ibid.  Capt,  917;  dum  percontor 
portitores,  ecquae  navis  venerit,  Stich.  366. 

Percreb^-,  sehr  häufig,  iat  N.  L. 

Pereiirrere,  durcfilatifen.  In  geistigem  Sinne  teils  etvas  Ge- 
sofariebeneB  flüchtig  durohBefaen,  teils  mit  Worten  erwfthnen  mid 
aufzählen,  ißt  Kl.  aiigitirf  percurrere  mit  und  ohne  ocido,  animo, 
oratione.  Tgl.  Cic.  de  or.  1,  205,  Caec.  94,  Balb.  50,  Liv.  9,  18,  12 
paginas  in  annaltbas  ~~  percurrere.  Einmal  wird  es  von  Cicero  zum 
Zwecke  lebhafterer  Darstellung  roWper  verbandeD:  per  omnes  civitates 
percurrit  oratio  mea,  Verr,  3,  100;  doch  liest  man  dies  jetzt  auch 
Cic.  Cluent.  166  per  quae  nunc  paucis  percurrit  oratio  mea,  vgl.  C.  P. 
W.  Müller  z.  St.,  sowie  Clark;  an  beiden  Stellen  iat  oratio  Subjekt. 
Caesar  hat  civ.  1,  15,  1  percutrit  mnnem  (^ntm,  doch  Gall.  4,  33,  3 
natürlich  per  temonem  über  .  .  .  hinlaufen ;  vgl.  noch  N.  Jahrb.  1896 
S.  369. 

Percwtere,  mit  foedus  verbunden,  ein  Bündnis  machen,  schiiessen, 
ist  seltener  und  steht  nirgends  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  Liv.  (vgl.  H. 
MQIler  zu  Livius  2,  33,  4)  fiir  ferire,  icere,  facere.  Es  kommt  in 
klass.  Zeit  nur  im  b.  Alex.  44,  1,  sonst  nur  N.  Kl.  bei  Sen.  contr. 
9,  2  (25),  15  und  exe.  6,  5,  und  Sp.  L.  bei  Aur.  Yict.  de  viris  illustt. 

2,  10;  59,  5  «ad  Flor.  1,  1,  14;  3,  11,  4  und  4,  10,  1,  lustin.  42, 

3,  4  und  43,  5,  10,  Hieron.  chron.  I  S.  32  und  n  8.  133,  Anthol. 
Iat.  ed.  Riese  1,  12,  4  S.  15  vor.  Hingegen  sind  für  foedus  percu^ 
iere  Cic.  dom.  129  und  Liv.  2,  33,  4  ^isohlich  zitiert  worden.     An 
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beiden  Stellen  beiBSt  ea  foedm  ferire.  Vgl.  Wagener  Beitr.  23  ff., 
der  perciissi  und  percitumm  ale  Ersatz  zu  ferio  nur  für  die  Phrase 
seeuri  ferire  anerkennt;  zu  foedus  fertre  gehören  ici  und  khim  als 
Enatz,  rgl.  oben  I  S.  585. 

Perdere,  verlieren,  mit  dem  Accus,  cauiam,  litem,  einen  Prozess, 
Streit,  ist  klaas.,  »gl.  Cio.  de  or.  1,  167  )teque  intellegebat,  m  ita  esset 
actum,  litem  adveraarium  perditurtim;  Cic.  Q.  Rose.  10  causam  perdi- 
disti.  Das  Pssbit  tod  perdere  mit  Ausnahme  von  perdendu«  und 
perditiix  ist  wenigstens  in  den  guten  Zeiten  der  Sprache  ungebraucht 
lieh,  und  dafür  wird  perire  angewendet;  vgl.  Lachm&nn  zu  Lucr. 
S.  121.  Im  Sp.  L.  lassen  sich  jedoch  viele  passive  Formen  von  perdo 
nachweisen,  bestmden  iu  Vulg.  und  bei  Eccl.  Übrigens  sagt  schon 
Hot.  sat.  2,  6,  59  perdiiur,  vgl.  dazu  Fritzsohe  und  Ott  Progr. 
Rottweil  1869  8.  13,  Heiaa  Yulg.  8.  16. 

Pa-difficiliii.  Der  Superlativ  perdif^illimm  bei  Liv.  40,  21,  4: 
aditas  perdifftciUimus  verdient  keine  Naobahmung,  vgl.  b.  t.  Per. 

Perducfre,  dtirdifiihren.  —  N.  L.  ist  perducere  per  aliquem 
locum,  für  dttcere  per.  —  N.  L.  ist  auch  perducere  oliquam  causam, 
eine  Sache  dvrchführen,  d.  h.  zu  Ende  hr'ingai,  für  perferre. 

Peregregim,  gehr  vortrefflich,  ist  Sp.  L.  bei  Apul.,  vgl.  Kretsch- 
mann  Apul.  S.  54,  auch  ganz  unnötig,  da  egi'egiiis  hinreicht.  Hit 
Recht  führt  daher  auch  Wolf  (Analect.  I  3.  490)  das  Adv.  pereyregie 
als  schlechtes  Latein  an. 

PeregriTiatio  kommt  von  peregrimis,  dies  von  peregre  Ober  Feld, 
nach  Skutsch  N.  Jahrb.  27  Suppl.  8, 101  ff.  =  übe)-  [das  wasj  ai/ 
dem  Acker  [ist,  Lokativ]  hinaus;  das  Wort  peregrinus  scheint  sich 
erst  gebildet  zu  haben,  als  die  Römer  den  ,/riedlicke?i  Fremden'^ 
im  Gegensatz  zu  hostis  unterschieden ;  vgl.  Hey  Kenias.  Stud.  8.  97. 
Feregrinatio  ist  £1.,  es  bedeutet  jedoch  nur  das  Herumreisen  und  At<f- 
luUten  in  der  Fremde,  aber  nicht  das  Fremdartige,  z.  B.  sermonis,  der 
Bede;  dafür  sagt  man  peregrinitas,  peregrinttm  quiddam;  vgl.  Cic. 
Sun.  9,  15,  2,  Äroh.  26. 

Pafectibüis,  der  Vervoükommnury  ßhiff,  perfektibel,  ist  ein 
ii.  L.  philosophisches  Wort,  welches  die  Philosophen  kaum  entbehren 
können,  für  consummabüis,  bei  Seneca  (ep.  92,  27):  ratio  in  dis  con- 
nimmata  est,  in  nobis  consummabilis  (der  VervoWiommnung  fähig), 
welches  für  uns,  da  ein  Kl.  Wort  fehlt,  als  Ersatz  dient.  Ygl,  s.  v. 
Consummare  und  Perfeetio. 

Perfectio  bedeutet  nicht  eine  einzelne  VoUkommeiiheit,  d.  h.  gute 
Eigenschaft,  in  konkretem  Sinne,  indem  wir  von  mehreren  Voll- 
kommenheiten eines  Wesens  reden,  da  perfectio  vielmehr  den  höchsten 
Zustand  der  Vollkommenheit  bedeutet.  Eine  einzelne  Vollkommen- 
heit heisst  meistens  virtiis,  D.  L.  ist  daher:  multas  ille  et  magnas 
}iabet  perfectiones,  oder:  in  isto  homine  hanc  (has)  perfectionem  (per- 
fectiones)  desidero,  oder:  voluptatem  capimas  ex  alterius  vet-is  per- 
fectionibus  (atts  den  wahren  Vollkommenheiten).  —  Da  perfectio 
schon  dai  HöcJitfe  in  etwas  bedeutet,  so  ISsst  es  keine  erhöhenden 
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Adjektiva  zu,  wie  tnagna,  maior,  vutxima,  summa.  Die  höchste 
Voükommenheit  erreichen  kaiia  übersetzt  werden  durch  ad  summnm 
pervehi,  ad  summa  atqiie  in  omni  genet-e  perfecta  pervenire,  consiim- 
mari,  ad  cumulim  perfedionis  otxedere,  Greg.  M.  epp.  7,  10  Ende; 
zur  Vollkommenheit  bringen,  erheben  durch  coitgummare,  vgl.  jedoch 
dieses  Wort  oben  I  3.  349. 

Perfectim,  voUkomtnen,  aber  nur  immer  jeder  uad  jedes  in  seiner 
Art,  z.  B.  perfectus  vir,  Cic.  Lael.  9,  Tgl.  SeyfFert-MaUer  z.  St.,  per- 
fectas  orator  (Cio.  Brut.  35),  imperator,  magister  (ib.  32),  perfectu« 
Stoicus,  Cic.  panid.  Prooem.  2  u.  a.  —  Einen  Komparativ  und  Super- 
lativ leugnet  der  Grammatiker  Pompei.  (S.  151  ed.  Keil.);  aber 
Cicero  sagt  Verr.  4,  124  valvas  perfectiores  nnUan  fuisse,  de  or.  1,  5 
politius  perfectiusque,  auch  Quintil.  (12,  1,  21)  hat  perfectius  und 
Cicero  (Brut.  118  und  orat.  1,  3  und  ib.  47)  perfectissimtis  —  und 
so  noch  andere,  z.  B.  Front,  strateg.  3,  9,  3,  vgl.  I4eue  -Wagener'  II 
8.  235.  —  Über  die  Redensart:  mit  vollkommnem  Hechte,  was  man 
B.  L.  durch  perfecta  iure  übersetzt,  vgl.  lus.  —  Auch  das  Adv. 
perfecte  werde  nicht  da  gebraucht,  wo  uuaer  vollkommen  nur  so 
viel  ist  als  ganz  oder  gänzlich;  in  diesem  Falle  sind  meistens  p^rte, 
penitus,  prorsus  richtig;  z.  B.  er  hat  mich  vollkomme»  befriedigt, 
nicht  perfecte,  sondern  plane.  Richtig  aber  ist  perfecte  bei  Ädj.,  z.  B. 
Cic.  Brut.  101  perfecte  disertus  vollkommen  der  Bede  mächtig,  vgl. 
W&lfflin  Ärch.  I  S.  98. 

Pei-ferentia,  die  Ertragung,  Erduldung,  kommt  erst  Sp.  L.  bei 
Lactanz  inat.  3,  11,  9  vor,  ist  aber  neben  perpessio,  toleratio  und 
tolerantia  unnötig. 

Perferre,  bring&i,  hinterbringen,  melden;  —  einetn  etwas,  alicui 
und  ad  aliqvem  aliquid;  z.B.  nuntius  mihi  und  od  nie  perfertur ;  ad 
vos  oder  vobia  omnia  perferuntur.  Besonders  üblich  ist  perferre  zur 
Bezeichnung  des  eigenhändigen  Überliefems  eines  Briefes  oder  auch 
des  mündlichen  Berichts  eines  Boten  oder  sonstigen  Überbringers  im 
Gegensatz  zur  schriftlichen  Nachriebt,  z.  B.  Cic.  fam.  4,  2,  1  litteras 
tuas  breviores  fuisse,  quod  eum  p&taturum putasaes ;  perferri  litteras 
ibid.  2,  6,  1.  Vgl.  noch  AU.  16,  8,  2;  fem.  2,  5,  1.  Briefe,  die  Uin 
nicht  erreichten  sind  also  ^istulae,  quae  ad  eum  perlatae  non  sunt;  vgl. 
s.  T.  Dare.  —  Wenn  auch  perfetre  aliqvid  =  erdulden  klaas.  ist, 
z.  B.  Cic.  Sest.  145  p^tuli  poenarum  satis,  so  ist  es  doch  P.  und 
N.  Kl.,  sowie  Sp.  L.  mit  folgendem  Accus,  und  InGo.  bei  Properz 
2,  8,  30,  Tac.  bist.  4,  58  und  Uin.  Fei.  37,  4,  vgl.  Dräger  Synt. 
Tac.  §  146. 

Per/kere  hat  einen  Satz  mit  ut,  mit  ut  non  oder  ne  nach  sich, 
letzteres  je  nach  dem  Charakter  des  Nebensatzes;  aber  perficere  mit 
Acc.  c.  inf.  scheint  nur  Sp.  L.  zu  sein,  vgl.  Paneg.  4,  128,  24  (aber 
bei  Arnob.,  welchen  Chruzander  S,  104  zitiert,  ist  die  Konstruktion 
nach  Reifferschdds  Index  nicht  zu  finden). 

Perfide,  treulos,  steht  N.  Kl.  bei  dem  Kbetor  Seneoa  contr.  9, 
26,  U  und  Sp.  L.,  z.  B.  GeU.  20,  1,  54  für  das  Kl.  perfidvtse  oder 
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per  fidetn,  z.  B.  Caes.  Gall.  1,  46,  3  eot  ab  ne  per  fidem  in  colloquio 
ciramventos.  Vgl.  hierüber  Paulus  in  Korr.  f.  Württ.  1886  8.  1 
bis  11.  —  Dass  perfidui  mit  eeiaer  gegenüber  infidiis  auffallenden 
Quantität  aus  der  adverbialen  Wendung  per  fidem  z.  B.  failere 
herrorgegangen,  lehrt  Usener  Neue  Jahrb.  117,  S.  74  f.  Vgl.  noch 
Landgraf  eloc.  S.  49,  id.  zu  S.  Robc.  S.  340  f.,  Jordan  krit.  Beitr. 
S.  dö,  Stolz  im  Archiv  II  8.  603,  NSgelab.-Müller*  8.  250  Anm. 
und  Paulus  1. 1.,  sowie  Skuisch  N.  Jahrb.  Suppl.  27  B.  93. 

^rfinire  ist  aus  keinem  lat.  Autor  zu  erweisen,  da  man  seit 
Lachmaon  bei  Lucr.  1,  618  praefiniet  liest.  Nur  bei  Lucifer  S.  251, 
28  hat  jetzt  Hartel  perfinientes  statt  praefinientes  gesohrieben. 

Perftare,  durchwehen,  galt  früher  nur  für  N.  Kl.  und  mehr  P.  L., 
ist  aber  auch  Kl.;  denn  Cicero  (rep.  2,  11)  sagt:  colles,  qui  cum 
perflantur  ipsi,  tum  afferunt  umbram  vallibus.    Vgl.  auch  s.  v.  Aeriut. 

Perfliiere  findet  sich  in  klass.  Sprache  nicht,  ea  stand  früher 
mit  voiuptahbtts  verbunden  in  Cic.  fin.  2,  118,  in  der  Bedeutung 
an  Vergjtüffeii  reich  sein,  ohne  alle  Autorität;  aber  jetzt  steht 
dort  aus  den  besten  Handschriften  perfruens  für  perfluens.  Doch 
P.  und  iS^.  L.  hat  perfliiere  die  Bedeutung  iiberfiießsen,  reich 
sein  an,  z.  B.  Tibull  1,  10,  68  perfiuat  et  pomis  candidiis 
ante  «tiw«. 

Perfunctorie,  leicht,  obejihin,  flüchtig,  ist  Sp.  L.  und  beruht  nur 
auf  der  Autorit&t  des  Petronius  sat.  11,  4  und  der  patristischen 
Latinität  für  leviter.  Im  N.  L.  findet  ea  sich  nicht  seilen,  doch  ist 
es  ohne  Wert,  vgl.  Rebling*  8.  26,  Vogel  Heges.  S.  22,  Leipold 
8.  72  Anm.  3,  Röasob  C!oll.  phil.  S.  64;  66;  159,  Heraus  Progr. 
Offenbach  1899  8.  27.  Auch  perfuiorie  dicere  hat  diese  Bedeutung, 
vgl.  Näg.-Müiler*  8.  561  Anm.  Wenn  Landgraf  im  Arohiv  XU 
B.  470  bemerkenswert  findet,  dass  Hegesipp  perfunctorius  und  per- 
functorie gern  mit  einer  Negation  verbindet,  so  ist  zu  beachten,  dass 
das  enie  Auftreten  des  Worts  bei  Petron  11,  4  schon  die  Verbindung 
mit  der  Negation  aufweist. 

Pirgamenum  (als  Neiär.)  das  Pergamen  (Pergament),  ist  falsche 
Form  für  Pergamena  (als  Femin.),  wobei  membrana  zu  ergänzen  ist, 
welctaea  oft  schlechtweg  dafür  steht,  z.  B.  bei  Ftin.  (nat.  7,  21): 
Homeri  Carmen  in  membrana  scriptum.  Vgl.  Varro  bei  Plin.  nat.  13, 
70  idem  Varro  membranas  Pergami  tradit  repertas.  Doch  findet 
sich  Sp.  L.  ein  Plural  Pergamena,  pelle«  animalium,  quae  dicunttir 
pergamena,  vgl.  Hauler  im  Arohiv  X  8.  441. 

Pergere.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  dieses  Verbums  ist  etwas 
mit  Eifer,  Kraft  und  Etiergie  betreihen,  verfolgen,  s.  Ho^aon  zu 
Cic.  Att.  8,  15,  5;  daran  achliesst  aiob  eine  begonnene  Richtimg, 
Bewegung  eifrig  fortsetzen.  Es  steht  a)  absolut  mit  folgendem 
Imperativ,  wie  Plaut.  Mero.  618,  Amph.  277  und  bei  Cic.  poet. 
Tasc.  2,  21:  perge,  aude,  nate,  b)  mit  dem  Infin.  eines  Verbums 
dw  Bewegung,  namentlich  ire,  z.  B.  Cic.  div.  1,  26  si  Ire  penexieset, 
verbunden,  wobei  oft  noch  in  oder  ad  zur  Bezeichnung  der  Ridituiig, 
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dcK  Zielen  dien),  z.  B.  (yic.  aoad.  1,  1  cmifestim  ad  eum  ire  perrexi- 
miis;  dann  ad  Victumulas  oppuffnandaa  ire  pergU,  Lit.  21,  Ö7,  9; 
pertjit  ire  seqitentibtis  paucis  in  hospitiutn  Metelli,  ibid.  22,  53,  9. 
Doch  fiaden  wir  bei  pergere  auch  andere  loßBitire  auBBor  ire, 
profieisci  u.  ähnl.,  und  zwar  echon  bei  Plaut.,  z.  B.  Ampb.  803 
perge  porro  dicere,  Cic.  Mur.  35  pergitis  agere  cum  populo  u.  ähnl. 
c)  Ein  BubstantiTiscfaea  Objekt  wird  ausser  üer  wohl  kaum  bei  pergere 
angetroffeuf  doch  ist  Her  pergeie  nicht  Mass.,  es  steht  z.  B.  Ter. 
Hec.  194,  Sali.  lug.  79,  5,  b.  Afric.  69,  4,  Tgl.  dazu  K5bler  act. 
Er).  I  S.  42S,  Tac.  acn.  3,  66  und  4,  20.  Cicero  sagt  div.  i,  123 
dir  »on  eadem  via  pergeret.  Eine  Ellipae  haben  wir  ansunehmen 
bei  Cic.  Phil.  13,  40  penfit  in  me  maledicta,  sc.  dicere,  Att.  3,  15,  5 
pergo  praeieriia,  vgl.  Boot  z.  St.,  Att.  4,  11,  1  perge  reliqua,  leg.  2, 
69  perge  cetera,  vgl.  Bake  z.  8t.  —  Vgl.  auch  s.  t.  Contimiare. 

Fergula,  die  Bude,  brauche  man  ja  nicht  fQr  schola  oder  ludus 
litterariitg,  die  Schule,  m^;en  auch  wirklich  die  Schullehrer  in  Rom 
bisweilen  in  Bude»  unterrichtet  haben,  vgl.  Suet.  gram.  18.  Für  uns 
wäre  der  Gebrauch  dieses  Wortes  in  dieser  Bedeutung  lächerlich. 
—  Wer  sich  näher  für  pergula  interessiert,  vgl.  Obricatis  S.  45  und 
RÖDSch  Semas.  Beitr.  S.  S4  f.,  Walde  s.  t. 

Perhorrere,  schaudern,  Schauder  empfinde»,  hat  nur  Sp.  L. 
Autorität  für  das  klassische  perhorrescere,  welches  mit  dem  Äcctui. 
dessen,  wovor  man  schaudert,  verbunden  wird,  z.  B.  Cic.  Cat. 
4,  16  qtii  no»  audaciam  avium  perhorrescat.  Aber  perhonesco  mit 
Inf.  ist  P.  und  N.  Kl,  z.  B.  Her.  od.  3,  16,  18,  Tai.  Max,  6,  3,  2; 
vgl.  Ott  Progr.  Rottweil  1869,  8.  13,  Geo^;e8  Jahresber.  1880, 
3.  428. 

Pericvlogus,  gefährlich.  Verworfen  wird  als  Belt«n  oder  gar 
nicht  vorkommend  causa  periculosa,  ein  das  Lebett,  die  bürgeiiicite 
Existens  und  Eitre  gefährdender  Frozegg,  für  capitis  iudicium  (Cic. 
tarn.  3,  10,  5),  capitvi  causa  (Brut.  47),  und  oft  bloss  periculum 
(fam.  6,  11,  1).  Über  periculum  Krimimlprozess  vgl.  Landgraf  zu 
Cic.  8.  Rose.  8.  294.  —  Die  paesive  Bedeutung  von  pericuhsus  ist 
Sp.  L.  bei  Firm.  Hat.,  vgl.  die  schöne  Darlegung  von  Dressel  S.  30. 
Klaee.  ist  gefährdet  sein  =  in  periado  esse;  der  Abi.  quäl,  perictdo 
aliquo  esse,  z.  B.  Cic,  fam.  4,  15,  2  ne  quo  periculo  te  proprio  existi- 
mares  esse  wird  bestritten;  näheres  hierüber  siehe  bei  Burg  8.  23, 
wo  auch  die  Literatur  dazu  verzeichnet  ist,  und  bei  C.  F.  W.  Müller 
zu  Cic.  fam.  4,  15,  2,  sowie  bei  Becher  9,  11. 

Perinde,  mit  esse  verbunden,  in  der  Bedeutung  gleichviel,  gleich- 
giltig  sein,  ist  ohne  Autorität,  im  N.  L.  aber  nicht  selten;  z.  B. 
perinde  mihi  est,  cuius  sub  nomine  hoc  fragmentum  prodeat,  für  mea 
nihil  interest.  Out  aber  ist  perinde  est,  ut  in  dem  Sinne  von  in 
dem  Masse,  je  nachdem:  hahes  munus  a  paire  mea  quidem  senteniia 
magnum,  sed  peri?ide  erii,  ut  acceperis,  Cic.  off.  3,  121,  vgl.  C.  F.  W. 
Müller  z.  8t.  und  Piderit  zu  Cic.  Brut.  188.  Out  ist  ferner  perinde 
ac  si,  z.  B.  quod  ego  perinde  tuehar  ac  si  usus  essetn,  Cic,  Attic,  13, 
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49,  1,  Rose.  Com.  15  und  Bonat;  dies  hat  auch  der  Jurist  Papinian, 
Tgl.  Leipold  8.  7;  ebenso  gut  wtperinde  quasi,  z.  B.:  perinde  vaUbil, 
tjuasi  armatisKimi  fueinnt,  Cic,  Caec.  61 ;  perinde  loquov,  quaä  debueris 
Quinctium  de  poggegsimie  detiirbare,  Quinot.  83 ;  für  perinde  ac  »i, 
perinde  qttasi  steht  aber  auch  pf^inde  ac  alleiu:  Africam  ei,  perinde 
ae  d^üatum  in  Italia  faret,  provindatn  detiinahant,  Lir.  3S,  88,  10 ; 
ebenso  2,  58,  1  und  32,  21,  3^  Suet.  ^ero  15;  perinde  iarnquam 
bei  Liv.  4,  3,  7  bt  selten  fßr  perinde  quani;  ferner  ist  perinde  quam 
und  perinde  quam  si  naohklass.  bei  Taoitus,  Sueton  und  Florus.  S. 
Hand,  Tu«.  IT  8.  460—61  und  für  8uet.  Freund  8.  53.  —  Haud 
(mn)  pervide,  ursprünglich  mit  einem  gedachten  Vergleich,  ist  bei  den 
Spätem  ^  nidU  recht,  nicht  {/erade,  »icht  besonders.  8,  Kipperdey 
und  Becher  zu  Tac.  ann.  2,  88  Ende,  Freund  B.  20.  —  Ferinde  ac, 
ac  si,  quasi  und  proinde  ac  sind  nicht  'wesentlich,  jedoch  so  von 
einander  unterschieden,  dasa  perinde  ac  etc.  das  stärkere  ist,  und 
ganz,  f&rwdicii  to  als  wenn  ausdrückt,  während  proinde  ac  weniger, 
d.  h.  nur  so  viel  sagt,  dass  etwas  dein  Verhältnis  ffemäsx,  entsprechknd 
»an  würde.  Cäsar  gebraucht  perinde  gar  nicht,  proinde  ac  si  nur 
civ.  3,  1,  5  und  3,  72,  4,  dann  proinde  ac  oir.  3,  60,  5  (wo  jedoch 
Paul  si  nach  ae  einschiebt).  Cicero  sagt  Tusc,  1,  86  proinde  qttasi 
und  3,  62  perinde  gtutsi;  8aU.  hat  nur  proinde  quasi,  aber  eitunal 
perinde  ut,  Tgl.  Kunze  Sali.  III,  1,  47.  Dabei  ist  noch  zu  bemerkeo, 
dasB  auf  proinde  auch  oachklass.  nur  quasi  oder  ac  ai  folgt,  s.  Heraus 
m  Tac.  bist.  1,  30. 

^riodicuB,  periodisch,  zu  bestimmter  Zeit  wiederkehrend,  ist 
ein  medizinisoher  Kunstausdruck  bei  den  äriecben  von  Filtern,  die 
in  gewisser  Zeit  kommen  und  Tereohwinden.  Nur  der  ältere  Plinius 
nat.  20,  15  braucht  das  Wort,  aber  mit  der  Bemerkung,  dass  es 
fremd  sei:  ff^res,  quas  Graeci  periodicas  vocant;  sonst  ist  es  nicht 
im  Oebraudie.  Celsus  umschreibt  es,  z.  B.  3,  5,  durch  cuius  certtis 
äratiius  est,  und  3,  12  durch  quae  certutn  habet  circuitum.  Auch 
Status,  a,  um  kann  aushelfen,  z.  B.  sacri/icia  stata  bei  Cic.  Mil.  45. 
—  Unsere  periodischen  Blätter  werden  periodicae  rhartae  genannt; 
die  Alten  haben  dafür  kein  Ersatzwort,  wiewohl  Tagesblätter  oder 
Journale  acta  diurna,  commentarii  diiimi,  ephemerides  genannt 
werden  können. 

Periodus,  die  Periode,  ist  ein  bekanntes  griech.  Kunstwort  in 
der  Rhetorik,  welches  die  Alten  auf  verschiedene  Weise  zu  über- 
setzen versuchten,  z.  B.  Cicero  (de  orat.  3,  198)  durch  circuitux  et 
quasi  orbis  verborutn;  aber  dennoch  behielt  er  (und  andere  nach 
ihm,  z.  B.  Quintilian)  der  Kürze  wegen  periodus  bei.  Vgl.  über 
mehrere  Versuche  Ellendt  zu  Cic.  Brut.  §  33,  Klotz  Stil.  8.  2S2.  — 
N.  L.  aber  ist  es,  periodus  Ton  wichtigen  Zeiträumen  zu  brauchen, 
w<^r  die  Alten  ebenso  wenig  ein  Ersatzwort  haben,  als  für  unser 
periodische  Blätter.  Es  wird  daher  in  der  Geschichte  Kunstwort 
dafür  bleiben;  nur  brauche  man  es  nicht  für  unser  gewöhnliches 
Zeit  oder  Zeiten,  wofür  durchaus  lempus  oder  tempora  zu  sagen  ist, 
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z.  B.  die  Ki»d}ieH  des  Tacitus  fäüt  in  die  Periode  der  Kaiser 
Claudius  und  Nero,  —  in  tempora,  nicht  in  pericdum. 

Periphrasis,  die  TJmechreüiung,  ein  griech.  Kunstwort,  kommt 
vor  Quintil.,  der  es  wiederholt  braucht,  z.  B.  8,  3,  53,  nicht  vor, 
E8  kann  durch  drcimüocutio  (vgl.  dieses  Wort)  oder  anäiihts  verborum 
(Suet.  Tiber.  71),  circiiihts  elaquendi  (Quintil.  8,  6,  59}  vermieden 
werden.  Wer  es  braucht,  setze  nur  nicht  im  Genit.  ]^eriphrageos  nach 
griecb.  Art,  sondern  nach  lat.  pei-iphrmig. 

Perilia,  die  Bekanntschaft  mit  etwas,  Oeschicklichkeit,  findet  sieb 
nirgends  bei  Cicero,  Caesfu*,  Livius;  wir  treffen  es  nur  bei  Sallust, 
lug.  46,  8  und  bist.  1,  137  M.  mit  oder  ohne  Oenil.,  sonst  erst  N.  Kl. 
beim  altem  Plioius,  Quinülian,  Sueton,  Tacitus,  Gell.  15,  31,  1, 
Amm.  19,  8,  5. 

Peritiis,  afahreu,  kundig,  geschickt,  ist  ursprünglich  Partizip  = 
der  die  Probe  gemacht  hat;  Spuren  des  verbaten  Charakters  finden 
wir  noch  bei  Plaut.,  z,  B,  Pers.  270  nü  tarn  mihi  iioui  offerri  potesl, 
quin  sim  peritus;  sonst  tritt  es  überall  als  Adj.  auf  und  wird  a)  mit 
dem  Genitiv  eines  Objektes,  aliaiiiis  rei,  in  etwas  erfahren,  ver- 
bnnden;  a.  B.  peritus  iuris,  wiewohl  auch  iure,  z.  B.  Cic.  Cluent.  107 
quis  Balbo  ingenio  prudentior,  iure  peritior,  vorkommt;  diesen  Abi. 
iure  erklärt  Skutsoh  bei  Yollmöller  Rom.  Jahresber.  lY,  81  (Archiv 
Xn,  199)  als  Abstumpfung  aus  iuris;  vgl.  dagegen  Wölfflin 
Archiv  XIII  3.  409.  Der  Ablativ  findet  sich  häufiger  N.  Kl.  und 
Sp.  L.;  so  sagt  Vell.  2,  29,  3  periim  beÜo,  vgl.  Georges  Vell.  S.  60, 
Köhler  act.  Erl.  18.431;  aber  Gell.  4,  8,  2  steht  der  Genit.  b)  Weniger 
üblich  ist  peiittis  mit  einer  Präposition,  und  wenn  Cicero  (de  or.  1, 
66)  sagt:  te  hominetn  prudentissimum  et  peritissimiim  in  iis  ipsis 
rebus,  quas  abs  te  didicerit,  dicendi  arte  suptrabit,  —  so  gehört  in 
nicht  zu  peritissimum,  sondern  zu  superabit.  Peritus  de  bat 
Varro  alldn  r.  r.  1,  2,  10  geschrieben  (vgl.  Arohiv  Y  S.  308);  hier 
ist  de  =  was  anbelangt.  Sp.  L.  finden  wir  nach  dem  Vorgange  der 
Dichter  peiitus  iii,  vgl.  Prop.  3,  32,  82  sive  in  amore  nidis,  sive 
perittts  erit,  vgl.  Hörle  S.  83,  Spart.  Hadr.  15,  10  in  omnihus  artibtis 
peritissimtis,  vgl.  Cotta  S.  26;  jedoch  lässt  sich  peritus  in  aus  der 
ursprünglichen  verbalen  Bedeutung  leicht  erklären,  vgl.  Acc.  Aen. 
8  K*:  quod  periti  sumus  in  vita  atque  usu,  callemtts  magis,  vgl. 
Hey  Scmas.  3tud.  S.  161,  —  Wo  peritus  mit  ad  verbunden  ist,  z.  B. 
Cic.  de  or.  1,  212,  Font,  43  ad  usum  ac  disciplinum  peritus,  bezeich- 
net ad  mit  seinem  Acc.  die  Richtung,  in  welcher  sich  das  peritum 
esse  äussert.  Denn  peritus  steht  auch  absolut,  und  es  bedarf  nicht 
gerade  der  Hinzufügung  eines  Objektes,  wenn  die  Beziehung  auf  ein 
solches  sich  leicht  aus  dem  Ziuammenhange  ergibt,  wie  in  Cic.  Brut. 
154,  de  or.  t,  66.  Doch  beachte  man,  dass  peritus  oft  mit  paratus 
verwechselt  wurde,  vgl.  Hertz  zu  Gell.  4,  8,  2,  Beck  II  S,  12,  Anm. 
16,  —  Der  Erfahrene  an  und  fiir  sioh  schlechthin  ist  omnium  rerum 
peritus  oder  usu  peritus  Caes.  civ.  3,  93,  l,  wie  der  Unerfahrene 
rerum  imperitus  ist. 
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Feriurare,  vgl.  Peierare. 

Perlator,  der  Überbringer,  z.  B,  litlerarwn,  ist  sehr  8p.  L.  für 
tabeUarius,  qui  litteras  reddit;  vgl.  Könsch  It.  8.  61,  Gölzer  Hier. 
S.  50,  Schulze  Sjmni.  8.  11.  Zuerst  hat  ee  vohl  Symmacfaus  ge- 
braucht. 

i^rmojFRt,  sehr  teuer,  igt  ab  OenitiT  zur  Bestimmuag  des 
Preises  bei  Kauf  und  Verkauf  u.  dgl.  ungewöhnlich  für  permagno; 
richtig  aber  ist  es  als  Angabe  des  Wertes  und  bei  interest  und  refert. 

Permaiiere  ist  in  der  Bedeutung  hleiben  (an  einem  Orte  auf  einer 
Beise)  wohl  unerweietich  für  amsittere;  wohl  aber  kann  man  manere 
eo  brauchen,  vgl.  oben  II  S.  53. 

Permigrare,  durchwandern,  ist  N.  L.  für  peragrare,  iter  facere 
per  provinciam,  terram  alignam,  b.  Caee.  Gall.  1,  7,  1,  permeare, 
auch  wohl  perambülare.  Aber  permigratio  ist  Sp.  L.,  vgl.  Pauoker 
Add.  8.  63. 

Permissun,  die  Erlaubnis,  ist  nur  im  Abi.  permissti  üblich,  z.  B, 
'permissu  iuo,  mü  deiner  Erlaubnis,  ipsonim  permissu  (Cic.  Balb.  43); 
doch  kann  dazu,  wie  zu  allen  ähnlichen,  kein  Adj.  treten.  Eben  ao 
wenig  darf  cum  permissu  statt  des  hlossen  Abi.  gesagt  werden,  s. 
Li».  5,  18,  2;  ib.  2!,  14;  7,  7,  8  und  23,  47,  1.  5p.  L.  aber  finden 
wir  citra  permissum  bei  Juristen  und  absgiie  sui  permissu  bei  Amm, 
30,  10,  6.  Klasa.  ist  ohne  Erlaxdinis  mit  invitus  oder  non  concedere 
zu  geben,  z.  B.  me  invito  oder  Jiow  concedente. 

Permittere  wird  mit  Inf.  konstruiert,  wenn  ein  Dativ  dabei  steht, 
also  pemiitto  Hbi  facere,  sonst  mit  ut.  Permitto  mit  Acc.  c.  inf.  ist 
nicht  Kl.,  aber  A.  L.,  bei  Liv.,  "N.  KL  und  Sp.  L.;  der  Noni.  c.  inf. 
ist  Sp.  L.,  z.  B.  AuguBtin.  tract.  27  in  Joan.  Laurenlius  diu  vivere 
permiams  est,  Filastr.  79,  7  M.  haec  cuncta  fieri  permittuntur.  li- 
mitiere mit  EoDJ.  ohne  ut  findet  dch  seit  8a]).,  z.  B.  Cat.  45,  1  tta 
agani  permittit,  Curtius  3,  12,  13. 

Pei-mtUtus.  Der  Gtenitiv  permidti,  in  der  Bedeutung  sehr  hoc}i, 
sehr  teuer,  kami  weder  als  Oenitiv  des  Wertes  bei  Verben,  wie 
aesHjrtare,  facere  a.  a.,  noch  als  Genitiv  des  Preises  bei  Verben  des 
Kaufes  und  Verkaufes,  noch  auch  bei  interest  und  refert  gebraucht 
werden,  daför  nur  p&magni  bei  den  ersten  und  dritten,  und  per- 
magno bei  den  zweiten,  sowie  bei  den  zwei  letzten  auch  die  adver- 
bialen permultum  und  plurimum. 

Pemecesse,  sehr  notioendig,  steht  nur  bei  Cic.  Tüll.  49,  hat  aber 
dadurch  Kl.  Wert;  vgl.  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  128. 

Pemidabiliä,  verderblich,  kommt  zuerst  bei  Liv.  27,  23,  6,  vgl. 
jedoch  den  Apparat  bei  Luchs,  dann  bei  Tacitus  ann.  4,  34  und 
Curtius  7,  3,  13  vor,  ebenso  selten  ist  pemicialis  bei  Plinius  dem 
altem  für  die  gewöhnlicheren  perniciosus,  exiliosus,  exitiabilis  und 
exitialis. 

Pirnottts,  sehr  bekannt,  ist  sehr  selten,  da  es  klasa.  nirgends 
und  nur  bei  Curt.  9,  7,  16,  Heia  2,  3,  6  und  Min.  Fei.  Oct.  14,  4 
vorkommt. 
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Peroptate,  recht  e^wümcht,  recht  nach  Wunsch,  ist  UDgebtäuoh- 
lioh  fBr  iperoptaia  bei  Cic.  de  or.  2,  20  (diea  fehlt  bei  Neue-Wageoer' 
II,  627), 

Peroeum  esse  mit  einem  Accus,  eines  Obj.,  in  der  Bedeutung 
etwa»  hassen,  ist  »eitVerg.  (Aen.  6,  435;  9,  141),  Livius  (3,  34,  8 
und  3,  58,  1)  und  Ovid,  vgl.  Oeo^es  Jabreeber.  1882,  S.  253  sowie 
Archiv  X  S.  44,  im  Gebrauche.  Auch  der  Kaiser  Ai^ustus  bediente 
eich  des  "Wortes,  vgl.  Suet.  Tib.  21  deos  obsecro,  si  non  popiäum 
Botnannm  perosi  mnt.  Yon  da  ab  findet  es  sich  häufig,  vgl. 
Colum.  9,  5,  2,  wo  jedoch  Accus,  und  Qen.  in  parallelen  Gliedern 
wechseln,  vgl.  Kottmann  S.  49,  dann  bei  Quintü.  1,  10,30;  über  das 
Partizip  pejoms  vgl.  Tac.  ann.  4,  67,  1;  14,  26,  3  und  16,  14,  5 
und  hist.  2,  16,  4,  Curt.  5,  12,  10,  Colum.  8,  8,  6,  ibid.  o.  11, 
16,  Plin.  epp.  8,  18,  4,  lust.  17,  1,  4,  vgl.  Seck  I  8.  20,  bei 
Tert.  und  Lucifer,  vgl.  Hartel  im  Arch.  III  S.  27,  bei  Gros.  3,  23, 
56,  bei  Paneg.  XI,  255,  1  non  viodo  imperium,  sed  etiam  vilam 
perosi,  vgl.  Chruzander  S.  46.  Der  Infin.  nach  peroeus  findet  sich 
wohl  uur  Lucan  1,  438,  vgl.  Schmidt  Inf.  S.  62.  —  Sp.  L.  braucht 
man  perosus  auch  in  der  passiven  Bedeutung  verkäset,  für  invisus, 
perodiogus,  sogar  im  Kompsr.  perosior,  vgl.  Tert.  an.  1. 

Perpendicularig  oder  perpendicularius  und  das  Adr.  perpendü 
ctilariter,  setikrecht,  sind  >S^.  Jj.,  und  noch  später  ist  perpendiciäatus ; 
man  ersetze  sie  durch  die  Kl.  directus  oder  factits  ad  perpendiaäum, 
auch  bloss  ad  perpeudiciüutn  oder  bloss  rechts,  und  als  Adv.  recte, 
ad  lineam,  ad  perpendicultim. 

Perpes,  dauetnd,  fortwährend,  ist  A.  und  Sp.  L.  fBr  perpetutis, 
continuus  u.  a.  Eine  grosse  Zahl  von  Belegstellen  hat  Piechotta 
B.  37,  vgl.  auch  Krets<ämann  Apul.  B.  59,  z.  B.  petpet&n  noctem, 
Paucker  lat.  Sulp.  S.  70  Anm.,  Obricatis  8.  46,  Chruzander  S.  46. 

Perpeasicius,  der  viel  geduldet  und  ausgestanden  hat,  kommt 
N.  Kl.,  aber  nur  zweimal  bei  Seneca  in  seinen  Briefen  53,  6  und 
104,  27  vor,  vielleicht  von  ihm  selbst  gebildet,  für  qui  midta  tuüt, 
perhdit,  perpessus  est  u.  dgl. 

Perpeirare,  voUenden,  wurde  von  Cicero  und  Caesar  nie  gebraucht, 
auch  A.  L.  und  N.  Kl.  ist  es  als  verbum  finitum  selten,  wie  bei 
Tac.  ann.  13,  27  und  14,  7,  Curt.  7,  2,  29^  bei  Livius  findet  sich 
nur  der  Infin.  Fut.  Act,  perpetrattiros  esse  (31,  17,  9)  und  das 
Partiz.  perpetrahis,  e.  Liv.  23,  35,  18  und  44,  37,  13.  Das  Part. 
Perf.  Pass.  findet  sich  denn  auch  oachklass.,  s.  darüber  Tac.  ans.  15, 
14  Ende  u.  ibid.  c.  72,  1,  Cnrt.  4,  13,  16  und  6,  3,  18;  das  Ge- 
rundiv findet  sich  selten,  wie  ad  reliqiia  beüi  perpefranda,  Tac.  ann. 
14,  38  und  bist.  4,  51.  Das  Part.  Fut.  Act.  steht  bei  Suet.  Calig. 
46,  vgl.  Bagge  S.  39. 

Perpetnus.  Petpetua  oratio  ist  klass.,  vgl.  Cic.  fin.  2,  17  qtiagi 
perpettta  oratio  rhetortan  solum,  non  etiam  phHosophorum  sit.  Ihr 
entgegengesetzt  ist  die  altercatio,  vgl.  Liv.  4,  6,  1  res  a  perpetuis 
orationibus  in  alte7cationem  vertit,  vgl.  Hofmaon  zu  Cic.  fam.  5,  12, 
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2.  —  Gut  ist  zwar  in  perpeitium,  auf  immer  (vgl.  Aeter}ms)^  aber 
<rft  drückt  man  es  besser  durch  das  Adj.  aus;  z.  B.  etwas  aitf  immer 
und  etüig  vergessen,  altquid  perpetua  oblivione  obruere,  Cic.  fin.  1,  57. 
Das  Adv.  zu  perpetuus  heisst  k\aaa.  perpetuo ;  die  Form  perpehie  ist 
Ä.  L.  und  Sp.  L.,  Tgl.  Paucker  Spio.  8.  117 ;  bei  rhet.  Her.  4,  69 
liest  Friedrich  pei-pehio,  vgl.  dagegen  Marx  8.  377,  der  perpetue  bat, 
Tbielmann  Comif.  S.  54  und  Cteot^es  Jahreaber.  1884,  S.  92,  Neue- 
Wageoer*  U  S.  627. 

Perplacere,  sehr  gefallen,  kommt  zwar  nur  einmal  Iwi  Cicero 
Att.  3,  23,  4  und  sonst  nur  A.  L.  tot;  da  aber  die  Yerbindung  des 
Wortes  per  mit  andern  WSrtem  sehr  beliebt  var,  so  ist  es  nicht 
EU  verwerfen.  Sonst  sagt  Cicero  valde,  sane  placet,  Tgl.  Meyer  Progr. 
Bayreuth  1887,  8.  48. 

Perplexu«,  verwirrt,  unverstäniüinh,  zweideutig,  findet  sich  nicht 
bei  Cioeio  uihI  Caesar,  wohl  aber  mehrmals  bei  Livius,  welcher  wie 
Curtius  (8,5,  13)  auch  das  Adv.  perplexe  braucht;  ausserdem  steht 
es  nur  noch  im  Sp.  L.,  wo  »aeh  perplexio  uaA  perplexitas  Torkommt, 
Tgl.  Gölzer  Hier.  S.  74,  Liesenberg  I  8.  20.  Fi^  A.  L.,  wo  sich 
perplexut,  perplexe  und  perplexim  findet.  Tgl.  Langen  Beitr.  B.  148, 
Obricatis  3.  23. 

Perplures  und  perplurimi  standen  früher  beim  altera  Plinius, 
und  al>er  jetzt  durch  bessere  Lesarten  der  Handsobriften  Terdrftngt. 
Aber  im  Sp.  L.  finden  wir  perpliires  bei  Ten.  Fort.  t.  Maur.  15 
und  perplurimi  bei  Kufio.  Euseb.  bist,  ecoles.  6,  7,  wie  auch  ad- 
modumplurimi  im  Itiner.  Alex.  35  ed.  Yolkmanu,  Tgl.  WSlffiin  Eomp. 
S.  60. 

Berguam,  recht  sehr,  wird  zwar  oft  mit  dem  PositiT  tou  Ad- 
jekÜTeo  und  AdTerbien,  wie  mne  quam  und  valde  quam,  Terbundeo, 
auch  bü  Cicero,  z.  B.  de  er.  2,  201  perquam  hreviter,  ib.  1,  129 
perqtiam  tentiis,  aber  beim  SuperiatiT  bt  es  erst  Sp.  L.  Die  Bei- 
spiele für  perquam  mit  Supetl.  stehen  oben  s.  t.  Per;  Tgl.  noch 
I  S.  98.  Selten  ist  perquam  mit  Terbum.  Wenn  auch  Yarro  bei 
ITonius  S.  145  perquam  laudari  gesagt,  so  finden  wir  es  sonst  nur 
mit  vdle  Terbonden,  ähnlich  dem  sonst  vorkommenden  perveÜe,  bei 
Plinius  (epist.  7,  27,  1)  pmquam  velim.  Man  Termeide  es,  zu 
sagen:  aliquem  perquam  laudare,  amare,  diligere  u.  a.  —  Näheres 
über  perquam  siehe  WSIfBin  Komp.  8.  27,  Arch.  I  8.  99,  Hellmuth 
act.  Erl.  I  S.  133,  Köhler  aet.  Erl.  I  S.  413,  Burg  6.  58,  Z.  f. 
Oymn.  1881,  S.  110,  Kalb  Roms  Juristen  S.  132,  Nov&k  Stud.  Lir. 
1894,  8.  181  (perqmm  bei  LiT.  2  mal),  Landgraf  Untersuchg.  S.  29. 

Perquisitio,  die  Erforschung,  Untersuchung,  ist  ohne  alle  Au- 
torität, also  N.  L.  für  indagatio,  investigatio,  pervestigatio. 

Ptrta,  der  Perser,  ist  in  dieser  Form  nur  A.  und  Sp.  L.,  ge- 
wöhnlieh ist  Pertes,  und  so  sagt  Cicero  immer,  z.  B.  rep,  I,  43 : 
Cyrus  ille  iVr«es;  Tusc.  1,101:  P«f-«e8  hostis;  ebenso  Mepos,  Quintilian, 
Curtius  6,  2,  11  u.  a,  —  Dem  ähnlich  sagt  man  nur  Scyihes,  nicht 
Sctftha,  Cic.  Tuso.  3,  90;  näheres  siehe  bei  Neue-Wagener'  I  8.  55, 
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Paseaitor,  der  ■  Verfolger  (im  strengen  Sinne),  iat  Sp.  L.  för 
inseciator,  exagifator,  vexator,  homo  infestus;  sonst  sagt  man  auch 
persequeris,  qtti  perseqiiilur,  Tgl.  Paucker  Iat.  Hier.  S.  30,  Gölzer  Hier. 
S.  50,  Faucker  Iat.  OroB.  S.  27,  Regnier  S.  164.  Ebenso  ist  persecutio, 
die  VeifoJgung  (im  strengen  Sinne),  Sp.  L.  für  vexatio,  inseclatio 
oder  mit  den  Verben  vexare,  inseclari,  exagitare.  Doch  steht  rhet. 
Her.  2,  18  peisecutio  im  juristischen  Sinne,  ebenso  haben  Keerdegeo, 
Friedrich,  Weissenfeis  (Piderit  praec^tionum)  bei  Cic.  or.  141  perse- 
cutio  wieder  aufgenommen. 

Persentire,  fühlen,  wahrnehmen,  iat  wohl  nur  P.  und  Sp.  L., 
nnd  persentiscere,  fühlen,  merken,  wahmehme}i,  nur  A.  L.  und  Sp.  L. 
fiir  sentire,  percipere;  die  Stellen  für  persentisco,  welche  sich  mit 
Ausnahme  von  Augustin  und  Serg.  Gramm,  durchaus  auf  die  archu- 
sche  und  archaisierende  Latinität  (Dictys,  Soiin)  beschränken,  hat 
Sittl  in  WölfBins  Archiv  I  S.  470  zUBammengestellt;  Tgl.  noch  Obri- 
caÜB  S.  38.     Beide  verdienen  keine  Nachahmung. 

Perseqiii  als  Passiv  ist  Sp.  L.  und  höchst  selten;  Stellen  aus 
Hygin,  Itala  und  Augustinus  sehe  man  bei  Bönsch  It.  S.  388, 
Tschiassny  S.  12;  klaas.  ist  exagitari  =  verfolgt  loa^den. 

Perseiis,  der  Name  des  bekannten  Macedonierkönigs,  dekliniert 
sich  bei  Cicero  nach  der  I.  und  UI.  Dekl.  mit  dem  Nominativ  Perses, 
Gen.  Perme,  Dat.  Persi  (Cic.  Tusc.  5,  118),  Acc.  Pernen,  Abi.  Ferse 
und  Persa.  Daran  halte  man  sich.  Anders  ist  die  Deklination  bei 
Livius,  Justin  u.  a.,  vgl.  Kühnast  S.  30,  Beck  I  S.  9,  Neue-Wagener* 
I  8.  517. 

Persevero  wird  klass.  mit  dem  Acc.  und  loÜn.  verbunden,  z.  B. 
Cic.  Lael.  24  in  der  Bedeutung  ernsüieh  versidiern,  ebenso  Yell.  2, 
92,  3;  aber  ^^  bei  etwas  ernstlich  verharren  mit  dem  Inf.,  vgl.  Cic. 
fam.  9,  16,  8,  Caes.  Oall.  1,  13,  4,  civ.  2,  22,  4,  dann  mit  ut, 
z.  B.  Cic.  Att.  9,  19,  4  ad  iirbem  ut  non  a^eederem  perseveravi; 
dies  hat  auch  Quint.  ded,  9,  2,  vgl.  Georges  Yell.  S.  64,  Morawski 
Z.  f.  öel.  Gymn.  1881  S.  9*,  absolutes  persevero  steht  Caes.  civ. 
3,  14,  2. 

iVso/i«  ist  eigentlich  die  Maske,  welche  im  all«n  Schauspiele 
getragen  wurde;  daher  erklärt  sich,  wie  SeySert-MüUer  zu  Lael. 
S.  21  ausführen,  dass  es  nicht  das  deutsche  „Person"  im  Sinne  von 
Individuum  (bomo)  ist,  sondern  auf  die  EigeuElcbaf^  oder  die  äusseren 
YerhällDisse  des  Standes,  Eanges  und  Amtes  Rückmcht  nimmt.  So 
kann  es  auch  die  Rolle,  welche  eine  Pereoo  spielt,  bezeichnen,  und 
deswegen  heisst  eine  Person,  d.  h.  eine  Rolle  spiele»,  persoyiam  iueri, 
stistinere,  gerere  bei  Cicero,  ferre  bei  Livius,  nie  aber  persoyuun 
ludere;  perso)iam  agere  findet  sich  schon  Sen.  ben.  2,  17,  2;  auch 
bei  Yopisc.  Prob.  10,  7;  und  wenn  Cicero  den  Sinn  der  Worte:  er 
sei  nicht  (luie  im  TlieaterJ  Träger  einet-  fremden,  sondern  Vertreter 
der  eigenen  Rolle,  wiedergibt  durch  non  actorem  esse  ali^ae  per- 
sonae,  sed  auctorem  auae,  de  orat.  2,  194,  so  ist  dieser  Ausdruck 
Bo  schön  und  klar,  dass  wir  vorkommenden  Falles  dieselbe  FaroDO- 
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masie  gebraudien  können.  Vgl.  Agere  und  Oerere.  Eine  BoUe  nicht 
m^r  weiter  spielen  ist  deponere  personam  nach  Cio.  fam.  ?,  33,  3, 
Tgl.  SapBe-Böckel  zu  Cic.  Eam.  6,  6,  10.  —  Sobloasmann  1.  1.  denkt 
sich  die  Bedeulungaentwicklung  phraseolt^iach  vermittelt,  z.B.  durch 
die  Verbindung  personam  alicuius  gerere  =  parteK  alicuiits  agere; 
persona  komme  auf  diese  Weise  zuerst  (bei  Ter.)  zur  Bedeutung 
„Typu»  von  Menschen,  wie  sie  in  der  Komödie  gesdiildert  werden"; 
dann  erfolgt  die  tJbertragung  von  der  Bübne  aufs  Leben  ^  es  löst 
üch  persona  hierauf  aus  dem  phraseologischen  Zusammenhang  j  es 
bl  personam  regia  gerere  =  regem  gerere,  somit  persona  regis  = 
Ttx.  8o  sei  persona  zu  einem  Füllwort  d^adiert,  der  Qen.  fiel 
weg,  es  blieb  persona  =  Person;  Tgl.  jedoch  dazu  Hey  Archiv  XV 
S.  149.  —  Wir  brauchen  das  Wort  Person  oft  in  der  ganz  allgemeinen 
Bedeutung  Mensch,  Mann,  z.  B.  eine  Privatperson;  es  waren  viele 
Personen  da;  viele  Personen  hörten,  sahen  zu  u.  dgl.;  im  klass.  latein 
geht  dies,  wie  oben  bemerkt,  nicht  an,  ausaet  wo  der  Qegeuaatz: 
Personen  und  Sachen  bezeichnet  wird,  wie  bei  Cicero:  utrertim,  nt 
personariim  dignitates  fenmt,  de  orat.  3,  53.  Nur  selten,  z.  B.  Suet. 
Nerol,  kommt  persona  in  der  allgemeinen  Bedeutung  von  homo  vor;  in 
der  BechtBBprache  erat  wird  der  Gebranch  häufiger,  so  besonders  von 
personae  =  komines  =  Leute,  und  von  da  ist  er  auch  in  die  Umgangs- 
sprache übergegangen.  Viele  Beispiele  findet  man  bei  Paucker  lat. 
Bulp.  9.  78,  Beitr.  8.  658  und  bei  Qöher  Hier.  S.  264,  Gramer  im 
Archiv  VI  S.  368.  Verwerflich  ist  daher  persona  privata,  eine 
IHvatperson,  fOr  homo  privahis;  multae  personae  aderant,  audiebant, 
inspectabant  u.  dg].,  für  mtUti  homines;  er  tat  das  in  eigener  P^son, 
nicht  (in)  propria  persona,  sondern  ipse,  praesens,  coram.  —  Ich  für 
meine  Person  heisat  equidem;  lesen  wir  bei  Cio.  Att.  8,  11  D,  7  ut 
mea  persona  semper  aliquid  videreUa-  Jtabere  populäre,  ao  ist  hier 
persona  m&i  allerdings  ieh  für  meine  Petson,  aber  =  entsprecJiend 
meiner  Stellung  im  Staate,  oder  wie  Böckel  übersetzt  „ich  mit  tneitter 
Vergangenheit",  vgl,  Boot  z.  8t.  Wo  das  Lehen  ins  Spiel  kommt, 
z.  B.  sich  an  jemandes  Person  rächen,  passt  caput,  aber  in  dieser 
nnd  vielen  ähnlichen  Verbindungen  nicht  persona.  —  Noch  merke 
man,  dass  der  Lateiner  zwar  in  der  Person  dieses  Menschen  wird 
sichs  entscheiden  übersetzt  in  hoc  homine  stattietur,  Cic.  Verr.  1,  47, 
NägelBb.-ll[üller*  8.  218,  dass  er  aber  dem  Deutsohen  ähnlich  sagt: 
in  alicuius  persona,  in  der  Person,  d.  b.  in  der  jemand  zubeschiedenen 
BoUe,  Aufgabe  jemandes  (etwas  tun,  sprechen,  bemerken  u.  s.  w.), 
ee  ist  eben  persona  regis  =  rex,  qua  rex  oder  rex  ipse  (Hey); 
man  hat  dies  bezweifelt,  wiewohl  es  durch  Beispiele  erwieeen  ist, 
z.  B.:  fateantur  in  Maeandri  persona  esse  expressam  speciem  civitatis, 
Cic.  Flacc.  53.  Auch  kaim  die  Präposition  in  w^gelassen  werden: 
in  quo  lepide  soceri  mei  persona  lusit  is,  qui  .  .  . ,  wo  persona  — 
8.  Seyffert,  Cic.  Lael.  8.  524  f.  —  Abi.  des  Mittels  ist,  ebenso  Quintil. 
10,  5,  2.  Für  m  persona  w'ttd  auch  ex  persona  oder  per  persojiam 
gebraucht;  vgl.  über  letzteres  Colum.  12,  3,  5  und  Cic  fam.  7,  32,  2. 
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Über  ex  persona  ygl.  man  nicht  nur  Lact,  epit,  48,  7,  Gell.  10, 
22,  1,  aouderu  auch  Vell.  1,  3,  2  und  3  und  Cic.  Inv.  1,  99.  Wenn 
in  der  eben  angeführten  Stelle  von  Vell.  §  2  auch  siib  persona  ge- 
sagt ist,  so  ist  zu  bemerken,  dase  dies  seit  den  aug.  Diohtern  üblich 
wurde  und  sich  bei  Suet.  Domit.  10,  sowie  hei  Q-ell.  10,  22,  24  und 
13,  22  (23),  11  findet,  vgl.  Georges  Yell.  S.  20,  Seyffert-MüUer  z. 
Lael.  S.  525,  Gorgee  Gell.  S.  36.  ^  Zur  Bedeutungsentnicklung  des 
Worte»  persona  vgl.  Max  Müller  Biographies  of  words  etc.,  besprochen 
TOD  Fonck  im  Archiv  VI  9.  283.  G^n  die  noch  von  Müller  fest- 
gehalteoe  Uerleitung  top  personare  wendet  sich  Stowaaaer  (Wiener 
Stud.  XII  9.  156)  und  führt  es  auf  perzonare  (Cä>vij)  =  verkleiden 
zurück;  Keller  (Volksetymol.  S.  126)  nimmt  eine  verstümmelte  Ent- 
lehnung von  TtpStrcoTTov  an;  Skutach  Aroh.  XV  S.  145  leitet  ea  vom 
etruskischen  fejsu,  das  lat.  perso  wird,  her;  daraus  sei  personare 
und  durch  retrograde  Ableitung  p^sona  entstanden;  vgl.  noch  Sohlest 
mann,  der  sich  für  „Maske^  (Larve)  entscheidet  und  dasu  Hey  Arch. 
XV  S.  147. 

Personaliter,  persihilich,  ist  Sp.  L.  und  werde,  wo  es  möglich 
iat,  vermieden,  ausser  etwa  in  der  Grammatik;  z.  B.  persöitlicti  dasein 
heisat  ipsum  oder  coram  adesse;  sich  persönlich  stellen  wird  bleu 
durch  se  sistere  ausgedrückt.  Auch  ipse  lässt  sich  dafür  verwenden, 
z.  B.  non  video,  cur,  quid  ipse  seniiam  de  morie,  non  aiideam  vobis 
dicere,  Cic.  Cato  77  =  meine  persönlidie  Ansicht. 

Personare,  personare  aliqua  re  (intransit.)  von  etwas  durch  ttnd 
durch  hallen,  eiiönen  ist  klasa.,  z.  B.  Cic.  Phil.  2,  105  personabant 
mn7iia  vocibjis  ebriontm,  vgl.  auch  Cic.  off.  3,  5  taiibtis  aures  tuas 
vocibus  undiqtie  circumsonare,  auch  N.  Kl.,  z.  S.  ploratti  lamentis- 
que  et  planctihiis  tofa  regia  personabat,  Curt.  10,  5,  7;  ÜU  humi 
prostraverat  corpus,  gemita  eiidatuqiie  tota  personante  regia,  8,  2,  5. 
Transitiv  wird  es  von  Cicero  gebraucht:  quas  res  isti  in  angulig 
personant  =  weldte  Lehren  jene  in  aOen  Winkeln  ertönen  lassen, 
rep.  1,  2.  Auch  der  Aoc.  o.  inf.  atefat  nach  personare  bei  Cic.  Cael, 
47  und  Plane  86  (nicht  36,  wie  Georges  3.  1461  sagt). 

Perspicacitas  stand  früher  bei  Gic.  Attio.  1,  18,  8,  iat  aber  doct 
jetzt  beseitigt,  vgl.  Boot  z.  8t.  und  Wesenberg  emend.  S.  8.  Es  findet 
sich  jedoch  bei  Amm.  15,  3,  2  (codi,  perspicamler).  Perspiaicia 
z.  B.  mentis  iat  jetzt  im  Arch.  III  S.  497  aus  Sp.  L.  nachgewiesen; 
doch  stand  dies  Wort  nie  bei  Cic.  Att.'  15,  16,  wie  dort  angegeben  ist. 

Perstare,  beharren;  —  auf  etwas,  in  aliqua  re,  z.  B.  Cic.  Q.  Boac. 
56  perstat  in  sente}itia  Saturiu-s.  Die  Verbindung  mit  dem  Inf.  findet 
sich  bei  Cicero  nur  fin.  2,  107  si  perstiteris  ad  corpus  ea,  quae  dixi, 
referre,  vgl.  jedoch  Madvig  z.  St.,  sonst  iat  es  P.  und  N.  Kl.  bei 
Tac,  ann.  4,  38  perstiiit  aepernari  talem  ciätum. 

Pemuadere,  überzeugen,  wJerret/eji,  wird  1.  bei  peraönüchem  Objekt 
A.  L,  von  Ennius  ine.  4  Y*  quis  te  persuasit  mit  Acc.  konstruiert. 
Dieser  Konstruktion  b^egnen  wir  in  der  guten  Zeit  der  Ladnität  nir- 
gends; erst  Fetron  wagte  aat.  46  te  persiiadeam  und  62  persuadeo  /los- 
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pitem  nostn/m;  häufig  finden  wir  trantitivea  persuadere  im  Sp.  L.,  z.  B. 
Folgent.  2, 5  qitae  eum  persiuigit  und  3,  6  quam  persuadet,  vgl.  Zink  II 
3.  43,  Paocker  lat.  Orog.  a.  47,  Neue-Wagener'  m  8.  4,  Hoppe  Synt. 
Tert.  S.  15,  Howard  S.  17,  Appel  Coiipp.  S.  50.  Anders  sla  mit 
dem  aktiveti  verhält  es  sieh  mit  passivem  perstiadere,  namentlich  mit 
pa-suasus.  In  klaas.  Zeit  lesen  wir  bei  rbet.  Her.  1,  9  animus  per- 
tuastis  esse  videiur,  1,  10  si  persuasut  auditor  fu&it;  ferner  sagt 
Gaecina  bei  Cic.  fam.  6,  7,  2  st  persuastts  est,  und  der  auct.  b.  Afr. 
5&,  I  Caesaris  nomine  perauasi,  ygl.  dazu  Wollen.  Auch  im  N.  KL 
findet  sich  persueutis,  z.  B.  Yal.  Max.  3,  8,  1 ;  5,  9,  4,  rgl.  Blaum 
S.  12,  Plin.  nat.  10,  66;  dies  ist  um  so  erklärlicher,  als  auch  die 
Dichter  der  aug.  Zeit  sich  das  bequeme  persuasus  nicht  entgehen 
liesseii,  vgl.  Prop.  5,  1,  146,  Hörle  S.  38,  Ovid  ars  am.  3,  679.  Im 
Sp.  L.  ist  selbstventüidlioh  perguasua  häufig  za  treffen.  Ans  Cicero 
merke  man  Tusc.  3,  72  qiio  vito  et  perguaeo,  wo  die  Eonzinnität 
pavwiso  verlangte.  Klaas.  ist  nur  pergaadere  aiicui  und  mihi  per- 
tttodetur,  wie  schon  Ludl.  675  hat,  also  auch  skh  überzeugen,  tibi 
persuadere.  —  2.  Das  Wovon  wird  bei  Substantiven  durah  de  und 
bei  Sätzen  mit  dass  durch  den  Accus,  mit  dem  Infin.  ausgedrückt; 
eine  Ausnahme  finden  wir  bei  Cic.  Yerr.  5,  11  neqtie  enim  metuo,  iie 
hoc  euujuom  pertuadeatur,  ut,  ad  quod  fadnus  nemo  praeter  te  ulla 
pecunia  adduci  pottierit,  id  tu  gratiis  suscipere  coikUus  sie;  wir  er- 
warten statt  ut  den  Acc.  c.  inf.;  die  Konstruktion  mit  ut  erklärt  sich 
wie  bei  addueor  ut,  vgl.  oben  Band  I  S.  86  und  Halm  und  Tbomaa 
z.  8t^  sowie  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  156.  Beredet  man  aber  wosu, 
daaa  etwas  geschehen  oder  nicht  geschehen  möge,  so  wird  daßlr 
Usss.  ut  oder  }ie,  P.  und  N.  Kl.  auch  der  Infin.  gesetzt,  s.  Tac.  äerm. 
14,  Sen.  brev.  vit.  13,  4,  Plin.  nat.  29,  10.  Doch  sagt  auch  Nep. 
Dion  3,  3  ut  et  persuaserit  tyrannidis  facfre  ßnem,  und  selbst  Cicero 
Phil.  13,  35  quOtut  persuasum  sit  hostem  perseqtii.  Sp.  L.  ist  der 
Inf.  sehr  gebränchlich,  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  364,  Chruzander  8.  104. 
—  Nur  bei  den  Neutra  von  Adjektiven  und  Pronomitien  wird  nicht 
de  gebraaoht,  sondero  der  Aixusativ,  z.  B.  umim  (von  dem  einai), 
mttlta  (von  vielen),  hoc,  id,  illud,  quid,  guidquam  (Hatius  bei  Cic. 
fem.  11,  28,  1:  tibi  quidquam  persuaderi  potuisse,  dass  du  von  etwa» 
hättest  ißherzeugt  werden  können),  Cic.  Tusc.  2,  47  qiwd  si  t^  persua- 
sum est,  vgl.  Heissner  zu  Tusc.  3,  72.  Die  letzte  Stelle  zeigt,  daas 
auch  die  beesem  Bohriftsteller  das  Participium  peisuaaus  brauchten, 
aber  nur  im  Neutrum.  Ebenso  finden  wir  persuasum  als  Ad- 
jektiv, aber  gleich&lls  nur  im  Neutrum  mit  folgendem  Accus,  c 
infin.  in  passiver  Bedeutung,  wovoti  man  überzeugt  worden  ist,  und 
im  Superlat.  periuasissimum,  loovon  man  die  voükommensle  Über- 
zeugung hat,  wovon  man  sich  ganz  überzeugt  hat;  verbunden  ist  es 
teils  mit  esse,  teils  mit  habere,  auf  dieselbe  Weise,  wie  man  dliquid 
cognitum,  aliquid  perspectum  habere  sagt,  wozu  man  auch,  um  die 
subjektive  Beziehung  hervorzuheben,  noch  bei  esse  (weniger  b^ 
habere)  mihi,  tM,  sibi,  nobis,  vobis  hinzusetzte.     Persuasum  Jiabeo 
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(mihi  persvasum  habeo)  ist  allerdings  seltener  als  tnihi  perntan,  mihi 
persuasiim  est;  es  findet  sich  nicht  bei  Cicero,  der  sich  mit  mihi 
persuagi  und  mihi  perguasum  est  begoGgt  (vgl.  Thomas  zu  Cio.  Yerr. 
&,  63,  wo  die  schlechte  Überlieferung  persuasuvi  habent  liest);  aber 
vir  lesen  es  bei  Yal.  Max.  2,  6,  10,  Suet.  Nero  29,  Colum.  1,  1,  4; 
4,  3,  3  und  11,  1,  32,  Piin.  nat.  23,  40,  Plin.  epp.  1,  20,  9  und 
sü>i  persuasiim  habere  bei  Caes,  Gall.  3,  2,  5,  sowie  Sp.  L,  in  Vnlg. 
Dieses  mihi  persuasum  habeo  ist  ähnlich  wie  mihi  curae  habeo  eine 
Kontamination  von  mihi  peisuasjim  est  und  persvasum  habeo;  man 
sollte  diesen  unklass.  Überschuss  des  Ausdrucks  dem  Caesar  nicht 
zutraueo,  aber  —  sagt  Tbielmann  Arcb.  II  S.  532  —  in  Caesars 
Kommentarien  steht  noch  manches,  was  auf  Klassizität  keinen  An- 
spruch erhebt;  Tgl.  such  Frese  9.  36.  Pereuasissimiim  habere  belegt 
Tbielmann  ).  i.  3.  532  durch  Colum.  12,  1,  5  und  Suet.  Nero  29, 
mihi  perstiasissimum  est  sagt  D.  Brut,  bei  Cic.  fam.  1 1,  9,  vgl.  Gebhard 
9.  44.  Näheres  über  persuadere  haben  Köhler  act.  Erl.  I  S.  392, 
Thielmann  Cornif.  S.  58,  Wölfflin  Rh.  Mus.  37,  S.  116,  Georges 
Jahresber.  1S80  S.  432,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  Anm.  562,  Thiel- 
mann Arch.  HI  S.  117  und  8.  534,  Obricatis  S.  27. 

Fnstiosio,  die  Überzeugung,  'Überredung,  findet  sich  in  klass. 
Zeit  nur  bei  rhet.  Her.  2,  5  und  Cic.  iur.  wiederholt,  sonst  nicht.  Im 
N.  El.  liest  man  es  häufiger,  zunächst  in  passiver  Bedeutung,  z.  B. 
Suet,  "Vit.  7  veterem  de  se  persttasionem  auxerat,  vgl.  Bagge  S.  39, 
dann  auch  in  der  Bedeutung  „Einbildung'^.  —  I>as  Wovon  wird 
teils  durch  den  Genit.,  teils  durch  de  ausgedrückt,  z.  B.  de  se,  von 
si4:h,  Quint.  2,  4,  16;  scientiae,  von  seinem  Wissen,  1,  1,  8;  veneni 
accepti  Tac.  ann.  3,  69;  selten  durch  Acc.  c.  inf.,  vgl.  Suet.  Tib.  69 
pletiits  persuasionis  cuncla  fato  agi,  vgl.  Freund  9.  46.  Im  Sp.  L. 
treffen  wir  es  wieder,  Tgl.  Vogel  Heges.  S.  23,  auch  im  Plural, 
2.  B,  Hier.  ep.  51,  6  pertuasionihiis  deeepti.  Tgl.  Gölzot  Hier.  S.  301. 

Pertaedet  hat  im  Perf.  periaemm  est,  Tgl.  Cic.  Q.  fr.  1 ,  2,  2,  4 
pertaesum  est  leviiaiis.  Nur  Sp.  L.  steht  dabei  der  Datir  der  Person, 
z.  B.  Oros.  4,  9,  12  quihns  pertaesnm  esset  nauticae  rei;  in  klaas. 
Zeit  verbindet  es  sich  teils  mit  dem  Accus,  der  Person,  teils  ohne 
diese,  und  mit  dem  Genit.  des  Objektes  des  Überdrusses:  perlaesaTn 
est  vos  iniuriae,  Sali.  bist.  3,  48,  8  M.;  nunquam  sttscepti  tiegotii 
eum  pertaestim  est,  Nep.  Altic.  15,  2.  Das  Partizip  pertaestis  = 
überdriissig  tat  N.  Kl.  und  wird  bei  Tac.  ann.  15,  51  mit  dem  Genit. 
und  bei  Suet.,  (vgl.  Bagge  3.  104),  sowie  lustin  38,  9,  4,  (vgl.  Seck 
I  S.  20)  mit  Accus,  angetroffen. 

Perterrere  ist  in  der  Verbindung  aliqitem  ab  aliqua  re,  also  in 
der  Bedeutung  einen  von  ehoas  abschrecken,  entfernen,  nicht  zu  er- 
weisen, da  Cio.  Caec.  37  profe^-ritus  gelesen  wird.  Klaas.  ist  per- 
terrere  =  sehr  erschrecken,  besonders  Üblich  das  Part,  perierriius. 

Periimefacius  bat  in  Prosa  nur  die  Autorität  des  Dec.  Bratns 
bei  Cic.  fam.  11,  20,  2  ffir  weh;  perterrefacttis  ist  Sp.  L.,  bei  Amm. 
17,  I,  17;  28,  1,  48;  30,  1,  7.     Sonst  kommt  pertetrrfacias  A.  L. 
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bei  Ter.  Andr.  169  und  perttmefachis  Pacuv,  tr.  302  Tor,  Cicero 
kennt  nar  timefaclus  off.  2,  24,  Tgl.  Obncatis  8.  49,  Gebbard  S.  21, 
Deeoke  FBoerfl  S.  17. 

I^rÜmere,  sieh  s^r  furchten,  igt  Sp.  L.,  z.  B.  in  der  Ynlg,  und 
bei  Finn.  math.  zu  finden  {ü.i  perttmescere.  Pertimuere  bei  Sali. 
hiat.  3,  48,  8  und  21  kommt  von  pertimegcere. 

Fertimescere  wird  in  der  Bedeutung  einen  oder  etwas  fürchten, 
vor  einem  in  Furcltt  sein  klass.  mit  dem  Accus,  aliquem  (ali^iid) 
verbunden;  in  der  Bedeutong  um  einen  oder  etwas  in  Furcht,  Be- 
torgttis  sein  mit  de  aliquo,  de  aliqita  re  (Cio.  Beat.  94). 

Fertinax,  beharrlidi;  das  Worin  heisst  ktsss.  (Cie.  fin.  1,  27) 
und  nacbklasa.  (Vell.  2,  27,  1)  in  aliqua  re,  nachklass.  auch  m 
aliguam  rem  (Ben.  ira  1,  1,  2),  oder  adversus  aiiqttam  rem  (Liv. 
28,  22,  14,  nicht  23,  14,  wie  G«orgee  hat),  oder  ad  aliquam  rem 
(LiT.  29,  1,  17).  Hit  dem  Oenitiv  vird  es  nur  von  Yal.  Max.  6,  3, 
3,  Apul.  mag.  102,  S.  601  und  Aueon.  prof.  Burd.  5,  33,  9.  54  P 
verbunden,  vgl.  Hanstein  8.  73.  —  N.  Kl.  und  Sp.  L.  mtamt  pertinax 
die  Bedeutung  grataam  an,  z.  B.  Ben.  ep.  104,  29,  Cypr.  637,  20, 
T^.  Watsou  S.  305. 

Perünere  wird,  in  welcher  Bedeutung  ee  sei,  verbunden  ad 
ali^iem,  nie  bloss  aliquem;  also  nicht  hoc  me,  Bondem  hoc  ad  me 
pertinet.  Das  Yerbnm  pertinere  wird  nicht  genug  in  der  Stilistik 
berücksichtigt;  aus  der  Orundbedeutung  „es  erstreckt  sich  etwas  bis 
zu  mir"  laasen  sich  eine  Reihe  von  Phrasen  ableiten,  wie  dies 
Sevffert-Mftller  z.  Lael.  S.  70  f.  an  einigen  Beispielen  gezeigt  haben;  vgl. 
auch  Näg.-Müller*  8.477.  JS^ameutlich  beaehteiatai,  Aase  pertinere  ad = 
von  wesenäichem  Einßiiss  sein,  iwn  Interesse  sein,  in  Verbindung  stehen 
mit,  einen  Oenitss  haben  voti,  dauern  bis  bedeutet ;  negatives  pertinere  ist 
=  nichts  angehen,  iirelevant  gein,  ohne  aUe  Bedetitnng  und  Einfluss 
xin,  nicht  berühren^  dies  findet  sich  noch  im  Sp.  L.  oft  =  sielt 
nicht  kümmern,  z.  B.  Evang.  Harc.  4,  38  (cod.  Falat.)  non  pertinet 
ad  te,  quia  perimus  f  UnpereSnliches  pertinet  mit  Acc.  c.  inf.  =:  es 
ist  von  Belang  verdient  gleich&lls  Beachtung,  z.  B.  Cic.  Att.  I,  17, 
i  ad  me  maxime  pertinet  neminem  esse  meorum  qui,  vgl.  Andresen 
ni  Piano,  in  Cic.  fam.  10,  15,  1 ;  unklass.  aber  ist  quo  pertinet  mit 
Inf.,  wozti  ist  es  gut,  z.  B.  Tac.  ann.  3,  12  quo  pertinuit  midare 
eorpusf  vgl.  OttProgr.  Rottweil  1869  8.  13,  —  Sp.  L.  ist  es  in  der 
Bedeutung  einem  angehören,  in  jemanden  Benitz  sein  aus  der  Yulgär- 
^rache  in  die  Schriftsprache  aufgenommen  worden;  unzweifelhaft 
war  &ähe  in  vulgärem  Gebrauch  z.  B.  hie  liber  ad  me  pertinet,  dieses 
B.  gehört  mir,  ist  tnein,  fSr  mens  est.  Ygl.  Fabretti  inscr,  3,  610 
hie  locus  ad  l&ertos  pertinet.  Aus  der  früheren  Literatur  lässt  sich 
niohta  Bewüsendes  beibringen.  Man  führt  dafür  an  Liv.  40,  11,  7 
ad  quem  iure  —  regnum  jJertinet,  aber  dies  bedeutet  dem  es  gebührt, 
nicht  der  es  besitzt,  denn  er  besass  es  nicht,  sondern  hatte  nur  ein 
Recht  dam.  So  %ieiit  pertinere  auch  bei  Cic.  Yerr.4,61undQuintiI. 
5,  14,  15.     Aber  von  Amm.  Ifaro.  26,  4,  6  wird  erzählt,  dass  der 
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Perserkönig  nach  dem  Tode  dea  Eaiaei-e  JoviaD  Truppen  nach 
Armenien  geworfen  habe,  uater  dem  Yorwande,  dasjenige  wieder  zu 
gewinnen:  quae  antea  ad  maiores  siiox  pe7-tintmse  monstt-abat  ^  was 
einat  geinen  Vorfahren  gehört  habe.  Ebenso  sagt  Hieron.:  m(  quae- 
dam  viUae  eint  perUnenteg  ad  iura  iirbium,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  329. 
Aue  diesem  pertinere  ad  wurde  dann  adpertinere  und  daraus  eoi- 
stand  appartenir.  Vgl,  noch  Qeot^es  Jahresber.  1884  S.  137, 
ßebling  Lat.  und  Roman.  S.  96  und  Rönsoh  Sem.  IH,  63.  —  N.  L.  sind 
Redensarten  wie  proverbia  ad  hoc  (üUid)  genas  pertinent,  die  Spr. 
gehören  zu  dieser  (jener)  Art  oder  Klause,  für  in  hoc  genere  sunt,  in 
hoc  gmus  coniciuniur  (Cio,  de  erat.  2,  258);  ad  iVas  oportuniiates 
pertinent  etiam  viae  puhlicae,  für  in  iUanim  oporhinitatum  numero 
sunt;  pertinere  inter  aliqtws  oder  aliquas  res,  unter  Leute  —  gehören, 
für  esse  in  numero  aliquorum  oder  annnmerari  hominibus,  rebus  —  ; 
dahin  gehören  die  Bücher  Ciceros,  eo  pertinent  libri,  für  eis  annume- 
rattdi  sunt,  in  eorum  numero  sunt,  eo  referendi  sunt  u.  dgl.j  hoc 
aui  Ulud  pertinet  ad  verbum,  dieses  oder  jenes  gehört  zu  dem  Worte, 
för  hoc  aut  iüttd  est  ad  verbum  (Quintil.  1,  6,  13).  —  P^Hnet 
aliquid  ad  aliquem  ist  in  der  Bedeutung:  was  einen  anbelangt,  angeht 
nicht  bloss  Sp.  L.,  z.  B.  Not.  trin.  15  und  27,  vgl.  Weyman-Land- 
graf  in  Archiv  XI  S.  248,  Paneg.  4,  120,  10,  vgl.  Chruzander  8.  46, 
sondern  kommt  auch  nachklass.  nicht  selten  vor:  qtwd  ad  Dymnum 
pertinet,  nihil  scio,  Curt.  6,  11,  30;  quod  pertinet  ad  elephantos, 
ibid.  9,  2,  19;  quantum  ad  decernenfes  pertinet,  Pliu.  epp.  8,  6,  14, 
vgl.  Lagergren  S.  179;  oft  bei  Celsus,  der  nur  einmal  so  adtinet 
gebraucht,  vgl.  Broiän  S.  19,  z.  B.  quod  ad  Erasistratum  pertinet, 
ipsa  evidentia  opinioni  dus  repuynat,  Gels,  10  Dar.;  quod  ad  nationes 
exteras  peitinet,  Cicero  varie,  Quintil.  11,  1,  89;  quod  ad  me pertinet, 
mteüe^o  me  non  opes,  sed  oecupationes  perdidisse,  gen.  Helv.  10,  2; 
quod  ad  illos  pertinet,  apud  quos  .  .  Sen.  epp.  119,  12;  quod  ad 
r&um  expositionem  pertinet,  non  committam,  ut  .  .  8en.  contr.  1,3, 
6;  quod  ad  hane  pertinet,  agisne  Fortunae  gratias,  quod  .  .  . 
ibid.  2,  13,  2;  quod  ad  sermtutem  pertinet,  non  recusabit,  suas.  6,  12; 
quod  ad  me  quidetn  pertinet,  multiim  a  Cicerone  absum,  ibid.  7,  1. 
Ja  selbst  bei  Oic.  Plane.  7  nam  quod  ad  popubim  pertinet,  freiiicfa 
beanstandet  von  Köpke,  nicht  jedoch  von  C.  F.  W.  UOller,  Land- 
graf, Holden  und  Nohl;  dann  beiOaeaar:  quod  ad  indutias  pertineret 
(=  was  den  Waffenstillstand  betreffe),  sie  belli  rationem  esse  divisam, 
ut  .  .  .  oiv.  3,  17,  3,  bei  Varr.  1.  I.  5,  10,  57,  ut  prius,  quod  ad 
Ueos  pertinet,  dicam,  und  quad  ad  rem  publicam  pertinet,  Caei.  bei 
Ctc.  fam.  8,  8,  4,  vgl.  Burg  S.  65.  —  Über  den  Untersohied  zwischen 
hoc  ad  me  attinet  und  pertinet  vgl.  I  8.  215. 

Fertingeje,  sieh  erstrecken,  reichen,  wurde  in  den  HandBchriften 
vielfooh  mit  pertinere  verwechselt,  und  so  fand  man  es  früher  an 
vielen  Stellen,  wo  man  jetzt  pertinere  lieat.  Ana  klass.  Zeit  ist  es 
nur  durch  Sali.  lug.  48,  3  belegt:  collis  in  immensum  pertingens, 
dann   findet  es   sich  bei  Yitr,  2,  10,  1,  oft  erst  im  Sp.  L.    In  der 
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Bedeutung  „auf  etwav  Bick  ergtrecken'^  lesen  wir  es  bei  Fronto  S.  144 
H;  dafür  sagt  man  sonst  pertinere. 

Pertransire  kommt  nur  N.  Kl.  beim  älteren  PliniuB  87,  68  und 
Sp.  L.  Tulg.,  sowie  bei  Hier,  und  Firm,  math.,  vgl.  DresBel  S.  32, 
auch  bei  Oros.  3,  13,  4,  vgl.  Paucker  lat.  Oros.  p.  31,  sowie  in  der 
Peregrinatio  ad  loca  saucta,  vgl.  WölfiHin  Areb.  lY  S.  268,  vor.  lieber 
die  sich  findenden  Formen  vgl.  Bönsoh  Coli.  phil.  B.  189  und  107, 
Ital.  S.  290  und  293,  Neue-Wagener*  Index  s.  v. 

Perturbator,  der  Störe?-,  Beumvhiger,  ist  ganz  Sp.  L.  bei  Sulp. 
Sev.,  AmbroB.,  Augustin.,  Hegesipp.,  vgl.  Pancker  lat.  Sulp.  S.  69, 
RöuBcb  Coli.  phil.  S.  60,  und  durchaus  su  vermeiden  durch  turhaior 
und  durob  dos  etwas  poetische  oder  ricbtiger  vulgäre  turbo,  Cic.  Sest. 
25  duo  rei  publicae  ttirbines.  Merkvrürdigerweise  ist  jedoch  pertur- 
batria:  klass.,  vgl.  Cic,  leg.  1,  39,  freilieb  steht  ea  nur  hier. 

PerUtrbatio  mit  und  (im  Zusammenhange  auch)  ohne  den  Qoa. 
aaimi,  die  Leidenschaft,  kann,  wenn  ea  auch  nur  von  Cioeio  ge- 
braucht worden  ist,  von  uns  recht  wohl  naohgebtaucht  werden ;  vgl. 
Cic.  Tuac.  4,  34,  wo  die  perturbatio  definiert  wird. 

Pervadere  wird  in  dem  Sinne  =  etwas  dtarchdringen  entweder 
mit  dem  blossen  Äeoit.  oder  mit  per  Teibunden:  qnod  (venenum) 
ita  cimctos  eins  arttia  peivasit  ut  .  .  Tao.  ann.  13,  16;  Thetaaliam 
mm  exercitii  pervasit,  Liv.  42,  13,  8  und:  omnes  per  aequa  atque 
iniqua  loca  pervadunt,  Liv.  25,  14,  9;  incendium  per  agros  pervasit, 
Cic.  Verr.  3,  66  u.  ibid.  1,  96.  Tropisch  steht  es  hei  Livius  ge- 
wöhnlich mit  dem  blossen  Accus.:  murmur  totam  contionem pervasit, 
Liv.  26,  15,  9  und  bei  Cicero  Pomp.  23:  quae  anintos  gentium 
barbarorum  pervaserat;  ebenso  bei  Quintilian :  midtos  pervasit  per- 
suasio  8,2,21;  magnam  partem  Äaiae  ds  Euphraten  nuüi  fama 
pervaserat,  Curt.  10,  5,  18 ;  selten  und  nm:  zur  Wahrung  des  sinn- 
lichen Bildes  und  damit  zur  Terstärknng  des  Auadruckea  ist  es,  per 
tropisch  zu  gebrauchen:  per  omnes  velut  continena  incendium  perva- 
surum,  luv.  37,  25,  6.  —  Hindnrclidringen,  sich  verbreiien,  bis  zu,  an 
etoew  wird  Datürlicb  mit  ad  ausgedrückt:  pars  magna  egtiitum  .  ,  , 
ad  ierga  pugnantium  pervasit,  Liv,  42,  7,  7;  aus  Cicero  jedoch, 
Caesar  hat  da«  Wort  überhaupt  nicht,  ist  mir  keine  Stelle  dafür  be- 
kannt. Hindurchdringen  bis  in  etwas,  d.  h.  in  eine  Lokalität 
hinein,  nimmt  in  c.  accus,  zu  üch,  z.  B.  pervadere  in  Asiam,  in 
Italiam,  Lir.  45,  10,  1  nnd  Cic.  Terr.  5,  6,  SuU.  53  und  terror  in 
totam  peniUis  aeiem  pervasit,  Liv.  8,  9,  11  und  42,  5,  7. 

PerveUere,  zttpfen,  kranken,  hat  im  Perf.  p&velli,  nicht  per- 
vuUi;  vgl.  Neue-Wagener*  ni,  419.  —  Man  sagt  gleich  gut  (aber 
nicht  bei  Cicero)  aliciii  aurem  und  alicuius  aiiretn  pervellere;  vgl. 
Ben.  benef.  5,  7,  6;  Val.  Max.  1,  5,  8. 

Pervenire,  gelangen,  kommen.  Man  sagt  nicht:  müii  pa^enit 
ad  aures,  es  kam  mirzu  Ohren,  sondern  ad  aures  tneas  pervenit, 
S.  das  Wort  Auris.  Über  unser:  die  Sache  ist  so  weit  gekommen, 
B.  unter   Venire.  —  Richtig  ist  aber:   in  manus  homimim  pervenire, 
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Gio.  de  or.  1,  94,  aä  stium  pervenire,  zu  dem  Seinigen  koinnten, 
Cic.  Quinct.  46;  ad  nummos  pervenire,  mi  Qdd  hommen,  Cic.  fam. 
13,  14,  2. 

Pervidere  heisat  klasa.  nicht  einfach  gehen,  sondern  etwas  durch 
und  durch,  in  allen  seinen  Teilen  erkennen  und  steht  bei  Cicero  an 
mehreren  Stellen,  z.  B.  off.  3,  75;  Ätt.  12,  36,  3,  auch  bei  Ptancus 
in  Oic.  fam.  10,  9,  1.  Indes  Cic.  Att.  15,  4,  2  ibi  te  quam  primum 
per  videre  velim  muss  per  tob  videre  getrennt  und  dem  Sinne  nach 
zu  velim  gezogen  werden,  also  pervelim,  ich  wünsdite  sehr,  Tgl.  Boot 
zur  St.,  P.  Meyer  8.  48,  Bergmuller  Plane.  S.  24.  Im  Sp.  L.  ist  je- 
doch pervidere  ganz  gleich  v^ere,  z.  B.  bei  Filastr.  22,  1  pervidit 
in  spelunca  stantes  viras. 

Pervolutatio,  die  Durdiblätterung,  Durchficht,  ist  aus  keinem 
Ut.  Autor  zu  erweisen;  ea  werde  durch  das  Verbum  pervolufare 
au^edriickt.  Und  so  ist  auch  pervdvere,  eine  Schrift  durchblättern, 
durchlesen,  in  Prosa  ungewöhnlich  für  pervolufare;  es  steht  Catull 
95,  6  als  änaZ  siprj/idvov  in  diesem  Sinne,  vgl.  Riese  z.  St.  Auch 
bt  N.  L.  aliquid  pervolvere  animo,  etwas  im  Geiste  iiberdenken,  iiher- 
legen,  für  das  einfache  volvere  oder  volutare  anitno,  in  animo  oder 
aeaim.  Aber  animua  pervolvitur  in  aliqua  re  =  beschäftigt  sich 
mit  etwas,  wäre  gut,  s.  Cic.  de  erat.  2,  149;  es  ist  pervolvi  ein 
gesteigertes  versari,  rgl.  Nägelsbach*    S.  469. 

Pes,  der  Fuss,  oder  pedes  in  bildlichem  Sinne,  der  Ftiss  des 
Berges,  iet  ganz  Sp.  L.  bei  Amin.  14,8,10  für  radices,  wozu  oft 
inßmae  tritt.  Auch  der  Sing,  findet  sich  Sp.  L.  im  Itin.  Burd.  S.  17 
(Tobler)  ad  pedem  montis  ipsius,  auch  Theodos.  §  40,  vgl.  P.  Geyer 
FestgrosB  8.  14,  ebenso  im  Itin.  Anton.  Plac.  165,  9  a  pede  montis. 
Tgl.  Bellanger  S,  129.  Ebenso  Sp.  L.  ist  pedem  frar^ere  =  den 
Fugs,  das  Bein  brechen,  s.  August,  civ.  22,  22,  3  und  serm.  273,  7 ; 
klass.  ist  crtis  frangere,  z.  6.  Cic.  Phil.  11,  14.  Gleichfalls  spätlat. 
ist  der  Gebrauch  des  Sing,  pede  für  pedibus,  z.  B.  pede  ire,  profidsci, 
proeliari,  zu  Fuss  gelten,  reisen,  streiten,  für  pedibus  ire,  iter  facere, 
proficisci  oder  peditetn  ingredi  (Gurt.  5,  6,  14)  und  ähnliche.  Ueber 
lordanem  transmisenmt  pede  a.  Ambros.  in  Psalm  118,  Vers  165, 
n.  16,  Auch  sagt  man  in  Prosa  nicht  pergere  pede,  quo  quis  coepit,  wo 
pede  nur  durch  die  Autorität  von  Ov.  trist.  1,  9,  66  gestützt  werden  kann. 
—  Richtig  aber  ist:  pedem  referre,  efferre,  z.  B.  pedem  porta  non  efferre 
(Gic.  Att,  8,  2,  4),  keinen  Fuss  vor  das  Tor  setzen ;  pedein  limine  efferre, 
Cic.  Cael.  M;  doch  kann  man  nicht  sagen  nvllum  pedem.  Sich  nicht  Hm 
einen  Fuss,  keinen  Fuss  breit  von  einem  entfernen  ist  lat.  non  pedem  ab 
aliquo  discedere,  Plaut.  Äsin.  603,  Cic.  Dei.  42,  und  keinen  Fttss 
breit  aus  dem  Landhause  herauegelien :  pedem  e  vüla  non  egredi, 
Cic.  Att,  13,  16,  1,  Einem  auf  dem  Fusse  nachfolgen  ist  vesiigiis 
alicuitis  insiste?-e,  Liv.  25,  33,  9.  Nicht  Hand  und  Fuss  haben  (von 
einer  sinnlosen  Kode)  ist  sermo  cui  neqne  pes  neque  caput  compareat, 
nach  Plaut.  Capt.  610  (Br.)  und  Asin.  728  f.:  nee  caput  nee  pes 
sermonum  apparet;   vgl,  Curius  bei  Cicero  fam.  7,  31,  2   ncc  capiU 
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nee  pedeg  und  daza  Maautius,  Plin.  tut.  27,  131  nee  caput  nee  pedes 
kabeat  und  dazu  Yogelmann  Ptiiiol.  25,  S.  695  f.,  der  darin  einen 
Tolkstünüichen  Yen  erkennt.  Vgl.  noch  Landgraf  Bayr.  Gymn.  16, 
S.  319  und  324  und  meine  Ausführung  in  Z.  f.  Q.  W.  1881  8.  139  f. 
Beide  Sprachen  begegnen  sich  in  vielen  Metaphern  mit  Fu$$  and 
peg,  z.  B.  pedem  ponere  in,  Cic.  Phil.  2,  48,  (piod  ante  pedes  est, 
nemo  spedat,  Cic.  div.  2,  30;  pedem  m  Italia  video  »uUiitn  esse,  qui 
»on  in  igtius  potestate  sit,  kein  Fim  breit  Landes,  Cic.  Att.  7,  22, 1. 
Uehr  Beiapiele  hat  He^er  Pn^.  Bayreatb  1887  S.  55.  —  Die  bild- 
liche Redensart  vom  Iiitse  bis  zum  Scheitel  wird  in  muatergiltiger 
Latinität  nicht  durch  a  pede,  sondern  durch  ah  imis  unguHms  ueque 
ad  verticem  sutmmtm  (Cic.  Kose.  Com,  20)  fibereetat.  In  dieser  Be- 
deutung wird  pea  erst  Sp.  L.  in  der  patnstisohen  Latinit&t  gebrauoht, 
z.  B.:  a  pedibus  usque  ad  aiput,  Hier,  homil.  4,  in  Ezech,  B.  926 
ed.  YallaTBt,  Ambroa,  enarr.  in  Fb.  1,  n.  28  und  enarr.  in  Ps.  37, 
Q.  30  und  ibid.  n.  57;  a.  darüber  auch  August,  in  Ps.  55,  n.  20 
and  in  Ps.  90,  serm.  1,  2  und  in  Ps.  103,  serm.  4,  7.  Wenn  aber 
Ambroaius  sagt:  a  vesiigio  pedis  ^isque  ad  verticem,  offic.  ministr, 
2,  22,  114,  80  kann  dies  wohl  keinem  Anatande  unterliegen,  —  Fär 
die  im  N.  L.  vorkommenden  bildlichen  Redensarten:  levi  pede  aliquid 
transire,  iiber  etfoas  leise  hingehen,  flüchtig  über  etwas  hinausgehen, 
and  sicco  pede  lüiquid  iransire,  etwas  »tili  übergehen,  weiss  ich  keine 
Autorität;  vielleicht  hat  man  sie  nach  Analogie  von  obiurgare  aliquem 
moUi  brachio  Oio.  Att.  2,  1,6,  consides,  qni  ülndlevi  brachio  egissent, 
ib.  4,  17,  3,  Sen.  qoaest.  nat.  7,  32,  4  levi  manu  qrtaerimug  gebildet. 
Uan  sage  leviter  aliguid  perstringere  oder  attingere;  süentio  aliquid 
transire,  praeierire  n,  a,     N.  L.  ist  auch  per  pedes  und  atante  pede. 

PetUfer  (die  Nebenform  pestifenu  ist  überall  aufgegeben,  vgl, 
Nene-Wagener*  II,  7  u.  3)  bedeutet  P^t  bringend;  so  moss  wohl 
Liv.  25,  26,  1 1  nach  dem  ganzen  Zusammerdiang  odor  corporum 
petiifer  ani^efasst  werden.  Häufiger  jedoch  ist  es  in  äbertragener 
Bedeutung,  klass.  besonders  =  v^rucht,  vgl.  civis  pestifer  da.  dorn. 
85,  vitia  pestifera  Cic.  fin.  3,  75,  vgl.  Deipser  3.  9,  Für  Seuchen, 
Krankheit,  Pest  bringend  sagt  man  lieber  pestüens,  was  daher  oft 
darch  ungesund  übersetzt  werden  kann,  aber  nie,  wie  pestifer,  von 
Menschen  gesagt  wird.  Denn  bei  Cic.  fam.  7,  24,  1  Sardus  homo 
patria  stia  pestilentior  ist  die  Grundbedeutung  von  pestilens  durch 
den  Yergleich  mit  patria  gewahrt. 

Pestilentia  ist  das  El.  und  eigentümliche  Wort  für  I^st  oder 
jede  atisteckende  Krankheit,  vgl.  die  Zusammenstellung  Cic.  Piso  40 
exercitus  nostri  interitus  ferro  fame  frigore  pestilentia.  Dagegen  be- 
deutet pestis  bei  allen  Besseren  fast  nur  ünglü<A,  Unheil,  Verderben, 
und  nur  selten  und  mehr  P.  und  8p.  L.  i^t  in  wirklichem  Sinne. 
Auch  bei  Cic.  nat.  deor.  1,  101  ihes  averiunt  pestetn  ah  Äegypto  ist 
überhaupt  an  Verderben  zu  denken,  wenn  auch  das  abschliessende 
ne  noceant  odore  mortuae  SeitcJie  unter  pestis  mißverstehen  lässt.  Das 
wichtigst«  ist,  dass  Celsos  nie  das,  was  wir  Seuche  und  Pest  nennen, 
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durch  pestie  bezeichnet,  sondern  durch  peglilenlia.  Vgl.  Gels.  1,  10, 
u.  ö.  —  Jedoch  brauchten  die  Dichter  für  pestiletitia,  weil  es  dem 
epischen  äilbenmoese  nicht  sagemesseu  war,  peetU,  ebenso  Livius 
einigemal,  doch  bo,  dass  vorher  pestüentia  gesagt  ist  und  darauf 
pestis  als  das  GenuB  folgt;  vgl.  äeyffert-Uüller  z.  Lael.  S.  249. 

Petere  vird  in  der  Bedeutung  jemanden  hitlen  in  guter  Prosa 
Diobt  nur  mit  ab  aliquo,  sondern  auch  mit  ex  aliquo  verbundea; 
Tgl.  Cic.  fam.  15,  6,  2  tantum  ex  ie  peto,  ul,  orat.  tog.  oand.  (ragm. 
20  te  ex  me  petisse,  ut  tibi  prtmum  locum  concederetn;  doch  ist 
peiere  ex  eelten,  vgl.  Böckel  zu  Cic.  fam.  15,  6,  2.  Elasaisch  ist 
ferner  petee  ab  aliquo  pro  aliquOf  einen  für  einen  bitten,  Cic.  Lig. 
31;  ebenso  gut  ist  petere  aliqiiid  ex  aliquo  =  etwa«  über  einen  zu 
gewinnen  suchen:  victoriam  ex  hostibus  petere,  Liv.  8,  33,  13  und 
Weissenb.  zu  Liv.  28,  19,  11,  sowie  petere  aliquid  ex  holen,  z.  B, 
Cic.  prov.  cons.  20  exempla  ex  summonim  hominum  factis  petere. 
Man  sage  aber  nicht  petere  ah  aliquo  pectmiam  in  der  Bedeutung 
von  jemanden  das  ihm  gelieJietie  Geld  fordern,  sondern  dafür  debi- 
torem  appeüare  oder  adtnonere,  vgl.  Cic.  Fhil.  2,  71  appeliatug  es  de 
pecunia,  quam  pro  dotno  debebas.  —  P.  und  Sp.  L.  wird  es  in  der 
Bedeutung  bitten  auch  mit  ali^em  verbunden,  und  so  sagt  auch, 
mit  Torhergeheudem  allgemeinem  Accus,  obj.  Dolabella  bei  Cicero 
{iam.  9,  9,2):  iUud  aitfm  te  peto,  fOr  a  te;  näheres  darüber  habe 
ich  Z.  f.  Q.  W.  1881,  S.  133,  zusammengestellt;  vgl.  noch  Röoech 
It.  S.  441,  Kaulen  S.  228,  Qölzer  Hier.  S.  304,  Bonnet  Or^g.  3.  535, 
Appel  Coripp.  3.  50,  wo  auch  petere  aliquem  pro  aliqua  re,  z.  B. 
dominum  pro  salute  petiere  aus  Coripp  zitiert  iat.  —  Eine  Bitte 
mit  dass  wird  klass.  durch  ut  und  mit  dass  nickt  durch  ne  ausge- 
drückt, erst  P.  L.,  N.  Kl,  und  Sp.  L.  wird  (selten)  nach  peto  der 
Accus.  0.  inf.  pass.  gebraucht.  Stellen  dafür  sind:  Suet.  Aug.  5, 
Gell.  4,  8,  5;  9,  2,  1,  Hygin.  fab.  32,  Hier.  ep.  13,  Dictys  2,  48, 
SidoD.  ep.  1,  U,  Bufin.  im  Cant.  3,  S.  59  L.;  vgl.  Bagge  8.  99, 
Gorges  ä.  49,  Göker  Hier.  S.  371,  Paucker  Iat.  Oros.  8.  52,  Eretach- 
mannSidon.  S.  20,  Ealb  1886,  S.  37,  welcher  die  Konstruktion  aua 
dem  Juristenlatein  herleitet,  wo  der  Inf.  formelhaft  beigefügt  wurde, 
z.  B.  decem  rede  dari  petit,  Kalb  Borns  Juristen  3.  98,  Thsohiassny 
8.  25,  Keue  Jahrb.  1891,  8.  224,  Leipold  8.  46,  meine  8yntai» 
§155.  Für  den  Infinitiv  nach  petere,  der  sich  seit  Lucr.  8,  86  in 
P.  findet,  hat  Schmidt  Inf.  3.  38  die  Stellen  zur  Ergänzung  von 
Dräger  H.  Synt.  II  S.  298  zusammengeBtellt;  aus  Sp.  L.  Prosa  füge 
bei  Tert.  praeacr.  11  vidita  a  iudice  petehat  axtdiri.  —  In  der  Phrase 
poetias  petere  Mache  nehmen,  wird  an  jemanden  durch  ab  (^iquo 
au^ednickt.  —  Weder  peto  noch  ut  peto,  mit  und  ohne  a  te,  wird 
je  wie  quaeso  in  die  Bitte  eingeschoben,  indem  die  Bitte  nie  im 
Imperat.  dabei  steht,  sondern  mit  ut  oder  ne  als  von  ihm  abhängig 
beigesetzt  wird.  Wir  können  sagen:  Melde  mir,  ick  bitte  dick,  r&iht 
haM  deine  Ankunft,  die  Lateiner  aber  nicht:  fae  me  quamprimum, 
peto  a  te,  de  adventii  tuo  certiorem,  wie  man  wohl  mit  eingeschobenem 
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qtiaeso  Bagen  kaon,  sondern  de  adventu  tuo  vt  tne  quampritmim 
facias  certioretn,  etiam  atqiie  etiam  peto  oder  rogo.  Vgl.  auch  b.  v. 
Quaeso. 

I^tesnere  aliquid,  NOc/t  etwax  sUäien,  ist  A.  L.;  Cicero  braacfat 
es  einmal  Tusc.  2,  62  mit  dem  Accus,  laudem;  also  werden  wir  wohl 
das  Reiche  tun  dürfen.  Doch  Sp.  L.  ist  petescere,  z.  B.  Paul.  Nol. 
bei  Aug.  ep.  32  nunc  aiima  petegcU,  Tgl.  Arohiv  XI  B.  130. 

Fetitio  ist  klass.  in  der  Bedeutung  Angriff,  Amtabewerhimg,  An- 
tpruchsrecht,  aber  nicht  in  der  Bedeutung  Bitte  und  in  dar  noch 
stärkeren  Bedeutung  Forderung.  Nach  Georges  hat  petitio  indtt- 
tiarum  die  Autorität  des  Livius,  später  steht  es  bei  Plin.  nat.  29, 
66  und  Trajan  bei  Plin.  epp.  10,  7  (23),  für  preces  oder  das 
seltenere  rogatio,  and  wo  wir  sagen:  jemandeg  Bitte  erfüllen,  wird 
sehr  oft  aliaii  venütm  dare  gesagt.  —  Ist  die  Bitte  Etn  Gott  ge- 
richtet, so  heiast  sie  precatio.  —  N.  L.  ist  der  philosophische  Aus- 
druck petitionem  principii  commiltere,  Rir  gumere  pro  certo,  quod 
di^ium  Sit  u.  ähnl.  —  Nur  8p.  L.  ist  petitii  =  auf  Bitteti,  z.  B. 
Amm.  31,  7,  3,  mehr  Stellen  bat  Neue-Wageaet"!  S.  757,  aufßUig 
Cypr.  ep.  64,  1  sine  petitu  et  conacientia  pl^na  (nicht  bei  Nene). 

Petitor  wird  in  klass.  Prosa  nur  in  geriohttioher  Beziehung  ge- 
braucht ron  dem,  der  auf  etwas  Ansprudi  macht;  besonders  ist  es 
ein  Kläger  in  eioem  PriTa^rozesse.  —  B«  Hör.  od.  3,  1,  11,  ferner 
bei  Scip.  Afr.  in  Maerob.  sat.  3,  14,  7,  sowie  N.  Kl.  bei  Sueton 
(Caes.  2S)  bedeutet  es  Beioerber  um  ein  Amt,  welcher  Kl.  candi- 
daltu  hiees,  vgl.  Bagge  8.  39.  Das  davon  abgeleitete  Adj.  petitoriut, 
I.  B.  artes  petitoriae,  ist  Sp.  L.  und  selten.  Tgl.  Chruzander  8.  47. 

Phalereus  (Tiersilbig),  a,  um,  als  Adj.,  JPAaferwcA,  z,  B,j»orft«, 
scheint  falsche  Form  für  Fhalenais  zu  sein,  wie  es  4cdi>  &uch  im 
Griechisohen  die  Endung  atbq  hat;  und  so  haben  auch  die  besseren 
Handschriften  und  neueaten  Ausgabeo  des  Nep.  Them.  6, 1  Piialerico 
portti,  fär  I%(üa^o  oder  gai  Fhaleraeo.  —  Das  dreisilbige  Htalereut 
ist  mehr  Snbet.  und  BenennuDg  z.  B.  des  Demetrine,  z.  B,  Cio. 
leg.  3,  14,  Nep.  Milt.  Ö,  4. 

^lantasia  findet  sich  nur  Seu.  suas.  2,  14  (Georges  und  nach 
ihm  Saalfeld  2,  15)  ^  Einfall,  Gedanke  und  Patron,  sat.  38  phan- 
tasia,  }ion  homo  mir  ein  Gedanke  von  einem  Menachen,  ähnlich  so 
dann  bei  Luoifer  212,  8  und  325,  20  H.;  aber  Forphyrio  sagt 
phantasia  poetiea  finxit,  Tgl.  Urba  8.  40.  8onst  wird  es  nur  griech, 
angeführt  und  von  Cicero  (acad.  2,  18)  durch  visiim  und  tod 
Quintilian  durch  visio  übersetzt,  in  der  Bedeutung  ErseJmmmg, 
tiiantasiebild ;  es  wird  also  etwas  ganz  anderes  darunter  rerstanden, 
als  was  wir  Phantasie  oder  Einbildungskraß  nennen.  Es  ist  daher 
&a  neues  philosophisches  Kunstwort  für  diesen  B^riff,  für  welchen 
in  seinen  mancherlei  Beziehungen  die  Alten  kein  erschöpfendes  Wort 
halten.  Die  philosophisohe  Kunstspraclie  kann  es  nicht  entbehren, 
aber  im  gewSlmliohen  Gebrauche  werde  es  als  fremdes  Wort  Ter- 
mieden  and  etwa  durch  vis  aliquid  animo  ßngendi,  ingenium,  attimus, 
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jMCHs,  cogilatio  (rhet.  Her,  3,  32)  und  senxug  auBgedrüokt,  oder  waB 
der  Sinn  dee  Gedankens  jedeamal  fordert.  So  beisst  z.  B.  die 
Phantasie  kann  sich  jede  Gegend  denken  oder  vorstellen,  cogitatio 
quamvis  regioaem  poteat  amplecti ;  also  lebhafte  Fhaniasie  ist  ingenii 
celeritas,  ingenii  celeres  motus;  fröhliche  und  fruchtbare  Ifiantasie; 
vhertas  quaedam  ingenii  hilaritasqtie,  b.  darüber  Seyff.  Pal.  181  und 
276,  Nägelsb.  StiÜBt.»  S.  56  f.  —  Was  wir  bei  einem  Kranken 
phantasieren  nenaeo,  ist  etwa  etrore,  per  errorem  alienatae  mentig 
loqui  (nach  Quintilian),  im  Zusammenhange  auch  bloss  aliena  loqui 
oder  vanas  imagines  accipere.  —  Vgl.  oben  Imaginari. 

Piiantasma,  die  Erscheinung,  das  Qespenst,  steht  N.  Kl.  bei 
PliniuB  synonym  mit  idolon  und  itnago  (ep.  7,  27,  1),  sinmlacrum 
(7,  27,  7),  sonst  nur  Sp.  L.  für  visum,  imago,  species  (Cic.  äivin.  1, 
80).  Aber  ganz  Sp.  L.  und  durchaus  zu  vermeiden  ist  ee  =  Vor- 
gfellimg,  Siid  der  Einbildungskraft  (Fantasie).  Vgl.  auch  Appa- 
renlia.  Sp.  L.  Belegstellen  für  phantasma  siehe  bei  Bönsch  Ital. 
S.  244,  Gölzer  Hier.  S.  214. 

Pkaniasticus  findet  sich  erst  Sp.  L.,  z.  B.  Fulg.  myth.  3,  lU, 
Tgl.  Zink  II  8.  40,  oft  bei  Eccl.,  vgl.  Stangl  Cassiod.  8.  554; 
ebenso  ist  phanttutice  Sp.  L.,  vgl  Paucker  8pic.  8.  120,  Geoi^;e8 
Jahresber,  1884,  S.  93;  unser  Phantast  ist  ofl  gleich  inepitis,  vanta 
hotno,  fanaticus  oder  ähnliches;  auch  kann  man  es  mit  valicinari, 
stärker  vatieinaH  atque  insanire  uniBchreiben;  Tgl.  Halm  zu  Cic. 
Sest.  23,  Hanutins  zu  Cic.  fam.  2,  16,  6  sed  ego  fortasse  vatidnor, 
oder  mit  ahicinor,  rgl,  CSc.  Att.  15,  29,  2. 

Pharmacum,  das  Arzneimittel,  findet  sich  nirgends  bei  einem 
Lateiner;  es  ist  A'^.  L.  für  remeduim,  ittedicamentum  u.  a. 

Pharus,  der  Leuchtttirm,  ist,  wie  im  Griecb.,  «^e». /"etnin.  /  daran 
halte  man  sich,  mögen  es  auch  8ueton  (Alexandrini  phari  Claud.  20) 
und  Yal.  Flacc.  7,  85  als  Uaskul.  gebraubht  haben. 

PharsalicHS  und  Pharsaliiis,  Pliarsalisch,  sind  oflfenbar  gleich  gute 
Formen.  P%arsalius  findet  sich  nicht  nur  bei  Liv.  33,  6,  11,  sondern 
auch  Cic.  diyin.  1,  68,  Fhtl.  2,  39  und  14,  23.  Ebenso  lesen  von 
Jan  und  Detlefsen  bei  Plin.  nat.  8,  53  Hiarsalius  gegen  Sillig. 
I^rsalieus  steht  b.  Alex.  42,  3  proelii  Pharsalid;  zuerst  finden  wir 
das  dann  allgemein  üblich  werdende  ades  Pharsalica  Cic.  Lig.  9, 
oft  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  Ygl.  Landgraf  Unters.  S.  47. 

F^üippica  im  allgemeinen  Sinn  =  Donnerrede  ist  Sp.  L.  bei  Hier, 
ep.  57,  12  Pkilippicas  tibi  scribere;  von  den  Beden  gegen  Antoniua 
gebraucht  Cic.  selbet  das  Wort  Philippicae,  ad  Brut.  2,  4,  2;  vgl.  Sonny 
Arch.  VIII  S.  490.  Man  gebrauche  vehetnenter  invehi  in  aliqiiem 
für  eine  donnernde,  Philippika  halten,   vgl.  auch  Cic.  de  or.  2,  304. 

Philologia  und  phihlogue  haben  ihre  Begriffe  mit  der  Zeit  ge- 
ändert und  erweitert.  Bei  Cicero  kommt  philologia  nur  Att.  2, 17,  1 
ne  et  opera  et  oleum  phüologiae  nostrae  perierit,  ebenso  N.  Kl.  nur 
einmal  bei  Vitr.  7  praef.  4  reges  Aftalici  magnis  philologiae  dulce- 
dinibus  inducti  und  einmal  bei  Sen.  ep.  108,  30  vor;  Cic.  fil.  in  Cic. 
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fam.  16,  21,  4  braucht  das  grieob.  ipiXokoyia.  Dagegen  findet  sich 
öfters  phäoloffiis,  teils  griech.  als  Adject.,  fpiXitkaya  multa  (Cic.  Att. 
13,  52,  2),  lind  sogar  im  KomparatiTi  Äaec  pt-io^oj-fore/ja  (ib.  12,  3), 
teils  laieia.philologi,  ebenfalls  als  Adjekt. : /lominf«  »ofti^  i7Ii  gitujem, 
sed  nuUo  modo  phüologi;  —  und  so  aocb  philologi  als  Subet.  gen. 
masc.  im  Ablativ  de  phüologü  (ib.  29,  1),  Aber  Philologen,  Q.  It. 
2,  10,  3  DOS  ita  philologi  snmus,  ut  Tel  cum  fabris  habitare  possimas; 
Tgl.  noch  VitruT  6  praef.  4,  Ben.  apoc.  5,  4,  Stiet.  gramm.  10.  Aber 
VBS  Cicero  unter  phüologxia  eigentlich  Tersteht,  sagt  er  nicht  bestimmt 
nnd  genau  erklärend,  wiewohl  er  offenbar  ausgebratete  Oelehrmm- 
Iceit  dem  trockenen  Hiüoaophieren  entg^engeaetzt  denkt,  also  Tielleioht 
ungefähr  das,  was  man  sich  za  Seneoas  Zeiten  (nachepiat.  108)  bei 
änem  Ffiüologen  im  Gegensätze  zu  einem  Grammatiker  nnd  Philo- 
sophen dachte,  nämlich  einen  Kenner  der  Geschichte  und  Altertümer 
und  dessen,  tvas  dahin  einschlug;  denn  nach  Seaeca  bekfimmarte  sich 
ein  F^üosoph  nur  um  den  Gedankeninhalt  einer  Bchrift,  ein  £^ilolog 
nnr  um  Geschichte  und  Altertümer  u.  dgl.,  und  ein  Grammatiker 
nur  um  die  Worte  (wovon  er  in  jener  Stelle  Beispiele  anfahrt).  Daher 
war  au<^  nach  Sneton  (gramm.  10)  der  Name  phüologus  geachteter, 
als  der  Name  grammatinis  und  litteraior,  weil  man  unter  phüohgits 
denjenigen  Terstand,  welcher  vielseitige  imd  mannigfache  Gelehrsam- 
keit besass,  qui  miiltipliri  variaque  ^Kb-ina  censebatur.  —  Später  er- 
weiterte man  den  Begriff  des  Wortes,  verband  mit  demselbeo  auch 
den  des  Grammatikers  und  begriff  darunter  ausser  der  Kenntnis  der 
Sprachen  die  Kenntnis  alles  dessen,  was  zum  genauen  Yerstehen  der 
Schriftsteller,  alter  sowohl  als  neuer,  sowie  auch  der  Kunstwerke 
unentbehrlich  ist.  Es  ist  daher  das  Wort  Philologie  bei  uns  ein  im 
Begriffe  sehr  erTreitertes  und  fUr  unsere  lateinische  Sprache  nnent- 
bebrlichee  Kunstwort;  wir  behalten  es,  da  es  jedem  Kenner  rer- 
ständlich  ist,  wohl  besser  bei,  als  das»  wir  es  auf  eine  andere,  nicht 
erschöpfende  Art  ausdrücken,  zumal  da  wir  nicht  allein  von 
occidentalischer  und  orientalischer,  sondern  auch  insbesondere  nooh 
Ton  klass.  Philologie  sprechen.  Wie  diese  letztere,  die  von  einigen 
Torzugsw^se  Pliilologie  genannt  wird,  zu  übersetzen  sei,  darfiber 
siehe  mehr  unter  Humamis.  —  Für  phüologus  sagen  einige  liüerarum 
aniviuarum  stvdiosiis. 

Pkilologictis,  phihlogisch,  die  Philologie  betreffend,  ist  ein  den 
Allen  ganz  unbekanntes  Adjekt.,  welches  nicht  einmal  griech.  ist, 
indem  nur  (piXdXoyoi  als  solches  üblich  war,  was  denn  auch  Cicero 
(in  den  oben  angeführten  Stellen)  w&rtlich  aufnahm.  Gleichwohl  hat 
sich  jene  neue  Form  für  phüologus  eingeschlichen.  Man  ersetze  sie 
durch  das  adjektivische  ;)Äi2o?o^?i?  (wie  auch  VitTuv  6  prooem.  ^phi- 
lologae  res  sagt)  oder  durch  die  Genitive  phüologiae  und  philologornm; 
bisweilen  audi  wohl  durch  grammaticus.     Vgl.  unten  Phüosophlctis. 

Phüomda  ist  in  der  Bedeutung  die  Nachtigall  nur  P.  L.  und 
Sp.  L.  für  lusänia.  Lächerlich  wäre:  in  hoc  nemore  multae  philo- 
mdae  nidulantur,  was  selbst  ein  Dichter  nicht  sagen  würde. 
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Pftümnusu»  kommt  zwar  als  ehrender  Eigenname  vor  (doch, 
viQ  es  scheint,  nirgends  bei  einem  lat.  Autor),  aber  nie  als  Adjekt. 
fKr  litterartim  studiosus,  z.  6.  in  u^tm  philomwsae  iuvaittitis. 

Philogophastef  steht  dreimal  bei  Augustin;  an  der  einen  Stelle 
contr.  lul.  6, 18  kann  kaum  tadelnde  Bedeutung  angenommen  werden, 
wohl  aber  nn  den  beiden  andern  ätällen;  im  Ital.  ßlonofastro  hat 
sich  dieselbe  erhalten.  Näheres  bietet  Seok  in  WSlMne  Arohiv  I 
9.  391. 

Phüoaophicus,  phüogophisch,  die  F%äosophie  betreffend,  wird  nur 
ganz  Sp.  L.  aus  Sidon.  epp.  4,  1  u.  Ambros.  ofT.  m.  2,  9,  49,  Hier, 
opp.  II  9.  27  H.,  phüosophice  aus  Lactanz  3,  14,  19  angeführt  (aber 
Brandt  liest  phüosophe  vivit).  Locttm  phOosophicimt  inh-oduxit  stand 
irüher  auch  bei  Sen.  oontr.  1, 7,  17,  wofflr  jetzt  philosophumenon  locum 
gelesen  wird;  ebenso  ])roblemata  philosophutnena  bei  Ben.  contr.  1, 
3,  8.  Auch  bei  Uaor.  sat.  7,  1,  1  war  ehedem  zu  finden:  tradatibim 
pkiloBophicisi  wofSr  von  Jan  jetzt  aus  Codd.  philosophis  aufgenommen 
hat.  Indes  ist  Eyssenhardt  zu  der  Lesart  philosophids  zurückgekehrt. 
Sonst  stand  ee  auch  bei  Cicero  (Tusc.  5,  121);  ad  phüosophicas 
scriptiones;  aber  schon  Davie«  Dabm  aus  mehreren  Handschriftea 
pküosopkai  dafür  auf  und  ebenso  Wolf,  Orelli  und  Baiter,  welche 
philosophns  fär  ein  Adjekt.  erkannten,  wie  es  denn  griechisch  wirklich 
so  gebraucht  wird.  Ebenso  bemerkt  darüber  Tischer-Sorof  zu  Cicero 
am  eben  angeführten  Orte:  phäogophas  nach  den  Handschriften,  was 
mit  Unrecht  in  phüotophiae  verändert  worden  ist,  da  auch  das  Adverb 
philosophe  acad.  1,  8  von  Halm  nach  den  Spuren  der  Handschriften 
hergestellt  ist.  Aber  C.  F.  W.  Uüller  kann  sich  damit  nicht  be- 
freunden; er  schreibt  Tusc.  5,  121  phüosophiae  und  läset  aoad.  1,  8 
phüoeopkie  mit  dem  Kreuz  versehen  stehen,  vgl.  seinä  Anm.  zu  beiden 
Stellea;  aber  auch  Näg.-Muller  Stil."  8.  39.  Bei  Cic.  Q.  fr.  3,  1,  5 
ist  pkilosoplia  subetant.  gebraucht:  wie  eine  Art  von  Hiilogophin. 
Ich  bin  der  Ansicht,  man  meide  selbstverständlich  philosophicus,  aber 
auch  phüosophus  als  Adj.  und  halte  sich  an  philosophiae,  au  Um- 
schreibungen mit  philosopJiia  oder  nehme  lat.  Ausdrücke,  wie  diea 
Cicero  selbst,  besonders  in  seinen  Reden  tut  {philoaophia  findet 
sich  nur  in  or.  in  Pis.),  noch  mehr  aber  Taoltus,  der  lieber  sapientia 
als  phüoBophia,  sapientiae  praecepta,  sapientes  als  pkilosophiae  pr., 
philosophi  sagt,  vgl.  Leipold  S.  35,  Heraus  zu  Tac.  bist,  3,  81  nach 
WölEHins  Beobachtung.  Näheres  hierüber  sehe  man  bei  Nägelsbach- 
HüUer*  S.  39  f.  u.  136,  Klotz  Stil.  S.  102.  Klassische  Beispiele  sind: 
z.  B.  für  phüosophiscJte  Vofschriflen,  praecepta  phüosophiae  oder  phüo- 
»ophotiim  (Cic.  Tusc.  2,  9) ;  phüosophiscJie  Bücher,  libri,  qiti  mnt  de 
phüosophia,  auch  kurz  libri  de  philosophia ;  philosophische  Sätze  oder 
Oegemtände,  quae  in  philosophia  iractaniur  (Cic.  Tuac.  5,  1);  ein 
philosophischer  Hörsaal,  aiidtlorium  philotophorwm ;  philosophische 
Oescfiichte,  hisioria  phüosophiae;  ein  phüosophiscJies  Gespräch,  sertno 
de  philosophifi  (Nep.  Epam.  3,  3)  u.  ähnl.  —  Bisweilen  passt  auch 
wohl  phiiosophoriim  propriiis.  —  Als  Adverb  brauche  man  weder 
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phäosophice  noch  philosophe,  sondern  etwa  phüosophorum  more,  iU 
pküogophi.     Tgl.  auch  Reisigs  Vorlesung,  ed.  Hagen  8.  233. 

liiliasius  und  PkliuntiHii,  ein  Einwohner  von  Phliux.  Beide 
Formen  finden  sich  bei  Cicero,  zaent  die  zweite  (rep,  2,  8),  welche 
von  ihm  nachber,  Att.  6,  2,  3  vervorfai  wurde.  Statt  derselben 
empfahl  and  Terwendeto  er  später  BQBdräoklioh  die  erste  als  die 
heuere  (Tusc.  5,  8),   wonach   also   auch   wir   uns  zu  richten  haben. 

I^ocaei,  die  Einwohner  von  Phocaea  in  Eiein-ABiea,  ist  vielleicht 
onr  P.  Form  bei  Horaz  epod.  16,  17  und  dem  späten  Heia  statt 
Phocaeemes  bei  Liv.  37,  21,  7;  38,  39,  12  u.  a.  Plin.  nat.  3,  34, 
lostin  37,  1,  1,  wofBr  mancbe  Gelehrte,  durch  Wüsche  Lesarten  im 
Livins  verfBhrt,  irrig  Fkocenges  sagen,  welches  die  Einwohner  von 
Phods  bedeutet. 

Phoebe  ist  nur  P.  L.  für  Diana  oder  Luna  (luna);  man  brauche 
es  nicht  vom  Monde.  —  £b«iBO  ist  Phoe}»is  nur  F.  L.  für  Apollo 
oder  Sol  (iol)  und  wird  fUsoblioh  von  der  Stynne  (im  gewöhnlichen 
Sinne)  gebraucht. 

Pkoenicia,  I^önizien,  ist  im  N.  L.  der  gew&fanliohe  Name  der 
Landschaft  Asiens,  nicht  nur  in  Bflehem,  sondern  auch  auf  Land- 
barten, für  Pftoenice  oder  mit  Uteinischer  Endung  Phoeniai,  wie  Cic. 
fin.  4,  56  sagt.  Jenes  bat  nur  die  Autorität  s^ter  Inschriften  und 
des  Ambros.  de  Noe  et  aroa,  23,  84  n.  Mart.  Cap.  6  S.  234  u.  235 
(bis)  (Eyss.),  sowie  des  Oros.  1,  2,  24,  der  jedoch  1,  2,  96  und  6, 
6,  1  Phoeniee  schreibt.  Überall  sieht  sonst  nach  den  Handschriften 
entweder  Phoeniee  oder  I^oeniea:  bei  Yarro  (1,  1,  5,  6,  8,  47  ed.  8p., 
S.  13  ed.  Müll.),  Cicero  (fin.  4,  56,  Phil.  11,  36),  Caesar  (civ.  3,  3,  1), 
Rin.  nat.  5,  66,  Curtius  (nur  Phoeniee  nach  dem  Index  v.  Stangl), 
lostin  und  Mela,  und  wer  sonst  noch  des  Landes  gedenkt  Frither 
stand  es  freilich  in  den  gewöbnlioben  Ausgalien  des  Yarro  (aber 
Spengel  und  Müller  haben  Phoeniee),  und  auch  bei  Cicero  (fin.  4, 
56)  wird  jetzt  fQr  das  von  den  meisten  Handschriften  gebotene, 
sinnlose  poeiica  allgemein  Phoenica  gelesen,  s.  Uadvig  zu  der  Stelle. 
—  Dagegen  heisat  das  AdjekL  PJioenicius,  wofür  (in  der  Bedeutung 
purptirrot)  auch  Poenidiis  und  Punünis  gesagt  wurde,  und  die  Pep- 
sonalaabstaDtive  waren  Phoenix,  der  Phönizier  und  Phoenigsa,  die 
Htönizierin;   die  Stellen  hieftir  siehe  bei  Neue -Wagenar*  I  8.  915. 

F%oetiix,  als  Name  des  fabelhaften,  höchst  selten  erscheinenden 
Yt^^s,  kommt  bei  den  Alten  nirgends  zur  Bezdcbnung  einer  groisen 
und  dnzigen  Seltenkeit  vor  und  kann  so  nur  im  manieriertesten 
Latein  gebraucht  werden,  dase  man  von  einem  Uaone  sagt:  Phoenix 
iVe  ingeniomm. 

P^rasia,  was  bei  den  kriechen  den  rednerischen  Ausdruck  be- 
deutete  nod  was  die  Lateiner  (nach  Quintil.  8,  1,  1)  durch  doeutio 
übersetzen,  bat  im  N.  L.  die  Bedeutung  Bedensart;  doch  kommt  es 
bei  den  Alten  nie  so  vor,  f&r  loquendi  modus,  conluncta  nontina  oder 
veria  oder  voc<^ila,  nach  andern  tocutio,  dictio,  was  wenigstens 
etwas  anderes  bedeutet,  —  Da  aber  k«nes  von  diesen  ganz  paasend 
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ist,  Bo  bleibe  phragis  als  grammatiachea  Eunatwort;  nur  sage  man 
nicht  im  Genitiv  Plural  phraseon  nach  griech.  Art,  sondern  mit  latein. 
Flexion  phrasium.  —  Was  wir  rednerische  I^raseti  nennea,  kann 
aber  nicht  durch  phrases  rhetoricae  oder  oratoriae  ausgedrückt 
werden,  sondern  wohl  besser  durch  rhetorum  pompa. 

Phrygianus  =^  Pbrygisch  ist  falsche  Lesart  bei  Plin.  nat.  8, 
195,  Ben.  benef.  1,  3,  7,  für  Fkryxiamis  =  dichtwoüig;  ebenso 
0irygimis  bei  Val.  Max,  7,  5,  2  für  die  sichere  Phrygiue,  welches 
aber  nur  Adjekt.  ist;  denn  das  Subat.  der  Fhrygier  helsst  Fhryx, 
and  nur  Dichter  brauchen  dieses  für  Phrggiun. 

Pliysiognomus,  der  Kenner  der  Natur,  ist  falsche,  nirgends  vor- 
kommende Form  iÜT  phyBiognomon  (Genitiv  -gnomoms).  Dieses  braucht 
Cicero  (fat.40)  und  erklärt  es  (Tusc.  4,  80)  durch:  ^i  naturiun 
cuiusque  ex  forma  perspicit.  Daa  Subat,  physwgnomonia  ist  Sp.  L., 
vgl.  RSuBch  Coli.  pbil.  S.  ISO. 

Piaculare,  aus-  oder  versöhnen  wurde  biaher  Ijei  Cat«  agr.  141 
angenommen,  aber  Krumbiegel  erwähnt  in  seinem  Index  diea  Verb 
nicht,  acheint  also  piaeiiio  als  Abi.  anzuaehen  und  in  der  erwähnten 
Gebetsformel  precor  zu  ergänzen;  Eeil  schweigt  Das  Verb  piare 
ist  meist  P.  L.  für  expiare;  doch  steht  si  quid  piandum  fuisset  htä 
Cic.  dorn.  132  und  fulgvra  attpie  obsUta  pianto  aua  alten  Gesetzea 
in  leg.  2,  21.  Piaculum  aber  bedeutet  in  klaas.  Sprache  Sühnopfer 
bei  Cic.  leg.  2,  57.  Ausserdem  kommt  ea  bei  Cicero  nur  noch  Att. 
15,  25  vor,  hier,  acheint  es,  in  der  Bedeutung  Sdiuld,  Frevel; 
übrigena  sind  beide  Stellen  kritisch  zweifelhaft,  vgl.  Yahlen  zu  Cic. 
leg.  und  Boot  zu  Cic.  Att.  Sonst  iat  piaculum  =■  Schuld,  Frevel 
A.  L.  bei  Enn.  Sc.  331  V»,  Plaut.  Truc.  223,  dann  üblich  im  A'.  Kl. 
bei  Livios,  z.  B.  piaailum  sibi  conirahere,  piaculum  committere,  bei 
Tac.,  Plin.  u.  a.,  im  Sp.  L.  bei  Symm.,  vgl.  Nipp.-Andresen  zu  Tac. 
ann.  1,  30  und  Schulze  Symm.  S.  51.  Die  Form  piadum,  welche 
nur  aus  Sp.  L.  bezeugt  ist,  will  Bostua  bei  Cicero  Att.  15,  25  im 
Cruaellinua  geleaen  haben. 

Pictura,  das  Gemälde,  wird  N,  Kl.  nicht  nur  in  Beziehung  auf 
Inhalt  und  Daratellung,  sondern  auch  körperlich  :=  tabula  picta  ge-  , 
sagt;  wie  man  daher  Kl.  simulacra  oder  itigna  und  tabidae  pi^e 
verbindet,  z.  B.  Cic.  de  or.  1,  161  tahdis  et  signis  palam  coüocaiis, 
so  N.  Kl.  auch  stahiae  et  picturae,  Sen.  epp.  16,  8;  auch  die  picfura 
kann  daher  sowohl  betrachtet,  gelobt,  getadelt,  verändert,  als  in  die 
Hand  genommen,  weggetragen  und  aufgestellt  werden.  S.  darüber 
Ben.  coDtr.  10,  5,  14:  positae  sunt  picturae  Merculis  liberos  occidetitis 
und  Tac,  ann.  16,  23:  statuas  et  pichiras  avehere. 

Picttiratus,  gemalt,  huntfarbig,  gestickt,  ist  nur  P.  L.  und  in 
Prosa  erst  .S^.  L.  und  selten. 

Pientissimus ;  ^1.  Piun. 

Pieridet,  die  Musen,  ist  nur  P.  L.,  wie  Cic,  nat.  deor.  3,  54  sagt, 
und  wird  nur  in  Beziehimg  auf  Poesie  gebraucht,  für  Musae,  welches 
auch  in  Prosa  in  allgemeinerem  Sinne  vorkommt. 
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PietUmiis,  Frömmelä,  der  Pietismits,  ist  N.  L.  und  ohne  Zweifel 
yoa  demjeni^n,  welcher  es  erfunden  bat,  zum  Spott  gebildet;  ebenso 
pietüta,  der  Frömmler.  —  Beide  sind  als  neue  Wörter  fBr  eine 
neue,  den  Alten  unbekannte  Idee  beizubehalten,  jedoch  womöglich 
mit  Andeutungen,  welche  die  Neuheit  bezeichnen. 

Figer,  trage,  saumeelig;  bei  Cicero,  in  etwas,  in  aliqita  re,  z.  B. 
Cic.  fam.  7,  17,  1  in  lahore  militari;  zu  etwas,  ad  aliquid  bei  Cael. 
in  Cic.  fom.  8,  8,  1,  lAt.  21,  25,  6  u.  39,  13,  11,  Sen.  de  ira  3,  3, 
1  u.  Curt.  6,  9,  29.  —  F.  L.  wiird  es  mit  dem  Qenüiv  verbunden, 
Tgl.  Haustein  8.  65.  Hit  dem  Infin.  steht  es  nach  dem  Yorgange 
des  Horaz  sat.  1,  4,  12  bei  Tao.  (>erm.  14,  4  u.  Sp.  L.  bei  Augnstin 
ep.  114,  2. 

Fignerare,  zum  Ffande  gehen,  verpfänden,  versetzen,  läset  sich 
Dicht  ans  Cic.  und  Caes.  erweisen,  es  findet  sich  in  Prosa  seit  Livius, 
vgl.  Bagge  S.  39,  wo  aber  Wahres  und  Falsches  gemischt  ist.  Als 
Depimens,  mit  und  ebne  sihi,  heisst  es  sich  ziim  Ffande  nehmen, 
smm  Eigentum,  verbindlich  macften,  und  ist  in  dieser  Form  und  Be- 
deattmg  klaee.,  vgl.  Cic.  rep.  1,  8,  Phil.  14,  32  (nicht  23,  wie  Neue- 
Wagener*  III  S.  16  angeben),  Chruzander  S.  47.  —  Keines  von 
beiden  bedeutet  aber  j^dnden,  auspfänden,  was  pignora  capere  heisst 
(8uet.  Caes.  17),  vgl  Ba^e  S.40  und  Piderit  zu  Cic.  de  or.  3,  4.  — 
Das  verpfändete  Wort  ist  lat,  fides  interpodla,  Cic,  Brut.  89, 

Pigrari,  sauniselig,  träge  sein,  steht  in  Prosa  vielleicht  nur  bei 
Cicero  (Att.  14,  1,  2)  scribere  ne  pigrere,  säume  nicht  zu  schreiben, 
für  pignim  este;  aofiallig  ist  an  dem  Worte  noch  der  Konj.  Fraes., 
was  als  naofalässige  Amidntcks weise  zu  notieren  ist,  Tgl.  Wölfflin  in 
act.  £rl,  II  S.  70;  klaas.  wäre  pigratus  ne  sts.  Postgate  sieht  in  ne 
pigrere  einen  Archaismus  oder  ein  Zitat,  Lebreton  aber  Stades  9.  302 
macht  es  tou  gvaeso  abhängig;  letzteres  scheint  mir  wenig  em- 
pfehlenswert. 

I^are,  Ball  fielen,  ist  N.  L.  fQr  püa  oder  (selten)  pilam  hwiere. 

I^eiis,  der  Hut  (selten  als  Neutrum  piieum)  ist  füi  uns  in  der 
bildlichen  Bedeutung  Freiheit  nicht  anwendbar,  die  alten  ßömer  ver- 
standen sie.  —  Den  Hut  (sich)  aufsetzen,  in  der  gewöhnlichen  Be- 
dentang, heisst  nicht  piieum  imponere,  sondern  caput  operire,  Tgl. 
Cic.  Cato  34  capile  operto,  und  so  auch  den  Hut  abnehmen,  abziehen, 
nicht  piieum  ^onere,  sondern  caput  aperire,  vgl,  Cic.  Phil.  2,  77 
caput  aperuit. 

Pilu4S,  das  Haar.  Man  bemerke  die  Gleichheit  beider  Sprachen 
in  den  Redensarten:  um  ein  Haar  toeniger,  püo  minus,  vgl,  Cic.  Q. 
fr.  2,  15,  5  ego  ne  pilo  qtiiäem  minus  me  amabo;  auch  nicht  ein 
Haar  von  einem  ehrlv^en  Manne  haben,  ne  uUum  quidem  pilum  boni 
viri  habere,  vgl.  Cic.  Rose.  Com.  7 ;  hieher  gehört  auch  das  nur  bei  Catull 
10,  13  und  17,  17  sich  findende  pili  non  facere,  nicht  ein  haar  wert 
achten,  vgl.  Biese  zu  Catull  10,  13. 

Fingere,  wird  bildlich  ^^  ausmalen,  ausschmücken,  auch  klass. 
für  depingeie  gebraucht;  z.  B,  wie  man  sagt:  vitam  verbis  (oratione) 
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depingere  (Cio.  fin.  2,  69);  imaginem  verbU  d^ingere;  aliqnid  cogi- 
tatione  depingere  a.  a.,  so  auch  pingere,  b.  B.:  Britanniam  pingam 
coloribus  tui« peiiimllo  meo,  Cic.  Q.  fr.  2,  13,  2;  quem  locum  ego  varie 
meis  orationAus  soleo  pingere,  Oic.  Att.  1,  14,  3  u.  2,  21,  4.  Ygl. 
Madvig  Sn.  8.  259. 

Pingvedo,  die  Fettigkeit,  iat  wohl  ebenso  gut  als  pingtiiiudo, 
vaa  öfter  rorkommt;  klase.  ist  keines  von  beiden;  paiguititdo  findet 
sich  indes  schon  bei  Vatro  r.  r.  2,  4,  6;  3,  9,  19;  2,  4,  11  u.  12, 
pingtiedo  nicht  Yor  Plin.  maior.     Vgl.  für  pinguitudo  Ulrioh  B.  16. 

Pinsere  mit  dem  Accus,  panem,  in  der  Bedeutung  Brot  backen, 
ist  gegen  die  Bedeutung  des  Yerbums,  welches  gtampfen,  itossen 
hässt,  mag  auch  der  Bäcker  —  pistor  heissen  nnd  diesen  Kamen 
vom  Stossen  des  Getreides  haben;  vgl.  Plin.  nat.  16,  107  und  Hey 
Semas.  8tud.  B.  161.  Man  sage  panem  coquere,  wie  Yarro  und  Plin. 
mai.  sich  ausdrQcken. 

Firaeiis,  der  Piräische  Hafen.  Dies  ist  die  gut  Iat.  Form,  wie 
Cicero  selbst  Att.  7,  3,  10  beeeugt;  vgl.  Nipp.-Lapus  zu  Nep.  Tbem. 
6,  1,  Nipp.-Andreseu  zu  Tao.  ann.  5,  10,  meine  Darl^^og  in  Z.  f. 
Ö.W.  1881  8.  121,  Sirker  S.  10,  Keue -Wagener'  I  S.  506  f.  Man 
dekliniere  also  Piraeiu,  Piraei,  Piraeo,  Piraeum,  Piraeo  und  halte 
sich  trotz  Cic.  Att.  6,  9,  1  vom  Accus.  Piraeea  fern;  die  dreisilbigen 
Formen  stehen  bei  Cicero  rep.  3,  44,  Att.  7,  3,  10,  Ter.  Fun.  290 
und  sonst  fest. 

Pirata,  der  Seeräuber,  ist  zwar  ein  fremdes  Wort,  aber  auch 
im  Kl.  ebenso  häufig  im  Gebrauche  wie  praedo  maritimus;  Tgl.  z.  B. 
Cic.  off.  3,  107;  für  Liv.  vgl.  Schmidt  1889  8.  38  (5  Stellen).  Caesar 
und  Augustus  halten  sich  an  praedo  und  sagen  nie  pirala,  vgl. 
Wölfflin  Epigr.  Beitr.  II  8.  176.  Im  Seeräaberkrieg  ist  Yarro  r.  r. 
2  praef.  6  beüo  piratico,  Cic.  Flacc.  30  bdlo  tnaridmo. 

Pinim  werde  nicht  verwechselt  mit  pirus;  jenes  ist  die  Birne, 
dieses  der  Birr^aum. 

PiKCaiio,  das  Fischen,  ist  Sp.  L.  für  piscaivs,  vgl.  Cfölser  Hier. 
8.  74,  Dreasel  8.  32. 

Piscosus,  fischreich,  findet  sich  nicht  nur  bei  Dichtem,  soodem 
auch  in  Prosa  bei  Ben.  benef.  6,  7,  3,  lust.  44, 1,  7,  und  ist  als  kureer, 
bequemer  Ausdruck  brauchbar  neheia  pleniis  piscium ;  wenigstens  iat 
es  besser  als  das  A.  L.  piscuUntus. 

Pins,  fromm.  Fine  eigene  Komparativform  kommt  nicht  vor, 
aber  auch  räie  eigene  Superlativform  war  im  bessern  Latan  nicht 
im  Gebrauche,  so  dfus  Cicero  den  M.  Antonius,  der  in  einem  öffentr 
liehen  Schreibon  piissinius  gesagt  hatte,  tadeln  konnte  (Phil.  13,  43), 
er  habe  verbum  omnino  nnllum  in  Ungua  latina  gebraucht.  Später 
aber  kam  diese  Form,  besonders  durch  die  Titulatur  der  Kaiser, 
z.  B.  forlissimus  et  piissimiis  princ^is,  immer  mehr  auf,  so  dass  eie 
sich  N.  Kl.  einigemal  findet  bei  den  beiden  Seneca,  Tacitos,  Flonis 
uodCnrtiuB,  öfters  im  Sp,  L,  beillieron.  u.  a.,  auch  in  Grabschriften,  hier 
sogar  wie  amantissitmis  mit  Gen.  verbunden,  vgl.  Pirson  B.  180,  Sirkec 
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S.  39,  Neue •  W^ener*II, 204,  Gölzer Hier. S.  286,  Ebert  S. 334,  Schöner 
S.  457  ff.,  Landgraf  Arch.  Xu  3. 150  Anm.,  Engelbrecht  Titelwesoa 
3.  57.  Weniger  gut  ist  die  Form  pientissimus,  welche  sich  nur  auf 
späten  luBchriftea  findet,  vom  FositiT  piens;  dieser  Positiv  piem, 
dessen  Eustenz  Hülsen  Phil.  56,  385  A.  beetritten,  ist  von  Heraeus 
Arohiv  XII  S.  63  ans  einer  Inschrift  (Anlhol.  lat.  t.  Büeheler  II 
Nr.  1826)  erwiesen;  vgl.  noch  Neue-Wagener'  U  3.  208. 

Placare,  vetsöhnen;  einen  mit  einem  versöhnen  ist  nicht  placare 
aliquem  cum  aliquo,  sondern  ofictti ;  coeperaB  mim  milti  placare,  Cic. 
Att.  7,  1,  8  ^  mit  mir  .  .  .;  (rogavit)  ut  te  sibi  (mit  ihm)  placa- 
rem,  fam.  13,  1,  3.  8.  darüber  auch  Liv.  8,  33,  1  und  23,  9,  4. 
So  auch  im  Pasa, :  Demetriug  neque  magnam  neqtte  nuüam  gpem 
habehat,  patretn  sibi  placari  posae,  Liv,  40,  20,  5 ;  quae  fuit  eorum 
tanta  iniquitas,  ut  placari  populo  Bomano  non  possent,  nisi  viri  taUs 
oecidisBent?  Cio,  nat.  deor,  3,  15.  Sich  mit  jetnand  vey-söhnen  heisst 
nie  se  placare  aliati,  wofür  das  mediale  placari  und  zwar  gewöhnlich 
mit  in  c.  accus,  gewählt  wird,  z.  B. :  post  id  factum  mmqtiam  animo 
placari  potuit  in  eum,  a  quo  .  .  .  Nep.  Felop.  5,  2 ;  vultu  ac  sernwne 
in  omnes  placato,  Liv.  28,  32,  1,  vgl.  auch  Nep.  Iphicr.  3,  3.  Dafür 
sagt  man  natürhch  auch  in  gratiam  cum  aiiquo  redire,  reverti  (Petr. 
sat,  87)  und  mit  einem  versöhnt  sein  entweder  aim  aiiquo  in  gratia 
este  oder  cum  aiiquo  in  ffratiam  redisee.  Vgl.  Cic,  fam.  1,  9,  4, 
flbeDso  reconciliari  in  gratiam,  Cic.  dom.  129.  —  In  der  Bedeutung 
besänftigen,  beruhigen  paaat  es  wohl  zu  de!um,  deos,  hominem,  ani- 
mum,  iram  u.  dgl.,  aber  nioht  zu  gentem  (ein  aufrührerisclies  Volk), 
populttm  u.  ähnl.,  wo  pacare  besser  ist.  —  Die  Versöhnung,  Be- 
riüiiguHff  heisst  aktiv  placatio,  passiv  reditus  in  gratiam  oder  recon- 
eüiatio  gratiae  aliquoriim,  s.  Cic.  nat.  deor.  3,  5,  Tusc.  4,  60,  bar. 
resp.  51,  Bab.  post.  32  u.  Liv.  27,  35,  6.  Für  placatio,  das  im  Sp.  L. 
häufig  ist,  vgl.  Gölzer  Hieron.  8.  82. 

Placate  braucht  Cicero,  wie  manche  derartige  Adverbien,  nur 
im  Brietstil,  z,  B.  fam.  6, 1,  4  omnia  humana  placate  et  fnoderate  ferre. 

Hacere.  Besser  g^allen  iat  magis  placere,  z.  B.  Nep.  Them.  3, 1, 
Cic.  Verr.  5,  68,  ein  bischen  besser  paulo  tnagU,  Cic.  Verr.  4,  42, 
sehr  gut  vekemetiter,  CicVat.  J,  uieniger  gut  minus,  Cic.  de  or.  2,  15, 
deterius  Hör.  sat.  1,  10,  90.  Unser  selbstgefällig  ist  =  sibi  placejis, 
z.  B.  SeiL  phil.  und  sonst;  das  Subst  sibiplacentia  ist  jedoch  sehr 
Sp.  L.  u.  selten,  vgl.  Rousch  It.  222,  Heraus  Progr.  OfFenbaoh  1899 
8.  32.  —  Flacet  ut  findet  sich  erst  seit  Cicero,  z.  B.  Cic.  Phil.  14, 
38,  de  or.  I,  155;  Caes.  Gall.  1,  34,  1;  Livius  hat  es  nur  10,  21,  7, 
sonst  überall  den  aco.  c.  inf.;  vgl.  Gebhard  3.  35. 

Fiaeiditas,  die  Sanftheit,  Zahtrümt,  kommt  zwar  in  Kl.  Zeit  bei 
Yarro  r.  r.  2,  1,  4  vor,  aber  sonst  nur  Sp.  L.  und  selten.  Läufiger 
ist  lenüas  im  Gebrauche.  Ygl.  Stünkel  3.  29,  Schulze  Symm.  S.  36, 
Bönsoh  Coli.  phil.  3.  60,  Liesenberg  I  3.  20. 

Macitum  ist  als  Subst.  (in  der  Bedeutuag  Lehre,  Grundsatz, 
Meinung)  N.  Kl.  und  findet  eich  nicht  nur  beim  altern  Fliaius  von 

Ilr<b*-Salia*li,  lilltaibuiia  U.  2Q 
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VorBchrlflen  der  Arzte  und  nat.  8,  20  von  den  Regeln  Üatoe  über 
die  Ölbäume,  Bondem  auch  im  wissenschaftliclien  (ethischeu)  Sinne 
=  Grundsätze,  Maximen  bei  Sen.  epp.  95,  10,  ib.  37  u.  66,  46, 
Colum.  9,  2,  I,  Plin.  nat.  2,  191,  Tac.  onn.  14,  22  u.  16,  19,  bist. 
3,  81  u.  dial.  19.  Cicero  spricht  acad.  2,  27  von  den  deereta  philo- 
sophorum,  was  lateinisch  f&r  Söj-fiara  sei.  An  dies  Wort  halte  miui 
sich,  nicht  an  das  minder  gute  placitum,  vgl.  Klotz  Stil.  8.  89  und 
173.  —  Flacitum  est  als  Perf.  zu  placet  meide  man;  ea  steht  zwar 
Cic.  Terr.  4,  1  und  rep.  1,  18,  aber  sonst  sagt  Cicero  regelmässig 
plactiit,  vgl.  Hellmuth  act.  Erl.  I  8.  120,  Z.  f.  G.  W.  1881  8.  97,  Bu^ 
S.  14,  RöuBch  If.  3. 142,  Neue -Wagener»  III  3.  116,  Gebhard  S.'34, 
Becher  8.  17,  ebenso  ist  zu  meiden  placitiis,  z.  B.  pax  deo  placita, 
was  Sp.  h.  ist,  vgl.  RöDsch  Coli,  pfail.  8.  160,  Chruzander  8.  47, 
Böuaet  Gr%.  3.  413  Anm.  5. 

Flaga.  Dieses  Wort  findet  sich  in  der  Bedeutung  Gebend, 
Landschaft,  Bezirk  filr  terra,  terrae  pars,  regio  nach  Madvig  zu  Cic. 
fin.  3. 156  nirgends  vor  der  Zeit  des  altem  Pliniua  in  Prosa,  ausser 
in  einer  „wunderbaren  und  streitigen  Stelle"  bei  Livius  (9,  41,  15). 
Dass  das  Wort  in  der  geographischen  Schulsprache  zunächst  Zone 
l>edeute  und  dann  von  jedem  grossen  Erdstrich  oder  einem  grösseren 
oder  kleineren  abgeschlossenen  Land-,  Meeres-  und  Himmelsstrich 
ohne  Rücksicht  auf  orographiache  und  ähnliche  Verhältnisse,  aber 
mit  Beziehung  auf  seine  Lage  gesagt  worden  sei,  darüber  sehe  man 
auch  die  schöne  Auseinandersetzung  von  Mützell  zu  Curt.  516  und 
517.  — Was  den  Singnlar  in  der  Bedeutung  Netz  betrifft,  so  ist  er 
allerdings  sehr  selten  und  findet  sich  unseres  Wissens  nur  Plin.  nat. 
11,  83  und  auch  bei  Cic.  off.  3,  68,  was  sich  dort  durch  seine  Be- 
ziehung zu  fabidam  von  selbst  anbot  und  auch  bei  Cic.  Att.  7,  1, 
5  steht.  8.  darüber  J.  von  Gruber  und  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  oflT. 
3,  68. 

Plagiarius  bedeutet  Kl.  nur  einen,  dei-  Menschen  stiehlt,  vgl. 
Cic.  Q.  fr.  1,  2,  6,  nnd  N.  Kl.  nur  einmal  bei  dem  Dichter  Martial 
1,  52,  9  einen  gelehrten  Dieb,  der  die  Bücher  anderer  ausplündert 
und  bestiehlt,  gleich  für,  wie  Martial  einen  solchen  ebenfalls  nennt. 
Es  ist  heutzutage  neben  dem  Sp.  L.,  vgl.  Rönsch  Ital.  3.  61  und 
Gölzer  Hier.  8.  50,  und  in  dieser  Bedeutung  nicht  üblichen  plagiator 
fast  Kunstwort  für  dieses  Gewerbe.  —  I^agium  ist  erat  Sp.  L.  und 
bedeutet  bei  den  Juristen  einen  Menschendiebslahl. 

Platiare,  eben  machen,  ebnen,  ist  sehr  Sp.  L.  für  aequare,  cont- 
planare,  planum  facere.  Ea  steht  Coripp  Joh.  2,  191  planare  vias, 
5,  419,  lust.  2,  223;  pelagtiK  mamueiis  planatxir  aqitis,  lust,  2,  329, 
vgl.  Appel  Coripp  8.  31,  femer  Greg.  T.  h.  Franc.  5,  44  libri  planati 
pomice,  vgl.  Arch.  III  8.  498,  Sedulius  pasch,  carm.  4,  7  ardiia  planare. 
In  der  Bedeutung  erklären  steht  es  vielleicht  Rhet.  Lat,  min.  3.  63 
nach  Halma  Konjektur;  singiila  versit  Et  prosa  et  versu  pariter 
planare  vironim;  Nettleship  billigt  Journal  of  Philoic^  XIH  3.  167 
Halms  Konjektur. 
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Hatictus,  das  Wehklaffen,  ist  P.  L.  und  kommt  in  nacfaklasB. 
Prosa  TOr  bei  Val.  Max.  2,  6,  ext.  7,  Curt.  3,  12,  3;  3,  11,  22  nnd 
10,  5,  7,  Sen.  Marc.  6,  2,  Tao-,  Florufl  nnd  PetroniuB,  sowie  auch  Inscr. 
(PiTBon  S.  212)  vor,  Pii  plangor,  lamentatio,  plorattit. 

Planeta  oder  mit  griech.  Endung  planetes,  der  Planet,  Irrstern, 
ist  erst  Sp.  L.  im  Ctebranohe;  die  vorkommenden  Formen  hat  Neae- 
Wagener'  I  8.  966  verzeichnet.  Klass.  ist  dafür  stella  errang  et  quasi 
vaga  (Cic.  rep.  1,  22)  oder  stdla  errans  allein  (nat.  deor.  3,  51),  als 
Gegensatz  zu  den  Fixsternen,  welche  steüae  inerrantes  nat.  deor.  3,  5t 
bieesen;  anch  erranüa  sidera  nat.  deor.  1,  87,  Nach  Varro  (Fragment 
eines  verlorenen  Buches,  vgl.  Qell.  3,  10,  2)  nannten  sie  einige  steUas 
erraticas  nnd   der  Philosoph  Nigidiua  erroties.    Vgl.  oben  e.  t.  Stro, 

Plangere,  gcklagen,  zum  Zeichen  der  Trauer,  steht  klass.  bei  Cio. 
Erogm.  orat.  ed.  C.  F.  W.  Möller  S.  278  qui  mvltin  inspeetantibus  mput 
feriehas,  femina  plangebas.  In  der  Bedeutung  hetden,  klagen,  ist 
ptangere  oder  plangi  nicht  nur  P.  u.  Sp.  L.  für  lamentari,  plorare, 
sondern  auch  N.  Kl  bei  Petion  63,  bei  Suet.  Nero  49,  Otho  8  und 
Tac.  Agr.  46,  2,  lust.  19,  2,  11  und  ibid.  c.  3,  1 ;  vgl.  Bagge  8.  40, 
nameDtlich  aber  Gölzer  Hieron.  8.  304,  wo  der  häufige  Oebrauch 
von  phmgere  tüiquem  im  Sp,  L.  nacbgewiesen  ist.  Passives  plangi 
steht  bei  Petron  42,  6  und  öfters  im  Sp.  L.  (bei  Ooorges  gar  nicht 
erwähnt),  vgl.  Neue -'Wagener'  III  8.  77. 

PUmitudo,  die  Fläche,  das  flachs  Feld,  die  Ebene,  galt  frOher 
als  N.  Kl.  bei  Golumella  (4,  30,  4),  es  ist  aber  längst  aufgaben, 
mdem  die  neueren  Ausgaben  dafSr  plenitiido  habenj  es  findet  sich 
ganz  Sp.  L.  z.  B.  bei  Boeth.,  vorher  nicht.  Auch  ist  ee  unnötig 
wegen  planities,  locus  planus  oder  campester  und  im  Plural  loca  cam- 
pestria;  auch  campiis. 

Hunta  ist  in  der  allgemeinen  Bedeutung  Oewäcks,  Pflanze  ohne 
alle  Autorität  fQr  stirpe,  stirpes;  oft  wird  es  auch  umschrieben  durch 
res  eae,  qiiae  gignuntitr  e  terra,  quae  a  terra  stirpihus  continentur. 
Gnt  aber  wird  es  gebraucht  von  jnngen  Pfropfreisern,  Setzlingen. 
Hon  sehe  die  Stellen,  welche  Poppe,  Progr.  von  1850  8.  7,  dafür 
aus  C>olumella  beigebracht  hat.  Vgl.  auch  Schömann  zu  Cic.  nat. 
deor.  2,  127  und  Madvig  zu  fin.  2,  127. 

iHantare,  pflanzen,  junge  Bäume  a.  dgl.  setzen,  kommt  weder 
Kl.  bei  Varro,  noch  iV.  Kl.  bei  ColumeJIa  vor,  welche  nur  serere, 
conserere,  siirculum  in  terram  drferre,  arhorem  ponere  u.  dgl.  brauchen, 
es  findet  sich  erst  N.  Kl.  beim  älteren  Plinius  und  bei  Späteren. 
Ebenso  steht  planfarintn  erst  l>ei  Flinius,  in  der  Bedeutung  Pflanz- 
oder  Baumschule,  för  seminarium,  und  planfatio,  das  Versetsen,  Ver- 
pflanzen, für  translatio.  Sp.  L.  ist  konkretes  plantatio  =  Pflanzung, 
Tgl.  Gölzer  Hier.  9.  261.  Sehr  Sp.  L.  ist  plantator,  der  Verpflanzer, 
für  sator,  vgl.  Gölzer  Hier.  9.  50,  Regnier  9.  164. 

i%tnu«  ist  in  der  Bedeutung  Landstreicher,  Herumlaufe-  ohne 
Autorität,  da  es  nur  Betrüger  bedeutet,  für  erro,  homo  vagus  u.  a, 
V^.  Cic.  Cluent.  72  (vgl.  Clark  z.  St.),  Hör.  ep.  1,  17,  59. 
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Plataea,  als  IS'ame  der  berühmten  böotiBchen  3tedt,  ist  faiacbe, 
nirgends  gebrauchte  Form  für  die  Plaralform  Fiataeae. 

Plattsibüis,  des  Beifalls  iviirdig,  annehmlich,  ist  Kl.  und  gut, 
Tg).  Cic.  TuBc.  3,  51  haec  plaiisibilia  tion  sunt;  aber  das  Adverb 
plaiisihiliter  ist  Sp.  L.,  vgl.  EretechmEuin  Sidon.  S.  13,  und  werde 
ersetzt  durch  cum  plmtsu  oder  die  UmBchreibung  mit  dem  Yerbum 
plaitdere. 

FUhs  oder  pldtes,  der  gemeine  Hanfe,  wird  fast  nur  in  politi- 
scher Beziehung  gebraucht  und  steht  t^  Vornehmen  entgegen;  selten 
bildlich,  wie  unser  Pöbel,  von  den  Ungebildeten  und  Unwissenden 
im  Gegensatze  zu  den  Bessern  und  Verständigen;  in  diesem  Falle 
wird  mehr  vulgus  und  multitudo  gebraucht;  vgl.  für  vulgus  Cic. 
Plane.  9  non_egt  enim  cotisüium  in  vti^o,  für  mtiltihido  Cic.  Sest.  96, 
off.  2,  77.  —  Über  die  Deklination  des  Wortes pteftgCpieftef)  vgl. Schmidt 
Progr.  St.  Polten  1894  S.  23   und  I^eue-Wagener  R«gi8ter  S.  275. 

Plebiscititm  (plebei  scitttm,  plebis  gcitiim,  lauter  klass.  Formen) 
in  der  Bedeutung  des  griech.  ■i'ijtpia/ia  =  Beschltisa  des  Gesamtvolkes, 
ist  zu  verwerfen;  richtig  ist  pnpulisciium,  vgl.  Cic.  opt.  gen.  19. 

Plene,  voll,  vollständig,  ist  Kl.,  aber  sehr  selten,  z.  B.  Cic.  Q. 
fr,  1,  1,  38  si  kor  pletie  vitare  non  potet.  Vielfach  wurde  es  mit 
plane  verwechselt,  und  noch  Georges  zitiert  Stellen  für  plene,  z.  B. 
Cic.  off.  1,  46,  wo  man  jetzt  plane  liest.  Zu  Cic.  div.  2,  8  plane 
esset  mimulateque  perfecta  bemerkt  C.  F.  W.  Müller:  alii  plene, 
fortasse  recte;  übrigens  wird  jetzt  auch  mumtiones  plane  perfectae  bei 
Caee.  Gall.  3,  3,  1  von  Kleist  und  mir  gelesen.  Jedenfalls  scheint 
es  zweifelhaft,  ob  Cicero  plene  zur  Steigerung  der  Adj,  und  Adv. 
verwendet  hat ;  es  ist  wohl  nur  unbeanstandet  in  Verbindung  mit 
Verben.  Anderer  Ansicht  ist  WölfHin  Allit.  8.  19  u.  8.  76.  Auch 
ist  es  weniger  passend,  wo  es  auf  das  Subst.  Bezug  hat;  z.  B.  ^e- 
«löJiiies  Worte  vollständig  (d.  h.  sie  alle)  geben,  angeben,  nicht  alicuiiis 
verba  plene  dare,  affene,  sondern  omnia,  tota,  integra.  Vgl.  ^Nägels- 
bach-Müller*  B.  306  f.,  wo  auch  auf  sammits  aufmerksam  gemacht 
wird,  z.  B.  Cic.  Att,  I,  16,  5  summo  discessti  bonorum,  nachd^  sich 
die  Bürger  vollständig  en^ernt  hatten.  —  Pleniler  ist  Sp.  L.,  vgl. 
RÖnsch  Coli.  phil.  9.  182  und  Neue-Wagener»  II  8.  732. 

Plenüunium,  der  Vollmond,  kommt  erst  N.  Kl.  bei  Columella, 
dem  älteren  Plinius  u.  a.  vor,  für  die  Kl.  plena  hina  (Cic.  rep.  1, 
23)  oder  Inna  plena  (Caes.  Gall.  4,  29,  1). 

Flenipotentiarius,  der  mit  unbedingter,  unbeschränkter  VoUmacIit 
versdtene  Gesandte,  ist  N.  L.  und  kann  durch  legatus  cum  libo'ie 
mandatis  missus  oder  is  ctii  libenim  arbitrinm  aliciiiiis  rei,  de  aliquo 
permissum  est,  Liv.  32,  37,  5  n.  37,  1,  5;  der  mit  Vollmacht  ver- 
sehene Staatsmann  durch  das  klass,  legatus  cum  publica  auctoritate 
nach  Cic.  (Verr.  act.  1,  7)  ausgedrückt  werden;  auch  sogt  man  bloss 
legatus  cum  auctoritate  (Att,  1,  19,  2). 

Plenitas  und  Plenitudo  sind  keine  klaas.  Wörter;  das  erste  steht 
nur  bei  Yitruv  wiederholt,  jüenitudo  in  klass.  Zeit  bei  rhet.  Her.  4, 
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38,  sonet  ist  es  N.  Kl.  u.  Sp.  X. ;  vgl.  Tliielmann  Coroif.  8.  93,  Ulrich 
S.  15  imd  Schulze  Symm.  8.  41. 

Ftemtg,  a,  um,  voll,  hat  Kl.  meiBtens  d«n  Oeiiüiv  bei  sich, 
seltener,  doch  gut  klaw.,  auch  den  Ablai.,  die  Stellen  sehe  man  bei 
Haustein  8.  21,  Berl.  Phil.  Wooh.  1884,  8.  1083.  Aus  Cicero  ist  für 
plenus  mit  Abi.  nur  beweisend  Att.  3,  14,  1,  t^.  Boot  z.  St.,  Land- 
grafs  Aom.  531  zu  Beisig-Haase  8.  569;  Caesar  bat  nur  civ.  1,  74, 
7  den  Abi.,  sonst  den  Üen.,  Tgl.  Freee  8.  47.  Eine  genaue  8tatiBtik 
ffir  plenug  bietet  Leaae  in  Am.  Journ.  of  Philol.  1900  8.  450  fürs 
ülb.  Latein;  fßrs  Sp.  L.  vgl.  Bonnet  Gr^.  8.  601.  —  Selten  ist  wohl 
plenus  genatiis,  der  volle,  d.  h.  voüzäklige  Senat,  für  frequem  senaUis; 
aber  wiewohl  Quintil.  (2,  8,  3)  sagt:  pl&tum  pueiHs  gymnatium,  so 
konnte  er  ebenso  gut  auch  bloss  sagen  plenum  gymiiOBium;  wenigstens 
ist  plemtm  audiiorium  nicht  selten.  Vgl.  Qnint.  2,  1 1,  3.  Und  so 
findet  es  sich  auch  bei  Tacitns,  Sueton  und  andern;  Tgl.  Bagge  8.  40, 
—  Für  plenus  annus,  plemit  m«K«w  und  ähnl,  vgl.  man  das  Wort 
Totug.  —  Über  pleno  iure,  mit  vollem  Rechte,  vgl.  Ins,  und  Über 
pbrna  manu  imd  pUno  ore  aliqtiem  laudare,  welche  beide  bezweifelt 
worden  sind,  vgl.  Manua  und  Os;  zu  plena  mann  vgl.  man  noch 
Petron.  43  u.  64,  8en.  apoc.  4,  Landgraf  B.  Qymn.  16  8.  329  und 
act.  Erl.  n  S.  43,  sowie  Rebling'  8.  25  und  Sen.  oontr.  4  praef.  2.  — 
Zu  bezweifeln  ist  plenus  sui,  voü  von  sieh,  d.  b.  eingenommen  für 
oder  von  sich,  gtolz,  aufgMasen,  für  ad  amore  captus,  inflahu, 
ekUun  u.  a.  —  N.  L.  ist  fiena  mens,  der  volle  Verstand,  för  integra 
mens  (Cic.  Cato  72);  centum  pknos  annoa  vivere,  volle  hundert  Jahre 
khen,  für  centtim  eotr^lere  annot,  Gio.  Cato  13,  oder  N.  Kl.  auch  ex- 
ptere,  z.  B.  Quintil,  (6,  prooem.  4):  nondum  expleto  undevicesimo 
anno,  nachdem  er  «ocA  nicht  volle  neunzehn  Jahre  alt  geworden  war, 
auf  Orabsohriften  auch  implere,  i.  B.  qtii  prope  mtpletum  vicesimum 
annum  excemt,  Pirson  8.  186. 

F^eonasmus  kann,  obgleich  es  nur  von  dem  ganz  späten  Mart. 
Gap.  und  von  Oramm.  aufgenommen  ist,  als  Kunstwort  kaum  ent- 
behrt werden;  Quintilian  erklärt  es  durch  abundans  supra  necessi- 
bitem  oratio.  Aber  pteona»tiats  und  pleonastice  müssen  durchaos 
vermieden  werden  durch  redundana  und  redtmdanter. 

Pleriqae  kommt  im  Singular  selten  vor  und  findet  sich  so  bei 
Sallust  und  Spätem  mit  KollektivsubetantiTen  verbunden  ;  vgl. 
Fabri  zu  Sali.  Cat.  23,  6,  Hiemann  rev.  orit.  1881,  8.  32,  Reisig- 
Haase-Hagen  8.  136  Kam.  155.  Plenisqiie  lässt  sich  nicht  nach- 
weisen, aber  pleraque  iuvoitua  Sali.  Cat,  17,  6;  plerumque  exerdttim 
lug.  54,  9  u.  a.  Auch  ObUIus  braucht  den  Bingalar,  vgl.  Gorgea 
8.  16.  Der  Plural  aber  ist  sehr  häufig,  nicht  allein  in  der  Be- 
deutung die  meisten,  sondern  auch  in  der  Bedeutung  aehr  viele;  doch 
ist  es  in  der  letzteren  Bedeutung  nicht  klass.;  es  findet  sich  so  bei 
Nep.,  Liv.,  Tac,  Buet.,  vgl.  Nipp,  zu  Nep.  praef.  1  und  zu  Tac.  ann. 
3,  1.  Ebenso  heisst  plerumque  bei  Tac,  s^r  oft,  vgl.  Nipp,  zu  Tac. 
ann.  3,  1.     Auch  im  Sp,  L.  hat  sich  pUrique,  s^r  viele  uaAplerum- 
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qne,  sehr  oft,  manchmal  :=  oft  erhalten;  viele  BeiBpiele  habeo 
Pancker  tat.  Bcr.  h.  Ang.  9. 129  und  G51zer  Hieron.  S.  264,  Lönnet^ 
gren  S.  7,  Bomiet  Gr6g.  S.  277.  Vor  dem  GenitiY  ■plerommqiie  und 
pUrarumgiKe  \»t  zu  warnen,  wenn  er  auch  vorkommt,  z.  B,  scientia 
plerarutnque  iitteranim,  Vitr.  1,  1,  11,  vgl.  Klotz  Stil.  S.  209,  Wölfflin 
Arch.  lY  9.  4.  Man  verändere  die  Konstruktion  oder  setze  pluri- 
morum,  pluritnarum,  maximae  partis  oder  maximam  partem.  Pfe- 
rumque  =  meistenteils  ist  klase.,  aber  pla-aque  in  diesem  Sinne  hat 
vielleicht  nur  Qell.,  z.  B.  6,  2,  i  pleraque  indiligene;  Cic.  sagt  in 
plerisqtie,  z.  B.  Lael.  S,  13;  vgl.  Archiv  II  8.  99.  —  Auch  ist  ple- 
rumque  als  Subst.  mit  einem  Genitiv  nicht  nur  bei  lust.  41,  1,  12 
(Parthiae  pleraque)  nnd  Mela  1,  4,  2,  sondern  auch  bei  Sali,  lug. 
21,  2;  98,  6;  109,  4  und  Liviue  45,  9,  2  zu  finden,  klaseisoh  ist 
es  freilich  nicht.  —  Gewarnt  wird  mit  Unrecht  vor  pleriqtie  mit 
dem  Genitiv,  indem  das  dazu  gehörige  de_klinierbare  Wort  mit  ihm 
in  gleichem  Kasus  verbunden  werde.  Über  Plerique  c.  Qenit.  s. 
Foppo,  Programm  von  1850  und  Z.  f.  d.  G.  XUI,  7,  8.511  und  All- 
gayers  Zusätze  und  Berichtigungen  zum  Antibarb.,  8.  97  u.  98,  vro 
eine  Menge  von  Stellen  aus  Schriftstellern  aller  Zeiten,  selbst  aus  Li- 
vius  und  Cicero,  ftir  den  Genitiv  beigebracht  sind,  vgl.  z.  B.  Cic.  or, 
143  plerique  nostronim  oralonim,  Yerr,  3,  12  plerique  Poenorum, 
femer  noch  Sali.  Gat.  51,  9  (nicht  lug.  51,  9,  wie  Geoi^es  fälschlich 
zitiert),  lug.  54,  10  und  74,  1,  sowie  Lönnergren  8.  41  Mr  8ulp.  Sev. 
Darum  war  es  auch  falsch,  wenn  Yerbindungen,  wie  plerique  vestrum 
meminertmt  verworfen  wurden  für  pleriqtie  ttteministis.  Wir  können 
für  die  Richtigkeit  des  angefochtenen  Ausdruckes  nicht  nur  auf  Gell. 
16,  8  und  Golumella  1,  1  g.  E.,  sondern  auch  auf  Cicero  verweisen: 
quoniam  plerique  vestrum  sciunt,  Cluent.  117, 

Heuresis  oder  pleurisis  ist  Sp.  L.  Form  für  pletiriiis,  waa  aber 
Cclsus  nie  braucht;  pleuritis  kommt  erst  N.  Kl.  bei  Vitruvius  1,  6,  3 
vor,  für  lateris  dolor  oder  dolor  lateralis. 

Plicare,  falten,  ist  meist  P.  L.  für  complicare;  doch  findet  es 
uch  N.  Kl.  bei  Seu.  ep.  95,  2  und  öftere  im  8p.  L.  in  Prosa,  oir- 
gends  aber  in  Prosa  vor  8en.  phi].  Vgl,  Neue-Wagener'  III,  522 
u.  534,  sowie  Regster  S.  275.  Die  Stime  falten  heisst  weder  plicare, 
noch  coii^licare  frontem,  sondern  contrakere  frontem,  Cicero 
Cluent.  72. 

Pluere,  regnen,  ist  nur  Sp.  L.  PerBonalverbum,  wie:  saxix  ferunt 
pluisse  caelum,  Mart.  Cap.  6,  642  8.  216  (Eyss.)  u.  Vulg.  Genes.  19,  24, 
bei  den  Bessern  steht  ee  nur  als  Impersonale,  pluit;  vgl,  Gölzer  Hier. 
8.  307,  Vulg.  Ib.  45,  8  nubes  pluant  iustum  und  uhbcü  Kirchenlied 
„Tauet  Himmel  den  Gerechten,  Wolken  regnet  ihn  herah^ ;  Ott  Progr. 
Bottweil  1869  S.  14,  Heiss  8.  19,  Neue  - Wagener"  lU  S.  649,  Juret 
8.  62.  —  Was  es  regnet  od«  was  vom  Himmel  hetabströmt,  steht 
meistens  im  Ahlat.,  z.  B.  Cic.  div.  2,  68  sanguine  pluisse  senafui 
nuntiatum  est.  8o  finden  wir  bei  Liv.  und  N.  Kl.  lade,  terra,  came, 
lafidibus  pluit.   Nirgends  im  klass.  Latein,  aber  bei  Liviua  und  Sp. 
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treffen  wir  pliiit  mit  Acoiu-i  vgl.  über  ganffuinem,  lapides,  camem, 
terram  pluere,  Liv.  10,  31,  8;  28,  27,  16  uud  das.  Weieseoborn,  85, 
21,  3  und  40,  18,  2. 

üuma,  die  Feder,  wird  nie  fär  unser  Sdireibfeder  gebraucht; 
dafür  calamus.  Ygl.  auch  Pen/ia.  ^-  Unser  federleicht  war  auch  den 
Alten  nicht  fremd,  Tgl.  Plaut.  Ueo.  488  homo  levior  quam  pluma. 
Aber  Cic.  Att.  8,  15,  2  pluma  aut  folio  facüius  moventtir  geht  auf 
den  Wankelmut;  vgl.  Otto  in  ArohiT  lU  S.  393. 

Flure  als  Abi.  pretit  ist  A.  L.,  ebenso  minore,  klase.  ist  nur 
plurig  und  minoris;  vgl.  Wölfflin  Archiv  IX  8. 107. 

Plures,  plura,  mehrere  (e),  hat  vorherrschend  den  Komparativ- 
begriff, welcher  entweder  dabei  steht  oder  hiozagcdacht  wird,  wie 
es  bei  der  Redeiuart  quid  plura  ea  de  re  dicam  ?  der  Fall  ist,  wenn 
die  Sache  vorher  nur  erwähnt  worden,  wo  man  also  quam  opus  est 
hiozuzudenken  hat.  Vgl.  z.  B.  Cio.  div.  2,  34.  —  1)  Im  strengen  G»- 
brauche  uoterscheidet  es  sich  daher  von  complures,  was  auch  mehrere 
heisst,  aber  immer  ohne  Komparativbegriff  und  daher  gleich  einige, 
eine  Anzahl  ist.  Man  verwechsle  beide  nicht,  wie  es  im  N.  L.  oft 
geschieht.  So  heisst  z.  B.  er  hat  mehrere  Bücher  geschrieben,  wenn 
kein  Buch  des  Hannes  vorher  erwähnt  worden  ist:  scripsit  Üle  complures 
libros,  nicht  plures  libros;  wenn  aber  schon  eines  oder  das  andere 
erwähnt  worden  ist  und  wenn  also  gesagt  werden  soll;  »ocJi  mehrere, 
als  das  oder  die  erwähnten,  so  heisst  es  plures  oder  alios  plures. 
Aus  diesem  Grunde  steht  in  der  Verbindung  mit  Zahlwörtern  immer 
plures,  2.  B.  Cic.  parad.  44  filiam  quis  habet,  pecunia  est  opus;  duas, 
maiore;  phtres,  maiore  etiam  und  unus  mundus  an  plures,  QuintU. 
7,  2,  6,  Cic.  rep.  1,  48.  —  2)  Doch  nicht  selten  steht  es  wenigstens 
in  der  N.  Kl.  Prosa  seit  Livius  ohne  komparative  Bedeutung,  zuerst 
vielleicht  im  b.  Air.,  vgl.  WölfBin  Archiv  VI  S.  91,  dann  bei  Sali., 
der  complures  nur  im  Cat.  u.  im  lug.  8,  I,  von  da  ah  aber  regel- 
mässig plures  gebraucht,  vgl.  Kunze  Sali.  3,  1  S.  78,  nach  Stegmann 
(brieflich)  vielleicht  sogar  Cic.  fin.  1,  15  u.  4,  9  plitribus  locis;  vgl. 
Kühnast,  Liv.  Synt.  S.  341,  Fabri  zu  Liv.  21,  28,  7  u.  Weissenbom 
zu  Liv.  4,  31,  2,  Döring  zu  Plin.  epp.  3,  7,  8  u.  Heraus  zu  Tac.  bist. 
2,  4,  Lönne^ren  S.  8,  Wölfflin  Philol.  25  S.  111  u.  27  S.  140,  Ge- 
orges Yell.  8.  30,  Bergmüller  Jord.  8.  38,  Freund  8. 49.  Interessant 
ist,  dass  das  Aufgeben  der  komparativen  Bedeutung  von  plures  im 
N.  Kl.,  Bo  besonders  bei  Tac.  und  Curt.,  beetritten  wird;  die  Lite- 
ratur hiezu  sehe  man  bei  Kunze  1.  1.  8.  78  (so  besonders  Knoke  in 
Progr.  Zerbst  1890  für  Tac.,  N.  Jahrb.  1891  S.  267  ff.  für  Curt.  u. 
dagegen  Wolff  W.  f.  El.  Phil.  1890  S.  1345  ff.),  Kmmbiegel  8.  86, 
der  auch  Varro  r.  r.  3,  17,  4  plura  =^  complura  auffasst,  —  Noch 
merke  man,  dass,  mit  alii,  aliae,  alia  verbunden,  gleich  gut  zu  sein 
scheint:  alii  plures  und  alii  complures;  doch  selbstverstaadlich  in 
verecbtedener  Bedeutung.  Alii  plures  heisst  „und  noch  andere  mehr", 
steht  also,  vie  plures  klass.  immer,  in  einer  wirklich  gegebenen 
oder  zu  ei^iönzenden  Vei^leiohung.    Aber  alii  eon^lures  heisst  „meh- 
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f  we"  oder  „eimt/e  andere",  Tgl.  Seyffert-Mfilter  zu  Lael,  8.  78,  Diesen 
Unterechied  ersieht  man  auch  aus  der  Stelle  Ciceros  de  erat.  2,  94 : 
aliique  comphtres,  rerglicheo  mit  Brut.  36,  trotzdem  von  einer  und 
dereelbett  Saohe  die  Kede  ist.  —  Bis'weilett  liegt  in  mehrere  der  Sinti 
von  nwht  wenige,  aleo  «o«  pauci;  z.  B.  es  gibt  gewiss  mehrere, 
welche  — ,  oerte  nonpauci  sunt,  qui  — .  —  Die  Redensart  ad  plures 
abire,  wie  unser  zu  den  Vätern  vergammelt  werden,  euphemistischer 
Ausdruck  für  sterben,  ist  aus  dem  Griechischen  genommen,  kommt 
aber  nur  einmal  in  Prosa  Petron  42  vor,  sonst  findet  sich  ähnliches 
nur  bei  Dichtern,  z.  B.  bei  Plaut.  Trin.  291 :  quinpriiis  me  ad  plurev 
penetravif  warum  bin  ich  nicht  früher  gestorben*  vgl.  Brix-Niemeyer 
z.  9t.  Ahitxirus  iUiic  qiia  priores  abierunt,  Phaedr.  fab.  4,  19,  16 
und  proB.  bei  Seneca:  eo  iiis,  quo  omnia  eunt,  epp.  77,  12.  Also 
für  den  elegischen  Ton  der  ßede  ganz  geeignet;  vgl.  noch  Hirt  im 
Archiv  XI  S.  167.  —  Wo  der  Deutsche  in  Verbindung  mit  <üs  und 
einem  Zahlworte  mehr  verwendet,  z.  B.  jene  bratichten  nicht  mehr  äU 
viel-  Farben,  sagt  der  Lateiner  entweder  Uli  non  sunt  mi  pluribun 
qnam  qimlttior  coloribiis,  s.  darüber  GelHus  13,  11,  2  u.  13,  7,  1, 
Sen.  contr.  1,  5,  7,  Sen.  nat.  5,  17,  1  u.  epp.  86,  18  und  Oai. 
1,  43  und  45,  Suet.  Aug.  49,  Tac.  ann.  1,  15  und  sonst,  Yell. 
Pat.  2,  14  u.  ibid.  24,  3,  Liv.  4,  16,  7;  26,  28,  13;  38,  38,  8 
und  einmt^  auch  Cicero:  iam  paeon  quod  plures  haheat  syüabas 
quam  tres,  erat.  218;  oder  es  wird  wie  im  Deutscheu  pltts  als 
adverbiale  Zahtbestimmung  behandelt  und  nicht  flektiert,  so  bei 
Liv.  38,  38,  8  nulla  navis  plus  quam  triginta  remis  agatur,  Cic.  Brut.  70 
qui  non  sunt  usi  plus  quam  quattitor  coloribus  und  so  in  allen  ähnlichen 
Fällen,  wo  auch  oft  quam  geradezu  weggelassen  wird.  Im  Nom. 
und  Accus,  kann  plus  und  ainplius  auch  als  neutrales  Subst.  be> 
trachtet  werden  und  wie  andere  Komparative  der  Grösse  einen  Abi. 
zu  sieb  nehmen :  in  legationes  non  plus  singulis  senatorü>u8  invenientes 
coacH  sunt  binos  equites  adicere  Liv.  4,  52,  7,  Caea.  Gall.  1,  15,  5. 

I^nries,  mehrmals,  findet  sich  oft  im  N.  L.,  vielleicht  nach  der 
falschen  Autorität  einer  Stelle  des  Caes.  (civ.  I,  79,  1),  oder  des 
spätlat.  Trebellius  Pollio,  ffir  saepitis,  identidemf  pliiribus  locis,  semel 
atque  Herum,  wozu  Cicero  (Pont.  26)  noch  ac  saepiiis  zur  Verstärkung 
hinzusetzt.  Erst  neuerdings  ist  eine  sichere  Stelle  für  pluries  nach- 
gewiesen, Maximua  Taurin.  col.  578  d,  579  a,  vgl.  Wölffiins  Archiv 
m  8.  498.  Vgl.  noch  Reisig-Uaaae-Hagen  S.  305,  Anm.  257,  Nipp, 
zu  Caee,  3.  144. 

Flurimus.  Der  Genitiv  phtrimi,  in  der  Bedeutung  sehr  teuer, 
zur  Bestimmung  des  Preises  bei  £auf  u.  dgl.,  ist  unlat.  für  plurimo, 
wiewohl  im  Komparativ  der  Genitiv  phiris  richtig  ist.  —  Der  Sin- 
gular phirimus  ist  selten  und  klass.  wohl  nur  bei  Stoffnamen  oder 
Abstrakten,  z.  B.  Cic.  agr.  2,  16  plurimo  sudore,  fin.  3,  50  virbts 
plurimae  exercitaUonis  indiget,  Verr.  2,  176  plurimam  vestem,  pluri- 
mam  stragulam,  besonders  plurimam  salutem  Alt.  16,  7,  8,  plutrinv) 
studio  fam.  6,  6,  3,  inv.  1,  8  plurimo  cum  labore,  de  or.  1,  193  plur 
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rima  efftgies  (ein  reidien  Bild,  nicht  viele  Bilder).  TJnklaes.  ist  es 
im  Binne  des  Plurals;  bo  baben  es  Dichter  und  die  pnetieierende 
N.  Kl.  Prosa,  z.  B.  Vell.  2,  125,  4  phtrimo  igne  emicans,  vgl.  Rie- 
mann  Stades  8.  50,  Landgraf  Bayr.  Qyuin.  17  3.  177,  Georges  Teil. 
8.  34,  meine  Stilist,  g  8,  Landgraf  zu  Cic.  8.  Rose.  218  namentlich 
füre  Sp.  L. 

i^iw,  mehr,  stebt  oft,  wo  wir  magU  erwarten,  auch  in  klasa. 
Sprache,  z.  B.  phis  amare  eig.  =  mehr  Betveise  der  Liebe  gehen, 
Tgl.  Cic.  Att.  2,  1,  8;  vgl.  Reisig-Haase  Anm.  399  S.  165,  Hellmuth 
Halb.  S.  40  (plu»  cruciari);  Tgl.  noch  b,  t.  Magis.  —  Von  phires 
war  schon  oben  die  Rede.  —  Unser  mehr  oder  weniger  heisst  A.  L. 
phi»  aut  mimis.  Tgl.  Ennius  ann.  501  Y.  septingenti  gimt paullo  phig 
atit  minug  anni,  ferner  plus  minitsve,  was  sich  im  N.  Kl.,  z.  B.  bei 
Bueton  erhalten  bat,  ferner  vulgär  plu»  vel  mitma  hei  Hygin  und  in 
den  Dig.  Das  asyndetische  plus  mimis  haben  Hirt.  Gall.  8,  20, 
1,  vgl.  Eraoer  z.  St.,  Petron.  52,  Lact.  mort.  pers.  48  extr.,  andere 
Sp.  L.,  z.  B.  Fiiastrius  112,  2  plus  minus,  106,  1  und  107,  1  noti 
plut  non  minus;  Idn.  Anton.  Piao.  184,  10  plus  minus  pedes  sex, 
sonst  Dichter,  oft  Inscr.  in  der  Abkürzung  F.  M. ;  vgl.  Bellanger 
S.  119;  klasB.  ist  keine  dieser  Wendungen,  vgl.  Preuss  S.  47,  Heraus 
Progr.  1899  8.  32,  Juret  8.  131.  —  Mehr  als  einmal  in  dem  Sinne 
Ton   öfter  heisst   nicht  plus  qtiam  semel,  sondern  idetitidem,  sa^itts 

0.  a.;  vgl.  £Hurie8.  Hingegen  ist  plus  quam  semel,  plus  semd  ganz 
richtig  in  eigentlicher  Bedeutung  mehr,  öfter  als  einmal.  8.  Cic,  Yerr. 
4,  125,  Tac.  bist.  2,  47,  Yarr.  bei  Plin.  aat.  14,  96.  Zur  Bezeichnung 
des  Dur  einmaligen  kann  auch  non  plus,  non  amplius  quam  semel 
angewendet  werden.  8.  Greg.  M.  homil.  1,  3,  3,  Yell.  Fat.  2,  40,  4, 
Ben.  contr.  7,  23,  8,  8.  364  K.,  Cic.  off.  3,  61 ;  ebenso  ist  die  in  non 
semd  liegende  Litotes  =  öfter,  zu  wiederholten  Malen  bei  Ben.  nat. 

1,  1,  12  und  sonst  oller  Beachtung  wert;  vgl.  Weyman  Litotes  S.  544. 
—  Da  der  Genitiv  pluris  nur  zur  Angabe  des  Wertes  und  Preises  dient, 
so  sind  N.  L.  Redensarten,  wie  pluris  cupidus  (nach  mehrerem  be- 
gierig), cupiditas,  appetiüo  u.  a.,  wofür  plus  ctipere,  plus  appetere, 
cupidus  oder  cupiditas  plura  habendi  (Begierde  nach  mehrerem)  oder 
ähnliches  gesagt  werden  muss.  Falsch  ist  daher  quo  magis  cupidi 
phiris  fueritis.  —  Flus  quam  wird  von  LitIub  dann  und  wann  attri- 
butiven Bestimmungen  —  Oenit.  oder  Adjekt.  —  Torangestellt,  um 
die  in  guter  Zeit  noch  fehlenden  Adjektira  mit  super  (Tgl.  {msofisYidTji 
und  iibennenschlich)  oder  mangelnde  Komparative  zu  ersetzen,  z.  B. : 
odisse  plebem  plus  quam  patemo  odio,  2,  58,  5  u.  das.  M.  Müller; 
ähnliches  finden  wir  auch  sonst.  Tgl.  Lucan  1,  1  bella  plus  quam 
civilia,  selbst  Cic.  Phil.  2,  13  plus  quam  siearios,  plus  etiam  quam 
parründas.  Tgl.  Reisig-Haase  Anm.  399  8.166.  —  Mehr  als  alle 
heisst  nicht  ^us  quam  omnes,  sondern  maxime  mnnium;  z.  B.  dieser 
förderte  mehr  aU  alle  (maxime  omnium)  die  griechische  Literatur.  — 
Gut,  aber  selten  ist  plus  plusque,  wie  tnagix  magixque,  vgl.  Wölfflin 
Gem.  8.  464,  Köhler  act.  Erl.  I  S.  410,  z.  B.  bei  Plaut.  Aulut.  546 
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und  bei  Oic.  (Att.  6,  2,  10):  Pompeium  plus  phitqiie  in  dies  diligo. 
—  Viel  SiUier  ist  multum  argentum,  mehr  Silber  plus  argeiiÜ;  dut 
Petron  sat.  37  sogt  argenhmi  plus  io  vulgarer  Dikdon;  vgl.  meine 
Syntax'  §  37  Anm.  und  oben  a.  y.  Mille,  auch  Howard  S,  16.  — • 
Plus  zur  Steigerung  der  Adj.,  z.  B.  pliis  miger,  steht  zwar  schon  bä 
EnniuB  trag.  261  B.  und  späteren  Dichtem  wie  Stat.  Kemee.,  Tgl. 
Yollmer  zu  Stat.  siW.  2,  4,  6,  ist  sonst  aber  ^;i.  L. ;  vgl.  Wölfflin 
Komp.  29  f.,  ArcbiT  I  8.  99,  Qölzer  Hieron.  8.  427,  Köhler  aot.  Erl. 
I  8.  409,  Rönsch  Coli.  phil.  S.  173. 

Fluvia  wird  nur  vom  Begenwasser  (Wasierregen)  gebraucht, 
nicht,  wie  pluere,  auch  mit  Objekten,  wie  Blut,  Steine  u.a.;  bei 
diesen  steht  nur  das  Wort  imber,  z.  B.  der  Steinregen,  iuiber  lapideru 
oder  lapidum,  nicht  pluvia  lapidea  (der  Verf.  de  hello  Afric.  47,  1 
sagt  dafür  saxea  grando,  Sil.  9,  578  grando  saxonim);  der  Blut- 
regen, imbe?-  sanguineus  (Cic.  div.  2,  60),  igneus  imber,  Aug.  de  conc 
et  nupt.  2,  g  34  (opp.  T.  13)  —  und  so  gewiss  in  allen  ähnlichen 
Verbindungen,  so  aass  Perpinian  (orat.  8. 169)  ganz  richtig  gesagt 
hat:  panis  itnher  efftuit,  ex  sirömt  ein  Brotregen  herab,  es  regnet 
Brot.  Vgl,  auch  Cic.  div.  1,  98:  imber  lapidum,  sanguinis,  terrae, 
lactis.  Erst  Sp.  L.  ist  pluvia  igtiea,  sulphiarea  (bei  ÄuguBt.  quaest, 
in  Num.  4,  quaest.  27  u.  serm.  105,  7).  —  Fluvia  bedeutel  aber 
auch  mit  und  ohne  aqua  das  Regenwasser ;  N.  Kl.  sagte  man  dafür 
a^va  pluvialis  oder  pluviatilis,  Cicero  aber  aqua  pluvia.  Vgl.  Cic. 
top.  38  und  Muren.  22.  Fluvia  in  Verbiadoiig  mit  aqua  halte  ich 
für  Substantiv,  die  Zusammenetellung  aqua  pluvia  ist  formelhaft,  vgl. 
(uitio  aquae  pluviae  arcendae.  Der  Plural  pluviae  =  Regenwette}-  ist 
blass.,  vgl.  Cic.  Att.  15,  16  a  ego  etiam  pluvias  tnettw;  fär  Liv.  vgl. 
Biemann  6tud,  3.  51.  —  Vom  Regen  in  die  Traufe  kommen  ist  naich 
TertuU.  de  carn.  Christ.  6  venire  de  calcaria  i»  carbonariam,  vgL 
Arohiv  VII  8.  18. 

Pocuhim,  der  Bedter.  —  Über  poculum  b^ere  und  haurire  vgl. 
Bibe>e. 

Podager,  de»-  Podagrist,  findet  sich  schon  bei  Ennius  sat.  64  V. 
nunquam  poetor,  nisi  si  podager,  dann  verscbwindet  es,  um  erst 
wieder  Sp.  L.  au&utauchen  bei  Claudian  29,  4,  Aug.  u.  Ps.  Cypr. 
Im  allgemeinen  Gebrauche  war  nur  podagricus  (hotno);  vgl.  hotntnes 
podagrici  Vitr.  8,  3,  6,  podagricae  feminae  San.  epp.  95,  21.  —  Da- 
g^en  kommt  das  Subat.  podagra,  die  Oicht,  häufig  vor,  und  sogar 
im  Plural,  podagrae.  Auch  CHc,  (Tuso,  2,  45)  hat  dolores  podagrae, 
wofür  Cels.  (2,  7  8.  42  Dar.)  auch  dolores  articulot-um  sagt.  —  Für 
podagram  habere,  Oicht  haben,  an  Gicht  leiden,  sagte  man  (ex)  pe- 
dibiis  laborare,  pedihus  aegrum  esse,  pedum  doloribus  affici,  doloribiis 
podagrae  cnidari,  ordere  doloribus  podagrae. 

Fo'ema,  das  Gedicht,  hat  in  der  bessern  Prosa  im  Dativ  und 
Ablativ  Plural  poeniatis,  selten  poetnatibiis ;  letEteres  lesen  wir  Suet. 
Tit.  3,  Apul.  mag.  5  S.  390.  Der  Qen.  Plur.  heisst  7)oeinato?i(m,  auch 
bei  Cicero  nach  dem  Zeugnisse  des  CharisiuB;  ioch  poematum  &niet 
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sich  bei  Suet.  gramm.  23,  ebenso  bei  Spart.  Hadr.  14,  8:  fuÜ 
poematum  et  litterarum  nimium  studiosissimiis ;  Tgl.  Klotz  8dl,  S.  153 
n.  Neue-Wageoer'  I  3.  430  ff. 

Fbena,  Strafe,  Bache.  —  Die  Kedensart  poenae  esse,  zur  Strafe 
gereichen,  änem  eine  Strafe,  Qeldbiisse  zuziehen,  gehdrt  der  Gteselsses- 
spraohe  ao  und  findet  sich  eohon  in  den  XII  tabb.,  vgl.  Bruns* 
Fontes  S.  28:  si  iniuriam  faxait,  viginti  quingtte  poenae  sunto,  dann 
auch  ia  andern  leges,  vgl.  Nieländer  1893  8. 18,  besonders  mit  fraudi 
oder  mtdtae  znsammeDgeslellt;  dann  steht  es,  gleichfalls  in  der  Ge- 
setseesprache,  bei  Gic.  Att.  3,  23,  3  ]  Mommaen  C.  I.  L.  I  8.  263 
wiU  hier  poena  ei  midtave  siet  lesen,  allein  C.  F.  W.  Müller  behält 
die  Überlieferung  bei.  Sonst  finden  wir  es  nur  noch  8all.  lug,  69,  3 
ävita»  cuticta  poenae  aut  praedae  fuit,  »mirde  bestraft  oder  doch 
weniggtens  ausgeplündert,  Tgl.  Nieländer  1877  S.  19.  —  Wenn  ferner 
SalluBt  lug.  68,  3  sagt:  pro  aliquo  poenas  capere,  um  jemandes  willen, 
ßr  jemanden  Badie  netimen,  so  ist  dies  gar  nicht  zu  beanstanden ; 
so  sagt  auch  Lirius  ganz  ähnlich:  medio  in  foro  omnes  virgis  caesi 
ac  gecuri  peraissi,  id  pro  immolaiis  in  foro  Tarquinienginm  Bomanis 
poenae  reddiiiim,  Liv.  7,  19,  3.  Vgl.  auch  Allgajera  Zusätze  und 
Berichtigungen  zum  Antibaib.  8.  98  u,  99.  —  Foenas  (nie  poenam) 
dare,  petidere,  luere,  Strafe  l^den,  d,  h.  gestraft  werden,  hat  deo  6e' 
mliv  dessen  bei  sich,  tcc/tir  man  gestraft  wird,  z,  B.  Cic.  Pbil.  14, 
32  parricidii  poenas  luere.  Statt  des  Genitivs  sagt  man  aber  auch 
poetias  pro  aliqm  re  pendere,  luere  (8en.  31ed.  925,  Lact,  2,  7,  21; 
4,  11,  11  und  7,  11,  2),  Poenas  expetidere  ist  P.  L.  und  N.  Kl., 
Tgl.  Flemisch  8.6;  wo  Cic.  aus  Paouv,  poenas  expendisse  zitiert, 
EUirt  er  seibat  fort  Tusc.  2,  23  hos  igittir  poenas  pendens. 

Poenitentia  (richtiger  paenitentia) ,  die  Bette ,  kommt  zaerat 
bei  Linus  vor.  Kl.  wird  nur  das  Verbum  paetiitere  gebraucht.  Auch 
bemerkt  schon  Lactanz  inst.  6,  24,  6,  dasa  resipiscentia  entsprechend 
dem  griechischen  fierdvota  richtiger  sei,  als  paenitetitia.  —  Agere 
paenitentiam  aliaiitis  rei,  Beiie  fiihlen,  haben,  beweisen  über  etwas 
oder  wegen  einer  Sache,  brauchen  Ben.  suas,  6,  11  u.  7,  10,  Quint. 
9,  3,  12,  Plin,  ep,  7,  10,  3,  Tac.  dial.  15,  Tgl.  Gudeman  z.  St.,  Curt. 
8,  6,  23 ;  im  christlichen  Latein  bedeutet  es  unser  Busse  tun,  und 
hier  findet  sich  auch  p.  gerere,  Tgl.  EofFmane  Kirchenlat.  8. 70.  Doch 
der  hl.  Hieronymus  sagt  nur  p.  agere,  Tgl.  GöUer  Hier.  S.  237. 

Poenitere  (richtiger poern/ne),  gereuen,  bereueti,  wird  Ton Zimmer- 
mann im  ArohiT  YII  S,  437  Ton  poenio  f^  puuio)  hergeleitet,  da- 
her sei  me  paenilet  rei  ^=  ich  fühle  mich  gestraft  wegen,  bin  unzu- 
friedet»  mit,  bereue.  Die  Übliche  Konstruktion  ist  paenitet  tne  alt- 
euius  rei,  ich  hin  unzufrieden  mit,  bereue,  me  non  paenitet  aliaiius 
rei,  ich  bin  wohl  zufrieikn  mit.  Aber  auch  die  pereöniiche  Kon- 
Btmktion  wusste  als  die  bequemere  sich  Tielfach  Eingang  zu  Terschaffen, 
und  selbst  die  klan.  Bpiache  konnte  sich  ihr  nicht  ganz  verschliessen. 
Ich  bemerke  darüber  folgendes:  a.  Am  seltensten  und  Tielleicht  einzig 
ist  es,  wenn  beim  personalen  Gebrauche  ron  paenitere,  der  Gegen- 
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stand,  die  Quelle  der  Retie  als  Subjekt  des  Satzes  eracheiDt,  wie  bei 
Plautus:  me  quidetyi  haec  condido  mmc  »oji  paetiitet,  Stich.  52.  — 
b.  Weniger  selten  und  dem  gewöhnlichen  Gebrauche  nfiberstehend  ist 
es,  wenn  faenUere  zwar  als  Personale  erscheint,  aber  mit  dem  Ge- 
nitiv der  Sache  verbunden  wird.  S.  darüber:  paeniiere  deinde  di- 
missi  DemetHi  coepit,  lust.  38,  tO,  U  u.  31,  6,  6,  an  welchen  Stellen 
Benesch  S.  42  und  Seok  I  9.  20  sich  eher  für  die  persönliche  Kon- 
struktion entscheiden,  während  Neue-Wagener*  III  8.  653  die  Stelle 
38,  10,  11  als  unsicher  bezeichnen.  Bei  lustin  13,  1,  5  ist  in  der 
Ausgabe  von  Jeep  die  persönliche  Verbindung  der  Vulgata:  quam 
paeintiie}-at,  welche  jedoch  Rühl  wiederhergestellt  hat,  nach  hand- 
schriftliohen  Autoritäten  vorgezogen ;  doch  Beneach  8.  42  misabilltgt 
Rühls  Textgeetaltung.  Dieselbe  Konstruktion  findet  sich  aber  auch 
bei  Livius:  parva  momenla  hviitm  ceriamiuiim  .  .  assiiefaciebant  ,  , 
militem  minug  iam  tand&n  aut  viriutis  ant  fortunae  paenitere  mae, 
Liv.  22,  12,  10.  —  c.  Noch  Öfter  wird  j>aenitere  persönlich  ganz  absolut 
mit  dem  Nomin.  der  Person  oder  Sache  gebraucht,  wie;  Atheiiienses 
sictit  primi  defeeeranf,  primi  paenitere  coepemnt,  lust.  11,  3,  3,  vgl. 
auch  Weyman  im  Archiv  XIT  S.  502;  so  schon  Liv.  36,  22,  3  u. 
3,  2,  4.  Für  Cicero  ist  ein  Nominativ  der  Person  nirgends  nacb- 
w^sbar,  der  Nominativ  der  Sache  aber  steht  an  folgenden  Stellen: 
inv.  2,  43  nimm  id  facinus  sit,  quod  paeniteie  ftterit  necesse ;  Tubc. 
5,  53  geqttiiitr,  iit  nihil  paeiiiteat,  nihil  de^it,  nihü  obstet,  und  ib.  5, 
81  sapientig  est  proprium,  nihil,  quod  paeftitere  possit,  facere,  vgl. 
Landgraf  zu  Reisig-Haase  8.  578,  Anm.  536.  Hieraus  ist  auch  das 
absolute  oder  mit  einem  Genitiv  (auch  Abi.  mit  de)  verbundene 
Partiz.  Praes.  paenitetis  zu  erklären;  vgl.  Cic.  Phil.  12,  7  optimtis  est 
P<»-ttis  paenitenti  mutati  cottsüii,  Sali,  bist,  1,  68  M.  Lepidnm  paeni- 
tentem  consili,  Suet,  Claud,  43  paenitetitis  de  tnatrimonio,  Vitell. 
15.  Ebenso  gut  beglaubigt  ist  das  meistens  absolut  gebrauchte 
Gerundium:  tania  vis  fuit  paenitendi,  Cic.  Tusc.  4,  79,  Att.  7, 
3,  6,  ßn.  2,  106,  Sali.  lug.  85,  28,  Liv.  24,  26,  15  und  42, 
13,  3.  Aus  dem  persönlichen  Gebrauche  von  paenitere  folgt  auch, 
dass,  wenn  in  der  Konstraktion  des  Gerundiums  die  Bezeichnung 
des  personalen  Subjekts  neben  dem  Genitiv  der  Sache  ausgedrückt 
wird,  das  Subjekt  nach  der  allgemeinen  Regel  im  Dativ  steht:  con- 
silii  nostri  nobis  paenitendtim  putarem,  Cic.  fam.  9,  5,  2,  Att.  7, 
S,  6.  Endlich  folgt  aus  dem  persönlichen  Gebrauch  von  paenitere, 
dass  auch  das  Gerundivum  gebildet  werden  kann,  paenitendae  rei 
recordalio  (Sen.  brev.  vit.  10,  2),  und  meistens  mit  der  Negation 
(Jiaud)  verbunden  dasjenige  bezeichnet,  dessen  man  sich  nicht  zu 
schämen  braucht;  vgl.  Liv.  1,  35,  5  haud  paemteiido  magistro ; 
ebenso  Yal.  Max.  5,  1,  ext.  6,  Suet.  Yesp.  1,  Apul.  mag.  92,  vgl. 
Planer  S.  78,  Weyman  Litotes  S.  540,  Anm.  310.  Bei  Ciceronnd Caesar 
findet  sich  jedoch  kein  Beispiel  daf^r.  Überhaupt  merke  man,  dass 
eigentliche  persönliche  Formen  von  pnenitet,  z.  B.  paeniteamm,  paeni- 
tms,  ebenso  das  Medium  paetiiteor,  z.  B,  Vulg.  Marc.  1,  16  poeni- 
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temini,  nnr  A.  L.  und  Sp.  L.  sind ;  die  oben  angeführten  Beispiele 
peraöiüicher  Eonstruktion  sind  mit  Inf.  oder  Partiz.  und  Umacbrei- 
bung  gebildet.  —  Da,  wie  oben  angegeben  wurde,  paenitere  auch  im 
personalen  Gebrauche  nie  den  Accus.,  sondern  nur  den  Genit.  des  Obj. 
zQ  Bich  nimmt,  ao  kann  natürlich  das  Gerundivnm  nicht  für  dae 
Gerundium  gesetzt  werden  in  Sätzen,  wie:  er  henutzte  die  Oelegenheit, 
mne  Unbesonnenheit  zu  bereiten,  occasioiie  iigtii  est  tettieritafis  paenU 
tendi,  nicbt  paenitmdae.  —  Stilistisch  wichtig  ist  paenitei  und  non 
paetiitet  mit  indirektem  Fragesatz,  vgl.  Brix  zn  Plaut.  Trin.  321, 
besonders  aber  Nägelsbach -MüUer«  8.  127;  z.  B.  CSc.  Att.  1,  20,  3 
a  »enatn  quanti  fiam,  miniine  me  paenitet,  ich  kann  mit  der  Äch- 
tung, die  mir  der  Senat  }>€zeugt,  wohl  zufrieden  sein;  Att.  12,  28, 
2  non  paenitet  me,  quantum  profecerim,  ich  bin  mit  dem  Resultat 
wohl  zufrieden,  vgl.  C.  F.  W.  MiUler  zu  Oic.  o£F.  1,  2.  —  Näheres 
Aber  paenitet  siehe  bei  Loch  Gen.  S.  29  f.,  Dräger  H.  Synt.  I,  §  211, 
Holtze  I  8.  22,  Gölzer  Hieron.  8.  288  u.  237,  Ott  Progr.  Rottweil 
1869  8.  14,  Hartel  im  Arch.  III  S.  36,  Thielmann  Philol.  42  S.  353, 
Neue-Wagener'  1.  1. 

Poem,  die  Poesie,  nahm  sohon  Cicero  ins  Lateinische  auf,  je- 
doch nur  in  konkretem  Sinne,  vgl.  Tischer  zu  Cic.  Tuac.  5,  114.  Man 
Termeide  aber  die  griechische  Genitivform  poegeoi,  für  die  lat.  poesis, 
^nso  poesin  fGr  paesim,  vgl.  Kühner  zu  Cic,  Tusc.  5,  114.  Klass, 
ist  ferner  poetica,  Cic,  Tusc.  1,  9,  das  Adj.  poetiais,  de  or.  1,  151, 
das  Adv.  poeOce,  fin.  5,  9,  poetria,  Dichterin,  Cael.  64,  vgl.  Klotz  Stil. 
8.  142,  Neue -Wagener»  I  3.  477  u.  394;  66. 

Poefasfer,  ein  Dichterling,  Versmacher,  armseliger  Dickte*-,  ist 
N,  L.  für  malus  poeta,  v^sifieator,  poeta  nescio  quis.  Man  schlägt 
aacfa  pc^tiUa  vor,  welohes  aber  nur  Vermutung  eines  Gelehrten  zu 
Plautua  (Truc.  485)  ist,  wo  jedoch  postilla  gelesen  wird,  vgl.  Fr. 
Scholl  z.  8t.  —  Will  man  poeUtster  brauchen,  so  entBchuldige  man 
die  Neuheit  des  Wortes. 

PoStiUa,  der  Dichterling;  vgl,  Poetast^. 

Politia  (voa  politus,  fein),  ist  in  der  Bedeutung  Feinheit,  Zier- 
lichkeit N.  L.  fQr  elegantta  oder  hnmanilas  poUtior.  Es  kommt  nur 
bei  Cic.  divin.  2,  59  als  Name  der  Bächer  Platos  vom  Staate  vor, 
wofür  die  Lateiner  res  publica  brauchten,  und  Sp.  L.  =:  Staats- 
verivaltung. 

PoUtica  oder  politice  ab  Subst,,  die  Staatskunst,  Staafswissen- 
tcfiaft,  ist  aus  keinem  latein,  Autor  zu  erweisen.  Cioero  sagt  dafür 
res  publiais  administrandi  ecie7itia  (fin.  5,  58),  disciplina  rei  puUicae 
(de  or.  1,  159,  rep,  1,  50),  ratio  rei  publicae  adminisirandae,  civilis 
prudentia  (rep.  2,  45),  —  Bedeutet  aber  Politik  nur  Wellklugheit, 
io  sage  man  prudentia,  coguitio,  eoiisiiitim  urbanum  (Cic.  off.  1,  76), 
dvUitas.  —  Gegenstände  der  Politik  sind  res  publicae;  iiler  Politik 
sehr&ben  heisst  de  rebus  ptd>liäs  saihere.     Ygl.  noch  CivÜitas. 

Politicus,  was  wir  oft  durch  politisch  ausdrücken,  ist  selten; 
z.  B.  nennt  Cicero  (de  orat  3,  109)  Philosophen,  die  sich  mit  der 
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Stuatskanet  beachäftigten,  phÜosophos  politicos,  und  Caeliue  (fam.  8, 
1,  4)  CicerOB  Bücher  de  republka  —  politicon  libro»;  Macrob.  somn. 
Scip.  1,  8,  5  spricht  von  virtuiex  politkae,  vgl.  fiägelsb. -Müller*  3.  41 , 
Burg  S.  50.  —  Jedoch  kommt  weder  homo,  noch  vir  poliiicus  tot. 
Cicero  nennt  (divin.  1,  111)  erfahrene  Staatgmänner  —  in  re  publica 
exercitatos;  die  grösslen  Staatsmämier  —  perilifgimos  rerum  civüiiim 
(rep.  1,  34);  er  sagt  auch  de  orat.  1,  214  vir  regendae  rei  piiblicae 
ecimüsgimm,  fam.  6,  6,  3  vir,  qui  est  magno  umi  traciandae  rei  pii- 
blicae; der  politischen  Wirksamkeit  beraubt  ist  orbattis  rei  puUicae 
muneribitii  Cic.  off.  2,  6;  politische  Niederlage  ist  popularis  off'ensio, 
aiM  politischen  Oründen,  rei  puiilicae  caiisa;  der  politiiche  Freund 
heiast  aliqtiis  coniu»cti(s  cum  aliquo  consiliorum  pifblicorum  societate, 
oder  consiliorum  in  re  publica  socius;  etwas  vom  politischen  Stand- 
punkt a^ls  betrachten  =^  aliquid  ad  rei  publice  raliones  referre;  vgl, 
noch  Klotz  Stil.  S.  102  und  Näg.-Müller'  S.  212;  352;  608;  280. 
Und  so  brauche  man,  wenn  politisch  den  Begriff  der  Yertcklagetikeit 
enthält,  callidus  oder  was  soost  der  Sinn  verlangt. 

PoUex,  der  Daumen.  —  Die  aprichw5rtlicbe  Redensart:  pollicem 
alictii  premere,  in  der  Bedeutung  einem  giinstig  sein,  kann  jetzt  nicht 
mehr  ohne  den  Zusatz;  ut  in  veterum  Momanorum  proverbio  est  an- 
gewandt werden:  vgl.  Hör.  ep.  1,  18,  66,  Fun.  nat,  28,  2b  paUices, 
mim  faveamus,  premere  etiam  proverbio  iubemur;  übrigens  drückt 
alictti  favere,  wie  aus  der  Stelle  des  Plinius  hervorgeht,  das- 
selbe aus. 

Polliceri.  Über  polliceri  montes  aureos,  goldene  Berge  ver- 
sprechen, vgl.  Aureus.  Einem  etioas  von  einem,  vonseiten  jemands 
versprechen  heisst  auch  lat.  dem  deutschen  Ausdrucke  entsprechend: 
aim  tibi  magna  praesidia  et  auxilia  a  Bessis  ^J^ditum  equitumque 
poüicerettir,  Cic.  Pia.  84.  —  Falsch  ist  die  Yerbindung  von  p<Miceri 
mit  Objekten,  die  etwas  Böses  enthalten,  wenn  das  Objekt  den  trefüm 
soll,  dem  es  versprochen  wird,  z.  B.  exilium,  mahtm  u.  dgl.,  für 
denuntiare,  minari.  Dem  widerspricht  nicht  Cic.  Cat.  2,  8  mortem 
pare)ittim  poUicebattir.  Oft  entspricht  dem  deutschen  verspreclien 
weder  polliceri  noch  promittere  (vgl.  bezDglich  drohen  s.  v.  Minari). 
Ein  vielversprechender  junger  Mann  ist  =  summae  spei  advlescens; 
doch  ist  promiUere  nicht  unlat.  in  Phrasen  wie  Sen.  controv.  9,  6, 
13  oraiore^n  promisit  et  praestitit;  vgl.  Landgraf -Weyman  Archiv 
XII,  56d.  —  DasB  nach  polliceri  in  dem  von  ihm  abhängigen  Satze 
in  Prosa  meist  der  Infin.  Futur,  steht,  kann  als  bekannt  vorausgesetzt 
werden.  Doch  lesen  wir  Plaut.  Most.  1084  vis  iurandiim  poUicitust 
dare  se,  vgl.  Lorenz  zu  Most.  633,  Ter.  Haut.  724  quas  mihi  dare 
polii^itiisl,  Tgl.  Wagner  z.  St.,  Caes.  Gall.  4,  21,  5  poüicebantur  obsides 
dare,  ib.  6,  9,  7  dare  pollicentur:  Oberall  ist  der  Inf.  dare  ge- 
braucht, also  war  offenbar  poUiceor  dare  eine  Phrase  der  Umgang»- 
Htraohe.  Nachdem  rhet.  Her.  4,  6  poüicentiir  se  artem  scrAere  und 
FoUio  bei  Sen.  suas.  6,  15  E  recifare  pollicebatur  gesagt,  wurden  auch 
andere  Inf.  zu  polliceri  im  Praes.  gesetzt,  vgl.  Liv.  48,  6,  4  prae- 
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itare  ge  paratos  esse  poUieiti  mnt.  Vgl.  Kühnaat  S.  246,  Thielmana 
Cornif.  S.  84,  meine  Darlegung  in  Follio*  S.  22.  Ans  Cicero  kenne 
ich  nur  Quinct.  29  ut  QuincHum  mft  (pass.  Inf.!)  AJIfmuM  promit- 
teret,  mit  poÜiceri  kein  Beispiel. 

PoUkitari,  versprechen,  iat  A.  u,  Sp.  L.  für  pollkej-i,  promittere; 
in  klaas.  Zeit  findet  ee  eich  nur  bei  Sali.  Cat.  38,  1  (nicht  8,  1  wie 
Georges  hat),  lug.  6,  1 ;  die  Stellen  aua  Plant,  und  Ter.  hat  Jonas 
1872,  S.  6,  aus  dem  Sp.  L.  Dressel  S.  12.  Häufiget  ist  das  Subj. 
poUkitaHo,  dag  Vertpiechen,  im  Sing,  und  PInr.,  wenn  auch  nicht 
Ton  Cicero,  so  doch  von  Caesar  einigemal,  von  Asinius  Pollio,  Livius, 
dem  auct.  b.  Afric.  3Ö,  2,  Plin.  epp.  10,  39,  3  Ben.  benef.  3,  19,  3  u.  a. 
gebraucht.  NäfaeressiebeSchmalzPollio'S.  35,  woanch  die  Literatur  ver- 
zeichnetist,  sowie  Landgraf  Untersuchung  S.  35;  79;  131,  fOge  bei  Jonas 
1872,  S.  17,  1884,  S.  8.  Prmnissio  iat  klasa.  die  Handlung,  der  Akt 
dei  Versprecheng,  welcher  den  O-egenetand  des  YereprecheDS  in  der 
B^el  im  Genit.  bei  sich  hat.  Der  Gegenstand  des  VasprecJiens,  dat 
Versprochene  selbst  ist  promissnm  im  Sing,  und  Plur.  Cicero  sagt 
nur  promixsio  im  Sing,  und  promissnm  im  Singul.  und  Plur.  —  Es 
w&re  interessant  den  „Kampf  ums  Dasein'  bei  den  Wörtern  poÜkeri 
und  promittere  etwas  genauer  verfolgen  zu  können;  einiges  geben 
Kalb   1886  S.  41,  Praun  S.  32. 

PoÜinctura,  dk  Lekhenhesorgung,  bat  keine  Autorität,  denn  bei 
Plaut.  Stich.  688  steht  polluctura,  der  Lekhenschmatis,  rgl.  Götz  z. 
St.     Man  sage  euratio  mortui. 

Polus,  der  Pol,  dk  Hitmnelsachse,  ist  nur  P.  L.  und  N.  Kl., 
ans  dem  Griechischen  genommen,  fOr  cardo  caeli  (Varro  r.  r.  1,  2, 
4),  Vertex  eaeli  (Cic.  rep.  6,  21),  axis  caelt  (nat.  deor.  1,  52). 

Polyhistor,  der  Vielwiss^,  kommt  nur  als  Beiname  eines  alt«a 
Grammatikers  vor,  vgl.  Suet.  gramm,  20,  Flin.  nat.  9,  115,  und  als 
Käme  eines  späten  Buches  des  Solinus  von  mannigfaltigem  Inhalte, 
aber  nie  in  allgemeinem  Sinne  zur  Bezeichnung  eines  grossen,  viet- 
seitigen  Gelehrten.  Es  wird  sonst  ausgedruckt  durch  homo,  vir  om- 
«ium,  plurimariim  disciplinartim  peritus,  qui  plurinu^um  rerwin  et 
ariium  gcientiam  consecittiis  est.  —  Ganz  N.  L.  ist  aber  polyhistoria, 
die  Vielwiaserei,  für  phirimamm  rerum  et  artiiim  sdentia  (subj.),  doo 
irina  (obj.). 

Ptmetum,  der  Obstgarten,  das  Obs^eld,  kommt  Sp.  L.  nur  bei 
Palladius  (1,  36)  vor,  für  das  Kl.  pomaritim  bei  Cicero,  Varro,  Co- 
Inmella,  Plinius  u.  a.  Seltsam  behaupten  einige  Grammatiker,  po- 
marium  sei  nur  ein  Obstbehälter,  pometum  aber  ein  Obstgarten.  Vgl. 
Schneider  zu  Varro  r.  r.  S.  254. 

I\)mpa  im  Sinne  von  Pomp,  Gepränge  kommt  schon  bei  Eccl. 
vor,  ist  also  nicht  N.  L. ;  näheres  mit  Literstur  bietet  Weyman  im 
Archiv  XIV  8.  483. 

Pomposvs  ist  sehr  Sp.  L.;  hochtrabende  Worte  heissen  nicht 
verba  pomposa,  sondern  grandia  oder  (nach  Cicero)  v^-bonim 
pompa. 
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Pomum  ist  nicht  der  Apfel,  Boadem  jede  Baumfnieht,  im  Plur. 
poma,  das  Obst;  ebenso  ist  pomus  nicht  der  Apfelbaum,  sondern 
jedet-  Frucht-  oder  Obstbaum;  der  Apfel  heisst  mahim  und  der  ApfeU 
hanm  -—  malus,  fem.,  vgl.  Vairo  r,  r,  1,  7,  6  u.  1,  40,  6. 

Ponderare  kommt  in  dar  eigeatliohea  Bedeutung  =  wägen,  das 
Qetvichl  erprohen,  in  Prosa  erst  N.  Kl.  beim  altera  Plinius  vor,  für 
ad  pondiis  oder  tndina  examinare.  In  der  bildlichen  Bedeutung 
etwas  nach  etwas  abwägen,  beurteileii  wird  es  verbunden  aliqiiid  (diqtia 
re  oder  aliquid  ex  aliqua  re  ponderare,  z.  B. :  omnia  voluptatibus  et 
doloribiis  ponderare,  Cic,  leg.  1,  39;  fidetn  ex  fortuna  pond^are,  part. 
erat.  117  und  ebenso  Süll.  69  u.  79. 

Ponderositas,  die  Schwere,  ist  N.  L.  für  pondut,  gravitas,  während 
ponderoaus  Kl.  bei  Cic.  Ätt.  2,  II,  1  ist,  vgl,  Landgraf  B.  Clyma.  16, 
S.  320. 

Pone,  hinter,  hinten,  hintennach,  ist  als  Adv.  und  Präpos,  A.  L.; 
es  wird  nur  lokal  gebraucht,  post  dag^ea  A.  L.  nur  temporal 
(ausser  Plaut.  Epid.  237) ;  bei  Cicero  findet  es  sich  als  Adv.  nur  Tim.  4S  et 
ante  et  pone  und  als  Präpos,  nur  Tim.  37  pone  quos,  bei  rhet.  Her. 

4,  14  pone  scaenam,  bei  Caesar  nie,  bei  Livius  nur  einigemal,  öfter 
nachklass.  bei  Tacitus,  s.  aun.  2,  16  und  4,  69,  vgl.  dazu  Dräger,  bist. 
2,  83;  3,  60  und  4,  82,  Suet.  Nero  51,  Tib.  68,  Val.  Max.  1,  7,  ext. 
1  und  Sen,  ad  Marc.  9,  3,  öfters  bei  Ammian.  Gb  ist  ein  vulgäres 
Wort;  besser  zu  empfehlen  ist  daher  auch  manus  post  iergum  (ierga) 
revincire,  religare,  Tgl.  Vell.  2,  1,  5,  Suet.  Vit.  17;  pone  terga  revincire 
haben  vielleicht  Ps.  Quint.  6,  18,  vgl,  Dessauer  3.  72,  Albert  Becker 

5.  27,  sicher  Tac.,  bei  dem  post  tergum  fehlt,  vgl.  Wölfflin  Arch.  X 
8.124,  auch  Apul,,  Amm. ;  der  Plural  terga  ist  dabei  poetisierend. 
Das  deutsche  hinter  ist  jedoch  weder  pone  noch  post  in  Phrasen  wie 
sich  hinter  Maliern  (Abi.  inst.)  verteidigen,  seine  Schmeichdei  hinter 
scheinbarem  Wid^spruch  verbergen  (Dr.  Morgenstern  brieflich).  Näheres 
sehe  man  bei  Thielmann  Oornif.  3.  47,  Bagge  S.  72,  Seck  i  3.  26, 
Seck  II  3.  4,  Reinhardt  S.  54  und  dazu  Opitz  Arohiv  III  8.  561  u. 
X  S.  124,  Dräger  H.  Synt.  I  8.  599,  meine  8yntax»  §  104,  Klotz 
Stil.  S.  162,  Qorges  Oell.  8. 11,  Landgraf  zu  Keisig-Uaase  8.  726, 
Werth  8.  342. 

Ponere,  setzen,  stellen,  legen,  verwettden  v.  ägl.  Inhalt:  )i)ponere 
in  c.  ablat.  (Accus.),  intei;  bloss.  Ablat.,  in  loco,  snb,  ante.  —  2)  an 
jemandes  Stelle  setzen.  —  3)  ponere  —  deponere  —  apponere.  — 
4)  Deutsche  Wendung.,  in  denen  pon.  ualateiu.  —  5)  nome)t  (im)- 
ponere,  animam  pon.,  ponere  =  'sich  legend,  exemplum  pon.  — 
6)  'setze  d.  Fall,  gesetzt,  dass'.  —  l)po8ittis  super.  —  1)  Es  wird  &8t  nur 
verbunden  in  aliqiio  loco,  in  aliqua  re,  selten  und  wohl  nur  vor-  und 
nachkl.  in  aliquem  locum,  in  aiiqnam  rem,  etwas  wohin  setzen,  stelien, 
legen,  auf  eltoas  verwenden ;  —  dortfiin  heisst  iM,  nicht  eo ;  wohin 
ubi,  nicht  quo.  Für  Cicero  will  Madvig  den  Accus,  überhaupt  nicht 
gelten  lassen,  und  die  oeoen  Ausgaben  schliessen  sich  ihm  an;  vgl. 
Cic.  Phil.  3,  28  in  possessmie  l^ertatis  pedem  ponimas,  Att.  5,  3, 
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2;  5,  11,  6;  6,  1,  22  und  6,  6,  4  in  graUa  ponere,  ebenso  Cael.  bei 
Cic.  fam.  8,  6,  5  ponito  me  ei  in  gratia.  Bei  Cic.  Alt.  tl,  22,  2 
liest  C.  F.  W.  Uüller  mit  0.  E.  Schmidt  ,Der  Briefwechsel"  S.  373 
mtUlog  dies  in  oppido  uno  ponat  {in  oppidum  ponat  codd.).  Auch 
Sallust  kennt  nur  ponere  in  c.  abl-,  z.  B.  lag.  17,  3  inparte  terÜa 
A/ricam  posuere  (trotz  Ang.  civ.  Dei  16,  17  in  partem  tertiam).  In 
Liv.  38,  35,  4  ist  jetzt  nach  dem  Cod.  Bamb.  in  aede  positi  von 
Weisaenborn,  Hertz  und  Usdvig  Qbereinstimmend  hergestellt.  Um- 
gekehrt bietet  bei  lÄv.  41,  20,  7  die  Handschrift  Pn/tanetun,  bd 
das«  dort  wohl,  wie  auch  Weiesenborn  tut,  in  zu  ergänzen  ist.  Wenn 
endlich  Liv.  41,  28,  8  die  Handschrift  tabttla  in  aedem  matrig  Matutae 
pogita  est  hat,  so  ist  der  äccub.  wohl  durch  Dittographie  entstanden. 
Jedenfalls  ist  also  der  Abi.  mit  in  das  gewöfanlichate  und  häufigste 
nnd  allein  klass.,  vgl.  Landgraf  zu  Reiaig-Haase  S.  714,  also  z.B. 
etwa»  unter  die  Öüt&-  (Übel)  rechnen,  aliqttid  ponere  in  bonig  (in 
nudis);  hier  wäre  ponere  iyiter  N.  Kl.,  z.  B.  'Val.  Max.  6,  9,  14  si 
i7iter  tniserog  posuerie,  vgl.  Blaum  S.  22,  eingeführt  in  Prosa  durch 
Livius,  vgl.  29,  25,  3  inier  quos  tne  ipse  pmti  malim.  Der  Abi. 
ohne  in  ist  N.  Kl.  bei  Colum.,  z.  B.  5,  5,  1  vitis  mlco  ponenda  est, 
offenbar  nach  dem  Yorgang  der  Dichter,  so  beeouders  des  Ovid. 
Ehcag  für  eiri  Lob,  für  eine  Wohltat  halten  oder  autlege>i  ist  ponere 
aliquid  in  laude,  in  beneficio,  wiewohl  auch  ponere  aliquid  in  loeo 
lieneßcii,  Cic.  fam.  15,  4,  12,  gesaet  werden  kann;  einem  etioa»  alg 
an  echändlicheg  Verbrechen  anrechnen  ist  alicJti  aliquid  in  nefaria 
frirnine  ponere  (Cic.  de  or.  2,  199).  —  Das  örtliche  unter,  d.  h.  da- 
runter, heisst  siib  mit  dem  Abi-,  z.  B.  Q.  Cic.  pet.  1  nib  uno  aspecUi 
poni,  Cic.  agr.  1,  21  sub  eigno  rei  publicae  ponittig,  und  vor  —  ante, 

2.  B.  ante  oculos.  —  2.  Einen  an  jemandes  SteÜe  setzen,  für  einen  an- 
dern angteüen  heiest,  zumal  wenn  es  bedeutet:  einen  nar  provigorigch 
als  Stellvertreter  anstellen,  —  in  alkuins  locum  aliquem  m^ere  oder 
»tdistifuere,  alicui  vicarium  dare,  nicht  mit  ponere;  einen  einem  an- 
dem  gleich  setzen,  (Uiquein  cum  aUquo  oder  alicui  aeqttare  oder  (wie 
Livius  sagt)  aliquem  alicui  in  aequo  oder  parem  alietii  (Nep.  Aloib. 

3,  5)  ponere.  —  3.  Ein  Kleid  ahlegen  heiset  gewöhnlich  vestem,  tuni- 
cam  etc.  ponere  (nicht  d^onere),  s,  Cic.  Tusc,  5,  60;  die  Waffen 
itiederlegeti  (als  Besiegter)  heisst  beides,  anna  deponere  nnd  ponere, 
8.  Drakenborch  zu  Liv.  6,  10,  5;  ebenao  et»  Buch  ans  den  Händen 
legen  ist  sowohl  libritm  deponere  de  manibus  als  ponere,  s.  Cic.  Tusc. 
1,  24.  Vgl.  SeyffertrMüUer  zu  Lael.  8.  244  f.  u.  oben  s.  v.  Deponere; 
darnach  deponit  ig  qui  resiimpturus  non  est.  Somit  ist,  wie  bei  Cie. 
Tusc.  1, 24,  ponere  librum  einen  Augenblick  bei  seile  legen,  um  z.  B.  über 
das  Qeleeene  nachzudenken,  aber  deponere  librinn  es  z.  B.  nach  be- 
endeter Lektüre  ganz  weglegen.  Indes  findet  man  nicht  nur  bei  Cael.  in 
Cic.  fam.  8,  6, 1  ponere  inimicitias,  sondern  auch  bei  Cic.  selbst  Tusc.  3, 
66  ponere  ctiram  et  aegritiidinem,  de  or.  3,  46  ponere  vitia;  alle  Än- 
derungen sind  hier  zurückzuweisen,  vgl.  Iwan  Uüller  Jahresber.  zu 
(Se.  epp.  1882  S.  24,  Burg  S.  64,  Fabri  zu  Sali.  lug.  24,  7.  Ähnlich 

Kiak)-BtbMli,  AaüWiWrai  II.  21 
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Bteht  auch  das  einfache  ponere  statt  des  Eompoeitunu  in  der  Phrase 
accusatorem  ponere  bei  Cael.  in  Cic.  fam.  8,  12,  3,  während  Cicero 
Terr.  4,  40  u.  sonst  apponere  sagt;  vgl.  Burg  8.  65.  —  4.  Über  unser: 
den  Fuss  vor  das  Toi-  setzen  Tgl.  Pes.  Auch  sagt  Cicero:  pedem  e 
vüla  egressi  non  smntis,  Att.  13,  16,  1.  Einem  einen  Tag,  Termin 
setzen,  bestimmen,  nicht  ponere,  aoüiem  alkiii  diem  dicere,  dare,  ron- 
stitu^e,  praefinire;  die  Hände  avf  den  Rücken  legen,  nicht  ponere, 
sondern  reicere  tnanua  ad  tergiim  (Asin.  PoUio  bei  Cic.  fam.  10,  32, 
3),  Ygl.  Schmalz  PoUio*  S.  96.  —  5.  Richtig  ist:  nomen  alicuipotiere 
oder  imponere,  einem  einen  Namen  geben  (Cic.  Tusc.  3,  10,  nat.  deor.  1, 
44).  —  P.  und  Sp.  L.  (s.  Yulg.  evang.  Joann.  10,  Ters.  15,  17  und  19) 
ist  aber  animatn  ponere,  das  Leben  lassen,  sterben,  für  mori,  ritam 
profundere  u.  a. ;  ventuK  ponit,  der  Wind  legt  sieb,  ist  ebenfalls  P.  und 
8p.  L.,  z.  B.  Geil.  2,  30,  2,  fttr  venius  remittit,  cessat,  vgl.  Chruzander 
S.  47.  —  Bezweifelt  wird  exemplum  pnnere  ad  imitandum,  ein  Mt(«ter 
zfir  Nachahmung  aufstellen,  für proponere.  Vgl.ElleudtzuCic.  deor.  2, 
S.  87.  Aber  ganz  gut  ist  exemplum  alicuius  ex  aliquo  oder  ex  aliqna 
re  ponere  in  dem  Sinne:  von  jemanden  einen  Beleg  für  einen  Satz, 
eine  Behauptung  hernehmen.  Oft  so  bei  QuiniÜ.  ö,  11,  11;  6,  3, 
108  und  sonst.  Auch  Cicero  hat  exemplum  ponere,  2.  B.  eoriim  quae 
constant  exempla  ponemus,  inv.  1,  68;  perspicuo  et  grandi  vitio  prae- 
dilum  posuimus  exemplum,  ib.  88,  und  ein  Beispiel  von  etwas  her- 
nehmen heisst  bei  ihm  ab  oder  ex  aliqua  re  ex^emplnm  ponere,  f..  B. : 
ab  adinnctis  antea  posui  eqnidem  exemplum,  top.  50;  hanim 
exempla  paulo  ante  posvi  et  quidem  ex  iure  rivUi,  ib.  58.  —  6.  Die 
Redensarten:  setze  den  Fall,  d.  h.  nimm  an,  wir  looüen  den  Fall 
setzen,  gesetzt,  dass  —  können  in  guter  Prosa  nicht  durch  ponere 
ausgedrückt  werden,  denn  ponamtis  hat  nur  die  Autorität  einzelner 
Juristen  (aber  nicht  des  Qaius  und  nicht  des  Papinian)  und  der 
Declam.  des  Quint,  vgl.  Ritters  Indeic  S.  488;  auch  pone  ist  nur 
Sp.  L.  beim  Juristen  lulian  u.  ».,  dann  erst  bei  Ambros.  de  fide  5, 
16,  194:  pone  tarnen  ab  evangelistis  scriptnm.  Bei  Ter.  Phorm,  630 
wird  für  pone  längst  po7io  gelesen  :^=  ich  nehme  als  fest  an.  Da- 
gegen wäre  suppone,  posito  quod  oder  posito  rasu  ipiad  barbarisch 
für  fac  (Cic.  div.  2,  99),  statue,  finge;  ßngamns  ita  esse  (dass  es  so 
sei),  fac,  %d  te  dedisse  mihi,  wie  Cicero  (Phil,  2,  60)  sagt;  vgl.  Leipold 
8.  56  Anm.  2,  —  Die  Redensart:  gesetzt,  dass  wird  a.  oft  aus- 
gedrückt durch  ?(/,  und  gesetzt,  dass  mrht  durch  ne;  z.  B.  gesetzt, 
es  verhalle  sich  so,  quod  ut  ita  sit  (Cic.  Tusc.  1,  49);  gesetzt,  Milo 
wuKste  dieses,  qitod  11t  sciret  (Milo  51);  gesetzt,  es  wäre  wahr,  ut 
verum  esset  (rep.  1,  11);  gesetzt,  dass  du  nicht  niedergedrückt  wirst, 
ne  opprimare  (Tusc.  4,  39).  b.  Auch  wird  bloss  der  Konjunktiv  des 
Hauptverbums  gesetzt;  z.  B.  sed  haec  saue  sint  paria  omnia,  aiier 
gesetzt,  dieses  alles  wäre  wirklich  gleich  (Cic.  Mur.  41);  und  so  auch 
etiainsi,  z.  B.  etiamsi  te  auctore,  gesetzt  auch,  du  wärest  der  Anstifter 
(Att.  16,  7,  2).  c.  Doch  wenn  unser  setzen,  annehnten  a'iaht  die  rein 
abstrakte  Annahme  in  Gedanken,  sondern  in  der  'Wirklichkeit  (etwas 
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als  ledkr  und  wirklich  annehnen,  zu  Orunde  legen  u.  d^.)  bedeutet, 
wsra  ponere  ganz  richtig,  wie:  hoe  nno  posHo,  Cic.  leg.  2,  4B,  fin. 
3,29.  —  7.  Für poeiUu  Kiiper  aliqtiod  offirnjim  ^^^  mit  einem  Dienste  etc. 
helraut,  über  etwag  gegeizt,  führt  Georges  im  Hdwtb.  nur  die  Auto- 
rität des  Petronius  56,  8  an ;  diese  Verbindung  findet  sieb  aber  aucb 
bei  Cnrt.  6,  7,  21.    "Vgl.  Vogel  xu  Gurt.  6,  7,  21. 

Pong,  die  Brücke.  —  Eine  Brücke  iiber  einen  Flms  schlagen 
heiest  Kl.  pontem  in  ftiimine  facere,  z.  B.  Caes.  Gall.  1,  13,  1,  Plane, 
bei  Cic.  fam.  10,  15,  3,  Nep.  Milt.  3,  1.  Bei  Lirius  26,  6,  2  lesen 
wir  pontem  inic&-e,  bei  Gurt.  5,  1,  29  Bteht pontem  flumini  itnponete. 
Eine  Brücke  abbrechen  heisBl  pontejn  ititemtmpere  bei  Plane,  in  Cic. 
hm.  10,  23,  3,  regändere  bei  Nep.  Milt.  8,  4;  Gurt,  4,  16,  8;  inter- 
gcindere  bei  Cic.  1^.  2,  10,  disturhare  bei  rhet.  Her.  1,  21,  diggolvere 
bei  Nep.  Them.  5,  1;  N,  Kl.  ist  abrumpere,  rtimpere,  golvere,  bei 
Quintil.,  CurL,  Tac.  Der  Plnral  pontes  bedeutet  auch  eine  atig 
mehreren  Jochen  begtehende  Brücke,  s.  Nipperdey-And regen  zu  Tac. 
ann.  2,  8,  Ott  Progr.  1869  8.  14. 

Pontiig  ist  in  der  allgemeinen  Bedeutung  Meer  nur  P.  L.  tür 
taare;  bei  Lir.  25,  12,  6  steht  ea  in  einer  poetisch  gefasstea  Prophe- 
zeiung, vgl.  Riemann  z.  St, 

Fopeüiu,  dag  gemäne  Volk,  der  gemeine  Haufe,  ist  nur  P.  L. 
für  plebeada. 

Poptdari  sagt  Cicero,  nie  popidare;  nur  das  Part.  Porf.  hat  bei 
ihm  auch  passive  Bedeutung,  z.  B.  Cic.  Verr.  3,  122  dieo  poptdatam 
egge  proüinciam.  A,  L.  ist  populäre,  auch  Livius  sagt  3,  3,  10  uri 
gita  popuUtriqtie  pasgi;  vgl.  Neue -Wagener"  III  S.  80. 

Popularitag  ist  kein  klass.  Wort,  ja  in  der  Bedeutung  Vergländ- 
lichkeit,  l'anglichkeit,  wo  wir  sagen  Popularität,  N.  L. ;  es  findet  sich 
A.  L.  bei  Plaut.  Poen.  1041  ^  LanSnnanngcliaft,  Sp.  L.  in  der  Be- 
deutung Bevölkerung,  so  bei  Tert.,  vgl.  Koppe  Synt.  Tort.  S.  92; 
N.  Kl.  u.  Sp.  L.  bei  Snet.,  Tacitus,  Ämm.  ist  es  =  stttdium  animog 
popidi  sibi  concüiandi,  vgl.  Bagge  S.  40,  Liesenberg  I  9.  20,  klass.  ist 
commendatio  in  mdgng,  Cic.  Tusc.  5,  103,  Nägelsb.*  8.  167.  Es  werde 
daher  dafür  ad  vulgaretn  popidaremque  sengttm  accommodaing,  oratio 
ad  commune  iiidiciiim  popuiaremqtie  intellegentiam  aecommodata  ge- 
sagt. So  sind  auch  verba  popidaria,  Cic.  orat.  64,  Worte,  wie  sie 
jeder  Laie,  dag  Publikum  vergtehen  kann  und  wie  sie  der  popularis 
oratio  angemeBaen  sind  (orat,  151)  de  orat.  2,  159,  s.  Piderit  zu  Cic. 
erat.  64.  Ebenso  das  Adv.  populariier.  Vgl,  über  populär  =  ge- 
meinvergtän^ieh  Cic.  fin.  2,  17:  popuktriter  loqui  und  (genug  lihrO' 
rum)  poptdariter  gcriptum,  ibid,  5,  12.  —  Über  popuUtreg  im  poli- 
tischen Sinne  vgl.  Seyflfert-Müller  zu  Lael.  9.  462,  über  popidarig 
=  Spiegsgegelle  Wölftiin  Philol.  34  S.  147  und  Kraut  1881  8.4, 
über  poptdareg  =  Leute,  Bevöikerunq  vgl.Wataon  9,306,  Arch.  VI 
9.  369. 

Populatio  ist  in  der  Bedeutung  Volkgtneiige  Sp.  L.  für  po])idi 
frequentia,  popuU  multitiulo;  vgl.  Bonnet  Gr%.  S.  265. 
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Popuhsus,  volkreich,  ist  Sp.  L.  für  celeber,  frequem.  Noch  später 
brauchte  man  pc^ulonitas,  die  Metige,  für  midÜtudo,  frequentia;  rgl. 
KretschmaDD  Apul,  S.  51,  Gölzer  Hier.  S.  149,  Kretschmann  Sidoo. 
S.  8,  Paucker  Hier.  S.  52,  Bergmüller  Jord.  S.  12,  Rönsch  Coli, 
phil  S.  144. 

Popidus,  das  Volk.  Popidi  =  Leute,  Publikum,  Menschen  ist 
P.  u.  N.  Kl.,  sowie  Sp.  L.,  populi  =  Laien,  auch  Heiden  findet 
sich  im  christlichen  Latein,  vgl.  Gramer  im  Archiv  VI,  369  ff., 
Cbnizander  9.  47,  Wateon  3.  257.  —  Ungewöhnlich  ist  loqui  pro 
popido,  vor  dem  Volke  reden.  Dafür  sagt  man  loqui  ad  populum 
Cic.  Verr.  1,  68,  dicere  apud  pop.  dorn.  27.  Über  lokales  pro 
in  der  Phrase  pro  contione  vgl.  Schmalz  PoUio*  8.  44;  Cicero  sagt 
nur  in  coniione,  denn  Cic,  fragm.  erat.  S.  242,  26  M.  nam  codicem 
tribunvs  pl.  ipse  pro  contione  legit  ist  kaum  genaues  Zitat  bei  Quiat. 
4,  4,  8,  sondern  der  herrschenden  Kedeweise  seiner  Zeit  angepaast. 
Sali,  und  As.  PoUio  haben  pro  contione  in  die  Literatur  eingeführt, 
Tgl.  noch  Eühnast  S.  366. 

Porosiis;  vgl.  Porus. 

Porrigere,  ausstrecken.  Wie  manum  (ynantis),  auch  dextram  ohne 
manum  porrigere,  die  Hand  ausstrecken,  Kl.  und  besser  ist  als  das 
ußkl,  extendere .  manum  (vgl.  Exfendere),  z.  B. :  Cic.  Cael.  65  cum 
Licinius  manum  porrigeret,  Sen.  tranq.  an.  2,  1  manum  sani  me- 
dids porrigunt,  so  ist  auch  in  bildlichem  3inne  irumum  (manus)  ad 
oder  iu  aliquid  porrigere,  die  Hand  nach  elwa.'f  ausstrecken,  d.  h. 
eUvas  tun,  dann  besonders  haben  wollen,  begehren,  nicht  zu  bezweifeln 
für  (manibus)  appetere  aHqjiid.  Man  vgl.  darüber  Cic.  Cael.  63  oitn 
iam  imnum  ad  t?-adendam  pgxidem  porrexissel,  welche  Stelle  uns 
den  Übergang  aus  der  eigentlichen  in  die  übertragene  Bedeutung 
besonders  veranschaulicht,  dann  Val.  Max.  9,  1,  2,  Curt.  7,  8,  lU: 
Lydiam  cepisti,  Syriam  occupasii,  Persidem  tenes  ....  iam  etiam 
ad  pecora  noxtra  avaras  et  insatiabilex  inanu»  potTigis;  ebenso  Se- 
neca:  fames  me  appellat:  ad  proxima  quaeqne  porrigaiur  tnaniis, 
epp.  119,  4,  benef.  5,  14,  2,  consol.  ad  Polyb.  17,  1,  eodlieh 
auch  bei  Nepos:  celeriter  pecunia  deesse  coepit,  neque  quo  mamin 
porrigeret  suppettbat  nisi  in  amteorum  possessiones,  Dion.  7,  2 ;  ebenso 
manus  suas  in  orientem  occidentemque  porrexit  (von  der  Ausbreitung 
der  christlichen  Kirche),  Lact.  mort.  3,  4. 

Porro,  ferner,  weiter.  Wer  sich  über  Wesen  und  Bedeutung 
dieser  Parlikel  genau  orientiereii  will,  lese  SeylTert  scfaolae  lat.  I, 
g  25  nach.  Auch  Seyffert  sagt,  dass  von  den  neueren  Skribenten 
keine  Partikel  falscher  gebraucht  werde  als  diese.  Porro  ist  seiner 
Grundbedeutung  nach  Adverb  einer  räumlichen  oder  zeitlichen  Be- 
wegung auf  die  Frage  WohinP  Vgl.  sed  pergo  pöiro  Cic.  de  orat.  2, 
39  und  Reisig-Haase  Anm.  613.  Dann  steht  es  io  Aufforderungen, 
z.  B.  Cic.  9.  Kose.  116  videte  iam  pono  cetera,  in  Fragen  und  auch 
in  einfacher  Aufztlhlung  gleichartiger  Momente,  dabei  manchmal 
von  autem  begleitet,  z.  B.  Cic.  Verr.  1,  81,  Att.  1,  5,  3,  vgl.  Hellmuth 
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act.  Erl.  I  S.  166,  fiberall  in  der  Bedeutung  „lasst  uns  weiter  gehen, 
gehen  wir  weiter".  Dnher  braucht  mau  ee  nicht  zur  Aufzählung 
einzelner  verschiedener  Umstände,  wozu  deinde,  tum,  praeferea  dienen. 
Bei  teilweisen  Fortsetzungen  wird  statt  der  letzteren  mehr  iam  ge- 
braucht, worin  liegt:  um  nun  auf  dieses  zu  kommen.  In  lebhaften 
fragenden  Zusätzen,  z.  B.  was  nun  fetner  oder  weiter,  sagt  man 
quid  iiim?  quid  tum  postea^  —  ist  nicht  ferner  oAev  hat  nicht  femer  1 
und  ähnliches,  quid?  nmme  —  oder  quid?  —  quod  — .  Diee  findet 
sich  namentlich  oft  in  den  Reden.  —  Also  merke:  porro  ffigt 
das  gleichartige  Glied  der  Kette  an;  wo  eine  solche  aber 
nicht  beabBichtigt  ist,  da  findet  auch  porro  seinen  Platz  nicht.  — 
Femer  gebrauchen  wir  weiter  als  Übergang  zu  etwas  Wichtigem. 
Auch  hier  ist  porro  nach  dem  Gesagten  nicht  am  Platz,  sondern 
das  steigernde  veru  oder  iam,  z.  B.  aber  nun  weiter,  age  vero  (Cic. 
inv.  1,  3,  de  erat.  1,  32),  age  iam  (Att.  8,  3,  5).  —  Adversatives 
porro  ist  eigentlich  —  wie  schon  Keisig  §  259  sagt  —  um  zum 
Ö^enteü  weiter  zu  gehen,  z.  B.  Cic.  fam.  4,  9,  1  non  est  porro  tuum, 
aber  du  darfst  nicht  .  .;  dieser  Gebrauch  findet  sich  bei  Cicero, 
namentlich  aber  bei  Sali,  und  Quint,  wo  porro  schlechthin  den  Gegen-  • 
satz  bezeichnet;  vgl.  Madvig  zu  Cic.  &n.  2,  25.  Tollständig  ::=  sed 
ist  es  im  Sp.  L.,  Tgl.  Paucker  lat.  Gros.  8.  32;  Hoppe  Tert.  S.  113. 
—  A.  L,  ist  deinde  porro,  und  dann  ferner,  für  das  einfache  deinde. 
Wir  lesen  deinde  porro  bei  Plaut.  Trin.  945  und  ßpid.  726.  Tum 
porro  sagt  Qellius  14,  7,  9,  vgl.  Preuss  8.  65  und  Gorges  8.  61. 
Dag^en  ist  es  wohl  N.  L.,  im  zweiten  oder  in  einem  weitem  Kon- 
ditionalsatze, wo  wir  oft  mit  wenn  ferner  fortfahren,  gi  porro  zu 
sagen.  —  Vgl.  noch  Reisig-IIaase  S.  261,  Anm.  425;  Bui^  8.58, 
der  darauf  hinweist,  daes  porro  ein  Lieblingswort  des  Caelius  ist, 
Noväk  Liv.  Prag  1894,  der  zeigt,  dass  porro  selten  von  Liv-, 
und  zwar  beaoudera  in  der  ersten  Dekade  und  zumeist  in  lokalem 
Sinne  gebraucht  wird,  Watson  8.  239,  der  bei  Cyprian  porro  autem  nur 
in  den  spätesten  Schriften  öfters  findet;  vgl.  ausserdem  noch  Gneies 
Jahrb.  123  8.  497  u.  Frerichs  in  Quaest.  Lucretianae,  Oldenbu^ 
1892  8.  8. 

Porta,  die  Türe,  das  Tor.  "Wird  dieses  Subst.  mit  einem 
Yerbum  der  Bewegung  verbunden,  zum  Tore  Jieraus,  aus  den  Toren, 
aus  allen  Toren  heraus,  hinein  marschieren,  einen  Ausfall  machen 
u.  äfanl,  so  steht  lat.  1.  am  häufigsten  der  blosse  Abi.,  z.  B. 
egredi  porta,  portis,  Liv.  3,  60,  9;  23,  46,  10;  24,  19,  9  und 
sonst;  Omnibus  portis  effundi,  24,  1,  3;  iioria  Capena  Romam  in- 
ip-easus,  2ß,  10,  1;  33,  26,  9  und  41,9,6;  sigiut  portis  effeiye, 
21  j  2,  5;  boves  porta  Carmentali  in  nrbem  duciae,  27,  37,  11 ;  portis 
Tuere,  27,  41,  8;  eadem  poria  signa  infesta  urbi  inferre,  28,  3,  13; 
porta,  portis  klimpere;  duabtis,  omnibug  portis  eruptionem  facere,  28, 
36,  8;  40,  27,  3,  ibid.  c.  28,  3,  Sali.  lug.  99,  1,  Caes.  Gall. 
3,  6,  1  und  ibid.  c.  19,2  und  5,  51,  5;  Esquüina,  Caelimontana 
intrmre,    Cic.    Pia.  55;    omnibus  portis   prortimpunt,    Tac.    bist  4, 
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20  und  c.  34;  dttalms,  pluribiis  portis  omnem  eqiiilatum  emittere,  Caes. 
Gall.  5,  58,  4  und  7,  73,  1 ;  sese porta proripere,  eicere  und  prokere, 
Caea.  civ.  2,  11,  4;  3,  96,  3,  Liv.  6,  9,  10;  porta  Esquilina 
expeUere  pecits,  Liv.  2,  11,  5;  decumana  poria  erumpere,  Liv.  3,  5,  5. 
2.  Ganz  selten  steht  dafür  die  PräpOBition  per,  wie:  per  unamportam 
praesidmm  Bomamim  hrumpit,  Liv.  9,  24,  12;  patdoante  lucem  per 
effractam  portam  urhem  ingreditur,  24,  46,  7.  Nur  bei  den  Verben, 
die  den  BegriflF  des  Flnchtens,  Entrinnetis,  EntritiHenlaiiaena,  Ver- 
lassetis  haben,  ist  bei  Livius  per  häufiger:  per  aversam  portam 
gilenHo  excessenint,  10,  34,  4;  per  alteram  portam  intactiim  evasisse, 
23,  47,  8;  castra  per  aversam  portam  faga  ttupi  deser^mtiir,  4, 
46,  6;  per  aversam  portam  castrornm profugitint  ad  .  .  .  31,  42,  6; 
per  portam  Capenam  prope  intadtis  evauerat,  33,  26,  9;  per  aversam 
portam  (Agr^enU)  emissus,  25,  40,  11.  Besondere  bezeichnend  ist 
Liv.  41,  9,  6  cum  Collina  porta  infrasset,  per  Esquüumm  evasit. 
Wenig  genau  ist  dieser  Punkt  boi  Wulsch  S.  18  —  27  behandelt. 
Ygt.  noch  aus  Cartiua:  elapsiis  per  eam  portam,  quae  .  .  .,  ad  Darei 
easira  p&'veiiit,  4,  10,  25.  —  Das  Biberadier,  X/ltner  etc.  Tor,  d.  h. 
dag  Tor,  durch  welches  die  Strasse  nach  Biberach,  Ulm  ffibrt,  ist 
wohl  porta  ad  Ulmam,  Biberaciim  versa.  Über  via  fert,  dimt, 
aliquo  8.  unter  dem  Worte  Diwe^e. 

Portare,  tragen,  bringen.  Selten  und  vielleicht  nur  bei  Sallust 
Cat.  6,  5  (nicht  Tac.  ann.  4,  65)  steht  ajtxiltum  portare,  für  auxilhtm 
ferte,  Hilfe  bringen,  leisten,  vgl.  WöHHin  Philol.  34,  8.  150,  Kraut 
1881  8.  5,  Fabri  zu  Sali.  Cat.  6,  5,  Köhler  act.  Erl.  I  S.  400,  Kunze 
Salluatiana  III,  1,  78,  Novik  Anal.  Tac.  8.  16.  Es  kommt  dies 
daher,  daae  die  Yulgäreprache  portare  vor  feire  bevorzugt  und  es 
daher  auch  mit  nicht  konkreten  Objekten  verbindet.  So  sagt  der 
auct.  b.  HiBp,  40,  2  se  reportare  für  se  referre  und  Apul.  d,  8.  6 
suppetias  portare  für  aiixilium  ferre,  ja  Caesar  selbst  ändert  die 
PhroB^  ag^e  et  fetre  im  civ.  2,  25,  2  in  portari  at<iiie  agi.  Interessant  ist, 
dass  auch  Dichter  wie  Verg.  und  poetjsierende  Prosaiker  wie  Lh. portare 
statt  ferre  und  reportare  statt  referre  gebrauchen;  vgl,  Yerg.  Aen. 
2,  114  haec  trislia  dicta  reporfat  und  Liv.  45,  1,  10  ad  conhiges 
l^rosque  laeltim  mmtium  portabant;  vgl,  Archiv  X  8.  44,  —  An 
Bord  hohen  kann  lat.  durch  ji^r/nre  ausgedrückt  werden:  z.B.naviit 
portal  mHifes,  Caes,  Gall.  5,  23,  3 ;  naven  onerariae  coiyaneatum  ah  Ostia 
in  Hispaniamadexerciiumportantes,  Liv.  22,  11,  6  =  die  mit  Proviant 
für  das  in  Spanien  stehende  Heer  befraclifeten  Schiffe;  ffir  portare  steht 
auch  ditcere,  %.  B.  Hör.  ep.  1,  1,  93  ijitem  dudipriva  (»iremts,  ebenso 
ve}iere,  z.  B. :  rates,  qiiae  eqiiitem  veliehatit,  Gurt.  7,  9,  4.  —  Mit 
persönlichem  Objekt  lesen  wir  portare  bei  Hör.  sat,  1,  6,  76  puerum 
est  ausjis  Bomam  portare  docendum;  sonst  ist  hier  ditcere  üblich. 

Portabüis,  tragbar,  ist  ganz  Sp.  L.,  vgl.  Kretschmann  Sidon. 
8.  11,  und  porfatilis  N.  L.  für  qui  portari  potest. 

Portio.  Der  Teil  im  Verhältnis  zum  Ganzen  ist  klaes.  pars. 
Daher  muss  man  terrae  pars   für  terrae  portio  sagen,   denn  portio 
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ist  der  einem  jeden  bettitmnte,  ziufeittesaene  Anieil  an  etwas  und 
kommt  klass.  nur  vor  in  dem  bekannten  pro  portioiie  =  midi  dem 
berechneten,  gekörten  Anteil,  nach  VerJialtnis,  vgl.  Cic  Yen.  5,  55 
quin  MamerÜJiis  pro  portione  imperaretur  frumentum,  Liv.  5,  4,  3. 
Wenn  aber  auch  dafür  klasa.  pars  gewählt  wird  in  dem  bekannten 
pro  rata  parte  oder  beiLivius  pro  rata  (s.  Coes.  oiv.  1,  17,  4,  abenso 
bei  Cic.  TuBO.  1,  94  und  p7o  rata,  Lir.  45,  40,  5),  so  ist  der  nach- 
kiaas.  Ausdruck  pro  rata  portione,  pro  aua  portione  als  eine  Art 
Eontsmination  aus  pro  rata  und  pro  porti^>ne  zu  betrachten,  vgl. 
darüber:  aestiva  »leÜatione  decumam  partem  apihus  reli)iqui  placet, 
si  pleni  fuerint  alvi,  n  minus,  pro  rata  portione,  Plin.  nat.  11,  40; 
quiägiiid  loquemur  uiicunque,  sit  pro  sua  scilicel  portione  perfectum, 
Qnintil.  10,7,  28.  Näher  liegt  jedoch,  dass  portio  hier  =  parg  ist; 
dann  wäre  auch  das  aus  Tac.  Agr.  45  und  bist,  3,  20  bekannte 
und  im  Sp.  L.  sich  wieder  findende  pro  virili  portione  dasselbe, 
was  pro  virili  parle  der  Klassiker  =  nach  Mannesanteil,  Mannes- 
pflügt,  so  viel  es  auf  den  einzelnen  Mann  ankommt,  d.  h.  für  seinen 
Teä,  nacft  Säften,  wie  denn  N.  Kl.  portio  überhaupt  =  pars  ge- 
braucht wild,  B.  Lagergren  8.  77,  Schulze  Symm.  B.  27,  BrolSn  3. 
20,  Chnizander  8.  47  und  b.  v.  Pars. 

Porus,  der  Äu^  oder  Durcligant/,  die  Öffnung,  wie  wir  es  von 
den  feinen  OGbuogen  der  Haut  des  Menseben  brauchen,  welche  wir 
Poren  uennea,  ist,  wie  es  acheint,  ohne  alle  Autorität  und  N,  L. 
für  meatus  oder  foramen;  ebenso  das  Adj.  porosus,  für  foraminum 
i^us,  meat^is  ahundans.  Wenn  man  porus  und  porosus  brauchen 
will,  so  setze  man  wenigstens  hinzu:  ut  graeco  verbo  uiar. 

Poscere  aliqiiem  aliquid  hat  Gtc.  öfters  in  den  Yerrinen,  z.  B. 
I  7,  44,  86,  127;  2,  119,  143;  4,  32,  96;  poscere  aliquid  ab  aliquo 
steht  Yerr.  2,  117;  4,  36;  Plane.  79.  Poscere  ut  ist  nicht  klaee.; 
ea  findet  sich  erst  seit  Tac.,  Tgl.  bist.  2,  39  müüibus,  ut  iinpeiator 
pugnae  adesset,  poscentibus,  und  bist.  4,  5 ;  ebenso  ist  poscere  mit 
Inf.  N.  Kl.  nach  dem  Vorgange  der  Dichter,  Tgl.  Ovid  Met.  8,  698 
esse  sacerdotes  delufyraque  vestra  tueri  })oscimiis. 

Positio  kommt  erst  N.  Kl.  Tor,  aber  doch  nicht  in  der  Be- 
dentang das  Steäen,  die  Stellung,  besonders  von  Wörtern  unter  und 
neben  einander,  wie  man  im  N.  L.  oft  findet  positio  verhorum  für 
coUocatio  oder  conformatio  verborum,  und,  wenn  von  der  Stellung 
oder  Anordnung  der  Wörter  die  Rede  ist,  wie  sie  sich  eben  vor- 
findet, ordo  verborum.  Dagegen  Setzen  ^=  Gebrauchen  eines  Wmtes 
ist  bei  Qaint.  positio,  vgl.  8,  6,  23  nominis  pro  nomine  positio.  — 
In  der  Bedeutung  Lage  (von  einem  Orte)  ist  positio  gleichfalls  erst 
N.  Kl.;  man  halte  sich  an  das  Kl.  sitits,  vgl.  Cic.  Yerr.  5,  26  Sgra- 
atsarum  hie  situs  atqite  haa:  natura  esse  loci  caelique  didtur,  ut  .  , 

Positivus  findet  sich  nicht  vor  Oellius  10,  4  Lemma:  nomina 
non  posüiva  esse,  sed  naturalia.  Damach  liesse  sich  lex  posiiiva  im 
G^ensatz  zur  lex  naturalis  erklären,  wohl  aber  nicht  als  ein  posi- 
tives Qetetz,   d.  h,   ein  hestimmtes,   mit  Worten  ausdrücklich  abger 
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fasstes  Gesetz,  welchem  ein  natürliches  zu  Örunde  liegt.  Dafür  sage 
man  lex  scripta  (Ggstz.  nata),  das  poBÜive  Hecht  ist  ius  civUe  im 
Gegensatze  von  naturale,  e.  Cic.  Seat.  91.  —  Feraer  ist  posttivwi 
N.  L.  in  der  Bedeutung  bejahend,  ffit  aietis,  dem  negans  oder 
privans  entgegengesetzt.    In  der  Grammatik  ist  es  Euiutwort. 

Poeito,  quod  — ,  gesetzt,  dass  — ;  vgl.  Potiere. 

Positiira  und  pogitus  (nach  Decl.  4)  sind  N.  Kl.  und  oft  P.  L., 
auch  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  Steäunff;  vgl.  Oell.  4,  17,  8;  Terea- 
tian  1099  voealis,  si  podtu  longa  efficittir,  vgl.  WerÜi  S.  314;  über 
poaitio  vgl.  oben.  Positura  und  positus  kommen  auch  vrie  poeitio 
N.  Kl.  und  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  Lage  vor;  in  klass.  Zeit 
finden  vrir  nur  Sali.  fr.  2,  1  U.  posittu  itigtdae.  Man  meide  alle 
diese  Wörter.  Ist  Stellung  =  körperliche  Haltung,  so  wird  dies  im 
Lateinisohen  durch  etatus  ausgedrückt,  z.  B.  bei  Nep.  Chabr.  1,  3 
iüo  statu  Chahrias  sibi  statiiam  ßeri  voluit. 

Posse.  Inhalt:  \.  passe  —  scire.  —  2.  'Können^  phraseologisch.  — 
3.  Für  etwas  können.  —  4.  Hypothetisch,  poteram  —  possem, 
potui  —  potuissem.  —  5.  Indikativ,  possum,  poteram,  potui.  — 
6.  Coniunct.  potent,  des  Hauptsatzes  in  erat.  obl.  verdeutlicht  durch 
posse.  —  7.  Posse  nach  spero,  pollkeor.  —  8.  posse  'kräftig,  wirk- 
sam gein\  —  9.  Wiederholtes  posse.  —  10.  ich  kann  nicht  umJiin; 
(non)  potest,  tit  potest,  si  posset  ohne  fieri.  —  11.  Ich  (man)  kann 
nicht  sagen,  du  glaubst  (man  glaubt)  nicht  wie.  —  Posse  enthält 
1.  den  Begriff  voTndgen,  imstande  sein,  möglidi  sein,  wo  wir 
auch  kön7ien  brauchen.  Bei  geistigen  Dingen  steht  dafür  meistens 
ucire;  Flste  blasen  können,  scire  fidibus;  lateinisch  sprechen 
können,  scire  latine,  wo  aber  canere  und  loqui  hinzuzudenken,  ia  der 
Regel  aber  nicht  ausgedrückt  ist.  —  2.  Wenn  aber  unser  können, 
welches  auch  zur  Bestimmung  der  Modalität  einer  Aussage  als  Hilfs- 
verbum  dient,  dergleichen  nicht  enthält,  sondern  mit  Hinneigung  zur 
Annahme  der  Wirklichkeit  steht,  so  werde  nicht  posse,  sondern  der 
Konjunktiv  des  Yerbuma  gebraucht,  z.  B, :  das  kann,  mag  wahr 
sein  ^  vmntm  hoc  sit,  fuerit  =  Tour'  (i-i:f  t?K  äv  «n.  Erst  im  Sp.  L. 
wird  auch  posse  —  vgl.  s,  v.  Dehere  —  als  Hil&verb  verwendet, 
ebenso  valere  und  quire^  vgl.  hierüber  Stangl  Cassiodoriana,  Bayr. 
Gymn.  1S98  3.  254;  dieser  Gebrauch  in  Nebensätzen  leitet  sich,  wie 
Stangl  richtig  gesehen,  aus  dem  zunächst  entstandenen  in  Hauptsätzen 
her.  —  3.  Posse  passt  nicht  in  den  Kedensarten:  für  etwas  können 
und  für  etwas  nicht  können,  welche  durch  in  culpa  esse,  in  cnlpa 
non  esse  zu  übersetzen  sind,  —  4,  Wenn  die  deutschen  Konjunktive: 
ich  köimte,  ich  hätte  gekonnt  in  Verbindung  mit  einem  hypothetischen 
Vordersatze  stehen,  so  ist  der  Indikativ  der  Präterita  wanigstena für 
den  Irrealis  der  Gegenwart  nicht  gerade  häufig;  vgl.  Gic.  fam. 
1,  7, 7  poterat  utritmgne  praeclare,  si  esset  fides  in  liomitiibus 
consularibus.  Viel  häufiger  sehen  wir  den  Indikativ  in  der  Ver- 
gangenheit eintreten;  vgl.  Oio.  Plane.  53  an  itna /ieri  pottienint, 
si  una  tribus  non  tidissent,  und  für  den  Konjunktiv:  Oic.  lep.  1,10 
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quid  facere  potuissem,  nisi  tum  comul  fnUsem;  vg].  noch  Cio.  off. 
2,  14  und  Sali.  CaüI.  7,  7.  Namentlich  häufig  ist  präBeutiaohe« 
poKsem,  auch  b^  Cicero,  z.  B.  Tubc.  2,  39  etianui  Eurypylus  posget, 
HON  passet  Äesoput;  viele  Stellen  haben  Johanson  S.  30  f.  und  Priem 
8.  292  zusammengestellt.  Doch  finden  sich  auch  sehr  viele  Beispiele 
ßr  potuistem,  Tgl.  Johanson  S.  41  und  Priem  8.  309.  Dabei  ist 
es  nicht  gleiohgiltig,  ob  die  Bedingung  ausgraproohen  oder  als  selbst- 
Terständliob  in  Gedanken  zu  ergänzen  sei;  in  dem  letzteren  Falle 
überwiegt  in  dem  Bereiche  der  Gegenwart  der  Eonjanktiy 
Imperf.,  in  der  Sphäre  der  Vergangenheit  jedoch  halten  sich 
InmkaliT  und  Konjunktiv  an  Häufigkeit  die  Wage;  vgl.  die  Stellen 
bei  Priem  1.  1.  INe  Stelle  des  zu  ei^;§nzenden  hypothetischen  Satz- 
teiles kann  auch  eine  Pr&position  wie  sine  und  praeter  vertreten, 
z.  B.  philosophuie  principes  mmguüm  in  gtm  studiig  tanUts  prc 
gressus  sine  flagranti  ciipidUate  facere  potuissent,  Cic,  Tusc.  4,  44, 
nat  deor.  2,  142  und  Phil.  2,  36.  Auch  hiefur  findet  man  bei 
Johanson  S.  31  und  Priem  1.  1.  noch  mehr  Beispiele  aus  Cicero. 
Hierher  rechnen  wir  auch  den  Fall,  dass  nach  possem  —  sed  offen- 
bar in  dem  Sinne  des  adversativen  tvenn  nickt  (ni,  nisi)  gebraucht 
wird,  X.  B. :  possem  tibi,  Crosse,  concedere;  sed  vide  ne  quid  Catulus 
atUderit  religionis,  Cic.  de  or.  2,  367 ;  possem  hio  Ciceronis  respon- 
dere  verbig,  sed  mihi  satis  est .  .  .  Quiatil.  2,  21,  14;  aber  possumtia 
statt  possemus  liest  man  jetzt  in  pliirima  quidmti  proferre  possiimits, 
sed  modiis  adhibendus  est,  Nep.  Epam.  4,  6;  vgl.  dazu  JohEinson  S, 
39.  Aus  lohansons  und  Priems  Beobachtungen  geht  hervor,  dass  der 
Konjunktiv  viel  häufiger  ist  als  der  Indikativ,  ja,  dass  er  geradezu 
notwendig  wird,  wo  die  Aussage  so  von  der  Bedingung  abhängt, 
dass  sie  ohne  dieselbe  nicht  denkbar  ist,  dass  schliessUch  der  Indi- 
kativ besonders  bei  losem  Zusammfflibange  von  Bedingtem  und  Be- 
dingenden seine  Stelle  hat.  —  5.  Wo  aber  kein  hypothetisches  Ver- 
hältnis vorhanden  bt,  sondern  der  Sprechende  oder  Redende  etwas 
so  ansieht,  wie  es  nicht  unter  einer  gewissen  Voraussetzung,  sondern 
an  und  für  sich,  also  absolut  erscheint,  da  pflegt  lat.  auch  nur  der 
Indikativ  gesetzt  zu  werden,  also  posmm,  poteram,  potin,  nicht 
possem,  pottiissem,  was  man  so  oft  im  N.  L.  findet.  Üan  sage  nicht: 
quo  quidem  homine  neminem  amiciorem  potuisses  mittere  — ,  du 
hättest  mir  keinen  Mann  schicken  können,  der  mir  willkommener  ge- 
wesen wäre,  als  dieser,  sondern  potuisti  (Cic.  fam.  3,  5, 1).  Falsch 
ist  daher:  equidem  commemorare  possem,  ich  könnte  erwähnen,  für 
possum.  —  6.  Wird  der  Konjunktiv  in  einem  absoluten  Hauptsatze  als 
modus  potentialis  gebraucht,  so  müssen,  wenn  ein  solcher  Satz  in  die 
oratio  obliqua  tritt,  gewöhnlich  die  Hilfsverben  possum,  volo  u.  dgl. 
gebraucht  werden,  um  die  Gedankenbezeichnung  des  Konjunktivs 
der  oratio  recta  klar  hervortreten  zu  lassen,  z.  B. :  hie  qiiaerat 
quispiam  hiease  in  indirekter  Kede:  hie  quaerere  posse  qtiempiam. 
Vgl.  darQber  Krnger,  lat.  Gramm.  §  652,  A.  —  7.  Ebenso  ist  zu  be- 
aiäten,  dass    der  Infin.  posse   nadi  Verben,   die  wie   spero   und 
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poUkeor  den  Acaix.  c.  Infi)}.  Fut.  regieren,  nicht  nurgenSgeud  ist, 
sondern  geradezu  das  regelmässige  bildet,  lehrend  die  beliebten 
Umschreibungen;  spero  fore,  ui  possit  im  ganzen  nur  sehr  selten  vor- 
kommen. S.  Haase  zu  Beisig,  A.  452,  6.  344  unserer  Ausgabe,  — 
8.  Ist  ferner  pause  in  der  Bedeutung  kräftig,  wirksam  sein  N.  L.  für 
efficacem  oder  pateutein  esse,  facere  ad  aliqiiidf  Verwerfiioh  ist 
posse  in  dieser  Beziehung  spätlat.  iür  sich  allein  gebraucht,  wie; 
iniuriiim  est,  posse  litteras  eius  ad  petiiiciem,  non  posse  ad  stüiitem, 
Apul.  mag.  c.  79  g.  E.;  aber  ganz  gut  in  Yerbiodimg  mit  Ad- 
verbien, wie:  aliqxddf  pam.m,  mulium,  plus,  satis,  s,  Cic.  Tuac.  3, 
30;  5,  12,  divin.  1,  16.  —  9.  Über  wiederholtes  possum,  wobei 
bei  dem  einen  die  Negation  steht,  z.  B.  Cic.  Att.  14,  14,  6  haec 
armin  restiiiii  fortasse  posaunt,  aJictoriiate  non  possunt,  vgl,  Baod  I 
S.  798.  Erwähnt  sei  auch  wiederholtes  pogsum  in  der  rhetorischen 
Frage  bei  der  Argumentation  aus  dem  Gegenteil:  wenn  das  eine 
gilt,  sollte  dann  nicht  auch  das  andere  möglich  oder  wirklich  seinf 
Natürlich  beschränkt  sich  dieser  Gebrauch  nicht  auf  possum,  soadern 
er  gilt  auch  für  andere  Yerba,  die  dann  zumeist  im  Futurum 
stehen,  vgl,  corporis  pravitates  habebimt  aliquid  offensionis,  animi 
defomnia»  non  Jtabebitf  Cic.  leg.  1,  51;  bistrio  hoc  videbit  in 
Kcaena,  non  videbit  sapiens  in  vita  ?  off.  1,  114;  Tusc.  2,  39 
ergo  haec  veterantis  miles  facere  poierit,  doctus  vir  sajiiensque  non 
poterit  f  Im  ersten  Gliede  steht  bisweilen  auch  das  Praos.  von 
2)ossum,  z,  B.  quid  ergo  ?  hoc  pneri  posmjit,  viri  non  potenmt  f  et 
mos  valet,  ratio  non  valebit?  Cic,  Tusc.  2,  34.  let  das  erste  Glied 
eine  historische  Tatsache,  bo  muas  natürlich  das  Perfekt  eintreten: 
iimor  igitur  ab  iis  acgritudinem  potuit  repellere,  ratio  non  poterit  i 
ibid.  3,  66.  Vgl.  hierüber  Seyffert  schol.  lat.  1,  S,  131,  beeondera 
aber  S.  132,  wo  in  Sätzen  wie  in  Cic.  Tusc.  2,  39  das  Futurum 
des  ersten  Satzes  durch  Attraktion  an  das  des  zweiten  (des  Folge-) 
Satzes  mit  Rocht  erklärt  wird,  —  10,  Endlich  in  der  Redens- 
art: ich  kann  nicht  umhin,  dass  ich  —  oder  ich  kann  nicht  umhin 
ZH  —  mit  einom  Infinitiv,  d,  h.  idi  mnss  mit  dem  Infinitiv,  sagt  der 
Lateiner  nie:  non  possum  non,  quin  — ,  sondern  kot  possHui,  quin — , 
was  man  aber  als  Sp.  L. :  soliertiam  tuam  nequeo  quhi  laiidem,  Apul, 
mag.  48  und  A.  L.  (bei  Ter.  Heo.  385,  Plaut.  Trin.  705,  Mil. 
262  u.  das,  Lorenz)  vermeide.  So  lassen  die  Komiker  und  die 
Archaisten  fieri  auch  bei  non  potest  weg,  s,  Plaut.  Mil.  601  und 
Fronto  48,  20  N  höh  pofesl,  quin  a  le  postnlem,  vgl,  Ebert  9.  338, 
Lorenz  zu  Plaut.  Mil.  261,  Brix-Niemeyer  zu  Plaut.  Trin.  705.  Dooh 
Formeln  wie  st  posnet  =  womöglich,  non  potest  ~—  es  ist  nicht  mag- 
lieh,  ut  potent  =  noweit  es  angeht,  sind  auch  klaas.,  und  potest  = 
fie^i  potest  findet  sich  öfters  hei  Cic.  in  epp.,  vgl.  Tyrrell  bu  Cio. 
Att,  4,  10,  2  und  fam.  1,  2,  4;  Madvig  zu  Cic.  fin,  4,  48  und  5,  84 
und  8,  V.  Posxibiiis.  "Üblicher  ist  entweder  Jion  possum  non  mitfolgendem 
Infin,,  Tgl.  Cic,  fam,  1,  9,  26:  aequitatem  tuam  non  potiii  non  probare; 
ibid.  5, 14, 2  (ep,  Luccei) :  nonpossum  te  non acaisare;  fin,  3,  29: 
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ts  firm  poiest  eam  (mortem)  Hon  timere,  oder  sie  .sagen  fae&e  non 
])osstim,  fieri  non  potegt,  qjtin,  s.  Cic,  fam.  6,  13,  1.  Ganz  vereiiizflll 
und  nicht  nacbzuahmen  ist  b.  Äfr.  84,  1  müeit  hie  noti  pottiit  pati, 
quin  se  armatus  hestiae  offerret,  Tgl.  Eöbler  act.  Erl.  I  8.  401,  Ter, 
Hant.  761  nonpossum  paii,  quin  tibi  capitt  demulceam,  vgl.  Wagner 
zur  St.  Die  Phrase  war  vulgär,  vgl.  Rebling»  8.25.  —  11.  Für 
unser:  Ich  (man)  kann  nicht  xageii  wie,  du  glaubst  nicht  wie, 
man  glaubt  nickt  wie  sagt  man  klass.  nur  passivisch  dici  non 
potest,  vix  dicipotest,  incredibile  est,  quam  n.  ig\.;  sehr  selten  iat  die 
Stellung:  non  dici  potest,  wie  bei  Cio.  Att.  5,  11,  1,  fam.  7,  15,  2. 
Wo  dicere  non  posmm  vorkommt,  wie  bei  Cio,  de  orat,  1,  76,  Sen. 
epp.  117,  12  und  Cic.  fin.  2,  102,  drückt  es  etwas  anderes  aus,  Däm- 
lich: ich  kann  nicht  behaupten.  Erst  der  jüngere  Plinius  sagt  für 
dici  non  poiext  quam  n.  dgl,  exprimere  non  posmtm  quam,  s.  epp. 
5,  14,  2  u.  ib.  16,  7  und  9,  23,  3. 

PoKsibilis,  inoglich]  vgl.  Imponiibiliii.  —  Beide  Wörter  waren 
nur  in  der  philosophischen  Kunstsprache,  nicht  im  gewöhnlichen 
Gebrauche  üblich,  wo  man  fieri  posse  sagte,  und  wo  wir  sagen 
ieicht  tnöglit:h,  sagte  man  auch  facilis  factu;  z.  B.  hoc  tibi  facih 
factti  est  (Cic.  fam.  13,  9,  3);  bisweilen  auch  bloss  posse,  wie 
in  den  Redensarten  wo  möglich,  wenn  möglich,  si  possum,  st  poteii 
u.  8.  w.,  nach  Terschiodenheit  der  Hauptperson;  z.  B.  si  potes  (Cic. 
Tusc.  1,  26);  d  possumus  (ib.  4,  56  u.  a.).  Dafür  kann  man 
auch  das  Impersonale  potent,  non  potent  verwenden.  Es  steht  so 
nicht  bloss  bei  Teren«:  non  sie  fuhintm  est,  non  potest,  Pborm. 
303,  Boodem  auch,  wie  s.  v.  Posse  erwähnt,  bei  Cicero:  non  dig^ 
nitaiem  ut  polest. .  ,  relinebinms,  fam.  1,  2,  4,  Tusc.  2,23  cuperem 
equidem  iitrumgue,  si  poxset,  vgl.  Hofmann  zu  Cic.  fam,  1,  7,  7, 
Kägelsb.-UQller*  3.  734,  Hadvig  fin.  8.  755,  Seylfert-Uüller  z.  Lael. 
S.  34,  Tbieimann  Comif.  S.  82,  —  Für  unser  alks  MöglicJie  hilft 
oft  quivis  oder  omni«  aus,  z.  B.  alles  Mögliche  erduldeyi:  ifetn  alii 
sunt,  ipii  quidvis perpetiantiir,  dum  .  .  .  Cic,  off.  1,  109;  durch  alle 
wögliclien  Mittel  =  omni  ratione,  Catil.  3,  19;  alles  Mögliche 
versprechen  =  omnia  poüiceri,  prmnittere,  Vell.  2,  1 10,  7  u,  das. 
Kritz,  Cic.  Phil.  2,  89;  mit  allen  möglichen  Zeichen  von  Schimpf 
Kud  Sdtande  =  otnnibus  notis  ignominiisque  (confecttim  esfp),  Liv. 
22,  61,9;  ipiibiis  mala  abunde  omnia  erant  =  alle  möglichen,  denk- 
baren Übel,  Sali.  Cat.  21,  1;  quaujalibet  tns  omnium  getifium  coh- 
spiret  in  nos,  Curt.  9,  6,  7  ^  aller  möglichen  Völker;  alle  mög- 
lichen Elireyi  erweisen  =  alicui  omnes,  quos  quis  potest,  Jtonores 
habere,  Nep.  Att.  3,  1;  etwas  unmöglich  machen,  ist  aliqnid  prae~ 
eidere :  qiiem  (reditum)  etsi  sibi  ipse  praecidif,  Cic.  Pia,  51 ;  auch 
locus  ist  dafür  verwendbar:  ne  fugat  quid^m  locus  est  =  nicht  etn- 
»wai  zur  Flucht  gilt  es  eine  Möglichkeit,  Curt.  4,  14,  11;  es  ist  mir 
rein  unmöglich  (nämlich  dies  ertragen  zu  können),  sed  plane  non 
possum oieTfe7'o  (Cic.  fam.  16, 1, 1);  soviel  es  mir  möglich  ist,  quantitm 
possum.  —  Sobald  als  möglich   wird  teils  durch  quam  primum  ßert 
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potent,  teils  bloss  durch  qtiam  primum,  tmls  auch  durch  primo 
qiioque  tempore  ausgedrückt,  vgl.  darüber  meioe  Anm.  362  zu 
ßeisig-Haase  S.  80,  Richter  Progr.  Oldenburg  1880  S.  30;  es  ist 
besonders  in  Senatebeschluasen  üblich.  —  Uiunöglick  glaitben  könuen 
heisst  oft  adduci  non  posse,  ut  quin  credat.  Sein  Möglichstes  bin  ist 
nihil  reliqiii  facere,  Caea.  Qall,  2,  26,  5.  —  iuch  das  Subst.  possi- 
bititas,  die  Möglichkeit,  ist  Sp.  L.  im  Gebrauche  uad  nur  als  Kunst- 
wort anzuwenden;  man  setze  AeXtr  facultae  ^iA.^ potestas  (Garn.  QM. 

2,  6,  3),  oder  umschreibe  es  mit  eae  posse;  z.  B.  er  leugnet  die 
Möglichkeit  dieses  Begriffes,  tiegat  esse  posse  lianc  notionem.  Über 
die  Art  unser  möglich  und  Möglichkeit  gut  lat.  auszudrücken.  Tgl. 
Kägelsb.-Müller'  an  den  im  Wortregister  verzeichneten  Stellen.  Näheres 
über  possibililas  siehe  bei  Rönsch  Ital.  S.  53  und  Coli.  phil.  9.  60 
und  170,  PauckerSpic.  S.  306,  GöUerHier.  S.  103,  Schulze  Symm. 
S.  36,  Erelechmann  Sidon.  8.  8,  Regnier  8.  172,  Liesenberg  I  S.  20, 
Bonnet  Qrig.  8.  273,  Thielmann  Philol.  42,  8.  339,   Leipold  8.  15. 

Possidere,  h&eitzen,  hohen,  beschränkt  sich  fast  nur  auf  Habe 
und  Gut;  jeder  andere  Besitz,  wie  von  Freunden,  geistigen  Qütern, 
wird  gewShnlich  durch  habere,  esse  (doch  dies  klaea.  nicht  von  geisti- 
gen Dingen,  Tgl.  meine  Synt.'  §  14),  inesse  u.  a.  ausgedrückt.  Tndes 
darf  man  auch  nioht  possidere  alizuängattich  vermeiden;  Cicero  sagt 
selbst  S.  Rose.  66  magnain  possidet  religione>n  patermis  maier' 
misqiie  sangiiis,  Q.  Rose.  17  plus  vmtatis  quam  disciplinae  possidet; 
inv.  1,83  sogar  inverecundum  animi  hyenium  possidet.  Wenn  Cicero 
ferner  Place.  61  fidudam  possidere  eich  gestattet,  wird  auoh  nicht 
gegen  den  gewöhnlichen  Gebrauch  sein,  was  Yal.  Alax.  sagt:  posse- 
dit  favorem  plebis  Clodius  3,  5,  3 ;  besser  ist  freilich  Nep.  Tim.  3, 
4  amorem  omnium  habere,  namentlich  aber  sumttui  apud  populutn 
gratia  florere,  Cic.  rep.  2,  60.  Mit  Recht  bezweifelt  Wytten- 
bach  (Opusc.  I  S.  345)  possidere  anmos,  da  man  sie  nicht  eigent- 
lich im  Besitze  oder  in  seiner  Gewalt  und  Miicht  habe,  wie  eine 
Sache.  —  Schliesslich  verwechsle  man  nicht  possidere  mit  possidere, 
ersteres  heiast  in  Besitz  nehtneii,   auch  übertragen,   z.  B.  Cic.  Yerr. 

3,  158  brevi  tetnpore  totum  hominem  totamque  eius  praetriram  posse- 
derat.  Doch  scbeinon  klass.  nur  die  Formen  von  possedi  und 
possessum,  sowie  das  Geruudir  Torzukommen,  das  Präsens  possido 
hat  Lucrez,  in  Prosa  Tielleioht  Nep.  Them,  6,  2;  Tgl.  Nipp,  zu  Tao. 
ann.  14,  21. 

Post  wird  gerade  wie  poatea  alsAdv.  gebraucht  und  ist  mcht 
zu  verwerfen ;  selten  ist  es  lokal,  z.  B.  Cio.  Mil.  29  servos,  qtii  post 
erant,  caedere  incipiiint,  sehr  häufig  temporal,  namentlich  bei  Cicero. 
In  der  Verbindung  mit  einem  Abi.  mensurae  ist  post  sogar  üblicher 
als  postea;  daher  liest  mau  gewöhnlich  pauh,  non  mtdto  etc.  post. 
Aber  es  findet  sich  so  postea  nicht  allein  häufig  Sp.  L.,  z.  B.  bei 
Gellius,  Amm.  n.  a.,  vgl.  Nov&k  Amm.  3.  49,  sondern  auch  bei  Cic. 
Verr.  5,  142  perhrevi  postea  mortiius  est,  rep.  2,  60  annis  postea 
viginti,    Clnent.   130    paitcia  postea  mensibtis,   inv.  2,  154  postea 
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aliqaanto.  Diese  WortstelluDg  pottea  aliquanto,  sowie  post  nudio, 
lange  nachher,  ist  ireniger  Oblich  als  multo  post,  ebenso  post  brevi, 
kurz  nachher,  für  hrevi,  oder  (gewöhnlicher),  s.  Weiasenbom  zu  Liv. 
24,  3,  14,  pauh  oder  non  muUo  post;   Tgl.  Lupus  S.  68,  Kühnsst 

5.  317,  Hellmuth  Gaiba  S.  24,  Kunze  Sali.  III,  2,  S.  7.  -  Die  Prä- 
position post  steht  lokal  zuerst  Tielleicht  bei  Siaenna  fr.  24, 
dann  bei  Caes.,  z.  B.  Gall.  7,  83,  7  post  montetn  se  occidtare  = 
häifer  dem  Berge,  dann  bei  Cic,  z.  B.  Verr.  5,  169;  doch  häufiger 
ist  der  temporale  Qebrauch.  —  A.  L.  und  N.  Kl.  ist  post  hoc,  id, 
Uta,  qtiae,  rär  postea  oder  in  awei  Wörtero  post  ea,  auch  pori  haec, 
de.  fragm.  A,  III,  22  B.  Ygl.  Ritschi  op.  2,  8.  545,  wonach  oft 
postfutec  geschrieben  ist,  wo  eigentlich  posÜtac  zu  lesen,  Dräger  zu 
Tac.  ann.  2,  57,  Löimergren  8.  30,  Brol4n  8.  45,  Qeoi^es  Yell.  8. 
70,  NoT&k  Eist.  Aug.  S.  3,  Eottmann  S.  24.  —  In  der  Redensart: 
der  Zweite,  d.  h.  der  Nädiste  nach  jemanden,  sagt  man  £7.  secundits 
oder  alter  ab  aiiquo,  N.  Kl.  post  aliqiiem;  zunächst  nach  einetn, 
proxime  ab  aliqtto,  nicht  post  aliqitein,  vgl.  meine  Anm.  347  zu 
Reisig-Haase  3.  45.  —  Wenn  nach  einen  Rang,  zumal  vergleichend, 
andeutet,  so  braucht  man  gewöhnlich  secundum,  mabt  post;  z.  B. 
nach  (zunäcJist  nach)  Cicero  verdient  Saäust  den  meisten  Glauben, 
seatndtim  Ciceronem,    nicht  post  Ciceronem;    doch  sagt  Caes.  Gall. 

6,  17,  1  post  huHC  fso.  Merairiiim)  colunt  Apollinem,  vgl.  Lebreton 
C^s.  8.  91;  —  ebenso  auch,  wo  nach  so  viel  bedeutet  wie  zufolge, 
gemäss;  z.  B.  nach  der  Natur  l^en,  »ecttttdum  naiuratn  vivere.  — 
Über  AasdrQcke  wie  post,  ante  sextum  etc.  annum  cladis,  s.  unter 
Ante.  —  Wenn  oben  s.  v.  Ante  daigelegt  worden  ist,  dass  neben 
pattcis  annis  ante  sich  selten  ante  paucos  ayinos  u.  ä.  findet,  so  ist 
bei  pogt  die  prftpositionale  Wendung  häufiger  xa  finden,  wenn  sie 
luich  der  adverbialen  an  Häufigkeit  nachsteht;  dabei  wird  nicht  nur 
von  der  Gegenwart  gerechnet,  also  post  diem  tertium,  nach  drei 
Tagen  von  heute  an  (=;  tifiermoräre»,  vgl.  Wagener  Beiträge  8.  28  ff.), 
sondern  es  wird  post  ganz  allgemein  ohne  Angabe  eines  Ausgangs- 
punktes verwendet;  Tgl.  hierüber  Stegmann  in  H.  Jahrb.  1887  8. 
258,  der  S.  259  Anm.  auch  auf  den  Gebrauch  bei  Livius  biDweist, 
Mit  Recht  betont  Stegmann  1.  1.,  dass  heute  nach  vier  Jahren  =: 
quadriennio  sein  kann,  vgl.  Caes.  Gall.  5,  27,  8  biduo,  ferner  4,  27, 
6  pattcis  diebus.  —  Kein  Germanismus  ist  post  Chrixtum  nach  Christus ; 
es  findet  sich  z.  B.  Sp.  L.  bei  Novat.  spect.  6,  14  dum  post  Christum 
ad  diaboli  spectaeidum  vadit;  solch'  hrachybgisches  post  ist  im  Sp.  L. 
nicht  selten,  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  141,  Weyman-Landgraf  im 
Archiv  XI  8.  246.  Eine  Unterauchung  über  B^inn  und  Verbreitung 
dieses  bracfaylogischen  post  wäre  wünschenswert;  aus  8en.  phil. 
haben  Weyman-Landgraf  I.  I.  Beispiele  beigebracht. 

Posterior,  der  letztere  (von  postertis,  welches  erat  Sp.  L.  hei 
Aug.  epist.  55,  13  vorkommt),  gilt  streng  genommen  nur  in  Be- 
uehung  auf  zwei,  nimmt  fast  nur  auf  Zeit  und  Ort  Rücksicht  und 
ist  dem  prior  en^gengesetzt.     Den  Rang  kann  es  auch  klaas.  be- 
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zeiclinen,  Tgl.  Cic.  Att.  10,  4,  4  quorum  titrique  semper  patriae  salin 
et  dignitati  posUrior  ma  domiuatione  fuif.  —  Wo  wir  bei  Angabe 
von  Persouen  oder  Sachen  der  erstere  und  der  letztere  brauchen,  sagt 
man  aber  lateiniach  nicht  bloss  hie  und  ilie  oder  alter  —  alter  (b. 
Tischer  zu  Cic.  Tubc.  4,  5),  sondern  oft  auch  prior,  superior  und 
posterior.  8.  darüber  nicht  nur  Yarro  r.  r.  1,  31,  3  and  ibid.  1, 
6,  1,  sondern  auch  Cicero,  z.  B.:  nam  hoc  qtiidem:  si  spirititm 
ducit,  vivit  .  .  .  eiusmodi  est,  ut  cum  priwe  necessario  poxleriiin 
r.ohaerere  videaliir,  inv.  1,  86,  ebenso  orat.  21,  acad.  2,  99  und  96, 
otfic.  1,  67.  Auch  ist  zu  beachten,  daea  Cicero,  um  sich  seiner  Ge- 
wohnheit gemäss  recht  voll  und  rund  auszudrücken,  oft  noch  zu  hie 
oder  nie  oder  zu  beiden  Fürwörtern  zumal  stii>en»r  und  posterior 
hinzusetzt,  z.  B. :  tion  atteiidere  snperiiis  ilhid  ea  re  a  se  esse  con- 
cessum,  quod  .  .  .  acad.  2,  111  und  119,  an.  2,  63,  orat.  128, 
part.  orat.  93,  fio.  3,  21  uad  4,  10,  off.  2,  52,  Tüll.  30.  Eadlich 
können  posterior  und  superior  auch  zur  bequemen  Abwechslung 
dienen,  wenn  auf  ein  bereits  vorangegangenes  hie  —  üle  zurückge- 
wiesen werden  soll,  s.  Cicero  off.  1,  34.  —  Während  nun  posterior 
unentbehrlich  war  für  das  nur  noch  in  Verbindung  mit  anniui,  dies, 
nox,  letnpus,  in  der  Phrase  in  postenon,  im  Fluräl  posteri,  postera 
Torkommende,  sonst  verlorene  posierus,  konnte  man  recht  wohl  auf 
dasAdv.  posterius  verziobten;  denn  poxf  und  ])Ofitea  tun  die  gleichen 
Dienste;  vgl.  Cic.  Verr.  4,  6ö  iuhet  isie  posterius  ad  se  reverti  und 
Cic.  fin.  2,  9  noH  dolere  istud  quam  vim  }taheat,  postea  videro 
neben  Cic.  Cael.  36  sed  videro  hoc  posterius.  InderTathst  Cicero 
auch  in  seinen  spätem  Schriften  höchst:  selten  auf  das  vulgäre  j^osleriuJi 
zurückgegriffen,  und  dasselbemuss,  ausser  wo  von  zwei  Dingendie Rede 
ist,  vgl.  Cic.  inv.  2,  145  ittra  lex  posterius  lata  sit,  vom  edleren  Stile 
ausgeschlossen  werden.  Näheres  siehe  bei  Wolfliin  Komp.  S.  43  f., 
Thiclmann  Comif.  8.  34,  Neuc-Wagener^"  II  S.  758.  —  Im  N.  L.  sagt 
man  in  Schlussfolgen :  ve?-Hin  est  priiis,  ergo  et  posterius,  wofür 
nach  Cicero  zu  sagen  ist;  verum  autem  primum,  verum  igiiur  ex- 
tremrm  (off.  3,  27). 

Postmodo  und  postmoäum,  naclJier,  igt  klaes.  weder  bei  Cicero 
noch  bei  Caesar,  aber  ersteres  bei  Asin.  Pollio  in  Cic.  fam.  10,  33,  1  und 
beide  bei  Liviua  im  Gebrauche  für  ;;ostea.  An  diesem  Worte  kann  maoso 
recht  die  Entwicklung  des  Sprachgebrauches  bei  Livius  beobachten.  Im 
ersten  und  zweiten  Buche  (vgl.  M.  Müller  zu  1,9,  15)  brauchte  er  po«^- 
modum,  allein  schon  2,  24,  5  postmodo,  welches  er  in  der  dritten 
Dekade  bis  29,  1,  6  festhält,  dann  aber  fallen  lässt;  von  da  ab 
findet  sich  weder  postmodum  noch  postmodo.  Die  N.  Kl,  Sprache 
bevorzugt  postmodiim,  vgl.  Val,  Max.  2,  9,  9  u.  2,  10,  ext.  2,  Coium. 
1,  5,  9;  5,  9,  17  u.  6,  2,  6,  Cels.  7,  26,  3  D.,  Suet.  Calig.  15, 
ebenso  das  .S)).  L.,  vgl.  Cyprlan  13,  7  H,  Veget.  17,  17;  116,  6 
Lang;  Greg.  Turon.,  der  nur  postmodiim  gebraucht.  Näheres  über 
postmodo  und  poshnodnm  sehe  man  Schmalz  Pollio'  S.  42,  wo  noch 
mehr  Literatur  verzeichnet  ist;  tiige  bei  M.  ilüller  zu  Liv.  2,  Anh. 
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Postquam  —     335     —  Postquam 

S.  152,  Hildebrand  Progr.  Dortmund  1865,  9.  3,  Sfacey  im  Archiv 
X  8.  59,  Bonnet  Gr^g.  8.  481,  Kuttner  9.  53  fttr  Properz  und  be- 
aondeiB  9kutaDh,  in  Festsobrift  für  G.  F.  W.  Müller  in  N.  Jahrb. 
9appl.  27,9.  101  ff.  {post-modo  =  nach-haUl  eine  Zusammenrückung 
TOD  Präposition  mit  starrem  Eaaus). 

Postquam  und  posteaquam  werden  ohne  UnteracÄed  der  Be- 
dentong  gebraucht.  Cicero  bevorzugt  offenbar  ponteaqiiam,  wie  ein 
Blick  in  das  Lexikon  von  Ueiguet  zeigt;  aus  den  Terrinen  allein 
liessen  sich  dafür  etliche  und  Tier^g  Beispiele  anführen.  Wenn  da- 
her Thielmann  in  Philo).  42,  9.  331  behauptet,  dass  poxteaipiam  schon 
in  klass.  Zeit  bedeutend  hinter  postquam  zurückstehe,  so  hat  dies 
nicht  für  Cic.  und  Caes.,  sondern  für  die  gute  Zeit  der  Lat.  (Liv. 
inbE^ffen)  Geltung.  — Wo  Cicero  diese  Partikeln  gebraucht,  päagt 
er  sie  ebenso  "Ku  verbinden  wie  ut,  vbi  und  simtilat:,  z.  B.  postquam  sum 
revocatus,  mtnqimm  qiiietus  fui,  nicht  mum  noch  exuent  revocatiis. 
Doch  findet  sich  bei  ihm  vereinzelt  in  Erstiingsschnften  und  Briefen 
Ind.  Plusq.,  z.  B.  Verr.  4,  54  posteaquam  lantam  miiUihidinem  colle- 
gerat  emblematum,  div.  Caec.  69  j»nRfeai/uA»i  bif  cotmul  et  ceniiör 
fuerat,  fsm.  16,  11,  2,  ferner  Ind.  Imperf.  Att.  3,  19,  1  ponteaquam 
omni«  actio  huius  anni  cot^ecta  iiohin  videbattir,  fam,  7,  5,  1  poslea' 
quam  Pompei  commoratio  dinitirnior  etat,  schliesslich  vielleicht  auch 
Konj.  Plusq.  n.  Imperf.,  aber  diese  Stellen  sind  alle  bestritten,  z.  B. 
Cic.  leg.  2,  64;  fam.  2,  19,  1,  Att.  11,  12,  1.  Näheres  sehe  man 
bei  Hoffmann,  Zeitpartikeln  S.  1 — 57,  in  meiner  Syntax'  §  300,  in 
mmner  Anm.  zu  Reiaig-Haase  S.  405  f.,  bei  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic. 
fam.  2,  19,  1,  Burg  9.  32,  Landgraf  Untersuchg.  9.  30.  Für  Livius, 
bei  dem  postquam  mit  Konj.  unsicher  ist,  WölfHin  Liv.  Krit.  S.  6, 
für  Tacitos,  der  es  nicht  hat,  auch  ann.  12,  54  nicht,  Wolfüin  bei  Bur- 
sian  1874/75,  S.  757.  —  Wenn  im  Übergange  von  einem  Punkte 
der  Entwicklung  zum  anderen  deutsch  nachdem  aUo,  xo,  nunmehr  gesagt 
wird,  wSre  es  ein  reiner  Germanismus,  dafür  postquam  oder  post- 
ipiam  ita  oder  das  cansale  cum  zu  verwenden.  Hier  ist  lediglich 
quo^iiam  zu  gebrauchen,  welches  zur  Verbindung  mit  dem  Yoran- 
gehendea  durch  eine  folgernde,  verbindende  oder  abbrechende 
Partikel,  igittir,  quamoh-em,  sed,  et  (nicht  ac  oder  atque)  eingeführt 
werden  kann.  S.  darüber  Seyffert,  seh.  lat.  I  9.  65  u.  Progymn. 
S.  93.  Ebenso  wenig  braucht  man  postquam  =  nachdem  bei  über- 
geordnetem litteralorischem  Präsens;  hier  ist  mm  mit  Eonj.  Plusq. 
am  Platze;  vgl.  Cic.  Tusc.  6,  115  Pulyphemum  Homerun  cum 
immunem  ferumqw  /inxixset,  cum  ariele  etiam  coUoqiieiilem  facit, 
Tusc.  1,  22,  div.  1,  99,  ac.  2,  104,  Wetzel  im  Gymn.  1891  8p.  94. 
—  Unmittelbar  nachdem  ist  contiimo  ut  Cic.  Verr.  4,  48,  utpnmum . . ., 
statitn  fam,  5,  2,  3.  Wenn  wir  sagen:  am  foUjemlen  Taije,  imnhdetn 
dies  geschehen  war,  so  heisst  dies  nicht:  poslero  die  oder  postrtdie, 
postquam,  sondern  statt  pontqunm  bloss  quam,  teils  mit  dem  Peif., 
teils  mit  dem  Pluiquampeif. ;  z.  B.  Cic.  de  orat.  2,  12:  posleio  die, 
quam  illa  erant  acta;  fam.  14,  7,  1:  postiidie  ivleUexi,  quam  «  vMs 
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discessi.  Das  Tempus  richtet  sich  hier  nach  deo  allgemeiacn  Be- 
atimmuDgen,  vgl,  meine  Syntax'  §  274  und  300. 

Postremji)!  bedeutet  zwar  bei  den  Alten  auch  Jwdtst  ver&ehtlich, 
vgl.  Sali.  bist.  1,  77,  3  M.  omnium  fiagitiosorum  postremiig ;  aber  den- 
noch ist  die  Redensart  in  postremis  iacere  in  der  Bedeutung  in  den 
traurigsten  Umständen  sein  ohne  alle  Autorität,  mag  aach  Sallust 
(Catil.  52,  11)  dem  ähnlich  gesagt  haben:  res  publica  in  extremo 
sita;  kla^B.  ist  extremam  pati  fortunam  Caee.  civ.  2,  32,  8.  Ähn- 
liche Phrasen  aus  Sali.,  Ve^.,  Ovid,  Tac.  bat  Hauler  in  WöläJins 
Arohiv  III  S.  537  zusammengestellt;  vgl.  auch  I,  566.  Qtat  aber  ist 
postremim  und  exireinus  trop. :  nervihis  postremum  malorum  omnium, 
Cic.  Phil.  2,  113;  ilhid  extretnae  detnentiae  est,  Apul.  dogm.  Plat.  2, 
11  extr. 

Postponere,  nachsetzen,  nach  oder  hinter  etwas  steilen,  kommt 
IQ  der  ersten  Bedeutung  oft  im  A'^.  L.  vor;  mit  Unrecht,  denn  so 
braucht  es  erst  Sp.  L.  Claud.  Mam.  140,  13  E.,  wo  postposiiHm  = 
postei-iore  loco  positum  ist,  vgl.  Eogelbrecht  B.  77;  man  melde  es 
durchaus  und  verwende  ponere  mit  post  und  dem  nötigen  Subst, 
oder  transponere  oder  transfeire.  —  Aber  auch  in  der  Bedeutung 
hintansetzen,  gering  achten,  findet  e«  sich  selten,  bei  Cicero  dem 
Tater  nie,  aber  bei  Cicero  filius  in  Cic.  &m.  16,  21,  6  und  bei 
Caesar  Gall.  6,  3,  4  nnd  5,  7,  6.  Beachte,  dass  Caes.  Gall.  5,  ?,  6 
Omnibus  rebus  postposiÜH,  Cicero  aber  Tusc.  5,  2  oinnibm  rebus 
posthabitis  sagt.  Auch  Livius  kennt  postponere  nicht,  braucht  aber 
auch  posikahere  oder  post .  .  hcAe7e  selten,  vgl.  1&.  Müller  zn  Liy. 
2,  56,  2. 

Pos^utare,  nachsetzen,  hintansetzen,  finden  wir  nur  A.  L.  and 
nur  bei  Terenz  Heo.  4S3  fQr  posthabere.  Aber  Ter.  Ad.  262  steht 
oniHÜt  post  pulavit  esse  prae  .  . 

Postscnbere  kommt  nur  N.  Kl.  bei  Tacitus  einmal  vor  (ann.  3, 
64):  Tiberii  nomen  suo  postscripserat,  also  in  der  Bedeutung  ^'emaii- 
des  Namen  nach  dem  eines  andern  schreiben,  während  für  den  blossen 
Begriff  der  Nameitsunterschrift  suiscribere  oder  notare,  stdmotare, 
und  in  der  trop.  Bedeutung  beipflichten  —  adscribere  gebraucht 
wird.  Nirgends  aber  findet  es  sich  in  der  Bedeutung  am  Ende  da- 
zii  schreiben,  später  schreiben,  für  postea  adsciüiere.  Daher  sind 
2f.  L.  postscriptio  und  postseriptum,  die  Nachschrift,  für  quod  infra 
oder  subscripkim  est. 

Postulare,  fordern,  verlangen  als  Wunsch,  daher  bei  den 
Komikern  fast  =  velle,  vgl.  Bris  zu  Plautns  Trin.  237,  poscere  als 
Recht  und  gebührend,  also  nie  von  Feldherren  gebraucht,  welche 
Kontributioacn  oder  Lieferung  von  Getreide  oder  Stellung  von  Sol- 
daten fordern,  wo  der  Sprachgebrauch  verlangt;  imperare  alicui  ali- 
quid,  von  einem  etwas  fordern,  einem  befeiden,  etwas  zu  liefern. 
Hingegen  imperata  facere  hat  entweder  den  Sinn  vorausgegangenen 
Befehlen,  Forderungen  Gehorsam  leisten,  wie  bei  Liv.  37,  48,  4, 
oder   es  ist  eine  häufig  vorkommende  Formel  =:  sese  dedere,  vgl. 
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PoBtulare  —     337     —  Postulare 

Kraner  zu  Caeaar  Gall.  2,  3,  3.  Sallust  sagt  daffir  lug.  112,  2  Iiigiir- 
ihatn  cupere  omnia,  qitae  imperarenttir,  faceie;  vgl.  dazu  Archiv  XII 
S.  576  und  Berl.  Phil.  Woeh.  1902  S.  1083.  —  Von  dem  Verkäufer, 
der  für  seine  Ware  Geld  fordert,  wird  klass.  gesagt :  nummos  poscere, 
da  postulare  in  dieMm  Sinne  erst  Sp.  L.  ist :  pro  eis  (novem  libris) 
ireeento»  Philippeog  postulaise,  Lact.  1,6,  10;  daher  heiast  wieviel 
forderst  du?  nicht  qitanttim  postiilas?  sondern  poscis;  dagegen 
«cft  «ttien  Tag  Bedenkzeit  aiubiiten  (fordern)  nicht  poscere,  sondern 
postulare  mW  diem  deliberaudi.  Vgl.  Cic.  nat,  deor.  1,  60.  —  Wie 
aus  Cio.  Best.  74  noctem  sihi  ad  deliberandnm  posUilat  hervorgeht, 
ist  die  Konstruktion  mit  dem  Qenitiv  nicht  die  einzige,  ja  sie  ist 
sogar  die  seltenere,  da  Cicero  in  aolchen  Verbindungen  wie  spatitim 
mimere,  habere,  postuUire,  dare  mit  Vorliebe  das  Gerundium  mit  ad 
gebraucht.  Doch  hat  auch  der  Genitiv  des  Gerund,  hinlängliche 
Autorität,  vgl.  nicht  nur  lust.  26,  1,  9,  Tac.  bist  4,  65,  Neu.  Eum. 
12,  3,  sondern  auch  Cic.  Tusc.  3,  52,  off.  1,  119.  In  der  Bedentang 
gerichtlich  belangeti,  steht  postulare  bei  Cicero  nur  mit  de,  z.  B. 
&ainmum  Lentubis  iam  de  tnaiestale  postiilavit,  Cicero  Q.  £r.  3,  1, 
15,  Cic.  orat.  Comel.  fr.  3  M.  posttdutur  apud  me  praetorem  de 
pecuniis  repetundis.  Durch  die  Praxis  der  UhetoreuBchulen  wurde 
eingeföfart  (Köhler  im  Archiv  IV  8.  162)  und  erhielt  sich  dann  bei 
TacituB,  Sueton  und  lustin  die  erstmals  bei  Caes.  civ.  3,8ä,2postu- 
lavit  Äfranium proditionis  sich  findende  Konstruktion  mit  dem  Genitiv, 
z,  B,:  maiestatis  aliquetn  postidare,  Tac.  ann.  1,  74,  repetnindarum, 
iniuTia'nim  uliqiiem  postulare,  Suet.  Caes.  4,  Aug.  56,  lust.  9,  4,  9 
mim  rei  eins  ipsitis  criminis  postularentnr,  vgl.  Seck  II  8.  13.  — 
Wenn  auch  der  Sinn  für  Gerechtigkeit,  unser  FflichtgefiHil,  die  Liebe 
zur  Wahrheit  verlangt  es  gewöhnlich  faeisst  iiistitiae,  officii,  veritatix 
est,  vgl.  Cic.  fam.  4,  9,  3  at  erat  tuae  virtiitis  in  tninimis  tuas  reg 
potiere,  so  sind  doch  auch  die  Wendungen  mit  postttlo  nicht  ausge- 
schlossen, vgl.  Verr.  5,  172  veriias  postidat,  Mur.  65  resistito 
graOae,  cum  ftdes  et  officium  postjilabit,  Plane.  27  nt  adiüescentis 
pitdor  postulahat,  Verr.  5,  111  ut  vestra  humanitas  poetidat  u.  ä. 
—  Da»  Subst,  postulalia  ist  mehr  aktiv,  die  Forderung,  und  hat  in 
guter  Prosa  (ausgenommen  die  Bedeutung:  gerichtliches  Gesuch,  a. 
Sueton  Nero  7,  Plin.  epp.  7,  33,  4)  keinen  Plural;  dagegen  ist 
postidatum  passiv,  wax  man  verlangt,  und  kommt  daher  häufig  im 
Plural  vor;  vgl.  I,  24.  Es  verhält  sich  also  postulutio  zu  posttilatttm, 
wie  promissio  zu  promissum.  —  Wie  wir  sagen:  eine  Juchart  verlajigt 
6  Metzen  Saatkorn,  so  auch  der  Lateiner:  iugerum  sex  modios  seminis 
postiilat,  Colum.  2,  9,  17  und  so  auch  von  einem  Gewächs:  cepina 
magis  frequenter  mbaclam  postidat  terram,  ibid.  1 1 ,  3,  56.  —  Verlangen, 
dass  iat  postidare  ut,  doch  ist  auch  der  Accus,  c.  inf.  pass.  klaas., 
z.  B.  Cic  Verr.  3,  138  hie  postidat  se  Romae  absolvi,  Caes.  Gall.  4, 1 6, 4 
(Caes.  nur  hier),  auch  Lucc.  bei  Cic.  fam.  5,  14,  2.  Näheres  siebe 
Thielmann  Cornif.  S.  84,  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  156,  meine  Syntax» 
g  155,  Preee  S.  53.     Postulo  mit  Infinitiv  findet  sich  bei  Cic.  nur 
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PotabiÜB  —     338     —  Potesta« 

flu.  S,  58  ut  ratio  postulet  agere  aliqtiid;  in  der  Umgangssprache 
ist  postido  =  volo,  und  so  fSltt  der  Infinitiv  darnach  nicht  auf.  Vgl, 
Lorenz  zu  Flaut.  Fseud.  829,  Schmalz  Gomm.  WSlfflin.  S.  273. 

Potabilis,  trinkbar,  ist  sehr  Sp.  L.,  aber  gut  gebildet  für  poiui 
aplus  oder  accommodatus,  ad  bibeiidum  idoneug  u.  a. 

Poiare,  trinken,  steht  nur  für  unser  unmässig  trinken,  gaufen, 
zechen,  daher  auch  crapulam  potare  =  durch  ühermiUgiffes  Trinken 
einen  R.  bekommen  Flaut.  Rud.  587,  während  bibere  das  gewöhnliche 
massige  Trinken  bedeutet.  Erst  Sp.  L.  ist  potare,  tränken,  zu  trin- 
ken geben,  z.  B.  Hieron.  aceto  et  feile  poiant  lesum,  vgl.  GdlEer  Bier. 
S.  304,  Könsch  Ital.  3.  376,  Coli.  phil.  3.  162  und  Sem.  III,  64. 

Potentatus  ist  in  der  Bedeutung  Übermacht,  Hemchergeit'alt, 
Eönigsherrscht^t,  gleich  prinäpatus  (also  die  Sache  selbst),  Kl.  und 
gut ;  wenn  es  auch  bei  Cic.  rep.  2,  14  von  C.  F.  W.  Müller  ange- 
zweifelt und  darcb  dominatus  ersetzt  wird,  vgl.  dessen  Änm.  z.  St, 
sowie  Nägelsbaoh-Uftller'  S.  232,  so  steht  potentatus  sicher  bei  Caes. 
Gall.  1,  31,  4  =  Oesamiherrschaß  g^enüber  principatus  ^  Hege- 
jnonie,  vgl.  Frese  S.  26,  und  Liv.  26,  38,  7,  vgl.  Friedersdorff  «nr 
St.,  der  darin  ein  der  älteren  Latinität  angehöriges  Wort  erblickt. 
Ebenso  ist  es  im  Sp.  L.,  das  auch  ein  Verb  potfntare  und  poten- 
tari  kennt,  vgl.  Rönsch  Coli.  phil.  S.  26,  z.  B.  bei  Cyprian,  in  dieser 
Bedeutung  zu  finden;  Cyprian  hat  340,  21  divitiax  ei  potentatus  poüi- 
cebatttr  auch  den  Plural  =  eir^ussreiche  Stellungett,  vgl,  "Watson 
8.  303;  aber  N.  L.  ist  es,  es  von  der  Person  zu  brauchen,  in  der 
Bedeutung  der  Mächtige,  König,  Potentat,  für  princepg,  rex,  dominus. 

Potentia,  die  Macht.  Über  den  Unterschied  zwischen  poientia, 
polestas  und  opes  vgl.  Sej'ffert'Mäller  z.  Lael.  8.  148,  Tegge  8.  272. 
Es  bedeutet  opes  Mittel  und  zwar  nicht  allein  materielle,  sondern 
auch  geistige,  sowie  die  dadurch  errungene  Macht  und  Odtung. 
Die  aus  den  opes  entspringende  Überlegenheit  ist  potentia.  Aber 
potestas  ist  die  Befugnis  oder  Vollmacht,  im  Namen  des  Staates  ettoas 
zu  verrichten.  Demnach  ist  potestas  tribunicia  die  Ugale,  potentia 
tribitnicia  die  durch  Sichbemächtigen  erworbene,  vis  tribuniäa  die 
angewandte  Macht  eines  Tribunen,  die  auch  Misebraach  sein  kann. 
So  heisst  denn  auch  z.  B.  Macht  haben  iiher  jemanden,  nicht  poten- 
tiam,  sondern  potestaiem  habere  in  aliquo  und  in  aliquem,  und  die 
Macht  über  Leben  und  Tod,  potestas  vitae  mortisque,  vitae  necisque; 
vgl.  Cic.  dorn.  77  iit  in  te  Fonteius  vitae  necisque potestatem  haheret, 
ut  in  filio;  dies  letzte  Wort  zeigt,  dass  in  te  ablaüvisch  aufzu- 
fassen ist,  vrÄhrend potestatem  habere  in  aliquem  bei  Cic.  rep.  3,  23 
qui  in  populum  vitae  vecisqtie  potestatem  habent  steht  und  ebenso  bei 
Caes.  (Jaii.  1,  16,  6  und  6,  19,  3;  vgl.  s.  v.  iVoetere.  Über  den 
Unterschied  dieser  Phrasen  s.  unter  dem  Worte  Mors.  —  Ein  Staat 
hat  Macht  heisat  weder  potentiam,  noch  potestatem,  sondern  opes, 
vires  h^et. 

Potestas  heisst  bei  rbet.  Her.  4,  67,  N.  Kl.  bei  Sen.  ben.  2,  34, 
4  und  Sp.  L.  hei  Gell.  10,  29,  1  und  1,  3,  24  die  Bedeutung  (eines 


.y  Google 


Potio  —    339    —  ^  Potiri 

Wortes),  ftlr  vis,  significaUo.  Tgl.  Thielmatm  Cornif.  S.  32,  Goi^s 
Gell.  S.  22.  ha  N.  L.  findet  es  üch  so  nicht  selten.  —  Vgl.  ancli 
Totentia. 

Potio  and  potit».  Jenes  ist  klass.  der  Trunk  nelhst  and  wird 
d&her  oft  mit  (nbuf  Terbunden,  z.  B.  cUius  et  potio  (Yarro  r.  r.  1, 
1,  5),  dbo  et  poUone  completi  (Cic.  Tusc.  6,  100),  contemptiBsimis 
etcis  et  potionibus  (ßa.  2,  90).  Potus  ist  klass.  sehr  selten,  findet 
Bich  nicht  bei  Caesar,  bei  Cicero  vielleicht  nur  divin.  1,  60  immo- 
derato  potu  afgue  pastu,  vgl.  WölfBin  Allit.  S.  77,  jedenfalls  nicht  in 
den  Reden;  es  bedeutet  das  Trinken;  daher  aliquid  potui  dare, 
etivas  zum  Trinken  geben,  Coluni.  8,  5,  vgl.  Nieländer  1877,  8.  26; 
1894,  S.  12.  Man  sieht  dies  oft  bei  Celsus  und  Plin.  mai.  Doch 
steht,  TOD  der  späten  Latinität  ganz  abgesehen,  aachpottig  =  potio; 
z,  B.  Plinius  der  ältere  sagt  neben  muisi  poHo  nat.  7,  183  anch 
miiltii  potus,  ibid.  8,  209;  mit  einander  rerbunden  erscheinen  cAus 
pottisqiie  nicht  nur  bei  lust.  28,  4,  8,  sondern  oft  bei  Plinius  nat.,  z.  B. 

8,  121 ;  11,  176;  13,  51  und  sonst;  aaoh  bei  Tac.  ann.  13,  16,  Curt. 
7,  5,  16  und  Plin.  epp.  3,  11,  6.  FOrs  Sp.  L.  vgl.  Schulze  Symm. 
S.  18. 

Potiri,  sich  bemäcJttiffen,  wurde  mit  Accus.,  Abi.  und  Gen.  ver- 
banden; Etile  drei  Konstruktionen  fbden  vir  beispielsweise  im  b. 
Afr.,  wo  51,  1  coUe  quo  erat  potitus,  36,  4  caslellum  estpotitus  und 
61,  5  vivomm  potiti  sunt  zu  lesen  ist.  Die  Konstruktion  mit  dem 
Accus,  ist  A.  L.,  N.  El.  und  8p.  L.;  in  klass.  Zeit  finden  wir  sie 
nur  bei  rhet.  Her.  4,  51  und  4,  57  amisit  anünam,  potitus  est  gloriam, 
sowie  bei  Sali.  fr.  ine.  32  H.  cuneta  potiundi,   vgl.  Kraut  1881    S. 

9,  Kunze  Sali.  III,  1,  S.  16,  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar.  Aber 
potiundtis  brauchen  beide,  ebenso  Sali.,  Nep.  und  Liv.,  vgl.  Caea. 
Gall.  2,  7,  2  speg  oppidi  potiundi,  ib.  3,  6,  2 ;  Cic.  Tusc.  4,  66  in  eis 
ipsis  potiundis,  Liv.  26,  11,  4  potiundae  urbis  Romae,  Nep.  17,  4,  2. 
Im  JV.  Kl.  sagt  Liv.  3,  7,  2  spem  non  potiundi  modo,  ued  ne  adetmdi 
quidem  moeitia,  Tac.  ann.  11,  10  potitus  regiam,  Sp.  L.  Inatin  6,  4, 
8  potiti  victoriam  und  9,  7,  12  nltionetn  potita  est  (aber  Bühl  liest 
vicioria  und  uttione).  Der  Gen.  bei  potiri  ist  klass.,  vgl.  Caes.  Gall. 
1,  3,  8  Oaüiae  sese  potiri  passe  spej-ant,  selten  bei  Cicero,  vgl.  S. 
Rose.  70  und  faro.  5,  17,  3  rerum  potiri,  off.  3,  113  qnorum 
erant  potiti  Poeni,  fam.  1,  7,  5  regni  potiri,  vgl.  C.  F,  "W.  !M!ülier  zu 
Cic.  off.  3,  113.  Regelmässig  und  am  üblichsten  ist  jedoch  potiri 
mit  Abi.,  weshalb  es  mir  wahrscheinlich  ist,  dass  Caes.  Gall.  1,  3, 
8  toiius  GaÜiae  imperio  zu  lesen  ist,  vgl.  jedoch  Mensel  1894 
S.  285  und  Frese  S.  23.  —  PoHre  aliqiiem  aliaäus,  in  die  Macht 
einer  J^rson  bringen,  ist  A.  L.  und  hat  sich  bei  den  Juristen  er- 
halten, auch  im  Passiv,  z.  B.  potiius  (^^  captivtis)  est  hostium,  vgl. 
Brix  zu  Plaut.  Capt.  90,  Kalb  1886  3.  U,  Langen  im  Archiv  III 
S.  334,  Leipold  S.  34.  —  Seltener  hat  potiri  die  Bedeutung  im  Be- 
sitze von  etwas  sein,  s.  Halm  und  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  70,  Heraus 
zn  Tac.  hist.  3,  74,   Fabri  zu  Sali.  lug.  13,  5;  ebenso  selten,  aber 
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gleicbfalU  klaas.  iBt  es  absolut  „die  Oberhand  hohen",  Tgl.  Cic.  Att. 
7,  12,  3  an  iis  me  dem,  qui  tenent,  qiii  poHuntur?  —  Näheres  über 
potiri  findet  man:  ThielmanQ  Cornif.  S.  56,  EShIer  act.  Erl.  I  S.  432, 
Dräger  H.  3ynt.  I  S.  599,  Lupus  S.  72,  Ebert  8.  314,  Seck  I  S.  21, 
meine  Syntax*  §  90  Anm.  3,  Landgrafa  Anm.  557  zu  Reiaig-Uaase, 
S.  643,  Constans  9.  227,  Nipp,  zu  Tac.  ann.  11,  10,  Fabri  zu  Sali. 
Cat.  47,   2,   Georges  Jabresber.  1886   S.  8,  Langen   im  Arcbiv   III 

5.  335  füra  Ä.  L. 

Potis  und  pote,  vefvwfferid,  miicfitig,  kommt  Ä.  L.  and  oft  auch 
bei  den  folgenden  Dichtern  vor;  wenn  aber  selbst  Cicero  bisweilen 
an  schicklichen  Stellen  eines  von  beiden  angewandt  bat,  so  dürfen 
wir  sicherlich  das  gleiche  tun;  vgl.  Cic.  Att.  13,  36,  1  hoc  quk- 
quam  pote  impurüis  ?  vgl,  Boot  z.  St.,  namentlich  aber  die  Darlegung 
von  Köhler  act.  Erl.  I  S.  403,  ferner  Ebert  S.  338,  Klotz  Stil.  8.  184, 
Rebling  S.  6,  Hellmuth  Galba  S.  18,  Detlefeen  Pote  S.  4,  0.  Seyffett 
Berl.  Philol.  Woch.  1903  8.  1041,  Samuelsson  Eranos  V  S.  67. 

Potitis.  Inhalt :  1.  'vielmeJtr'  im  Deutschen  zur  Verstärkung  des 
Gedankens;  'weit  gefehlt,  das«  — ,  .  .  .  vielmehr'.  —  2.  autpoüus.  — 
3.  Konstruktion  der  Vergleichungssätze  mit  potius  (citius,  prius) 
quam.  —  4.  in   aufmunternder   Rede.  —  5.  'Ellipse'  von  potius.  — 

6.  potms  bei  malle.  —  1.  Potim  vielmehr,  wird  im  N.  L.  oft  da  falsch 
angewandt,  wo  wir  zur  Verstärkung  des  Gedankens  vielmehr  hinzu- 
setzen, indem  wir  z.  B.  sagen:  »icht  sowohl  —  als  vielmehr;  z.  B. 
dieses  ereignete  sich  »icht  sowohl  durch  die  Sorge  des  Volkes,  (üs 
vieime}ir  der  Väter,  non  tarn  plebis,  quam  patrum  ciira,  nicht  quam 
potius  patrum;  und  ebenso  sagt  man  bei  nicht  nur  (allein)  —  soti- 
dern  noch  vielmehr,  non  modo  (solum)  —  sed  etiam  ohne  potius, 
oder  sed  potiiis  ohne  etiam.  —  Sehr  häufig  wird  im  N.  L.  gefehlt 
in  der  B^ensart :  weit  gefehlt,  dass  — ,  worauf  wir  im  zweiten  Satze 
zur  Verstärkung  vielmehr  einschieben;  der  Lateiner  braucht  hier 
entweder  etiam  oder  contra  (Liv.  6,  31,  4)  oder  setzt  weiter  kein 
Wort  zu  ut  hinzu,  z.  B.  toeit  en^ernt  (gefehlt),  dass  ich  diesen 
Mord  lobe,  tadle  ich  iJin  vielmehr,  tantum  abest,  ut  haue  caedem 
laudem,  ut  eam  etiam  (oder  contra)  rep-ehendam  oder  bloss  %it  eam 
reprehendam,  nicht  ut  eam  potius  reprehendam.  PoHus  ist  in 
diesem  Falle  Sp.  L.  bei  August,  de  anima  1,  §  35  (opp.  13),  in 
guter  Prosa  ohne  alle  Autorität ;  denn  die  einzige  Stelle,  mit  der  man 
weh  gewöhnlich  schützte,  bei  Hirtius  (de  hello  Alex.  22),  weist  kein 
potius  mehr  auf;  vgl.  Landgraf  Untersuchungen  8.  107,  der  hier 
schreibt  aiiiino  non  sunt  perturbati,  sed  .  .  .  fecerunt.  —  2.  Gut  ist 
das  korrigierende  aut  potitis:  erravit  aut  potius  insanivit  Apronins, 
Cic.  Verr.  3,  113,  Tusc.  1,  23,  Cato  35  u.  das.  Labmeyer,  vgl.  auch 
II,  45.  —  3.  In  Vei^leichungBsäizon  mit  potius,  citius,  priu^  steht 
a)  in  direkter  Rede  im  Hauptsatze  wie  im  Nebensätze  der  ludic. 
Fut.,  z.  B.  Plaut,  eist.  533,  Cic.  Lig.  16  suam  citius  ahiciet  hiir 
manitatem  quam  extorqiiebit  tiiam,  oder  das  Gerundium,  z.  B. 
Cic.  dorn.  100   demigrandum   potius    aliquo    est,    quam   habitandum 
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in  ea  urbe,  oft.  1,  112  Catoni  moriendum  poHus  quam  tyranni 
vultus  aspidendtts  fuit,  oder  der  Irrealis  der  VergangeDheit , 
z.  B.  fam.  3,  10,  3  ego  autem  citva  veterem  coniunctionem  dire- 
misgem,  quam  novam  coticiliassem,  ganz  vereiazelt  ist  das  Ferf.  in 
beiden  Sätzen,  dorn.  56  cur  me  fUnte»  potius  prosecuH  sunt  quam 
aut  inerepantes  retinuerunt  aut  irati  reliquerunt.  Kaum  anzutreffen 
wird  sein  Ind.  PraeB.  oder  gar  der  Imperativ  in  beiden  Sätzen; 
ea  folgt  vielmehr,  abgesehen  von  den  angegebenen  Fällen,  nach 
qtiam  regelmäsBig  der  Eonj.,  der  übrigens  auch  nach  dem  Fut. 
stehen  kann;  man  vgl.  Cic.  A.tt.  7,  7,  7  depugna  potius  quam 
gervias,  Tusc.  2,  52  perpessus  est  omnia  potius  quam  .  .  .  indicaret; 
acad.  2,  3  privc^o  potius  iüum  debita  laude  quam  id  cum  mea 
laude  commuiiicem;  fin.  2,  42  singulas  potius  addunt  res,  quam 
omtiia  coniungeiBnt.  Ob  in  Stellen  wie  Cic.  Att.  5,  6,  2,  Yerr.  3, 
37  non  toUam  potius  quam  paciscar  das  zweite  Verb  Put.  oder 
Praes,  Konj.  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden;  doch  legt  uns  Yerr. 
5,  105  potiuK  vituperationem  incoiiatantme  suscipiam  quam  aut  in  te 
lim  OT^lii  aut  tot  tam  graves  testes  vivos  esse  patiar  den  Eon- 
jnnktiT  nahe,  b)  Tritt  ein  derartiger  Satz  in  orat.  obl.,  so  steht 
kUss.  Inf.  Fut.,  2.  B.  Cic.  £iun.  2,  16  quidvis  me  potius  perpessurum 
quam  ex  Italia  exiturum;  Att.  2,  20,  3  se  prius  ocdsum  tri  quam 
me  violaium  tri,  Caes.  civ.  3,  49,  2;  femer  Accus,  c.  inf.  Qenind.,  z. 
B.  Cic.  Brut.  314  quodvis  poHus  periculum  adeundum  quam  a 
iperata  gioria  discedendum  puiavi,  auch  Inf.  Praes.  nach  den  Verba 
des  Willens,  z.  B.  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  18,  8  potius  periditari 
volui  quam  nimis  cautus  videri.  Wo  sonst  ein  Inf.  Praes.  erscheint, 
läset  er  sich  einfach  erklären,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  I,  84  quam  bellum 
erat  corißteri  po^us  quam  nauseare  =  con/itendum  potius  erat 
quam  nauseandum,  ganz  ähnlich  ist  fam.  1,  9,  21;  fam.  4,  3,  1 
doleo  te  non  tuis  bonis  delectari  potius  quam  alienis  malis  laborare 
=  te  potius  laborare  quam  delectari  (also  ganz  einfacher  Vergleich); 
Caee.  ciy.  1,  B5,  1  debere  eos  Italiae  potius  aucioritatem  sequi  quam 
unius  hominis  voluntati  obtemperare.  Steht  nach  Inf.  Praes.  und 
quam  der  Konj.,  so  soll  durch  letzteren  mehr  als  ein  blosser  Ver- 
gleich gegeben  werden,  ea  soll  das  itfiobtstattfiodea  des  im  zweiten 
Gliede  Gesagten  zur  ausdrücklichen  Darstellung  kommen,  wie  dies 
ja  überall  durch  den  Konj.  bezweckt  ist,  man  vgl.  nur  oben  depugna 
potius  quam  servioB,  wo  servi  undenkbar  wäre.  Daher  Cic.  fin.  4, 
20  quid  perversius  quam  poiiere  in  bonis  potius  quam  dicerent, 
vgl.  noch  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  off.  1,  90.  —  Soweit  geht  der 
klass.  Brauch,  an  den  man  sich  halte.  Unklassisch  ist  zunächst 
nach  dem  Inf.  Fut.  quam  mit  Konj.,  z.  B.  Salt.  lug.  106,  3  man- 
sunim  potius  quam  parceret,  Livius  40,  4,  7  se  potius  omnes  inter- 
fectuntm  quam  in  potestatem  Phüippi  venirent,  ferner  quam  mit 
Eonj.  nach  dem  Gerundium,  z.  B.  Liv.  7,  18,  6  patiendum  esse 
potius  quam  videant,  dann  qiuim  ut,  was  zuerst  Varro  hat,  vgl. 
Beiter  3.  68  Anm.  1,  dann  erst  Livius  und   nur  in  orat.  obl.    und 
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nur  in  der  erstea  Dekade,  nämlich  2,  34,  11;  4,  2,  8;  6,  28,  8;  9, 
14,  7,  braucht,  z.  B.  »e  miliens  iiiorituros  polms  quam  iit  (antiim 
dedecorin  admitii  jiatiaiifur.  ^Näheres  fiber  diese  interessante  Matene 
findet  man  bei  Madvig  zu  Gic.  fin.  S.  216  und  S.  511,  Rothe  Frogr. 
Berlin  1881  8.  23  u.  8.  26,  Biemann  ctudes  S.  289,  Fahrt  zu  Sali, 
lug.  106,  3,  Hofmann  zu  Cio.  fam.  2,  16,  3,  M.  Müller  zu  Liv.  2, 
Anh.  S.  150,  atacey  ÄrchiT  X  8.  73;  Dr5ger  zu  Tac.  ann.  13,  42. 
—  4.  Endlich  braucht  man  auch  potiiis  nicht  in  der  aufmunternden 
Rede,  daas  jemand  liela-  oder  vielmeltr  als  ein  anderer  fortfahren 
solle,  wo  wir  sagen:  fahre  du  lieber  oiet  vielmehr  fort ;  der  Lateiner 
sagt:  f»  vero  perge,  nicht  tu  potins  perge.  Vgl.  Cic,  de  orat.  2, 
124.  —  5.  Hur  erwähnen  will  ich  noch  die  sogenannte  Ellipse  tou 
potitis,  welche  vielleicht  schon  Cic.  Att.  12,  37,  3  apiid  Tereniiam 
gratia  opus  est  nobü  tiia  quam  atictorilale  hat;  häufig  wird  sie  erst 
bei  den  Afrikanern.  Ygl.  Hartel  in  Arcb.  III  S.  14,  Paucker  Rh. 
Uus.  37,  8.  606,  id.  Z.  f.  Ö.  G.  1883  S.  338,  Sittl  lok.  Versch. 
S.  117,  Urba  8.  62,  meine  Syntax»  §  297,  Lehmann  Qu.  Tüll.  I 
8.  134.  —  6,  Über  potins  bei  malle  siehe  II,  51. 

Potinsime,  vorzüglich,  hauptsächlich,  ist  eine  sehr  seltene  Neben- 
form f3r  potismnum,  die  nicht  gebraucht  werde ;  sie  ist  bei  Cicero 
(Muren.  4)  falsche  Lesart,  Tgl.  Madv.  opasc.  U,  370;  aber  SIp.  L. 
z.  B.  Oros.  4,  6,  4;  6,  22,  8  ist  sie  nicht  anzutasten,  vgl.  Paucker, 
lat.  OroB.  S.  37,  ebenso  nicdit  Eumen.  Qrat.  act.  Const.  Aug.  2,  3,  vgl. 
Neue-Wagcuer'II  8.  761. 

Pottis;  vgl.  Potio. 

PracUciis,  praktisch.  Weder  dieses  Wort,  noch  das  Subst. 
Praxis,  im  Oegensatze  zu  theoretisch  und  Theorie,  kommen  bei 
irgend  eiDem  guten  Lateiner  vor;  practicus  findet  sich  wie  theoreli- 
cus  bei  Fulg.  mytb.  2,  1,  vgl.  Zink  2,  8.  40.  Beide  Wörter  sind 
daher  dem  Gebrauche  nach  erst  N.  L.,  und,  wie  ihem-eticus  und 
theoria,  Kunstwörter  fflr  wissenschaftliche  Gegenstände  geworden,  so 
dass  man  sie  kaum  entbehren  kann.  Mebtens  liegen  dieselben  Be- 
griffe in  agere,  actio,  actus,  exei-citatio,  activus,  papillaris,  pmdctis, 
(piaktischen  Verstand  haben,  pnidenter  intellegere),  civilis,  vita,  vivere 
u.  dgl.,  je  nach  dem  Sinne  der  Wörter.  Ein  alter  Praktiker  von 
Rechtsanwalt,  vir  in  agendis  causis  exej-citatus,  Plin.  epp.  2,  9,  4. 
Für  praxis  wird  auch  oft  usus,  N.  Kl.  experientia,  auch  actio  rerum 
gesagt,  z.  B,  Cic,  fam  6,  10,  5  in  studio  minus  fortasse  quam 
veUeni,  in  rebus  atque  iisu  plus  etiam  quam  vellem  versattis;  vgl. 
Nägelsbach-Müller*  8. 137  u.  313 ;  auch  re,  z.  B.  re  prohare,  Cic.  Cato 
86,  vgl.  Klotz  8til,  8.  112.  Praktische  Philosophie  im  engeren  8inne 
von  Moralphilosophie  ist  nach  Cicero  (Tubc.  3,  8)  phihsophia,  qvae 
est  de  vita  et  morihus;  vgl.  ib.  5,  10.  Im  weiteren  8tnne  hiess  sie 
später  nach  Seneca  (ep.  95,  10) philosophia  aciiva,  entgegengesetzt  der 
contemplativa ;  auch  wurde  sie  eihica  und  civilis  genannt. 

Prae,  vor,  werde  Torsiehtig  angewandt,  da  oft  ante  oder  pro 
oder  der  blosse  Abi.  besser  nnd.    1.  Höchst  selten  steht  jyrae  in  ört- 
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ticher  Beziehnng,  veim  aach  die  Lokatirbedeutmig  die  unprüng- 
licbe  ist,  vgl.  Te^e  S,  128,  sowie  meine  8;ntax*,  §  129.  Man 
sogt  nicht:  prae  oaUis  esse,  vor  Augen  sein,  sondern  ifnte  octdos 
etae,  in  con^ectu  esse,  ante  oder  ob  ociiios  versarti  nicht  prae 
castris  conaidere,  sich  vor  dem  Lager  niederlassen,  sondern  ante 
castra  nnd  aelbet  pro  caslris.  2.  Auch  steht  prae  Sp.  L.  nicht  nur  bei 
Hier,  in  Ps.  44,  3,  August,  c.  aoad.  1,  22  und  Amm.  26,  2,  5  bei 
einem  Komparatir  fär  quam  oder  deti  blossen  Abi-,  sondern  auch 
•chon  bei  Tac.  dial.  c.  18  qui  prae  Catone  Appium  ma^is  mira- 
rentur  (aber  Andresen  liest  qui  pro  Catone  Appium  mirarentur  und 
Qademan  Porcio  Catone)  und  Gell.  I,  3,  25;  ebenso  wird  j^roe  beim 
£oiDparatiT  auch  vorklasB.  gesagt:  afqne  tne  minori»  facio  prae  iUo, 
Plaut.  Epid.  522.  3,  In  guter  Prosa  dagegen  steht  prae  ^=  im  Ver- 
glich mit  —  m  Verhiätnis  zu  einem  nur  mit  dem  PositiT,  z.  B.  tu 
prae  iiobii  heatu»  es,  Cic.  fam.  4,  4,  2.  Namentlich  wird  so  prae 
eeteris  gebraucht.  Aber  dies  ist  im  moderuen  Latein  vielfoch  ganz 
synonym  mit  praeter  ceteros  geseixt;  doch  dafür  läset  sich  aus  der 
Zeit  der  klaas.  Latinität  keine  Stelle,  nicht  einmal  mehr  rhet.  Her. 
2,  34  anfahren:  quae  (atuliiiia)  prae  celeria  parit  immensas  cupt- 
ditates;  denn  hier  Üeat  Hau.  ea  parit  immemas  ciipiditates  {¥ii&itich 
praeceptrix  für  prae  aterig  nach  Spengel  in  Fleck.  Jahrbb.  1864 
B.  206  and  Thielmann  Hermes  15,  8.  304),  vgl.  auch  Landgraf  zu 
Being-Haase  S.  180.  Im  N.  Kl  freilich  und  im  Sp.  L.  ist  dies 
prae  eeteris  =  praeter  ceteros  häufig,  Tgl.  Cotta  S.  23,  Lönnergrea 
B.  33,  Chnisander  S.  82.  Es  bedeutet  nämlich  prae  aliquo,  prae 
eeteris  klasa.  bloss  im  Vergleich  mit  einetn,  mit  den  übrigen,  bei 
denen  die  Eigenschaft,  durch  welche  sich  jemand  auszeichnet,  gar 
nicht  statt  zn  finden  braucht.  Sagt  man  also  z.  B.:  tu  prae  me 
dives,  beaius  es,  ao  heisst  das  nur:  du  bist  reich,  gliicklidt  im  Ver- 
gleick  zu  uns  (die  es  nieht  nndj,  so  dass  derjenige,  welcher  ver- 
gleichuDgsweise  reich  genannt  wird,  immerhin  noch  selbst  arm  sein 
kann.  Wenn  aber  von  jemand  gesagt  wird,  daas  er  sich  vor 
atien  andern  gleichfaüs  ausgezeichneten  Pertonen  seiner  Art  her- 
vortue, sie  noch  überhole  öder  überrage,  so  sagt  man  lateinisch 
immer  nur  praeter  ceteros  excellere,  florere.  Nicht  anders  ist  es 
auch,  'wenn  praeter  ceteros  nicht  mit  Superlativen  Begriffen,  wie  flo- 
rere, exceBere  und  §bnl.  verbunden  ist.  Auch  in  dieser  Beziehung 
werden  die  andern  nicht  ganz  ausgeschlossen,  sondern  ee  wird  nur 
gesagt,  dasa  einer  vor  an^n,  mehr  als  andere  zu  ettoas  berufen  sein 
könne,  wie  bei  Cic.  S.  Bosc.  2 :  quae  me  igitur  res  praeter  ceteros 
vnpidit,  ut  .  .  .  d.  h,  vor  den  andern,  mehr  als  die  andern,  übrigen 
Redner.  Hat  das  zu  praeter  ceteros  gehörige  Verbum  die  Negation 
bei  sich:  nonne  ostendis  id  te  vereri,  quod  praeter  ceteros  tu  metuere 
non  d^eas,  ib.  145,  so  heisst  das,  was  du  weniger  ais  die 
übrigen  zu  befürchten  brauchst.  Vor  andern,  nicht  derselben 
Art  Angehörenden  etwas  voraushaben,  heisst  bei  Cicero  praeter  alias, 
z.  B.:   necesse  est,  quod  mihi  consuli  praecipuum  fuit  praeter  alios. 
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id  iam  pttvato  mm  ceteris  esse  commune,  Cio,  SuU.  9,  d.  b.  was 
ich  als  Konstil  vor  andetii  (nickt  Konsuln,  sondern  Bötnem  über- 
haupt) zii  leiste»  hatte,  dariiher  stehe  ich  ah  IMvattnatm  wieder 
allen  meinen  Mitbürgern  gleich.  Praeter  reliquos  scheint  man  nicht 
geaagt  zu  haben,  praeter  omnes  Btebt.  aar  Plaut.  Amph.  640  quem 
ego  amo  praeter  omnes  u.  Hör.  od.  2,  6,  13,  epod,  3,  9.  EndHch 
merke  man  noch,  dass  von  Livius  an  alius  das  griechische  ö  äiios 
Tertritt  und  demnach  ihm  und  der  silbernen  Latinität  nachgebrauobt 
Verden  kann  in  der  neueren  Phrase  ante  alias  u.  s.  w.  =  praeter 
ceteros,  z.  B.:  una  femina  ante  alias  spede  insignis;  vgl.  I,  174.  8. 
über  diese  ganze  Materie  WQlfBin  Komp.  S.  64  f.,  Sey^erlrUüller  z. 
Lael.  S.  21,  Seyffert  Frogymn.  8. 105,  Biemann  6tudes  S.  186  f.,  Oo^ee 
Gell.  S.  38  f.,  Lönnei^en  S.  13  f.,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  3.  178 
Anra.  402  d.  —  4.  Redensarten,  wie:  prae  gaudiß  oder  pro«  ioe- 
titia,  vor  Freude;  prae  »letu,  vor  Furcht;  prae  fame,  vor  Hunger 
Q.  dgl.  «erden  Dur  vor-  und  nachklasB.  in  positiven  Sätzen  an- 
gewendet  (s.  Matzell  zu  Curt.  8.  693,  Ebert  8.  325,  Bagge  3.  72, 
Lönnergren  3.  33,  Eretschraann  Apul.  3.  125,  Chruzanaer  B.  81, 
Hassenstein  8.  29),  nach  dem  klass.  Sprachgebrauch  aber,  der  auch 
für  Livius  gilt,  ja  noch  bei  scr.  hist,  Aug.,  Tgl.  Köhler  im  Archiv 
lY  3.  163,  Noväk  h.  Aug.  3.  13,  nur  in  negativen  Sätzen  oder  in 
solchen,  deren  Yerba  die  Negation  in  sich  haben;  liegt  dieser 
negative  Begriff  nicht  darin,  so  setze  man  den  blossen  Abi.  ohne 
•prae.  filchtig  ist  also  prae  in  Redensarten,  wie:  sie  vergassen 
vor  Freude  (prae  gaiidio)  sidt  zu  schmücken;  er  toar  vor  Zorn  (prae 
iracundia)  nicht  hei  sich;  sie  sahen  vor  der  Mei^e  (prae  midtHudine) 
Pfeile  die  Sonne  nicht;  dagegen  unktasa.  in  Redensarten,  wie :  er 
starb  VW  Freude  (prae  gaitdio,  für  gaudio),  sie  starben  vor  Hunger 
(prae  fame,  für  fame),  ]tfit  Recht  hat  man  daher  auch  bei  Cio. 
Att.  6,  1,  23  prae  re  oder  prae  aere  verworfen  und  liest  praeter 
Tuscnlamtm,  vgl.  Boot  z.  St.;  aber  rhet.  Her.  4,  45  anhelans  ex  imis 
pulmonibus  prae  cura  spintus  ducebat  steht  noch  auf  archaischem 
Standpunkte,  vgl.  Thielmann  B.  Gymn.  16  8.  355. 

Praebere,  beweisen,  zeigen.  Sich  beweisen  oder  zeigen,  se  praebere 
mit  einem  Adv.,  z.  B.  hene,  sich  gut  beweisen;  caute,  vorstchty  u.  dgl., 
ist  N.  L.  für  den  Accus,  des  Adjekt.  bonum,  caukan.  Ganz  selten 
ist  für  den  Accus,  der  Nominat.  der  Eigenachaft:  ut  vobis  videtnr, 
praebebit  se  periculis  fortis,  Sen.  epp.  85,  26.  Sich  als  einen  Mann 
von  dieser  oder  jener  Eigenschaft  zeigen  wird  von  Nepos  mit  dem 
blossen  Abi,  bezeichnet:  pari  se  virtute  praebuit,  Dat.  2,  1  und;  mj 
eo  magistratu  pari  diligentia  se  Hann^al  praebuit,  Haun.  7,  5.  Sich 
so  beweisen,  wie  —  heisst  also  auch  nicht  iki  oder  sie,  ut  ^,  sondern 
toixm,  qualis.  Sic/t  in  einer  Sache  so  oder  so  benehmen,  ist  latein. 
natürlich  immer:  in  aliqiia  re  se  praebere  mitem  etc.,  z.  B, :  in  re 
misericordem  et  in  testimonio  religiosum  se  praebere,  Cic.  Caec.  26; 
se  in  malis  hominem praebere,  iam.  15,  17,  3;  in  eo  (in  ea  re)  vehe- 
menter se  modeiatvm  p-aebere,  off.  2,  73;    sicli  gegen  eine  Person 
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so  oder  »o  benehmen,  ist  sowohl  ge  praebere  aliquem  in  aliquem,  ala 
in  aHquo,  z.  B.  in  eos,  qui  ea  perficere  vohterunt,  me  severum  vehe- 
mentemque  prafieo,  Caljl.  4,  12;  dagegen:  me  dissimilem  in  tttroque 
praeitui  =  gegen  beide,  Süll.  18.  Der  Gedanke  bleibt  in  beiden 
Konstruktionen  derselbe,  mir  die  Äufhssung  ist  eine  versohiedene, 
denn  bei  in  c.  acc.  irird  gesagt,  auf  welches  persönliche  Objekt  eine 
Eigenschaft,  G^emütsstimmuDg  oder  Tätigkeit  gerichtet  sei,  hingegen 
bei  in  c.  ablat.  steht  mitem,  misericord^  etc.  esse,  sese  praebete  ab- 
B(dat  und  iit  c.  ablat.  fügt  hinzu,  in  wessen  Betreff,  Angelegenheit 
sich  diese  Stimmnng  etc.  gezeigt  habe.  Es  gilt  also  das  gleiche  hier 
wie  oben  bei  viiae  necisque  habere  potesiatetn,  welches  bei  Cicero  mit 
in  aliquem  und  in  tdiqtio,  bei  Caesar  mit  in  aliquem  konstruiert  wird. 
Ausserdem  sagt  man  aber  auch  taletn  etc.  xe  praebere  alicui,  z.  B. : 
qiialetn  te  iam  antea  populo  Romano  praehiisti,  Cic.  S.  ßoso.  11; 
ebenso  se  praebere  alicui  rei,  wie:  si  duriorem  te  eius  minerae  et 
afflicfae  fortunae  praebes,  Ant.  bei  Cic.  Att.  14,  13  A,  2;  dncem  te 
sceleri  tanfo  praebnit,  Cort.  6,  9,  4,  Sich  sehen  lassen  =  se  spee- 
landum  praebere  ist  erst  nachklass.  für  in  conspectum  venire,  se  com- 
mittere  oder  se  dare  in  conspectum,  z.  B.  Cic.  Verr.  5,  86 ;  Tgl.  Plin. 
ep.  2,  12,  3  conspidenditm  se  monstrandumqtie  pro/diere,  Tgl.  Lager- 
greo^S.  166,  Nägelsb.',  Stil.  S.  428  Anm.,  Thielmann  Dare  8.  105. 
—  Über  propere  atirem  und  aures  vgl.  Äuris. 

Pra^ibere,  jwtrinken,  kommt  Kl.  zwar  nur  einmal  bei  Cicero 
Tose.  1,  96  yor,  ist  aber  gut  neben  propinare.  Im  Sp.  L.  nimmt  es 
auch  die  Bedeutung  vorhertrinken  an,  z.  B.  anüdotum,  ebenso  über- 
tragen, z.  B.  Hier.  ep.  107,  4  difßciilter  eradltur,  quod  rüdes  animi 
praebiberunt ;  klass.  ist  dies  nicht,  Cicero  braucht  imbihere,  Verr. 
1,  43  nisi  de  vobis  malam  opinionem  imbibisset.  Tgl.  noch  Gölzer 
Hier.  8.  256,  Ott  Progr.  Rottweil  1869  8. 14. 

H-aecautus  in  der  aktiven  Bedeutung  sehr  voisichtig,  als  Adj., 
ist  N.  L.  für  praecavetis,  percautus  oder  valde  cautim,  da  praecautiu 
nnr  passives  Partiz.  zu  praecavere  ist,  z.  B.  Cic.  Ätt.  2,  1,  6.  Das 
8ubst.  praecantio  ist  Sp.  L.  und  sehr  selten,  vgl.  Thieimann  Archiv 
Till  8.  507,  8tangl  Caseiod.  S.  573;  das  kUss.  cauiio,  z.  B.  Cic.  Marc 
21,  genagt 

Pra&xdere  steht  nie  bei  Cicero,  Nepos,  Tacitus  und  Baliust,  bei 
Caesar  nur  einmal,  Oall.  1,  1,  4  reliqitos  Gallos  virtttfe  praecedunt, 
oft  dagegen  bei  Livius,  welcher  es  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung 
voraus  —  vorangehen,  sehr  gern  absolut  gebraucht,  z.B.:  cum  equite 
praecedam,  22,  51,  2;  30,  13,  2;  42,  59,  1  und  sonst;  ebenso  ist 
es  bei  Curt.  4,  12,  22;  3,  4,  13  und  5,  8,  5,  ebenso  bei  8ueton 
(Galb.  12,  Calig.  32),  vgl.  Bagge  8.  41  u.  a.  —  Nimmt  es  einen  Kasiis 
zu  sich,  so  steht  bei  Plautus  im  trop.  Sinne  =  übertreffen,  voran 
sein,  der  Dativ:  ventrae  fortunae  meis  praecedunt  lo?ige,  Aain.  629. 
Bei  Livius  hingegen  steht  nur  Aar  Accus.,  sowohl  eigentlich:  in  Baum 
oder  Zeit  vorangehen,  oder  tropisch:  übertreffen,  überholen,  z.  B.; 
chssem,  agmen  praecedere,  7,  13,  2;  35,  26,  7  und  38,  41,  12,  ebenso 
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tropisch:  ego  vestros  honores  rebus  gerendis  praecessi,  38,  51,  11, 
und  gerade  so  iat  es  auch  nacbklass.:  iaurus  armenta  praaxdit, 
Sen.  epp.  90,  4;  armatas  classes  naiifraga  praecesserat  ratigf  Sen. 
oontr,  7,  1,  (16),  8;  immahtras  exsequias  fax  cereusque  praecessit, 
Sen,  tranq.  a.  11,  7;  exigtto  momento  pid/Uca  fata  praecedere,  epp. 
71,  15;  solae  tradunfur  Ai7iineae  (vites)  .  .  celeras  omnes  sapore 
praecedere,  Colum.  3,  2,  7 ;  ebenso  otnnes  praecedere  =  es  aÜen  zw- 
vortun,  Yal.  Max,  1,  1,  14;  Baetka  cunctag  provinäantm  divite  culttt 
et  quodam  fertiü  ac  peculiari  nitore  praecedit,  Piin.  nat.  3,  7.  Auch 
bei  Plinius  dem  jungem  steht  praecedere  (eigentlich  oder  tropisch) 
nur  mit  dem  Accus.,  ebenBo  noch  im  8p.  L.  bei  Cyprian,  z.  B.  619, 
15  i((  hidicmm  sacerdohim  voluntaria  dUcessione  praeced^et.  9.  La- 
gergren S.  156,  Blaum  S.  15,  Eübnaat  S.  147,  Georges  Yell.  S.  59. 
—  Präzedenzfälle  sind  lat.  exempla,  vgl.  s.  t.  Exew^lum;  ein  Neutr. 
P\ar.  praecedentia  iaiet  sich  Aug.  sol.  2,  3  trahimt  praecedentia  cori- 
gensionem;  vgl.  Archiv  XI  S.  131.  Auch  kann  nach  rhet.  Her.  2, 
18  ecqtiid  .  .  .  simiUter  scriptnm  aut  iudicatum  sit  eine  Umschreibung 
angewandt  werden  (Schmid). 

PraeceUere,  sich  auszeichneti,  findet  sich  altlat.  bei  Plaut.  Pseud. 
680,  hier  aber  in  der  Form  praecellet  nach  der  zweiten  Konj.,  (vgl. 
Lorenz  z.  St.  und  oben  b.  t.  Antecello)  nirgeuda  klass.,  bei  Livius 
nur  5,  27,  1,  N.  Kl.  beim  altem  Plinius,  Tacitus  und  Saeton,  oft 
im  Sp.  L.,  z.  B.  Otos.  6,  1,  7 ;  nitgends  aber  treffen  wir  eine  Perfekt- 
form,  auch  nicht  im  8p.  L.,  Tgl.  Heiss  Yulg.  S.  16,  Bei  Tacitus 
steht  es  mit  dem  Dat.  und  Accus,  verbunden,  welcher  letztere  Kasus 
auch  in  der  Vulgata  gefunden  wird,  sowie  bei  Oros.  6,  l,  7  virtut&s 
quae  praeceüerent  hominem  und  schon  Frilher  beim  Juristen  Papinian, 
vgl.  LeipoLd  9.  56.  Elass.  aber  ist  praeceUens  als  Adj.  in  der  Be- 
deutung vortrefflich,  z.  B,  Cio.  Balb.  25  vir  virtute  praecellens  und 
Verr.  4,  97  vir  omnibtis  rebus  praeceüentisaimus.  Näheres  über  prae- 
cellere  siehe  bei  Bagge  3.  41,  Dräger  Synt.  Tac.  §  40  (ungenau). 

Praeeelsus,  sehr  hoch,  ist  P.  L.  Es  stand  sonst  in  Cic.  Verr.  4, 
107,  wo  aber  jetzt  perexcelsu«  aufgenommen  ist.  8p.  L.  siebt  es 
bei  Sulp.  Sev.  chion.  2,  15,  9  und  sonst^  vgl.  Schulze  Symm.  B.  109. 

P^aeceptum,  die  Vorschrift;  —  zu  oder  für  etwas,  alicuius  rei 
oder  de  aliqiia  re;  z,  B.  Cic.  Tusc.  2,  58  praeceptum,  qitod  de  dolore 
datiir,  de  or.  1,  84  qui  dicendi  praecepta  traderent;  daher  wird  man 
sagen:  ilte  dedit  praeoepta  omandae  oratiotiis  oder  de  omanda  oratüme. 
ElasB.  ist  auch  praecepta  dare  oder  pojiere  in  aliquam  rem,  z.  B,  Oic. 
inv.  2,  53  in  quam  praecepta  danda  sunt;  ib.  2,  105  in  id  quoqne 
praecepta  ponemua. 

jh'oecessor  und  praedecessw,  der  Vorgänger,  sind  8p.  L.  Vgl. 
Antecessor.  Zu  unterscheiden  davon  ist  prodecessor  Amisvorvorgänger. 
Tgl.  Schulze  Symm.  S.  11,  Hartel  in  Arch.  III  3.  28,  G51zer  Hier. 
8.  51,  Rönschllal.  S.58  u.CoII.  pHI.  S.  165,  Pancker  Hier.  3. 31  u.  171. 

Praecidere,  vorn  abs^neiden.  Im  eigentlichen  Binne  sagt  man 
sowohl  praecidere  alicui  aliqiiid,  als  alicuius  aliquid  praecidere,  z.  B. 
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mannm,  linffuam,  poUicea,  venas  vel  arterian  alktti  praeeidere,  b.  Flaut. 
Aulul.  189,  Cae.  404  (doch  8oh511  liest  hier  percide),  Cic.  mv.  2,  59, 
CeU.  5,  26,  2,  Sen.  contr.  I,  7,  3  u.  13,  Suet.  Claud.  15,  bingegan 
mit  dem  Qenitiv:  coUegae  uni  jiraecidi  capui  iiissit,  Cic.  Tusc.  5,  55; 
jM»  patrem  cemierit,  maniM  eins  praecidanhir,  Sen.  contr.  9,  27,  8. 
Ein  oft  gebrauchter,  mit  dem  Dentschen  übereinstimmender  Tropua  ist 
gpein  alunii praeeidere,  s.  Lit.  4,  3,  7  und  §  15;  24,  31,  12  und  42,  50, 
1,  Sen.  ira  3,  28,  4,  benef.  2,  5, 1  und  alicui  spem  alicitvts  rei  praeei- 
dere, Cic.  Verr,  1,  20.  Tgl.  auch  I,  52.  —  Daa  dazu  gehörige  Adver- 
bium praecise  ist  in  der  Bedeutung  genau,  bestimmt  N.  L.  für  accu- 
rate,  diserie,  da  es  vielmehr  abgekürzt,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  2,  73  id 
praeciee  dtcitiir  ein  aJjgekürzter  Ausdruck,  oder  schlechthin,  mibedingt 
bedeutet,  z.  B.  p-aecixe  iiegare,  Cic.  Att.  8,  4,  2  und  dazu  Boot. 
Ebenso  heisat  praecisits  nicht  getjaii,  sondern  abgeschnitten,  kurz.  — 
Wo  wir  bei  einer  Zahl  sagen :  präzis  zehn,  sagt  man  oinniito  decem, 
nicht  praecise,  oder  auch  admodum  decem,  vgl.  Wölfflin  Komp.  8.  22. 

I*raecipitare,  herahittiirzeii.  Nach  Madvig  emend.  Liv,*  8.  170 
steht  bei  Livius  praeci2ntare  intrans.  immer  de  iis,  qui  in  insidias 
lorave  iniqtia  inctdant;  ebenso  bemerkt  Hfitzell  zu  Curt.  6,  6,  32, 
dass  praecipitare  oft  in  intratisiiiveyn  Sinuc  ohne  te  bei  Dichtern  und 
Historikero  vorkomme,  aber  nur  vom  ahsichtsloaen  oder  nach  dem 
Oenetz  der  Natur  erfolg/enden  Herabstürzen.  Für  Livius  ist  die 
Bemerkung  dahin  zu  besohränkeii,  dass  mit  der  dritten  Dekade  praeci- 
pifari  aufkommt  und  dann  über  praecipitare  überwiegt,  vgl.  die 
8tellensammlung  bei  M.  Müller  zu  Liv,  2  Anh.  S.  158.  Bei  Cicero, 
welcher  praecipitare  auch  übertragen  braucht,  findet  man  von  leb- 
losen Dingen  folgende  Beispiele:  Nibis  j»'aecipitat  ex  allissimie  moH' 
iihis,  rep.  6,  19;  Fibremts  praeeipitat  i«  Lirenn,  leg.  2,  6;  von  Men- 
schen übertragen  Att.  3,  15,  1  me  ad  exitium  praecipitantem  reti- 
nuisseg,  vgl.  Boot  z.  8t.  Das  ahxichfliche  Herabstürzen  ist  aber  in 
der  Regel  se  praecipitare,  z.  B.  Cic.  Tusc.  4,  41  qui  se  e  Leraala 
praecipitaverit,  Caes.  civ.  3,  69,  3  se  ex  m»7iitione  in  fossas  praed- 
pitabant,  Gull.  4,  15,  2  se  in  flumen  praecipitavenmi,  vgl,  noch  b. 
Alex.  18,  3;  se  in  Tiherim  praecipitare,  Liv.  4,  12,  11;  pleriqne  semet 
ipsi  praecipitaverunt,  Liv.  21,  14,  1.  Kur  bei  Liv.  5,  18,  7  sind  die 
Kritiker  nicht  einig.  Die  besten  Codd.  haben  dort  nach  Weiasenborn 
praecipitavere  se  in  ittsidias,  was  von  Hertz  unbedenklich  aufge- 
nommen ist.  Weissenborn  dagegen  hat  in  Anbetracht  des  sonstigen 
Sprachgebrauches  von  Livius  se  in  [  ]  eingeschlossen,  Madvig  aber 
bietet,  entsprechend  der  von  ihm  aufgestellten  Kegel,  geradezu  prae- 
eipitavere  in  insidias,  und  M.  Müller,  sowie  Zingerle,  anerkennen 
dies.  Im  N.  EL  wird  se  praecipitare  wie  im  Kl.  gebraucht.  Erat 
bei  Plin.  nat.  6,  181  steht  se  praecipitare  (im  Gegensatz  zu  Cic.  rep, 
6,  19)  vM  Nilus  praecipitans  se  fraqore  audilum  accolis  anfert.  Vgl, 
noch  KOhnast  S.  263,  Archiv  X  8.67, 

Praecipw,  vorzüglich,  vorzugsweise,  wird  in  klass.  Sprache  wohl 
nnr  mit  dem  Verbum  verbunden,  nicht  mit  Adj,  oder  Adv.;  erst  hei 
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Hör,  ep.  1,  1,  108  lesen  wir  praeciptie  mnus  (wo  jedoch  praecipit« 
vielleicbt  nicht  zu  sanus  gehört,  so  wenig  als  bei  Cio.  Cäec.  2  za 
audax)  und  bei  Apul.  met.  5,  2  praeciptie  mirifictig,  vgl.  WölEäin 
Arch.  I  S.  97.  Entsprechend  seiner  Ableitung  hebt  es  ein  Objekt 
besonders  hervor,  welchem  es  etwas  beilegt ;  vgl.  Caes.  Galt.  1 ,  40,  15 
hiic  legioni  indidserat  praeciptie.  Praecipue  steht  auch  oft,  wo  wir 
das  Adj.  praecipmts  erwarten,  z.  B,  Cic.  leg.  agr,  2,  61  nihü  sibi  ap- 
petit  praecipue  (wo  die  Schreibung  praecipui  zurückzuweisen  ist,  vgl. 
C.  F.  W.  Müller  im  Progr.  Breslau  1888  8.  2).  Erat  im  P.  u.  N.  Kl. 
wird  praecijnie  für  praesertim  verwendet  und  daher  auch  mit  si  and 
am  verbunden,  vgl.  Brolgn  S.  39;  Stellen  sind  Hör.  ep.  2,  1,  261; 
Plin.  nat.  29,  78;  29,  107;  Quint.  9,  2,  85;  Plin.  ep.  3,  10,  4.  Aus 
klass.  Sprache  ist  nur  eine  konjunktionale  Yerbindang  von  praecipue 
bekannt,  vgl.  Cic.  Verr.  4,  81  praeciptie  quod  in  eis  rebus  versor. 
Näheres  siehe  bei  Tegge  S.  183,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  179.  — 
Über  den  Unterschied  der  Wörter  pi'aecipue,  inprimis,  maxime,  po- 
tissimum  und  praeserÜin,  die  wir  alle  meistens  durch  vorzüglich  über- 
setzen, vgl,  unter  Praesertim.  —  Über  praecipuus  ^=  eigen  siehe  b.  t. 
I^uliaris. 

PraeclariUts,  die  Vortre/ßichkeii,  ist  N.  L.  in  der  Bedeutung  von 
praenfantia,  excellentia.  Dagegen  steht  es  =  hoher  Ruhm  in  Vulg. 
sap.  8,  18. 

Praeclartis  fehlt  bei  Caesar,  steht  aber  oft  bei  Cicero,  Es  sollte 
eigentlich  seiner  Zusammensetzung  und  Bedeutung  entsprechend 
keine  Yergleichungsstufen  zulassen.  Gleichwohl  finden  wir  selbst 
bei  Cicero  Komp.  and  Superl.,  z.  B.  leg.  3,  25;  3,  44;  Phil.  12,  9; 
14,  1;  Mil.  63;  Terr.  4,  69;  4,  73;  Cat.  2,  25;  Marc.  25;  Att.  11, 
21,  3;  fara.  15,  9,  2;  vgl.  noch  Wöifflin  Komp.  48  und  87,  sowie 
Landgraf  Untersuchungen  S.  109,  jetzt  auch  Eathaiine  von  Garnier 
S.  58.  —  Dass  praeclartis  auch  bei  Cicero  oft  ironisch  gebraucht  wird, 
zeigt  an  vielen  Beispielen  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  S,  321.  —  Das 
Adv.  zu  praeclarus  heisst  praerlare;  praeclariter  ist  nur  aus  Claud. 
Quadrig.  bezeugt,  vgl.  Archiv  XY  S.  21;  Komp.  und  Superlat.  dazu 
sind  klass.  praeclarivs  und  praeckirissime. 

Praecogitare,  vorher  denken,  vorher  ausdenken,  üherleffeti,  findet 
sich  erst  bei  Livius  40,  4  extr.  als  Partiz.  praecogilatm  (sonst  nichts 
davon),  ebenso  bei  Sen.  epp.  76,  34,  Yulg.  ev,  Marc.  13,  11;  bei  Quini 
12,  9,  20  erscheint  es  im  Tnfin.  praecogitare. 

P>-aecolere  kommt  als  Verbum  nur  in  der  Bedeutung  mit  ver- 
frühter Huldigung  umgeben  bloss  N.  Kl.  bei  Tac.  ann.  14,  22  vor; 
s.  das.  Nipperdey;  es  werde  durch  praeferre  ersetzt;  d^egen  ist  das 
Partiz.  praecultus  Kl.  und  bedeutet  bei  Cicero  part,  erat.  80  tiorher, 
voraus  gebildei;  doch  setzt  er  zur  Milderung  des  von  der  Landwirt- 
schaft entlehnten  Tropus  quasi  vor:  ad  virtutem  quasi  praectiltus  et 
praeparatus.  Ausserdem  steht  praecultus  auch  N.  Kl.  bei  Quint. 
11,  1,  31,  aber  in  der  Bedeutung  sehr  geschmückt,  geziert,  ebenso 
bei  P.  und  Sp.  L. 
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Praecoticipere,  vorher  auffassen,  ausdenken,  ist  N.  L,  und  ohne 
alte  Autorität  für  animo  oder  mente  concipere.  Selbst  das  Partiz. 
praeconceptus,  welches  die  altem  Lexica  aus  Pliniua  Dat.  2,  197  aa- 
geben,  beruht  in  den  älteren  Auagabea  auf  falscher  Lesart,  indem 
schoD  Harduin  nach  den  Handschriften  prae  Tor  coticephis  gestrichen 
hat.  —  N.  L.  ist  daher  praeconcepta  opiiwo,  die  vorgefasste  Meinung, 
das  Vorurteil  ßr  opinio  praeittdicata  (Cic.  nat.  deor.  1,  10);  im  ge- 
wöhnlichen Sinne  error,  prava  oder  falsa  opinio,  opinionis  commen- 
timt  (ib.  2,  5),  oder  (nach  Quintil.  2,  17,  28)  praesumpia  opinio, 
Opinio  ist  (im  Ocgenaatze  zu  veriias)  auch  ohne  Attribut  =  Vor- 
urteil, und  daher  opinio  confirmata  =  eingeiviirzeltes  Vorurteil,  s. 
Tischer  zu  Cic.  Tusc.  3,  2. 

*  Hau  schl&gt  anch  ane  Cic.  nst,  deor.  1,  48  antecepta  animo  rn  guaedam 
informatio  vor,  aber  als  Überseteong  des  giiech.  ngöl^tlrit  bedentet  dieses  nar 
die  VortteUung  eines  Oegenstandes,  die  man  Hich  noch  vor  der  eigentlichen  Wahr- 
nehmQDg  desselben  a  priori  von  ihm  gebildet  bat;  ea  beKeichaet  alao  dvrcbans 
■icbt  unser  Vorwtal. 

Praecox,  frühreif,  frühzeiiig,  vorschnell,  stammt  offenbar  aus  der 
Bauemsprache,  z.  B.  Varro  r.  r.  1,  54,  1  uva  praecox;  es  findet  sich 
Kl.  nirgends  gebraucht,  oft  aber  N.KL,  besonders  beim  altem  Plinius, 
dann  wieder  Sp.  L.  bei  8ymm.,  vgl.  Schulze  8ymm.  S,  109,  Reisig- 
Haase-Hagen  8.  240.  Nirgends  aber  wird,  wie  im  N.  L.,  das  fruit' 
zeitige  Oedäcktnis  eines  Kindes  memoria  praecox  genannt;  bei  Quin- 
tiliao  (11,  2,  44)  ist  metnmia  praevelox  aicht  das  friihzeititfe,  sondern 
das  sehr  rasch  oder  schnell  auffassende  Gedächtnis. 

Praectiltus;  vgl.  Praecolere. 

Praecurrere,  voranlaufen,  üherireffen,  wird  teils  im  eigentlichen, 
teile  im  bildlichen  Sinne,  in  der  Bedeutung  überholen,  übertreffen, 
glücb  gut  absolut  gebraucht  oder  mit  dem  Dativ  und  dem  Accusativ 
verbunden,  vgl.  Caes.  Gall.  7,  9,  4  celeritale  praecurrit  (ohne  Objekt, 
Geoi^es  filschlich  alinuem),  Cic.  de  or.  2,  131  cogüatio  praecurrit 
aetatem  studio  et  diligentia,  Cat.  4,  19  qui  mihi  studio  paene  prae- 
curritis. 

R-aecursor,  der  Vorläufer,  kommt  im  bildlichen  Sinne  höchst 
selten,  wie  bei  Cic.  Verr.  5,  108  (1^  Sjnon,  Kundschafter)  vor  und 
ist  nur  mit  dem  mildernden  quasi  anzuwenden,  welches  Cicero  sogar 
bei  dux  in  diesem  Sinne  zusetzet;  s.  Tusc.  4,  64,  wo  er  von  der 
Furcht  (metus)  sagt:  est  quasi  dux  consequentis  molestiae,  sie  ist 
gleichsam  Vorlätiferiu  — .  Und  so  ist  auch  das  Adj.  praecurxorius, 
vorlaufend,  vorangehend,  zwar  .V.  A7.  und  Sp.  L.  im  Gebrauche,  aber 
höchst  selten,  und  bei  Plinius  (epiat.  4,  13,  2)  nur  mit  dem  vor- 
gesetzten quasi  —  epistula  quad  praecursoria. 

Praedari,  Beute  machen,  plündern,  rauben,  steht  klass,  bei  Cicero 
und  Caesar  stets  ohne  Objekt,  nimmt  nur  bei  Tacitus  und  Lactanz 
einen  Accus,  zu  sich  =^  ausplündern,  s.  ann.  12,  49  und  Lact.  7,  17, 
9.  Für  praedari  aliquid,  das  F.  L.  ist,  hat  man  auch  Suet.  Domit. 
12  zitiert;  dort  aber  ist  bona  nicht  der  von  praedareiur  abhängige 
Accus.    Es  ist  vielmehr  mit  Roth  nach  omni  tnoda  Punkt  zu  setzen 
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und  das  folgende  bona  als  Subj.  von  corripiehanttir  zu  faseen.  —  Wenn 
praedari  nicht  ganz  absolut  gebraucht  ist,  ao  sagt  man  entweder 
praedari  ex  aliqiia  re,  z.  B.  praedari  ex  agris,  lust,  23,  1,  10;  prae- 
dari ex  alieno,  Liv.  5,  5,  3;  ex  alienis  fortunis  praedari,  ib.  6,  41, 
11;  ex  necessitaie  aiicuius,  Lact.  6,  18,  8 ;  praedari  ex  keredifaie, 
Cic.  Verr,  2,  45;  ib.  3,  6;  ex  inscitia  alicuius  praedari,  off.  3,  72; 
yielleicbt  einzig  bei  Cicero  (Verr.  3,  182)  mit  de:  de  aratorum  bouis 
praedari,  öfter  dagegen  praedari  in  aliqua  re,  z.  B.:  in  honis  alienis 
praedari,  Cic.  Terr.  2,  4(j;  in  re  fnumniaria  et  in  h<mis  aratorum 
aperte  palamqiie  praedari,  ib.  3, 146  und  204  und  mit  dem  blossen  Abi.: 
dticti  milites  .  .  üixla  effiisi  ac  si  insulis  cultorum  egenlibm  praeda- 
rentxir,  Liv.  22,  31,  3  (doch  s.  'WeiBsenb,  z.  St.);  endlich  auch  prae- 
dari apud  aliquein :  cum  apud  tiios  Mamertinog  inveniare  improbisnima 
ratione  esse  praedatiis,  Cic.  Terr.  4,  3,  —  Phrasen  mit  praeda,  z.  B. 
praedae  esse,  Cic.  Verr.  3,  85;  Liv.  1,  56,  8  und  sonst;  dare  prae- 
dae  Liv.  2,  25,  5;  7,  16,  4;  praedae  relinquere  Liv.  24,  l,  2,  sowie 
minder  empfehlenswerte,  wie  ad  praedam  relinqu^e  Liv.  3,  63,  4 
(wo  übrigens  ad  praedam  =  ad  praedandum  ist)  hat  Nioländer  I 
S.  27;  if  S.  19  u.  36;  III  8.  12  zusammengesteUt.  Praedam  facere 
ist  klaes.  bei  Caes.  Gall.  4,  34,  5. 

Praediatre  ist  bei  den  Eccl.  mit  und  ohne  evangelium  der  üb- 
liche Ausdruck  für  das  Verbreiten  christlicher  Lehre  und  kann  da- 
her wohi  für  unser  predigen  gebraucht  werden,  vgl.  verbum  Doniini, 
quod  in  ecclesiis  praedicatur ;  dsÄselbe  gilt  für  praedicatio  uaä  prae- 
dicator, vgl.  Gölzer  Hieron.  8. 241,  Hartel  im  Archiv  III  8.  28,  Koff- 
mane  Eirchenlat.  8.  81.  Dagegen  in  der  Bedeutung  „zum  Gottes- 
dienst  ordnungsgemäss  predigen"  ist  praedii:are  nicht  zu  brauchen,  — 
Ebenso  bei  den  Eocl.  hat  praedicare  die  Bedeutung  vorhersagen  und 
praedicatio  ist  oft  ^  Weissagung,  vgl,  Koffmane  1. 1.  —  N.  L.  aber 
ist  praedicare  ^=  prädizieren,  d.  h.  beilegen,  in  der  philosophischen 
8prache,  für  tribu^e,  attrihuere,  dicere;  das  Partiz.  im  Neutrum, 
praedicatum,  das  Beiwort,  Prädikat,  ist  ein  Kunstwort  in  der  Gram- 
matik und  Logik  für  quod  alieiii  peisonae,  »egotio  atiributum  est 
(Cic.  inv.  1,  34)  oder  attributio  (ib.  1,  38).  —  Sehr  Sp.  L.  ist  die 
Form  praedicainentum  bei  August,  conf.  4,  16  und  trinit.  5,  8 
(opp.  U). 

Praedicator  bedeutet  klass.  Herold  und  Verkiindiger  (Cic.  fam. 
1,  9,  6,  Balb.  4,  auch  Plancus  bei  Cic.  fam.  10,  7,  1),  Lobredner, 
aber  nur  den  des  öffentlichen  Lobes,  und  seine  Rede  oder  Schrift 
enthält  nur  Lobpreisung  und  lobende  Yerhündigung,  wofür  auch  prae- 
dicatio klass.  ist,  s.  Cic.  dom.  27  quae  praedicatio  de  mea  laude  prae^ 
fermissa  est,  vgl.  noch  Liv.  4,  49,  10  u.  Bergmüller  Plane.  3.  19. 
Aber  Sp.  L.  bedeutet  es  auch  —  vgl.  Praedicare  —  Verkündiger 
des  göttlichen  Wortes,  wie  es  üch  im  N.  L.  gleichfalls  oft  findet. 
Das  Subst.  praedicatrix  steht  Tert.  antm.  26  und  August,  sermo 
284,  4;  vgl.  Schmidt  Tert.  Verb.  8.  29,  Hauler  im  Archiv  IV  S.  32.4 
und  oben  n,  86. 
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Praedicere  bedeutet  Kl.  fast  nur  etwas  Künftiges  vorhersagen, 
weixsageti,  und  so  auch  praedietio  uud  praedictum  als  Bubat.  mit  dem 
Genit,,  z.  B.  Cic.  div.  2,  88  Chaldaeorum  praedicla,  leg.  2,  30  vatnm 
preudtcta,  die  Vorherverkündigunff,  Weissagung.  Seit  Livius  wird 
dies  anders.  Sagte  schon  Cicero  de  or.  3,  37  haec  eo  mihi  praedi- 
eenda  fiterunt,  &is  tmisste  ick  zum  voraus  betnerken  und  Sali.  bist. 
2,  1  M.  cum  praedixero  posititm  itisulae,  so  braucht  Lirius  bereits 
proedictue  =  im  vorhergehenden  erwähtit .  xmd  bo  erhält  sich  ^ae- 
dicere,  wo  die  Kl.  Sprache  supra  dices-e  oder  memorare  braucht. 
Beispiele  bieten  besonders  Voll.  Fat.,  rgl.  Oeoi^es  Vell.  S.  39,  Tac., 
Tgl.  Dräger  zu  Tac.  ann.  1,  60,  Suet.  Äug.  90;  vgl.  jedoch  Bagge 
S.  41,  u.  a.  N.  Kl.  Auch  im  Sp.  L.  hat  sich  dieser  Gebrauch  er- 
halten, Tgl.  Schulze  Symm.  S.  109.  —  Aus  dem  klass.  praedico  im 
voTMis  bekannt  madien,  einscliiafen,  z.  B.  Cic.  Yerr.  1,  46  (so  richtig 
Georges,  Merguet  unrichtig  unter  praedicare),  Caes.  civ.  3,  92,  2 
Pompeius  suis  praedixerat,  ut  Caesaria  impetum  exdperent  entwickelt 
sich  das  N.  Kl.  praedictus,  z.  B.  Suet.  Claud.  8  ad  praedictam  cenae 
horam,  welches  bei  N.  Kl,  nicht  Beltsn  ist,  ebenso  wie  praedicere 
bestimmen,  anordnen.  So  ist  denn  praedictum  bei  Lir.  23,  19,  5  ge- 
ntdezo  =  edictum.  —  N.  L.  ist  aber  praedicere  in  der  Bedeutung 
ätiem  etwas  vorsagen,  damit  er  es  nachspreche,  für  praeire  oder 
prarfari  verba;  ein  Qebet  vorsagen  zum  Nachbeten,  ali€ui  preces 
praeire. 

Praedüigere,  setar  lieb,  hocJi  achten,  ist  wie  alle  davon  gebildeten 
Wörter,  z.  B.  praedHedus,  praedüectio,  N.  L.  und  als  unnötig  zu 
Terwerfen. 

IVaeetninere  vind  praeminere,  hervorragen,  altitudine  praeminere, 
vbertreffeti,  findet  sich  schon  bei  Sali.  bist.  2,  82  U.,  sodann  trop.: 
emen  überireffm  steht  es  bei  Sen.  centr.  1,  4,  12:  Graecvs praeininet. 
Ebenso  steht  praeminere  aliqiiem  bei  Tacitua  (s.  ann.  3,  56;  12,  12; 
12,  33  und  15, 34)  für  das  gewöhnlichere  eminere,  excellere,  praestare 
n.  a.  Ganz  Sp.  L.  ist  praeemineniia  für  praesfantia,  exceUentia, 
priiK^tus. 

Praeexietere,  früher  dasein,  früher  exislieien,  ist  Sp.  L.  iärprius 
oder  ante  esse.  —  Das  theologische  und  philosophische  Wort  prae- 
exneteniia,  die  Vorexistenz,  ist  ebenso  schlecht  wie  existentia,  wovon 
unter  Eseistere  die  Rede  war.     Vgl.  Paucker  Add.  S.  124. 

Pra^atio  steht  wohl  bei  Cicero  nur  Yetr.  3,  187  quae  tua 
pra^atio  donatimis  fuit  und  bat  hier  die  Bedeutung  Einleittmgs- 
fcmnel.  Es  ist  somit  in  der  Bedeutung  Vorrede  nicht  aus  Cicero  zu 
belegen.  Wohl  aber  finden  wir  praefaiio  so  bei  Quint.  7,  1,  11; 
11,  1,  67,  Flin.  ep.  4,  14,  8;  5,  13,  3  und  sonst,  vgl.  Bagge  S.  41. 
Auch  praefari  ist  aus  Cicero  nur  durch  wenig  Stellen  zu  belegen ; 
hieher  gehört  bloss  Tim,  37  quae  de  deonim  natura  praefali  sumus, 
hunc  habeant  terminum.  Doch  sehen  wir,  dass  Golumel^  nicht  nur 
in  der  Vorrede  zu  seinem  Buche  sagt  cum  praefatus  fuero  =  tceim 
irfi  zuvor  deti  Hauptzweck  des  Buches  (schrifllkli)  angegeben  haben 
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werde,  Bondeni  praefan  noch  öfter  ao  gebraucht,  wie  Colum.  10, 
Praef.  §  5  und  12,  50,  7,  Cele.  3,  c.  1,  ja,  dass  selbst  Liv.  21,  1,  1 
das  Wort  so  anwendet.  Es  ist  also  pra^aiio  zwar  wenig  zu 
empFeklen  für  unser:  Vorrede  zu  einem  Buche;  da  aber  prooemmm 
mehr  der  Eingang  oder  die  Einleitung  zu  dem  behandelten  Qegen- 
stsnde  selbst  ist,  wie  denn  auch  Cicero  seine  Eingänge  za  seinen 
Lehrbüchern  und  phtlosophiechen  Schriften  prooemia  nennt,  so  wer- 
den wir  Vorrede  mangels  eines  klass.  entsprechenden  Wortes  doch 
mit  dem  N.  Kl.  praefalio  geben  oder  mit  praefari  umachreibea 
müssen.  —  Sp.  L.  ist  praefamen.  HSher  proloqttinm,  was  andere  vor- 
schlagen. Tgl.  dieses  Wort.  —  Sp.  L.  aber  und  besonders  bei 
Juristen  häufig  ist  das  Fartiz.  praefatus  in  pamver  BedeutUDg, 
vo^-mtsgemgt,  vorhergenatmt,  vorher  erwähnt,  für  das  N.  Kl.  prae- 
dictus,  wovon  unter  praedicere  die  Kede  war;  vgl.  Kalb  Juristen- 
latein  S.  70  und  Kome  Juristen  S.  139,  ferner  Keue -Wagener'  III 
S.  44.  —  Endlich  ist  N.  L.  praefando  aliqitid  iterare,  eiwag  in  der 
Vorrede  wiederholen. 

Fra^ectns,  der  Vorsiefier,  Vorgesetzte,  hat  das  Objekt,  worüber 
er  gesetzt  ist,  gleich  gut  im  Qenit.  und  im  Dat.  bei  sich,  z.  B. 
Cic.  fam.  9,  15,  5  noster  hie  praefectus  morbus;  praefectus  classis 
und  dassi,  ein  Befehlshaher  einer  Flotte;  aber  stehend  ist  prae- 
feciug  fahritm.  Auch  sonst  ist  die  Verbindung  mit  dem  Genit. 
bei  Liviua  das  gewöhnliche,  s.  Kühnast,  Liv.  Syat.  S.  85.  Für 
die  barbarischen  Ausdrücke  admiralis  oder  adinir<ümn  wäre  gut 
toti  oßdo  tnaritimo  praepoxilns,  Caes.  civ.  3,  5,  4,  oder  diu  prae- 
fectiisque  dassis,  Cic.  Verr.  5,  89.  Einen  im  Kriege  zum  Admiral 
wählen  ist  navalis  belli  ducent  aliquem  eligere,  nach  lust.  6,  1,  7.  — 
Das  Verbum  praeficere,  vorsetzen,  einen  iAer  etwas  setzmi,  wird  aber 
nur  verbunden  aliquem  aliciti  rei. 

Fraefetre  im  Sinne  von  prae  k  fetre  ist  nicht  zu  empfehlen; 
es  steht  zwar  bei  Cic.  H.  Rose.  87,  vgl.  Landgraf  S.  296,  und  bei 
Plane,  in  Cic.  fam.  10,  8,  4,  Tgl.  Bergmüller  8.  35,  ist  aber  sonst  N. 
Kl.,  vgl.  z.  B.  Tac.  ann.  16,  22  und  dazu  Draeger.  Gut  ist  ausser 
prae  se  fe^ie  (Cic.  Mur.  31)  apeiie  feire,  z.  B,  Cic.  Att.  14,  13,  2 
laetifiam  «»/cim  apertissime  tulimm  oirmes.  Das  Wort  scheint  in 
der  Volkssprache  sehr  beliebt  gewesen  zu  sein;  es  findet  sich  noch 
im  Sp.  L.  in  verschiedener  Bedeutung,  vgl.  Rönsch  Sem.  III  S.  65, 
Stangl  Cassiod.  8.  545.  —  Praeferre  vorziehen  mit  Infin.  ist  P.  L; 
in  Prosa  steht  es  b.  Alex.  65,  1,  dann  bei  Colum.  1,  3,  6,  vgl,  Land- 
graf TJntersuchg.  S.  128,  Kottmann  S.  27.  Mao  gebrauche  praeoptare 
oder  noch  besser  malle. 

Praefidens,  allzusehr  vertrauend,  ist  zwar  Kl.,  aber  sehr  selten 
und  hat  nur  denl>ti(.  bei  sich;  vgl.  Cic.  off.  1,  tfO  homine»  senmdis 
rehnx  ecfrenatos  sibique  praefidentex.  Das  Verb  praefidere  aber 
kommt  vielleicht  nicht  vor. 

Praefigere.  Da  es  nur  den  gewöbnUchen  Begriff  an  etwas  an- 
heften, anstechen,    anschlagen  enthält,    so  ist  es  t^r  geistige  Sachen 
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unpassend,  und  es  muss  läoherlicb  erscheinen,  wenn  es  fQr  prae- 
ponere,  voratw-  (voran)  setzen  gebraucht  wird,  vie  man  denn  nicht 
selten  liest:  dixputaiionein  programmati  praefigere,  eine  Abhandlung 
dem  Programm  vorsetzen;  editioni  prae/ixa  sunt  prolegomeoa  de  — 
B.  dgl.  mehr.  Betreffend  die  Eonstruktioa  von  praefigere,  sagt 
man  lat.  nicht  nur  ferrum  eto.  praefigitur  iacuio  etc.,  sondern  anch 
iaculum  praefigitur  ferro,  a.  Caee.  civ.  2,  2,  2:  asseres  eitspidibus 
praefixi  und:  iaada  praefixa  ferro,  Liv.  26,  4,  4  und:  aere  aut 
ferro  praefixae  hastae,  Gurt.  3,  2,  7,  vgl.  Nägelsbach-Müllflt»  8.  609. 
Pra^^ne  oder  pra^dni   ist   genau   behandelt  tod  Gramw 

5.  47  Anm.  2,  Ebrard  S.  601  und  Ribbeck  Lat.  Part.  8.  3,  aber 
fibe^angen  von  Walde.  Offenbar  irar  es  ein  vulgäres  Wort;  es 
findet  sich  im  A.  L.,  bei  Petron  73  und  bei  A-pul.,  hier  aber  in 
der  Form  praefascine.  Man  brauchte  es,  wie  wir  unser  „unberufen, 
drei  Kreuz  davor",  wenn  man  lobte  oder  auch  eich  ironisch  tadelte. 
—  iVoe/faetni  dixerim  sagt  Plaut.  Asin.  491,  pra^axcine  dix&-im 
Apul.  fior.  3,  16  (aber  Piechotta  8.  40  zitiert  auch  für  Apul.  prae- 
fiscine).  Die  Redensart  kann  man  vermeiden  durch  das  livianiscfae 
ahnt  invidia  verbo,  vgl.  Liv.  36,  7 ;  aber  sie  ist  anch  wohl  erträglicfa, 
wenn  noch  zugesetzt  wird:  ut  loquebantur  veteret. 

IVa^uere  ist  aus  der  Sprache  der  aug.  Dichter  in  die  Prosa 
des  LiviuB  und  der  folgenden  Historiker  übergegangen.  Es  steht 
teils  absolut,  z.  B.  Liv.  1,  45,  6  und  44,  31,  3,  Tac.  ann.  12,  33, 
teils  wird  es  mit  dem  Accus,  verbunden.  8.  Hör.  carm.  4,  S,  10  und 
4,  14,  26,  Plin.  nat.  3,  102  und  126;  4,  8;  5,  126  und  sonst,  Tac. 
ann.  2,  63  und  15,  15. 

JVae/'ocarc,  ersticken,  ist  P.  und  Sp.  L.  für  suffoeare. 

Praegnam,  schwanger,  vgl.  Oravidvs.  —  N.  L.  ist  es  in  der 
Bedeutung  wichtig,  hedeuttmgsvoü,  wovon  sich  bei  den  Alten  keine 
Spur  findet,  für  gravis,  iustus,  significans. 

Ptaegredi,  vorangehen,  findet  sich  nur  einmal  bei  Cic.  Phil.  13, 
4  progredientes  amici  und  einmal  bei  Caea.  civ.  3,  77,  3  prae- 
gressos  consegui,  häufig  steht  es  bei  Livius,  vorher  auch  bei  8allust, 
nach  Livins  bei  Taoitus  und  lustin.  Vgl.  Efihnast  8.  147.  —  Einem, 
vor  einem,  wird  durch  den  Accus,  aliquem  ausdruckt,  wie  prae- 
gredi  mrum,  luet.  24,  3,  4,  agmen  praegredi,  Liv.  36,  31,  7  ond  37, 

6,  4;  famam  praegredi  =  zuvoikommen,  Liv.  28,  1,6;  für  den 
Dativ  kann  man  sich  nicht  mehr  auf  Yarro  r.  r.  2,  7,  6  berufen; 
dort  liest  Keil:  cum  flumen  travehmidum  est  gregi,  in  primis  pro- 
grediiur.  —  Für  die  Bedeutung  Übert7eff'en  ist  nur  Pa.-8all.  ad  Oaes. 
1,  2  bekannt. 

^aeiacere,  vorliegen,  vor  etwas  li^en,  mit  dem  Dat.  oder  Accus., 
kommt  nur  N.  Kl.  und  nur  je  einmal  beim  altern  Plinius  und 
TacitUB  vor,  für  <^iacere  oder  oUectum  esse.  S.  DrSger  zu  Tac. 
ann.  12,  36. 

iVaetre,  voratigeften,  mit  dem  Accus.,  hat  nur  Tac.  ann.  15,  4 
und:  deereti  honores,  ut  hidos  Circenses  ehtrna  effigies  praeiret,  2, 

Kr*ki-Beki>>li,  *iillkul>uu  IL  23 
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83  und  eigentlich:  praeire  aliqvem,  ano.  6,  21;  mit  dem  Datir 
konstruiert  es  Yarro  Üng.  lat.  5,  87  praetor  dicius,  qui  probet 
exerätui,  aber  auch  Cic.  rep.  2,  55  ut  si^alis  eonsidä>us  .  . 
lictores  praeirent.  EIosb.  ist  voce  praeire,  quid  .  .  z.  B.  Cic.  Mil, 
3  ut  vobU  voce  praeirent,  quid  iudkaretis,  aber  auch  praeire  allein, 
z.  B.  Cic.  de  or.  1,  41  muitisque  praeissem,  qui  .  .  cantenderent. 
A-ber  verha  praeire  ist  nicht  Kl.,-  cb  sieht  zuerst  bei  Livius; 
daraus  erklären  sich  auch  die  N.  Kl.  Phrasen,  z.  B.  alicui 
ohsecratiofiem  praeire,  Suet.  Claud.  22  und  soüemne  alicui  preca- 
tionis  Carmen  praeire,  Tal.  Max,  4,  1,  10.  —  Unlat.  aber  ist  praeire 
alicui  hotio,  recto  exemplo,  einem  mit  seinetn  Beispiele  vorangehest, 
für  alicui  exemplo  esse,  quod  sequatur  oder  alicui  ex&nplo  esse  ad 
imitajidum.  N.  L.  endlich  ist  praeire  in  der  Bedeutung  über- 
treffen für  anteire,  antecedere  u.  a.  Näheres  siehe  bei  Kühnast 
S.   147. 

Fraeiudicium  bedeutet  im  besseren  Latein  nur  das  zum  voraus 
gefällte  oder  geäusserte  Urteil,  eine  Vc^entsc^ieidung  über  einen 
Menschen  oder  eine  Sache,  vgl.  Äacon,  zu  Cic.  div.  Caec.  12 
praeiudicium  dicitur  res,  quae,  cum  statuta  fuerit,  affert  iudicaturis 
exanplum,  quod  sequantur;  vgl.  Caes,  oiv.  2,  32,  2  veslri  facti 
praeiiidido,  Cic,  Cluent.  59,  Mur.  60,  Yerr.  3,  152  praeiudicium  de 
eo  per  hoo  iudicium  nolo  fieri.  Ebenso  verhält  es  sich  auch  mit 
dem  Yerb  praeiudicare,  zum  voraus  urleilen,  und  dem  substanlir. 
praeiudicatum,  Cic.  Cluent.  6.  Über  praeiutUcium  =  Vorurteil  vgl. 
das  W,  Praeconcipere. 

Fraelectio  ist  bei  den  Alten  von  redtatio  dadurch  unterschieden, 
dass  dieses  die  Vorlesung  des  Oesdiriebenen  iÜerhaupt,  praeledio 
hingegen  das  Vorlesen,  z.  B.  eines  Lehrers,  bedeutet,  wobei  die 
Schüler  entweder  laut  oder  still  nachlesen  und  womit  aach  gewöhn- 
lich die  Erklärung  des  Gelesenen  verbunden  war.  Ygl.  Quintil.  1, 
2,  15  u,  8.  Y.  Redtare.  Da  dies  nun  insbesondere  nur  von  den 
Büchern  der  Schriftsteller  galt,  welche  die  Schüler  eben&lls  in  Händeo 
hatten,  aber  nie  von  Wissenschaften,  welche  in  freiem  Yortrage  ge- 
lehrt wurden,  so  findet  sich  praäectio  nirgends  in  der  Bedeutung 
unseres  "Wortes  Vorlesung,  mag  sie  einen  Gegenstand  betreffen, 
welcher  es  sei.  Es  ist  daher  zur  Bezeichnung  wissenschaftlicher 
Vorträge  durchaus  zu  vermeiden,  und  man  spreche  also  nicht  von 
praeleciiones  der  Universitätslehrer,  welche  besser  scholae  heissen. 
Vgl.  CoUegium  und  Lectio. 

Praelector,  der  Vorleser,  kommt  nur  einmal  Sp.  L.  bei  Gellius 
(18,  5,  6)  und  nur,  wie  praelegere,  mit  dem  Kebenbegriffe  des 
Lehrern  und  ErkUtrens  vor,  also  gleich  ntagister.  Der  Vorleser  im 
allgemeinen  hiess  lector  (Cic.  de  orat.  1,  136),  recilator  (Cluent. 
14L);  dagegen  ist  recitator  einmal  t.  t.  für  den  Vorleser  von  ge> 
richtlichen  Dokumenten,  wofiir  bei  Cic.  de  orat.  2,  223  auch  der 
weitere  Begriff  lector  genommen  ist.  Sodann  aber  werden  seit  der 
Augusteisohen  Periode  auch  die  Vorleser  sdbstgeschaffener,   wissen- 
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tchafUicha',  besoaden  aehöngeistiffer  Werke  recitatores  genannt;  ana- 
gnosles  endlich  war  der  zum  Vorlesen  bei  Ti«ch  uttd  sonst  beBtimmte 
Sklave.  Yon  demjenigen,  'welcher  andern  etwas  zum  Kachlesen  vor- 
liest, sagte  man  praeit,  z.  B.  Quiotil.  1,  2,  12  lectio  oon  omnisprae- 
eunte  eget,  bedarf  eines  Vorlesers,  d.  h.  eines  solchen,  der  durch 
sein  Vorlesen  andern  zeigt,  wie  es  zu  lesen  sei.  Vgl.  auch  s.  t. 
Anagnostes  und  Lector. 

Pradegere,  vorUaen  (vgl.  die  beiden  vorhergehenden)  ist  kein  klass. 
Wort.  £s  kann  nur  gebraucht  werden,  wenn  andere  nachlesen  oder 
nocfc^esen  soüen,  also  gleich  praeire  aliciU  (legenti,  legentibus)  voce,  oder 
praeire  ahcui  de  tcripto;  unser  gewöhnUchee  vorlesen  (ohne  Nach- 
lesen) heisst  nicht  praelegere,  sondern  legere  (Gic.  fam.  9,  1,  1,  Tusc 
5,  113,  de  erat.  2,  223;  3,  213,  Plin.  epp.  4,  5,  1  und  6,  21,  2) 
oder  reetbo'e  (Yerr.  1,  79  u.  a.).  —  Da  man  aber  z.  B.  zu  Quin- 
tilians  Zeiten  vom  Lehrer  sagte:  praelegere  poetas,  z.  B.  VergiUum, 
den  Virgü  vorlesen,  und  damit  zugleich  den  Begriff  erklären  ver- 
band (vgl.  Sueton  gramm.  16),  so  kann  allerdings  wohl  van  Vor- 
lesungen über  Sdiri/hteüer,  welche  die  Schüler  im  Texte  vor  sich 
haben,  gesagt  werden  ]mielegere  acriptores,  Vorlesungen  Hier  Schrift- 
atdler  halten,  sie  erklären,  wiewohl  Quintilian  dafür  gewöhnlicher 
enarrare  sagt  und  die  Erklärung  enarratio  nennt;  vgl.  s.  v.  Enarrare. 
Dagegen  iet praelegere,  wie  praeUctio  in  der  Bedeutung  einen  wissen- 
schafllichen  Vortrag  über   etwas  halten  ein  ganz  unpassendes  Wort. 

—  Praelegere  oram  Lyäae,  Campaniam  findet  sich  nur  bei  Tac.  ann. 
2,  79  und  6,  t,  sowie  bei  Rutil.  Nam.  1,  223,  was  naohklass.  praeter- 
navigare,  klass.  praet&vehi,  oram  legere  oder  lii^a,  littora  aiicuius 
terrae  legere  heüst.     Vgl.  Fabri  zu  Liv.  21,  51,  7. 

Pt-aelihare,  vorher  kosten,  ist  nur  P.  L.  für  praeguttare,  und 
bei  etvaa  Flüssigem  praehibere.  In  übertragener  Bedeutung  ist  es 
Sp.  L.,  z.  B.  Svmm.  erat.  1,  21  unvm  praelibasse  sufficiet,  vgl. 
Schulze  Sfmm.  8.  109,  Engelbrecht  Claud.  Harn.  8.  79. 

Praeliminaris,  vorläufig,  ist  N.  L.  für  qtn,  quae,  guod  priiis 
tractatur,  praemittitur  u.  a. 

ü-aeloqtiium,  die  Vorrede,  ist  ans  Fnnod.  erwiesen  von  Vogel 
im  Arohiv  I  S.  269.  Üblicher  ist  praeloqui,  das  wie  praefari  im 
N.  Kl.,  z.  B.  Quint.  5,  13,  60,  Plin.  ep.  3,  4,  3,  und  im  Sp.  L. 
bei  S^m.,  vgl.  B«hulze  Symm.  8.  109,  vorkommt  und  den  Sinn 
unseres  Vorrede  enthalten  kann.     Vgl.  Proloquium. 

Praeludium,  das  Vorspiel,  ist  N.  L.  für  das  N.  Kl.  u.  Sp.  L. 
pradusio,  s.  Plin.  epp.  6,  13,  6,  vgl.  Schulze  S}rmm.  S.  27,  oder  das 
klass.  proluaio,  vgl,  F^olusio.  Etwas  für  ein  kleines  Vorspiel  im 
Vergteick  «it  dem  erachten,  was  —  ist  parvtim  aliqiiid  diicere  instar 
eonim,  quae  .  .  .  nach  Liv.  28,  17,  2.  Die  Vorspiele  von  Bürger- 
kriegen heissen  tentamenta  civilium  beUomm  bei  Tacitus  hiat.  2,  38. 

—  Über  pradudere,  vorspielen,  was  erst  N.  Kl.  und  sehr  selten  ist, 
vgl,  die  Lezioa  und  Vollmer  zu  Stat.  silv.  1,  praef.  8;  es  bedeutet 
oft  Voriäntng  zu  grösseren  gefeilteren  Werken. 
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JVaei«m  typographicium  oder  im  ZuaammenhaDga  bloss  praelum 
ist  wobt  passend  für  dea  neuen  Begriff  Ihnckerpresse,  ebenso  auch 
die  bildliche  Redensart  praelum  suiire,  unter  die  Presse  kommen, 
Ton  einem  Buche,  in  der  Bedeutung  gedruckt  werden,  und  praelo 
suhicere,  drucken  lasgen.  Andere  Terwerfen  das  Wort.  —  Vgl. 
Imprimere. 

Praematurue  ist  nicht  klassisch,  Cic.  sagt  immaluru»,  Cat.  4,  3 
und  Phil.  2,  119;  es  findet  uoh  im  A.  L.  nad  N.  Kl.,  in  Ciceros 
Zeit  nur  bei  PIbdo.  in  Cic.  fam.  10,  8,  4.  Ygl.  Bergmüller  S.  32, 
Wölfflin  Kompar.  S.  27,  von  Garnier  S.  60. 

Praemeditaius,  vorher  überdacht,  kommt  in  passiver  Bedeutung 
als  Adj.  auch  Kl.  bei  Cic.  Tusc.  3,  32  vor.  Aber  ein  Adv.  prae- 
meditate,  mit   Vorbedacht,  ist  N.  L.  für  cogitate,  considlo. 

Praemeiuere,  voraus  furchten,  ist  poetisch  und  kommt  in  Prosa, 
abgesehen  vom  Sp.L.,  vielleicht  nur  im  Partizip  vor,  praemetuena, 
bei  Caea.  Gall.  7,  49,  1,  verbunden  mit  dem  Dativ,  für  wen  oder 
Mm  wessen  willen. 

Praemittere,  vorausschicken,  wird  Kl.  nur  im  eigentlichen  Sinne, 
nie  bildlich  gebraucht.  In  übertragener  Bedeutung,  also  mündlich 
oder  tchTiftlich  ein  Wort,  einen  Satz  einem  anderen,  einer  Tat  vor- 
ausschicken, ist  es  nicht  nur  Sp.  L.  bei  Hier,  Galal.  8,  76,  M. 
u.  Phüem.  Vers  8  und  9,  S.  6U  (Migne),  Ambros.  expoa.  in  Ps. 
118,  sermo  8,  37,  vgl.  auch  Stangl  Cassiod.  S.  522  und  Bonnet  Gr^. 
S.  479,  1,  wonach  praemisstis  bei  Cassiod.  =  supra  dictus  ist,  son- 
dern auch  N.  Kl. :  tradunt,  aüoquenti  Chaeream  cervicem  per- 
cussiaae  praemissa  voce:  Hoc  age,  Suet.  Calig.  58,  vgl.  ßagge  S.  42; 
postquam  haec  favordbili  oratione  praemisit  .  .  .  capto  rursus  initio, 
quando  maHlandtim  prindpem  omnes  suaderent,  Tac.  ann.  12,  6. 
Ganz  gewöhnlich  aber  ist  edictum  praemittere,  einen  Erlats  voraus- 
schicken, ein  Manifest  vor  sich  hergehen  lassen,  Caea.  civ.  2,  IT 
Livius  35,  24,  3,  Tac.  bist.  2,  62.  Unser  voratisscJiicken  (mit 
leitenden  Worten)  kann  oft  auch  durch  das  absolut  gebmucbte  prae- 
faii  ausgedrückt  werden.  S.  Gurt.  6,  7,  3  u.  7,  4,  9  und  Liv.  43, 
7,  8.  Von  der  eigentlichen  Entwicklang  oder  Darstellung  einei 
Haterie  vor  einer  anderen  kann  man  auch  gut  proponere  verwenden 
prüis<piam  iUa  conor  attingere,  gttü}us  .  .  ,  proponam  hreviter,  quid 
sentiam  de  universo  genere  dicendi,  Cic.  de  orai  3,  25. 

Praemiolum,  die  kleine  Belohnung,  ist  N.  L.;  es  ist  unnötig 
wegen  munusculum  oder  mercedida. 

Praemoliri  rem  hat  nur  Liv,  28,  17,  4  =  Vorbereitungen 
tr^en  für;  sonst  scheint  es  nirgends  vorzukommeuj  man  gebrauche 
praeparare. 

Praemonitorius,  vtn-,  zuvor  erinnernd,  ermahnend,  ist  Sp.  L. 
nur  bei  Tertull.,  vgl.  Paucker  Hat.  8.  37,  für  praemonefis,  id  quo 
praemonemus. 

Praenominare  findet  sich  nur  bei  Yarro  in  fragm.  in  der  Be- 
deutung  einen  Vornamen  geben,   und  ist  N.  L.   in  der  Bedeutung 
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iwAer  nennen,  wrher  erwähnen,  für  ante,  priiis,  stiprä  nominare. 
Noch  schlechter  ist  praenominatus,  vorbenannt,  vorhergenannt;  in 
guter  Prosa  umschreibt  mau  dergleichen  Ausdrücke  duroh  Relativ- 
sätze. 

I\-aenuntius,  a,.tim,  vorherverkündigend.  Dieses  Adj.  wird  in 
allen  drei  GescÜechtern  wie  unser  der  Vorbote,  die  Vorbotin,  dag 
Vorzeichen,  auch  sabstantiTisch  gebraucht,  vgl,  Cic.  nat.  deor.  2,  14 
»tdlae  magnarutn  eaiamitatiim  praenuntiae,  Mur.  44  inquigitio  candi- 
dati  praenunOa  respulsae.  Nur  hier  hat  es  Cicero,  Caesar  gar  nicht, 
die  Stellen  mit  dem  Masc.  und  Neutr.  sind  P.  und  N.  Kl.  Aas 
dem  N.  Kl.  merke  noch :  Thraseam  prohibitum  immoto  animo  prae^ 
nuntiam    imminentis  caedis  contumeliam  eaxepisse,  Tac.  ann.  15,  23. 

H'aeoccHpare,  zuvor  einnehmen,  in  Besitz  nehmen,  kommt  zwar 
bä  Cicero  nicht  vor,  da  in  Phil.  10,  2  jetzt  aMgemom  praecepit  ge- 
lesen wird,  aber  einigemal  bei  Caesar,  oft  bei  Liviua  u.  a. 

Praeoptare,  lieber  woUen,  vorziehen.  Die  Verbindung  praeoptare 
cUiaii  aliquid,  einem  etwas  vorziehen,  ist  N.  El.  und  Sp.  L.,  z.  B. 
LiT.  9,  45,7;  23,  43,  II;  29,  30,  12  und  44,  22,  14  und  beim 
Archaisten  Fronto  8.  14  N.  qiiod  tit  omn^us  praeoptäs,  sowie  bei 
Symm.  ),  6,  2  cuiug  honestamentum  praeopto  muneribus,  vgl,  Schulze 
S^mm.  8.  109.  Da  praeoptare  =  ist  potiiis  optare,  so  kann  man 
auoh  richtig  sagen  aliquem  praeoptare  quam  alium  quem,  wie:  iilos 
sibi  qiiam  vos  praeoptet,  Liv.  29,  17,  7  und  Qaiatil.  8,  3,  8,  —  Der 
Infin.  ist  nach  praeoptare  nicht  selten,  er  steht  bei  Caes.  Galt.  1, 
25,  4,  sonst  nirgends  in  klaas.  Zeit  (Cicero  und  Saltust  brauchen 
das  Wort  überhaupt  nicht),  ausserdem  Liv.  26,  30,  6,  Tal.  Max.  4, 
1,  ext.  5,  Curt.  5,  12,  5,  Tac.  bist.  4,  58  und  8p.  L.  bei  Sulp. 
SeT.  chroD.  1,  32,  3,  Uamert.  grat.  act.  lul.  c.  12,  Paneg.  XI,  254,  7, 
Inst.  8,  4,  5  und  11,  4,  1.  Der  Accm.  c.  inßn.  steht  bei  Ter. 
Hec.  532  (aber  Plaut.  Capt.  688  Inf.). 

Praeparamentum,  die  Vorbereiiung,  ist  N.  L.,  und  praeparatura 
Sp.  L.  nur  bei  Tert,  für  das  klaas.  praeparatio;  ebenso  Sp.  L.  sind 
praeparator,  der  Vorbereiter,  und  das  Adj,  praeparatoriiis,  zum  Vor- 
bereiten  dienlich,  vorbereitend;  sie  müssen  umschrieben  werden  durch 
qtii  praeparat;  ad  praeparandum  aptug. 

I^ueparare,  vorbereiten,  ist  selten  bei  Cicero,  es  steht  z.  B.  off. 
1,  11,  leg.  1,  28,  Tuso.  2,  13,  Hortena.  23  M.,  8.  Hose.  22;  prae- 
paratus  aber  finden  wir  inv.  1,  46,  erat,  99,  divin.  1,  121;  2,  119; 
off.  1,  27;  fiberall  hat  das  Wort  die  Bedeutung  „wohl  vorbereiten" 
und  dabei  ist  es  in  der  Yerbindung  mit  tneditattis  Ton  der  äusser- 
lichen  Instandsetzung  zu  verstehen;  vgl.  Cio.  off.  1,  27  und  dazu  C. 
F.W.Müller.  So  ist  denn  auch  bei  Caes.  Gall.  3,  \i,5  res  praeparata  i\& 
zweckentsprechend  vorbereitete  Sache,  Vorrichtung,  naves  praeparatae  ad 
incendium  civ.  3, 101,  5  sind  zu  Srandem  eingerichtete  Schiffe.  Daher 
nimmt  praeparatus  erst  bei  Hör.  od.  2,  10,  14  den  Zusatz  bene  zu 
sich,  einer  Steigerung  ist  es  nicht  fShig,  wohl  aber  paratas;  eine 
recht  bezeichnende  Stelle  ist  Cicero  diviu.  1,  121  ut  igitttr,   qui  ee 
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ttadidit  quieti  praeparato  animo  ciim  bonU  cogitationibus,  tum 
rebus  ad  tranquiüiiatem  adcomtnodatis,  ceria  et  vera  cemit  in  gomno, 
sie  castus  animug  punisque  vigilantis  est  paratior  ad  veritatem. 
Wir  Beben  daraua,  daas  die  klassische  Spraobe  dem  Worte  enge 
Greazen  gezogen  hat.  In  richtiger  Würdigung  dieser  Tatsache  liest 
man  jetzt  parare  an  Stellen,  die  fr&ber  für  pra^arare  zitiert  wur- 
den, z.  B,  Cic.  Q.  fr.  3,  9,  3  Pompeius  ahest,  A;^ius  mtscef,  Hirrtis 
parat,  ebenso  Cael.  36,  welche  St«Ue  wahrscheinlich  auch  das 
von  Georges  zitierte  hortos  praeparare  hervorgerufen  hat.  Man  be- 
achte femer,  dass  viele  Phrasen  mit  praeparare  unkiasBisch  sind, 
während  parare  kiassisch  gebraucht  wird;  z.  B.  Tom  Kedner  sagt 
man  nur  paratus,  oft  in  Verbindung  mit  mediiatus,  z.  B.  paraÜ 
meditatique  vemmus  Cie.  Yerr.  1,  103,  vgl.  b.  v.  Mediütri.  Aber 
N.  Kl.  steht  bei  Liv.  praeparata  oratio,  und  die  Redner  sprechen 
bei  Ben.  ep.  11,  1  ex  pratparato,  bei  Quint.  pra^arato.  Nor  6eQum 
parare  oder  apparare  ist  klasB.,  vgl.  Caes.  Gall.  3,  9,  3;  5,  3,  4  und 
souBt,  Cic.  Pomp.  35,  Phil.  3, 1.  ÄberYell.  1,  12,  6  spricht  von  der 
belli  praeparatio,  wie  das  b.  Alex.  44,  1  von  den  difftctiltate» 
siüntae  praeparationü,  Sen.  vit.  beat.  26,  1  sagt  praeparare  m  beüo, 
Yeget.  S.  14,  7  und  65,  9  Lang,  qui  desiderat  pacem,  pra^aret 
bellum,  ebenso  mÜites  ad  proelia  praeparare.  Purattitn  ^beo  sagt 
Cic,  z.  B.  fam.  9,  2,  3;  mit  Liviue  kommt  praeparaium  kabeo  »nt. 
Tgl.  Tbielmann  in  Archiv  n  S.  392.  Frumentum  navegque  prae- 
parare  lesen  wir  b.  Alex.  51,  3,  tela  praeparare  b.  Afr.  31,  8,  wo 
parare  besser  wäre;  vgl.  Landgraf  Span.  Unruh.  S.  14.  —  Der  Zweck 
des  }>rae2)amre  steht  bei  C\c.QS.\,l\homo  advitam  degendampra^arat 
res  necessarias  mit  ad  n.  Accus.,  N.  Kl,  finden  wir  den  Dat.,  z.  B. 
Curt.  3,  13,  10  illa  peciinia  stipendio  militum  praeparata.  —  Soll  bei 
praeparare  das  „zum  voraus  vorbereiten"  ausgedrückt  werden,  so 
tritt  ante  dazu,  z.  B.  Caes.  Gall.  6,  9,  4  l^KUm  nancti,  quem  iam 
ante  pra^iaraverant;  häufig  finden  wir  dies  bei  Liv.,  z.  B.  24,  2 
11  praeparato  iam  ante  perfugio,  auch  mit  andern  temporalen  Aus- 
drücken, z.  B.  26,  19,  5  iam  inde  ab  initio  praeparans  animos  u.  ä.  — 
Soweit  ungetähr  geht  das  Resultat  meiner  Beobachtung,  das  mich 
selbst  indes  nicht  ganz  zu  be&iedigen  vermag.  Ich  muss  es  als 
eine  sehr  lohnende  Aufgabe  iär  eine  Programmarbeit  bezeichnen, 
„Parare  und  seine  Famüie"  eingehend  zu  untersuchen.  So  zitiert 
Eretschmann  S.  128  Apul.  met.  8,  585  hi  sacculos  huic  quaestiii  paratos 
neben  7,  491  ferrameniis  huic  curae  praeparatis ;  vgl.  noch  Sen.  contr. 
2  praef.  4  iit  putares  illum  Uli  sttidio  parari,  non  per  iUud  alteri 
praeparari,  Oroa,  2,  8,  10  ut  ex  alia  parte  viri  ad  occtdendum  parati, 
ex  alia  pecttäes  ad  moriendum  pra^aratae  puiarentur  u.  ä. 

Praepes,  der  Vogel,  kommt  in  der  heiUgen  Augumspraobe 
vor,  sonst  nur  P.  L.  für  avis;  es  ist  daher  kaum  anwendbar.  Tor 
Livius  steht  es  in  Prosa  nirgends,  vgl.  Eühnast  S.  387. 

Praeplacere,  sehr  gefallen,  ist  olme  Autorität,  aber  im  N.  L.  ein 
Lieblingswort  für  wo»  iU^licere,  praeter  ceterog  placke,  perplacere. 
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I^-aepoüere,  sehr,  viel  vermögen,  kommt  ala  Yerbum  erst  N".  Kl. 
bei  TscituB  Tor,  welcher  die  mit  prae  zusammengeaetzteD  Wörter 
liebt,  sowie  Sp.  L.  bei  Paneg.  11,  259,  18,  für  mtdtum  (plut) 
vtUere,  pUu  poüere,  praettare  iL  a.;  nur  das  Partiz.  praepoUens  als 
Adjekt.  steht  vorher  schon  b^  Lirius  1,  57,  1  gern  diviliis  prae- 
poÜens;  5,  34,  2  virttite  fortunaque  pra^poUem. 

Fi-aepond^are,  iiberwiegoi,  überwiegend  sein,  Übergewicht  haben, 
icommt  in  klass.  Sprache  nur  einmal  als  Tr&ngitiTam  im  passiven 
Infio.  praeponderari,  überwogen  werden  und  zwar  bei  Cicero  off.  3, 
18  }ieque  ea  (ee.  etnaJumetita  et  cmnmoda)  volunt  praeponderari  ho- 
nettate  vor.  Im  Akt.  dagegen  findet  es  sich  als  Intransitiv  schon 
bei  Varro  1.  1.  10,  2,  %  5:  si  in  neiitram  pariem  praeponderet,  oft 
N.  Kl,  z.  B.  8«i.  ben.  6,  4,  1;  ep.  81,  4,  auch  im  8p.  L.,  z.  B. 
bei  Gell.,  Apnl.,  Symm.,  vgl.  Schulze  Symm.  3.  110.  Es  ist  nicht 
durchaus  zu  verwerfen,  wiewohl  j^.  dafär  propendere  vorkommt, 
I.  B.  Cic.  TuflC.  5,  51  und  86. 

Proieponere  bedeutet  zwar  vorsetzen,  vorstellen,  aber  nur  dann, 
wenn  vor  in  der  Bedeutung  voran,  vornan  steht,  also  auch  Cic.  Att. 
7,  3,  10  non  enim  hoc  (das  W&rt«hen  in)  ut  oppido  praeposui,  sed 
ut  loco  (er  hatte  nämlich  in  üraeea  geschrieben).  Trotzdem  hier 
praeponere  lokal  gebraucht  ist,  liegt  doch  der  Begriff  des  vornan 
darin.  Dies  iei  nicht  der  Fall  in  der  Verbindung :  eaum  Speise  und 
Trank  vorsetzen;  hier  kann  man  also  nicht  sagen :  cütuni  et pottonem 
alicni  praeponere;  denn  hier  brauchen  die  Lateiner  nur  apponere. 
Vgl.  Drokenb.  Lir.  1,  7,  13.  Fi-aeponere  alictii  aliquid  steht  nach 
dem  Torgange  des  Terenz,  z.  B.  Andr.  65,  öfters  bei  Cicero,  vgl. 
agr.  2,  7,  Bab.  23,  Phil.  9,  15  cum  Sulpidus  auctoritatem  senatus 
väae  suae  praqtoauerit,  Phil.  2,  27,  Flacc.  105-  ebenso  finden  wir 
es  N.  Kl.  bei  Curt.  4, 11,  20:  multum  mihi  praestat,  si  me  Mazaeo 
generum  praeponit.  —  Praepositus  wird  klass.  nur  mit  esse  ange- 
troffeu  und  hat  dann  den  Dativ  bei  sich,  z.  B.  Oae«.  oiv.  3,  8,  2 
huic  officio  praepositus  erat  Fufius  legatiis,  Cic.  inv.  1,  58,  oder  es 
steht  absolut,  %'.  B.  Cic.  ttbi  praepositus  sum.  Aber  praqaosil3is  als 
Substantiv  mit  einem  Qen.,  x.ß.aqnarum,  ist  N.Kl.;  im  christ- 
lichen Latein  bei  Cypr.  ist  es  =  Bischof,  praepositi  bedeutet  Klerus, 
vgl.  Watson  9.  259,  Bonnet  Ör6g.  S.  238.    Vgl.  s.  v.  Fta^ectits. 

Praeposifura,  das  Atifseheramt,  die  BefehlshabersieUe,  ist  erst 
Sp.  L.  für  praefectura,  munus  praepositi,  praefecH,  procuraloris. 

Rraepoase,  t}b&-maeht  haben,  sehr  mächtig  sein,  mehr  vermögen, 
kommt  als  Yerbum  nirgends  melir  vor,  seit  Halm  bei  Tac.  bist.  5, 
8  praepoUuere  für  praepotuere  eingesetzt  hat;  praepotens  aber  ist 
Kl.,  z.  B.  Cio.  Balb.  34.  —  Für  pra^posse  sage  man  pra^otentem 
esse,  plus  posse,  plus  tialere.     Vgl.  oben  IPraepoll&-e. 

Praeposterus,  hinterstvörderst,  in  umgekehrter  Ordnung,  verkehrt, 
ist  gut  und  Kl.,  vgl.  Cio.  dorn.  140  verba  praepostera;  aber  ein 
£ompar.  praepostenor,  welchen  Jos.  Scaliger  brauchte,  ist  uner- 
wieeea;  auch  lässt  ihn  die  wahre  Bedeutung  des  Adj.  nicht  zu.    Das 
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Adr.  heiast  klasBisch  praepostere,  z.  B.  aoad.  2,  68  ut  praepogtere 
tecum  agam;  praepostero  ist  N.  Kl.,  z.  B.  Sen.  ep,  3,  2,  imd  Sp.  L. 

Praepotentia,  die  vorzüglkhe,  grosse  Macht,  ist  Sp.  L.  fttr  summa 
potentia;  aber  praepolem  haben  Cic.  u.  Liv.  öfteis,  vgl.  Schmidt  1888 
8.  17  u.  oben  8.  y,  Praeposse. 

Praerogare  ISsst  sich  aus  keinem  Autor  vor  der  Sp.  L.  Zat 
erweisen,  und  so  ist  ee  denn  auch  mit  dem  Accus,  pecuniam,  ex- 
pensas  verbundeD,  in  der  Bedeutung  Geld  voraushezahlen,  Sp.  L.  für 
in  antecessum  dare,  solvere  oder  r^raesentare ;  ebenso  da«  Snbst. 
praeroganUa,  welches  Aug.  serm.  254,  5  hat. 

Fraerogativa,  seil,  caituria,  ist  eigentlich  die  in  den  Zenturiat- 
komitien  znerst  abstimmende  Zenturie.  Da  ihrer  Abstimmung  die 
andern  Zenturien  gewöhnlich  folgten,  so  bekam  das  Wort  die  Be> 
deutuDg  Vorwahl,  Lit.  3,  51,  8  und  VorzeicJien:  dedit  praerogativatit 
suae  voluntatis,  Cic.  Varr.  1,  26,  vgl.  Hofmann  zu  Cic.  fam.  15,  5,  2. 
In  der  Bedeutung  Vorzug,  Vorrecht,  ist  es  erst  N.  Kl.  bei  Plinios 
oat.  37,  129  und  Sp.  L.,  vgl.  AmbroB.  enarr.  in  Ps.  43,  §  13  und  in 
Ps.  118,  sermo  2,  §  14  Ende,  Paneg.  7,  161,  18. 

IVaesagium,  die  Ahnung,  Vorahnung,  Weiseagung,  ist  P.  L. 
und  findet  sich  in  Prosa  N.  Kl.  bei  Columella,  Yell.  (2,  57,  1), 
Sffli.  rhet.,  Plin,  mai,,  Tacitus  und  Sueton  für  die  Kl.  Ausdrücke 
praeaagiUo,  praedictio,  divinatio,  praeseneio;  praesagitio  steht  Cic. 
divin.  1,  66  und  1,  123,  praesensio  nud  praedictio  nat.  deor.  2,  7  u. 
sonst.  Vgl.  aber  praesagium  Qeorges  Yell.  8.  17,  Ba^e  8.  42, 
Chruzander  8.  49.  —  Ebenso  P.,  N.  ZI.  und  Sp.  L.  ist  praesagug, 
vorahnend,  für  praesentiens.  —  Das  Verb  praesagire  ist  in  der  Be- 
deutung ahnen  klasa.,  vgj.  Cic.  div.  1,  65  praesagire  id  est  fuiura 
ante  sentire,  in  der  Bedentung  weissagen  P.  L.  und  N.  Kl.,  aber 
doch  schon  bei  Gael.  in  Oio.  fam.  8,  10,  1,  vgl.  Burg  8.54. 

PraescienOa,  das  Vorherwinsen,  kommt  nur  Sp.  L.,  besonders 
bei  den  Kirchenvätern  vor,  i.  B.  verbunden  mit  dem  Qenit.  Dei, 
vgl.  Gölzer  Hier.  8.  100;  Rönsch  Coli.  phü.  8.  33;  Ital.  8.  219; 
Thielmann  Arch.  YIII  8.  509;  es  werde  umschrieben  durch  prae- 
seiitire,  praenoscere,  ante  oder  prius  sdre.  Und  so  ist  auch  praescire, 
z.  B.  Ter.  Andr.  239,  Suet.  Tib.  67,  vgl.  Bagge  8.  42,  oder  prae- 
sciscere,  z.  B.  Liv.  27,  35,  5,  öfters  bei  Ammian,  vorherwissen,  als 
selten  und  mehr  P.  L.  durch  jene  Verba  zu  vermeiden.  Indes 
geht  aus  Cic.  Tusc.  4,  64,  wonatji  manche  für  metus  lieher  prae- 
molestia  sagten,  oder  aus  dem  von  Cic.  div.  I,  82  gewagten  prae- 
significare  hervor,  dass  man  schon  bei  den  Alten  solche  Zusammen- 
setzungen mit  prae  nicht  besonders  soheute.  Wenn  daher  die  Um- 
scbreiboDg  nicht  gut  angeht,  mag  man  auch  praesdentia  ge- 
brauchen, etwa  mit  ut  ita  dicam  oder  einem  ähnlichen  Beisätze.  — 
P.  L.  und  N.  Kl.  nur  bei  Tacitus  und  Sp,  L.  bei  Lact.  2,  9,  11  u. 
4,  26,  40,  bei  Orosius  3,  3,  2;  6,  1,  15  Z,  bei  Sulp.  Sev.  dial.  1, 
13,  6  u.  Tert.  apol.  11  iet  praesäus,  vorherwissend,  für  praesentimt, 
praenoscens,  —  Das  Subst.  praescitus,   das  Vonvissen,   ist  Sp.  L., 
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ebenso  praescitio,  dies  hat  wohl  nur  Amin.  29,  1,  31,  Tel-  Lieeenbwii 
I  8.  U. 

Praegcribere  ia  der  Bedmtang  vorher,  im  vorhergehetiden,  oben 
gehreiben,  gleich  mpra  gcrUiere,  findet  sich  bei  VeU.  2,  21,  1  prae- 
gcripsimus;  Rubnken  erklärt  ee  fQr  onlat.  und  ändert  ee  in  prae- 
diximug;  Georges  Tel).  S.  39  stimmt  Ruhnken  bei.  Im  Texte  bei 
Haaae  und  bei  Ellis  steht  noch  ut  praetcripsinmg.  —  Verworfen 
wird  legem  praescribere,  ein  Qeaetz  vortchreiben,  fQr  l£gem  scribere, 
edere  u.  a.;  vgl.  oben  Dare.  Es  ist  zwar  nicht  unlatein.,  aber  doch 
nur  8p.  L.  bei  lul.  Ezsup.  5  (ed.  Landgraf-Weymanim  Aroh.  XII 
S.  566)  multos  leges  ac  iura  praesa-ipsit.  Übrigens  ist  dieser  Aus- 
druck gar  nicht  so  schlecht,  indem  praescripsit  sich  eng  an  das  zu- 
nSohstetehende  iura  aasohlieeat,  und  iura  praescribere  sagt  auch  Ctc. 
Oato  27  a  quibta  iura  civibus  praescrU)ebantur.  Näher  Ug  den 
Römern  jedoch  lex  praescribit,  woher  sich  leitet  lege  praegeriplum 
est,  Cic.  Font.  22  und  praescripitim  legis,  Gluent.  147,  Suet. 
Claud,  14,  Amm.  14,  1,  5  und  29,  1,  27,  Legis  praescripiio  bei 
Gio.  agr.  2,  22  ist  jedoch  nicht  die  Verordnung  des  Gesetzes,  sondern 
der  Eingang  desselben,  Tgl.  Bdokel  zu  Cic.  fam.  5,  2,  4,  sowie  Nipp.- 
Andresen  zu  Tac.  ann.  1,  7.  —  Man  braucht  jedoch  zu  praescrihere 
gar  kein  l^etn,  da  ea  für  sich  allein  schon  vorschreiben,  befehlen 
bedeutet  (Cic.  leg.  3,  5).  Hingegon  für  unser:  einem  Bedingungen 
vorschreAen  kann  condiciones  ferre  nicht  empfohlen  werden,  denn  ea 
bedeutet  —  wenn  nicht  etwa  absichtlich  die  Härte  der8aohe  doroh 
einen  milderen  Ausdruck  abgeschwächt  werden  soll  —  nur  Be- 
dingungen  vorschlageji,  ist  also  nur  dann  passend,  wenn  ein  Vertrag 
oder  Frieden  unter  gewissen  Bedingungen  durch  das  freie  Zutun  des 
einen  Teils  dem  anderen  angeboten  wird.  8.  Cael.  bei  Cic.  iam.  8, 
14,  2,  ibid.  16,  12,  3,  Curt.  4,  11,  1,  Ui.  8,  5,  4  u.  22,  58,  7. 
Wo  aber  ein  Friede  nicht  mehr  tou  Gleichen  mit  Gleichen  ver- 
haudelt,  sondern  durch  das  Recht  des  Stärkeren  dem  Überwundenen 
vorgeschrieben  oder  diktiert  wird,  da  ist  leges  pacis  alicui  dicere, 
itnponere  (Cic.  fam.  16,  12,  4)  das  gewöhnliche  und  eigentliche,  z.  B.: 
leges  pacis  a  victoribus  did,  accipi  a  victis,  Curt.  4,  5,  7 ;  vgl.  noch 
Inst.  30,  3,  9,  Liv.  37,  36,  9  u.  38,  40,  1  u.  sonst.  Im  gleichen  Sinne 
wird  auch  dare  condiciones  und  accipere  cotididones  gebraucht,  S. 
Liv.  30,  42,  15;  31,  11,  17;  32,33,  1  n.  33,  24,  7.  —  Wenn  der  Arzt 
etwas  vorschreibt  oder  verordnet,  so  heisat  dies  praecipit,  conscribif, 
iiibet,  imperat,  nicht  pracHcribit.  Vgl.  Receptum.  —  Praescribere  nt 
ist  kloBB.,  Tgl.  Max  C.  P.  Schmidt  in  N.  Jahrb.  1890  S.  863,  aber 
praescribere  mit  Inf.  findet  eich  erst  bei  Tac.  und  im  Sp.  L,  bei  Tert. 

Praesens,  gegenwärtig,  ist  Partizip  zu  praeesse,  wird  aber  für 
das  TOU  absens  nicht  leicht  zu  unterscheidende  adsens  =^  anweseiid 
gebraucht;  vgl.  WölfBin  Bayr.  Akad.  1890  in  8.  300.  Praesens 
ist  1)  da  zu  gebrauchen,  wo  die  lediglich  gedachte,  abstrakte 
Gegenwart  in  Beziehung,  in  den  Gegensatz  zu  der  eben  so  rein  vor- 
gestellten Ve^angenbeit   oder   Zukunft  gestellt  wird,   z.    B.:    quid 
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necesse  est  .  .  .  praese}is  lempus  fuUin  metu  perdere  f  Sen.  epp.  24, 
1,  ibid.  124,  17,  QuiDti).  5,  10,  28,  Caes.  ciT.  1,  52,  1,  Cio.  part.  orat. 
13  u.  sonst.  Ist  2)  nicht  von  der  unmittelbaren  Gegenwart  des 
Sprechenden  oder  Schreibenden,  sondern  von  einer  bloss  relativen, 
hinter  der  Zeit  des  Sprechenden  oder  Schreibenden  zurückliegenden 
Gegenwart  die  Bede,  so  ist  praesens  wieder  ganz  au  seinem  Platze, 
z.  B.:  movit  Scipionem  cum  fortuna  pristina  viri,  praesenti  fortunae 
eonlata,  tum  .  .  .  Liv.  30,  13,  8,  Nep.  Themist.  2,  1,  AIcib.  6,  2, 
Curt.  8,  3,  6  u.  9,  10,  28,  Tac.  ann.  14,  63.  3)  Ist  aber  die  Rede 
schlechthin  von  der  anmittelbaren  Gegenwart  des  Sprechenden  oder 
Schreibenden,  so  ist  der  Gebrauch  von  praesens  sehr  selteu,  wie 
bei  Quintil.  3,  7,  9,  das  Pronomen  hie  dagegen  das  regelmässige. 
So  steht  hoe  anno,  hoc  aetate,  hoc  tempore,  hoc  tempore  anni  u.  dgl. 
bei  LiT.  5,  3,  2 ;  23,  42,  5  und  sonst,  Cic.  leg.  2,  3,  Quinct.  7, 
Yerr.  1,  25.  4)  Wenn  indes  diese  absolute,  unmittelbare  Gegenwart 
mit  einer  der  zwei  anderen  Zeitformen  in  Beziehung  gesetzt  wird, 
so  ist  praesens  zwar  nicht  durchaus  notwendig,  aber  doch  gewöhn- 
licher: vides  quanta  tempestas  invidiae  nohis,  si  mimis  in  praesens 
temptis  .  .  .  at  in  posterilatetn  impendeat,  Cic.  Catil.  1,  22,  Att.  8, 
9,  3,  Place.  3,  fam.  9,  16,  6.  So  bedeutet  praesens  im  Gegensatz 
zum  Futurum  oft  =^soforlig,  z,  B,  Florus  1,  26,  7  piaesenti  morte 
mnltavit,  Cic.  divin.  2,  122  praesens  poena.  —  Unser  für  jetzt,  der- 
malen u.  a.  heisat  im  Lateinischen  bekanntlich  am  gewöhnlichstea 
in  praesentia,  s.  Cic.  Att.  15,  20,  4,  Vetr.  3,  1,  8er.  Sulp,  bei  Cic  fam. 
4,  5,  1,  fin.  5,  21,  LiT.  31,  22,  8;  33,  27,  10  u,  SMist,  Tac.  Agr.  39, 
Suet.  Tib.  22,  Claud.  4;  Tgl.WölfBin  Philol.  26,  8.153.  In  praesenti 
ist  selten;  dasselbe  verdankt  seine  Aufnahme  in  die  Sobriftspraohe 
wohl  nur  einer  Annäherung  an  den  Volkston.  Unbestritten  steht  es 
in  klass.  Zeit  Cic.  fam.  2,  10,  4,  Nep.  Ale.  4,  2,  Att.  12,  5;  aberLiv. 
34,  35,  1 1  wird  von  Wesenberg  und  Madvig  in  praesentia  gelesen, 
dies  hat  auch  Suet.  Tib.  22,  vgl.  Ifägelsb.-Mniler*  S.  114,  Landgraf 
Bayr.  Gym.  16,  8.  328,  Nipp.-Lupus  zu  Nep.  Ale.  4,  2,  Freund  8.  50. 
Im  Sp.  L.  finden  wir  in  praes^i  z.  B.  lustin  14,  1,  13.  In  praesent, 
für  jetzt,  für  die  Gegenwart,  findet  sich  öfter  bei  Livins,  vgl.  M.  Müller 
zu  Liv.  2,  42,  ?;  N.  Kl.  und  Sp.  L.  endlich  ist  ad  praesens  bei  Tac., 
Flin.  mai.  und  Suet.  Tit.  6,  Gros.  1  praef.  10,  Cyprian  477,  17.  — 
iVaesews  ist  auch  :^  Äi^reicÄ,  Cic.  Tusc.  1,  28  u.  nat.  deor.  2,  6u.3,  11. 
Anwesende  heissen  wohl  nicht  leicht  praesenles,  sondern  n,  qui  ad- 
sunt  {aderant  a.  a.  w.,  wie  der  Sinn  das  Tempus  fordert),  sowie 
ZuecJutuer  und  Zuhörer  durch  qtii  vident,  qiii  aiidiunt  zu  übersetzen 
ist.  —  Dass  praesens  nicht  nur  =  irapeöv,  sondern  auch  =  ^yoüfisvoi 
ist,  hatWölfflinArch.  VII,  457;  IX,  9  gezeigt;  vgl.  noch  dazu  Geyer 
Archiv  X,  137,  Stowasser  Xen.  Auatr.  S.  152. 

Praesentanetis  ist  N.  Kl.  Form  für  praesens;  es  steht  nur  in 
der  Bedeutung  schnell  wirksam  bei  Piin.  mai.,  bei  Sen.  ep.  95,  25, 
bei  Suet.  Nero  33,  vgl.  Ba^e  8.  42  u.  scfust,  und  zwar  ab  Attribut 
von  Säften  und  Kräutern,  die  schnell  Gutes  oder  Böses  wirken;  ea 
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ist  also  vohl  ein  medizinieches  afiiarm  Kunstwort  för  das  Kl.  prae- 
sens. —  Eine  andere  Bedeut.  hat  es  bei  SymmaoIiUB,  Commodian, 
Cland.  Harn.  u.  a.  Sp.  L.,  hier  ist  es  =  praesens,  vorhanden,  z.  B. 
87mm.  1,  24  copia  praesenianea,  Tgl.  Schulze  Symm.  S.  66,  Georges 
Jfthresber.  1886  S.  41,  Engelbrecht  Claud.  S.  78. 

Praeteniare  findet  sich  nicht  tof  A^uL,  dann  selten  im  Sp.  L., 
Tgl.  Äppei  Coripp.  8.  22,  Engelbreobt  Wiener  9itz.-Ber.  1 10,  9. 150. 

Praeseniariiu  kommt  als  Attribut  von  venenum  in  der  Beden- 
lung  von  praesentanetis  vor  bei  den  Afrikanern  Gelliua  u.  Apuleius, 
Tg).  Qell.  7,  4,  3  und  Apnl.  met.  10,  4,  Kretachmann  Apul.  S.  52, 
Piechotta  B.  S5.  Sonst  nat  es  die  Bedeutung  gegenwärtig,  Tom 
Oelde  bar;  es  ist  nur  Ä.  L.  u.  8p.  L.,  z.  B.  Apul.  met.  2,  25  vis 
praeseniaria,  Plaut.  Moat.  348  argentum  praesentarmm,  während 
^ead.  302  in  klass.  Weise  ducentae  fieri  possunt  praesentes  minae 
zn  lesen  ist,  vgl.  Lorenz  zu  Flaut.  Fsend.  290. 

^aetentia  wird  nur  selten  tod  der  örtlichen  Qegenwart,  Ton 
dem  Dil-  oder  Zugegensein  gebraucht,  indem  der  Lateiner  mehr  den 
Anblick  berücksiohügt  und  conspectus  wählt;  z.  B.  euere  Gegenwart 
erfreut  mich,  vester  cotispectits,  nicht  veslra  praesentia.  —  S.  L.  ist 
tR  praetenOa  dli£»ius  oder  mit  einem  PossMaiT,  mea,  tua  —  wo 
duTchauB  nur  praesens  anzuwenden  ist;  mir  in  meiner  Gegenwart, 
mihi  praesenti;  dir  in  deiner  Gegenwart,  tibi  praesenti  —  u.  s,  w. 
Dahin  gehört  auch  das  unabhängig  eingeschaltete  in  meirier  Gegen- 
tcart  und  ähnliches,  welches  me  praesente  heisBt.  —  Man  sage  auch 
moht:  tiia  praesenüa  itU  non  potui,  ich  konnte  mich  deiner  Oegen- 
vrart  niiJit  bedienen,  deine  Gegenwart  ni^ht  geniesaen,  sondern  te 
praesente  uti  non  pohii,  te  praesetitem  habere  non  potui.  —  Kiobtig 
ist  aber  t»  praesentia  als  Adv.  gebraucht,  in  der  Bedeutung  jetzt, 
dermaien,  wotod  unter  Praeietxs  die  Rede  war.  —  Elaasisoh  ist  auch 
praesentia  animi  =  Geistesgegenwart,  vgl.  Caes.  Gall.  5,  43,  4 ;  Tgl. 
dazu  b.  Alex.  40,  3  praesentissimo  animo  pitgnans  und  b.  Afr.  46, 
I  u.  88,  4.  —  Über  in  praesentianim  vgl.  Impraesentiarum. 

Praesertim  steht  meistens  zur  nachdrücklichen  HerTorhebung 
eines  kausalen  oder  hypothetischen  VerhältnisBea  bei  atm  (da)  und 
n  (wenn)  und  qui.  Über  den  Unterschied  von  seinen  Synonymen 
bemerkt  Scholz,  lat.  Synon.  Nr.  448  sehr  gut  folgendes :  Imprimi» 
geht  auf  eine  Auszeichnung,  die  man  rott  andern  and  zwar  mit  den 
ersten  gemein  hat;  es  ist  ein  bedeutend  reratäiktes  sehr.  PraecipHe, 
vorzugsweise,  in  geradem  Gegensätze  zu  communis,  geht  auf  eine 
Auszeichnung,  die  man  vor  den  andern  besonders  geniesat,  es  ist 
also  mehrsagend  als  imprimis.  Praesertim  zumal  dient  wesentlich 
nur,  um  einen  besonders  ausgezeichneten  Grund  oder  eine  solche 
Bedingung  einzuführen;  daher  praesertim  cum,  praesertim  si,  jedoch 
kann  die  Konjunktion  auch  fehlen  und  der  Grund  oder  die  Bedingung 
durch  einen  abgekflrxten  Satz  ausgedrückt  sein,  durch  ein  Adj., 
Partiz.  u.  a.  w.;  die  Bedeutung  des  Satzes  aber  bleibt  immer  die- 
selbe.   Beispiele  davon  sind :  deforme  est  etiam  de  se  ipso  praedi' 


.y  Google 


Praeservaro  —     364     —  Prseeidiom 

eare,  falsa  praeeertim  =  zumal  wetin  ea  erlogene  Dinge  sind,  Cic. 
off.  1,  137,  reljnenda  ext  igitur  huitis  generis  verecundia,  praeser- 
tim  natura  ipsa  magistra  ac  diice,  ib.  129;  Tobc.  5,  19;  prov.  oona, 
10.  S.  darüber  Ändresea  zu  Cic.  fam.  11,  27,  3. — Vher  praecipue 
si,  praecipue  ciim  a.  das  Wart  I^aecipue.  —  Irrig  tadeln  einige  den 
Ausdruck  cum  praesertim,  was  doch  die  Alten  ebenfalla  neben  prae- 
aertim  cum  brauchen.  8,  aber  cum  praeaertim  Cic.  leg.  1,  10,  ib.  57; 
fin.  2,  25  und  4,  36,  Att.  8,  14,  ),  fam.  3,  8,  6,  Terr.  2,  155,  Pomp. 
12,  orat.  32,  Verr.  2,  113,  off.  2,  56,  Phil.  2,  71;  Sali.  Cat.  61,  19, 
lug.  2,  4  und  3,  2,  Liv.  3,  52,  9;  Tgl.  noch  Madvig  zu  Cic.  fin.  8. 188. 

—  "Wo  wir  vorzüglich  oder  itisbesoHdere  aber  sagen,  setzt  der 
Lateiner  zu  praesertim  ^eder  vero  noch  autem  hinzu,  wie  dies  oft 
im  N.  L.  geschieht,  eondern  entweder  bloss  praesertim  oder  imprimis 
autem. 

I^-aeservare  ist  sehr  Sp.  L.  und  kommt  nur  in  der  Bedeutung 
vorher  beobachten  vor,  fßr  ante  oder  prius  ohservare;  nii^nda  aber, 
ausser  im  N.  L.,  bedeutet  es  vorbehalten,  för  excipere,  reservare  u.  a. 

Praeses  bedeutet  wohl  nie  Vorsitzer  in  einer  Versammlung  (der 
den  Yorsitz  hat)  für  qui  praesidet,  princeps;  vgl.  auch  s.  t.  Praesidere. 

—  Sp.  L.  sind  praesidalis  oder  praeaidialis,  was  dem  IVaeset  oder 
Vorgesetzteti  zugehört,  wofür  der  Genit.  praesidis  genfigt,  und  praesi- 
datus,  das  Amt,  die  Würde  eines  Praeses,  für  munus,  potestas  oder 
guher>iatio  praesidis,  vgl.  Bchulze  Symm.  9.  60,  Wöliflin  Archiv  XIII 
S.  177,  Liesenberg  I  8.  29. 

Praesidere.  In  der  Bedeutung  heschützen,  bedecken  (nicht  nur 
TOQ  einem  milit&riechen  Befehlehaber,  sondern  auch  von  Armeen, 
Flotten,  die  zum  Schutze  von  etwas  auigestellt  sind),  regiert  es  im  ge- 
wöhnlichen Gebrauche  bekanntlich  den  Dat.,  wie  urbi,  terrae,  Üineri, 
iudim>  etc.  praesidere;  diese  Konstruktion  ist  klass.,  vgl.  Cic.  Mil. 
101  miliübus  knie  iudieio  praesidetitibus.  Absolut  steht  es  einmal 
bei  Sallust:  Metellus  cum  tribus  legionibus  in  agro  Piceno  praeside- 
bat,  Cat.  57,  2  ^=  deckte  das  P.  I&it  dem  Accus,  wird  es  schon 
von  Sallust  zweimal  verbundeo:  praesidenfem  sodos,  hist.  2,  94  und 
praesidentis  agros  suos,  3,  97  M.  Nach  diesem  Torgang  steht  dann 
der  Accus,  in  der  Bedeutung  beherrschen,  regieren,  schützen  bei  Tao. 
ann.  4,  72 ;  in  dem  Sinne  von  kommandierett,  ein  Land  als  Statt- 
halter verwalten,  ibid.  3,  39  und  12,  29,  vgl.  Constans  Sali.  S.  97, 
Bräger  Tac.  §  40;  man  meide  die  Konstruktion.  —  In  der  Kuse^ 
Mit  endlich  wird  praesidere  auch  vom  Vorsitz  im  Senat,  bei  Spielen 
a.  dgl.  gebraucht,  rgl.  Plin.  epp.  2,  11,  10  und  Snet.  Tib.  6  extr.  Das 
Partiz.  praesidens  als  Subst.,  der  erste  über  etwas,  Vorgesetzte,  ist  = 
Statthalter  N.  Kl.  bei  Tao.  ann.  3,  40  und  Sp.  X.  für  praeses,  wie 
denn  die  Statthalter  der  Provinzen  in  der  Eaiserzeit  gewöhnlich  nicht 
praesidenfes  provinciarum  (provinciis),  sondern  praesides  hiessen,  vgl. 
Bagge  8.  42. 

I^V£sidium  hat  wohl  nie  die  Bedeutung  Vorsitz,  erster  Matz; 
man  sage  dafür  primus  oder  princeps  locus.    Vgl.  iVoeses, 
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Haettare.  Die  Ferfektform  praestiti  ist  die  bessere,  praestavt 
aber  Sp.  L.;  dagegen  ist  praestiturus  die  8p.  L,  und  proBgtatttnts 
die  benere  Form;  sie  steht  bei  Cicero  nur  in  epp.,  &m.  1,  8,  4;  6,  8, 
l;  Att.  14,  16,  4,  in  den  Briefen  an  Cicero,  oft  bei  Livius  etc.,  rgi. 
Nene -Wagener'  DI  S.  590,  Keisig-Haase-Hagen  8.  342  und  besonders 
Uellmuth  Balb.  8.  53,  Köhler  act.  Erl.  I  8.  393,  Kalb  Roms  Juristen 
8. 138.  Man  hat  aber  mit  Unrecht  daran  gezw»felt,  ob  ausser 
praeatari  und  praestandia  noch  andere  passive  Formen  vorkommen. 
Über  praeatitug  b.  Liv.  43,  18,  11.  iVoestoAtfur  hat  Cic.  fam.  12,  2, 
3  und  Fhil.  14,  30.  Der  £onj.  praestetur  und  praestaretur  igt  gleich- 
falls Kl.  8.  Cio.  divin.  2,  79,  Liv.  2,  28,  7 ;  praettahatur  und  prae- 
ttabantur  Quinäl.  prooem.  I,  g  7  u.  8en.  epp.  90,  19.  Auch  aus  dem 
Sp.  L.  lassen  sich  viele  passiven  Formen  beibringen,  z.  B.  praeala- 
batur  Eugipp  14,  8  K.  —  Wenn  man  sagt  pietatem  praeitare  ahcui 
oder  officia  und  gtudia,  z.  B.  Cic.  Unr.  7,  so  sollte  man  auch  er- 
warten praestare  alieui  opem,  atixiUum,  »ubsidium,  einem  Hilfe  leisten; 
allein  dies  ist  kaum  erweislich  für  das  gewöhnliche  ferre,  und  be- 
zweifelt wird  oboedieiitiam  alieui  praestare,  filr  oboedire,  parere,  diclo 
audientem  esse  n.  a.  Doch  steht  dbtequium  praestare  bei  8en.  nat. 
2,  59,  8.  —  In  Yerbindung  mit  Subst,  einen  übertreffen,  etwas  iiber- 
treffen,  sagen  Cioero,  Caes.  (Qall.  1,  2,  2),  Sali.  (Cat.  1,  1)  stets 
praestare  alicai  und  praestare  alieui  aliqiia  re.  Doch  schon  bei 
Nepos  ist  praestare  aliquem  aliqua  re  häufig;  denn  während  er 
praestare  alieui  nur  Chabr.  4,  3  und  Ages.  3,  3  hat,  ist  der  Aocua. 
omnes  cdlliditate,  eloquentia,  antiquitate,  prudentia  häufig,  R^.  3,  6, 
Epam.  6,  1,  Hannib.  1,  1,  Att.  3,  3  u.  18,  5,  vgl.  Lupus  3.  43.  Das- 
selbe findet  sich  auch  bei  Hirt,  in  Caes.  Gall.  8,  6,  2;  bei  Livius 
aber  steht  haid  der  Dat.,  baid  der  Accus.  8.  Ober  den  Dat.  1,  67, 
7;  3,  61,  7;  8,  7,  7;  31,  7,  8  und  42,  52,  10.  Über  den  Accus, 
vgl.  5,  36,  4;  7,  30,  4;  37,  30,  2;  42,  34,  14  und  44,  38,  5,  vgl. 
Eühnast  8.  146.    Auch  Quintilian  hat  beide  Eaaus,  den  Accus.  1, 

1,  3,  den  Dat.  hingegen  1,  10,  14;  2,  3,  5  und  2,  16,  17.  Der 
Dat.  steht  auch  bei  Gurt.  8,  14,  13,  femer  bei  Inst.  18,  8,  14;  28, 

2,  11  und  44,  3,  9,   während  bei  Val.  Kax.  nur  der  Accus,  steht: 

3,  2,  21;  3,  2,  rat.  7;  4,  1,  ext.  7;  4,  7  ext.  2  and  8,  15,  ext.  2. 
Qanx  vereinzelt  ist  bei  Colum.  11,  1,  16  vix  diei  potest,  quid  navus 
cpemniu  ^navo  et  cessatore  praestet :  diese  meines  Wissens  nirgeuds 
(d.  h.  in  keinem  Lexlcon)  erwähnte  Konstniktioa  ist  ganz  natur- 
gemäss  entstanden,  da  praestat  =  melior  est  ist.  Ebenso  vereinzelt 
ist  praestare  praeter  ceteros,  was  Hygin  88,  4  Schm.  bat,  vgl.  Dtetze 
S.  18.  —  Fraestare  wird  von  Kothe  in  Wölfflins  Archiv  VU  8.  114 
von  praed  —  tUtre  Bürge  stehen  =  rieh  v&-bUrgen  hergeleitet;  so 
erkläre  sieh,  dass  praestare  stets  von  pflichtmässigen  Leistungen  und 
nur  von  guten,  uiemals  von  schlechten  Eigenschaften  gebraucht 
werde.  Der  ursprQuglichen  Bedeutung  von  praestare  entsprechen 
zumeist  die  klass.  Konstruktionen,  IVaestare  aliquem  oder  aliquid 
=  für  einen  oder  f\ir  etwas  Bürge  sein,  gut  sein,  stehen,  sich  ver- 
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bürgen,  z.  B,  Cic.  Pomp.  47  felidtatem  de  se  ipso  nemo  praestare 
potest,  auch  mit  prädikativem  Adj.,  z.  B.  Pomp.  55  omnes  socios  salvos 
praestare  poferamiis.  Damacli  ist  mietn  Sicherheit  auf  «einer  Meise, 
bei  dei-  Fahrt  auf  dem  Meere  garantieren,  iter  oder  mare  ttitum 
praestare,  Tgl.  noch  Cic.  PlaDc.  97  und  Place.  31.  Doch  ist  prae- 
stant  ridiadum  =■  reddunt  ridiculum  nicht  unlat.,  vgl.  EUis  fahles  of 
Arianus  10,  5,  u,  dazu  N.  Jahrb.  1889  8.  643.  —  Se  praestare  mit 
dem  Accus,  eines  Prädikates,  z.  B.  fortem,  dementem,  heisst  nicht 
«ich  tapfer,  sanftmütig  bewdsen,  zeigen,  sondern  sich  als  solchen  be- 
währen; jenes  ist  praebere  ae,  vgl.  Seyffert-Mäller  zu  Lael.  417. 
SelhstTerständlicli  sagt  man  nicht  se  forliter,  clementer  praestare,  wie 
es  im  N.  L.  vorkommt.  Mao  meide  daher:  te  ita  praesta,  iit  — , 
beweise  dich  so,  wie  — ,  für  te  eutn  (talem)  praesta,  quem  (qualem). 
—  Fraestare  =  dafür  einstehen,  sich  verbürget^  hat  klass.  den  Acc. 
o,  inf.  nach  sich,  vgl.  Cic.  Att.  12,  32,  2.  Über  praestare  ut  und 
praestare  ne  vgl.  Z.  f.  Gymo.  1881  S.  129,  Hellmuth  Halb.  S.  49, 
Burg  S.  31,  Gebhard  S.  35  (dieser  vrill  Cic.  de  or.  1,  44  praestare 
tit  erkennen;  aber  hier  ist  ut  explikativ,  wie  Stangl  schon  durch 
die  laterpimktion  andeutet);  Max  C.  P.  Schmidt  io  N.  Jahrb.  1890 
3.  862,  Chruzander  S.  49,  der  Beispiele  für  praestare  ut  ==  efficere 
ut  aus  Paneg.  beibringt.  Das  neutrale  praestat,  es  ist  besser,  vird 
mit  einem  Iiifin.  oder  bei  Nennung  einer  Person  mit  dem  Dat.  der- 
selben und  dem  In/in.  gebraucht,  nicht  mit  der  Kouj.  ut,  z.  B.  es 
ist  besser,  dass  geschwiegen  werde,  praestat  tacere,  nicht  nt  taceatur ; 
es  ist  besser,  dass  wir  schweigen,  praestat  iwbis  tacere,  nicht  ut  (noe) 
taceamus;  vgl.  Cic.  Sest.  146,  nat.  deor.  3,  77. 

Pra^stolari,  auf  jemanden,  etwas  warten,  jemanden,  etwas  er- 
warten (ursprünglich  wohl  in  untergeordneter  dienstlicher  Stellung, 
um  des  Winkes,  der  Befehle  eines  Vorgesetzten  gewärtig  zu  sein, 
welche  Bedeutung  sich  aber  verwischte,  so  dass  praestolari  aliciti 
überhaupt  =  warte}i  auf  jemanden  wurde),  ist  ein  Wort  der  Um- 
gangssprache, welches  sich  nur  einmal  bei  Caes.  civ.  2,  23,  3  und 
bei  Cicero  in  den  Keden  nur  Cat.  1,  24,  sonst  nur  ad  Att.  2,  15, 
3  u.  3,  20,  1  findet.  Bei  Plaut,  und  Ter.,  sowie  bei  Caes.  regiert 
es  den  Accusativ,  Cicero  bat  nur  den  Dativ.  Das  Sp.  L.  bat  wie 
natürlich  das  Wort  wieder  aufgenommen  imd  zwar  in  seiner  archai- 
schen Konstruktion,  vgl.  Uieron.  ep.  63,  3  dum  paucontm  paeniien- 
tiam  praestolaris.  Näheres  bei  Boot  zu  Cic.  Att.  2,  15,  3,  Gölzer 
Hier.  9.  306,  Frese  S.  41,  Chruzander  8.  49  u.  über  Sp.  L.  praesto- 
lari ^  opitülari  RÖnsch  8em.  III,  66.  —  Da  man  A.  L.  auch  prae- 
stolo  sagte,  ist  nicht  zu  verwundern,  wenn  die  archaisierende  Latinität 
auch  wieder  nach  dem  Aktiv  griff.  8o  lesen  wir  Apul.  met.  5,  20 
praestolahimus,  und  bei  Hieronymus  ist  passives  praestolatus  sehr 
häufig  zu  finden,  z.  B.  ep.  96,  17  honitatem  dei  multo  ten^ore  prae- 
stolatam.  Jetzt  wurde  sogar  ein  8ubat.  praeetolatio  gebildet,  welches 
sich  jedoch  erst  in  Tulg.  und  bei  Eccl.  findet,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  353 
and  8.  74,  Piechotta  8.  51,  ao-wie  praestotator,  vgl.  Arohiv  XI  3.  131. 
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IVaemltor,  der  Vortänzer,  oder  praesuttator  oder  praesui  f  Nor 
letiteres  ist  klass.  IntereesaDt  ist  zu  ve^leichen,  wie  ebendieselbe 
Sache  voo  verschiedenea  Schriftstellern  erzählt  wird:  Cic.  difiD.  1, 
55  praesulem  sihi  non  placuisge  Uidis,  Liv.  2,  36,  2  sU)i  ludU 
praeBultatorem  dUplicuigse,  Yal.  Uax.  1,7,  4  sibi  praestiltorem 
ludis  non  plaeume;  Lact.  2,  70,  20  ludia  praesiiltorem  sibi  diapli- 
atisse,  nur  ÄmobiuB  griff  nach  Bünemana  zu  Lact.  2,  7,  20  auf  daa 
oic.  praend  sur&ck,  auf  das  liv.  praestdtator  aber  niemand.  —  Für 
die  Geaohicht«  des  Wortes  praentl  ist  interessant,  dass  der  Papst 
Oelasius  die  Päpste  j)rae«u^  rerum  divinarum  nennt!  Vgl.  Archiv 
X[I  S.  5,  wo  einiges  Material  zu  einer  Qeschichte  des  Bedeutnugs- 
wandete  von  praesui  gegeben  und  auch  daa  nach  Oelasius  gebildete 
Wort  praegulatut  erwähnt  ist. 

Praesiimere  kommt  Kl.  nicht  vor,  aber  N.  Kl.  in  der  Bedeutung 
voratu,  vorher  nehmen,  d.  h,  vorausgeniesten,  ebenso  ist  praesiimptw 
die  mit  einem  gewissai  Vorgenusie  verbundene  Envarhaig  eines  künf- 
tigen Oute»,  (vgl.  Plin,  epp.  9,  13,  1  und  Lagergren  S.  57)  bei  Quin- 
tilian,  dem  jfiiigeren  Plinius  u.  a.;  dafOr  sagt  man  praecipere,  animo 
praeäpere  und  privs  oder  ante  capere.  —  Praesumere  und  prae- 
(umpÄo  gehören  zu  den  dominierendoi  Wörtern  des  sinkenden  Lateia ; 
beide  haben  entsprechend  dem  ausgedehnten  Gebranch  auch  eine 
bedeutende  Erweiterung  ihrer  Bedeutungssphäre  er&hren.  So  finden 
wir  praesumere  P.  L.  und  in  Prosa  N.  Kl.  bei  Tac.  ann.  12,  41  in 
der  Bedeutung  sich  vorher  dettken,  und  Sp.  L.  in  der  Bedeutung 
etwas  unternehmen,  sich  vwnehmen,  für  conari,  andere,  suscipere, 
institttere,  aggredi  u.  a. ;  ebenso  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  vermuten, 
glauben,  für  guspicari,  existimare,  und  in  der  Bedeutung  sidi  etwas 
heroMgnehmen,  anmassen,  ftlr  sibi  sumere.  Näheres  hierüber  b.  Gölzer 
Hier.  S.  277,  Faucker  Hier.  8.  140  n.  171,  Oros.  S.  8,  Bergmüller 
Jord.  S.  17,  Madvig  adT.  crit.  UI,  240  f.,  Wölfflia  Archiv  XIK 
S.  178,  Chnuander  S.  49,  Stangl  Yirg.  Gramm.  8.  52,  Schulze  Sjmm. 
8.  27  u.  8. 110,  Rönsch  It.  8.  876,  id.  Coli.  pbil.  8.  54  and  Semas. 
Beitr.  m  8.  59,  Leipold  S.  12. 

Praeeumptio  findet  man  nicht  vor  Quint.  In  der  Bedeutung 
VorautnäimMng,  was  man  in  der  Logik  bei  einem  Yemunftsscblusse 
den  Maior  nennt,  kommt  es  nirgends  vor,  für  propositio,  Cic.  inv. 
1,  59  u.  60  oder  gtimptio,  divin,  2,  108,  inteutio,  Quintil.  5,  14,  6, 
ibid.  §  20;  assumptio  =^  npöqktj^t^  ist  der  sogenannte  Minor  im 
Sohlosa,  s.  Cic  divin.  2,  108.  Bei  Quintil.  bedeutet  praesumpiio  die 
Voratuibeantwortung  möglicher,  vermuteter  Yoncürfe,  bei  Seneca  und 
Instin  ist  es  =  Erwartung,  Hoffnung,  erst  Sp.  L.  aber  Vermessenheit, 
Hochmut,  z.  B.  Eugipp  2,  9;  25,  20  E.,  u.  sonst  oft,  vgl.  Rönsch 
Coli.  phil.  8.  48,  Lieeenberg  I  8.  13.     Vgl.  auch  Praesumere. 

IVaesupponere  ist  ein  N.  L.  Kunstwort  in  der  liogik,  den  Fall 
setzen,  unterstellen,  voraussetzen,  för  ponere,  facere,  fingere  u.  a. 

Praetendere  kommt  nirgends  bei  Caesar,  bei  Cicero  meines 
Wissens  nur  an  der  unten  erwähnten  Stelle  Tat.  14  vor.    Bei  Lir. 
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10,  2,  5;  22,  20,  1  und  N.  Kl.  ist  praetendi  (lo^al):  «ich  vor,  an 
etwas  hitlerstrecken,  gelten  sein,  bei  Plin.  und  Tac.  entweder  ab- 
solut oder  mit  dem  Dativ:  quidqiäd  castrorum  Armeniae praetenditur, 
Tac.  bist.  2,  6;  öfter  beim  altem  Plinius:  Dardanis  laevo  Tr^üi 
praetenduntur  latere,  nat,  4,  3;  inter  orttim  occaswtique  solis  Indiae 
praetenta,  ib.  6,  82 ;  Euboea  imiversae  Boeoüae  pra^nta,  ib.  4,  63. 
Im  trop.  Gebrauche  iet praetendere  aliqjiid  alicui  rei,  etwas  vor  etwas 
hinhallen,  um  etwas  zu  verdecken,  zu  beschönigen.  So  steht  es  nicht 
nnr  N.  Kl.  bei  Liv.,  Plin.  min.,  Quintil.,  Tac.,  Sueton:  legem  postu- 
lationi  suae  praetendere,  Liy.  3,  45,  1-,  34,  3,  8;  37,  54,  13  u.  39, 
28,  11,  sondern  auch  klass.  bei  Cicero:  hominis  doctissimi  nomen 
moribus  suis  praetendere,  Vat,  14.  —  Sp.  L.  ist  es  =  eaocubare,  in 
statione  et  praesidio  esse,  vgl.  Röneoh  Coli.  phil.  8,  76;  Chrnzander 
S.  50 ;  ILÖUBch  Sem.  lU  3.  67.  Daher  kommt  auch  das  nur  bei 
Amro.  sich  findende  praetenttira  ^  Grenzwache,  vgl.  Liesenberg  I 
S.  24.  Franz.  L.  aber  ist  es  in  der  Bedeutung  fordern,  verlangen,  für 
poscere,  postulare,  fiagiiare ;  ebeoso  praetendetis  als  Subst.,  der  die 
Herrschaß  fordert,  der  Prätendent,  fÖr  aemtdus  regni,  qui  imperium 
affectat,  imperium  sihi  deberi  cetiset.  Ein  Bubat  praetentio  gibt  es 
auch  nicht;  es  findet  sich  mir  im  N.  L.  —  In  der  Bedeutung  ^f>r- 
derung  brauche  man  postidatum,  posttdatio. 

Praeter,  ausser,  wird  in  guter  Prosa  als  Präposition  gehraucht 
und  regiert  ais  solche  den  Accus.  Wo  es  bei  Cicero  adverbial  zu 
stehen  scheint,  ist  entweder  die  Lesart  nicht  sicher,  z.  B.  Att.  15,  11, 
3  nihil  me  praeter  consdentia  mea  deleetavit  (wo  jedoch  schon  Lambio 
conscientiam  ohne  Bemerkung  las,  wie  heute  auch  Baiter,  Wesen- 
heit, Böckel,  Andresen,  Müller  den  Text  geben,  nur  Boot  hält  an 
cons4Äentia  fest),  oder  der  Accus,  ist  leicht  zu  ergänzen,  z.  B.  Att. 
5,  3,  2  nullas  adhuc  accepa-ani  praeter  quae  mihi  binae  simul  redr- 
ditae  sunt,  Q.  fr.  1,  I,  16  cavendae  sunt  quaedam  familiaritates praeter 
perpaucorum.  Anders  verhält  sich  die  Sache  bei  Sali.  Gat.  36,  2 
reterae  mvititudini  diem  statuit,  ante  qtiam  sine  fraude  liceret  ab 
armis  discedere  praeter  r&^im  capitalium  cotdetnnatis,  vgl.  Kritz  und 
Fabri  z.  St.,  sowie  Constans  S.  47;  hier  ist  praeter  Adverb,  ebenso 
auch  bei  Liv.  4,  59,  7  ne  qiiis  praeter  armatus  violaretur,  bei  Plin. 
nat.  14,  119,  der  es  sehr  häufig  in  der  Verhiadung  praeterque  und 
ausserdem  hat,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  Pn^.  Breslau  1888  S.  27,  bei 
Suet.  Claud.  4  und  Nero  56,  vgl.  Ba^e  S.  72,  dann  hei  Gell.  1 ,  23, 
13,  lustin  13,  5,  2 ;  13,  6,  S,  vgl.  Seck  I  S.  26.  —  Kichtig  ist  zwar 
praeter  quod,  wenn  es  für  praeter  id,  quod,  ausser  dem,  toas  (welches), 
steht,  wie  bei  CSc.  Att,  5,  3,  2  praeter  quae  =  praeter  eas,  quae, 
aber  Sp.  L.  iet  es,  wenn  quod  Konjunktion  ist,  wo  es  ako  axtsser 
dass,  ausserdem  dass,  bedeutet,  ^t  prae^quam  quod  oAiöt  nixi  quod ; 
vgl,  meine  Syntax'  §  292.  —  Über  praeter  spem  u.  a.  vgl.  e.  v.  Contra. 
—  N.  L.  wt  praeter  omne  duhium,  ausser  allem  Zweifel,  für  sine 
dtd>io,  sine  uÜa  dubitatione.  —  Praeter  mit  Inf.  findet  eich  nur  bei 
Dichtern   und   zwar  bei  Uor.  sat.  2,  5,  69,  Ovid  heroid.  19,   16;   7, 
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164,  sowie  bei  Sp.  L.  Kaohafamarn,  vgl.  WSlfflin  Archiv  ni  8.  71  f. 
—  Eadlioh  ist  die  heutzutage  übliche  Redeiuart  praeter  propter  in 
der  Bedeutung  iim  odery  so  wigefähr,  bei  Zahlangaben,  nur  A.  L., 
aber  in  der  bessern  Schriftsprache  ganz  ausser  Gebrauch,  für  fere, 
drcUer;  Tgl.  daraber  Gell.  19,  10,  E5hler  aot.  Erl.  I  8.  389.  Nach 
meiner  ÄJisicht  ist  in  der  von  GeJI.  19,  10,  12  zitierten  Stelle  aus 
Ennius  (183  K')  incerte  errat  anitnut,  praeterpropter  vitam  vivitur 
nichts  zu  äudern;  praeterpropter  ist  Adverb  (=  iolä  am  Ziele  vorbei, 
haid  nahe  daran  Skutech),  vitam  Objekt  zu  viviiur,  was  wohl  die 
uisprOiiglicbe  Ausdrucksweise  war  (Sinn:  das  Leben,  das  man  l^t, 
geht  ing  Blaue  hinein,  ist  nur  so  ungefähr  ein  Leben);  ^I.  Hamp 
Archiv  Y  S.  331,  Weisweiler  8.  70,  Nägelsb.-MOUer*  S.  703  Anm., 
jetzt  auch  Skalscb  in  Rh.  Uua.  N.  F.  LXI  8.  612  f.,  dem  gegen- 
über ich  immer  noch  au  vitam  vivitur  festhalte;  abgesehen  vom 
Sp.  L.  Hatthaetim  legitur,  psalinos  erat  ante  legendum  im  Doctrinale 
des  Alezander  de  Villa  Det  v.  1264  ist  vitam  vivitur  die  Yoraus- 
setzung  zu  vitam  est  vivendnm,  vgl.  z.  B.  Lucr.  2,  1128  manus 
dandum  est. 

Praeterea,  aitsserdem,  ist  allein  klass.,  nicht  praeterhaec,  was 
A".  El.,  oder  praeierhae,  was  A.  L.  ist,  vgl.  mmne  Syntax*  §  118. 
Nicht  zu  empfehlen  ist  et  praeterea,  es  steht  jedoch  Sali.  Cat,  50,  4 
de  eis,  qui  in  citstodiis  ten^ntitr,  et  praeterea  de  L.  Cassio;  bei  (3ic. 
finden  wir  et  praeterea  nur  korrespondierend  einem  vorausgehenden 
et,  z.  B.  Cic,  iam,  10,  3,  1  (übrigens  wurde  an  beiden  genannten 
Stellen  et  verdächtigt;  näheres  siehe  Kunze  Sali.  UI,  2,  8.  286). 

Praeterßuere,  vorüber-,  vorbei/Hessen,  steht  im  eigentlichen  Sinne 
nicht  bei  Go.  und  Gaes.,  aber  nach  Sollusts  Yorgang  N.  Kl.  seit 
UviuB.  Das  woran  wird  durch  den  blossen  Acats.,  aliquid,  ausgedrückt, 
^1.  Sali.  hiat.  2,  54  U.,  Liv.  41,  11,  3,  Yell.  2,  106,  1,  vgl.  Efihnast 
S.  146,  Georges  Vell.  8.  59,  Sp.  L.  propter  aliquid  praeterfiuere,  ndten 
etwag  voriäierftieseeti.  Trop.  =  aus  dem  Gedäfiktnis  entschwinden 
steht  ee  bei  Cic.  Tusc.  5,  96:  praeteritam  voluptatem  praeterfiuere 
»inere. 

Praetergredi,  vorübergehen,  wird  ebenfalls  mit  aliqnid  verbunden, 
auch  von  Cic.  fkm.  3,  7,  4  nuntiavit  te  iam  castra  praetergressvm 
esse,  von  Sali,  und  im  b.  Afr.,  hier  anoh  mit  propter,  73,  4  propter 
castra  praetergressus,  vgl.  Köhler  act.  Erl.  I  8.  440. 

IVaeterire,  mit  dem  Aoous.,  aliquetn  oder  aliquid,  an  einem,  an 
etwas  tHtrühergekeft,  teik  physisch,  teils  bildUch;  daher  sagt  man 
such:  hoc  me  praeterit,  dieses  ist  mir  unbekannt,  ich  weiss  dieses 
nicAf;  praeterire  ^  unbenutzt  lassen,  vernachlässigen,  z.  B.  officium, 
Uxum,  vgl.  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  4, 1 ;  letzteres  ist  nicht  zu  em- 
pfehlen, besser  ist  praetermittere,  vgl.  BeigmflUer  Plane.  8.  39.  — 
Interea  oder  interim  praeterire,  dazwischen  (zwischen  zwei  Ereig- 
nissen), unterdessen  vergehen,  verfiiessen  von  einer  Zeit,  ist  bezweifelt 
und  behauptet  worden,  man  dürfe  dafür  nur  intercedere  oder  inter- 
este  (Cic.  Cato  16  n.  60)  sagen;  z.  B.:  es  war  schon  ein  Jahr  da' 
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sswischen  verflossen,  tarn  arnms  intercetserat,  nicht  interea  praeferierat 
Jenes  ist  allerdings  das  gewöhDÜchste,  doch  auch  dieses  nicht  ohne 
Autorität.  Tertitia  tarn  praeieriit  anntit,  cum  interim  nihü  ex  primo 
iüo  impetu  ceddit,  Sen.  conaol.  Marc.  1,  7.  Biennium  praeteriit,  cum 
ille  .  .  .  cubifum  mdlum  procesgerit,  Cic.  Att.  13,  12,  3.  Über  hora 
(mensig,  annus)  est,  praeteriit,  ex  quo  id  factum  est,  es  ist  eine  Stunde 
vergangen,  seitdem  dies  geschehen  ist,  Tgl.  man  das  unter  der  Pr^>o- 
siüon  E,  Ex  Bemerkte,  —  N.  L.  ist  auch  wohl:  aliquid praetereundo 
loqiti,  dicere,  commemorare  u.  dg).,  etwas  im  Vorbeigehen  sagen.  Tgl. 
darüber  Obiter. 

Praeterlcd)i,  vorheieilen,  kommt  wie  praeterfluere  und  praeier- 
gredi  bei  Cicero  nur  einmal  vor,  de  or.  2,  109  deßnitio  ante  enim 
praeterlabitur,  quam  percepta  est;  auch  sonst  ist  es  sehr  selten,  in 
Prosa  Tielleicht  nur  noch  Quint.  10,  3,  24,  jedenfUls  steht  es  nie 
Toa  der  Zeit,  tempus  praeterlabitur,  für  praeterit.  Im  N.  L,  kommt 
es  sehr  oft  Tor,  z.  B.  anni,  menses,  dies  praeferlapsi,  verflossene  Jahre, 
Monate,  Tage  — ,  Ausdrücke,  die  ohne  Autorität  sind.  Das  verflossene 
Jahr  (von  jetzt  an)  ist  annus  superior.  —  Kein  Lateiner  würde  ge- 
sagt haben:  t&npus  praeterlapsum  numquam  revertitur,  eondern  wie 
Oio.  (Cato  69):  tempus  praeteritum,  oder  etatt  anno  praeterlapso  aage 
man  anno  circumacto,  hiv.  6,  1,  4.  Vgl.  darüber  Elabi. 
Praetermittere.  Über  praetermittere  s.  unter  Süeniium, 
Praeternaturalis,  widernatürlich,  ist  A'^.  L.  für  qui,  quae,  qiiod 
contra  (praeter)  naturam  est,  naturae  legibus  repugnans,  portentosus. 
Praelernavigare.  Über  praetemamgare  s.  unter  Praxlegere, 
Praeterquam  ist  El.  das  gewöhnliche  Adverbium  für  praeter, 
welches  El.  kaum  (a.  Praeter)  adverbial  vorkommt,  und  iat  uneerm 
ausserdem- {iüs  ausser)  ähnlich.  Es  lässt  aber  lateinisch  nicht  nur 
eine  relative  Erweiterung  mit  der  Konjunktion  quod  oder  einem 
Relativsätze  zu,  sondern  es  wird  auch  rein  adverbial  und  allein  vor 
ein  einzelnes  Wort  gesetzt,  dessen  Kasus  von  dem  vorangehenden 
Verbum  bedingt  ist.  Hit  Unrecht  ist  also  getadelt  worden:  hoc 
autem  coneequi  profecto  praeterquam  sapiens  nemo  pofest.  8.  darüber 
Geis.  med.  1,  9,  Liv.  1,  8,  1;  4,  4,  12  und  c.  17,  6  und  ibid.  c.  48, 
3;  26,  42,  8,  Cic.  Catil.  3,  26,  Clueat.  105  und  divin.  2,  69,  Caea. 
Gall.  7,  77,  6.  Auch  steht  praeterquam  —  etiam,  quoque  auch  dann 
vor  einem  einzelnen  Worte,  wenn  dieses  einen  verkürzten  Satz  bildet. 
Man  vgl.  Liv.  22,  53,  6;  26,  13,  14  und  25,  23,  1.  8.  darüber 
Weissenborn  zu  Liv.  30,  6,  4.  Selten  dagegen  ist  die  Yerbindung 
praete>ea  .  .  .  quam  bei  Liv.  24,  47,  8,  wo  auf  praeterea  ein  quam 
folgt,  wie  nach  ultra,  supra,  postea  u.  dgl.  Eine  Abundanz  des 
Ausdrucks  haben  wir  bei  Cic.  fin,  5,  61  und  Att,  9,  15,  5,  wo  auf 
praeterquam  quod,  leg.  3,  45,  wo  auf  praeterquam,  Qu.  fr._  1,  1,  28, 
wo  auf  praeter  im  Hauptsatze  noch  ein  praeterea  folgt.  Ähnlich  ist 
praeterea  —  praeterquam  quae  bei  Gell.  3,  16,  12,  vgl.  Madvig  fin. 
8.  711,  Oorges  Qell.  8.  62,  Reisig-Haase  in  unserer  Ausgabe  S.  8S6. 
Bemerkenswert  ist  endlich  noch  die  Tmesis:  praeter  etiim  quam  bei 
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Cio.  1^.  3,  45,  wenn  die  Leeait  liotitig  ist,  a.  darüber  Uadv.  opnso. 
n  8.  165—166;  Yahlen  und  G.  F.  W.  Müller  lewo  praeter  enim 
quam.  Tgl.  meine  Stil.*  §  66.  —  Ygl.  nocli  s.  v.  Quam. 

Praetervidere,  übersehe»,  nicht  achten,  ist  erst  N.  L.  uad  ohae 
alte  Autorität;  doppelt  äüsch  ist  Vitium  quisque  actitissimus  praeter- 
vidil,  den  Fehler  iibergahen  die  Scharfsinniggien,  für  mtium  acuÜisi' 
mtts  quisque  non  vidit.  Usn  brauche  dafür  non  videre  oder  neglegere, 
omittere,  praetermittere  u.  a. 

J^vetervolare,  voriiberfliegen ;  ^~  an  oder  vor  etwax,  aliqtiid  iat 
Kl,  und  zwar  im  eigentlichen  wie  im  übertragenen  Siune;  Ygl.  Cio. 
Arat.  412  quem  praet&T^olat  Ales  und  de  or.  3,  223  genterttiae  saepe 
aatiae  non  acutorum  hominum  genstig  praetervolant;  vgl.  £TIg.-UQUer* 
3.  579  f. 

Fraetexta  wird  Kl.  zur  BezeicfauuQg  des  kindlichen  Kleides  nie 
allein  gebraucht,  Bondern  immer  mit  dem  Subst.  ioga  verbunden; 
erst  N.  Kl.  findet  mau  es  ohne  toga.  Ygl.  Ott  Frogr.  Rottweil  1874 
S.  17;  ebenso  ist  praetexta  ohne  fabtda  unklasa.,  Tgl.  Schmalz 
Pollio*  S.  32  mit  der  dort  verzeichneten  Litteratur.  Daas  man 
fabula  praetexta  statt  praetextata  sagt,  erklärt  sich  Wölfflin  Arch.  I 
S.  89  Anm.  durch  die  Abneigung  vor  Wiederholung  derselben  Silbe, 
wie  wir  ja  auch  „Beamte"  statt  „Beamtete"  aagen.  —  Übrigens  kann 
toga  praetexta  für  jetzige  Zustände  nicht  mehr  angewandt  werden, 
wie  wenn  ich  z.B.  statt:  iam  cum  ptier  eiiget  sagen  wollte:  iamcum 
in  praetexta  oder  praetexta  indutus  oder  praetextatus  esset,  vgl.  Klotz 
BtÜist  9.  156. 

IVaetextum  als  Neutr.  des  Partiz.,  der  Vorwand,  das  Vorgehen, 
ist  erst  N.  Kl.  und  kommt  nur  bei  Seneca,  Tacitus  und  Sueton,  sowie  Sp. 
L.  bei  Lact,  vor  und  bedeutet  nur  einen  Yorwand  zur  Bemäntelung;  die 
klaes.  Sprache  braucht  dafür  ntmitne  oder  causa,  xaahper  causam,  auch 
species,  simulatio,  titulus,  calumnia  (Cicero  off.  1,  33),  oder  die 
Verba  praetexere,  simulare;  z.  B.  unter  dem  Vorwande,  nicht  stdt 
(hoc)  praetexto,  sondern  per  causam,  z.  6.  valetudinig,  von  Unwohl- 
tetn  (Caes.  cir.  3,  87,  4),  specie,  titulo  u.  a.  Näheres  hierüber  sehe 
man  bei  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  S.  190.  —  Man  sagt  auch  prae- 
tcr^tio,  z.  B.  honesta  praescriptio,  ein  efirejiwerter  Vorwand  (Caea. 
cir.  3,  32,  4).  —  Auch  die  Ablativform  praetextu  kommt  N.  Kl.  in 
der  Bedeutung  unter  dem  Vorwande  seit  Livius  vor,  z.  B.  bei 
Livius  (36,  6,  5):  stib  levi  verborum  praetextu,  und  zwar  ohne  die 
Yariante  praetexto ;  .-vgi.  Klotz  Stilist.  S.  172,  wo  aber  die  Zitate 
blach  sind.  Für  Tacitus  wird  praetextji  bestritten  von  Wölfflin 
Philol.  27,  S.  130;  denn  Tao.  bist.  1,  76  ist  mit  dem  Med.  praetexto 
hergestellt,  und  bist.  1,  19  ist  pradexto  gegen  die  codd.  lu  lesen 
oder  mit  Ritter  maioie  praetextu  als  unlat.  zu  streichen.  Ygl.  noch 
Heraus  zu  Tac.  bist.  1,  19,  Sirker  3.32.  Bei  den  Juristen  finden 
wir  praetextu,  aber  auch  siib  praetextu,  vgl.  Leipold  3.  21.  Auf- 
fiiUender  Weise  hat  Neue-Wagener"  praetextum  nicht  behandelt, 
aa^  Georges  Lex.  Wortformen  nicht. 
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Praetor,  toq  praeire  ^  da-  Vorangeh»,  bedeutete  Im  alten 
Latein  jeden  Vorateker  und  vorgesetzten  Beamten  und  verengerte 
erat  allmählich  aeine  Bedeutung  zu  der  des  Prätors;  soa  der  Ein- 
setzung der  Prätur  ao  wird  praetor  nur  von  diesem  Beamten  ge- 
braucht. In  der  Bedeutung  Heerführer  lesen  wir  es  Kl.  nur  von 
den  Heerführern  fremder  Völker,  nicht  von  den  römischen,  welche 
duces  oder  imperatores  hiessett;  vgl.  C.  F.  W,  Uüller  zu  Cic.  off.  1, 
144,  wonach  praetor  der  regelmässige  lateinische  Ausdruck  f3r 
ffTpaTvyds  ist,  sowie  Siebs  im  Philol.  VI  Suppi.  8.  673.  Man  gebrauche 
das  Wort  praetor  nur  in  dem  seit  3fi7  v.  Chr.  üblichen  Sinne. 

iVacMi;  vgl.  iVae. 

Praevalere,  vorzüglich  gdien,  Übergetcv^t,  Übermacht  haben, 
iiherwiegend  sein,  hat  die  gleiche  Entwicklung  durchgemacht  wie 
praepollere,  Klass.  ist  das  Wort  nicht  zu  finden,  Livius  gebraucht 
nur  praevalens,  z.  B.  praef.  4,  ebenso  Teil.  2,  108,  2,  vgl.  Georges 
Yell.  S.  30,  nachher  aber  trifft  maoauch  andere  Formen  bei  Quint.,  Plin. 
min.,  Tacitus,  Suet.  u.  a.,  vgl.  Bagge  8.  42,  im  Sp.  L.  bei  Oros. 
wiederholt,  bei  Luoifer,  Cyprian,Iord.  u.  a.  Mit  dem  Dat.  steht  es 
erst  1^.  L.  bei  Lact,  epit.  68,  21:  quae  (maia)  etiam  praevalent 
honis  und  portis  inferi  et  mortis  Ugibiis  praevalere,  Leo  U.  S.  51,  c. 
1  extr.,  sowie  bei  lord.,  mit  Gen.  vielleicht  nur  Tert.  Hermog.  9 
praevalens  eitis,  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  24.  —  Die  Yerbinduog 
von  praevalere  mit  Inf.  wird  vod  Qeot^  noch  gar  nicht  erwähnt. 
8ie  ist  sehr  häufig  im  Sp.  L.,  vgl.  die  zahlreichen  Belege  bei 
PauckerSpic.  8.  71,  Qölzer  Hier.  8.  363  f.,  PauckerEustatfa.  3. 112, 
Bergmüller  lord.  8.  13. 

Praevenire,  saivorkommen,  mit  dem  Accus.,  aliquem,  einem, 
kommt  nii^ends  bei  Cicero  und  Caesar,  wohl  aber  bei  Sali.  lug.  71, 
5,  sodann  oft  bei  Liviue  und  ebenso  bei  Späteren  vor,  vgl.  Eühnaat 
8.  145,  Bagge  8.  42,  Schulze  Symm.  8.  110,  Uiodonski  Phil.  CaU. 
S.  15,  Hoppe  Synt.  Tert.  S.  15,  Chruzander  S.  50.  Cicero  und 
Oaeear  gebrauchen  dafür  superare,  antevertere,  praecurrere  u.  a. 
Jedenfalls  vermieden  werde  es  in  der  Bedeutung  übertreffen,  wie  es 
bei  ColumelU  3,  2,  14  vorkommt.  —  N\a  Sp.  L.  ist  praevenire 
{=  fddvw)  mit  Partiz.  oder  Infin.;  Beispiele  aus  Tert.  hat  Hoppe 
I.  I.  S.  58. 

Praevidere  (etwas  Zukünfüges)  vorhersehen,  aber  wohl  ohne 
allen  Nebeobegriff  des  Bestrebens,  es  entweder  zu  befördern  oder  zu 
verhüten,  ist  bei  Cic.  Att.  6,  9,  5  unbeanstandet,  überall  sonst  ist  es 
bei  Cicero  durch  provideo  ersetzt,  auch  Yerr.  5,  22,  wo  der  Begtos 
provideo  bietet,  vgl.  Thomas  z.  St.  Dagegen  bei  Ovid  und  im 
A'.  Kl.,  X.  B.  bei  Tac.  und  Plin.  min.,  ebenso  im  Sp.  L.,  z.B.  bei  Lact., 
Orosius  und  Symm.,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  110,  ist  praevideo  öfters 
zu  finden,  auch  im  Sinne  von  provideo,  vgl.  Rönsch  Sem.  UI,  67,  — 
Dass  Cicero  das  Yerbum  promdere  sowohl  im  einfachen  Sinne  des 
Voraussehens,  wie  des  Vorsorgens  braucht,  geht  daraus  hervor,  dass 
er  das  Vorbetsefaen    der  Zukunft  auch  futttroriita  prudentia  (CHc, 
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Cato  78)  nennt  und  geradem  diese  prudentta  (leg.  1,  60)  von  Pro- 
viders ableitet,  denn  er  sagt :  quae  viitus  ex  providendo  est  appeflata 
pFudentia. 

iVoeinus,  ooramgehend,  ist  P.  L.  und  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Lact. 
4,  24,  S,  Hieron.,  vgl.  Oölzer  Hier.  S.  116,  findet  sich  aber  oft  im 
N.  L.,  z.  B.  praevia  disputatio,  die  voraiiagehende  Abhandlung,  für 
praeposita  diapiitatio  oder  auf  andere  Weise  umschrieben.  Dos  Yer- 
bom  praevüav  ist  nur  Sp.  L.  bei  Ambros.  und  Hieron.,  vgl.  QÖIzer 
Hieron.  S.  173. 

I^anäere,  frühstücke}!.  Das  Parliz.  pransus  vird  nur  adjekti- 
visch gebraucht:  prangiis,  de}-  gefrühslückJ  hat;  daher  sagt  man  im 
Perf.  ich  habe  gefrükstiickt  nur  prandi,  nicht  pransut  »um.  Vgl. 
Cio.  Att  5,  1,  3  sed  prandimtis  in  Arcano.  Bei  Cioero  steht  prannts 
wohl  nur  Mil.  56,  bei  Caesar  kommt  prandere  überhaupt  nicht  vor. 
Die  Belege  für  pransus  hat  Neue -Wagener*  II[  S.  114.  iVoruum 
ac  paratum  homiriem  esse  oportet  Yairo  Men.  175  B.  scheint  sprich- 
wörUich  zu  sein. 

Pravare,  verderben,  verfälschen,  ist,  obgleich  depravare  davon 
gebildet  ist,  dennoch  N.  L.  und  ohne  irgend  eine  alte  Autorität; 
man  brauche  nur  depravare. 

Praxis  kommt  bei  Cicero  nur  als  griech.  Wort  in  der  Bedeu- 
tung Handlung  vor,  bei  Petron.  39,  4  =  Yerfahren,  sonst  nii^ends; 
im  N.  L.  dagegen  ist  es  sehr  gebräuchlich  in  der  Bedeutung  Aus- 
übung,  im  Gegensätze  zur  Tlieorie.  Man  vermeide  es  durch  actio 
rerum,  exercitatio,  experientia,  usus,  consuettido.  Ebenso  kann  ver- 
vendet  werden  facidtas  im  Oegensatz  zu  ars  Theorie,  Cic,  de  orat 
2,  30;  auch  liegt  derselbe  Begriff  in  actus,  agere,  vifa  und  vivere, 
und,  von  einem  Arzte  gesagt,  in  ct(rare,  sanare,  tnederi.  Man  kann 
z.  B.  Quintilians  Worte  (2,  18,  3):  medicus  qui  curandi  feoit  finem 
übersetzen  durch :  der  seine  Praxis  aufgeg^en  hat.  Ygl.  auch 
JVorficw«. 

Precari,  büten.  Eonstruiert  wird  dies  Verb  mit  Accus,  der 
Person  ohne  Aocus.  der  Sache,  z.  B.  qui  in  iudicium  veniat,  tdn 
ne  precari  cptidem  lovem  Optimum  maximum  .  .  possit,  Cic.  Yerr.  4,  71 
und  ebenso  nat.  deor.  1,  122,  Catil.  2,  29,  Balb.  55,  ebenso  mit 
Accus,  der  Sache  ohne  Accus,  der  Person,  z.  B.  Cic.  Piso  33 
uf  omttes  sui  dves  salutem  precentur,  namentlich  mit  nihil,  idem, 
haec  u.  ä.,  vgl.  Cic.  Quinct.  27,  Seat.  72,  Pia.  46.  Für  den  doppelten 
Accus,  precari  aliquem  aliquid  kann  auch  Cicero  als  Gewährsmann 
angeführt  werden,  vgl.  Qu.  fr.  1,  3,  9  quodprecarer  deos,  ebenso  Liv. 
40,  46,  9:  ut  quod  deos  precati  eritis,  id  vos  velle  etiam  homines 
credatnus  und :  quid  habeo  aliud  deos  immortales  precari,  quam  ut . , 
Suet.  Aug.  58  Ende.  Das  catonische  te  bonas  preces  precor  ge- 
hört nicht  hieher,  weil  preces  sog.  inneres  Objekt  ist,  vgl.  Landgraf 
acL  Erl,  H  8.  21.  Hingegen  precari  aliquid  ab  aliquo  wird  aus 
Uass.  Zeit  durch  Cic.  nat.  deor.  3,  84,  Mur.  1  und  Nep.  Timol.  5,  2 
belegt.     Selbst  precari   ah   aliquo   ohne  Accus,  ist  klass.,  vgl.  Cic. 
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Lael.  57  precari  ab  indigno.  In  Bezug  auf  den  Qebranoh  ist  darauf 
zu  achten,  daaa  precari  eigentlich  und  zunächst  fm  die  rel^wen, 
an  die  Götter  gerichtetmi  Bitten  verwendet  wird:  cum  manus  ad 
eaehim  toÜentes  bona  omnia  populo  Eomano  precarentur,  Liv.  24, 16 
10;  statt  des  Dat.  alicui  aliqiiid  kann  aber  erst  N.  Kl.  auch  aligiiid 
pro  aliguo  gesagt  werden,  z.  B.  Curt.  5,  3,  14  pro  necetsario  vitam 
precari  und  8p.  L.  August,  epp.  175,  5.  Indes  wird  precari  auch 
von  den  flehentlichen,  demül^eii,  an  Menschen  gerichteten  Bitten  ge- 
wähh:  precantem  senatum  .  .  ambiguis  responsis  .  .  8Uspe}tdem,S\iet. 
Tib.  24,  ibid.  c.  61  extr.:  precanti  cuidam  poenae  maturitatem  res- 
pondit;  ebenso  vitam  precari,  Teil.  2,  79,  5  und  85,  4 ;  »altem  tU 
corpus  ipsius  sepdire  permitterent,  precabantur,  Curt.  7,  2,  31  und : 
pertinacius  precari,  ibid.  §  32  und  sonst  öfter;  qttos  (tutoreg  piieri) 
precatuB  est  tnoriens,  ut  .  .  .  Liv.  24,  4,  5  und :  kgati  eo  .  .  venenmt 
precantes,  ut  a  caedibus  .  .  parceretur,  ibid.  25,  25,  6  und  26,  25, 
18.  Man  brauche  es  also  nicht  im  Sinne  des  gewöhnlichen  Bittens, 
z.  B.:  tandem  mihi  precandi  sunt  lectores,  ut  —  non  dedignentiir, 
für  denique  peto  a  lectoribtu,  ne  graventiir,  dedignenttir ;  —  ebenso 
fiilach  ist  ea,  wenn  ein  Vater  seinem  Sohne  schreibt:  precor  te  oder 
ahs  te,  ut  omnem  operam  des  —  u.  dgl. 

Prehendere,  greifen,  fassen.  Richtig  ist  zwar  manu  (manxbus) 
aliqiiem  oder  aliquid  prehendei-e  in  der  Bedeutung  eineti,  etwas  m%t 
der  Hand  fasse»,  greifen,  x.  B.  Cic.  de  or.  1,  240  deinde  ipsma 
Crassum  taanu  prehendit,  nicht  aber  nach  einem,  mocä  etwas  greifen, 
was  manä)us  appetei-e  aliquem  oder  aliquid  heisst,  vgl.  Oic.  cÜvin.  1, 
46  ter  frusira  cum  scribit  appetivisse  man3>Hs, 

Prelum,  vgl.  Praelum. 

Fretium,  der  Wert,  iVew.  Etwas  im  Pi-eis  hc^en,  d.  h.  einen 
Wert  auf  etwas  setzen,  ehvas  im  Werte  Italien,  ist  auch  lateinisch 
aliqtiid  in  pretio  habere,  Sen.  epp.  75,  11,  Tac.  Germ,  5;  im  Preise 
stehen  =  in  pretio  esse,  vgl.  Cic.  8.  Robc.  77  aptid  eum  sunt  in 
hotiore  et  in  pretio,  Liv.  39,  6,  9  und  Ov.  fast.  5,  316.  Man  sagt 
auch  preüum  alicuius  rei  est  apitd  aliqtiem,  z.  B, :  pudebat  libertatis 
maius  esse  apud  feminas  quam  apud  viros  pretium,  Curt.  8,  2,  28, 
oder  pretium  habere,  Cato  agr.  2,  7  und  Quiatil.  12,  7,  8.  Die 
ne^tiveuKedensartea;  pretium  non  liabere,  pretio  carere,  sine  pretio 
esse  bedeuten  in  der  altem  Latinität  nur  ohne  (allen)  Wert  sein. 
lo  dem  Sinne  von  unschätzbar,  d.  h.  iiber  alle  Schätzung  erhaben 
sein,  wie  im  FranzÖBJachen  eire  sans  prix,  n^avoir  point  de  prix, 
kommt  pretium  non  habere  erst  bei  dem  Kirchenvater  Äugustin  vor: 
quo  modo  laudat  eüam  avarus  dominus  servum  fidelem?  nihil  iUo 
dicit  esse  pretiosius,  immo  eum  mnnino  pretium  non  habere  tegtahir, 
serm.  36,  8.  Vgl.  Inaestimabilis.  —  N.  Kl.  und  nur  bei  Tacitus 
steht  pretium  est  ohne  den  Genit.  operae  in  der  Bedeutung  es  ist 
der  Mühe  wert,  verlohnt  sich;  z.  B.  vix  pretium  est  cmnmemorare, 
für  vix  operae  pretiitm  est,  vgl,  Nipp.-Andreeen  zu  Tac.  ann.  1,  57 
und  Heraus  zu  Tao,  bist.  3,  8.    Elass.  ist  operae  jn-etium  est,  t.  B. 
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neglegentiam  eiui  amtiderare,  Cic.  8.  Robo.  59.  —  Richtig  ist,  wie 
z.  B.  LiviuB  wenigsteoB  pautirea  operae  pretium  facere  braucht,  Ygl. 
25,  30,  3  31  operae  pretium  faciat,  die  Phrase  non  facere  operae 
pr^um,  nichts  der  Mühe  Wertes  tun;  aber  nullum  facere  operae 
pr^um  ist  zvar  nicht  ohne  Autorität,  s.  Gell.  12,  2,  1  cuius  libros 
attii^ere  ntiUum  pretium  operae  sit;  ebenso  einigen  Wert  hohen: 
quam  orationem  in  manus  sumere  est  aliquod  operae  pretium,  Asc. 
Ped.  bei  Orelli,  8chol.  Oio.  P.  11  S.  62  oben,  aber  besser  heisst  es: 
non  facere  operae  pretium  oder  non  facere,  quod  operae  pretium  sit, 
Buch  wohl  nViil  facere,  quod  operae  pretium  sit.  —  N.  L.  ist  multi 
pretii  esse,  von  vielem  Werte  sein,  ßr  tnagtii  pretii  esse.  —  IS-eüum 
virtiüis  und  ähDl.  iu;  praemiiim  oder  insigne  virtutis,  Preis,  d,  h. 
Belohnung  fUr  Verdienste,  ist  nicht  ciceroniBoh,  sondern  nur  N,  Kl., 
Tgl.  über  virtutis,  innoeenttae,  perseverantiae  etc.  pretium,  Sen, 
dement.  1,  1,  ebenso  bei  Sueton,  Tacitus  und  Flinius  demjäDgeren 
und  selbst  bei  Livius.  8.  Allgayers  Zusätse  zum  'Antibarb.  S.  105. 
N.  L.  ist  aber:  oodicee  sine  pretio  scripti,  ohne  Wert,  d.  h.  nachlässig 
ge»(hritben,  für  neghgenter,  mendose,  vitiose  scripti.  —  Endlich  wird 
der  physische  Wert  einer  Sache  bei  Kauf  und  Terkauf  nur  zu  oft 
mit  dem  geistigen,  inneren  Werte,  der  grösseren  oder  minderen 
Yortrefflichkeit  einer  Sache  vermengt  und  vertauscht.  Im  Deutscheu 
wenigstens  sprechen  wir  nicht  allein  vom  Werte  einer  käuflichen 
Sache,  z.  6.  eines  Ringes,  eines  Hauses,  eines  Gartens  u.  s.  w., 
nach  dem  Geldpreise,  —  sondern  auch  vom  Werte  einer  nicht  käuf- 
lichen Sache,  in  Betracht  ihres  Vorzuges  vor  aodeieo,  z.  B.  der 
Frenndachafi,  der  Gottesfiircht,  der  Beredsamkeit,  der  Poesie, 
anderer  Künste  und  Wissenschaften.  Der  Lateiner  aber,  behauptet 
Baschig*  (Pcogr.  S.  23  u.  24),  wendet  pretium  nicht  auf  geistigen  und 
inneren  Wert  an.  Diese  Behauptung  bestätigt  sich  durch  den  Ge- 
brauch von  petium  bei  guten  Lateinern,  indem  diese  den  geistigen, 
inneren  Wert  nur  durch  praestantia,  dignitas,  laus,  ptindpatug, 
primus  locus  und  ähnl,  wie  es  der  Sinn  fordert,  bezeichnen.  Man 
sage  also  nicht  pretium  amicitiae,  pietaUs,  eloquentiae  u.  äg\. 

*  BwchlgB  Worte  Bind:  Non  nugi«  probari  potent,  quod  do  pretio  pieUti 
•micitUe,  bonarnm  tTtinm  ttadiis  Btatnendo  qnaernnt,  snt  libri  codieiave  prae- 
sttDtiaD  Tel  quamviB  sliun  Undem,  virtatem,  dignitatem  pretii  Domine  aigai- 
fieuiL 

iVe»,  die  Bitte;  vom  Sing,  kommt  in  Prosa  der  Kominativ 
nur  ganz  vereinzelt  Sp.  L.  vor,  üblicher  ist  der  Abi.  prece,  den 
auch  Cic.  inv.  1,  22  und  Att.  11,  15,  2  hat;  vgl.  Näg.-Müller*  8. 
278  Anm.  Der  Dat.  peci  findet  sich  nur  bei  Terenz,  der  Aco.  precerm 
ist  A.  L.  und  .Sp.  L.,  der  Genitiv  preds  ist  Sp.  L.,  z.  B.  C^pr> 
255,  11,  ganz  vereinzelt;  gewöhnlich  aber  ist  der  Plur.  durch  alle 
Kasus  und  wird  dem  Sinne  nach  ganz  allgemein  von  Bitten,  die 
man  an  Menschen  und  Qotter  richtet,  gebraucht;  vgl.  Neue-Wogener" 
I  S.  709;  zur  Phrase  omnihu»  precihus  orare  s.  Landgraf  act.  Erl.  II, 
28  und  zu  CSc  Süll.  Anh.  S.  71.    Über  preces  fundere  vgl.  Fitndere. 
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FHdie,  den  Tag  v&r  (vorher),  hat  bei  Angabe  des  Zeitteilea, 
vor  welobem,  vozu  auch  die  Festtage  gehöieo,  out  den  Accus,  oder 
bei  dies  neben  dem  Accus.  (Cio.  Ätt.  11,  23,  2)  auch  den  Qenit. 
(Caea.  Gall.  1,  47,  2),  nie  A.6aAhlat.  bei  aioh;  z.h.-^TiäiaKaiendas, 
Nonas,  Idus  lanuarias,  pridie  Saturnalia,  QuinquaU-ug,  Aach  pridie 
natalem,  Vell.  Pat.  2,  53,  4  u.  dgl.  Andere  SnbstantiTe  aber,  £. 
B.  Ankunft,  Weggang,  Abreise,  weisen  nicht  aubataDtiviech  im  Aceut. 
zugesetzt,  sondern  durch  quam  und  das  Yerbum  ausgedrückt,  z.  B. 
dai  Tag  vor  meiner  Ankunft  in  Äfften,  pridie  quam  Älhenas  veni 
(Cic.  Att.  5,  11,  6);  den  Tag  vor  meinem  Weggaiige,  pridie  quam 
diecessi.  Wenn  aber  gleichwohl  in  Sueton.  Tiber.  36  pridie  sorti- 
tionem  in  den  Ausgaben  ateht,  so  muas  dafür  aus  den  meisten 
Handschriften  mit  Oudeodorp  und  WolT  sortiHone  gelesen  und  dieses 
mit  ductam  verbunden  werden,  oder  man  muss  annehmen,  dass  die 
Analogie  auch  die  Yerbindung  tod  pridie  mit  andern  Acc.  nabe- 
let«, wie  ja  aubh  Dirkaen  s.  v.  pndie  aus  einem  Juristen  pridie 
vindemias  zitiert.     Roth  liest  pridie  sortitionetn. 

Primaevug,  der  älteste,  der  Zeit  nach  erste,  ist  P.  L.  für  primus, 
principalis  u.  o.  Sp.  L.  steht  es  öfter  bei  Amm.  Marc.,  wie  15,  8, 
12  und  16,  1,  5,  auch  bei  Bymm.,  vgl.  Schulze  9ymm.  S.  119,  bei  Lact., 
Ps.  Cyprian  289,  1  und  sonst. 

Primarius,  verbunden  mit  vox  oder  vocahulam,  in  der  Bedeutung 
Stammwort,  ist  unerweislioh.     Vgl.  Frimitivus. 

Primas,  der  erste,  vornehmste,  Plur.  primaies,  ist  erst  Sp.  L., 
Tgl.  Kretschmann  Apul.  S.  59;  es  hat  sich  besonders  in  Ungarn 
erhalten,  für  principes,  primäres,  pritnarii,  optitnates.  —  Frühe 
schon  war  im  A.  L.  im  Gebrauche  pritnatus,  der  erste  Platz,  Vor- 
rang, Vorzug,  und  dies  brauchte  noch  in  klass.  Zeit  Yarro  r.  r.  1, 
7,  10,  nachher  aber  kommt  es  nur  N.  El.  beim  älteren  Pliniua,  so- 
wie Sp.  L.  Öfters  vor.  Man  sage  dafür  prindpatus  oder  locus 
Primarius.  In  der  Bedeutung  Erstgeburt  steht  es  nur  bei  Ecd.  und 
selten,  vgl.  Wataon  8.  303. 

Frimitivus  steht  erst  N.  Kl.  bei  Columella  von  den  BluTnen,_ 
die  zuerst  blühe»,  sonst  ist  es  nur  Sp.  L.,  besonders  als  grammatisches 
Kunstwort  ^  positivus,  vgl.  leep  Lehre  von  den  Bedeteilen  S.  151 
Anm.  5,  dann  von  den  Stammwörtern,  welche  man  verha  primitiva 
nennt,  wofür  Kl.  gesagt  wurde  verba  primigenia  (bei  Tarro  1.  1.,  6, 
5,  36,  8.  85  od.  Bpeng.*)  oder  verba  naiiva  (bei  Cic.  part.  16); 
dann  primitiva  bei  Eocl.  =  Erstgdturt,  z.  B.  qui  propter  unam 
escam  vetididü  primitiva  sua,  vgl.  Rönsch  Coli.  phtl.  S.  77.  Unser 
primitiv,  x.  B.  primitive  Zustände,  ist  priscus. 

Primitm,  zuerst,  ist  ein  A.  L.  Adverbium,  welches  später  nnr 
noch  Yarro  r.  r.  1,  31,  2;  1,  48,  1  und  3;  2,  2,  14  brauchte  und 
N.  Kl  einmal  Yal.  Max.  2,  5,  5  Hahn,  Sueton  Glaud.  7,  Sp.  L.  bei 
Gell.  1,  18,  1,  Lact.  u.  a.;  vgl.  Bagge  5.  42  und  Neue -Wagener*  II 
S.  740,  wo  viele  Stellen  verzeichnet  sind.  Da  die  klass.  Sprache 
mit  EinscblusB  von  Ball.  n.  luv.  es  ganz  veisclunäbte,  wird  man 
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es  besser  durch  primum  oder  primo  enetzen;  Tgl.  noch  Arohir 
XU  S.  3. 

Primo,  zuerit;  vgl,  Primus. 

Frvtw>genitus,  a,  um,  zuetst  geboren,  Ala  Ein  Wort  ist  es  yiel- 
l^cht  erat  Sp.  L.,  namentlich  bei  Eci^.  gebräuchlich,  im  Neutr.  Flur, 
bedeatet  es  Erstgeburt  bei  Aug.  Berm.,  z.  B.  208,  1  Egau  sua  primo- 
genita  perdidit,  vgl.  R^piier  8.  186;  besBer  und  erträglicher  in  zwei 
Wörtern,  ^mo  genitus.  Doch  sage  man  bei  Eindem  lieber  maior, 
maximus.  Vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  170.  —  Erst  N.  L.  ist  primO' 
genitura,  die  Erstgehurt,  besonders  iux  priytMgeniturae,  für  tun  /Uli 
maioris  oder  maximi,  oder  principatiis  aetatig,  oder  pri)natiui  maiori» 
(bei  zweien),  tnaximi  (bei  mehreren  Söhnen).  S.  Aug.  cn.  D.  16,  37. 
Priüiiegium  aeiatis,  was  Georges  dafBr  aus  Justin  bietet,  hat  auch 
AmbroB.  in  Ps.  118,  serm.  13,  §  15. 

iVimor  oder  primorig,  e,  kommt  in  der  klaes.  Prosa  nur  im 
Plural  vor,  im  Sing,  int  es  zweifelhaft;  vgl.  darüber  Uadvig  und 
G.  F.  W.  Hüller  zu  Cic.  fin.  3,  52,  wo  die  Lesart  ungewiss  ist,  auch 
bei  Livius  steht  nur  der  Plural.  S.  Fabri  zu  Liv.  24,  20,  13.  Tom 
Sing,  findet  sich  N.  KL  der  Dat.  primori  bei  Flin.  nat.  18,  112,  der 
Accus,  primorem  nicht  nur  bei  Gell.  16,  5,  2  u.  Lact.  2,  28,  9  Br., 
Boodem  auch  schon  bei  Cato  agr.  40,  3  u.  51,  sowie  fir.  or.  1,  9 
lord.  ad  primoretn  Pgrenaeum  (Gell.  4,  17,  15),  der  Abi.  bei  GelL 
1,  18,  3;  2,  7,  6  und  10,  19,  3,  Tac.  bist.  3,  21,  Plio.nat.  8,216; 
10,  99  und  16,  49,  Lact.  2,  31,  8  Br.;  der  Nomiu.  Sing,  und 
die  neutralen  Formen  beider  Ifumeri  sind,  abgeeeheo  von  Thom. 
thes.  406  primor,  nicht  nachweisbar.  Häufig  aber  kommt  der 
Plnr.  primores  vor,  schon  bei  Cato,  besondera  bei  Livius,  teils 
adjektäTisch  mit  Subat.  verbunden,  teils  Bubstantivisch,  gleich  prin- 
cipeg,  primi  und  dem  spätem  primaks,  wie  denn  Tacitus  (ann.  4,  33) 
und  Livius  (1,  47,  11)  die  Aristokraten,  Tao.  namentlich  aber  die 
Häuptlinge  fremder  Völker  priinores  nennt;  vgl.  Wölfflin  Philol.  26, 
S.  164.  Eb  ist  nicht  zu  verwerfen,  am  wenigsten  adjektivisch,  wenn 
die  Spitzen  oder  vordere  Teile  natürlicher  Dinge  dadurch  bezeichnet 
werden,  x,  B.  primores  digiti,  manne,  nares,  und  mit  dem  sprich- 
wörtlichen primoribus  labrit  (neben  primis  läbris,  Cic.  nat.  deor.  1, 
20,  Qointil.  12,  2,  4)  aliqiiid  guatare  oder  attiiigere  lässt  sich  unser 
etwa»  leise  und  ohejihin  herühren  recht  wohl  ausdrücken,  wie  es 
denn  auch  Cicero  Cael.  28  und  de  or.  1,  87  (nicht  78,  wie  Georges 
schreibt),  sowie  Hortens.  frsgm.  93  M.  quod  hahent  in  prinioribus, 
ut  aiutit,  labris  getan  hat.  —  Übrigens  gebraucht  man  es  sowohl  in 
örtlichem  Sinne,  als  in  dem  des  Vorranges;  dieser  Begriff  ist  in 
Prosa  seit  Livius  in  das  Wort  gelegt  worden,  doch  ist  dafür  principet 
gewöhnlicher;  vgl.  Stacey  Arch.  X  S.  76. 

Primordiitm  (von  primus  und  ordior),  bedeutet  den  ersten  An- 
fang, den  Uranfang.  Es  kommt  meist  der  Plural  vor  und  zwar 
nicht  bloss  bei  Dichtem,  sondern  im  ernsten,  feierlichen  Ton  der 
Rede  ist  es  auch  bei  Prosaikern  nicht  allzuselten.    Bei  Cicero  steht 
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es  leg.  2,  7  n  Jove  mugarum  primor^  e\a  Zitat  ans  den  Arates, 
aber  ib.  prosaisch  a  ceteris  dis  immortalibtta  sunt  nobis  agendi  capienda 
primordia,  part.  7  prittiordia  verum ;  auch  Idvius  hat  ea  z.  B.  praef. 
l  und  zwar  im  Sing,  a  primordio  itrbis,  vgl.  aus  dem  N.  Kl.  und 
Sp,  L.  nocb  folgende  Stellen:  tirbs,  a  qtta  primordia  civita*  iwstra 
traxit,  Val.  Max.  1,  8,  8;  exsecratiis  inq^iiefam  a  primordiig  vitatn, 
8en.  brev.  v.  6,  1;  in  ipsis  primordiis,  Gell.  12,  1,  9  und  §  17; 
tarn  ientieg  pHmordio  imperi  fuere  finea,  Plin.  nat.  S,  56;  eloqttentiae 
primordia,  Tac.  dial.  12;  primordia  mundi,  Sulp.  Sev.  chroa.  1,  4, 
1;  amnee  ab  ipsis  fontium  primordiis  däivare,  luat.  31,  5,  7; 
primordia  regni,  Eugipp  20,  2;  23,  5:  artis  primordia,  Lact.  12, 
10,  3. 

PHmus,  erst,  der  erste.  Inhalt:  1.  prünus  n.  prior;  —  2.prim. 
pleonaBtisch  bei  auepida  u.  ähnl, ;  —  3.  /riiA  am  Tag^;  —  4.  "der 
erste  nach  jemand";  —  5.  "von  Anfang  an";  —  6.  primo  u.  primum, 
'ziierst  von  allem';  —  7.  'erstens'  =  umts  bei  Zerlegung  einer  Hehr- 
heit in  ihre  Teile;  —  8.  'ersf  =  demitm,  denique;  —  9.  primum  -■= 
'zu  allernächst;  —  10.  nunc  primum  —  nunc  demum.  —  1.  Primus 
setzt  der  Lateiner  in  der  Regel  nur,  wenn  von  wenigstens  dreien 
die  B«de  ist,  nicht  aber  von  zioeien,  wo  wir  ebenfalls  oft  unser 
erster  brauchen;  in  diesem  Falle  steht  prior,  und  so  sagt  z.  B. 
Livius :  priori  Remo  augurium  venisse  fertur,  nicht  primo,  ob- 
gleich wir  im  Deutschen  dem  Bemus  zuerst  sagen  können.  Han 
halte  sich  an  die  Begel,  wenngldch  selbst  Cicero  bisweilen  primiis 
für  prior  gebraucht  hat.  Ygl.  Seyfifert-MOller  z.  Lael.  8.  543.  — 
2.  Der  Ausdruck  prima  auspida  mnneris  ist  wohl  unverwerflich,  denn  ein 
solcher  Pleonasmus  wird  zur  Steigerung  des  Begriffes  bei  fönis,  itiitium 
u.  dgl.  nicht  selten  gefunden.  S.  Schneider  in  Jahns  Jahrb.  Bd.  48, 
H.  2,  S.  145  und  ■Weissenbom  zu  Liv.  37, 53,  8.  —  3.  Wiewohl  man 
aber  den  Anfang  und  den  vordem  Teil  einer  Sache  nicht  selten 
durch  primum  ausdrückt  und  richtig  sagt:  prima  noc^,  im  Anfalle 
der  Nacht;  primo  dilucnlo,  primis  tenebris  — ,  so  sagt  man  doch 
nie  in  dieser  Bedeutung  primo  die,  früh  am  Tage,  sondern  prima 
liice  oder  auch  ciim  primo  luci,  auch  primo  lud,  sogar  simui  cum 
soU,  Cic.  Att.  13,  38,  1,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Qo.  ofiF.  3,  112.  — 
4.  Der  erste  nach  jetnanden  heisst  lat.  gewöhnlich  secundus  (Liv.  1,  17, 
10  u.  Hor.  sat.  2,  3,  193),  oder  alter  (Terg.  eclog.  5,  49  tu  nnnc 
eris  alter  ab  illo),  auch  proximtts  (Sen.  benef.  1,  11,  4,  Golum. 
r.  r.  3,  20)  ab  aliquo,  weil  der  Lateiner  den  jemand  (aliquis)  als 
den  ersten  rechnet  und  den  nächsten  nach  ihm  als  den  zweiten,  wie 
dies  aus  dem  römischen  Kalender  bekannt  ist.  Ygl.  meine  Anm. 
347  zu  Beisig-Haase  S.  46.  Doch  ist  primus  post  aliquem  in  zeit- 
licher Bedeutung  nicht  nur  P.  L.,  sondern  auch  in  nachklass.  Proea: 
primus  post  eos,  qiios  poetae  tradiderunt,  movisse  aliqiia  circa  rhetoricen 
Empedocles  dicitur,  Quintil.  3,  1,  8;  ja  primus  post,  alter  post  iat 
klass.,  wenn  post  =  seit,  vgl.  Cic.  off,  2,  82  qui  tum  regnahat  alter 
post  Alexan^eam  conditam.  —  5.  Die  Redensarten  a  primo,  von  An- 
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fang  tm,  a  prmis  annis,  a  parvida  aetate,  in  Beziehimg  auf  das 
erste,  früheste  Lebenaalier  einer  I^son,  sind  P.  L.  and  j^.  L.  für 
a  puero,  a  ptieris,  a  pueriiia,  ab  itieunte  piieriiia,  a  primo  (ie) 
tempore  (ibus)  aetatis,  (3}  aetate  prima,  a  prindpio  aetatis ;  vgl.  Verg. 
Aen.  2,  86  primis  Aicc  mieit  ah  annis  und  Apul.  met.  4,  26  primis 
<ä)  annis.  Wenn  aber  nicht  diese  spezielle  Bedeutung  gemeint 
wird,  ist  a  primo  ganz  richtig,  um  etwas  als  tou  dem  Anfonge  der 
betreffendeD  Sache  an  datierend  darzuatellen.  8.  Cicero:  Buam  vim 
retinere  a  primo  ad  extremum,  fiu.  4,  82;  Att.  8,  11,  2  und  Halm  zu 
Cic.  Phil.  2,  75.  iVjm»m  als  reines  Substantir  wie  z.  B.  extremum 
das  Ende  findet  sich  jedoch  bei  Cicero  nicht.  —  6.  Unser  Adv,  zttertt 
heisat  entweder  primo  oder  primiim;  beide  sind  im  strengen  Ge- 
brauche unterschieden,  wiewohl  es  nicht  an  Stellen  fehlt,  wo  sie  mit 
einander  verwechselt  zu  sein  scheinen.  Prima  deutet  meistens  ein 
früheres,  das  darauf  folgende  deinde  aber  ein  späteres  Ereignis  an, 
so  dass  zuerst  oft  gleich  anfangs  ist;  z.  B.  zuerst  wollen  wir  nach 
stoiaoher  Weise  verfahren,  nachher  aber  nach  unserer  Gewohnheit 
auf  eine  ausführlichere  Erörterung  uns  einlassen,  pritno  (nicht 
primum)  Stoicorum  more  agamus,  diinde  nostro  Institute  ragabimur 
(Cic.  Tusc.  3,  13).  So  folgt  denn  auf  primo  bald  tum,  z.  B.  Cic 
Verr.  4,  66  rex  primo  nibü  mettiere  .  .  .,  tum  anfänglich  fürchtete 
der  Prinz  nichts  .  . ;  bald  mox,  z.  B.  Tac,  Agr.  42  uc,  primo  ocad- 
lius  laudare,  mox  offerre,  postremo  pertraxere,  anfänglich,  bald  aber, 
schliesslich,  vgl.  auch  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  S.  186.  Dagegen 
zählt  primum  mit  folgendem  deinde  meist  gleichzeitiges  aulT  und 
bedeutet  erstens  mit  folgendem  zweitens,  wo  denn  das  aufgezählte 
auch  in  anderer  Ordnung  folgen  könnte.  8.  über  den  Unterschied 
beider  Wörter  Te^^  S.  269,  wo  primum  =  zum  erstetimal,  nach- 
her  i^iers,  primo  =  zuerst,  nachher  anders  erklärt  ist,  Boot  zu  Cic. 
Att.  2,  16,  1;  Reisig-Haase  §  118.  Unrichtig  ist  daher:  primo  hio 
contra  Ciceronis  morem  verbum  deslderatur,  deinde  —  scribendum 
erat  — ,  i^t  primum;  ebenso:  Thucydidee  primo  {fär  primum)  fide, 
deinde  prudentia  ceteris  praestat.  Zuerst  von  allem  beisst  lateinisch 
nur  primum  omnitim,  vgl.  Noväk  Paneg.  8.  32,  z,  B.  D.  Brutus  bm 
Cic.  fam.  II,  10,  2  primum  omnium  te  non  fugit,  —  7.  Wenn  wir  den 
Begriff  der  Uehrheit  in  seine  Teile  zerlegend  z.  B.  sagen :  er  brachte 
drei  Gesetze  in  Vorschlag,  erstens,  zweitens,  drittens,  dass,  so  merke 
man,  dass  man  dafür  lat.  gewöhnlich  die  adjektivischen  Formen  der 
Ordinalzahlen  anwendet  und  für  primus  meistens  umis  und  alter  für 
lecundut  sagt,  z.  B.  tres  leges  tidit,  unam  ut  plebiscila  omnes 
Qttirites  tenerent;  alteram  .  .  .,  fertiam,  Liv.  8,  12,  14,  Cic.  Tusc.  3, 
47  und  das.  Tiacher.  —  8.  Endlich  brauchen  wir  auch  unser  erst,  um 
anzudeuten,  dass  etwas  fast  zu  spät  sei  und  früher  hätte  geschehen 
sollen ;  in  diesem  Falle  ist  primum  unlat.,  und  es  muss  dafür  demum 
oder  auch  bisweilen  denique  stehen ;  z.  B.  alsdatm  erst,  htm  demum, 
tum  denique  (was  aber  nach  Klotz  zu  Cic.  Tusc.  S.  37  nicht  dann 
erst,  sondern  da  endlich  bedeuten  soll);  jetzt  erst,  nujw  danum;  am 
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Snde  erst,  ad  extremum  deniqiie  (Cic.  Beat.  100);  erst  am  siebenten 
Tage,  septimo  denique  die  (Att.  14, 13, 1).  —  9.  Dagegea  iat  primum 
wohl  am  Platze,  -weuu  gesagt  werden  boII,  daaa  etwas  zu  allernächet, 
ia  erster  ßoihe  zu  tuu,  also  am  wichtigsten  sei,  wo  es  dann  oi^  dio 
Bedeutung  „wo  möglidi''  annimmt,  z.  B.  Oio.  Tubc.  1,  26  expo)ie 
pjtmum,  LiT.  36,  26,  2  ah  rege  peterent,  primum  ut  ipse  in  Orae- 
ciam  traiceret.  —  10.  Man  unterscheide  daher  nunc  primum  Ton  nunc 
demum,  jenes  ist  jetzt  ztierst,  jetzt  zum  erstenmeU;  dieses  bloss  jetzt 
erst,  jetzt   e»dli(^.   —   Über  quam  pritmim,   sobald  als,   vgl.  Quam. 

Ptincepn  kommt  nicht  nur  als  Subst.  trop.  oft  mit  dem  Genit. 
oder  in  re  vor  =  Meister  ersten  Ranges,  Koryphäe,  Matador, 
s.  Seyffert,  Progymn.  S.  109,  auch  HeiT  tuid  Meisler,  Schöpfer,  und 
mit  ad  oder  mit  dem  öen,  =  wer  die  erste  VeranUlssw^  gätt,  z. 
B.  Cic.  Aroh.  1  hioic-  mihi  video  principem  et  ad  susdpiendam  et  ad 
iiigredietidam  rationem  ht»'um  studiortim  exstitigse,  Cic.  Phil,  4,  1 
princeps  vestrae  libertatis  defendendae  fui,  vgl.  äeyffert-Müller  zu  Lael. 
8.  189,  sondern  auch  oft  ab  Adjekt.  sowohl  in  der  Bedeutung  der 
erste   der  Reihe   nadi  als  trop.:   der  erste,   vomeJimste,  angesehenste. 

Principalis  ist  nicht  zu  verwerfen,  es  ist  klaas.,  z.  B.  Cic.  fat. 
9  causae  principales;  aber  in  der  Bedeutung  fursüick  brauche  maa 
lieber  den  Oenit.  principis,  da  principalis  in  diesem  Sinne  N.  Kl, 
und  Sp.  L.  ist,  vgl.  Schöner  S.  487.  Sehr  Sp.  L.  aber  »tprinci- 
palitas,  die  VorziiglicJikeit,  der  Vorrang,  för  prvicipatus,  sowie 
principaliier  =  hauptsächlich,  Tgl.  Bergmüller  lord.  S.  12,  Faucker 
Hier.  8.  50  und  171. 

Principatus  in  der  Bedeutung  Fiirstentum  als  Land,  nicht  als 
Würde,  ist  N.  L.  für  terra  priticipis,  regtmm,  possessio  prindpis, 

Principium.  Frincipio  und  in  priiunpio  unterscheiden  sich  so, 
dass  principio  =  zuerst,  in  principio  =  gleich  zu  Anfang  bedeutet. 
Tgl.  Plaut,  Poen.  1106  iam  in  principio  id  mihi  placet,  Cic.  div.  2,  75 
pnncipio ....  postea,  off.  1,  31,  vgl.  s.  v.  iHititim.  Nach  U.  J.  Müller 
Jahresber.  1887  S.  25  fehlt  princijnttm  im  Sinne  von  initium  bei 
Caes.,  ist  selten  bei  Cic,  überwiegt  aber  bei  LiviuB  hervorragend, 
vgl.  Näg.-Müller*  S.  209  Anm.  —  Als  philoBophiachee  Kuiiatwort,  in  der 
Bedeutung  Prinzip,  d.  h.  Grundlage,  Grundsatz,  von  dem  andere 
Lehren  ausgehen,  worauf  sie  beruhen  und  gebaut  sind,  ist  princi- 
pium N.  L.,  da  es  sich  in  dieser  Bedeutung  nicht  findet.  Es  ist 
zu  ersetzen  durch  fundamentum,  ratio,  praeceptiim  primarium,  sen- 
tentia,  iudi<:ium  animi,  decretam,  fons  (Cic.  Tusc.  3,  82;  4,  22). 
Doch  ist  principium  in  der  philosophischen  Sprache  gut  zur  Be- 
zeichnung des  Anfangs-  und  Ausgangspunktes  irgend  einer  (geistigen 
imd  physischen)  Sache,  Tätigkeit  und  Bew^nng.  In  dieser  Be- 
deutung hat  das  Wort  in  der  Regel  den  Qenit.  der  ICaterie,  von 
welcher  die  Rede  ist,  bei  sich  stehen,  z.  B.;  kic  fons,  hoc  princi- 
pium est  movendi,  Cic.  rep.  6,  27.  So  sind  principia  rerum  bei  Cic, 
acad.  2,  117  die  Elemente  alles  Seienden;  principia  naturae,  off. 
3,  52  die  Orundtriebe;  die  Stelle  des  Qenit.  kann  auch  ein  Eigen- 
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acfaaßswort  vertreten,  wie  principia  naiurdlia  bei  Cic.  fin.  3,  17  dem 
obengemtiinten  pritunput  naturae  entepricht,  so  auch  principia  htris 
(Cic.  leg.  1,  18).  Wenn  aber  unser  FHmip  nicht  in  dem  Sinne  de« 
abstrakten,  philoeophiscben  Denkens  gebraucht  ist,  sondern  damit 
die  leitenden  Prinzipien  des  konkreten  Denkens  und  Wotlens,  d.  h. 
Qrundtatze,  Ansichten,  Ideen  des  Handelns  gemeint  sind,  gebrauche 
man  congüia,  wie  bei  Cic.  fam.  4,  3,  1 :  ctmsiliomm  metyrum  con- 
scienlia  oder  legibus  iinpositis  disputare  ^  nach  festen  Bestimmungen, 
Cic.  Toflc.  5,  33. 

JFVior.  Über  prior,  prius,  io  dem  Sinne  unserea  der  ersiere, 
in  Bezug  auf  zwei  YOrhergenannte  gebraucht,  vgl.  das  unter  dem 
Worte  Posterior  bemerkte.  —  Wenn  auch  im  tdlgemetnen  richtig 
ist,  daas  prior  =  der  frühere  der  Zeit  nach  einen  posterior  als 
Gegensatz  verlange,  während  superior  meist  in  unmittelbarer  Be- 
üebung  auf  die  Gegenwart  stehe,  dass  daher  in  Verbindungen,  wie: 
das  vorige  Jahr,  die  vorige  NacJit,  die  vorigen  Zeiten  superior,  nicht 
prior  gesetzt  werde,  so  finden  sich  doch  selbst  bei  Cicero  Beispiele 
mit  prior,  wo  man  superior  erwartete,  z.  B.  Cic.  Qu.  it.  1,  1,  2 :  priore 
anno;  &ni.  1,  9,  24:  priore  aeitate;  prioribus  comitiis,  Pluic.  54, 
priore  nocte,  Catil.  1,  8.  Doch  schon  bei  Livius  wird  das,  was 
bei  Cicero  noch  seltener  vorkommt,  sehr  oft  gefuadea.  Vgl.  über 
prior  anntis  und  ähnliches  Liv.  3,  9,  8,  ib.  c.  10,  14;  4,  13,  10;  4, 
17,  9;  4,  56,  5;  4,  57,  U;  22,  53,  2;  22,  54,  9  und  25,  3,  5,  während 
ib.  g  3  auperioris  anni  gelesen  wird.  Vgl.  darüber  Drakenborch  zu 
Liv.  4,  IS,  10.  —  Prius,  früher,  als  Adv.,  verbinde  man  nicht  mit 
einer  Zeitbestimmung ;  z.  B.  at^t  Jahre  früher,  nicht  octo  annis  prius, 
soodem  octo  annis  ante.  —  Über  prius  =  poHus  s.  unter  Potius. 
Die  philoBophUclie  Bodensart  a  priore  liegt  wohl  oft  in  ratiotie,  ent- 
g^ei^esetzt  dem  usu,  worin  a  posteriore  liegt.  Vgl.  Cic.  Lsel.  52. 

Priscus,  a,  »m,  alt.  Ein  Komparativ  priscior  und  ein  Super- 
lativ priecissimus  sind  Missgeburten  des  neuem  Lateins,  Cicero  sagt 
Brut.  83  Laelius  verbis  videtur  uti  paulo  magis  priscis.  Man  braucbe 
aber  auch  priscus  nicht  falsch  für  vetiis  nnd  antiquus,  da  es  nor 
uralt  bedeutet  und  nur  Gegenstände  der  frühesten,  dunkeln  und  in 
wisHenschafUicher  Hinsicht  unberühmten  Zeit  beseichnet  Daher  ver- 
bindet Cicero  oft  priscus  und  imisitatus,  versteht  unter  verha  prisca 
—  veraltete,  ausser  Oebraitch  gekommene  Wörter,  und  erklärt  (Tusc. 
1,  27)  priscos,  quos  cascos  appellat  Ennius,  die  Menschen  der  altem 
Vorzeit.  Man  nenne  daher  nicht  alle  alieji  Schriftsteller  priscos  scrip' 
tores,-  die  vorklass.  Schriftsteller  können  etwa  prisci  heissen,  aber 
nicht  die  kkus.  und  späteren;  diese  sind  nur  veteres  oder  antiqiti. 
Zu  weit  gebt  Klotz  Stil.  3. 167,  wenn  er  in  priscus  ein  zu  Ciceros 
Zeit  nicht  mehr  übliches  Wort  sieht;  boi  Cic.  Tim.  38  credendum  est 
veteribus  et  priscis,  ut  aiiint,  viris  soll  iit  aiunt  nicht  den  Gebrauch 
des  Wortes  priscus  entschuldigen,  soodem  prisci  viji  als  im  Volks- 
mund lebende  Bezeichnung  charakterisieren.  —  N.  L.  ist  es  auch 
in  der  Bedeutung  vorig,  ehemalig,  für  pristimis;  z,  6.  aves  nidos 
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priscös  (für  pristinos)  retptirunt,  die  Vögel  suchen  ihre  alten  Nester 
wieder  auf.  —  Das  Adr.  prisce  in  der  Bedeutung  „nach  Weise  der 
biedern  Altvordern  =:  ohne  Umstünde"  ist  klasB.  bei  Cic.  Cael.  32 
prisce  sgere. 

Frius;  Tgl.  Prior.  —  Bei  dem  zusammengesetzten  ipriu&iuam, 
eher,  als,  bevor,  beachte  man  den  Modus  und  das  Tempus;  vgl. 
darüber  meine  Anm.  465  zu  Beisig-Haase  S.  392  und  die  dort  an- 
gegebene Literatur,  besonders  Riemaau  etudes  3.  299;  meine  Syntax.* 
§  301,  Lebreton  Cic.  S.  346,  Dittmar  Stadien  S.  153  ff.  u.  3.  287  ff., 
Sjögren  Fut.  S.  49  ff.,  der  auch  B.  W.  Hullih«i  Aniequam  und 
Priiisqiiam,  Baltimore  1903  ütiert. 

Privare,  berauhen,  muem  etwas  rauhen,  wird  hekaontlich  nur 
ausgedrückt  durch  privare  aliquem  <üiqua  re.  Bemerkenswert  ist 
wohl,  dase  privare  auch  im  guten  Sinne  gebraucht  wird  =  befreien, 
z.  B,  dolore,  moleslia,  exsilio,  iniwia  private  aliquem,  s.  Tisober  zu 
Cic.  Tusc.  3,  44;  so  noch  im  8p.  L.,  Tgl.  Archiv  XII  8.  573.  B.  L. 
ist  aber  private  für  privatim, 

Privativus,  verneinend,  eine  Verneinung  anzeigend,  ist  erst  Sp,  L,, 
aber  seit  Oelliug  (Tgl.  13,  22,  19  und  5,  12,  10)  Kunstwort  der 
Grammatiker  für  Terneinende  Wörter  neben  negativtis  und  abnega- 
tiims.  Tgl.  Priscian  14,  5  und  6  (mehrmals).  Kl.  sagte  man  jiri- 
vans;  Bo  wenigstens  Cicero  (top.  47):  haec,  quae  ex  eodem  genere 
contraria  sunt,  appelhmtur  adrersa:  sunt  enim  alia  contraria,  quae 
privantia  licet  appellemus,  Qraeci  appelluit  arsp^ixä;  —  er  rechnet 
unter  diese  die  Partikel  in  in  der  Zusammensetzung.  Hiernach  wäre 
in  der  griech.  Grammatik  das  c  privativum  nach  Cicero  privans  zu 


Privatus  bedeutet  ursprüaglich  der  einzehie  Angeklagte  gegen- 
über der  richtenden  Volksversammlung,  vgl.  L.  Lange  Die  osk.  Inscr. 
d.  tab.  Bantina,  Göttingen  1853  S.  50  ff.,  Korden  Kunstprosa  8. 190 
Anm.  Diese  Bedeutung  geriet  früh  in  Yergessenheit,  und  so  kann 
es  wohl  fast  überall  da  angewandt  werden,  wo  wir  das  Wort  IVivat 
vor  Substantiven  setzen,  und  wo  der  Gegensatz  Stouit  oder  öffentlich 
(puilieus)  ist,  wie  vita  privata,  homo  privatus  {der  kein  Amt  hat, 
oder  der  nicht  als  Beamter  handelt),  cbmus  privata,  luctus  privatus 
(Trauer,  die  nur  einen  einzelnen  oder  sein  Haus  betrifft),  entgegen- 
gesetzt dem  luctus  publicus  (Trauer,  die  den  Staat  betrifft).  Oft  ist 
es  aber  dem  domesti^ms  ganz  gleich ;  und  dieses  ist  auch  oft  msseu- 
der  als  privatus,  wenn  es  nur  häuslich  bedeuten  soll;  z.  B.  der  IHvat- 
fleiss  heisst  wohl  besser  assiduitas  doinestica ;  aber  eine  Privatvorlesung 
ist  wohl  sehola  privata;  Privatslunden  haben  (vom  Lehrer),  sdiolat 
privatas  habere,  Tom  Schüler  aber  scholas  privatas  audire  oder  pri- 
vatim doceri,  privatim  erudiri.  Und  so  heisst  in  Privatangelegen- 
heiien  kotnmen  ganz  kurz  privatim  vettire,  sowie  in  Staatsattgelegen- 
Jieiten,  im  Auftrage  des  Staates  kommen,  publice  v^h-e.  So  sagt 
Cicero  (off.  1,  149) :  in  peregrino  quaeritur,  privatimne  an  puili£e 
venerit. 
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IHvilegium  bedeutet  klass.  eine  besondere  Feroränun^,  ein  Äus- 
iuütmsgesetz  zugunsten  oder  Ungunsten  einer  einzelnen  Person,  ivas 
in  den  Zeiten  der  Republik  geseiztvidrig  war;  tkI-  Max  C.  P.  Schmidt 
Kritik  der  Exitikea  S.  27.  Den  Sinn  des  dureh  eine  besondere  Ter- 
ordnong  erteilten  Yortecbtes  bat  daa  Wort  erst  in  der  Kaieeneit 
bekommen  nnd  dann  aber  auch  behalten,  ygi.  Paaeg.  4,  126,  1  »alvo 
privÜegio  dignitatis  tuae,  vgi.  Ghruzander  3.  51.  Dieser  Begriff  liegt 
kiasB.  in  betießnum,  ius  praeeipuum  (Cic.  Pomp.  58),  auch  in  ins  oder 
in  praeäpuHtn  alJein,  in  immunitas  oder  vacatio  mit  dem  Genit. 
dessen,  wovon  jemand  ausgenommen  oder  befreit  wird,  wenn  es 
der^eichea  betrifft;  vgl,  für  praeeipuum  Friedersdorff  zu  Liv.  26, 
48,  5.  Da  also  pnviUgiutn  schon  früh  Kunstwort  war,  so  ist  es 
nicht  zu  Törwerfen;  aber  N.  L,  ist  das  Verb  privilegiare  und  daa 
davon  abgelötete  privilegiakis,  für  privil^io  dmiare,  oder  aliquid 
dliciii  praecipue  dare,  bei  Liv.  42,  31,  2  und  qui  Privilegium  höhet, 
privÜegio  dmatus.  —  Ober  Privilegium  aetalis  vgl.  ßrimogeniius. 

Pro.  Inhalt:  1.  'I^r  u.  wide/';  —  2.  'Fiir  eine  Meinung  und 
dagegetf;  —  3.  'Für  Geld,'  u.  ähnl.;  —  4.  'Für  =  auf  diesen  Tag, 
fiar  alle  Fäü^f  —  6,  "Für  jeizf,  pro  tempore;  —  6.  Pro  unrichtig 
verwendet  bei  Wiedergabe  deutsch.  Ausdrücke,  richtig  beim  Qedenkea 
der  Sühaa;  —  7.  Pro  mit  A.bl.  Ger.  und  bei  Adjektiv.,  die  d.  Dat. 
regeren;  —  8.  Pro  =  'für'  in  Übereinstimmung  mit  dem  deutschen; 
—  9.  'Vor  d.  Volke  reden',  pro  contione.  —  Pia  bedeutet  /wr 
oder  vor.  1.  Richtig  ist  zwar  dicere  pro  aliqiia  re,  z.  B.  pro 
lege,  eowie  man  auch  dieere  contra  aliquam  rem,  z.  B.  contra  legem 
sagt,  aber  gleichwohl  sagt  man  nie  pro  et  contra,  für  und  wider, 
Bondem  in  uiram^te  partem,  in  contrarias  partes.  —  2.  Haben 
■wei  mit  einem  Subst.  verbundene  Präpositioaen  ungleiche  Rektion, 
so  wird  entweder  das  Substantiv  oder  das  dieselbe  vertretende  Pro- 
nomen im  zweiten  Qliede  wiederholt:  also  für  eine  Meinung  und 
dagegen  sprechen  ist  pro  sententia  et  contra  sententiam  oder  contra 
eam  dieere.  Doch  braucht  weder  das  Subst.  wiederholt,  noch  ein 
dessen  Stelle  vertretendes  Pronomen  gesetzt  zu  werden,  wenn  die 
sweite  Präposition  auch  zugleich  als  Adverb  gebraucht  wird:  dicunt 
pUtrimum  se  tribuere  honestati,  sed  tarnen  et  in  corpore  et  extra  esse 
quaedam  bona,  Gic.  fin.  2,  68.  Dasselbe  gilt,  wenn  die  beiden  Prä- 
positionen die  gleiche  Rektion  haben,  entweder  ajite  signa,  post  signa, 
postque  ea  oder  ds  Padum  uitraque,  Liv.  5,  35,  4  und :  ante  signa 
circaque  omnes  ceeiderunt,  9,  32,  9  und  24,  39,  1,  oder  man  sagt 
anoli  wie  im  Deutschen  supra  subterque  terram,  Liv.  39,  4,  9;  intra 
extraque  munitümes,  Caee.  civ.  3,  72,  2  und:  w^  et  eis  Tiberim,  Varro 
L  1.  5,  §  83,  vgl.  Thielmann  in  Wolfflins  Archiv  IV  S.  247.  —  3.  Für 
Geld  u.  dgl.  bei  Verben  des  Kaufes  und  Verkaufes,  heisst  nicht  pro  pe- 
eunia,  sondern  mit  dem  blossen  Ablat,  pecunia,  pretio,  aiiro,  decem 
sestertii»  u.  dgl.  —  4.  Für  diesen  Tag,  dieses  Jahr  u.  dgl.,  in  der  Be« 
deutong  der  kommenden  Zeit  von:  auf  diesen  Tag,  heisst  nicht 
pro  hoc  die,  sondern  in  Jiutu:  diem,  in  hunc  annum;  und  so  in  (für) 
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proximum  annum,  in  miiltos  dies,  in  omne  iengms,  in  hitmem  u,  dgl. 
—  Er  war  für  aUe  FäUe  bereit  heisst  ad  onuiea  casus  (Caes.  Qitä\. 
4,  31,  2),  nicht  pro  omDibus  casibus  paratus  erat,  —  5.  iHu  einfache 
jetzt,  für  jetzt,  dermalen  heieet  mmc,  in  praetentia,  hoc  tempore, 
nicht,  wie  es  im  N.  L.  oft  vorkommt,  pro  tempore,  weis  bedeutet 
nach  Beschaffenheit  der  Zeit,  den  Zeitumständen  gemäss,  und  oft 
einen  Terächtlicben  Begriff,  den  der  Not,  der  Armut  u.  dgl.  enthält; 
Tgl.  Caesar  (Gall.  5,  8,  1) :  cepit  consÜium  pro  tempore  et  pro  re, 
und  Seyffert-Müller  zu  Xiael.  8.  192.  Daher  ist  es  nicht  zu  billigen, 
dass  man  im  N.  L.  von  einem  Sektor,  Prorektor,  Professor  pro 
tempore  (abgekürzt  p.  t.)  spricht,  was  Abel  gedeutet  werden  kann. 
Vgl.  Anton  Progr.  S.  20,  Madvig  opusc.  1, 497.  —  6.  Ebenso  sage  man 
nicht  pro  more,  nach  Sitte,  für  more  ohne  pro,  pro  primo,  pro  ae- 
cundo  u.  B.  w.,  fürs  erste,  fürs  zioeite  u.  b.  w,,  fflr  primum,  deinde; 
pro  arbitrio,  nach  Willkür,  für  ad  arbitrium;  pro  libidine,  nach  Lust, 
für  ex  libidine.  Über  pro  libitu,  nach  Laune,  vgl.  LOHtus.  Erst 
Sp.  L.  bei  Hier,  praef,  in  Jesaiam  findet  sich  pro  arbitrio  und  pro 
voluntate ;  ersterea  auch  bei  Cypr,  ad  Fort,  praef.  3  und  pro  consu£- 
ttidine,  Sulp,  Sey.  dial,  2,  1,  4,  —  Etiuas  Wort  fUr  Wort  wiedergeben 
heisst  lat,  nicht  aliqiiid  verbum  pro  verbo,  sondern  aliqiiid  ad  ver- 
bum  reddere,  refetTe.  Über  gleiches  mit  gleichem  vergüten,  s.  unter 
dem  Worte  Par.  Wenn  aber  der  Gedanke  der  Sühne,  des  äqui- 
valenten Opfers  ausgedrückt  werden  soll,  ist  pro  ganz  richtig  mit 
reddere  verbunden,  Ygl,  ausser  dem  unter  dem  Worte  Poena  Be- 
merkten auch:  pro  vita  hominis  nisi  hominis  vita  reddatur,  non 
posse  deorum  immortaliiim  mimen  placari  arhitrantur,  Caes,  Oall,  6, 
16,  3.  —  7.  Den  Irrtum,  dass  pro  mit  Abi,  Ger.  selten  sei,  hat  Ott  in 
seiner  lehrreichen  Abhandlung  über  den  Abi.  Ger.  durch  viele  Bei- 
spiele gründlich  widerlegt.  Auch  Cicero  sa^t  off.  3,  25  pro  omn^ms 
gentibns  conservandis  aut  iuvandix  maximos  labores  sascipere.  Für 
pro  mit  Abi,  Ger,  =  anstatt  findet  sich  bei  Livius  auch  pro  eo  ut, 
22,  1,  2,  vgl.  Riemann  gtud.  8. 101,  Eflhnaat  S.366,  welcher  letztere 
jedoch  mit  Unrecht  für  pro  eo  ut  auch  Met.  ap.  Cio.  zitiert,  vgl.  auch 
Dahl  8.  263,  Hofmann  zu  Cic.  fam.  3,  3,  2.  Schneider  will  auch  den 
Gebrauch  von  pro  in  Verbindung  mit  Adjektiven,  welche  den  Dativ 
regieren,  widerraten  wissen.  Diese  Warnung  in  solcher  Allgemein- 
heit gehalten,  geht  entschieden  zu  weit.  Wahr  ist  es,  dass  niemand 
für  unser:  das  ist  mir  nützlich  sagen  wird:  hoc  pro  me  utile  est; 
sobald  aber  der  Gedanke  des  Gegensatzes  gegen  andere  ausgesprochen 
wird,  kann  zur  Hervorhebung  des  Gegensatzes  pro  gebraucht  werden, 
um  auszudrücken  —  s.  Dietsch  zu  Ball.  lug.  84,  1  —  ad  quem  der 
fendendum  aitt  sullevandum  aliquid  utile  sit,  id  quod  cognoscitur  ex 
iis  lods,  uhi  oppositum  est  adversus  yel  contra,  wie  Sali,  lug.  88,  4: 
urbes,  qttae  viris  aut  loco  pro  hostibua  et  advorsitm  se  opportunissi' 
mae  erant,  ebenso  bei  Tacitus;  nee  aliud  adversus  validissimas  genies 
pro  nobis  utilius  quam  qiwd . . .  Tac.  Agric.  12,  vgl.  Dräger  z.  St.  — 
8.  Auch  ist  piv  in  manchen  Redensarten  richtig,  in  welche  es  an- 
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stSssig  schönen  ksnn ;  z.  B.  pro  certo  (für  geioise)  aliquid  habere, 
accipere,  flumere  (n^men,  annehmen),  putare,  dicere,  poliiceri;  yg). 
H.  HüUer  zu  Liv.  1,  3,  2,  pro  nihilo  habere,  putare,  ducere  u.  a. ; 
z.  B.  nm  Dou  fectam  pro  ftMÜL  faabeo.  Qtat  sagt  der  Lateiner  femer 
fSr  uoBer:  ah  Feind  gAten,  behandelt  werden,  pro  hogHbus  esse,  XAy. 
43,  5,  4;  pro  imperio  ist  kraß  eines  Amtes,  voti  Amtsivegen,  Liv.  1, 
51,  2,  Tgl.  Kühnaat  S.  366;  ebenso  gut  ist  ferner  aliqi\idpro  aliquo 
est  =  ^as  ist  einem  günstig,  b.  LIt.  9,  24,  8  u.  39,  30,  3,  Heraus 
zu  Tac.  bist.  4,  78  und  Dräger  zu  Tae.  Agric.  9  und  Gurt.  4,  14,  16. 
Gut  ist  femer:  lüe  pro  ocdso  relictus  est,  er  wurde  für  eineti  Er- 
mordeten li^en  gelassen,  wofür  w  sonst  heisst  tanquam  oder  uti  oc- 
cistts.  Tgl.  Gic.  Best.  81,  Meusel  zu  Caee.  civ.  2,  8,  1,  H.  UOller  z. 
LiT.  2,  7,  3.  —  9.  Über  vor  dem  Volke  reden  und  pro  contione  vgl. 
e.  V,  Popidus. 

iVo  (oder  weniger  gut  proh)  dient  zum  klagenden  Ausrufe  und 
wird  entweder  1.  klass.  mit  einem  Vokativ  verbunden,  z.  B.  pro  sancte 
luppiter,  Cio,  Phil.  2,  32,  dt  immortales,  CSc.  Pomp.  33  und  oft  in  den 
Reden,  vgl.  Uerguet  s.  t.  Detis  und  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  122,  oder 
mit  einem  Accusativ,  z,  B,  pro  deonnn  oder  deumfidem;  beides  jtro 
deorum,  und  pro  .Ae\im  fidem  ist  klass.;  Cioero  sagt  erat.  156  vel 
pro  deum  dico  vel  pro  deorum;  dass  fidem  auch  ausgelaaaeo 
werden  kann,  zeigt  Cic.  oecon,  fr.  8  M  guid  igitur,  pro  deitm  im- 
mortalium!  Vgl.  Seyffert  -  Müller  z.  Lael.  S.  355,  Dziatzko  zu  Ter. 
Pborm.  351,  Hellmuth  1.  1.  8. 108  und  8. 122.  2.  A-hapro  mit  dem 
Gen,  exclam.  ist  Sp.  L.,  z.  B.  Tert.  paeoit  12  pro  malae  tractationis ; 
ebenso  ist  pro  dolor  gerade  wie  pro  pjidor  in  der  Bedeutung  ach ! 
leider!  wie  es  im  N.  L.  oft  vorkommt,  erst  Sp.  L.  bei  Orosiue  1, 
16,  1;  4,  6,  34;  5,  22,  5;  Cypr.  ad  Donat.  7  eitr.  und  Naz.  pan. 
Cräst.  Aug.  12,  init,  sonst  der  Latinität  ganz  fremd,  indem  schon 
in  pro  allein  diese  Klage  liegt.  Vgl.  Fabri  zu  Liv.  22,  14,  6,  Reisig- 
Haaee-Hagen  8.  403,  Neue-Wagener»  11  8.  985. 

Proba,  die  Probe,  der  Versuch,  ist  sehr  Sp.  L.  z.  B.  Amro.  21, 
16,  21  für  experimenttim,  experientia,  periadum,  docrimentiim,  ien- 
tatio  u.  a. ;  es  ist  eine  Rückbildung  von  probare,  wie  piigna  von 
piignare,  vgl.  8katsoh  Archiv  XV  8.  145,  der  auf  Bezzenb.  Beitr. 
21,  90  verweist. 

Probabilis,  e,  ist  in  der  Bedeutung  leidlich,  erträglich  N.  L.; 
ausser  wahrscheinlich  bedeutet  es  meistens  beifaüswürdig,  lobenswert, 
annehmlich,  und  probabüiier  docuit,  enthält  ein  Lob,  aber  nicht  einen 
Tadel.  Frobabüiter  ist  besser  als  verisimiliter ;  denn  prohabiliter  ist 
klasB.  bei  Cic.  erat.  122  rem  breviter  exponere  et  probabiliter,  während 
veri  similiter  den  Afrik,  angehört;  vgl.  s.  v,  Verisimilis.  VTenn  aber 
wahrscheinlich  =  vermutlich  ist,  so  wäre  es  unlat.,  dafür  probahüUer 
zu  setzen,  statt  verisimile  est. 

Probare  ist  in  der  Bedeutung  die  physische  oder  moralische  Be- 
schaffenheit von  etwas  prüfen  gut  lat.,  wenn  auch  nicht  klass. ;  aus 
Ciceros  Zeit  kennen  wir  nur  Balb.  und  Opp.  bei  Cic.  Att.  9,  7,  A,  1 

Krtki-Sakaalm,   AntlkaiWiu  IL  2Ö 
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consilia  ex  eventu,  non  ex  vohintate  a  plerisqiie  probari  solent,  N.  Kl. 
ist  es  häutiger,  z.  ß.  Petran  70  muctonem  ad  buecam  probare.  Aber 
=  die  Ausführung,  Amoendang  von  etwas  versiidten,  probieren  iBt  es 
N.  L.  iäTexpejirioieitentare  cdiqiiid, pericidumalicuius rei  facere,peri- 
clitari  (Cic.  div.  I,  32,  Laei.  63),  und  veno  es  beurteilen  bedeuten 
soll,  für  existimare,  iudicare  aliquid  ex  aliqita  re  oder  de  aliqua  re. 
Out  ist  aber  probare  und  noch  mehr  das  zusammengesetzte  compro- 
bare  in  der  Bedeutung  beweisen,  bestätigen,  z,  B. :  crimen  probare 
=  beweigen,  Cic,  Flacc.  93,  und  publice  aliquid  comprobare  =  etwas 
von  Amteswegen  gut  heissen,  bestätigen,  Sep.  Ilann.  3,  1.  I'i'obare 
alicui  aliquid  bedeutet  mnem  etwas  glaublim,  annehnäiar,  zur  Zur 
friedenkeit  machen;  z.B.  quoa  libros,  ut  spero,  tibi  valde  probabo 
(Cic.  Att.  4,  14,  1),  und  damit  hängt  im  Passiv  die  DatiTverbindung 
zusammen;  z.  B.  libri  miJii  probantur,  die  Bücher  gefallen  mir;  mihi 
egregie  probata  est  oratio  Uta  (Cic.  Tusc.  4,  8),  deine  Rede  hat  mir 
atistiehmend  gefallen.  Vgl.  Cic.  Brut.  184.  —  Se  probare  mit  dem 
Accus,  eines  Prädikates,  si/;h  als  etwas  beweisen,  x.  B.  gratum,  dankbar, 
ist  vielleicht  einzig  gebraucht  von  Plane,  bei  Cio.  fam.  10,  24,  1: 
malo  praesens  observantia,  indu^entia,  assiduitate  memorem  ine  tibi 
probare.  Gut  ist  auch  se  probare  alicui,  aber  nur  in  der  Bedeutung 
sich  bei  einem  beliebt  macJien,  vgl.  Cic.  Lig.  2  et  civibus  et  sociis  ita 
se  probavit,  Cic.  tin.  2,  80  midtis  se  probavit,  vgl.  Bergmüller  Piano. 
S.  58.  Unklasabcb  aber  ist  se  probare  pro  aliqiio  ^=  jmnanden  glauben 
machen,  dass  man  der  oder  der  sei;  doch  sagt  Ter.  so  Eun.  375. 
Niah  qui  prohari  potest  folgt  ut  .  ,  .,  aber  stets  nur  in  negativen 
Sätzen  ^=  probari  non  polest,  nach  der  Analogie  von  veri  simile  nou 
est  ut,  z.  B. :  qui  probari  potest,  nt  eibi  mederi  animus  non  possitf 
Cic.  Tusc.  3,  5  u.  das.  Meissner,  Dahl  S,  261. 

Probatio  ist  in  der  Bedeutung  Beweis,  Beweisführung  erst  N.  Kl., 
kommt  aber  oft  bei  Quintilian,  dem  jungem  Plinius  u.  a.  vor;  bei 
Cicero  bedeutet  es  nur  Prüfung,  Piobe,  z.  B.  off.  1,  144  t«  athletantm 
probatiojie,  oder  Billigung,  Genehmigung,  z.  B.  Verr.  1,  143  erat 
probatio  tua;  aber  Beweisfiihriing  und  Beweis  siod  klass.  argumentum 
und  argum£>itatio. 

I^obiter,  wohl,  gut,  ist  ver^tete  Form  für  probe  bei  Yarro  sat. 
Men.  342,  vgl.  Stünkel  9.  58. 

Problema,  die  Frage,  findet  sich  zuerst  N.  Kl.  bei  Sen.  contr. 
1,  3,  8,  dann  3uet.  gramm.  4,  häufiger  erst  im  Sp.  L,,  z.  B.  bei  Gell., 
überall  aber  nur  im  Plural  problemata,  orum,  is,  vgl.  Klotz  Stil, 
a.  208,  Neue-Wagener»  I  S.  431  u.  441. 

Probus,  a,  um,  ist  zunächst  echt,  probehaltig  wie  vinum,  ar- 
gentum  probum,  color  probus,  sodann  gut,  recht,  löblich.  Wenngleich 
dieses  Adjekt.  moralisch  gut  bedeutet,  so  ist  doch  das  Neutrum  pro- 
bum als  Subst.  gleich  bonum,  rectum,  honestum,  ohne  alle  Autorität. 
Für  das  moderne  quod  probe  notandum,  welches  offenbar  dem  klass. 
probe  scire,  nasse,  meminisse  nacbgebildet  ist,  sage  man  probe  memi- 
nisse,  penüus  animo  infigere  aliquid. 
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Procerex  komoit  bei  Com.  gar  nicht,  bei  Cic.  nur  fam.  13,  15, 
1  und  hier  ia  einem  Zusammeabang  vor,  der  es  aozuBageu  in  An- 
fuhmngszeichea  erscheineu  läsat;  Liv.  hat  es  nur  in  der  ersten  De- 
kade; wählend  er  10,  28,  7  procereg  inventutis  sagt,  steht  dafür 
43,  61,  5  prinäpet  iuventutis;  ygl.  Stace;  Archiv  X  S.  76.  Mao 
halte  sich  an  priueipes, 

Processio  kommt  klass,  bei  Cic.  Pomp.  24  vor,  sonst  ist  es  Sp.  L. 
und  selten.  Unser  Prozession  ist  im  allgemeinen  pompa,  pompa 
soUemnig.  Yersteht  man  aber  dabei  eine  kirchliche,  zu  religiösen 
Zwecken  veranstaltete  Prozession,  so  ist  proceesio  dafür  zwar  Sp.  L. 
bei  Sid.  epp.  5,  17  n.  a.,  aber  immerhin  das  beste  und  beeeichaMidste 
und  darum  durchaus  beizubehaltende  Wort,  zumal  da  procedere  als 
litnigisches  Wort  von  Weymao  in  Archiv  IX  3.  136  erwiesen  ist; 
also  ist  nicht  unlat.  der  Buchtitel  de  sacria  gentilium  proeesHonAus. 

F)-ocesstts  ist  in  der  Bedeutung  Prazess  oder  gerichtliche  Streitig- 
keit, streitige  Bediistaehe  N.  L.  und  ohne  Autorität  irgend  eines 
alten  Juristen  filr  lis,  amsa  u.  a.  Es  hat  bei  den  Alten  eine  andere 
Bedeutung.  Prozessieren  ist  bei  Varro  iurgare  und  bei  sjäteren 
Juristen  litigare,  vgl.  Archiv  IX  S.  320. 

Procinctus,  das  Gilrten,  Büsten,  kommt  Kl.  awt  in  der  Phrase 
in  procinctu  iesbanentiim  facere  von  Soldaten  vor,  welche  vor  einer 
ScÜacht  ihr  Testament  machen,  vgl.  Cic.  de  or.  1,  228  und  dazu  Sorof. 
Erst  N.  Kl.  heisst  in  procinctu  ganz  allgemein  bildlich  in  Bereit- 
siüiaft,  aber  meistens  mit  dem  Voi^esetzten  velut  oder  tamquam; 
z.  B.  Qnint.  12,  9,  21  armatiim  semper  ac  velut  in  procinctu  stantem 
sc.  or(Uorem,  ib.  10,  1,  2  nixi  tamqiiam  in  procinctu  paratamque  ad 
omnes  casus  hcAuerit  eloqiientiatH ;  noch  5p.  L.  Ps.  Cypr.  de  dupl. 
mart.  39,  8.  246,  17  H  setUentiae,  quas  ad  manum  et  velut  in  pro- 
cinctu haheas.  Im  Sp,  L.,  so  besonders  bei  Amm,,  auch  im  M.  A., 
z.  B.  bei  Otto  Friaing.,  ist  es  allgemein  üblich  in  der  Bedeutung 
Kampf,  Feldzt<g,  Heer,  vgl.  Liesenberg  I  S.  16,  aach  Bomiet  Gr£g. 
3.  268,  4. 

JProclamator,  der  Schreier,  ist  bei  Cic.  de  or.  1, 202  bandschriftlich 
überliefert  und  von  Piderit  in  den  Text  aufgenommen;  Sorof  liest 
mit  Bake  clamatorem,  ebenso  Baiter^Kayser  und  Stangl.  Sonst  findet 
sich  proclamator  nirgends  in  der  ganzen  Latinität.  Sp.  L.  ist  pro- 
damatio,  das  Schreien,  für  clamatio;  jedoch  im  Sinne  unseres  Wortes 
.Proklamation''  ist  es  N.  L.  Zu  brauchen  ist  hier  «dictum  prae- 
mittere,  vgl,  s.  v.  I^aemittere. 

I^odivis,  geneigt,  bedeutet  in  übertragenem  Sinne  der  leicJU  zu 
ettvas  hinneigt.  Dass  es  vorwiegend  die  Neigung  zum  Schiimmen 
bezeichne,  hat  man  aus  Cic.  Tusc.  4,  28  sed  haec  in  ionis  rebus 
facilitas  nominetur,  in  malis  proclivitas  schiiessen  wollen,  aber 
der  Sprachgebrauch  bestätigt  dies  nicht;  wie  hätte  sonst  Cicero  Lae], 
66  ad  omnem  comitatem  iacilitaternque  proclivior  sagen  können? 
Wenn  daher  auch  propenstis,  der  überwiegmden  Hang  zu  etwas  luit 
vielleicht  öfter  die  ^Neigung  zum  Guten  bezeichnet,  so  kann  doch 
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auch  proclivis  dies  bedeuten.  Vgl.  Seyffert-Möller  zu  Lael.  8.  425, 
Tegg©  8.  127  f. 

Proereare,  erzeugen,  wird  verbuudea  mit  ex  oder  de  aliquo 
(aliqiia);  ia  der  letzteren  Yerblodung  steht  ea  z,  B.  bei  Cicero  (rep. 
3,  84):  de  matre  familias  procreavit.  BemerkcDawert  ist  auoh  der 
bildliche  Gebrauch,  z,  B.  virtutem  proereare,  Cic.  Mil.  101.  Procreatus 
zur  BezeicbnuDg  der  Abatammung  bt  Kl.,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  3,  48; 
die  Präposition  ah  t)ei  Caea,  Gall.  6,  18,  1  ah  Diie  weist  auf  die 
entfernte  Abstammung  hin.     Vgl.  s,  v.  Creare. 

Frocul.  Daas  procul  von  Ciceto  und  Caesar,  Nepos  und  Sailuat 
nur  mit  der  Präposition  a  verbunden  wurde,  ist  bekannt.  Liviua 
wendet  neben  dem  Ablat.  mit;  a  aach  den  hhtsen  Abi.  an,  und 
zwar  so,  dasa  die  letztere  Eonstruktion  noch  häufiger  ist :  castra  haud 
procul  ripa  Tiberis  locata,  2,  13,  6;  haud  procul  oppido,  3,  22,  4; 
kaud  procul  moenibiis,  4,  10,  5;  nee  prociii  No-mento  fudit  Etmacas 
legiones,  4,  22,  2;  procul  Hr6e,  4,  58,  12;  haud  procul  freto  Siailo, 
hatid  procid  Tkino  flumine,  5,  34,  9;  c.  45,  2  und  §  5;  nee  procul 
Romanis  pascere,  9,  2,  2.  Dagegen  mit  a:  nee  procul  a  porta  erat, 
1,  12,  8;  haud  procul  ab  Äricia,  2,  26,  5;  procul  ab  hoste  locum 
castris  cepit,  7,  37,  6;  oft  procul  a  domo,  4,  18,  1;  5,  4,  11;  7,  39,  2; 
9,  26,  4  und  22,  39,  13;  procid  a  patria,  23,  29,  7;  procul  a  Lami- 
vio,  Clusio,  6,  2,  8  und  10,  26,  11;  haud  p7'ocul  a  rerum  omniiim 
inopia  abesse,  7,  37,  10.  Die  N.  Kl.  folgen  in  dieser  Beziehung 
nicht  einer  und  derselben  Norm,  Beim  altern  Plinius  stehen  die 
Stellen  mit  a  und  dem  blossen  Abi.  einander  fast  gleich.  Bei  Colu- 
mella  iat  die  Verbindung  mit  a  vorberrscbeDd,  die  8tellen  hatKott- 
mann  8.  25;  procid  vero  steht  1  praef.  33,  haud  procid  igne  7,  8,  3, 
andere  Stellen  ohne  ab  gibt  ea  nicht.  Gerade  so  ist  es  auch  bei 
Quintilian:  res  procid  ab  ostentatione  positae,  Frooem.  zu  lib.  1,  § 
4;  procid  ab  odio,  procid  ab  ira,  6,  2,  14;  quis  tarn  procid  a  litterisf 
7,  1,  46;  8,  3,  23;  hie  mnnes  pi'oeul  a  se  reliquit,  10,  1,  51;  nee 
a4litic  a  littore  procul  videbamur,  Prooem.  12,  §  2;  procid  ab  ore, 
11,3,  96,  nur  einmal  der  Eonzinnität  wegen:  Über  invidia,  procul 
contentionibus,  12,  11,  7.  Auch  beim  jüngeren  Plinius  ateht procid 
nur  mit  a :  non  procul  a  baliueo  scalae,  epp.  5,  6,  27 ;  decessit  procid 
a  fraire  atnantisshno,  5,  21,  3,  Ebenso  bei  Seneca:  proad  est  a 
sapiente  iam  inhumana  feritas,  ira  1,  6,  4;  procul  a  confactu 
deliciarum  retinere,  ibid.  2,  21,  6 ;  midia  quae  procid  a  ntari  fuerant, 
nat.  6,  7,  6;  quihus  vUa  procul  ab  omni  negotio  agitur,  brev.  11, 
2;  desgleichen  auch  bei  Suet.  Tib.  73  Ende  und  Otho  12;  nicht 
weniger  Uela  S.  11,  18,  47,  63,  67,  77  und  86  der  Ausgabe  von 
Parthey.  Hingegen  bei  Tacitus  ist  procul  mit  dem  blossen  Abi. 
das  gewöhnliche:  haud  procid  Teulobiirgiensi  saltu,  ann.  1,  60; 
proetä  regno  teuere,  2,  67  und  so  noch  an  mehr  als  20  Stellen.  Ifur 
dreimal  steht  bei  Tacitus  a:  procul  id  a  praeseiiti  modesHa,  ano.  12, 
6;  procul  ab  aemulatione  adversus  collegas,  Agric.  9  und:  haud  proctd 
a  ftnmine  Bheno,  bist.  4,  16.     Was  endlich  Curtius  betrifft,  so  hat 
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schon  Zumpt  zu  4,  6,  3  bemerkt,  dasa  procul  von  ihm  mit  äub- 
Dahme  von  4,  2,  24  immer  mit  dem  blossen  Abi.  verbunden  wird.  — 
^ociil  diihio,  fern  von  Zweifel,  ohne  Zweifel,  sagen  nicht  erst  Suetoo 
und  Quintiliaii,  wie  Beisig,  Vorles.  8.  735,  behauptet,  sondern  auch 
Plin.  Dat.  9,  184  und  schon  Liv.  39,  40,  10;  näheres  darüber  ygl. 
Oorges  S.  33,  Becker  Apul.  S.  44,  Ealb  Roms  Juristen  8.  67,  Lei- 
pold  S.  13,  Leose  in  Am.  Joura.  of  Phil.  XXI  S.  451.  —  Dass  procul 
sowohl  in  die  Ferne  als  aitg  der  Ferne  ausdrücke,  zeigt  Nägela- 
bach,  Stil.*  S.  186  aas  Stellen  des  Caesar,  Sali,  und  Liviua.  — 
Äliquid  procMl  habere,  etwa«  fern  von  sich  halten,  verabgcheuen,  ver- 
achten,  ist  nicht  N.  L.,  denn  wem  fUUt  nicht  das  Taoiteische  sine 
ira  et  studio,  quontm  causas  prociit  haheo,  unwillkürlich  einP  Aliquem 
procul  habere  voluptatihus  sagt  Tac.  ann.  4,  62.  Eam  (plebem)  proctii 
urbe  haheri,  Liv.  4,  58,  12.  Uan  sage  jedoch  lieber  abhorrere  ab 
aliqiia  re,  posfhabere  aliquid  a.  a.  —  Dass  Liv.  neben  haud  procul 
übest  quin  auch  haitd  procul  est  quin  sagt,  so  z.  B.  1,  5,  6  ut  haud 
procul  esset,  quin  JRemum  affnoscerent,  zeigt  Staeey  im  Archiv  X 
S.  74}  ühei  proctd  i^esse  vgl.  e.  v.  Ahesse.  Näheres  über  proctd 
siehe  bei  Landgraf  zu  Roa^-Haase  S.  726,  Thimm  S.  57,  BaggeS. 
73,  Riemann  £tad.  S.  272,  Fabri  zu  Liv.  21,  7,  6,  Neue-Wsgener'  11 
8.  761  o.  772,  Rettore  9.  78. 

Proculcare  ist  keio  klassisches  Wort;  zuerst  hat  es  in  Prosa 
wohl  Liv.  10,  36,  6,  von  da  ab  findet  es  sich  da  und  dort  N.  Kl. 
und  Sp.  L.,  teils  im  natürlichen,  teils  im  übertragenen  Sinne,  vgl. 
Colum.  12,  19,  3  und  sonst,  Curt.  3,  11,  14,  Tac.  bist.  I,  40,  Suet. 
Yespas.  5,  lust.  38,  10,  3,  Paneg.  5,  139,  15.  Klasaisoh  aber  ist  in 
diesem  Sinne  eonculcare,  vgl.  Cic,  Flacc,  53,  Bagge  S.  43,  Chruzander 
S.  51. 

Frocumim-e,  einem  (bittend)  zu  Füssen  falle»,  steht  ni^^ds  bei 
Cicero,  wohl  aber  bei  Caesar  und  zwar  in  der  Konstruktion  idictii 
ad  pedes,  Qall.  7,  15.  Bei  Livius  findet  sich  auch  ad  pedes  alicuiiiSf 
z.  B.  25,  7,  1  ad  getnta  ÄlarceÜi  procubuenmt.  —  Gut  ist  pro- 
cumbere  vom  Getreide,  welches  si^  auf  dem  Felde  infolge  von 
Schlagregen  gelagert  hat,  s.  Caes.  Gall.  6,  43,  3.  Hingegen  nach- 
klasfl.  bei  Curtius  5,  4,  6  ist  es  in  dem  Sinne  von  se  demittere  von 
der  Abdachung  von  Höhen;  F.  aber  und  in  Prosa  nur  zu  finden  bei 
Tac.  ann.  1,  59  und  bist.  4,  17,  vgl.  dazu  Heraus,  ist  procumbere 
tdicui,  einem  erliegen. 

F*-odere,  bekannt  machen,  verbreiten,  wird  im  Aktiv  mit  dem 
Dat.  memoriae,  posteris,  nobig,  oder  mit  ad  memoriam  posteritatis,  ad 
memoriam  posleritatemgue  prodere  konstruiert;  vgl.  Zumpt  zu  Terr, 
1,  47.  Historiae  prodidenmt  nobis  sagt  Cicero  Scaur.  42,  aber 
memoria  prodit  =■  die  Geschichte  überliefert,  ist  ungewöhnlich, 
doch  aus  Colum.  1,  4,  6  bezeugt.  Hingegen  ist  darauf  zurückzu- 
führen das  passive:  quod  est  prodititm  memoria  ac  litt&is  =^  durch 
mündliche  und  schriftliche  Tradition  überliefert,  Cio.  Yerr.  1,  47;  quos 
natos  in  insala  ipsi  memmia  proditum  dieunt,   Caes.  Gall.  5,  12,  1, 
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Tgl.  Kraner  z.  St.  Bei  Lir.  40,  29,  1  siad  die  Kritiker  nicht  einig, 
Hertz  liest  fnemoria,  Madvig  und  Weisaenborn  manoriae;  aber  Cic. 
rep.  2,  54  schreibt  C,  F.  W.  Müller  ohne  Bemerkung  quod  proditiitn 
memoriae  est.  Ohne  Beiepiel  bei  einem  A.ltea  ist  aber  prodere 
libritm,  ein  Buch  heraiisff^en,  tür  edere,  etnitfere,  oder  vtdgare 
lihiim. 

Prodigalis,  verschwenderisch,  ist  N.  L.  für  prodigue,  luxuriositg 
u.  a.  Aber  prodigalitag,  die  Verschwendung,  findet  sich  8p,  L.  an 
einigen  Stellen.  N.  Kl.  nur  bei  Tacitus  lesen  wir  prodigetitia,  vgl. 
Nipp,  zu  Tac.  ann.  13,  1,  und  A.  L.  sowie  Sp.  L.  prodigitas.  Alle 
diese  Wörter  Bind  zu  verwerfen  und  durch  luxuria  (es),  effusio, 
profusio,  auch  durch  Verba  oder  durch  prodigtis,  z.  B.  Versdiwmdung 
zeigen,  prodigzim  esse  in  aiigtia  re,  Cic.  ad  Brut.  1,  15,  3,  zu  ersetzen. 
—  Das  Adr.  heiset  prodige,  z.  B.  Cic.  Phil.  11,  13  non  possunt  non 
prodige  vivere. 

Prodigere,  verschwenden,  steht  A.  L.  bei  Plautus  Aulnl.  380, 
bei  Sallnst  bist.  1,  55,  17  M.  und  N,  Kl.  bei  Tac.  bist.  1,  20,  Suet. 
Nero  30  und  Sp.  L.;  für  die  Qeechicbte  des  Wortes  ist  es  sehr  be- 
zeichnend, dass  es  aus  dem  A.  L.  zu  Sali,  übei^gangen  ist  nod 
sich  dann  bei  dessen  Naohahmem  bis  auf  Ammian  herab  erhalten 
bat.   Ygl.  noch  Bagge  5.  43,  Chruztuider  3.  51. 

IVodigiosiis,  aienteu€rli(^,  wider^  oder  unnatürlich,  wunderbar, 
seltsam,  ist  zwar  mehr  P.  L.,  aber  in  Prosa  N.  Kl.  auch  von  Qnin- 
tilian  gebraucht.     Klass.  ist  portentosus,  z.  B.  Cic.  divin.  2,  60. 

R~odire,  hervorgäien,  daher  trop.  auch  bei  Varro,  Oolumelhi 
und  PalladiuB  Ton  dem  Hervorkommen,  AufTceimen  der  jungen  Saat, 
auch  weiter-  oder  fortgehen ;  aber  in  der  Bedeutung  vorangehen,  wie 
es  in  einem  bekannten  Hymnus  vexilla  regis  prodetmt  und  dann 
N.  L.  vorkommt,  ist  es  nicht  zu  gebrauchen;  dies  heisst  praeire. 
In  die  Öffentlichkeit  treten,  zum  Vorschein  kommen  heisst  prodire, 
z.  B.  Cic.  dir.  Caec.  68  si  paülatim  haec  consnettido  serpere  ac  pro^ 
dire  co^erit  (übersehen  von  Herguet!),  aber  zu  bezweifeln  ist,  ob  es 
in  der  bildlichen  Bedeutung  kervorgeJien,  in  dem  aligemeinen  Sinne 
von  entstehen,  gut  sei  ^r  proficisci  und  exsistere;  z,  B.  das  glüdtliche 
Leben  geht  aus  immerwährenden  Freuden  hervor,  vita  beata  exsisfit 
(Cic.  Tusc.  5,  67);  daraiis  gehen  viele  Annehmlichkeiten  hervor,  — 
profieisamtur  oder  exsistunt.  —  Wenn  man  von  einem  Buche,  wel- 
ches herauskommt,  sagt;  liber  prodit,  prodiit,  so  ist  dies  wohl  zu 
verwerfen,  da  es  ohne  Autorität  ist  und  es  an  antiken  Bezeichnungen 
keineswegs  mangelt,  wie  lAer  editur,  ediftis  est,  emittitur,  foras  dattir, 
emissus,  foras  datus  est. 

Producere.  Producere  ist  das  Cansatirum  zu  prodire.  Wenn 
nun  prodire  nicht  =  entstehen,  hervorgehen  aus  ist,  so  wird  auch 
producere  nicht  =  schaffen,  erzeugen,  hervorbringen  sein  können, 
die«  ist  vielmehr  gignere,  efferre,  procreare,  edere.  Aiso  sage  man 
nicht:  hoc  prodiicit  febrim,  das  bringt  Fieber  hervor,  für  facit,  creat; 
femer  findet  sich  im  N.  L.  oft  producta  terrae,  die  Landeserzeug- 
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nisse,  Produkte;  producta  natitrae,  Naturprodukte;  producta  ingenii, 
Qeistegprodukte.    Man  sage  dafür:  res  quas  agri  efferunt  (Cic.  rep. 

2,  9),  res  quas  terra  oder  natura  gignit;  Anonumenta  ingenii  ~  und 
80  mit  ähalichen  natürlicliea  Umacbreibnngen,  z,  B.  ea  quae  gigminiur 
e  terra  (Cic.  off.  2,  11).  Ein  KunsterzeugnU  heisBt  artificium.  Ganz 
vereinzelt  sind  die  Stellen,  in  velohen  prodiicere  =  erzeugen,  aber 
Dur  von  Mensclien,  nie  von  Sachen,  gebrancht  ist,  Tgl.  Plaut.  Rud, 
1173  qui  te  produxi  pater,  Lucil.  679  Marx  liheros  producere,  Sen. 
ep.  104,  23  magnanimos  nos  natura  produxit,  Epit.  Alex.  22  e  inatre 
ma  duos  filios  et  tres  filias  produxerat,  Tgl.  Wölfßin  im  Archiv  XII 
S.  191.  Ebenso  ist  producere  =  hervwsprieaseu  lassen  TonBänmes 
gesagt  nicht  nnlatein.  (vgl.  oben  Prodire).  Allein  alle  diese  Phrasen  ver- 
dienmi  nur  Beachtong,  keine  Nachahmung.  Out  hingegen  ist  pro- 
ducere =  zu  Ehren  und  Würden  er}ieben:  a  quünis  producti  sunt, 
i.  e.  in  amplisstmum  lornm  evecti,  Cic.  rep.  1,  68.  Bei  Cicero  Brut, 
60  bedeutet  vitam  aliadus  loitgiiis  producere,  dtm  Leben  jemandes 
eine  lagere  Dauer  zuschreiben.  Heumann  gibt  als  Parallele  dazu 
producere  pauperi  vitam,  Plaut.  Trin.  340;  allein  dort  steht  jetzt 
prodit  (ai(^t  producif)  und  auch  der  Sinn  ist  etwas  verschieden: 
einem  das  I^en  zur  Qu(U  fristen.  —~  Über  producere  scr^torem, 
e»ien  Schriftsteller  (als  GewÜiremann)  anführen  u.  dgl.,  vgl.  s.  t. 
Adducere. 

Profantu,  ungeweiht,  unheilig,  oft  sogar  mit  dem  Nebenbegriffe 
des  Gottlosen,  brauchen  die  chrisllicfaen  Schriftsteller  zuerst  nur  sehr 
vorsichtig,  vielleicht  in  Anlehnnag  an  die  Klassiker,  die  spSttiren 
aber  ausg^ehnt  zor  Herabwürdigung  alles  dessen,  was  die  Heiden 
angeht;  ne  nennen  alle  heidnischen  Schriftsteller  profanos  und  unter- 
scheiden sc^ar  die  Geschichte  der  heidnisohen  Yölker  von  der  der 
Jaden  durch  den  Namen  hittoria  profana,  im  Gegensätze  zu  der 
hittoria  sacra.  Doch  wird,  da  den  Alten  der  Gegensatz  von  saeer 
und  profanus  geläufig  war,  die  allgemeine  Weltgeschichte  im  Gegen- 
gabe zur  Eirchengesdiidite  am  kürzesten  and  besten  durch  hittoria 
profana  —  taera  gegeben  werden  müssen. 

Profecto  heisst  nicht  in  der  Tat,  was  =  re  vera  ist,  sondern 
gewiss  =  meiner  Ansicht  nach;  v^Seyffert-Hüller  z.  Lael.  S.  14, 
Steinitz  S.  4,  Keller  Etym.  8.  161,  WölfBin  Arch.  II  S.  334,  5äg.- 
KüUer*  S.  432  Anm. 

Profecius,  als  Subst.,  in  der  Bedeutung  Fortschritt,  Fortgang, 
Zunahme,  ist  erst  N.  Kl.  und  findet  sich  so,  abgesehen  von  profectus 
agrorum  bei  Varro  r.  r.  1,  2,  23,  zuerst  bei  Teil.  1,  16,  2,  dann 
bei  Seneca  (epp.  30,  1),  Quintilian  und  dem  jüngeren  Plinius,  sowie 
bei  Snet.  Nero  20,  ^1.  Georges  Teil.  S.  10,  Bagge  3.  43,  Lagergren 

3.  63  (aber  bei  Liv.  1,  15,  7  liest  man  jetzt  profecto  statt  profectu), 
öfters  auch  im  Sp.  L.,  vgl.  Schulze  Symra.  S.  18.  Cicero  sagt  zwar 
profvxre  in  re,  z.  B.  off.  3,  37  si  modo  in  philosophia  aliquid  pro- 
fecimus,  ni^nds  aber  braacht  er  profectus.  Dagegen  ist  progressus 
und  pTogressia  klass.,  z.  B,  Cic.  Tusc.  4,  44  phüosophiae  duces  in  suis 
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studiiB  mtnquam  tantoa  progreaaus  facere  pottiiss&it,  vgl.  noch  Nep. 
Cat.  3,  2  tanium  progressum  fedt. 

Profmre  ist  in  der  Bedeutung  anßihren,  vorbriimen,  erwähnen 
(eioe  Person  oder  eine  Stelle  oder  sonst  etwas,  als  Gewährsmanu) 
das  beste  Wort;  es  hat  Kl.  Autorität.  Vgl.  Adducere.  Weniger  Kl. 
ist  vei-ha  pi-oferre,  Worte  vorbringen,  für  verha  effene  (Cie.  orat,  150), 
edere  u.  a.,  auoh  proloqui  (vgl,  dieses  Wort).  —  N.  L.  ist  fruges 
proferre  in  der  Bedeutung  Früchte  hervorbringen  (von  der  Erde,  von 
dem  Acker,  Baume)  für  efferre,  ferre  (QuintiJ.  8,  3,  10),  edere  (Cic. 
de  orat.  2,  131),  fetus  edere,  gignere,  procreare  a.  a.  Docli  konunt 
proferre  =  ivachsen  lassen,  gedeihen  hissen  wenigstens  N.  Kl.  beim 
älteren  und  jüngeren  Flinius  vor,  vgl.  oben  Prodire  und  Ptoduc^e, 
sowie  Lagergren  S.  126,  —  N.  Kl.  ist  se  proferre  =  sich  hervortun, 
gich  bekannt  tnachen:  profenmt  se  ingenia  hominwn,  Plin.  epp,  1,  13, 

1,  Ben.  epp.  52,  3  und  ingenium  proferre,  Tac.  luin.  16,  29,  und  se 
prcferre  ad  aliquid  steht  auch  im  bc^n  Sinne:  ad  civium  slrages  se 
pr^erre,  Plin.  pan.  48.  —  Bekannt  ist,  dass  efferre  von  landwirtschaft- 
lichen Erzeugnissen  das  gewöhnUche  ist,  z.  B.  Cic.  Brut.  16  ager,  cum 
multos  annos  quievit,  tiberiores  efferre  fruges  solet,  vgl,  a.  v.  Efferre; 
ferre  kommt  zwar  auch  in  diesem  Sinne  vor,  z.  B.  Cic,  leg.  2,  67  terra 
fruges  fert,  aber  seltener,  fructum  ferre  jedoch  wird  von  Cicero  in 
anderem  Sinne  gebraucht.  Denn  wo  er  den  Ausdruck  hat,  bedeutet 
er  Vorteil  bringen,  z,  B.  Cicero  agr.  2,  83  Asia  volns  multos  annos 
MitliHdatico  bello  fructum  non  tulit,  oder  Nutzen,  Vorteil,  Gewinn 
überhaupt  aus  etwas  zielten.  8.  Cic.  Seat.  68,  Plane.  92,  vgl.  noch 
Seyffert^MüUer  z.  Laei.  8.  442.  Dagegen  iat  efferre  und  prt^erre  von 
Männern,  welche  ein  Land  etc.  hervorgebracht  Juit,  in  trop.  Bedeutung 
ungewöhnlich  für  ferre.     S.  Cic.  Tuac.  1,  101,  Brut.  45,  Teil.  1,  17, 

2,  Sen.  tranq.  a.  7,  5,  Quintil.  10,  1,  76. 

Professor  in  der  Bedeutung  Lehre?-,  gleich  iyiagister,  doctor, 
praecepior,  ist  zwar  erst  N.  Kl,  aber  von  der  Zeit  an,  wo  Lehrer 
öffentlich  angestellt  und  besoldet  wurden,  das  Kl.  Wort.  Es  scheiat 
zu  Ciceros  Zeit  noch  gar  nicht  üblich  gewesen  zu  sein,  wiewohl  das 
Yerbum  'profiteri  von  Gelehrton  und  Künstlern  gebraucht  wird,  welche 
vor-  oder  angeben,  daaa  sie  eine  Kunst  und  Wissenschaft  verständen. 
Man  sagte  z.  B.  ille  artem  proßtetur,  se  grammatieum  proßtetur  und 
ähnl.,  vgl.  Cic.  Pia.  82  qiii  philosophiam  profitetur,  Mur,  28  me  iuris- 
consultum  pro/itebor,  aber  in  der  Bedeutung  docere  steht  es  noch 
nicht.  —  N.  L.  aber  sind  die  Substantiva,  welche  das  Amt  bezeich- 
nen sollen :  professura,  analog  gebildet  wie  praetura  von  p^-aetor  und 
(luaestura  von  quaestor,  und  das  nicht  analog  gebildete  j^rc/lMSorafu«; 
beide  werden  als  neue  Wörter  lieber  ersetzt  durch  munus  professoris, 
wofür  andere  auch  professio  brauchen,  z.  B.  tum  ei  professio  litteramm 
antiquarum  demandata  est. 

Pro/icere  heisst  schon  für  sich  allein  Erfolg  Itaben,  etwas  aus- 
richten, z.  B.  Cic.  fam.  15,  14,  1  qiiamquam  profecerunt  litierae  tuae, 
wo  der  Zusatz  von  Wesenberg  aliquid  unnötig  ist.    Doch  steht  oft 
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plus,  nihü,  tantum,  plurimum,  satU,  mtiltum  dabei,  Tgl.  Cio.  iav.  1, 109, 
Brot.  92  aad  139,  Coes.  oir.  8,  58,  2  u,  a.  Gut  ist  daher  aaoh  qtti 
proficit  in  literia,  ygl.  Cio.  off.  3,  31  und  oben  8.  v.  ^vfectus. 

Proftäsci,  reisen,  gehen,  ziehen.  Mau  sagt  zwar  profidsci  in 
pugnam,  ins  Treffen,  in  den  Kampf  ziehen,  gehen,  aber  klass.  Die 
in  heUtim,  aondern  ad  bellum  pro^cisci.  Erateres  findet  sich  Sp.  L. 
bei  IiistiQ  2,  11,  9,  Front,  princ.  hüt.  S.  205  (N.),  Gell.  17,  9,  8 
und  in  expeditionem  prcv^üci  auch  bei  Sali.  lug.  103,  4,  Aber 
h^tm  pro/icisci,  obne  ad,  ist  ohne  Beispiel. 

I^i^cuttg,  nützlich,  iat  sehr  Sp,  Jj.  für  utÜis;  ebenso  Sp.  L.  ist 
auch  proficue.     Beide  Wörter  sind  zu  meiden. 

Profligare  heisst  dem  Ende  nahe  bringen,  nicht,  wie  im  N.  L., 
händigen,  was  perficere,  eonficere,  ad  exitum  adducere  u.  dgl.  beiset 
Uanutius  sagt  eu  Cael.  in  Gic.  ep.  8,  9 :  profiigatum  plus  est  quam 
eoeptum,  minus  quam  confectum  und  bringt  dann  zum  Belege  u.  a. 
bei:  Cic.  fam.  12,  30,  2  profligato  beUo  ac  paene  mhlato,  Tubo.  5,  15 
profligata  iam  haec  et  paene  ad  exitum  adducta  quaestio  est;  dazu 
kommt  prov.  oons,  35  ab  eodem  üla  omnia,  a  quo  profligata  sunt, 
eonfid.  Besonders  beseichneud  ist  Livius  21,  40,  11  deos  ipsot 
bellum  cominitl&v  profligare,  nos  commissum  ac  profiigatum  eonficere. 
Vgl.  noch  GtelliuB  15,  5  und  die  wohl  berechtigte  Kritik,  welche 
Kühner  zu  Cio.  Tuac.  6,  19  an  des  Gellius  Worten  übt,  dann  Frieder»- 
dorff  zu  Liv.  28,  2,  11,  Heraus  zu  Tac.  bist.  2,  4,  Laodgraf  zu  Cic. 
8.  Rose.  S.  211,  Wölfflin  Epigr.  Beitr.  U  ß.  179. 

Profugere  heisst  das  Weite  suchen  und  kann  daher  nicht  gut 
mit  dem  Acoos.  eines  Objekte  verbunden  werdeuj  bei  Cic.  Sest.  50 
wird  man  deebatb  richtiger  vt  als  vim  lesen,  vgl.  C.  F.  W.  Muller 
z.  St.,  der  zwar  vim  schreibt,  aber  beifügt:  dtilito.  Jedoch  bei  Hör. 
epod.  IS,  18  profugit  agros  und  dann  N.  Kl.  ist  der  Objektsaccusatir 
nicht  zu  beanstanden,  vgl.  Bagge  6.  43,  Boot  zu  Cic.  Att.  10,  8,  A, 
2  u.  Suet.  Cal.  48  eontionem  profugere;  klass.  wäre  e  lioniwne  nach 
Caes.  Gall.  7,  11,  6  und  üt.  1, 14,  1.  —  Ptofugere  wurde  b&ufig  mit 
perfugere  verwechselt,  wie  prosequi  mit  persequi,  vgl.  Dietsch  und 
Fabri  zu  Sali.  Gat.  57,  1.  Ebenso  hat  man  statt  perfugium  ttühee 
vielfach  profugium  gelesen,  z.  B.  Gic.  Caec.  100,  fam.  5,  15,  3;  7,  20, 
2:  jetzt  aber  kennt  man  ein  profugium  nicht  mehr,  überall  ist  dafür 
perfugium  hergestellt. 

Profunditas,  die  Tiefe,  ist  in  eigentlichem  und  bildlichem  Sinne 
sehr  Sp.  L.,  vgl.  Oölzer  Hieron.  8.  103,  Könsch  Ital.  S.  54,  Paucker 
Eustath.  S.  106,  Begaier  S.  172;  meisteoB  ateht  dafür  profundum 
oder  altiitido,  z.  B.  die  Tiefe  des  Meeres,  profundum,  z.  B.  Cic.  fin.  5, 
48,  Verr.  4,  26  neque  in  profundum  abiecislis;  so  wird  noch  im  Sp. 
L.  profundum  =  Tiefe  gebraucht  Itala  Eph.  3,  18  quae  sit  latitudo  et 
hngitudo  et  altittido  et  profundutn;  dem  Yorf.  war  jedenfalls  profmi- 
diias  nicht  gelluäg,  so  wenig  als  dem,  der  Vulg.  Rom.  8,  39  neque  alti- 
tudo  neque  profundum  schrieb ;  vgL  a.  v.  Ältus.  Noch  viel  weniger  aber 
kann  profiinditas  bildlich  gebraucht  werden,  wo  wir  von  Tiefe  der 
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Gelelirgamkeit  sprechea;  in  diesem  Falle  ist  weiet  profnnditas,  noch 
profundum,  noch  altitudo  eruditionig  oder  doctrinae  gebräuchlich; 
erst  Sp.  L.  bei  Äug.  serm.  294,  2  lesen  wir  profunditaie  quaegtitmis 
und  Ps.  Prosp.  vocat.  gent.  2,  30  de  gratiae  profunditaie  et  altittidine; 
doch  hat  schon  YhI.  Uaz.  7,  2  oxt.  7  alHorig  prtidentiae  praeceptum 
und  9,  14  praef.  altiore  doctriua  praeditun;  Plin.  epist.  4,  30,  1 
altienitna  eruditio.  Vgl.  Profundus  und  Nägelsb.-MOller*  8.  280.  — 
Über  daa  Sp.  L.  gans  seltene  profunditudo  Tgl.  Bonuet  Gr^.  8.  459, 2, 

Profuniu»,  tief,  steht  El.  meist  yon  'örüicher  Tiefe,  indem 
Cicero  (Pis.  48)  nur  die  unergründlichen,  d.  b.  imenftttlichen 
AuBBch weif un gen  Pisos  pr<^undas  Hbidines  nennt,  wofür  ei  8eflt. 
93  profundissimus  gtirgeg  liiidimim  sagt,  und  so  wird  schon  bei 
SalluBt  profundus  von  avaritia,  cupiditag,  gida  u.  a.  gebraucht, 
cupido  profunda  imperii,  bist.  4,  69,  5  lt.  und  profunda  avaritia, 
lag.  81,  1.  Im  guten  Sinne  hingegen  kommt  profutidus  in  guter 
Latmitat  schwerlich  je  Tor;  erst  Sp.  L.  bei  Uaor.  sat.  3,  2,  7  findet 
sich  profunda  geientia  und  AmbroB.  Isaac  4,  21  profur^e  .  .  doc- 
trinae; tiefe  Gelehrsamkeit  ist  also  nicht  wohl  durch  pr<^unda 
eruditio  oder  doctriua  zu  übersetzen,  sondern  durch  summa  oder 
recondita  eruditio,  gitbtüig  doctrina,  reconditae  litterae,  tiefe,  griind- 
liehe  Kenntnisse  (Gic.  fam.  15,  21,  4)  litterae  inienores  (ibid.  8, 
10,  9;  7,  33,  2),  altiores  arteg  (Quint.  8,  3,  2),  and  so  bei  Pliaius 
(ep.  4,  30,  1)  altissima  eruditio;  —  tiefer  Friede  heisat  nicht  pro- 
funda  pax,  auch  nicht  profundum  otium,  was  erst  Sp.  L.  ist,  z.  B. 
Paneg.  2,  101,  15  profundigsima  licet  pace  florenies,  Bondem  summa 
pax,  Cic.  Verr.  2,  159;  tiefe  Trauer  nicht  profundus  luctus,  sondern 
Itictas  et  squalor  oder  squalor  et  sordeg,  Belegstellen  aus  Cicero  siehe 
bei  Hatz  S.  21;  tiefe  Nacht  nicht  profunda  nox,  was  P.  L.  und  Sp, 
L.  in  Ps.  Quint.  decl.  18,  7,  8.  355  sieb  findet,  sondern  muIAi,  intem- 
pesta  nox,  Cic,  Qu,  fr.  2,  7,  2 ;  tiefer  Schlaf  nicht  profundtts  somnus 
(was  erst  Sp.  L.  bei  Apul.  met.  2,  25  extr.  vorkommt),  sondern  altus 
oder  artus  somnus;  tiefe  Stille  nicht  profundum  eilentium,  aondem 
altum  Silentium;  tiefe  Kenntnig  der  Sprache  nicht  profunda  Unguae 
notitia,  sondern  nuyna  Unguae  saentia.  Auch  sagt  man  nicht 
profunda  mate>-iae  dignitas,  sondern  summa  rei  dignitas;  tiefes  Nach- 
denken  nicht  profunda  meditatio,  sondern  eher  alta,  oder  man  wende 
es  anders,  und  so  ähnliche,  wie  ingenium  profundum,  für  subtile. 
—  Ebenso  wird  auch  nicht  das  erst  N.  Kl.  und  Sp.  L.  seltene  adverbiale 
profunde  in  bildlichem  8inne  gebraucht;  tief  gelehrt  heisst  also  ent- 
weder einfach  doctissimns,  oder  es  wird  umschrieben,  wie  bei  Cic. 
(Brut.  265) :  in  quo  non  vulgareg  sunt  litterae,  sed  interiores  quaedam 
et  reconditae;  tief,  d.  h.  scharf  sehen,  heisst  nicht  profunde,  sondern 
alte  oder  penitus  perspicere;  einen  tieferen  Blick  luiben:  plus  videre; 
tief  durchdacht,  subtiliter  excogitatus  u.  a.  Ygl.  auch  Altus  und  Nägels- 
bach-Müller' 8.  280. 

Profusio,  die  Verschwendung,  ist  N.  Kl.;  es  findet  üoh  bei 
Yitr.,  Plin.  min.  u.  Suet.,  vgl.  LagergreD  8.  63,  Bagg«  8.  43.    Elaas. 
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ist  effusio,  dissipatio,  z.  B.  CSc,  off.  2,  56;  aber  profttndere  ^  ver- 
schulenden  ist  gut;  Tgl.  Cio.  off.  2,  55  peeunias  profundnnt  in  eas  res; 
ebeoBO  profugus  =  verschwenderisch,  z.  B.  Cio.  Quinot.  40  quis  tarn 
profitsus  nepos,  8.  Rosa.  139  tarn  profusos  sumptus. 

Progenerare,  erzeugen,  steht  sehr  selten  bei  Yarro,  dem  älteren 
Plinins,  Columella  und  Diohtern,  fllr  progignere,  gignere,  creare,  pr»- 
creare  u.  a.  Ebenso  selten  ist  progenitor,  es  findet  sich  abgesehen 
▼OD  Nep.  Agee.  7,  4  nicht  in  Prosa  Tor  dem  8p.  L.;  e.  Nipp.  zuKep. 
Ages.  7,  4,  Lupus  S.  214. 

^ognattis,  der  Abkömmling,  Erzeugte,  Sohn,  steht  bei  Cicero 
nur  in  Yersen,  Tuso,  3,  26  und  div.  1,  40,  jedoch  hat  es  in  klass. 
Proea  Caesar  OrM.  2,  29,  4  prognati  ex  Cimbris,  6,  18,  1  a  Dite 
faire  prognatu».  Wir  sehen  daraus,  dass  prognatvs  klass.  nie  als 
Subst.  betrachtet  und  mit  dem  Genit,  verbunden,  sondera  nur  ab 
Partiz.  und  mit  a,  ex  oder  dem  blosaen  Ahl.  (Cael.  bei  Oio.  Eam.  8, 
15,  2  Venere  prognatm)  rerbunden  wird;  man  sagt  also  nicht 
prog7iatv.s  Felopis,  sondern  ex  oder  a  Pelope  oder  bloss  Pel<^.  Vgl. 
oben  Onatus.  Aber  BubBtantivisoh  erscheint  prognati.  Nachkommen, 
bei  Plaut.  Amphitr.  651  und  Hercitlei  prognati,  Cas.  289.  Vgl.  Ebrard 
8.  586,  Burg  S.  48 ;  bei  Juristen  wird  prognatits  Ton  der  entfernteren 
Abstammung  gebrancht,  vgl.  Kalb  Roms  Juristen  8.  142,  Anm.  1, 
WSlfflio  rev.  Phil.  XIV  9.  120. 

I^ogramma,  das  Programm,  die  An-  oder  Verkündigung  von 
etwas,  kommt  zwar  erst  sehr  spät  ins  Lateinische  au%enommen  vor, 
kann  aber  bei  seiner  ausgebreiteten  Anwendung  heutzutage  nicht 
wohl  entbehrt,  auch  selten  durch  gute,  kurze  latein.  Wörter  ersetzt 
werden.  Otyssh  eahl&gt  prologus  yor;  andere  nehmen prolusio ;  vgl. 
dieses  Wort. 

Proh^fere,  abhalten,  ztiriickhalten  n.  äbnl.,  wird  verbunden  1.  ali- 
quem  oder  aliquid  aliqiia  re  (Cic.  rep.  2,  40,  Caes.  Qall.  1,  1,  4),  ab 
aliqua  re  (Cic.  Pomp.  19,  Phil.  2,  116,  Caes.  Qall.  4,  34,  4  und  8all. 
lug.  45,  3).  Unerweislich  ist  ein  Unterschied  zwischen  der  Ver- 
bindung aliqua  re  und  ab  aliqita  re;  man  behauptet,  jenes  heisse 
von  etwas  zurückhalten,  dieses  gegen  etwas  schützen.  Diesen  Unter» 
schied  nimmt  z.  6.  Oudendorp  (zu  Caes.  Gatl.  6,  23,  9)  an.  Aber 
vgl.  über  prohibere  ab  aliqtia  re,  ablialten  von,  Caes.  Qall.  4,  34,  4, 
Sali.  lug.  22,  4  und  45,  3  und  über  prohibere  aliqtiem  aliqiia  re  = 
schützen  gegen,  Cic.  off.  2,  41,  Fabri  zu  Liv.  22,  14,  2.  2.  Ein  ganzer 
Satz  abhängig  von  j^roAj'tere  steht  klasa.  a)  im  Infinitiv,  z.  B.  Cic.  8est. 
32  qiiis  umquam  constil  senatum  ipsius  decretis  parere  prohibuit, 
selten  bei  Cic,  oft  bei  Livius  mit  passivem  Infinitiv:  Gic.  agr.  2,  72 
pecuniatn  referre  in  aerarium  lex  vetat,  exigi  prohibet,  tarn.  12,  5, 
1,  vgl.  M.  Hailer  zu  Liv.  2,  34,  11.  Auch  kann  ne  folgen,  z.  B. 
Cic.  diy.  Caec.  33  qiiod  potuisti  prohibere  ne  fieret,  ebenso  quominus, 
namentlich  wenn  prohibere  selbst  im  Infinitiv  steht  oder  kein  per- 
sönliches Objekt  bei  sieh  hat,  z.  B.  Cic.  fam.  12,  5,  1  hietnem  credo 
adhuc  proltibttisse,  quomiints  de  te  certitm  habeiemtis,  Cic.  Verr.  2, 
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14  mdlo  (C.  F.  W.  Müller  Druckfehler  nuUa)  periculo  prohiheri 
potiime  (Skulos),  quo  minus  experirentur.  h)  Aber  prohibere  ut  ist 
nicht  klB8B.,  bei  Cic.  S.  Rose.  151  liest  man  jetzt  dt  prohibeant  ne, 
vgl.  Landgraf  und  C.  F.  W.  Müller  z.  St.,  im  Sp.  L.  ist  prohibere  ut 
nicht  zn  beanstanden,  vgl.  Gapit.  Haxim.  28,  7  und  C.  F.  W.  Müller 
1.  1.  Nach  negiertem  prohihere  folgt  quin  bei  Plaut,  und  Linus,  vgl. 
Liv,  26,  40,  4,  nirgends  bei  Cie,  und  Caes.,  nach  positivem  p>ohibere 
bei  Tac.  ann.  14,  29  (nicht  12,  29,  wie  Qeorges  hat),  vgl.  Nipp,  zu 
Tac.  ann.  1,  21.  Man  halte  sich  also  vorzugsweise  an  die  Infinitiv- 
konstruktion, welche  auch  im  Passiv  die  beliebteste  ist,  vgl.  Cic. 
Terr.  5,  117  prohibentiir  parentes  adire  ad  fiiios,  Caec.  84  qtto  pro- 
hibüus  sum  accedere.  Vgl,  besonders  Hildebrand  Progr.  Dortmund 
1854  S.  19,  UüUer  Lif.  S.  19,  meine  Anm.  zu  Reisig-Haase  B.  811, 
meine  Syntax^  g  156,  Oorgea  B.  50,  Andresen  zu  Cio.  fam.  12,  5, 
1.  —  Ungewöhnlich  ist  alicui  aliqiiid  prohibere,  etne»i  etwas  ver- 
wehren: aditum  alicui  prohibere,  b.  Afric.  31,  7,  imd  Sp.  L.  bei  Oros. 
12,  19  Z  prohibere  alicui  compecttim,  gut  aber  prohibere  aliquid  ali- 
cuius,  Caea.  civ.  3,  44,  1  und  Cic.  Gatil.  2,  26. 

IVoicere.     Über  ee  proicere  etc.  8.  unter  Cadere  und  Abicere. 

Prolatio,  In  der  Bedeutung  „Aussprechen"  findet  sich  prolatio 
erst  Sp.  L.,  z.  B,  Lact.  4,  8,  12  ex  Deo  Deum  prolatione  vocis  gene- 
rari,  und  ^=  „Art  des  Aiiasprechens"  erst  Cael,  Aur.  chron.  2,  1,  6 
verbi  intelligihüis  prolatio.  Aber  bei  Liv.  22,  13,  6  hat  man  mit 
Recht  prolatio  verworfen  und  liest  Latinorum  noniinum  pronutt' 
tiatione,  vgl.  Riemaun  z,  St.  Bei  Cicero  ist  prolatio  exemplormn 
orat.  120  und  prolatio  indicii  Rabir.  8  entsprechend  den  Phrasen 
exe\npla  proferre  und  iudidum  proferre  Üblicdi,  sonst  hat  er  in  an- 
derer Bedeutung  das  Wort  nicht. 

Pr<dataÜo,  das  Fer-  oder  Aiifscltieben,  ist  aus  keinem  latein. 
Autor  zu  erweisen,  seitdem  auch  Tac.  bist.  3,  82  prolatio  gelesen 
wird.  Das  Verbum  prolatare  aber  ist,  wiewohl  selten,  gut  und  Kl., 
bei  Cic.  steht  es  nor  Cat.  4,  6  suatentando  et  prolatando,  bei  Caesar 
nirgends,  öftere  aber  bei  Sali.,  Liv.,  Tac.;  gebräuchhcher  ist  klass. 
proferre,  differre  u.  a. 

Froles,  die  Nachkommenschaft  u.  dgl.,  ist  P.  L.  und  findet  sich 
nur  selt«n  in  Prosa,  bei  Caes.  gar  nicht.  Für  ein  poet.  Wort  er- 
klären es  schon  Cicero  (de  orat.  3,  153)  und  Quintilian  (8,  3,  26), 
aber  der  eratere  mit  der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass,  wenn 
solche  Wörter  (auch  in  Prosa)  am  rechten  Orte  gebraucht  würden, 
die  Rede  an  Erhabenheit  und  eigentümlichem  Kolorit  gewinne. 
Bo  gebraucht  denn  Cicero  auch  proles  rep.  2,  40,  und  in  der  Be- 
deutung r3^mge  Mannschaft"  leg.  3,  7.  Liv.  hat  es  nur  an  drei 
Stellen  der  ersten  Dekade,  später  nicht  mehr,  vgl.  Stacey  Archiv  X 
8.76. 

FroletariuK,  als  Adj.,  in  der  Bedeutung  gmiein,  gering,  ist  nur 
A.  L.  bei  Plautus  Mil.  752  proleiario  sermone  für  vtilgaris,  obsoletm; 
aber  2}roletarii  =  l^oletarier  ist  klass.  bei  Cic.  rep.  2,  40,    Über 
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die  Bedeutung  von  proletaritig  bei  Ennius  ann.  183  vgl.  G-ellius  16, 
10,  1  und  Yahlen  z.  St. 

Ptolixiis  bedeutet  vorklaas.  und  klttss.  wülig,  geneigt,  geßlUg, 
und  ebenao  ist  es  mit  dem  Adr.  'prolixe,  vgl.  Gic.  faoi.  3,  8,  8  tua 
prolixa  beneficaque  natura,  Ter.  Ad.  943  und  dazu  Spengel,  Cic.  Att. 
1,  1,  2  und  dazu  Boot.  In  dem  Sinne  von  reichlich  lang,  lang  und 
breit  steht  das  Adj.  schon  bei  Yairo,  der  r.  r.  1,  9,  5  arhores  pro- 
lixae  hat,  dann  N.  Kl,  bei  Columella  und  Sueton,  das  Adr.  aber 
selbst  bei  Cicero,  ».  Fiacc.  89  prolixe  cumulaieque  fecit.  Vom 
Haare  sagt  Ter.  Heaut.  290  capilhi»  pexits,  prolixe  circtitn  mpnt  re- 
iechts,  aber  barba  prolixa  oder  prolixo  crine  ist  erst  Sp.  L.  vgl. 
Chmzander  8.  51,  ebenso  ist  &\i(th  prolixus  =  weiiläiifig,  ausführlich 
(im  geistigen  Sinne)  wohl  nur  aus  der  späten  Latinttät  nachweisbar. 
Uan  sage  daher  auch  nicht,  wie  Eugipp  55,  21  K  prolixum  <^us, 
ein  ausführliches  Werk,  nicht  wie  Boeth.  cons.  phil.  2,  7  prolixttm 
tempns,  ferner  nicht  liüerae  prolixae,  für  longa« ;  nicht  oratio  prolixa, 
Kr  longa;  sermo prolixiis,  für  longns;  prolixe  respondere,  für  verböge, 
tmdtis,  pluribv^  verbis,  copiose  rexpondere  (denn  Cic.  Att.  7,  14,  2 
parutn  prolixe  retpondent  Campani  coloni  ist  =  die  Kampaner 
haben  es  nicht  gar  eilig  mit  der  Gestelhmg);  nicht  nimis  prolixus 
ett  in  hac  re,  sondern  midtiis  est;  nicht  ratiocinia  —  prolixe  (fiir 
copiose)  deducta,  vgl.  auch  Klotz  Stil.  S.  87.  —  Sp.  L.  ist  prolixitas, 
die  Länge,  Weiüäufigkeit,  für  longitiido,  copia  u.  a.  Vgl,  Schulze 
Sjrmm.  3.  36,  Qölzer  Hieron.  S.  103,  Eretschmann  Apul.  S.  45, 
Paucker  Eustatb.  S.  106,  Oros.  4,  12,  13. 

Prolongare,  verlängern,  in  die  Länge  ziehen,  ist  Sp.  L.  in  Vulg. 
Deuteron.  6,  2  und  Ps.  128,  3,  sowie  bei  Eccl.,  vgl.  Gdber  Hieron. 
8.  184.  Früher  findet  es  sich  nicht,  da  bei  Seneca  (benef.  5,  17) 
and  Flinius  (nat.  13,  4)  aus  besseren  Handschriften  jetzt  prorogare 
aufgenommen  ist.  Man  brauche  dafßr  prorogare,  propagare,  pro- 
dvcere,  proferre,  trahere,  diieere,  und  sage  also  nicht  z,  B.  bellum 
prolongare,  sondern  ducere;  »gl.  s.  v.  Propagare.  —  Bis  jetzt  nur 
aus  HieroD,  erwiesen  ist  prolowjatio,  die  Verlängerung,  für  propagatio, 
prorogatio,  productio  (Cic.  fin.  3,  45),  prolatio  u.  a.,  vgl,  Gölzer  Hieron. 
8.74. 

Proloqui,  heraussageji,  sich  auslassen,  ist  häufig  im  A.  L.  bei 
Plaut  und  Ter.,  Enn.,  Pacuv.,  Afran.;  in  klasB.  Zeit  haben  es  nur 
b.  Afr.  35,  3  und  44,  4,  sowie  Varro  1. 1.  6,  7,  56;  es  war  ein  yuI- 
gires  Wort,  das  bei  Cic.  und  Caes.  gar  keine  Aufnahme  fand,  bd 
Liviua  nur  vereinzelt,  vgl.  4,  2,  13  audeat  Canuleiits  in  senatii 
proloqui.  Im  Sp.  L.  treffen  wir  es  Öfter,  oft  geradezu  ^=  loqui, 
vgl.  Eugipp  58,  23  Kn.,  Cyprian  580,  25  H,  Amob.  1,  24,«  Commod. 
carm.  apol.  624,  Paneg.  4,  121,  6,  vgl.  Köhler  act.  Erl.  I  9.  387  f.  — 
Das  Subst.  proloquiiim  braucht  man  auch  in  der  Bedeutung  Vorrede, 
Anfang  einer  Rede;  doch  kommt  es  so  nirgends  bei  einem  guten 
Schriftsteller  vor,  sondern  dafür  praefatio,  prooeminm,  vgl.  übrigens 
oben  iVo^aijo. 
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Froludere,  vorspielen,  und  prolusio,  das  Vorspiel,  braaohen  die 
Alteu  nur  vom  Vorüben  und  den  Vorübungen  der  Fechter  für  den 
beTOratohenden  Kampf;  sie  aind  dem  pugnare  und  der  puffna  ent- 
g^engeeetzt.  —  Cicero  benutzt  aber  die  Worte  bildlich  auch  für 
die  Bede  und  nennt  daa  leichtere  Vorspiel  vor  der  Rede  prolusio, 
z.  B.  divin.  in  Caec.  47  sin  mecuoi  in  hac  proltisione  (in  diesem  Vor- 
spiel) nihil  fueris,  quem  te  ia  ipea  pugna  (Kampf  der  Hauptrede) 
cum  acerrimo  adveraario  fore  putemus?  —  und  auf  ähnliche  Weise 
sagt  er  (div.  2,  26)  Ton  dem  l&^hten  Anfange  der  Widerlegung  seioee 
Bruders:  haec  tamquam  levis  annahirae  prima  orationis  excursio,  und 
fügt  hinzu:  nunc  comminu^  agamus,  jetzt  aber  wollen  wir  handgemein 
werden,  jetzt  folgt  der  Hauptkampf.  —  Unpasseod  hat  man  diese 
Wörter  yoq  den  Anzeigen  und  Verkündigungen  der  bevoretehenden 
Prüfungen  und  ßedeübungen  der  Schüler  in  Gymnasien  ete.  gebraucht 
und  sogar  den  oft  _^sehr  gelehrten,  darin  enthaltenen  Aufsatz  prolusio 
genannt,  so  wenig  Ähnlichkeit  zwischen  diesem  und  jenem  stattfindet. 
Ks  ist  also  das  Wort  prolusio  für  die  Schulprogramme  sehr  un- 
passend, da  weder  an  eine  Vorübung  zu  einem  Kampfe,  noch  an  einen 
nachfolgenden  Kampf  zu  denken  ist.  Man  sage  daiür  commentarius, 
commentatio. 

Ptomanare,  hervorfliessen,  hervorkommen,  ist  ein  iSp.  L.  Wort; 
es  fiudet  sich  Claud.  Mam.  173,  15  E.,  Tgl.  Engelbreoht  S.  62. 

Ffomereri  hat  Caes.  nicht,  Cio.  selten,  öfters  sein  Bruder,  pet. 
cons.,  z.  B.  26  ut  suo  benefiäo  promereatur  ut  .  .;  31  occaeionem 
promerendi  non  amittunt.  Bei  Clc.  bedarf  es  wie  mereri  eines  Zu- 
satzes, vgl.  oCF.  2,  53  paratiores  ad  bene  de  tmdtis  promerendiim ; 
soviel  ich  sehe,  hat  Cicero  nur  Gerundialformen,  vgl.  Hur.  70  pio- 
metettdi  locum  (Nizolius  und  Qeoi^es  sind  hier  nicht  zuverläsaig), 
ebenso  auch  Sueton.  Das  Substantiv  pjmneritiim  hat  rhet.  Her.  i, 
52,  Oic.  red.  Quir.  8  und  red.  sen.  1.  —  Im  Sp.  L.  iatpromereri  (auch 
promereie)  transitiv  =  sich  geneigt  macJien,  z.  B.  qui  promeruissent 
deum;  vgl.  Rönsch  Ital.  S.  377,  Sem.  m  8.  68,  Kühler  Arohiv  VIII 
8.  198;  über  die  verhältnismässig  geringe  Verbreitung  des  Wortes 
in  der  spät,  christl.  Lit.  spricht  Watson  8.  280. 

JVominere  ist  in  der  bildlichen  Bedeutuog  nach  eitvas  sireben 
wohl  ohne  alle  Autorität.  Nicht  gut  ist  daher  ad  lauream  prominere, 
nach  dem  Lorheer,  d.  h.  nach  dem  Siege  streben,  für  lauream  petere, 
appetere.  Klass.  ist  prominere  in  übertragener  Bedeutung  überhaupt 
nicht  zu  finden;  Cicero  braucht  das  Wort  nirgends,  auch  rep.  3,  10 
nicht,  wo  G.  F.  W.  Hüller  die  ganze  Partie  dem  Lactauz  zuweist 
(vgl.  indes  Brandt  I,  730,  1),  Caes.  nur  Oail.  7,  47,  5  pectäre  pro- 
minentes.   VgL  Lagei^;Tea  8.  139. 

F^omissio.  Über  den  Unterschied  von  promissio  und  proinissiim 
s.  das  unter  PoUicitari  Bemerkte.  —  Der  Plural  prmnissiones  ist 
8p.  L.,  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  301.  Ebenso  ist  promissio  ad  Sp.  L., 
z.  B.  Hier.  ep.  46,  2  ad  eam  angeli  facta  est  promissio,  vgl.  Gölzer 
Hier.  S.  329.  —  Da  promissio  streng  klaas.  nur  die  Handlung  des 
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Yenpreoheos  bedeutet,  bo  wird  es  nicht  in  Kedensarten  gebraucht, 
wie:  Versprechen  geben,  anneJmien,  halt&i,  brechen,  wo  man  entweder  . 
promigsum  oder^de«  sagt:  promisso  stare  Cic.  off,  1,  32,  protnUsum 
facere  (Phil.  1,  17  Caesar  muUis  mtUta  promüsa  no»  feeit),  ser- 
vare  off.  1,  32,  o^cio  satisfacere  Verr,  5, 139.  Aber  promü^um  innere 
wüsate  ich  nicht  zu  belegen;  ich  kenne  nur  promisso  teiieri  Att.  12, 
18,  1  gebunden  sein,  promissis  teuere  aliquem  Seat.  34  hinkalten  mit 
Flüflsen  mit  fides  sind:  fidem  dare,  praestare,  servare,  fidem  datam 
foltere,  Tgl.  noch  Nägelsbaoh-MüUer'  S.  249  udcI  b.  v.  Fides. 

Promittere  hat  den  Acc.  c.  inf.  fut.  nach  siob;  der  Inf.  praes. 
ist  nicht  zu  empfehlen,  obwohl  sich  vereinzelte  Beispiele  in  Kl.  Zeit 
und  BO^T  bei  Cic  finden  (Caes.  hat  das  Wort  nicht),  z.  B.  Qninct.  29, 
Tgl.  meine  Syntax*  §  153  Anm.  4;  fürs  A.  L.  vgl.  Sjögreu  Fut.  3.  58, 
für  Liv.  ßettore  8.  144. 

Promotor,  der  B^örderer,  iat  bia  jetzt  nur  aus  loschriften  be- 
wiesen lür  adiutor,  patronus,  digtiitatis  amplifieaUyr,  oder  was  der 
jedeemalige  Sinn  fordert.  Jedenfalla  aoUte  das  Wort  aus  dem  aka- 
demischen Latein  verschwinden. 

Promovere  kommt  Kl.  bei  Cicero,  Caesar,  Livius  u.  a.  nur  in 
der  phjrBischeQ  Bedeutung  fort-  oder  vorwärts  bervegen,  rücken,  fort- 
oder  weiterschaffen  vor.  In  dem  trop.  Sinne  von  fördern,  unter- 
»tützen,  mit  einem  sächlichen  Obj.  verbunden,  z.  B, :  promovere 
litteras,  etudia  ist  dieses  Yerbum  durchaus  zu  vermeidea  und  daf^r 
zusagen:  iuvare,  aditivare,  alere,  amplificare,  fwere.  Etwas  anderes 
ist  es,  wenn  das  Objekt  eine  Person  ist.  Während  lümlioh  die 
Klassiker  in  diesem  Falle  perdtieere,  tradticere  (Caes.  cir.  3,  53,  5), 
producere  aliquem  ad  dynitatem,  provehere,  ad  summum  Imperium 
efferre  (Cic.  Phil.  13,  24,  fin.  3,  52,  Catil.  1,  28)  sagen,  gebraucht 
man  N.  Kl.  nicht  selten  aliquem  ad  honorem,  ad  munus,  ad  curam 
aliamis  rei  promovere.  Man  lese  die  Stellen  nach,  welche  Zumpt 
und  jUützell  darüber  zu  Curt.  6,  11,  1  angeführt  haben  und  vgl.  auch 
Döring  zu  Flin.  epp.  7,  31,  3,  sowie  Lagergren  B.  126  und  Bagge 
S.  43.  Ton  den  N.  Kl.  iat  dieser  Gebrauch  dann  auch  in  das  Sp.  L. 
übergegangen.  S.  darüber  bei  Mützell  a.  a.  0.  und  füge  bei  Ael. 
Lampr.  v.  Heliog.  12,  Besonders  häufig  findet  sich  diese  Ausdrucka- 
veise  bei  den  Eoclea,,  z.  B. :  ad  sacerdatiiim,  ad  presbyterium,  ad 
sacros  ordines,  ad  episcopatus  ordinem  aliqiiem  promovere,  s.  Greg. 
M.  epp.  3,  15,  Leo  M.  epp.  18,  append.  ad  opp.  Leon.  T.  3,  8.  827 
onteD  (Migne),  Greg.  U.  üb.  eacram.  S.  226.  Im  Zusammenhange 
kommt  promovere  aliquetn  ohne  weitern  Zusatz  ganz  absolut  :=  &e- 
fördern  vor,  a.  Plin.  pan.  90,  6.  Natürlich  also,  dass  diese  Er- 
scheinung sich  auch  im  Sp.  L.  wiederholt:  tantum  aptid  Pium  va- 
luit,  ut  numquam  quemquam  sine  eo  facile  promoverit,  lul.  Cap.  in 
T.  M.  Ant.  Phil.  6,  7  und  29,  1,  in  t.  Op.  Macr.  1,  4.  —  Selten  ist  al^ 
und  spätlat.  promovere  aliqiiid,  mhil,  parum  =  etwas,  wenig,  nichts 
ausrichten.  S.  darüber  Ter.  Andr.  640,  Eun.  913,  Heo.  703  und  mit 
ad  oder  in  mit  Ähl.  verbunden:  inediiatio  nihü  ad  vitam  tuendampro- 
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movens,  Gell.  10,  22,  9;  neque  uUa  poetamm  carmina  .  .  iantum 
.  promoverint  ad  Itichim  filiae  meae  sedandutn,  quantiim  .  .  Front, 
nep.  am.  8.  234  unten  (N.)  und  abunde  promovere  in  sUtdio  facun- 
diae,  Gell.  5,  10,  7  und  ebenso  bei  Front,  epp.  3,  16,  8.  54  (N.),  vgl. 
Ebert  8.  337.  —  In  doctores  aliqiiein  proinovere  ^=  unter  die  Doktoren 
aufnehmen  wäre  wenigslene  niobt  ganz  nnlatein.,  da  ea  eich  dnrcb 
in  de7'icatum  aliquem  promovere  bei  Augustin  verteidigen  liesse. 

Promptilag  ist  N.  L.,  aber  promptihido,  die  BereitwüUgheit, 
Rüstigkeit  u.  dgl.,  ist  von  Paucker  Spie.  8.  133  aug  jS^.  L.  belegt. 
Man  brauche  dafiir  alacritas,  officium,  pro^npttia  animits  u.  dgl. 

Promptitarium,  die  Vorratskammer,  das  Magazin,  ist  «rat  Sp.  L. 
für  horreiim;  'Sp.  L.  dient  es  auch  zur  Bezeichnung  geistiger  Gegen- 
stände, wie  wir  von  wisBanscbaftlichen  Magazinen  sprechen,  z.  B. : 
promptiiarium  rectae  raiionis  et  suavissimae  orationis  hoc  (ogculum) 
datum  est,  Apul.  dogm,  Fiat.  1,  14  Ende,  cum  omnes  quasi  veiit- 
statis  promptuarium  Albini  memoriam  lau^vissent,  Macr,  sat.  1,  4,  1. 
Dafür  beeaer  supellex,  z.  B, ;  sermonum  supellex,  Ambros.  ofi,  1,  9, 
29  und:  hoc  geniis  sententiarum  siipellectilem  vocabat,  Sen.  contr.  1, 
praef.  §  23.  Im  N.  L.  aber  gibt  es  promptuaria  inrig,  latinitatis 
u.  dgl.  Näheres  über  di^es  Wort  sehe  man  bei  ßönach  Ital.  8.  32, 
Qölzec  HierOD.  8.  96,  Kretachmann  Apul.  8.  42;  die  Nebenform 
promptarium  beBpricht  Schulze  87mm.  8,  64.  Vgl,  noch  R5nscb 
Semas.  Beitr.  I  S.  59. 

Fromptus,  bereitwillig  zu  etwas,  wird  Kl.  nur  mit  ad  aliqtiid, 
N.  Kl.  mit  in  dliquid  oder  alicui  verbunden.  Die  Verbindung  mit 
dem  Gen.,  z.  B.  Liv.  25,  16,  12  promptus  veniae  dandae  ist  N.  Kl. 
und  Sp.  L.,  vgl.  Haustein  8.  54.  Gegen  Lorenz  n  S.  22,  Eühnast 
8.  130  und  Geoi^ea  nehme  ich  bei  Liv.  1. 1.  den  Gen.  an  mit  Rück- 
Bicbc  auf  Gell.  10,  22,  1  Plato  v^itatis  omnibiis  exhibendae  promp- 
tissimus. 

Pi-omnlgare.  Man  hüte  sich,  dieses  Terbum  in  dem  modernen 
Sinne:  ein  Gesetz,  eine  Verordnung  zur  Nachachtung  öffentlich  be- 
kannt machen,  anzuwenden,  denn  promulgare  legem  u.  dgl.  ist  bei 
den  Alten  nur  der  t.  t.  für  das  vorläufige,  an  drei  Markttagen  er- 
folgende öfTentliche  Bekanntmachen  von  Gesetzesvorschlägen.  Selten 
bedeutet  protnulgare  so  viel  als  öffentlich  bekanntmachen  überhaupt; 
bei  Cic.  Mur.  30  wird  proeÜis  promulgaiis  dem  Ennius  zugeschrieben, 
vgl.  Madvig  zu  Cic.  fio.  8,  162  und  Landgraf  sowie  Clark  z.  St.,  wohl 
mit  Unrecht;  Vahien  sagt  „Ciceronis  sunt,  non  Ennii",  vgl.  8.  48  zu 
ann.  268.     N.  Kl.  hat  es  diese  Bedeutung  bei  Flin.  nat.  33,  17. 

iVöMzta«,  die  Neigung,  ist  vielleicht^.!/.;  beim  altem  Seneca 
steht  es  unsicher  und  ist  daher  ganz  zu  vermeiden.  Je  nach  dem 
Sinne  brauche  man  dafür  cupiditas,  propensio  (was  aber  selbst  sehr 
selten  ist,  s.  unter  Pi^opensio},  proclivitas,  und  auch  applicatio  animi 
=  Geselligkeitstrieb  (Cic.  Lael.  27),  motus  animi  (ibid,  §  29). 

Fromintiare  wird,  wie  emmtiare,  erst  N.  Kl.,  aber  gut,  vom 
Sprechen  und  Ausrechen  einzelner  Buchstaben,  Silben  tud  Wörter 
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gebraucht  (b.  Quintil.  1,  5,  60;  S,  4,  34  und  1,  7,  28:  quidf  qaae 
gcrüunim^  aUier  quam  enunUantur  t),  waa  Kl.  ausgedrückt  wurde 
durch  app^are  (Gic.  Brut.  133),  dicere  (div.  2,  96  und  de  or.  1,  260): 
DflmoetlieaeB  Rho  dicere  nequibat;  sehr  breit  avssprechen,  vdlde  dt- 
latare  (Brut.  269).  Hingegen  exprimere  litteras  u.  ähnJ.  kann  nicht 
gesagt  werden,  denn  man  sieht,  daes  die  Worte  Ciceros  de  or.  3,  41 : 
twlo  expri)?»  litteras  putidius  nur  heieaen  können:  ich  wül  nickt, 
dass  die  Buchstaben  pedantisch  (affektiert)  herautgepresst  werden. 
Kl.  bedeutet  pronuntiare  —  etwas  mündlich,  z.  B.  eine  JEtede  vor- 
tragen, rezitieren,  wie  z.  B.  Cic.  de  or.  1,  261,  sowie  mit  Qeberden 
etwas  vortragen  hiesa  aliquid  gestu  agere  (Gic.  de  or.  3,  102),  and  so 
bedeutete  pronuntiatio  Kl  den  mündlichen  Vortrag  in  Beziehung  auf 
die  Stimme,  aber  die  Aussprache  hiess  im  allgemeinen  vox  (Quintil. 
8,  1,  3:  Teiba  omnia  et  vox  huius  alumnum  urbia  oleant),  die  der 
Buchstaben  und  Wörter  —  appellatio  (Cic.  Brut.  259  lenis  appeUatio 
littaranim);  die  breite  Aussprache  der  Wörter,  latitudo  verb</rum  (Cic. 
de  or.  2,  91);  eine  angenehme  Autsprache,  suavitas  loquendi,  snavitas 
appdiandanun  litterarum  (Brut.  183);  er  hat  eine  aryeneJme  Ata- 
Sprache,  suaviter  loquitur  (de  or.  3,  43)  u.  ähnl.  —  N.  L.  ist  linguam 
prommtiare,  eine  Sprache  sprechen,  für  liiigua  loqni.  Auch  wird  im 
N.  L.  pronuntiare  in  der  Bedeutung  behaupien  von  wiBBenscbaftlichen 
IMogen  gebraucht,  für  censere;  doch  ist  ^es  ohne  Autorität.  Yom 
Richter,  der  einen  Autsprtuh  tut,  wird  aber  wohl  gesagt  pronuntiat 
(Gic.  fin.  1,  24). 

iVonuper,  vor  kurzem,  ist  kein  lat.  Wort.  Man  wollte  es  durch 
Plaut.  Trin.  427  b  bellen;  aber  dieser  Vera  iat  durch  Ritacbt  Par- 
erg.  I  S.  528  f.  als  Glossem  erwiesen  und  tod  ScböU  in  Klammem 
gesetzt 

IVooemiari  (prohoemiari),  eine  Vorrede,  eineti  Eingang  zu  einer 
Rede  machen,  kommt  erst  N.  Kl.  beim  jungem  Plinius  vor,  vgl.  ep. 
2,  3,  3  und  Lage^ren  8.  119;  aber  in  dem  allgemeinen  Sinne  an- 
fangen findet  es  sich  nii^ends;  dafür  ateht  ordiri,  exordiri,  imÜHm 
eapere.  Und  so  ist  auch  das  Subst.  prooetnntm,  von  jedem  Anfange 
gesagt,  nur  P.  L.  ßr  initium,  prindpium.  Mau  ahme  keines  von 
beiden  nach. 

IVooppidum,  die  Vorstadt,  ist  N.  L.  und  soll  erst  von  Bembus 
g^ildet  worden  sein  lur  sttburbinm. 

Propagare,  verlängern,  hinausschieben,  wird  von  prorogare  unter- 
schieden. Propagare  bedeutet  mit  einem  vom  Einsenken  von  Setz- 
zweigen  entlehnten  Bilde  zunächst  und  eigwtlich  im  Raum  aus- 
breiten, erweitern.  Gut  ist  also  z.  B.  auch  fidem  [religimietn]  chri- 
»tianam  propagare,  Greg.  U.  in  Job.  lib.  27,  37.  Hierher  gehören 
Anadrücke  vne  ßnes,  feminos  imperii  propagare,  propagatio  finium, 
impeni.  S.  Gic.  prov.  29,  Nep.  Hamilc.  2,  5,  Liv.  36,  1,  3  und  42, 
30,  9.  In  dieser  Bedeutung  kann  prorogare  niemals  für  propagare 
stehen.  Ferner  steht  propagare  auch  von  der  Zeit:  stitpem  prope 
in  quingeniesimum  annum  propagare,   Cic.  Phil.  1,  13,     Prorogare 

Ci*ba-8ehB>li,  AitlWrkuu  II.  26 
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imperinm  aber  ist  nur  temporal  und  wird  von  demjenigen  gesagt, 
welchem  nach  UmSnss  eeinea  Amtsjahree  durcb  einen  Beachluss  der 
obersten  BehSrde  —  des  Senates,  Volkes,  Kaisers  —  das  Imperium, 
d.  h.  die  höchste  richterliche  und  milttärische  Gewalt,  auf  eine  weitere 
ZeitTrist  erstreckt  wird.  S.  Cic.  Ätt.  5,  2,  1,  Lit.  9,  42,  2  und  10, 
22,  9.  Da  also  propagare  im  Terhältnis  zu  prorogare  der  weitere 
Begriff  ist,  Bo  kann  tür  prorogare  imperium  auch  propagare  im- 
perätm  gesagt  werden.  Denn  wena  auch  propagare  und  prorogare 
in  den  Handschriften  oft  verwechselt  werden,  so  haben  doch  Suet. 
Aug.  23  und  Calig.  29  die  meisten  und  besten  Codd.  propagare 
imperium,  propagare  commeatum,  und  dasselbe  findet  sich  auch 
Li7.  23,  25,  11,  Tgl.  daa.  "Weissenbom.  Cicero  hat  diesen  temporalen 
Gebrauch  von  propagare  imperium  nicht,  aber  das  mag  wohl  Zufall 
sein,  da  er  ja  auch  propagator  provinciae  und  propagaüo  miserrimi 
temporis  und  propagare  selbst  gleichfalls  in  zeitlicher  Bedeutung  ver- 
wendet, 9.  Att.  8,  3,  3  und  dazu  Boot  und  fam.  5,  15,  3,  Cat. 
2,  11.  Kann  man  demgemäss  auch  gleich  gut  vitam  propagare  und 
prorogare  sagen  P  Wenn  Cicero  nur  propagare  =  sein  Leben  fristen, 
gebraucht  bat,  fin.  5,  32  und  inv.  1,  2,  so  kam  dies  wohl  daher, 
dass  er  vifam  prorogare  als  einen  zu  kühnen  Tropus  der  poet.  Sprache 
überlaesen  zu  mSsaen  glaubte,  s.  Plant.  Pseud.  827.  Anders  ist  es 
in  der  nachkloss.  Prosa,  wo  es  im  medizinischen  und  im  aügetneinen 
Sinne  des  Wortes  genommen  ist,  z,  B.  epiritiim  prorogare  bei  Plin. 
epp.  2,  20,  7;  vitavi  prorogare,  Gels.  3,  19  eit.;  vitae  spaiiHm  pro- 
rogare, Tac.  ann,  3,  51  extr.j  vitam  prorogare,  Colum,  1,  3,  5;  8j)i- 
ritum  prorogare,  8en.  epp.  101,  10;  vgl.  Lagergrea  9.  139. 

Propakire,  kund  tun,  bekannt  madien,  ist  sehr  8p.  L.  {^rpalam 
facere,  besonders  palam  fteri  (öftere  so  bei  Liv.,  vgl.  Priedersdorff 
zu  Liv.  27,  44,  4),  auch  palam  ferre  Lir.  24,  32,  1  und  29,  32,  12, 
dividgare,  in  vidgiis  edere.  Das  Wort  wird  in  Schutz  genommen  von 
Kretschmann  Sidon.  8.  17,  vgl.  auch  Engelbrecht  Claud.  S.  51,  Bonnet 
Or^.  8.  266 ;  allein  fär  uns  ist  es  nicht  zu  gebraueben. 

I^<^atiilum.  Die  Redensart  esse  in  propalulo  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  (auch  im  geistigen  Sinne)  offenbar,  bekannt  sein,  ist  erst 
Sp.  L.  (8.  Hier.  epp.  T.  1,  8.  15  K.,  ibid.  S.  28,  G.  und  T.  3,  8.  64, 
D.),  für  patere,  manifestmn,  in  promptii  esse  u.  a.  Aber  in  propa- 
tuio,  im  Freien,  öffentlich,  hat  nach  Columella  schon  Cicero  ge- 
braucht; jedenfalls  steht  sicher  Cic.  Terr.  4,  HO  in  aperto  ac  propa- 
tulo  loco. 

Prope,  propizis  ani  proxime  werden  klass,  mit  Ace.  verbunden: 
prope  ripam  Cic.  Brut.  54,  propius  vrbem  Phil.  7,  26,  proxime  Ita- 
liam  esse  Att.  3,  14,  2;  doch  vgl.  Caes.  civ.  1,  72,  6  quam  proxime 
potest  hostium  castris  eastra  communit  und  s.  v,  Proximus. 

Prope  als  Adr.,  beinahe,  1.  mit  einem  Yerbum  verbunden,  hat  im 
unabhängigen  Satze  nur  den  Indicat.  Perfekt,  nicht  den  Konj.  Plus- 
qttamperf.  bei  sich,  welchen  letzteren  wir  zu  gebrauchen  pflegen, 
z.  B.  heinahe  hätte  ich  vergessen,  prope  oblitus  siim,  nicht  essem;  es 
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tväre  beinahe  getchehen,  prope  est  factum;  indes  findet  üoli  diese 
Konstruktion  nicht  bei  Cicero,  der  ma paene  so  verbindet;  wobl  aber 
sagt  sein  Zeitgenosse  Coeliua  bei  Cic.  fam.  8,  14,  4  prope  ohlihis  eum, 
Quod  maxime  fuit  saibendum.  Doch  ist  ea  klass.  mit  dem  negatiTea 
Komparativ,  propius  nihil  est  factum,  quam  ut  —  (Cic.  Q.  fr.  1,  2, 
5,  15);  neque  quidquam  propius  est  factum,  quam  ut  —  (Cluent. 
59),  wo  der  Indik.  überall  das  regelmässige  ist.  —  2.  In  der  Redens- 
art prope  esse,  nahe  daran  sein,  welche  sich  nicht  vor  Livius,  bei 
diesem  aber  aehr  häufig  findet,  vgl.  U.  HQller  eu  Lir.  2,  23,  14, 
wird  nicht,  wie  im  Deutschen,  bald  personal,  bald  impersoncä  ge- 
sprochen ;  wir  können  sagen :  es  war  nahe  daran,  dass  er  starb,  oder 
er  war  nahe  daran  ztt  sterhen,  —  im  Lateinischen  aber  wird  prope 
esse  nur  impersonal  in  der  dritten  I^son  mit  folgendem  ut  gebraucht, 
also  prope  erat  (fuit),  ut  moreretur,  nicht  ille  prope  erat,  ut  morereiur; 
ich  war  nahe  d^an,  den  Gipfel  zu  ersteigen,  prope  fuit,  ut  in  summum 
iugum  evaderem,  nicht  prope  fui,  ut  evaderem  oder  nie  evadere.  Im 
N.  L.  aber  sagt  man  dafür  falsch  prope  abeste,  quin  — ;  prope  ah- 
fuii,  quin  crura  fregerim,  für  prope  fuit,  ut  —  oder  non  procul,  non 
muUum  ahest,  quin,  vgl.  Liv.  9,  2,  3;  9,  22,  9  und  25,  1,  10.  Zur 
EiDfüfarnog  der  eigenen  Meinung  gegenüber  andern  Ansiebten  ge- 
braachen  Juristen,  so  besonders  Xeratius,  propius  est  ut,  vgl.  Kalb 
Borns  Juristen  9.51;  aber  Papinian  bevorzugt  hier  pope  est  ut. 
Tgl.  Leipold  8.  58.  —  3.  Wenn  prope  zu  einem  einzelneu  Worte  ge- 
hört, wie  in  unserem:  fast  alle,  so  kann  es  sowohl  vor  als  nach 
■einem  Bedehungswort  gesetzt  werden,  z.  B.  discrimina  renim  prope 
perditis  rebus  serväbant,  Liv,  5,  46,  7 ;  Fidenas  prope  saepius  captas, 
quam  ...  ib.  4,  32,  2;  prope  deserttim  oppidum,  ib.  4,  51,  8.  Umge- 
kehrt (zur  Hervorhebung  des  Beziehungswortes):  biennium  prope, 
Cic.  Yerr.  2,  62;  eisdem  prope  verbis,  leg.  2,  64;  princeps  prope 
Stoiconim,  acad.  2,  107;  his prope  verbis,  fin.  4,  15  und  sonst;  cursu 
prope  Chcdcidem  contendit,  Liv.  31,  24,  2;  admirabilior  prope,  ibid. 
22,  37,  3  und  c.  35,  3;  omnes  prope  Hispaiiiae  popidi,  ibid.  23,  49, 
14;  1,  14,  4;  27,  18,  3  und  30,  30,  8.  —  4.  Prope  und  propius  be- 
deutet aber  auch  aus  grösserer  Nähe,  z,  B. :  propius  visere  mala  rei 
puilicae,  Tac.  anu.  6,  26.  Was  man  aber  aus,  in  grösserer  Nähe 
betrachtet,  lässt  sich  eben  damit  auch  genauer  und  besser  erkennen. 
So  kommt  propius  impicere,  considerare  =  naher  und  damit  besser 
kennen  lernen,  wenn  auch  nicht  in  klass.  Zeit,  so  doch  N.  Kl.  öfter 
vor;  qualis  esset  eitis  (mortis)  velut  propius  inspectae  natura,  Sen. 
epp.  30,  9.  Ist  hier  der  Tropus  durch  velut  gemildert,  so  wird 
diese  Partikel  in  anderen  Stellen  auch  weggelassen:  propius  inspicere 
aliqüem,  Sen.  epp,  5,  6,  und:  dixit  futurum,  ut  diviti  displiceret 
propius  inspecttts,  Sen.  contr.  2,  9,  21,  S.  164  K.,  ebenso  kommt 
propius  considerare  trop.  vor:  quam  (lancem  Corintliiam)  atm  Agamem' 
non  propius  consideraret,  Petr.  sat.  50.  Da  ferner  noscere  ein  ketmen 
lernen  durch  äussere  oder  innere  Sinne  bezeichnet,  so  findet  sich 
auch  propius  noscere  bei  Flio.  epp.  6,  16,  7:   magmim  propiusqtte 
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noscetidum,  ut  entditissimo  viro,  visiim.  Der  Superlat.  des  irop.  ge- 
brauchten inspKere  ist  daher  penitus  ingpicere,  z.B.:  hunc  ego  et 
domi  penihis  inspexi,  Plin,  epp.  1,  10,  2;  quem  ego  admiratiu  gum, 
poatquam  penitiis  inspexi,  ibid.  4,  17,  4;  rgl.  oben  s.  v,  Pmitus, 

Propemodo,  fast,  beinahe,  ist  ein  Wort  von  zweifelhafter  Existenz, 
jedoch  geschützt  durch  die  Analogie  von  postmodo  —  postmodum, 
ea  Bteht  bei  Flaut.  Trin.  780,  aber  angezweifelt  von  Btix-Niemeyer, 
nicht  mehr  Flaut.  Feend.  276,  wo  Götz-Sch61l  prope  modtim  lesen, 
auch  nicht  Liv.  24,  20,  11,  Tgl.  Riemann  z.  St.  Schon  im  A.  L.  und 
im  Kl.  ist  ühhch  propemodtim.  Vgl.  noch  Keiaig-Haase-Hagen  Anm. 
256,  Skutsoh  N.  Jahrb.  Suppl.  27,  8.  97,  (erwilhnt  aber  propemodo 
nicht). 

Propeneio,  das  Hinneigen,  die  Zuneigung,  der  Hang,  ist  ein 
nur  einmal  vorkommendes,  vielleicht  philosophisches,  von  Cicero  ge- 
schaffenes Kunstwort  (fin.  4,  47).  Unerhörte  Form  aber  ist  propen- 
siias.  Jedoch  propensiis  und  propense  sind  gut,  obwohl  sie  sich  bei 
Caes.  nicht  finden,  vgl.  Cic.  Phil.  8,  1  j  propense  bat  auch  Lent.  bei 
Cic.  fam.  12,  15,  3,  vgl.  Köhler  Lent.  S.  43,  Sp.  L.  Hegesipp,  t^. 
Rönsch  Coli.  phil.  8.  55,  Landgraf  TJotersuch.  8.  112  und  s.  t.  Pro- 
elivü. 

Properanter,  eiligst,  ist  P.  L.,  dann  bei  Sallust  (lug.  8,  2  und 
96,  2)  und  N.  Kl.  für  propere  (Nep.  Sali,  Liv.,  nicht  Cic.  u.  Caes.), 
mto,  properans,  festinans,  festinant^,  celeriter.  A.  L.  ist  properatim, 
A.  und  äp.  L.  properiter  und  N.  Kl.  (bei  Tac.  ann.  13,  1)  properato. 

Properare  mit  einem  Accus,  aiiquid,  also  in  transitivem  Sinne 
ettoas  leeile»,  beschleunigen,  ist  nicht  klass.,  die  Konstruktion  iat 
A.  L.  und  findet  sich  später  nur  bei  Dichtem  und  archaisierenden 
Prosaikern,  also  Sallust,  Tacitus,  Plinius  ep.,  Gellius,  vgl.  Fabri  za 
Sali.  lug.  37,  4,  Kipperdey  zu  Tac.  ann.  13,  17,  Lagergren  S.  154. 
!N^ur  Sali.  hist.  3,  48,  16  properare  <aictum  atque  adiufvm  verbindet 
es  mit  Sup.  I,  vgl.  Fighiera  9.  214.  Klass.  ist  properare  absolut  ge- 
braucht oder  mit  dem  loßni^v  verbunden,  z.  B.  Cic.  Pbi).  12,  8  quid 
properet  exercüus  dimicare,  selten  mit  ut,  z.  B.  ibid.  1,  10  hunc  ut 
seqtierer  properam,  auch  Caes.  civ.  2,  20,  1.  Unklasa.  iat  propero  mit 
Acc.  c.  inf.,  z.  B.  Sali.  Cat.  7,  6  se  gttisqiie  hostem  ferire  properabat, 
eine  viel  behandelte  Stelle,  vgl.  Congtans  8.  167,  Müller  Inf.  8.  3, 
meine  Anm.  603  zu  Beisig-Haase  8.  817.  —  Im  A.  L.  iat  der  Im- 
perativ propera  mit  einem  andern  Imp.  beliebt,  z.  B.  Plant.  Fsend, 
161  propera,  abi  intro,  vgl,  Sjögren  Coni.  cop.  S.  101. 

Propheta,  der  Prophet,  Weissager,  ist  zwar  erst  Sp.  L.,  mosa 
aber  doch  zur  Bezeichnung  der  biblischen  Propheten  für  Kl.  er- 
achtet werden,  s.  Lact.  7,  24,  9 ;  im  gewöhnlichen  Sinne  aber  setze 
man  dafür  vates  —  s.  z.  B.  Liv,  4,  46,  4  ~~  (dimnvii),  hotno  fatl- 
loquus,  vaticinans,  auch  wohl  augur.  Ebenso  Sp.  L.  sind  alle  dazu 
gehörigen  und  davon  abgeleiteten  Wörter,  welche  man  durch  prae- 
dicere,  vaticiTiari,  vaticinaiio,  oracuhim,  pjoedictio  u.  a.  vermeiden 
kann.    Vgl.  über  ptvphetalin,  propJietia, piophetare,  prophetatio,  pro- 
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pheticu»,  prophetiee,  prophetis,  prophetisea,  prophetizare  GSizer  Hier. 
S.  195,  215,  220,  221,  224,  Funck  in  Wölfflin»  Arch.  HI  9.  423 
und  St&Dgl  Gassiod.  S.  586,  Bonnet  Gr6g.  S.  222. 

Propinare,  zutrinken.  Eiae  alte,  gemeine  fiedensart  ist:  aliquem 
deridendum  propinare,  einen  dem  Spotte  preisgeben ;  bei  Terenz  braucb^ 
sie  ein  Schmarotzer,  fär  unsere  Zeiten  ist  sie  ganz  unpassend.  8. 
Rubnk.  zu  Ter.  Kon.  1087. 

IVopinquare,  sich  nähern,  ist  meist  P.  L.,  Gioero  und  Caesar 
brauchen  das  Wort  nicht,  Sali.  biet.  4,  74  M.,  vgl.  Badstübner  S.  17, 
und  zwar  transitir,  ihn  nachahmend  Tacitus  einmal  mit  Accus.,  Tgl. 
Nipperdey  zu  Tao.  ann.  12,  13,  aber  öfters  mit  dem  Dativ,  vgl,  bist. 

4,  30;  3,  82  und  dazu  Heraus,  Dem  Liv.  wird  propinquare  von 
Noväk  Srad.  1894  S.  134  abgesprooben ;  überliefert  ist  es  21,  46, 
4  u.  28,  37,  7;  Stacej  im  Archiv  X  äussert  sich  hierüber  Boweaig 
wie  über  octäpere  bei  Iiivius;  vgl.  dagegen  Friederadorff  zu  Liv.  2^ 
37,  7,  der  propinquare  nicht  anzweifelt.  Häufig  ist  es  im  Sp.  L., 
hier  auch  in  der  Bedeutung  von  prope  esse,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  86, 
Bönsch  Coli.  phil.  S.  82,  Sem.  III  S.  68.  Klass.  ist  appropinquare, 
^1.  oben  8.  T.  Appropinquare  und  dazu  Anton  in  Z,  f.  G.  W.  1887 

5.  560. 

PropinqitÜas,  die  Nähe,  ist  zwar  Kl.,  z,  B.  Verr.  5,  6  propin- 
qiiitas  locortim,  doch  wird  zur  Bezeichnung  des  Adv.  loci  dafür 
häufiger  prope  und  N,  Kl.  propinquum  gesetzt;  z.  B.  t»  der  Nähe, 
prope  esse,  z.  B,  Cio.  Verr.  4,  107  prope  est  spelunca  quaedam,  oder 
livianisoh  üi  propinqito  esse;  aus  der  Nähe  ist  klass.  gleichfalls  prope, 
z.  B.  Cio.  Yerr,  5,  160  qui  tarn  prope  iam  Italiam  videret,  bei  Livius 
und  Sallust  ex  propinquo;  viele  Stellen  aus  Liv.  für  ex  und  in  pnh 
pinqtw  hat  Friedersdorff  Anh.  zu  28,  8.  115;  ganz  in  der  Nahe,  in 
proximo,  vgl.  Cic,  fil.  fam.  16,  21,  4,  Ter,  Heo,  341.  Ferner  dient 
propinquus  als  Ersatz  für  propinquitas,  z.  B.  Caes.  Gall.  1,  16  tarn 
propinquis  hostihus  hei  saldier  Nälie  der  Feiiide.  —  Propinquitaa 
abstrakt  =  Verwandtschaft  ist  klass.,  z.  B.  Cic.  Plane,  27  maximis 
mnctdis  pr(^\nquitatis  coniuncttie;  aber  =  Verwandte  ist  es  Sp.  L., 
vgl.  Gölzer  Hier.  8.  395,  z.  B.  universa  prt^inquitas  Hier.  ep.  107,  4 
=  die  ganze  Verwandtschaft;  ebenso  Tert.  Val.  10  tota propinqttitaa, 
Amm.  23,  6,  81  omnis  propinquitas ;  bei  Liv,  4,  4,  6  ne  affinitatibtta, 
ne  pr<^iiiqiiiiatihus  imtnisceamur  cavent  nehme  ich  alwtrakte  Be- 
deutung an,  vgl.  jedoch  KiemoDO  etudee  8.  65, 

IVopitiare,  besänftigeti,  versöhnen,  kommt  fast  nur  in  Beziehung 
auf  Götter,  A.  L.  und  .Y.  Kl.  bei  Ysl.  Max.  1,  1,  1,  Curtius  (4,  7, 
24,  und  4,  13,  15),  Flinius  (nat.  28,  25  und  29,  67),  Seneca  (epp. 
95,  50,  nat.  2,  33),  Tsc.  n.  Sueton,  sehr  häufig  im  ofaristlichen  Latein, 
Tgl.  Rönsoh  Ital.  S.  169,  Schulze  87mm.  8.  86  vor,  für  phcare,  pro- 
pätum  reddere  oder  facere;  vgl.  Bagge  S.  44,  Aber  propitiatio  iat 
Sp.  L.,  vgl.  Bönsch  Itai,  S.  76,  Gölzer  Hier.  S.  75,  Gheoam  propiOafar, 
vgl.  Eoffmane  Eirchenlat.  8.  69,  Bönsch  Ital.  8,  58,  Gölzer  Hier.  8. 
51,  und  propüialm,  hs,  vgl.  Tbielmann  Archiv  I  8.  75, 
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Propagiere,  vorsetzeti,  vorsteU&i,  vitd  nicht  mit  c^um,  potionem 
u.  ähnl.  verbunden;  dafür  sage  man  appoiiere;  vgl.  Praeponere.  — 
N.  L.  ist  senatui  aliqiiid  proponere,  für  rem  oder  de  re  ad  senatum 
referre;  populo  aliquid  proponere,  für  ad  populum  aliquid  ferre ;  sibi 
aliqtnd  proponere,  sich  etwas  vorsetzen,  ia  der  Bedeutung  besefiliessen, 
für  aliquid  constituere,  decemere,  animum  inducere  u.  a.  —  Sibi  pro- 
ponere mit  folgendem  Inf.  in  der  Bedeutung  sich  vornehmen,  z.  B, 
Cicero  hatte  sich  vorgenommen  ßr  immer  zu  schweigen,  ist  nicht 
klasa. ;  Cic.  sagt  Gluent.  139  aunmOii  initio  proposuiss^n,  ut  mximos 
et  populi  S.  et  iudicum  commoverem;  der  Infin.  findet  sich  seitOvid, 
vgl,  Dräger  H.  Synt.  n  8.  314,  und  ist  N.  Kl.  nicht  selten,  z.  B.  bei 
Teil-,  Plin.  min.,  Suet.,  vgl,  Henna  S.  48.  Nach  mihi  est  propositum 
jedoch  steht  ktass.  neben  ut,  z.  B.  Cic.  off.  1,  70,  Brut.  318,  auch  der 
Inf.,  z.  B.  Sest.  31  mihi  est  propositum  ostendere,  auch  ohne  Dativ 
Brut.  137  est  enim  propositum  colligere.  —  Sibi  prt^onere  heisst 
sich  etwas  vorstellen,  vorausdenken,  im  Sinne  hohen.  Aber  obgleich 
Illiquid  ante  oculos  (neben  dem  Dativ  oculis)  proponere,  sich  etwas 
vor  Augen  stellen  richtig  ist  (Liv.  2,  54,  6),  so  sagt  man  doch  nicht 
ante  animum  oder  animos,  sondern  nur  animo  oder  animis,  wiewohl 
SulpiciuB  (Cic,  fam.  4,  5,  5)  apud  animum  proponei-e  braucht,  Ante 
animos  proponere  kommt  nur  in  Verbindung  mit  dem  unmittelbar 
vorangehenden  oculos  vor  bei  Cic.  Verr.  8,  58.  —  Was  die  Über- 
setzung von  Bedingungen  vorschlagen  betrifft,  so  wird  in  der  Ge- 
sohäftssprache  dafür  nur  condidones  ferre  gesagt.  Doch  ist  con- 
didones  propoyiere  ganz  richtig  in  dem  Binne  von  einem  etwas  vor 
Augen  stellen.  8.  darüber  nicht  nur  Suet.  Aug.  32,  eondem  auch 
Cicero:  cum  esset  haec  ei  proposila  condtdo,  ut  aut  pie  tustegue 
aceusaret,  aut  .  .  ,  Cluent.  42,  ib.  129  und  154.  —  N.  L.  ist  propo- 
nere in  der  Bedeutung  vorziehen,  für  anteponeje,  praeponere,  prae- 
ferre.  —  Proponere  aliquem  oder  aliquid  in  exemplum  ist  zwar 
nicht  klaes.,  findet  sich  aber  bei  guten  N.  Kl.  Es  iiesse  sich  schon 
durch  die  Analogie  von  in  exemplum  sumere  (was  nicht  bloee  poet 
ist  —  B.  Qulnt.  5,  12,  21  — )  und  in  exetnplum  assumere,  ibid.  10, 
2,  11  und  in  argumentum  sumere,  intueri,  ibid.  7,  2,  35  und  10,  2, 
2  schützen.  Allein  derselbe  Autor  hat  auch  genidezu  in  exemplum 
proponere  7,  1,  41  und  12,  2,  27.  —  Selten  iat:  quaegtionetn  pro- 
ponere (Nep.  Att.  20,  2),  eine  Frage  vorlegen,  wofür  proponere  erst 
Sp.  L.  oft,  dagegen  in  der  früheren  Sprache  häufiger  ponere  steht, 
und  80  sagt  auch  Cicero  (nach  Zumpt  zu  Cic.  Verr.  T.  I  S.  113) 
nie :  aliquid  in  medio  proponere,  etwas  offen  darlegen,  bekannt 
machen,  sondern  ponere,  hingegen  Liv.  6,  26,  9:  ubi  .  .  .  idbernis 
apertis  proposita  otnnia  in  medio  vidit,  was  also  auch  gut  ist. 

Propoitionalis,  verhältnismässig,  ist  Sp.  L.  für  proportionetn 
servans,  congruens,  aeqitalis,  ex  proportione,  ad  proportimiem  und 
mit  dem  blossen  Ä.h\.  proportione  Cic,  Tim.  14,  pro  rata  parte,  pro 
cuiusque  opibus  et  facultalibue.  Das  Subst.  proportio  ist  klass.,  steht 
aber  nur  bei  Cic.  Tim,  13  comparatio  proportiove  als  Tibersetzung 
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TOD  dvaioyia,  eheaao  ib.  24  und  14  (Georges  zitiert  blsoh);  bodbI 
haben  Cicero  und  Caesar  von  dem  Wort  keinen  Oebranoh  ge- 
macht. 

F^opositiim,  Vorsah,  AhsidU,  Plan,  Thema,  Hauptg^eiutand, 
encheiot  Bohon  in  der  klaas.  Periode  gar  nicht  selten  b3b  teilweise 
aubstantiriert,  z.  B.:  e»t  in  proposito  finü  fides,  Cic.  partt.  orat.  9 
and:  temptandum  Caesar  exiaütnavit,  qiiidnam  Pompeius  proposiü 
aut  voluniatü  ad  dimicaiidum  haheret,  Caes.  cir.  3,  64,  1.  Hierher 
gehören  ferner  die  bekannten  Aasdrücke:  proponitum  tenere,  Liv.  3, 
41,  4,  Caoa.  oiv.  I,  83,  3;  8,  42,  1  und  3,  65,  4;  propositum  asse- 
quif  Cic.  fin.  3,  22  oder  propositum  peragere,  Nep.  Att,  22,  3.  Eben 
dahin  Bind  uioh  —  s.  NägelBbach-MOller'  8.  139  —  die  aocaeativi- 
sohen  oder  ablativischen  Präpositionalausdrücke  zu  ziehen,  wie : 
a  proposito  aversttt,  Liv.  2,  8,  8;  egredi  a  proposito,  Cic,  Brut.  82, 
ad  propositum  revertt,  off.  3,  39.  Doch  ist  diese  SubstaaÜTierung 
keine  so  vollständige,  daes  propositum  klass.  auch  ein  demonstratives, 
relatives  oder  possessiveB  Pronomen,  ein  Adjekdv  oder  einen  Genitiv 
der  Person  oder  Sache  zu  sich  nähme,  vielmehr  hat  propositum 
seine  Yerbalnatur  auch  ia  den  angegebenen  Fällen  nooh  so  bewahrt, 
dasa  zu  CioeroB  Zeit  für  uaser  deutsches :  der  Zweck  dieser  ganzen 
Rede  ist,  lat.  nur  gesagt  wurde:  omni  huic  sermom  proposüum  est; 
das  muss  unser  aüer  Vorsatz  sein :  omnibus  nobis  propositum  esse 
ddyet;  dein  Vorsatz  ist  Üblich:  laudahile  est,  quod  tibi  proposuisti. 
In  der  nachklasB,  Latinität  dagegen  ist  die  Üubstantivierung  duroh- 
geiSbrt  and  tritt  nicht  als  eine  seltene,  sondern  als  eine  ganz  ge- 
wöhnliche Spraohersoheinung  dieser  Periode  auf,  z.  B.:  propositum 
totius  operis,  Ben.  epp.  65,  4  u.  ibid.  §  5 :  faciendi  propositum,  und 
propositum  facientis,  ibid.  §  8  und  §  14,  propositum  vitae,  Geis.  5, 
26,  6,  propositum  meum,  Fhaedr.  bb.  1,  5,  2,  propositum  tutim, 
Sen.  epp.  68,  3,  non  habeo  propositum  reprehendendi,  Plin.  epp.  9, 19, 
7  und  5,  13,  10,  oft  bei  Quintilian:  quamvis  enim  ofmie  propositum 
operis  a  nobis  destinati  eo  spectet,  iit  .  .  .  2,  10,  15;  2,  19,  1  und 
12,  9,  14.  Viele  weitere  Stellen  bietet  Bonnell  im  Lexic.  Quintil., 
sowie  Lagergren  8. 112,  vgl.  auch  Hirt  8. 10.  Dieselben  lassen  sich 
aas  dem  Sp.  L.  bedeutend  vermehren;  so  steht  z.  B.  bei  Eugipp  13, 
11  pr.  venerabile,  18,  9  pr.  sandum;  bei  Ammian  oft  propositum  mit 
Gen.  Ger.,  z.  B.  22,  6,  4  ei:anuit  pertinaa>  calumniatäi  proposihtm, 
vgl.  NoT&k  Amm.  3.  2.  —  Ausserdem  vertreten  auch  andere  Worter 
die  Stelle  von  jn-opositum,  z.  B.  consilium,  conatum,  conaideraium 
iudidttm  mentis  (Cic.  Tuso.  4,  22),  inductio  animi  (Qu.  fr.  1,  1,  32); 
id  quod  meditatum  et  praejiaratum  infertur  (off.  1,  27);  meng,  ratio 
voluntasgtie  (Verr.  2,  10).  Das  adverbiale  mit  Vorsatz,  d.  h.  vorsätZ' 
lieh,  heisst  nicht  cum,  de  oder  ex  proposito,  sondern  de  industria, 
comulto,  data  oder  dedita  opera,  sdens  (Cic.  S.  Rose.  55),  prudens  et 
sdens  (fam.  6,  6,  6),  voluntate  et  iudicio  (Tusc.  3,  66). 

Propraetura,  die  Proprätur,  Stelle  eines  I^-opr^rs,  ist,  obgleich 
dem  Worte  proconsidatus  ganz  analog,  ohne  alle  Autorität;  doch 
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möchte  os  in  Ermangeloiig  eiaes  andern  eben  bo  eio&olien  Wortes 
nioht  zu  verwerfen  aein. 

Proprietarius,  der  Eigentümer,  kommt  Sp.  L.  nur  bei  Juristea 
vor,  för  posaessor,  dominus. 

Proprietas,  ist  in  der  Bedeutung  Eigentum,  d.  h.  Hohe  und  Out, 
ebenso  =  E^entumsrecht,  erat  Sp,  L.  und  wird  vorzüglich  von 
Juristen  gebraucht,  für  bona,  possestiojief,  mea,  tua  u.  ähnl.  Elaea. 
bezeichnst  es  nur  abstrakt  „die  eigentümliche  Besehaff&iheif^ ,  vgl. 
Seyffert-Mfiller  z.  Lael.  S.  188,  Schulze  Symm.  8.  38. 

Proprius,  e^entiittdieh.  Inhalt;  1,  'Eigen'  nicht  immer  =propr., 
auch  =  mens,  ütus  etc.  oder  nicht  beBonders  zu  übersetzeii;  manu 
propria.  —  2.  'Aus  eigenen  Mitteln.'  —  3.  'Mein,  dein,  sei»  eigei^ 
=  ipse  mit  Fron,  poss.,  im  Gegens.  zu  communis  auch  =  mens 
propr.  —  4.  'I^opr.  liber'  falsch  gebraucht.  —  5.  Proprium  als 
Bubstant,  —  6,  Propritig  mit  Gen.  oder  Dat.  —  7.  Barbar,  d.  Superlat. 
—  8.  Propr.  Marie,  ex  pr.  expertentia.  —  1.  Unser  eigen  verführt  nicht 
selten  zu  fabcher  Anwendung  von  proprius.  Dieses  beschränkt  sich 
auf  diejenige  Eigenheit,  welche  der  Qemeinschaft,  dem  communis 
(gemeinidtafflich)  entgegensteht,  so  dass  bei  proprium  perieulum, 
propritts  dolor  sowohl  an  persönliche  Oefahr,  persönlicfien  Schmerz, 
als  an  spezieUe  Gefahr,  speziellen  Schmerz  gedacht  werden  kann; 
dann  wird  es  gebraucht,  wo  es  den  Besitz  andeutet,  im  Gegensatze  zu 
enÜehnt,  und  wo  es  bedeutet  als  Eigentum  zukotnmend,  durch  eigenes 
Geld  zum  Eigentum  gemacht,  oder  auch  wo  es,  auf  Fasoneti  be- 
zogen, so  viel  ist  ab  charakteristisch.  Eigen  im  Gegensatze  zu  dem 
von  aussen  herkominetxden,  wird  durch  mens,  tuus,  suus  a.  s,  w. 
übersetzt,  z.  B.  sao  nutu  recte  ferri,  Cic.  fin.  1,  20;  daher  ein  eigen- 
händiger Brief  von  mir  =^  mea  manu  sa-iptae  lilierae,  fam.  3,  6,  2; 
seine  Sehtvesür  eigenhändig  töten  =  sua  manu  sororem  interficere; 
auf  eigene  Kosten  etwas  tun  =  suo  sumptu  aiiquid  facere,  fam.  3, 
8,  3;  auf  eigene  Gefahr  ^=  suo  periculo;  zum  eigenen  Sduiden  = 
suo  malo,  suo  damno;  aus  freietn  WHien,  aus  eigetiem  Antri^e  = 
sua  voluntate,  sua  sponte.  Ja,  manchmal  braucht  man  im  Lat.  gar 
kein  besonderes  Wort  liir  eigen,  z.  B.  Cic,  Verr.  4,  24  in  quem 
scyphum  de  manu  iacere  conatus  est,  suchte  eigenhändig  zu  werfen, 
vgl.  Richter  z.  St.  Dabei  beachte  man,  dass  das  moderne  manu 
propria  =  eigenhändig,  -in  guter  Prosa  sich  gar  nicht  findet  und 
erst  Sp.  L.  bei  Ämm.  15,  1,  3  und  öfter  bei  dem  Kirchenvater 
Hieronymus  vorkommt,  bn  Sp.  L,  hat  proprius  überhaupt  grosse 
Yerbreitung,  ee  steht  oft,  wo  wir  tuiix  oder  svus  erwarteten,  z.  B. 
an  vielen  Stellen  des  Eugipp.  —  2.  Im  modernen  Latein  kann  man 
wohl  lesen,  es  habe  jemand  etwas  ex  propriis,  d.  h.  aus  eigenem 
Beutel  gegeben.  Dafür  kennen  wir  keine  antike  Autorität,  ganz 
spätlat.  dagegen  ist  de  proprio  bei  lul.  Gapit.  in  Gord.  tr.  4,  6  und 
Flav.  Yopiso.  in  Tao.  imp.  10,  5.  Indes  ist  de  proprio  nachgebildet 
dem  klasB.  de  meo,  tuo,  nosiro  u.  dgL  Dieses  hat  seinen  nächsten 
und  eigentUchsten  Gegensatz  in  aUenus,  also  de  suo  —  de  alieno 


.y  Google 


PropriuB  —    409    —  PropriuB 

largiri,  bat.  36,  3,  9,  Piin.  epp.  4,  13,  8,  Lit.  3,  1,  3.  Da  aber 
aliaius  dea  Begriff  too  publkus  is  seinen  Umbog  einBchliesst,  bo 
können  die  genannten  Ausdrücke :  de  meo  u.  b.  «.  im  Gegensätze 
nicht  nur  zu  jenem,  sondern  auch  zn  diesem  gebraucht  werden, 
man  8.  über  letzteres  additum  deinde  .  .  .  ut  Stipendium  mües  de 
puilico  acciperet,  cum  ante  id  ternpaa  de  stio  quüqae  functug  eo 
miinere  esset,  Liv.  4,  59,  11.  Selten  ist  ex  publieo,  z.  B.  Liv.  1,  43, 
9  f&r  de  publieo.  Fflr  de  guo,  suo  mmpta  findet  eich  bei  Tacitus 
and  Cicero  auch  sua  pecunta,  s.  Tac.  bist.  1,  24,  Cic.  opt.  19.  De 
Sita  p&!unia  findet  sieh  femer  nicht  nur  im  b.  A&ic.  87,  8,  sondern 
auch  bei  Cic.  Yerr,  5,  45  und  1,  150.  Etwas  weiter  entfernt  sieh 
rem  allgemeinen  Sprachgebrauch  Tacitus,  wenn  &c  für  unser  auf 
eigene  Kosten,  proprio  sumptu,  propria  pecunia,  propriis  opünts  sagt, 
s.  ann.  1,  15,  ib.  o.  71  £.  und  3,  72,  bist.  2,  84.  Ähnlich  ist  propria 
impensa  bei  lust.  12,  11,  1.  —  3.  Jllein,  dein,  sein  eigen  wird 
oft  durch  das  mit  dem  Fron.  poss.  verbundene  ipse  ausgedrückt; 
ipee  tritt  dann  in  den  Kasus,  welcher  durch  den  Gegensatz  ver- 
lai^  wird,  z.  B.  JÄv.  27,  28,  13  Hannihai  suatnet  ipse  frattde  capius 
abut,  Lir.  1,  28,  4  quod  priimim  dis  inanortalUms  gralias  ageretis, 
deinde  vesirae  ipsorum  virtuti.  Aber  auch  hier  kann  sich  der 
Gegensatz  nach  innen  wenden,  und  so  finden  wir  oft  ipse  in  Bezug 
auf  Subj.  im  Nominativ  oder  in  Bezug  auf  Objekt  im  Acc,  wo  wir 
den  Genitiv  erwarteten,  z.  B.  Sali.  lug.  31,  8  necesse  est  suomet  ipsi 
more  praecipites  eant.  So  ergibt  sich  denn  für  Cic,  Caes,,  Sali., 
Tac.  die  Regel,  dass  sie  ipse  in  den  Bubj.  oder  Obj.  lütsuB  treten 
lassen,  wenn  die  Person  des  Possessivs  mit  der  des  Subj.  oder  Obj, 
die  gldche  ist,  z.  B,  Liv.  22,  14,  13  classem  impeditam  stwmet  ipsam 
instrumento  oppressit,  —  Wenn  aber  mein  etc.  eigett,  persönlich  im 
G^^Dsatze  zu  communiH  besonders  betont  werden  soll,  so  kann  dies 
audi  durch  mens  proprius  susgedrückt  werden,  z.  B.  Cic.  rep,  1,  7: 
suis  propriis  periädis  parere  commune  rdiquis  oÜiim;    fam.  2,  17,  7 

S|aod  (periculum)  autem  meum  erat  proprium,  ut  — ,  worauf  hernach 
olgt:  quod  vero  iUius  erat  solius;  vgl.  ferner;  nisi  ipaum  cautorem 
alieni  pericidi  suis  propriis  periailis  terruisset,  Cic.  Seat.  15,  und  so 
noch  oft  anderwärts,  —  4.  Uit  Becht  wird  der  Ausdruck  proprius  über, 
nach  welchem  ein  Professor  lehren  will,  getadelt;  richtig  ist  nuus,  a  se 
conscriptus,  da  jenes  suo  aere  redemptus  bedeutet.  —  5,  I\oprium 
als  Substantiv  =  Eigentum,  Eigentümlichkeit  ist  nicht  klasa.,  die 
klass.  Sprache  braucht  hier  nur  das  Adj.  propiius  mit  dem  Oenit. 
eines  Subst.  oder  mit  einem  Posseseivpronom.  in  Bezug  auf  ein  anderes 
Sahst.;  z.  B.  die  FreUieit  ist  ein  Eigentum  des  römischen  Volkes, 
libertas  est  propria  Somaui  geueris;  die  Schuld  ist  mein  Eigentum, 
adpa  mea  propria  est  (Cic.  fam.  14,  3,  1).  Bei  Caes.  Gall.  6,  23,  2, 
Cic.  off.  1,2  und  2,  17  ist  es  durchaus  unrichtig  proprium  ab  Sub- 
stantiv zu  nehmen;  an  den  genannten  Stellen  ist  die  Erklärung  des 
proprium  als  Adj.  allein  richtig;  vgl.  noch  Se^ert^Müller  z.  Lael. 
8.  188.  -~  6.  Ülffigens  wird  proprius  bei  Cicero  meistens  mit  dem 
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Genit.,  höchst  selten  mit  dem  Dat.  verbundea,  vgl.  Haustein  3.  57 
mit  reicher  StellensaminluDg ;  auoh  Caes.  hat  dea  Gen.,  Gall.  6,  23,  2. 
—  7.  Unerhört  ist  eine  SuperlatiTform  propriissimus,  und  dennoch 
findet  sie  sich  auf  dem  Titel  eines  anti  barbarischen  Buches  tod  Ge. 
Vogehnanu :  EleganHarum  sermonia  latinitatis  praeception^  —  omnibus 
inoorruptae  propriissitnaeque  latinitaüs  cupidis.  —  8.  Über  proprio 
Marie  vgl.  Mars,  und  über  ex  propria  ewperientia  vgl.  Ea^erientia. 
Piopter,  (üs  Präpos.  in  seiner  lokalen  Grundbedeutang  (von 
prope  mit  dem  komparaüren  ter  =  mehr  in  der  Nähe  =  n^«) 
bat  Plaut,  an  drei  Stellen,  auoh  sonst  findet  es  sich  im  Ä.  L.;  doch 
ist  es  auch  klass.,  denn  propter  bleibt  sich  bei  Cic.  in  Bedeutung 
und  Gebrauch  voUständig  gleich.  Cicero  hat  es  öfter,  z.  B.  Yerr.  2, 
150  propter  aedem  Volcani,  Verr.  4,  96  propter  ipsam  viam,  Piso  6 
qni  propter  te  eedet,  Caesar  aber  nicht,  ebenso  wenig  Nepos  und 
CurtiuB,  aber  Tacitus,  und  die  Arcbusten.  Auch  adverbiales  propter 
ist  klass.,  vgl.  Cic.  S.  ßosc.  64  und  dazu  Landgraf,  Pomp.  13  und 
16,  Clueat.  78,  inv.  2,  14,  vgl.  Hellmuth  act.  Erl.I  8.  147.  Kausales 
pr<ypter  ist  klassisch  bei  Cicero  und  Caesar,  auch  zur  Angabe  eines 
inneren  Grundes,  z,  B.  propter  amorem,  tintorem,  avaritiam,  odium, 
temeritatem  u.  ä.;  doch  findet  sich  propter  aioht  bei  Tac,  Yell., 
Flor,  und  vielen  Sp.  L.,  welche  ausscbliesslich  oh  braueben,  —  Propter, 
wegen,  ist  in  unserem  etnas  zugebenden  und  erlaabenden  Ausdrucke 
meinetwegen,  d.  fa.  idi  habe  nichts  dagegen,  nicht  anwendbar,  indem 
man  nicht  propter  me,  sondern  per  me  sagt,  z.  B. ;  per  me  [xHi]  habeat 
licet,  Plaut.  Merc.  989  und  Hand,  Turs.  IT  S.  439,  4.  —  Um  meinet' 
willen,  um  deinetwillen,  um  meines,  um  deines  Vorteils  willen,  mir, 
dir  zuliebe  heisst  latein.  in  der  Regel  mea,  tua  causa,  vgl.  I,  267. 
Doch  kommt  in  dieser  Beziehung  auch  propter  me,  te  bei  Terenz 
vor,  z.  B.  Eun.  744,  Phorm.  927,  8.  Hand,  Turs.  IV  8.  611,  4, 
einmal  auch  bei  Livius:  di  numquam  propter  me  de  caelo  descendent, 
6,  18,  9.  —  Wenn  durch  wegen  etwas  angegeben  wird,  was  hinder- 
lich oder  aufhaltend  war,  z.  B.  ich  konnte  wegen  meiner  Oestmd- 
heit,  wegen  der  Witterung,  wegen  des  Regens  u.  b.  w.  nicht  kommen, 
80  wird  es  gewöhnlich  durch  per  valetudinem,  per  tempestatem  (gans 
vereinzelt  iempestatis  catiaa  bei  Cic,  de  or.  3,  58,  wonach  oben 
B.  V.  Causa  zu  berichtigen  ist,  vgl.  Lebreton  Caes,  8.  79),  per  plu- 
vias  ausgedrückt,  seltener  durch  propter  valetiidinem  n.  s.  w.  Vgl, 
Anton  Progr.  8.  47.  Doch  sagt  schon  Ter.  Ad.  992  qtiae  vos  propter 
adiilescentiam  minus  videtis,  dann  rhet.  Her.  1,  19:  is propter  morbum 
exire  ...  non  potiät,  Cic.  Att.  5,  21,  14  und  11,  5,  3.  Excttsato 
langtiore  faucium,  propter  quem  non  adesset,  Suet.  Nero  41  und  Aug. 
8:  quatnqitam  expers  belli  propter  aetatem;  Sali.  lug.  23,  1:  neque 
propter  hei  naturam  Cirtam  expugnare  potest,  ebenso  c.  92,  9  und 
bei  Nep.  Phoc.  4,  1.  Ganz  gewöhnlich  aber  ist  propter,  um  den 
Orund,  die  ürsadte  einer  Erscheinung  zu  bezeichnen:  propter  qnos 
vivit  ^=  denen  er  sein  L^en  verdankt,  Cic.  Mil.  58,  81  \md  93,  8. 
auch  Bichter  und  Landgraf  zu  Cic,  8.  Bosc.  16.    Doch  ist  auch  hier 
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per  Terweodbar,  z.  B.  Cio.  fam.  3,  10,  10  dignitatem  per  iUum  restv- 
ftttam  puto,  Cses.  Oall.  1,  20,  2  qui  per  se  crevisiet,  der  i}im  gein 
En^orkommen  verdanke.  Vgl.  meine  BemerkuDg  io  Neue  Jahrb. 
1880  S.  54  nad  über  den  ähnlichen  Gebrauch  des  dtd  Frohberger 
zu  Lysiaa  Xfl  g  77.  —  Terworfeo  wird  in  den  Fragen  wegioajen  f 
tcarumf  propixr  qtiam  causam;  man  sagt  dafür  quid  est,  quam  ob 
rem  f  gutd  est,  quod  oder  cur  -—  ?  —  I^^ter  quod  und  propier  qtiae 
ist  N.  KI.,  Kl,  nur  propterea;  jedoch  finden  wir  quae  propter 
(=  propterea)  schon  bei  Varro  1. 1.  7,  37.  Aber  propter  quod  mit 
einem  ganzen  Sa^  =  Siöt:  ist  Sp.  L.,  Tgl.  meine  Synt.*  g  292, 
Heraus  Fri^r.  OSenbach  1899  S.  23.  —  Näheres  über  propier  findet 
man  besonders  bei  Wölfflin  Arota.  I  S.  159 — 169,  in  meiner  Synt.* 
§  108,  in  Landgra&  Anm.  573  b  und  573  o  zu  Reisig-Haase  B.  721 
f.,  bei  Noväk  Amm.  8.  264,  Reissinger  Progr.  Landau  1897,  Speyer 
1900,  Kunze  Sali.  III,  1,  S.  18  (wo  noch  mehr  Lit.  verzeichnet  ist). 

Fivpterea.  Den  in  alleu  Codd,  stehenden  Vera  von  Ter.  Andr. 
414:  id  propterea  nunc  bum:  venientem  seqtwr  wollten  Bentley  und 
Ruhnken  Etls  unecht  verwerfen  j  aber  das  anstössige  id  propterea 
enthält  in  id  eine  Yerstärkuog  zu  propterea,  die  an  Eonstruktionen 
wie  nemo  quisquam,  nihil  quicquant  ein  Analogon  hat.  Über  id  = 
deswegeti,  vgl.  noch  Ter.  An^.  162  nvigis  id  adeo.  —  P>-opterea  findet 
sich,  abgesehen  von  Nepos  und  Sali.,  die  es  nicht  gebrauchen, 
gLeichmäBBig  im  A.  L.  und  im  Kl.  Gewöhnlich  folgt  ein  Satz  mit 
quod,  quia  (dies  viel  seltener),  mit  ut  finale  (selten).  Die  Umstellung 
eapr<^ier  ist  nicht  klassisch,  wohl  aber  quapropfer,  vgl.  s.  v.  Qua- 
propter.     NSheree  bei  Reissinger  Progr.  Landau  1897  3.  74  ff. 

Fropugnare,  für  etwas  ttrnten,  etwas  verteidigen,  wird  verbunden 
pro  aliquo,  pro  aliqua  re  (Cic.  Tubc.  5,  79),  N.  KL  mit  dem  Accus., 
aliquam  rem  (bei  Suet.  Caes.  23,  Tac.  ann.  13,  31  und  15,  13)  und 
P.  sowie  8p.  L.  alicui;  vgl.  Ba^e  S.  44,  Reisig-Haase  S.  656,  Nimer- 
dey  zu  Tac.  aon.  15,  13,  Eretschmann  Apul.  S.  129,  Erüget  zu  Hör. 
ep.  1,  18,  16.  Die  Eonstruktion  mit  Acc.  und  Dat.  ist  durch  Ana» 
togie  mit  defendere  leicht  zu  erklären,  aber  nicht  nachzuahmen.  — 
Der  Standpunkt,  auf  welchem  die  Yerteidiger  kämpfen,  wird  mit 
Abi.  oder  mit  e,  ex  ausgedrückt:  vgl.  Caes.  civ.  3,  67  Tito  Pideione 
eo  loco  propugttante,  Gurt.  4,  4,  11  muli^  e  muris  propiuptantes  hasta 
trans/ixii. 

Pr(^>uUulare,  hervorsprosien,  hervorJceime»,  ist  N.  L.  für  pro- 
germinare,  puUulare,  etf&Tninare  u.  a. 

Piropulsare,  abuenden  u.  dgl.,  wird  verbunden  aliquid  ab  aliquo, 
ab  aliqua  re,  vgl.  Cic.  off.  l,  23  qui  ab  iis,  quihus  infertur,  non 
propuisant  iniuriam,  und  mit  dem  bloesea  Abi.  bei  Colum.  3,  15,  4. 

IVorogare,  verlängern;  vgl.  iVopo^are, 

Prorsiie  (veiscbieden  von  prorsmn,  vorwärts)  verbindet  sich  bei 
C  i  c,  mit  Verben,  Adv.  and  Negationen,  z.  B.  prorsuK  abhorrere,  prorsns 
lange,  prorsus  nUnl,  scheint  jedoch  in  der  Bedeutung  ganz,  durch- 
atu  nicht  bei  alius,  dem  Adv.  alttc}'  u,  äbni.  zu  stehen,  wo  gewöhu- 
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lieh  Iwiffe  oder  muÜo  gebraucht  wird,  also  lange  aliiis  oder  mtdto 
aliter.  Man  sage  also  nicht:  hoc  prorgus  (dio  spectat,  dieses  hat 
einen  ganz  andern  Zweck,  fioadem  longe  alio.  —  Zur  öeachichte 
des  TOD  proversiis  berzuteiteuden,  noch  bei  Plaut,  z.  t.  als  Partizip 
geilten  Wortes  vgl.  Hay  Semas.  Stud.  S.  151. 

Pronimpere,  hervorbrechen,  verbunden  mit  in  vocem,  in  verba, 
in  die  Wort-e  ausbrecJien,  ist  Sp.  L.,  Tgl.  darüber  Erumpere.  N.  Kl. 
wird  pronimpere  in,  ad  aliquid  von  Tacitua  öfter  im  ethiBobeo  Sinoe 
gebraucht  zur  Bezeichnung  des  mäohdgen  und  verderblichen  Her- 
Torbrechens  leidenschaftlicher  Stimmungen  oder  Taten,  z.  B.:  in 
scelera  simnl  ac  dedecora  proriipit,  ann.  6,  51;  13,  12  und  12,  54; 
dies  haben  im  Sp.  L.  auch  lustin  und  Ammian. 

Prosa,  die  Prosa,  ist  mit  Ellipse  von  oratio  gebildet,  welchea 
jedoch  auch  manchmal  hinzugefügt  wird.  Tgl.  Ott  1874  B.  14.  Das 
Ädj.  prosus  ist  eigenüich  =  prorsus  und  steht  im  Qegeaeatz  zu 
vorsus,  wie  ja  Apul.  flor.  16,  3.  32,  1  Kr.  von  prorm  ei  vorsa  fa^ 
cundia,  gebundener  und  ungebundener  Bede  spricht.  Die  Form  ■prorsa 
habeo  die  besten  Handschriften  des  Quint,,  ebenso  die  beste  Ueber- 
lieferung  des  Plin.  nat.  5,  112,  des  Colum.  10  praef.  3  und  Apnl.  flor. 
18,  Tgl.  WöIfSin  Arcb.  XI  S.  6.  —  Piosa  kommt  in  klass.  Zeit  mcht 
vor,  es  findet  sich  erst  N.  Kl.  bei,  Columella,  Quintilian,  dem  jüngeren 
Pliniua  und  Sueton  als  daa  gewöhnliche  Kunstwort,  während  soluta 
oratio  bei  Yarro  1.  1.  7,  2,  8,  114  Sp.'  ut  in  soluta  oraüone,  aic  in 
poümatis,  ibid.  10,  70,  S.  259  Sp.»  and  Cicero  (Brut.  32,  de  orat.  3,  173 
u.  a.)  und  noch  bei  Qell.  6,  14,  1  der  Foeaie  entgegengesetzt  wird. 
Dichter  und  Prosaiker  sind  poetae  et  oratores  Cic  de  or.  1,  11  Stangl, 
worauf  Hey  Semos.  Stud.  S.  127  Anm.  2  fataweist.  Das  N.  Kl. 
prosa  kann  als  ein  kurzes,  heutzutage  allbekanntes  Wort  kaum  ent- 
behrt werden,  mag  auch  Cicero  bisweilen  denselben  Begriff  in  das 
einfache  oratio  und  eloquentia  legen;  denn  jenes  ist  zu  allgemein, 
und  dieaea  enthält  einen  zu  engen  Begriff.  Zu  verwerfen  aber  iat 
der  Ausdruck  sermo  pedester,  wovon  unter  Pedegter  die  Rede  wu-. 
Vgl.  Bagge  8.  44.  —  Die  Adjeküva  prosaicm,  prosaritis  und  pro- 
salis  sind  erat  ganz  Sp.  L.  und  darum  zu  vermeiden.  Wo  das  Wort 
prosaisch  nur  gewöhnlich,  trocken,  nüditern  bedeutet  und  nicht  dem 
dicfiterisch  entgegensteht,  brauche  man  siccus,  ieiunus,  exüis. 

Prosapia,  die  Nachkommenschaft,  wird  schon  Ton  Cicero  ein 
vetus  v^btivi  genannt;,  und  er  entschuldigt  sich  wegen  der  Anwendung 
desselben,  indem  er  (Tim.  39)  aagt:  et  eorum,  ut  lUamur  vetere  verbo, 
prosapiam;  Quintilian  aber  (1,  6,  40;  8,  3,  26)  verwirft  es  ganz  und 
nennt  es  verbutn  insidsum  (geschmackloses)  et  ab  ultimis  et  iam  ob- 
lilteraüs  temporibus  repetitum.  Ausser  Sallust  haben  ea  Buet., 
lustin,  Apul.,  Tert.,  8ymm.,  Ammian  u.  a.  Sp.  L.  bia  herab  zu  Leo 
Magnus  gebraucht;  es  war  ein  vulgäres  Wort,  welches  Balluat  wohl 
absichtlich  dem  ungebildeten  Marina  (lug.  85,  10)  in  den  Mund  ge- 
legt hat.  Näher»  bieten  Kraut  1881  8.  3,  Bagge  8.  44,  Seck  I  S. 
12,   Georges  Jahresbericht  1882    8.  261,    Bergmüller  lord.  8.  14, 
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Röosch  It.  S.  237,  Coli.  phil.  8.  62,  Lieaeobe^  I  S.  23,  oftmentlich 
Wölfflin  im  Khetn.  Mus.  37,  9.  63—123,  der  die  ganze  Oeacbichte 
des  Wortes  TortreEflich  dai^egt  hat,  Neue-Wf^ner*  I  8.  56ß  (be- 
züglich der  Form  prosapies).  Man  sage  datQr  progenies,  posteritas, 
ffenu9  a.  a. 

I^sarim;  vgl,  ^oga. 

IVoseminator,  der  Verbreiter,  Fortpflamer,  kommt  Sp.  L.  nur 
bei  TertnUian  (ad  oat.  2,  13),  vgl.  Schmidt  Yerbal.  8.  14,  yor  ßlr 
die  £1.  Ansdrücke  seminator  and  propagator. 

iVcwegwi.  Bekamit  ist  der  trop.  Sinn  voa  laudibiis,  beneficiia, 
oratione  etc.  proseqiä  =  Lob  gpenden,  durch  Woltaien  auszäcJmen, 
ehre»,  freundlicke  Worte  an  einen  richten  u.  s.  w.  Wie  dies  ans 
der  eigeotlicheD  Bedeatnng  tod  protequi  hervorgeht,  hat  Seyfiert- 
MQIIer  z.  Lael.  B.  159  8ch5n  entwickelt.  Bemerkeaswert  scheint  der 
Hinweis  darauf,  dass  statt  dieser  Abi.  des  Mittels  auch  der  Abi.  mit 
cum  gewählt  werden  kann,  um  den  Begriff'  der  BegleÜMig  auszu- 
dritcken,  aber  freilich  erst  seit  Livius:  senatus  gratiag  egit  Caesari, 
qitod  et  ipse  cum  summa  honore  mentionem  eius  proseaitus  esiet,  Plin. 
epp.  8,  6,  5;  decedentem  dotnum  cum  favore  ac  laudibus  frosecuti 
sunt,  Liy.  2,  31,  11  und:  et  exceperunt  et  proseaiti  cum  donis  lega- 
tos  sunt,  Lir.  39,  55,  4.  —  ^osequi  aliqiiid  oratione,  verbis  u.  dgl., 
in  der  Bedeutung  etwas  mit  Worten  weiter  verfolgen,  sich  weiter 
(sprecJiend)  dariiher  verbreiten,  hat  nur  N.  Kl.  Autorität,  vgl.  Sen, 
ep.  13,  3,  Plin.  epp.  1,  8,  8;  2,  5,  5  und  3,  10,  3  und  Quintil.  5,  S, 
2  and  2,  Ö,  1.  Aber  bei  rhet.  Her.  1,  14  und  15,  bei  Cic  8.  Kose. 
83,  Tusc.  1,  28  wird  jetzt  pergequi  gelesen;  vgl.  Slilgel8b.-Müller'  8. 
464,  Elussmann  Z.  f.  G.  W.  1880  8.  323,  Bonnell  lex.  Quint.  s.  v. 
proseqtU,  Landgraf  zu  Cic.  S.  Bosc.  8.  291,  fivicala  'S.  Beitr.  8.  7. 
Die  Yerwecbalnng  von  prosequi  und  persequi  ist  häufig;  besonders 
interessant  ist  es  Hör.  sat.  1,  9,  16  den  Kampf  ums  Dasein  der  beiden 
Wörter  za  beobachten,  vgl.  FritzBche,  £rßger,  Schütz,  Kiessling  u.  a. 
z.  St.,  Wooh.  f.  kl.  Philo).  1887  S.  1074  u.  sonst. 

Prospectare  ist  klass.  selten  und,  wo  es  vorkommt,  hat  es  inten- 
Nve  Bedeutung,  vgl.  Cic.  Att.  9,  10,  2  dies  et  tioctes,  tatnquam  avis 
iUa,  mare  prospecto,  evoiare  cupio,  blicke  sehnsüchtig,  vgl.  noch  Yerr. 
5,  44.  Caesar  hat  das  Wort  nicht,  aber  Sali.  lug.  60,  3,  gleichfalls 
in  intensiver,  noch  durch  intetiti  gesteigerter  Bedeutung,  öfters  Li- 
vius, hier  wenig  mehr  verschieden  von  prospicere,  vgl.  Jonas  1884 
8.  15.  Wenn  das  Wort  nicht  absolut  gebraucht  ist,  wie  bei  Livius 
23,  47,  3,  80  heisst  nach  einetn,  nach  etwas  hinUicfcen,  prospectare 
(üiqtiem,  aliquid,  z.  B.  hostem  prospectare,  Liv.  22,  14,  11 ;  mare  pro- 
spectare, Cic.  Att.  9,  10,  2;  proelitim  etpieetre  prospectare.  Sali.  lug. 
60,  3,  Der  Ort,  der  Standpunkt,  von  welchem  aus  man  einem, 
einer  Sache  nachsieht,  wird  durch  die  Präpositionen  e,  ex  ausge- 
drückt: e  terra  aliqiiem  prospectare,  Liv.  29,  26,  8;  incendium  e  titrre 
prospectare,  Suet,  Nero  38 ;  so  auch  prospectare  ex  fenestra  ^  zum 
Femler   lieratisschauen,   Liv.  24,  21,  8.     Gut  ist  ferner  prospectare 
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aliquid,  tn^.  wie  unser:  sich  nach  etwas  umsehen,  8.  Cic.  Yerr.  5, 
44,  —  ^ospicere,  prospectare,  von  einem  Rause,  einer  Lokalität  = 
die  Attssicht  aiif  etwas  gewähren,  ist  nur  poet.  und  uaehklase. :  quae 
(vüla)  sidiectos  sintis  prospeciat,  Tac-  ann.  14,  9  uud  dazu  Dräger, 
bist.  3,  60;  cum  tJiermas  prospidentis  viam  saeram  aedi/icasiet,  Sen. 
Gontr.  4,  (9),  27,  18,  S.  427  K.  Ebenso  prospectare  =  attiriffere,  eon- 
tingere,  angrenzen  bei  Gurt.  6,  4,  17:  kos  (campos)  ad  oaxuum  cou' 
versa  prospeciat,  wie  schon  Sallnst  uad  Livius  spectare  meridiem, 
mare  Siciüum  Ton  Ortlichkeiten  gebrauchen,  wofür  sonst  spectare  ad 
oder  i»  aliqtiem  lociim  gesagt  wird.  8.  Walter  Pn^.  München  1887 
8.  30  und  e.  v,  Spectare. 

Prospectus  ist  zwar  Kl.  der  Anblick  örtlicher  G^enstäade,  die 
Aussicht  auf  dieselben,  aber  meistens  nur  in  gerader  Linie;  der  An- 
blick oder  die  Aussicht  von  der  Höhe  heisst  mehr  de^ectm;  vgl. 
dafür  folgende  Stellen  ans  Caesar:  Qali.  7,  45,  4;  3,  14,  9;  7,  79,  2; 
7,  80,  2;  fSr  prospectus  Cic.  Att.  14,  13,  1  utnim  magis  tttrmdis 
progpeduque  an  ai>d>rdatiotie  delecter.  —  Die  Aussieht  benehmen  iat 
zwax prospecium  adiuiere,  impedire,  Tgl.  Caes.  Gall.  2,  22,  1 ;  7,  81,  5; 
aber  bei  Häusern,  welche  die  Aussieht  und  das  Licht  benehmen, 
wird  gewöhnlich  luminibus  officere  und  obsfntere  (verbaiien)  gebraucht, 
Tgl.  B.  T.  Officere,  —  Auch  heisst  pro^ectus  nicht  der  Überblick  in  der 
Eedeosart:  vkUs  in  einen  Überblick  fassen,  sondern  dafür  sagt  man 
conspechis  oder  adspecfits;  z.  B.  bei  Cicero  (inr.  1,  98):  muÜa  utium 
sub  ad^ectum  subicere.  Tgl.  Obtveri.  —  Verworfen  wird  tou  Zumpt 
(zu  Cic.  Verr.  1,  122):  aliqtiem  inprospectnm  aliorum jnodticere,  einen 
dem  Anblicke  anderer  vorfuhren,  für  in  conspectum,  welche  Lesart 
jetzt  die  unbestrittene  ist.  Dagegen  ist  esse  in  prospedu  =  esse  in 
conspectu  gut.  S.  Caes.  Gall.  5,  10,  2.  —  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist  pro- 
spectus in  der  Bedeutung  Rücksicht;  man  sagt  also  nicht:  proepectiun 
alicuiwi  rei  habere,  sondern  rationem  habere  oder  rem  resjneere. 

Prosper,  glücklich,  ist  in  dieser  Form  aus  Cicero  nicht  zu  er- 
weisen, rep.  6,  17  steht  prospenis,  ebenso  Val.  Max.  3,  7,  1,  prosper 
ist  wohl  nur  Sp.  L.,  rgl.  Neue<W agener*  II  8.  6.  Es  geht  etwas  gut, 
glücklich  heisst  klass.  nur  res  prospere  procedit,  Cic,  &m.  12,  9,  2, 
prospere  evenit  fam.  3,  12,  2;  bei  Ball,  und  Liv.  steht  auch  res  pro- 
spera  evenit  oder  cedit,  z,  B.  Soll.  Cat.  52,  29  prospera  omnia  cedunt,  Tgl. 
Kuhlmann  Progr.  Oldenburg  1887  8. 24,  Weissenborn  zu  LiT.37,47,4. 

IVosperare  aliqitid  und  alictii  aliquid  (Tac.  anu.  3,  56)  :^  Oe- 
deihen  zu  etwas  geben,  ist  aus  der  klassisohen  Sprache  nicht  zu  er- 
weisen ;  es  steht  zuerst  in  Prosa  bei  Lir.  8,  9,  7,  sonst  nirgends  bei 
LiT.,  dann  bei  Val,  Max,  7,  2,  5,  bei  Tac.  ann.  3,  56,  Tgl,  DrSger  z. 
St.,  bist,  4,  53,  bei  Apul.  8ocr.  2,  16  and  sonst  Sp.  L.,  z.  B.  bei 
Eugipp  57,  7  regnum  vestnim  prosperattim  est,  aber  nicht  hftnfig; 
es  ist  ein  Wort  der  Sakialsprache  und  wird  nur  in  der  reHgiösen 
Bitte  gebraucht.    Vgl.  noch  Hör.  carm.  saec.  18. 

Prospice}-e  wird  (wie  prospectare)  verbunden  ex  dliquo  loeo  in 
aliquem  ihaim,  ans  einem  Orte  in  einen  andent  sehen,   hineinsehe», 
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Tgl.  Caee.  civ.  2,  5,  3  (iS^.  L.  sagt  man  dafür  auch  per  locum  pro- 
gpicere,  s.  Ambros.  offie.  m.  2,  29,  46  d.  Vulg.  II,  regg.  6,  16); 
aliquetn  locum,  atif  einen  Ort  hinsehen,  die  Atusicht  haben,  z.  B.  8er. 
Sulp,  bei  Cic,  fam.  4,  5,  4  regiones  circttmeirca,  Cic.  Terr.  5,  169; 
aacn  trop. :  animo  progpicere,  LiT,  30,  40,  6  und  lange  animo  pro- 
gpicere,  lange  in  posterum  progpicere,  Cic.  Cluent.  34  und  fam.  2,  8, 
1;  aliqiiid,  etwas  voraussehen  (b.  unter  I^ospectare).  Namentlich 
merke  man  prospicio  aliquid  futttrum  =  voraussehen,  wie  dico  ali- 
quid futunwi  =  voraussagen,  vgl.  Cio.  fam.  7,  3,  4  quae  acdderunt, 
omnia  dixi  ftittira,  fam.  4,  3,  1  prospexi  tempeslatem  futiiram,  off.  2, 
33  quog  futtira  prospicere  credimus;  ferner  prospicere  aiicui,  für 
einen  oder  fUr  etwag  sorgen;  aliinii  aliquid,  einem  sorgend  etwas 
herbeischaffen.  —  Elasa.  ist  "proapicere  Jii  und  ne,  vgl.  Gic.  Yerr.  1, 
153  u.  dom.  69. 

Progiare  in  bildlicher  Bedeutung,  ausgesetzt  sein,  iat  klaaa.,  z. 
B.  Cic.  Quiact.  95  euius  vox  in  praeconio  qvaesiu  prostiHt;  aber  ver- 
bunden mit  dem  Dat.  ist  es  N.  L.,  z.  B.  iustae  reprehensioni  prostant, 
sie  sind  dem  gerechten  Tadel  ausgesetzt,  für  in  iustam  repref^isionem 
incurrunt. 

Ftosternere  te  genibug  ante  aliquem,  sich  vor  einem  auf  die  Knie 
werfen,  iat  N.  L.  für  se  ad  pedes  alicuiiis  progtemere,  vgl.  Cic.  Phil. 
2,  45  /ilius  se  ad  pedes  meos  prosternens,  oder  (ohne  ad  pedes)  se 
aiicui  pro  aliguo  suppli^em  abtcere  ^Mil.  100),  Sich  auf  de»  Boden 
werfen  ist  humi  se  prostemere  bei  Liv.  45,  20,  9;  klasa.  genügt  se 
prost^rnere,  vgl.  Cic.  Plane.  50.     Vgl.  Äandere  nnd  Cadere. 

lYostituere  ist,  was  aus  Georges  nicht  ersichtlich,  auch  der 
Sprache  Ciceroe  nicht  fremd,  vgl.  oratt.  fr.  ine.  16  ed.  C.  F.  W.  Müller 
0  te,  scderaie,  qui  subactus  et  prostitutiis  es!  In  der  Bedeutung 
zur  Unzucht  preisgeben  ist  es  N.  Kl,  und  Sp.  L.  nicht  selten;  vgl. 
folgende  Stetleo:  pudidtiam  fetninartim,  corpora  libidimhus  prosU- 
taere  Lact.  S,  21,  6;  5,  9,  16;  1,  20,  15  und  1,  17,  9;  virgines  pro- 
stituere  lust,  21,  3,  2;  suam  quidem  pudidtiam  usque  adeo  prostituit, 
vt  .  .  .  Sueton  Nero  29  init.;  formam  prostituis,  ut  vendas,  Petr. 
BAt.  c.  126  init.;  bei  Sen.  contr.  1,  2  kommt  prostituere  nicht  weniger 
als  e^mal  vor.  EboDso  findet  sich  das  sufastantivierte  prostiiuta,  die 
&ffenÜiche  Dirne,  nicht  nur  bei  Lact.  3,  22,  8,  sondern  auch  bei  Flio. 
nat.  30,  15  und  10,  172;  Sen.  bwef.  7,  4,  §  7;  Suet.  Calig.  86  und 
c.  40  g.  E.;  im  8p.  L.  iat  beeondera  der  Plural  prostitu^e  üblich, 
z.  B.  bei  Eßeron,,  vgl.  Ctölzer  Hier.  S.  119;  ebenso  atebt  prostitutio 
nicht  selten  im  8p.  L.,  vgl.  Lact.  5,  8,  7;  auch  haben  es  Amob., 
Tert.,  Auguatin. 

iVofec/io  und  Protector.  Ersteres  =  Bedeckung,  Beschüfzung 
iat  im  Sp.  L.  viel  häufiger,  als  man  nach  Georges  glauben  sollte.  Ea 
steht  z.  B.  bei  Hieron.,  Cypr.,  Tert.,  Salv.,  Euglpp  u.  a.,  vgl.  ßonsch 
Coli.  S.  61;  oft  findet  aich  «ach  protector,  der  Beschützer,  z.  B.  Oros. 
1,  10,  15  protector  depressorum  et  ultor,  sonst  bei  Tert.,  8ymm.  u.  a., 
^1.  Schmidt  Tert.  Yerb.  S.  15,  Schulze  Symm.  8. 12,  Bönsch  1. 1.  S.  48, 
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Regnier  3.  164,  Tbielmann  Ärch.  Yin,  508,  Lieseaberg  I  S.  6.  Doch 
aind  beide  Wörter  nur  Sp.  L.  für  patrocinium,  tutela,  praesidium, 
defmsio,  patromis,  ttitor,  defensor.  —  Unter  jemandes  Protektion 
stehen  heiast  esse  in  aliciiius  fide  et  cüentela,  Cic.  S.  Rose.  93. 

iVoienh«  in  der  Bedeutimg  vorgestreckt,  vorliegend,  vod  einer 
Insel  oder  von  sonst  etwas,  was  eich  vor  etwas  anderem  in  die 
Länge  ausdehnt,  ist  8p.  L.,  vgl.  OroB.  4,  22,  6  quoniaan  mare  (AiecUt 
protentae  linguae  tranquillatur.  Kl.  aber  sagt  z.  B.  Cicero  (Verr.  4, 
118):  insula  in  utriusque  porhis  adittim  proiecta  est.  Bei  Linus  und 
Tacitus  (ann.  2,  56)  steht  auch  praetentus,  Tgl.  s.  t.  Praetendere. 

Pi-oterritus,  fortgeschreckt,  vertrieben,  galt  früher  nur  für  A.  L. 
bei  Plaut,  nnd  Ter.,  jetzt  aber  Bt«ht  es  nach  guten  Handschriften 
auch  in  Caes.  C^all.  5,  58,  4,  ebenso  Cic.  rep.  1,  5  und  Caec.  S7. 

Protervia,  der  MittwilU,  ist  erst  Sp.  L.  für  proterviiag  bei  Cic. 
Cael.  29.  —  Für  proierve,  welches  A.  L.,  P.  und  Sp.  L.  ist  und  bei 
Cio.  sich  nur  rep.  1,  68  findet,  sowie  für  das  A.  L.  proterviter  bei 
Ennius  sc.  374  V.  sage  man  lielMr  pettäanter.  Atter  protennie  ist 
klass.,  Tgl.  Cic.  fin.  5,  35  und  2,  47,  und  wird  von  Personen  wie  Ton 
Sachen  (dictum)  gebraucht. 

Pi-otestari  bt  ein  seltenes,  seit  Fronto  und  Apul.  auftretendes 
Sp.  L.  Verbum  in  der  Bedeutung  öffentlich,  offen  bezeugen,  be- 
kennen, für  palatn  iesiari,  testi/icari,  denuntiare,  vgl.  Eretschmann 
Apul.  3.  81  und  Engipp  49,  18  K  proiestante  lacobo  aposioio;  Oros. 
4,  7,  3;  N.  L.  aber  ist  es  in  der  Bedeutung  gegen  etwas  einigenden, 
sprecfteji,  woher  wir  sagen  protestieren,  für  intercedere,  contradicere, 
damare,  deprecari,  recusare  aliquid.  Ebenso  A^.  L.  ist  protestatio, 
die  Einsprache,  Iflr  intercessio,  denn  protestatio  ut  nur  Beteuerung, 
lautes  Bekenntnis,  vgl.  Rönsoh  Ital.  S.  77,  Schulze  Symm.  8.  28.  — 
Für  Protestanten  in  konfessionellem  Siime  wird  man  aber  der  Deut- 
lichkeit wegen  das  Wort  protestantes  kaum  entbehren  können. 

ProtocoUum,  das  Protokoll,  ist  aus  keinem  latein.  Schnflsteller 
zu  erweisen.  Unser  Protokoll  ist  klass,  tabulae,  acUi,  commentarius ; 
in  gerichtlichen  Sachen  sage  man  conscriptio  qtiaestionis  (Cic.  Clueat. 
191),  das  I^otoholl  führen  ist  acta  conscribere,  componere,  und  etwas 
zu  Protokoll  bringen  drücke  man  etwa  aus  durch  conscribere  gwoe- 
stionem  oder  aliquid  in  tahulas,  in  commenlarios,  in  acta  publica 
referre,  in  labulis  consignare.  Wenig  beachtet  isl,  dass  auch  peri- 
ddum  Pivtokoü  bedeutet,  selbst  bei  Cicero,  Tgl.  Verr.  3,  183  quod 
eonmt  hominum  fidei  tabulae  puhlicae  pericidaque  magistratum  com- 
mittunkir.  Ob  auch  Nep.  Epam.  8,  2  ut  in  periculo  scriberent,  sie 
soüte?i  ins  Protokoll  eintragen,  zu  lesen  ist,  ist  zweifelhaft;  Andiesen 
hat  in  sepulcro,  aber  Nipp.-Lupus  halten  an  pericido  fest;  vgl. 
Lupus  S.  214  und  Nipp.-Lupus  zu  Nep.  Epam.  8,  2. 

IS-otoparentes,  die  ersten  oder  Stammeltern,  wüssta  ich  nicht  zu 
belegen,  und  protoplasti  ist  Sp.  L.,  ebenso  primaplasti  bei  Lucif.  204, 
3,  auch  dne  Tulgäre  protopUtusti,  Tgl.  Gölzer  Hier.  3.  220,  Eoffmane 
Kirchenlat.  3.  113.    Man  sage  dafür  primi  parentes  generis  kumani. 
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Protrahere,  zie}ien,  fmizielien,  vird,  wenn  «b  Dicht  abaolut  steht, 
nicht  TerbuDdflD  ad  lucem,  ans  Licht,  aondero  in  bicetn,  ao  wenig- 
stens bei  Lucr.  4,  1189  Br.;  aber  protrahere  ad  operas  mercennariat 
ist  Kl.  bei  Gic.  Phil.  1,  22. 

^otritus  ist  in  der  Bedeutung  gemein,  bekannt  erst  Sp.  L.  bei 
Gellius  für  tritus. 

Prout,  welches  nur  bedeutet  je  nachdem  oder  in  dem  Verhält- 
nigae  wie,  wird  im  N.  L.  falsch  nach  sectts  quam,  anders  als,  in  der 
Bedentang  des  einfachen  wie  gebraucht:  midta  secug  corrigunttir, 
qriamprout  auctor  expresse  voltiit,  wo  meistens  das  einfache  ut  genügt. 

Provehere,  vorioärts  bringen,  bewegen  und  ähnl.,  wird  —  doch 
eist  seit  Liv.  —  oft  mit  ad  rerbunden;  aber  man  sagt  nicht  prove- 
here  adlueem,  ans  Licht  bringen,  sondern  in  Incem,  vgl.  ProtraJiere.  — 
Man  brauche  nicht  provehi  ^schlich  für  procedere,  progredi.  In  der 
Bedeutung  befördern,  zu  höhere^i  Ehrenstellen  erheben  ist  es  N.  Kl.  seit 
Livius,  vgl.  ut  quemqtte  invenerat  stantem,  ad  ordines  militiae  pro- 
vexit,  Front,  strat,  4,  1,  8;  quem  e  gregario  milite  Alexander  vir- 
tutis  causa provexerat,  luat.  13,  4,  10;  quos  provexerat,  fortuna  desti' 
tuit,  Ben.  oontr.  1,  1,  5;  quos  (feges)  ad  fastigium  huius  maiestalis 
non  ojnbitio  popnlaris,  sed  speciaia  inter  bonos  tnodeiatio provekebat, 
lust.  1,  1,  1  and:  ad  summos  honores  alias  scientia  iuris  .  .  .  pro- 
vexit,  LiT.  39,  40,  5.  Aber  provectus  =  Beförderung  ist  Sp.  L.,  z.  B. 
bei  Amm. 

-  Provenire,  wachsen,  gedeihen.  Dieses  Terbum  gehört  nach 
Rofanken  zu  Ot.  heroid.  15,  14  der  res  rustica  an  und  ist  dafür 
das  Yerbum  proprium;  um  so  auf^IIiger  ist,  dass  es  eich  bei  Cato 
und  Yarro  rast,  nicht  findet.  Auch  Cicero  hat  es  nirgends,  dagegen 
Caes.  Gidl.  5,  24,  1  fr\imenium  angustius  provenm-at,  aber  auch  nur 
an  dieser  Stelle.  Bonst  ist  prove^nre  nicht  gelten  im  N.  Kl.  und 
Sp.  L.,  z.  B.  Amm.:  c\tm  provenisset  segetum  eopia  ...  28,  1,  17, 
See.  benef.  1,  12,  4,  oft  bei  Columella,  z.  B.  1,  7  u.  2,  1  und  sonst, 
bei  Qnintil.  5,  14,  32  u.  Lit.  27,  8,  19  u.  45,  13,  10.  So  wird  auch 
der  Feldsegen  ganz  gut  durch  proventus  ausgedrückt.  S.  Amm.  22, 
8,  32,  Suet.  Chtud.  16  extr.,  Ben.  benef.  4,  33,  2.  Nicht  minder 
wird  provenire  und  proventus  auch  in  trop.  Sinne  gebraucht,  aber 
mif;ends  bei  Cicero,  jedoch  bei  Gaea.  Gall.  7,  29,  3;  7,  80,  2;  ferner 
vgl.  proventus  poetarum,  Piin.  epp.  1,  13,  1,  Sen.  tranq.  7,  5,  Val, 
Max.  3,  5,4,  lust.  13,  I,  12  und  sonst,  Quint.  12,  10,  11;  pivvenere 
dominationes  .  .  .  Tac.  ann.  3,  26,  Sen.  conaol,  Marc.  12,  2,  Sali.  Catil. 
8,  3.  Selten  dagegen  und  nicht  nachzuahmen  ist  der  nur  bei 
iWitns  häufigere  Gebrauch  von  provenire  ^--  gelingen.  S.  Nipperdey 
za  ann.  1,  19,  wenn  auch  proventus  ^=  der  glückliche  Erfolg  klass. 
bei  Caes.  civ.  2,  38,  2  ist.  Vgl,  noch  Ober  provenire  und  proventus 
Bagge  S.  44,  Heraus  zu  Tac.  bist.  2,  20.  —  Ptoventus  ist  in  der 
Bedeutung  ^  Einkünfte,  Einkommen  wohl  ohne  alte  Autorität; 
onlatein.  ist  daher  ex  ecclesiae  tuae  proventihtis,  für  reditibtts,  fruc- 
(ifriw  oder  vectigalä)us.    Vgl.  Reditut. 

Irtha-Sakaali,  iBllWtWni  II.  27 
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lyoverbidlis,  sprichwörtlich  und  Proverhinm.  Ersteree  steht  Sp.  L. 
nur  bei  Gelliua,  welcher  verautn  ■proverhialeni  2,  22,  4  erwähnt;  — 
noch  späteren  Uraprunges  ist  das  Adv.  proverhialiier.  Man  rerwendete 
dafür  das  Subst.  proverbiiim;  z.  B.  wie  man  sprtchioörtlicli  sagt,  ut  in 
proverbio  est;  bei  wem  etwas  sprichwörtlich  ist,  pflegt  durch  den  Dativ 
oder  Genitiv  ausgedrückt  zu  werden,  z.  B.  Cic.  fam.  16,  24,  1  ut  Orae- 
corum  proverhiiim  est,  off,  1,  51  ut  in  Oraecorum  proverbio  est,  und 
Verr,  1,  53  qiiod  est  Oraecis  hotniniius  in  proverbio  ist  bei  den 
Griechen  sprichwörtlich,  oder  durch  das  Possessiv,  z.  B.  Flacc.  65 
nosfnim  est  an  vestrwn  hoc  vetus  proverbium?  bei  etu^  oder  bei 
uns  f  Es  pflegt  sprichwörtlich  gesagt  zu  werden,  proverbii  loco  dici 
solet,  Phil.  13,  27;  es  ist  sprichwörtlich,  in  proverbium,  in  proverbii 
cojisuettidinem  (o£f.  2,  55)  venit,  proverbii  locitm  obtinet,  Tusc.  4,  36; 
aliquid  factum  est  tritum  sermone  proverbium  (off.  1,  33),  aber  uulat. 
ist  proverbio  venit,  vgl.  s.  v.  Abire.  Bei  Livius  8,  8,  11  lesen  wir 
inde  rem  ad  triarios  redisse  proverbio  increbuit,  wo  proverbio  nur 
Abi,  sein  kann,  wurde  sprichwörtlich,  vgl.  WeiBsenbom  z.  9t.  Unser 
wie  ein  altes  Bprichworl  sagt,  heisst  erat  Sp.  L.  bei  Apui.  met.  11, 
28  quod  ait  vetus  proverbium,  und  bei  Amm.  14,  11,  12:  ut  pro- 
verbium loquitur  vetus. 

Providers  beisst  zunächst  vorwärts  sehen  im  Raum,  dann  über- 
tragen in  die  Zukunft  sehen,  dann  für  dieselbe  Massregeln  treffen; 
es  wird  verbunden  mit  dem  Accus.,  aliguid,  etwas  voraus'  oder  vor- 
hersehen oder  einer  Sache  vorbeugen;  vgl.  Sillig  zu  Plin.  nat.  34,  30; 
KritzzuSall.Iug.  99;Cic.Att.  5, 11,  t  u.  10, 16,2.  Frovidere  voraus- 
sehen verbindet  sich  auoh  mit  dem  Accus,  o.  inf.  Merke  femer  pro- 
videre  alicui,  für  einen  oder  für  etwas  sorgen,  und  alicui  aliquid, 
für  einen  oder  einetn  etwas  sorgend  herbeischaffen,  Caes.  Qall.  6,  44, 
3  frwneiitum  exercitui  providere.  Das  Partizip  providens  erscheint 
erst  seit  Cic,  und  Sali,  adjektivisch  =  vorsichtig,  vgl,  Cic.  Verr.  5,  102, 
Sali.  lug.  28,  5,  Liv.  25,  34,  7 ;  es  blieb  immer  selten,  dafür  trat  pro- 
vidus  ein.    Vgl.  Hey  Semas.  Stud.  S.  150.     Vgl.  noch  Pi^aevidere. 

Providus  c.  genit. :  providus  futuri,  steht  nicht  bloss  Sen,  epp. 
66,  35  und  bei  Tacitus:  rei'um  vestrarum  providtis,  ann.  4,  38  init., 
sondern  selbst  bei  Livius  and  Cicero:  provida  futuri  opinio,  Liv. 
23,  36,  2;  mens  pvovida  rerum  futurarum,  Cio.  div.  2,  117  und: 
(natura)  provida  iitilitatum  oportunitatumque  omnium,  nat.  dcor.  2, 
58;  mit  prüdem  zusammengestellt  part.  or.  15  oraforijjrMdcBH  e(  p^^o- 
vido;  die  Stellen  aus  P.  und  Sp.  L.  sebe  man  bei  Uausteih  3.  49; 
.  füge  bei  providus  pietatis,  Eugipp  57,  24  K, 

Provincia  bedeatete  bei  den  Alten  nur  ein  (aasserhalb  Italiens) 
den  Feinden  abgenommenes  und  unter  römischer  Herrschaft  und 
Verwaltung  stehendes  Land,  in  geographischem  Sinne  aber,  in  der 
Bedeutung  Land,  Gegend,  wie  wir  Provinz  brauchen,  ist  es  ohne 
alle,  auch  die  späteste  Autorität,  für  ten-a,  regio,  pagus  =  Kanton, 
Gau  oder  praefedura  ^=  Departement,  Regi&ungsbezirk,  und  als 
Teil  eines  grösseren  Landes  ^=  pars,  z.  B.  (h-iechenland  wird  in  drei 
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Provinzen  eingeteilt,  tu  tres  partes,  nicht  in  tres  provinciaii  dividitiiT. 
So  Kngt  Caeear  seine  Bücher  de  hello  Gallico  an  mit  den  Worten : 
OaUia  est  omnts  diviaa  in  partes  treu,  in  drei  Ptovinz&i,  und  so 
beiast  auch  die  Hauptprovim  aicht  provincia  primaria,  sondern  ^ar« 
primaria.  —  Herleitet  wird  provincia  von  provindicia  bei  Keller 
Etjm.  8.  89;  doch  vgl.  Walde  s.  v. 

I^ovino  ist  in  der  Bedeutung  Lebensmittel,  Provision  N.  L.  für 
aÜmenta,  commeatiis,  qiiae  ad  rtc^tm  pertinent,  aber  die  Handlung 
des  VerproYiantierens  ist  Sp.  L.  provisio,  z.  B.  Treb.  PoU,  trig.  tyr. 
18,  4  in  provisione  annonaria  singularis,  er  verstand  sich  gaitz  be- 
sonders  aiifs  Verproviantieren. 

Pr(yvocare  steht  mit  dem  Accus.,  aliguem,  jemanden  auffordern, 
aitfrttfen,  und  ad  aliqnid,  zu  etwas,  vgl.  Cic.  Tusc.  4,  49  provocare  ad 
pugnam;  auch  =  provozieren  Cio.  Pomp-  14,  Phil.  2,  46  (daneben 
auch  lacessere  Cic.  Pomp.  1. 1.) ;  aber  ad  aliquem  =  an  einen  appellieren, 
Tgl.  Cic.  PhiL  1,  21  (Üerguflt  falsch  2,  21)  ad  populum  provocare. 
So  sagt  m«a  auch  provocare  ah  aliquo,  Tgl.  Lir.  1,  26,  6,  und  pro- 
vocaUo  est  od  (üiquo  findet  sich  hei  Cic.  rep.  2,  54,  endlich  auch : 
est  provocaUo  <ü>  aliqtw  ad  aliquem,  Sen.  epp.  106,  31.  —  Da  Cicero 
einmal  (Att,  6,  1,  7),  freilich  in  einer  gerichtlichen  Sache,  sagt:  ne 
ad  Catonem  qui4em  provocabo,  ich  werde  midi  nicht  einmal  auf 
Cato  henken,  so  hat  man  auch  im  N.  L.  gewagt,  zu  sagen  provo- 
care ad  locum  scriptoris,  z.  B.  ad  Hutarchi  lociim,  in  der  Bedeutung 
sich  auf  eine  Stelle  eines  Schriftstellers  als  einen  etwas  beweisenden 
Zeugen  berufen.  Diese  Ausdrucksweise  hat  aber  erst  späte  Autorität: 
ad  litteras  PudentHlae  provocastis,  litteris  vinco,  Apul.  mag.  c.  84  und : 
ad  Itidaeorum  Codices  provocare,  August,  serm.  202,  3.  Vgl.  s.  t. 
Adducere. 

Proximare,  sich  näftem,  ist  nur  Sp.  L.,  Tgl.  Wötfflins  eingehende 
Darl^UDg  im  Archiv  II  8.  357  f.,  sowie  Rönsch  Coli.  phil.  S.  123, 
161,  183,  Tbielmann  ArchiT  VIII,  517,  für  appropinquare,  proxime 
accedere,  proximum  esse. 

Proxime,  nächst,  zunächst  heisst  klass.  das  Adverb  zu  proxi- 
ttMs,  nicht  proximo,  vgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  4,  18,  5.  Richtig  ist  wohl 
hoc  proxime  sequitur,  aber  N.  L.  proxitne  segiiens,  proxime  sequentia, 
das  Nächstfolgende,  für  q%iod  proxime  seqtntur,  qtiae  pj-oxime  se- 
qmmtitr. 

Proximus,  Proximus  wird  konstruiert  mit  Dat.,  Acc.,  Abi-,  Abi. 
und  a5,  letzteres  z.  B.  Celsus  239  proxtimum  a  biminihus,  Colum. 
3,  20,  3  qiiod  proximum  a  primo  est,  Tgl.  Kottmann  S.  18.  Von 
proximus  sagt  Guatafsson  DatiT  S.  9,  dass  Cic.  in  der  Konstruktion 
inkonsequent  sei;  aber  C.  F.  W.  Uüller  liest  auch  Att.  1,  14,  3  pro- 
ximus Pompeium  sedebam;  N.  Kl.  ist  der  Dat.  üblich.  — "Voa  proxi- 
mus einen  Komparativ  jHoa^imiw  {t&r  propior)  zu  brauchen,  lag  nahe, 
weil  es  7=  Nachbar,  in  der  Kechtssprache  ^=^  der  näcJiste  Agnate 
bedeutete;  somit  •war  proximior  der  nähere  Nachbar,  bei  den  Juristen 
=^  der  'nähere  proximus.    Doch  bat  in  der  Literatur  proximior  wohl 
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Seneca  zuerst  gewagt  (ep.  108,  19):  abatinentiae  proximiorem,  vgl. 
Wölfflin  Komp.  S.  45;  8p.  L.  hat  ihn  Lucif.  wiederholt,  auch  die 
Juristeo,  vgl.  Kalb  Juristenlat.  S.  38,  Roma  Juriatea  6. 146,  Böuech 
Ital.  S.  278.  Er  iat  durchaus  zu  vermeiden  und  nur  den  Juriatea, 
welche  ihn  ^ter  gebraucht  haben,  zur  Bezeichouag  bestimmter 
Fälle  der  Nähe  und  Yerwandtachali  zu  veratatten.  —  Der  Super- 
lativ proximus,  welcher  sowohl  den  nächstvorhergehenden,  den  zuletzt 
genannten,  letzten,  ala  auch  den  imchstfolge}ide7i  bedeutet,  ist  in  seiner 
Anwendung  beschränkt,  imd  mit  Recht  wird  wohl  proximus  para- 
graphus  imter  das  aohleohte  Latein  gerechnet;  besser  ist  dafür  giii 
(qttae)  proxime  sequüur;  Tgl.  s.  v.  AntecedenK.  —  Auch  ist  proximxis 
ala3ubst.  gefasst,  der  Nächste,  in  der  Bedeutung  der  Mitmensch, 
wo  an  keine  Nähe  und  Yerwandtscfaaft  gedacht  wird,  erst  Sp.  L. 
im  Bibellatein  vorherrschend.  Tgl.  Wölfflin  Komp.  S.  60,  Gölzer 
Hieron.  8.  116;  bei  Cicero  z.  B.  (off.  1,  44)  sind  proximi  diejenigen, 
welche  durch  natürliche  Bande  jemanden  nahe  stehen,  wie  Eltern, 
Gatten,  Kinder,  nie  aber  braucht  Cicero  proximtis  in  jener  all- 
gemeinen Bedeutung,  wie  es  Hieronymua  nahm,  welcher  in  seiner 
Bibelübersetzung  (Luc,  10,  27)  töu  TtXijaiov  oou  (Ikbe  den,  welcher 
dir  nahe  ist)  übenetzte:  düige  proximum  tunm,  was  deutsch  über- 
setzt wurde:  Hebe  deinen  Nächsien,  vgl.  Seyffert- Müller  z.  Lael. 
3.  4!J8.  Der  Mitmensch  heisst  klass.  alter,  aofem  der  zweite,  der 
andere  kollektiv  als  der  Repräsentant  aller  anderen  erscheint,  vgl. 
Cic.  leg.  1,  41  qui  »Viil  alterius  causa  facit,  seinem  Mitmetischen 
zjdiebe  tut.  Das  FoBsessir  dazu  heisst  alienus,  vgl.  Hör.  sat.  1,  1, 
110  aliena  capella,  Ovid  ara  am.  1,  349  alienis  in  agris.  Unbedenklich 
aber  kann  man  wohl  im  Hinblicke  auf  Cic.  off.  1,  44  sagen:  omneii 
lanquam  proximos  pariter  atque  te  ipsum  ama.  Vgl.  Anton,  Progr. 
S.  79.  Richtig  iat  proxitmis  als  Adj.  in  der  Bedeutung  der  nächste, 
entweder  absolut  gebraucht:  sive  nostros  staüis,  sive  p?'oxitnortim 
ingenia  contemplemur,  Val.  Max.  6,  9  init.,  oder  mit  dem  Dat. 
konstruiert:  quis  est  mihi  proximus?  August,  in  Fa.  118,  serm.  8, 
g  2  und  serm.  90,  7  init.  —  „Der  Nächste  nach'^  ist  auch  klass.  j?roxt- 
mm  post,  vgl.  Cic.  ofiF.  1,  109  Caliicratidam,  qui  praefectus  classis 
proximus  post  Lysandnim  fuit.  —  Proximus  svperior  iat  A&e  unmittelbar 
Vorhagehende,  daher  auch  Cic,  fam.  1,  9,  20  quem  proximis  superi- 
07ihus  diebtis  acerrime  oppugnassei  nichts  zu  ändern  ist.  Noch  Qell. 
15,  7,  3  sagt  node  quoqtte  isla  proxima  superiore;  vgl.  Iwan  Müller 
Jahresber,  1882  11  S.  12.  Proximus  prior  sagt  Tac.  ann.  1,  77,  vgl. 
Nipp.  z.  St.,  proximus  inferior  Cic.  nat,  deor.  2,  52, 

Phidens  hat  eine  partizipiale  Bedeutung  =  mit  Bewusstsein, 
mit  Absicht,  wissentlich,  so  x.  B,  prudens  et  sdens  ad  interitum  ntere 
Cic.  Marc.  14;  als  Adjektiv  bedeutet  es  klug,  vmsländig,  einsickts- 
voll.  Pivdens  hatte  bald  den  Zusammenhang  mit  providere  verloren, 
wie  die  Bildung  imprtidens  zeigt.  Näheres  bietet  Hey  Semas.  Stud. 
S.  149  f.  —  Prud^is  consilium  ist  klass.,  vgl.  Cic.  Att.  10,  8,  2; 
Balb.  bei  Cic.  Att.  9,  7,  A.  §  1  und  fam.  4,  7,  3 :  consüium  sapiens, 
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auch  Oy.  met.  13,  433.  Der  Superlativ  prudenUasimian  amsilium 
findet  sich  im  b.  Alex.  24,  7.  Die  Umschreibung  mit  pUnus,  z,  B. 
Flaocus  bei  Cic.  &m.  10,  4,  3  Uta  con^ilia  mihi  non  magis  prüden- 
Üae  plena  videntur  qttam  fldeJitatis  scheint  die  gemeeseneie  Äusdrucks- 
weise  gewesCD  zu  sein,  vgl.  ffägelsbEich-MGJIer'  S.  281,  Bergmüller 
Plane.  S.  32,  Landgraf  zu  CSc.  S.  Kose.  28  und  b.  t.  Consüium.  — 
lyudens  c.  gen,  hat  Cic.  Quinct.  11  eeterantm  rerwn  pnidens,  ebenso 
priideru  in,  x.  B.  Lael.  6  in  iure  civili.  —  Über  prudentia  b. 
Praevidere. 

Pnirire,  jwJien,  geü  oder  lägleni  sein,  ist  ein  gemeiofiB  Yolks- 
wort  bei  PUutus,  Catull,  Martial  und  ähnlichen,  meist  nicht  fein 
atuwählenden  Schriftstellern,  für  cupere,  cupidiim,  procacetn,  proter- 
vum  esse.  Tgl.  Haads  Lehrbuch  S.  144,  welcher  vor  dem  Gebrauche 
dieses  Wortes  in  Froea,  wenigstens  in  dem  bildlichen  Sinne  der  Lust 
and  Begierde,  und  beeonders  Tor  dem  Ausdrucke  oratio  pntrit 
warnt.  —  Dasselbe,  was  für  pnirire,  gilt  auch  für  die  SubBtantiva 
prm^o  und  prurittis,  das  Jiieken,  die  Geilheit,  Lüsternheit,  welche 
in  bildlichem  Sinne  nur  in  bitterem  Spotte  und  in  gemeiner  Kede 
la  braacben  sind. 

PsalmuE,  Lied,  Oesang,  ist  Sp.  L.  und  wird  nnr  tod  den  leimen 
Davids,  nie  allgemein  gebraucht ;  auch  ist  es  unnSttg  wegen  carmen 
und  hymnus  (sacer).  Dagegen  sind  andere  damit  verwandte  griech. 
Wörter,  wie  psdÜes,  psdltria,  psaUere,  auch  in  der  bessern  Prosa 
neben  den  lat.  cantor,  canere  und  cantare  üblich.  Aha  psdlmographus, 
ptalmista,  psalmodia  sind  so  8p.  L.,  wie  psalmus  oder  psalma,  vgl, 
Eo&nane  Kirchenlat,  S.  10. 

Psephisma,  der  Yolkubeschluns,  ist  nur  etwa  bei  griechischen  Be- 
BcblQssen  zulässig,  vgl.  Cic.  Flacc.  15  und  Öfters  in  dieser  ßede ;  sonst 
sagt  man  nur  plebisdtttm. 

Ptolemaiais,  Ptdletnäisch,  den  Ptolemaeus  oder  Ptolemais  he- 
treffend,  ist  eine  Sp.  L,  Form  für  die  klass.  Ptolotnanus,  z.  B.  Cic. 
fin.  5,  1  in  eo  gymnasio,  qttod  Ptolomaeum  vocatiir.  Dass  Plolomaeits 
die  gut  lat.  Form  ist  und  nicht  Ptolemaeus,  hat  Fleckeisen  N.  Jahrb. 
93  S.  4  ff.  erwiesen,  vgl.  auch  Madvig  zu  Cic,  fin.  5,  1,  Auch  Kühl 
schreibt  bei  lustin  13,  4,  10  Ptolomaeus,  während  Jeep  noch  Ptole- 
maeus hat.     Man  halt«  sich  also  an  Ptolomaeiis. 

Pvbes  als  Adj.,  Im  Plural  pvberes,  substantivisch  =  mannbar, 
die  jungen,  kräftigen  Leute,  die  Mannschaft,  ist  besonders  bei  den 
Historikern  beliebt;  doch  sagt  auch  CrasBus  bei  Cic.  de  or.  2,  224 
nisi  piiAerem  te  iam  haberet  und  Cic.  selbst  off.  1,  129  nostro  more 
puberes  füti  aim  parentihus  non  lavantur,  und  Rab.  31  qiii  pitbes 
tum  fuit.  Aas  Historikern  vgl.  Sali.  lug.  26,  3;  54,  6  und  91,  6, 
Caea.  Qall.  5,  56,  2  und  civ.  2,  13,  3  und  3,  9,  3.  Das  Substantiv 
pubes  ist  der  poetischen  Sprache  eigen,  vgl.  besonders  Yergil,  jedoch 
brauchen  es  auch  Prosaiker  und  selbst  Cicero,  freilich  sehr  vereinzelt; 
Cic.  hat  es  nur  Mil.  61,  Livius  nur  im  ersten  Buche.  Es  steht, 
wenn  das  Moment  der  geschlechtlichen  Reife  oder  der  minniichen 
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TOchtigkeit  besoitders  hervorgehoben  werden  soll.  ]tfan  vgl.  darüber 
Tao.  bist.  2,  47,  M.  Müller  zu  Liv.  1,  6,  1,  Arch.  X  B.  36,  SObs  3.  25. 

Piiblicanii8,  wie  die  reichen  Pächter  der  Staatsgüter  und  Do- 
mänen in  den  Provinzen  genannt  wurden,  brauchen  Sp,  L.  Kierony- 
mua  u.  a.  von  den  ZÖllneni,  ZolU>edienteji  und  Torschretbeni,  thv 
das  richtigere  portitor. 

Publieare  bedeutete  zu  Cioeros  Zeit  nur  ettooi  zum  Staatsgut 
machen,  einziehen,  kon/iszieren,  z.  B.  iona,  agros,  regmim  aUcuius, 
Tgl.  Cic.  Gat.  4,  8;  agr.  1,  10;  Sest.  62.  Aber  bald  nachher  er- 
weiterte sich  die  Bedeutung,  und  es  hiesa  auch  efioaa  öffenÜich 
machen,  zum  Gebrauche  verstatten,  bekannt  madien,  gleich  vulgare, 
in  puhlico  proponere,  edere,  z.  B.  schon  bei  Liv.  3,  31,  1:  ptdtlicare 
Äventinum  =  zum  Anbau  freigeben;  ebenso  Suet.  Caes.  44  and  = 
dem  Volke  vorzeigen,  ibid.  Aug.  43,  endlich  =  publica  loco  ponere, 
ibid.  Tib.  5;  quos  omfies  libeüos  vetuit  publiairi,  ibid.  Caes.  56;  beim 
jÜDgem  Plinius  ist  piMkare  ^istidag,  oratitmem,  librum,  (ep.  1,  1,  1; 
1,  5,  2;  1,  8,  3;  4,  27,  5)  u.  a.  vollständig  =  edere;  vgl.  hierüber 
die  AusführungeB  von  Heinrich  Schiller  Progr.  Fürth  1889  8.  7, 
dann  Bagge  S.  44,  Lagergren  S.  126,  Rosengren  S.  38,  Klotz  Stil. 
S.  172,  Schulze  Symm.  S.  89,  Paucker  lat.  scr.  hiat.  Aug.  S.  108. 
Aber  dennoch  sagte  man  nie  matidata  puhlicare,  Befehle  publizieren, 
sondern  edita  proponere,  pervulgare,  monere  edicto,  auch  bloss  edicere; 
—  ebenso  auch  nicht  legem  piiblicare,  für  edere  a.  a.  —  Das  Subst. 
publicatio  kommt  nie  in  der  Bedeutung  Bekannimaciiung  vor,  für 
promulgatio,  renuniiatio  als  Handlung,  edictum;  es  bedeutet  nur 
Konfiskation,  vgl.  Cic.  Cat.  4,  10;  Plane.  97. 

Publice,  öffentli^,  verwechsle  man  nicht,  wie  es  im  N.  L.  oft 
geschieht,  mit  palam  und  in  ptü>lico,  wovon  unter  Paiam  die  Bede 
war.  Id  der  klass.  Sprache  bedeutet  es  im  Namen  oder  Äufb-ag 
der  Staatsgewalt,  z.  B.  Cicero  (Verr.  3,  105):  legationie  princeps 
publice  dixit,  auf  Befehl  seines  Staates;  —  und  daher  heieet  publice 
aliquem  defendere,  einen  im  Namen  seines  Staates  verteidigen,  vgl. 
Cic.  bar.  resp.  16  quam  domum  publice  nmgistraius  omneg  defenderent. 
Aber  in  der  Eaiaerzeit  erweiterte  publice  seine  Bedeutimguphäre ; 
jetzt  wird  es  auch  =  vor  dem  Publikum,  vgl.  Suet.  Dom.  2  recita- 
vitque  etiam  publice.  Gell.  13,  13,  1  ius  publice  dccere,  publice  respon- 
dere;  im  Sp.  L.  bildet  es  geradezu  den  G^ensatz  von  occtdto,  z.  B. 
Oros.  7,  38,  2,  vgl.  Nägelab.-Mfiller»  S.  108.  Wo  aber  in  öffentlich. 
der  Sinn  von  im  Freien  li^t,  heisst  es  in  puhlico,  z,  B.  eine  Bild- 
säiäe  öffentlich  aiifstellen  heiast  nicht  piAlice,  sondern  in  pvblico 
statuam  collocare,  während  publice  hiesse  auf  Befehl  und  Kosten 
des  Staates;  öffentlich  gesehen  tverden,  in  publico  videri,  nicht  pt^lice; 
öffentlich  in  sein  Haus  tragen  palam  domum  ferre;  öffentlich  aus- 
gehen  in  publicum  prodire.  Ein  klass.  Ausdruck  für  öffentlich  ist 
auch  in  midtitudine,  z,  B,  Cic.  off.  2,  48  quae  in  multitudine  cum 
contenlione  }iabetur  oratio,  ebenso  in  contione,  z.  B.  nat.  deor.  1,  63 
Ubros  in  contione  combtaere,  vgl.  NägeUb.-Müller*  S.  108. 
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IhibiKum  wird  nie  von  Menschen  gesagt,  wie  wir  das  Wort 
gebrauchen,  z.  B.  diener  SchrifUtiUer  )utt  ein  grosses  Publikum. 
Publicum  wäre  hier  barbarisch,  uad  es  muss  etwa  gesagt  werden: 
huius  acriptoris  übros  mtdH  legvnt,  oder  auf  ähnliche  Weise;  es 
breitet  eidi  im  Publikum  aus  ist  etwa  durch :  ifi  vulgus  emanat  aus- 
zudrücken (Cic,  9.  Rose.  3),  —  und  so  liegen,  je  nach  dem  Sinne, 
darin:  homines,  lectores,  aiiditores,  spectatores  u.a.  Populus  wird 
auch  =  Publikum  gebraucht;  8ea.  contr.  10  praef.  2  sagt  qitamvis 
(diquo  tempore  suum  populum  habuefiit  =  sein  Ptiblikum  fand;  ib. 
§  4  noti  admitfebat  populum  =  er  liess  das  Publikum  nickt  (zu 
seinen  Deklamationen)  zu.  —  Sich  vor  dem  Publikum  als  Redner 
zeigen  kann  heissen  procedere  in  solem  et  in  pnlverem  (Cic.  Brut,  37, 
leg.  3,  14).  Davon  unterscheide  man  Hedensarten,  wie:  tri  publicum 
prodire,  sich  öffenÜtch  zeigen,  öffentlidi  ausgehen;  in  publico  convi- 
vari,  öffenüich  schmausen,  de  piihlico  convivari,  aus  der  Staatskasse, 
auf  öffentliche  Kosten  scJimaiisen,  z.  B.  bei  Cicero  (Verr.  3,  105): 
Apronius  cotidie  solitus  est  non  modo  in  publico,  sed  etiam  de  pu- 
blico convivari ;  aliquid  in  publicum  promere,  etwas  öffenÜich  bekannt 
maclien;  orationem  in  publicum  dare,  eine  Bede  herausgd>en  (Plin. 
^.  8,  3,  2),  gleich  foras  dare  (Cic.  Att.  13,  22,  3)  oder  in  medium 
promere  =  seine  Gedanken  äussern  (Plin,  pan,  66,  4).  ~  Über  publici 
iuris  (Uiquid  facere,  vgl.  las. 

PueUus,  das  Knäbdien,  war  Ä.  L.,  P.  und  N.  Kl.  Form  des 
DemtnutiTS,  für  das  in  der  Schriftsprache  der  Kl.  Prosa  übliche 
pueruliis;  man  meide  es  wegen  des  weiblichen  "WoTteB  pueüa,  das 
seinen  deminutiven  Charakter  ganz  verlor  und  deshalb  auch  die  Neu- 
bildung  puenUm  notwendig  machte.  Ohne  deminutive  Nebenbedeu- 
tung ist  auch  das  Adj.  puellaris  und  das  Adv.  pueUariter  =  dem 
Mädchen  eigentümlich  (bei  Ovid,  Quintilian,  Tacitus  und  Plinius 
dem  Jüngern,  e.  Lagergren  S.  94  und  145).  Näheres  bei  Hey 
Semas.  Stud.  S.  157. 

Puer.  Da  dieses  Wort  bei  den  Alten  die  humanere  Bezeich- 
nung eines  jungen,  rüstigen  Sklaven  war,  so  kann  puer  neben  famu- 
bis  für  unser  IHetier,  Bursdie  wohl  gebraucht  werden.  —  Im  N.  L. 
verwechselt  man  oft  die  Redensarten  a  puero  und  a  pueris,  von 
Kindheit  an,  obgleich  man  bei  den  Alten  a  puero  nur  von  einem, 
a  pueris  aber  von  mehr  als  einein  gebraucht  findet,  (letzteres  auch 
dum,  wenn  einer  von  sich  in  der  Uehrheit  spricht).  Man  sagt 
nor:  hoc  a  puero  didici,  hoc  a  pueris  didicimus,  teils  in  der  Be- 
deutung tcir  (mehrere)  iiahen  dieses  von  Kindheit  an  gelernt,  teils 
in  der  Bedeutung  ich  habe  dieses  —  gelernt.  Vgl.  Cic.  Brut.  104, 
de  or.  1,  2.  Neben  a  puero  ist  klaee.  auch  a  pueriüa  üblich,  vgl. 
mUU  quidem  a  pueritia  quasi  magistra  fuit  üla  .  .  .  oratio, 
Brut.  164,  und:  quod  ipse  litteris  Omnibus  a  pueritia  deditus  .  .  . 
cognovi,  fam.  1,  7,  10  und  5,  8,  4.  Ihierilis  wird  auch  im  trop. 
Sinne  =  schiUerhaft  genommen :  haee  oratio  est  puerüis  muliis  locis, 
Brut.  124.   —  In  der  sellenen  Redensart:  ex  pueris  excedere,  aus 
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den  Kinder»,  i.  h.  aus  den  Kinderjahren  herausgehen,  kann  dut  der 
Plural  stehen,  vgl,  Cic.  Arch.  4  ut  primum  ex  pueris  exceanit  Archias, 
wie  aaderwärts  bei  Plautus  und  Terenz  ex  ephehis  excedere  auch 
von  einer  Person  vorkommt,  vgl.  Klotz  Stil.  8,  165.  Vgl.  noch  s.  y. 
Liberi. 

Puerüis  ijistitutio,  der  Knabenunterricht,  Eletnentarunterricht, 
iet  Kl.  und  gut.  Vgl.  Cic.  de  or.  2,  1,  AuBserdem  sagt  mau  auch 
doctrina  puerilis  (ib.  3,  125),  ditdpUna  piterilis  (nat.  deor.  1,  72)  und 
pueritiae  disdplitia  (Pomp.  28).  Vgl,  uoch  8.  t.  Elementariut,  /u- 
venis  und  Piier. 

Fuerüitas  bt  ein  sehr  seltenes  Wort;  es  findet  sich  nur  in  einem 
Fragment  des  Yarro,  dann  N.  Kl.  bei  Tai.  Max.  5,  4,  2  =  Knaben- 
alter und  Ben.  ep.  4,  2  ^^  kindisches  Wesen.  Maai  ersetze  es  durch 
puerilis  und  pueriliür,  z.  B.  Cic.  acad.  2,  33  fadunt  pueriliter,  sie 
geigen  ein  kindisches  Benehmen, 

Pugnare,  kämpfen,  streiten;  —  mit  einem,  in  Prosa  cum  aliquo, 
z.  B.  Cic.  Balb.  23  qui  cum  hoste  nostro  saepe  pugnarit,  Liv.  10,  36, 
8,  ireloher  indes  mit  Sallust  auch  pugnare  in  hostem  sagt,  s.  Liv.  8, 
6,  16  und  10,  43,  6,  Ball.  Cat.  9,  4  und  52,  30  und  pugnare  ad- 
vergu8  aliqiiem,  Sali.  lug.  107,  1  und  114,  1.  Ebenso  in  nuda  latera 
hostium  pugnare,  Lir.  27,  18,  19  und  in  terga  (hostium)  pugnare,  ib. 
48,  14.  Elass.  iat  pugnare  contra,  z.  B.  Cic.  Phil.  2,  75,  pugnare  pro 
Cic,  Piso  27,  P.  L.  alicui;  dio  Stellen  siebe  bei  Landgraf  Progr. 
1899  S.  23.  —  Die  Verbindung  pugnam  pugnare  hat  Landgraf  in 
act.  Erl.  II  S.  21  eingehend  behandelt.  Mit  Ausnahme  von  Flaut. 
Pseud.  524  und  LncU.  1323  Marx  finden  wir  A.  L.,  Kl.  und  N.  Kl. 
überall  passive  Konstruktion,  vgl.  Cic.  Mur.  34  acerrima  pugna  pvg- 
nata;  erst  Gell.  3,  8,  3  griff  wieder  auf  die  aktive  Konsteuktioa 
zurück  cum  pugruis  prospere  pugnassef.  Daas  zu  pu^na  überall  eiD 
Attribut  treten  muse,  ist  selbstverständlich;  höchstens  kann  wie  Gell. 
3,  8,  3  ein  Adv.  das  Attribut  ersetzen.  Statt  pugnam  pugnare  finden 
wir  proelium  pugnare  Hör.  od.  4,  9,  19,  Sali.  lug.  54,  7.  Die  Phrase 
pugnam  dare  unterscheidet  sich  nicht  von  pugnam  pugnare,  ist  aber 
nur  A.  L.,  z.  B.  Plaut.  Bacch.  273,  Ter.  Eun.  899,  vgl.  Thielmann 
Dare,  S.  36.  —  Pugnare  ut  =  darauf  hinarbeiten  dass,  Cic.  nat. 
1,  75,  mit  Acc.  c.  inf,  =  den  Satz  verfechten  dass  fin.  3,  41,  mit 
ne,  Att.  5,  9,  5;  5,  II,  5  ^  dafür  eintreten,  dass  nicht .  .  ist  klass., 
vgl.  Max  C.  P.  Schmidt  in  N.  Jahrb.  1890  S.  864. 

Pugnax  ist  klass.,  ebenso  sein  Adverb  pugnadter,  aber  das  Sahst. 
pii^nacÜas  ist  N.  Kl.,  vgl.  Gudeman  zu  Tac.  dial.  31. 

Ptiidier  (pulcerj,  schön.  Die  ursprüngliche  Form  ist  pulctr, 
aber  schon  trübe  trat  die  Aspiration  ein,  so  dass  Cic.  erat.  160  er- 
klärt, sich  dem  Sprachgebrauch  zu  fügen  und  pulcher  zu  schreiben, 
vgl.  Koller  Etym.  S.  92.  —  Das  deutsche  Wort  ist  sehr  vieldeutig, 
kommt  auch  provinziell  in  vielen  besonderen  Verbindungen  vor,  wie 
ja  der  Norddeutsche  das  Bier  schön  findet,  während  wir  es  gut  nen- 
nen, und  somit  kann  schön  nicht  immer  durch  pulcher  übersetzt  werden, 
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z.B.:  die  schönen  Künste,  die  sch'öne7i  Wissenschaßen  heiasen  nicht 
pulchrae  artes,  ptiichrae  litterae,  soodern  artes  bonae,  liberales,  in' 
genuae,  litterae  bonae,  honesta  studia;  ein  schöner  Acker,  ein  schönes 
Feld  heisst  cultus,  feriilis,  laetus,  sofern  Anbau,  Fruchtbarkeit,  Er- 
trag,  pulcher  hingegen,  sofern  der  aussäe  Reiz,  die  Naturschihiheit 
deaselbes  ins  Auge  gefosst  vird,  z.  B.  pidchriti^  nrbis,  Curt.  5,  1, 
24;  urbs  pt^herrima,  Cic.  Verr.  4,  117,  Liv.  7,  30,  16;  pulchritudo 
timulacri,  Cic.  Verr.  4,  72;  vgl.  noch  Plin.  epp.  7,  18,  4,  Cic.  Ruil.  2, 
43,  ibid.  76  und  Ftor.  1,  16,  3,  Tao.  bist.  3,  60;  ein  schöner  Bat 
nicht  pukhrnm  consüium,  Boadem  bonum,  fidele,  salutare,  und  in 
ironischem  Sinne  praeclartim  consüium,  vgl.  oben  b.  v.  Praedanis. 
Eine  sdiöne  Rede  iet  nicht  ptdckra,  sondern  ehgans,  polita,  omata 
oratio;  die  Schönheit  der  lüde  nicht  pulchritudo,  aondeni  eleganOa 
sermonis  (Cic.  Att.  7,  3,  10),  degantia  disserendi  (Tubc.  2,  6),  nitor 
oraOonis  (Att.  13,  19,  5),  —  daher  ist  auch  wohl  richtig:  elegantia 
scribendi.  Aber  wenn  wir  eine  Handlung  mordlisch  schön,  d.  h.  edel 
finden,  so  ist  dies  auch  lat.  pulcher,  vgl.  SeyfFert-HüUer  z.  I^el.  S.  189. 
SchUessIich  können  eiuzelue  Schönheiten  oder  Blumen  in  der  Rede 
weder  durch  pulchritudines,  noch  auch  durch  elegantiae  (welcher 
Plural  wohl  ohne  gute  Autorität  ist)  übersetzt  werden,  sondern  durch 
fiorea,  floscidi,  lepores,  Veneres,  emblemata.  Man  sei  daher  im  6e- 
biauche  Ton  püleher  und  pult^ritudo  voraichtig  und  wage  nichts  ohne 
gute  Autorität. 

Pulchre,  schön.  Es  gilt  dafür  dasselbe,  wie  für  pulcher,  nStnIich, 
dasB  AB  nicht  zu  allen  Verben  poast;  man  sagte  z.  B.  wohl  nie:  aliquid 
piüehre  obsorrare,  etwas  schön,  d.  h.  richtig,  gut  beobachten,  bemerken, 
fiir  rede,  bene,  vere  dicere,  statuere,  docere,  promintiare.  Aber  gut 
iatpulchre  dicere,  Cic.  fin.  2,  63,  aeseverüre,  Cluent.  72  =  schön,  vor- 
ir^ich  sprechen,  versichern,  weniger  zu  empfehlen  ist  pulchre  iii- 
teUegere  =  ganz  gut  einsehen,  Brutus  und  CasBius  bei  Cic.  fam.  11, 
3,  3,  Plane,  bei  Cic,  fam.  10,  23,  1  Lepidum  pulchre  noram;  denn 
Cicero  pflegt  zu  inieUegere  nicht  pulchre,  sondern  plane,  praeclare, 
fädle,  perspicue  und  zu  novisse  bene,  probe,  recte  hinzuzufügen;  die 
Wendangen  mit  pulchre  grenzen  alle  an  den  Umgangston,  wie  Berg- 
müller  Plane.  8.  42  schön  zeigt ;  dies  beweist  auch  die  Stelle  Sen. 
benef.  5,  24,  2  Caesar  aii,  sc  non  posse  galeam  cognoscere,  ho^ninem 
pulchre  posse.  —  L&cherlich  wäre  es,  zu  sagen:  pulchre  olere,  schön 
riechen,  fQr  bene  olere.  -^  Bei  Adj.  findet  sich  pulchre  klass.  nicht, 
aber  bei  Ter.  Eqd.  728  ptildire  eobrius  und  Sp.  L.  bei  Hegeeipp, 
Tgl.  WölfOin  Archiv  I  B.  573. 

PuWtrum  (ptdcrum)  in  der  Bedeutung  die  Schötiheit,  als  Ab- 
straktam  ist  nnlat.,  ein  substantivischea  pulchrum  gibt  es  nicht. 
Pulchritudo  dag^n  ist  nicht  selten  bei  Cicero;  er  spricht  von  der 
excdlens  muliebris  formae  pulchritudo  inv.  2,  1,  von  der  pulchritudo 
m^tis  off.  2,  37,  also  braucht  er  es  ganz  wie  wir  in  eigentlicher 
imd  in  übertragener  Bedeutnng.  Und  so  steht  denn  auch  inv.  2,  3 
giii  pulchrittidinis  habere  vmissimum  iudicium  debuisset. 


.y  Google 


Palmones  —     426     —  PuDCtum 

Puimones,  die  Liungen,  wird  niolit  vom  Bedner  gebraucht,  der 
Beine  Lungen  (Bruat)  anstrengt;  man  sagt  dafür  meist  latera.  Vgl. 
P&itus.  Doch  Btehen  die  ipulnumes  bei  Cic.  Tusc.  1,  37  neben  den 
laUna  uud  faucee  als  wesentlicher  physischer  Faktor  des  Sprechens : 
has  tarnen  imagine«  loqui  volimt,  qiwd  .  .  .  sine  faucitim,  latenim, 
pulmmtum  vi  fieri  non  potest. 

PuUare  wird  klass.  mit  einem  Accus.,  (Uiqttem  =  einen  gchla- 
gen,  schlagend  misshandeln  verbundeD,  z.  B.  Cic.  Yerr.  3,  68  tainquam 
legatus  praetwis  pulsatug  esset.  In  der  Umgangssprache  war  es 
häufig  in  der  Bedeutung  klopfen,  schlagen  an  etwa»,  %.  B.  foret, 
ostium,  an  die  Tür  klopfen;  so  lesen  wir  es  noch  bei  Cypriaa  554, 
16;  497,  5  H-,  welcher,  wie  fast  alle  Ecct.,  überhaupt  pultare  in 
eigeatlicher  und  übertragener  Bedeutung  geroe  braucht.  Ebenso 
findet  man  es,  gerade  wie  unsere  Bauern  sagen  „die  Orgel  schlagen'^, 
auch  vom  Sdilagen  eines  musikalischen  Instrtirtientes,  z.  B.  pulsare 
dtharam,  Apul.  met.  5,  3  extr.  Bei  Juristen  und  Eccl.,  z.  B.  Fa- 
pinian,  Ulpiao,  Tertullian  wird  piUsare  =  accusare  gebraucht,  vgl. 
Kalb  Roms  Juristen  S.  128.  —  Es  wird  im  N.  L.  auch  neutral  toq 
den  Adern  gesagt:  vettae,  arteriae  pidsant,  sie  schlagen,  klopfen,  für 
micant;  doch  ist  piiisus  arteriarum,  pulsus  venanim,  das  Klopfen, 
Schlagen  der  Adeiti  (was  wir  den  Puls  nennen),  wenn  auch  nicht 
Kl.,  so  doch  N.  Kl.  und  kommt  beim  äUem  Fiinius  (11,  219)  vor, 
ebenso  bei  Val.  Max.  5,  7,  1  ext.:  vegetior  —  lattguidior  venarum 
ptilstis.     Den  Fiils  fühlen   ist   seutire  pnlsiis  venartitn,   s.  Quintil.  7, 

10,  10;  an  den  Puls  ßhlen  =  venas  tentare,  Suet.  Tib.  72,  Quintil. 

11,  3,  88,  vmam  längere,  Sen.  epp.  22,  1  odet  pidsum  venancm  attin- 
gere,  Tac.  ann.  6,  50,  Aber  mau  hüte  sich  wohl,  pulsus  metapho- 
risch zu  brauchen.  Einem  den  Puls  fühlen,  er  hat  die  Hand  am 
Pttlsschlag  der  Zeit  wird  nie  mit  pulsus  übersetzt,  man  muss  zu 
Umschreibungen  greifen.  Letzteres  wäre  etwa  sentire  quid  tempus 
postulet,  auch  tempori  purere. 

Pulvinar  bedeutet  wohl  nur  das  Soplia,  Polster,  besonders  für 
die  Bilder  der  Götter  bei  Schau-Auastellungen,  aber  nicht  ein  Kopf- 
kissen, dieses  heiest  pulvinus. 

Pulvis,  der  Staub,  findet  sich  ni^ends  in  der  bildlichen  Be- 
deutung Niedrigkeit,  Unhekanntheit,  wie  wir  z,  B.  sagen:  Einen  lAet 
etwas  ans  dem  Statile  erheben.  —  N.  L.  ist  z.  B.  litteras  ex  pidvere 
exciiare  (vielleicht  aus  falscher  Anwendung  der  Stelle  Cic.  Tuso.  5, 
64:  homunculum  (Archimedem)  a  pulvere  et  radio  exdtabo),  die 
Wissenschaften  am  detn  Staube  erheben  ßr  litteras  e  tenehris  in  lucem 
vocare,  oder  nach  Cicero  (Tusc.  2,  5)  ab  humili  ad  sxttnmjim  per- 
ducere  oder  aliqiiem  ex  humüi  loco  ad  summam  digiiitatem  perducere, 
Caes.  Gall.  7,  39,  1  =  einen  aus  dem  Staube  erheben. 

Punctum,  das  Eingestochene,  der  Punkt,  kann  vielfach  für  unser 
Wort  Punkt,  Stich  gebraucht  werden,  wie  z.  B.  von  dem  Stiebe 
eines  Tieres,  den  kleineren  Punkten  oder  Tüpfelchen  von  Eiern, 
Edelsteinen,  dem  Punkte  beim  Sclireiben,  den  Funkten  oder  Augen 
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des  Würfels,  dem  mathematificheii  Punkte.  Ober  punctum  temporis, 
der  Augenblick,  s.  unter  Momenttim.  —  Wo  Punkt  so  viel  ist  als 
Teä,  Stück,  Abschnitt,  z.  B,  eines  Gesetzes,  einer  Rede,  einer  Ab- 
handlung u.  dgl.,  sagt  man  nicht  punctum,  eondem  res,  caput,  pars, 
loats  u.  a.  —  Ferner  heisst  ick  komme  auf  diesen  Punkt  nur  kuc 
venio  (Cio.  fam.  9,  6,  4  htic  ut  venirem,  um  auf  diesen  Punkt  zu 
kommen)^  auf  den  höchsten  Punkt  kommen,  gelatigen,  ad  summum 
Teoire  (Gic.  Tubo.  2,  5).  Der  Hauptpunkt,  um  den  aich  alles  dreht, 
kann  auch  durch  cardo  auegedrüokt  werden.  8.  unter  dem  Worte 
Cardo.  AUe  Punkte  kann  auch  einfach  durch  das  neutrale  omnia 
gegeben  werden.  N.  L.  ist  wohl  punctum  facere  post  (aliquam  vo- 
cem),  für  interpimgere  post  —  P.  L.  (bei  Horaz  ep.  2,  2,  90),  ist 
omne  punctum  ferre  in  der  Bedeutung  aügemeinen  (aller)  Beifall 
davontragen;  im  N.  L.  sagt  man  daßir  omnia  puncia  oder  omnium 
puneta  ferre.  Wer  die  Redensart  brauchen  will,  füge  hinzu:  tif  Horaiii 
verbis  utar.  Da  sich  aber  keine  weiteren  Stellen  dafür  finden,  so 
ist  es  missliob,  für  omne  einen  Qenit.,  omnium  oder  doctorum  homi- 
num,  zu  setzen,  und  noch  bedenklicher  ist  es,  omjiium  doclotutn 
puneta  auferre  (für  ferre)  zu  sagen. 

Pungere,  stechen,  wird  auch  bildlich  gebraucht,  z.  B.  Gic.  3.  Rose. 
60  intellici,  quid  eum  pupiigisset,  vgl.  s.  t.  Mordere.  Der  Nadelstidt 
ist  im  eigentlichen  Siune  acu  punctum,  z.  B,  Cio.  Mil.  65  volnus  quod 
acu  punctum  videretur,  eine  Wujide  wie  ein  Naddsiich;  man  scheint 
damit  spriohwörtl  ich  eine  unbedeutende  Verwundung  bezeichnet  zu 
haben,  vgl.  Augustin  ep.  75,  13  vidmiscidum,  qtiod  aai  foratmn,  immo 
punctum,  ut  dicitur.  tJbertragen  wird  Ifadelstich  =  Norgeki  mit 
pungere,  aber  ohne  acu,  oder  mit  acu,  aculeo  und  dem  Zusatz  quasi 
zu  geben  sein,  vgl.  beispielsweise  Cic.  fin.  4,  7  pungwit  entm,  quasi 
aculeit,  interrt^atttinctdis  angustis.  Unlateinisch  aber  ist  sol  piingit, 
die  Sonne  sticht,  d.  h.  brennt  heiss;  dafür  sagt  man  ardet,  urit. 

Punire  (poenire)  und  als  Deponens  puniri  (poeniri),  strafen, 
tich  räckai;  —  jemanden,  an  jemanden,  aliqueyn.  Beide  aoheinen 
□och  Kl.  neben  einander  bestanden  zu  haben;  wenigstens  findet  sich 
das  Deponens  bei  Cicero  und  andern  Qewährsmännem  öfters,  s. 
Phil.  8,  7,  Milo  33,  Tuac.  1,  107,  off.  1,  88  (ygl.  C.  F.  W.  Müller  z. 
St.),  inv.  2,  80  u.  83,  Qnintil.  9,  3,  6,  Oell.  20,  1,  7  und  ebenso  bei 
Lact,  und  Apul.  Ygl.  auch  Keisig-Haase-Hagen  S.  358,  sowie  Osen- 
brüggen-Wirz  zu  Cic.  Mil.  33. 

Pupiüus.  Nicht  jeder  Minderjährige  ist  pupiUus;  dieses  Wort 
gehört  vielmehr  der  Rechtasprache  an  und  bezeichnet  den  Minder- 
jährigen als  Waise,  welche  als  solche  mit  ihrem  Vermögen  unter 
der  Yormandschaft  des  tutor  steht;  vgl.  auch  Tac.  ann.  14,  1. 

Purgare  in  der  Bedeutung  entschuldigen  wird  verbunden  se 
(aliquemj  alicui  de  aliqua  re,  sich  (einen)  bei  jemanden  wegen  einer 
Sache  entschuldigen;  z.  B,  cui  se  purgai,  bei  wem  er  sich  entschuldigt 
(Cic.  or.  230),  nicht  apiid  quem,  was  bei  excumre  anginge  (s.  unter 
dem  Worte  Excusare)  und  Sp.  L.  bei   Ämmian  20,  4,  16  kocque 


.y  Google 


Purgatorius  —     428     —  Purita» 

apiid  Äi^uBtum  ptirgabo  sich  6ndet,  vgl.  Novik  Amm,  8.  32;  ego 
me  tibi  purgo,  ich  eiiUchuldige  mkh  bei  dir  (fam.  15,  17,  1).  ÄmA 
reinigen,  rechtfertigen  gegen  etwas  iat  se  purgare  adversus  aliquid, 
SueL  CacB.  55.  Curtiiis  sagt  auch  insidiamm  consilium,  fadniis  pur- 
gare, 5,  12,  5  nnd  7,  5,  39,  wa»  ganz  gut  ist,  da  crimen  purgare 
u.  ähol.  nicht  nar  bei  Liv.  38,  48,  14;  37,  2B,  1  (purgare  ävitatem 
facti  hostüis),  Bondern  selbBt  bei  Cic.  Gluent.  3  und  143  Torkommt. 
Satis  facere  ist  eia  schwächerer  Ausdruck  als  purgare,  aber  auch 
satis  facere  wird  mit  Dat.  verbunden,  z.  B.  Cic.  Mur.  7  huic  ego  satig 
facere  cupio,  hei  ihm  wünsche  ich  mich  zu  rechtfertigen.  Vgl.  Fabri 
und  Schmatz  zu  Sali.  Cat.  35,  2  nnd  b.  t.  Sali^  facere. 

Purgatorius,  reinigend,  fegend,  ist  sehr  Sp.  L.  für  purgans.  — 
In  der  katholisclien  Glaubenslehre  iBt  ignis  purgatoritig  der  stehend 
gewordene  und  darum  beizubehaltende  Ausdruck  für  Fegfeiier,_Yg\. 
Rönsch  Coli.  phil.  8.  42.  Noch  später  ist  purgativug,  was  die  Arzte 
für  ihre  Purganzen  aufgenommen  haben,  welche  sie  purgativa  oder 
ptirgatoria  zu  nennen  pflegen.  Sonst  sind  purgare  alvum  und  pw- 
gatio  alvi  Kl.  mediziniBche  "Wörter,  aber  nicht  ohne  das  das  Objekt 
der  Reioigong  bestimmende  alviig  üblich,  ausser  wenn  der  Zusammen- 
hang die  Auslassung  verstattet;  vgl.  Cic.  nat.  3,  57  purgaiionem  alvi 
invenit,  aber  fam.  16,  10,  1  inedia  et  purgationibus  et  vi  ipsius  morbi 
consumptus  es.  Dennoch  nennt  Celsus  die  Mittel  der  Art  nicht  pur- 
gantia,  sondern  mit  dem  griechischen  Kunstnamen  catfiartica. 

Puritaa,  die  Beijiheit,  ist  ein  sehr  Sp.  L.  Wort,  obgleich  i»t- 
puritag  (vgl.  dieses  Wort),  freilich  nur  in  der  Bedeutung  Geilheit, 
Kl.  ist;  vgl.  filr  puritas  Gölzer  Hier.  S.  103,  Paucker  Scrut.  8.  13, 
Schulze  Symm.  S.  36,  Regnier  S.  172.  Das  eine  schützt  aber  dos 
andere  nicht,  wie  man  ja  auch  z.  B.  imptinitas,  impitdetifia,  immeti' 
sitas  u.  a.  richtig  braucht,  nicht  aber  punitas,  pudentia,  meneitas 
und  ähnl.,  im  Deutschen:  Unwissenheit,  Ungesiräftheit,  Unhändigkeit, 
aber  nicht  Wissenheit,  Oestraftkeit,  Bändigkeit.  Gleichwohl  ist  pw- 
ritas  im  N.  L.  das  Alltagawort  für  die  Reinheit  der  Rede,  indem 
fast  alle  rhetorischen  Bücher  ein  Kapitel  de  puritale  sermonia  oder 
oraiionis  enthalten.  Freilich  können  sioh  dieselben  auf  Hieronymus 
berufen,  dervonderpttrifeis  Tuüiana  und  der  ^ttrifas  germoiiig  spricht; 
aber  Hieronymus  ist  ein  sehr  später  Zeuge  und  nicht  mustergiltig. 
Daher  werde  puritas  durchaus  vermieden  durch  integriias  (Cic.  Brut. 
132  incorrUpta  sermonis  integriias),  munditia  (es),  einceritas,  oratio 
emendafa.  Castus  kommt  in  dieser  Bedeutung  erst  bei  Gell.  19,  8, 
3  und  sanctus  bei  Quintil.  10,  1,  115  vor,  ohne  Autorität  aber  ist 
castitas.  —  Richtig  aber  und  Kl.  ist  das  Adj.  purtis  und  das  Adv. 
pure  (nicht  puriter,  was  A.  L.  ist);  datier  pura  oratio,  pura  et  in- 
comipta  dicendiconsuetudo  (Cic.  Brut.  261),  purus  et  emendattis  sermo ; 
pure  et  emendate  loqui  (opt.  gen.  5).  Den  Gegensatz  dazu  bilden 
inquinatus  sermo,  inqiiinate  loqui.  Mit  Unrecht  ist  auch  piirum  di- 
cendi  gemts,  Cic.  orat.  53,  hierher  bezogen  worden.  Purum  dicendi 
gentis  bedeutet  dort  nicht  rein,  sondern  schlicht,  einfach,  natürlicfi, 
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im  Q^^nsatze  zum  Geküostelten.  —  Reinheit  der  Sitten,  gittliche 
Reinheit  ist  montm  sanctitas  oder  integriias;  Retnheii  oder  Reinlich- 
keit im  Äuttem  ist  mundilia,  elegantia;  Reinheit  des  Oewissens  ist 
erst  Sp.  L.  bei  Äug.  eerm.  149,  2  puritas  cotiseientiae,  Cic.  eagt  Att. 
10,  4,  5  praedara  comcientia  ntstenfor. 

Purus,  rein.  Zu  bezweifelu  ist  wohl  vinum  pMrwm,  reiner,  nn- 
vermischter  Wein,  fQr  menim  oder  meraciim,  letzteres  such  im  Korn- 
paiatir,  Tgl.  Cio.  oRt.  deor.  3,  78  vinum  meraciu^  sumere;  über  pura 
oratio  vgl.  B,  T,  Puritas.  Funis  Terbundea  mit  dem  Worte  pntut, 
welches  ebenfalle  rein  und  lauter  bedeutete,  bei  Cicero  aber  nur  Att.  2, 
9, 1  meispuiigsimitorationibusatßht,  sonstJi.  i>.  ist,  kommt  höohstselten 
und  nur  A.  L.  vor;  es  findet  sich  in  den  Bestimmiuigen  des  Friedens 
mit  Karthago,  sovie  bei  PUut.  und  EddIub  asysdetisGh,  vgl.  Plaut. 
Fseud.  972  L.,  dsim  bei  Yarro  Bat.  Men.  durch  ac  verbunden,  vgl. 
Preuas  3.  112  f.,  Wölfflia  Allitt.  B.  14  und  9.  79,  Lorenz  zu  Plaut. 
Pseud.  972.  Es  sollte  im  N.  L.  in  guter  ernster  Prosa  nicht  angewandt 
werden;  so  müsste  sich  ein  klass.  Fhilolog  wobl  Bohämen  phHologus 
parus  putut  genannt  zu  werdenj  ^r  gertnanus  phiMogus ;  mir  wenig- 
stens sofaeint  jenes  so  spöttisch,  wie  unser  ;$tocA;pAt^{(>(7,  d.  b.  ein  solcher, 
dem  ausser  Sprachkenntnieeen  alle  anderen  Kenntnisse  abgesprochen 
werden.  —  Purum  egge  ah  aliqua  re  findet  eich  nicht  nur  bei  Ovid 
met.  3,  709  und  Liv.  1,  44,  4,  sondern  auch  Sp.  L.,  Yulg,  pror.  20, 
9:  quis  potett  dicere,  purus  mm  a  peccaio?  bei  Lactanz:  pectus  pu- 
rum ah  onmi  scelerix  ctmtagione  praextare,  5,  12,  2;  und  bei  C3aad. 
Harn.  126,  28  E.,  Tert.  orat.  13,  res.  20,  pud.  22,  sowie  N.  Kl.: 
quem  (gladium)  usque  in  iüum  diem  ot  omni  caede  pwum  ««tia- 
verat,  Ben.  epp.  24,  7  und  purae  a  civtli  sangitine  manus,  Sen.  euas. 
6,  2.  "Wichtiger  ist,  daes  selbst  Cicero,  freilich  in  Terbindung  mit 
vacuug,  purus  mit  ah  konstruiert,  vgl.  Cic.  har.  resp.  11  quae  est  in 
hoc  urbe  tanta  domus  ab  i^ta  sugpicione  religionis  tarn  vacua  atque 
pura  ?  Sonst  sagt  er  purus  aliqua  re,  z,  B.  Yerr.  4,  116  forum,  quod 
purtim  caede  servatum  est.  P.  und  Sp.  L.  ist  purus  mit  Gen.,  vgl.  Hör. 
od.  1,  22,  1  purus  gceleris,  Apul.  Asc.  11,  S.  296,  vgl.  Haustein  S.  59. 

PusiUanimis  (pusillanimus)  und  pusülanimitas,  Jcleinmütig,  der 
Kleinmut,  ist  sehr  Sp.  L.;  vgl  Gölzer  Hieron.  B.  103  u.  S.  169,  Reg- 
nier  8.  182.  Das  davon  abgeleitete  Ady.  piwiiiamjnt'ter  zitiert  Neue- 
Wagener'  n  B.  703  aus  Thee.  nov.  Lat.  S.  409.  Man  vermeide  sie 
sfimtlich  und  sage  statt  pusillanimis  entweder  minutus  et  angnstus, 
welches  Cicero  (fin.  1,  61)  gebraucht,  indem  er  sagt:  einige  sind 
minuti  et  angusti,  aut  omnia  semper  desperantes,  aut  malevoli,  oder 
mit  dem  älteren  Flinius  (nat.  22,  HO)  animi  htimilis,  wobei  er  bin- 
xufQgt,  quos  Graeci  dixere  mia-opgychos  (/uz^o^uj^ou;).  ät&tt  pitsiüani- 
mitas  aber  sage  man  animtis  parvus,  humilis,  angustus,  ahieclus 
fractus;  animi  angustiae,  infirmilcts,  contractio  oder  confractiuncula 
animi  (Cic.  Tose.  3,  83;  4,  66). 

Pusiüus,  klein,  findet  sich  von  leiblicher  Grösse  bei  Cioero  (de 
oiat.  2,  245)  und  Uoradus  (sat.  1,  5,  69).    Piisillus  wird  auch  trop. 
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gebraucht,  z.  B.  aitimun  pusälus  =  kleinlü^  Oesinmmg,  Cio.  fam.  2, 
17,  7  und  jioene  "pusiüu»  Thucydides,  Qu,  fr,  2,  11,  4  fast  ein  Meiner 
Thjicydides,  d.  h,  ein  hinter  seinetn  Vorbilde  (Thucydides)  weit 
zurückstehender  Schriftsteller.  Das  Subat.  pusiÜitas  ist  Sp.  Li.,  vgl. 
Rönsch  Coli.  8,  33,  Regnier  8.  172. 

Puta  wird  ab  Imperat.  wie  fingt  oder  stattie  =  gesetzt,  ange- 
nommen dass,  bei  eiDzeloen  Autoren  der  iiacbauguBteiachen  Zeit  nicbt 
selten  gebraucht  und  nimmt  den  Infin.  oder  den  Accus,  c,  in&n,  des 
abhängigen  Satzes  zu  sieb:  puta,  ingtdt,  te  seruitm  esse  communetn, 
Sen,  contr.  3  (7),  19,  4;  puta  aliquem,  dum  magistiatua  est,  patrem 
siiiim  oecidere,  ibid.  4  (8),  25,  13;  sed  puta  tutam  esse  crttdelitatem, 
Sen,  olem.  1,  26,  2;  puta  me  vitam  pro  vita  reddidisse,  benef.  3,  31, 
1;  puta  relicta  nobis  medicamenta,  quibus  sanentur  ociili,  epp.  64,  8 
und  puta  velocissimmn  esse  sapientetn,  90,  31;  puta  ieingrattim  esse, 
benef,  5,  8,  6.  Oft  aber  wird  puta  ganz  adverbial  genontmen,  wie 
unser  z.  B.,  doolr  nirgends  klass.,  in  Prosa  zuerst  wohi  bei  Celsna, 
vgi.puta  nee  in  quadrimva  puer  testis  est,  See.  contr.  3  (7),  20,  11; 
neqiie  solum  aurata  puta  tit  sparos,  CeU.  5,  19  extr.;  iibi  aures  in 
viro  piita  perforatae  sunt,  ib.  7,  8,  p.  medd.,  ebenso  rein  adverbial 
bei  Horat.  sat.  2,  5,  32,  vgl,  Fritzsche  z,  St.,  und  bei  Gaius,  der  ut 
pitta  nie  braucht,  vgl.  Elalb  in  WölCBins  Arch.  I  B.  90.  Statt  puta 
finden  wir  auch  das  eben  erwähnte  utputa,  jedoch  nicht  vor  Celsus  (also 
nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  Liv.):  saepe  eiiam  causas  apparere,  utputa 
lippitudinis,  Cels.  1,  Fiaef.  S.  5  unten  (D.);  ut  puta  in  fronte,  ibid. 
5,  26,  51  extr.  und  8,  11,  p,  medd.;  ut  puta  expositum:  qui  agnoverit, 
solutis  alimentis  recipiat,  Quintil.  7,  1,  14;  ut  puta  novum  crimen, 
ibid.  11,  3,  110;  ^ras,  si  existimas  me  quosdam  quasi  sordidiotis 
operae  reiecturum  esse,  ut  puta  iUum  mulionem,  Sen.  epp,  47,  15;  ut 
puta  fimis,  frumentum,  ibid.  nat.  2,  2,  3;  ut  puta  quinaria  senariam 
facit,  Front,  aquaed,  28,  Sp.  L.  öfters,  z,  B.  bei  Glaud.  Uam.,  oft  auch 
bei  Papinian,  Ülplan,  Paulus,  lustinian,  vgl,  Kalb  Koms  Juristen  S,  25, 
Leipold  S.  ü6;  bei  Ulpian  wird  der  Qebrauch  von  ut  puia  geradezu 
zur  Manier ;  vgl.  noch  Konsch  Ital,  B,  344,  Coli.  8.  182,  Werth  S.  366. 

Putare,  glauhen;  —  an  einen,  daas  er  sei,  heisst  nicht  in  ali- 
quem, sondern  bloss  aliquem,  scilicet  esse;  z.  B,  an  Gott,  an  Qötter 
glauben,  nicht  in  deum,  in  deos  putare,  wie  es  in  lat.  Gebetbüchern 
vorkommt,  sondern  deum,  deos  putare  (Cic.  divin.  1,  104),  wie  auf 
gleiche  Art  deos  credere  (Sen.  cpiet.  95,  50)  gesagt  wird  (nur  im 
Bibellatein  auch  credere  in  deum,  s.  oben  unter  Credere).  —  Kichtig 
ist  aliquid  pro  certo,  pro  nihilo,  pro  concesso  u,  a.  putare,  etwas  für 
gewiss,  für  nichts,  für  erlaubt  haiien.  —  Nicbt  selten  wird  puto  wie 
unser  glaube  ich  in  den  Satz  eingeschoben,  ohne  dass  dieser  von 
puto  abhängig  gemacht  würde.  Diese  Parataxe  scheint  im  A.  L. 
nicht  vorzukommen,  Weissenhorn  9.  5  ff,  weiss  wenigstens  kein  Bü- 
spiel  aus  Flautus.  Aber  in  Kl.  Zeit  findet  sie  sich  oft,  z.  B.  braucht 
sie  Cic,  Tusc,  1,  70  quae  est  i»  natura  f  Propria,  puto,  et  stta;  Att. 
12,  49,  1,  Cael.  bei  fam.  8,  3,  3,  Yatin.  bei  fam.  5,  9,  1,  AU.  8,  9,  4; 
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PuteaÜH  —     431     —  Futus 

9,  9,  3  und  12,  11,  Yell.  1,  13,  5,  von  Dichtern  Ovid  and  ihn 
natihahmend  Marlial,  vgl.  Flach  za  Mart.  1,  99,  6,  Ben.  epp.  76,  11 
and  Tac.  dial.  33,  Fronte  8.  9  N.  u.  8.  17  N.  piito  totum  descripsi; 
an  letzterer  Stelle  ist,  wie  Öfters  bei  Sen.  phil.,  puto  rorangeatellt. 
Yen  Aieaemputo  ist  zu  trennen  ut  puto,  vgl.  Cio.  Att.  7,  8,  5;  9,  13, 
4;  Plane,  bei  tarn.  10,  24,  7.  vgl.  Bergmüller  Plane.  S.  64.  Aucli 
ptitas  wird  so  gebraucht,  freilich  nicht  klftsa.,  aber  A.  L.  bei  Ribb. 
fr,  com.  S,  105'  nomie,  piitas,  nc  dkeret,  bei  Hör.  sat.  2,5,  76,  vgl. 
Fritzsche  z.  St.,  namentlich  im  Sp.  L.,  Tgl.  Rönach  Ital.  3. 343,  Raulen 
S.  200.  Hier  geht  putas  oder  putasne  geradezu  in  die  Bedeutung 
von  numquid  über,  Tgl.  Ennod.  293,  4H  pufame  atidistia  legif 
Eugipp  14,  20  putag  non  ipse  est?  l^äheres  hierüber  b.  Frogr.  Mann- 
heim 1881  S.  39;  meine  Syntax*  §  195  Anm.  Ea  kann  demnach 
puto  and  tit  pnto  ale  eine  dem  familiären  Ton  der  Umgangs- 
aprachc  am  nächeten  stehende  Ausdruckaweise  in  derselben  Art 
nnd  Beschränkung  auch  von  uns  nachgebraucht  werden.  —  Wenn 
an  einen  Satz  ein  Zusatz  durch  die  Worte:  irh  glaube  auch  der 
und  der,  z.  B.  Cicero  (als  Komin.),  in  der  Weise  angereiht  wird, 
dass  dabei  das  Yerbum  des  Torange^ngenen  Hauptsatzes  in  Ge- 
danken zu  ergänzen  iat,  bo  muss  ea  puto  etiam  Ciceronem  faeissen, 
weil  das  hinzuzudenkende  Yerbum  als  von  ptito  in  Abhängigkeit 
stehend  gedacht  wird:  Cyprus  insula  et  Cappadociae  regnum  teciim 
de  me  loquentur,  puto  etiam  regmn  Deioiarum,  nämlich  de  me  locw 
turum  8.  Cic.  fam.  15,  4,  15.  -—  Daas  nach  putare  auch  me  mit  Inf. 
stehen  kann,  also  ut  ah  üs  me  amari  pulem,  wurde  bezweifelt,  aber 
man  vergleiche  Cio.  Att.  3,  15,  7;  12,  18,  1,  fam.  9,  16,  2,  und 
Asin.  Pollio  bei  Cic.  fam.  10,  32,  5.  Richtig  jedoch  bemerkt  Dietrich 
in  der  Rezension  der  3.  Auflage  dea  Antibarbarua,  zwischen  videor. 
mihi  videor  eineraeite  und  puto  anderaeita  walte  der  Unterschied  ob, 
dass  durch  videri  die  subjektive  Meinung  des  Sprechenden  mit 
grösserer  Bescheidenheit  ausgedrückt  werde  B.\i  Autch  putare.  Ebenso 
richtig  ist  ea  endlich,  dass  durch  videri  Dinge,  die  ausser  dem  Qe- 
sichtskreise  unserer  Wahrnehmung  liegen,  durch  lebhafte  Darstellung 
dem  Qeiste  wie  gegenwärtig  vorgeführt  werden,  wie  bei  Cic.  nat.  1, 
106,  fin.  5,  4.  —  Beachtenswert  ist  auch,  dass  die  Yerba  des  Meinem 
in  der  Regel  die  Negation  aus  dem  Inftnitivmtze  an  sich  ziehen: 
difficile  est  temperari  felicitafi,  qua  fe  non  putes  diu  umrum,  s.  Cic. 
fiun.  2,  4,  1,  Nep.  Paus.  3,  7,  Heraus  zu  Tac.  bist.  2,  47,  6.  Über 
den  Konjunktiv  der  Nebensätze  in  der  Erzählung  bei  den  Yerben 
dea  Sagens,  Meinena  und  (Glaubens,  wo  man  eigentlich  den  Indikativ 
erwartete,  vgl.  Kraner  zu  Caes.  Gall.  1,  23,  3,  —  Futatus  mm  mit 
Prädikatsnomen  ist  klaaa.,  z.  B.  Cic.  or.  56  diserti  multi  ii^anies 
putati  mnt,  vgl.  Stegmann  in  N.  Jahrb.  1887  S.  261. 

Fufealis  aqua,  Brunnenwasser,  ist  nicht  El.,  findet  sich  aber 
N.  Kl.  hei  Coium.  u.  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Amm.  21,  12,  7;  vgl.  s.  v. 
"  'via. 

Piitiis,  s.  unter  Purus, 
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Pythagoriua  —     432     —  Quadrare 

Pyihiigorius  oder  Pythagoreita,  I^thagorisch,  der  Pyiha^oreer. 
Cicero  braucht  nach  Madvig,  opusc.  acad.  I  S.  512,  aussohlieBslich 
die  Form  PyGiagorius  (eus),  nirgends  Fyihagoricus ;  denn  auch 
div.  1,  62  liest  mau  wie  Tnao.  5,  63  Pythagoriis.  Aber  N,  Kl.  und 
Sp.  L.  findet  man  oft  Pythagoriciix. 

Pythias,  als  Name  des  treuen  Freundes  des  Dämon  zu  Syrakua, 
beruht   auf  alter  falscher  Lesart   für  fTiinfios.     Tgl.  Cic.  off.  3,  45. 

Pyäiicus,  PythUch,  braucht  Cicero  so  wenig  als  Pyihagorieus, 
er  sagt  nur  Pythius,  vgl.  Cic.  Font.  30  Delphos  uggiie  ad  Aptdiinem 
Pythium  profectae  sunt,  div.  1,  37,  de  orat.  1,  199  u.  sonst.  Livius 
hat  beide  Formen,  jedoch  Pythicus  nur  an  vier  Stellen  der  ersten 
Dekade,  später  gebraucht  er  ausschliesslich  Pythitis,  Tgl.  Archiv  X 
B.  58. 


Qtm-qua,  tdU-teile;  vgl.  unter  Qui.  —  Qua  =  als,  z.  B.  rex  qita 
rex  (wie  Hey  Arch.  XV  S.  149  sagt),  ist  Sp.  L.  Ich  denke  es  mir 
durch  Ellipse  entstanden  aus  ex  ea  park,  qua  .  .  est,  Tgl.  z.  B.  Tac. 
dial.  21  ut  Caelium  ex  ea  parte  laudet,  qua  antiquus  est;  dies  qua 
steht  8p,  L.  bei  der  Apposition  und  beim  Partizip,  vgl.  meine  Synt.* 
§  36  Anm.  3,  Hoppe  Tert.  S.  59. 

Quadamtenus,  in  einige-  Hinsicht,  getvissermassen,  ist  P.  L.  bei 
Hör,  ep.  1,  1,  32  und  steht  N.  Kl.  beim  altem  Plinius;  man  gebraucht 
dafür  besser  die  klass.  Ausdrücke  aliquo  modo,  aliqua  ex  parte,  quo- 


Quadragesies,  vierzigmal,  ist  wohl  N.  L.  Form  für  quadragies. 

Quadrare  kommt  her  von  quadrtim  und  bedeutet  metaphorisch 
=  loie  gut  behauene  Quadersteine  passen.  Es  findet  sich  klass,  mit 
dem  Dat.  alicui,  z,  B.  Cic.  Brut.  43  qtioniam  tibi  ita  quadrat  omnia 
fuisse  Themistocli  paria  et  Coriolano,  und  heisat  einem  passend,  gut 
scheinen,  gefallen.  Femer  verbindet  es  sich  mit  ad  aliquid  oder  mit 
in  aliquem,  in  aliquid,  auf  einen,  auf  etwas  passen,  sich  schicken, 
anwendbar  sein,  gleich  convenire  oder  cadere  in  aliquetn,  z.  B.  Cic 
Att.  4,  19,  2  Visum  est  hoc  mihi  ad  multa  quadrare  u.  Cael.  69 
nisi  omnia  in  istam  apie  quadrare  viderentrir.  Ohne  einen  Zusatz 
faeisst  ea  sich  fügen,  sicli  passen,  x.  B.  Att.  13,  30,  3  non  sane 
quadrat.  Besonders  8t«bt  es  so  toh  der  Bede,  sowie  man  auch  quadrare 
aliquid,  z.  B.  orationem  sagt,  eine  Bede  in  Ordnung  bringen,  vgl. 
orat.  197 ;  ib.  208  schreibt  Cic.  in  quadrum  redigere.  Tom  transi- 
tiven quadrare  kommt  quadratvs,  z.  B.  Quint.  2,  5,  9  quae  levis  ei 
quadrata,  sed  virilis  tarnen  compositio,  vgl.  Piderit  zu  Cic,  orat,  197. 
Mit  Unrecht  werden  Pfaraaeu  wie:  hoc  verhum  hie  quadrat  oder 
hie  non  qtuidrat  als  unlateinisch  verworfen,  für  aptum  oder  tnepfum 
est;  denn  Quint.  sagt  9,  4,  60:  praecipuum  tarnen  in  hoc  opus  est 
Bcire,  quod  quoque  loco  verborum  mazime  quadret. 
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Quadriga  —    433     —  Quaerere 

Qimdriga,  ei»  Viergespann,  vierspänniger  Wagen,  ist  als  Sing. 
A.  L.  (Varro  bei  Gell.  19,  8,  17),  Bodann  P.  L.  u.  N.  Kl.  (beim 
älteren  Fliniua,  Yal.  Mas.imiiH  und  Sueton),  vgl.  Bagge  8.  43 ;  es 
findet  sich  sonst  nur  im  Flur,  quadrigae,  wie  Caesar  de  analogia 
(bei  Qell.  19,  8,  3)  lehrte,  und  so  bei  Cio.  fat.  6  qiiadrigulae ;  bei 
Plin,  nat.  34,  83  steht  jedoch  quadrigiila,  ae  als  Sing,  der  ersten 
DeklioaticHi. 

Quadringenteni,  je  vierhundert,  bei  Prise,  fig,  num.  §  24,  B.  414, 
1  E.,  oft  bei  Liriua  sie  Tariante  ^r  gtiadringeni,  werde  gemieden. 

Quaerere,  suchen,  fragen  u.  a. ;  —  einen,  etwas  mehen  oder 
nacA  einem,  nach  etwas  fragen  =  aliquem  oder  aliquid  quaerere;  einem 
oder  f^ir  einen  etwas  sitehen,  einem  etwas  ertauben  oder  zu  ver- 
schaffen, zu  verdienen  Stichen  =^  alictii  aliquid  quaerere;  einen  um, 
nach  oder  wegen  etwas  fragen  =  ex  (ab,  de)  aliquo  aliquid  oder  de 
aliqua  re  quaerere;  vgl.  Landgraf  zu  Cic.  S,  Rose.  S.  204;  etwas, 
z.  B.  ein  Verbrechen,  untersuchen  =  de  aliqua  re  quaerere,  z.  B,  de 
ambitu,  de  repetundis,  nicht  ambitum,  repetundas;  doch  kommt  sonst 
quaerere  aliqttid  ^^  zum  Gegenstand  einer  Untersuchung  machen 
vor,  vgl.  Heusel  zu  Caes.  civ.  1,  67,  1.  Nur  höchst  selten  ist  in  der 
gerichtlichen  Bedeutung  der  Accus,  rem  quae7ere,  vgl.  Cic.  Verr.  2, 
27 ;  3,  81 ;  Caeo.  97  re  qtiaesita  et  deliberata,  sonst  heisst  rem  quae- 
rere Venwigen  encerben,  vgl.  Cic,  parad.  46,  Quaerere  aliquem  = 
jemanden  fragen,  z.  B.  cum  eam  secreto  quaererem,  quid  inter  carisam 
rem  ralionemque  distaret,  ist  sehr  Sp.  L.  bei  Terg.  gramm.  34,  27 
H.,  und  auch  hier  vermutet  Stangl  8.  131  rogarem.  —  Jemanden 
befragen  gegen  jemanden  heisst  de  aliquo  in  aliquem  qiiaerere,  be- 
sonders de  servis  in  dominum  (Cicero  Milo  59),  —  und  endlich  bei 
sieh  überlegen,  secnm  quaei-ere  (Att.  9,  11,  A.  1).  —  Bemerkens- 
wert ist  auch,  um  die  Quelle  des  Erwerbern  anszudrQcken,  quaerere 
aliquid  ex  aliqua  re,  z.  B.  laudem,  hotiorem  quaerere  ex  aliqua  re. 
Etwas  anderes  ist  quaerere  aliquid  in  aliqua  re  bei  Cicero :  negabant 
uVa  alia  in  re  nisi  in  natura  quaerendum  esse  illud  summum  bojinm, 
acad.  1,  19  ^  man  köfine  das  höchste  Qut  nur  im  Umkreise  der 
Natur  suchen.  8.  über  beides  8eyffert,  Progymn.  S.  70.  —  Suchen 
in  der  Bedentoog  holen,  x,  B,  Heil,  Rettung  bei  jemanden,  heisst 
nicht  quaerere,  sondern  petere  salutem  ab  aliqt(o  (Cic.  fam.  6,  1,  2); 
tür  unser  mit  einem  Objektssatze  verbundenes  sucfien  in  der  Be- 
deutung auf  etwas  ausgehen  darf  nicht  gjtaerere  absol.  gesetzt  wer- 
den, sondern  id  agere,  ut  oder  ne  quis  quid  faciat,  während  quaerae 
mit  einem  Objektsaccus. :  fugam,  remedium,  non  auditum  mahim  rei 
publicae  quaerere  (Cio.  Mur.  80),  natürlich  ganz  gut  ist.  —  Etwas 
aus  etwas  heraussuchen  heisst  nicht  quaerere,  sondern  eligere,  z.  B. 
^egit  ex  multis  Isocratis  libris  triginta  versus  (Cic.  erat.  190);  deti 
Qnind  einer  Sache  in  etwas  suchen  ist  repelere  aliquid  a,  aliqiiid 
positum  esse  putare  in.  8.  Seyffert,  Prog.  8.71.  —  Quaerere  = 
veUe,  cttpere  mit  dem  Infin.,  ist  poet.;  so  hat  es  schon  Luorez,  vgl. 
Rffloheniiart  8.  467;   in  Prosa  hat  es  niemand  vor  ColumeUa  1,  8, 
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Quaeritare  —     484     —  Quaeso 

IS  und  Sen.  ep.  109,  8;  118,  6.  A-uch  im  ailb.  Latein  ist  es  selten, 
Tgl.  ausser  den  geDannton  Autoren  noch  Plin.  nat.  8,  214  und  Tac. 
Germ.  2,  im  Sp.  L.  Lucifer  Cal.  116,  11.  Es  ist  nicht  nacbzuabmeo; 
Tgl.  Hadyig  tin.  S.  356,  Eottmann  B.  27.  —  Dass  quaerere  auch  von 
glänzen  gebraucht  wird,  welche  ^»en  oder  jenen  Bodeti  lieben,  ver- 
langen, ist  Bohon  unter  amare  aus  Yarro  erwiesen  worden.  Wir  be- 
merken nachträglich,  dass  dies  auch  beim  altem  Plinins  Torkommt: 
lupinum  quaerit  maxime  sabulosa  et  gicea,  nat.  18,  134.  So  auch 
Ton  Bodenarten:  ager  agwsvs  plus  stercoris  quaerit,  Pallad.  1,  6, 
15,  und  von  Tieren:  glires  aridum  locum  qiiaerunt,  Varro  r.  r.  3,  15, 
2  u.  Colum.  1,  praef.  §  26.  —  Mach  cum  steht  Ton  quaerere,  wie  Ton 
interrogare  in  der  Erzählung  der  Eonj.  Imperf.,  wo  man  das  Plus- 
quamperf.  erwartet.    Man  8.  hierüber  z.  B.  Caes.  Qall.  1,  50,  4;  2, 

4,  1  und  2,  15,  3.  Doch  findet  sich  auch  das  Pluequamperf. :  a  quo 
cum  quaesitset,  quo  se  deduä  veUet .  .  .  Kep.  Ep.  4,  5  und  Cic.  nat. 
1,  60. 

Quaeritare,  suchen,  frag&i,  ist  A.  L.,  F.  u.  Sp.  L.  fiir  quaerere, 
in  Prosa  haben  es  nur  rhet.  Her.  4,  9  u.  4,  29,  dann  8p.  L.  Apnl., 
Amm.,  SalT.,  Hier.,  Jord.;  Tgl.  Jonas  1872  8.7,  Öölzer  Hier.  8.  176, 
Thielmann  Ckirnif.  8. 103,  Bergmüller  Jord.  S.  38. 

Quaeso,  ich  bitte,  ist  nur  in  den  Formen  quaeso  und  guaesumus 
in  klass.  Zeit  gebräuchlich;  auch  für  Sali,  lassen  üch  trotz  entgegen- 
stehender Zeugnisse  Ton  Qrammatikem  keine  andern  Formen  nach- 
weisen, Tgl.  Jordan  krit.  Beitr.  3. 147,  XJri  8.  73,  Meistens  steht  es 
in  die  Rede  eingeschoben  (nie  so  peto,  Tgl.  s.  t.)  ohne  Objekt,  wen 
man  bittet ;  hat  es  aber  ein  solches  bei  sich,  so  sagt  man  ab  (nicht 
ex)  aliquo.  Tgl.  Cic.  Place.  65  quaeso  a  vobis,  ut,  Tgl.  Thielmann 
Comif.  8.  59.  AJs  persönlicher  Accus,  kommt  bei  quaeso  zumeist 
deos  Tor,  Tgl.  Brut,  und  Caes.  bei  Cic.  fam.  11,  3,  4  deos  quaegmnu» 
consÜia  tua  m  publicae  salutaria  sint  Doch  Tgl.  Cato  agr.  141,  2 
Mars  pater,  te  preeor  quaesoque,  Cic.  S.  Rose.  11  te  magno  opere 
quaeso,  LiT,  40,  46,  7  quaesumus  vos  universi,  Cio.  dorn.  44  te  preeor 
cUque  quaeso,  Phil.  7,  8  quaeso  oroque  vos.  Ein  Archaismus  ist  quaeso 
tecum  bei  Fronte  8.  168,  13,  Tgl.  Ebert  8.  818,  und  bei  Gellius  20,  1, 
21,  Tgl.  Qorges  S.  35.  —  Um  was  man  bittet,  folgt  entweder  im  Imperat. 
oder  im  Konjunktir  mit  oder  ohne  »t,  Terneinend  mit  ne,  nie  mit  dem 
Accus,  einer  Sache.  Aus  der  Person  des  folgenden  Yerbnms  muss,  wenn 
qnaeeo  allein  steht,  entweder  a  te  oder  a  vobis  hinzugedacht  werden, 
wie  auch  wir  sagen:  ich  bitte,  für  ich  bitte  dich  oder  euch.  Tgl.  Cic. 
Quinct.  24  quaeso  (nämlich  a  vobis,  iudices),  ut  eum  diem  memoriae 
mandetis  mit  Cic.  B.  Rose.  11,  ib.  129  quaeso  a  vobis,  ut,  Flacc.  65. 
Tgl.  Heerd^;6n  Semasiol.  IH  S.  15  und  dazu  Landgraf  zu  Cic  S.  Rose. 

5.  148  f.,  sowie  Heerdegen  zu  Reisig- Haaee  8.  139,  Hey  Bemas.  Stud. 
8.  147,  Lebreten  6tudes  8.  302,  Andresen  zu  Cic.  fam.  11,  3,  4.  — 
N.  L,  ist  es,  quaeso  in  solchen  Sätzen  zu  brauchen,  in  welchen  gar 
keine  Anrede  stattfinden  kann,  z.  B. :  quis,  quaeso,  didntet  f  für  quis 
tandem  dubitet?  —  Was  die  Stellung  Ton  quaeso  beim  Imperat.  betriff  ao 
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Bteht  es  nicht  nur  nach,  sondern  oft  aacb  vor  deniBelbea:  nimc  eadem 
ilia,  quaeso,  audite,  Cio.  Verr.  4,  102;  ipsitm  decretum,  qtiaeso,  cog- 
noscite,  S.  R08O.  25 ;  ülud  meum  proprium  np6ßXi][ui,  quaeso,  g^iscipe, 
Att.  7,  1,  2;  de  hortü,  quaeeo,  explica,  12,  29,  2;  cum  Ovia,  quaeso, 
vide  ut  cor^iciatur,  12,  30,  2;  hoc  quak  sit,  quaeso,  considera,  12, 
35,  2;  sed,  quaeso,  confice  et  te  vacuum  redde  nobis,  ib.  12,  44,  3, 
und  80  noch  oft,  beBoöden  in  epp.  ad  Att.  and  in  den  Yerr.  Ist 
mit  dem  Imper,  noch  ein  Adr.  verbunden,  ao  steht  qitaeso  na<^  dem 
Imper.,  oder  auch  ror  dem  mit  demselben  verbundenen  Ädverbium, 
z.  B.  hoc,  quaeso,  iudiceg,  diliffenter  atiendite,  Cic.  bei  Quintil.  9,  2, 
56;  rem  gesiam  dum  vobis  breviler  eocpono,  quaeso,  diligenter  aiten- 
düe,  MÜ.  23;  haec  ditm  breviter  expono,  quaeso,  ut  fecistis  adhuc, 
düigenter  atiendite,  Terr.  5,  42;  tu,  quaeso,  crebro  ad  me  scrihe, 
Att.  7,  10;  de  te,  quaeso,  etiam  atque  etiam  vide,  15,  8,  2.  —  Dass 
quaeso  noch  ia  der  Literatur  die  Bedeutung  fragen  besaas,  scheint 
mir  anwahrBcheinliob ;  bei  Plaut.  Ampb.  753  quaeso,  num  tu  quoqrie 
etiam  insanis  ist  quaeso  wie  unser  oier  ich  bitte  dich,  und  »um  leitet 
töne  direkte  Frage  ein;  bei  Cic.  Att.  11, 15, 1  schiebt  G.  F.W.Mfiller 
unt«r  Hinwmg  auf  A-tt.  9,  12,  3  cogita  ein. 

Quaestio.  Es  ist  mit  Unrecht  bezireifelt  worden,  ob  quaestio 
est,  es  ist  die  Frage,  ohne  Adj.,  wie  magiia,  obscura,  diffhilis  u.  dgl., 
in  guter  Proea  vorkomme ;  denn  Cicero  sagt  selbst  Inv.  2,  52  quaestio 
est,  maiestatemne  minuerit,  ib.  2,  70  und  87  quaestio  est,  oportuerittie, 
ib.  2,  79  quaestio  est,  iurene  occiderit,  vgl.  noch  orat.  181  quaestio 
est,  emtmunetne  »int  an  dispares,  top.  59  u.  Tus«.  4,  29.  Aus  dem 
N.  Kl.  fügen  wir  bei:  quaestio  est,  an  .  .  .  Quint.  7,  3,  22.  Tgl. 
f&r  Cicero  Gutaohe  8.  16  und  8.  80.  Hing^on  fQr  ntiüa  quaestio 
est  können  wir  bis  jetzt  bloss  auf  August.  retracL  1,  19,  6  u.  Hart. 
Oap.  4,  378  (Eyss.)  verweisen.  Für  quaestio  est  sagt  Plin.  oat.  11, 
57:  tn  quaestione  est,  ebeoso  ibid.  10,  52  und  quaesHonis  est  immeit- 
lae,  maximae  qvaestionis  est,  7,  101  und  28,  10.  —  Eine  Frage  vor- 
legen, aufs  Tapet  bringen,  iat  qiiaestionem  proponere,  Oio.  fam.  7,  19, 
Quintil.  &,  2,  39,  Sen.  benef.  5,  8,  5,  epp.  48,  1,  Suet.  Tib.  56 ;  einem 
eine  Frage  vorigen  heiast  quaestionem  alicui  proponere  bei  Kep.  Att. 
20,  2;  besser  ist  —  vgl.  s.  v.  Ftoponere  —  quaestiunculam  alicui 
ponere,  Cic.  de  or.  1,  102  und  Sen.  epp.  117,  1;  es  entsteht  die 
Frage,  iat:  quaestio  exoritur,  Quintil.  1,  6,  58;  eine  Frage  lösen 
endlich  ist  durch  quaestionem  solvere  auszudrücken  noch  Sen.  epp. 
48,  1  und  Quintil.  5,  10,  96. 

Quaestor.    Über  Quaestor  aerarius  (nicht  eurarii)  vgl.  Aerarium. 

Qualis,  verdoppelt,  qualis  qualis,  wer  oder  wie  er  auch  sei, 
findet  sich  Sp.  L.  bei  Juristen  är  qiutliscumque,  ebenso  das  Adv. 
quahter  qualiter,  wie  axich  nur,  für  utcumque.  Cicero  sagt  qiialis- 
aanque,  Att.  14,  14,  5,  oder  qualislibet  nat.  2,  93,  die  silb.  Latinität 
auch  nur  qualiürcumgue,  vgl.  WölfSin  Gem.  8.  461. 

QucUiscumque,  von  welcher  Art  auch,  hat  in  gerader  Bede  klass. 
,  nur  den  Indikativ,  nicht  den  Kot^unktiv  des  Verbs  bei  sich,  z.  B. 
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von  welcher  Art  er  auch  sei  (sein  tnag),  qtialiscumqtie  est,  nicht  tit. 
In  meiner  Syntax'  §  278  habe  ich  jedoch  darauf  hingewiesen,  dass 
im  A.  L.  und  N.  Kl.  seit  LiviuB,  vonngsweise  aber  im  Sp.  L.  der 
Konj.  in  diesen  verallgemeinernden  RelatiTsatzen  sich  findet,  Tgl. 
noch  Gölzer  Hieroo.  S.  359.  —  Die  Formen,  welche  nach  Wölfflin 
durch  Verdoppelung  (vgl.  jedoch  §  278  meiner  Syntax)  wie  quisquis, 
oder  durch  Änhängung  7on  quomgue  =  cumque,  wie  qualisaimqtte, 
gebildet  sind,  haben  Tersl^emeinernd  relative  Bedeutung.  Doch 
schon  in  der  klaas.  Sprache  nehmen  sie  bisweilen  indefinite  Bedeutung 
an,  z.  B.  quoquo  modo  bei  Cio.  fam.  9,  16,  1,  vgl.  besonderB  C.  F.  W. 
Müller  zu  Gic,  off.  1,  43  qiiactimqtie  ratione,  fam.  4,  8,  2  qiuUem- 
cumque  loeum;  im  N.  Kl.  wird  dies  immer  üblicher,  vgl.  meine  Stil.* 
§  23,  Kottmann  3.  8,  Cotta  S.  9,  Lönnei^ren  9.  20,  Riemann  ^tudes 
S.  178  ff.,  M.  Müller  zu  Liv.  1,  3,  3  und  e.  v.  Quicumque.  Bezüglich 
der  Wortstellung  bat  man  wahrgenommen,  dass  qu^iscumque  in  diesem 
Falle  seinem  Substantiv  dee  Nachdruckes  wegen  regelmäsüg  voran- 
tritt.  S.  Cic.  Aü.  9,  6,  4  qualicumque  consüio,  fara.  4,  8,  2;  Liv. 
38,  9,  2,  PUn.  nat.  18,  141,  Tac.  ann.  U,  4,  bist.  4,  8,  Curt.  5,  9, 
12,  Colum.  11,  3,  36;  Quintil.  U,  1,  14,  Säet.  Calig.  8. 

Qtialiias,  die  Beschaffenkeit,  Eigenschaft,  ist  ein  von  Cicero  für 
die  philoBophiache  Sprache  dem  grieoh.  jrwinK  nachgebildetes  Wort, 
welches  er  aber  aucn  nur  als  Kunstwort  in  pnilosophiBchen  Scbrift«) 
braucht;  vgl.  Cic.  nat.  2,  94;  aoad.  1,  24  und  25.  Bei  den  folgen- 
den Schriftstellern  (bei  Columella,  Seneca,  Quintilian,  Plinius  dem 
älteren,  dem  Juristen  Gaius)  findet  es  sich  in  allgemeinerem  Ge- 
brauche, ebenso  bei  den  EccI.,  vgl.  G5lzer  Hieron.  S.  106.  Es  kann  da- 
her, doch  nicht  im  Schullatein,  z.  B.  nicht  in  Sätzen  wie  er  freute  naeJi 
der  Beschaffenheit  der  Oegetui  ==  quaesivit,  qtialis  esset,  angewandt 
werden.  —  Eine  gute  Eigenschaft  heisst  Kl.  durchaus  virhis,  und  daa 
G^nteil  Vitium.  Pritna  nota,  erste  Qualität,  Sen.  epp.  52,  3;  ein 
Talent  zweiter  QiiaUtät  wäre  also  secundae  sortis  ingenium,  oder  wie 
Sen.  ep.  42  sagt  huius  secundae  notae  virum;  ein  Genie  ersten  Banges, 
pritna  nota  ingenii,  Sen.  ep.  52,  3.  Die  schlechteste  Qualität  ist 
pessima  nota,  nach  Sen.  ep.  15,  S  pessimae  notae  inancipia;  vgl. 
Z.  f.  G.  W.  1881  S.  139.  —  Qualitativ,  quantitativ  verschiebt  sein  iat 
genere,  magiiitudine,  mulHtiidine,  numero,  gradu  differre. 

Qiialiter,  auf  welche  Weise,  wie,  steht  N.  Kl.  bei  Celsna,  Colu- 
mella u.  a.  und  oft  im  Sp.  L.  für  qua  ratione,  quo  modo,  ut  u.  a. 
Ebenso  N.  Kl.  iat  ^^qualitercumque,  wie  auch  nur,  für  utannque,  qtia- 
cumque  ratione.     Über  das  doppelte  gualiter  quiUiter  vgl.  Quaiis. 

Quam,  Ädv.,  ais.  Inhalt:  1.  Quam  nach  Komparat.,  tarn  und 
A-drerb.,  selten  nach  tantus  (m),  talis  u.  ähnl.  —  2.  Quam  meist 
nicht  nach  bejahend,  alius,  pariter,  oegi«,  dissimüis  etc.,  dafür  ac 
(atque),  et,  aber  selten  nach  non  alius.  —  3.  Nach  verneinenden 
Wörtern  und  Fragen  verneinend.  Sinnes  niai,  praeter,  praeterquamf 
praeter  nicht  unmittelbar  vor  Präposit.  und  erat  Sp.  L.  adverbial.  — 
4.  Qtianto  zur  Verstärkung  d.  Komparat.  u.  bei  aliter.  —  5.  Stellung 
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TOD  qjiam  bezw.  egge  in  abhängig.  Sätzen  mit  Adj.  odet  Patti^p. 
—  6.  Quam  mit  Snperlat.  —  7.  Quam  mit  PoaitiT,  —  8.  Quam  = 
'tcie  Keniff".  —  9.  Qiuim  in  Äugruf.-  und  Yerwuader.-Sätzen.  —  10. 
'Wie  irgend  ein  anderer';  'all  nur  einer  «ein  Icatm'  =  quam  gui 
maxime.  —  11.  Quam  bleibt  weg  bei  phig,  amplius,  minus.  —  12. 
Fötitu  quam.  —  1.  Quam  steht  in  der  R^el  nach  einem  Komparativ 
und  nach  der  Partikel  tarn,  so,  so  sehr;  z.  B.  grösser  als  du, 
maior  quam  tu ;  ich  liebe  dich  so  sehr  als  mich,  tarn  te  amo  quam 
me;  ferner  nach  den  Adverbien  supra,  z.  B.  Cio.  or.  139,  Sali.  Cat. 
5,  3;  infra,  (doch  nirgends  klase.,  auch  nicht  bei  Sali.  u.  Liv.);  z.  B. 
Varro  t.r.  1,  41,  3;  Piin.  nat.  16,  30;  contra,  Cic.  Pia.  18;  extra,  Cio. 
rep.  1,  6;  ultra,  Cio.  inv.  1,  49;  vgl.  Fabri  zu  Sali.  Cat.  5,  3.  Da- 
gegen übersetze  man  als  nicht  mit  quam,  venu  fantus,  so  gross,  vor- 
hergeht, sondern  durch  quantus;  nach  tantum,  so  viel,  durch  quan- 
tiim;  nach  ialis,  ein  solcher,  durch  qualis;  nach  totidem,  so  viele, 
dnrdi  quot;  nach  totUs,  so  oft,  durch  quoties  und  so  bei  ähnlichen. 
Doch  findet  sich  quam  nach  tantus  in  Prosa  bei  Cio.  Mil.  68,  Lig. 
15,  Liv.  7,  15,  10;  26, 1,  3,  Tao.  diai.  6  idlam  tanta  voluptas,  quam 
spectare  homines;  vgl.  dazu  Oudeman,  der  noch  mehr  Stellen  zitiert, 
aber  mit  Unrecht  Cio.  Lig.  15  beanstandet.  —  2.  Kach  dem  bejahenden 
aiius,  ein  anderer,  folgt  ebenfalls  nur  selten  quam:  ipse  me  paulum 
i»  alia,  quam  prius  fuAuerim,  opinione  nunc  esse  confiteor,  Quintil. 
3,  6,  63.  Das  gewöhnliche  ist  ac  oder  atqtie,  auch  et;  z.  B.  das 
Licht  der  Sonne  ist  ein  ganz  anderes,  als  das  der  Lampen,  lux 
longe  alia  est  solis,  et  lychnorum  (Cic.  Cael.  67).  Und  so  braucht 
man  ebenfalls  ac  oder  atgite,  nicht  quam,  was  mehr  P.  L.  ist,  nach 
den  vergleichenden  Wörtern  pariter,  aeque,  dissitmlis,  diversus, 
contrarius ;  doch  steht  nach  contrarius  und  diversus  N.  Kl.  oder  8p. 
L.  auch  quam,  klaas.  nie,  vgl.  meine  Syntax*  g  298.  Über  atque 
nach  ita,  sie  vgl.  s.  v.  Ac,  Über  quam  bei  ita  vgl.  Hirtius  Att.  15,  6, 
2  Bmtiu  et  Cassius  utinam,  quam  facile  a  te  de  me  impetrare 
possant,  ita  per  te  exorentur  .  .  Selten  jedoch  steht  dieses  ver- 
gleichende ac  oder  atque  in  der  Bedeutung  als  nach  non  aliut, 
also  verneinend;  z.  B.  ego  tarnen  in  re  publica  non  alins  eesem, 
atque  (als)  nunc  aum  (Cic.  fam.  1,  9,  21).  Vgl.  jetzt  darüber  Anton 
in  Z.  f.  G.  W.  1887  8.  557.  —  3.  Nach  verneinenden  Wörtern,  wie: 
niemand,  keiner,  nichts,  niemals  u.  a.  und  nach  allen  Fragen  ver- 
neinenden Sinnes  mit  wer  (welcher),  was  und  ähnlichen,  bei  welchen 
ein  anderer  (anderes)  zu  deakm  ist,  drücken  die  Lateiner  das  hier 
ausschlieBsend  gebrauchte  Wort  als  a)  entweder  durch  nisi  aus, 
z.  B.  was  ist  die  ^ömmigkeit,  als  — ,  quid  estpietas,  nisi  — ;  welche 
sind  gute  Bürger,  als  — ,  qui  sunt  loni  cives,  nisi  —  (Cic.  Plane. 
80).  Vgl.  unter  Nisi.  Und  so  heisst  nirgends  als  —  nusqtiam  nisi; 
niemait  als  —  mimquam  nisi.  b)  Oder  es  wird  dafür  auch  praeter 
angewendet.  Wir  geben  aus  der  Unmasse  von  Stellen  nur  einige 
wenige  Bel^.  Ans  Cicero:  habet  sui  similetn  in  magistratibus 
praeter  Fufium  nemimm,  Att.  1, 14,6;  ebenso  fam.  1,  5  b,  2;  cui  nihil 
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misello  relinquo  praeter  invidütm  et  ignonnniam  nominii  mei,  Attio. 
3,  23,  5;  quid  erat,  ubi  in  tuo  pedem  poneres,  praeter  unum  Mise- 
«um?  Phii.  2,  48,  ebenso  Font.  47;  negavit,  qiieinquam  in  civi- 
tate  eise  praeter  se,  qiii  .  .  .  Cluent.  69 ;  quid  ei  tandem  mors  eripuit 
praeter  semum  dolorisf  ib.  171;  qiiae  praepoeitio  praeter  haec  dito 
verba  nuUo  alio  in  verbo  reperitiir,  orat.  158;  sed  hoc  praeter  me 
tiemini  videtur,  Att.  1,  1,  2;  aus  Caesar:  in  ear^i  se  consuetitdinem 
axUiux?ru.nt,  ut  locis  fr^idissimis  neque  vestitus  praeter  pelle»  haherent 
qiiidquam,  Qall.  4,  1,  10;  ebenso  ist  es  bei  Saiiust:  nee  quicquam 
praeie)-  licentiüm  eripiebant,  Cat.  12,  4;  ctiiug  praeter  formam  nihü 
umquam  bonus  laudavit,  15,  2;  quid  reliqui  habemus  praeter  miseram 
aiiitnamf  20,  13  und  sonat  öfter.  AusLivius  aber  vgl.  man:  ctan 
in  foro  praeter  paueos  aeniore«  nemo  esset,  3,  52,  5 ;  adeo  nihil  apud 
Laiinos  dissonum  ab  Romana  re  praeter  animos  erat,  B,  8,  2;  eo- 
mitia  praeter  aedilium  t^-^unorumque  pldns  nuUa  sunt  hcAita,  6, 
35,  10;  nee  quidquam  ad  itisti  exercitus  formam  praeter  ducem  deerat, 
7,  39,  8;  quantam  victoriam  ad  eam  diem  nemo  praeter  L.  Papirium 
pepererat,  10,  38,  1 ;  n^il  secum  praeter  instrumenta  belli  portare, 
21,  30,  9  und  c.  35,  10;  neganmt  queinquam  ibi  praeter  conauetox 
cdlit  eius  cultores  apparuisse,  24,  10,  12;  neve  navem  idlam  praeter 
duos  lemios  haberet,  34,  35,  6;  mihi  praeter  fe,  pater,  quid  usguam 
aut  spei  autpraesidii  estf  40,  10,  10.  Gerade  so  ist  es  auch  in  der 
Sprache  der  naobkloaa.  Zeit.  Ist  jedoch  das  Beziehungswort  zu  dem  als 
Subjekt  stehenden  nemo,  nihü  ein  Flnr.,  so  kann  die  Wendung;  mit 
praeter  zur  Yermeidung  von  Härte  und  Undeutiichkeit  noch  eine  be- 
sondere Empfehlung  findfln.  Zwar  sagt  LiTius  einmal:  nee  quicquam 
ex  ea  (eponsione)  praelergiiam  corpora  nostra  d^etiiur,  9,  8,  5,  allein 
gewöhnlich  wird  doch,  um  der  Konkurrenz  zweier  in  ungleichem  Niunerua 
Btehenden,  aber  mit  einem  gemeinsamen  Terbum  verbondenen  Sub- 
jekte auszuweiohea,  die  Wendung  mit  praeter  (als  Fräpos.)  vorgezogeo, 
z.  B. :  interdichtm,  ne  quid  in  popinis  codi  praeter  legumitia  aut  olera 
veniret,  Suet,  Nero  16;  nee  quicquam  praeter  paucas  aarcinas  desidera- 
tum  est,  Gurt.  4, 9, 21 ;  nee  quicquam  deditis  praeter  commeatus  imperatum 
est,  9,  10,  5;  in  altera  parte  nihil  fuit  praeter  müifes,  Vell.  2,  85,  3; 
neque  fernere  praeter  mercatores  ülo  adiit  quisquam,  Caes.  Gall.  4, 
20,  3 ;  er  navünis  per  i)idutias  captis  nihil  praeter  ipsas  comparebat, 
LiT.  30,  37,  11;  nihil  affertur  ad  nos  praeter  rumoret  de  oppresso 
Volabeüa,  Cic.  fam.  12,  9,  1;  nemo  erit  praeter  noimet  ipsos,  inv. 
1,  71.  c)  Für  praeter  oder  nisi  steht  auch  nicht  allzu  selten  das  ad- 
verbiale praeterquam,  z.  B.:  qme  vita  mtUius  ad  id  temporis  praeter- 
quam  avito  fulgore  vinceretur,  Vell.  2,  4,  6;  «  nullam  praeterquam 
vila£  nostrae  iaduram  fieri  viderem,  Caes.  Oall.  7,  77,  6;  nee  uüi 
satis  m  praeterquam  loco  fidere,  läv.  3,  18,  8;  nulla  re  praeterquam 
forma  eapius,  LIt.  4,  9,  4;  ut  via  a  censoribus  ntdlitis  audoritate 
praeterquam  ipsiiis  Mamerä  deterrm  quivertt,  ib.  24,  9;  5,  42,  4 
und  sonst  oft.  d)  Hingegen  ist  uns  aus  der  guten  Froea  kein  Beispiel 
bekannt,  doss  praeter  unmittelbar  toi  eine  Fräposition  gesetzt  er- 
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Mfaiene,  sondern  dafQr  wird  stets  niti  oder  praeterquam  gesagt:  qtuim 
nemo  bonua  niai  cum  anima  Hnad  amtttit,  Sali.  Cat.  83,  4;  comid 
Hegare  tränino  tut  esse  in  quemquam  nisi  in  pMmum,  Lit,  3,  56, 
11  n.  2,  82,  7j  nee  se  uUam  spem  cernere  aliam  lisqiiam praeterquam 
in  tribunicio  auxilio,  4,  48,  13;  quia  nemo  ante  eum  nisi  ex  pa- 
tribtu  id  aacerdotium  habuisiet,  27,  8,  2;  praeterquam  a  morbo  .  .  . 
nihü  eo  biennio  ineommodi  fuii,  i,  52,  8;  apparuit  nuUam  nisi  in 
äextera  fetroqae  salutis  spem  esse,  22,  5,  6;  nugqitam  nisi  in  virtute 
spet  est,  34,  14,  3;  nihÜ  nisi  ex  communi  decreto  Aetolorwn  fae- 
turos,  37,  6,  2.  Nee  uUi  responettm  niei  per  interpretem  dedit,  Yal. 
Uax.  9,  5,  ezt.  3;  beüum  nuüum  nisi  adversus  Oermanos  supererat, 
Tao.  ann.  1,  3  and  1,  8;  fidem  nisi  in  sapiente  non  esse,  Sen.  epp. 
81,  12 ;  nihil  tibi  nisi  de  patriae  pericvUs  cogitandum  puiaimt,  Gio. 
Sest.  61.  e)  Erst  Sp.  L.  bei  Gell.  1,  23,  13  steht  praeter  vor  einem 
Fron,  adverbial :  ut  posthac  pueri  cum  pairibus  in  curiam  ne  in- 
troeant,  praeter  üle  unus  Fapirius;  in  der  frähem  Sprache  tritt 
praeter  vor  einem  Fron.  Dur  als  Prftpos.  anf:  quod  praeter  ülum 
nemo  tradidit,  Ben.  n.  q.  7,  16,  2;  nemo  tun  praeter  me  rogandus  est, 
Sea.  oontr.  2,  11,  6;  cum  nemo  se  ostenderet  praeter  me,  Liv.  28, 
43,  11;  locus  erat  praeter  eos,  quos  .  .  .  ,  nemini,  Gi«.  Brat.  207; 
nemo  praeter  te  ibi  visus  est,  de  or.  2,  170;  vhi  stt  boiium  uUum 
praeter  iUud  quod  .  .  .  fin.  2,  7 ;  vgl.  auch  Lit.  6,  39,  4  u.  6,  7,  5. 
Für  praeter  neben  dem  Nomin.  eines  Pron.  wird  also  gut  lat.  nisi 
gesetzt:  ereari  naninem  eo  anno  placere,  nisi  qui  honorem  gessiaset, 
Lit.  44,  21,  2.  Jedoch  bei  dem  oft  zu  nihü  hinzutretenden  aliud, 
nihil  aliiid,  nichts  anderes,  folgt  zwar  am  meisten,  zumal  bei  Cicero, 
nisi,  aber  doch  auch  nicht  selten  quam.  Vgl.  oben  unter  AUua; 
Stellen  mit  quam  in  Anton  Progr.  8.  73  und  bei  Benecke  sia  Gio. 
Pomp.  S.  309.  —  4.  N.  L.  ist  quam  für  qtuinto,  wie  vid,  zur  Yer^ 
sßrkung  eines  Komparat.,  z.  B.  quam  prudentior,  toie,  wie  mel 
tdiiger,  für  guanto  prudentior,  weswegen  denn  auch,  wo  quam 
plures  etwa  Torkommt,  dafür  complures  zu  lesen  ist;  Tgl.  z.  B. 
rhet.  Her.  3,  30,  wo  alle  codd.  quam  plures  haben  u.  VÜix  doch 
quon^lures  liest,  vgl.  Prol^.  8.  166.  Nur  im  Sp.  L.,  wo  die 
Eomparationsgrade  in  ihrer  Bedeutung  sich  versohieben,  lesen  wir 
qt(amplurea  im  Sinne  von  quam  plurimi  bfiufig  bei  Hart.  Cap.  und 
eooat,  Tgl.  W51fBin  Eomp.  S.  70,  Gölzer  Hieron.  S.  399,  Anm.  4, 
Landgraf  zu  Beisig-Hsase  Nr.  402  a,  Appel  Coripp  B.  34.  Ebenso  sagt 
man  nicht;  quam  aliter,  wie  ganz  anders,  sondern  quanto  (diter. 
Aber  das  na^  dem  Komparat.  stehende  qiiam  läset  auch  noch  den 
Beisatz  tou  quantua  zn:  ut  impleret  homines  certiorta  spei,  quam 
quantam  fides  promissi  humani  .  .  .  subicere  aolet,  Lir.  26,  19,  2 
u.  das.  WeisBenbom.  —  5.  Tischer  behauptet  zu  Gic.  Tuso.  2,  10,  dass 
quam  in  abhängigen  Sätzen,  wenn  es  mit  einem  Adj.  «der  Partiz. 
verbunden  sä,  Ton  Cicero  regelmKasig  rot  esse  gesetzt  werde.  Dieae 
Behaaptung  ist  unhaltbar,  denn  vgl.  folgende  Stellen:  scio,  quam  ti- 
mida  tit  ambitio,    Mil.  42;    est  /idei  pietatisque   nostrae  dedarart 
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forlissitmg  militibut,  quam  memores  simus  quamque  grati,  Phil.  14, 
29;  quam  id  rectum  git,  tu  iudicabis,  Att.  6,  1,  7;  id  quam  ittiiutum 
in  patriam  .  .  .  esset,  »o»  vid^at,  off.  3,  82;  quae  quam  longa  sit, 
magna  quaestio  est,  oat.  2,  52;  üla  visa  quam  levia  fuerint,  intdle- 
gunt,  acad.  2,  53;  tit  inteÜegatur  ea,  quae  voluptaria  habeatur  disei- 
plina,  quam  gravis,  quam  continens,  quam  severa  sit,  fin.  1,  87; 
quod  quam  magaum  sit,  fictae  veterum  fahuiae  dedarant,  ib.  65; 
corporis  nostri  .  .  ,  sfatura  quam  apta  ad  naturam  sit,  apparet, 
5,  35;  haec  laeütia  quam  turpia  sit,  satis  est  diligeHter  attendentetn 
penitiis  videre,  Tuso.  4,  68;  i^ifiadsis  Jiomiiies  scis  quam  insolentet 
sint,  tarn.  9,  20,  2;  ni  consuletn  Moniae  }whuissemus,  declia-atum 
esset  ab  senatu,  quam  gratus  esset  conatus  et  apparattis  ttius,  10,  10, 
1;  i?i  quo  si  quod  atpdXfia,  vides,  quam  turpe  sit,  Att.  10,  12,  5; 
res  quam  molesfa  sit,  vides,  12,  32,  i;  vides,  quam  maturum  sit, 
13,  11,  2;  qui  quidem  quam  frequentes  essent  et  quam  graves, 
adve}itu  suo  Statiua  ipse  cognovit,  Q,  fr.  1,  2,  2;  cum  recordaris 
in  deos  immortales  quam  impius,  quam  sceleratui,  quam  ne/'ariia 
fueris,  Verr.  1,  4? ;  prima  docuit  maiores  nostros,  quam  praedarum 
esset  exteris  gentihus  imperare,  2,  2;  si  voeifeiari  vdim,  quam 
miserum  indignumque  sit,  ib.  52;  quia  quam  piUchra  essent  intelle- 
gehat,  4,  98;  ne  hoc  quidem  cogitatis  .  .  .  hunc  in  eum  ordinem 
redpi,  quam  foedum  flagitiosumque  sitf  Phil.  7,  15;  o  miser  cum  re, 
tum  hoc  ipso,  quod  uon  senÜs,  quam  miser  sie,  13,  34.  So  ist  es 
auch  bei  Sailust:  videte,  quam  iniqui  sint,  lug.  85,  25  u.  62,  9  u. 
belLiviiiB  ut  sentias,  quam  vüe  sit  corpus,  2,  12,  13;  primo  staHm 
co}ispectu,  quam  disparia  essent,  ostetidit,  24,  5,  2  und:  ex  eo  facile 
conici  pot&it,  quam  carits  suis  fuerit,  Nep.  Tim.  4,  2;  nosti  Mar- 
ceUum,  quam  tardtis  et  parum  efficax  sit,  Cael.  b.  Cic.  fam.  8,  10, 
3.  Also  kann  die  Stellung  voa  esse  eine  doppelte  »ein,  je  nachdem 
man  die  durch  qiuim  eingeführten  Prädikate  mehr  oder  weniger  be- 
tonen will.  —  6.  Quam  mit  Superlativ  hat  die  Bedeutung  möglichst; 
dies  ist  klasB.,  z.  B,  quam  plurimi;  erst  im  Sp.  L.  dient  quam  zur 
Steigerung  des  Superlativs,  z.  B.  Oro».  2,  16,  6,  vgl.  C.  F.  W. 
Hüller  Progr.  Breslau  1888  S.  14.  —  7.  Quam  findet  sieh  steigernd 
klass.  mit  Positiv  nur,  wo  eine  Form  von  volo  hinzutritt,  z.  B.  Cic. 
Cael.  28  quam  volent  faceti  sint,  vgl.  Dräger  H.  Synt.  II  S.  643,  meine 
Synt.*  §  304.  N.  Kl.  und  s^ten  ist  quam  mit  einem  Posit.  und 
possum  verbunden,  wo  der  gewöhnliche  äebranch  den  Superl.  fordert; 
s.  darüber:  dixi  de  philosophia  ipsa  qiuxm  breviler  potui,  Lact.  3,  17, 
1 ;  tum  Sfanlius  Torquatus  . . .  quam  polerai  clara  voce  ^nuntiavit . . , 
Val.  Max.  6,  4,  1,  ib.  3,  2,  1  ext.  u.  5,  1,  1,  Plin.  nat.  20,  264:  haec 
tiinsa  cribrataqtie  vino  quam  possit  excellenti  digeruntur  in  .  .  .,  ebenso 
ib.  18,  274.  Auch  quantus  wird  für  quaniu^  maximus  gebraucht: 
veteranos  quaiita  potuit  largitione  coniraxit,  Suet.  Aug.  10,  und  zwei- 
mal auch  bei  Livius:  quanta  potuit  celeritate,  35,  37,  9  u.  45,  1,  1. 
Im  N.  Kl.  vielleicht,  sicher  im  Sp.  L.  steht  dann  überhaupt  quam 
mit  Positiv  ;=:  möglichst,  z.  B.  Apul.  roet.  4,  3  loro  quam  vaiido 
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caedendo;  man  wird  darin  eine  Tielleioht  auf  MiBSTerstäaduB  be- 
ruhende WiederanfEriBohaiig  des  exklamatiTen  qttam  erblicken, 
welches  vix  im  A.  L.,  z.  B.  Phtut.  Ahid.  581,  Ter.  Andr.  136,  und 
noch  \m  Cael.  bei  Cio.  fam.  8,  15,  2  habeo  autan  quam  midia,  haben; 
Tgl.  Wölfflin  Komp.  S.  73  und  Dröger  H.  Synt.  II  8.  645,  Spengel 
2a  Ter.  Andr.  136,  Burg  S.  58.  —  8.  Gerade  wie  ianhis  auch  so  klein 
und  qtuintus  wie  klein  heissen  kann,  bedeutet  quam  auch  wie  wen^, 
z.  B.  Cic.  Soll.  33  attende,  ^lam  ego  defagicem  auctoritatem  consulatits 
mei,  Tgl.  K!lgel8b.-Mailer*  3.  370  f.,  Burg  8.  59.  —  9.  N.  L.  ist  in 
AnsmiiingB-  oder  Yerwnnderungs-8Stzen  (ptam  mit  dem  Superlativ 
statt  des  Posüive,  z.  B.  wie  sdiim  ist  er  /  quam  formosua  est !  nicht 
(ormoaitsimMs.  —  10.  In  Sitzen,  wie:  er  wf  xüSxrdig  gelobt  zu  werden, 
äU  oder  wie  (woJU)  irgend  ein  anderer,  sagt  man  nicht:  quam  ali- 
quis  oder  quam  quis  alius,  sondeni  ai  qui  oder  «t  quisqitam  alius. 
Vgl.  unter  Si.  —  Femer  in  dem  Zusätze:  als  nur  einer,  sein  kann 
zu  einem  adjektir.  Satze  mit  tarn  (so),  sagt  man  entweder  quam 
qui  maxime,  oder  setzt  für  maxime  wieder  das  vorbergegangene 
Adj.  oder  ein  im  Sinne  gleiches  im  Superl.,  z.  B.  tam  mihi  id 
gratum  eht,  quam  quod  gratigsimum,  (üx  nur  etwas  sein  kann  (Cic. 
&UD.  13,  3);  tam  sum  amicus  rei  pnblicae,  quam  quimaxime  (ib.  5, 
2,  6) ;  ego  sum  tam  mitia,  quam  qui  lenissimue  (8ull.  87).  Vgl,  auch 
unter  Ui.  —  11.  Dass  übrigens  bei  plus,  amplius  und  minus,  wenn 
ai»  mit  einem  Zahiworte  folgt,  bei  allen  Kasus  auch  Kt.  oft  quam  weg- 
bleibt,  ohne  Yeränderung  des  Kasus,  darübet  vgl.  Wölffiin  Komp.  8. 51 
und  Ziemet  Komp.  8.  67  Anm.  —  12.  Über  potius  quam  a.  Potius. 

Quam  etiam,  quam  qiioque,  wie  odet  wie  sehr  auch,  zur  Ver- 
stärkung fflnes  Adj.  oder  Verbs,  ist  D.  L.  für  quamvis  oder  quan- 
bimvie  mit  dem  Ko)y.;  z.  B.  wie  weise  er  auch  ist  (sein  mag)  quamvis 
sapiens  sit  oder  sapiat.    Vgl.  Etiam. 

Quamlibet  ist  kein  klasa.  Wort,  es  steht  nii^nds  bei  Cic.  und 
Caee.,  in  klass.  Zeit  nur  bei  Cael.  in  Cic.  fam.  8,  10,  3  quodvis 
quamlibet  ientte  munusculum;  N.  Kl.  wird  es  offenbar  durch  den 
EinflosB  ÜTids  häu%er,  z.  B.  bei  Teil.  Fat.,  Quint.,  Plin.  ep.,  8uet. 
n.  a.,  vgl.  Burg  8.  59,  Geoi^es  VeU.  S.  68,  Bagge  8.  67,  Kraut 
Plin.  8.  36,  Bünemaon  zu  Lact.  1,  3,  14.  Die  Bedeatong  von  qiuim- 
libet  ist  =  MJeti»  auch  noch  so  sehr,  und  es  steht  vor  Adj.  und 
Fartiz.,  sowie  Adretbiea.  N.  Kl.  Beispiele  für  diesen  Gebianoh  von 
quamlÄet  sind:  tpecuiaris  lapis  finditiir  in  quamlibet  tenues  crustas, 
Plin.  nat.  36,  160  und  ebenso  3,  54;  6,  13;  23,  130  u.  Plin.  epp.: 
hoc  pretio  quamlibet  numa-osa  subseUia  implentur,  2,  14,  6;  10,  96 
(97),  2  u.  pau.  61,  2.  Ebenso  bei  Quiatilian:  cetenim  quandibet 
pulehra  doaitio  nisi  ad  victoriam  tendit,  utique  supervacua  .  .  .  est, 
2,  4,  32  und:  exhoriemur  ultra,  ut  omnia  quamlibet  verbose  et  unde 
volent  repetita  ex  tempore  exponant,  12,  8,  7,  vgl.  auch  ?,  Praef. 
§  1;  8,  6,  4;  11,  1,  58  u.  ibid.  c.  2,  51.  —  Als  Konjunktion 
wird  quamlibet  wie  in  der  klass.  Sprache  quamvis  zuerst  in  Prosa  von 
Vell.  Pat.,  dann  von  Qnintilisn  gebraucht,  z.  B.  prodit  ge,  quamlibet 
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cuslodiatur,  sitmlatio,  Quint.  12,  1,  29;  1,  1,  18;  1,  12,  5  u.  5,  13, 
56 ;  ebenso  von  Fronte  8.  80,  2  N.,  vgl.  Ebert  S.  345.  Im  Sp.  L. 
findet  man  dies  h&ufig  bei  Glaud.  Mam.,  vgl.  Engelbreobt  9.  79,  n. 
andern  Eccl.,  auch  bei  den  Paneg.,  vgl.  Nov&k  Vell.  S.  100,  meine 
Synt.»  §  304  A.  1,  Chrazander  8.  73. 

Quam  maanme,  mit  einem  Superl.  ist  N.  L.,  z.  B.  hum»  quam 
maanme  rarissimi  Itbri.    Vgl.  noch  Maxime. 

Quam  T^imum  als  Kmijunktion  gebraucht,  nicht  als  Adveibium, 
ist  nicht  latein.  und  beruht  auf  falscher  Lesart  für  cum  primum,  ut 
primwn;  vgl.  hierKber  besonders  C.  F.  W,  Müller  Progr,  Breslau 
1888  8.  20  zu  Flin.  nat.  21,  166;  man  verwende  quam  primum,  nur 
als  Adverb  =  sohtdd  ah  möglich,  z.  B,  veni  quam  primum;  vgl.  Cic. 
fam.  2,  19,  2  si  ad  me  in  Ciliciam  quam  primum  venerit. 

Quamquam,  obgleich,  hat  in  der  klasa.  Prosa  (bei  Cic,  denn 
Caesar  gebraucht  es  nicht)  gewöhnlich  den  Indik.  bei  sich.  Selten 
ist  bei  Cicero  der  Eonj.  und  nur  da,  wo  eine  potentiale,  kondizionale 
oder  ähnliche  Bedeutung  unterläuft,  wie:  guamqiiam  e»tm  sint  in 
qiiiiugdam  malis,  tarnen . . .  Tnso.  5,  85  =  obgleich  sie  sitJi  auch  .  . . 
heßnäen  mögen,  b.  das.  Meissner;  quae  quamquam  contemaatur,  ne- 
cesse  est  tarnen  .  .  adferre  videatur  Cic.  de  or.  3,  143;  Tgl.  hieza 
Madvig  zu  Cic.  fin.  3,  10,  C.  P.  W.  Müller  zu  Cio.  sor.  4,  1,  8.  455, 
Stai^l  Tulliana  S.  40.  An  andern  Steilen  erklärt  sich  der  Eonj. 
aus  dem  Charakter  der  oratio  obliqua,  z.  B.:  Eomania  quamquam 
prodd  a  patria  pugnarent,  persuaserant  duces,  pro  Itaiia  atque  urbe 
Bomana  eos  pvgnare,  Liv.  23,  29,  7.  Bekannt  ist  femer  auch,  dasa 
quamquam  in  der  eigentümlichen  Bedeutung  des  Abbreohens  and 
Einlenkens  einen  Satz  einführt,  wo  der  Eonjunktiv  dann  von  der 
hypothetischen  Form  der  Rede  abhängt;  quamquam  id  ipsum  esset 
novum;  quamquam  qiiis  audiretf  Sonst  kommt  der  Konj.  ausser 
den  angeführten  Fällen  nur  vereinzelt,  z.  B.  bei  ^epos  (Att.  13,  6), 
nach  dem  Vorgänge  von  Vergil  bei  Livius  (36,  34,  6),  doch  fast 
regelmässig  eat  Plin.  min.  und  Tac.  zum  Ausdruck  der  Wirklich- 
keit vor,  s,  darüber  meine  Syntax*  §  302  und  meine  Anm.  466  zu 
Beisig-Haase  8.  394,  sowie  Riemann  £tudes  S.  300.  —  Ohne  eigenes 
Verbum  steht  es  N.  Kl.  oft  bei  Adjektiven  und  Partizipien,  z.  B. 
bei  Livius,  Quint.,  Plinius,  Tacitus,  Sueton;  vereinzelte  Belege  dafür 
lassen  sich  schon  ans  der  klass.  Zeit  beibringen,  s.  Cic.  fin.  5,  68: 
quatnquam  expetenda.  Aber  Cic.  fam.  2,  7,  3  liest  man  mit  der  ed. 
Neapol.  quamque  difjicili  in  re  atque  causa  und  Mil,  55  ist  anders 
zu  erklären.  Vgl  ferner  Sali.  lug.  43,  1  n.  bist.  I,  48,  2,  Liv.  4, 
53,  1  und  das.  Weissenbom.  Vgl.  Madvig  zu  Cic.  fiii.  5,  68,  Ba^e 
8.  67,  Eühnast  8.  244,  Eraut  Plin.  8.  35,  Drager  zu  Tao.  Agr.  22, 
Georges  Vell.  8.  68,  Wesenberg  emend.  8.  99,  Fabri  zu  Sali.  Ii^. 
43,  1,  Freund  S.  63,  Eunze  Sali.  III,  1,  8.  21.  —  Sp.  L.  sagt  man 
B<^ar  quamquam  etsi. 

Qwiniv»  hat  sein«-  Katur  und  Bedeutung  nach,  da  es  wie  sätr 
au(ßi,  (oich  sogar,  mag  auch  (vgl.  C.  F.  W.  Müller  za  Cio.  o£  1, 
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35)  bedeutet,  den  Kot^.  bei  sich,  und  so  steht  ea  durchaus  in  KL 
ProBa  (auch  CSc.  Rah.  Post.  4);  N.  Kl.  aher  und  Sp.  L.  ist  ea 
ganz  =  obgleich,  obschon,  wiewohl,  und  wird  mit  dem  Indik. 
Terbundeo.  Man  sage  nicht:  qiiamvia  diveg  eit,  so  reich  er  auch 
ist,  Bondera  sit;  nicht  quamvis  contemniiur,  so  sehr  er  auch  ver- 
achtet wird,  sondern  contemnatia:  Literatur  zu  quamvis  mit  In- 
dikativ: EiuBsmann  Programm  Oera  1877  S.  16  f.,  Madvig  Adv. 
m  B.  149  f.,  Lupua  zu  Kep.  Hitt.  2,  3;  H.  UtUler  zu  LiTius  2,  40, 
7;  Progr.  Mannheim  1881  B.  40,  meine  Syntax*  §  304,  mÜDe  Anm. 
467  zu  Reiaig-Haase  8.  397,  Riemann  6tudea  B.  300,  Anm.  4, 
Freund  8.  63,  Eottmaon  B.  37.  —  Behliesst  Biob  auch  quamvis  nach 
seiner  ursprunglichen  Bedeutung  wie  sehr  audi,  zunächst  nur  an 
Wörter  aa,  deren  Begriff  eine  Steigerung  zulfiaat,  so  findet  es  sieh 
bei  Cicero  doch  schon  fast  =  licet,  also  in  der  Bedeutung  von  mag 
auch,  z.  B.  Cic.  fam.  9,  8,  1  quümvis  quis  ogtenderit,  Yarro  r.  r.  3, 
9,  8  quamvis  pe^ererit  plura.  Daher  läast  sich  auch  quamvis  mihi 
litieras  miserit;  quamvis  non  omnes  —  evadant  po§tae,  und  ähn- 
tiobes,  was  man  im  J\^.  L.  oft  findet,  wohl  entschuldigen.  —  "Was  den 
adverbialen  Gebrauch  von  quamvis  m  Verbindung  mit  Adjeküveo, 
PartiKipien  und  Adverbien  betrifft,  so  liegt  es  in  der  ursptünglicheD 
und  eigentUcheQ  Bedeutung  von  quamvis  =  so  sehr  auch,  noch  so 
s^tr,  daas  es  in  der  ZnsammensteUung  mit  dem  FosiÜo  der  ge- 
nannten Redeteile  oft  zur  Umsohreibung  des  Superlativs  gebraucht 
wird,  wie  z.  B.  per  popuium  quamvis  iustum  atque  tnoderatum,  Cic. 
rep.  1,  43j  quamvis  paud,  Caes.  Gall.  4,  2,  5,  Tgl.  auch  Hensinger 
zu  Cic.  off.  1,  86.  Doch  irrt  Qossrau,  wenn  er  in  Abrede  stellt, 
dass  quamvis  je  mit  dem  Buperlativ  verbanden  werde.  Freilich 
klassisch  ist  quamvis  mit  Superlativ  nicht;  bei  Cio.  de  or.  3,  lOS 
liest  Btangl  (vgl.  Tulliana  S.  36  f.)  qttivis  viHosissimus  orator;  aber 
es  findet  sich  sehr  oft  bei  Colum.,  die  Stellen  bat  Kottmann  8.  6, 
bei  Ben.  rhet.,  z.  B.  controv.  3  praef.  9  quamvis  celerrimi  sint,  Ben. 
ep.  66,  4,  PÜD.  epp.  9,  17, 1,  Quintil.  6,  prooem.  §  4,  Tao.  bist.  3, 
28,  vgl.  Heraus  z.  Bt.  —  Man  bemerke  noch,  daas  Oic.  und  Caes., 
sowie  Ball,  qtiamvis  mit  Partizip  verbunden  niobt  kennen,  dasa  Caea. 
quamvis  nur  Qall.  4,  2,  5  gebraucht,  sonat  nirgenda,  daas  quamvis  bei 
Cicero  noch  nicht  völlig  erstarrt  ist,  da  wir  quam  volumus,  quam 
vtdtis,  quam  voles  (Rab.  Post.  25,  Yorr.  5,  11,  har.  resp.  19)  bei  ihm 
lesen,  achlieaslich,  dass  die  ebengenannten  Phrasen  zu  licet  treten, 
z.  B.  har.  resp.  19  qiutm  volumus  licet  nos  ipsi  amemus. 

Quando  lat  in  der  Bedeutung  weil  Kl.  (neunmal  bei  Cicero, 
aber  nirgends  in  den  Reden),  aber  nur  da,  wo  es,  wie  das  dazu 
gehörige  quandoquidem,  so  viel  ist  als  weil  denn  nun,  da  nun  ein- 
mal, Liv.  8,  7,  15  und  Jordan  zu  Cio.  Caec.  34.  Es  werde  daher 
nicht  mit  quia,  quod  und  quoniam  verweohaelt,  wie  es  denn  auch 
Bchon  bei  Cicero  n.  a.  bisweilen  unnötig  in  quoniam  verändert  wor- 
den ist.  Vgl.  Madvig  zu  Cic.  fin.  8.  639  und  Klotz  zuCic.  Tuso.  4, 
34;   ansserdem  noch  meine  Syntax*  g  305  und  C.  F.  W.  Müller  zu 
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Cio.  off.  1,  29,  Madvig  zu  Cio.  fin.  S.  723,  Landgraf  zu  Reisig-Haase 
8.  290,  Kalb  Rom»  Juriatcn  8.  68,  Koffmane  Kirchenlat  8.  132; 
KuDse  Sali.  III,  1  3.  46,  und  die  DiBsertation  von  Scherer  de 
particulae  quando  apud  TetustiBsimDs  scr.  lat.  vi  et  ubu,  Straas- 
Wg  1883. 

Quandonam,  %vann  denn  f  iat  N.  L.  und  ohne  Aatorität. 

Quandoqjie.  Dieser  Artikel  iat  bei  Qeoi^ea  höcfaBt  niongelhaft  und 
soll  deshalb  hier  genauer  behajidelt  werden.  Quandoqtie  adverbial 
=  aliquando  ist  klass.,  z.  B.  Gio.  fam.  6,  19,  2  ego  me  Ästurae  diu- 
tius  arbitror  commorahinim,  qitoad  üle  qttandogue  veniat;  es  erhSlt 
mch  in  diesem  indefiniten  Sinne  im  N,  Kl.  bei  Liv.,  z.  B.  21,  3, 
6,  vgl.  Wölffliu  und  Fabri  z.  St.,  bei  8en.,  Suet.,  Tbc.  n.  a.,  t^. 
Bagge  3.68,  Leipold  S.  18.  Quandoqiie  =  interdum  iat  N.  Kl.,  z.d. 
bei  8en.,  aber  nicht  bei  Cela.  nach  Brolen  8.  40;  vgl.  Sen.  nat.  1,  1, 
15  quandoque  ßunt  irabes,  qua»doqt(e  elipei;  hier  ist  qaandoque  — 
quandoque  =  bald  —  bald,  und  diese  Eorresponsion,  welche  Seneca 
geschaffen,  haben  iS^.  L.  wie  Firm.  Mat.  und  Boet.  angenommen, 
Tgl.  Wölffltn  Archiv  II  8.  24d.  —  Qmndoqiie  als  Konjunktion  iat 
zunächst  temporal  =  quandociimque;  nachMadvigzu  Cic.  fin.  S.  834 
ist  dies  unklasB.,  während  Ueissner  zu  Cic.  somn.  Soip.  16  quaiidaqua 
als  Archaismus  für  quandocumqtie  erklärt;  bei  Eoraz  ars  359  und 
im  N.  Kl.  lesen  wir  nicht  selten  temporales  guandoque,  z.  B,  Tao. 
ann.  1,  6  qtiandogtie  ipse  stipremtim  diem  explevisset,  hier  geraden 
=  quando;  für  den  Gebrauch  der  tTurtsten  vgl.  Leipotd  8.  18.  — 
Auch  kausaler  Bedeutung  ist  qitandoqiie  fähig.  Bei  Cicero  und  Li- 
vius  finden  wir  dies  zumeist  in  Formeln  oder  formelähnlichen  Wen- 
düngen,  z.  B.  Cicero  Caec.  54  quandogue  te  in  iure  conspicio,  vgl. 
Terr.  3,  187,  Liv.  9,  10,  9. 

Qwintitag  ist  in  der  Bedeutung  Grösse,  Menge  erst  N.  Kl.  und 
selten,  wievrohl  ea  sich  auch  bei  QuintUian  findet;  man  setze  dafür 
lieber  magnitudo,  miiltihtdo,  numerus.  Häufig  ist  es  im  8p.  L., 
z.  B.  bei  Hieron.,  vgl.  Öölzer  Hier.  8.  106,  Schulze  Symm.  S,  36. 
—  Was  man  heutzutage  in  der  Prosodik  qwiniitM  eines  Yokals 
nennt,  hiees  bei  den  Alten  nur  teinpus.  In  der  philosophischeo 
Sprache  kann  es  neben  qualHas  kaum  entbehrt  werden.  Ueber  das 
Adv.  qtuinHtativ  vgl.  das  Wort  Qwüitas. 

Quantodus  oder  quantocyus,  so  eilig  als  tnöglich,  aufs  sdtnellste, 
je  eher,  je  lieber,  ist  Sp.  L.  für  quam  celerritne,  quam  primum, 
primo  quoque  tempore;  gleichwohl  findet  es  sich  im  N.  L.  nicht 
selten.  Unrichtig  ist,  was  Chruzander  B.  74  notiert,  dass  quantocirts 
sich  auch  bei  Lact,  finde;  es  steht  mort.  persec.  in  dem  Schreiben 
des  Lioinius  48,  8  und  48,  10,  aber  nii^ends  bei  Lact,  selbst; 
ferner  hat  es  Cassian,  auch  die  Paneg.  u.  a.  Sp.  L.,  aber  die  besten 
nicht  (z.  B.  nicht  Cyprian). 

Quatittimvis,  kommt  als  Konjunktion  mit  dem  Konj.  =  qiuimvis 
wohl  nirgends  vor,  denn  bei  Cic.  Lael.  73  and  bei  Sen.  ep.  85,  12 
ist  jetzt   qtiamvis   beigestellt,    vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  8.  450. 
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Aber  zur  Yent&rkuDg  von  Adj.  steht  es  N.  Kl.,  z.  B.  bei  Ben.  phil., 
Snet.  Cal,  53  quantumvis  facundus,  Tgl.  Ba(^  S.  68. 

Quantits,  a,  um,  bedeutet  im  besseren  Latein  nur  wie  gross, 
nicht  leie  viel;  diese  Bedeutung  hat  nur  das  Neatr.  qtiantttm,  ebenso 
wie  tantutn,  so  viel,  aber  tantiig  ist  :=  so  gros».  Verdoppelt,  qtianttts 
quantus,  in  der  Bedeatnng  wie  gross  atich  nur,  findet  es  siob  bei 
Plant  and  Ter.,  vgl.  Spengel  zu  Ter.  Ad.  894.  Bei  CHoero  lesen 
wir  nur  Att.  12,  23,  3  sed  quatiHquanti,  bene  emüur,  quod  necesse 
est;  sonst  sagt  er  regelmässig  quantttsaunque,  ebenso  LivinB,  und 
zwar  Ton  derOrösse,  wie  von  der  Menge,  Tgl.  WÖlfBin  Gem.  S.  461, 
Hadvig  em.  Liv.  zu  27,  45,  S.  Quantuslibet  in  diesem  Sinne  ist 
ent  seit  Orid  nnd  Livins  üblich.  —  N.  L.  ist  das  adverbiale  quantmn 
in  der  Bedeutung  wie  hoch,  wie  sehr  bei  Verben  der  Wertangabe, 
als  aestimare,  facere,  fieri  u.  a.  fSr  quanti.  Falsch  ist  z.  B.:  Parium 
lapidem  quanUim  (fQr  quantC^  fecerint  Graed,  wie  hoch  die  Or.  — 
geschätzt  haben.  —  Beim  Eomparatir  ist  quanto  das  gewöhnliche, 
doch  kommt  dafür  vor-  und  nachklaas.  bisweilen  auch  das  adTcrbiale 
quantunif  aliqiianhtm  vor.  ^Näheres  hierüber  findet  man  bei  WölfBin 
Komp.  8.  35  f.  und  Reisig-Haase  S.  168  mit  Landgrafs  Anm.  400.  — 
Während  Cicero  tantum  quantiim  bei  den  Verben  antecedere,  eaxdlere 
und  praestare  nur  in  einfachen,  nicht  in  Eorrelativsätzen  anwendet, 
gebraucht  Livius  quantum  mit  folgendem  ianto  bei  Wörtern,  welche 
den  EomparatiTbegriff  in  sich  Bchliessen:  qiiarttum  augehahtrmüitum 
maneniH,  tanto  maiore  pectmia  in  Stipendium  opus  erat,  Liv.  5,  10, 5, 
ibid.  6,  38,  5  and  27,  47,  11.  Für  tanio,  tanittm  hat  Livius  auch 
eo,  s.  3,  15,  2;  44,  7,  6  und  Golum.  12,  23  iuit.  Dafür  hoc  bei 
Sen.  ira  1,  1,  5.  S.  darüber  Drakenborch  und  Weissenbom  zu 
JAr.  5,  10,  5.  Diese  Konstruktion  findet  sich  anch  bei  Teil.,  luven., 
Qaint.,Tac.  nnd  Plin.  demjüngeren,8owiebet  Colum.  3, 10,  20  und  Öfter 
beim  jüngeren  Beneca.  —  Gerade  wie  in  tantum,  ist  N.  Kl.  auch  in 
qtiantitm  in  der  Bedeutung  loie  viel  (soviel),  wie  weit  (so  weit),  inwie- 
fern, für  qttatenuM,  qtiantum,  qtioad.  —  Qtuintum  ad  me  attijiet,  wieviel 
(so  viel)  mich  anlangt,  für  quod  ad  me  atlinet  ist  nicht  N.  L.,  sondern 
jV.  Kl.  und  Sp.  L.,  oft  mit  Unterdrückung  von  attinet;  vgl.  oben  s.  t, 
Altinere  und  Hoppe  Sjnt.  Tert.  8.  146;  ans  Pirson  8.  311  ersehen 
wir,  dass  es  der  Volkssprache  angehört  und  der  Vorläufer  des  französi- 
schen quant  ä  ist  —  Der  Abi.  quanto,  um  wie  viel,  verlangt  das  dazu 
gehörige  Adj.  nach  der  Regel  in  der  Komparativ-,  nicht  ia  der 
Positiif(n-m ;  in  der  klass.  Sprache  finden  wir  denn  auch  nur  z.  B. 
Gic,  AGl.  25  quanto  ille  plura  miscehat,  tanto  hie  miufis  in  dies 
conv(Uescebat.  Doch  schon  bei  Tacitus  treffen  wir  im  ersten  Qliede, 
d.  fa.  bei  quanto,  den  Positiv,  z.  B.  ann.  1,  68  quanto  in(^ina, 
tatito  maiora,  ja  vielleicht  schon  in  beiden  Gliedern,  denn  ann. 
4,  67  lesen  wir  qitanio  intentus  olim  puhlicas  ad  atras,  tanto  .  .  . 
rexoltUug,  &eilich  an  einer  nicht  ganz  unzweifelhaften  Stelle;  im 
>S^.  L.  aber  ist  qiianto  —  tanto  mit  Positiven  allgemein  üblich,  z.  B. 
Lactanz  (inst.  5,  7,  9):  quanto  fraiuenter  0e  Itätifiijei- ,  für  frequen- 
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tius)  impellitur,  tanto  firmiier  (desto  hräftiger,  für  firmius)  roboratur; 
Tgl.  Landgrafs  Anm.  402  zu  Reiaig-Haase  8.  171,  id.  zu  Cic  8. 
Rose.  B.  408,  Ziuk  11  S.  43,  Paucker  Z.  f.  ö.  Q.  1883  S.  339.  — 
Quantus  mit  Superlativ  ^  quam  steht  bei  Cicero  nur,  wenn  dem 
qiiantus  eia  iantris  entpricht,  z.  B.  Lael.  74;  bei  Liv.  nur,  ireon 
posse  dazu  tritt,  z,  B.  27,  41,  9  guanto  maximo  »njwfu  possit,  ein 
korrelatires  tantus  ist  hier  unnötig,  ebenso  im  N.  Kl.,  z.  B.  Snet 
Nero  47;  über  qiiantus  ^  quantus  maximus  vgl.  a.  t.  Quam  7. 

QiMTitugcumque,  wie  gross  auch  nur,  und  wie  k}^n  ömc/i 
(WeiaBenbom  zu  LiviuB  30,  10,  20  und  27,  Sl,  3),  quantumcumque, 
wie  vid  nur  (atich),  «erden  in  bestimmter  ßede  nicht  mit  dem 
Konjunktiv,  sondern  mit  dem  Indikativ  verbunden,  viewohl  wir  oft 
tiüigen  hinzusetzen.  Tgl.  oben  8.  t.  Qualiscumque  und  Beisig-HaaM 
S.  409.  Kan  sage  also  nur  copiae  quantaecumque  sunt.  Ebenso  veiy 
hält  es  sich  mit  qiiantuluscumque,  das  sioh  toq  Cicero  ab  nidtt  selten 
findet,  Tgl.  Wölfflin  Gem.  8.  461.  Quanticumque  =  qitotatmque  ist 
Sp.  L.,  Tgl.  Bei^müller  lord.  S.  16. 

(^tantuslihet,  wie  gross  auch,  findet  sich  in  Prosa  erst  bei 
LiTius,  Sfter  N.  Kl.,  aber  immer  genau  mit  dem  SubstandT  Ter* 
bunden,  nicht  einzeln  für  sich  mit  dem  Verbum  esse;  z.  B.  der 
Sdiwarm  der  Eerrsdiendm,  wie  gross  er  auch  ist,  quantalü>et  tio'ba 
dominantium,  nicht  turba  dominantium,  quantalibet  est.  Vgl.  auch  Plin. 
nat.  27,  127,  Auch  quantumlibet,  wie  sehr,  wie  viel  auch,  biauofat 
LiviuB  39,  37,  14  (nicht  39,  38,  14,  wie  Georges  hat):  quanium- 
libet  intersit,  wie  gross  auch  der  Unterschied  ist;  ebenso  Quintil. 
12,  6,  4. 

Quapropter,  weswegen,  daher,  wird  nur  altlat.  bei  Plaut,  Baccb. 
1144,  Uost,  825  und  sonst,  ferner  bei  Ter.  viederholt,  nii^eods 
aber  in  der  klass.  Sprache,  dann  aber  wieder  N.  Kl.  bei  Tal.  Max. 
8,  13,  ext.  2  als  Irc^wort  sei  es  direkt  oder  indirekt,  gebraucht; 
im  Kl.  ist  unter  dem  Kinäuss  des  immer  häufiger  werdenden  relor 
tiven  Gebrauches  der  interrogaÜTe  TÖliig  Torloren  gegangen.  Man 
sage  also  weder:  quapropter  mihi  minitaris }  warum,  weswegen  drohst 
du  mirf  noch  auch:  nescio,  qttapropter  mihi  miniteris  (minifere),  ich 
weiss  nicht,  warum  du  mir  drohst.  Es  steht  klass,  nur  im  AoCange 
eines  Satzes  in  Bezug  auf  das  Yorhergesagte,  z.  B.  Cic.  Yerr.  2,  17 
quapropter  non  reaiso,  quin  me  audiatis;  mehr  Stellen  aus  Ciono 
hat  Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  155.  Besonders  häufig  leitet  es  eine 
Aufforderung  ein.  Aber  es  kann  nicht  in  Schlussfolgen  aus  dem 
Vorhergehenden  zur  Anknüpfung  eines  konsekutiven  Hauptsatzes  =: 
daher,  deswegen,  deshalb  stehen.  Bei  dem  blossen  Bückblick  auf 
die  bereits  ToUendete  Sohlaasfolge  steht  igitur,  z.  B.  so  ist  denn  nun 
oder  demnach  ist  denn  nun  die  Sache  abgetan,  nioht  quapropter  res 
eonfecta  est,  sondern  res  igitur  oder  igitur  res  confecta  est.  Näheres 
sehe  man  bei  Reissinger  1897  S,  76,  1900  S.  61,  Archiv  IX  8.  566. 

Quaquaversus  oder  guaqiuiversum,  wohin  nur,  ist  unlatein.  fttr 
qiwquoversus  oder  Tielleicht  richtiger  quogue  versus,   wie  man  jetit 
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bei  Caesar  OsU.  7,  14,  5;  7,  4,  5;  3,  23,  2  mit  a  liest,  vgl.  Rie- 
maaa  Stades  S.  182  gegen  Kähnast.  Aber  C.  F.  W.  Uüller  hat 
Cic  Phil.  9,  16  quoquo  versus  beibebalten,  ebenso  Clark. 

Quare  steht  gar  nicht  selten  als  Fragwort  direkt.  Vgl.  Cic. 
"Verr.  2,  44;  3,  71,  Att.  11,15,  4,  rhet.  Her.  4,  25,  Horat.  sat.  2,  2, 
103  u.  104  n.  ibid.  3,  126  u.  127,  Yal.  Max.  9,  5,  2,  Suet.  Claud. 
16,  Curt.  7,  1,  36,  sehr  oft  bei  beiden  Beneca,  z.  B.  contr.  1,  5,  7 
n.  fit.  b.  17,  2,  nat.  1,  1,  11,  benef.  3,  19,  1  und  sonst  an  vielen 
Stellen,  Über  den  Unterschied  von  cur  vgl.  s.  t.  Cur.  Ansser- 
dem  steht  es  wie  quapropter  beim  Anfange  eines  Satzes  in  Bezog 
auf  dos  Yorhergehende ;  nie  aber  gibt  es  eine  Folgerung  selbst 
an,  sondfflni  leitet  sie  aar  ein.  —  Daas  quare  und  quatnobrem  sich 
Tollständig  isolierten,  gebt  daraus  hervor,  dasa  sie  sogar  in  klaas. 
Sprache  sich  auf  neutraile  Ausdrücke  bedefaen,  vgl.  Cic.  Qu.  fr.  2, 
2,  3  miUta  feeit,  quare  iure  ei  suscemere  possemus,  Caes.  Oall.  5, 
31,  5  omnia  exc<^iantur,  quare  periculum  au^eatur  (von  Paul  mit 
Zustimmung  von  Holder,  Meusel  u.  a.  in  Klammern  gesetzt).  Diese 
Isolierung  konnte  sich  um  so  leichter  vollziehen,  als  res  und  Neutrum 
leicht  in  einander  fibergehen,  vgl.  Cic.  nat.  deor.  2,  15  quarutn 
rerum  aapectiis  ipte  saHa  indicaret  non  esge  ea  fortuita;  näheres 
nebst  Li teratumach weisen  siehe  in  meiner  Anm.  326  zu  Reisig- 
Haaae  S.  6,  vgl.  nooh  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  3.  308,  Nipp,  zu 
Nep.  Cato  2,  3 ;  Lupus  S.  96. 

Quartus,  der  vierte.  Über  den  Ausdruck  in  quarto  bei  Angabe 
des  Formates  eines  Baches  vgl.  oben  unter  Folium. 

Quasi,  gleichsam,  als  wenn,  hat  das  Yerbum  nie  im  Indik., 
sondern  nur  im  Konj.  bei  sich,  falsch  ist  also  quasi  mihi  —  tribuere 
heet.  —  Seilen,  aber  gut  nachzubrauohen  ist  quasi  in  der  Bedeutang 
ungefähr  bei  Angabe  einer  Zahl,  für  ardter,  fere.  S.  Plaut.  Capt. 
prol.  20  u.  das.  Bris,  Ter.  Heaut.  145,  Cic.  Yerr.  1,  22,  Sali.  Ing. 
60,  3  und  bist. 4,  3;  Suet.  Calig.  c.  58  Anfang;  ebenso  vor  medius 
und  par,  s.  Sali.  lug.  48,  3  u.  das.  Sietsch,  sowie  Fabri,  bist.  1,  126; 
4,  16  U.,  vgl.  noch  Uri  8.  92;  ebenso  bei  extremus,  Cic.  orat.  41. 
Sp.  L.  verdi&igt  es  geradezu  feie,  wie  dies  Wölfflin  Arch.  lY  S. 
270  gesägt  hat.  N^eres  hierüber  nebst  der  einschlägigen  Litteratur 
gibt  Lani^raf  Anm.  415  i  zu  Reisig-Haase  S.  225.  —  Quasi  in  der 
Bedeutung  angeblich  ist  N.  Kl.  seit  Tac.,  vgl.  Wölfflin  Fhilol.  24, 
8.  110,  Flemisch  S.  8.  —  N.  L.  wird  das  deutsche  als  ob  in  dem 
Sinne  von  dass,  wie  wir  es  bei  dem  Yerbum  scheinen  (videri)  oft 
brauchen,  durch  quasi  ausdrückt,  z.  B.  videtur,  quasi  iste  tibi 
faveat,  ea  scheint,  als  ob  dieser  didi  begünstige,  für  iste  videtur  t^i 
favere;  anders  steht  es  mit  simulare;  wir  finden  bei  Plaut.  Pers.  84 
aimulabo,  quasi  non  videam  und  677  simtUaUi,  qtiasi  eas  prorsum  in 
navem.  Doch  klass.  ist  dies  nicht,  vgl.  Cic.  off.  1,  108  Solo  furere 
se  sitm^vit.  Man  sage  daher  nicht  üle  simulat,  qitasi  huius  rei 
gtuu^is  sit,  er  tut  oder  steUt  sich,  alt  ob  er  dieses  verstände,  für 
iUe  simuiat  se  huius  reignarum  esse;  vgl.  noch  unten  s.  v.  Simulare, 
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—  Bei  qitasi,  ac  si,  tamqtiam  si,  velut  si,  velut,  tatnqiiam  ricbtet 
sich  die  consecutio  femporum  id  der  Regel  nach  der  Zeitfolge  des 
HauptBatzee;  es  folgtalao  auch  nach  ironiaoliein^Kan,  quasi  vero,  proinde 
qjiasi  im  Oebiete  der  Vergangenheit  der  Eonj.  Imperf.  oder  Plusq., 
Tgl.  Stegmaim  N.  Jahrb.  188?  B.  260.  Wenn  aun  auch  öfters  der 
KoDJ.  Praes.  oder  Perf.  sich  findet,  so  liegt  immer  ein«  Beziehung 
auf  die  Gegenwart  vor,  vgl.  Lebreloa  Etndes  3.  225.  Da  diese 
YergleichungsBätze  eine  gewiaae  Terwandtschaft  mit  den  Bedingung»- 
aätzen  haben,  ao  kann  z.  B.  at^  das  Praes.  des  Hauptsatzes  aiich 
der  Irrealia  folgen,  z.  B.  proinde  eo  animo  te  velim  esse,  qium  mei 
negotii  causa  in  isla  loca  mitsus  esses,  vgl.  Wetzel  Beitr.  8.  64, 
Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  86,  Lebreton  1.  I.  8.  225.  —  Nicht  N. 
L.,  Boadem  Sp.  L.  bei  Tertull.  iat  non  quasi,  nieht  als  ob,  nicht 
als  wenn,  für  non  quo.  Tgl.  Hoppe  Tert.  8.  83 ;  nicht  zu  belegen  je- 
doch Tüaete  ich  non  eo  quasi,  nicht  deswegen  als  wenn,  för  non  eo 
quo  (Cic.  S.  RoBC.  51);  N,  L.  iat  iam  quasi,  so  oder  so  sehr,  als 
wenn,  für  tarn,  quam  si;  non  quam  non,  nicht  als  ob  nicht,  für  non 
quo  non  oder  non  quin;  qiian  ttt,  gleichsam  wie,  för  das  einfache 
(pmsi;  z.  B.  gleichsam  wie  eine  Mutter,  qtmsi  mater.  —  Qimsi  zur 
Einleitung  einea  Subatantivsatzes  iat  N.  Kl.,  z.  B.  Snet.  Aug.  14 
rumore  dilato,  quaiti  etmdern  necasset;  vgl.  Bennett  im  Archir  XI 
8.  414. 

Quatenus.  Über  dieses  Wort  haben  wir  eine  erschöpfende  Ab- 
handlung Ton  Wölfflin  im  ArchiT  V  8.  399—414.  Quatenus  fehlt 
bei  Caesar  (Sali.,  Yerg.  u.  a.),  ist  aehr  selten  bei  Cic. ;  er  bnncht  es, 
wo  eine  Handlung  als  räunülch  eich  auadehnend  gedacht  wird,  z.  B. 
Lael.  36  videamii«,  quatenus  amor  in  amicitia  progredi  debeat,  dnon 
zeitlich,  z,  B.  Phil.  14,  14  quatenus  höherem;  allein  Cic.  fand  mit 
letzterem  wenig  Anerkennung,  hier  war  quamdiu  bereits  zur  Henv 
schall  gelaugt.  Kausalea  quatenus  iat  unklassiach;  zuerst  hat  ea 
Lucrez,  dann  Horaz  und  Ovid,  in  Froea  zuerst  Yal.  Max.,  dann 
Quint.,  Fun.  min.,  Tac,  Suet.  und  Sp.  L.  —  Quatenus  wird  als 
Fragwort  in  der  Bedeutung  imoief&rn  nur  in  indirekten  Frnge- 
aätzen  angewendet,  in  der  direkten  Frage  setzt  man  qfil  (s.  Madrig 
opusc.  acad.  II  S.  265),  z.  B.  denn  invii^em  ist  dieses  klarer,  als 
jenes  f  qiä  enim  est  hoc  illo  eTidentius?  (Cic.  nat,  2,  5)  —  inwie- 
fern  überrascht  denn  das  Alter  schneller?  gtt!  enim  citiu»  senectus 
obrepit?  Cic,  Cato  4.  —  In  der  Kedenaart  est,  quatenus  — ,  es 
gibt  etil  Ziel,  bis  wie  weit  — ,  folgt  nur  der  Konj,  Vgl.  Cic.  Lael. 
61.  —  Näheres  über  qtmtemis  oder  quatinus,  wie  Woltjer  N.  Jahrb. 
1879  8.  783  kausales  quatenus  geschrieben  wissen  will,  bieten  auesw 
"WölfSin  meine  Syntax»  §  334,  Faucker  Z.  f.  5.  G.  1883  8.  338,  Hier. 
155  und  178,  Hönsch  It.  8.  401,  Coli.  phil.  8.  148,  Landgraf  Anm.  . 
432  a  zu  Reing-Haase  S.  291,  Bergmüller  lord.  8.  18,  Hey  im 
ArchiT  Xni  8.  205. 

Qtuitemio,  ein  Haufe  von  vier,  ist  ganz  Sp.  L.  und  durchaus 
zu  Termeiden  durch  das  gewöhnliche  quatttior. 
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Quattuor,  vier,  wird  in  RedeDsarten,  wie :  in  meinen  vier 
Wänden  nicht  gebraucht;  man  sagt  bloss  inira  (meos)  parietes  (Cic. 
Brat.  32,  (am.  4,  14,  3).  Über  noaec  unter  vier  Augen  a.  unter  dem 
Worte  Octdus. 

Quattuordedm  wird  gebraucht  1.  wenn  dieee  Zahl  ganz  eigent- 
lich: vierzehn  (nicht  mehr  und  nicht  weniger)  gemeint  ist.  Daher 
wird  von  den  vierzehn  Sitzbänfien  der  Ritter  in  Rom  nie  anders 
als  quattitordecim  ordines  gesagt  und  ohne  das  Subst.,  in  qtiattuoT' 
decitn  sedere,  in  der  Bedeutung  Ritter  sein.  Über  quattuordecim 
mit  und  ohoe  ordines  habe  ich  mit  vielen  Literaturnachweisen 
Pollio*  S.  32  gehandelt;  daraus  gebt  hervor,  dasa  Cicero  sich  nie 
die  Ellipse  von  ordines  gestattet,  vgl.  Ätt.  15,  3,  2  praedaros 
etiam  ^attuordecim  ordines  und  Phil.  2,  44  sedisti  in  quattuordecim 
ordinibus.  Dag^en  steht  quattuordecim  ohne  ordines  bei  Petron 
126,  7,  Sen.  ep.  44,  2;  benef.  3,  9,  2;  Suet.  Caes.  39,  Aug.  40. 
—  Neben  quattuordecim  kommt  die  Nebenform  decem  quattuor  in 
TerbinduDg  mit  grösseren  Zahlea  vor,  z.  B.:  censa  ducetita  decem 
qtutttuw  milia  kominum,  Liv.  29,  37,  6,  ebenso  28,  38,  5  und  34, 
10,  4  Q.  c.  52,  7,  wie  auch  decem  tres  statt  tredecim,  Liv.  37,  30,  8 
nnd  decem  tria  miiia,  29,  2,  17  und  sonst  einige  Male  sich  bei  Livius 
findet.  Vgl.  Richter  Progr.  Oldenburg  1880  S.  2.  —  2.  Wenn  hin- 
gegen vierzehn  uneigentlich  gebraucht  ist,  d,  h.  wenn  die  bestimmte 
Zahl  zum  Ausdruck  eines  etwas  grösseren  Zeittnasses  überhaupt  steht, 
so  wird  dies  lat.  durch  dies  quindecim  bezeichnet,  z.  B.  es  sind  noch 
nidit  vierzehn  Tage,  dass  .  .  minus  quindecim  dies  sunt,  quam  .  . 
Plaut.  Trin.  402;  es  hat  also  das  französische  quinze  jours  seinen 
regelrechten  Yorläufer  in  quindecim  dies  der  Volkssprache,  vgl. 
Lorenz  zu  Plaut  Host.  238  und  Brix  zu  Plaut.  Trin.  402.  Darnach 
werden  wir  auch  bilden  dürfen  vor  vierzehn  Tagen,  nudius  quintus 
deeimus;  nach  vierzehn  Tagen,  post  quintum  decimum  diem;  alle 
vierzehn  Tage,  giünto  qtwque  decimo  die. 

Que,  und.  1.  Die  Frage,  ob  que  der  Präposition  sich  anfügen 
darf  oder  dem  Nomen  angellängt  werden  mue«,  also  ob  exque  o)Hni 
genere  oder  ex  omnique  genere  richtig  ist,  kann  durch  die  sorg- 
fültigen  Untersuchungen  von  Bai  las  gramm.  Plaut.  Berlin  1884  u. 
Ringe  Progr.  Qöttingen  1880,  sowie  von  Nov&k  Liv.  Prag  1894 
8.  241,  Leo  Gott.  Nachr.  1895  S.  419,  Sjögren  S.  56  als  erledigt 
gelten.  PJautus  hängt  nie  que  an  das  zweite  Wort,  selbst  dann 
nicht,  wenn  das  erste  eine  Präposition  ist  Für  den  klass.  Brauch 
hat  Binge  festgestellt:  que  tritt  nie  an  die  Präpositionen  ab,  ob,  st^, 
apud,  a  und  ad,  dagegen  immer  an  die  zweisilbigen  auf  ä  (z.  B, 
contra,  extra,  infra),  die  zugleich  adverbialen  (auch  inter,  'propter, 
ausser  bei  Fron.)  und  an  sine,  trans,  gewöhnlich  an  post,  pro,  per, 
de,  cum,  während  bei  ex  nnd  in  beides  gleich  häufig  sich  findet. 
Die  zahlreichen  Beispiele  dazu  bieten  8.  19  und  20  bei  Ringe.  Für 
m  und  ex  dient  Landgrafs  Beobachtung  zur  Ergänzung,  wonach 
Cicero  gue  an  ex  and  in  nur  anhängt  bei  folgendem  Demonstrativ- 
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pronomen,  z.  B.  3.  Rose.  114  inque  eam  rem;  «ine  ÄuSDahme  bilden 
nur  die  otliziellen  Formeln,  z.  B.  Phil.  3,  38  rede  et  ordine 
exqiie  re  pitilka  fecisse,  vgl,  Landgraf  zu  Cic.  8.  ßo8c.  S.  411,  Für 
aim  bai  WölfBin  Gol.  roatr.  S.  298  erwiesen,  dasa  A.  L.  sich  vobl 
cunuitte  eo  Flaut,  Stieb,  409  und  sonst  fiadet,  dass  aber  Caes.  und 
seioe  Fortsetzer  nie  cumque  geschrieben  baben.  Bei  Cic.  treffen 
wir  cumque  nur  mit  folgendem  Pronomen  is,  sonst  wird  es  ge- 
mieden; Tgl.  Cic.  Brut.  224  mm  pnmisque  ridietUus;  Tgl.  Archiv 
XIII  S.  196.  Man  meide  demnaeb  das  nur  poetische  aqtie,  denn 
Cicero  sagt  Cael.  46  in  hoc  genere  labor  offendit  homines  a  ttudio- 
que  deteiTct,  ebenso  adque,  waa  nicht  A.  L.  (abgeBeben  von  Sis.  fr. 
125  P)  und  nicht  klassisch  ist,  denn  Plaut.  Tnic.  95  ist  adqiie  ^= 
at^e  und  Cicero  sagt  Phil.  2,  79  consulattim  intervertif  ad  seque 
transtulit;  auch  Liv.  kennt  adqtie  noch  nicht,  wohl  aber  findet  es 
sich  N.  KL;  ebenso  sind  zu  meiden  suhqtie,  obque,  abqtie,  apudque 
(dies  nur  Tac.  ann.  1,  7);  postque  steht  zwar  nicht  bei  Cicero,  aber 
N.  Kl.  bei  Vell,,  Val.  Max.,  Suet.;  es  ist  wohl  Zufall,  dasa  posiqtie 
nicht  bei  Cicero  gelesen  wird;  denn  er  hat  auch  nicht  past  —  que. 
ITach  den  Ausführungen  von  I^oväk  hat  Lir.  qiie  auch  nicht  gerne 
an  das  Ton  der  PrHposition  regierte  Wort  angehäugt,  weshalb  22, 
17,  3  ad  imaqtie  imwabrscheinlich  sei.  Es  ist  deshalb  wohl  rich- 
tiger, in  solchen  Anfügungen  que  zu  meiden  und  eine  andere  Kon- 
junktion zu  wählen.  Noväk  hat  I.  1.  die  Präpositionen  zusammenge- 
stellt, denen  que  bei  Liv.  angehängt  werden  kann ;  der  Sprachgebrauch 
des  Liv,  weicht  von  dem  des  Cic.  und  des  A.  L.  mehr^h  ab;  so 
z.  B.  kennt  er  kein  exque,  cumque,  sineque,  propterque.  Manche 
Schriftsteller  meiden  es,  qii£  an  Präpos.  überhaupt  anzufügen,  wie 
dies  No-v&k  S.  39  fitr  scr.  bist.  Aug.  nachgewiesen  hat ;  vgl.  noch 
Arch.  XIII  S.  194.  —  2.  Die  Anfügung  von  que,  tie,  ve  an  "Wörter, 
welche  mit  kurzem  e  endigen,  z.  B.  Abi.  Sing,  doloreque,  Inf.  Praes. 
Act.  debereque,  Adr.  u.  Fräpoe.  saepequ^,  sineque  galt  bisher  aU 
Ausnahme  bei  Cicero.  Dem  ist  nicht  soj  man  kann  nur  sagen, 
dass  im  Verhältnis  zum  Umfang  der  überlieferten  Schriften  der  Qe- 
brauch  selten  ist.  Cicero  mied  es,  que  an  ein  kurzes  e  anzuhängen; 
dies  geht  auch  daraus  hervor,  dass  er  von  zwei  zu  verbindenden 
Wörtern,  die  nicht  beide  auf  e  ausgingen,  das  auf  e  gewöhnlich 
voranstellte,  z,  B.  corpore  animoque,  mejite  consüioque.  Für  die  An- 
fügung des  Inf.  Praes.  Pass.  finden  sich  viele  Beispiele  aus  Cicero. 
Zur  ganzen  Frage  vgl.  vor  allem  Lebreton  Studes  S.  415  S.,  Leh- 
mann Qu.  Tüll.  I  S.  61,  Stangl  Tulliana  S.  35,  St^mann  N.  Jahrb. 
1894  S.  25,  Landgraf  zu  Relsig-Haaae  S.  890.  N.  Kl.  bei  Celsus 
habe  ich  notiert  96  D.  dareque,  230  D.  continereque,  aus  b.  Alex. 
23,  1  Iransireque;  für  Inscr.,  Ter.  u.  Cato  hat  Eimer  festgestellt,  dass 
que  auf  Inacr.  sich  siebenmal  an  kurzes  e  anfügt  und  zwar  immer 
an  aktive  Infinitive,  bei  Terenz  einmal,  bei  Cato  viermal;  vgl. 
Deecke  Berl.  Philol.  Woch.  1889  B.  1344.  —  3.  UnklassiBch  ist,  <fue 
an  sie,  tunc,  nunc,  hvc,  iiliic  zu  fügen,   dagegen  finden  wir  hucque 
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Tac.  ann.  IS,  37,  tuncque  ib.  14,  15,  ferner  sicque,  tuncque  im  8p. 
L.,  z.  B.  bei  scr.  h.  Aug.  Wenig  zu  empfehlen  ist  ferner,  que  an 
Komposita  von  quam,  wie  nunquam  (doch  vgl.  numqtiamque  Cic. 
Phil.  14,  32),  oder  au  mehrfach  znsammengeaetzte  und  lauge  Wörter 
anzuhängen ;  so  sagt  Bot.  Sulp,  bei  Cic.  fam.  4,  5,  6  quemadmodumqtie. 
Wenn  auch  Cicero  selbst  Verr,  1,  47  nocentisginms  peatniomifimus- 
que  sagt,  bo  verdient  dies  keine  Nachahmung.  Doch  ist  Regel 
inprimisque,  ebenso  giiamprimumque,  für  quamque  primum,  und  so 
hald  als  möglich;  tot,  tarn  variisqtie  virtutibttg,  fiir  tamqtie  väriis; 
propter  tot  tantos  tarn  praecipiteique  cagus,  für  tamqtie  praecipiteg 
Cic.  de  orat.  3,  13;  tanto  tarn  immensoqtte  campo  (ib.  3,  124)  u.  a., 
für  tamque.  Doch  lesen  wir  bei  Flaut.  Mil.  498  gut  facinus  ianium 
iamque  hidignum  fecerU,  vgl.  Sjögren  S.  57  und  Liv.  36,  20,  4  oA 
ingratum  in  tantis  tamque  recejitibus  ben^icivs  animum;  vgl.  hier> 
über  noch  s.  v.  Tarn.  Näheres  über  den  Sprachgebrauch  des  Liv., 
der  tamque,  aber  nicht  tumque  hat  und  que  nicht  gerne  an  ein- 
silbige Partikeln  anhängt,  vgl.  NoT4k  1.  I.  —  4.  Über  das  an  aiü, 
reliqui,  ceteri  angehängte  que  nach  vorausgegangenen  SubstanüveB 
Tgl.  oben  anter  Et.  —  5.  F.  L.  ist  es,  Qitä  an  zwei  Substantive 
anznfaängen,  z.  B.  amores  lovisque  Martüque;  aber  bei  Livius  und 
im  silb.  Latein  finden  wir  korrespondierendes  ifue  —  que  ans  Relativ 
angeßigt,  vgl.  Quint.  1,  8,  16  id  est  figuras  quaeque  ii^san  guaeque 
ieavoiag  vocanfur.  —  Näheres  über   que   bieten  Dräger  H.  B^nt.  II 

5.  34  ff.,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  8.  196  f.,  meine  Syntax*  §  229, 
3egebade  8.  28  für  Petron,  Klammer  S.  40  für  Seneca,  Cotta  S.  32 
für  scr.  h.  Aug.,  Nov&k  S.  39  für  Amm.,  Madvig  zu  Cic.  fin.  8.  677 
u.  710,  Haupt  im  Hermes  5,  S.  38  fT.,  Hiemann  ^tudes  S.  279,  Hoppe 
1875  S.  6,  Eimer  S.  10  ff.,  Bergmüller  Plane.  8.42,  Sjögren  S.130; 
nicht  mehr  benützt  werden  konnte  die  Diss.  von  Eieiüile,  Tübingen 
1907,  über  den  Sprachgebrauch  des  Tac. 

Queo;  vgl.  Quire. 

Quereeus  und  quemeus,  zur  Eiche  gehörig,  von  Eichenlai^,  scheinen 
in  Prosa  neben  einander  bestanden  zu  haben;  Cicero  und  Caea. 
brauchen  keines  von  beiden,  aber  Cato  sagt  agr.  5,  8  frondem  quer- 
neam,  und  Colum.  9, 1,  3  robur  querceum.  In  Verbiodung  mit  corona 
lesen  wir  Tac.  ann.  2,  83  quercea,  ebenso  Suet.  Calig.  19,  aber  au 
letzterer  Stelle  will  Bagge  8.  45  qtieitiea  lesen.  Jedenfalls  ist  qiiercicug 
falsche  und  querdnus  spätlat.  Form ;  erstere  findet  üch  z.  B.  in  den 
älteren  Ausgaben  von  Sueton,  Calig.  19,  letztere  bei  Tertull.  cor.  mil.  13 
foiia  quercina  u.  Hier.,  vgl.  Gölzer  Hier.  B.  153.  —  P.  L,  ist  quemus. 

Quercus,  die  Eiche.  Ob  der  Dat.  und  Abi.  Plur.  querä»  oder 
quercubuß  gewesen  sei,  ist  ungewiss,  vielleicht  aber  quercis,  da  (nach 
Prisciaa)  Cicero  im  Genit.  guercorum  ges^  haben  soll;  vgl.Prisciao 

6,  83.  Quercubus  ist  durch  Serv.  zu  Yerg.  georg.  1,  11  belegt,  vgl. 
Neue-Wagener  I  8.  555  «.  770. 

Querelare  (ari)  ist  ein  Sp.  L,  seltenes  Verbum,  welches  durch- 
anfl  vermiedeD  werden  muss;    uns  genügt  (pwi.     Qtierelosus   and 
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querulosus  sind  sehr  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Casnodor  und  Yulg.  ep.  Jud. 
Y.  16  für  queribundus,  querens,  quendus;  TgL  Geoq^s  Jaiüasber. 
1884  B.  132. 

Queri,  sidt  beklagen:  —  vier  etwas,  aliquid  und  de  aliqua  re, 
und  zwai  mit  dem  Untarschied,  dass  qvxri  rem,  z.  B.  Cic.  Tüll.  38 
quid  attinuit  queri  praetoris  iniquitaiem  =  ist  etwas  ztim  O^enstand 
der  Klage  oder  Beschwerde  machen,  dagegen  queri  de,  i.  B. 
fam.  1,  4, 3  quid  de  aliorum  iniuriis  qiierar  :=■  seine  Klagen  laut 
werden  lassen.  Dagegen  bedeutet  aliquid,  hoc,  nihü,  multum  queri 
irgend  eine,  diese,  keine,  vielfache  Klage  ßihren,  Tgl.  Seyffert-Müller 
z.  Lael.  S.  444.  —  Sicfi  bei  jemanden  über  eUvas  beschweren,  d.  h,  mit 
Htm  über  oder  w^en  etwas  hadern  ist  queri  cum  aliquo  de  aliqua 
re,  z.  B.  Cic.  Yerr.  2,  24  qui  de  Dionis  iniuriis  gravissime  per 
litteras  cum  Yerre  qt4£stu3  est;  Tgl.  B«i8ig-Uaa8e  S,  728  mit  Land- 
grafs  Anm.  574;  !Näg.-Müller*  S.  531,  wo  noch  mehr  Litt,  zu  queri 
cum  angegeben  ist.  Sp.  L.  sagt  Amm.  qiieri  apud,  z,  B.  27,  7,  5 
apud  cum  questus  est,  vgl.  Noväk  Amm.  S.  83;  über  conqueri  (queri) 
apud  bei  C^c,  Tac.,  Flin.  u.  a.  Tgl.  b.  t.  Conqueri. 

Querulus,  klaffend,  iet  ein  poetiBchea  Wort,  welt^ee  Ton  den 
aug.  Dichtem  dann  auch  den  Weg  in  die  nacfaltlass.  Prosa  gefunden 
hat  und  Ton  Piin.  min.  u.  Curt.  gebraucht  wird,  Tgl.  LagO'gren  9. 
109.  Klass.  ist  qua-ümndus,  z.  B.  Cic.  Bull.  30  quer^wida  voce 
dicebat;  auch  kann  man  quervlits  durch  die  SubstantiTa  querela  und 
questus  und  durch  das  Yerbum  queri  Tenneiden,  z.  B.  Cic.  iragm. 
B.  9,  5  ardor  anunt  dicere  voces  et  qjterelas  sokt  =  Magende  Worte. 

Questio,  die  Klage,  ist  ein  mit  Unrecht  verdächtigtes  Wort.  Es 
ist  handachrifüich  verbüi^t  z.  B.  bei  Cic.  Brut  142,  erat.  135,  und 
wurde  Tom  Kompos.  oonquestio  verdrängt,  wie  sich  auch  con- 
iunctio  für  iunctio,  commiBeratio  für  miseratio  eingeschlichen  hat  (nach 
Xh.  Stangl's  freundUcher  Mitteilung).  Die  neuen  Ausgaben  halten 
daher  mit  Becht  an  questionibiis  fest. 

Qui,  quae,  quod.  1.  Wenn  qui  oder  quae  personales  Subj.  eines 
Satzes  ist,  so  enthält  es  diejenige  Person,  auf  welche  es  sich  be- 
zieht, und  hat  im  Lateinischen  das  Yerbum  durchaus  nur  in  der 
ihm  zukommenden  Person  bei  sich,  wiewohl  im  Deutschen  zuweiten 
die  dritte  Person  auch  in  Bezug  anf  die  ersie  oder  zweite  folgt. 
Darin  wird  denn  im  N.  L.  nicht  selten  gefehlt;  z.  B.  glaube  mir, 
der  dich  von  Herzen  liebt  (für  der  ich  dich  von  Herzen  liebe),  nicht 
qui  te  ainat,  sondern  qui  te  amo;  ich  folge  dir,  der  mir  immer  treuer 
Führer  gewesen  ist,  nicht  qui  fuit,  sondern  qvi  fuisti  —  und  so  auch 
im  Plural.  Falsch  iet  daher:  cave  pules  ine  eum  esse,  qui  avellere 
cuperet,  für  qui  —  cupiam  oder  cupierim;  qvamquam  non  is  sum, 
^i  opinionem  animo  suo  conceptam  —  venditet,  für  qui  opinionet» 
animo  meo  conceptam  venditetn;  quisnam  seit  vesb-ian,  qui  in  tertio 
ordine  sedent,  für  sedetis  u.  s.  w.  —  2,  Falsch  ist  qui  autwt,  qui 
vero,  welcher  aber,  wenn  qui  etwas  anderes  adrereatiT  fortsetzt;  in 
diesem  Falte  steht  entweder  das  blosse  Pron.  relat.,  a.  Nägelsbach, 
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Stil.*  S.  762,  oder  sed  qui,  qui  tarnen  oder  verum  qui,  Cio.  Brut. 
244.  Richtig  und  gut  aber  ist  ea,  wenii  das,  worauf  sich  qui  be- 
äeht,  erst  nachfolgr.  Vgl.  Cic.  Cato  4  qttibue  enim  nihil  est  in  ipsis 
opis,  eis  omnis  aetaa  gravis  est;  qui  autem  omnia  bona  a  se  ipsi 
petiint,  iis  nikü  malum  poUst  videri,  qiiod  .  .  —  3.  Falsch  ist  auch 
(ausser  wesn  etiatn  zum  folgenden  Worte  gehört,  wie  b^  Suet.  Caes. 
56)  qui  etiam,  qui  guoque,  welcher  auch  oder  aucJi  der,  welcher,  für 
ü  quoque,  qui  oder  etiam  is,  qui  oder  qui  idem,  was  besondere 
häufig  in  Begativen  Sätzen  Torkommt,  wo  idem  auch  durch  zugleich 
überaetzt  werden  kann,  z.  B.  sie  behätipten,  nichts  sei  nützlich,  was 
nicht  attch  moralisch  gut  sei,  quod  non  ide^n  honestiim  (Cic.  off.  3, 
34).  Vgl.  mehr  darüber  unter  Etiam.  Steht  aber  welcher  auch  in 
der  Bedeutung  welcher  oder  wer  nur,  so  ist  ebenfalls  qui  etiam 
bisch,  und  man  sagt  dafür  quisquis,  quiaimque,  z.  B.  auf  welcite 
Art  auch  dieses  gesdtieht,  quoquo  modo  id  fit,  nicht  quo  eüam  modo. 
—  4.  Qtiicum  =  quocum  (selten  =  quacum)  steht  meist  in  Beziehung 
auf  eine  unbestimmte  Person,  während  quocum  gebraucht  wird,  wo 
eine  bestimmte,  konkrete  Person  aasgedrückt  werden  soll.  Doch 
finden  wir  viele  Ausnahmen,  die  Tielleicht  zum  Teil  auf  ungenaue 
Überlieferung  zurückzufähren  sind,  z.  ß.  sagt  Cic.  Att.  1,  18,  1  nHiil 
mihi  scito  tarn  deesse  qtiam  hominem,  quocum  omnia  communicem, 
qui  me  amet,  qui  sapiat,  quicum  ego  ex  animo  loquar,  vgl.  noch 
habehat  ducem  Qdbinium,  quicum  quidvis  rectissime  facere  passet, 
Phil.  2,  48 ;  egeo  rebus  omnilus,  quod  is  quoque  in  angustiis  est, 
quicum  gumus,  Att.  11,  3,  3  und  ebenso  10,  8,  3;  vgl.  Seyffert- 
Hüller  z.  Lael.  S.  472.  —  5.  Bezieht  sich  die  Apposition  auf  ein  Bela- 
tivum,  so  tritt  sie,  &I1b  sie  ein  Attribut  bei  sich  hat,  nicht  leicht 
hinter  das  Selaliv,  z.  B, :  in  Isara  fiumine  maximo,  quod  in  finibus 
est  AÜ(^ogum,  Flancus  in  Cic.  fam.  10,  15,  3.  Dasselbe  gilt  im 
ganzen  auch  von  vir,  homo,  selbst  wenn  diese  Wörter  ohne  Attribut 
stehen,  z.  B.:  hominem,  qui  creditoribus  suis  oppig}ieravit  rempi^li- 
cam,  Ben.  suas,  7,  5;  cum  M.  TuUitis  .^am  obtiiieret,  homo  qui 
nihil  ex  patemo  ingenio  Aaftwi*  praeter  urbamiaiem,  ibid.  §  13;  ille 
vir,  cui  patriae  salus  duldor  quam  conspectus  fuit,  Cic.  Balb.  11; 
vir  acer  et  fortis,  cui  .  .  .  Brut.  135  und  Laenius  vir  opthmis, 
qui  .  .  .  fam.  14,  4,  2;  Prisctts,  vir  cuius  .  .  .  Liv.  4,  46, 10  u.  23, 
7,  4;  Aristoteles  diversa  tradit,  vir  gui  .  .  .  Flin.  nat.  8,  43  und 
ebenso  Teil.  2,  17,  1.  Doch  findet  sich  bei  Vellejus  auch  die  umge- 
kehrte Stellung:  qui  vir  .  .  .  honoratiari  parere  mahiit,  2,  54,  3; 
P.  Sili  filius,  quem  virtim  ne  qui  intellexit  qnidem  salis  miratus  est, 
2,  116,  3;  cui  viro  divinum  quiddam  inesse  existiinabattir,  Eutr.  3, 
20.  —  6.  Nach  Klotz  (zu  Sintenis  8.  78)  unterscheidet  sich  quod  aim 
ila  sit  von  quae  cum  ita  sint,  worauf  im  N.  L.  nicht  geachtet 
wird;  der  Sing.,  sagt  er,  steht  bei  philosophischen  Oegenatäuden, 
der  Plur.  aber  bei  Hinweiaung  auf  mehrere  erwähnte  Tatsachen. 
Und  so  beschränkt  auch  Reisig  (Yorles.  S.  329)  den  Sing,  auf 
wisseascha/^iche  Schriften,  den  Plur.  auf  Beden  und  Briefe,  wogegen 
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Haase  bemerkt,  Cicero  weiche  dennoch  mehrmals  davon  ab ;  vgl. 
auch  meine  Aam.  znr  Stelle  (8.  37  unserer  Ausgabe)  und  Seyfiert- 
Müller  z.  Lael.  B.  81.  Man  setze  also  den  Sing,  bei  etwas  einzelnem, 
den  Flur,  bei  mehreren  Gegenständen,  was  doch  wohl  das  natür- 
lichste ist.  —  7.  Merkwürdig  ist  auch,  dass  der  Lateiner  da,  wo  der 
Deutsche  zwei  Sätze  gebraucht,  eine  Zusammenziehung  in  einen 
Satz  eintreten  lässt,  z.  B.:  die  meisten  Gefangenen,  die  er  vor  seinem 
Wagen  führte,  waren  Etrusker:  lange  pluriuios  captivos  ex  Etrue- 
eis  ante  currum  duxit.  Tgl.  auch  Liv.  7,  25,  10.  Der  umgekehrte 
Fall,  dass  der  Lateiner  ebenfalls  zwei  Sätze  und  zwar  den  zweiten 
mit  dem  Relativ  bildet,  tritt  dann  ein,  wenn  mit  dem  Namen  einer 
früher  nicht  genannten  Person  eine  Erzählung  an^gt,  so  bei 
Livius  7,  26,  2:  M.  erat  Valerius  tribunus  mÜitum,  qui  .  .  .  Vgl. 
auch  8,  25,  10;  25,  3,  9  u.  3,  1,  1  und  über  beides  Schneider  in 
Jahns  Jahrb.  48.  Bd.,  2.  Heft,  S.  146  u.  147.  Selten  sind  Sätze, 
wie:  laÜnitas,  sine  qua,  qui  eam  non  haiet,  numquam  recte  scribit, 
die  Latirtität,  ohne  welche,  wer  sie  nicht  hat,  nietnals  ricküg  schreibt; 
sine  qiia  musa  mit  gtii  eam  non  habet  zu  einem  Satze  verbundeo 
werden,  also:  gitam  qui  non  habet.  Femer  ist  D.  L.:  Xerxes  tantas 
häbuit  copiag,  quibus  Caesar,  si  eas  habuisaet,  totum  orbem  terrarum 
subegisiet,  für  copias,  quantas  si  Caesar  habuisset.  Über  diese  so- 
genannte Konkurrenz  des  Relativums  handelt  Devantier  im  Progr. 
Ton  Friedeberg  1886;  vgl.  besonders  noch  Nägelsbach-Müller*  S. 
670  ff. 

Quorqua  findet  sich  sohon  bei  Plaut.,  teils  durch  Überlieferung, 
teils  durch  Konjektur,  vgl.  Sjögren  S.  110  u.  132;  Kl.  bei  Cicero 
treffen  wir  es  nur  im  familiären  Briefstil,  s.  Q.  fr.  3,  1,  5,  Att. 
2,  19,  3  nam  gladiatoribus  qua  dominus  qua  advocatus  sibilis  con- 
scissi,  ib.  15,  18,  2  und  9,  12,  1;  überall  hat  es  die  Bedeutung  so- 
wohl —  als  auch.  Auf  Cic.  Plane.  30  wird  man  sieh  dafür  nicht  mehr 
berufen  können,  denn  dort  liest  man  jetzt  omnibus  ^itur  rebus  or- 
natum  homineni  tarn  externis  quam  domesticis,  vgl.  Holden  z.  St. 
LiviuB  hat  qua-qua  nur  in  der  ersten  Dekade  und  auch  nur  in  der 
Bedeutung  sowohUcds  auch,  vgl.  U.  Müller  zu  Liv.  2,  35,  4,  Riemann 
gtudes  S.  280  und  Novik  Stud.  Liv.  1894  S.  64,  sowie  Stacey  Arob. 
X  S.  71.  Sp.  L.  hat  es  Fronto  S.  24  N  qua  ioco,  qua  serio,  hier 
ebenfalls  =  sowohiruls  auch.  In  der  Bedeutung  baltl-bald,  für  inodo- 
modo  wird  es,  von  Wölfflin  Archiv  II  S.  233—254  nicht  aufgeführt. 

Quia.  Über  quia,  cum,  qvad  und  qmniam,  in  der  Bedeutung 
weil,  Tgl.  Landgrat  zu  ßeisig-Haase  S.  286 — 291. 

Quia  enim  und  quia  nam,  weil,  warum,  sind  nur  P.  L.  und  in 
Pioea  nicht  anwendbar.  Vgl.  Reisigs  Vorles.  S.  306  mit  der  Anm. 
Landgrafa,  Zimmermann  Progr.  Posen  1881  S.  11  ff..  Bris  zu  Plaut. 
Capt.  881,  Guericke  S.  59.  —  Quia  ne  (&agend),  etwa  weil,  ist  Ä.  L. 
und  steht  auch  bei  Vergil.  —  Non  quia  =  nicht  als  ob,  findet  doh 
nicht  in  klass.  Prosa,  denn  bei  Cic.  Tuac.  1,  1  wird  mit  Gebhardi 
in  Neue  Jahrb.  1886  8.  864  non  quin  peräpi  potset  zu  lesen  sein. 
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Mit  IJriuB  bürgert  es  sich  ein,  Tgl.  (distidere  nie  velut  de  spatio 
Graeciae  res  immixtae  Botuanis,  non  qtiia  ipsas  operae pjetmn  esset 
perscribere  .  .  .  Liv.  35,  40,  I.  Mebr  Stellen  aus  Livius  sehe  man 
bei  Kühnaat  S.  240,  b«i  Weissenborn  zu  Liv.  10,  41,  12.  Der  Modus 
ist  sellwtTentänälich  der  Konjunktiv ;  erst  nach  Livius,  z.  B.  Tao. 
ann,  13,  1  non  quia  inffenü  videtitia  exitium  irritaverat,  steht  auch 
der  IndikaÜT.  —  Mit  diesem  non  quia  ist  nicht  zu  Terwechsela  das 
einen  wirklioheo  Grund  einfQhrende  rion  quia;  dies  haben  auch  Cicero 
Plane.  78,  Livins  u.  a.,  vgl.  meine  Syntax  §  254,  Landgraf  zu  Reisig- 
Haase  S.  290,  Anm.  432,  Riemaon  Studes  S.  291,  namentlich  aber 
Sjöstrand  Loci  S.  23  ff.,  wo  über  alle  diese  Wendungen,  vie  non 
quod  —  sed  quia,  non  quo  —  sed,  non  quin  —  sed,  non  quia  — 
ted,  sowie  über  die  Variationen  dieser  Phrasen  eingehend  gehandelt  ist. 

Quicumque,  wer  nur,  wer  auch,  ist  nach  Skut«ch  N.  Jahrb.  Suppl. 
XXVII  8.  101  f.  auf  qui  —  quotn  —  que  ^^  wer  und  wann  zurück- 
zufahren; es  wird  wohl  vereinzelt  im  A.  Zi.,  dann  ImN.Kl.,  Öfters  erstim 
Sp.  L.  mit  dem  Konj.  verbunden,  vgl.  Plaut.  Trio.  437  di  duint  tibi, 
qtiaequomqiw.  opten,  Hier.  ep.  46,  10  quicumque  novisgimus  fuerit,  hie 
primus  putatitr.  Dagegen  hat  es  in  der  bessern  Prosa  in  gerader, 
bestimmter  Rede  nur  den  Indik,  bei  sich.  In  alten  Texten  finden 
wir  bei  Autoren  der  Kl.  und  N.  Kl.  Zeit  Stellen  mit  dem  Konj.,  die 
jetzt  geändert  sind.  So  hat  z.  B.  der  Antibarbarus  früher  Flia.  nat. 
27,  114  quocumque  haec  modß  se  habeant  zitiert,  wo  man  jetzt  hahent 
liest;  Cic.  paradox.  39  stand  früher  quidquid  denuntiatum  sit,  facit, 
jetzt  nach  Madvig  zu  Cic.  fin.  8.  444  ext  und  ähnl.  Vgl.  Paetzolt 
Progr.  Waldenburg  1S7&  8.  14,  Gölzer  Hier.  3.  359,  Reisig-Uaase 
S.  408  mit  meiner  Anm.  474;  Werth  3.  326.  —  Bei  Wiederholungen 
wird  aber  statt  quicumque  nur  qui  wiederholt,  z.  B.  quaecuinque  navis 
ex  Asia,  quae  er  Sjrria,  qiiae  u.  s.  w.  (Cic.  Verr.  5,  145),  —  Bei  Cicero, 
Caesar  und  Ballust  wird  quicumqtie  als  verallgemeinemdes  Relativ 
mit  einem  Verbum  verbunden,  steht  also  zumeist  nur  in  einem 
vollen  Satze.  Aber  schon  hier  zeigen  sich,  wie  bei  qualiscumque,  vgl. 
dieses,  die  Spuren  des  indefiniten  Gebrauchs  von  quicunque  und  nicht 
nur  im  Abi.,  sondern  auch  in  andern  Kasus,  vgl.  Cic.  Tim.  14 
quontmcurwiue  gejierum,  Att.  3,  21  quamcumque  in  partem,  vgl.  C.  F. 
W.  Hüller  zu  Cic.  off.  1,  43,  Madvig  fin.  S.  834.  Von  Livius  an  ist 
der  absolute  Gebrauch  von  quieutnque  häufig.  Man  sehe  die  zahl- 
reichen Stellffli,  welche  Fabri  dafür  zu  Liv.  22,  58,  5  beigebracht 
hat,  Kühnast  8.  48,  Bagge  8.  106,  Werth  3.  326. 

Quid,  was,  fragend,  von  Personen,  in  der  Bedeutung  wie  ge' 
achtet,  in  welchetn  Zustande  u.  dgl.,  als  Gegensatz  von  nihil  und 
ebenso  ohne  Frage  quod  ist  gut  lat.,  z.  B.  was  wärest  du,  wenn 
dieses  hmä(  geschehen  teure  f  quid  esse«  —  *  was  du  gewesen  bist,  das 
bist  du  noch,  qiiod  fuisti,  id  adhuc  es.  Vgl.  Liv.  30,  30,  12:  quod 
ego  fdi  ad  Trasimenum,  id  tu  bodie  es.  Richtiger  ist  aber  vielleicht 
doch  qui,  z,  B.  Cic.  fam.  6,  1,  7  qui  sim  autem  hoc  tempore, 
inteü^o  =  wie  wenig  ich  vennag,  vgl.  Andresen  z.  St.   Immer  steht 


.y  Google 


Quid  dico  —    456    —  Quidqaid 

qui,  wo  bloBB  die  P&son  berücksicfatigl;  nitd,  z.  B.  detike  dir,  du  wärest, 
wag  ich  bin,  d,  h.  an  meiner  Stelle:  fiio,  qui  ego  sum,  eese  te  (Cic. 
fam.  7,  23,  1).  —  Über  quid  und  quod  scrüam  bei  dem  Verb  habere, 
Tgl.  Habere.  —  Quis  est,  qui  —  mit  dem  Indik.  dea  folgenden  Verbs 
&agt  nach  der  Person,  welche  das  folgende  tut,  z,  B.  quiB  est,  qui 
eam  rem  narrat,  heisBt  kurz:  wer  erzäldt  dieses?  aber  quis  est,  qui 
—  mit  dem  Kojij.  ist  rednerische  Frage  für  nemo,  z.  B,  quit  est, 
qui  eam  rem  narret?  wer  (d.  h.  niemand)  mochte  das  erzählen?  Und 
80  fragt  quid  est,  quod  —  mit  dem  Indik.  nur  nach  der  Sache,  die 
jemand  tut  oder  welche  geschieht,  z.  B.  quid  est,  quod  ait  Baibus  ? 
was  sagt  Balhus?  —  aber  quid  est  quod  —  mit  dem  Konj.  fragt 
meistens  nach  der  Ursache  warum  ?  z.  B.  quid  est,  quod  non  scribas  f 
warum  schreibst  du  nicht?  Vgl.  mehr  darüber  unter  Quis  (nach  Quire). 

Quid  dico,  was  sage  ich  ?  kommt  bei  Verbesserung  des  Gesagten 
nicht  selten  vor,  z.  B.  Romas  volumus  esse;  quid  dico  „voliimus"  f 
Immo  vero  cogimur,  Cic.  Att.  4,  13,  1,  de  or,  2,  365,  Weit  öfter 
aber  wird,  weil  dies  lebhafter  ist,  bloss  das  Wort,  welches  verbessert 
werden  soll,  wiederholt  und  dann  mit  vorgesetztem  immo  (oder  noch 
lebhafter  immo  vero  elia^n)  das  bessere  und  stärkere  hinzugefügt,  z.  B. 
bei  Cicero  (Sest.  110):  cui  bene  ämf  unquam  bono?  (was  sage  ich?) 
Bene  dixit  f  immo,  quem  fortem  et  bonum  civem  non  petulantissime 
est  insectatus?  Att.  12,  43,  1:  ferefidus  tibi  in  boc  meus  error.  Fe- 
rendus?  immo  vero  etiam  adiuvandus.  Vgl.  die  Aualeg,  zu  Cio. 
Catil.  1,  2  und  s.  v.  Immo. 

Quidni,  warum  nicht?  wird  von  Ribbeck  Part.  S.  17  elliptisch 
erk^t,  z.  B.  quid  ego  ni  fieam?  was  soüte  ich  denn  sonst  tun,  wenn 
ich  nicht  weinen  sollte  ?  Dagegen  erhebt  sich  0.  Brugmann  Progr. 
Leipzig  1887  8.  26  f.  und  sagt,  ni  in  quidni  habe  niemale  kondi- 
zionaleo  Sine  gehabt,  es  sei  als  blosse  Kegation  zu  fassen.  Letzteres 
hat  viel  für  sich,  da  aus  ursprünglichem  nei  ebenso  wohl  ne  als  nt 
hervorgegangen  ist.  Wie  dem  auch  sei,  jedeafaila  kann,  was  auch 
Ribbeck  betont,  nach  quidni  nur  der  dubitadve  Konjunktiv  folgen, 
vgl.  Cic.  Verr,  2,  80  quidni  iste  neget  ?  Falsch  sagt  daher  Beutley 
(Hör.  serm.  1,  5,  60):  quidni  enim  plures  codd.  sequimur?  für  se- 
quamur.  —  Quidni  ist  von  cur  jioh  wohl  zu  unterscheiden.  Letz- 
teres ist  eigentliche  Fragepartikel,  die  eine  Autwort  aaf  irgend  eine 
wirkliche  Frage  haben  will;  quidni  hingegen  führt  bloss  eine  formelle 
oder  rhetorische  Frage  ein,  d.  h.  eine  solche,  welche  die  Bestätigung 
der  betreffenden  Sache  mit  zweifelloser  Zuversicht  ausspricht,  z.  B. 
Quidni  doleam  =  ich  mtiss  ja  doch  wohl  trauern.  So  steht  quidni 
auch  ohne  Verbum  konzessiv  =:  allerdings,  vgl.  Cic.  Quinct.  69 
quidni  ?  qui  apud  te  esset  eductiis,  femer  quid  ergo  ?  non  aiiquando 
castigatio  necessaria  est?  quidni?  sed  hiec  siiuxra,  cum  ratione, 
Sen.  ira  1,  6,  1. 

Quidquid,  alles  was,  was  nur.  Wiewohl  darin  schon  der  Be- 
griff alles  liegt,  so  kann  doch  im  Hauptsatze  ein  zusammenfassendes 
id  omne  oder  hoc  omne  folgen;  vgl.  Cio.  fin.  1,  64;  aber  nicht  omnia. 
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Quüibet  bedeutet  ein  belishiger,  jeder,  wer  es  aitck  sei,  wen  man 
toiK,  ist  aber  gut  lat.  nicht  relativ  und  bedeutet  nicbt  welcher  nur, 
«OB  quicumque  heiest.  Erst  Sp.  L.  sagt  Eugipp  vit.  Sev.  8.  59 
qualAet  occasione  cellulam  meam  volverig  laedere,  in  futuro  solveg 
vindietam.  Welche  Kunst  er  auch  treiben  tnag  ist  daher  gut  lat. 
nur  guameumque  artem  iractat.  Ygl.  Reisig-Uaase  B.  81  mit  meiner 
Anm.  362  a.  —  Subatautivisches  quodlibet  hat  Sp.  L.  Cassiod.,  vgl. 
Stangl  S.  561. 

Quin.  Über  diese  Partikel  haben  wir  eine  grundlegende  Ab> 
handlang  von  Kienitz:  de  quin  particulae  apud  priaoos  scriptores  ubu, 
Sarlaruhe  1878;  vgl.  noch  meine  Syntax*  §  350  und  meine  Anm. 
492  zu  Beimg-Haase  8.  476.  —  Quin  ist  bekanntlich  aus  qui  und  ne 
entstanden,  heisst  eigentlich  in  der  Fr^e  warum  nicht  f  So  aber 
nur  altlat.  bei  Plautus:  quin  cavisti,  ne  eam  videret,  verbero?  Uero. 
189.  In  der  Bedeutung  warum  nickt?  ist  es  nicbt  das  nach  der 
Ursache  frafcende  warum  nicht  ?  was  air  non  heisst,  Houdem  das 
aufmunternd  fragende  warum  denji  nicht?  und  kann  daher  nicht  in 
eigentlichen  (direkt  oder  indirekt  ausgesprochenen)  Fragesätzen  ge- 
brancbt  werden,  also  ebenso  weuig  quin  tu  id  potius  profers  f  warum 
bringst  du  denn  nicht  lieber  das  vor?  als  nescio,  qiiin  tu  id  potius 
•proferas  ?  —  Was  die  Yerbindung  des  au^untemden  quin  betrifft,  so 
steht  ee  1.  in  der  geraden  Bede  der  Prosa  gewöhnlich  im  Indik., 
z,  B.  quin  tu  urges  istam  occasionem  et  faadtafem,  so  benütze  doch  die 
günstige  Gelegenheit,  Cic.  fam.  7,  8,  2,  quin  conscendimus  equos  $ 
Liv.  1,  57,  7.  Mit  dem  Impera  t.  verbunden,  ist  es  in  der  lebhaften, 
ungeduldigen  Aufforderung  sehr  häufig  bei  den  Komikern,  s.  Lorenz 
EU  Plaut.  Most.  164.  Anoh  Cicero  hat  es  einmal  so,  Mil.  79  quin 
sie  attendite;  Yerg.  scheint  es  in  den  höhern  Stil  eingeführt  zu  haben, 
Tgl.  Iforden  zu  Verg.  Aen.  6,  824,  Ehwald  zu  Ovid  met.  9,  383. 
Die  Konstruktion  erklärt  sich  durch  Ausgleich  zweier  Verbindungen, 

1,  B.  quin  eloqtiere   ist  entstanden  aus  ginn   eloqueris  ?  eloquere !  — 

2.  In  der  Aufforderung  der  indirekten  Rede  ist  der  Konj.  an  seiner 
Stelle:  quin  iUi  congrederenlur  acie  incliiiandapu^ue  setnel  fortunae 
rem  darent,  liv.  3,  61,  14  und  4,  43,  11.  —  Über  quin  bei  dubi- 
iare  and  ähnlichen  Verben  vgl.  Dubitare.  N.  L.  ist  prope  abesse, 
quin  — ,  wovon  unter  Prope  die  Bede  war.  —  Über  non  jiosse  non, 
quin  —  Tgl.  Posse.  —  Quin  findet  sich  auch  nach  non  ignorare, 
non  negare,  non  variare,  non  discrepare,  non  coniradicere,  quem  ig- 
norare? weil  diese  n^fativen  Sätze  ungefähr  wie  tion  dubitare  ge- 
fosst  werden,  somit  such  die  Eonstruktion  von  non  dubitare  an- 
nehmen konnten,  vgl.  Cic.  Flacc.  27  quis  ignorat,  quin  tria  Oraecorum 
genera  sint,  Caes.  Gall.  3,  23,  7  won  cunciandum  existim/imt,  quin 
decertaret;  vgl.  meine  Syntax*  g  350,  wo  noch  mehr  ähnliche  Stellen 
aufgeführt  sind.  Falsch  ist  aber  id  explicari  aliter  non  potest,  quin  — , 
da  es  wegen  aliter  heissen  müssCe  nisi.  —  Dass  man  in  quin  schon  zu 
Cic.  Zeit  nor  noch  die  Konjunktion  sah,  beweist  Cic.  fam.  2,  17,  5 
nunc  dubium  7wn  est,  quin  veiUurae  non  sint;  es  kann  also  der  Satz 
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mit  quin  durch  ho»  negiert  werden.  Uan  bemerke  auch,  dassder  Satz 
mit  quin  oft  im  Deutschen  selbetändig  zu  geben  bt,  so  bei  Liv.  u.  Tac, 
vgl.  tf.  Müller  zu  Liv.  1,  42,  2.  —  Über  quin  in  der  Bedeutung  >a, 
welches  etwas  Gesagtes  steigert,  und  über  hno  in  der  Bedeutung  _;a, 
welches  etwas  berichtigt  und  das  Gegenteil  des  Vorigen  angibt,  vgl. 
Reisig-Haase  S.  260  und  s.  v.  Immo;  zu  qum  wird  oft  eliam,  et  (dies 
nie  bei  Cic.  u,  Caes.)  beigefügt,  fast  regelmässig  so  bei  Tac.,  vgl.  Noväk 
Anal.  Tac.  S.  22,  Anton  Btud.  I  S.  51  u.  67.  Uanchmal  dient  quin 
auch  zur  Berichtigung  =  das  Tieisst,  z.  B.  Cic.  Att.  1,  17,  9  umis  enim 
cmitra  dixerat  Metelhis;  quin  erat  dkturus  heros  üle  nonter  Cato, 
Tgl.  Böckel  z.  St.  —  Non  quin  ^r-,  nicht  alt  ob  nicht  steht  zwar  ge- 
wöhnlich nach  einem  negativen,  aber  doch  auch  nach  einem  positiven 
Hanptsatze,  vgl.  Cic.  top.  55  quae  ipii  iud'j/i^fiirra  appeUant,  tion  quin 
omnis  sententia  proprio  nomine  ivdüfoifia  dicatur;  vgl.  v.  Kobilinski  Z. 
f.  Gymn.  1886  8.  715,  Stegmann  N.  Jahrb.  1887  S.  263. 

Quindecim  vgl.  Qiiattuordecim. 

Quindecitnux,  der  fünfzehnte,  ist  sehr  Sp.  L.  Form  für  quinkis 
decimus  (erst  N.  Kl.  decimus  quintu^),  vgl.  Stangl  Cassiod.  8.  564. 

Quinquaffesie«,  fünfziginal,  findet  sich  vielleicht  Flaut.  Ken.  1161 
(Scholl  quinquagesis  aes  mit  Kreuz),  sonst  nirgends,  ist  also  nicht 
zu  brauchen  fllr  quinquagies. 

Quinqyiennis,  ßinfjährig,  hat  zwar  keine  El.  Autorität,  ist  aber 
doch  A.  L.,  N.  Kl.  und  Spt.  L.,  und  wegen  ähnlicher  Formen  nicht 
ganz  zu  verwerfen  neben  dem  Kl.  quinque  annonim  oder  qninquenii, 
z.  B.  Cic.  Fbil,  2,  24  quinquetiii  imperimn,  vgl.  Nägelsbach-ÜQUer* 
8.  513. 

Qtiire,  können,  unterscheidet  sich  von  posse  so,  dass  queo  = 
ol&s  ri  eific,  ick  bin  imstande  vermöge  meiner  gesamten  Natur,  poS' 
tum  aber  =  ich  kann  infolge  der  Macht  üiierhatipt  bedeutet,  vgl. 
Seyffert-Uflller  z.  Lael.  S.  139.  Nicht  alle  Formen  von  quire  sind 
gebräachlioh ;  in  der  besseren  Sprache  kommen  nur  vor:  queo,  quis 
(Hör.  sat.  2,  7,  92),  qiieam,  qitea»,  queat,  queamus,  quear{t  und  queimt, 
quiret,  Cic.  oflf.  3,  62,  Tac.  ann.  1,  66,  quivit,  Nep.  Att.  19,  2,  quivwit, 
Tac.  ann.  1,  66,  quivere,  bist.  3,  25,  quiverunt,  Sali.  lug.  58,  3.  Quire 
findet  eich  zumeist  mit  der  Negation  verbunden,  von  den  präsen- 
tischen Formen  stehen  Kl.  nur  queo  und  qiieant  auch  ohne  Ver- 
neinung. Positives  quire  findet  man  bei  Cic.  Cato  32  queo,  Lael. 
71  queant,  Tusc.  5,  108  queant;  aber  de  orat.  1,  250  steht  »an 
queamus,  nnd  rep.  2,  6  navalis  hosOs  ante  adesse  potest,  qtiam  quts- 
quam  ventnrtim  esse  su^picari  queat  ist  der  Gedanke  negativ.  Femer 
lesen  wir  positives  quire  bei  Liv.  22,  61,  10  qtieas,  SM.  lug.  44,  5 
queunt  und  sonst.  Aber  noch  die  Paneg.  haben  das  Gettlhl,  dase 
queo  nur  in  den  negativen  Batz  passt,  daher  haben  sie  nur  negiertes 
queo,  vgl.  Novik  Paneg.  S.  61.  —  Archaisch  und  Sp.  L.  ist  passives 
quire,  vgl.  meine  Synt.'  §  221  und  Fighiera  8.  174.  —  Cicero  sagt 
für  die  erste  Fers.  Sing,  immer  non  queo  (nicht  nequeo),  hing^>en 
im  Plur.  steht  neqiieamus  orat,  220,  nequeunt  de  orat.  2,  303,  neguirent 
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divin.  2,  96.  Eiae  ausföhrliche  Dantelluog  über  die  Torkommeaden 
Formen  gibt  Keue -Wsgener*  DI  8.  623,  wo  man  dae  einzeke  nach- 
ßehe,  für  Liv.  NoTäk  Stud.  1894  9.  79;  vgl.  Neqwo. 

Quig,  werf  und  quisTiam,  wer  denn?  werden  nach  Btrcngem 
Gebrauche  von  mehr  als  zweien  gesagt,  da  dieser  in  Beziehung  auf 
zicei  —  uier  fordert.  Man  beachte  dieses,  wenngleich  (s.  Uter)  hier 
und  da  qtiis  für  »ter,  quisque  für  uterque,  mdltts  für  netiter  steht; 
näheres  hierüber  bieten  Kühnast  S.  197,  WölfBin  und  Fabri  zu  Liv. 
21,  39,  6,  Nipp,  zu  Tac.  ann.  1,  47,  Meusel  zu  Caee.  civ.  1,  66,  4;  Tgl. 
noch  Krumbiegel  S.  18  und  Schmalz  FoUio*  3.38,  sowie  s.  t.  NttÜtis 
nnd  Qtii^que,  auch  meine  Anm.  362  b  zu  Reisig-Haase  8.  82,  GQIzer 
Hier.  S.  417  Anm.  Uan  sage  also  nicht:  ambigitur,  qiiaenam  forma 
praestet,  für  uira,  wenn  nur  von  zwei  Formen  die  Rede  ist;  utram- 
que  lectionem  oomparando  patet,  qiiae  sit  probabihor,  für  utra.  Un- 
gewöhnlicher  ist  also  quis  oder  quid  ex  hig  duobus,  wer,  was  von 
dieten  zweien?  für  utrum  ex  kit.  Aber  für  unlatein.  darf  man  ea 
nicht  erklären,  vgl.  Varro  1.  1.  6,  22  sed  quod  de  his  prim,  id  .  , 
Hjf^  fab.  S.  18,  16  Seh.  »iter  i^epiunwm  et  Minervam  cum  esset 
certatio,  qtii  primus  oppidum  in  Attica  conderet,  ib.  S.  79,  23 
älter  lovem  et  lunonem  fuit  iocosa  altercafio,  quis  niagis  voluptatem 
caperet,  mascttlus  an  femina;  nachzuahmen  sind  solche  Nachlässig- 
keiten aber  nicht.  —  Der  Sing,  quis  kann  aber  nicht  wohl  gebraucht 
werden,  wo  durchaas  bei  wer  —  mehrere  zu  denken  sind,  z.  B.  es 
itt  ungeiviss,  wer  Griechenland  zuerst  betvohnt  habe,  nicht  qijis  oder 
(pii  primus  incoluerit,  aondem  qui  primi  iucoltimnt.  —  Über  daa 
Neutrum  quid  s.  Quid. 

Qttvsquam,  jemand,  irgend  einer,  steht  meist  snbstaiitiTisch 
nnd  kann  daher  auch  mit  einem  Adj.  im  Komparativ  und  Super- 
lativ verbunden  werden,  z.  B.  Cic.  Att.  4,  1,  1  loquitur  nihil,  qttod 
quemquam  bonum  offendat  und  fam.  1,  9,  17  quod  quemqiuan  maU- 
volentissimum  iure  possit  offendere,  3,  1,  1  nee  me  benevolentiori 
euiquam  succedere  potuisse,  9,  1,  9  qimquam  non  stiiUissimus.  Daher 
ist  auch  an  Claud.  Quadr.  bei  Gell.  17,  2,  16  neque  optitnum 
quemquam  inter  nos  sinunt  diumare  kein  Anstoss  zu  nehmen,  wie 
es  Falster  mit  Uadviga  Zustimmung  getan  (vgl.  Madvig  adv.  II, 
606);  HosiuB  behält  quemquam  mit  Recht  bei.  —  Adjektivisch  wird 
quisquam  mit  Substant.  besonders  dann  verbunden,  wenn  sie  Per- 
sonen betreffen  oder  kollektiv  Personen  einschliessen :  d  cutqtiam 
fftneri  koniinum,  si  cuuiitam  ordini  aratorum  prohatus  sit,  Cic. 
Verr.  2,  17;  uin  euiquam  legationi  fui  impeditnento?  fam.  3,  10,  6. 
Seiten  ist  a  quoquam  incepto  Suet.  Caes.  59,  quetnquam  consulatum 
Buet.  Dom.  13,  cuiusquam  rei  Quint.  10,  3,  6;  doch  findet  eich  der 
Gebrauch  scboo  bei  Lucrez,  vgl.  Holtze  8.  111,  und  selbst  bei  Cie. 
Att.  5,  10,  4  ac  non  modo  hämo,  sed  ne  rtimor  quidem  quisqtuim,  wo 
jedooh  das  voranstehende  homo  über  rumor  hinaus  seine  Herrschaft 
ausübt.  Näheres  hierüber  findet  man  in  Anm.  361  zu  Beieig- 
Hasae  8.72.    —    Quisquam  wird  in  verneinendeo  Sätzen  ge- 
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braucht,  mag  nun  ein  vemeinendes  Wort  wirklicli  dabeiatehea  oder 
der  Sinn  des  Satzes  eine  YeroeiDung  enthalten;  z.  B.  schätzest  du  irgend 
einen  (querntjuam)  höher  ?  —  er  war  gelehrter,  als  irgend  einer 
(quisquam)  der  übrigen;  liaum  wird  es  einer  (quisquatn)  wagen.  Über 
qjtisquam  bei  vix  Tgl.  s.  t.  Quisque.  Und  bo  heiBst  uiüi  keiner  neque 
qnisquam;  und  nichts  —  neque  qmdquam.  Selten  kommt  der  Ablativ 
quoquam  vor,  aber  immerhin  ist  er  klaas.,  vgl.  Cic.  Ten.  2,  139  quis 
enim  unquam  tanta  a  quoquam  conhimelia  affectus  estf  Tg),  noch 
Terr.  5,  178,  Cluent.  48,  agr.  3, 15  und  Störenburg  zu  off.  2  S.  198, 
Weiseeuborn  za  Liv.  3,  57,  6.  BesBer  ist  iiUo,  vgl.  Cic.  Marc.  2 1 
und  Brut.  238  in  uüo.  —  Man  sage  aber  nicht  ßir  je  mehr 
einer  —  quo  quisquatn  mit  dem  Eompar.,  sondern  quo  quts  oder 
quisque;  nicht  ut  quisquatn,  für  ut  quisque  (mit  dem  Superl.); 
auch  nicht  bei  Anführung  eines  Beiepieles,  wo  quispiatn  zu  setzen 
ist;  z.  B.  es  möchte  einer  sagen,  di^at  oder  dixerit  quispiam;  soüte 
einer  oder  jemand  sein,  si  quispiam  sit;  wenn  einetn  das  Schicksal 
Geld  genomtn^i  hat,  si  cuipiam  aäemit.  Doch  steht  quisquam  nicht 
negatir,  sondern  zur  Tenitärkung  für  aliquis  oder  qtiis,  wo  wir 
einen  Nachdruck  auf  irgend  legen  =  auch  tmr  irgend  einer,  auch 
nur  der  geringste,  s,  darüber  Tiacher  zu  Gic.  Tubc.  1,  6;  rgl.  Lael.  9 
si  quisquam,  ille  sapietis  fuit  und  dazu  Seyffert-Müller  S.  42,  ferner 
si  quisquam  est  timidus  .  .  ,  is  ego  sum,  fam.  ö,  14,  i,  si  quis- 
quam est  facilis,  hie  est,  Att.  14,  1,  2,  si  quisquam  est,  qui  placere 
se  studeat  lonis  .  .  .  Ter.  Eun.  FroJ.  1.  Tgl.  weiter  über  quisquam 
die  sehr  eingehende  Darstellung,  welche  Anton  in  der  nenen  Aiäage 
seiner  Studien  zur  lat.  Gramm,  n.  Stil.  8.  87—103  vom  Gebrauche 
des  Wortes  quisquam  gibt,  u.  Riemaun  ^tudes  S.  169 — 176.  —  In  pro- 
hibitiveu  oder  fragenden  Sätzen  steht  nach  ne,  num  gewöhnlich  quis, 
doch  bisweilen,  um  des  grösseren  Nachdruckes  willen,  auch  quisquam: 
interdicit,  ne  quemquatn  interßciant,  Caes.  Qall.  7,  40,  4,  s.  auch  Sali, 
lug.  45,  2  u.  das.  Fabri;  ne  quisqtmm  a  me  argentum  auferat,  Plaut. 
Cure.  704  und  Aulul.  609,  So  negiert  auch  numquam  quidquam 
(Cic.  TuBc.  2,  29)  und  quae  nocet  numquam  cuiquatn  (fin.  1,  50) 
stärker  als  nihil  umquam  und  gwoe  nemini  umquam  nocet. 

Quisque,  jeder,  jeder  einzelne.  Inhalt:  1.  quisque  oniuterque ;  — 
2.  q.  und  quisquatn;  —  3.  Stellung  von  q. :  a)  hinter  d.  Superl., 
h)  Kl.  meist  hinter  A.  Fron.  refl.  od.  poasess.  d.  3.  FerB.  (ausser  bei 
ut  quisque),  N.  Kl.  freier,  c)  im  Anschluss  an  Fron,  relat.  und  to- 
terrog.,  d)  hinter  Ordinalzahlwort ;  Hn  jedem  Jahr^,  "^kaum  der 
zehnte';  —  4.  q.  ohne  Änlehnang;  —  5.  jeder  ändert;  —  6.  q.  und 
omnis;  —  7.  q.  Kl.  in  d,  Relativsatz  gezogen;  —  8.  5.  mit  Superl., 
mit  PoBit. ;  —  %.  q.  mit  Sing,  bei  Beziehung  auf  ein.  Flur,  oder  als 
Apposit.  zu  Plnr.  —  Quisque  1.  wird  nur  in  Beziehung  auf  meh- 
rere, nicht  auf  zioei  gebraucht,  da  jeder  von  zweie»  —  uterque 
heisst,  und  so  uBtersoneiden  sich  beide,  wie  quis  von  uter.  Doch 
wird  quisque  bisweilen  mit  uterque  verwechselt,  was  man  übrigens 
nicht  nachahme.  Tgl.  oben  s.  v.  Quis  und  M.  Müller  zu  Liv.  2,  7,  1. 
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—  2.  Da  quisque  in  den  YergleichungsBätzen  mit  quo  und  dem  Kom- 
parativ und  mit  ut  und  dem  Superlativ  durch  eitler  oder  irgend 
einer  übersetzt  werden  kann,  so  brauclie  man  es  nioht  falsch  für 
quieqiiam,  z.  B.  bei  dem  negativen  vix,  vie  man  im  N.  L.  2.  B.  liest: 
Tix  cuique  est  credibile,  kaum  ist  es  eiitem  glaublich,  für  vix  cuiqiiam; 
über  den  Gebrauch  TOn  quisquam  bei  vix  vgl.  jetzt  Anton  Studien 
S.  160  und  Cio,  Mut.  56  ea  condiciotie  erat  nattig,  ut  eius  opes 
exitio  vix  cuiquam  inimio)  esse  deberent.  —  3.  Das  nur  selten  in  ge- 
viaaen  Fällen  übertretene  äprachgeeetz  fordert  bekanntlich,  quisque 
a)  hinter  den  zu  ihm  gehörigen  Superlativ  zu  setzen,  z.  B.  forOssimus 
quisque,  acittissimug  quisgtie,  nicht  quisque  fortissimus,  quixque  acu- 
tissimus;  aber  damit  werde  der  Fall  nicht  Terwechselt,  wo  der 
Superlativ  das  Prädikat  für  qtiisque  ist,  wie  in  den  Yergleiohuiigs- 
sätzeu:  ut  quisqite  est  opHmus,  je  besser  einer  ist.  b)  £b  unterliegt 
keinem  Zweifel,  daes  man  in  Cicetos  Zeitaltra  regelmässig  quisque 
hinter  das  reöexive  oder  pOBsessive  Pronomen  der  dritten  Person  sui, 
sän,  se  und  suus  setzte,  die  Easus  mochten  bei  beiden  sein,  wie  sie 
woUtoi,  also  z.  B.:  quo  sua  quisque  discipulus  natura  dudtur.  Ganz 
sdten  ist  also,  wenn  Cicero  sagt;  quo  ferat  natura  sua  quemqtie,  Brut. 
204;  Tgl.  auch  Omnis.  Doch  erlaubt  sich  eine  leise  A  bweichung  da- 
von schon  in  der  augusteischen  Periode  Livius  dadurch,  dass  er  quis- 
que in  die  Hitte  zwischen  das  meist  vorangestellte  Bubst.  und  sein 
Foesessivpronomen  suus  gesteUt  hat:  quos  Poenus  .  .  ,  in  civitates 
qumtque  siuts  .  .  .  dimittit,  21,  48,  2.  Wölfßin  erklärt  dies  richtig 
danuu,  dass  die  rhetorische  Wortfolge  gerne  zusammengesetzte 
Glieder  duieh  Einschiebungen  trennt;  vgl.  noch  Liv.  28,  22,  15  ut 
mori  in  vestigio  quemque  suo  vidit.  Die  gläche  Wortstellung  hat 
auch  Ittst.  18,  6,  2  und  33,  2,  8  und  Tac.  ann.  6,  37.  Ferner  ist  der 
Fall  zu  beachten,  dass  quisque,  wenn  es  in  Verbindung  mit  einem 
r^ativen,  demonstrativen  oder  fragenden  Fronomen  steht,  sich  nicht 
seltw  anmittelbar  an  die  genannten  Fürwörter  ansohliesst  und  das 
Possessi vproaomea  nachfolgen  lässt:  harum  partium  quaeque  suis 
muiwribut  fungihir,  Colnm.  4,  25  init.;  docuit  nihil  aliud  praecipi 
dehere,  nisi  quod  prius  qiiisqtie  sihi  imperaverit,  Yal,  Uax.  8,  6,  3; 
qitod  quisque  sua  manu  captum  ex  hoste  domum  rettulerit,  Liv.  5,  20, 
8;  6,  25,  9  u.  22,  7,  10  und  Cicero:  eanim  qiuieque  suum  tenens 
munus,  TuBO.  5,  38  und  off.  1,  113.  Die  nachklasa.  Ladnität  geht 
noch  einen  Schritt  weiter,  indem  sie  quisque  auch,  ohne  dass  es  von 
einem  der  genannten  Fürwörter  attrahiert  wird,  vorausgehen  lässt, 
z.  B.  Vell.  2,  28,  3  ut  fieret  quisque  merces  mortis  suae.  Dies 
kommt  namentlich  bei  Seneca  vor,  z.B.;  respiciendae  sunt  cuique 
facultas  suae  viresqiie,  benef.  2,  15,  3,  tranq.  animi  2,  4  (Kaase 
8  5),  brevit.  v.  7,  8,  Colnm.  r.  r.  4,  2,  2  und  12,  3,  4,  Cels.  1,  3  S. 
18  Dar.  und  ibid.  c.  9  S.  25  Dar.  Wie  beim  prädikativen  Superlativ, 
vgl.  oben  Nr.  1,  so  wird  quisque  klass.  an  ut  angeschlossen  und  somit 
vor  das  t^ezive  Pronomen  gestellt  in  Sätzen  mit  vt  quisque  und 
dem  Soperlat.,  z,  B.  je  mehr  einer  auf  sich  verb-aut,  ut  quisque  sibi 
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plurimum  confidit,  nicht  tit  sibi  quisqu-e;  je  weniger  einer  zu  be- 
sitzen glaubt,  ut  qiiisqiie  minimtim  in  se  esse  arbitratur,  nicht  utin  se 
quisque  minimum  esse  arbitratur.  —  c)  Quisqne  steht  auch  im  Än- 
BchlusB  an  ein  Fron,  relativum  oder  interrogativuin,   z.  B.  Gic.  Tusc. 

1,  4  iacettt  ea  studia  semper,   quae  apud  quosque  improbanhir ;  fin. 

2,  3  quid  quisque  concedat,  quid  abnuat.  Kanchtnal  ist  quisque 
durch  mehrere  Wörter  vom  FroDomeo  getrennt,  z.  B,  or.  196  quibus 
orationis  generibus  sint  quique  accommodaiissimi;  mehr  Beispiele 
gibt  Stegmann  Z.  f.  Gymn.  1906  S.  371.  —  d)  Wird  es  Unter  ein  zu 
ihm  gehöriges  Ordinalzahlwort  gesetzt,  z.  B.  quinto  quogue  anno,  in 
jedem  fünften  Jahre,  d,  h.  alle  vier  Jahre,  nicht  anno  quoque  quinfo 
oder  quoijue  quinto  anno.  Man  merke  hierbei,  daas  man  ohne  Bei- 
fügung eines  Zahlwortes  nur  ganz  selten  sagt:  anno  quoque  oder 
q\ioque  anno,  in  jedem  Jahre,  alle  Jahre;  nicht  die  quoque,  an 
jedem  Tage,  alle  Tage  u.  dgl.,  sondern  singulis  annis,  sing^ilis  die- 
biis;  in  jeder  Nacht,  alle  Nacht,  singulis  noctihtts.  Doch  s.  über 
qwyque  die  und  annis  guüiusque  folgende  Stelleu:  notentur,  quae 
(ova)  quoque  die  sint  edita,  Colum.  8,  5,  4;  ut  prodatur  annis  quir 
busque  sorte  reges  singülos  e  subiectis  iungere  ad  currum  solitus 
atque  ita  triumphare,  Flin.  nat.  33,  52.  Auch  wird  quisque  in  den 
allgemein  zu  verstehenden  Redensartea:  nicht  oder  kaum  der  zehnte, 
zwanzigste,  dreissigste  u.  s.  w.  entfloh,  wobei  nicht  an  einen  ein- 
zelnen bestimmten  Menschen  aas  einer  grösseren  Anzahl  zu  denken 
ist,  zu  jener  Zahl  noch  hinzugesetzt,  also  vix  decimus  quisque,  vix 
vigesimus  quisque  u.  s.  w.  —  4.  Es  ist  jedoch  nicht  richtig,  dass 
für  quisque  ohne  Anlehnung  immer  unusquisque  eintreten  müsse; 
viele  Beispiele  hat  Lebreton  ^tudes  9.  107  aus  Cicero  für  frei 
stehendes  quisque  gesammelt;  vgl.  auch  Stegmann  in  Z.  f.  Gjmu. 
1906  S.  371  und  Seyffert- Müller  z.  Lael.  3.371;  richtig  ist  nur, 
dass  quisqu£  weder  bei  Cicero  noch  bei  Caesar  „ä  la  töte  de  la 
phrase"  steht  (Lebreton  8.  108).  —  5.  A'.  L.  ist  quisque  alius,  jeder 
andere,  für  quivis  e  medio.  —  6.  Weil  quisque  das  Fronomen  der  Ver- 
einzelung ist,  vgl.  Livius  38,  23,  11  laudati  pro  contione  omnes 
sunt  donatique  pro  merito  quisque,  so  muss  oft  unser  geiler  durch 
omni«  gegeben  werden,  wenn  nämlich  die  ganze  Gattung  und  nicht 
ein  Individuum  bezeichnet  werden  soll;  z,  B.  jedes  Tier  strebt  nach 
einigeln  und  meidet  einiges,  omne  animal  appetit  quaedam  (Cio.  nat 
deor.  3,  33),  nicht  quodque  anitnal;  beim  Ausstossen  der  Stimme  wird 
jeder  Körper  augestrengt,  omne  corpus,  nicht  quodque  corpus  inten- 
ditur.  Vgl.  auch  oiF.  1,  158  omne  officium,  quod  ad  coniunctionem 
hominum  valet,  anteponendum  est  Uli  oüBcio.  Und  so  wird  auch 
quisque  aus  demselben  Grunde  nicht  leicht  mit  der  Negation  non 
verbunden.  Doch  gebraucht  Celsus  omne  animal  und  quodque 
animal  im  gleichen  (generiachen)  Sinne,  s.  Cels.  med.  2,  18.  — 
7.  Wenn  ein  Demonetrativsatz  in  Beziehung  auf  einen  Belativsatz  steht 
und  das  vereinzelnde  jeder  enthält,  so  setzt  die  klasa.  Sprache  quis- 
que in  den  Relativsatz,  z.  B.  jeder  griff  nach  der  Waffe,  die  ihm 
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der  Zufall  bot,  quod  cuiqHe  iehitn  fors  offerehai,  arripiebat,  vgl.  Cio. 
Terr.  4,  95,  AuBoafamen  sind  ia  der  klass.  Sprache  selten,  z.  B. : 
tantum  quisque  laudat,  qitantum  se  posse  sperat  imitari,  orat,  24, 
bäafiger  findet  man  sie  im  silb.  Latein  seit  Livius,  7gl.  Liv.  45,  38, 
12,  Sea.  ira  1,  12,  3,  Flin.  epp.  1,  20,  4,  Quintil.  3,  8,  6  u.  11,  3,  2. 
Beliebt  ist  in  der  klass.  Sprache  die  KoirespoDBion  von  quisqiie  in 
Belativ-  und  DemonstrativBatz,  z.  B.  Cic.  off.  1,  21  quod  cuiqiie  ohiigit, 
id  quigqtie  teneaf,  vgl  Nägelsbach-MüUer'  S.  399,  Seyffert-Müller  z. 
Lael.  8.  370.  —  8.  Nach  Valla  (Elegwit.  B.  53)  wird  quisq\ie  in  der 
Bedeutung  jeder,  aUe,  weder  mit  einem  Posit.,  nocb  mit  einem 
Komparat.  —  ausgenommen  in  den  KomparativsätzeD  quo  qiiUque, 
je  nuhr  eimr  — ,  sondern  nur  mit  einem  Siiperl.  verbunden;  man 
sagt  also  nicht  bonus  qinsque,  boni  quique,  melior  quisque,  melwres 
quique,  sondern  nur  opHmus  quisqtie,  aber  wohl  omnis  bonus,  omnes 
b<mi,  otnnes  meliores.  Die  Verbindung  von  quisque  mit  Kompara- 
tiven  gehört  dem  Sp.  L.  an,  z.  B,  Aur.  Vict.  Caes.  4  nobüiores 
quasque  virgines  prostituerat.  Der  Positiv  bei  quisque  findet  sich 
schon  bei  Livius,  und  zwar  treten  hier  solche  Positive  zu  quisque, 
welche  keinen  Superlativ  bilden,  da  sie  selbst  schon  eine  solche  Be- 
deutung haben,  z.  B.  Liv.  1,  7,  5  eximium  quemque;  indes  gestattete 
sich  Sallust  schon  bist.  3,  48,  19  U.  igtiavi  cuiusque  tenuissimas  spes, 
Tac.  ann.  12,  43  invalidus  quisque,  Suet.  Otho  2  invalidum  quemqtte, 
im  Sp.  L.  kommt  dies  dann  allgemein  in  TJbung;  vgl.  beispielsweise 
Archiv  XU  S.  3  für  die  Latinität  des  Papstes  Gelastus.  Da  quae- 
que  Sp.  L.  =  omnia  wird,  findet  man  dura  quaeque,  frigida  qtiae- 
que  u.  &^  auch  cetera  quaeque,  vgl.  Archiv  XII,  330.  Quisque  mit 
Snpeilativ  ist  vielleicht  dem  Ä.  L.  fremd,  die  Kl.  Sprache  bevorzugt 
^vique  mit  Superl.  im  Singular,  Der  Plural  steht  wohl  zuerst 
bei  rhet.  Her.  3,  22,  37  primos  quosque  locos,  dann  bei  Cio,  Lael.  34 
in  c^iimis  qtiibusque  honoris  certameji,  off.  2,  75  tot  leges,  et  proxv- 
raae  quaeque  duriores;  femer  im  b.  Afr.  78,  10  fortissimi  qtiique  inter- 
fecti,  vgl.  WöIfBin  z.  St.;  im  N.  Kl.  wird  der  Plural  h&ofig,  z.  B.  bei 
Flin.  mai.,  Ben.,  Tac.,  Suet.  Für  die  klass.  Sprache  merke  man  noch, 
dasB  bei  Fluralia  tantum  der  Plural  unbeanstandet  ist,  z.  B.  Cic,  fam. 
7,  33,  2  iuas  mihi  litteras  longissUnas  quasque  graiissimas  fore,  auch 
im  Neutrum  weniger  auÖallt,  z.  B.  inr.  2,  4  exceUenOsnma  quaeque 
Ubavimug,  ja  hier  ist  der  Sing,  seltener,  z.  B.  ßn,  2,  81  in  ipsa  vir- 
ttäe  Optimum  quidque  rarissimum  est.  Näheres  hierüber  sehe  man 
bei  WöifBin  Komp.  S.  74—82,  meine  Stilist."  §  25,  Stacey  in  Arch.  X 
B.  65,  meine  Anm.  362  zu  Beisig-Haase  S.  80,  Preund  S.  55,  fün 
1^.  L.  besonders  Mohr  Progr.  Bremerhaven  1886  S.  15.  —  9.  Dass 
quisque,  auf  ein  vorausgehendes,  eine  Mehrheit  von  Personen  be- 
zeichnendes Subj.  bezogen,  unverändert  im  Sing,  steht,  ist  bekannt: 
viii  in  vestibulo  suarum  quisque  aedium  slabant,  Gurt.  4,  4,  14; 
Ultimi  erant  cum  suis  quisque  ducihus,  qui  cogerent  agmeti,  leviter 
armati,  ibid.  3,  3,  25;  (consules  praetoresque)  in  suas  quisque  provin~ 
das  pr<^iciicttntur,  Liv.  25, 12,  2  n.  1,  44,  1  und  sonst.    Der  Sing. 
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von  quisqu£  steht  auch  als  Apposition  zu  einem  im  Flur,  stehenden 
Subst. :  octo  delecti,  nobilUsimus  quisque,  Lir.  7,  19,  2;  interim 
eqiiites,  nobilis»imus  quisque  .  .  .  aiii  se  inier^iunt,  alii,  Curt,  6,  11, 
20;  ips8  ctim  expeditig,  acerrimo  quoqtie  viro,  raptim  angustiaa 
evadit,  hiy.  21,  32,  13. 

Quigquie,  jeder  wer  nur  (auch);  quidquid,  alles  was,  hat  in  ge- 
rader, bestimmter  fi«de  gewöhnlich  nur  den  Indik.,  nicht  den  Konj. 
bei  sich,  z.  B,  ictt  bin  begierig  zu  hören,  was  es  auch  sei,  es  sei, 
was  es  wolle,  quidquid  est,  nicht  sit  (Cic.  Tubc.  1,  112).  Nicht  alle 
Formen  von  quisquis  sind  üblich;  so  hat  es  keine  besondeie  Form 
ffir  das  Femininum;  cuictä  als  Qen.  rerbindet  sich  mit  modi,  als  Dat. 
existiert  es  nicht,  ebenso  wenig  gibt  es  ein  quorumquorwn,  und  bei 
Liv.  41,  8,  10  will  NoTÄk  9tud.  Liv.  1894  8.  191  quibutquibus  be- 
seitigen, dann  wäre  auch  diese  Form  nicht  zu  erweisen.  Aas  den 
Zusammenstellungen  bei  Noväk  1.  1.  ersehen  wir,  dass  quicumque, 
tibicumque  u.  ä.  üblicher  waren.  Vgl.  noch  I4'eue-WageQeT*IIS.  512 
ff.  —  Quisque  für  quisquis  zu  setzen  ist  in  der  guten  prosaischen 
Sprache  nicht  gestattet;  die  Stslleu,  welche  maa  aus  Cic,  Sep-,  Liv. 
dafür  beibrachte,  sind  von  Madvig  zu  Cio.  fin.  S.  833  genau  be- 
handelt und  yerbeeaert;  vgl.  noch  Hellmuth  acL  Erl.  I  8.  132. 
Jedoch  für  Plaut,  und  Ter.,  auch  für  Sp.  L.  und  andere  Dichter  ist 
^isque  =  quisquis  nicht  zu  bestreiten,  z.  B.  Aueon.  S.  407,  19  P 
pardt  quisque  malis  perdere  vult  bonos,  vgl.  Meurer  8.  30,  meine 
Anm.  362  zu  Reisig-Haaee  S.  80;  auch  Sp.  L.  Prosaiker  brauchen 
(piisque  =^  quisquis,  Tgl.  Koffmane  Kirchenlat.  S.  138  und  Hfutel  Z, 
f.  ö.  G.  1868  8.  31,  Arch.  YI  8.  268,  Amann  Coripp  S.  37,  meine 
Stilist.»  §  24,  Neue-Wagener"  II  8.  497,  C.  F.  W.  Müller  in  N.  Jahrb. 
1892  3. 656.  Dagegen  steht  sogar  bei  Cicero  statt  quisque  bisweilen 
quisquis,  besonders  im  Neutrum,  vgl.  Tusc  5,  98  ut  quicquid  obiec- 
tutn  est;  doch  an  manchen  Stellen  ist  die  Leeart  streitig,  z.  B.  fin. 
S,  24,  wo  Madvig  quaienus  quicquid  se  aitingat,  aber  C.  F.  W.  Müller 
quatenus  quidque  liest  mit  der  Anm.  „codicum  nulla  est  in  hac  re 
fides".  Tgl.  noch  Madvig  zu  Cic.  fin.  5,  24  nad  Hellmuth  act.  Erl.  I 
S.  132,  Marx  zu  rhet.  Her.  S.  172,  Sonny  in  Arch.  XI  8.  98,  mein© 
Stilist.'  §  24  und  die  dort  TCrzeiohnete  Literatur. 

Quo  B.  unter  Quorsiim. 

Quoad,  inhetreff,  in  Rücksicht  auf,  mit  einem  Aectts.,  z.  B. 
amtnum,  corpus,  Ciceronem  u.  a.,  darf  jetzt  als  angegeben  angesehen 
werden,  denn  an  den  Stellen  bei  Vano  r.  r.  1,  9,  5  und  1.  lat.  8 
§  46  8.  180  Sp.*  liest  man  qtiod  ad,  wie  Tarro  auch  sonst  neben 
quod  attinet  ad  sagt,  oder  quod,  vgl.  Beiter  S.  54  und  Spengels 
Anm.  1. 1.,  aber  audi  Keil  zu  Varro  r.  r.  I,  9,  5,  der  die  von  C.  F. 
W.  Müller  Z.  f.  Gymn.  1865  S.  800  zuerst  Torgetragene  Ansicht,  hier 
sei  quod  ad  =  quod  ad  .  .  pertinet,  nicht  billigt,  sondern  erklärt  quod 
terra  pinguis  ad  cvituram  foecundior  est.  Bei  LItIub  42,  6,  6  ist  tue 
quoad  diem  jetzt  qua/m  ad  diem  hergestellt;  vgl.  noch  Land^^afs  Anm. 
431  a  zu  Reisig-Haase  8.  282  u.  s.  t.  Qiiod.  —  Dass  in  der  Phrase 
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quod  eins  fieri  posttt  nicht  quoad  enu,  sondern  quod  eius  die  richtige 
Form  ist,  hat  Jordan  in  den  Krit.  Beitr.  3.  336  ft.  erwieaan.  Be- 
züglich des  Modus  sagt  Jordan  1. '1.  S.  343,  dass  quod  en^s  fieri 
poterit  die  ursprBngliche  objelctivere,  qiusd  eins  fieri  posiit  die 
jüngere  subjektivere  Form  ist.  Vgl.  noch  B6ckei  su  Cic.  epp.  8. 106 
u.  a.  T.  Quod.  Bezüglich  des  eiu»  hat  Busob  schon  Z.  f.  Gymn.  1871 
S.  499  darauf  hingewiesen,  dass  es  bei  Cicero  bald  gesetzt,  bald  aiis- 
gelassett  «ei.  Für  den  ersteren  Fall  verweist  er  auf  fam.  3,  2,  2;  5, 
8,  5;  Att.  11,  12,  4,  und  inv.  2,  20;  fQr  den  zweiten  Fall  zitiert  er 
Att.  I,  5,  7;  10,  2,  2;  fem.  14,  4,  6,  Qu.  fr.  3,  6,  6;  aber  Att.  8,  2, 
2  und  de  or.  3,  291  wird  quaiad  gelesen.  —  Aufgegeben  ist  jetzt 
ancfa  quoad  utque  bei  Liv.  6,  38,  13,  Yarro  1. 1.  5,  15,  Tao.  ann. 
14,  58  und  Suet.  Cses.  14,  und  damit  ist  diese  Konjunktion  ans- 
Bchliesdioh  ins  Sp.  L.  verwiesen,  vgl.  BOnemann  zu  Lact.  4,  12,  17, 
Liönnergren  8.  76,  besonders  aber  Thielmann  im  Arohiv  VI  S.  67. 
Quod.  Inhalt:  1.  Quod  si,  nisi  etc.;  —  2,  Eo  quod  =  'dadurch 
dats',  ^  Aco.  c.  inf.;  —  3.  'Seitdem  daef;  temporal,  quod;  — '  4.  qitod 
'urie  weif;  —  5.  qiiod  (attinet)  ad;  andere  lat.  Ausdrücke  für  'Wat 
anbetrifft,  'in  dieser  Sücksv^hf  etc.  —  1.  Quod  verbunden  mit  «',  wie 
es  Kl.  hüulig  vorkommt,  darf  niemals  als  ein  Wort  geschrieben 
werden,  so  wenig  man  quodnisi  oder  quodqui  (Cic.  Phil.  10,  9)  zu- 
aammeDsdireibt ;  ferner  treuni:  Catull  64,  228  qiwd  tibi  si,  Frop.  2,  1, 
17  quod  mihi  si.  Dieses  quod  wird  seit  Bei^k  Philol.  14  8.  185,  Nr.  72 
als  Ablativ  erklärt;  Ritschl,  Luc.  Hüller,  Dziatzko  und  viele  andere 
haben  sich  dieser  Auffiusnng  angeschlossen;  sie  wird  indes  von  Rie> 
mfton-Lejay  §  20  wohl  mit  Recht  angezweifelt,  und  man  wird  besser 
in  quod  „ime  espixe  de  conjoncHon  de  liaison"  erblicken,  die  ans  dem 
adverbialen  Accusativ  hervorgegangen  ist.  Qtwd  steht  in  Verbindung 
mit  si,  niti,  cum  u.  i.,  nie  zum  Überfluss  oder  Schmuck,  wie  einige 
glaubten,  welche  bloss  nnser  gewöholiches  gesetzt  wenn  darin  fanden; 
manche  waren  sogar  der  Meinung,  man  könne  damit  eine  Schrift  an- 
fangen, wie  denn  wirklich  einer  seine  Abhandlung  mit  den  Worten 
begann:  Quod  si  ea,  qoae  fiant,  inspexeris  u,  s.  w.  Qtiod  bat  viel- 
mehr stets  Beziehung  auf  etwas  Vorhergegangenes,  aber  nnr  zu  An- 
&ng  des  Satzes,  und  dient  zur  Anknüpfung  einer  Folgerung,  mithin 
zur  Verbindung  zweier  Sätze,  in  der  Bedeutung  darum  (dntm) 
wenn,  wetin  denn  nun,  gesetzt  wenn  nun.  Wegen  quod  kann  aber 
dann  nicht  noch  igitur,  vetv,  auiem  dabeistehen,  wie  man  es  im  N.  L. 
beigesetzt  findet.  Vgl.  über  quod  si,  seine  Erklärung,  sein  Vorkommen, 
ferner  über  quod  ni,  quod  quoniam,  quod  qui  (was  nur  Cio.  Phil.  10,  9 
und  hier  von  Clark  bestritten  eich  findet),  qiiod  ntinam  R^ig-Hoase 
3.  106  ff.  mit  meinen  Anmerkungen,  Kunze  Sali.  III,  1  8.  69,  Burg 
B.  51.  —  2.  Eo  quod,  dadurch  dass,  ist  keineswegs  so  ungewöhnlich, 
als  der  Antibarb.  früher  behauptete.  Einmal  versteht  es  sich  ganz  von 
selbst,  wenn  angegeben  werden  soll,  wodurch  sich  etwas  von  einem 
andern  unterscheide,  z.  B.:  melaphora  eo  distat,  quod  iüa  cmnparatur 
rei,  quam  volumu»  exprimi,  haec  (similititdoj  pro  ipsa  re  dicitur. 
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Quindl.  8,  6,  8;  forma  navium  eo  differt,  quod  .  .  .  Tacitiu  Öerm. 
44;  diffenmt  eo,  quod  malagtnata  maxime  ex  ßoribus  eorumqtie  etiam 
surctdis  fiunt,  CelB.  5,  17,  2;  medicorum  ratioiie  a  farina  hordei 
distal  eo  quod  fotretur,  PUn,  nat,  22,  126,  ebenso  in  erklärenden  und 
begründenden  Sätzen  nach  apparet,  coUigitur  und  äbnl.:  in  causa 
non  fuisse  feritateni  accolarum  eo  apparet,  quod  .  .  .  Sen.  HcIt.  7, 
8;  cum  quatuor  Ugiofnbus  univerais  pugnari  posse,  apparuiste  eo, 
quod  M.  Felix  .  ,  .  prospere  piignaeset,  Liv.  22,  34,  5  u,  28,  32,  6; 
aequati  gunt  müites  popuh  eo,  quod  pariein,  sed  priores,  aeceperunt, 
Plin.  paa.  25,  2;  noii  temperante  Tiherio,  quin  premeret  voce,  vulhi, 
eo  quod  ipse  aeberrime  interrogahat,  Tac.  ann.  3,  67;  coüigilur  autem 
eo,  quod  ufina  difßcilius  redditur,  in  cervice  culcHlum  este,  CelB.  7, 
26  S.  310  (D.);  eo  connpecfitis  (supplicium),  quod  poenae  capiendae 
ministeiium  patri  ronsidalvs  imposuit,  Liv.  2,  5,  5;  sed  eo  deceptum, 
quod  iteque  commissum  a  se  intellegeret,  quare  .  .  .  Caea.  Gall.  1,  14, 
2;  mala  emptio  semper  ingrata  est  eo  maxime,  quod  exprobrare 
shdtitiam  domino  videtur,  PÜd,  epp.  1,  24,  2;  Ponipei  theatram 
Caesar  exstructurum  poUicitu»  est  eo,  quod  nemo  e  famüia  restau- 
rando  sufficeret,  Tac.  ann.  3,  72;  antiqui  tales  aegros  in  tenebris 
Ju^ebant  eo,  quod  m  conUarium  esset  exterreri,  Geis.  3,  18  S.  99 
(D.).  Yen  diesem  eo  quod  ist  zu  unterscheiden  die  Konjunktion 
eo  quod  statt  des  Acc.  c.  inf.  im  Sp.  L.,  welche  jedoch  aus  obigem 
eo  quod  hervorgegangen  ist;  sehr  genau  handelt  hierüber  und  gibt 
noch  mehr  Literatur  P.  Geyer  Progr.  Augsburg  1890.  —  3.  B«i 
einer  Zeitangabe  sagt  man  nicht  ex  eo  quod,  seitdem  dass,  sondern 
KL  ann  mit  dem  Indik.,  ex  quo,  ut,  A.  L.  und  N.  Kl.  quod ; 
z.  B.  es  sind  Jiuti  acht  Jahre,  dass  dieser  Prozess  währt,  a7ini 
sunt  ocio,  cum  —  (Cio.  Cluent.  82);  es  ist  ein  Jahr  verflossen,  seit- 
dem (dass),  —  annus  est,  cum  — .  Über  temporales  quod,  das  sich 
seit  Quiut.  (10,  3,  14)  und  Plin.  min.  (ep.  4,  27,  1)  einbürgert  tiud 
im  Sp.  L.  öfters  findet.  Tgl.  Sidon,  ep,  4,  14,  I  hiennium  prope 
clauditur,  quod  gaudemus,  vgl.  meine  Synt.*  §  291,  Bonnet  Greg. 
S.  325,  Geyer  Progr,  Augsburg  1890  S.  8 ;  es  ist  nicht  xu  empfehlen. 
—  4.  Quod  in  der  Bedeutung  viie  weit,  so  viel  (als)  hat  meist  den 
Konj.  bei  sich,  z.  B,  so  viel  ich  weiss,  quod  sciam,  so  viel  ich  mich 
erinnere,  quod  meminerim,  vgl.  oben  a.  v.  Quoad.  Doch  findet  sich 
das  beschränkende  quod  =  in  so  weit  in  den  Briefen  Cioeroe  oh 
mit  dem  Indik,,  besonders  bei  posse,  in  dem  mit  dem  Konj.  ver- 
waudten  Fut.:  quae  tibi  mandavi,  velim  ut  eures,  quod  eine  moUstia 
tua  facere  poteris,  Att.  1,  6,  7;  tu  tamen,  quod  poteris,  ut  adJtiu: 
fecisti,  uos  consiliis  iuvabis,  ibid.  10,  2,  2,  vgl.  s.  v.  Quoad.  —  5.  Die 
Redensart  quod  attinet  ad  aliqiiem  oder  ad  aliqtiiil,  was  einen  oder  etwas 
anlangt,  anbetrifft,  in  Bezug,  inbetreff  jemandes,  ist  zwar  Kl.,  wurde 
aber  wegen  ihrer  Weitläufigkeit  selben  und  meistens  nur  in  kurzen 
abgebrochenen  Sätzen  gebraucht,  wie  in  Cic.  top.  32  quod  ad  d^ni- 
tiones  attinet,  hacleiius;  rdiqua  mdeamus.  Wenn  altinet  schon  vor- 
ausgegangen ist,  so  bedarf  ea  bei  einer  ähnlichen  Fortwtsnng  nur 
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der  Worte  quod  ad,  ohne  das  Yerbum  atiinet,  wie  bei  Yarro  (].  I. 
8,  44):  quod  ad  partes  singnlas  orationis,  deinoeps  dioam,  wo  attinet 
zn  erg&nzen  ist,  da  ec  ktuz  vorher  gesagt  hatte:  qitare  quod  ad 
umvertatn  naiuram  verborum  aitijiet,  haec  attigisse  modo  satis  est. 
Doch  ist  zu  beachten,  dass  quod  aä  =  inheireff,  in  Rücksicht  auf 
auch  für  sieh  aUein,  ohne  Torhergehendes  quod  attinet  ad  gebraucht 
werden  kann:  quod  ad  Caesaretn,  crebri  et  noii  belli  de  eo  rumores, 
Cael.  bei  Cio.  fam.  8, 1,  4  und  Qu.  fr.  3, 1,  7,  Varro  1. 1.  5,  57 ;  Tgl.  Burg 

5.  38,  Heidrich  S.  52  u.  b.  t.  Quoad.  Ausserdem  kann  diese  Redensart 
auf  mancherlei  Weise  rermieden  werden,  wie  dies  die  Lexica  zeigen; 
daher  hier  nur  einiges.  Oft  pasat  de  im  Anfange  eines  Satzes,  z.  B. 
aber  inheireff  des  Antoimis,  de  Antonio  vero,  Cic.  de  erat.  2,  3;  oW 
inheireff  des  Vatinitis,  de  Valinio  autem  (fam.  1,  9,  19);  aber 
taas  dich  8eQ)it  anlangt,  de  fe  autem  ipso  (ibid.  6,  1,  2);  in  Be- 
zug auf  Afiionius  hohe  ich  dir  schon  vorher  geschrieben,  dass  er  — , 
de  Antonio  iam  antea  tibi  soripsi,  eum  — ;  bisweilen  auch  die  Prä- 
positionen a  und  ad,  z.  B.  Htm  fejiit  nichts,  weder  inbetreff  seiner 
natürlichen  Atdage,  noch  de»  Unterrichtes,  nihil  ei  neqne  a  natura 
neque  a  doctrina  deest;  inbetreff  der  Wahrheit  heiDundeinsivürdig, 
ad  veritatem  admirabilis,  und  wo  wir  sagen:  ivas  das  anbetrifft, 
dass  — ,  sagt  man  meistens  bloss  quod,  z.  B.  was  deine  Frage  über 
die  Pariher  alibetrifft,  de  Farthis  quod  qtiaeris;  inhetreff  deiner 
Frage  iiba-  den  Titel  des  Buches,  quod  de  i)iscriptione  libri  qttaeris. 

—  Ferner;  in  dieser  Rücksicht,  hoc  in  re,  hoc  in  genere;  in  beiderlei 
Rücksicht,  utraque  in  re,  utrotpie  i»  gmere.  Vgl.  Klotz  zu  Cicero 
LaeJ.  18.  In  vielfacJier  Hinsicht,  multis  locis  (Cio.  Tusc.  4,  1)  u.  ä. 
Tgl.  auch,  was  unter  Ratio  und  Respedus  bemerkt  ist. 

Quodammodo,  gewiesermassen,  pasat  nicht  wohl  in  Bezug  auf  ein 
Subst.,  wo  es  den  Sinn  hat  eine  Art  von:  dafür  steht  giiidam;  z.  B. 
jenes  tear  getvissermassen  eine  blitide  Zeit  von  Sklaverei,  fmt  illud 
quoddam  caecum  temptis  servitutis,  nicht  fuit  illud  quodammodo  — 
(Cic.  fiun.  12,  25,  3). 

Quam  oder  cum,  da,  als,  weil.  Ißt  dem  Indik.  des  Praes.  und 
i%»/".  flieht  quom,  atm,  wenn  zwar  ein  kausales  Verhältnis  obwaltet, 
alter  vom  Sprecfienden  als  selbstverständlich  nicht  ausdrücklich  be* 
zeichnet  wird;  die  Partikel  ist  dann  nicht  durch  da,  weil  zu  über- 
setzen, sondern  entspricht  unserem  dentsoben  dadurch  dass,  z.  B. : 
quae  cum  taces  nüUa  esse  concedis,  Cic.  8.  Rose.  54;  de  luxuria  pur- 
gavit  Erucitis,  cum  dixit  ...  ib.  39.  S.  darüber  Madvig,  latein. 
Grammat.  §  358,  A.  2  und  Stflrenburg  zu  Cicero  Arch.  8.  99  (d.  Ä.). 

—  Klass.  ist  quom  tarnen  in  der  Bedeutung  da  oder  als  jedoch, 
immer  mit  Indikativ,  vgl.  s.  v.  Tatnen,  b.  Cic.  fam.  1,  9,  10  und  Liv. 

6,  42,  11;  meistens  genügt  cum  allein,  vgl.  Sj'itz  zu  Ball.  Catil.  35, 
3  und  Anton,  Progr.  S.  62.  —  Klass.  ist  cum  quidem  =  wobei,  in- 
dem. Tgl.  Cic.  FlaCG.  53,  Phil.  9,  9  und  C.  F.  W.  Hüller  Progr.  Breslau 
1888  8.  7  Anm.  1.  —  Da  nach  den  sUliatischen  Gesetzen  der  la- 
leiuischen  Sprache  der  Nebensatz  nicht  leicht  die  Periode  anffLngt, 
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sondern  io  den  Hauptsatz  eingeBchloosen  wird,  so  ist  quam  igihir 
viel  seltener  als  itaque  qtiom,  indem  duroh  diese  Stellang  itaque, 
welches  zum  Hauptsätze  geb5rt,  denselben  .  anfängt  und  der  Satz 
mit  ciim  in  denselben  eingeschlossen  erscheint.  Dasselbe  gilt  für 
quam  autetn  und  quam  enim  (richtiger  sed  quam,  nam  quom),  — 
Die  unmittelbttie  Verbindung  der  Konjunktion  quom  (cum)  mit  der 
Präposition  atm,  also  qttom,cnm,  wird  meistens  durch  Umstellung 
Tormieden,  vgl,  Cic.  Att,  6,  1,  13  Mec  non  noram  tum,  cum  Demo- 
erito  tuo  qiiom  locutue  sum.  —  Über  quom  (cum)  -twn,  »oviohl  —  al», 
Tgl.  Btiirenb.  Cic.  Ärch.  31  9.  164,  Reisigs  Yorlea.  9.  215  mit  Land- 
gtufe  Anm.  414,  Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  155,  vgl.  ausserdem  noch 
unten  Tum.  Unter  vielem  anderen  heisst  kiass.  aim  multa,  tum,  aber 
auch  cum  muUa  alia,  tum,  z.  B.  Cic.  Flaoc.  94  cum  alia  multa  certi 
homines,  tum  hoc  vd  maxime  molüintur;  vgl.  St«gmann  N.  Jabrb. 
16BT  S.  263.  Bei  Cicero  findet  sich  auch  quom-tum  etiam,  vgl. 
off.  1,  69  quom  constantiam,  tum  etiam  dignilatem;  bei  Livius 
(^eissenbom  zu  28,  6,  11)  qttom'tiim  et;  quom  .  .  tum  praecipue 
hat  Cic.  Phil.  8,  1],  ebenso  Caee.  civ.  3,  68,  1  und  LIt.  35,  31,  8; 
qitom-tum  maxime  hat  Caes.  Gall.  5,  54,  5  und  7,  56,  2,  ferner  Cio. 
Flacc.  94  und  Tusc.  4,  1  cum  midtw  locis,  tum  maxime  in  iis  itiuiiis 
quae.  Auffälliger  sind  Stellea  wie  cum  —  tum  magia  (ohne  efiam), 
cum  —  tum  plura;  8tangl  bat  Tulliona  S.  44  solche  and  ähnliche  aua 
Cicero  beigebracht, 

Quorwdo,  wie,  passt  eigentlich  nur  da,  wo  toie  so  viel  ist  als 
at^  welche  Art  und  Weise.  Unrichtig  ist  daher  z.  B.  quomodo  vocaris  f 
wie  heisst  du  f  für  9110  nomine  es  ?  quod  nom^n  tibi  est  i  qui  vocaris  f 
—  wie  freut  es  mich,  dich  zu  selten!  nicht  quomodo,  sondern  quam 
oder  quantum  me  iuvat  te  videre!  —  Unser  verwunderndes  wie  wenn  f 
heisst  quid  si  f  wie  steht  es  oder  icie  geht  es  f  quid  agis  ?  —  Oft 
steht  auch  ut,  z.  B,  loie  sieh  die  Sadte  verhält,  ut  res  se  habet; 
seilen  wir  nicht,  wie  — ,  nenne  videmus  oder  videmitsne,  ut  —  und 
so  in  andern  Redensarten.  In  Yergleichui^ssätzen  finden  wir  quo 
modo  öfter  bei  Tacitus,  aber  auch  bei  Cicero,  s.  Heraus  zu  Tac.  bist. 
3,  77,  22. 

Quomodocumque,  wie  nur,  hat,  wie  alle  mit  cumque  zuaammeo- 
gesetiten  Wörter,  gewöhnlich  nur  den  Indift.,  nicht  den  Konj.  bei 
neb,  wenn  wir  auch  das  Yerbum  mögen  zu  Hilfe  nehmeo;  z.  B.  aber 
wie  sich  auch  mir  diese  Sacke  verhalten  mag,  quomodocumque  (ni- 
rumque)  haec  se  res  htdtet,  mcht  Jiabeat. 

Quoniam  s.  Postquam. 

Qiioque,  auch,  unterscheidet  sieb  so  von  etiam,  dass  dies  richtiger 
mit  dem  Yerbum,  quoque  mit  einem  Nomen  verbunden  wird,  vgl. 
Eirk  in  Am.  Journ.  of  Phil.  21  Nr.  3.  Daher  verbindet  es  nicht  zwei 
Bätze  miteinander,  sondern  bezieht  sich  im  Satze  nur  auf  ein  einzdnes 
Wort  oder  auf  einen  einzelnen  Begriff,  welchem  es  daher  auch  fost 
immer  unmittelbar  enklitisch  nachfolgt,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic. 
off.  2,  66.    Qegen  diese  Stellung  ist  im  A'.  L.  oft  gefohlt  worden, 
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«osu  tnöstena  das  deutsehe  auch  TfirfBbrt.  Nur  selten  finden  aioh 
in  der  Prosa,  zwar  Beton  bei  Yarro,  auch  bei  Gioero,  besonders  aber 
mit  Lirins  Abweicfanngen,  die  man  übrigens  nioht  nacbabmen  darf. 
Tgl.  LandgrafB  Anm.  417  b  zu  Keiwg-Haase  8.  232,  Heidrich  8.  17, 
Riemann  ^tudes  8.  242,  Anm.  2,  U.  MOUer  zu  Lir.  2,  22,  4,  Dräger 
BTDt.  dee  Tacitns  §  229,  besoudera  aber  Kirk  I.  1.  Inkorrekt  ist 
s.  B.  erravit  guoqiie  Muretiig,  für  Murehts  quogue;  similis  quoque 
est  iUe  locus,  fOr  iüe  quogue  loais;  buc  accedit  quoque  praeolara 
vUae  commendatio,  fBr  vitae  quoque  praedara  commendalio ;  conscius 
iungitur  cum  datiro,  qui  quoque  genitivo  redditur,  für  genitivo  quoque. 

—  Daher  rnnss  auch,  wenn  sed  quoque  für  sed  etiam  gebraucht  wird, 
Tor  dieses  quoque  das  gesetzt  werden,  worauf  sich  quoque  (att^h)  be- 
sieht, z.  B,  nicht  aUein  durch  Rat,  sondern  auch  durch  HÜfe,  sed 
auxäio  quoque,  nioht  sed  quoque  auxüio;  vgl.  über  non  tnodo  (Cio. 
öfter  non  solum)  —  sed  .  .  qtwque  Bergmüller  Piano.  S.  60,  Freund 
8.  66.  Wenn  jedoch  zwei  Wörter  in  genauer  Verbindung  stehen,  so 
kann  quoque  aucb  zwischen  beiden,  nämlich  vor  dem  von  ihnen  am 
meisten  betonten  Worte  stehen;  z.  B.  bei  Liviua  (24,  18,  13):  peou- 
niae  qttoqii«  pupiUares ;  42,  14,  6:  civitatem  quoque  suam.  Vgl.  auch 
CSc.  de  or.  1,  219  und  2,  85,  dir.  Oaec.  82  und  nach  Bubst.  und 
Fron,  de  or.  2,  227  et  non  huius  rei  quoqtie  palntam  Crosse  de- 
tulisse.  Vgl.  darüber  auch  Nipperdey  zu  Nep.  Agesil.  6,  2,  Zumpt 
zu  Curt.  6,  20,  5.  Kommt  neben  quoque  noch  enim,  igitur  oder 
ähnliches  zu  stehen,  so  tritt  gewöhnlich  quoque  voran,  z.  B.  Cic.  ac. 
1,  26  hoc  quoqtie  enim  iitimur  iam  pro  Latino,  div.  Caeo.  32  huius 
quoque  igitur  criminis,  Liv.  2,  18,  4  id  quoque  enim  iraditur,  vgl, 
Hadvig  fin.  325,  aber  auch  C.  F.  W.  Müller  zu  Oic.  fin.  2,  108,  wo 
er  animi  enim  quoque  dolores  sehreibt.  —  Wmn  auch  in  der  Be- 
deutung auch  wenn  heisst  etiamsi,  nicht  si  qtioque  oder  si  etiam.  — 
Über  M  quoqu£,  er  auch,  für  ^}iderseB)e,  also  idem,  vgl.  unter  Etiam. 

—  Selten  und  zu  vermeiden  ist  idem  qucque,  da  quoqtie  schon  in 
idem  li^,  wenigstens  ist  es  wohl  ohne  Kl.  Autorität. 

Quorsum  und  quorsus  sind  gleich  gut,  daher  entscheidet  nur 
der  Wohllaut  über  die  Wahl  des  einen  oder  des  andern,  vgl. 
darüber  tfadrig  fin.  8.  42,  SeTfTerlrMüller  z.  Lad.  8.  297,  Hellmath 
act.  Erl.  I  8. 112.  Im  N.  L.  werden  beide  sehr  missbraueht,  da  sie 
nach  ihrer  Bedeutung,  wohin,  sich  meist  auf  Verba  heschrünken, 
welche  jenen  BegriEF  zulassen,  wie  evadere,  ausgehen;  spectare,  hin- 
sehen,  abzwecken;  recidere,  ausfallen;  perttno'e  und  iendere,  reicheti, 
sich  erstrecken.  8o  bat  WötfEin  ßir  Cicero  die  Wahrnehmung  ge- 
macht, dasB  bei  ihm  qtiorsum  auf  wenige  Formeln  sich  beschränkt 
und  dass  sonst  (aber  nicht  ausnahmslos!)  qiio  von  ihm  gebraucht 
wird,  vgl.  z.  B.  Att  7,  17,  4  und  9,  18,  4,  hoc  quorgum  evadat 
mit  Att.  2,  20,  5;  10,  4,  1  ßdes  quo  erttperit  vides,  vgl.  Hell- 
moth  ac(.  Erl.  I  S.  112  mit  Wölffline  Anm.  2  zu  8.  113.  —  Für  Aub- 
drüoke  wie  quoi-aum  necesse  est,  attinet,  refert,  wozu  ist  es  nötig, 
dient  es  wird  man  daher  allerdings  gewöhnlicher:  quid  iiecesse  est, 
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n.  e.  ff.  sagen.  Diun  indes  auch  die  erstgenannte  Phrasen  nicht 
uolat.  waren,  zeigt  Ilorat.  aat.  2,  7,  US:  qtiorsum  est  opus.  Vgl.  auch 
Cicero:  qtiorsum  tandem  aut  ista  quaerwf  leg.  1,  4,  quormem  igitur 
Itaec  digptilo,  Quir.  p.  r.  5.  Letzteres  ist  besonders  als  Übergangfiformel 
äbiioh,  um  den  Endzweck  des  bisher  C^esagten  zu  bezeichnen,  z.  B. 
Cic.  fam.  1 1,  27,  6  quorsum  igitur  haec  oratio  longior  quam  puiaram  ? 
Quia  sum  admiratus  etc.  Vgl.  Seyffert  schol.  lat.  I  3.  98,  SeySert- 
Müller  z.  Lael.  8.  297,  Andresen  zu  Cic.  £ani.  11,  27,  6. 

Quot,  tcie  viel,  wie  viele,  ist  Adjektiv,  z.  B.  quot  capita,  tot 
seiisus;  selten  und  wohl  nicht  klass.  steht  es  als  Bubst.  yon  Personen 
gesagt,  z,  B.  Liv,  22,  28,  7  quot  quemque  locum  apfe  insidere  poie- 
raiit,  vgl.  Kiemann  6tudes  S.  81.  Abrä  es  kann  nicht  neutral  für 
sich  allein  als  Subat.  gebraucht  werden  in  der  Bedeutung  wie  vieles; 
dafür  sagt  man  quanlum  oder  quam  muÜa;  unrichtig  ist  daher  z.  B.: 
quot  in  bao  causa  omittenda  sunt,  leie  vietes  mugs  —  übergangen 
werden,  fär  quam  muUa.  Auch  wird  quot  nicht  gesetzt,  wenn  wie 
viele  so  viel  bedeuten  soll  als  wie  wenige;  in  diesem  Falle  hoisst  es 
quotus  quisque,  z.  B.  wie  viele  Menschen  findet  man,  deren  Leben 
mit  ihrer  lüde  Übereinstimmt!  quotus  quisque  hominom  est,  bei  Cicero 
immer  nur  im  Ifomin.,  vgl.  Sest.  93  quotus  quisque  invenietur,  Flacc. 
104  <iuotus  quisque  est  und  sonst;  bei  Spätem  auch  in  den  Cas. 
obliq.;  ebenso  steht  quotus  quisqtie  bei  Cicero  nur  in  Hauptsätzen, 
bei  Seneca  auch  im  abhängigen  Nebensätze:  repete  metnona  tecum 
.  .  .  quotus  quisque  dies  ul  destinaveras  recesserit,  brev.  3,  .3;  auch 
nicht,  wenn  wie  viel  zu  einer  angegebenen  Zahl  noch  unbe- 
stimmt beigefügt  wird*,  dafUr  steht  quotquot;  z.  B.  wenn  zwei  oder 
mehrere  Qesetze,  wie  viele  nur  es  sein  werden,  nicht  beibehalten 
werden  können,  —  quotquot  annt,  nicht  quot  (Cic.  inv,  2,  145).  — 
Wo  wir  sagen:  wie  viele  sind  unser,  sagt  man  quot  sumus,  nicht 
quot  nostnim  sunt  (weil  hier  kein  Yerhältais  von  Teilung  stattfindet) 
—  und  so  bei  ähnlichen.  —  Quot  mensibus,  quot  Kalendis,  quot 
diebtts  sind  vulgäre  Ausdrücke,  welche  keine  NaDhahmong  verdienen; 
vgl.  BJtlb  Bonu  Juristen  ä.  65,  unten  s.  v.  Quotquot,  Neue -Wagener' 
II  8.  656. 

Quotidianus  (richtiger  Cotidiamis);  vgl.  Diumus.  Nach  deaa 
dort  angegebenen  bedeutet  victus  cotidianu^  die  tägliche,  d.  fa. 
iagtäglidie,  alltägliche,  alle  Tage  wiederkehre}ide  Kost  und  Nahrung 
und  hat  keinen  Bezi^  auf  die  Nacht;  aber  victus  düimus  ist  teila 
die  Kost  für  einen  Tag,  teils  in  Bezug  auf  die  Nacht,  die  Kost  bei 
Tage.  Wo  diumtis  mit  cotidianus  gleich  zu  sein  sobeint,  wird 
richtiger  diufurmis  oder  diutinus  gelesen,  vgl.  Cic.  fam.  9,  2,  3  diu- 
turna  consuetudo  und  11,  8,  2  odio  diutinae  servittitis, 

Quotidie  ist  eine  Form  ohne  jegliche  inschrifUiche  Gewähr,  ge- 
bildet von  den  Grammatikern,  die  es  von  quot  diebus  herleiteten; 
in  der  Schule  ist  nur  cottidie  zu  dulden,  vgl.  Oberdick  Frogr.  Breslau 
1891  8.  2.  —  Wenn  der  Antibarbarus  unter  dem  Worte  De  gesagt 
hat,  unser:  von  Tag  zu  Tag  tvarten  sei  Ut,  diem  ex  die  exspeclare 
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oder  diem  de  die  prospedare,  eo  wird  man  umsoinehr  fragen  müssen, 
wie  der  Accus,  diem  de  oder  ex  die  su  fassen  sei,  aU  Rraner  und 
Dobereaz  zu  Caes.  Qall.  1,  16,  4:  diem  ex  die  dttcere  Baedni,  uns 
belehren,  das  Obj,  zu  ditcere  sei  uicbt  diein,  sondern  entweder  Ca^ 
aarem  (wie  nachher  ae  duci)  oder  die  Bache  selbst.  Hiernach  wäre 
also  der  Accus,  diem  die  Angabe  der  unabhängigen  Zeitbestimmung. 
Der  fragliche  Aocdb.  wird  wobl  lediglich  als  Kasus  des  unmittelbaren 
Objektes  des  zutreffenden  Verbs  zu  fassen  sein.  Denn  einmal  kann 
man  «benso  gut  diem  de  oder  ex  die  dncere  a.  dgl.  verbinden,  wie 
beüitm,  iemptu  ducere,  däfferre  u.  a.,  wie  diem  proferre,  differre,  heäa 
ex  beüis  serere,  locatn  e  loco  mulare,  aliam  rem  ex  alia  eogitare; 
dann  wäre  es  möglich  diem  de  oder  ex  die  a]»  unabhängige  Zeit- 
bestimmuag  nach  transitiven  Verbm  neben  den  von  diesen  ab- 
hängigen Accus,  sn  setzen,  also  für  unser  deutsches  z.  B.  eein  Brot 
kaufen  lateinisch  zu  sagen  pattem  diem  de  (ex)  die  mercari.  Aber 
dies  findet  sich  lateinisch  nicht.  Bei  Sali.  lug.  44,  5  steht  dafür 
panem  in  dies  mercari.  Ebenso  müeste  unter  der  Yorauasetzung  uih 
abhängiger  Zeitbestimmung  diem  de,  ex  die  auch  nach  Komparativen 
ond  neutralen  Verben  mit  Komparativbedeutung  angewendet  werden 
können.  Allein  dafür  steht  ausschliesslich  —  vgl.  das  Wort  Semper  — 
in  dies  oder  in  singulos  dies.  B.  darüber  8en.  epp.  79,  6,  Plin.  epp. 
2,  14,  6,  Tac.  ann.  3,  52,  SaU.  Oatii.  5,  7,  lug.  7,  6,  Liv.  1,  4,  9,  Caes. 
Gall.  5,  58,  1  und  civ.  1,  52,  2,  Cic.  fin.  4,  65,  Cato  50,  Catil.  1,  5. 
Überhaupt  wird  diem  de  oder  ex  die  m  selten  gefunden.  Ausser  Caes. 
Öall.  1, 16,  4  keimen  wir  nur  noch  folgende  Stellen:  diem  de  die 
proferre,  lost.  2,  16,  6,  diem  de  die  extrahere,  Ben.  benef.  2,  5,  4, 
diem  de  die  prospectare,  Liv.  5,  48,  6,  diem  ex  die  prolatare,  Tac. 
ann.  6,  42,  dian  de  die  differre,  Liv.  25,  25,  4,  dietn  ex  die  exspec 
Iure,  Cic.  Att.  7,  26,  3;  dietn  de  die  ducere,  Front,  epp.  I,  6,  8.  15 
(N.).  Diese  im  Vergleiche  zu  in  dies  überaus  grosse  Seltenheit  des 
Gebrauchs  erklärt  sich  nur  dadurch,  dass  diem  de,  ex  die  lediglich 
nach  transitiTea  Verben  als  der  Kasiu  des  unmittelbaren  Objektes 
angewandt  werden  kann.  Dies  erhellt  auch  daraus,  dase  nirgenda  diem 
de  oder  ex  die  gefunden  wird,  wenn  das  Obj.  solcher  verbalen  Prädi- 
kate kein  Zeit-,  sondern  ein  Sachbegriff  Ist.  Sagen  wir  daher :  er  hatte 
sich  da-  Hoffnung  hingegebeti,  von  Qalba  an  Kindesdatt  angenommeti 
zu  werden,  und  wartete  darauf  von  Tag  zu  Tage,  so  beisst  das  bffl 
Saeton  nicht:  idqm  diem  de  (ex)  die  exspectabat,  sondern  in  dies 
ex^pectabat,  Otbo  5.  Ebenso  bei  Livius:  domiJnis  inclusi  patriae 
occasum  cum  suo  exitio  in  dies  exspectabant,  26,  12,  9;  38,  15,  5 
und  Caelius  bei  Cicero:  exitum  in  dies  exspecikre,  fam.  8,  4,  3. 
Dazu  kommt  endlich,  dass  nach  solcbeu  mit  Sachbegriffen  verbun- 
denen Verben  (exspectare,  proferre)  bei  den  passiven  Formen  sich 
diem  de,  ex  die  ebensowenig  findet,  was  der  Annahme  der  absoluten 
Zeid>eBtimmuiig  ebenfalls  widerspricht,  z.  B.  apparatus  qiii  in  dies 
ab  Epheso  ex^ectatur,  Liv.  36, 17,  14;  10,  39,  6,  Lact.  7,  25,  4.  — 
Die  Aonsbrne  endlich,  daas  »i  dies  immer  einen  Komparativ  bei  eich 
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habe  und  sonach  tod  Haadliineen  ^braucht  werde,  welche  wob  van 
Tag  zu  Tag  steigern,  während  cotidie  nur  da  vorkomme,  wo  von 
üblich  sich  wiederholenden  Handlungen  die  Rede  sei,  iat  insofern 
anrichtig,  als  Cicero  bei  Verben,  die  den  Begriff  der  Steigerung  aua- 
driicken,  sowohl  in  dies  als  cotidie  gebraucht,  wie :  eoü^  aitgebatur, 
Mit.  34 ;  te  cotidie  pluris  facio,  fam.  3,  4,  2 ;  haec  tua  iustitia 
et  lenitas  animi  florescet  cotidie  magia,  ÜCarc.  11.  Umgekehrt  wird 
in  dies  auch  von  Tag  für  Tag  sich  ii}iederh6lenden  Handlungen  ge- 
sagt, man  vgl.  die  schon  oben  angeführte  Stelle,  Sali.  lug.  44,  5;  in 
dies  aliquid  exspectare  aber  ist  gleiohfallB  aus  Suet.  Otho  5  und  Lir. 
36,  17,  14  zitiert. 

i^ißtient.  Wie  oft  heisst  nicht  nur  quotiens,  aondem  asch  gttom 
saepe,  z.  B.  Cic.  Tusc.  2,  41,  auch  quam  crebro  Cic.  Mil.  69,  Phil.  2, 
70;  aeben  einander  hat  quoüens  und  quam  laepe  Liv.  34,  20,  6,  o. 
pleonastisoh  Terbindet  beide  Sid.  Apoll,  ep.  1,  2,  7  quotiens  saepe 
ipse  se  adversa  perpessum  gloriabatur/  Quotiens  überwi^t  frühe 
fiber  quam  saepe  und  steht  iu  direkter  und  indirekter  Frage,  im 
Temporal-  und  Tergleichungssatz ;  vgl.  Archiv  XI  S.  397.  Inde- 
finites quotiens  ist  Sp.  L.,  so  nach  si  und  nisi,  vgl.  Archiv  XI 
S.  398.  —  Im  Temporalsätze  mit  quotiens  steht  naturgemäas  der 
Indikativ,  erst  mit  Tac.  und  Suet.  dringt  der  Konj.  ein,  vgl.  Archiv 
1.  1.  B.  399.    Vgl.  auch  das  folgende  Wort. 

Qiwtiescumque,  wie  oft  nur,  hat  in  bestimmter  Rede  klass.  nur 
den  Indik.,  nicht  den  Konj.  bei  sich,  erst  mit  8en.  rhet.  tritt  anch 
der  Konj.  ein,  vgl.  Archiv  XI  S.  400.  Quotiensque  in  der  Bedeutung 
von  quotienscumqtte  findet  sich  erat  seit  Columelia  und  ist  Überhaupt 
selten;  vgl.  Wölfflin  Archiv  XI  S.  402,  Long  S.  35,  Freund  8.  62  f. 
Bemerkenswert  ist,  dass  quotiens,  selbst  bei  Cioero,  öfters  die  Be> 
deutung  von  quotmiscianqtie  hat,  vgl.  Cic.  Att.  II,  13,  5  mit  fam. 
16,  11,  3;  Tgl.  Long  8.  14. 

Quotquot,  wie  viele  nur.  In  Rücksicht  auf  den  Modus  des  daiu 
gehörigen  Yerbums  gilt  dasselbe,  wie  für  quotiesaimqite.  —  A.  L. 
und  noch  von  Varro  gebraucht  ist  quotquot  annis,  quotiiuot  mensibus, 
für  die  gewöhnlichen  Ausdrücke  quotannis,  in  strytilos  amw»,  in 
singulos  menses  n.  a. ;  vgl.  a.  t.  Quot.  Es  steht  bei  Yarro  sicher, 
z.  B.  I.  1.  5,  8,  47  und  r.  r.  3,  7,  5. 

Quotuplex,  wie  vielfach,  ist  N.  L.  für  qttot.  > 

Qiiottis  B.  unter  Quot. 


K.  r. 


Rabidus,  rasend,  ist  kein  Kl.  Wort;  in  Cioeros  Zeit  braucht  es 
von  Prosaikern  vielleicht  nur  rhet.  Her.  4,  62  spiritu  rabido,  öfter 
haben  es  erst  die  N.  Kl.  in  Nachahmung  der  Dichter,  z.  B.  raiidae 
canes  bei  Sen.  ira  1,  I,  6;  epp.  99,  24,  Plin.  nat.  29,  100,  wo  aber 
neben  rabidtis  ohne  Unterschied  das  klaaa.  rabiosue  gebraucht  ist; 
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es  OTbielt  sioh  auch  im  Sp.  L.,  z.  B.  lusün  2,  9,  19;  Amm.  31,  7, 
9,  Oro«.  6,  15,  15;  Aug.  civ.  d.  22,  22;  galr.  6,  74.  Übertrag» 
findet  Bich  rainäm  in  Prosa  seit  8en.  pbil.,  vgl.  ira  1,  12,  5  and 
3,  16,  2.  —  Das  Adr.  rabide  hat  Cic.  einmal  Tum.  5, 16,  Sp.  L. 
bat  es  z.  B.  Luoif.  Cal.  298,  23. 

Me^viiata,  ein  Bahuliti,  ist  A'.  L.  fax  robula. 

Eacematio,  die  Nachlese  im  Weinbei^e,  ist  Sp.  L.  bei  Tertnll. 
apoiog.  0.  35;  nirgende  aber  findet  es  sich,  wie  im  N.  L.,  in  der 
Bedeatang  NacMege  im  allgemeioen,  auob  in  wieeenacbafUichea  Din- 
gen; ea  wwde  durobaus  Termieden.  —  Über  das  äbnliohe  spicäegiiim 
jgl.  dieses  Wort. 

Badicali»,  die  Wurzü  betreffend,  ist  N.  L.  fiir  primigeniui,  z.  B. 
tyUaha  radicalis,  die  WurzeUilhe,  für  primigenia.  Unser  tropischer 
Ausdruck,  etwas  radikal,  d.  b.  gatiz  und  gar  zerstören,  verniditen, 
ist  lat  aliquid  radicitus  eveUere,  extrahere,  vgl.  Cio.  fin.  2,  27,  Tusc. 
1,  111,  denn  radicaliter  ist  nur  Sp.  L. 

Sadicari,  wurzeln,  Wurzel  sdilagen,  ist  N.  £1.  bei  Soriptt.  de 
re  rustiea  und  Plinios  dem  altern,  sowie  Sp.  L.  in  Vnig.  and  bei 
Ecol.  Dafür  sagt  Cato  agr.  51  radices  capere,  Plin.  nat.  17,  123  n. 
17,  135  ebenso;  bei  Cicero  finden  wir  off.  2,  43  vera  gloria  radices 
agit  in  übertragener  Bedeutung.  F&ts  Sp.  L.  übertragen  gebrauchte 
rädicari  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  172,  der  aus  Hier,  zidert  si  qnis  rar 
dicatiu  in  fide  est. 

BadiXf  die  Wurzel,  ist  in  der  bildlichen  Bedentung  vom  Fusse 
einee  Berges  meist  nur  im  Plural,  radice«,  üblich,  zumal  wenn  von 
einem  sieb  ausbreitenden  Berge,  einer  Bergstrecke  die  Rede  ist.  Nur 
selten  steht  es  im  Sitig.  bei  dem  Fusse  von  Anheben;  Cato  schreibt 
agr.  1,  2  sub  radice  montis,  Cicero  radix  Fälatii,  Futs  des  Päla- 
tinitchen  Hügels,  div.  1,  101;  Sali.  bist.  3,  92  H.  radicem  montit 
(YesuviiP)  accessit;  aber  s»b  radice  Alpium  steht  erst  bei  Oros.  5, 14,  5. 

Ramus,  Ziveig,  kann  allerdings  wohl  nach  dem  Yo^nge  des 
altem  Pltnius  von  dem  Zweige,  d.  b.  Teile  eines  Berges  oder  Qebirges 
gebiaoobt  werden  (nat.  6,  134);  aber  gewagt  möchte  es  sein,  unser 
bildliches  Zweige,  Branchen  dner  Wissensobaft  durch  ramos  zu  über- 
setzen, da  dies  wahrscheinlich  nur  Seneoas  Autorität  für  sieb  hat: 
ceterum  älic  est  fortitudo,  euius  patientia  et  perpessio  et  tolerantia 
rami  ttmt  (ep.  67,  10).  Etwas  anderes  ist  es,  wenu  von  Cicero  mit  dem 
vollen,  vom  Baume  entlehnten  Bilde  ramiis  trop.  verwendet  wird: 
non  solunt  ramos  amputare  miseriarian,  sed  omnes  radicum  fibras 
eveUere,  Tusc.  3,  13;  vgl.  hiezu  aus  dem  Sp.  L.  Salv.  gub.  3,  ISper- 
sequitur  dominus  quasi  fibras  praecepti  istius  et  omnes  penitus  frvr 
Üces  ac  rammculos  secat. 

Banula,  das  Frösclidien,  ist  Sp.  L.  und  unnötig  wegen  des  Kl. 
ranunctUus;  erst  Apul.  met.  9,  34  sagt  ratmla,  Cio.  div.  1,  15,  fam. 
7,  18,  3  ranunculus,  vgl.  Weinbold  in  Wölfflins  Archiv  IV  B.  184  f. 

Bapinari,  raiAen,  Mäuberei  treiben  und  Rapina,  der  Baub. 
Elrstfflres  iet  N.  L.  für  rupere,  rapinas  facere.     Bei  Cicero,  Caesar 
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and  Sallnsl:  wird  rapina  immer  jiur  im  I^ur.  gebrauolit.  Wa 
bemerken  indes,  dau  der  Sing.,  besondera  in  der  Bedeutung  die 
Handlung,  die  Tätigkeit  des  Rauhens,  das  Rauhen  ah  Gewohn- 
heit oder  Gewerbe  doch  bei  weitem  nicht  so  selten  ist,  als  es 
nach  nnsem  Wörterbüchem  scheinen  könnte.  Man  vgl.  darüber: 
ittfelicii  rapinae  praeda,  Apul.  met.  4,  24;  non  caedi,  non  rapinae 
manum  afferunt,  ibid.  c.  26  g.  E.  n,  10,  14  E.;  a  rapina  hostiutn 
templa  vindicare,  lust.  8,  2,  9;  non  honorum  atqiie  hominum  rapina, 
ibid.  8,  5,  9;  dein  aim  rapinae  occasio  deesset,  ibid.  21,  3,  1 ;  latronea 
a  rapina  peconttn  submov^e,  ibid.  43,  2,  9;  cum  omneg  domeslicos 
circa  rapinam  et  praedam  occupatos  videret,  Tal.  Max.  6,  8,  7;  hör- 
rea  opportuna  rapinae  praebuit,  ibid.  9,  3,  7;  oti  nitüius  rei  rapinam 
se  (ä)  agmine  recessiese,  Froot.  strateg.  4,  1,  9;  quae  isla  crud^litaa 
est,  tarn  cnienta  rapina  concordissünam  turbam  immimierei  Seo. 
Polyb.  3,  4;  rapina  rerum  omnium  est,  Marc.  10,  4;  inter  müitarem 
in  rapina  ttimultiim  etc.  uni  homini  pax  fuit,  const.  6,  2;  sialim 
ad  rapinam  aÜerius  erecti  et  attenÜ,  epp.  72,  S;  ad  rapinam  ex  am- 
sortio  discurrere,  epp.  90,  36;  in  aliis  rapina  facüina  apparet,  epp. 
104,  12  und  nat.  q.  3,  27,  14;  noxiorum  anitnaliutn  rapinae  metus  non 
est,  Colnm.  8,  1 1,  1 ;  itt  impediretiir  rapina  praedonis,  9,  6,  E.  Aach 
beim  altern  Piinins  ist  rapina  nicht  selten :  ita  terrae  kis  partis  ab~ 
stiUit  caelutn,  oceani  rapina  in  incerto  est,  2,  172;  aemiUiis  scilicet 
rapinae,  10,  13;  primo  et  sectoido  geiieri  (aquHarnm)  non  minonon 
tantttm  qiiadripedum  rapina,  sed  etiaw  cum  cenns  proelia,  ibid.  c.  4, 
17  und  sooet.  Einmal  auch  bei  Liviiu:  per  latrocinia  ac  rapinam 
tolerantes  vitam,  26,  40,  17. 

Baptim,  ^ends,  eiligst,  kommt  nur  in  dieser  PositiTfonn,  auch 
in  Bezug  auf  das  eilige  Schreiben  vor,  vgl.  Cic.  Att.  2,  9,  1,  nie 
aber  in  einer  Superlativform,  raptisshne,  welche  N.  L.  ist. 

Baptor,  der  Rärdier,  kommt  nirgends  im  Kl.,  aber  A.  L.  und 
N.  KL  bei  Quintilian  u.  a.  vor.  —  Aber  raiptor  marititrais,  ein  See- 
räuber, för  praedo  maritimue,  ist  N.  L.,  und  raptor  tempU,  ein 
Tetnpelräuber,  kommt  nur  Sp.  L.  bei  lustin  (6,  2,  9)  vor,  fUr 
aacrilegus. 

Rare,  gelten,  steht  nirgends  bei  Cicero,  auch  nicht  mehr  bei 
rhet.  Her.  3,  15;  4,  25;  die  klass.  Form  ist  raro.  Jetzt  liest  man 
auch  trotz  Charieins  bei  Plaut.  Rud.  995  verum  raro  capitur  in  der 
Ausgabe  von  Fr.  Scholl.  Vgl.  Thielmann  Cornif.  8.  54,  Hoppe  Progr. 
Gumbinnen  1875  S.  1,  StQnkel  3.  57,  Yarro  bei  QeU.  2,  25,  8.  —  Die 
Form  rarenter  ist  A.  L.  und  Sp.  L.,  vgl.  Piechotta  S.  99 ;  rare  = 
dilnji,  spärlich  steht  bei  Golum.  2,  9,  6 ;  näheres  bei  Hey  Semas. 
Stud.  8.  146. 

Rarus,  selten.  Die  Redensart  rarus  sum  in  äliqtui  re  facienda  hat 
zwar  vielieicht  nur  die  Autorität  des  altern  Plinius,  s.  nat.  8,  46  rwos 
(leonex)  in  potu,  Tgl.  auch  Tac.  ann.  15,  53  rarus  egresau;  ausserdem 
aber  wird  sie  geschützt  durch  die  Analogie  von  assiduiis,  creher,  fr^ 
quens,  itnpiger  sum  in  re  facienda,  ich  tue  etwas  oft,  wie  z.  B,  Cioero 
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(Alt,  1,  19,  1)  sagt:  in  scribendo  sttm  mtdto  ertinior,  tcb  sAreibe  vtd 
häufiger.  Und  m  ist  ku  entschuldigen:  in  acribendo  tum  rarior.  — 
Aber  N.  L.  möchte  aan,  in  demBelben  Sinne  zn  sagen:  rartis  ett 
in  litterii  (epistxdit),  ohne  den  Zusatz  scrtbendk.   Ygl.  noch  AsgiduuM. 

Rasier  oder  rastnim,  der  Karst,  hat  im  Plnr.  rastri  und  rastra, 
welches  letztere  aber  nur  selten  vorkommt;  Tgl.  Appel  S.  102.  Cie. 
nnd  Caes.  brauchen  rasirum  überhaupt  nitjit,  die  Agrarschriftstellet 
CtUo  and  Varro  berorzogen  rastri,  Tgl.  CbIo  agr.  10,  3  rutrot,  11, 
4  ra^os,  Yarro  1. 1.  &,  136  rattri;  dies  ist  filr  uns  entBoheidend. 

Ralifieare,  für  gütig  erklären,  gut  heissen,  ist  unlaL  fOi  raium 
facere  oder  habere,  s.  Cio.  dirin,  1,  85  quid  habet  augur,  cur  a  dextra 
corvu«,  a  sinittra  eomix  fadat  ralumf  Lit.  28,  39,  16  und  ibid. 
45,  6,  auch  (publice)  a/ßmuire,  comprobare,  s.  LIt.  37,  45,  14,  ratum 
servare,  Plin,  epp.  7,  11,  1.  Jedoch  Sp.  L.  ist  rata  habere  und  rato 
fieri,  wo  rato  wohl  Tulgär  ist  für  rabmi  =  rotem  (wie  dono  dare 
=  dono(m)  dare)-,  Tgl.  Thielmann  im  AmhiT  II  8.  388,  nicht  YII 
S.  343  f.,  wie  Hoppe  8ynt.  Tert.  8.  36  zitiert. 

Batio.  Dieses  netün  ret  wohl  vieldeutigste  BubatanÜTum  der 
lat.  Sprache  hat  eine  genaue  Behandlung  und  schar^DDige  Bedeu- 
tnngsentwicklung  in  Nägelsbach- Müllers  Stil.  §  63  erfaluen.  Die 
Qrundbedeutnng  von  ratio  ist  das  Beclmen,  und  hieraus  leiten  aich 
die  übrigen  Bedeutungen  mit  Leichtigkeit  her.  Für  die  Praxis  ist 
folgendes  bemerkenswert:  Gut  ist  rationem  habere,  ducere  (Cio.  Best. 
23)  alieuilis  rei,  ai^ etwas  Rücksicht  nehmen,  etwas  beachten  u.  dgl.; 
aber  die  AbUtiT-Radensart  ratiotie  habita  alimius,  mit  Berückriditi- 
gung  jemandes  oder  einer  Sache  ist,  wenn  sie  nicht  mit  einem  Yerbum 
in  Yerbiadung  steht,  A^.  L. ;  aditiendtim  est  aliqiiid  ratione  habüa 
et  virium  hominis  et  morbi  sagt  CelBus  8.  87,  Caes.  civ.  3,  75,  1 
a^rontm  habita  ratione  praemiait,  ganz  richtig.  Oft  findet  man 
jedoch  auf  Titeln,  z.  B.  disputatio  (über,  libellus)  de  immortalitate  ani- 
morum  habita  inpränis  ratione  HaUrtiis,  betonders  mit  Rücksicht  auf 
Plato,  was  gegen  den  lat.  Sprachgebrauch  ist.  Auch  bedeutet  der 
blosse  Abi.  ratione,  verbunden  mit  einem  Qenit.,  nicht  in  Biicksicht 
auf;  man  sage  also  z.  B.  nicht:  haec  diversa  sunt  ratione  materiae, 
in  Riicktichi  auf  den  Stoff,  sondern  entweder  setze  man  den  blossen 
Abi-,  materia  oder  a  materia  (vonaeiieti  des  Stoffes),  oder  ad  mate- 
riam  oder  auch  wohl  ad  rationem  materiae,  wie  z.  B,  Cicero  (Brut. 
49)  sagt:  fbntes  ad  nostrorum  annalium  rationem  veteres,  ad  ipsorum 
sane  recentes,  alt  in  Rücksicht  auf  unsere  Jaiirbücher,  jung  in  Riick- 
ticlit  auf  die  ihrigen.  Für  ratione  scholanim  Oraecartim,  in  Müdesicht 
auf  griec}iitche  Vorlesungen,  ist  in  Qraecis  scholis  eiu&cher  und  besser; 
vgl.  s.  v.  Quod.  —  Man  vermeide  femer  den  Abi.  nulla  ratione  in 
der  Bedeutung  ai^  keine  Weise,  d.  h.  keineswegs,  für  nequaqiiam. 
Nicht  gut  ist  daher:  si  eiusmodi  quid  oblatutn  unquam  fuisset,  nuila 
id  ratione  accepitsem,  für  nequaquam  acc^issem,  NiiUa  ratione  ist  = 
^rch  kein  Mittel,  z.  B.  Cio.  Balb.  62  si  certorum  hominum  mentes 
nuÜa   ratione  plaeare  possumus,   Caes.  oiv.  3,  85,  2    Caesar   nuüa 
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ratione  ad  pugnam  diei  posse  P&mpemm  exigÜmang;  aber  äv.  3, 
92,  3  bedeutet  es  soTiel  wie  impnidenter,  inconsulie.  Nulla  ratio 
est  mt  ^  es  Ut  kein  Qntnd  abzusehen,  z.  B.  Cie.  Oaeo.  15  nuUam 
ette  rationem  amittere  eitismodi  occasiottem.  —  Hationem  habere  wird 
«war  in  der  Bedeutung  in  BecJinung,  in  Verkehr  nüt  jemanden  stehen 
mit  cnm  aliqno  verbimden,  aber  man  sagt  nicht  ratio  est  tüiqtia  cum 
aliqua  re,  Bondern  aliciiius  rei,  z.  B.  anders  verhält  es  sich  mit  dieser 
Stelle,  anders  mit  jener,  alia  hnins  loci,  alia  iUitts  ratio  est,  nicht 
cum  hoc,  cum  iUo  loco.  —  In  Kedensorten,  wie:  in  dieser  Himicht 
oder  Mücksieht,  in  beiderlei  Hinsicht,  in  jeder  Hinsicht,  ist  ratio 
nnttstthaf)- ;  passender  ist  müstens  hac  in  re,  hoc  ingenere;  utraqite 
in  re,  in  omn^is  rebus.  —  Unter  ratio  hquendi  versteht  der  La- 
teiner eilte  Art  xmd  Weise  au  reden  (vgl.  Cio.  orat,  114  u.  de  orat.  3, 
56),  nicht  was  wir  unter  Redensart  verstehen,  wofür  man  voci^uhitn 
oder  das  fremde  phrasis  branohe.  Ebenso  wenig  ist  ratio  eogitandi 
oder  sentiendi  unser  Denkweise,  woffir  oft  schon  im  ZaBammeshanee 
das  anfache  ratio  ausreicht  oder  infj/enium,  animus,  sensus  gelwaucbt 
wird;  hierfür  kann  man  auch  verwenden  mores,  instiüita  et  facta, 
oder  consüia  factatpie,  studia  et  facta,  mentes  homirtum  et  cogitaiione*, 
s.  Nftgekbaoh*,  Stil.  B.  74.  Für  eogitandi  ratio  kann  Cio.  fam.  4, 
13,  3  nichts  beweisen,  denn  dort  ist  agendi  und  eogitandi  nicht  zu 
eitle»!  B^riffe  mit  ratio  zusammengeäcssen,  sondern  es  ist  vielmehr 
zu  übersetzen:  ich  habe  keine  Idee,  weder  wie  ich  fiandeln,  noch  was 
ich  für  Gedanken  fassen  soll;  vgl.  Uofmann-Andresen  z.  8t.  —  End- 
lich, wenn  ratio  Veratand  heissen  soll,  so  ist  wieder  zur  ge- 
swvden  Vernunft  kom^nen  nicht  ad  sanam  ratiotKm  redire,  sondern 
ad  Sanitätern  redire  (Cio.  fam.  12,  10,  1),  ad  sanitatejn  reverti  (Caea. 
Oall.  1,  42,  2),  ad  sanam  mentem  redire,  und  zur  Vernunft,  auf  ge- 
sunde OedanJteti  bringen  heisst  ad  sanitatemperdueere.  Vgl.  Sanitas.  — 
I)asB  ratio  mit  einem  Oenit.  gern  zur  Umschreibung  gebraucht  wird, 
ist  aus  NilgelBb.-MüUer*  3. 137  bekannt;  so  steht  Cio.  B.  Rose,  3  ig- 
noscendi  ratio  =  VerzeUiung  fttr  das  fehlende  Substantiv  von  ignoscere. 
Oft  ist  auch  der  Begriff  von  ratio  im  Verbale  auf  io  enthalten^  so 
ist  bei  Cio.  fin.  2,  94  qucartitn  alia  toleraOo  est  verior  geradezu  alia 
toleratio  =  alia  tolerandi  ratio,  vgl.  Madrig  x.  St,  und  Nftgelsb.- 
Hfiller*  B.  239.  Über  unser  tne^disch  vgl.  das  unter  dem  Worte 
Methodus  Bemerkte.  —  Wenn  wir  von  der  idtima  reUio  :=  das 
letzte  Mittel  sprechen,  so  ist  klass.  bei  Gaes.  oir.  3,  44,  2  extremam 
rationem  belli  sequi  zu  lesen. 

Rationabüis,  vemüußig,  ist,  wie  rattonalis,  ein  N.  Kl.  Kunst- 
wort in  der  Philosophie,  aber  weniger  üblich  und  beglaubigt,  als 
rationaXis,  welches  letztere  als  Kunstwort  beibehalten  werden  muas, 
z.  B.  iheologia  rationalis;  dagegen  heisst  vernünftig,  verständig,  im 
gewöhnlichen  Sinne,  rationis  particeps,  ratione  ntens.  Vgl.  auch  Ir- 
rationahüis,  sowie  Brol^n  B.  17  u.  21,  Schulze  Bymm,  B.  58,  RSnsoh 
Ital.  S.  113,  Liesenbe^  I  S.  26,  Traube  Cassiod.  Yar.  S.  578,  Stangl 
Cossiod.  S.  552.  —  Als  Ädv.  sind  Sp.  L.  ratiotudtüiter  und  rationa- 
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liter;  Tgl.  RSmoh  Ital.  8. 152,  Coli.  phil.  S.  43,  Qölzer  Hieron.  S.  199; 
meUteos  sind  daffir  rede,  ratUme,  cum  oder  ex  ratione  zu  braueben. 
Endlich,  wenn  verständig,  vernünftig  so  viel  ist  als  mit  Vernunft, 
auf  vemilnfUge  Weise,  so  passt  meietens  raiione  oder  cum  ratione, 
und  überhaupt  nehme  man  ratio  zu  Hilfe;  z.  B.  vernünfUge  Aus- 
weichung, declinalio,  si  cum  ratione  fit  (fiet)  Oio.  Tusc.  4,  13;  ver- 
nünftige Einteilung,  ratio  et  dütributio  (Q.  Cic.  petit.  coos.  1). 

Satis  bedeutet  in  Prosa  nur  Fioss,  F.  L.  Schiff,  für  navis. 

Saacedo,  die  Heiserkeit,  ist  ganc  8p.  L.  für  das  irenigBteDS 
nachklass.  raiuntas;  ein  klass.  Wort  steht  nioht  zur  Verfügung. 

Ratieescere,  heiser  werden,  ist  Sp.  L.  für  raucum  fieri;  Tgl.  SitÜ 
in  'WölfBins  Archiv  I  8.  485,  de.  hm.  9,  2,  5. 

Ravis,  die  Heiserkeit,  ist  A.  und  Sp.  L.  ffir  raucitas. 

Beactio,  die  Wechsel-  oder  Eiickwirkting,  ist  N.  L.  tHi  actio 
reciproca;  ebenso  ist  reagere  N.  L.  für  vicis^m  agere.  Aber  reagere 
=  wieder  treiben  ist  Sp,  L.  bei  ATien.  phaenom.  668. 

Seaedificare,  wieder  aufbauen,  ist  Sp.  L.  für  dettuo  aedifieare 
(exaedifieare) ,  reficere,  restituere.  Tgl.  ROnsoh  Ital.  8.  198,  Öötzer 
Hier.  S.  184. 

Re^is,  reell,  wirklich,  in  der  Tat,  ist  N.  L. ;  man  ersetzt  ea 
durch  res  oder  verus;  —  ebenso  ist  das  AdT.  realiter  N.  L.  für 
re,  re  vera,  re  ipsa  und  das  Kl,  reapse,  was  Cicero  liebt.  —  Was 
bäagt  wohl  lat.  Healschule  f  Es  ist  übersetzt  worden  durch  schda, 
in  qua  artes,  quae  ad  usum  vitae  pertinent,  iraduntur,  oder  docentur. 
Dies  ist  doch  wohl  ein  Beweis  dafür,  wie  man  ea  nicht  machen 
soll.  Warum  denn  nicht  nach  dem  Chundsotze:  novis  reime  nova 
nomina  imponenda  esse  kurz  scholae  reales,  etwa  noch  mit  dem  mil- 
dernden Zusätze:  ^uas  dicvnt,  vocantf 

Beatia,  Schuld,  Beschuldigung  ist  Sp.  L.,  z.  B.  Aug.  serm.  40, 
4  a  reaiu  volui  Wyerare,  vgl.  B^nier  8.  167. 

Sd)(Mare  und  räteliio.  Ersteres  kommt  erst  bei  Hirt,  und  Ut.,  nie 
bei  Cic.  und  Caes.  Tor  and  zwar  nur  in  der  Bedeutung  den  Krieg  er' 
neuern,  wieder  anfangen,  sich  wieder  empören,  nicht  aber  im  allgemeinen 
Sinne  von  sich  empören;  es  werde  di^er  in  dieser  Bedeutung  durch- 
aus Termieden  durch  beÜum,  tumtdtum,  seditionem  movere.  Ebenso 
bedeutet  rebeüio,  was  schon  Caesar  einigemale  braucht,  z.  B.  QalL 
3,  10,  2;  4,  SO,  2;  4,  88,  1,  ebenso  Cic.  Scaur.  42  multis  Cartha- 
giniensium  rebeÜionibus,  nur  die  Emenening  eines  früheren  Kri^s 
oder  Aufruhrs,  nicht  Aufstand,  Ai^n^r  Überhaupt.  Clans  unbrau<^ 
bar  ist  rd>(^ium  (bei  Linus  42,  21,  3  jetzt  ersetzt  durch  ad  rehd- 
landum)y  besser  räieUatio  bei  Yal.  Max.  7,  4,  1;  7,  3,  ext.  9;  Tac. 
ann.  14,  31,  Tgl.  Nipp.  z.  St.,  und  im  Sp.  L.  —  Das  Adj.  rä>ellis, 
sich  empörend,  aufrührerisch,  ist  aus  der  Dichterspraohe  in  die  N.  Kl. 
Prosa  übergegangen  uud  findet  sich  hier  bei  Teil.,  Tac.,  Gart.,  Tgl. 
Georges  Yell.  8.  26.  Endlich  brauchen  Liv.  40,  35,  13  und  Spätere 
wie  Ammian,  Canian  u.  a.,  schwerlich  jedoch  Orid  trist.  3,  12,  47, 
Tgl.  Sohenkl  im  ArohiT  I  ä.  266,  der  bellatrix  schreibt,  rehälairix 
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als  Beiwort  weiblicher  SubBtantiva;  es  geht  aber  nicht  an,  es  zu 
einem  Neutrum  zu  setzen,  wie  zu  Belgium  (Belgien,  Holland),  z.  B. 
iuate  rebeliairicis  Belgii,  für  reiieüaiitix.  Über  den  Unteracbied  von 
seditio,  defectio  und  rebeüio  a.  Schmalfeld  Synonym.  Nr.  375. 

RecapittUare,  etwaa  einzeln,  nach  den  Hauptpunkten  wiederholen, 
ist  ganz  Sp.  L.,  vgl.  Rönsch  Ital.  ä.  198,  Gölzer  Hier.  S.  185,  für 
rertim  capita  summativi  repetere,  decmrere  oder  repetere  per  mpita, 
summa  rernm  capita  oder  blosa  potiora  repetere.  Als  subBtantlvische 
AuBdrQcke  gebrauche  man  orationig  enumeratio,  verum  repetitio,  col- 
lectio  (Cic.  Brut.  302),  dictorum  quam  brevissima  repetitio. 

Recens  1.  als  Adverbium  in  der  Bedeutung  vor  kurzem, 
to  eben,  neu,  ist  nicht  bloss  A.  L.  bei  Plautus,  sondern  es  findet  sich 
auch  zweimal  bei  Salt,  bist,  3,  1:  inter  recens  domitog  Isauros  Pisi- 
dagqtie  and  ebenso  3,  103  coria  recens  deirarta;  jedoch  bist,  1,  2 
ist  unsicher,  gerade  wie  rhet.  Her.  3,  35,  welche  Stelle  bei  Marx  das 
Wort  recens  nicht  mehr  enthält.  Eine  weitere  Stelle  ist  einem  in 
Caesars  Zeit  gegen  den  Emporkömmling  Yentidius  Bassns  gerichteten, 
von  QflU.  15,  4  aufbewahrten  Spottgedichte  entnommen:  portetUum 
inuaitatum  conflatum  est  recens.  Ferner  finden  wir  adverbiales  recen» 
bei  Livina  an  zwei  Stellen,  beidemale  mit  Fart.  Perf.  Pass.,  vgl. 
Liv.  2,  22,  4  recens  ad  Eegillum  lacum  (u:cepla  dades  und  38,  17, 
15  beluas  recens  captas,  vgl.  M.  Müller  zu  Liv.  2,  23,  4;  genau  so 
bei  Oelsus  183  D.  caro  recens  Iota;  häufiger  wird  der  Gebrauch  bei 
Tao.  und  Sueton;  aber  nach  WölfBins  Beobachtung  geht  auch  Tac. 
zunächst  nicht  aber  Liv.  hinaus  und  hält  sich,  wie  er,  an  die  Regel, 
recens  nur  zum  Part.  Perf.  Fase,  zu  setzen,  erst  in  den  Annalen 
stellt  er  es  auch  zu  einem  Adj.  mit  Partizipialbedeutung,  z.  B.  ann. 
6,  10  praefectus  urbi  recens  coniinuam  potestatem  temperavit;  näheres 
hierüber  siehe  bei  Wölfflin  Fhilol.  27,  S.  140  und  Rh.  Mus.  37, 
8. 112 — 114.  Für  Sueton,  der  gleichfalls  dem  von  Sallust  und  Li- 
viuB  angebahnten  Sptaohgebrauoh  sich  anBchlieast,  vgl.  Bagge  S.  68. 
Hit  Plautus,  Sali.,  Liv.,  Geis.,  Tao.  und  Suet.  kann  mau  also  sagen 
puer  recens  natu»,  richtiger  ist  jedoch  2.  recens  als  Adjektiv,  z.  B. 
ptter  recens  a  pariu  ^=  ein  neugeborenes  Kind,  s.  Varro  r.  r.  2, 
8,  2.  Nach  dieser  Analogie  wäre  auch  recens  a  preta  VeiUius 
==  der  e&en  die  I^esse  verlassen  gut.  Recentem  esse  aliqua 
re,  z.  B.  stipendiis,  praeiura,  caede,  victoria  ist  Sprachgebraocfa 
von  Taoitus  und  bedeutet  frisdi  von  etwas  hinweg,  in  einer  Zeit 
befindlich,  kurz  nach  etwas  ajideretn,  wofür  klass.  ausser  der  Wen- 
dung mit  a,  ex,  in  tüiqtta  re  recens  auch  j-ecens  victoria,  recentia 
caedis  vesiigia  u.  s.  w.  gesagt  wird.  Auch  findet  sich  recentem  este 
ad  aliquid  =  frisch,  kräftig  sein  für,  zu  etwas:  quamlibet  multa 
egerimus,  quodam  tarnen  modo  recentes  snmus  ad  id,  qiuid  incipimns, 
QuintU.  1,  12,  5.  Aber  klass.  ist  Roma  recens,  eben  erst  von  Rom 
ztirtick,  vgl.  Cic.  Att.  16,  7,  1. 

Recensere  findet  sich  iu  Prosa  nicht  vor  Liv.,  in  der  wissen- 
schaftlicheo  Bedeutung  eticas  Geschriebene»  beurteilen,  durchmustern. 
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rezetuiere»  ent  Sp.  L.  bei  Gell.  17,  10,  6j  man  sagt  dafür  iudware, 
iadicium  facere  de  alifma  re,  in  iudkittm  vocare  aliquid,  cognoscere 
{PUB.  ep.  8,  21,  6)  und  reco^oscere  aliquid.  Ganz  Termeide  man 
das  in  dieser  Bedeutung  uolat.  recensio,  die  Beurteilung,  diirch  iu- 
dicium,  recognitio,  censura. 

Itecentari,  sich  erneuern,  sich  verßingen,  kommt  nur  einmal  ab 
J'.  Wort  Tor,  iur  renovari,  instaurari,  vgl.  Gellius  15,  25,  1  aus  C. 
MatioB  mim. ;  es  ist  daher  aioht  wohl  nächzubrauohen. 

Secenter,  neu,  ist  Sp.  L.  für  nuper,  modo. 

Seceptator,  der  eineti  aufnimtnt,  steht  erst  N'.  Kl.  bei  Flonu 
3,  10,  9  uud  ist  ohne  Wert  für  receptor,  welches  z.  B.  Cic.  Hü.  50 
äch  findeL  Das  Femin.  zu  receptor  ist  recepfru:  =  die  Hehlerin, 
Cio.  Yerr.  4,  17  u.  5,  160.  Das  Femio.  receptatrix  ist  Sp.  L.  bei 
Hier.,  Tgl.  Gdbwr  Hiw.  8.  54. 

Be^ium,  das  Bezept,  d.  fa.  was  der  Arzt  vorgegc}irieben  hat, 
ist  erst  N.  L,  Yt«  dem  Arste,  der  etwaa  verordnet,  vorschreibt, 
hiess  es  praecipit  (Geis.  3,  18),  eonscribit  (Cic.  leg.  2,  13),  inbet,  m- 
perat,  Tgl.  Meissner  za  Ter.  Andr.  484,  and  Cic.  div.  2,  133  ut  gi  quis 
medicus  aegroto  imperet,  ut  sumat;  die  ärztlichen  Rezepte  hiese^i 
praecepta  (Cic.  1^.  2,  13),  iuesa  (Orid  her.  20,  133),  auch  wohl  im- 
perata.  Das  R&sept  als  Mischung  lieHkräftiger  Stoffe  kann  auch 
durch  ^nedicameatorum  saliitarium  compositio  ausgedruckt  werden 
nach  Sen.  epp,  8,  2. 

Reeetsii»,  da*  Zurückziehen,  der  Rückzug  wird  sehr  selten, 
aber  klaae.  (bei  Gaes.  Gall.  5,  43,  5,  Caeliua  bei  Cio.  &m.  8, 10,  1) 
von  dem  Rückzüge  eines  Heeres  gebraucht,  wo  das  stehende  Wort 
recq)tiit  war,  Tgl.  Burg  8.  47 ;  daher  hiess  auch  zum  Bäckzuge  blasen 
bei  Cicero  und  Caesar  receptni  canere,  vgl.  Caes.  Qall.  7,  47,  1,  Cio. 
Tuso.  3,  33;  ferner  merke  man  sigtium  dare  rec^tui  (Lir.  4,  31,  3) 
nod  ans  dem  Sp.  L.  in  receptum  eanentibua  aignis,  Ammian  20, 
11,  8.  Aber  man  sage  nicht  wie  im  Sp.  L.  recessai,  z.B.  Treb. 
PoU.  Gall.  doo  17,  3  cum  proce»sui  et  recessui  eani  iuberet.  Tgl.  Nie- 
länder I  3.  6,  U  B.  25,  III,  2  8.  15. 

Reeidere,  zwiicf^allen,  scheint  ffir  unser  Bezidiv  bei  einer  Krank- 
heit Kunstwort  zu  sein;  daher  reeidere  in  moriuin,  ein  Rezidiv  be- 
kommen, was  bei  Celsos  oft  und  bei  Lirius  u.  a.  TOrkommt;  im  Zu- 
sammenhange  gmügt  auch  reeidere  für  sieh  allün,  s.  Cic.  Att.  12, 
21,  5.  Cicero  braucht  einmal  (fam.  12,  30,  2)  dafür  de  integro  in- 
eidere  iti  morbum;  Celsos  auch  morbua  recnidescit.  Bückfüllx  heissen 
bei  Cicero  novae  tempiationes  morbi,  Att.  10,  17,  2.  Gut  sind  auch 
ad  niliibim,  Att.  4,  18,  4,  ad  luctum  et  lacrimas,  ad  ludänium  reci- 
dere,  s.  V(^i  zu  Curt.  9,  7,  23. 

Recipere.  1.  Eineti  irgendwohin  aufnehtnen,  z.  6.  int  Lager,  in 
die  Stadt,  heisst  auch  lat.  in  castra,  in  urbem  recipere,  um  damit 
das  lokale  Ziel,  in  dessen  Umkreis  jemand  aufgenommen  wird,  zn 
bezeichnen,  Tgl.  die  8tellen,  die  Heuael  zu  Caes.  oit.  I,  35,  5  aus 
Cic  und  Caes.  zusammengestellt  hat.    Aber  Baum  und  Riofatuog 
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kaDD  auch  unter  dem  Geeichtspunkte  des  Mittels  angesefaeD  und 
konstruiert;  Verden.  S.  Dietach  zu  Sali.  lug.  28,  2;  daher  kann  man 
sowohl  recipere  in  dvitatem  als  civitaie  sagen,  ersteres  bei  Oic.  Balb. 
29,  letzteres  ib.  32;  ebenso  in  caebim  aliqiiem  recipere,  nat.  deor.  S, 
39  und  caelo  r&'ipere,  Quintil.  3,  7,  5.  Die  Vorliebe  für  diesen  Cle- 
brauch  gebt  bei  Caesar,  wie  Eraner  zu  Qall.  7,  55,  4  gut  bemerkt, 
so  weit,  dass  er  leäpere  gewöhnlich  mit  dem  blossen  Abi.  auch  der 
Städteuamen  verbindet  und  sioh  Abweichungen  davon  nur  aus 
Gründen  der  Notwendigkeit,  wie  ibid.  71,8,  oder  der  Euphonie  und 
Deutlichkeit,  wie  oir.  3,  82,  ]  erlaubt  hat;  vgl.  anob  Meuset  I.  I. 
Han  kann  noch  weiter  hinzusetzen,  daas  nach  invitare,  recipere,  ex- 
cipere,  accipere  u.  dgl.  der  Ablat.  (ohne  Präposition)  das  gewöhnliche 
und  regelmässige  bildet,  wenn  diese  "Wörter  in  freundschaftlichem 
Sinne  als  verba  convivalia  oder  hospitalia  betrachtet  werden.  Einen 
als  Gast  atifnehmeti  heisst  lat.  (neben  donmm  snam,  ad  hoitpHalem 
cenam,  bei  Livius  auch  in  hospitinm)  gewöhnlich  hotpitio  accipere, 
excipere,  recipere  aÜquem,  z.  B.  Caes.  cir.  2,  20,  5,  Cic.  Att.  2,  16, 
4,  fam.  9,  16,  7,  Liv.  1,  22,  5;  9,  36,  8,  Val.  Max.  9,  6,  3.  8o  wird 
auch  hospiUo  aliquem  invitare  gebraucht  bei  Cic.  Phil.  12,  23 ;  ebenso 
c^ia,  epulis  accipere  aliquem,  s.  Gell.  17,  8,  1,  3uet.  Otho  4,  Lir. 
23,  4,  2,  ferner  noch  tecto,  nrbe,  tecto  ac  sedibus,  tecto  ac  domo, 
urbe  tedisque  oder  moenibus  fecHxqite,  s.  Caes,  Qajl.  7,  66,  7,  Cic. 
Flaoc.  61,  Verr.  4,  25;  2,  26,  Cluent.  170,  Rull.  2,  90,  Plane.  26, 
Salt.  lug.  28,  2,  LiT.  9,  7,  9;  22,  52,  7;  26,  25,  12,  Val.  Max. 
4,  8,  2  exL,  endlich  auch  noch  iemplis,  xinu,  gremio,  iinu  comj^exugue 
excipere,  a.  Ben.  Polyb.  9,  8,  Cic.  Tim.  41,  Best  147,  Cato  51,  Phil. 
13,  9,  —  2.  Sp.  L.  Ist  recipere  alictiiug  senientiant,  jejnandes  Meinung 
annehmen,  bei  Sulp.  Sev.  ohron.  2,  39,  1  und  recepta  opinio,  dial. 

1,  17,  5,  fllr  probare  genteniiam,  ire  in  senteniiam,  Ofisentiri  alicuitui 
sentenHae.  —  3.  Sich  von  Hner  Oefnütsaffeklion,  von  Furcht,  Schrecken 
n.  äJinl.  erholen,  scheint  in  Cioeroa  Zeitalter  nur  durch  se  recipere  ex 
(diqua  re  ansgedrilckt  zu  sein,  z.  B.  ex  terrore  ac  fifga,  Caes.  Oall. 

2,  12,  1  u.  4,  34,  I,  wie  derselbe  auch  sagt  coUigere  se  ex  timore, 
otT.  3,  65,  2  und  bei  Cic,  Cat.  3,  8  auch  ex  timore  se  recreare  sich 
findet.  Hingen  LiT.  21,  5,  16  fehlt  die  Präposition  in  vielen  und 
gerade  den  besten  Handschriften;  ebenso  ist  Liviua  44,  10,  1  die 
Präposition  in  der  Handschrift  ausgelassen,  weswegen  an  beiden 
SteÜen  die  Präposition  und  zwar  21,  5,  16  a,  aber  44,  10,  1  e  hin- 
zugesetzt worden  ist,  s.  Fabri-Heerwagen,  sowie  WSlSlin  und  "Bie- 
mann  zu  Liv.  21,  5,  16,  —  4.  Recipere  =  se  recipere,  sich  zuriich- 
ziehen,  ist  der  älteren  Poesie  eigen,  s.  Meissner  und  Ttscher  zu  Ennius 
bei  Cic.  Tusc.  1,  107.  In  der  mnstergiltigen  Prosa  erscheint  es  so 
nur  als  militärischer  t.  t.  und  nur  isei  Caes.  dv.  3,  46,  6  quieiissime 
receperunt  und  si  quo  erat  longius  prodeimdum  aut  celerius  recipie»' 
dum,  Gall.  I,  48,  7 ;  Cicero  kennt  reflexives  recipere  nicht,  ebensowenig 
Livius,  Tgl.  Frese  S.  29,  Elter  Rh.  Mus.  1886  8.  517  ff,,  Archiv  X  8. 2, 
wohl  aber  das  b.  Afr.  und  Vell-,  sowie  Frontin.    Des  G^ensataes  und 
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der  Deutlichkeit  wegen  giebraucht  auoli  Caesar  se  recipere :  loci  relin- 
qttendi  ac  gtti  recipietidi  facidtaii  dabaiur,  Qall,  3,  4,  4.  —  5.  Mii  Fluss 
uimml  eiiieti  audeiti  mf  heisat  accipii  oder,  sofern  an  VermUchung 
der  beiderBeitigen  Wassermasae  gedachl.  wird,  recipU.  S.  über  beides 
Plin.  ual.  4,  31.  —  6.  Über  recipere  und  guscipere  aliqiiid,  etwas 
übertiefimeii,  vg!,  liaada  Lehrbuch  8.  244;  recipere  bezeichnet  die 
äussere  VerEuüassuDg,  z.  B.  Cic.  div.  Caec.  36  Siculortim  causam  re- 
replam  (d.  i.  nach  Aufforderung  der  Sikular),  popidi  Moutani  siiscep' 
tttm  arbiträr.  —  7.  t)ber  recipere,  versprechen,  was  stärker  ist  als  poüif 
ceri,  z.  B.  Cic.  Aü.  13,  1,  2  poüiceris  vel  potiiis  recipis,  vgl,  Hofmann- 
Audreseu  zu  Brutus  bei  Cic.  fam.  11,  1,  5,  Stinner  S.  62,  Landgraf 
zu  Cic.  S.  Rose.  8.  338,  Not4W  8tud.  Liv.  1894  9.  105  (ganz  selten 
bei  Lif  0,  Frese  8.  53,  BergmuUer  Plane.  8.  36,  Hauscbild  8.  282, 
Eberhard  zu  Cic.  Phil.  Anh.  8.  140. 

Reciproce,  wechseiseitiff,  6ndet  sich  im  N.  L.  nicht  seltoD  fKr 
invicem,  vicissim,  mutiio.  Allein  dieser  Oebrauoh  läast  nch  durch 
keiue  8telle  aus  den  Alten  stützen.  Reciprocus  steht  ia  klaas.  Zeit 
iu  Proea  nur  Varro  r.  r.  3, 17,  9;  1.  lat.  7,  80  erklärt  Tarro  reciprocus 
^^  cum,  uude  quid  profectum,  redit  eo;  darnach  ist  r.  r.  3,  17,  9 
itndae  fluunt  recijM'ocae  zu  verstehen.  In  der  Bedeutung  gegensei^, 
wediseUeitig,  ist  es  N.  Kl.  beim  älteren  Pliiiius  und  Sp,  L.,  z.  B.  b^ 
Qelliua,  Hieronymus  u.  a.,  wo  epistulae  redprocae  das  bedeutet,  was 
klass.  miiUiae.  Bei  dea  Grammatikern  ist  reciprocus  Kunstwort,  z.  B. 
proiionnna  reciproca  sind  se,  sibi.  Dos  Adv.  reciproce  steht  nicht 
mehr  Varro  r.  r.  3,  17,  9,  findet  sieb  also  erst  bei  den  Gramm., 
z.  B.  Priscian.  Nur  das  Yerb  reciprocare  ist  .£7.  in  der  Bedeutung 
vorwärts  und  rückwärts  wenden,  sich  wechselnd  zurückwenden,  vgl. 
Cic.  uat.  deor.  3,  24;  divin.  1,  10;  doch  reciprocaHo  ist  N.  Kl,  und 
Sp.  L.  bei  Pliu.,  Gelt.,  Amm. 

Secitare  findet  sich  in  der  Bedeutung  liersagen,  auswencUg  sagen 
erst  N.  Kl.  bei  Celsus  3,  18,  3.  100,  17  D.,  Ben.  controv.  1  praef. 
2,  8.  58  E.,  während  es  Kl,  bei  Cicero,  Caesar,  Livins  und  auch 
noch  später,  z.  B.  aoeh  bei  Ammian,  vgl.  Noväk  Amm.  S.  69,  nur 
ablesen,  vom  Papier  vorlesen  bedeutete,  gleich  l^ere.  Und  so  be- 
deutet redtatio  Kl,  nur  das  Vorlesen,  eine  Vorlesung  des  Oeschri^enen 
(oder  Oediiickien),  x.  B.  Cic.  dom.  22.  In  jener  N.  Kl.  Bedeutung 
sage  man  dafür  ex  memoria  ewponete  oder  mettioriter  dic^e,  memo- 
riter  pronuntiare.  Über  reciiatio,  die  akademisi^  Vorlesung,  vgl. 
das  Wort  Praelectio;  über  recitaUir  vgl,  LecU»-  und  PraeUctor. 

Eecogitare  ist  in  der  Bedeutung  surückdenken  an  etwas  klass. 
bei  Cic.  Q.  fr.  2,  2,  1,  ebenso  N.  Kl.  bei  Seneca:  quidquid  dixi  cum 
recogito,  beat.  2,  3;  auch  bei  Colum.  1,  praef.  §  13.  Aber  recogitatio, 
die  WiedererhiHerung,  steht  nirgends  mehr,  seit  Halm  bei  Rutil.  Lup. 
1,  21  cogitatio  hergestellt  bat.  Es  findet  sich  nur  Sp,  L,  =  Über' 
legntng. 

Becommendare,  empfehle»,  findet  sich,  aus  dem  Französischen 
im  N,  L.  nicht  selten,  wo  man  sogar  liiierae  t 

■■1(,  taUbuWm  U. 
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daim-iat,  Meitatnmmdationa-f^chreibe»,  sagt.  Die  neueren  lateio.  Lex. 
kennen  dieaes  Verbum  nicht;  in  altern  wird  es  aus  Phaedri  fab.  1. 
II,  Prol.  7  angeführt.  Doch  darf  ee  dort  nicht  recommendabir  heis- 
sen,  sondern  in  zwei  Wörter  getrennt  re  commendahir,  wozu  als 
OegeüBatz  folgt  non  auctoris  notnhie.  Ebenao  wenig  kann  recom- 
mendatio  fftr  commeitdalio  gebraucht  werden. 

Recompetimre,  vergüten,  wieder  vergelten,  ist  sehr  Sp.  L.  für 
compensare,  retmmerari ;  —  ebenso  recotnpensatio,  für  compensatio, 
remuneratio;  vgl.  Rönsch  Coli.  phil.  8. 124, 

Recmicüiare,  wieder  versöhne»,  anasöhuen,  vereinigen;  —  einen 
oder  etivas  mit  jemanden,  aliquem  oder  atiquid  (z.  B.  ajiimum,  yo- 
luntatem)  aliciti  rer.,  oder  aliqnem  in  gratiam  ann  aliquo  rec.  oder 
reducere,  Cic.  Rab,  Post.  19;  auch  wird  dafür  gesagt  aliqtiem  in 
gratiam  alicuius  reconciliare  oder  aliquos  in  gratiam  reconciliare, 
Cic.  dorn.  129;  sich  mit  jetnanden  versöhnen  =  recoticiliare  sibi  ah- 
quem,  anirnnm,  gratiam  aliatius  =^  redii'e  mm  aliquo  in  gratiam; 
sich  mit  einem  ausmhnen  heisat  auch  gratiam  cum  aliquo  reconciliare, 
Liv.  29,  30,  10.  —  Das  Subet.  reconciliatio  bedarf  in  der  Bedeutung 
Wiede)-versÖhmmg  meistens  den  Gen.  gratiae,  z.  B.  Cic.  har.  51,  wenn 
diesen  nicht  der  Zusammenhang  unndtig  macht,  z.  B.  Cluent.  101, 
ausserdem  sagt  man  redUns  in  gratiam,  fam.  3,  10,  9. 

Recondere,  verbergen,  verxtechen,  kommt  bei  Cicero  fast  nur  im 
Part.  perf.  pam.  und  den  davon  abgeleiteten  Zeiten  vor,  vgl.  Land- 
graf zu  Cic.  S.  Rose.  S.  350,  doch  vgl.  Cic.  inv.  2,  14  recondidit  und 
ac.  2,  30  quasi  rerondit.  £a  wird  meistens  mit  in  und  dem  Accus., 
selten  mit  in  und  dem  Ahl.  verbunden.  Vgl.  oben  Condere  und 
Reisig- Haase  S,  711  unserer  Ausgabe.  Doch  ganz  gut  ist  der  Abi. 
mit  in  beim  Partiz,  reconditus,  vgl.  Cic.  Catil.  1,  4  tamqiiam  in  vagina 
reconditum  mit  inv.  2,  14  gladium  crnentum  in  vaginam  recon- 
didit. —  Das  von  reconditus  gebildete  Adverb  recondile  kommt  nur 
Pan^.  X,  223,  6  vor,  vgl.  Chruzander  S.  70. 

Eeconvahscere,  wieder  gesund  werden,  ist  sehr  Sp.  L.  bei  Ennod. 
oarm.  1,  10,  4  für  convalescere,  vgl.  Sittl  in  WölfSina  Arch.  I  3.  478; 
aber  reconvalescentia  ist  ohne  AutoritSt. 

Recoiiuere.  Die  büdUche  Redensart  se  recoquendum  dare,  sich 
von  tieuem  büdeii  lassen,  kann  ohne  das  beigesetzte  vehit  dem  Quin- 
tilian,  bei  welchem  sie  sich  allein  findet  (12,  6,  7  Cicero  se  Apol- 
loHJo  Moloni  nirsns  fonnandnm  ac  velut  recoquendum  dedit),  nicht 
nacbgebraucht  werden.  Zurück  geht  die  Phrase  auf  Cic.  Cato  83 
nee  tamqnam  Peliam  recoxerit. 

Recordaii,  ins  Herz  zm-ilclirtifen,  sich  eiinneni,  wird  1.  Mass,  bei 
Sachen  regelmässig  mit  dem  Accns.,  aliquam  rem,  verbunden,  mit 
dem  Oenit.,  alimius  rei  ist  wohl  einzig  Cic.  Pis.  12  aim  aliqiio 
dohre  ftagitionim  monmt  recordabitiir,  und  auch  hier  wird  ffagitio- 
nim  suortim  von  dolore,  nicht  von  recordahitur  abhängig  gemacht; 
vgl.  Baboock  S.  6  Anm,  1,  Doch  steht  bei  Sachen  bisweilen  auch 
de;  qiiotmm  de  Ulis  (laa-itnis)   recordor,   gnas  .  .  .  Cic.  Piano,  104 
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uad  Q.  fr.  3,  1,  23  (doch  vgl.  zn  dieaer  kritiach  unsioheren  St«lle 
C  P.  W,  Müller)  und  de  nniut  atiusque  casu.  cogilando  recordari, 
Cic.  Sest.  1.  Bei  Persoaen  findet  sich  regelmässig  de  aliqiio,  vgl. 
Cic.  agr.  2,  3  si  recordari  vohieriti»  de  novis  hominibtis.  Man  sage 
also  nicht:  recordare  tnei,  erinnere  dich  mäner,  Bondern  de  me,  vgl, 
Cic.  Scaui.  i9  de  te  recordor.  2.  Aber  N.  Kl.  finden  wir  auch  den 
Accus,  der  Person,  Tgl.  recordari  principem,  Plin.  pan.  42,  4,  und 
Sp.  L.  ist  häuüg  der  Qen.  bei  Sachen,  vgl.  Hieron.  ep.  122,  4  Uli 
Homitiis  recordatur,  vgl.  GQlzer  Hieron.  8.  319.  —  Bei  sich  über- 
denken heisst  secum  recordari,  und  in  seinem  Herzen  tiberlege» 
cum  anitno  recordari,  vgl.  Oic.  Cluent,  70.  —  Recordari  mit  Aoc.  c.  inf. 
ist  klaas.,  z.  B.  Caes.  civ.  3,  47,  5  re(.ord(Aaiitiir  »e  canfecisse,  ebenso 
mit  Fragesatz,  z.  B.  ib.  3,  73,  3.  Synonym  mit  metnini  und  wie  dieses 
konstruiert  ist  recordor  bei  Cic.  erat,  23  (recordor  me  anfeferre). 

Becreatio  findet  sich  in  der  Bedeutnag  Wiedergenemng  nur  JV.  KJ, 
bei  Plin.  nat.  22,  102,  in  der  Bedeutung  Erholung  ist  es  i^.  L., 
doch  K  recreare  ^  iäch  erholen  ist  klass.,  vgl.  s.  v.  Reficere. 

Seele  Bovoh)  =  gehörig  als  mit  Recht,  ist  gut,  s.  Hofmann  zu 
Cic.  fam.  2,  5,  2,  ebenso  in  der  Bedeutung  ohne  Oefahr,  a.  Phil. 
2,  48,  Tgl.  Nägelsb.-MüUer*  B.  187;  auch  gibt  rede  ein  Urteil  über 
eine  Handlung  ab,  z.  B.  Caes.  civ.  1,  74,  2,  Cic.  Vevr.  3,  82,  vgl. 
meioe  Stilist.'  g  78,  Nägelsb.-Mälter*  S.  748.  Recte  filr  sich  allein, 
als  Antwort  auf  eine  Frage  ist  Kl.,  aber  nicht  als  Zusatz  zu  etwas 
Gesagtem,  wo  man  vielmehr  et  recte  (Cic.  Tusc.  5,  118)  oder  ulque 
r&:te,  und  negativ  neque  iniuria  (Plane.  24)  sagt.  —  Man  sagt 
nicht :  recte  est  ami  aliqiio,  ex  geht  oder  steht  gut  mit  jeinanden, 
sondern  de  aliqiio  oder  apud  aliquetn.  Namentlich  in  den  Briefen 
finden  sich  diese  Phrasen  häufig,  vgl.  Stinner  S.  29,  der  u.  a.  Q.  fr.  3, 
1,  1  apitd  herum  recte  e?at  und  Att.  1,  7  apud  matrem  recte  est  zitiert. 

Rectitudo,  die  Geradheit,  Billigkeit,  ist  sehr  Sp.  L.  und  durch- 
aus zu  verwerfen  für  aequitas,  recia  ratio.  Nicht  nachzuahmen  ist 
daher  a  rectitiidine  abduceremur,  für  a  recto  itineie.  Hieronymus 
braachte  sogar  den  Plural  rectitiidines,  sagt  aber  selbst,  dasa  man 
dafür  latiniuB  „aequilates"  sage,  vgl.  Oölzer  Hieron.  S.  301. 

Bector  ist,  zumal  mit  dem  Genit.  srholae  oder  Itidi  Utlerarii,  in 
der  Bedeutung  der  Leiter,  Lenker  einer  Schule,  nioht  zu  verwerfen, 
da  regere,  rectio  und  ?vctor  selbst  die  gewöhnlichsten  Wörter  für 
regieren,  lenken,  verwalten  sind  und  bei  den  Römern  der  Dictator 
auch  rector  rei  puUicae  hiess  und  in  der  Eaiserzeit  der  Oouverneur 
der  kaiserlichen  Prinzen  —  rector  inveniae  i7nperatoriae  genannt  wurde. 
Man  kann  es  also  unbedenklich  brauchen,  wiewohl  auch  praefectus 
nicht  unpassend  ist.  A'.  L.  jedoch  ist  rectoratiis  und  Sp.  L.  rectura, 
welches  letztere  Übrigens  nach  P)vetura  und  Qiiaesliira  gut  gebildet 
ist ;  man  wähle  aber  lieber  mtmua  oder  potestas  rect^s,  oder  prae- 
fectnra,  gubernatio,  rectio  ncholae,  scholae  regundae,  nwderandae  mttnus. 

Rectus,  a,  tun,  recht,  richtig,  gerade,  passt  oft  nicht,  wo  wir 
recht   braochen,   z.  B.  bei  loctis,    Ort,   und  teinpui,   Zeit;   der   redtte 
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()rl  heiast  nicht  rectiig,  sondern  oporhinus  locus,  auch  blosa  loi-ua, 
wie  bei  Cicero  (Seat.  80):  noo  poicumit  loaitn,  er  traf  nichi  den 
rechten  Ort  (um  ihn  zu  töten);  am  rechtest  Orte,  gehöriffen  Ortes, 
loa)  oportuno,  vero  (Cic.  rep.  1,  4),  guo  loco,  auch  bloss  loco,  z.  B. 
verba  Iwo  popere  (de  or.  3,  153);  non  loco  dicitur  (inr.  1,  30); 
am  unrediten  Orte,  alieno  hco;  nach  dem  rechten  Orte  hin,  in 
loeiim  (off.  3,  38);  vg\.  B.y.  Locus  und  Nägelsbach-MaUer^  S.  314. 
—  Ebenso  heisst  die  rechte  Zeil  nicht  rectmn,  sondern  opor- 
tunum ,  commodum ,  idonenm  iempus ,  auch  bloss  tetnpus ;  zur 
rechten  Zeit,  tempore  oder  siw  tempore  (Cic.  fam.  7,  18,  1),  redit- 
zeitig  genug  C=  nocÄ  recht,  frühe  genug)  saiis  tempore  {Verr.  2, 
12S,  ebeoBO  D.  Brutus  bei  Cic.  fam.  11,  1,  4);  ad  temptis  (Att. 
5,  15,  3),  oporiime.  In  tempore  ist  N.  Kl.  seit  Liviue,  Tgl.  Kühnaet 
8.  180,  Taoitus  sagt  nur  in  tempore,  vgl.  Dräger  H.  Synt.  1  S.  531. 
In  tempore  bedeutet  iSp.  L.  auch  früher,  z.  ß.  Anton.  Flac.  162,  1& 
venimus  in  dvilatem,  quae  vocata  est  in  tempore  Samaria,  modo  vero 
diiHtur  Neapolis;  vgl.  Bollanger  S.  117.  —  Errantem  in  rectam  viam 
revocare  u.  ähnl.  findet  sich  oft  Sp.  L.:  Pelrum  in  reetam  viam  re- 
vocavit,  August,  de  niend,  §  8  g.  E.  (Opp,  8);  ad  rectum  Her  retra- 
}iere,  ad  rectam  revocare  viam  findet  sich  bei  Hier,  in  Oaee  c,  2,  8  u.  9 
und  Micha  3,  5—8  und  a  recta  via  avouiere,  Aug.  oiy.  D.  12,  17,  2; 
ad  verum  viam  reducere,  Lact,  5,  2,  5;  jle  via  recta  declinare,  Oel).  1^ 
3,  15.  In  der  klaas.  Sprache  liegt  dos  Attribut  (rec}it,  gerade)  schon 
in  via  aliein,  daher  enautem  in  viam  revocare  =  auf  den  rechten 
Weg  zuriickfuhren ;  in  viam  redire  =  auf  den  rechten 'Weg  ziniick- 
keiiren  (Cic.  Phil.  12,  7);  vom  rechten  Wege  abgehen,  abweichen, 
ahirren,  de  via  decedere,  deftectere;  vielleicht  ist  sogar  Cic.  Att. 
2,  19,  2  utor  via,  waa  Wesenberg  beanstandet,  auf  diese  W^se 
zu  erklären,  vgl.  Böokel  z.  St.,  Spengel  und  Meissner  zu  Ter.  Andr. 
190,  Seyffert- Müller  z.  Lael.  8.498,  Nägebbach-MOUer*  S.  314. 
Doch  ist  auch  ?-ecta  via  etc.  nicht  ganz  zu  verwerfen,  da  recta 
via  depdli  sich  nachkhiss,  aach  bei  Quinti).  2,  17,  29  und  10,  1, 
29  findet  und  in  rectam  redire  semiütm  schon  rorklass.  bei  Plaut. 
Cas.  469  vorkommt;  vgl.  auch  a.  v.  Via.  Notwendig  aber  wird 
rectus  im  G^eusatze:  non  licet  ire  recta  via:  traliunl  in  pravtim 
parentes  .  .  .  Sen.  epp.  94,  54  nnd  Quintil,  2,  6,  2.  —  Selten  wird 
redna  von  Personen  gebrauch^  wie  wir  auch  sagen  „der  Mann  ist 
recht",  z.  B.  Cic.  fam.  12,  5,  3  umts  L.  Caesar  firmits  est  et  rectus, 
vgl.  AJadreaen  z.  8t.,  der  noch  Stellen  aus  dem  N.  Kl.  beibringt.  — 
N.  L.  ist;  mihi  rectum  est,  es  ist  mir  recht,  es  gefäUt  mir,  für  miiii 
commodum  est,  non  gravor;  es  scheint  mir  rec!ü,  mihi  videtur.  End- 
lich ist  rectum  est  mit  folgendem  ut,  es  ist  recht,  dass  —  Sp.  L.  (bei 
Sulp,  Sev.  dial,  1,  22,  2)  für  rectum  est  mit  dem  Accus,  c.  in/in.  Vgl. 
Cic.  off.  1,  137  und  Seyffert-Müller  z.  Lael,  S.  272. 

Recudere  ist  ohne  alte  Autorität.  Im  N.  L.  ist  ee  eines  der 
Yerba,  welche,  wie  ea:cudere  (wovon  oben  die  Rede  war),  vom 
Büclier  drucken  oder  wiederdrudcen  gebraucht  werden,  liher  reciwus, 
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ein  icifderhoU  gedrucktes  Buch.  Mao  brauche  das  Wort  nicht  nach. 
Vgl.  Ivipriiiiere. 

Recitsare,  su:h  weiffern,  einer  Sa^he  sich  weigern,  hat  1,  den  Accub. 
bei  sich:  ierra  Muiqiuim  rectmat  imp^mn,  Cic.  Cato  51;  das  Objekt 
kann  anch  eine  Person  sein,  z,  B.  poimltim  Romannm  disceptatorem 
rectisare  — -  gegeji  das  römische  Volk  als  Schiedsrichter  protestieren, 
et  abweisen,  ahUhuen,  Cic.  Flacc,  97;  Ptoleniaetis  reaisahat  regem 
Anidaeum,  lost.  13,  3,  11.  Pur  den  Accus,  kann  auch  die  Präpo- 
«tioQ  de  gebraucht  werden,  z.  B. :  recHsare  de  poena,  Cic.  Plane.  3,  de 
atipendiis,  Caea.  Qall.  1,  44,  4.  —  2.  Ist  das  Objekt  von  reeusare  in 
einem  ganzen  Satze  ausgedrückt,  so  wird  derselbe  klass.  gewöhnlich 
durch  ne  angeschloseen,  z.  B.:  Regtihts  sententiam  }ie  diceret  recusa- 
vit,  Cic.  off.  3.  100.  Nie  von  Cicero,  wohl  aber  von  Planous  bei  Cic. 
£am.  10,  8,  6  lind  10,  17,  2,  von  Antonius  bei  Cic.  Phil.  8,  25  und  von 
Caes.  Oali.  3,  22,  3  und  Lir.  22,  60,  17  wird  nach  reaiaare  auch  der 
Infin.,  aber  nur  in  negativen  Batzen  oder  nach  Fragen,  die  negativen 
Sinn  haben  (Liv.  5,  53,  9),  gebraucht,  wBhrend  nachklass.  der  loßn. 
anch  bei  positiven  Sätzen  steht,  wie:  reatsahas  imperare,  Plin.  pan, 
5,  Ourt.  6,  11,  36,  und  bei  dem  späten  lugtin:  r&^isantes  dare 
pecunias  hostililer  diripiiit,  14,  1,  6.  In  negativen  Sätzen  hingegen 
steht  klass.  gewöhnlich  quin  oder  quomimts.  S.  ilarüber  Cic.  fam.  6, 
18,  4,  fin.  1,  7,  Nep.  Epam.  8,  2,  Gacs.  Gall.  1,  31,  7;  4,  7,  3;  Liv. 
8,  7,  19.  Tgl.  Hildebrand  Progr.  Dortmund  1854  S.  20;  Landgraf 
Unter«.  S.  94,  Literaturnachweise'  S.  37,  Bergmaller  Plane.  S.  65, 
Pre»e  8.  51. 

RecHsafio.  Sine  recmatione  und  sine  ulla  reaimtioiie  sind  klass., 
vgl.  Cio.  Cat.  3,  15,  Phil.  7,  13,  Caes.  oiv.  3,  98,  2. 

Redamare  in  dem  Sinne  von  wieder  lieben,  Gegenliebe  hegen, 
tiommt  nnr  einmal  bei  Cicero  vor,  Lael.  49,  vgi,  Seyffert- Möller 
z.  St.,  und  zwar  mit  dem  Znsatze:  ut  ita  dicam,  weil  es  ein  von 
ihm  neu,  dem  griech.  dvrifcMv  nachgebildetes  Wort  war.  Herk< 
würdig  aber  ist,  dasa  ea  Cicero  erst  in  der  späten  Latinität  nochge- 
brancht  worden  ist.  Man  vgl.  u.  a.  folgende  Stellen :  amidlia  aequa- 
liter  redamat,  Aput.  dogm.  Plat.  2,  13  p.  init.  und:  nt  ament  quae 
redamanlur,  ibid.  c.  extr.  u.  August,  catech.  rudd.  §  7  (3  mal)  und 
3  39,  Verg.  gramm.  177,  1   Huemer  und  Leo  M,  aerm.  72. 

Redargxdio,  der  Tadel,  Ver>veis,  ist  Sp.  L.  (Vulg.  Pa.  37,  15, 
A.  A.  19,  27)  für  reprehensio,  re/ntatio. 

Reddeie  wird  in  klass.  Sprache  nicht  eben  häufig  in  der  Be- 
deutung machen  mit  Adj.  angetroffen.  Bei  Caesar  steht  es  wohl  nur 
Gall.  2,  5,  5  und  3,  79,  4;  bei  Cicero  lesen  wir  ea  nach  Hildebrands 
Zählung  ungefähr  50  mal,  während  facere  mit  Adj.  sich  150  mal 
bei  ihm  findet.  Livius  hat  gar  nur  eine  Stelle  8,  3g,  15  redde  Ulis 
praedam  crtienlam.  Passives  reddi  mit  Adj.  kennen  Caesar  und  Li- 
vius nicht,  Cicero  braucht  es  nur  inv.  1,  95  si  ratio  alit^tius  rei 
reddetttr  falsa,  sonst  nur  fio  und  effkior,  jedoch  ao,  dass  fieri  viel 
häufiger  Auftritt   als   eßci.    Das  N-  Kl.  und   Sp.  L.  verhält  sich 
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weniger  zurüclchaltend  gegenüber  reddor  mit  Adj.,  vgl.  folgende 
Stellen:  Celaua  3,  3  corpm  imbedUius  redditur,  Flonig  3,  5,  17  ut 
amnes  cnienti  redderentur,  Eutrop  1,  9  ne  insoleittioreg  redderentiir. 
Die  meisteo  Beispiele  weiat  lustiQ  auf,  vgl.  Seck  II  B,  19.  Nicht 
mehr  kann  Sen.  coatr.  7,  5  (20),  15  hieher  gerechnet  werden,  denn 
hier  liest  man  jetzt  qiii  infestae  (nicht  infeslus)  novercae  ei  procura- 
fori  redderetiir.  Bemerkenswert  ist,  dass  die  Juristensprache  sich 
durchweg  an  facere  hielt,  offenbar  weil  ihr  reddere  zweideutig  schien, 
vgl.  Ealb  in  Archiv  I  8.  89  und  Frogr.  Kümberg  1886  8.  41,  Li- 
poid 8.  10.  Zum  ganzen  vgl.  besonders  Hildebrand  Progr.  Dortmund 
1854  8.  7.  —  Erst  Sp.  L.,  bei  Leo  epp.  127,  i,  Greg.  epp.  9,  47 
und  sonst  sagt  man  ^iquem  certiorem  reddere,  gewöhnlich  aber  war 
nicht  reddere,  sondern  facere,  und  im  Fassiv  ßeri;  femer  sagt  man 
nicht  reddere  aligtiid  verisimüe,  etwas  wahrsclieiididi  ituichen,  Boadern 
demonsirare,  siudere  probare;  nicht  aliquid  promptum  reddi  oder  red- 
ditum  esse,  sondern  fieri  promptum.  —  Qut  und  Kl.  aber  ist  aliqttetn 
ex  aliquo  aliquem  (aliqtiid)  reddere,  einen  avs  einem  (etwas)  zu  einein 
(etwas)  machen,  z.  B.  bei  Cicero  (inv.  1,  2):  hominex  ex  feris  et  im- 
manibus  mites  reddidit  et  mansuetos.  —  Man  merke  noch,  dasa 
reddere  aliciii  epistulam  wob!  nicht  bedeutet  ei}iem  eine  Antwort 
schviken,  einem  antworten,  was  respondere,  rescribere  heisat,  sondern 
etilem  einen  Brief  zustellen ;  dieses  reddere  wird  sowohl  von  dem 
Überbringer  als  dem  Yerfasser  eines  Briefes  gesagt.  Vgl.  über 
letzteres:  reddHae  mihi  litterae  mtni  a  Pompeio,  Cio.  Att.  8,  1,  1  u. 
ibid.  8,  11,  D.  1  und  litteras  a  te  mihi  reddidit  liberüis  titiis,  fam. 
3,  1,  2,  Vgl.  s.  V.  Dare  und  Anton  Progr.  8.  44,  und  über  reddere 
par  pro  pari  vgl.  Par. 

Redintegralio  uai  redinfegrare.  'Erstorea  die  Erneuerung,  Wieder- 
holung, steht  bei  rhet.  Her.  4,  38  und  bei  Pseudo-Cic.  pridie  quam 
in  exsilium  iret  10,  sonst  ist  es  Sp.  L.  bei  Apul.,  Tert.,  Amob.,  Macrob., 
Faneg.  u.  a. ,  vgl.  Thielmann  Cornif.  S.  92.  Aber  redintegrare  ist 
klass.  In  Prosa  hat  es  zuerst  Varro  r.  r.,  dann  rhet.  Her.,  hierauf 
Cic,  inv.  1,  99;  öfters  hat  es  Cicero  nicht;  dagegen  gebraucht  es  Caes. 
mehrmals,  und  wir  sehen  bei  ihm,  wie  neben  die  ursprüngliche  Be- 
deutung erfrischen,  auffrischen,  die  andere,  erneuern  tritt,  vgl.  Gall. 
2,  25,  3  animum  redintegrare  und  1,  25,  6  proelium  redintegrare ; 
ähnlich  sagt  O.  Brut,  bei  Cic.  fam.  11,  9,  1  hellum  redintegrare,  vgl. 
Gebhard  8.  36. 

Reditus  kommt  als  8ing.  in  der  Bedeutung  Einnahme,  Ein- 
künfte  zwar  nicht  bei  Cicero  und  Caesar,  aber  bei  I^epos  und  Livius 
vor  und  war  später  das  gewöhnliche  Wort;  es  ist  um  so  weniger 
zu  verwerfen,  da  Cicero  das  Yerbum  redire  schon  in  dem  Sinne 
unseres  einkommen  braucht.  —  Einkünfte  des  Staates  heissen  bei 
Cicero  vectigalia- ;  aber  nur  selten  wird  die  Einnahme  von  eigenen 
Gütern  so  genannt  (Cic.  Att.  12,  25,  I),  häufiger  steht  dafür  fructus 
im  Flur.  (Q.  fr.  1,  1,  34),  und  was  Cicero  (parad.  45)  durch  suis 
fruclibm   ausdrückt,   nennt  Fhnius  (uat.  33,  47)   reditus  attttuus. 
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ViUae  redititm  atu/ere  hat  Colum.  8,  1  medd.  —  Riickkehr  Ihb  Vater- 
land ist  redituK  in  fiairiam.  Was  reditm  patriae  betrifft,  so  ist  una 
dafür  kdn  Beispiel  bekannt,  uod  es  scheint  auch  undenkbar  zu  sein. 
Etwas  andejes  ist  es  mit  redifu«  gratiae,  Cic.  har.  resp.  52,  und  in 
gratiam,  Scaur.  31,  der  Wiedervergohnung ;  hier  lässt  sich  gratia 
sowohl  als  Subj.  vie  als  Obj.  denken,  zu  welchem  man  zurückkehrt. 
Doch  ist  reditus  in  gratiam  das  gewohnliche.  —  Dat  ZuriUkgetieu 
in  der  militärischen  Bedeutung  Rückzug  eines  Heeres  faeiast  nicht 
redikts,  sondern  recepttts,  so  wenigetenB  der  durch  Not  erzwungene 
Rückzug,  Tgl.  B.  Y.  Recessus. 

Redivivug  findet  sich  in  klass.  Sprache  bei  Cic.  Yerr.  1,  147  als 
Ausdruck  der  Baukunst,  indem  rediviva  schon  gebrauchtes  Bau- 
material bezeichnet.  In  der  Bedeutung  wieder  erstanden,  wieder 
lebendig  getvorden,  steht  es  zuerst  Sen.  oontr.  3,  4,  S.  251  E.  redi- 
vivum  me  senem  «leretrix  vocat,  dann  findet  es  eich  wieder  Sp.  L. 
bei  christlichen  Autoren,  bei  Amm.  und  Paneg.,  Ygl.  Chruzandet 
S.  54.  P.  L.  ist  in  diesem  Sinne  reddivits,  z.  B.  Pergama  recidiva 
Verg.  Aen.  7,  322  und  sonst.  Und  so  findet  sich  im  Sp.  L.  redi- 
vivus  ganz  und  gar  gleich  recidivtis,  indem  beide  Adj.  nicht  mehr 
geschieden  werden.  Näheres  darüber  bei  L.  Longe  in  Curtius  Stud. 
1876  S.  225-255,  Kebling  Progr.  Weael  1873  S.  26,  Behulze  Symm. 
8.65. 

Bedolere,  aliqiiid,  nach  etwas  riecJieii,  s.  darüber  bei  Olere. 

Redonare,  tcieder-,  zurückucJieHken,  ist  F.  L.  bei  Iloraz  carm. 
2,  7,  3  für  remunerari. 

Reducere,  zuriickfithren.  Zu  bezweifeln  ist  vires  rediicere,  die 
Kräfte  wieder  zurückführen,  für  recreare,  reficae,  restiliiere,  reparare. 
—  Reducere  =  reduzieren  von  der  Zahl  gesagt  ist  nicht  klass.{  da- 
für sagt  man  redigere;  rgl.  Cic  Marc.  10  familiam  ad  paueos  reduc- 
tam;  Tgl.  auch  Mensel  zu  Caes.  civ.  1,  63,  1. 

Redundare  ist  uach  Landgraf  Untersuchungen  S.  58  ein  mehr 
rednerisches  Wort,  Caes.  jind  Sali,  haben  es  nicht.  Die  Behauptung 
Sejfferts  zu  Cic.  Lael.  76,  dass  redundare  in  oder  ad  aliqiiem  nur 
de  malis  et  adveisis  rebus  gebraucht  werde,  ist  in  2.  Auflage  durch 
C.  P.  W.  Müller  berichtigt  worden.  Freilich  finden  wir  XL,  N.  Kl. 
und  Sp.  L.  redundare  tod  schlimmen  Dingen  oft  gesagt,  vgl.  SeyfFert 
zu  Lael.  76  und  Landgraf-Weyman  im  Archiv  XI  8.  243;  doch 
Cic.  Ligar.  8  heisst  es:  laudem  adulescentis  propinqui  existimo  etiam 
ad  metim  aiiqiiem  fruclum  redundare,  fin,  2,  78  quid  est  amare 
nisi  velle  bonis  aliquem  affici  quam  maximis,  etiamsi  ad  se  ex  iis 
nihil  redtmdet,  Q,  fr.  3,  9,  1  quod  bonum  tnHii  nunc  deniqiie  reditn- 
dat.  Ebenso  sagt  der  jüngere  Pliuius :  gaiideo  tua  gloria,  cuins  ad 
ine  pars  aliqua  .  .  .  redioidat,  Plin.  epp.  5,  12,  2.  Omniiim  quidem 
beneficioram,  qiiae  merentibus  tribuuntur,  nan  ad  ipsos  gaudium  tnagüi, 
quam  ad  similes  redundat,  paneg.  62,  1;  vgl.  ausserdem  noch:  ani- 
mus  per  se  multa  desiderai,  qtiae  ad  officium  fruciumve  coiyoris  non 
redundant,  Lact,  7,  11,  1\   nisi  operuvi  suoium  ad  se  laudetn,  ma- 
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ntthias  adpab-iam  redtaidare  maltiüset,  Tal.  Mai,  4,  3,  13;  futurum, 
nt  gloria  eins  ad  ipsum  redundaret,  8,  14,  extr.  4;  scKng  ad  pro«- 
fecti  landein  redundare  xnrUtteni,  Veget,  2,  9  extr.;  3,  8  g.  E,;  4,  1  j 
4,  19;  4,  27;  qua  (die)  non  propinqui  munera  ad  tiosiros  larex 
sc^tri  redunde^it,  Sen.  Oed.  690.     Vgl.  Doch  b.  v.  Ahundare. 

Beditplicare,  wieder  verdoppeln,  ist  Sp.  L. ;  man  sage  dafnr 
iterum  duplkare,  gemitiare,  conduplicare.  Ebenso  Sp.  L.  ist  redtt- 
plicatio,  die  Wiederverdoppelung,  für  repetita  geminatio  oder  dupliexitio. 

Befectio  kommt  nicht  vor  Seneca  vor  und  ist,  in  welcher  Be- 
deutung es  sei,  N.  Kl.  und  Sp.  L.;  aber  refieere  ist  Kl.,  vgl.  s.  v. 
Re/icere.  In  der  Bedeutung  Erholung  sind  Kl.  relaxaHo,  vgl.  Cic. 
de  or.  2,  22  und  remis«io,  vgl.  Cael.  39  und  das  Verbum  ae  confir- 
mare.  Dagegen  ist  das  Subst.  refechts  Sp.  L.  bei  Apul.  met.  8,  18; 
9,  22,  vgl.  Mieländer  1899  S.  15. 

Brfectorium,  der  Spewesaal,  ist  N.  L.  för  cenatio,  cenacidum; 
doch  refecioriug,  erquickend,  z.  B.  qiiiei  ist  Sp.  L. 

Iteferre.  1.  Nach  Uadvig  zu  Gic.  tin.  2,  97  bedeutet  r^etre  lat. 
niemals  dasBelbe,  was  exponere  oder  dicere,  selbst  für  den  Sinn  von 
natrare  hat  referre  keine  früheren  Gewährsmänner  als  Horaz  und 
Liviue,  bei  Cicero  und  Caesar  hingegen  stebt  referre  von  dem,  was 
Boten,  Gesandte  und  Kunduclutfler  einem  hinterbringen.  —  2.  In  der 
Bedeutung  jetnandett  in  oder  i(h(ct-  etwas  redmen,  getssen,  zafden, 
antragen  in  sagt  man  referre  aliquem  in  aliquid,  in  aliqioos  (selten 
mit  »1  und  dem  Ablat.),  z.  B.  in  deos,  in  proscriptos,  in  selectos  iu- 
diees,  in  iabulas,  in  codicem ,-  ebenso  mit  in  7mmerutn,  selten  in  mt- 
mero,  mit  dem  Genit.,  z.  B.  unter  die  Götter,  unter  die  Redner,  in 
numentnt  deomm,  oratormn  u.  a.  (Cic.  Brut.  297,  nat.  deor.  1,  34, 
div.  2,  4  u.  a.).  Doch  ist  auch  der  Abt.  klase.  Zum  Unterschied 
von  referre  mit  in  c.  accns.  drückt  referre  äliqiiid  iti  (diqua  re  den 
Bereidi,  den  Utnfang,  das  Gebiet  atu,  imierha^  dessen  etwas  ein- 
getragen wird,  8.  Beieig  Vorles.  S.  711  unserer  &.U8gabe,  oder  die 
beiden  Ausdrücke  verhalten  sich  zusammen  wie  unser;  etwas  zu 
etwas,  unta-  etwas  hinzurechnen  und  einen,  etwas  ttnter  einer  Zahl 
aufführen.  8.  über  letzteres  Cic.  nat.  deor.  1,29.  Die  Phrase  inter  deos 
r^erre  ist  nicht  klass.:  sie  findet  sich  erst  im  N.  Kl.  und  im  Sp.L.; 
vgl.  folgende  Beispiele  für  referre  inter:  inter  praedpua  (Tudelitatis 
indicia  referendus,  Val.  Hax.  9,  2,  ext.  5;  ui  inter  festos  referretftr 
dies,  qtio  .  .  Tac.  ann.  13,  41;  hi  tarnen  inter  Germanos  potüis 
refenintur,  Germ.  46;  öfter  bei  Suelon:  inter  proscriptos,  ititer 
deos,  inter  dies  fastox,  nefastos,  iniei'  speciactila  referre,  s.  Aug.  70 
und  0.  97,  Tib.  53,  Cland.  11  extr.,  Nero  13  init.;  quam  ob  causam 
ititer  instilas  qiti^m  Äegypttim  rettulere,  Plin.  nat.  5,  48;  eosdem 
alH  inter  aaitos  (morhos),  alii  inter  longos  retiulerunt,  Gels.  3,  1,  p. 
init,;  dicebat  qttasdam  esse  quaestiones,  qiute  deherent  inter  res  iudi' 
catas  referri,  Sen.  contr.  2,  11,  12;  intellecttim  est,  quod  inter  divos 
quoque  referretiir,  Lampr.  v.  AI.  Sev.  14;  quos  (Gordianos  duos)  ae- 
natus  .  .  ■  postea  inter  divos  reitidit,  Capitol.  Gordian.  tres  16,  2, 
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and  ebeiuo  c.  31,  3;  inier  deos  referre,  Treb.  Pol).  Oall.  duo  c.  10, 
5;  iiiter  divog  rrferre,  Eutr.  7,  20,  2  und  BonsL  oft;  inter  sidera  r^erre, 
Hyg.  Ukb.  192,  —  3.  Etwas  auf  etwas  rv^hten,  beziehen,  wetfett, 
heisBt  klasB.  referre  aliquid  ad  aliquid  (aliqnem),  z.  B.  ornnia  refert 
ad  volitpiaiem,  erat  nacfaklass.  bei  Toc.  ann.  14,  38  eztr.  steht  dar 
Dat.:  CM««  (^versa  pravitati  ipsiiu  .  .  .  referdmt.  —  i.  Einett  um 
etwas  befragen,  etnetn  etwas  (zur  Beratung,  t)herlegung)  vortragen 
heisst  referre  ad  aliquetn  aliquid  oder  de  ahqua  re,  vgl.  Cic.  Ätt.  7, 
16,  3  ad  qtuu  scripseraM,  ad  te  tU  referrent,  vgl.  Andresen  zu  Cic. 
fam.  13,  2,  3.  Daher  kommt  der  atebeade  Ausdruck:  aliquid  ad 
senatum  r^erre,  femer  referre  vom  Vortrag  eiHCr  Sache  an  ein  KoU 
Ugitim,  eine  Konferenz,  aber  nie  ad  popnlum  referre,  sondern  bloss 
ferre,  weil  das  Volk  nicht  dabei  snr  Beratung  gexßgea  wird.  In 
Verbindung  mit  ad  populum  pasat  nur  dann  r^erre,  wenn  es  fOr 
rursus  oder  denuo  ferre,  zum  zweitenmal  vortragen,  steht,  wie  bei 
Cic.  Cluent.  137.  —  Was  heisat  etwas  dem  Kriegsrat  vortragen  f  Nur 
deferre  ist  klas«.  Caesar  braucht  deferre  ad  tonsüium  Qall.  3,  23, 
8  and  5,  28,  2,  aber  ad  consilium  r^erre  steht  nirgends  bei  Cic. 
und  Caes.,  jedoch  Nep.  Eum.  12,  1,  dann  erat  wieder  bei  Livius:  q\^am 
v'uan  potitsimimx  peteret,  rettidit  ad  consüium,  44,  2,  5;  24,  45,  2 
und  Curt.  4,  11,  10.  —  6,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist:  ctdpam  referre  in 
aliquem,  die  Schuld  auf  jemanden  werfen.  S.  darüber  nicht  nur 
August,  de  Gen.  c.  Manich.  2,  17,  25,  Hier.  epp.  1,  9  g.  E.,  sondern 
auch  Curt.  4,  3,  7,  daför  findet  sich  bei  Plin.  epp.  10,  30,  2:  cidpam 
regerere  in  aliquem,  ebenso  crimen  in  aliquem  referre,  Cic.  inv.  2,  83. 
Ob  auch  culpam  ini^ere  in  aliquem  gesagt  werden  dürfe,  müssen  wir 
ia  Ermangelung  einer  Autorität  dahingestellt  sein  lassen.  Über 
adpam  transferre  in  aliqiie>n  vgl.  b.  t.  Cidpa.  —  6.  Den  Sieg  über 
jetnanden  davontragen  heisst  r^erre  victoriam  ex  oder  ab  aliqtto, 
doch  kann  letztere  Verbindung  nur  im  Zusammenhange  passiv  an- 
gewandt werden;  wie  bei  Gefahr  wirklicher  Zweideutigkeit  zu  helfea 
wäre,  ist  I  S.  39  gezeigt  worden.  —  7.  Referre  acceptttm  ist  klas«., 
sc.  B.  Cic.  Yerr.  1,  92  sescenta  milia  accepta  rettiäit,  auch  übertragen, 
z.  B.  nat.  deor.  3,  86  viriutem  neino  unqitam  accepiam  deo  rettttlit; 
seit  Caes.  Fortsetzem  findet  sich  dafür  acceptttm  ferre,  vgl.  Landgraf 
Der  Bericht  des  C.  Asinius  PoUio  8.  14  und  I  S.  567  oben.  Vgl. 
noch  Näg.-MüUer»  S.  459  f. 

Befert,  es  liegt  daran,  kommt  darmtf  an,  ist  von  Bedeutung, 
wird  Kl.  von  Cicero  nur  mit  Pron.  adject.  med,  tua,  sua,  nostra, 
vestra,  von  Sallust  und  Livius  dagegen  auch  mit  dem  Genit.  demon- 
strativer Fronomina  verbunden,  vgl.  Sali.  lug.  111,  I,  Liv,  34,  27, 
6;  oachklass.  hingegen  wird  refert  auch  mit  dem  Genit.  persönlicher 
oder  sachlicher  Subatantiva  konstruiert;  man  vgl.  darüber  z.  B.  hu' 
manitatis  plurimum  refert,  Plin.  epp.  8,  22,  4,  plurimum  refert  com- 
positionis,  Quintil.  9,  4,  44.  Tu  niJiil  referre  iniquitatis  existimasf 
Plin.  pan^.  40,  5.  Neqne  r^ert  atiusquam,  Bunicas  Romanasve 
acies  laetius  extideris,  Tac.  ano.  4,  33.     Ipsitis  certe  dticis  hoc  re- 
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/Vre  videttir,  lur.  sat.  16,  58.  Näheres  über  refert,  namentlich  ob 
re  ein  Ablativ  {Fr.  Scholl)  oder  ein  Dativ  (Reifferscheid,  E.  Hoff- 
mann) oder  ein  Nominativ  (Skutech)  sei,  sehe  man  bei  Fr.  Schötl  in 
Wölfflina  Archiv  II  8.  213—218,  HofFmann  Stud.  8. 127  ff.,  Teuber 
in  Z.  f.  G.  W.  1879  8.  431  f.,  Anton  Z.  f.  G.  W.  1884  S.  446  f., 
Reifferscheid  Ind.  lect.  Vratisl.  1877/78  8.  5;  vgl.  noch  Landgraf  zu 
Reisig-Haaae  8.  561,  Anm.  528,  Bmgmann  Ind<^.  Forachg.  VIII 
S.  218  S.,  Kunze  Beiträge  I,  Skutsch  Archiv  SV  S.  47  ff. 

ReferUis,  voll,  angefüllt,  wird  in  klass.  Sprache  r^^mäsaig  mit 
dem  Genitiv  bei  Personen,  mit  dem  Abi.  bei  Sachen  verbunden. 
Ausnahmen  sind  im  ersten  Fall  häufiger  als  im  zweiten,  vgl.  Cio. 
Deiot.  33  armaiis  militibus  refertiim  forum;  domiis  erat  ideatoribws 
referla,  Phil.  2,  67;  cum  doctissimis  hominibits  referta  domus  esset, 
orat.  146;  qnihiis  (itividis)  referta  stmt  otnnia,  orat.  140,  Pia.  11; 
r^erbim  est  municipium  cotmtlanbiDi,  Plane.  19.  £a  ist  wahr> 
scbeinlich,  dase  in  allen  diesen  Sätzen  die  Rücksicht  auf  Deutlich- 
keit mid  Wohlklang  die  Wahl  des  Abi.  bestimmt  hat.  Bei  Sachen 
steht  ganz  selten  der  Genit.,  wie:  cum  refertam  iirbem  atque  Italiam 
fanonim  haberemiis,  Cic.  har.  roap.  28.  Die  Vorliebe  für  den  Äbl. 
hat  sieb  in  diesem  Falle  bis  ins  8p.  L.  erhalten,  weshalb  Rühl  bei 
lust.  2,  14,  16  castra  referta  regaii  opnlentia  capta  mit  Recht  wieder 
hergestellt  hat;  vgl.  noch  lust.  11,  14,  10;  24,  7,  4;  25,  1,  9;  vgl. 
ausserdem  HaiisteiD  S.  44,  Seck  II  8.  13,  Hellmuth  act.  £rl.  I  S.  145, 
Eltissmann  in  Z.  f.  G.  Vf.  1880  S.  325,  Eberhard  zu  Cic.  Phil.  Anh. 
S.  138,  Stegmann  N.  Jahrb.  1885  3.  235,  Brinker  ib.  1896  6.  436, 
Hitdebrand  Progr.  Dortmund  1854  S.  9. 

Be/kere.  Jemanden  Erholung  gewähren  von  Arbeit,  Not,  Krank- 
iieit  u.  ähnl.,  oder  sich  erholen  von  etwa»  heisst  im  gewöhnlichen 
klasB.  Sprachgebrauche  reficere  se  oder  animum  ex,  vgl.  Cic.  Arch. 
12  vbi  animiis  ex  hoc  forensi  strepUu  reficiatur,  Q.  fr.  3,  1,  1, 
Caes.  Gall.  3,  5,  3;  ebenso  ist  es  im  N.  Kl,  vgl.  Liv.  30,  29,  1  und 
39,  49,  4,  Sen.  epp.  7,  1.  Selten  und  nicht  bei  Cicero  und  Caesar 
ist  refuxre  ab;  zuerst  braucht  diese  Phrase  Hirtius  im  Gall.  8,  1,  1, 
dann  Liv.  21,  26,  5  und  33,  36,  7,  auch  im  Sp.  L.  hat  sie  sich 
erhalten;  vgl.  auch  Landgraf  Untersuchungen  S.  114,  wonach  Cic. 
neben  reficere  ex  auch  recreare  ex  sagt,  z.  B.  Cat.  3,  8.  Beficere 
animiim  ali<:uins  und  alicui  ist  gleich  gut:  refecti  sunt  müitum  animi, 
Liv.  21,  25,  10  und:  re/icit  animos  Boinanis,  Liv.  42,  67  init.  Re> 
Sexives  re/icere  ^=  se  reficere  ist  Sp.  L.,  v^.  Archiv  X  S.  7;  Rönsch 
Sem.  ni  S.  70. 

Reflecteie,  was  nur  zurückbeiigeyi,  zurückwenden  bedeutet,  ist  in 
der  bildlichen  Bedeutung  au/'  etwas  Rückticht  nehmen,  auf  etwas 
achten,  reflektieren,  verbunden  mit  ad  oder  in  aliquid,  N.  L.  Ebenso 
ist  reßexio,  was  ohnehin  erst  Sp.  L.  ist  und  Zurückbeti^iing  be- 
deutet, in  dem  Sinne  unseres  Betrachtung,  Beobacfitung  N.  L.  Man 
brauche  considerare,  contemplari,  reputare,  respicere,  rationan  höhere, 
animum  advertere  u.  a. ;  consideratio,  deliberatio  u.  a. 
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Beftuere,  zuriickßiessen,  Ut  nur  P.  L.  und  beim  altem  Plinios, 
sowie  bei  Puteg.  fQr  retro  fluere,  recedere  u.  a. 

BefodUare,  wieder  erquicke»,  wt  ein  in  der  späteren  Latinität 
beliebtes  Wort,  da«  sich  rou  Hieronymus  an  bis  auf  Paul.  Diacon. 
hinunter  häufig  ßndet.  Dagegen  liest  man  jetzt  Plin,  ep.  3,  14,  4 
und  3,  16,  12  das  äim f]ex  focilatus,  und  Sen.  ben.  3,  d,  2  e/jicacibtts 
remediis  refodUasie  Ittffentetn  gilt  jetzt  t&i  unecht.  Die  Schreibweise 
ist  zweifelhaft;  Georges  will  nur  refocilo  gelten  lasseii,  während 
Funck  in  Wölfflins  Archiv  IV  9.  226—228  refociüo  bevorzugt;  eine 
Form  refoadare  aus  den  Hisperioa  iamina  bringt  ötowasser  Prc^. 
Franz-Jos.  Gymn.  Wien  1887  S.  28  bei.  Ygl.  die  Ausführungen  Funck» 
Sber  Etymologie  und  Orthographie  I.  1. 

Reformare,  umformen,  neu  gestalten,  verbessern,  ist  zwar  erat 
N.  Kl;  findet  sich  aber  doch  beim  jungem  Pliniua  {corttiptos  de- 
pravalotqiie  mores  r^ormare  et  cwrigere,  Plin.  pan.  53,  1,  und  Sen. 
epp.  25,  1  und  94,  51],  ebenso  im  Sp.  L.  bei  Faneg.,  z.  B.  7,  169, 
9  Romani  imperii  solutam  et  perdilam  disviplinam  primrn  reformavit, 
vgl.  Cbruzander  8.  55,  also  wie  nnser  reformieren,  und  ist  daher 
nicht  BO  venrerfiicb,  als  man  glaubt.  Ebenso  kommt  das  Subst.  re- 
formatio mit  dem  Genit.  tnonim  schon  bei  Seneca  ep.  58,  26  vor 
und  refonnaior  beim  Jüngern  Pliniue,  epp.  8,  12,  1.  Um  so  weniger 
braucht  man  sich  zu  bedenken,  es  in  der  Theologie  anzuwenden, 
teik  weil  es  einmal  Kunstwort,  teils  weil  seine  Bedeutung  eine  eo 
weite  und  allgemeine  ist,  dass  sich  dieselbe  alle  Konfessionen  ge- 
hllen  lassen  könnea  (s.  darüber  Teipel  im  18.  Supplementb.  der 
Jahrb.  von  Jahn  etc.  3.  Heft,  S.  417,  sowie  Klotz  Stil.  S.  157);  man 
kann  also  wohl  sagen:  sacra  reformare  und  sacrorum  reformatio. 
Jedoch  brauche  man,  wenn  der  Zusammenhang  es  nicht  etwa  zu- 
lässt,  reformatio  nicht  ohne  sacrorum. 

Beformidare  transitiv  ist  klass.,  z,  B.  Cic.  tarn.  7,  26,  1  omnes 
morbos  reformido,  div.  Caec.  51  diligentia  gpeadatorem  refonnidat; 
ebenao  mit  Inf.,  z.  B.  Phil.  14,  9  ea  dicere  reformidat,  auch  absolutes 
reformido,  z.  B,  Lig.  6  vide  quam  non  reformidem. 

Mefractariolus,  wid^strebend,  streilsiichlijf,  gleich  conlenliosuB, 
pugnax,  concertatorius,  kommt  nur  in  Cio.  Att.  2,  1,  3  vor.  Dieeem 
Adj.  gleich  ist  das  N.  Kl.,  aber  auch  nur  einmal  hei  Beneca  ep. 
73,  1  vorkommende  refractarius ;  beide  werden  als  seltene  Wörter 
vermieden. 

B^ractio,  vom  Lichte  gebraucht,  in  der  Bedeutung  Wiederschein, 
ist  N.  L.  fär  reperaissio,  reperaissus. 

Refrigentia  und  refrigerium,  die  Kühlung ;  jenes  ist  N.  L.,  dieses 
Sp.  L.  für  refrigeratio  bei  Cic.  Cato  46  oder  Wendungen  mit  dem 
klaas.  Terb  refrigerare. 

Refuga  als  Subst.,  der  Entlaufene,  Deserteur,  ist  Sp.  L.  fllr 
petfuga,  tranifuga,  vgl.  Gdizer  Hier.  S.  94,  Rönech  Ital.  9.  83,  CoU. 
phil.  8.  116.  Auch  das  Adj.  refugus  ist  N,  Kl.  und  Sp.  L.  und 
mehr  P.  L. 
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Refuge>e,  ztiriickßiehen.  Über  dieBes  Verbum  bemerkt  Goaeran, 
Sprachl.  S,  337,  A,  2:  man  sagt  rrfjigio  aliquem  (poet.  rem),  aber 
a  bei  Handlangen:  a  forlihun  consüii»,  Cio.  SesK  51,  fx  bei  Orts- 
bezeichnungen :  e  castris.  Unrichtig  wird  hiermit  ref^igere  rem  für 
blofl«  poet.  erklärt,  denn  es  steht  nicht  nur  >%>.  L.  bei  Angustin: 
mortetn  naUira  refuffit,  serm.  172,  1,  sondern  auch  bei  Varro:  id 
qtwd  mahim  ca^iirnm  putat  refugit  tnens,  I.  1.  6,  48,  bei  Asin,  Pollio 
in  Cic.  fam.  10,  31  perktdnm  refttf/ere,  Caesar  bei  Oelliua  5,  13,  6 
refttyere  hoc  mmius  non  potui,  und  bei  Cicero:  impetum  amiati  An- 
tiocki  celerormnqtie  tela  atqtte  iiicursum  refjigü,  Caec.  22 ;  qnod  auieni 
(animal)  refiiqit,  id  contra  naliiram  ext,  nat.  deor.  3,  33;  non  tnodo 
id  rrfugisti,  Verr.  5,  40,  Bei  Lokalitäten  steht  refugere  ex  und  a  : 
a  Par0iia  refugit,  lust.  42,  5,  3  and  (bei  Stoffen) :  a  pentifeiis  et 
nocentihus  refugere,  Cic.  nat.  deor.  2,  120. 

SeftigituH,  die  Zufitwht,  kommt  Kl.  nirgends  bei  Caesar,  nur 
einmal  bei  Cicero  off.  2,  26  und  bei  LiriuB  nur  9,  37,  10  vor;  auch 
nachklass.  vurde  es  selten  gebraucht  (s.  Suet.  Tib.  35,  Front,  strat. 
1,  3,  10;  1,  11,  21,  luBt.  2,  6,  11;  14,  2,  8),  für  perftufium,  wie- 
wohl das  Verbum  reftigere  ganz  fiblich  ist. 

Begeneratio,  die  Wiedergeburt,  ist  8p.  L.  und  ein  unentbehrlichoa 
theologisches  Wort  für  nova  get\eratio.  Vgl.  Rönsch  Ital.  8.  77, 
Faucker  Spicileg.  8.  279,  Gölzer  Hieron.  8.  75,  Hegnier  S.  170. 

Regens  ata  Subst.  in  dem  Sinne  von  Regent  oder  in  der  Be- 
deutung Lenker,  Leiter  ist  A*^.  Kl.  (bei  Tac.  asn.  12,  54  u.  dial.  41, 
9en.  dem.  1,  19,  1;  1,  22,  3  und  epp.  59,  7)  und  Sp.  L.  f6r  rex, 
dominus,  rectw,  moderaior  u.  dgl. 

Regere,  regieren,  herrtchen,  steht  selten  ohne  Objekt,  z.  B. : 
iiemo  regere  polest,  nisi  ai  qiii  et  Tegi,  bei  Sen.  ira  2,  15,  4;  Stie- 
dius  Clemens  ambilioso  itnperio  regehat  =  haschte  bei  der  Hand- 
habung des  Kommandos  nach  Popularilät,  Tac.  bist.  2,  12;  2,  81 
UDd  dazu  Heräue.  Uan  sage  also  nicht:  Ävguslus  diu  rexit,  Ati- 
gustua  hat  lange  regiert,  sondern  imperavit;  nur  das  Partie,  regens 
wird  nachklass.  hin  und  wieder  absolut  gebraucht,  wie  Tiberio  re- 
gente,  Tac.  ann.  4,  33;  13,  3;  ygl.  Nipperdey-Andresen  zu  Tac.  ann. 

4,  33  und  Dräger  zu  Tac.  ann.  13,  3,  stare  iam  rempublicam  nisi 
uno  regenie  non  posse,  Quinti).  3,  8,  47 ;  quo  regente  findet  «ich  auch 
Verg.  Cul.  333  und  forhma  ita  regenie,  lust,  1,  9,  28.  —  N.  L.  und 
bei  keinem  alten,  selbst  nicht  bei  einem  späten  Grammatiker  vor- 
kommend, ist  das  jetzt  übliche  grammatische  Kunstwort  regere  in 
der  Bedeutung  bei  sich  haben,  mit  etwas  verbunden  werden,  für  iungi, 
adiuvgi,  coniungi,  desidei-are,  exigere,  consequi.  Petrus  Helias  {XII 
saec.  post  Chr.)  »agt:  TJbi  gramtnatici  huius  temporis  dicunt,  „dictio 
regit  dictionem'*,  ihi  Frisciantis  didt  „dictio  exigit  dictionem". 
Der  Terminus  regere  gewinnt  seit  dem  VIII  saec.  Verbreitung;  vgl, 
Golling   in   Hist.  Gramm.  III   8.  29,   auch   HübschmaDn   Kasuslehre 

5.  36  Anm.  Ebenso  N.  L.  ist  in  dieser  Bedeutung  das  Subst.  re- 
gimen,  wofür  conseciitio  zu  sagen  ist;  vgl,  Golling  1,  1, 
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Regerere  steht  niigendB  bei  Ciflero  und  Caeaarj  in  Proaa  hat  es 
zuerst  Caasius  bei  Cic.  fam.  15,  19,  1;  seit  LitIus  findet  ea  doh 
öfters  im  N.  Kl.  In  uarichtiger  Auffassung  von  Hör.  sat.  1,  7,  29 
regerit  conviaa  sehen  vir  es  bei  NeuUteinern  in  der  Bedeutung 
antworten,  erwidern  für  re^oiideie  gebraucht, 

Regitnentum,  die  Begierxmg,  Leitung,  Führung,  ist  sehr  Sp.  L. 
für  a^inintraUo,  imperium,  vgl.  Kalb  Roms  Juriateu  S.  145,  LLeseo- 
bei^  I  S.  9,  und  N.  L.  in  dem  Sinne  uoseres  Regiment,  d.  b.  Heeiet- 
dbieiltnig,  fär  2^10.  —  Regimen  ist  eine  poetische  Bildung,  Caes., 
Cic,  Sali,  haben  es  nicht,  wohl  aber  Lir.  und  das  silb.  Lat., 
vielleicht  als  Keminiacenz  aus  £imius,  vgl.  Archiv  X  8.24;  XI 
S.  508. 

Registnim,  das  Register,  die  Ühergkhl,  ist  N.  L,  für  index;  es 
findet  sich  oft  in  alten  Druckwerken  am  Ende.  Ebenso  N.  L.  ist 
registrare,  registrieren,  in  Bücher  eiutrageti,  für  in  tdbttlas,  in  codi- 
cem  refeire,  vgl.  oben  s,  v.  Befene,  in  amunentarios  regerere  (Quiut. 
3,  6,  59).  —  Der  bei  uneem  Historikern  beliebte  Ausdruck  Regetten 
stammt  aus  dem  Sp.  L.,  vgl.  Topisc,  Prob.  2,  1  tisiit  etiam  (sum) 
regeatia  scrihamm;  regesta  hat  die  Bedeutung  Register. 

Regnare,  herrsdien,  regieren,  hat  in  guter  Prosa  nie  ein  Obj. 
bei  sich,  man  sage  also  nicht  regnare  popidum,  teiram  u.  dgl.,  sondero 
regere  (aliquem),  imperare  (alieui).  Nur  F.  L.  und  bei  Tacitus,  Mela 
and  dem  altem  Plinius  kommt  es  als  personales  Passiv  vor,  z.  B.: 
gentibua  quae  reg^mntur,  Tac.  bist.  1,  16,  ann.  13,  54,  Oerm.  25;  43; 
tum  Rheso  regnata  quondam  pars  Thraciae,  Uela  2,  2,  24,  8.  3S  (P.); 
(d)  his  gens  Pandtie  sola  Indamvt  regnata  feminis,  Plin.  nat.  6,  76; 
Tgl.  Mipperdey  zu  Tac.  ann.  13,  54,  Her&us  zu  Tac.  hist.  1,  16.  Eiass. 
sagt  mui  dafür  sid)  rege  este,  Cie.  rep.  2,  43,  naobklasa.  std)  rege 
vivere,  Cnrt.  10,  3,  14;  8,  4,  17.  —  Regnare  mit  OrtabestimmungeD, 
z,  B.  intra  Taurum,  Cic.  Seat.  58,  ni  Äsia  ib.,  in  omnibus  opptdis, 
Verr.  2,  136  (wo  jedoch  i»  erst  seit  Eayser  angeführt  ist), 
Tauro  tenug,  Deiot.  36  ist  klass.  —  NachklaBS.,  aber  nach  der  Ana- 
k^ie  von  dominari  in  aliquem  ist  regnare  in  aliguem,  Tac.  ann. 
11,  24.  Regnare  in  aliqua  re  =  in  etwas  ganz  und  gar  nu  Hause 
sein  ist  Uissversländuis  von  Cic.  orat.  128,  wo  regnat  oratio  iat:  iitre 
königliche  Stärke,  d.  h.  ihre  grössie,  alles  vermögende  Kraft  zeigt. 
Es  steht  auch  im  schlimmen  Sinne:  regtiat  tiequitia,  Sen.  benef.  1, 
10,  1,  in  welchem  Sinne  ach  auch  regnum  voluptatis  findet  bei  Cic. 
Cato  41.  Regnare  mper  ist  Sp.  L.  bei  Coripp.,  Lucif.,  Cassian,  vgl. 
Appel  Coripp.  8.  22. 

Regnictda,  der  Beuohtter  eines  Reiches,  ist  sehr  Sp.  L.  für  regni 
incola,  qui  hl  regno  vivit. 

Regnum,  Reich,  Hetrschaß,  hat  immer  nur  Beziehung  auf  einen 
rex,  als  Alleinherrscher,  wie  unter  Roms  Eönigeu ;  später  sagte  man 
nur  imperium,  welches  Wort  auch  unter  den  KtÜBem  blieb,  wo 
DUO  nur  von  einem  i)i^erium,  nicht  von  einem  regnum  Romanum 
sprach. 
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Regredi,  ZHrikkqehe»,  zurilrkhehren,  ist  bei  Cicero  nur  dem 
progreili,  vorwärts  gehen,  entgegengesetzt,  Tgl.  Fbil.  IS,  20  qui 
se  MiuB  belli  flttclibug  ciraimiri  qiiam  ilhitn  aut  regredi  out  pro- 
gredi  mahiit,  off.  1,  33  nt  regredi  quam  progredi  malle^ii; 
nie  aber  steht  es  bei  ihm  in  dem  gewöhnlichen  Sinne  für  redire; 
Caesar  braucht  es  nur  in  der  Bedeutui^  xich  zitriickziehen  von  den 
Soldaten,  was  sonst  se  renpere  heisst.  Indes  ist  regredi  ^=  zurück- 
kehre» bei  den  Historikern  der  klass.  und  nachklass.  Periode  ge- 
wöbniicb,  Tgl.  Sali  Cat.  4,  2,  lug.  55,  8  und  93,  5,  Li?.  34,  16,  10 
und  ibid.  o.  19,  11;  38,  25,  3;  39,  30,  5;  24,  18,  5  u.  25,  22,  6, 
Vell.  2,  56,  1,  Suet.  Caes.  31,  Tib.  41,  Tac.  ann.  1,  63;  15,  54  und 
bist.  2,  49;  3,  77;  es  ist  dies  also  nicht  ausscbliesslicb  Sj).  L.,  wie 
Bonnet  Greg.  S.  297  meint. 

Regressio  ist  in  der  Bedeutung  Bückhehr  Sp.  L.  für  regrenata; 
redittts,  Tgl.  Gölzer  Hier.  8.  246,  Rönsch  Coli.  phil.  S.  37. 

Regida.  Regula  bedeutet  im  muBtergiltigen  Latein  nur  das 
Richtscheit,  wonach  etwas  eingerichtet  ist,  den  Mafutah,  die  allgeineine 
Norm,  nach  der  etwas  zu  beurteilen  ist.  nicht  aber  steht  es  ffir  die 
besonderen  Regeln  oder  Grundsätze,  welche  ftlr  irgend  einen  G^en- 
stand  zu  verlangen  sind.  Ygi.  3eyffert-M.üller  z.  Lael.  S.  110.  Darin 
liegt  auch  der  Grund,  dass  regula  in  dieser  Bedeutung  des  Plurals 
meistens  ermangelt,  weil  der  Uasstab,  nach  dem  etwas  beurteilt 
werden  soll,  nur  als  Einheit  gedacht  wird.  Doch  wäre  der  Plural 
sicherlich  nicht  unlat.,  sofern  Ton  den  besonderen,  cigentümlichea 
Masstäben  oder  Normen  för  mehrere  von  einander  verschiedene 
Dinge  die  Rede  wäre;  sagt  doch  Cicero  selbst  acad.  post.  2  fragm. 
8,  S.  87  ed.  C.  P.  W.  Müller  iioii  egeremtis  perpetidindis,  noti  tiormis, 
von  regulis.  Was  wir  hingegen  in  concreto  Vwuchriffen,  Gebote, 
Regeln  für  irgend  einen  Fall  oder  Fach  nennen,  sind  im  bessern 
Latein  nur  leges,  praecepfa.  Indes  der  Plural  von  regula  =  gram- 
matische Vorgehriß,  wurde  sowohl  von  Amobius,  als  von  den  (späten) 
Grammatikern  Diomedes,  Prieoian  nnd  Phocas  gebraucht.  Praecepta 
vivendi,  regulae  credendi  hat  August,  doctrina  christ.  2,  9  Anf.  — 
Das  Adj,  regnlarin,  in  der  Bedeutung  regelmässig,  regelrecht,  ist  Sp.  L. 
ftlr  regulae  oder  nonnae  convenienx,  qui  est  secundum  regnlam;  ebenso 
das  Verbum  reguläre,  einrichten,  in  (hdmmg  bringen,  für  in  ordinem 
redigere,  ad  regtilam  dii-igere. 

Reiedatio,  die  Vencerfimq,  ist  Sp.  L.  für  reiectio. 

Reicere  and  reiectio.  Letzteres  bedeutet  zwar  Abweisung  oder  Ver- 
werfung, jedoch  wohl  nie  die  eines  Kandidaten  von  einem  Amte,  wo 
nur  repnha  gebraucht  wird ;  daher  heisst  abgeiciesen  werden  nicht  reid, 
sondern  repulsam  ferre  oder  Tielleicht  auch  repnJsam  accipere,  Tg^,  Cic, 
Plane.  51,  wo  jedoch  Landgraf  und  Holden  duabus  aediUlalibus  repul- 
sus  für  dnahm  aedHilatis  accejdis  repidsix  schreiben.  Gut  aber  ist  re- 
iceie  aliquem  ^=  einen  als  Richter  ahkhne^i,  rerwerfeti,  vgl.  Plane.  40, 
daher  auch  reiectiouem  /ieri  iudictim,  Plane.  36;  klass.  ist  auch  reicere 
aliquem  ad  aliquem  ^  einen  vertveisen  an  einen,  z.  B.  Balb.  45,  Scae- 
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vola  coniuJtore»  suoi  non  nnmqtuun  ad  Fttriiim  et  CatceUium  praedia- 
toret  reiciebat;  häufig  findet  sich  letzterdB  bei  Livius,  vgl,  M.  Müller  zu 
Livius  2,  22,  5 ;  merke  noch  reicere  aliquem  ad  aliquid,  was  gleich- 
Mt«  klass.  ist,  vgl.  Cic.  Att.  9,  13,  8  ued  ne  lü  eadem  lega/i,  ad 
ipsam  te  epishüam  reicio;  ferner  reica-e  ali^iid  ad  aliquem  bei  GcieB. 
civ.  3,  17,  5  tolam  rem  ad  Pompeittm  reicere,  öftere  bei  LiviuB,  vgl. 
Friedersdorff  zu  Liv.  26,  15,  2.  Hingegen  sagt  man  nicht  reicere 
ctüpam,  crime»,  invidiam  u,  a.  in  aliquem,  die  Schuld  —  aitf  einen 
werfen,  Bondera  conferre,  iramferre,  conicere  in  aliqitem,  tüicui 
attribtfere. 

Reimpreggio,  der  ^yiederabdrtlck,  ist  N.  L.  und  unnötig  wegen 
ileratio,  repetiHo,  iterata,  repelita  editio;  ebenso  reimpritnere,  ja  sogar 
reprimere,  wieder  abdrucken,  für  lypis  iterare  oder  repetere;  vgl.  Be- 
primere. 

ICelabi,  zuriicksitikeii,  -gleiten,  -fallen,  ist  kein  klass.  Wort;  es 
ging  aus  der  Sprache  der  Dichter  in  die  N.  Kl.  Prosa  über  und 
findet  sich  so  bei  Gurt.  6,  4,  18  und  Tac.  ann.  1,  76  und  2,  24, 
ebenso  im  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Pac.  Pan.  Theod.  11,  p.  init.,  fQr  retro 
lahi,  recedere,  recidere. 

Relatio  ist  in  der  Bedeutung  Vergleichung  N.  L.  fSr  comparaiio, 
coUatio,  wiewohl  es  N.  KL  bei  Quintilian  die  Beziehung  auf  etwas, 
ad  aliquid,  bedeutet;  jedoch  sage  man  fQr  relalionein  habeie  adali- 
quid, auf  etnai'  Beziehung  haben,  lieber  referri  ad  aliquid,  und  in 
der  Bedeutung  im  VerhäÜnig  mit  etwas  stehen  —  nitiottem  habere 
oder  egfe.  Für  relativtis  und  relative  aber,  welche  Sp.  L.  und  nur 
etwa  in  der  Grammatik  nnd  spekulativen  Sprache  (August,  trinit. 
lib.  7,  §  10  und  II)  ab  Kunstwörter  beizu behalten  sind,  sage  man 
Weber  comparatuM  und  comparaie;  vgl.  I  8.  56  oben.  —  In  der  Be- 
deutung Bericht,  Erzählung  (=  Referat)  ist  relatio  N.  Kl.  und 
Sp.  L.,  klaas.  wird  es  nur  in  beschränktem  Sinne  gebraucht,  z.  B. 
relatio  criminum,  ferner  Vmtrag  oder  Antrag  eines  Magistrats.  Das 
Wort  Referat  wird  wohl  am  richtigsten  als  auffordernder  Konjunktiv 
aufgefasBl,  den  der  die  Akten  verteilende  Präsident  auf  den  Faszikel 
mit  dem  Namen  dessen  schreibt,  der  referieren  soll;  also  ursprünglich: 
referat  N.  N. 

ReUgave  s.  AhUgare, 

Relevatio,  die  ErUichierung,  findet  sich  nicht  vor  Fronto  und 
kommt  auch  im  Sp.  L.  selten  vor,  (Br  levatio,  allevalio,  relaxatio; 
ig\.  aölzer  Hier.  S.  75,  Paucker  Scnit.  S.  15. 

Religio,  die  Seligion.  Wenn  nach  Cicero  die  Alten  darunter 
den  Glauben  an  höhere  Wesen  (Qötter)  und  ihre  Verehrung,  wie 
verschieden  sie  auch  bei  jedem  nach  seiner  Einsicht  und  nach  der 
darQber  erhaltenen  Belehrung  war,  verstanden,  so  ist  an  religio 
Chintianorum,  christiana,  a  lern  Christo  docla  ei  instifuta  und  kurz 
mit  dem  Genit.  lesu  0iristi  oder  religio  nostra,  vgl.  Gölzer  Hier, 
S.  228,  die  christliche  Religion,  üliristus- Religion,  kein  Anstoss  zu 
nehm^i.     Daher  brauchten  religio  chrlstiana,  wie  früher  schon  Lact. 
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und  Eutrop  10,  16,  3,  Leo  M.  serm.  66,  2  iuit.,  alle  neueren  besseren 
Lateiner  uabedeublich.  Andere  verwerfen  es  und  wollen  dafür  doc- 
trhia,  was  jedoch  den  Begriff  von  Religioti  nur  unvollständig  ent- 
hält, —  Daher  sagt  auch  Oryesr  mit  Recht:  Ist  die  Religion  nur 
dem  äusseren  Kulliis  nach  gemeint,  so  mag  man  freilich  besser  nacra 
christiauonim,  und  ist  die  LeJire  darunter  zu  verstehen,  doctrina 
oder  pi-aecepta  chriaiiana  sagen.  Jedoch  gilt  diese  Unterscheidung 
nur  für  die  Wissenechaft.  —  Das  Adj.  religioms  tu  der  Bedeutung 
religUis  kann,  da  es  Kl.  ist,  neben  inm,  satidns  und  pietafe  erga 
ikwm  iitibutus  recht  vrohl  gebraucht  werden,  Rir  das  Sp.  L.  religio- 
siias  aber  sage  man  lieber  pietaa  oder  sanctitat.  —  Phrasen  mit 
religio,  wie  religioni  esse  ^  sich  ein  Oewissen  atis  'etwas  maclien 
(nicht  Kl.)y  z.  B.  Liv.  5,  13,  8;  religioni  non  habere  =^  sidi  kein 
Qetcissen  aus  etwas  maclieti,  z.  B.  Cic.  div.  1,  77;  off.  2,  5  =:  sich 
nicht  sciieiimi,  mit  Lif.,  u.  a.  hat  Nieländer,  vgl.  III,  2  S.  15;  vgl. 
auch  Näg.-Müller°  S.  263  ff. 

Reliquiae,  der  Übetrest,  die  Überreste.  So  vielfach  auch  der 
Q-ebrauch  dieses  Wortes  ist,  eo  hat  doch  kein  guter  Prosaist  dasselbe 
von  den  Ruinen  zerstörter  oder  zerfallener  Städte  u.  ahnl.  gebraucht; 
dies  findet  sich  nur  poet.  und  in  später  Prosa  bei  Amm.  Marc.  17, 
10  und  24,  8;  man  sage  dafür  nach  Umständen  mit  Gio.  Tusc.  3, 
53  magis  me  move>-ant  Corinthi  subito  aspectae  parietinae,  oder 
mit  Liv.  (was  jedoch  Cic.  und  Caes.  noch  nicht  kennen)  21,  10,  1 1  S'a- 
gujiti  ruinae;  rudeia  in  diesem  Sinne  findet  sich  bei  Suet.  Aug.  30, 
Yesp.  8,  vgl.  8.  V.  Ridna  u.  Bagge  S.  47.  Out  aber  ist  es  von  den  irdi- 
schen Cberreaten  der  Toten,  Cic.  leg.  2,  56;  Tac  «nn.  1,  60  u.  62, 
Inst.  11,  15,  15.  Daher  kann  man  es  unbedenklich  =  unserm  Re- 
liquien brauchen,  vgl.  Hier.  vir.  ill.  7  ad  quam  urbem  ossa  eius  cum 
reliqtiiis  Andreae  apostoli  trajtslata  sunt,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  241.  — 
Mit  reliqiiiae  verbindet  sich,  wenn  es  metaphorisch  gebraucht  wird, 
gerne  der  Begriff  des  Bedauerns,  z.  B.  Cic.  fiun.  9,  10,  2  reliqiiiae 
pristinae  frontis;  dazu  hat  Cio.  Süll.  1  noch  miserae  beigefügt:  in 
hin  prietinae  forUmae  reliquiis  miseris,  vgl.  Köhler  Lent.  8.  40, 

Reliqitus,  übrig,  in  der  Bedeutung  noch  vwhanden,  möchte  wohl 
ohne  Autorität  und  N.  L.  sein,  z.  B.  omnia  eins  scripta  adhuc  reit- 
qua  sunt,  für  sup^sunt,  exstant.  —  Celeri  bezeichnet  die  Übrigen 
im  Qe^ensatze  zu  den  Qenannten  und  zwar  als  selbständige,  den 
Genannten  gleich  geachtete  Individuen,  durch  reliqui  werden  die 
Übrigen  als  Rest,  als  Anhang  des  Qamen  bezeichnet;  kurz  celeri 
vergleicht,  reliqui  zahlt,  vgl.  noch  Tegge  Stad,  S.  251.  Daher  steht 
nach  den  Verben  des  Vorzuges,  wie  excellere,  praestare  u.  dgL  nie 
reliqui,  sondern  ceteri  oder  alii,  umgekehrt  wird  nach  einem  Zahl- 
begriffe nie  ceteri,  sondern  nur  reliqui  gebraucht,  reliqui  sex,  nicht 
ceteri  sex.  S.  darüber  Schultz,  Synon.  N.  412  u,  Seyffert,  Palästra 
S,  22.  —  Von  etwas  iibrig  sein,  iihrig  lassen  u.  a.  heisst  lat.  nicht 
reliquum  esse,  reliquiun  facere  ab,  sondern  ex  aliqua  re,  z,  B. :  reU- 
quos  hos  esse  »on  ex  hello  .  .  .  sed  ex  iuo  scelere,  Cio.  Verr.  3,  126; 
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qtiäms  liändo  atque  luxuria  ex  magnis  rapitiin  nihil  reliqui  feceraf, 
Sali.  Cat.  28,  4.  —  Seiten  und  jedenfallB  nicht  bei  Caesar  findet  sich 
dos  vollständig  aubstaativterte  reliquum,  z.B.:  reliqmim  scriptitrae, 
rhet.  Her.  4,  10,  Tgl.  Thielmann  Bayr.  Qymn.  16  S.  353,  breve  vilae 
rdiquum,  Cic.  Cato  72,  vgl.  Ueiesner   2.  St.,   ex  omni  reliq^lo,  Verr. 

3,  103,  reliqiinm  diei,  reliquum  noctis,  Liv.  2,  25,  2  und  8,  15,  8. 
Weniger  auffallend  ist  und  findet  sich  öfters  in  klass.  Sprache  aliquid 
reliqui,  Cic.  Verr.  3,  121;  quid  reliqui,  Süll.  89  ;  nihil  esse  reliqtii, 
Caee.  QbU.  1,  11,  5;  nihüreliqni  fecentnt  2,  26,  5,  ne  ad  conandum 
qiiidem  gibi  quicqna>n  fore  reliqui  civ.  2,  5,  5,  femer  de  reliquo  in- 
dero,  Cic.  Verr.  4,  36  u.  ä.  —  Über  reliquum  est  vgl.  II  S.  54. 

Remedium  bedeutet  our  ein  Heilr,  Reüitnggmittel  gegen  etwas 
Böses.  Heilmittel  gegen  ist  klass.  remedium  c.  gen.,  z.  B.  Cic.  fam. 
5,  12,  4  in  remediis  incommodonim.  Jedoch  kann  der  Dat.  stehen, 
wenn  remedium  mit  esse  oder  einem  andern  Yerbum  zusammen  eine 
Phrase  bildet,  vgl.  Oic.  div.  Caec.  9  aim  hoc  unutn  his  tot  incommodig 
remedittm  esse  arbiträrer;  Phil.  13,  25  vene/icam  audes  appeUare 
eum  virum,  qiii  tuis  ven^ciis  remedia  invenitf  Das  gleiche  gilt  für 
Sali,  und  Livius,  wo  überall  der  Dativ  der  Bestimmung  durch  die 
Konstruktion  verlangt  wird  and  nicht  zu  remedium  allein  gehört; 
Tgl.  meine  Syntax*  §  75,  M.  Uülter  zu  LIv.  2,  43,  9,  Fabri  zu  Sali. 
Cat.  40,  3.  Statt  des  Dativs  kann  bei  solchen  Phrasen  auch  der 
Accus,  mit  ad  stehen,  z.  B.  Cic.  Clnent.  27  und  namentlich  Yerr.  5, 
26  /etnporiftiw  JiAemis  ad  moffnitudinem  frigorum  praeclarum  hoc 
g&i  remedium  compararat.  Aber  N.  Kl.  ist  contra,  z.  B.  bei  Plin. 
nat.  12,  78,  ferner  adversug,  z.  B.  Tac.  Germ.  16.  —  Die  Phrase 
remedio  esse  bezeichnet  Georges  unrichtig  mit  Cicero;  klass.  ist 
remedio  esse  nicht  und  kann  aus  klass.  Zeit  nur  durch  rhet. 
Her.  3,  22  continens  vox  remedio  egt  voci  belegt  werden.  Häufig 
ist  es  dag^en  im  N.  Kl.  seit  Livius,  z.  B.  bei  Celsus,  Colum.,  Val. 
Max.,  Plin,  nat.,  Sen,  u.  a, ;  för  Livius  vgl.  26,  3,  3 ;  5,  22,  9 ;  vgl, 
noch  Nieländer  1874  S.  35;  1877  8.  27;  1894  8.  16.  —  Das  N.  Kl. 
hat  noch  verschiedene  mit  remedium  gebildete  Phrasen,  z,  B.  esse 
in  remedio  oder  pro  remedio;  adhibere  in  remedium;  in  remedium 
bibere  u.  ä.  —  Die  von  remedium  abgeleiteten  Wörter  remediare  und 
remediari,  heilen  (für  sauare);  remediatio,  die  Heilung  (für  sanatio); 
remediatiyr,  der  Heilende  (für  tnedicus,  qiti  sanat,  qtti  medeUir),  und 
remedialis,  heilsam  (für  galutaris),  sind  alle  Sp.  L.,  vgl.  RÖnsch  Ita), 
8. 161  und  Coli.  pbil.  8.  45,  Fnchs  im  Arohiv  XI  8.  42.  —  Einzig 
remediabilis  =  heilbar  (für  sanabilis),  welches  bei  8eneca  (ep.  95, 
29)  steht,  scheint  der  früheren  Zeit  zu  entstammen. 

Remetiri,  wiede?'  messen,  in  der  bildlichen  Bedeutung  wieder 
vergelten,  ist  erst  Sp.  L.  für  rependere,  repensare,  7-emuneiwi. 

lUmiiiisceniia,  die  Rückerinnerxmg,  ist  sehr  Sp.  L.  für  reror- 
datio,  memoria. 

Reminisci  mit  Gen.  bat  Caes,  Gall,  1,  13,  4,  auch  Nepos  Pboc, 

4,  1 ;   reminisci   aliquid  sagt  schon  Ter.  Hec.  385,  Acc.  Eurys.  346, 

Eiahi<SekMli,  tdlUrhu'u  IL  32 
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danD  Nep.  Ale.  6,  8,  wohl  aaoh  Cic.  AU.  4,  2,  4  und  Cato  78,  re- 
minind  de  Cic.  Lig.  35;  Liv.  hat  reminisci  nicht  mit  Objekt  verhuadeo, 
Verg.  Aen.  10,  782  weist  es  mit  Accus,  auf,  ebenso  Oyid  Pont.  1, 
8,  31,  trist.  5,  4,  31;  im  ganzen  ist  es  also  aefar  selten. 

Remissio,  Erlass,  Vergehung;  vgl.  Remittere.  B^missio  =  Er- 
holnnff  als  Zustand  in  Verbindung  mit  aiiitni  steht  Cic.  de  or.  2, 
22;  aber  =  Erholmigtmiittel  synonym  mit  luilus  hat  es  erat  Tac., 
Tgl.  Gudeman  zu  Tao.  dial,  28,   Freund    Progr.  Breslau  19U7  ä.  15. 

Reniiitere  heisst  zwar  erütsnen,  veitnindeni,  hat  aber  bei  allen 
bessern  SchiiftBtellem  als  Objekt  nur  das  bei  sich,  waa  erlaaseii, 
vermindert  und  gemildert  werden  kann,  z.  B,  poenam  (Lir.  3,  58,  10; 
remissio  poenae  bei  Cic.  Catil,  4,  13),  multam,  onus,  lahorem  u.  dgl. 
Ganz  selten  erscheint  es  mit  dem  Objektsaccua.  der  Schuld,  des 
Yergeftens,  welches  vergeben  werden  soll.  So  hat  Sali.  bist.  3,  48, 
22  M.  eiomal  iniuriam  remittere  gesagt  =  die  Beleidigwig  schenken, 
verzeihen,  ungestraft  hingehen  lassen;  ebenso  Seoeca:  qaare  lam  cito 
lenex  ille  remisit  iniuriam  f  coutr,  2,  It,  1  (aber  PlauL  Hoat.  1169 
liest  man  jetzt  Tranioni  imn  amilte  hanc  noxiam  mitm  med),  da- 
gegea  finden  wir  spätlat.:  ut  ex  animo  tibi  volens  otnne  delictum 
remitlam,  Apul.  met.  3,  19.  An  solche  Vorgänge  sohliesst  sich  denn 
anch  die  Sprache  der  kirchlichen  LatinitAt  an,  seitdem  man  im 
Vaterunser  allgemein  betete:  dimitte  nobis  debita,  peecata  noslra, 
siait  et  nos  dimiilimus  debitoribus  nostris,  s.  Vulg.  bei  Matth.  ti,  12, 
Luc,  11,  4,  wo  also  dimittere  wie  reniitteje  ^  verzeiJmi,  die  Strafe 
der  Vergehen  erlassen,  gebraucht  wurde.  Pur  remissio  peccatorum 
wird  auch  remissa  peccatorum  gesagt,  vgl.  Weyman  Bayr.  Gymn. 
XXVII  8.  493  und  Wunderer  Progr.  Erlangea  1889  8.  31;  auch 
findet  sich  remissa  (Neutrum  plur.),  z.  B.  indulgentiam  et  retnissa 
peccatorum  haberet,  Weyman  Archiv  IX  8.  138,  Man  sage  da- 
iür  ignoscere,  retnittere  poenam  alicui  oder  alicuitis  (Liv.  40,  10, 
9  und  8,  35,  1),  coticedere  peeeatis,  alicui  paxala  concedere  (Richter 
zu  Cicero  Cat.  4,  2),  veniam  dare,  tribnere  alicui  rei,  z,  B.  delicto, 
oder  gratiam  alicuius  rei  alicui  facere  (8uet,  Calig.  15),  Das  christ- 
liche :  Verzeihe  uns  um  Cfiristi  wUle7t  hiesse  auch  (nach  Caes. 
Gall.  1,  20,  5):  peecata  nostra  Christo,  Christi  erga  nos  nieritis  cou- 
dona.  N.  Kl.  brauchte  man  abolere  factum  und  abolilio  facti  in  der 
Bedeutung  die  strafbaren  Folgen  einer  Tat  ivegueJnnen,  at^lieben, 
erlassen  uad  die  Tat  als  nicht  geschehen  verzeihen,  z.  B.  bei  Sueton 
(Tib.  4)  abolitio  facti,  Aufhebung  einer  Tat  als  einer  nicht  ge- 
schehenen, also  Erlassimg  aller  Strafe  dafür.  Man  ahme  dies  nicht 
nach.  —  Nachlassen  in  seinetn  Eifer  u,  dgl.  heisst  nicht  in  studio, 
sondern  sludiiim  remittere  (Cic.  Brut.  320,  Caes.  civ.  2,  13,  2);  )iacb- 
lassen  in  seinen  Studien,  studia  remitteie  (Cic.  Tusc.  1,  1).  Ehvas 
in  seinetn  Studium  etc.  nachlassen  ist  lat.  remitiere  aliqiitd  aliatius 
rei,  de  oder  ex  oder  ab  aliqua  re,  s.  Cic.  Phil.  8,  19;  1,  12;  13,  36 
und  Liv.  6,  24,  10.  Auch  kann  remittere  im  angegebenen  Sinne 
mit  de  oder  ex  aliqua  re  auch  ohne  hinzutretenden  Accus,  eines 
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Teilbegriffes  wie  patihim,  aliquiäf  nihil,  muUum  etc.  verbunden 
werden.     S.  Caea.  Gall.  5,  59,  6;   Cic.  Verr.  3,  82,   Liv.  4,   48,  11. 

—  "Waa  rernittere  —=  nachgeben,  den  Widerstand,  Widerspruch  auf- 
geben betrifft,  so  eteht  es  entweder  ^nz  absolut,  wie  Livius  6, 
36,  3,  oder  mit  dem  Accus.,  s.  Liv.  6,  18,  7,  Abc.  Ped.  in  Comel. 
S.  72  (Or.),  oder  mit  de  aliqiia  re  bei  Liv.  5,  12,  13  und  Caes. 
oiv.  3,  IT,  2.  —  Auch  mit  sächlichen  Subjekten,  wie  Schinerz, 
Krankheit,  Regen,  Wind  etc.  kann  remitiere,  oder  se  remiitere  ^= 
narhlaasen,  aufhären,  ganz  gut  verbunden  werden,  s.  Geis.  med.  2, 
14;  3,  18  und  22;  4,  6  und  c.  24  (bis),  Livius  2,  34,  6  und  40, 
33,  4,  Caes.  civ.  3,  26,  4,  Cic.  Brut.  130.  Dag^en  sagt  man  nicht: 
itilor  oder  frigtis  ?-e^nitlil,  die  Wimne,  Kälte  lätst  nadi,  sondern  se 
fnmgit.  —  Retniltere  mit  folgendem  Lifin.  ist  sehr  selten;  zuerst  steht 
es  Ter.  Andr.  827,  dann  bei  Sali.  lug.  52,  5,  Hör.  od.  2,  11,  3;  es 
ist  zu  meiden. 

RenioUis,  zwiickgeyiickf,  entfernt,  hat  fast  immer  den  Begriff 
des  Ortlichen  und  wird  von  der  Zeit  nur  mit  einem  Zusätze,  ivovou 
veggeri'tckt  gebraucht.  Ohne  alle  Autorität  ist  es,  geradezu  zu  sagen; 
feniptM  remotum,  tempora  remotissima,  die  entfernte  Zeil,  die  entfem- 
lesten  Zeilen,  für  longinquttm  lemp»s,  idtima  tempora  (Cic.  leg,  1, 
8);  richtig  aber  ist:  remofns  ah  aetatis  nostrae  metnoria,  detn  Äti- 
denken  unserer  Zeit  fem  geriit:kl   (Cic,  inv.  1,  27).  —  Entfernt  von 

—  mit  einer  Baumangabe  wird  durch  remotus  ab,  nach  Bedarf 
durch  lange,  proenl  ab  und  den  Abi.  des  Raumes  ausgedrückt,  z.  B. 
Cic.  Cluent.  2  altera  pars,  quae  proail  ab  iudicio  remoia  est.  —  Eine 
entfernte  Äknlichkeii  heisst  longinqua,  nicht  ranota  similitudo. 

Retnovere  ne,  sich  entfernen,  ist  klass.,  z.  B.  Cic.  Cluent.  43  cnm 
se  ah  omni  eiusmodi  negotio  removisset;  agr.  2,  22  reiHoi'e  le  a 
sttspicione  aliaiitis  Uli  rommodi.  Doch  weist  Plane,  bei  Cic.  fam.  10, 
18,  3  si  ipse  a  certamine  belli  tarn  necessarii  me  removissem  darauf 
hin,  dasB  reinovere  se  wie  diicere,  gnhdiicere  se  u.  ä.  der  Umgangs- 
sprache entnommen  ist;  vgl.  noch  Ilor.  sat,  2,  1,  71,  Bei^üller  Plan- 
coB  S.  56,  Schmalz  FolÜo*  S.  47.  Ohne  den  Ausgangspunkt  anzugeben, 
brauche  man  nicht  se  reinovere,  weshalb  das  unwillige  entferne  dich, 
pack'  dich.'  nicht  heisst  ie  remot^e,  sondern  ahi  tuam  viam,  faeesse, 
receäe  de  medio  (Cic.  8.  Rose.  112). 

Rejnunerari,  vergelten,  ist  klass.  nur  Deponens;  die  aktive  Form 
gehörte  dem  Yulgärlatein  an,  Tgl.  Fetron  140  remunerabat,  findet 
sich  öfters  erst  im  Sp.  L.,  vgl.  Eretschmann  Apul,  S.  80,  Leipold 
8,  34,  Nene-Wagener*  III  S.  67,  Rönsch  Coli.  phil.  S.  55,  172,  Ar- 
chiv VII  S.  475,  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  62.  Die  Konstruktion  ist 
remunerart  aliqtiem,  aliqiiid,  einem  oder  etwa«  vergelten,  also  einem 
mit  eticas  vergelten  ja  nicht  remnnerari  alicui  aliqitid,  sondern 
aliqttem  aliqna  re,  vgl.  Cic.  fam.  3,  9,  3  mihi  considerandum  est, 
quonam  te  remunerer  polissimum  genere.  Gewöhnlich  steht  es  nur 
im  guten  Sinne,  also  Böaes  mit  Otitein  vergelten,  maleßcia  benefactis 
remunerart,  aber  Outea  mit  Bösetn  vergelten  ist  benefacta  malefieüs 
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pensare.  Doch  aagt  Cicero  scherzhaft  Att.  8,  l,  4:  ego  si  »omnum 
capere  poasem,  tarn  loiigis  te  epUtulis  non  obtunderem:  tu,  «i  eadan 
causa  est,  me  remune?ere  nane  velim  und  Catull  14,  20  le  bis  sup- 
pliciis  renmiierabor ;  vgl.  noch  Gellius  18,  13,  7. 

Ben  ist,  wie  imaer  Nieren,  nicht  im  Sing,  üblich,  Bondem  nur 
im  Plur.,  renes,  z.  B.  Cic.  Tusc.  2,  60  ex  rettibtis  laboraje. 

Renarrare,  wiedererzählen,  ist  nur  P.  L.  für  denuo  narrare. 

Uenegare,  venveigern,  abschlagen,  ist  N.  L.  für  n^are,  daie- 
gare,  recusare,  detrectare. 

Menidere,  wiederglänzen,  straiüen,  und  bildlich  heiter  lächeln,  ist 
nicht  klasa. ;  es  findet  sich  mfflstens  nur  P.  L.  und  iß  Froea  selten 
seit  Liriue  bei  Tac.,   Apul.,   Amm.,   Paneg.,  vgl.  Cbnizander  8.  &6. 

Beniteiilia,  die  RetiHenz,  der  Widergland,  die  Widersetzlichkeil, 
ist  N.  L.  für  repugnantia,  conttimacia,  peivicacia.  Auch  dos  Yerb 
reniti  für  resistere,  obsistete,  ist  selten  und  N.  Kl.;  bei  Livius  findet 
sich  nur  renilens,  5,  49,  2.     Vgl.  Brolän  S.  21. 

Renovare,  eineuern,  wieder  auffrischen.  Man  sagt  wohl  (aber 
meist  poet.)  vidmis,  doloj-em,  Ittctum  u.  dgl.  renovare,  auch  reiwvare 
alicui  aliquid,  z.  B.  maximi  viri  desiderium  alicui  renovare,  (Fun.  epp. 
6,  10,  1),  aber  sinnwidrig  iet  eicatricem  renovare,  da  cicatrix  —  ttie 
Narhe,  nicht  die  Wunde  bedeutet;  richtig  ist  cicatrüxm  refricare 
oder   lieber  mit  vulnus;   vgl.  Cic.  agr.  3,  4,  Att.  5,  16,  2. 

Remtmerare,  wiederzahlen,  iat  A.  L.  und  Sp.  L.  Bei  Caes.  civ. 
3,  53,  4  bat  es  Hclder  beibehalten,  wohl  mit  Unrecht,  da  es  nicht 
die  BedeutuDg  aufzahlen  hat;  Eülpler,  Kleist  u.  a.  lesen  renuniia- 
verunt,  Ueusel  nunmaverunt,  da  re-  Wiederholung  der  letzten  Silbe 
von  Caesari  sei. 

Rennntiare,  melden,  verkündigen;  —  eitiem  etwas,  alicui  oder 
ad  aliquem  aliqttid,  z,  B.  Cic.  Verr.  2,  162  Uli  ad  setutttim  renun- 
tiani.  In  dem  Ausdrucke  einen  zu  oder  (üs  etwas  ausrufen,  wählai, 
wird  renuntiare  mit  zwei  Accuaativen  verbunden,  z.  B.  Cic.  M!ur, 
1  Murenam  c&nsttlem  renuntiavi,  Phil.  2,  7d  itissus  es  renuntiari 
conaid.  Gut  iat  auch  renuntiare  aliquid  alictii  =  unserem  deutschen 
einem  etwas  absagen,  aiifliündigen,  z.  B.  Cic.  Yerr.  2,  89  iste  hospiUum 
ei  renuntial ;  vgl.  noch  renuntiare  amicitiam,  Toc.  aon.  2,  70  und 
Liv.  42,  25,  1.  Erst  N.  El.  und  Sp.  L.  ist  renuntiare  alicui  rei,  re- 
noncer  ä,  entsagen,  Tgl.  Hier.  ep.  39,  4  cum  sciam  toti  te  renuntiasse 
mundo;  vgl.  noch  Gbizer  Hier.  S.  316,  R5usch  Ital.  379,  Coli.  phU. 
9.  54  u.  162  u.  Sem.  UI  S.  72,  Wölfflia  Archiv  VIU  S.  15. 

Reparabilis,  ersetzbar,  was  sich  ersetzen  lässt,  ist  in  Prosa  nur 
bei  Sen.  brev.  v.  6,  4  (Georges  unrichtig  vit.  best.  6,  4)  und  epp. 
1,  3,  ausserdem  Sp.  L,  bei  Amm.  und  Faneg.,  soust  jedoch  nur 
bei  Dichtem  zu  finden  für  qui  (quod)  reparari  potest,  vgl.  Cic.  Yerr, 
3,  199;  jedoch  empfiehlt  es  sich  durch  seine  Kürze,  wie  itrepatabilis 
u.  ähnl. 

Reparare,  wieder  bereiten  oder  herbeischaffen,  neu  wiederher- 
sUilen,  was  verbreu  oder  verdorben  ist,  ist  selten  in  klass.  Sprache; 
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Caes.  braucht  es  gar  nicbt,  de,  nur  Terr,  3,  199  quod  alio  praetore 
eodetn  ex  agro  rqmrme  pomiet.  Eb  werde  nicht  falsch  angewandt 
«nd  nicht  mit  Objekten,  wie  iacUtram,  cladem,  Verlust,  Niederlage, 
in  der  Bedeutung  ivieder  gut  machen,  ersetzen  verbunden,  da  der- 
gleichen wohl  ohne  Autorität  ist,  für  sarcire.  Aber  navem  reparare, 
aedi/icia,  domum  ist  nicht  unlal.,  wenn  auch  reficere,  restitite^-e  beaser 
ist,  Tgl.  b.  Alex.  12,  3,  Suet.  Dom.  20.  Einige  verwerfen  als  unlat. 
auch  damnum,  damna  reparare,  aber  ho  sagen  doch  Tust,  14,  3,  6, 
Sen.  Phaedr.  468,  Lact.  epit.  71,  6,  Horaz  (carm.  4,  7,  13),  und 
Ovid  nennt  ein  damnum  —  reparahile;  auch  ist  ja  damimm 
seiner  Etymologie  nach  vielleicht  =  damirmm  =  t6  didhftsvov,  vgl. 
Ritachl  op.  2,  709,  Landgraf  act.  Erl.  II  B.  17  und  dagegen  Thicl- 
manu  Dare  S.  67,  also  so  viel  als  res  amissae,  und  diese  können 
reparari  nach  Hör.  sat.  2,  5,  3  qtdhns  amissae  reparare  queam  res 
artUms  aiqtie  modis.  —  P.  L.  und  N.  Kl.  (s.  Ovid  heroid.  4,  90, 
Vell.  2,  37,  1)  ist  vires  reparare,  die  Kr&fU  teiederhasteüen,  fttr 
reficere. 

Repedare,  zurückgehen,  ist  A.  u.  Sp.  L.  für  recedere,  redire;  vgl. 
Bdnsoh  It.  3.  199,  Bergmüller  Jord.  8.  13. 

Repellere,  zurücktreHen ;  —  von  ettoas,  ah  aliqua  re,  P.  L.  (Ui- 
qtta  re;  vgl.  Cic.  Mil.  77  Clodhun  a  ceitieibuif  veslrk  reppuU,  Verg. 
Aen.  2,  545  nrnco  quod  aere  repuhum. 

Repentino,  plötzlich,  fristet  in  der  klassischen  Sprache  eine  sehr 
zweifelhafte  Existenz,  während  das  Adj.  repentinus  gut  Kl.  iet,  vgl.  z,  B. 
Cic.  Brut.  242,  Cat.  2,  20  u.  sonst;  oft  faatesCaes.,  vielleicht  auch  Qail. 
2,  33,  2,  hier  überliefert  a  repentino,  8  repentinam,  Meusel  zieht  lex. 
S.  1055  das  von  ß  überlieferte  repente  vor.  Bei  Cic.  Quinct.  14  hat  C,  F. 
W.  Müller  das  Adv.  beibehalten;  aber  man  bemerke,  dass  pro  Quinct. 
Ciceros  ältest«  Rede  ist  und  dass  Cicero  in  dieser  Rede  §  39  ex- 
cidebat  repente  oratio  sagt  und  in  den  Terrinen  bereits  ausschliess- 
lich repente  verwendet.  Es  ist  repentino  die  A.  L.  Form,  vgl.  Lo- 
renz zu  Plaut.  Pseud.  36,  die  dann  von  den  Archaisten  wieder  her- 
vorgesucht  wurde,  vgl.  Kretscbmaon  Apul.  S.  62,  eich  aber  auch 
Lact.  1,  46,  19  in  einem  Zitat  aus  Min.  Felix  findet,  wo  jedoch  Min. 
Fei.  selbst  inopimito  bietet.  Vgl.  noch  Hellmuth  act.  Eri.  I  S.  114, 
Tbielmann  Cornif.  S,  45,  Schneider  zu  b.  Alex.  29,  4,  wo  repentino 
Adjektiv  ist.  Neue -Wagener'  U  8.629. 

Reperaitere  s.  I  9.  27  §  28. 

Reperire,  finde)!.  N.  L.  und  dem  Lateiner  undenkbar  ist  se 
rgwrirc,  sich  finden,  in  der  Bedeutung  seiii,  für  reperiri;  vgl.  noch 
8.  V.  Invenire. 

Repertm;  der  Erfinder,  ist  unklass. ;  es  findet  sich  .4.  L.  bei 
Varro  r.  r.  1,  2,  19,  Sali.  bist.  4,  69,  7  M.,  P.  L.  und  N.  Kl.  bei 
Quintilian,  Taoitus,  Plinius  dem  altern  und  Geis.  med.  7,  26,  3  und 
.9p.  L.  bei  Apul.,  Macr.  sat.  I,  7,  25;  meÜis  et  fructuum  repertarem 
Saturnum  aextimantes,  ib.  c.  10,  19,  sowie  noch  ganz  Sp.  L.  in  den 
von  Uarster  herausgegebenen  Viiae  novem  satictorum  metricae  6,  248 
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genitor  homimmt  retirntque  repertor  für  inveiitor;  ebenso  iat  repertum 
als  Subst.,  die  Er/indunq,  nur  P.  L.  für  inventum. 

Bepertorium,  dae  Verzeichnis,  steht  Sp.  L.  bei  einem  Juristen 
für  index;  in  oaderem  Sinne  wird  ee  mit  reperire  umBcbrieben. 

Bepetere  kommt  ohne  tneiaoria  Kl.  nur  selten  in  der  Bedeutung 
sieh  erinnern,  in»  Gedächtnis  zurückrufen  vor,  z.  B.  Cio.  Q,  fr.  1,  2, 
7  ni  omnium  mearum  praecepta  litteramm  repetes,  inteiieges,  meistens 
tnentaria  r^etere  aliquid,  z.  B.  de  orat.  I,  1,  vgl.  Sorof  z.  St., 
&m.  11,  27,  2,  vgl.  Ändreaes  e.  St.,  oder  inemoriam  alicuinn  rei 
repetere,  z.B.  Iteiot,  20  repete  illius  temporis  inetnoriani;  N.  Kl.  steht 
aber  repetere  oft  für  sich  aliein,  —  Über  »upra  repetere  vgl.  Siywa. 
Bemerkenswert  ist  aliquid  in  antiquum  ius  repetere,  Liv.  35,  16,  6 
^^  sein  altes  Redü  auf  etwas  reklamieren,  geltend  machen  und  civi- 
tatein  repetere  in  libertaiein,  ibid.  34,  22,  11  =  ftir  die  Freiheit 
reklamiere».  Man  si^t  ferner  a  capite,  ab  ortu,  a  fönte,  ah  initio 
repetere,  vgl.  rhet.  Her.  1,  14  «i  non  ab  ultimo  initio  repetere  volS' 
imts,  Ctc.  fin.  1,  65  in  fabulis  ab  vltima  antiquitate  repetitis;  der 
blosse  Abi.  ist  Sp.  L.,  z.  B.  liier,  ep.  10,  2  quorsum  ista  tarn  alto 
repetita  principio,  vgl.  Qölzer  Hier.  S.  324.  Klass.  ist  exemjüiim  pe- 
tere  ab,  z.  B.  Cic.  de  orat.  3,  137  nam  ut  virtHÜs  a  nostris,  sie  doo- 
trinae  mnt  ab  Ulis  exempla  peienda,  vgl.  I  8.  542  ob,  Sp.  L.  ist 
exempluiH  repetere  de,  z.  B.  Hier.  ep.  123,  I  midta  de  scripturis  sanctis 
exempla  repetentes,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  339.  —  Repetere  intransitiv 
=  repetieren,  von  Krankheiten  gesagt,  läsai  sich  aus  Celsus  S.  110  D. 
fehrls  eiiam  cum  qtiievit,  tarnen  r^etit  belegen,  vgl.  auch  Fun.  See. 
medio.  3,  21  non  r^etit  morbus,  Eönsch  Sem.  HI,  72. 

Bepetitus,  wiederholt.  N.  L.  sind :  repetita  vice  und  das  Adv. 
repeiite,  zu  wiederholtenmalen,  wiederholt,  für  identidem,  iieriim  ac 
saepitts,  iterum  ac  tertio  oder  tertium. 

^^plicare  ist  in  der  Bedeutung  jer/e«  etwas  einwenden,  replizia-en, 
Sp.  L.  bei  Qreg.  M.  in  Job.  Üb.  16,  init.:  nota  repli^xiut  und  bei  den 
Juristen  für  contra  dicere,  argumenta  a/fetre,  uti  argumontis  contra  — , 
occurr&-e.  Ebenso  Sp.  L.  ist  replicare  ^^-^  wiederholen,  z.  B.  Hieron. 
ne  etidon  superfiue  repli^xmu«,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  258. 

Mt^onere,  legen,  niederlegen.  Dieses  Yerbum  steht  auch  im 
eigentlichen  Sinne  meist  mit  aliquid  in  aliqua  re,  z.  B.  reponere 
coÜum  in  tergo  alicuius,  Cic.  nat.  deor.  2,  125.  Doch  ist  im  naoh- 
klass.  Gebrauch  auch  der  Accus,  nach  hi  nicht  gar  selten,  sei 
ee,  dass  das  Wort  einlach  für  ponere,  das  blosse  Hin-Einlegen 
oder  in  dem  Sinne  des  Zurücklegens  an  den  alten  Flatz  ge- 
braucht werde.  Hierüber  fuhrt  llaase  A.  573  zu  Reisigs  Vories.  als 
Belegstelleu  an:  Val.  Max.  4,  3,  9;  7,  8,  9  und  5,  1,  6,  Sen.  epp. 
36,  10,  conaol.  ad  Marc.  2,  2,  Suet.  Aug.  94  (bis).  Ygl.  auch: 
ossa  in  suas  seiles  reponenda,  Geis.  med.  8,  10,  1  g.  E.,  und  in  ta^ 
bulatum  reponere,  Colum.  12,  12,  2  u.  3;  in  ceUum  reponere,  ibid.  12, 
48,  5  und  ossa  in  suam  sedem  reponere,  Gels.  H,  10,  7,  S.  349  D.; 
ferner  Colum.  12,  15,  4  u.  12,  16,  2.    Aber  auch  bei  Liv.  29,  19, 
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7  steht  in  thexanros  repon&e  io  den  HaadachrifteD,  und  das  gleiche 
findet  sich  31,  13,  1;  aber  an  beiden  Stellen  ändert  Noväk  nach 
dem  Sprachgebrauch  des  Liv.  in  thesauris,  vgl.  Btud.  Liv.  1894  S.  66; 
ea  wäre  allerdings  merkwürdig,  wenn  Liv.  29,  18,  15  priiis  quam 
reposiia  sacra  pecunia  in  Üiesawis  fuerit  und  29,  19,  7  Auplaiwpie 
pecuttiam  iti  thesaiiron  reponi  geschrieben  hätte;  es  müsste  nur  aein, 
dass  ihm  das  29,  18,  6  gebrauchte  in  thesauros  referri  rorgeschwebt 
hätte.  —  Was  die  tropische  Verwendung  Ton  reponere  betrifft,  so 
ist  der  Accus,  mit  der  Präposition  in  gleichfalls  nicht  eelten.  Wenn 
z.  B,  Qnintilian  11,  2,  19  sagt:  Hiiiiis  admonitione  verbi  in  memo- 
riam  repominhir,  so  ist  dies  nach  demselben  Autor  (5,  7,  11:  vebit 
in  tjradum  reportuntur)  ein  natürlicher,  der  Sinnesart  der  Römer 
ganz  angemessener  Tropus,  von  den  Fechtern  entlehnt,  welche  die 
Stellung,  die  sie  verloren,  wieder  gewinnen.  Was  endlich  Cicero 
betrifft,  so  steht  bei  ihm  reponere  in  dem  übertragenen  Sinne: 
worunter  zählen,  rechnen,  nicht  nur  mit  in  c.  abl.,  sondern  auch  c. 
accus. ;  Tgl.  folgende  Stellen,  welche  in  den  neuesten  Texten  sämt- 
liche in  c.  accus,  aufweisen:  nat.  deor.  1,  58;  3,  47;  opt.  gen.  17; 
inv.  1,  39  und  1,  97.  Tg),  über  diese  ganze  Sache  die  kritische 
Tfote  von  Baiter  zu  Cic.  nat.  deor.  3,  47,  Klotz  Stil.  S.  187. 

R^iniare  heisst  eigentlich  heimbringen,  z.  B.  Cic.  Verr.  4,  64 
etatuerunt  id  (candelahrum)  secnm  in  Syriam  reportare,  daher  auch 
Pomp.  8  ut  ab  iUo  inni^Jiia  victoriae,  non  victoriam  reportarent; 
hieraus  entwickelt  sich  die  Bedeutung  davontragen,  z.  B.  einen  Sieg 
iiher  ein  Volk,  iiber  einen  König,  victoriam  reportare  a  populo,  a 
rege;  seltener  wird  es  mit  ex,  Sp.  L.  mit  de  verbunden.  —  Nicht  re- 
portare ist  das  verbum  proprium  für  eine  Armee,  welche  als  Siegerin 
am  Ende  einer  kriegeriechen  Unternehmung  zu  Schiff  in  die  Heimat 
zurückgebracht  wird,  sondern  depm-kire,  s.  z.  B.  Cic.  Pomp.  61  hellam  in 
Äfrica  ^naximuni  confecit,  victoretn  exercHum  deportavit;  ferner  Liv. 
23,  6,  2;  26,  21,  2;  30,  40,  14  u.  15  u.  39,  29,  5  und  sonst.  Deshalb 
hat  Boot  Recht,  wenn  er  bei  Cic.  Att.  4,  18,  5  exercHum  e  Britamna 
reportahant  das  letzte  Wort  anzweifelt  und  dafür  deportahant  ver- 
langt; vgl.  8.  V.  Deportare.  —  Über  reportare  =  referre,  z.  B,  nun- 
tium,  dicta,  vgl.  s.  v.  Portare. 

Repraesentare,  vergegenwärtigen,  kommt  in  bildlichem  Sinne  Kl. 
bei  Cicero  nur  mit  dem  Accus.  tnemotUim  alicuins  rei  Sest.  26  vor, 
das  Andenken  an  etwas  vergegenwärtigen,  ettvas  ins  Andenken  brin- 
gen;  aber  sibi  oder  animo  aliquid  repraesentare,  repraesentare  ima- 
ginetn  alicuins  rei,  sich  etwas  vorstellen,  denken,  findet  eich  erst 
N.  Kl.  bei  Quintilian  und  dem  jungem  Plinius,  wogegen  geistig  vor- 
Btelleti  bei  Cicero  (Tusc.  1,  37)  animo  videre  oder  (nat.  deor.  1,  39) 
cogitatione  depingere  heisst;  sich  etwas  sinnlich  vorstellen,  ad  oeulos 
referre,  sub  oeulos  oder  stäi  adspectum  mbicere,  und  rhet.  Her.  sagt 
(3,  32):  cogitatio  quamvis  regionem  potest  anqjle-cti,  die  Phantasie 
kann  sich  jede  Gegend  vorstellen.  —  Repraesentare  =^  beschleunigen 
ist  kiaSB.,  vgl.  Sjaner  zu  Caes.  Oali.  1,  40,  14,  Landgraf  Unt.  S.  130, 
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auch  Cic.  hat  eB  fam.  5,  16,  6,  Phil.  2,  118.  —  Für  das  Subst.  re- 
praesentatio,  welcbes  klase.  qut  ^  Barzahlung  ist  und  sich  nur  Cic. 
Mt.  12,  31,  2  und  13,  29,  3  findet,  ist  die  Bedeutung  Vergegen- 
wartigung  erst  aus  dem  N.  Kl.  zu  erweisen ;  Cicero  sagt  dafür  sub 
adspectum  paene  atthiectio  (de  or.  3,  202),  gubtectio  sub  oculos,  evi- 
dentia.  —  In  der  Bedeutung  darstellen,  z.  B,  von  einem  Künstler, 
der  etwas  darstellt,  ist  adumbrare,  welches  von  allen  gebraucht  wird, 
die  etwas  darstellen  und  abbilden,  sei  es  durch  Farben,  Striche  oder 
Worte,  das  Kl.,  bessere  und  gewöhnliche  Wort ;  doch  ist  auch  reprae- 
sentare  brauchbar,  da  es  in  dieser  Bedeutung  N.  Kl.  beim  altern  Pli- 
niuB,  bei  Val.  Max.  2,  7,  6  und  Quiutii.  11,  3, 156  vorkommt.  —  In  der 
Bedeutung  die  Stelle  jetnatides  vertreten,  wie  wir  repränenliereit  sagen, 
z.  B.  die  Obrigkeit  repräsentiert  den  Staat,  der  Gesandte  repräsentiert 
seinen  Fürsten  oder  sein  Volk  u.  dgl.,  sagt  man  in  guter  Prosa  nicht 
repraesentare,  sondern  personam  aliaiius  gerere  oder  induete,  wie 
bei  Cicero  (off.  1,  124):  tnagistratut  fferunt  persojiam  civitatis.  Erst 
ganz  8p.  L.  kommt  dafür  r^)raesentare  vor:  nostra  per  enm  re- 
praesentetur  auctoritas,  Qreg,  M,  epp.  1,  1. 

Beprehensibüis,  tadelmw^t,  findet  sich  Sp.  L.  zuerst  beim  Ju- 
risten Callistratus,  dann  erat  in  der  Yulg.  und  bei  den  Ecol.,  vgl. 
Bönsch  Ital.  3.  113,  Gölzer  Hier.  3.  138,  Kalb  Roms  Juristen  S.  119, 
Leipold  S.  15.  Man  ersetze  es  durch  repreliendendus,  z.  B.  Cic.  Gam. 
9,  16,  5  in  oßcio  boni  civix  non  sum  repreh&tdendus,  Pluic.  91  certe 
non  sum  repreliendendus,  oder  durch  vituperahilis ,  vgl.  fin.  3,  40 
qitod  vitupercd)ile  est  per  se  ipsum;  Püd.  ep.  5,  3,  11  umschreibt  es: 
amicos  plures  habere  multis  gloriosum,  r^trekensioni  netnini  fuit,  vgl. 
Nieländer  lU,  2  S.  16. 

Beprimeie  von  einem  Buche,  wieder  oder  von  neuem  drucken, 
ist  N.  L.  und  weicht  zu  sehr  von  der  eigentlichen  Bedeutung  dea 
Wortes  ab,  als  dass  es  gebraucht  werden  könntej  es  genügt  iterare 
bei  dem  ziveiteti  Abdrucke  und  bei  jedem  weitern  repeUre.  —  Im  trop. 
Sinne  ^^  zurückdrängen,  dämpfen,  wird  repritnere  sowohl  mit  dem 
Genitiv  als  dem  Dativ  der  Person  verbunden :  Cic.  Verr .  5,  59  re- 
primebat  enim  tibi  et  imperandi  vim  et  rogandi  conatum  praeclara 
illa  q/baea,  und  eins  furorex  repressit,  3est.  95;  der  Genitiv  ist 
jedoch  vorzuziehen,  vgl.  Att.  1,  20,  2.  —  Absolut  gebrauchtes  re- 
grimere  hat  E.  Hauler  zu  Caes.  civ.  3,  93,  1  nachgewiesen;  es 
steht  auch  Cic.  Att.  15,  11,  2  und  leg.  2,  44,  vgl.  Wien.  Stud.  1904 
3.  159  und  s.  v.  Coinpressus. 

Reprobare,  vertcerfen,  ist  bei  Cic.  fin.  1,  23,  vgl.  Madvig  z.  3t., 
und  bei  Quint.  6  prooemium  3  aufgegeben ;  es  gehört  somit  nur  dem 
Sp.  L.  an,  findet  sich  aber  hier  nicht  nur  bei  den  Juristen,  wie 
Georges  meint,  sondern  auch  oft  bei  den  Eccl.,  namentlich  bei  Uie- 
ronymuB,  vgl.  Gölzer  Hier.  8,  173.  —  Auch  das  SubaL  reprobatio 
ist  nur  Sp.  L.;  vgl.  Gölzer  Hieran.  3.  76  (wonach  das  Zitat  Hier, 
ep.  149,  2  bei  Faucker  Beitrage,  S.  483  und  bei  Georges  s.  v. 
fiUsch  ist). 
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SepubUcanug,  ein  Sepublikaner,  Bürger  eines  Freistaates,  \et 
N.  L.  und  gsQz  unnötig  wegen  civie  rei  ptihlicae  oder  l^erae  civi- 
tatis. 

Bepudiare  bat  nur  ein  nominales  Objekt  bei  eich,  z,  B,  preceg, 
condicionem,  mit  Inf.,  z.  B,  Caesaris  gratiam  implorare  repiidiavit,  ist 
ee  N.  L. 

Bepugiiare,  widerstreiten,  wider nprecfien,  entgegen  sein,  wird  ver- 
bunden alicui  und  contra  aliqiiem  oder  aliguid,  N.  Kl.  auch  cirai 
aliquid;  unter  einander,  inter  se,  z.  B.  Cic.  Cael.  41  res  maxiime 
inter  se  repugnantes.  Fär  letzteres  kann  auch  inter  se  ptignare 
stehen,  z.  B.  Cael.  12  inter  se  pugtiantätus  naiurae  studiis  (so 
C.  F.  W.  Müller  und  Clark).  Als  Irrtum  wird  von  Müller  Seyfferts 
Anäcbt  Fal.  8.  188,  3  bezeichnet,  wonach  repugnare  von  Sachen, 
ptignare  von  Personen  gebraucht  wird;  vgl.  C.  F.W.  Müller  zu  Giß. 
Cael.  12  (9.  34  der  sdnotatio  oritioa).  —  Verschieden  sind:  luiec 
sUti  r^ugnajii  und  haec  inter  se  repitffnant,  iadem  siii  anzeigt,  dass 
die  Dinge  (oder  was  es  ist)  mit  sich  seihst  im  Widerspruche  stehen, 
nicht  ^as  mit  dem  andern,  weshalb  denn  auch  von  einer  Bache 
gesagt  werden  kann:  }ioc  sibi  repug%\at;  vgl.  Lact.  1,  17,  9  r^ug- 
nantia  sibi  dicit.  Dag^en  wirf  inter  se  r^ugnare  immer  nur  von 
mehreren  gesagt,  die  gegenseitig  und  unter  einander  im  Widerspruche 
stehen,  eijtan^  wideiab«iten.  Derselbe  Begriff,  welcher  in  repug- 
nare liegt,  findet  sich  auch  in  pugnare  cum  aliqtta  re;  z.  B.  ihre 
Sede  steht  in  wunderbarem  Widerspruche  mit  ihrem  Leben,  cum  eorum 
vita  mirabiliter  pugnat  oratio  (Cic.  Tuso.  2,  12).  —  Die  Frage  Seyfferts 
(Pal.  8.  188,  3)  „kann  es  heissen:  in  nentmtiis  secwm pugnare  f  wird 
durch  Cioero  Fhil.  2,  18  ut  tota  in  oratione  iecum  ipse  pugnares  be- 
antwortet. 

Mepulsa.  Bepiiisa  ist  zunächst  dU  Abweisung,  die  NichÜ>eriick- 
sicht^ung  bei  der  Bewerbung  um  Ämter,  Eltrensiellai.  Das  Objekt 
der  repvisa  wird  entweder  durch  den  Genitiv  der  betreffenden  Sache 
oder  ein  Adjekt.  bezeichnet,  wie  repuha  aedilitatis  oder  aedilicia,  re- 
pulsa  consttlatus,  praeturae;  eine  Abiveisung  Überhaupt  und  bei  einer 
Amtsbewerbung  erfahren  ist  nur  poet.  und  spätlat.  repvlsam  pati  aii- 
ctiius  rei,  s.  Ov.  met.  3,  289  und  repuham  cmtsiUatHS  pati,  Fao.  pao. 
Theod.  de  c.  12,  vgl.  s.  v.  Fati,  das  gewöhnliche  ist  bekanntlich  repttU 
tarn  fene,  und  statt  repuisam  ferre  aliaäm  rei  kann  auch  gesagt  werden 
r^uUam  ferre  in  petitione  alictiius  rei  nach  Plin.  nat.  7,  122 ;  vom 
einem  (bei  einer  Amtsbewerbung)  abgewiesen  werden  endlich  ist  rc- 
pulsam  ferre  ab  aliqiio,  b.  Cic.  Tusc.  5,  54  (doch  ist  diese  Stelle  kri- 
tisch nicht  sicher,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  z.  St.).  Indes  wird  repidsa 
auch  (selten)  von  der  Abweisung  eines  Wunscfies,  etti«r  Bitte,  eines 
Verlangens  überhaupt  gebraucht,  so  bei  Livius:  Echedemus  fatigaios 
tot  r^idsis  Aetolos  .  .  .  ad  spem  revocavit,  37,  7,  4,  Nep.  Paus.  2, 
5  nuüius  rei  a  ee  repuisam  laturum,  Sp.  L.  bei  Äpul.  met.  8,  2  init., 
wo  contwnelia  repulsae  von  der  Abweisung  eines  Freiers  gesagt  ist, 
oder  ibid.  10,  34  init.,  wo  es  heisst,  dass  Juno  und  Minerva  nach 
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dem  Urteile  des  Paris  traurig  und  erzürnt  sich  zuriicl^ezogeii  hatten, 
„mdigiuitiotietn  rf^ilsae  gestibiis  jirofessae^. 

Repulsio,  die  Abweisung,  Widerleynnq,  ist  seht  Sp.  L.  für  re- 
pidisa,  refuiatio;  vgl.  Pancker  Z.  f.  5.  O.  1873  8.  331  ff.,  Oölzer  Hier. 
8.76. 

Reputare  bedeutet  nur  etwa»  berechnen,  übertef/en,  nie  aber,  wie 
im  JV.  L.,  etwas  wofür  Jialten,  achten,  wa»  liabere,  ittdkare  u.  dgl. 
heiBBt.  Bei  sich  überleben  wird  meistens  durch  secutn  gegeben,  z.  B. 
Cio.  red.  sen.  32  muUa  meciim  ipse  rejmtavi.  Wenn  auch  Cicero  co- 
f/Hare,  comiderare,  sfatuere,  recordari  cum  animo  sagt,  so  findet  mau 
bei  ihm  doch  nicht  reputare  cum  animo;  wohl  aber  lesen  wir  dies 
bei  Sali.  Ing.  13,  5;  70,  5;  85,  10;  femer  Sp.  L.  bei  Pronto  8. 198 
uud  8.  215  If.,  Lact.  inst.  4,  1,  1.  Die  Phrase  aninu)  reputare  steht 
Liv.  21,  41,  16.  Sp.  L.  ist  reputare  in  anittu>,  8ulp.  Bev.  obren.  1, 
24,  7  (H.),  ferner  repittare  =  attribuo'e.  Tgl.  Oölzer  iUea.  8.  106, 
Pauclier  Hier.  8.  141  und  171,  Be^mOller  Jord.  S.  16,  Rfinsch 
Sem.  m  8.  73. 

Bepuiatio  hat  im  N.  L.  (nach  dem  Französ.)  die  Bedeutung 
4.cktuHff,  Hochttchtutuj,  was  ohne  Autorität  ist,  fflr  exigtimalio,  diff- 
nitas,  audoritas,  nomeii,  fama,  Jionos  u.  a.  Auch  kommt  es  in  der 
Bedeutung  Erwägunij,  Vberleguni)  erst  N,  Kl.  beim  altem  und 
Jüngern  Ptinius  (pan.  7U,  5),  Tacitus  n.  a.  vor;  klass.  ist  coffifaiio, 
consideratio  oder  die  Umschreibung  mit  dem  Verbum  repHtaye. 

Eetpties  bedeutet  weniger  Muhe,  welche  quies  heisst,  als  Er- 
lioluuff,  Erheiteninij.  Die  Deklination  ist:  requies;  reqnietüiy  Cic. 
Att.  1,  18,  1  iantum  reipiietis;  Dativ  fehlt;  requietem,  fin.  5,  54,  oder 
re<jtiie)»,  de  or.  1,  254;  requiele,  Cic.  poet,  in  Cio.  div.  1,  22,  Liv.  22,  9, 
5  aber  reijiiie.  Seltene  und  nicht  nachzubrancheade  Formen  sind  die 
Qen.  requiei  und  requie;  ersteres  ist  .S';*.  L.,  letzteres  vulgfirlat.  bei 
Sali.  bist.  1,  142  M.,  vgl.  Kraut  1881  8.  8  und  dagegen  Uri  8.  44. 
Xäheree  sehe  man  bei  Neuo-Wagener*  I  8.  572  u.  84S,  sowie  bei 
Hoppe  1875  8.  2.  —  Während  requieiirpre  scfaon  bei  Ennlua  8c.  365 
Vahl.  und  dann  klass.  von  der  Euiie  im  Grabe  gebraucht  wird  — 
vgl.  Cic.  Tusc.  1,  107  requiescere  in  sepulcro  — ,  steht  requies  io 
diesem  Sinne  erst  bei  christl.  Autoren.  Vgl.  Hey  Archiv  XI  8.  523. 
In  heidnischen  Inscr.  finden  wir  quies  und  requies  neben  einander, 
doch  tritt  requies  sehr  zurück,  denn  hier  bedeutet  quies  die  Ruhe 
im  Grabe,  ja  das  Grab  selbst;  in  christlichen  Inscr.  überwiegt  requies 
um  das  doppelte;  vgl.  Archiv  XII  S.  227.  Wer  sich  für  die  Aus- 
drücke „ruhe  sanff*,  „er  ruhe  im  Frieden"  a.  I.  interessiert,  findet 
reichen  Stoff  Archiv  XII  I.  I. 

Requirere  ist  nicht  unser  gewöhnliches  fordern,  verlanqen,  was 
postulare,  poecere  heisst,  sondern  etwas  minschen,  was  uns  fehlt  und 
nötig  ist;  daher  heisst  auch  ab  aliquo  aliquid  requirere,  etwan  bei 
jemanden  vermissen  (Cic.  fam.  6,  6,  1);  nihU  requirere,  tmkis  ijer- 
missen,  d.  h.  nichts  verlangen,  weil  nichts  fehlt.  Dass  zu  desiderare 
und  requirere  —  frustra  nicht  hinzugesetzt  wird,  wie  in  unserem 
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etwaa  umsonst  suchen,  ist  darnach  selbstverstäDdlich ,  z.  B.  Cic. 
parad.  7  maiorum  Jiostrorum  so«;)«  requiro  prudenliam  =  suche 
vergeblicfi  nadt  =  vermüsse,  —  Etwas  erfragen  heisat  requirere  ex 
oder  ab  aliqiio,  vgl,  Cic.  Cael.  67  ex  qjiibtix  reqiiiram,  quem  ad 
modwn  lattteriitt;  dorn.  3  illttd  a  te  requiro,  quae  te  tanta  poena 
vexet. 

Reqiiiiitio,  die  Untersiichtuiff,  kommt  nur  einmal  Sp.  L.  bei 
E^elliuB  18,  *2,  6  vor,  und  ist  nicht  wohl  nachznbrauchen  fOr  tii^ut- 
sitio,  inventigatio  u.  a. 

BequisUut»  kommt  als  Subst.,  in  der  Bedeutung  Erfordernis, 
Bedürfnis,  höchst  selten  ?Dr,  z.  B.  Sali.  hist.  fragm.  ine.  3  M.  ad  re- 
quixita  natural  (Quint.  S,  6,  59),  dann  Sj).  L.,  überall  in  Verbindung 
mit  naturae,  z.  B.  efjredi  ad  reqtiixita  uatwae  bei  Greg.  Job.  lib.  31, 
;  nicht  lat.  ist  daher  der  Titel  einer  Rede  de  requisitia  profeseoru 


Beri  ist  ein  archusch-poetisches  Wort  (vgl.  Cic.  de  or.  3,  153 
und  Quint.  S,  3,  26);  Caee.  gebraucht  es  gar  nicht,  er  bevorzugt 
exittimo,  arbitrot;  ptito,  vgl.  Dernoscheck  3.  56,  Cic.  nicht  gerade 
häufig.  Für  ratus,  das  ich  aus  Cic.  nicht  zu  belegen  wüaete,  lasse 
man  arbitratiis  in  der  Schule  gebrauchen,  vgl.  Caes.  civ.  2,  40,  4 
Citrio  hosten  fugere  arlitratus  copias  in  campuvi  dedtusit;  vgl.  noch 
GaU.  3,  28,  1;  6,  3,  4;  4,  34,  2;  4,  21,  1;  civ.  2,  42,  1;  3,  60, 
3  u.  a.  ijall.  freilich  hat  mehrmals  rattu,  z.  B.  Oat.  55,  1  constil 
optumum  factii  ratus  .  .  .  parare  iiihet;  ib.  57,  5;  lug,  43,  2;  98, 
2;  or.  Lic.  26;  auch  Liv.,  z.  B.  26,  40,  1  conxitl  primiim  .  .  .  ra- 
^w  .  .  duxit  lefiiones;  21j,  23,  12;  39,  13,  1  und  öfters;  vgl.  Kühn- 
ast  S.  272,  Landgraf  Unt.  tj.  43.  —  Die  Stellen  für  paasives  ratu«, 
das  bei  Cic  nicht  selten  ist,  sehe  man  bei  Neue -Wagener'  III  S.  85. 

Res.  Stehende  Formel  ist  e  re  publica  esse,  zuvi  Vorteil,  zum 
Besten  des  Staates  qereichen,  vgl.  Cic.  Phil.  3,  SO,  fam.  13,  8,  2,  Mii. 
14;  Liv.  8,  4, 12;  25,  7,  4;  34,  34,  9  und  Drakenborch  zu  Liv.  22,  39, 
2,  Suet.  rhet,  1.  Für  ex  re  ptd/lica  kennen  wir  nur  die  späte  Autoritnt 
desäelliue:  quorum  amiciliam  reiineri  ex  re  publica  fuit,  6,  3,  47, 
Nur  wenn  das  Suffix  que  an  die  Präposition  angef&gt  ist,  steht  offenbar 
im  Interesse  der  Euphonie  nicht  eque,  sondern  extpie  repuhlica;  s.  dar- 
über: actum  in  senatu  dixit,  titriim  videretnr  ntHius  exque  reptMica 
esse,  untisne . . .  Qell.  1,  23,  8;  id  eutn  recte  atque  ordine  exque  republica 
fecisse,  Cic.  Phil.  3,  38,  wie  eich  dieselben  Worte  auch  Phil.  5,  36  u. 
10,  26  finden.  Lesen  wir  endlich  bei  Uell.  11,  9,  1:  (Deinosthenen) 
neqiie  Milesios  auxilio  diipios,  neque  ex  repuhlica  id  esse  contendisse,  so 
ist  auch  hier  ex  vor  republica  wohl  lediglich  aus  dem  angegebenen 
Grunde  gewählt.  —  UnkJaasische  Phrasen  sind  in  rem  est  {alictii  oder 
alicuius,  bei  Plautus,  b.  Brix  zu  Trin.  629)  ^^  zum  Nutzen,  zum  Vor- 
teil gereichen.  Dasselbe  findet  eich  bei  Tor.  Andr.  546,  vgl.  Meissner 
und  Bpengel  z.  St.,  auch  sonst  bei  den  Komikern,  femer  bei  Sali. 
Oatil.  20,  1,  ebenso  naohklass.  bei  Liv.  22,  3,  2;  30,  4,  6,  bei  Curt. 
6,  2,  21,  Tac.  ann,  4,  33,  bist.  3,  8.    Ob  remfacere  in  diesem  Sinne 
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sagt  Sali.  lug.  31,  5,  vgl.  Ter.  Phorm.  526  dum  oh  reni  sc.  faciam.  — 
Die  Phrase  ah  re  est  kommt  in  Verbindung  mit  der  Negation,  also 
»OH  oder  haud  ab  re  est  oft  A.  L.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  Tor;  vgl.  Plaut. 
Asio.  224,  Li?.  8,  U,  1  und  35,  32,  6;  Suet.  Äug.  94;  Plin.  nat.  27, 
57;  27,  143;  Capit.  v.  Clod.  Alb.  13  init.  und  Yopisc.  ».  Aurel.  c.  33 
init.  (aber  Peter  non  ahsqiie  re  est;  vgl.  Cotia  8.  20,  der  für  diese 
Phrase  noch  Apul.  mag.  55  zitiert),  Öell.  1,  26,  4  und  2,  2,  12, 
Apul.  d(^m.  PI.  3,  S.  204  (Bip.),  ebenso  Sulp.  Sev.  v.  S.  Marl.  22 
Ende,  Front,  epp.  2,  7,  ».  134  (N.)  u.  Miicr.  sat.  1,  4,  19,  somn. 
Scip.  1,  3,  16  u.  ibid.  c.  14,  19;  Näg.-Müller'  8.  619,  wo  noch  mehr 
Literatur  verzeichnet  ist,  —  Die  RÄdenaart  quid  rertim  agvif  für 
quid  agis  .*  tvas  machet  du  f  wie  geht  e»  dir  f  beruht  auf  einer  falschen 
Wörter  Verbindung  in  Horat.  serm.  1,  9,  4:  quid  agis,  didcissitne  re- 
runi  f  —  denn  hier  gehört  rerwn  nicht  xu  quid,  sondern  zu  dem 
Superl.,  welchen  es,  wie  in  mehreren  andern  Stellen,  verstärkt.  — 
In  manchen  Wendungen  ist  res  zu  gebrauchen,  wo  wir  uns  mit 
Es  b^nflgen:  z,  B.  es  ivar  nahe  an,  ntcAt  mehr  weit  zu  einem 
Aufruhr:  iam  haud  procul  seditione  res  erai,  Liv,  6,  16,  6,  ibid.  c. 
42,  10;  iam  iti  eo  rem  fore,  ut  .  .  .  Liv.  8,  27,  3;  dies  gilt  auch 
von  der  Wendung  male,  bene  se  res  habet  =  es  steht  schlimm, 
gut,  res  ad  iul^rref/num,  ad  arma,  ad  manum  redit,  venit,  auch  sage 
man  nicht  res  Jtabet  für  se  habet;  das  nähere  darüber  e.  bei  Fabri 
zu  Livius  22,  39,  9,  Nägelsb.-MüUer*  S.  608,  SeyfTert-Müller  z.  Lael. 
S.  125,  oben  a.  v.  Habere.  Über  res  eo  venit,  die  Sache  ist  so  weit 
tjekmnmen,  vgl.  Venire.  Über  res  und  neutrale  Ausdrfieke  in  Be- 
ziehung darauf  vgl.  Quare. 

Resanare,  wieder  heilen,  f/esund  macheti,  kommt  Sp.  L.  bei  Lac- 
tanz  und  Mart.  Cap.  vor,  für  denuo,  rursus,  itentm  sanare. 

Besanescere,  wieder  gesund  oder  heil  werden,  steht  poet.  bei 
Ovid,  in  Prosa  nur  Sp.  L.  {bei  Lactanz  5,  2,  6)  für  conv(tUs(xre ; 
vgl.  Sittl  in  Wölfflins  Archiv  I  S.  482. 

Resarcire,  wieder  ausbessern,  ist  in  Prosa  erst  aus  Snel.  Claud. 
6  dammnn  resarcire  =  einen  Verlust  tvieder  gut  motzten,  nachzu- 
weisen. Cicero  kennt  das  Wort  nicht  (CaeL  38  ist  Zitat  ans 
Ter.  Ad.  120),  bei  Caes.  Oall.  6,  1,  3  zieht  Heusei  lex.  S.  878  das 
von  /?  überlieferte  sarcire  vor,  sonst  braucht  auch  Caos.  das  Wort 
nirgends-,  für  Livius  wird  45,  28  tecta,  resarcire  zitiert,  aber  dort 
liest  Weissenborn  refiel  iecia  itissil.  Die  klass.  Sprache  und  auch 
Sali,  und  Liviue  mieden  demnach  das  Wort  und  b^;nügteo  noh 
mit  sarcire,  vgl.  Cic.  fam.  1,  9,  5  in  mm  damnis  sardendis,  Caes. 
civ,  1,  45,  2;  3,  67,  2  detrhnejitum  sarcire;  synonym  dem  letzteren 
ist  detrimentum  reconciliare  bei  Caes.  civ.  2,  15,  4.  Damach  ist 
resarcire  nicht  zu  brauchen;  jedenfalls  verwende  mim  es  nicht  bild- 
lich, deim  es  wäre  seltsam,  zu  sagen:  scholam  oder  gymnasium  re- 
sarcire, wenn  nicht  von  dem  Gebäude,  sondern  von  der  Einrichtung, 
dem  Zustande,  der  im  Verfalle  ist,  die  Rede  sein  soll;  dafür  sagt 
man  in  meliorem  statum  addticere,  restituere. 
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Resecare.  Die  Form  des  Partiz.  Paee.  retecatug  ist  Sp.  L.  für 
reteetus. 

Resignare  aliquid  ist. in  der  Bedeutung  anf  etwas  verzichte», 
sich  von  etwas  lossagen,  N.  L.,  für  ultra  se  aiidicare  aliqua  re;  aber 
resignare  =  zittiickgeb^i  ist  P.  L.  bei  Hör.  od.  3,  29,  54,  vgl.  Nauck 
z.  St.,  Hör.  ep.  1,  7,  34,  vgl.  Krüger  z.  St. 

Hesipiscentia,  dan  Vernünftigwerden,  die  Besserung  (nach  Lact. 

1,  572,  11  ^  fterdiioia)  ist  Sp.  L.  nicht  selten,  vgl.  Paucker  Kachtr. 
z.  d.  Beitr.  8.  16,  Öölzer  Hier.  8.  100,  für  reditm  ad  sanitatein, 
emendaiio  temeritaiis. 

Resipiscere,  wieder  zur  Besinnung,  zu  Yerstand  kotnmen,  bt 
Kl.  nebeo  redire  ad  sanilülem.  Für  das  Ferf.  ist  rextpivi  nebst 
den  daraus  kontrahierten  Formen  jedenfalls  das  gewöhnlichste.  Nur 
bei  Cic.  Att.  4,  5,  1  sind  unsere  Kritiker  nicht  einig.  Baiter- 
Kayaer  und  C.  F.  W.  Müller  leaen  dort  resipui,  Wesenberg  und 
Boot  dagegen  resipivi.  Im  Perf.  ist  die  Kl.  Form  wohl  resipivi, 
nicht  resipui,  weshalb  man  denn  auch  resipivissent  (abgekürzt  resi- 
pissem),  nicht  resipiiissetn  sagt,  wie  jetzt  in  Cic.  Sest.  80  resipisset 
nach  den  Handschriften  sicher  steht,  für  resipuissef.  Vgl.  Sittl  in 
WBIfflins  Archiv  I  8.  490,  Boot  au  Cic.  Att.  4,  5,  1,  Neue-Wagener» 
ni  S.  247. 

liesiitentia,  der  Widersland,  ist  Sp.  L.  bei  Augustin  pecc.  merit. 

2,  22  für  repugnaiUia  oder  umschrieben  durch  das  Yerb  resistere. 

Besdvere  in  der  Bedeutung  von  bezahleii  steht  nur  Flaut.  Epid. 
352,  Asiu.  433  und  Men.  930  und  bei  Cat.  agr.  144  und  149:  dam- 
Hum  botii  viri  arbiiratu  resolvere,  also  =  ersetzend  ausbezahlen. 
HingegMi  Cicero  Phil.  14,  38  schreibt  C.  F.  W.  Müller  persoluturum, 
Tgl.  adootatio  critica  8. 128  und  8.  69,  ebenso  Clark;  Cicero  braucht 
also  resolvere  überhaupt  nicht,  eheneowenig  Caesar.  Im  Sp.  L.  beim 
Juristen  HodestinuB  findet  sich  resolvere  =:  bezahlen  wieder;  vgl.  Kalb 
Roms  Junsten  8.  143,  Uasing  zu  Plaut.  Aain.  429.  —  In  anderen  Be- 
deutungen ist  es  erst  seit  Livius  gebräuchlich,  für  die  Kl.  Yerba 
solvere,  dissolvere,  laxare,  relaxare,  libeiare  u.  a.,  je  nach  der  Ver- 
schiedenheit des  8innes.  Aber  B.  L.  ist  se  rexolvere  in  der  Bedeutung 
sich  resolviere»,  d.  h.  sich  entschliessen,  für  consHium  capere,  (iti) 
anünum  inducere,  und  ebenso  resolutio,  der  Entschltiss,  für  consüium. 

Resoiiantia,  der  Wiederhall,  das  Echo,  kommt  nur  N.  Kl.  bei 
Vitruv  5,  3,  7  vor,  für  repercussus  oder  reperctissio  soni,  oder  mit 
resonare,  z.  B.  Curt.  8,  10,  16  edles  vocibus,  9,  9,  26  plattsits  litori- 
bus;  Tgl.  Ulrich  S.  14. 

Respectivns  und  respective,  sich  beziehend,  beziehungsweise,  ver- 
yleichend,  vergleichungstveise,  sind  iV.  L.  für  comparatiis,  comparate. 

Respecius  kommt  in  der  Bedeutung  Riklisicht,  Beachtimg  nicht 
bei  Cicero  vor;  denn  Fbil.  5,  49  Caesar  respectnm  ad  senatum  et  ad 
bonos  «OH  habiiit  beisat  Caeaar  fand  keinen  Rückhalt  am  Senat. 
Aber  oft  braucht  es  Livius,  besonders  in  Verbindung  mit  habere,  wo 
es  denn  den  Ausdrücken  /ationem  habere  und  respicere  in  der  Be- 
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deutuDg  gleichkommt;  vgl.  LWiuB  42,  37  quem  si  atiquem  regpectimt 
amidtiae  aim  populo  Sommio  habere  cetnerel.  Und  so  findet  sich 
seit  Livius  oft  renpectu  mit  einem  Genit.  in  der  Bedeutung  in  Rück- 
Ktcht,  in  Hinsicht  auf  etwas,  z,  B.  Liv.  2,  30,  2  regpectu  lerum  pri- 
rafarum,  was  dann  besonders  anwendbar  ist,  wo  der  Begriff  Beachien 
(einer  Sache)  vorherracht,  z.  B. :  sine  ullo  respectii  pudoiis,  Sen.  contr. 
3  (7),  23,  2,  Cyprian  510,  5  respectu  utilitahim,  Lact.  1,  80,  16 
sine  tiUo  respectu  pietaiis.  —  Über  die  Übersetzuogsweise  des  Triel- 
deutigeu  in  Hinsicht,  in  Rückmht  vgl.  oben  uoter  Qiiod,  wo  für  ah 
=  in  Hinsicht  noch  auf  Frigell  Proleg.  zu  Liy.  28  S,  42  verwiesen 
werden  kann;  vg),  Plane,  bei  Gic.  fam.  10, 15  Antonius  ab  eqtiifatii  fir- 
muü,  Sali.  lug.  92,  5  mons  omnis  a  natura  praefvps.  —  ÄuBserat  selten 
(Suet.  Nero  20  occicllae  musicae  niiUunt  esse  respection)  ist  aber  »-e- 
spectiis  in  der  Bedeutung  BespeM,  d.  h,  Hochachtung,  für  ohservanfia, 
reverentia,  existiinatio  und  die  Verba  observare,  colere,  revereri;  vgl. 
Bagge  S.  47. 

Respicere  wird  in  der  Bedeutung  zurücksehen  klass.  nur  ohne 
Objekt  gebraucht,  z.  B.  Cic.  har,  reap,  2  respexit  et  concidit;  bei  Caes. 
oiv.  3,  91,  3  simni  respiciens  Caesarem:  faäam,  inquit,  hodie,  ini~ 
perator  ist  respicere  ^^  hinhlicfcen  auf.  In  der  Bedeutung  nach  etwas 
zuriickselten  wird  es  klass.  verbunden  mit  ad  aliqtiid  (ad  aliquem), 
vgl.  Cic.  div.  1,  69  respicienteit  ad  oppidnm.  Aber  in  der  Bedeutung 
auf  einen  Rücksicht  neJimen,  für  eticas  oder  für  einen  Sorge  tragen, 
steht  es  klass.  mit  dem  blossen  Accus.;  vgl.  Cic.  Yerr.  3,  127  poptdi 
Romani  cotnmoda  respicite.  Man  braucht  aber  das  Verbum  nur 
da,  wo  an  eine  Soi^e  für  einen  oder  für  etwas  zu  denken  ist;  denn 
berücksichtigen  ohne  den  Begriff  der  Sorge  heisst  intiieri,  spectare, 
cogitare,  tnemoretn  esse.  Qeradezu  Mitleid  enthält  re^icere  bei  Lact, 
mort.  2,  237,  5  detis  tamlem  respexit  in  terram. 

Respiritus,  das  Zurückatmen,  ist  jetzt  aus  den  lateio.  Wörter- 
büchern verschwunden,  seitdem  bei  Cic.  nat.  deor.  2,  136  f^r  das 
Überlieferte  in  re  spiritii  entweder  in  renpiratu  oder  intranie  xpiritti 
gelesen  wird;  vgl.  C.  P.W.  Müller  adnot.  crit.  8. 11.  Ygl.  auch  Orelli 
zu  Cic.  Att.  1,  IS,  3  und  unten  Snspiritus, 

Respondere,  antworten,  hat  den  Dativ  der  Person  bei  sich,  wel- 
cher man  antwortet;  das  aber,  worauf  man  antwortet,  wird  teils  durch 
ad  aliquid  (bei  Livius  auch  respondere  adversits  aliquid  und  altquem, 
30,  31,  1  a.  35,  50,  1),  t«ila  durch  alicui  oder  auch  bei  dem  Neu- 
trum eines  Pronomen  (hoc,  iüud,  quod)  mit  dem  blossen  Accus,  aus- 
gedrückt, z.  B. :  ülud  respondere  cogam,  Cic.  Cael.  67  =  nötigen, 
darauf  zu  antiv&rten,  vgl.  auch  Vatin.  18  u.  41,  —  Nicht  braucht 
man  es  im  Dialog,  also  wo  zwei  oder  mehrere  mit  einander  im 
Oespräche  angeführt  werden;  hier  heisst  es  nach  der  Rede  eines 
anderen  nicht:  tum  ille  re^pondif,  aber  auch  nicht  dixit,  sondern 
entweder  bloss  tum  ille  ohne  ein  Verbum,  oder  tum  iüe  mit  dem  in 
die  Antwort  eingeschobenen  inquit.  Vgl.  Dtrere.  —  Respondere  = 
auf  eine  vorausgegangene  Äusserung  (nicht  bloss  auf  eine  Frage) 
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a-ntworien  oder  envidern,  z.  B. :  ea  legatione  Papirms  audita  perinde 
ac  moltis  dictis  eornm  cum  collega  se  communicatHrum  respotidit,  Liv. 
9,  14,  2;  27,  40,  8  und  33,  38,  7;  Nep.  Mill.  1,  4.  Interprelem 
sHiim  ad  eum  mittü  rogattim,  iit  xibi  militibusque  parcat.  lue  appel- 
latiis  respoiidit  .  .  .  Gaes,  Qall.  5,  36,  1  und  c.  41,  5 — 7.  Vgl.  auch 
Cic.  leg.  it,  30,  Verr.  4,  138,  fam.  3,  6,  2;  5,  2,  8;  7,  24,  2 ;  9,  14, 
2  und  13,  26  b,  1.  —  N.  L.  Ut  es,  in  Disputationen  denjeuigeo, 
velclier  eiaen  ihm  bestritteDen  Satz  oder  eine  angegriffene  Meinung 
verteidigt,  restpondem  zu  nennen;  hier  sagt  man  defensor  oder  pro- 
pugnatw.  —  Die  Behauptung,  daas  rexponsum  dare  nur  von  dem  be- 
fragten Advokaten  gesagt  werde,  ist  viel  za  einseitig,  denn  respoxstim 
dare  (reddere)  ist  gewählter  und  feierlicher  Ausdruok  und  steht  nicht 
bloss  von  den  Bescheideti  der  Advokaten,  sondern  zunächst  auch 
einer  amtlichen  Behörde,  wie  des  Konsuls,  s.  z.  B.  Cio.  Verr.  4, 
85  und  5,  40.  Es  kommt  ferner  responsum,  dare  von  dem  Oher- 
konimandanfen  einer  Armee  bei  Val.  Max.  9,  5,  est.  3  vor,  ebenso 
von  dem  römischen  Senate,  Cic.  Att.  1,  18,  7  und  Plane.  34;  ja 
selbst  von  dem  meuterisciien  Volke,  welches  die  begütigenden  Reden 
der  Dezemvirn  keiner  Antwort  würdigt,  Liv.  3,  50,  12,  und  von  den  Sol- 
daten, weiche  den  sie  zum  Kampfe  herausfordernden  Feinden  nichts 
erwidern ;  dies  findet  sich  auch  ebenso  bei  Caes.  Gall.  5,  58,  3,  vgl. 
weiter  Curt.  3,  12,  9,  wo  es  heisat,  die  gefangenen  Frauenzimmer 
des  Darius  hätten,  als  ihre  letzte  Stunde  geschlagen  zu  haben 
schien,  nuUo  responso  dato,  d.  h.  in  stummer  Kognation  den  Dingen, 
die  da  kommen  sollten,  entgegengesehen.  —  Eine  Antwfnt,  einen  Be- 
sclieid  von  einetn  bekojnmen  heisst  respomum  oö  alüfito  fetre,  referre, 
Cic.  Cat.  1,  19  u.  Att.  7,  17,  2;  Liv.  37,  6,  5.  Für  reeponmm  acci- 
pere  ^^  einen  Bescheid  bekommen  ist  die  früheste  prosaische  Stelle 
b,  Hisp.  22  qtiortim  responsis  ultra  citroque  acceptis  et  reildilix  (dar- 
nach ist  Georges  zu  verbessern,  der  S.  2103  diese  Phrase  dem  Caesar 
zuschreibt);  dann  findet  es  sich  Livius  5,  36,  4,  und  Sp.  L.  bei  lust. 
12,  2,  8.  —  Nur  Plant.  Capt.  898  ist  respondere  =  feierlich  da- . 
gegen  v&'gichem  (im  Wortspiel  mit  spomleo);  Sp.  L.  ist  renpondere 
=  eintreten  für,  vgl.  Rönsch  Sem.  S.  74. 

Sespongio,  die  Antwort,  ist,  wiewohl  KL,  doch  sehr  selten  für 
responsum;  der  Plur.  rexponsiones  findet  sich  erst  Sp.  L.  bei  August, 
ep,  11,  1  für  responsa.  ~  Sp.  L.  ist  responsus  in  der  Bedeutung 
Antwort,  und  N.  Kl.  bei  Vitruv  steht  es  in  der  Bedeutung  Über- 
einstimmung, Harmonie,  Symmetrie,  für  harmonia  oder  convenientia 
partium;  —  vielleicht  war  es  damals  ein  architektonisches  Kunstwort. 

Res  publica  (so  ist  zu  schreiben,  nicht  in  einem  Worte  respublica, 
vgl.  Cic.  Att.  1,  18,  1  qni  mihi  in  pnblir.a  re  socius  et  in  pri- 
vatis  omnibits  ctmsciun  partiixps  esse  soles)  bezeichnet  nur  den  Staat 
als  Verfassung  und  Gemeinwesen,  nicht  als  Stadt,  Bürgerschaft  und 
SeicJi;  in  diesem  Sinne  wird  Staat  durch  civitas  übersetzt.  Bei  den 
Alten  bezeichnete  res  pitific«  besondera  einen  Staat  mit  freier  Ver- 
fassung, was  wir  denn  auch  eine  Republik  nennen.    Mau  kann  da- 
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her  oioht  sagen:  deieUare,  expugnare,  vasiare  rem  pjthlicam,  aber 
wohl  civitatem,  aber  aowobl  everlere  civitaiem  als  auch  evertere  rem 
piiblicam;  denn  derjenige,  welcher  ävilatem  everiit  —  zerstört  die 
Stadt,  rottet  die  Bürger  aus  oder  fiÜirt  sie  anderswohin;  derjei^e, 
welcher  rem  publicam  evertit,  wie  Caesar  und  Augustus,  hebt  die  Ver- 
fassHiig  auf  uad  führt  eine  neue  ein.  Doch  t^ugnare  retit  publicam 
ist  klass.  bei  Cic.  Cael.  1,  bar.  reap.  15,  Seat.  52  und  sonst  und 
paene  mcla  res  publica,  fam.  12,  13,  1,  ebenso  delere  rem  ptiilicam, 
s.  Sost.  33  und' Lact.  6,  18,  28.  —  Uoricbtig  ist,  dass  res  piü>li- 
cae  im  Plural  selten  voikomme;  Sonnenschein  hat  Claas.  Review 
1904  S.  37  allein  aus  Cio.  Reden  n.  philos.  Sohrifien  mehr  als  25 
Stellen  für  res  publicae  gezählt.  Gerade  wie  res  publica  ^  Republik, 
so  bezeichnet  auch  res  publicae  oft  Bepubltken;  aber  res  piiblit^ae 
ist  auch  gleicb  Staatsgeschäfte,  wie  res  publica  schon  bei  Flaut.  Mil. 
103  magnai  rei  publicai  gratia,  vgl.  Olc.  de  or.  1,  48  snie  mulia 
pertractatione  rerum  pithlicarum.  In  Class.  Review  1904  S.  158 
zitiert  Reid  schon  aus  G.  Gracchus  (Festus  206  M.):  eae  natione» 
res  puhlicas  sitas  amisenmt;  er  meint,  dass  dem  Yerrius  Flaccus  der 
Flural  als  bemerkenswert  erschien,  sonst  hätte  er  ihn  nicht  besonders 
notiert.  —  Bestritten  wird  mit  Riecht  die  Latinität  von  res  publica 
lilteraria,  der  Gelehrten- Staat,  die  OeUhrten-Repuhlik.  Vgl,  mehr 
darüber  unter  Eniditus. 

Restaurare,  wieder  }iersteüen,  erjiejiern,  steht  erst  N,  Kl.  bei 
TacituB  und  ist  auch  nachher  selten  für  instaurare,  reficere  (Cic. 
rep.  3,  15),  restitua-e,  sarcire,  renovare,  redintegrare ;  Lact,  hat  1, 
658,  1 1  wobl  instauraverit  geschrieben,  vgl.  dagegen  ib.  668,  adnot. 
§  15  per  quem  sanctam  religionein  restauraret.  —  Erst  Sp.  L.  ist 
restauratio,  die  Wiederhersfeüung,  Emeuerwng,  für  instaiiratio,  reno- 
j'atio,  und  noch  später  restaurator,  für  reformator,  reductor,  resti- 
tutor  u.  a.,  vgl.  Rönsch  Ital.  S.  371  und  Sem.  lU  9.  74. 

Restittiere  in  der  Bedeutung  wieder  gut  machen,  z.  B.  cladem, 
iacturam  findet  man  neben  sarcire  sogar  klaas.  bei  Cicero,  z.  B.  vim 
restitnere,  vgl.  Caec.  36  qui  dies  totos  aut  inm  fUri  vetat  aut  restittii 
factum  iuhei.  Livius  sagt  31,  43,  4  damna  Romano  aecepta  bello 
restituerat  Hiilippus,  vgl.  noch  im  Sp.  L.  Vuig.  Exod.  22,  12.  Für 
iacturam  restituere  vgl.  nee  viox  in  tantum  exid>erat,  ut  et  iacturam 
capitis  atnissi  restituat,  Golum.  11,  1,  28  ^=  dass  es  den  Schaden 
des  verlorenen  Kapitals  wieder  gut  macht  ,  .  Das  Wort  scheint  in  der 
Geschäfte^rache  überhaupt  beliebt  gewesen  zu  sein,  vgl.  Caes.  civ. 
3,  60,  5  fraudata  restituere,  Cic.  Verr.  2,  140  bona  r.  —  Vgl.  auch 
s.  V.  iristaurare. 

Reaidtare  ist  P.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  kommt  aber  nirgends  in 
der  Bedeutung  sich  ergeben  vor,  daher  ist  resultatum  oder  ^nliches 
N.  L.  für  exitus  rerum,  z.  B.  Cic,  de  or.  3,  21  caueas  rerttm  atque 
exitus  cognosce^e  =  Frinzipien  und  Resultate  der  Dinge  kennen 
lernen;  vgl.  Näg.-Mülter*  8.  256.  Ober  Sp.  L.  resultare  vgl.  RöDBch 
Sem.  UI  S.  74  u.  Pauoker  kl.  Beitr.  8.  670. 
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Ketumere  ist  in  der  Bedeutung  neHmten,  hernehmen,  N.  L.  för 
sttmere,  äqtromere. 

Resurgere,  skh  wieder  erheben,  wieder  aufstehen,  ist  nicht  nur 
P.  L.  für  d&iuo  snrgere  u.  &.,  sondern  von  da  auch  in  die  Froaa 
übei^gangen.  Livliu,  welcher  es  in  Prosa  zuerst  gebraucht,  setzt 
daher  velut  vor.  Die  uachklass.  Autoren  finden  dies  nicht  mehr  not- 
wendig. S.  darüber  Ben.  br.  t.  2,  8,  ira  1,  S,  3,  Tac.  onn.  S,  43;  3, 
74;  15,  41,  bist.  3,  2,  Curt.  5,  7,  9,  Qointil.  12,  9,  4,  Vell.  l,  7,  4; 
2,  88,  3,  PÜD.  nat.  16,  132,  Flor.  1,  7,  1,  9;  2,  9,  9.  —  Sesurgere 
und  resurrecfio  in  religiSser  Bedeutung  von  deii  Toten  mtferstäken, 
Auferstehung  der  Toten,  ist  von  Tertullian  zuerst  angewendet,  in  der 
Folge  aber  von  den  lat.  Vätern  allgemein  nachgebraucht  und  in  die 
Tulgata  auigenommen  worden.  8.  z.  B.  I  Cor.  c.  15.  Beide  Wortar 
gehören  also  sozusagen  zum  sprachlichen  Hsusschatze  der  altlat 
Literatur  der  Kirche  und  dürfen  darum  entweder  auBschliessIich,  oder 
vorzugsweise  oder  gleichberechtigt  neben  reviviscere,  in  vitam  redire, 
vitae  reddi,  ab  inferis  exeUtere  gebraucht  werden.  —  Das  gleiche 
urteilen  wir  von  reguscüare  a  mortuis  und  dem,  wie  es  scheint, 
gleichfails  von  Tert.  zuerst  gebildeten  resitscitutio,  vgl.  Regoier  8. 170, 
sowie  von  der  Phrase  ab  inferis  susdtare.  Beide  Phrasen  sind  zwar 
Sp.  L.,  hoben  aber  die  Autorität  von  Hieron.  in  Ps.  33,  5  und  epp, 
103  für  sich. 

Betmentisairntts,  der  an  etwas  sehr  fest  hält,  mit  einem  Genitiv, 
z.  B.  simplidlatis,  ist  wohl  nicht  zu  verwerfen,  wenn  es  auch  im  Superl. 
vielleicht  nur  bei  Gellius  10,  20,  10  vorkommt,  da  relineiis  mit 
einem  Genitiv  in  bildlichem  Sinne  Kl.  ist;  denn  Cicero  (Q.  fr.  1,  2, 
11)  sagt:  siii  iuris  dignitatisque  retinens;  auch  kann  man  das  ähn- 
liche ünax  (tenacissimus)  brauchen. 

Retinere,  zurückhalten,  anfhaltet\.  Uan  sagt  sowohl  sustinere 
egxuim  u.  dgl.,  als  retinere  eqmim,  doch  mit  dem  Unterschiede,  daas 
sustinere  in  solcher  Verbindung  bedeutet:  etwas,  was  bereits  im  Gange 
oder  in  Beivegting  ist,  auf-  oder  anhalten,  zum  Stehen  bringe:ti,  s. 
Caes.  Gall.  4,  33,  3,  Cic.  acad.  2,  94.  Retinere  aber  ist  das,  was 
man  hat,  zurückbeitalten,  festhalten,  nicht  von  sich  lassen.  8.  darüber 
Suet.  Calig.  9  und  Aug.  38,  Liv.  2,  34,  4;  37,  27,  2  und  Caes.  oiv. 
1,  58,  4. 

ReU-dhere,  zmiickziehen,  mit  dem  Accus,  manum  ist  klass.,  vgl. 
Cic.  Cael.  63,  aber  mit  pedein,  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  sidi 
zurückzielum,  P.  L.  für  pedem  oder  gradum  refare,  ja  selbst  für  se 
retrahere,  was  zwar  selten  vorkommt,  aber  doch  von  Cicero  (Cael.  64) 
und  noch  von  Ijact.  1,  28,  5  se  retrahere  ab  etroribus  gebraucht  wird; 
in  der  Bedeutung  zurückgehen  kommt  es  aber  nicht  vor,  dafür  sagt 
man  se  recipere,  se  referre,  redire,  reverti,  Gut  ist  retrahere  auch 
von  dem  Zurücktransportiejen  eines  Flilchtlings  (b.  Liv.  2,  12,  4,  vgl. 
M.  Müller  z.  St.,  3aU.  Cat.  39,  5  und  47,  4). 

Behibuere,  wiedergehen,  medersciteuken,  wiedervergelten,  steht 
nicht  nur  Sp.  L.  bei  Lactanz  und  öfter  in  der  Vulgata  für  reddere, 

IrakcSokBali, 
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referre,  sondern  aucb  bei  Cic.  Q.  Roec.  44  und  Ltr.  2,  41,  8.  Aber 
retribntio  und  reinbiitor  sind  nur  Sp.  L.,  »gl.  Qölzer  Hieron.  S.  51 
nnd  8.  76,  sowie  Begnier  S.  170,  WataoD  B.  249. 

Retro,  zwikk,  mit  einem  Bubst.  verbunden,  in  der  adjektivischen 
Bedeutung  Hergängen,  friüier,  Ist  auf  Inscr.  zu  finden,  z,  B.  Orelli 
1049  omnes  retro  principfg,  sonst  nur  in  später  Prosa,  z.  B.  bei  Tert., 
der  viele  Beispiele  aufweist,  auch  bei  Lampr.  Alex.  Hev.  35,  1;  vgl. 
Hoppe  Ten.  S.  113  u.  Cotta  8.  9,  ferner  bei  Paneg,,  die  es  auob 
lokal  so  gebrauchen,  z.  B.  9,  199,  5  amnem  retro  regionetn,  aber 
auch  omnes  retro  prindpes  sagen,  vgl.  Chruzander  S.  57,  und  sonst 
im  8p.  L.,  vgl.  Kubier  im  Archiv  YIII  B.  180.  Nicht  zu  einpfehlen 
bt  daher  retro  aetas,  das  frühere  Leben,  für  ante  tu:ta  aetas  oder 
vita.  Retro,  von  vergangener  Zeit  gebraucht,  steht  bei  Cic.  rep.  1, 
58:  (reges)  deinceps  retro  usqiie  ad  Romultim.  Bei  C^rian  366, 
13  wird  retro  von  der  Zukunft  gebraucht,  was  sonst  nicht  vorzu- 
kommen scheint,  vgl.  Watson  S.  314. 

Revalescere,  wieder  gesund  werden,  ist  poet.  (Ov.  her.  21,  231) 
und  Sp.  L.  für  convtUescere,  refid,  aber  trop.  ^  sich  wieder  erholen, 
wieder  Kraft  und  Oeltung  hekotnmen  N.  Kl.  bei  Tac.  ann.  14,  27, 
bist.  2,  54.  Bei  Sittl  in  Wölfflins  Archiv  I  3.  531  ist  das  Wort  über- 
aeben. 

Revelare,  enthüllen,  offenbaren,  wird  A'.  Kl.  bei  Sueton,  Tacitus 
und  späteren  von  gewöhnlichen  Dingen,  wie  vaput,  frontem,  gebraucht, 
für  patefacere,  aperire,  in  bicem  profe^rre  u.  dgl.,  vgl.  Bagge  S.  47.  — 
N.  L.,  aber  nicht  zu  entbehren  ist  in  der  neueren  Theologie  der 
Eunstausdruch  religio  reveUtta,  die  geojfenharte  Religion,  für  religio 
divinit^ts  patefacia,  cum  hominibvs  commnnicata,  —  und  Sp.  L.  re- 
velatio,  die  Offenbarung;  vgl.  Gölzer  Hieron.  B.  76  und  301,  Regnier 
8.  170. 

Revetiire,  zurilckkommen,  findet  sich  oft  im  A.  L.,  aber  £7. 
hOchst  selten,  bei  Oicero  nur  mit  doniian  verbunden,  s.  de  orat.  1, 
175,  181  u.  182,  Balb.  28,  bei  Caesar  nie  und  auch  nie  bei  Livius; 
N.  Kl.  nur  bei  Tacitus,  z.  B.  ann.  2,  24,  Sp.  L.  bei  Apul.,  Dictys  u.  a., 
vgl.  Fiechotta  8.  27.  —  Wieder  zu  sich  kommen  von  OhnmäobttgeD 
gesagt  ist  ad  se  redire,  Celsus  8.  113  D. 

Re  Vera,  re  ipsa,  re  allein  steht  sehr  häufig,  wenn  der  Qegen- 
sate  der  Wirklichkeit  zum  blossen  Schein,  zur  Meinung,  zum  vor- 
gewendeten  Orutide  u.  ähnl.  bezeichnet  werden  soll,  z.  B.  indutias 
a  Lacone  petivit,  simiclani'  se  dare  operam,  ut  .  .  .  re  autem  vera 
ad  copias  comparandas,  Nep.  Ages.  2,  3 ;  causam  apud  F%ilippMH 
regem  verbo,  re  ipsa  quidem  apud  Polypeirhontem  innsus  est  dicere, 
ib.  Phoc,  3,  3;  quod  no«  honesttim,  Uli  vamim  .  .  .  verbis  quam  re 
probabüins  vocant,  Quintil.  3,  8,  32;  fugam  simnlanx,  re  vera  ut .  .  . 
Curt.  3,  13,  5  und  4,  16,  19;  haec  nos  similitttdo  coegit,  distinguere 
specie  ^lidem  vicina,  re  autetn  plnnmum  inter  se  dissidentia,  Sen. 
epp.  120,  9;  qui  mihi  sperie  alienam,  re  vera  suam  condicionem  de- 
^orasse  videlttr,  Val.  Max.  9,  13,  ext.  ! ;  erat  hie  quidem  titulus  cum 
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Graecis  eoeimdi,  re  autem  vera  timehat,  ne  .  .  .  lust.  5,  1,  8  (von 
Rühl  in  Klammern  gesetzt!)  und  ebenso  12,  13,  10;  accipe  orationetn 
meam,  ut  iüa  arma  divinam  .  .  .  re  vera  ut  inter  meas  pulchram, 
Plin.  epp.  6,  33,  1 ;  bo  im  QegenBatze  zu  specie,  verbo  auoh  bei  Lt- 
Tius:  itpecie  l^eram  Demetriadem  esse,  re  vera  omnia  ad  niilum 
Eomanorim  fieri,  35,  31,  12;  33,  11,  3;  36,  6,  1;  37,  53,  4  und 
39,  27,  2.  Gerade  so  hält  es  auch  Cicero:  quam  quidem  (divina- 
(ionem)  esse  re  vera,  hoc  Stoicoriim  ratione  concludihir,  iiv.  1,  82, 
d.  h.  dag»  sie  in  Wirklichkeit  bestehe,  kein  leerer,  eingebildeter  Wa}in 
sei;  initia  ut  appeUantur,  ita  re  vera  principia  vitae  cognovirniis, 
leg.  2,  36 ;  qtii  nunc  popidi  nomine,  re  autem  vera  sceieratissimo  la- 
trocinio  si  quae  confä)witiir  agere  .  .  .  &m.  1,  4,  2;  vgl.  ausser- 
dem Yeir.  3,  21  n.  33;  3,  133;  5,  63,  Cluent.  54  und  sonst.  —  Oft 
wird  aber  auch  unser  wirklick  im  Lateinieoheu  gar  nicht  aaBgedrQckt, 
z.  B.  wenn  es  lediglich  znr  stärkeren  Betonung  einer  Wirklichkeit 
dienen  soU,  wie:  est,  inquit,  ut  dicig,  Cio.  de  orat.  2,  152,  Cato  8. 
Dasselbe  trifft  zu,  wenn  der  Gegensatz  zwischen  dem  Wunsche,  der 
Weisnaguyig,  dem  VersucJie  und  dem  tatsächlichen  Eintritte  einer 
Sache  neben  einander  gestellt  wird:  ei  eam  jnortem  est  auguratus, 
quae  hrevi  consecuta  est  =  wirklich  erfolgte,  Cic.  Tose.  1,  96;  mis- 
cepere  duo  manipidares  imperium  populi  Romani  tratisferendum  et 
fransttilenttit,  Tao.  hiat.  1,  25  =^  und  führten  es  wirklich  durch,  wie 
das  bestätigende  et  =  et  sane,  et  certe  Ton  Taoitus  oft  gebraucht  ist, 
8.  Heraus  za  Tac.  hiat.  5,  22.  Ebenso  ist  es  in  hypothetiseJien  Sätzen, 
wenn  angegeben  wird,  was  unter  gewissen  Umständen  ivirklidt  er- 
folgt wäre  oder  erfolgen  konnte:  et  fecisset,  nisi  ille  dam  noctn  ex 
praesidiis  eius  efftigisnet,  Nep.  Eum.  2,  5;  et  opprimi poterarit,  si  .  .  . 
Tac.  bist.  4,  19.  Dasselbe  silt  für  den  Fall,  das»  Meinung,  Ansicht 
eines  anderen  von  dem  Redenden,  Schreibenden  als  die  wahre,  der 
Wirklickkeit  gemässe  bestätigt  werden  soll:  equites  rem,  uti  erat, 
quietam  timitiant,  Sali.  lug.  105,  5;  eam  reni  raU  conmks,  ut  etat, 
pernidosam,  lAv.  2,  28,  2.  Das  gleiche  geschieht  endlich  auch  in 
konzessiven  Sätzen,  um  das  darin  unbestimmt  Au^esprochene  als 
gewiss  anzuerkennen;  qnattwts  die  felix  sit,  nt  est,  Cio.  S.  Bosc.  22, 
sint  isH  nobis  magni  homines,  nt  sunt,  rep.  3,  4  und:  sit  ea  res 
magna,  siait  est,  leg.  1,  17,  olF.  3,  117.  Doch  findet  sich  bisweilen 
zur  Verstärkung  auch  re  i'era,  certe,  profecto.  S.  Fabri  zu  Sali.  lug. 
105,  5  und :  sin  autem  est  aliquis  amoi;  nt  est  ceite,  Cic.  Tuao.  4, 
72,  Yerr.  4,  115  und  Brut.  76.  Näheres  über  dies  ut  affirmutivum 
siehe  unter  Ut. 

Revereiidus,  ehrwürdig,  achtungswürdig,  ist  fast  nur  P.  L.  und 
Sp.  L.  für  cole^idus,  venerajidtix,  amplissimus,  honore  dignus,  sanctus 
u.  dgl.  Ammian  sagt  teslis  revereiidus,  auetaritas  rev.,  efßgies  rev. 
u,  ä,,  Tgl.  Noväk  Amm.  S.  71.  Ein  Superl.  reveretidissimus  aber  ist 
erst  Sp.  L.  und  war  vorzüglich  Titel  der  Bischöfe  und  aller  hohen 
Geistlichen,  wie  unaer  Hochwürden,  episcopi  revere}idissimi;  daneben 
findet  sich   auch   reve>entissimns,   t.  6.  Alcim.  Avit.  46,  15;    vgl. 
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Engelbrecbt  Titelweaen  8.  58.  Man  kann  daftir  ganz  gut  sagen : 
episcopt  maxime  reverendi, 

Rev&entia,  Sehen,  Aclilung,  Rücksicht,  kommt  in  klaae.  Prosa 
woU  nur  einmal  bei  Cicero  (off.  1,  99)  tot,  hat  aber  N.  Kl.  gute 
Autorität  und  ist  wohl  zu  brauchen.  Es  wird  teils  mit  adversus, 
teils  mit  dem  Oenit.  des  Objektes  verbunden,  und  Cicero  wechselt 
sogar  mit  dieser  doppelten  Konatruktion  ab,  indem  er  sagt:  revereti- 
tia  adversus  homines  et  opUmi  ctiiiisqtie  et  reliquorum  (off.  1,  99) 
liicJit  allein  vor  —  sondern  auch  vor  allen  übrigen;  doch  ist  dieser 
Wechsel  in  der  Konstruktion  als  unciceronisch  beanstandet  worden, 
Tgl.  C.  F.  W.  Müller  z.  8t.  Ist  es  mit  dem  Yerb  heiBeinen  verbunden, 
so  übersetze  man  dies  durch  adhibere,  was  Cicero  braucht,  nicht 
durch  faceie,  was  noch  ungewiss  ist.  Flinius  (ep.  1,  17,  C)  sagt: 
alicai  reverentiam  höhere,  auch  praestare  (ep.  8,  5,  1  und  10,  26 
(11),  1).  —  Im  Sp.  L.  wird  leverentia  wie  inaiestas  etc.  etc.  Titel, 
Tgl.  Hier.  ep.  143,  1  scriho  vestrae  Beverentiae,  vgl.  Gölzer  Uieron. 
8.  397,  Engelbreoht  Titelweseo  S.  58. 

Reversio  ist  nicht  geradezu  die  Rückkehr,  die  Zuriickkunft  von 
dem  erreidtten  Reiseziele,  welche  reditus  heisat,  sondern  nur  das 
Uinwendefi,  das  Umkehren  auf  der  Reise  (Cic.  Phil.  1,  1).  Man  sage 
daher  nicht  fmstra  exspeclas  revejsionem  meam,  sondern  reditum 
meum;  nicht  in  revergiojie  tnea  secundissimum  hsbui  ventum,  sondern 
in  rediki  meo.  Daher  sagt  Cicero  (Att.  16,  7,  5):  üle  rediiu  vel 
potiiis  rev^sioiie  mea  laetattis  est;  denn  er  hatte  auf  seiner  Eeise 
nach  Griechenland  wegen  angünstiger  Winde  umwende)!,  umkehren 
müssen.  Nicht  zu  empfehlen  ist  reversio}iem  facere,  vgl.  Plaut.  Bacch. 
296  reversionem  ad  tenam  facitmt  vesperi;   es   genügt  leveriuntur. 

Revertere  und  reverti,  zurückkehren,  bedeuten  zunächst  (wie 
reversio)  auf  dem  Wege,  unterwegs,  auf  der  Reise  umkehren,  wie  bei 
Cicero  (div.  1,  27):  Deiotarus  ex  itinere  —  revertit.  Klass.  herrscht 
die  Verbindung  mit  ex  vor,  z.  B.  ex  itinere  reverti,  Cic.  div.  1,  26; 
reverti  ex  provincia,  Ase.  Ped,  in  Pia.  8.  1  (0.),  und  so  auch  bei 
lustin:  ex  Asia  reverti.  Doch  findet  sich  für  ex  auch  die  Präpoa. 
o,  wie:  a  Scythia  reverti,  lust.  9,  3,  1  und  22,  3,  6;  reverÜ  ab  ex- 
süio,  Tac.  bist.  1,  77  und  2,  92,  8uet.  Calig.  59;  reverti  a  beüo,  Cic. 
ac.  2,  3,  Sen.  suaa.  2,  8.  —  In  der  besseren  Prosa  ist  im  iVoesens 
und  den  dazu  gehörigen  Tempora  (Imperf.,  Fut.  I)  nur  die  Form  des 
Deponens  (revertor),  aber  im  Perf.  und  den  dazu  gehörigen  Tempora 
(Plusquamperf.,  Fut.  11)  die  aktive  Form  (reverti  u.  s.  w.)  übÜch ; 
später  brauchte  man  dafür  reversu^  sum,  was  in  Kl.  Zeit  nur  Nep. 
Them.  5,  2  aufweist;  Tgl.  die  Stellen  für  reversus  est  bei  Nipp.-Lupus 
zu  Nep.  Them,  5,  2,  Neue -Wagener*  UI  S.  126,  Nipp,  zu  Tac.  ann. 
12,  31,  Georges  Yell.  8.  52.  Dagegen  ist  das  Partiz.  reversus  durch 
Sali.  bist.  4,  11  U.,  Caesar  Gall.  6,  42,  1  und  selbst  durch  Cicero 
(Phil.  6,  10)  hinlänglich  geschülzt.  Ygl.  auch  Hey  8emas.  8tud.  3. 151. 

Revidere  findet  sich  nur  einmal  und  da  angefochten  A.  L.  bei 
Plautus  (Truc.  320);   ad    eram  revidebo,   ich   uill  »ach   der  Heirin 
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toiedet-  sehen;  dann  noch  Sp.  L.  beim  Anon.  Yalee.  62  se  ßlium  re- 
viduse,  Tgl.  RÖnsch  Coli.  phil.  S.  124.  Es  iat  also  in  keiner  Be- 
deutung zu  brauchen.  Wieder  »ehen,  wieder  begiuhen  heisBt  revinere, 
auch  bloss  videre  (Cic.  fam.  15,  15,  3,  Verg.  Aen.  6,  409);  etwa«  revi- 
dieren, d.  h.  toieder  dtircfisehen,  recognoscere,  retractare,  weshalb  Cicero 
(Att.  16,  3,  1)  einen  verbengerten  Aufsatz  aüvrayfia  refractatiiig  nennt. 

Revisio  kommt  nur  in  der  Bedeutung  Wiedersehen  vor,  aber 
nur  einmal  im  Sp.  L.,  und  ist  gar  nicht  nachzuahmen ;  man  nehme 
dafür  die  Yerba  revisere  oder  viil^e,  oder  umsohr^be  ee  durch  das 
Subflt.  reditu»;  —  N.  L.  aber  ist  in  dieser  Bedeutung  revitus.  Han 
sage  daher  weder  vdle  iisque  ad  revisionem,  noch  ad  revisum,  sondern 
ad  rediium,  auf  Wiedersehen.  —  N.  L.  ist  auch  revisio  in  der  Be- 
deutung nochmtüige  Durchsicht  oder  Revinion,  für  recogniiio,  retrac- 
tatio  oder  mit  den  Verben  recognoscere,  refractare. 

Revocabilis,  widerruflich,  wie,derbri}u/lich,  was  znriickgerufen 
werden  kann,  ist  meistens  P.  L.  fQr  qui,  qiiae,  quod  revocari  potest. 
Doch  findet  es  sich  proa.  hei  Sen.  ira  1,  6,  3  (wofür  praeterita  revo- 
cari non  possunt,  Sen.  ira  1,  16,  21  =  1,  19,  7  Haase);  —  irrevo- 
cabüis  ist  in  Prosa  üblicher,  findet  sich  aber  nicht  vor  Livius. 

Revocare.  Einem  etwas  ins  Oedachtnis  zuriicknifen  heisst  klass. 
nie  revocare  alieui  in  memoriam,  sondern  nur  in  inetnoriam  alii-uiiis 
redigere,  z.  B.  Cic.  Phil,  2,  18  qiii  autem  tibi  venit  in  mentem  redi- 
ffere  in  memoriam  nostram  .  .,  fam.  1,  9,  9;  Ter.  Phormio  383,  oder 
redticere  in  inemoriam,  Cic.  iny.  1,  98.  Passive»  revocari  in  memo- 
riam aliaäiis  rei  findet  sich  N.  Kl.  bei  Petron  sat.  10  und  Sp.  L. 
bei  lustin  1,  5,  3  und  7,  1,  8.  Die  aktive  Phrase  revocare  alieui 
in  memoriam  lässt  sich  erst  belegen  aus  Aug.  civ.  16,  48,  2,  c.  aoad. 
2,  25,  serm.  280,  1 :  scalam  istam  inieUegitnr  ipse  salvator  n<^is  in 
memoriam  revocare  in  evangelio.  Der  Dativ  (nobis)  ist  hier  gerade- 
zu notwendig.  Solche  Dative  werden  allerdings,  bo  gut  wie  der 
Accusativ  eines  PosBessiTpronomena,  z.  B.  in  ^nevioriam  meam,  tuam 
etc.,  alsdann  weggelassen,  wenn  das  Pronomen  mir,  dir,  uns  sich 
auf  das  Subj.  des  Satzes  bezieht.  Würde  nun  nobvi  in  der  ange- 
führten Stelle  des  Augustin  fehlen,  so  würde  der  Sinn  ein  ganz  an- 
derer und  gesagt  sein,  dass  der  Heiland  jene  Soala  sich  selbst  ins 
Gedächtnis  zurückrufe.  Ans  dem  gleichen  Qrunde  steht  vobis  auch 
in  den  Worten:  si  quo  modo  potest  tjohis  in  metnoriam  redire  bei 
rhet.  Her.  4,  63.  —  Hevocare  in  der  Bedeutung  aus  der  Ve?iannunff 
zurüchrufen  steht  allerdings  Cic.  dom.  144  qui  maxime  me  repe- 
tittis  aique  revocastis  und  Mil.  102  revocare  tu  me  in  palriam  po- 
tuinti.  Aber  nii^ends  lesen  wir  klaes.  ex  exsilio,  de  exsilio  revocare; 
letztere  Phrasen  kommen  jedoch  N.  Kl.  hei  Liv.  u.  a.  vor.  Han 
halte  sich  an  reducere  de  exsilio  und  resHtjiere,  womit  man  auch, 
wie  Nep.  tut,  in  patriam  verbinden  kann;  vgl.  auch  Cic.  dom.  143 
in  domum  restitiiti  enmt. 

Revolutio  iat  ein  Sp.  L.  Wort  =  das  Wegwälzen  oder  die  Rück- 
k^r,  vgl.  Oölzer  Hier.  S.  76  und  Pauoker  iNachtr.  z.  Beitr.  8.  49, 


.y  Google 


Rhetor  ~     518    —  Ridere 

Stangl  Cassiod.  8.  573.  Aber  in  der  Bedeutung  die  Umwälzung, 
Umstürzung  u.  a.,  z.  B.  der  Staaten,  ist  es  N.  L.  für  conversio  (Cio. 
div.  2,  6);  in  dem  Sinne  von  Umdrehung  (vom  Himmel  und  den 
Himmelskörpern)  aagt  man  auch  nicht  revolutio,  sondern  ebenfalls 
conversio  oder  circuihtg.  Der  Revolutionär  ist  homo  sediHosia,  tur- 
Inilentus  (Cic.  de  orat.  2,  48)  und  der  arge,  grätdiehe  Revolutionär 
homo  turhidentistimus. 

Rhetor  vrar  bei  Cioero  und  fast  allen  folgenden  der  Lehrer  der 
Beredsamkeit,  der  dieselbe  in  seiner  Schule  lehrt,  aber  auch  praktisch 
übt  und  selbet  deklamiert;  daher  biess  er  auoh  alB  solcher  declü' 
mator.  Vgl.  Ellendt  zu  Cic,  de  orat.  2  S.  165  und  b,  v.  Decktmare. 
Nur  selten  nird  rhetor  scheinbar  ^=  orator  gebraucht,  z.  B.  von  Cic. 
TuBC.  3,  63,  wo  indes  rhetor  den  na^h  allen  Regeln  der  Schule  g»- 
hüdeten  und  operierenden  Redner-,  den  Redemeister,  bezeichnet.  Hin- 
gegen bei  Nep.  Epam.  6,  2  steht  rhetor  verächtlich  =:  Redekiinstler. 
S.  Nipp.-LupUB  zu  der  Stelle.  Ad  andern  Stellen  ist  oratorem  statt 
rhelorem  herzustelleu,  wie  dies  bei  Cic.  Brut.  265  Simon  im  Progr. 
Kaiserslautern  1887  S.  62  verlangt.  Man  unterscheide  daher  beide 
im  Gebrauche  und  nenne  den  Demoathenes,  Aeschines,  Lydias,  Cicero 
als  Redner  nicht  rhehres,  sondern  oratores.  Auoh  hiessen  die  riie- 
totex  bisweilen  rhetorici  (Cio.  de  »rat.  1,  52).  —  Da»  griech.  rheloriea 
oder  rhelorice,  mit  und  ohne  arg,  ist  bei  den  Lateinern  ganz  atlge- 
meia  im  Gebrauche,  wiewohl  sie  dafür  auch  ars  oratoris  (Cic.  de 
orat.  3,  122),  discipUna  dicendi  (Brut.. 163),  scientia  bene  dieendi  u.  a. 
brauchen.  —  Wenn  in  den  Adjektiven  rhetorisch,  rednerisch  mehr 
der  Sinn  liegt:  wie  die  Rhetoren  zu  tun  pflegen,  so  wird  statt  rhe- 
toriciDf  lieber  der  Qenit.  Plur.  rhetoriim  gebraucht;  z.  B.  ein  rheto- 
rischer Schluss,  ein  rhetoriscltes  Ende  einer  Unterredung,  rhetorum 
epilogus  (Cic.  Tusc.  1,  112);  rhetmische  Vorschriften,  rhetorum  prae- 
cepta  (ibid.  2,  9). 

Rfiythimis,  der  Rhythmus  in  der  Rede  und  in  der  iTusik,  ver- 
meidet Cicero  als  ein  fremdes  Wort  und  braucht  daiur  immer 
nmnerus;  dagegen  hat  es  Quintiliau  9,  4,  45  aufgenommen. 

Rideie,  lachen,  steht  meistens  intransitiv,  seltener  als  Transi- 
ttvum,  so  schon  vorklaas.  bei  Flautus  und  Tereoz  (s.  Brix  zu  Plaut. 
Men.  478),  später  findet  sich  der  transitive  Gebrauch  zwar  nicht  bei 
Caes.,  aber  öfter  bei  Cicero,  wie  Quinct.  55,  dorn.  104,  fam.  2,  9,  1 
und  sonst;  ebenso  bei  Horaz  und  nachklass.  bei  Quint.  2,  II,  1;  Tac. 
Germ.  19;  das  persönliche  Passiv  steht  wiederholt  bei  Cic,  so  off. 
1,  111  »e  Graeca  verha  itwiikantes  iure  optima  rideamur.  Klaaa. 
ist  auch  der  acc.  c.  inf,  nach  ridere,  z.  B.  Cic.  bar.  resp.  8,  vgl.  noch 
Lact.  1,  77,  13.  Auch  in  der  Bedeutung  auslaclien,  verspotten  wird 
ridere  (selbst  von  Cicero)  gebraucht,  doch  verwendet  man  dafür  ge- 
wöhnlich irridere.  Unser  einen  zu  lachen  macfien  kann  sowohl  durch 
den  Gcoit.  als  den  Dat.  der  Fersen  ausgedrückt  werden,  wobei  es  wieder 
merkwürdig  ist,  welche  Rolle  für  den  Genit.  die  Rücksicht  auf  Eu- 
phonie und  Deutlichkeit  spielen  kanu;  denu  wenn  es  z.  6.  bei  Quin- 
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tilian  heisat:  rigum  ittdicis  moveitdo  solvit  tristes  affectus,  6,  3,  1, 
ao  war  der  Dat.  iudid  hier  kaum  möglich.  Unser  lädidnd  ia  dem 
Sinne  von  ardiukdnd  heisst  arridens.  Unser  Ausdruck  vor  Lachen 
vergehen  ist  auch  lat.  =  ritu  e\nori  nach  Ter.  Eun.  432. 

Bidkidosug,  lächerlich,  ist,  seitdem  man  Plaut.  Stich.  3S9  vidi- 
culissitnos  liest,  ausschliesslich  Sp.  L.  für  ridicuitis,  iocuiarü;  Tgl. 
Pauckw   Spie.  8.  290,   id.  Z.  f.  5.  G.  1875   S.  174,   Gölzer  Hieron. 

5.  149.  —  Ä.  und  Sp.  L.  ist  ridicularius. 

Riffidiias,  die  Steifheit,  Härte,  gebraucht  nur  'Vltr.  2,  9,  9  vom 
Holze  für  das  gewöhnliche  rigor. 

Migidas,  starr,  steif,  ist  in  dem  bUdlioheo  Sinne  von  stretig, 
rauh,  finster  nicht  nur  P.  L.  =  neverua,  asper,  fyistin,  austerux, 
durtis  u.  a.,  Bondem  es  findet  nch  auch  in  Prosa  seit  Livius,  vgl. 
39,  40,  10,  Val.  Max.  6,  3,  6,  Sen.  epp.  11,  tO;  21,  3  und  81,  4, 
Tac.  ann.  16,  22,  PUn.  epp.  4,  9,  19. 

Migw  findet  sich  in  dem  bildlidieD  Sinne  von  Strenge,  Härte, 
erat  N.  KL  bei  Seneoa  u.  a.,  fQr  severitas,  asperiias,  tnorositas, 
mtsleritas,  trislitia. 

Rigorosus,  streng,  ist  N.  L.  ohne  alte  Autorität  und  bekannt 
durch  den  Ausdruck  exameti  rigorosum,  eine  strenge  Prüfung.  Mau 
setze  dafür  severtis  oder  diirus,  acerhus,   bisweilen  auch  inhumamiis, 

Rima,  die  Ritze,  Spalte,  Man  merke,  dass  Ritze  beJcmmaen 
nicht  rimas  accipere,  sondern  agere  heisstj  vgl.  Cic.  Att.  14,  9,  1, 
reliquae  tahernae  rimas  agunt. 

Bimari  wird  in  der  bildlichen  Bedeutung  genau  durchforschen, 
ausforschen,  von  Cicero  (div.  1,  130)  und  nach  ihm  von  QuintU.  3,  4, 

6,  Tac.  anu.  2,  69  u.  a.  gebraucht;  vgl.  Bagge  S.  47. 

ROe  werde  in  der  Bedeutung  recht  vorsichtig  gebraucht  und 
nicht  mit  recte  verwechselt,  da  in  recie  der  B^riff  des  Vernünftigm 
und  Wahren  liegt,  in  rite  aber  teils  der  Begriff  auf  gehörige,  heilige 
Weise,  teils  auch  bloss  mif  rechte,  gehörige  Weise,  also  immer  mit 
dem  Begriffe  von  Sitte,  Gewohnheit,  hergebrachter  Art  und  Weise. 
Man  sage  daher  nicht:  rite  dixit  Plato;  rite  dvbitavit  Zeno;  si  rite 
homines  novi,  wo  nur  recte  passend  ist.  Saher  verbindet  sich  mit 
merito  nie  rite,  sondern  recte  —  recte  ac  tnerito,  vgl.  Cio.  Yerr.  5,  172 
recte  ac  merito  socioruin  innocentium  miseria  cmnmovehamur ;  ebenso 
üblich  ist  die  Yerbiaduug  recte  et  ordine,  z.  B.  S.  Roec.  138  si  recte 
et  ordine  iudicaris,  Quinet.  28  recte  atgue  ordine  factum  videtjtr,  vgl. 
noch  Fabri  zu  Sali.  Cat.  51,  4.  Erst  Sp.  L.  finden  wir  rite  im  Binne 
Tou  recte  oder  iure,  z,,  B.  scr.  hist.  Aug.  Pius  13,  4  qtii  rite  compare' 
tur  Numae,  vgl.  Ootta  S.  9. 

Rita  nach  der  Weise  ist  klass.  in  Yeil)induDg  mit  pecuditm,  z.  B. 
Cic.  Lael.  32  oder  mit  latronum,  ib.  Phil.  2,  62 ;  Caes.  hat  es  nicht, 
auch  Ball,  nicht,  dieser  sagt  hiat.  3,  48,  6  more  pecorum,  4,  67  vi- 
ce(m)  pecorum;  Liv.  gebraucht  in  der  eraten  Dekade  an  sechs  Stellen 
ritu,  spater  nicht  mäir;  femer  iat  ritu  N.  Kl.,  immer  wieder  mit 
ferariiM,  beluarwn,  pecuum,  pecudum  und  Sp.  L,    Vgl.  Staoey  im 
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Arch.  X  S.  77.  Ee  kann  in  den  erwähnten  Verbindungen  neben 
modo,  tnore,  z.  B.  Liv.  21,  35,  2  latrocinii  more,   gebraucht  werden. 

Rivalitas,  der  Wetfeifer,  die  Nehenhiiitlerei,  ist  ein  gutes  Wort, 
hat  aber  im  klasa.  nicht  den  UmfEug  unseres  modernen  Rivalität, 
da  es  nur  von  der  Nehenbti)ilerscfiaft  in  der  Liebe  gebraucht  wird. 
Das  gleiche  gilt  von  rivalix,  b.  Cic.  Tusc.  i,  56  u.  Q.  fr.  3,  8,  4,  vgl. 
Stöcklein  in  Bayr.  Oymn.  1894  S.  340.  Nebenbuhlerschaft  im  all^ 
meinen  bt  aermdatio  (Tac.  hiat.  3,  57),  der  NebeuhtMer,  aemultiii. 
Doch  scheint  naob  Reblinga  Darstellung  im  Frogr.  Wesel  1873  8.  25  f. 
schon  bei  Sen.  contr.  2,  6  (14),  12,  S.  223  K.  dedatnatores,  qui  in 
hoc  controversia  tamquam  rivales  rixati  sunt  das  Wort  rivalis  all- 
gemein =  Nebenbiifiler  zu  sein,  Corrivcdia  findet  ucb  nur  Quint. 
decl.  14,  12,  sonst  nirgends. 

Rogare,  einen  um  etwas  fragen,  bitten,  wird  nur  in  zwei  Fällen 
mit  dem  doppelten  Accus,  verbunden,  1.  wenn  die  Sacfae,  um  welche 
es  sich  handelt,  durch  das  Neutrum  eines  Fron,  oder  Adjekt.  aus- 
gedrückt ist:  hoc,  id,  \mwm,  multa  te  rogo,  2,  in  der  stehenden 
Redensart;  rogare  (inierrogare)  aliqiieni  sententiam,  vgl.  I  775j  sonst 
sagt  man  rogare  aliquem  de  aliqua  re  oder  rogare  aliqtiid  de  aliqno, 
nnlat,  aber  ist  rogare  aliquid  ex  aliqiio.  Für  rogare  aiiquid  ab  aliqiio 
hat  man  eich  auch  auf  Cicero  berufen:  a^am.  Nunc  a  te  illud  rogabo, 
fam.  13,  1,  2;  so  liest  auch  Mendelssohn.  Aber  schon  Lambln  hat 
daran  gerechten  Anstoss  genommen  und  a  gestrichen;  hierin  ist  ihm 
C.  F.  W.  Mßller  gefolgt.  Allein  diese  Emendation  war  nicht  no^ 
wendig,  da  die  handschriftliche  Lesart  agam  nunc  ac  te  iUud  rogabo, 
einen  voUstiindig  genügenden  Sinn  gibt  und  daher  auch  von  BaiUr 
und  Wesenberg,  sowie  von  Böckel  und  Lehmann  (Quaest.  8.  40), 
angenommen  ist.  Ist  diese  Stelle  also  nicht  mehr  zu  rechnen,  so 
steht  rogare  aliquid  ah  alviuo  doch  fest  bei  Yitruv  157,  2  ah  sin- 
gulis  se»tentiae  sunt  rogatae,  Sali.  lug.  64,  1  und  rhet.  Her.  4,  63 
ab  avuncuio  rogeltir  Äetkiops,  vgl.  noch  rhet.  Her,  4,  9  exemphtm 
aliunde  rogabo  und  Fabri  zu  Sali.  lug,  64,  1,  sowie  Thielmann  Cornif. 
S,  60,  Obermeier  Lucan  S.  32,  Praun  8.  88.  —  Ist  das  Objekt  von 
rogare  durch  einen  ganzen  Satz  ausgedrückt,  so  wird  derselbe  je 
nach  seiner  Beschaffenheit  entweder  mit  ut  oder  ut  ne,  (in  positiven 
Sätzen)  häufig  durch  den  blossen  Konjunktiv  angefügt,  letzteres  sehr 
selten  im  Ä.  L.,  bei  Plaut,  nur  Most.  680  roga  draunducat,  Persa 
634  rogarat  diceret,  vgl.  Durham  8.  27;  für  Cicero  vgl.  Att.  7,  12, 
1  nam  quod  roga«  eurem  ut  scias,  in  den  Briefen  an  Cicero  z.  B. 
Yatin.  äim.  5,  10  a,  D.  Brutus  Eam.  11, 1,  5  u.  a.  Aus  Plin.  epp.  bringt 
Kraut  S.  34  die  Wahrnehmung,  dass  unter  30  verglichenen  Stollen 
20  kein  ut  haben;  näheres  habe  ich  Frogr.  Mannheim  1881  3.  38  ge- 
geben; vgl.  noch  Köhler  Lent.  8.  34,  Schirmer  M.  Brutus  3.  16.  — 
Nicht  zu  verwerfen  ist  aliquem  rogare  pro  aliguo,  eineti  für  einen, 
zi(  jemandes  Besten  bitten,  wiewohl  es,  abgesehen  von  dem  Dichter 
Ovid,  sich  erst  N.  Kl.  bei  PhaedruB,  Sueton,  Iiut.  18,  6,  12  u.  a, 
findet;  es  ist  analog  dem  Kl.  sui^licare  alicui  pro  aliquo;  vgl.  Ba^e 
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S.  47,  Appel  Cortpp  8.  50.  —  Bezweifelt  wird  von  einigen  rogare 
tdiquem  ad  cenam,  ad  conviviiim,  einen  zu  Oaste  bitten,  zum  Essen  ein- 
iaden,  wie  auch  rogare  allein  in  der  Bedeutung  einladen,-  aber  wiewohl 
voeare  und  mvitare  gewöhnlicher  aiod  (vgl.  Vocare),  bo  kommt  doch  bei 
Cicero  auch  rogare  tot,  vgl.  fam.  16,  22,  1,  Att.  2,  3,  3  und  augeer- 
dem  Anton,  Progr.  S.  31  und  34,  weicher  auf  diese  Stellen  auf- 
merksam gemacht  hat.  —  Endlich  wird  r(^o  te,  ick  bitte  dich,  wie 
oro  te,  quaeso,  obsecro,  atnabo  te,  mit  einem  Imperat.  oder  (wenn 
keine  Aufforderung,  Boodem  der  bloBse  Hinweis  auf  etwas  tatsch- 
lichea  aii^;edrüokt  ist)  mit  dem  Indicat.  sehr  selten  verbunden,  bei 
Cicero  wahraoheinlich  nicht;  vgl.  D.  Bratus  bei  fam.  11,  26,  rogo  te, 
videte,  quibus  hmmnibus  itegotium  detis  und  aus  dem  N.  Kl.  rogo 
vos,  quis  potest  xine  offula  vivere  f  Suet.  Cland.  40. 

Rogatio  wird  &8t  nur  von  einer  Anfrage  in  amtlichen  An- 
gelegenheiten bei  einer  Beh&rde  gebraucht,  fast  nie  in  der  Be- 
deutung Frage,  f&r  quaeeiio,  interrogaOo ,  vgl.  jedooh  C^c.  inv.  1, 
54;  sehr  selten  auch  in  der  Bedeutung  Aufforderung  oder  Bitte, 
für  precet. 

Romanensis  oder  Somanlicus  liber  ist  die  N.  L.  Benennung 
unseres  Wortes  Roman,  die  aber  ohne  einen  erklärenden  und  mil- 
dernden Zusatz  nicht  gebraucht  werden  kann.  Was  die  Alten 
fahüla  MiUsia  nannten,  bezeichnet  &8t  dasselbe  und  ersetzt  am 
besten  jenes  Wort;  andere  sagen  Jt&er  fabtdogus  oder  historia  fa- 
bwlosa;  Tgl.  Bohde  Orieoh.  Boman'  B.  584  ff. 

Romanus,  Man  sagt  nur  popidus  Bomamis,  nicht  umgekehrt. 
Die  lat.  Spradie  heisst  klass.  lingua  latina,  und  ebenso  litterae  latinae 
die  lüt  Literatur;  daran  halte  man  sich.  Zuerst  finden  wir  lingua 
Ramana  bei  Yell.  2,  110,  5  im  Zeugma  iion  disciplinae  tantummodo, 
ted  linguae  quoque  natitiae  Bomanae;  die  Stelle  Plin.  nat.  31,  8  ist 
Dicblerzitat.  Erst  Quint.,  Plinius  min.,  Taoitus  brauchen  das  un- 
entschuldigte lingua  Romana,  was  auf  die  gemeinschaftliche  Schule 
der  genannten  Autoren  deutet,  vgl.  Tac.  Agr.  21,  Plin.  ep.  2,  10,  2, 
ütteme  Romanae,  Quintil.  10,  1,  123;  Romamis  sermo  und  sermo 
Romanug,  litterae  Romanae  auch  Quintil.  2,  14,  1 ;  6,  2,  8  und  10, 
1,  100;  atictores  Romani,  ibid.  10,  1,  85.  Im  Sp.  L.  wird  Romanws 
bei  lingua  allgemein  üblich,  vgl.  Front,  ad  Yer.  imp.  S.  125:  M. 
Tuüius  summum  supremumque  OS  Romanae  linguae  fuit(S.)',  nulltim 
huiuscetnodi  scriptum  Romana  lingiut  exstat,  ibid.  laud.  fumi  etc. 
S,  211  (N.);  neminem  iimquam  neque  Romana  neqtie  Graecorum 
lingua  facundius  .  .  laudaium  .  .  quam,  ibid.  bell.  Parth.  S.  221 
unten  (N.);  seu  Qraecae,  sen  Romanae  linguae  volumina,  Hacr.  sat. 
1,  praef.  §  2;  Romanae  linguae  snmmus  auctor,  Lact.  3,  13,  10, 
studia  Romana  Treb.  Polt.  30  tjr.  28,  2 ;  Zephgrus,  quem  Romana 
lingua  Favonium  novit,  Apul.  mund.  c.  11   and  August,  epp.  167,  6, 

Romulus,  a,  um  und  Romuleus,  als  A.dj,,  röminch,  sind  P.  L. 
für  RomanuK,  vgl.  Hör.  od.  4,  5,  1,  carm.  saec.  47;  Verg.  Aen.  8, 
654 ;  auch  werde  das  letztere,  als  ein  nur  F.  Wort,  nicht  gebraucht 
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in  der  Bedeutung  deti  SomHlus  betreff e}id,  waa  teils  durch  den 
Qetiitiv  Romuli,  teils  durch  eine  Umschreibung  ausüudriicken  ist. 

BoruUnhis,  betaut,  kommt  in  Prosa  nur  Ä.  L.  bei  Cato  agr. 
37,  4  und  N.  Kl.  bei  Columella  und  dem  altem  Plinius,  ferner 
Sp,  L.  Tor. 

Rosa,  die  Rose,  kommt  in  klass.  Prosa  nur  im  Singvl.  vor,  da 
es  ein  Eollektivwort  ist,  also  mit  dem  Begriffe  der  Mehrheit  die 
Rosen ;  daher  sagt  man  auch  mtdta  rosa,  viele  Rosen.  Vgl.  Cic. 
Yerr.  5,  27  (zweimal);  Tusc.  3,  43  u.  a.  und  noch  bei  Hier.  ep.  22, 
20  lego  de  spittis  rosam.  Doch  bei  Dichtern  und  in  N.  Kl.  und 
Sp.  L.  Prosa  kommt  auch  der  Plural  vor,  vgl.  Hör.  od.  3,  29,  3, 
Plin.  oat.  18,  236,  Plin.  epp.  5,  6,  34,  Sen.  Uippol.  769,  Apoll.  Sidon. 
ep.  4,  13,  4. 

Rostra  (Plur.),  die  Rednerbühn^,  kaoo  uicbt  wohl  für  jede 
Rednerbühne  überhaupt  gebraucht  werden,  zumal  da  die  Römer  nur 
die  in  Rom  auf  dem  Forum  errichtete  und  mit  den  bekannten 
SchiilsBohnäbeln  verzierte  Rednerbühne  so  genannt  haben ;  man 
brauche  für  Rednerbühne  im  allgemeinen  siiggesUis,  und  bei  gelehrten 
Vorträgen  möchte  das  griecb.  cathedra  als  ohnehin  übliches  Kunst- 
wort wohl  zuläsflig  sein. 

Rotundare.  Wiewohl  dieees  Verbum  von  der  Rede,  in  Be- 
ziehung auf  Rundung  der  Sätze,  erst  sehr  spät,  auftritt,  dafür 
aber  bei  Quintilian  cotTOfundare  mit  vorgesetztem  velut  gebraucht 
ist  und  mit  ähnlichem  Bilde  quadrare  orationem  bei  Cicero  (orat. 
197)  und  in  quadrum  redigere  (ib.  208)  vorkommt,  vgl.  b.  v.  Quad- 
rare, 80  ist  rotundare  doch  nicht  ganz  zu  verwerfen,  zumal  da  das 
Adj.  rotundiis  mehrmals  von  der  abgerundeten  Rede  mit  und  ohne 
quasi  oder  ut  ita  dicam  (vgl.  Cic.  Brut.  272,  orat.  40),  und  von  den 
Schriftstellern  der  Folgezeit  (Hör.,  Quintil.  3,  4,  16  und  Oellius)  so 
gebraucht  wurde.  Freilich  sagt  erat  der  sehr  späte  Sidoniua  ep.  8, 
4:  rotundare  orationetn;  man  halte  sich  daher  an  orationem  quan 
corrotiindare  oder  orationetn  quasi  rotundam  facere.  Für  die  Zahl 
runden,  ru7td  angeben,  eine  runde  Zahl  haucheti,  ist  niimertan 
rotundare  ohne  alle  Autorität;  denn  was  Horaz  sagt:  mille  taienta 
rotnttdare  (epp.  1,  6,  34),  wofür  Petron.  centies  sestertium  corro- 
tundare  gebraucht,  hat  einen  ganz  andern  Sinn,  nämlich  die  Summe 
von  zehn  Millionen  voll  machen.  Auch  rotundum  numenim  ponere 
ist  ohne  Autorität,  da  rotundus  nio  ein  Beiwort  der  Zahl  ist.  Man 
sage  daher  nutnerum  summalim  convprehendere,  oder  im  allgemeinen 
bei  der  Zeit:  tempus  sununaiim  comprehendere,  wie  der  Scholiast 
AsconiuB  zu  Cic.  Pison.  sagt.  — -  ßndlich,  wo  wir  sagen:  etwas  rund 
alfschlagen,  ist  rotundus  ebenfalls  N.  L. ;  man  sage  aliquid  praeädere, 
praedse  negare,  pemegare. 

Ruhedo,  die  Söte,  ist  sehr  Sp.  L.  für  das  Kl.  rubor. 

Rudera,  die  Trimmer;  vgl.  Reliquiae  und  Riiina. 

Rudis,  e,  roh,  wird  selten  von  rohen,  d.  h.  unreifen  Früchten 
gebraucht,  vgl.  Uartiat  13,  68,  2  nidis  uva;  dafür  crudwt.  t-  Grade 
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fiaden  bei  ntäis  nicht  statt;  man  sagt  also  weder  ntdior,  noch  ru- 
düsimus,  welche  Formen  im  N.  L.  vorkommen.  Ygl.  Raschig,  Frogr. 
S.  15.  —  Gewöhnlich  regiert  es  den  Genit.,  die  Stellen  siehe  bei  Hau* 
stein  B.  52  j  klaes.  ist  ferner  rudia  mit  in  o.  abl.,  2.  B.  Cic.  Phil.  6, 
17  ruäis  in  re  publica,  fam.  4,  1,  1  mdis  videbar  esse  in  catisa, 
Tgl.  Stegmaon  N.  Jahrb.  1885  S.  230,  Brinker  ib.  1896  3.  435. 
Feroer  wird  es,  aber  nicht  bei  Cicero  und  CueBar,  dagegen  bei  Li- 
rius  und  Curtiua,  mit  ad  und  Aoo.  konatmiert,  vgl.  Livins  21,  25,  6 
ritdis  ad  oppugnandarwn  urhium  artes  und  dazo  WölfBin ;  hier  wie 
an  aadem  Stellen,  z.  B.  28,  25,  8  ad  sediiioiium  procellas  rudis  hat 
Liviua  mittels  rudis  ad  zwei  Oeuitive  vermeiden  wollen.  Ygl.  üb- 
rigens Friederadorff  2u  Liv.  28,  25,  8  und  Vogel  zu  Gurt.  6,  6,  9. 

Rudis  als  Subst.,  der  Stab,  ist  besonders  der,  welchen  Fechter 
als  Zeichen  der  Entlassung  aus  dem  Dienste  erhielten ;  daher  sagten 
denn  die  Alten  epriehwörtlich :  nidem  acdpere,  vgl.  Oio.  Phil.  2,  74 
tarn  bonus  gladiator  rudern  tarn  cito  (sc.  accepit}?  Hör.  ep,  1,  1,  2 
mde  donari,  verabschiedet,  seines  Dienstes  entlassen  werden.  Aber 
für  unsere  Zeiten,  wo  jener  Gebrauch  verschwunden  ist,  ist  auch 
diese  Redensart  nicht  mehr  anwendbar  ohne  den  Zusab:  ut  vetere 
proverbw  täar  oder  etwas  ähnliches. 

Buditas,  die  Roheit,  die  UnwisKenAeit,  ist  erst  Sp.  L.  für  har- 
haria,  insdHa,  itinorantia,  immanitas,  feritas,  nisticitas  u.  a.,  je  nach 
dem  Sinne. 

liuere  ist  intrans.  ^  sich  stürzen,  z.  B.  Cic.  Marc.  14  rtiere  ad 
ititeritum  volunlarium;  aber  se  niere  ist  nicht  unlat.,  Qell.  sagt  7, 
2,  8  in  errores  se  ruunt.  Transitives  ruere  ist  trotz  Reisig  gut  lat., 
Tgl.  FritSBche  zu  Hör,  sat.  2,  5,  22  und  Heerdegen  zu  Reiaig- 
Haase  S.  9. 

Ruma  bedeutet  zunächst  fien  Einsturz  ahi  Handlung,  dann  seit 
Liviua  die  eingestürzten,  liegenden  TrUmnier  eines  Oebäudes,  einer 
Stadt  u.  s.  w.  Riidns  und  rudera  bezeichnet  besonders  solche  Über- 
bleibsel, welche  durch  die  Zerstötiin/j  von  Mauerwerk  entstanden  rand, 
also  das,  was  wir  Schutt  nennen.  Daher  heisst  eine  in  Triimtnerti 
liegende  Stadt  urbs  siraia  rainis,  Liv.  33,  38,  10,  und  Schzitt- 
Trümtnerkaufen  eines  Dorfes  vici  rtiinae,  ib.  10,  4,  8,  und  die  raucJien- 
den  Trümmer  Thebens  fumantes  Theianim  rttiuae,  9,  18,  7,  und 
rudera  =  aitee,  eingestürztes  Gemäuer  bei  Suet.  Aug.  30  und  Vesp. 
8.  Versteht  man  aber  unter  Ruinen  die  noch  erhaltenen,  stehenden 
Überbleibsel  von  Bauten,  so  wird  dies  weder  durch  ruinae  noch 
durch  rudera,  sondern  durch  parictinae  ausgedrückt,  wie  bei  Cicero  , 
in  diesem  Sinne  die  Ruinen  von  Korinth  als  parietinae  Corinthi  er- 
scheinen, Tuac.  3,  53.  Parietinae  wird  aber  auch  frop.  verwendet, 
jedoch  durch  quasi  gemildert,  vgl.  qtutsi:  parieHnae  rei  piMicae, 
fsm.  4,  3,  2.  Tacilus  gebraucht  für  die  stellenden  Ruinen  auch 
vestigia,  wie:  mox  visit  velerntn  Tliebarum  magna  vestigia,  tum.  2, 
60  und  Cremonae  vestigia,  bist.  3,  54;  bei  Cic.  Cat.  4,  12  ut  gentem 
Allobrogttm  in  wsligüs  huitts  urbis  aUiue  in  cinere  de^U^rati  iTt^erii 
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coÜocarent  jedocb  ist  vestigia,  wie  die  Yörbiaduog  mit  in  cinere  zeigt, 
=  ruhiae  bei  LiviuB.  Wie  parietinae,  so  wird  endlich  auch  ruina 
trop.  gebraucht:  praelermitto  rninas  fortunarum  tuariim,  Cic.  Catil, 

1,  14;  in  ntiiii«  eversae  atque  afflictae  rei  puhlieae,  Seat,  5,  und 
niina  Cannmisis,  Liv.  23,  25,  3.  In  den  Rhetorenscbulen,  wo  die 
BuineD  der  zerstörten  Städte  einen  beliebten  Stoff  zu  blütenreLcher 
Behandlung  boten,  finden  wir  mancherlei  Ausdrücke  ffir  Btiinen, 
ebenso  bei  N.  Kl.  und  >9p.  L.  Dichtem,  Tgl.  Morawski  Rhet  Lat 
8.  13  und  Z.  f.  ö.  G.  1893  8.  103. 

Riimigendits,  der  Neuiffkeit^krämer  ist  ein  im  Sp.  L,  aufge- 
kommenes Wort;  ee  findet  sich  bei  Ammian  und  Hier.;  vgl.  Gdleei 
Hier.  8.  134. 

Rumor  a.  I  8.  578. 

Bumpere.  Man  sagt  miheg  ge  rumpurtt,  rumptmfur,  vgl.  s.  y.  Frati- 
gere,  daher  auch  ruptae  nubes  et  in  pronttm  solutae,  Ben.  n.  q.  5, 12, 1. 
UuBer  doK,  sein  Stillschweigen  brechen  ist  auch  Ut.  rumpere  inlenHum: 
ti  qtiando  pietas  nostra  sile>itinm  rupit,  Plin.  pan.  55,  4,  diutimtm 
rupit  silentium,  Apul.  met.  10,  3  init.  Aach  ntmpere  imperium  ist 
nicht  schlechthin  zu  verwerfen,  denn  es  steht  nicht  nur  bei  Tac.  ann. 
13,  36,  bist.  3,  19,  Curt.  10,  2,  15,  sondern  (usst  auf  den  Phrasen: 
rumpere  ßedut,  Cic.  Balb.  13,  rhet.  Her.  4,  20,  Liv.  3,  25,  5  und 
42,  40,  3,  iura,  nacravienti  religionem,  s.  Vogel  zu  Curt.  a.  a.  0.  — 
Zu  testamejitum  rumpere  fügen  wir  (b.  unter  Frangere)  ergänzend 
bei :  rumpere  testamenttim  ist  niemalB  =^  ein  Testament  durch  einen 
Qeivaltakt  für  nuU  und  nichtig  erklären,  sondern  ob  ist  der  technische 
Ausdruck  für  den  Fall,  dass  ein  Testament  durch  eine  Talsacke,  die 
agnatio  posfltumi,  hinfiUliff  wird,  keine  Rechtskraß  m^r  hat.  Das 
Testament  heisst  dann  ruptum;  geschieht  dies  wegen  Unfähigkeit 
des  Testators,  so  heisst  ea  irritum,  e^Piderit  zu  Cic.  de  erat.  1,  241 
und  Jordan  zu  Oic.  Caeo.  72.  P.  L.  imd  N.  Kl.  \mm  jängem  Pli- 
niu8  ist  rumple  moram  (tnoras),  etwas  unverzüglich  tun ;  neben 
abicere  ciinctationem,  nihil  cunclari  u.  a.  ist  es  übrigens  wohl  zu 
brauchen.  Vgl.  Anton,  Frogr.  S.  26.  P,  L.  und  einmal  bei  Liv.  (2, 
50,  9)  ist  rumpere  viam  sich  eine»  Weg  bahnen,  dies  ist  au  meiden; 
man  sage  facere,  patefacere,  aperire  viam.  Ebenso  P.  L.  und  N.  Kl. 
bei  Tac.  ann.  6,  20  ist  rttmpere  vocem  (Dem.  Phil.  3,  61  p^Sae  <pa>v^v) 
=  ausbrechen  in  einen  Ausruf.  —  Es  bricht  mir  die  Oeduld  ist  aaoh 
=  rumpo  patientiam,  s.  SuetTib.  24,  vgl.  Bagge  8.  47. 

Ritpee  ist  nicht  der  FeU,  sondern  die  Felswand,  der  Abgrund; 
Feh  ist  saxum.     Für  rupet  vgl.  Hör.  epist.  1,  20,  15  u.  Caes.  Gali. 

2,  29,  3,  sowie  Keller  Etym.  8.  97. 

Ruricola,  der  Landmann,  Bauer,  ist  nur  P.  L.  für  agricola,  rusticiia. 

Rurius,  wiedenim,  ist  N.  L.  in  der  Bedeutung  wechselweise, 
für  vicistim,  mtäuo.  Ghit  aber  ist  nirsus  zur  Hervorhebung  des 
Gegensatzes,  s.  Heraus  zu  Tac.  bist.  1,  1,  8  und  Vogel  zu  Gurt.  9, 
2,  9.  Bursus  ist  urspränglich  =  reversus,  wie  prorsus  =^  pro- 
versus,  vgl.  He^r  Semas.  Stud.  S.  150. 
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Riistieantis,  ländlkh,  von  Perton«n,  toelclie  Latidbau  treiben, 
kann  nicht  wohl  von  einem  Lattdj^arrer  gebraucht  werden;  man 
sage  also  nicht  pastor  rmlkanux,  zumal  da  paator  ein  ganz  un- 
pasBendee  Wort  ist.  Vgl.  Pastor.  —  Gut  iat  aber  puaticana  iuventus, 
die  ländlidie  Jugend,  nicht  rmtica  ;  i^.  Thomas  zu  Cic.  Verr,  5,  34. 


S.  s. 

Sahbatum,  der  Sabbai,  Feiertag  der  Juden,  ist  in  der  profanen 
Latinität  nicht  im  Siry.,  sondern  nur  im  I^ur.  üblich,  sabbata,  mum, 
Tgl.  Hör.  Bat.  1,  9,  69  und  dazu  Fritzsche,  Suet.  Aug.  76,  luv.  14, 
96.  Der  öiugular  »ahbatum  iat  der  Yulg.  und  den  EocI.  eigen;  bei 
Xertullian  finden  wir  nebeneinander  aahhatum  und. in  gleicher  Be- 
deutung mtAata,  vgl.  Schmidt  Tert.  1877  S.  33.  In  der  Yulg.  ateht 
»ahhatum  UaUh.  12,  I  und  8,  Luc.  13,  14  und  14,  3,  Joano.  9, 
16,  femer  Hier.  ep.  121,  4,  vgl.  Oaizer  Hier.  S.  215,  Kaulen  Hand- 
buch S.  91.  —  F&r  die  Erklärer  des  Horaz  will  ich  hier  darauf  bin- 
weisen,  dass  die  Frage  nach  der  Bedeutung  des  t^-igesima  sabbata 
hei  Hör.  sat.  1,  9,  69  eingehend  behaudett  ist  im  Jüdisch.  Lil«ratur- 
blatt  XY  (Uagdeburg  1886)  Si.  27,  29,  30  und  34,  femer  von 
Stowasser  und  Oraubart  ia  Z.  f.  ö.  G.  1889  S.  287—295,  von  Dom- 
bart in  Archiv  YI  9.  272;  nach  Dombart  igt  das  Keumondfest  an- 
zunehmea,  während  dessen  der  Geschäftsverkehr  bei  den  Juden 
hesohrftnkt  war  oder  ruhte.  Zum  gleichen  Ergebnis  wie  8to- 
wasser  und  Graabart  kam  Wagener  in  Phil.  Rundschau  1900  S.  553 
bis  558;  darnach  ist  trigesima  labbata  ein  beliebiger  Sabbat,  der 
zufällig  mit  dem  Neumondfest  zusammenfällt.  Lejay  hat  in  Kevue 
d'hiatoire  et  de  litt^rature  religieuses  1903  S.  305 — 335  Le  sabbat 
juif  et  les  po&lee  latins  gezeigt,  dass  fiodie  iriixsima,  sabbata  zu  inter- 
pungieren  und  dann:  aujourd'hui  mala  c'eat  Ia  nouvelle  lune,  o'est 
le  sabbat  zu  verstehen  ist. 

Sacais,  der  Sack,  Beutel.  Die  Redensarten  dliquid  sacco  fundere, 
etwas  mit  dem  Sacke  aiuschütte»,  und  pleno  tacco  fundere  kommen 
nirgends  bei  einem  guten  Lateiner  vor,  und  da  täe  nur  griechische 
Spiicbwörter  in  der  Bedeutung  reichlii^  hing^en  sind,  können  sie 
nicht  wohl  ohne  den  Zusatz  ttt  aimit  Oraeci  gebraucht  werden. 

Sacer,  heilig.  Das  Neutr.  Flur,  gacro  bedeutet  Gottesdiemt. 
Bedeutet  gace7-  einer  Gottheit  zu  Ehren  geweiht,  so  steht  es  bei 
Cicero  nur  mit  dem  Geoit.,  z.  B. :  üla  insula  eoiiim  deontm  saera 
putatiir,  Yerr.  1,  48.  Aber  bei  Dichtem  und  in  späterer  Prosa 
von  LiviuB  eui  wird  statt  des  Genie,  auch  der  Dat.  gewählt,  sacrum 
id  Vukano  cremavii.  Ausschliesslich  mit  dem  Dat.  dagegen  (aber 
nirgends  in  klase.  Prosa!)  steht  sacer  ;=  einer  Gottheit  zum  Fluche, 
ziim  Verderben  geweiht,  wie:  ut  capiii  eins  lovi  sacrum  esset,  Liv. 
3,  55,  7.  Die  Stellen  siehe  bei  Haustein  S.  S6.  —  Geradezu  auf- 
fällig iat,  wie  die  christliche  Latinität  das  Wort  meidet;  Cypriau  bat 
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ea  hSchet  selten,  Lact,  sagt  freilich  scriptura  sacra,  vas  Cypr.  nie 
hat,  auch  sanrae  litlerae,  voces,  aber  die  maa  carmina  1,  20,  5  und 
die  publica  gacra  1,  81,  11  beziehen  sich  auf  heidnische  Yerhältnisse, 
während  fQr  christliche  Beziehungen  mnctiig  gebraucht  vird,  also 
nur  religio  sancta  vom  Christentum. 

Sacerdos.  In  der  Yulgata  wird  Christus  nicht  selten  sacerdos,  z.  B. 
Ilebr.  7, 15,  und  sein  Mittleramt  zwischen  Qott  und  den  Menschen  saeer- 
dotiitm  genaont,  ib.  7,  13  und  7,  24.  Wenn  man  also  von  Priestern 
und  Priestertum  spricht,  so  können  sie  nur  als  die  Nachfolger  und 
sichtbaren  Repräsentanten  des  einen  ewigen  und  unsichtbaren  Kittlers 
und  Hohenpriesters  und  ihr  Amt  als  die  praktische  Übung  dieses 
ihres  Berufes  angeaehen  werden.  Daraus  ergibt  sich  alsdann  mit 
Notwendigkeit,  dass  die  lat.  Ausdrücke  der  beiden  in  Frage  stehenden 
Begriffe  gleichfalls  in  gacerdos  und  xacerdotium  zu  suchen  sind,  um 
so  mehr,  als  uns  schon  die  lat.  KirchenvSter  mit  dieser  Benennung 
der  christlichen  Priester  Torangegaogen  sind.  Freilich  bezeichnet 
gacerdos  zunächst  nur  den  Bischof,  erst  seit  Hieronymus  wird  ea 
auch  vom  einfachen  Priester  gebraucht,  vgl.  die  Aosführuagen  vnn 
Wataon  8.  259.  Über  den  lat.  Ausdruck  fflr  Prediger,  Predigt  s. 
unter  Coniionator.  Ohne  Autorität  aber  und  geschmacklos  wäre  es, 
zu  sagen,  z.  B.  sacerdos  iugtitiae,  in  der  Bedeutung  ein  Jurist,  fftr 
iuris  consitUug,  iuris  aiiU»ieg  (Quintil.  11,  1,  69)  und  iudex,  qtii 
instifiae  antistes  est  (Gell.  14,  4,  S). 

Sacramentum  ist  nicht  der  gewöhnliche  Schwur  oder  Eid  im 
bfirgerlicheo  Leben,  sondern  ein  bei  allen  Qottern  feierlich  ge- 
schworener Eid  (Cic.  fam.  7,  32,  2),  besonders  Diengteid,  Eid  der 
Treue,  wie  denn  der  des  Soldaten  nur  so  heisst.  Man  sagt  aber 
nicht:  s<Krame>itum  iurare,  einen  Eid  schwören,  sondern  sacramentiim 
dicere  (Caes.  civ.  2,  28,  2  u.  a.).  Des  Eides  entbinden  ist  sacra- 
mento  solvere  bei  Amm.  24,  3,  2;  trüber  kennt  man  diese  Phrase 
nicht,  dafür  war  üblich  exauctorare  seit  Liv.  und  Tac.,  klass.  ist 
missum  facere,  z.  B.  Cic.  Phil.  5,  53  eas  iegiones  confecto  beüo  misgat 
fieri  placere. 

Saciicola,  der  Priester,  steht  N.  Kl.  nur  bei  Tac.  bist.  3,  74 
und  späteren  fiir  gacerdog  sacri/iadtig ;  vgl.  Heraus  zu  Tac.  1.  1. 

Saaißcare  bat  eine  deponentiale  Nebenform  sarri/icari,  welche 
sich  aber  uur  bei  Yarro  una  dann  wieder  Sp.  L.  bei  Cyprian,  vgl. 
Harteis  Index  s.  v.,  u.  a.  findet;  vgl.  Gellius  18,  12,  10,  Stünkel 
S.  12,  Aug.  Müller  S.  54.  In  klass.  Sprache  finden  wir  gacrißcare 
nicht  bei  Caesar,  bei  Cicero  nur  nat.  deor.  2,  67  prineipein  in  saeri- 
ficando  lammt  esse  voluetiini;  seit  Livius,  der  es  sehr  häufig  ver- 
wendet, ist  der  Gebrauch  des  Wortes  unbeschränkt,  vgl.  Bagge 
3.  48.  —  Was  den  Gebrauch  im  einzelnen  betrifft,  so  steht  es  (be- 
sonders in  der  Form  des  Part.  Praes.  und  in  den  Formen  des  Ge- 
rundiums, aber  auch  in  denen  des  Verb,  fiüit.)  entweder  ganz  absolut, 
s.  darüber  9uet.  Aug.  14  und  96,  Cal.  57,  Tib.  25,  Galb.  19,  Otho  6 
und  sonst,  ebenso  bei  Yarro  r.  r.  3,  17,  4,  Nep,  Hano.  2,  4,  Liv.  4, 
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30,  9;  10,  23,  9;  21,  1,  4,  Yal.  Max.  9,  3,  ext.  3,  Ben.  dem.  1,  9, 
i,  Qniittil.  1,  10,  33,  Tac.  ann.  11,  27,  hiat.  1,  27  und  oft.  Oder  es 
seht  iweiteiiB  die  Feraon,  welcher  man  opfert,  im  Dat.:  Herculi 
taerificare  velle  se  dixit,  Curt,  4,  2,  S;  eo  aü  lunoni  muHeres  tacri- 
ßatntw-,  Varro  1.  1.  6,  18}  itec-  diwhtis  n'm  vmiiii  diis  una  gacrificati 
lolfre,  Yal.  Vax.  1,  1,  8;  editi  dti,  quibus  sacrificaretur,  IJv.  30,  2, 
13;  35,  43,  3;  37,  37,  2;  42,  2,  6  und  15,  4;  45,  13,  17.  Dritten« 
sagt  man  mit  Beziehuag  auf  die  (jualilüt  des  Opfers,  sacrificure 
fl/i^MB  re,  z.  B.  amte  gacrificare,  Tac.  ann.  6,  34  und  maioribus 
hostih  sacrificare,  Lir.  22,  1,  17  und  öfters.  Eodlioh  sagt  Livius 
aach  sacri/icare  altf^ni  alvjua  re :  cum  centum  bttbiig  lovi  sacrificarel 
38,  38,  8  aod  so  Sften.  Gut  ist  auch  xacrificare  pro  aligiio,  z,  B. 
pro  popitlo,  e.  darüber  Varro  r.  r.  2,  8,  1,  Liv.  4,  54,  7;  26,  33,  8 
und  45,  41,  3. 

Saeeularv)  s.  JtibHaeuB. 

Saeculum,  dati  Jahrhutidert,  werde  aiobt  in  Beziehung  auf 
einen  einzelnen  Kann  gebraucht;  einem  solchen  wird  wohl  eine  aetas, 
aber  kein  taeatium  zugeschrieben,  mag  er  auch  ziemlich  lange  ge- 
lebt haben.  So  findet  man  im  N.  L.  »aerulum  Bentleyamim,  Ruhn- 
keniamtm,  Heyniamim,  wo  auch  die  AdjectiTa  unpaaseod  sind,  för 
aetas  Bentleyi,  Ruhnkenü,  Heynü.  Saendum  bedeutet  klass.  die 
Oe7ierafio)t,  dag  Zeitalter,  der  Zeityeist,  Tgl.  Cic,  Phil.  9,  13  Servius 
hitiiis  gaecidi  insoletiliam  vitnperabat  und  a.  t.  Genius.  Doch  ist 
88  auch  bei  Cicero  =  Jahrhundert,  z.  ß.  duohtis  saeculia  ante, 
de  orat,  2,  154.  Bei  Livius  ist  es  regelmässig  =  Generalion;  JaJtr- 
hundert  heisst  bei  ihm  rentiim  anni,  wie  Monat  ^  triginta  dies,  wo 
es  auf  die  Bestimmung  der  Zeit  als  solcher  ankommt,  vgl.  Richter 
8.  24.  Erst  N.  Kl.  kommt  naecuUim  bei  Plin.  min.,  Seneca  u.  a.  von 
der  R^ierungszeit  eines  Kusers  vor;  Tgl.  Tac.  Agric.  3  primo  statim 
heatissimi  miecHli  ortu,  ferner  Plin.  ep.  4,  11,  6;  10,  1,  2  und  sonst; 
vgl.  B^ge  S.  48,  SeyffertrMüller  zu  Lael.  S.  91.  —  Die  feierliche 
Gebetsformel  in  saemla  saecnlorion  ^^  in  alle  Ewigkeit  findet  sich 
in  der  hl.  Schrift  sehr  häufig,  vgl.  Vulg.  Rom.  16,  27;  Ephes.  3,  21; 
1  Tim.  1)  47;  1  Fetr.  5,  11  und  sonst,  ferner  auch  iu  der  patristi- 
scben  Literatur  nicht  selten,  z.  B.  bei  Tertull.  ad  uxorem  1,  1,  Am- 
broB.  Hexaem.  3,  17,  72  und  interpell.  Job  et  Dav.  2,  10,  36,  eben- 
so in  der  spätesten  Latinitat  per  omnia  saecuia  saeculoritm,  Greg. 
M.  hom.  1,  2,  21  und  2,  3,  19  Ende.  Dbrigens  sagt  schon  Livius 
8,  34,  n  in  otnuia  naecula,  in  alle  Ewigkeit;  somit  bietet  der  pa- 
triatische  Gebrauch  nichts  Auifallendes. 

Saepicide,  oft,  ziemlich  oft,  kommt  Sp.  L.  nur  bei  dem  kün- 
stelnden Apulejua  vor,  vgl.  Krctschmanu  Apul.  S.  67,  und  naepius- 
cide,  oß,\»t  Ä.  L.,  von  Priecian  3,  29  bezeugt,  aber  Plaut.  Gas.  582 
ist  die  Überliefening  saepicide.  Über  die  Bildung  des  letzteren  vgl. 
G.  Müller  Diminut.  S.  10. 

Sagitia  ist  nur  ein  Ffeil,  nicht  ein  Wurfspiess,  welcher  hasta, 
iaculatn,  tehim  heisst,  wiewohl  die  beiden  letzteren  auch  im  weitem 
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Sinne  ßr  taeiitta  getomoht  werden.  Das  Verbum  sagifiare,  PftAe 
absdiiesse»,  ist  8p.  L.  für  sagittam  iacere,  comcere,  emittere,  auch 
mit  sagilta  petere;  bei  Curtius  7,  5,  42  liest  Stangl  und  jetzt  auch 
Weinbold  gagitta'ntm  für  gagitlandi.  Sieber  steht  sagittare  bei  lustio 
41,  2,  5,  femer  Veget.  124,  17;  89,  5;  18,  16  Lang,  Botin  21,  61 
und  sonst  im  Sp.  L.,  t^.  Rönsch  Ital.  S.  167,  051zer  Hier.  S.  172, 
Kaulen  Handfa.  S.  167. 

Sagum,  das  Kleid  der  Soldaten  im  Ktiege,  kann  heutzutage 
nicht  mehr  angewandt  werden  in  der  Bedeutung  Krieg,  für  beüum, 
BO  wenig  wie  toga  vom  Frieden.  Doch  wo  Ton  römiscben  Ver- 
hältniBsen  die  Hede  ist,  mag  mit  Cic.  Phil.  14,  3  und  Yell.  2,  16,  4 
in  ileii  Krieg  ziehe»  durch  ad  saga  ire  und  sich  wieder  zum  Frieden 
wenden  durch  ad  iogag  redire  gegeben  werden, 

Sal,  Salz  und  Witz,  werde  nur  als  Masc.  gebraucht,  da  es  als 
Nentrum  nur  A.  L,  und  gemein  gewesen  zu  sein  scheint;  wenig- 
stens findet  sich  nirgends  der  Flur,  salia,  wie  man  im  A*^,  L.  die 
Solle  zu  benennen  pflegt,  sondern  bei  allen  Besseren  kommt  nur  die 
Form  galeg  vor.  Übrigens  bedeutet  sowohl  sal  als  sales  —  Witz, 
witzige  Rede»,  Scherz,  Feinheit,  wiewohl  der  Piur.  häufiger  ist.  Vgl. 
Neue-Wagener'  I  S.  582,  586  und  616. 

Salaminiacus,  Salaminisch,  ist  P.  L.  für  das  klass.  Salami- 
nius.  Ton  Salamis  heisst  der  Accus.  Salamina,  Sp.  L.  auch  Salami- 
nam,   vgl.  3tang]  Cassiod.  568    (mit  Lit.),   Neue-Wagener*  I  S.  500. 

Solarium  (oft  im  Piur.  salaria),  defr  AmtsgeliaU,  das  Jahrgehalt, 
ist  zwar  erst  N.  KL,  aber  doch  dafür  das  EX.  Wort,  weil  &uher 
dergleichen  nicht  vorkommt.  Oft  tritt  dazu  das  Adj.  anniium,  so 
dass  man  auch  ohne  das  Subst.  bloss  aimuum  oder  im  Piur,  amiua 
sagte.  Ygl,  ausser  anderen  Stellen  SuetVesp.  18,  sowie  Bagge  S.  48. 
Doch  kann  man  salarium  vermeiden  und  merces  muneris  oder  mu- 
»eris  reditus  sagen,  aber  nicht  Stipendium,  da  dieses  die  Alten  auf 
die  Bedeutung  Kriegssold  beschränkten.  —  Etwas  anderes  ist  hono- 
rarium,  wovon  oben  die  Rede  war. 

Salebrosjts,  holperig,  steht  erst  N.  Kl.  bei  Quintilian  und  Se- 
ueca  (epp,  100,  7)  als  Beivrort  der  oratio,  sonst  nur  bei  Späteren 
und  selten  für  liorridus,  asper,  incultue;  aber  da«  Subst.  salebra  von 
der  Rede  gesagt  ist  klass.,  z.  B,  Cio.  fin,  5,  84. 

Salina,  die  Salzgnihe,  das  Salztverk,  kommt  als  Sing,  nicht 
vor,  sondern  nur  als  Hur.,  salinae,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  2,  132. 

Satire  kommt  bei  Caesar  gar  nicht,  bei  Cioero  nur  im  Part. 
Ftaes.  salientes  Q,  fr.  3,  1,  3  =  Springbrunnen  vor,  wie  schon  Cael. 
Antipater  107,  27  Pet.  perpetuum  salientem  =  Spnt^hru»H&\  sagt. 
Es  bat  in  der  Bedeutung  «pringen  im  Perf.  als  bessere  und  sichere 
Form  saXui,  selten  salii;  letztere  findet  sich  nur  A^,  Ki.  bei  Dichtem 
und  erst  Bp.  L.  in  Prosa.  Vgl.  über  die  NachwMse  dafür  Neue- 
Wagener*  III,  381;  darnach  ist  auch  bei  den  Komposita  von  salva, 
z.  B.  pro^io,  desilio  etc.  in  klaas.  Sprache  die  Form  auf  ut  die 
übliche. 


.y  Google 


Saliva  —     629    —  Salutarfl 

Saliva  (nirgends  bei  Cic.  und  Coes.)  bedeutet  im  N.  Kl.,  «o 
es  sich  nach  dem  Vorgänge  der  Dichter  zuerst  in  Prosa  findet, 
^leichel,  aber  auch  Lust,  Appetit.  Seneca  braucht  einmal  (epp.  79, 
6)  saiivam  movere  in  der  Bedeutung  Lust  erregen,  den  Mund  wäs- 
serig  machen;  dieser  Gtebrauch  ist  im  Spott  oder  im  Scherz  der 
Kede,  namentlich  im  familiären  Briefstil,  wohl  nachzuahmen.  F&n 
Sp.  L.  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  252. 

Saltem  ist  in  der  Bedeutung  mir  N.  L. ;  es  enthält  eine  gra- 
datio  a  maiore  ad  minus  und  bedeutet  weniggteus,  zum  wenigsten. 
Vgl.  Cic.  Att.  9,  6,  5  e}-ipe  mihi  hunc  dolorem  aut  minue  saltem, 
fam.  9,  8,  2  si  non  hono,  at  aaltem  certo  statu  civitatis.  Saltem 
kann  dem  Worte,  zu  welchem  es  gehört,  nachgeslellt  sein  oder  Tor- 
a&gehen.  Für  die  Stellung  bei  Liviua  vgl.  U.  Müller  zu  Livius  II 
S.  155,  Auch  beachte  man,  daas  saltem  nie  bei  Zahltrörtera  steht, 
z.  B.  zum  mindesten  vi&-  heisst  nie  quattuor  saltetn,  aber  auch  nicht 
qttattiiör,  tres  ad  minimiim,  sondern  ires,  quattuor  minimum,  —  Non 
saltem  =  ne  quidem  ist  unklsss.  und  selten,  s.  Dräger  zu  Tac.  ann. 
3,  5,  Chrnwinder  S.  74,  Watson  S.  313. 

Saltus  bildlich  gebraucht,  in  der  Bedeutung  Sprung,  wenn  man 
in  der  Rede  schreibend,  sprechend  oder  disputierend  von  einem  Ge- 
danken zum  andern  ohne  Vorbereitung  und  Einleitung  überspringt, 
kommt  nirgends  vor. 

Saluher  und  salubris  kommen  beide  als  Formen  des  Masc.  vor, 
jedoch  findet  sieb  bei  Cicero  nur  saltibris,  vgl.  div.  1,  130  salubrisne  an 
pestilens  anmts  futurus  »itf  Dagegen  treffen  wir  salvher  bei  Varro  r.  r. 
1,  2,  8,  bei  Ovid  und  Plin.  mai.,  vgl.  Keue-Wagener*  II,  15  uad  18. 

Salvbritas  mit  dem  Oenit.  einptionis,  der  wohlfeile  Kauf  iat  nicht 
unlat.,  da  bei  Pliaius  saiu^trita'  emere  in  der  Bedeutung  wohlfeil 
kaufen  (ep.  1,  24,  4)  und  quam  saluhe/Time,  so  wohlfeil  ms  möglich 
(ep.  6,  30,  8),  sowie  bei  Columella  prettiim  saluhe,  ein  vorteilhafter, 
wohlfeH^  ftei«,  vorkommt. 

Salutare,  grüssen.  —  N.  L.  ist  sdlnta  eum  a  me,  grüsse  ihn 
von  mir,  für  salitta  eiim  meis  oder  nostris  verHs,  wie  Curiua  bei 
Cic.  (fam.  7,  29,  2)  sagt:  Tironera  meum  saluta  nostris  verUs,  grüsse 
ihn  von  mir  oder  in  meinem  Namen;  oder  bloss  ego  eum  saltiio,  ei 
salutem  dico.  Vgl.  ib.  fem.  14,  7,  3  u.  14,  2;  16,  4,  4  u.  8,  2;  Att.  14, 
19,  6;  tu  Atticae  salutem  dices.  Auch  sagt  man:  ij*ie  eum  salve>-e, 
grüsse  ihn  von  mir.  Dag^en  ist  Kl.  und  gut:  salve  oder  salvebis 
a  me,  wie  bei  Cicero  (Att.  6,  2,  10):  salvebis  a  meo  Cica-one,  du  wirst 
gegriisst  von  meinem  Cicero  oder  mein  Cicero  lässt  dick  grüssen.  Den 
Öruss  ei-widern  ist  klase.  resalutare,  z.  B.  Cic.  Phil.  2,  106  inter 
omnes  consiabat  neminem  esse  resalntatum,  N.  Kl,  salutem,  sahitatio- 
nein  reddere,  s.  Liv.  9,  6,  12  und  Tac.  ann.  4,  60.  Jemanden  durch 
jetnanden  grüssen  lassen  ist  salutem  alirui  per  aliquem  mittere,  bei 
Cic.  Att.  16,  3,  6.  —  Über  Sp.  L.  salutare  =^  schii-men  vgl.  Bönsch 
Ital.  S.  380  o.  Sem.  III  8.  75,  Thielmann  Archiv  VIII  S.  535,  Berg- 
mOller  Plane.  S.  43. 
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Salutaris  bat  wohl  einen  Komp.,  aber  ermangelt  des  Superl.; 
Tgl.  Cic.  Hat.  deor.  3,  23  mkil  est  enim  eo  pulchrius,  nihil  ntlutarius 
nobis;  Phil.  1,  22  duae  maxime  salutwes  lege»  toÜuntur,  har.  resp. 
58  leges  maxime  rei  publkae  saluUirea;  vgl,  Neue-Wagener*  II  S.  248. 
—  Das  Adv.  saliitarifer  ist  klaae.  in  der  Bedeutung  „dem  Gemein- 
wohl  nützlich",  die  auch  sahitaris  hat;  vgl.  Cic.  Phil.  2,  19  cum  rei 
p.  perniciosa  ai-ma  ipse  ceperis,  ohicere  altert  salntaria  und  Brut.  8 
arma,  quibtis  Uli  quenuidmodum  salutarit^  utaentur,  non  reperiehant. 
Eine  andere  Bedeutung  hat  es  bei  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  23,  2,  vgl. 
Bei^piüiler  S.  43. 

Saiuiifer  und  salutiger  unterscheiden  sich  nach  Deipaers  Dar- 
stellung im  Progr.  von  Bromberg  1886  8.  24  ao,  daas  salutifer  = 
heiUningend,  aber  salutiger  ^=  grusshringend,  auber.  =  Bote  bedeutet. 
Jedoch  sind  beide  Wörter  der  klaw.  Sprache  fremd.  Nähere  bei 
Deipaer. 

Salvwre,  erretten,  ist  nur  Sp.  L.  für  servare ;  doch  hält  ea 
Wölfflin  Freising.  Ital.  S.  14  für  wahracheinlich,  dass  salvare  ein  Wort 
der  Bauernaprache  war  und  als  solches  auch  bei  Plin.  nat.  17,  178 
Verwendung  fand;  vgl.  auch  noch  Archiv  VIII  8.  592,  Wölfflin  Cass. 
Fei.  8.  417,  Kaulen  Kandb.  8.  157,  Gölser  Elieron.  S.  173,  Klotz 
Stil.  3.  178,  Thielmann  Apoll.  8.  12,  Bergrafilter  Plane.  8.  44.  In 
der  Bedeutung  Heil  und  Qlück  geben,  beglücken,  selig  iHO^Jien  sagte 
man  dafür  salutem  dare  (Cic.  Verr.  2,  154). 

Salvator  oder  salvificator,  auch  aalutißcator,  der  Setler,  Erlöser, 
Heiland,  Seliginacha;  sind  Sp.L.;  vgl.  Gtölzer  Hieron.  8.  51,  Rönach 
Ital.  8.  59,  Kaulen  Handb.  8.  74,  Thiebnann  Arch.  VIII  S.  541.  Sie 
sind  im  Kirchenlatein  die  gewöbnlichen  Beiwörter  Jesu,  als  dessen, 
der  das  MonscheDgeschlecht  errettet  und  selig  gemacht  hat.  Andere 
haben  dafür  servator  gebraucht;  servator  ist  klass.  bei  Oic.  Plane.  89, 
Phil.  10,  8  cedere  e  patria  »ervatorem  eius,  manere  in  pdtria  per- 
ditores,  eotepricht  jedoch  kaum,  weil  jene  hohe  Idee  nicht  darin 
liegt.  Andere  nehmen  daher  aus  dem  Griechischen  Soter,  dessen 
hoben  Begriff  man  nach  Cicero  (Verr.  2,  154)  nicht  uno  veibo  latino 
ausdrücken  kann,  da  es  denjenigen  bedeute,  qtii  salutem  dedit. 
Ebenso  ist  conservator,  was,  wie  servator,  ein  Beiwort  Jupiters  ist, 
nur  der  Erhälter.  Ganz  gut  aber  kann  man  vom  Heiland  sagen, 
daas  er  die  sabts  generis  humani  sei,  s.  Nägelsb.-MüUer'  B.  37;  dies 
ist  strengklasa.  nach  Cic.  Quir.  red,  11:  Lentuhis  consitl,  parens, 
deus,  salus  nostrae  vitae  gebildet.  Man  kann  auch  die  beiden  Wörter 
und  Benennungen  salutaris  und  sospitator  anwenden;  ereteres  (saht' 
iaris)  ist  ein  Name  Jupiters  bei  Cicero  (&i.  3,  66)  welcher  zusetzt: 
in  cutHS  tiitela  salus  est  hominum,  letzteres  (sospitator)  braucht  nach 
dem  Vorgange  des  Apuleius  Amobius  (adv.  gent.  1,  o.  53)  von  Jesu, 
und  findet  den  Begriff  dadurch  erschöpft.  Uan  behalte  salvator 
wie  auch  salvare,  als  alten  kirchlichen  Kamen  Christi  bei,  s. 
darüber  die  schöne  Aus^nanderaetzung  von  August,  serm.  299,  6, 
ferner  trinit.  13,  10,  4;  näheres   bei  Wölfflin  Freisiug.  Ital.  S.  12, 
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RSoBcli  Coli.  pMl.  B.  165  nnd  177,  B^nier  B.  164,  Watsoti  S.  196 
und  248,  Weyman  in  Z.  f.  5.  G.  1694  S.  201  nnd  1075 ;  1895  8.  206 
und  594,  Gölzer  Hier.  S.  229;  Archir  VIII,  592.  Auch  reparator 
wird  nicht  uopaaaend  verwendet  von  Aug.  dir.  quaest.  62,  2  and 
Leo  H.  epp.  124,  8.  —  Sp.  L.  nnd  moht  zu  benützen  sind  lalvißeare, 
für  »ervare,  conservare,  saiutem  dare,  salvum  reddere,  nnd  mlvi/icus, 
för  qui  servat,  saltttem  dat,  salutaHu»  u.  a. ;  vgl.  Kaulen  Handb. 
S.  188,  R5nBch  Ital.  B.  178. 

Salve  als  GniBaformel  ist  bei  Plaut,  üblich;  Cic.  hat  es  nur  fam. 
16,  4,  4  vale  et  iahe  und  16,  9,  4.  Man  halte  uoh  an  vaU,  daa 
nun   mit  eliam   atque  etiam  verstärken  kann,   z.  B.  Cic.  fam.  16,  7. 

Salve  mit  mtime  oder  dem  daraus  kontrahierten  mtin  verbunden, 
iat  nicht  der  Imperat.  von  ealvere,  sondern  das  Adverbium  des  Adj. 
salvus.  Bei  mtime  oder  satiii'  salve  ist  in  Gedanken  zu  ergänzen 
agis  oder  ret  ge  hahent,  d.  h.  geht  es  dir  gut,  hiat  ä»  woM,  steht 
fäles  gxtt  hei  dirt  Diese  Auffassung  wird  vertreten  schon  von  Charis. 
S.  264,  25  habet  et  adverbium  hoc  verbum  (sc.  saivere),  cum  dicimua 
galve:  'satisne  saive  est  domif  Vgl.  Diom.  S.  348,  33,  dann  von 
Spengel  zu  Ter.  Andr.  804  und  Dziatzko  zn  Ter.  £un.  978,  sowie 
durch  Heraus  Progr.  1899  S.  38  Anm.  6  und  gntützt  z.  B.  durch  Apul. 
met.  1 ,  26  quam  salve  agit  Demeas  nosler  *  oder  durch  satin  recte,  z.  B. 
Ter.  Andr.  804;  salin  om)iia  ex  senlentüif  Ter.  Pborm.  256.  Andere 
aber,  wie  Georges  in  K.  Jahrb.  1878  B.  830,  Fleckelsen  in  seiner  Aus- 
gabe des  Ter.  und  des  Plautus  u.  a.  wollen  salin  salvae  aobreiben  und 
dies  durch  sunt  res  tuae  ei^änzen.  Für  salvae  spricht  Plaut.  Cas. 
303  salin  omnes  res  sunt  advorsae  mihi  f  sovrie  Petron  58  salin  (Buch.) 
vestra  salva  f  Bei  Liv.  1,  58,  7  und  10,  18,  11  wird  von  H.  J.  Müller 
und  von  Zingerle  salin  salvae  vorgezogen,  vgl.  H.  J.  Müller  zu  Liv. 
1,  58,  7;  aber  M.  Müller  limt  salve,  gerade  wie  Maurenbrecher  Sali, 
bist.  1,  34.  So  lautet  auch  bei  Plaut,  und  Liv.  die  Überlieferung, 
vgl.  Plaut.  Stich.  8  salvene,  amabof  und  M.  Müller  zn  Liv.  1,  58,  7, 
und  an  diese  werden  wir  uns  holten. 

Salvus.  Über  scdva  venia  vgl.  Venia,  und  über  salva  conscieiUia 
vgl.  Conscientia. 

Sancire.  Die  Perfbktfonn  saneivi  ist  A.  L.  für  sanxi;  das  Par- 
tizip sanct^  kam  in  Oio.  Zeit  als  Ersatzhildung  für  das  zum  Adj. 
gewordene  sanctus  auf;  doch  drang  es  nicht  durch,  Cic.  scheint  wie 
Caes.  nur  sanctus  zu  haben,  vgl.  Neue-Wagener'  III  S.  542,  Hey 
Semas.  Btud.  8.  160. 

Sanctio  ist  in  der  Bedeutung  Bestätigung,  Belcräftigung  eines 
Gesetzes  oder  einer  Vorrndnung  voneeitea  eines  andern  N.  L.,  da  es 
die  geeelzliche  Bestimmung  und  Verordnung  seihst  ist,  weshalb  nur 
sanctio  legis,  sanctiones  legum  oder  bloss  sanctio  vorkommen,  nicht 
sanctio  senatus,  imperatoris  u.  dgl.,  vgl.  Cto.  Verr.  4,  149  nisi  legis 
sanclionem  poenatnque  recilassem;  in  jener  Bedeutung  braucht  man 
audoritas.  Man  sage  also  nicht:  Caesar  ea  mnnia  sine  sanetione 
senattts  fecit,  sondern  Rt'fie  auctotilate  senatus. 
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Sanctitudo,  die  Heitiffkeit,  ist  A.  L.  bei  Acc.  593  und  646,  vgl. 
Eoterba  8. 132,  und  vMaltet  für  sanctitas.  Mag  es  auch  Cicero  aiu- 
mal  ia  den  Büchern  de  rap.  4,  8,  mit  dem  Gonit.  s^ultiirae  verbunden, 
gebraucht  haben,  so  hat  er  es  gewiss  absichtlich  als  alte  Formel  ge- 
wählt. Im  Sp.  L.  wurde  es  wieder  aufgenommen  als  ein  Wort  muoris 
dignitatis  ^—  wie  Oell.  IT,  2,  19  sagt  —  von  Apul.,  vgl.  Eretachmann 
Apui.  8.  46,  und  hat  sich  auch  im  christlichen  Latein  erhalten.  Wie 
wir  sagen  „ein  Schreiben  Sr.  Heilit/keit'^ ,  so  lesen  wir  bei  Hieron. 
ep.  7,  4  vestrae  sanctitudinis  epishdae;  doch  ist  ebenso  üblich,  ja 
in  Briefen  noch  üblicher  sanctitas  ttia  in  der  Anrede;  vgl.  Gölzer 
Hieron.  8.  108,  Rönsch  Ilal.  8.  68,  Thielmaon  Coruif.  6.  94,  id. 
Fhilol.  42,  8.  338,  Mohr,  BremerhaveR  1886  S.  9,  Engelbrecht  Titel- 
wesen 8.  58. 

Sanctuarium  bedeutet  Sp.  L.  den  Ort  zur  Aufbetoahriinf/  von 
Heiligtümern,  wofür  klassisch  sanarium  steht;  ebenso  Sp.  L.  be- 
zeichnet es  dat  gelieime  Archiv  eines  Fürsten  als  Ort,  und  einmal 
nachkjass.  beim  altern  Plinius  23,  149  drückt  ier  Flur,  die  ffeheimeu 
Schriften,  die  geheime»  Papiere  des  Königs  Mithridates  aus.  Vgl. 
Kaulen  Handb.  S.  37,  Oölzer  Hierou.  S.  96. 

Sanesc&e,  heil,  gesund  werden,  ist  zwar  erat  A'^,  KI.,  findet  sich 
aber  bei  Celsus'U.  a.  für  die  Kl.  Ausdrücke  consanesrere,  convales- 
cere;  vgl.  Sitll  in  Wölfflins  Archiv  I  8,  482. 

Sanguinmis  ist  in  der  Bedeutung  blutig,  mit  Blal  befleckt  nnr 
P.  L.,  für  cruenhis;  dies  notiert  auch  Madvig  em.  Liv.  8.  54  und 
will  deshalb  Lir.  1,  32,  12  mngnineam  beseitigen;  Kl.  bedeutet  es 
nnr  aus  Blut  bestehend,  z.  B.  Cic  div.  2,  60  imber  sangmneiis,  ein 
Blutrege».  Hau  verwende  es  nicht  als  Beiwort,  z.  B.  von  }nanus, 
caput,  vidoria,  caedes,  clades  u.  a.,  wo  in  Prosa  cruenius  gebraucht 
wird.  —  Sanguineiis  =  sanguinisch  ist  Sp.  L.,  vgl.  die  interessante 
Darlegung  von  Drossel  8.  33.  —  Ebenso  ist  sangninolentus  vorherr- 
schend P.  h.,  Cicero  und  Caesar  brauchen  es  nicht,  in  klaas.  Zeit  hat 
es  nur  rhet.  Her.  4,  51  palvm,  sanguiuulenta  (so  Marx). 

Sanguis.  Saiiguiuem  kanrire  ist  klass.  bei  Cicero  8est.  54  ad 
meiim  sanguinem  hattriendum  advolaverniit.  8eit  Livius  finden  wir 
auch  sauguinem  dare;  dies  ist  =  sein  Blut  (Leben)  lassen,  san- 
guinem kaiirire  aber  bedeutet  (fremdes)  Blut  vetgiesgen,  z.  B.  in 
beluas  slrinximus  ferrum,  hauriendna  aut  dandus  est  sanguis,  Liv. 
7,  24,  5.  Vgl.  ausserdem  Liv.  3,  54,  4;  4,  58,  13;  9,  1,  9  u.  22, 
51,  7,  8eD.  benef.  6,  30,  5,  ira  3,  18,  2  u.  ibid.  1,  2,  2,  suas.  6,  6, 
Curt,  4,  14,  17,  ebenso  im  Sp.  L.,  vgl.  BQuemana  zu  Lact.  5,  1,  8. 
Unser  deutsches  Blut  ablassen,  eine  Ader  schlagen  ist  auch  iateln. 
unter  anderem  sangiiinetn  mittere,  emittere,  dimittere,  defrahere,  s, 
darüber  z.  B.  Cels.  2,  10,  8.  54  (D.)  und  4,  13,  Colum.  7,  7.  Mit 
Rücksicht  auf  den  Körperteil,  an  welchem  zu  Ader  gelassen  wird, 
sagt  man  lat.  sehr  häufig  sanguinem  mittere  ex,  z.  B.  ex  brachio,  a 
temponbits,  ex  fronte;  so  meist  bei  Celsus,  z.  B.  2,  10,  4  (8.  54  vier- 
mal, D.);  6,  6,  16;  6,  6,  26  und  Varro  *.  r.  2,  1,  23;  Kr  ex  kann 
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auch  de  gewählt  werden ;  de  aure  emittere  sanguinem,  Colum.  6,  14, 
ibid.  5,  7,  10  u.  §  11,  und  mit  de  und  ex  zugleich:  ex  adversaparte 
de  auricula  sayignitmH  miltere,  Colum.  7,  10,  2,  oder  mit  sui)  und 
de:  nos  eiiam  sab  oculia  et  de  aurihus  sangumem  detrahimus,  ib.  7, 
ä,  10;  auch  findet  Bioh  suA  und  in  o.  abl.  im  gleichen  Satze  ver- 
bunden: »anguinem  mitti  oportet  giih  catida  in  ea  parte,  quae  .  .  . 
Colum.  7,  5,  19;  endlich  auch  mit  iuter:  inter  duag  ungulas  »angtii- 
uetn  emilti  oportere.  Sanguinem  mUtere  wird  klaas.  auch  übertragen 
gebraucht,  z.  B,  Cie.  Att.  1,  16,  11  mi^ma  est  languis  invidiae  und 
ib.  6,  1,  2,  vgl.  Böckel  zu  4-tt.  I,  16,  11.  —  Blut  spucken  iat  sangui- 
nem vomere,  Cels,  S,  53  (D.)  und  reicere,  reddere,  Flin.  epp.  5, 19,  6,  — 
Blutströme  sowohl  ala  Fiodigien,  wie  als  Folge  sUirken  Blutver- 
giessene  sind  latein.  regelmilasig  rivi  (nicht  fiumina)  sanguinis,  z.  B.: 
nnnliatum  est  in  foro  Si>hertano  sanguinis  rivos  per  totum  diem 
ßuxisse,  LiviuB  26,  23,  5;  cum  rivi  sanguinis  flammam  orientem 
restingiterent,  als  Folge  greulichen  Gemetzels,  Liv.  28,  23,  2.  Doch 
kann  man  dafür  auch  flumen  sa^uinis  sagen,  sofern  man  durch 
dieeeo  Superl.  von  Hyperbel  seinem  Abacbea  gegen  die  blutdürstigen 
Absichten  eines  andern  den  alleratärksten  Ausdruck  geben  will:  flit- 
mine  sanguinis  meum  redüum  interdudendum  putaverimt,  Cic.  Quir. 
red.  14  und  red,  sea.  6.  —  N.  Kl.  üblich  ist  sangtiis  im  Sinne  von 
Blutsverwandtscliaft,  Stamm  und  Geschlecht,  z.  B.  sanguine  aliquem 
attingere  bei  Plin.  epp.  7,  24,  2;  Cicero  wendet  (Yerr.  5,  83)  eog- 
naHone  aliquem  attingere  an,  sagt  aber  doch  auch  inv.  2,  66  erga 
parentes  aut  alios  sanguine  eoniundos,  gerade  vrie  Sali.  Jug.  10,  3 
sanguine  coniuncti;  bei  Liv,  4,  4,  6  findet  sich  sanguinem  sociare. 
Vgl.  noch  Tiridates  sanguinis  eiusdem,  Tao.  ann.  6,  32.  —  Konkret 
bedeutet  »anguis  nicht  selten  den  Abkömmling,  und  zwar  sowohl 
Kinder,  als  auch  entferntere  Blutsverwandte.  So  sagt  schon  Ennios 
ann.  113  Yahl.  o  sanguen  dis  oriundum;  aus  klass.  Zeit  kenne  ich 
Iceia  Beispiel ;  um  so  häufiger  finden  sich  solche  in  N.  Kl.  Prosa, 
z.  B.  cum  comperiiset  nee  inducere  in  anmatm  passet,  ut  r<erum  sa«' 
guinem  (=  «ein  teidiicAer  Sohn)  ad  hoc  sceleris  progreastim  crederet, 
Val.  Max.  5,  9,  4 ;  precatus  sum,  ut,  quamquam  esset  Uli  propria 
eoboles,  ne  secug  quam  suum  sanguinem  (*=  als  seine  eigenen  Kinder) 
foveret  ac  toUeret,  Tao.  ann.  4,  6;  quam  (saevitiam)  non  magis  in 
(Uienis,  quam  in  proximis  ac  sanguine  ipse  suo  exerceret,  Liv.  7,  4, 
3;  in  suum  sanguinem  saevire,  Liv.  40,  5,  1;  Alexandri  sanguis  ac 
stirps,  Curt.  10,  6,  10;  ttmm  sanguinem  perditum  ire,  Tac.  ann.  4, 
66;  quae  vox  .  .  tnagna  parte  cum  spoliavit  sanguinis  sui  =^  seiner 
Söhne,  Voll.  1,  10,  5,  vgl.  Georges  Vell.  8.  17;  mim  (Agrippinam) 
decus  patriae,  aolum  AugusH  sanguinem  (^  den  einzigen  Spross  aus 
dem  Stamme  des  Augustus)  .  .  .  appeüarent,  Tac.  ann.  3,  4.  Also 
ist  meus  sanguis  =  mein  eigen  Blut,  meine  eigenen  Kinder  nicht 
bloss  poet. 

Sanitas  wird  zwar  von  Cicero  (Tuso.  4,  30)  als  corporis  ten^e- 
ratio,   d.  h.  als  die  rechte,  gehörige  Beschaffenheit  des  Zweites  an- 
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e^ben,  aber  dennoch  von  ihm  zur  Bezeichnung  leiblicher  Geiund- 
heit  nur  aelten  gebraucht;  öfter  dagegen  wendet  er  daa  Ädj.  samis 
in  der  Bedeutung  leihlich  gesund  an,  häufiger  jedoch  Valens,  ge- 
mnd,  kräftig,  stark  (Cluent.  27),  und  das  Verb  vcäere,  gesund, 
kräftig,  stark  sein.  Ebenso  dient  auoh  bei  ihm  und  andern  das 
Wort  valeludo  oder  valUiido,  welches,  wie  unser  Gesundheit,  nur 
allgemein  Gestindheitsiimstände  bedeutete,  ganz  gewöhnlich  zur  Be- 
zeichnung leiblirher  Oeeundheit,  und  wenn  er  die  Yorzüge  de§  Leibes 
aufzählt,  so  ist  unter  ihnen  nicht  sanitas,  sondern  das  allgemeine 
valetudo.  Tgl.  Tusc.  4,  28  ff.  Doch  kapn  dafür  auch  sanitas  stehen, 
wenn  der  Zusammenhang  nur  die  leibliche  Gesundheit  veratohen  läast, 
wie  bei  Sen.  epp.  117,  26.  Im  Sp.  L.  Qberwi^t  sanitas  ^physische 
Gesundheit  und  kommt  so  überall  und  oft  vor,  daher  auoh  der  Über- 
gang des  Wortes  in  die  romanisoheD  Sprachen,  z.  B.  sant^;  Tgl.  Mohr, 
Bremerhaven  1886  8. 13.' —  Weit  öfter  findet  sich  bei  Cicero  sanus, 
geittiff  gesund,  and  sanitas,  gesunde  Vernunft,  welche  auch  sana  mens 
heisst;  den  G^ensatz  zd  diesen  bilden  insamis  und  insania.  Ka- 
mentlich  in  politischem  Sinne  stehen  sich  gerne  sanitas  und  insania 
gegenüber,  vgl.  die  Stellen,  welche  Ändtesen  zu  Cic.  fam.  12,  10,  1 
beibringt.  —  In  vielen  deutschen  Redensarten,  in  welchen  gesund 
und  Gesundheit  vorkommt,  wird  weit  seltener  sanus  und  sanitas,  als 
iHÜens,  valere  und  valetudo  passen,  z.  B.  wie  geht  es,  wie  steht  es 
mit  deiner  Gesiindlieit?  nicht  quam  sanus  es?  qua  es  sanitate?  — 
sondern  quam  valesf  bei  Plaut.  Truc.  577,  Ter.  Haut.  406  ut  valesf 
qua  es  valetudine  ?  quid  agtsf  —  er  fragte  mich  nach  meiner  Gesund- 
heit, gtia  essem  valetudine,  quid  ageretn.  —  Das  Wort  valetudo, 
welches  nur  allgemein  die  Gestmdheitstanstände,  die  letUieke  Be- 
schaffenheit andeutet,  erhält  durch  Beiwörter  Bestimmtheit,  z.  B. 
valetudo  bona,  integra,  secunda,  firma,  commoda,  dagegen  valetudo 
infirma,  adversa,  mala,  aegra,  incommoda,  tenuis;  ohne  eines  dieser 
Adjektive  zeigt  nur  der  Sinn  und  Zusammenhang  die  bestimmte 
Bedeutung  der  valetudo;  vgl.  Oell.  12,  9  und  Heerd^en  zu  Reisig- 
Haaee  B.  107.  Zu  sanitas  können  jene  Adjektiva  nicht  hinzutreten, 
da  es  den  vollkommenen  leiblicheft  Gesundheitszustand  anzeigt.  — 
Für  die  Gesundheit  sorgen  heisst  valetudini  (nicht  sanitati)  Her' 
vire,  insej-vvre,  operam  dare;  curare,  ut  quis  valeat,  valetudinem 
lustentare  u,  a. ;  die  Gesundfieit  verliei-en,  valetjidinem  amittere.  — 
In  Cic.  fam.  14,  4,  6  bedeutet  vatetiido  oculorttm  nach  dem  Sinne 
böse  Augen;  gesunde  Äugen  drückt  er  (fin.  4,  20)  durch  integritas 
octilorum  aus.  Gesunde  Sinne  heissen  teils  sani,  teils  integri  oder 
certi  sensus.  Vgl.  Cic.  fin.  3,  56  integri;  Cato  72  certi;  acad.  2,  19 
sensuB,  si  et  sani  sunt  ac  valentes;  ib.  80  sanis  modo  et  integrit 
sensibuB.  —  Wo  bloss  an  Seele,  Geist,  Vernunß  gedacht  wird,  ist 
sanus  allein  richtig;  daher  heisst  gesunde  Vemioift  —  sana  mens, 
sanilas.  —  Sp.  L.  ist  sana  ratio,  s.  Aug.  civ.  1,  22,  2,  de  boDO  oonj. 
%  24,  Opp.  11  und  einmal  naohklass.  bei  Yal.  Max.  9,  13,  3,  g:ut 
aber  ?'eda  ratio;  tvieder  zur  (gesunden)  Vermmft  kommen,  ad  tanv- 
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tatem  redire  oier  reverti ;  wieder  zur  Vernwift  bringen,  ad  samtatem 
rcdiicere,  Cic.  Verr.  2,  98  und  so  ad  mnHatem  perducere,  zur  Ver- 
nunft bringen.  —  Oegund  werden  oder  wieder  gesund  werden  faeissE 
tanum  fieri,  aber  ohne  rurgut  (Cic.  off.  3,  92),  convalescere,  recreari 
e  oder  a  morbo,  sanitatem  recipere,  ad  sanitatem  pervenire.  —  Ad 
prisUnam  ganifatem  redire  in  der  Bedeutnng  wieder  gesund  werden 
und  ähnliche  auf  die  Wiederheratellung  der  Geeuodbeit  eich  be- 
ziehende Phrasen  sind  in  der  späten  Latinität  sehr  gewöhnlich. 
Sedire  in  statiim  prigtinum  ganiiatis  findet  sich  bei  Ambros. 
enarr.  in  Fe.  40,  12;  über  regHtui  ganitaii  vgl.  Vulg.  bei  Matth.  12, 
13;  über  regtitui,  reddi  ganitati  Arnob.  a.  n.  7,  43  und  Sulp.  Sev. 
chron,  1,  13;  über  aii£ui  priorem  ganitatem  reddete  Arnob.  a.  o.  7, 
39  (wofür  bei  Geis.  2,  8  u.  7,  praef.  einfach  sanitatem  reddere  steht). 
Pristinae  aliquem  sanitati  restituere,  Hier.  epp.  76,  8  und  Sulp.  Se?. 
V.  B.  Mart.  21;  ganiiatetn  alicui  restituere,  Hier,  in  Hatth.  12,  13; 
recipere  sanitatem,  Hier.  adr.  Jovin.  2  §  11,  lust.  11,  8,  9  und  Cels. 
6,  15  Ende,  und  reciiperare  sanitatem,  Inst.  20,  2,  9  11.32,  3,  9; 
einen  leieder  hergtelleii,  gesund  matten  ist  bei  Celsus  gewöhnlich  ad 
sanilatetn  perducere.  Übrigena  ist  sanus  oft  unpassend,  wo  wir  ge- 
gtmd  brauchen,  z.  B.  gesunde  Luft,  gesundes  Klima  heisst  salidn-e 
eaeium,  gahihritas  caeli;  ein  gegiinder  Ort,  locus  sahdms  (saluber); 
eine  gesunde  Qegend,  salubris  regio;  gesund  Speise,  salubris  (saluber) 
cihus  —  und  so  überall,  wo  gesund  so  viel  als  zuträglich  ist.  Vgl.  Anton 
E*rogr.  3.  29.  —  Auf  jemandes  Gesundheit  trinken  heisst  salutein  pro- 
pinare,  Plaut.  Blich.  468 ;  einen  kräftigen  Schluck  pUnis  faucihug  ib. 
Sapere.  Ais  Perfektfonn  findet  sich  sapivi  und  davon  die  ver- 
kürzten Formen  sapisH  und  gcq>igsem,  aber  nur  A.  und  Sp.  L.  und 
bei  Dichtem,  nirgends  in  Prosa;  sapui  ist  nur  Sp.  L.,  z.  B.  Hier.  ep. 
3,  1,  August,  ep.  102,  10  und  sonst;  vgl.  noch  Neue-Wf^ener*  III 
8.  245  f.,  390;  Reiaig-Haaso-Hagen  B.  329,  Bonnet  Gr^.  S.  421  Anm. 
6.  —  Die  Bedensart  gapere  aliqiiid,  tuich  etwas  schmecken,  ist  im 
eigentlichen  Sinne  nicht  ualateiniscb.  Schon  Plautus  sagt  Pseud.  717 
L.  hireitm  sapit;  femer  Cicero  de  or.  3,  99  crocum  sapere;  im  N.  Kl. 
lesen  wir  die  letztgenannte  Stelle  erwähnt  bei  Plin.  nat.  13,  21  und 
17,  38,  und  Plinins  fügt  bei:  hoc  enim  malmt  dixigge  quam  redo- 
lent.  Und  so  braucht  Plinius  selbst  auch  sapere  aliquid,  z.  E.  cum 
in  Hispania  midta  i»  spartariis  mella  herbam  eam  gapiant,  Plin.  nat. 
11,  18;  vgl.  noch  qui,  iit  aiuiit,  saperet  ipsum  mare,  Sen.  n.  q.  3,  18,  2, 
sowie  Lorenz  zu  Plaut.  Pseud.  716.  Hingegen  rein  bildlich  =  ähnlich 
sein  ist  es  vielleicht  einzig  bei  Pers.  1,  11  patruos  sapiunt,  gind  den 
Oheimen  ähnlich;  also  sind  Ausdrücke  wie:  hoc  gapit  manum  cor- 
rectoris,  glossam,  scrütam  u,  dgl.  sicherlich  zu  vermeiden.  —  Sp.  L.  ist 
aitum,  alta  sapere,  Vulg.  Rom.  II,  20  u.  12,  16  =  eine  hohe  Meinung 
von  sich  haben,  für  efferri  animo,  magnog  spiritus  gerere.  N.  L. 
aber  ist  «apere  latine,  graece  u.  dgl..  Lateinisch,  Griechisch  verstehen, 
Sit  scire  latine;  ebenso  verbot  es  sich  mit  sapit  mihi  res,  mir  schmeckt 
etwas,  für  delector  re,  gustum  rei  habeo. 
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Sapidta,  schmackhaft,  ist  .'vp,  L.  für  boni  oder  eeatndi  saporis, 
euch  bloBs  iucuiidus  oder  condlhis  (gewürzt);  daher  heisat  schmack- 
haft ma(ken,  condire. 

Sapieiis,  weise,  der  Weise,  kano,  wenn  es  gleich  BubatanlJvisoh 
gebraucht  wird,  dennoch  nicht  durch  Orössenadjektive  verstärkt  oder 
vermindert  werden;  nie  kommt  z.  B.  vor:  talis,  tnagnus,  egregiiu, 
parvus,  maximus,  minimua  sapiens;  die  Qradbezeichnuogen  des  Wor* 
tes  reichen  schon  hin,  z.  B.  sapientior,  ein  grossere  Weiser;  sapien- 
tissimus,  der  grösste  Weise;  sie  sapiens,  ein  solcher  Weiser;  va\de 
sapiens,  ein  grosser  Weiser;  parum  sapiens,  ein  zu  kleiner  Weiser; 
minus  sapiens,  ein  kleinerer  Weiser  u.  &hnl. 

Sapor,  der  Oeschtnack,  ist  nicht  der  Geschmack  als  Sinn,  wel- 
cher giistatus  heisst,  sondern  der  Qeachmaok,  den  man  von  etwas 
beim  Eoaten  bekommt,  z.  B. :  vini  sapor  (Flin.  uat.  24,  SO).  —  Den 
Speisen  Qeschmack  geben,  sie  schmackhaft  machen,  wird  durch  den 
Eunstausdruck  cibos  condire  bezeichnet ;  daher  heisst  scfimackhaß 
coiiditus,  nicht  sapidus,  wovon  oben  die  Rede  war. 

Sarcina  kommt  in  der  Bedeutung  Oepädt  nur  im  Plural  vor, 
sarcinae;  daher  heisst  das  Qepäck  zusammenbringen  8arci}ias  con- 
ferre,  colligere,  vgl.  Caesar  Oall.  1,  24,  3;  Sali.  lug.  97,  4. 

Sarcinator  und  sartor  bedeuten  nur  Flickschneider,  sind  also 
keine  passenden  Wörter  für  unsere  Schneider,  welche  lat.  durch  vesti- 
fictis  oder  vesHtor  auszudrücken  sind;  das  Wort  aarcituttor  ist  A.  L. 
und  Sp.  L.,  sartor  aber  nur  Sp.  L.;  vgl.  Köosoh  Coli.  phil.  9.  158 
und  240. 

Sarmenttim,  Reis^,  Beishoh,  Reiser,  kommt  in  der  besseren 
Prosa  meistens  nur  im  Plural  vor,  sarmenta;  vgl.  Cio.  Verr.  1,  69; 
1,  80;  de  or.  2,  88,  Cato  53. 

Satagere  (satagttare),  geschäftig  sein,  mit  etwas  genug  zu  tun 
haben,  findet  sich  A.  L.,  z.  B.  Pacuv.  72,  dann  im  b.  Afr.  78,  7,  bei 
Petron  58;  scherzhaft  braucht  es  auch  Quint.  6,  3,  54,  indem  er  den 
Afer  sagen  läset  Suram  oratorem  non  agere,  sed  saiagere;  schliesslich 
treffen  wir  es  Sp.  L.,  vgl.  Rönsch  Ital.  S.  517,  sowie  Chruzander 
S.  57.  Cicero  selbst  sagt  einmal  pttgnatur  acriter,  agitur  tamen  satis, 
Att.  4,  15,  9,  vgl.  jedoch  Boot  z.  St.,  ebenso  liest  C.  F.  W.  Müller 
Att.  15,  19,  1  sat  egisse  te  frustra  scribis;  vgl.  noch  Köhler  act. 
£rl.  I  8.  404.  Was  Cicero  (Lael.  45)  ausdrückt  durch :  satis  super- 
que  tibi  est  tt(aritm  rerum,  du  hast  mit  dir  selbst,  mit  deinen  agenen 
Sachen  genug  zu  tun,  bezeichnen  Terenz  und  Plautua  durch  saiagia 
oder  saUtgitas  tute  iuao'um  rerum,  vgl.  Plaut.  Booch.  636  und  Ter. 
Heaut.  2^5  und  dazu  Wagner. 

Satias,  der  Überdruss,  das  Genughaben,  ist  A.  L.  und  kommt 
später  (aber  nur  im  iNominat.,  denn  die  casus  obli^jui  werden  von 
satietaa  entlehnt,  vgl.  jedoch  für  satiatem  und  satiate  bei  Lucrez 
Kene-Wagener*  I  S.  849)  bei  Sali.  bist.  2,  95  M.,  dann  bei  den  Nach- 
ahmern des  SalluBt  vor.  Für  Livius  vgl.  Eühuast  S.  14,  für  Tacitus 
Tgl.  Wölfflin  Philol.  25,  S.  105,  für  Sallust  vgl.  Kraut  1861  S.  3  und 
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Kunze  Sali.  III,  1  S.  8,  sowie  die  liier  vereeicfanete  Literatur;  fürs 
Sp.  L.,  insbeaondere  Ammian  und  Hegesipp,  vgl.  Yogel  in  aot.  Grl.  I 
S.  357  und  n  8.  445. 

Satis  zur  Bestimmung  eines  Adj.  oder  Adr.  ist  klasa.,  z.  B. 
Mt'us  muÜi;  gatis  commode.  Aber  in  Verbindung  mit  dem  Superlativ 
ist  es  erst  beim  Juristen  Pomponiua  zu  finden,  mtig  pulcherrma,  Tgl. 
Kalb  Uoms  Juristen  8.  64,  —  Satia  mit  negativen  Begriffen,  z.  B. 
satu  \vfrequ0n»  und  mtvs  impor^num  haminem  ist  Sf.  L.  (vgl.  Kalb 
ib.  B.  96)  als  Ereats  für  den  Superlativ.  Den  Superiativ  konnte  es 
um  so  eher  ersetzen,  als  es  die  Bedeutung  sehr  im  Sp.  L.  annabm, 
Tgl.  Helmreich  Archiv  Xil,  227,  Kfibler  Archiv  YUI  8.  186. 
^  genug  ist  nicht  saepissme,  aondem  Mfu  saepe,  non  parvm 
saepe,  a.  Nägelsbaoh  8til.*  B.  406  und  oben  s.  v.  Parum.  —  Satis 
est,  es  genügt,  wird  bei  folgendem  Verbum  mit  dem  I»/in.  oder 
dccu«.  c.  infin.  verbunden;  das  gleiche  gilt  für  aatis  htAeo,  vgl.  Cio. 
S.  Rose.  82  veibo  satis  est  negare,  Fis.  94  admatim  nte  satis  est; 
8.  RoBC.  150  si  non  satis  habet  avaritiam  stutm  pecunia  explere. 
Satis  est  si  steht  P.  L.  bei  Hör.  sat  1,  4,  116,  dann  N.  Kl.  bei 
Suet.  Aug.  51  und  Sp.  L.  bei  Ejact.  epit.  66,  6;  satis  habeo  si  lesen 
wir  bei  Nepos  Timoi.  2,  4  und  Epam.  8,  4  (nicht  Tbem.  8,  4,  wie 
Georges  hat),  duin  N.  Kl.  bei  Livius,  Taoitus,  z.  B.  Liv.  5,  21,  9; 
Tsc.  ann.  2,  37.  Satis  est  nt  ist  klass.,  vgl.  Cio.  Tusc.  5,  53  satis  est 
ettim  eerte  in  virtute,  tit  fortiter  vivamtis;  Li?.  7,  11,  9  Fahio  satis 
Visum,  lU  ova>is  urbem  intrarel,  vgl.  Dahl  8.  250.  Satis  est  ne 
haben  wobl  nur  Sp.  L.  die  Paneg.,  vgl.  Cbruzander  8.  104.  Satis 
}u^o  quod  ist  selten  und  nicht  kloss.,  vgl.  Livios  40,  29,  13  und 
Inst.  22,  8,  14. 

Satis  datio  s.  eautio. 

Satisfactio  ist  in  der  Bedeutung  die  Qetiiigtuung  Sp.  L.  und 
naohklass.  bei  Taoitus:  recifit  satisfactionem  universa  dotntis,  Germ. 
21;  in  der  klass.  Prosa  ist  es  nur  ^^  Entschuldigung,  Abbitte,  vgl. 
Cic.  Att.  4,  6,  3  und  fam.  7,  13,  1.  N.  L.  aber  ist  latisfaciionemdare; 
man  sagt  bloss  alicui  de  oder  pro  aliqua  initiria  satisfacere,  einem 
für  eine  Beleidigung  Genugtuung  gebeii;  passiv,  alicui  satisfieri,  Ob- 
mtgtuwig  erhalten;  mihi  satisfactum  est,  ich  habe  Genugtuung  er- 
halten; —  aber  Genugtuung  fordern  für  erlittenen  Schaden  heisst 
res  repetere. 

Satisfacere  ist  in  der  klaas.  Sprache  synonym  mit  eaxusare,  vgl. 
Cio.  fam.  7,  13  hie  tu  me  etiam  insimulas  nee  satisfactionem  meam 
acdpis;  Caes.  Gall.  5,  54,  3  missis  ad  Caesarem  satisfaciundi  causa 
legatis,  vgl.  Fabri  zu  Sali.  Cat.  35,  2.  —  In  der  Bedeutung  befriedigen 
wird  satisfacere  mit  den  Dativen  libidini,  volupfati,  irae,  avaritixie 
verbunden,  vgl.  odio  aiicuius  satisfacere  bei  Suet.  Tib.  66;  cupiditati 
avarissimi  kotninis  satisfacere,  Cic.  Verr,  1,  41^  libidini  alicuius  satis- 
facere, Lact.  inst.  6,  11,  23  und  suspicioni,  malevolentiae,  cfudelitaH 
omnium  satisfacere,  Cic.  Rab.  Post,  45.  —  Auch  pekuniär  befriedigen 
bedeutet  satis  facere,  so  Caes.  civ.  3,  60,  5. 
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Sator  ist  in  der  Bedeutung  Erzeuger,  Vater  P.  L.  (und  in  später 
Proea:  qui  et  sator  amnium  deorutn  fuit,  Lact.  inat.  1,  23,  5),  fGr  pater, 
geniior;  vgl.  Cic.  Tuac.  2,  31  (tt,  Öaelestum  sator,  iace  vim  fuhmnig. 
Trop.  =  Anstifter,  JJrhf^er,   findet  es  sich  auch   bei  Liv.  21,  6,  2. 

Satrapes,  der  Stattkalter,  werde  nicht  allgemein  von  jedem  Statu 
haltet  gebraucht,  da  es  nur  das  griechische  Wort  für  die  persischen 
Statthalter  ist;  man  halte  sich  &a  praefectiis,  adminis^ator,  proctiralor, 
und   die   bestimraten  proconsiil,  propraetor,  nacbklass.  auch  praeset. 

Satur,  satt  und  seine  Sippe  ist  genau  tod  Funok  im  Arch.  Y 
8.  33  ff.  behandelt.  Baroaoh  kommt  viiae  satur,  lebensaatt,  nirgends 
vor;  überhaupt  wird  satur  nur  im  A.  und  P.  L.  mit  dem  Oenitiv 
verbunden;  die  Stellen  s.  bei  Haustein  S.  22  und  Arohiv  V  S.  36. 
Jedenfalls  kann  man  mit  Horaz  unser:  ich  sterbe  lä)ens8att  aus- 
drücken durch;  deeedo  tanqttam  conviva  satur,  Bat.  1,  1,  20.  Den- 
selben Dienst  tut  auch  vita  satiatus  bei  Lact.  2,  4,  36. 

Satura :  per  saturam  e.  II,  6. 

Sattts,  entsprossen,  erzeugt,  geboren  mit  dem  Ahl.  einer  Person 
ist  nur  P.  L.  und  nicht  nachzubrauchen  für  natus,  ortus.  Das  Nentr. 
satum  ist  in  der  Bedeutung  Saat,  Saatfeld,  besätes  Feld  P.  L., 
findet  sich  aber  auch  bei  Livius:  non  satis  in  spem  fritgum  relictit, 
6,  31,  8,  wo  WeiBsenborn  noch  auf  Liv.  8,  29,  11  und  31,  SO,  3  ver- 
weist; ebenso  bisweilen  auch  nacbklass.,  z.  B.r  midla  satorum genera, 
ut  densiora  surgant,  recidiintur,  Sen,  dem.  1,  8,  7  und  Sp.  L.,  z.  B. 
Hieron.  ep.  106,  51  safornm  et  pmnortim  custodes,  vgl.  Qötzer  Hieron. 
8.  120. 

Scala,  die  Leiter,  verwirft  Tarro  (1.  I.  9,  41,  68  S.  217  ed. 
Spengel')  als  Sing.,  für  den  Pliir.  scalae,  weil  sie  aus  mehreren 
Sprossen  bestände,  uod  so  hält  auch  Quintilian  1,  5,  16  den  Sit^, 
für  fehlerhaft.  Man  halte  sich  also  an  den  Flur.,  der  sich  bei  Oic. 
und  Cses.  ausschliesalich  findet,  obgleich  der  Sing,  sonst  einigemal  vor- 
kommt, N.  Kl,  nur  Cels.  8,  15,  öfters  erst  im  Sp.  L.,  vgl.  Neue- 
Wagener»  I  8.  687. 

Scandere,  steigen,  hinansleigen,  steht  bei  Caesar  nirgends,  bei 
Cicero  nur  Cato  17  cum  alii  malos  scandant;  ebenso  wie  CScero 
braucht  es  auch  Livius  traositiv,  z.  B.  3,  68,  7  iam  bellum  arcem  et 
CapUolittm  scandel.  Doch  wird  es  von  ihm  auch  als  Intransitiv  mit 
IN  c.  accus,  verbunden,  z.  B.:  in  aggerem  scandere,  3,  67,  11.  — 
Unser  skandieren  ist  Ausdruck  der  Grammatiker  und  findet  sieh 
auch  sonst  Sp.  L.,  vgl.  Hier.  ep.  20,  5  sicut  facere  solemus  in  versibus 
Vetgilii,  quando  pro  „Mene  incepto  desistere  victam"  scandimus  „Men 
incepto".  Ebenso  verhält  es  sich  mit  scansio,  was  Diomed.  Don.  u. 
a.  Gramm,  brauchen,  vgl.  Paucker  Diom.  S.  21.  In  klaas.  Sprache 
heisst  skandieren  metiri,  z.  B.  Cio.  er.  194  pedes  non  syllabis,  sed 
intervaÜis  metiendos  esse. 

Scatere,  voll  sein,  wimmeln,  mit  dem  Ahl.,  findet  sich  bildlich 
gebraucht  nur  N.  Kl.  beim  altern  Pttnius,  spätlat.  bei  Getlius  u.  a., 
Tgl.  Plin.  uat.  17,  243  ostentis  Aristandri  vdumen  scatet. 
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Scaetta  ist  nur  die  Bühne  im  Theater  und  im  al^emeinea  Sinne 
jeder  Schauplatz.  Wenn  man  damit  im  N.  L.  den  Aiifbritt  als  Unter- 
abieüwig  eines  Aktes  oder  Aufztiges  bezeichnet,  so  läaat  sich  dies 
durch  den  8p.  L.  Gebrauch  des  Wortes  entschuJdigeD.  Scaena  findet 
eich  Dämlich  sehr  häufig  bei  Donat,  dem  Kommentator  des  Vergil,  am 
dadurch  die  kurze  Inhaltsangabe  der  Unterabteilungen  eines  Akte», 
also  das  auszudrflcken,  naa  wir  Szene,  Atiflritt  nennen,  in  Wendungen 
wie:  in  hoc  scaena  inest,  haec  scaena  continet,  in  hoc  scaena  indttdUir. 
Daneben  aber  dürfen  wir  vielleicht  doch  auch  noch  an  dem  fest- 
halten, was  von  uns  über  actio  mit  Rücksicht  auf  Cic.  fam.  5,  12,  6 
bemerkt  worden  ist.  Es  vergleicht  Cicero  dort  den  Abschnitt  seines 
SffenÜichen  Lebens  von  der  Catilinarischen  VersohwÖruug  bis  zu  seiner 
Rückkehr  aus  dem  Exil  mit  einem  Bühnenstück,  welches  Luccejua 
besonders  bearbeiten  sollte:  Qtio  mihi  acciderit  optatius,  si  in  hac 
sententia  fueris,  ut  a  coniinentihus  luis  scriptis  .  .  .  secernas  hanc 
quaH  fahuiam  rerum  eventorumqne  noshorum,  )iahei  enim  varios  actus 
mtdtasque  actiones  et  consüiorum  et  temporum.  Wenn  wir  dem  Brief- 
flchreiber  nicht  die  Plattheit  einer  Tautologie,  zumal  in  einem  stiiis- 
tisch  so  sorgßltig  ausgearbeiteten  Schreiben  beimessen  dürfen,  so 
können  die  actiones  doch  nur  als  einzelne  Unterabteilungen,  Auftritte 
der  actus  betrachtet  werden;  kurz,  actio  acheint  uns  neben  scaena 
=  Auftritt  gesagt  werden  zu  können.  —  Des  Wort  scaena  wird 
auch  übertragen  gebraucht,  vgl.  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  11,  3  scaena 
rei  totüts  haec  die  tjanze  Komödie  länft  daJiinaus,  vgl.  Näg. -Müller* 
S.  547,  Burg  3.  47^  Eretschmann  Apul.  S.  70;  ähnlich  ist  Tac.  ann. 
14,  7  scaenam  criminis  parat, 

Scaenicus,  das  Theater  beireffend,  ist  ein  Beiwort  der  Schau- 
spieler, welche  arti/f^es  oder  actofes  scaetiiei  genannt  werden,  und 
ebenso  heissen  auch  die  dramatischen  Dichter  bei  den  Lateinern 
poetae  scaeniei,  wie  bei  Varro  i.  I.  9,  11,  17  S.  199  ed.  Speng.*; 
daher  sind  auch  poesis  scaenica,  als  Name  der  dramatischen  Poesie, 
und  poema  scaenieum,  ein  dramatinches  Qedicht,  ein  Schauspiel,  ob- 
gleich  sie,  vielleicht  zußltig,  nirgends  vorkommen,  wegen  poetae 
tcaenici  nicht  zu  verwerfen.  Viel  mehr  lat.  ist  gcaeniciis  als  drama- 
ticus,  wiewohl  dieses  das  Kunstwort  ist.     Vgl.  Drama. 

Sehediasma,  was  Cicero  griech.  braucht,  wird  nur  von  einer 
kleinen,  in  Eile  hingeworfenen,  nicht  mit  Pleiss  und  Sorgfalt  ge- 
arbeiteten Schrift  geeagt;  bei  Cic.  Att.  15,  19,  '2  ist  a^sdiafffia  = 
mbilum  consilium  et  tiamdtiuitium. 

Schema,  Figur,  Zeichnung,  Riss,  ist  fast  nur  A.  L.,  indem  Kl. 
und  später  dafür  forma  gebraucht  wird.  Was  Vitruvius  6  praef.  1 
geometrica  Schemata  nennt,  heisst  Cic.  rep.  1,  29  geometricae  formae, 
und  so  uennt  er  (Qu.  fr.  2,  6,  2)  einen  Bautiss  formani,  wofür 
aber  auch  aedificandi  deecriptio  gebraucht  wird.  —  Verschieden  von 
Schema  in  den  angegebenen  Bedeutungen  ist  das  rhetorische  Kunst- 
wort Schemata,  die  Bedefiguren,  welches  von  den  Rheloren  ganz  ge- 
wöhnlich gebraucht  wird. 


.y  Google 


Sohola  —     540     —  Soiens 

Schola  iat  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  Schule  ebenso  gut, 
wie  ludus.  Vgl.  über  ludits  und  schola  oben  unter  Ludus.  —  Die 
Lexika  geben  Beispiele  für  die  Bedeutung  Schule.  Für  sciiola  iat 
aber  duicipUna  dann  besser,  wenn  mehr  der  besondere  Unterricht  und 
die  Methode,  wohl  gar  das  System  und  die  Sekte  darunter  zu  ter- 
stehen  iatj  z.  B.  du  bist  aus  tneiner  Schule,  Zögling  tneinei-  Sdittle, 
es  cUumnus  düciplinae  rneac  (Cio.  fam.  9,  14,  2);  I^naetius  beiaal 
(divin.  1,  6)  pri}iceps  elus  disciplinae  (der  Stoiker);  praeter  tret  dis- 
ciplinas  (fin.  3,  36),  wo  wir  Schule  brauchen.  —  Über  gcholae  =  Vor- 
lesutigeti,  Vortrage,  Tgl.  das  Wort  Leetio  und  Fraelectio ;  Über  eine 
Schule  iesuchen  I  794. 

Sckolariii,  der  Scholar,  Schiiier,  ist  N.  L.  für  discipiUus. 

ScholatticiiK  igt  zwar  erat  N.  Kl.,  findet  aich  aber  bm  den 
Besseren  teils  von  Personen  gebraucht,  die  üch  mit  den  Schulg^en- 
stäaden  bescIiäfcigoD,  teils  von  Sachen,  welche  in  der  Schule  be- 
handelt werden;  richtig  ist  daher  res  scholasticae,  Schidsacheti;  homo 
scltolasticus,  ein  Schulntanit,  SchuUehrer,  vgl.  Bagge  S.  5?  und 
Lagei^ren  S.  183,  sowie  Saalfeld  Tens.  a.  t.,  wo  auch  noch  andere 
bedeutangen  im  Sp.  L.  nachgewiesen  sind.  —  Yersohieden  sind  dar 
von  die  phihsophi  scftolastici  des  Mittelalters  und  ihre  phiiosophia 
scJiolaslica. 

Scholiastes  oder  scholiaeia,  der  ErUärer,  und  schdion  oder 
schdium,  die  Erklärung,  erklärende  Anmerkung,  kommen  nir^enda, 
nicht  einmal  bei  einem  späten  Lateiner  vor.  Erst  im  N.  L.  hat 
man  sie  in  jenen  Bedeutungen  aus  dem  Oriechiachen  genommen, 
aber  das  erste  fast  nur  auf  die  (Uten  Erklärer  aus  der  Zeit  d^: 
lebenden  Sprache  beschränkt  und  ihre  Erklärungen  xcholia  genannt, 
wie  deren  über  Cicero,  Vergil,  Horaz,  Persius,  Juvenal  u.  a.  vor- 
handen sind.  Beide  Wörter  sind  übrigens  gut  und  nicht  zu  ver- 
werfen, wiewohl  interpret  und  interpretutio  ibre  Stelle  vertreten 
können.  Nach  der  Analogie  von  andern  Wörtern  hat  jenes  neben 
der  griechischen  Form  scholiastes  auch  die  lateinische  sckoliasta, 
wonach  denn  der  Accus.,  da  es  ein  Nomen  ajypellativum,  kein  pro- 
jtrium  ist,  entweder  nach  dem  QriechiBchen  ackoliasten,  oder  nacb  dem 
Lateinischen  schoiiaslam  heisst,  aber  nicht,  wie  es  im  N.  L.  oft  vor- 
kommt, scholiastem. 

Scholicus,  zur  Schule  gehörig,  die  Schide  betreffend,  kommt  A.  L. 
Yarro  sat.  Men.  144  Buch.,  sodann  nur  .9p.  L.  bei  Gellius  und  Mart. 
Cap.  4  §  327  vor;  es  werde  vermieden. 

Sciatjraphia,  die  perspektivische  Darstellung,  der  Ahrtss,  Schat- 
tenriss,  steht  nur  einmal  in  älteren  Ausgaben  des  Yitruvius  L,  2,  2; 
in  neueren  steht  dafür  scaenographia.  Uan  brauche  für  dieses 
fremdartige  Wort  fonna  oder  adumbratio. 

Scibilis,  erkennbar,  was  man  wissen  kann,  ist  ganz  Sp.  L.  für 
qtiod  sciri,  viteUegi  potest,  quod  scienHa  comprehenditur. 

Sciens,  wissenäi4:h,  mit  Wissen,  und  ebenso  insciens  und  (bei  Ter. 
Heaut.  468,  aber  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar,  vgl.  Netcire)  nesciene, 
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unwissenilkh,  ohne  Wissen,  werden  meistens  als  Adj.  mit  einem  sub- 
staDtiviBchen  Worte  verbunden,  und  da  das  Objekt  des  Wisseus  oder 
NichtwiaeenH  in  den  damit  verbundenen  Worten  liegt,  so  haben  sie 
nieht  den  accus,  c.  infin.  nach  sich.  Man  sa^t  also  z.  B.:  haec  ego 
sciens  neglexi;  hoc  iJle  me  aciente  fedt.  Doch  kommen  sie  N.  Kl. 
und  8p.  L.  auch  als  Partizipien  vor  und  husen  als  solche  auch  den 
accus,  c.  inftii.  auf  sich  folgen,  z.  B.  Laqueo  tntam  finiit,  sciens  et  in 
Maanmino  multum  esse  roboris,  Capit.  Maxintin.  19,  2.  Interrogant, 
an  vir  datunis  sit  bene^tim  ingrato,  sciens  ingrahim  esse,  Sen. 
benef.  4,  26,  1.  Totam  hereditatem  sciens  ad  se  non  pertinere  pos- 
sidet,  Oai.  instit.  4  g  144.  —  Für  nescims  sagt  Cicero  insciens  oder 
»escius,  z.  B,  Balb.  13  utrum  enim  scieniem  vultis  contra  foedera 
fecisse  an  insdentem  f  Nescius  finden  wir  jedoch  nur  in  Verbindung 
mit  esse,  z.  B.  Deiot.  8  non  erant  nescii,  Att.  15,  11,  4  ne  forte  sis 
nescius.  Das  Adv.  zu  sciens  und  insei£7is  ist  scienter,  inscienter, 
welche  aber  gut  lat.  nie  wissentlich,  unwissenflirJt,  Bondem  stets  ge- 
schickt, zweckmässig,  und  ungeschickt,  einföltig  bedeuten;  vgl,  acad. 
2,  17  eos  insciejiter  facere  dicebant,  de  or.  1,  132  modice  et  gcienier 
uii,  vgl.  Piderit  z.  9t.,  Brut.  202  perscienter  contentionem  omtiem 
remiserat,  Caes.  civ.  1,  55,  2  und  Gall.  7,  22,  2.  Erat  Sp.  L.  ist 
scienter  ^=  mit  Gewissheit  wissend,  z.  B.  Ciaud.  Mam.  53,  3  non  ditbi- 
tanter,  sed  scienter,  Tgl.  Engelbrecht  9,  81.  —  Die  Yerbinduug  tdens 
prud»tsc^  wurde  besondere  von  dem  gebraucht,  der  mit  offenen 
Augen  in  sein  Unglück  stOrzt,  vgl.  Landgraf  B.  Oymn.  1880  S.  318 
und  9.  Roflc.  8.  242,   sowie  Hoppe  1875  9.  7,   Preuss  9.  105,   Bu^ 

5.  68,  P.  Meyer  1887  9.  7,  Eberhard  zu  Cio.  Marc.  14,  z.  B.  Cic.  fam. 

6,  6,  6  ui  in  fabulis  Amphiarans,  sie  ego  prudens  et  sciens  ad  pestem 
ante  oados  positam  sum  profectus.  —  Der  9aperUt.  scientissimus  wird 
durch  viele  9tellea  belegt  von  Thielmann  Philol.  42,  3.  340  uod  dazu 
Georges  Jahresber.  1884  S.  124;  er  ist  klassisch. 

Scientia  ist  bei  den  Alten  das  Wissen  oder  unser  Wissenschaft 
als  Kunde  und  Kenntnis,  wie  wenn  wir  sagen:  er  hat  davon  keine 
Wiesenschaft,  d,  h.  er  iceiss  davon  nichts,  kennt  es  nicht;  es  bedeutet 
daher  tm  allgemeinen  Sinne,  ohne  einen  Oenit.  dessen,  worauf  das 
Wissen  sich  beschränkt,  die  Summe  alles  dessen,  was  man  weiss, 
die  KenntnisKe  im  allgemeinen,  wie  bei  Cicero  (acad.  2,  4):  Antiochus 
ingenio  scientiaque  putatur  exoellere,  d.  h.  an  Geist,  Verstand  und 
Kennlnissen,  In  dieser  allgemeinen  Bedeutung  kommt  es  zu  Ciceros 
Zeiten  nur  im  Sing.,  nicht  im  I'lur.  vor,  da  sdetifia  unser  die 
Kenntnisse  in  sich  begreift.  Zweifelhaft  ist  nur  Cic.  Cato  78  toi 
artes,  tanfae  scientiae;  während  Halm  tantae  sdeutiae  als  Genitiv 
abhängig  von  tot  artes  auiFaaat  und  kein  Komma  zwischen  beide  setzt, 
verdächtigt  Meissner  tantae  scientiae  nach  Baiter-Raysers  Vorgang 
als  Einschiebsel,  aber  C.  F.  W.  Müller  nimmt  an  tantae  scientiae 
keinen  Anstoss,  ebenso  wenig  früher  Manutius;  nur  sagt  er  zu  Cio, 
fam,  4,  3,  4  über  scientiae:  Cic.  sen.  78  „quod  singidare  tatuen  exetnplum 
adhuc  inie/it".     Dagegen  ist  Riemann  Studes  9.  54  Anm.  2  der  An- 
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Hioht  qu'il  faut  efiocer  pour  I'Spoque  classique  )e  pluriel  scieniiae. 
Sicher  steht  der  Plural  ron  xcientia  bei  Vitr.  3,  Praef.  §  1,  wo  dü- 
dplinarum  sdentiae  der  ofTonbore  Nom.  Flur.,  und  acientias  arti/iciorutn 
mdkare  an  und  für  eioh  klar  ist.  Ebenso  findet  man  im  Sp.  L. 
sdentiae,  z.  B.  Jul.  Val.  2,  13  sdentiarvm  artet.  —  Sdentia  wird 
durch  einen  Genit.  des  Gegenstandes  näher  bestimmt,  %.  B.  sdentia 
iuris,  medidttae,  rei  militaris,  pit:turae  a.  dgl.,  Kenntnis  vom  Hechte, 
Sechtsicunde,  juristische  Kenntnisse;  von  der  Medizin,  mediziniscJie 
Kenntnisse;  vom  Kriegswesen,  militi^isehe  Kenntnisse;  von  der 
Malerd.  So  sogt  Snlpio.  (Cic.  fam.  4,  5,  5):  qui  pro/itentur  tena-e  se 
tnedicinae  sdentiam,  welche  vorgeben,  sie  besässen  Kennhiisse  von  der 
Medizin,  und  so  steht  fam.  4,  3,  4:  tuae  siientiae  (nämlich  iuris) 
dem  nostrae  (nämlich  eloquentiae)  entgegen.  —  Nie  aber  bedeutet 
sde7itia  allgemein,  ohne  Beziehung  auf  das  Wissen  einer  Person,  eine 
Wissensch^t  als  ein  syatemalisches  Ganzes  von  Lehrsätzen,  Vor- 
Schriften  und  Regeln,  wie  die  des  Rechtes,  der  Uedizin,  der  Theo- 
logie u.  s.  w.,  wo  wir  statt  Wissenscltafl  oft  auch  Kunst  sagen,  z.  B. 
Arzndkunst,  Kriegskunst,  und  wo  auch  die  Lateiner  oft  ars  an- 
wendeten. Daher  gibt  es  wohl  in  diesem  Sinne  bei  den  Alten  mies, 
aber  nicht  sdenlüie,  und  unlat.  ist:  artes  ac  sdentiae,  Künste 
und  Wissenschaßen ;  academia  scientiarüm,  socieias  scieitiiarum, 
ei)te  gelehrte  Qenellscliaß;  amai  scientias,  Studiosus  est  scientianmt, 
patronus  est  sdeiitiarttm,  omve  scie}iliarutn  genus,  sanelissima  sden- 
tiarum  theohgia  und  anderes  dg].  Eine  Wissensduift  in  diesem 
Sinne  ist  doi^irina,  disdpUna  oder  ars,  z.  B.  die  Reditswissenschaft, 
doctritui  iuris;  die  Wissenschaften,  docirinae,  disdplinae,  optimae 
artes,  aucli  in  ganz  allgemeinem  Sinne  liHerae,  und  etwas  beschränkter 
litterae  optimae;  nie  aber  kann  gesagt  werden,  hae,  ülae,  reliquae 
u.  dgl.  litterae,  für  artes,  disdplinae,  docirinae.  Und  so  verbindet 
auch  Cic,  rep.  2,  34  disdplinae  et  artes.  —  Schmie  Wissenschaften 
sind  honae,  ingenuae,  honestae  (Brut.  213)  arles,  welchen  die  artes 
sordidae  entgegenstehen.  —  Über  litterae  humaniores,  s.  das  Wort 
Humanns.  —  Wenn  daher  Paulin.  a.  S.  Jos.  von  der  Uedizin  sagt: 
qui  sese  ad  shidium  tarn  arduae  sdentiae  dant,  so  hätte  er  besser 
disdplinae  sagen  müssen,  denn  das  Wissen  kann  nicht  ardtia  heiseen 
und  hat  auch  kein  Studium;  richtig  aber  folgt  hernach:  uua  cum 
sdentia  (zugleich  mit  dem  Wissen,  mit  den  Kenntnissen)  praedari 
mores  coniungendi  sunt.  Mehr  darüber  findet  sich  Tegge  8.  S23, 
Neue-Wagener*  I  S.  639,  Reisig-Haase-Hagen  S.  188. 

Sidaitifiais  und  als  Adv.  scientifice,  wissenschafüich,  sind  N.  L. 
und  müssen  anders  ausgedrückt  werden;  z.  B.  wissenscluiftliche 
Bildung  (Kultur,  Kenntnisse),  eriulitio  et  docirina,  auch  bloss  litterae 
(Cic.  3.  Roeo.  121);  wissenschaftliche  Bescltüftigungen,  studia  optima 
(fam.  6,  10,  4),  honarum  artium  studia  (Yatin.  8);  wissenschtifilicher 
Eifer,  Studium  litterarum  (Sesl.  HO);  tiefe  wissenschaftUdie  Kennt- 
nisse, litterae  interiores  et  reconditae  (Brut.  266);  wissenschaftlich  ge- 
bildet,   litteris    eruditus;    sehr    wenige    wissenschaftliche   Kenntnisse 
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Ju^en,  litterarum  admoduvi  nihil  scire  (Brut.  210);  elwat  wissenschaft- 
lich beJiatideln,  aliqtiid  in  artem  reagiere,  wie  ein  Buch  CicerOB  den 
Titel  hatte:  de  iure  civili  in  artem  redigendo,  über  die  wissenschaft- 
liche Behandlung  (Bearheitung)  des  bürgetiichen  Hechtes  oder  wie  das 
bürgerliche  Recht  luissensdiafÜich  zu  behandeln  oder  in  ein  Systeni 
zu  bringen  sei,  und  ho  verfahre  man  bei  ähnlichen  Ausdrücken. 

Scilicel  leitet  sich  her  von  scire  und  licet,  ist  also  =  man  kann 
wissen,  wie  sich  leicht  denken  lässt,  hegreifiidierweise,  freilich,  natür- 
licli,  versteht  sich  und  (wie  videlicet)  hier  und  da  mit  dem  Neben- 
begriff  der  Ironie  verbunden;  manchmal  macht  es  auf  etwas  Wich- 
tiges, was  nachfolgt,  aufmerksam.  Aber  es  kann  nicht  gut  lat.  bei 
uäherer  Angabe  der  vorher  nur  allgemein  angegebenen  Personen 
oder  Sachen  gebraucht  werden,  wo  wir  nämlich  vorsetaen;  z.  B.  es 
gibt  in  der  Tat  eine  Seelevheühunde,  nämlich  die  Philosophie,  animi 
medicina,  phüosophia,  nicht  scilicet  philosophia;  en  gibt  via-  Tugen^ 
den,  nänüich  die  Klugheit  — ,  quattuor  virtutes,  prudentia  — ,  nicht 
scilicet  prudentia.  Ebenso  wenig  wird  es  gut  lat.  gebraucht,  um  an- 
zugeben, dass  ein  Wort  ausgelassen  sei,  also  bei  Ellipsen,  in  der 
Bedeutung  ergänze,  denke  dabei,  wo  scilicet  im  A^.  L.  sehr  gewöhn- 
lich ist,  für  audi.  —  Da,  wo  nämlich  so  viel  ist  als  ich  meine,  wird 
nicht  selten  dico  gebraucht,  s.  darüber  unter  Dico.  Erst  seit  Sueton 
findet  sich  scilicet  zur  genaueren  Bestimmung  oder  Begründung 
einer  aUgemeinen  Behauptung  verwendet,  z.  B.  Suet.  Aug.  29  stih 
nomine  alieno,  nepotum  scilicet  et  nxoris;  dies  ist  im  8p.  L.  häufig, 
Tgl.  Apul.  met.  4,  241  mulia'  quaepiam,  uxor  eins  scilicet,  Hier.  ep. 
57,  10  hie  locus  in  Qenesi  mtdto  aliler  invenitur,  quod  scilicet 
Abraltam  emerit  etc.  etc.  —  Scilicet  mit  Objekt:  illud  scilicet  nimmt 
Tyrrell  bei  Gic.  Qu.  fr.  2,  6,  2  au,  mit  acc.  c.  inf.  findet  es 
sieb  oft  im  A.  L.,  auch  bei  Sali.,  vgl.  Fabn  zu  Sali.  lug.  4,  5,  aber 
auch  Kunze  Sali.  III,  1  S.  35,  der  nur  or.  Phil.  5  diese  Konstruktion 
annimmt;  für  Yarro  vgl.  Krumbiegel  S.  31  (Yarro  r.  r.  3,  9,  4),  für 
Lucrez  Keichenhart  Inf.  S.  487  (Lucr.  2,  469),  für  Plautus  Lindsay 
Syntax  of  Plautus  S.  81  u.  113.  Näheres  sehe  man  bei  Reiaig-Haase 
ed.  Schmalz  und  Landgraf  S.  292,  Bagge  S.  48,  Kretsohmann  Apul. 
S.  106,  Gölzer  Hieron.  S.  432,  Uadvig  zu  Cic.  fin.  S.  608,  Cotta 
S.  9,  Näg.-MQller»  784  f. 

Scinne,  weiset  du  ?  —  vgl.  Scire. 

Sciolus,  der  Halhmsser,  Überkluge,  ist  ein  Sp.  L.  Wort;  es 
findet  sieb  Arnob.  2,  62  R.,  Öfters  bei  Hieron,,  auch  Claud.  Mam. 
2y  9,  4,  im  Ä.  L.  hat  es  Bibbeck  Caec.  fr.  com.  57  beseitigt.  Ygl. 
Göker  Hieran.  S.  158.  Man  sage  daher  für  unser  Halbwisser  lat. 
setnidoctiis,  levitei-  eruditus. 

Scire.  Inhalt:  1,  Sein,  scis,  scis  tu;  —  2.  'Nicht  wissen';  — 
3.  'Für  gewiss  wisseti';  —  4.  'Weiss*  rf«  wasf;  5.  ^Wold  wissen';  — 
^.'Wissen'  nicht  mit  sehe  oder  überhaupt  nicht  zu  übersetzen;  — 
7.  'Ich  weiss  ihn  mit  niemand  zu  veigleiclien';  S.  'So  wisse'  im  Nach- 
satz; —  9.  tiesido  (haud  ncio,  dubito)  an  quisquam,  ullus,  unqnam  etc.; 
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—  10.  Latine  sdre.  —  1,  Bekannt  ist,  dass  für  scüne,  weisst  duf  weitst 
du  nicht  f  aucb  sein'  gdu^t  wird,  aber  N.  L.  und  uDerweislicb  ist  scimie. 
Statt  scisne  oder  sein  findet  man  öfters  auch  scis,  selbst  bei  Cicero,  z.  B. 
Att,  9,  11,  1  Lenlulum  noKtrum  sds  Putmlig  esxe?  Vgl.  Bui^  3.  63. 
Über  den  Unterschied  zwischen  scis  hi  und  tu  ecia  io  der  Frage 
y%\.  Landgraf  zu  Cic.  Mur.  45.  —  2.  Nicht  mssen  hiess  in  der  bessern 
Schriftsprache  meist  nescire,  nicht  von  scire;  vgl.  oben  s.  t.  Nescire 
S.  130;  füge  bei,  daas  non  scire  auch  N.  Kl.  bei  Sen.  oontrov.  2,  11, 
19  sich  findet.  In  den  Worten  Caesars,  Call,  l,  44,  9:  tion  se  tarn 
barbanim  Jieque  tarn  imperitiim  esse  rernm,  iit  non  sciret  hätte  ea 
anch  heissen  können  ut  nesciret,  was  aber  das  n^ative  Ei^ebnis 
weniger  scharf  hervorheben  würde.  Vgl.  auch  Cic.  Flacc.  59  und 
dazu  DuUesnil.  —  3.  Für  getoisu  ivissenmmt  cerhim  oder  pro  certo 
Bcire  —  und  so  ähnliche.  Vgl.  oben  Pio.  —  4.  Weisst  du  tvasf  wenn 
man  etwas  lebhafi  erzählen  will,  heisat  nicht  ncisne  (sä»')  aliquid 
oder  quid*  sondern  narro  tibi  (Cio.  fam.  11,  24,  1,  Att.  15,  21,  1).  — 
5.  Unser  gewöhnliches  wohl  wissen  heisst  sowohl  betie  scire  (s.  fem.  13, 
8,  1)  als  probe  scire,  no)i  ignorare,  non  esse  nesciam,  ebenso  besser, 
am  besten,  bene,  melius,  optime  scire;  hesser  wissen  heisst  ancb 
magis  scire;  am  besten  wissen,  maxirne  scire  (rep,  1,  32  etiamsi 
inaxime  sdemus,  auch  we}m  wir  es  am  besten  wissefi  werden,  die 
beste  Kenntnis  davon  haben  werden).  —  6.  N.  L.  ist  memoriter  aliquid 
scire,  etwas  auswendig  wissen  (vgl.  Menuniä);  ferner:  gratiam  alicui 
scire,  einem  Dank  wissen,  für  gratiam  Jiabere  (vgl.  Oratia);  adhuc 
scire,  noch  wissen,  für  meynotia  tenere;  also  ich  weiss  noch,  memoria 
teneo  (Cic.  fam.  7,  3,  1  quin  ipsum  diem  memoria  teneo);  weisst  du 
Hochf  tenesne  ntemoriaf  (Vatiü.  11).  Wenn  tfusen  auf  Intelligenz  gebt, 
wird  nasse  oder  callere,  wenn  es  auf  eine  Tat  geht,  passe,  andere,  auch 
studere  und  id  agei-e  gesetzt,  in  einigen  Hedensarten  kann  es  ganz  weg- 
bleiben. Von  der  Art  sind  z.  B.:  er  will  dieses  van  mir  getan  wissen, 
hoc  a  me  factum  vult;  dariinfer  wÜl  ich  verstanden  wissen,  hoc  inteilegi 
volo  (Oic.  Tusc.  4,  17);  das  will  ich  so  v^standen  wissen,  haec  sie 
acdpi  v-oio  (Plin.  ep.  2,  5,  9);  sie  wollen  sieh  Prätoren  genannt  loissen, 
hi  se  praetores  appeUari  volunt  (Cic.  Rull.  2,  93).  Vgl.  noch  off.  2,  78, 
qiii  vei'o  se  ptypulares  volunt,  wollen  sich  attgesehen  wissen  =  geben 
sich  aus  für,  Nägelsbach-Müller*  9.  734,  Seyffert-Müller  z.  Lael. 
S.  214.  —  7.  In  Redensarten,  wie:  ich  weiss  ihn  mit  niemanden  zu 
vergleichen,  folgt  nicht  der  In/ijiifiv;  man  sage  also  nicht:  eum  cum 
mdlo  comparare  scio,  noch  nescio  eum  cum  quoqtutm  comparare, 
sondern  quetn  ei  comparem  nescio,  oder  quem  ei  cotnparetn  neminem 
»ovi.  —  8.  Wenn  so  wisse  nach  einem  Vordersätze  mit  damit  (ut), 
damit  nicht  (ne)  und  was  das  anbetrifft,  dass  (quod)  den  Nachsatz 
einfuhrt,  so  wird  lat.  derselbe  gewöhnlich  (vgl.  Nage Isb. -Kuller* 
§  185,  2—4)  ohne  eine  Vermittlung  durch  scito  und  dgl.  ange- 
sohloBsen,  denn  sdto,  sie  habelote  etc.  gehört  eigentlich  nur  dem 
familiären  Tone  der  Umgangssprache  an.  Daher  kommt  es,  dass 
scito  etc.  bei  Cicero  am  häufigsten  in  seinen  Briefen,  sonst  nur  selten 
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gefunden  wird.  Man  vgl.  darüber:  qiiod  in  epUtula  tna  gcriplum 
erat,  me  tarn  arbilrari  dengtiatum  esse,  sdlo  nihil  tarn  exertnUim 
nuitc  Bornas  esse,  quam  caT^idatog,  Cic.  Att.  1,  II,  2.  Ygl.  ausser- 
dem Att.  2,  3,  2  und  12,  21,  5,  Qu.  fr.  2,  4,  1,  fam.  1,  9,  24  und  5, 
20,  7,  Yerr.  3,  62  und  3,  129.  Ebenso  braucht  Cicero  im  Nachsatze 
$cito  und  scitote,  wenn  der  Vordersatz  mit  si,  sin,  nisi  anfangt, 
8.  fam.  3,  11,  4;  9,  4  und  10,  27,  1;  Verr.  3,  220  und  4,  68,  Catil.  2, 
23.  Auch  findet  sich  dafür,  aber  selten,  dieo  (so  sage  ich),  z.  B.  itt 
Cic.  Pomp.  20.  —  9.  Bekanntlich  haben  netcio  an,  haud  gcio  an,  diibito 
an  in  klass.  Prosa  ihre  negierende  Kraft  und  Bedeutung  abgestreift 
und  dienen  zum  bescheidenen,  urbaneo  Ausdruck  einer  positiven 
Behauptung,  ganz  wie  im  Qrieohischen  der  Optativ  mit  äv  und  im 
Dealsohen  „dürfte,  möchte,  ivird  woJtl".  Daraus  folgt,  daas  der  Batz 
„Dir  ist  zuteü  getoorden,  was  wohl  niemandem'^  lateinisch  nur  beisaen 
kann  Cic.  Att.  14,  17  a,  7  cotit^it  tibi,  qiiod  haud  scio  an  nemini; 
ferner  ist  ich  tveiss  nicht,  ob  den  Menschen  etwas  besseres  als  die 
Freundsckaß  gegeben  worden  ist,  d.  h.  den  Memchen  dürfte  wohl 
nichts  besseres  gegeben  sein  als  die  Freundschaft  klaas.  nur  haud 
scio  an  amicitia  nihil  melius  sit  datian,  Lael.  20;  da  haud  scio  an 
ein  Wort  (Satzwort)  bildet,  darf  vor  an  kein  Komma  stehen.  So 
ist  denn  die  lang  unentschieden  gebliebene  Frage,  ob  nach  haud  seio 
an,  dubito  an  auoh  vÜtis,  qnisqitam  folgen  kann,  als  dauernd  ent- 
schieden anzusehen ;  bei  Cicero  ist  ein  haitd  scio  an  quisquam,  ulhis, 
unquam  etc.  etc.  durchaus  unmSglioh.  Die  Stellen,  welche  bei  Cicero 
in  Betracht  kamen  und  um  welche  sich  der  Streit  der  Grammatiker 
vorzuggwfflse  drehte,  hat  Gutsche  S.  31  f.  zusammengestellt.  Ygl. 
noch  Seyf&rt-Müller  z.  Lael.  S.  129  f.,  Landgraf  zu  Reisig-Haaee 
S.  309  Anm.  441,  Lahmeyer  Philo!.  21,  8.  298—307.  Im  N.  Kl. 
Latein,  insbesondere  bei  Quint.,  Sen.,  Plin.  min.  nimmt  nescio  an 
die  Bedeutung  an  „ich  bin  im  Zweifel,  ob"  und  dient  zum  Aus- 
druck wirklichen  Nichtwissens  oder  einer  gemilderten  Yem^nung; 
da  kann  natürlich  ulhis  folgen,  vgl.  Plin.  ep.  3,  1,  1  nescio  an  uünm 
imnndius  tanptis  exegerim;  vgl.  Kraut  Plin.  S.  27.  —  Da  nescio  an 
and  haud  scio  an  wie  ein  Adverb  in  den  Satz  eingeschoben  werden, 
verlieren  sie  die  Kraft  der  Rektion;  daher  lesen  wir  bei  Cic.  Brut.  126 
nescio  an  habuisset  parem  netninem.  Die  periphrastisohe  Form  des 
irrealen  Bedingungssatzes  ist  infolgedessen  bei  nescio  an  selten,  z.  B. 
Liv.  3,  60,  2  haud  scio,  an  staturiim  fuerit,  Tao.  ann.  3,  63  nescio, 
an  suasurus  fuerim  und  entsprechend  auch  Liv.  31,  38,  4  forsitan 
exui  casiris  potuerit  rex  (Cic,  Brut,  151  haud  scio  an  par  prineiptbut 
esse  potuisset);  vgl.  Sjöatrand  Loci  S.  1?  und  Quibus  tcmporibus  3.  14. 
Nescio  an  kann  als  Adverb  auch  im  iadikativiechen  Salze  stehen, 
z.  B.  Liv.  23,  16,  16  ingens  eo  die  ret  ac  nescio  an  nucxima  illo  belle 
gesia  est,  vgl,  Friedersdorff  zu  Liv.  26,  42,  4. 

Satpus.  Das  Sprichwort  nodttm  in  sci?'po  quaerere,  in  der  Be- 
deutung Schtcierigkeiien  finden,  wo  keine  sind,  ist  oben  s.  v.  Nodus 
S.  153  bebandelt. 
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Scincere,  genehmigen,  biUif/eii,  wird  nur  von  Gesetzen  und  Öffent- 
lichen Yoraclilägen,  welche  von  einem  ganzen  Yolke  gebilligt  werden 
oder  für  welche  ein  einzelner  stimmt,  sehr  selten  ausserhalb  der 
publizistischen  Sphäre,  wie  bei  Cic.  fin.  I,  2S  gesagt.  Vgl.  Hadvig 
z.  St.  und  Novik  Stnd.  Lir.  1894  S.  201. 

Scitari,  forschen,  tiacbforsrJien  a.  dgl.,  ist  P.  L.  und  Sp.  L.  für 
das  gewöhnliche  mscitari;  bemerkenswert  ist,  dass  Ammian  in  einem 
Teile  seines  Werkes  konsequent  scitari,  im  andern  sciscitari  gebraucht, 
Tgl.  Noväk  Amm.  8.  27.  Auch  gebraucht  Amm.  die  von  beiden  ab- 
geleiteten SubataDlive  wie  scitatio,  scitatw,  neben  sdscitatio  und  sei' 
scitator;  vgl.  auch  Liesenberg  I  S.  6. 

Scius  (wovon  nescitie  und  inscius  abgeleitet  sind),  kundig,  wis- 
send, ist  nur  A.  und  Sp.  L.  fQr  seien»,  gnartis,  peritus,  vgl.  Dressel 
S.  35,  Urba  S.  42. 

Scmnma,  Schimpfwort,  ist  «ehr  Sp.  L.  fQr  convicium,  mahdictum, 
und  in  der  Bedeutung  Spötterei,  Neckerei  für  dicteritim,  facete,  acute, 
lepide  dictum.    Vgl.  Dicteriam. 

Scopa  bedeutet  im  Sing,  nur  ein  einzelnes  Reis,  einen  einzelnen 
Zweig,  im  Plur.  aber  mehrere  zu  einem  Besen  verbundene  Reiser  ^ 
daher  heisst  der  Besen  nur  tcopae,  und  der  kleine  Besen  —  scopulae; 
vgl.  jedoch  auch  N eue -Wageuer*  I  'S.  687,  wonach  bei  Colum.  12, 
18,  5  scopida  =  Besen  steht. 

Scopus  (seopos)  kommt  nur  einmal  bei  Suet.  Dom.  IS  und  ein- 
mal Sp.  L.  in  der  eigentlichen  Bedeutung  Ziel  fQr  etwas  aus  der 
Feme  Geworfene«  vor,  für  tnefa,  nie  aber  in  der  bildlichen  Bedeutung 
unseres  Wortes  Ziel,  Zweck,  Absicht,  mag  es  auch  Cicero  (Att.  8, 
1 1,  2),  aber  giiech.,  so  gebranoht  haben.  Im  N.  L.  findet  es  sich 
sehr  oft  in  jener  Bedeutung,  für  consiliiim,  mens,  propositum,  finis, 
und  umschrieben  mit  speetare,  sequi,  id  agere,  seinen  Zweck,  sein 
Ziel  erreichen,  pervenire  ad  eum,  qni  allem  fmt  propositus,  exiium, 
Cic,  Phil,  12,  22  u,  dgl,  —  N.  L,  ist  auch  scf^um  ferne,  das  Ziel 
treffen,  für  das  einfache  collineare. 

Scoipius,  der  Scorpion  u.  dgl.,  ist  nur  P.  L.  und  Sp.  L.  Form  für 
die  pros.  sct»-pio,  vgl.  Schmidt  Tert.  8. 18,  Neue -Wagener'  I  8.  206. 

Scriha  ist  bei  den  Alten  nicht  der  Abschreiber^  sondern  der, 
welcher  etwas  Gesagtes  niederschreibt.  Solche  hatten  auch  die  Römer 
bei  ihren  Versammlungen,  und  sie  fertigten  auch  nachher  die  Ur- 
kunden und  Protokolle  aus,  ähnlich  unseren  Sekretären.  Die  Ah- 
schreibe^-  einer  Schrift  sind  librarii,  weiche  bei  Cicero  oft  vorkommen 
und  deren  er  selbst  einige  in  seinem  Hause  als  Sklaven  hatte.  Vgl. 
Cic.  fam.  16,  22,  1,  Att.  12,  14,  3,  agr.  2,  13,  unterschieden  werden 
beide  ib.  2,  32.  Im  K.  X.  verwechselt  man  beide  und  nennt 
fälschlich  den  libraritts  —  saiba.  Vgl.  auch  Librarins  und  Seae- 
turiiis. 

Seribere.  Man  verwirft  litleras  scribe>-e  in  der  Bedeutung  Biich- 
sfaben  schreiben,  und  will  dafür  sagen  pingere  Utteras,  wiewohl 
gerade  dieses  vielleicht  nicht   vorkommt,  jeues   aber   erweislich   ist, 
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z.  B.  B^t  Quiat.  1,  1,  27:  pueri  scrihenH«  manum  maim  —  regere, 
wo  Tom  eraten  Schreiben  der  Buchgtdben  die  Rede  ist;  auch  andei- 
wärto  findet  Bioh  litteräs  $eribere.  Unser:  schreib'  dies  mit  t  wäre 
lat.  eatweder  scribe  hoc  per  t,  e.  Quint.  1,  7,  5,  oder  wörtlicli  mit 
dem  Deutschen  nbereinstimmeud :  terra  (das  Wort  terra)  in  mtgiinim 
lä>ris  saipta  cum  R  iino,  Varro  l.  1.  5,  21,  S.  9  ed.  Speng.*  ~-  Klass. 
ist  scribere  ad  aliquem,  vgl.  Caes.  oiv.  3,  25,  4  Brundisitim  ad  siios 
tevefitts  scripsit  u.  ib.  3,  78,  5.  —  N.  L.  aber  ist  scribere  iii  aüqtia 
linffua,  in  einer  Spraelie  schreiben,  für  scfibere  aliqua  lingtia,  oder 
noch  gewöhnlicher  mit  einem  Adv-,  z.  B.  LaHne,  in  latenii^cher  Sprache, 
ebenso  Oraece,  Oermanice.  Auch  sage  man  nicht  aliqtiid  infra  scri- 
bere in  der  Bedeutung  etwas  unterschreiben,  sondern  suhscribere,  z.  B. 
nome»  subscribere.  Vgl.  Infra.  —  Wo  wir  sagen:  etwas  schriftlich 
aufsetzen,  paast  mandare  litteris,  und  etwas  schriftlich  zu  erbtüten 
Blichen  heiest  aliquid  litteris  citstodire  (Cic.  de  or.  2,  7).  —  N.  L.  ist 
endlich  aliqnid  in  aliquam  rem,  x.  B.  in  librum,  »i  täbulas  scrAere, 
für  in  libro,  in  tabulis. 

Scriptitare,  schreiben,  hat  meistens  den  Begriff  des  Häufigen, 
wie  es  die  Form  zeigt  und  wie  es  klar  liegt  in  Cic.  Att.  7,  12,  6 
haec  et  si  quid  aliud  ad  me  scribas  velira  vel  potius  scriptites;  Tgl. 
noch  rep.  5,  5.  Jedoch  liegt  darin  nach  Eilende  (zu  Oio.  de  er. 
2  8.  220)  noch  mehr  das  Schreiben  in  Musse  und  zu  eigener  Be- 
schäftigung, nicht  das  äohreiben  dessen,  was  Amt  und  Pflicht  fordert; 
Tgl.  Oic.  de  or.  2,  97,  Brut.  286.  —  Das  IteratiT  scriptare  nahm  man 
früher  bei  Hör.  sat.  1,  6,  123  mit  Unrecht  an;  es  findet  sich  nur 
8p.  L.  bei  Oramm. 

ScripHo,  das  Schreiben,  hat  im  N.  L.  die  Bedeutung  eine  Schrift, 
und  wird  besonders  von  UUinfm  Schriften  gebraucht,  fiir  libelhis, 
disputatio,  liber;  aber  diese  Bedeutung  ist  erst  ganz  Sp.  £.  erweislich, 
da  es  bei  den  Alten  nur  die  Handlung  des  Schreins,  Uhung  und 
Fertigkeit  im  Schreiben  oder  die  schrifilicJie  Darstellung  und  Ab- 
fassung bedeutet,  uie  aber  eine  Schrift,  einen  Aufsatz,  eine  Abhand- 
lung im  konkreten  Sinne.  Wenn  Cicero  (Tuec.  5,  121)  daher  sagt: 
ad  philosophiae  scriptiones,  so  heisst  dies  nicht  zu  philosophischen 
Schriften,  sondern  zu  whriftlirher  Beschäftigung  mit  der  Philosophie, 
und  bei  Cic.  hm.  9,  12,  2  causam  ienuem  nee  scriptione  magno 
opere  dignam  ist  scnptio  .psaaiv  =  das  Aufgeschrieben  werden  und 
kann  zu  Nftgelsbaoh-Müller^  §  59,  a,  1  gerechnet  werden.  Jedoch 
bei  Symmachus  ist  scriptio  =  dun  Gescliriebene,  der  Brief,  vgl.  Schulze 
Symm.  S.  32.    Tgl.  auch  Scriptura. 

Scriptor  ist  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  Schreiber,  als  Gegen- 
satz von  lectür,  der  Leser,  Vorlese;  KI.,  z.  B.  Cic.  de  or.  1,  136  ex 
eins  seriptore  et  lectore  Diphilo,  kommt  aber  nur  selten  aU  Be- 
nennung der  Abschreiber  vor;  diese  hiessen  librarii.  Vgl,  Scriba.  — 
Kl.  bedeutet  scriptor  meistens  Schriftsteller,  entweder  absolut  oder 
mit  dem  Genit.  der  näheren  Bestimmung:  scriptm- beUi,  rernm,  dann 
Verfasser,   z.  B,  legwtn,  Cic.  leg.  2,  63. 
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Saiptum  iBt  in  der  Bedeutung  Brief,  wie  wir  sagen  ein  Schreiben, 
ohne  Antorität,  also  N.  L.,  für  epi^hda,  littefae.  Ebenso  wenig  be- 
deutet es  die  Schrift  in  Bezug  auf  die  Buchstaben;  die  Schrat  ist 
schön,  leserlick,  nicht  scriptum,  sondern  litteraj-um  fm-mae  oder  figiirae. 
Es  bedeutet  nar  eine  Schrift  als  Geistesprodukt,  daher  gleich  liber, 
libeihiK,  libri,  libelli, 

Saiphira  bedeutet  fast  dasselbe,  was  itcr^tio,  nämlich  dag 
Schreiben  als  Handlung  (Cic.  de  or.  1,  150),  vgl.  Klotz  Bül.  &.  193, 
oder  auch  die  Art  des  Schreibens,  vgl.  Georges  Teil.  8.  14.  Selten 
und  nicht  Kl.  ist  es  in  der  Bedeutung  das  Geschriebene,  z.  B.  Suei. 
Caes.  41  scriptttra  brevi  (=  pauds  verhis)  edebat  per  libeüos.  Tgl. 
Bagge  S.  48,  femer  Insctirifi,  Tgl.  Georges  1. 1.  S.  14,  und  Sdirift 
oder  Sdirifiwerk  (s.  Viiruv  5,  4,  1,  Tac.  ann.  3,  3  und  4,  32,  Ter. 
Heo.  Prol.  2,  6),  (ur  scriptum,  liber,  liiellus  u.  a,  —  Ganz  Sp.  L.  wird 
besondera  die  lieilige  Schrift,  die  Bibel  teils  scripturae  aanctae  oder 
sacrae  (Cyprian  noch  nicht),  auch  divinae,  teils,  was  noch  auffallen- 
der ist,  als  Kollektiv,  im  Sing.,  striptiira  saiicta  genannt,  sogar  einige- 
mal  Ton  Laotanz.  Nach  Watson  S.  260  ist  der  Singular  scriptiira 
bei  Cyprian  much  more  common  than  Scripttirae.  Vgl.  Büiia,  ferner 
Gölzer  Hieron.  S.  232,  Wölfflin  Archiv  VIII  S.U. 

Scrutator  ist  erst  N.  Kl.  und  kommt  nur  in  der  gewöhnlichen 
Bedeutung  Diirchsucher  vor,  nie  aber  in  bildlicher,  von  einem  geistigen, 
loissenschaftlichen  Forscher;  dafür  setae  man  investigaior.  Ebenso 
beisst  auch  die  Forschung,  Nacliforschung  nicht  scrutatio,  sondern 
exploratio,  isivestigatio,  inquisitio,  noch  weniger  scnitinit*m,  was 
Sp.  L.  iat  und  nicht  vor  Apuleius  Torkommt,  Tgl.  Koziol  S.  273, 
Gölzcr  Hieron.  3.  57,  Kretschmann  Apul.  S.  42. 

Scylha  ist,  wie  Persa,  keine  Kl.  Form;  KL  sind  die  Formen 
Scythes  (Cic.  Tusc.  5,  90)  und  Pertes  (rep.  1,  43);  Tgl.Neue-Wa«ener' 
I  B.  55. 

Seatre  ist  in  der  bildlichen  Bedeutung  durchsclineiden,  dnrdt- 
Jatifeti,  z.  B,  mare,  aeiJiera  und  ebenso  viam,  einen  Weg,  P.  L.,  doch 
auch  in  nachklass.  Prosa:  medios  agros  necat  (Tüm-is),  Plin.  epp,  5, 
6,  12.  Aber  tnedinm  secare,  in  der  Bedeutung  die  Mittelstrasse 
wähleti,  —  einhalten,  in  der  Mitte  bleiben,  ist  ohne  alte  Autorität 
für  medium,  mediam  viam  oder  tnedium  quendam  eiirsum  teuere. 

Secretarius.  DaTon  kommt  nur  das  Neutr.,  secretarium,  in  der  Be- 
deutung der  geheime,  stille,  einsame  Ort,  Sp.  L.  vor,  für  locus  secretus  oder 
das  N.  Kl.  seerefum;  nirgends  aber  findet  sich  das  Mascul.  und  Femin. 
Vgl.  Schulze  Symm.  8.  64  und  besonders  Beguier  S.  165,  der  aus  Aug. 
serm.  47,  3  die  Erklärung  des  Wortes  beibringt:  magmtm  secretimt 
iudiris,  nvde  xeaetai-imn  nominattir;  das  Wort  stammt  *a]so  aus  der 
Gerichtssprache.  —  Erst  im  mittelalterlichen  Latein  wurde  secretarius 
(klass.  xrriba)  Titel  von  Beamten,  welche  Geheim  Schreiber  oder  Sekretäre 
ihrer  Oberen  waren.  In  der  römischen  Kaiserzeit  hiessen  die  Sekretäre 
der  Fürsten  maffixtri  ßj»i(.(H/o»nni,  b.  Spart.  Hadr.  U.  Als  noch  jetzt 
bestehender  Titel  kann  das  Wort  heutzutage  nicht  entbehrt  werden. 


.y  Google 


Secr«te  —    549     —  Secundum 

wenn  nicht  bloss  ein  amtlicher  Sohreiber,  ein  so'iba,  oder  gar  ein 
gewöhnlicher  Abschreiber,  librariiis,  damit  gemeint  ist. 

Secrete  und  garretim,  geheim,  besonders,  sind  8p.  L.  Formen  für 
mreh,  vgl.  GölMr  Hieron.  3.  195,  Watson  S.  313.  Keinen  Hehl 
haben  vor  dem  andern  =  nihil  a&  aUero  secretum  habere  nach  Lir. 
39,  10,  1. 

Secta,  die  Sekte,  der  Ä}tham/,  die  Partei  wird  von  jeder  Sekte,  in 
welcher  Wissenschaft  und  welcher  Art  sie  auch  sei,  sogar  von  einer 
Partei  im  Staate  (wie  bei  Cic.  fam.  13,  4,  2  von  der  Partei  Caesars)  ge- 
braucht;  daher  will  Schöne  (N.  Jahrb.  1889  8.  800)  bei  Tac.  ann. 
11,  26  i((  se  secta  principia  (=  Partei  des  Kaiseis)  opperirehir  lesen. 
Sonst  setzen  die  Philasophe»  dafQr  auch  schola  (Cic.  de  or,  1,  56  u.  a.) 
und  disciplina  (Tusc.  4,  7,  nat.  deor.  1,  16,  fin.  1,  12).  Im  Sp.  L. 
nimmt  es  auch  die  Bedeutung  Konfession  an,  vgl.  Dreasel  S.  35, 
Watson  S,  257.  —  Ebenso  sind  auoh  sectari,  anhangen,  Anhänger 
sein,  und  sectator,  der  Anhänger,  Schüler,  in  Beziehung  auf  Philo- 
sophen und  Geldirte,  obwohl  erst  N.  Kl.  und  selten,  doch  nicht 
durchaus  zu  verwerfen,  wie  dies  auoh  mit  assectari  und  assectator 
der  Fall  ist.     Vgl.  diese  beiden  Wörter. 

Sectaritts  kommt  adjektivisch  nur  bei  Plaolus  Capt,  830  in  der 
Bedeubmg  verschiiiiten  vor  und  ist  also  von  secare  abzuleiten.  Im 
N.  L.  aber  ist  es  Subst.,  in  der  Bedeutung  Sektierer,  der  einer 
eigenen  Partei  und  Sekte  folgt,  ei»  Ander stneitiender,  ein  Ketzer; 
neben  dem  theologischen  haereticns  ist  es  unnötig. 

Sectio  kommt  in  der  Bedeutung  Abschnitt,  AbteiliDUf,  Teil,  be- 
sonders in  Büchern  und  Schriften,  nirgends  vor,  wiewohl  es  im  N.  L. 
ganz  gewöhnlieh  ist,  tm  pars;  doch  kann  es  bei  vielen  Unterab- 
teilungen als  neues  Kunstwort  kaum  entbehrt  und  nicht  wohl  anders 
ausgedrückt  werden. 

Secnlum ;  vgl,  Saecidtim. 

Seamdare,  begümtigen,  beglücken,  ist  P.  L.  und  kommt  N.  Kl. 
nur  bei  Tacitus  ann,  2,  24  vento  secimdante,  femer  in  derselben  Ver- 
bindung Sp.  L.  bei  lustin  26,  3,  4  vor.  Im  Sp.  L.  findet  es  sich 
auch  sonst,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  86. 

Secundum  bedeutet  1.  in  Örtlicher  Beziehung  klass.  nur  entlang, 
z.  B.  Cic,  Att.  16,  8,  2  legionen,  quae  Her  secundum  tnare  supernm 
faciunt;  die  Ottsnihe  bezeichnet  secundum  nie  bei  Cicero;  dieser  Ge- 
brauch ist  vulgär  und  findet  sich  bei  Flautua,  in  klass.  Zeit  nur  bei 
Sulp.  Rufus  in  Cic.  fam.  4,  12,  2  vulmis  secundum  aurem  accepit, 
vgl.  Z.  f.  G.  W.  1881  S.  100.  2.  Im  zeitlichen  Sinne  bezeichnet  es  un- 
mittelbar nach,  wie:  castra  secundum  proelium  capta,  oder  währejid: 
ei  seaindum  quietetn  visam  esse  lunotmn  praedicere,  Cic.  div.  2,  126. 
3.  In  der  trop.  Bedeutung  nach,  gemäss,  zufolge,  steht  es  besonders 
dann,  wenn  man  dem,  was  im  Accus,  dabei  steht,  folgt  und  es  zu 
seiner  Richtschnur  macht;  z,  B.  Cic.  ßn.  5,  26  secundum  naturam  vi- 
vere,  auch  facere  aliquid  secundum  legem  (Liv.  1,  26,  5)  oAer  leges, 
neben  ex  lege,   ex  legibus;  secundum   coHsuetudineta  praedatum  ire. 
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FroDt.  strat.  2,  12,  2.  4.  In  der  juridisohen  Sprache  bedeutet  secuti' 
dum  (voQ  Personen  und  Sachen  gebraucht)  zuffuusieii  von  miem,  von 
etwas  entscheiden,  wie  de  absente  secundum  praesentetn  itidicare  und 
vindicias  dare  seamdum  lib^tatem;  endlich  \atiecundum  auch:  dem 
Bang,  der  Bedeutung  »ach  gleicfi,  zunächst  folgend :  vtdtus  secundum 
vocem  plnriintitn potest,  Cic.  erat,  60 ;  daher  auch  rerbunden  mitproxime, 
wie:  proxinu  et  seciindtim  deos,  off, 2, 11,  —  Nicht  anwendbar  iatsecun- 
dnm,  -i,  B.  bei  nach  Wunsch,  ex  sententia;  nach  jemandes  Meinung  oder 
Bat,  de  alicuii(s  sententia,  cousilio;  nach  seiner  Milde,  pro  eins  clemen' 
tia,  quae  eitis  est  dementia,  qua  est  dementia;  nach  jemanden  Wülen 
etwas  tun,  ad  alicuius  arbilrium;  si^h  nach  der  Zeit,  nach  den  Zeit- 
umständen richten,  te^npori  servire  oder  cedere.  —  Selten  ist  secundum 
bei  Einteilungen  und  Aufzählungen  als  Ad?,  itir  unser  zweitens, 
wo  meistens  deinde  stehen  muas.  Jedenfalls  ist  dieser  Gebrauch  nicht 
klaasisoh.  Georges  zitiert  zwar  dafür  Cic.  Tat.  14j  aber  ib.  15 
ateht  secundum  ea  quaero.  Hut  Plane.  50  lesen  wir  secundo  dem 
vorausgehenden  primum  und  nachfolgenden  tertium  entsprechend; 
aber  hier  ist  secundo  nicht  einfach  =:  deinde,  sondern  =  in  zioeiter 
Linie,  in  zweite»'  Wahl  =  secundo  loco,  wie  Cicero  sonst  sagt,  z.  B. 
leg.  1,  35  und  sehr  wahrBcheinliob  auch  hier  zu  schreiben  ist.  Hin- 
gegen =  deinde  steht  secundo  bei  Phaedr.  4,  10,  18  nach  voraus- 
gegangenem  primo. 

SecunduK,  der  zweite,  bezieht  sich  fast  nur  auf  die  Eeihettfolge, 
bezeichnet  den  oder  das  dein  ersten  nächste,  und  ist  gleich  proximtis, 
wogegen  gleiclier  Rang  in  dem  Pron.  aller  liegt.  Unrichtig  lehrte 
früher  der  Antibarbarus,  der  nächste  an  etwas  heiese  seatndus  ad 
aliqtiem  oder  ad  aliquid,  z.  B.  secundtts  ad  regium  principatum,  der 
nächste  an  der  fümiglicheu  Herrschaft;  denn  Cic.  fin.  3,  52  wird  so 
interpungiert :  qttorum  ordo  proxime  accedit,  tit  sectmdus  sit,  ad 
regium  pincipatum,  vgl.  Madvig  z.  St.  Da  seaindus  dem  primum 
folgt,  80  ateht  es  nicht  in  Verbindung  mit  tmus  oder  alter:  man 
ei^e  also  nicht:  unus  et  secundus,  auch  nicht  alter,  secundus, 
sondern  unus  et  alter;  alter,  alter.  —  Wo  Gleichheit,  gleicher  Bang 
bezeichnet  werden  soll,  da  pasat  nur  alkr;  daher  heisst:  Koriolan,  ein 
zioeiter  Themistokks,  alter  Themistocles  (Cic.  Brut.  43);  Hamilcar, 
ein  zweiter  oder  ein  andere)-  Mam,  alter  Mars  (Liv.  21,  10,  8); 
Cicero,  ein  zweiter,  ein  anderer  Demosihenes,  aiter  Demosthates  (doch 
auch  novus  Hannibal  bei  Cic,  Phil.  13,  25);  und  so  auch:  ich  üebe 
Um,  wie  einen  zweiten  Bruder,  ut  altenim  fralrem  (Cic,  fam,  13, 
1,  5);  er  ist  mein  zweites,  mein  anderes  ich,  alfer  ego  (vgl.  Ego). 
—  Dagegen  sind  secundus  und  aller  gleich  gut  in  der  Redensart:  er 
ist  der  erste  oder  der  zweite  nach  jenem,  secundus  ah  illo  oder  alter 
ah  illo;  vgl.  Liv.  7, 1, 10  quem  secundum  a  Bomulo  ronditorem  ferrent 
und  Verg.  eclog,  5,  49  tu  nunc  eris  alter  ah  illo.  Noch  im  Sp.  L.  aagt 
Terl.  und  dann  Hieron.  secundus  ah,  vgl.  Oölzer  Hier,  8.  336  ?,, 
sowie  Hoppe  Tert.  S.  36  und  unter  Post.  Secundus  alictfi  =^  ab 
aliquo  gehört  eigentlich  den  Dichtern  an,  z.  B.  Ovid  am.  1,  8,  25 
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tiuüi  Um  forma  secunda  est,  vgl.  Hau  de  caauum  ubu  Ovidiano, 
Münster  1884  S.  67,  doch  findet  es  eioh  auoh  ia  Prosa  bei  Liv.  23, 
10,  7,  Voll.  2,  76,  1,  Gurt.  5,  10,  3,  Tgl.  meiDe  Syntax»  §  92  Anm. 
2,  Archiv  X  S.  51,  Bonoet  Gf^.  S.  54S.  Mit  Unrecht  rechnet  aber 
Rettore  Tito  Livio  S.  79  auch  Liv.  2,  38,  1  secunda  irae  verha 
hiehor;  dies  bedeutet  vielmehr  dai  Zorn  begünstigende  Worte.  —  Bei 
Aufzählung  von  Dingen,  z.  B.  von  Briefen,  die  man  geschickt  oder 
erhalten  ^t,  vird.aber  fast  nur  aller,  selten  secundus  gebraucht; 
Tgl.  Cic.  Att.  3,  15,  1,  wo  altera  (epistuJa)  der  wia  entgegengesetzt 
iat;  ib.  4,  2,  1,  —  und  bä  mehreren:  una,  altera,  tertia  — .  Es 
envartet  uru  ein  anderes,  ziceitex,  neues  Leben  heisat  altera  vita, 
nicht  seamda.  Endlich  aUe  zwei  Tage,  d.  h.  an  jedem  ziceiten  Tage, 
heiast  (dtero  quoque  die,  nicht  secundo;  zum  zweitenmal  Konsul, 
eonsid  itentm. 

Securus,  sorglos,  unbekümmert;  —  um  jemanden,  um  ettvas, 
wird  KL  durch  de  ausgedrückt;  vgl.  Cic.  Att.  12,  52,  3  de  lingua 
Latina  securi  es  animi.  Hit  dem  0enitiy  steht  es  bei  den  aug. 
Dichtem  und  ging  von  da  in  die  N.  Kl.  Prosa  über;  so  finden  wir 
es  denn  seit  Yell.,  Tgl.  nee  secwam  incrementi  sui  patiebatur  esse 
Italiam,  Vell.  2,  109,  4 ;  qui  (motu»)  Campaniam  mimquam  sectiram 
kuius  mali  .  .  .  magna  strage  vastavit,  Ben.  nat.  6,  1,  2;  quem 
(rogum)  uxoria  pietas  .  .  .  mortis  seciira  conscendit,  Val.  Uta..  2,  6, 
H  ext,;  his  persiiadei,  ut  .  .  ,  securo  fugae  suae  Eumeni  super- 
venianf.  Inst.  13,  8,  5;  üle  securus  perimdi  .  .  .  Gurt.  5,  10,  15; 
discurrunt  securi  cüsus  eius,  qui  sitpervenit  ignaris,  ibid.  9,  9,  8; 
»ecitnw  tarn  parvae  observationis,  Qutntil.  8,  3,  51.  Noch  mehr 
Stellen  bat  Haustein  8.  56.  —  Statt  de  oder  des  Qenit.  kann  der 
Konzinnität  halber  auch  pro  gesetzt  werden :  aut  pro  vobis  soÜicitior, 
auf  pro  me  securior,  Tac.  bist.  4,  58  init.,  Tgl.  Heraus  z.  St.;  doch 
sagt  Sen.  conat.  2,  1  auch  ohne  dies  seairum  pro  Catone  te  esse  iussi, 
und  Tac.  Agr.  26  schreibt  zur  Vermeidung  dos  doppelten  de  securi 
pro  satute  de  gloria  eertabant,  vgl.  Dräger  z.  St.  und  Dräger  Synt 
Tac.  g  90,  Ebert  S.  326  und  dagf^n  Qeorges  Jahreeber.  1882 
S.  269,  —  Unbesorgt  von  irgmd  einer  Seite,  Kißhtung  her,  von  der 
nichts  zu  fürchten  ist,  beiest  securum  esse  ab  aliquo  oder  ab  aliqua 
re,  s.  Plane,  bei  Cic  fem.  10,  24,  8,  Liv.  9,  22,  3  u.  24,  19,  4,  Curt. 
9,  6,  24,  Suet.  Tib.  11.  —  Das  davon  abgeleitete  Adv.  heisst  secure; 
doch  findet  sich  dasselbe  nur  N.  Kl.,  denn  klaas.  wird  dafür  das  Adj. 
gebraucht,  z.  B.  securus  Hermippits  Temnum  prf^dsätiir,  Cic.  Flaoc, 
46.  Die  Stellen  f^r  secure  sehe  man  bei  Georges  Vell.  S,  53;  aus 
dem  Sp.  L.  ffige  bei  Paneg.  7,  172,  27.     N.  L.  ist  seciiriter. 

Secus,  ein  neutrales  Subst.,  das  OesekUcht,  ist  nur  im  absolut 
oder  adverbial  gebrauchten  Accus,  üblich,  verbunden  mit  virile  oder 
muliebre,  statt  des  Qenit.  virÜis,  midiebris  sextts,  man}iiiclien,  weib' 
liehen  Geschlechtes;  doch  findet  es  sich  nur  bei  den  Historikern  und 
hier  zuerst  bei  Siaenna  fragm.  80  P.  Vgl.  Sali.  bist.  2,  70  M., 
Friedersdorff  zu  Liv.  26,  47, 1,  Nippcrdey  zo  Tac.  ann.  4,  62,  Heraus 
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zu  Tac.  hist.  5,  13,  Bagge  S.  48,  CoostanB  8.  27,  Kunze  Sali.  III, 
1  S.  16,  III,  2  S.  210,  meine  9ynt.»  g  50  Anm.,  Stolz  Lat.  Gr.  I 
8.  310. 

Seaut,  als  PräpOBition  mit;  dem  Accus.,  neben,  für  iitxta,  secim- 
dum,  kommt  our  sehr  selten  vor  und  gehörte  zur  Volkssprache; 
Tgl.  Oölzer  Hier.  3.  334,  Rönsch  Ital.  8.  399  und  Coli.  phil.  8.  102, 
meine  Syntax*  §  119,  Landgraf  zu  K«isig-Haaae,  Anm.  573  b,  Zimmer- 
mann im  Progr.  Posen  1891  8.  4,  Archiv  IV  8.  602,  IX  8.  98. 

SecKs,  als  Adr.,  anders.  Das  folgende  als  wird  teils  durch 
quam,  teils  durch  atqtte  (ac)  übersetzt,  z.  B.  de.  Att.  6,  2,  2  ne  quid 
fiat  secns  qiiam  volianns,  de  orat,  3,  119  paullo  secus  a  nie  atqiie 
ah  illo  partita  ac  trihuta.  Der  Unterschied  von  tion  seciis  ac  und 
non  secits  quam  besteht  nach  Zumpt  zu  Cic.  Mur.  10,  darin,  dass 
crsteres  so  viel  ist  als  non  alite>-  ac,  letzteres  hingegen  non  minus 
quam  ausdrückt.  Diese  Behauptung  Zumpts  wird  von  Landgraf 
durch  den  Hinweis  auf  Cic.  Cluent.  133  und  Cael.  32  widerlegt. 
Nicht  andejs  als  wenn  ist  ^^  non  ieciis  ac  si  Cic.  Mur.  10,  ebenso 
noch  bei  Juristen;  aber  non  secus  quam  si  ist  Sp.  L.  bei  Fronto  und 
Juristen,  vgl.  Kalb  Roms  Juristen  8.  60,  Leipold  S.  24,  —  In  Gegen- 
sätzen steht  es  nur  dem  Guten,  nicht  dem  Schlechten  entgegen, 
da  es  dem  Sinne  nach  gleich  male  ist,  z.  B.  Cic.  Tusc.  1,  93  ai  id 
quidetn  in  ceterie  rebus  melius  pniaUir,  cur  iw  vita  secusf  fin.  3, 
44  nobis  alUer  videtw,  recte  secusne,  postea;  Tgl.  Seyffert^Müller  zu 
Lael.  8.  215,  Boot  zu  Cic.  Att.  1,  19,  11,  Zimmermann  im  Progr. 
Posen  1891  S.  5,  KovÄk  Amm.  8.  76.  —  Früher  hiess  es  im  Änti- 
barbaruB,  serAis  könne  nicht  ^nale  oder  falso  ohne  Gegensatz  be- 
deuten, ^un  sagt  aber  Cic.  fam.  3,  6  rfe  tuo  in  me  animo  iniquis 
sectis  existimandi  videris  nonnihü  loci  dedisse,  und  Uanutius  bemerkt 
dazu  male,  secus  ac  vellem  unter  Vergleichung  von  aliter  bei  Cic. 
rep.  2,  cum  ad  viÜam  venisset  et  omuia  aliter  offendisset,  vgl.  auch 
die  Ausleger  zu  Sali,  lug.  20,  5;  somit  müssen  die  Worte:  hüc  verba 
secus  vertisti  :^  du  hast  sie  schlecht  oder  falsch  überseht  als  ganz  richtig 
angesehen  werden,  wenn  man  in  Gedanken  ergänzen  will :  als  reckt 
war,  als  du  t/esoüt  hast.  Man  vgl.  noch  Flaut.  Cas.  376  si  iUuc  quod 
volumus  eveniet,  gaudebivms,  sin  secus,  patiemiir  animis  aeqtiis,  Cic. 
Att.  1,  19,  11;  9,  9,  1,  Quinct.  32;  Liv.  8,  33,  15;  Tac.  ann.  2,  50 
und  80. 

ßed,  aber.  —  N.  L.  ist  sed  si,  ueiin  aber,  als  Gegensatz  eines 
andern  Bedingungssatzes,  für  sin,  sin  autem,  si  vero.  —  Sehr  selten 

—  a.  Sen.  epp.  71,  18  —  ist  sed  non,  aber  nicht,  wenn  es  nur  nebst 
einem  einzelnen  Worte  Beisatz  zu  einem  bejahenden  Worte  ist,  ohne 
dass  es  einen  eigenen  Satz  bildet;  z.  B.  das  ist  durcJi  meine  Schtdd 
geschehen,  aber  nicht  dureJt  deine,  nicht  sed  non  öta,  sondern  bloss 
non  tua;  das  sind  natürliche  Vergnügen,  alter  doch  nicht  notwendü/e 

—  nee  tarnen  necessa^iae,  nicht  sed  tarnen  non  necess.  (Cic.  fin.  1,  45). 
Und  so  heiest  auch  in  solchen  Zusätzen  aber  nicht  so,  aber  nvJit 
ebenso,  non  item,  nicht  sed  non  item;  z.  B.  die  Hüzige»  erholen  sich 
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«cAneUer,  (ü>er  nicht  ebenso  die  Schtoachginniffm,  hä>etes  tton  Uem 
(Cic.  Tusc.  4,  32).  —  Bei  manchen  Autoren  ist  sed  beaondei-s  be- 
liebt, so  z.  B.  bei  Salloat,  Tgl.  Kunze  Sali.  I[I,  I  S.  55  B. 

Sedeng,  gitzetid,  kann  nur  von  lebenden  Wesen  gesagt  werden 
and  pasat  daher  nicht  in  dem  Ausdrucke  sitzende  Ld>engart;  man 
sage  also  nicht  sedens  vita,  sedens  vivendi  ratio,  sondsrn  lieber  ge- 
dentaria  (wie  z.  B,  Colum.  3,  12,  8  die  Arbeit,  welche  gitzetid  ver- 
richtet wird,  die  sitzende  Arbeit  —  opera  sedentaria  nennt,  ao  steht 
auch  sedentaria  assentiendi  necensitaa  Fun.  pan.  76,  3),  oder  man 
Imiuche  sellulariits,  wie  die  Handwerker  heissen,  und  ihre  Künste 
artet  sellviariae. 

Sedere,  sitzen,  ist  in  der  Bedeutung  wohnen,  seinen  Sitz,  Wohn- 
sitz haben  (a.  B,  von  einem  Yolke:  es  «it^f  irgendwo),  obgleich  sedes 
im  Flur.  Wohnsitz  bedeutet,  doch  ohne  Autorität,  für  sedes  habere, 
habitare,  eonsedisse.  —  Eicfatig  aber  wird  es  gebraucht  von  einem 
Kleide,  welches  gut  oder  schlecht  sitzt,  d.  h.  an  den  Körper  pasat; 
Quintilian  sagt  z.  B.  (11,  3,  140):  ita  toga  sedet  tnelius,  und  ähn- 
lich Horaz  (ep.  1,  1,  96):  si  toga  dissidet  impar.  —  Bemerkens- 
wert scheint  auch  die  prägnaote  Bedeutung:  naissig,  untätig  da- 
sitzen, dastehen,  s.  Bremi  zuNep.  Datam.  8,  1.  —  Auch  ist  es  gut 
in  dem  Ausdrucke  hei  Tische  oder  beim  Essen  sitzen,  da  die  Kl. 
Wörter  acctimbere  und  accttbare  nur  für  die  Sitten  der  alten  Zeit 
passen  und  daher  nur  dann  richtig  sind,  wenn  Ton  dieser  die  Rede 
ist.  Übrigens  sassen  auch  bei  den  Rämern  Frauen  und  Kinder  bei 
Tisch,  vgl.  Nipp,  zu  Tac,  ann.  13,  16;  die  von  den  Griechen  über- 
nommene Sitte  bei  Tische  zu  liegen,  wurde  also  nicht  allgemräu 
durchgeführt.  —  Transitivea  sedere,  z,  B.  coliimnam  sedere  ^=  auf 
einer  Säule  sitzen,  ist  Sp.  L.  und  durchaus  verwerflich;  vgl,  Dietze 
S.  17,  Bonnet  Gr6g.  S.  535,  KofTmane  Kirchenlat.  S.  118,  ebenso 
Sp.  L.  ist  sedere  alicni,  z.  B.  sedit  asinae,  vgl.  Bonnet  Greg.  S.  542, 
6  and  543,  2  gegen  Sittl,  ferner  sedere  super,  z.  B.  aseüi,  sriper  quem 
sedit,  Bonnet  ib.  S.  621.  Klass.  ist  sedere  in,  sedere  inter  sni  diasi- 
mUes,    Corcyrae,   vgl.  Cic.  de  or.  3,  133;  Att.  1,  16,  3;   fam.  16,   7. 

Sedeg  wird  atrengklaas.  im  Flural,  von  Liviua  an  aber  auch  im 
Singular  von  dem  Wohnsitze  eines  Volkes  gebraucht.  Wir  sagen, 
ein  Volk  hat  seinen  Sitz,  Wohnsitz,  der  Lateiner  aber  klass.  sedes 
habet,  wie  Caea.  Gail.  1,  44,  2  von  Arioviat  und  seinen  Germanen: 
sedes  suas  habet,  und  Livius  (1,  1,  4):  Aeneam  quaerentem  sedes 
sagt,  —  aber  N.  Kl.  sedetn.  B.  über  letzteres  Liv.  1,  1,  10;  1,  1,  8; 
10,  10,  10;  38,  16,  13  u.  Öfter,  Gurt.  9,  4,  2,  3en.  Helv.  7,  1,  Plin. 
nat.  2,  246,  Tac.  ann.  3,  73;    13,  54  u.  c.  55,  Flor.  3,  10,  2. 

Sedile,  der  Sitz,  Sessel,  ist  P.  L.  und  N.  Kl.  für  selki,  vgl. 
Brolen  S.  21. 

Seducere  ist  in  der  Bedeutung  verführen,  zum  Bösen  verleiten, 
erst  Sp.  L.  für  corrumpere,  inducere,  dedpere,  depravare;  ebenso 
sind  seductio  Yerfiihning  und  seductor,  seduclrix  Verßihrer  nur  Sp.  L. ; 
vgl.  Gölzer  Hier.  S.  51  und  S.  253,  R^sch  Ital.  S.  59,  Kauten  Uandb. 
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S.  74,  Hegnier  8.  164,  Nestler  S.  22,  Tegge  S.  120.  —  Kl.  und 
N.  Kl.  bedeutet  sedticere  auf  die  Seite  ziehen,  bei  Seite  fiüiren,  vgl. 
Cic.  fam,  I,  9,  19  quoiiiam  nobüet  homines  inimicum  meum  nie  iii- 
spectante  saepe  in  senatu  modo  severe  teducerent,  modo  fatniliarit^ 
ampl^xarentur,  Att.  5,  21,  12  uad  dazu  Boot,  aber  aioht  abwendig 
macheti;  denn  in  Caee.  oiv.  1,  7,  1  ist  sowohl  nach  der  Autorität  der 
besten  Handsohriften,  als  nach  dem  Gebrauche  der  klass.  Prosa  de- 
ductum  zu  lesen.  S.  Nipperdey,  Held  und  Meusel  zu  der  Stelle, 
Mensel  lex.  Gaee.  9.  837. 

8e(/e8,  die  Saat,  und  meton.  das  Saatfdd,  ist  in  bildlichem 
Sinne  (grosse  Menge)  nur  P.  L.,  und  findet  sich  ausserdem  nur  im 
N.  L.,  z.  B.  eeges  exemphrjim,  seges  poetarum,  pkHosophorum,  und 
sogar  tum  poetarum  seges  efflorescit.  Gut  aber  ist  seges  trop.  = 
Fundatnent:  quid  odisset  Chdium  Milo,  segetern  ac  tnat^iem  siuu 
gloriae  f  Cic.  Mil.  35.    Vgl.  auch  Semenfis. 

Segnitas,  die  Trägheit,  ist  A.  L.  Form  für  segnitia  oder  aeg- 
nities.  Wenn  nach  dem  Zeugnis  des  Nouius  auch  Cic.  de  or,  1, 
1S5  segnitas  statt  segnitia  braucht,  so  bat  er  damit  dem  Crassoa 
offenbar  absichtlich  eine  früher  gebräuchliche  Form  in  iea  Mund 
gelegt,  Ygl.  Sorof  z.  St.,  Me7er'LQbke  im  Archiv  YIII  8.  335  (wo 
aber  de  or.  1,  185  statt  158  zu  lesen  ist). 

Seiugare,  trennen,  aisondern,  kommt  Kl.  bei  Cicero  nur  im 
Partiz.  seiugatus  und  auch  dies  nur  div.  1,  70,  bei  Caesar  gar 
nicht  ¥or.  Erst  im  Sp.  L.  bei  Apul.  taucht  das  Verbum  wieder 
auf,  von  dem  dann  auch  andere  Formen,  z.  B.  seiugai>antur  bei 
Solia.    9,    1    gebraucht    werden;    besser    sind    seiungere,    separare, 


Selectiis  als  Bubst.,  die  Auswahl,  ist  N.  L.  fQr  delecttts  oder 
selectio. 

Seligere,  wählen,  auswählen,  ist  zwar  selten,  aber  Kl.,  vgl.  Cic. 
orat.  47  ovmia  expendet  ac  seiiget,  Verr.  2,  34  selecti  e  cotwentti  atit 
propositi  ex  n^otiaioribus  iudices  tiuüi,  neben  eligere  und  deligere. 
Seligere  unterecheidet  steh  von  den  beiden  genannten  Verben  da- 
durch, dass  es  bedeutet,  zu  einem  hesondern  Zweck  auswählen,  vgl. 
Tegge  8.  120. 

Semel,  einmal,  bedeutet  auch  einmal  für  aÜemal,  für  imnier, 
z.  B.  in  der  Redensart  ut  setnel  dieatn;  man  setze  also  nichts  weiter 
hinzu.  Vgl.  Quintil.  10,  1,  17,  Boot  zu  Cic.  Att.  1,  19,  6.  Kl. 
ist  in  dieser  Bedeutung  auch  in  perpetuum.  Tgl.  Näg.-Müiler*  8.  113; 
aber  semel  in  perpetuum,  wie  Florus  1,  28,  2  schreibt,  ist  nicht  xu 
empfehlen.  —  Ebenso  ist  es  klass.  ^=  zum  erstenmale,  z.  B.  Cic.  Sest. 
49  »HKS  bis  rem  p.  servavi,  semel  gloria,  iterum  aerumna  mea;  ygl. 
noch  Caes.  civ.  3,  10,  !;  Liv.  23,  9,  11  und  C.  F.  W.  Müller  in  N. 
Jahrb.  1890  8.  714.  —  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist  semel  =  auf  einmal, 
mit  einem  Male,  z.  B.  Tert.  an.  51  m(yr8  si  non  semel  Iota  est;  v^. 
Hoppe  Tert.  8.  113,  Schmalz  N.  Jahrb.  1894  8.  512.  Falsch  aber 
ist  es  in  der  Bedensart:   cum  seniel  in  }ioc  incidi,  da  icA^  (nun)  ein' 
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mal  darauf  gekomtnen  bin,  für  qimndoquidem  oder  qnoHtam  in  hoc 
hieidi.  Doch  findet  sich  cum  xemel  z.  B..Nep.  Ätt.  15,  2  cuvi  semd 
adnnisset,  tanta  erat  aira,  ut  siiam  rem  videreliir  agere;  allein  hier 
ist  sonel  =^  unserm  at^esohwächten  Numerale  eininaJ,  uad  so  lesen 
wir  denn  cum  seinel  auch  bei  Cicero  parad.  20  quam  lange  progre- 
diare,  cmn  Eemel  transieris,  ad  augendam  culpam  nihil  pertinet. 
Ebenso  sagt  niaa  qiioniam  semelf  qua}idoq)iidem  semd,  quando  semet. 
S.  Flaut.  Uerc.  618,  Oic.  AU.  14,  13,  6,  de  orat.  2,  121,  S.  Rose.  31, 
Phil.  12,  18,  Lir.  40,  13,  7  und  10,  14,  S;  ferner  ut  getnel,  wie  oder 
gobald  einmal,  z.  B.  bei  Cicero  (Brut.  51):  ut  semel  eloquentia  eveota 
est,  und  Att.  1,  19,  6:  ut  semd  —  gloriam  conseoutus  sunt.  Auch 
in  RelatlTsätzea  finden  wir  dies  semel,  vgl.  Hör.  od.  4,  3,  1  quem  tu, 
Melpomene,  nascentem  semel  videris,  femer  beim  Partizip,  z.  B.  Cic. 
Att.  4,  1,  2  semel  nadus,  parad.  26  perturbata  setnel  ratione.  Näheres 
hierüber  haben  Wiehert  Stil.  S.  393,  SeyfFertrMüller  z.  Lael.  8.  296, 
Landgraf  zu  Cic.  3.  Rose.  S.  194  f.  —  In  Redensarten,  wie:  wann 
wird  das  wokl  einmdl  geschehen  f  —  es  ist  endlieh  einm^  geschehen, 
wird  tandem  gebraucht,  also  quando  tandem  hoc  fiet?  —  tandem 
aliqtiundo  factum  est.  —  Sp.  L.  ist:  iam  haec  dixi  semel  et  bis  = 
das  eine  und  das  andere  Mal,  Öfter,  zu  wiederholten  Malen  (Yulg. 
Phil.  4,  16  und  Greg.  M.  epp.  lib.  v.  18  g.  £.),  für  seinel  et  (atque) 
iterum,  semel  aut  it^um  (Sen.  contr.  1,  7,  12,  Cic.  Brut.  308),  semel 
et  saepitts,  iterum  et  (acj  saepins  und  in  Tollerem  Ausdrucke:  semel, 
itenim  ac  saepins,  während  semel  aut  bis,  non  setnel  sed  bis,  semel 
hisve  ganz  richtig  sind,  wenn  die  Zahlwörter  im  eigentliehen  Sinne 
stehen:  ein-  oder  zweitnal,  nicht  ein-,  sondern  zwei-,  aber  nicht 
mehrmal,  s.  Liv.  27,  47,  3,  Geis.  3,  6  g.  E.,  Yai.  Max.  1,  8,  4  Ende. 
—  Nicht  einmal,  sondeni  Öfter  heisst  sowohl  non  semel,  sed  sa^>e 
(Cic.  Tose.  5,  56,  Ate.  1,  19,  7J,  als  non  semel,  sed  saepius,  a.  Nep. 
Epam.  7,  2,  Tgl.  Nipp.-Lupus  z.  St.,  Cic.  Phil.  2,  52  und  nat.  deor.  1, 
113,  Aug.  epp.  43,  15;  102,  7  und  sonst,  Lact.  inst.  3,  17,  12.  — 
Endlich:  er  achtete  dieses  das  eine  und  das  andere  Mal  nicht  heisst 
hoc  semel  ille  itentm<[ue  nerflexit  (Cic.  divin.  1,  54).  —  Über  adhuc 
semel,  noch  einmal,  vgl.  Ädfiuc.  Sp.  L.  Zusammensetzungen  mit 
semel  sind  a  semel,  in  semel,  ad  semel,  de  setnel  =  auf  einmal; 
näheres  bei  Geyer  Progr.  Augsburg  1890  8.  30  f.,  wo  noch  mehr 
Idteratur  angegeben  ist. 

Semenstris  als  Adj.,  z.  B.  Caes.  civ.  1,  9,  2  erepto  semensiri  im- 
perio  und  Cic.  Att.  10,  8,  7  id  regnum  vix  semenstre  esse  passe  ist 
nicht  gerade  zu  empfehlen;  es  findet  sich  klassisch  sonst  nirgends; 
die  Umschreibung  mit  sex  mensinm  ist  vorzuziehen.  Das  gleiche 
gilt  fßr  sexennis,   bitnenstris,   quadrimeustris  u.  ä.,    vgl.  Prese   8.  58. 

Sementis  ist  die  Saat,  Auxsaat,  eigentlich  und  bildlich,  die  Saat 
als  stehendes  Saatfeld  heisst  dagegen  in  der  Regel  seges,  während 
sementis  io  der  Bedeutung  amgesdeter  Samen  o3er  Saatzeit  nur  ver- 
einzelte pros.  (bei  Cato  und  Colum.,  nicht  bei  Cic.  und  Caee.),  und 
=  seges  nur  poet.  und  spätlat.  Belege  hat.     Man  sage  daher  nicht: 
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tU  stetem  feceris,  wie.  du  gesäet  hohen  wirst,  Bondem  »i  sementem 
feceris,  Cic.  de  or.  2,  261 ;  vgl.  auch  Seges.  —  Der  Accus,  heisst  A.  L. 
semeniim,  für  sementem;  doch  steht  senwniim  jetzt  auch  bei  Cic.  nat. 
deor.  3,  75;  der  Abi.  heisat  sementi,  Yerr.  3,  125. 

Semianimis  oder  (seltener)  »emianimiis,  haih  tot,  haU)  lebend, 
steht  aii^ade  bei  Cicero  uod  Caesar;  es  ist  P.  L.,  vgl.  Cic.  div.  1, 
106.  Id  Prosa  hat  es  wohl  zuerst  Sali.  bist.  3,  98  C  lacerum  cor- 
ptts  setttianimum  omittentes.  Von  da  an  fiodet  es  sieb  bei  den 
Htstorikem  allenthalben,  z.  B.  Nep.  Paus.  5,  2  netnianimis,  Livius  28, 
23,  2  semianima  corpora,  oft  im  N.  Kl.,  z.  B.  Vell,  2,  27,  2  semi- 
aitimis  repertiis  est,  vgl,  Gleorges  Vell.  8.  30,  Suet.  Aug.  6,  Tib.  61, 
Nero  49,  Tac.  bist.  3,  25  u.  84,  Curt.  4,  8,  8  u.  9,  ö^,  17,  lust.  6, 
8,  11  u.  12,  13,  9.  Auch  die  beiden  Sen.  brauchen  das  "Wort,  vgl. 
z.  B.  Sen.  contr.  10,  33,  8,  Sen.  ira  3,  4,  3.  Die  Form  auf  tt* 
ist  die  ältere,  vgl.  Schmatz  Pollio'  3.  10.  Vgl,  noch  Neue -Wagener' 
II  S.  151  und  Georges  N.  Jahrb.  1882  9.  597.  —  Semimortttm,  halb 
tot,  steht  nur  bei  Catull  50,  15  und  Sp.  L.,  ßir  das  klase.  semi- 
vivtts,  vgl.  Cicero  Tüll.  21  ei  qttem  semivivum  ac  spirantem  etiam 
reliqtiissetit.  Seminex  ist  P.  L.,  findet  sich  ia  Prosa  vereinzelt  seit 
Livius,  z.  B.  Liv.  23,  15,  8  setninecem  etim  inventjim  retniserat.  Von 
seminex  finden  sich  auch  der  früher  angezweifelte  Gen.  Sing.,  sowie 
der  Abi.  Plur.,  freilich  nur  im  Sp.  L.,  vgl.  Neue-Wagener*  II  S.  148. 

SemÜKirhanis  s.  Mixoliarharus. 

Semicircidus,  der  Halbkreis,  in  der  Bedeutung  ein  hatiikreis- 
förmiger  Sitz,  stand  früher  in  Cic.  fin.  5,  56,  für  sessiunciiUt,  obgleich 
es  sich  in  keiner  Handschrift  findet.  Mit  Unrecht  verteidigte  es 
Görenz,  da  doch  Cicero  einen  solchen  Sitz  immer  nur  mit  dem  grie- 
chischen Eunstworte  hemiq/clium  nannte.  Vgl.  Uadvig  zu  Cioeros 
Stelle.  Sonst  ist  seminirctdus,  der  Halbkreis,  N.  Kl.  neben  dem  gleich- 
falls N.  Kl.  und  Sp.  L.  semiorbis.  —  N.  L.  aber  ist  das  Adj,  semi- 
ciradaris,  halbkreisförmig,  fiir  die  N.  Kl,  "Wörter  s&nicvradatits  oder 
setniciradus,  a,  nm,  oder  mit  dem  0-enit.  semicirculi. 

Semiebrius,  halb  betrunken,  ist  N.  L.  für  semigravis  bei  Livius 
25,  24,  2. 

Semieruditus,  MV)  gelehrt,  ist  N.  L.  fiir  das  khus.  semidocttis, 
Cic.  de  or,  2,  178. 

Semihorium,  eine  haUie  Stunde,  ist  N.  L.  für  semihora,  Cic.  Rab.  6. 

Semimortuus,  haU>  tot;  vgl.  Semianimis,  wo  auch  von  leminex 
die  Rede  war. 

Semisaecidaris  (aemisecidatis),  tvas  eüi  halbes  Jahrhundert  be- 
trifft, und  f^e^nieaecHlaria,  ein  fmifzigjäli?Tges  Fest,  sind,  wiewohl 
saecidaris  Kl.  ist,  ohne  alte  Autorität,  doch  nicht  zu  verwerfen,  da 
sie  teils  gut  gebildet,  teils  als  knrze  Wörter  den  Umschreibungen 
vorzuziehen  sind.  Wer  das  N.  L.  eeniisaeadaria  vermeiden  will, 
nenne  ein  solches  Fest  sacra  quinquagenaria. 

Semivigil,  halb  wachend,  halb  schlafend,  ist  N.  L.  fär  «emt- 
eotnnus,     Klass,  ist  nur  semisomnits,   vgl.  Cic,  Yerr,  5,   95   wm   hie 
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etiam  tum  gemüoimms  vhiperet  und  fam.  7,  1,  1;  doch  steht  semi- 
somnis  bei  Seo.  brer.  14,  4. 

Semivocalü,  der  HiäbvokaJ,  ist,  da  liüera,  Buchstabe,  darunter 
verBtanden  wird,  immer  gener.  femin,,  nicht  matc. ;  also  heisst  dieger 
Halbvokal  —  Aaec  semivocaiis. 

Semper,  immer,  enthält  nur  den  Begriff  der  Zeit  und  kann 
daher  oft  nicht  iüi  das  deutsche  immer  gebraucht  werden.  Dies  ist 
der  Fail  1.  bei  einer  Ordinalzahl,  wo  quisqtte  zu  setzen  ist;  z.  B. 
tmfn«r  (allezeit)  die  fünfte  Steüe,  qiiinius  quisque  locus;  immer  am 
fünften  Tage,  quinto  quoque  die;  immer  in  der  »echaien  Stunde  oder 
imm&r  ttm  sechs  Uhr,  sexta  guaque  hora.  Ganz  ungewöhnlich,  wahr- 
acheialich  der  Yolkaeprache  angehörig,  ist  Flin.  nat.  7,  39 :  qitatiuor 
parfiu  enioMi  septimo  semper  mense  =  nachdem  sie  hei  vier  Qd>urten 
immer  im  siebenten  Monat  niedergekommen  war,  genuit  Suiüiian 
Riifum  vixdecimo  ...  8.  auch  ibid.  7,  12;  2,  212  und  Gell.  9,  4,  6. 
Femer  arma  müitiim  septima  die  semper  respexit  steht  bei  Vulc.  Gallic. 
in  T.  At.  CasB.  o.  6.  —  2,  bei  einem  Superl.,  wo  ebenfalls  quisqiM 
gebraucht  wird;  z.  B.  immer  die  Besten,  opfimus  quisque;  immer  das 
Beste  ist  das  seltenste,  optima  quaeqtie  rarissima.  Daher  sagt  man 
auch:  ut  quidque  primum  gestiim  erit,  ita  primum  exponatur,  was 
immer  zuerst  geschehen  ist,  werde  zuerst  erzählt  (Cicero  inv.  1,  29).  — 
3.  Zmmer-  bei  einem  Eompaiat.  hetsst  nur  bei  Dichtem  semper,  s. 
Tibull  1,  7,  64  und  Hof.  carm.  saeo.  5,  67,  pro«,  dag^en  in  dies, 
oder  cottdie  (s.  unter  quotidie)  d.  h.  von  Tage  zu  Tage,  täglicii;  z.  B. 
er  teird  immer  klüger,  in  dies  pnidentior,  und  wo  täglich  oder  vom 
Jahr  zu  Jahr  schon  dabei  steht,  bleibt  es  uuübersetzt;  z.  B.  du  wirst 
dich  täglich  immer  mehr  freuen,  cotidie  vehementius  laefabere.  Wenn 
Lir.  45,  41,  5  belUim  quatttior  ante  me  consnles  ita  gesserunt,  iä 
semper  successori  tradere}it  gravius  sohieibt,  so  ist  ku  beachten, 
dass  Miller  und  gravius  hier  nicht  zusammengehören,  wie  schon 
BUS  der  Wortstellung  hervorgeht.  —  itiimer  mehr  heisst  nur  magis 
ac  magis,  magis  tnagisqiie;  immer  wenige,  minus  ac  minus.  —  4. Wenn 
in  imm&-  der  Sinn  des  Verbs  pflegen  liegt,  so  brauche  man  solere; 
z.  B.  die  Oriechen  rufen  beim  Trinken  immer  den  mit  Nam&if 
welcJien  —  solent  nominare  eum. 

Sen^itemitas,  die  Ewigkeit,  ewige  Dauer,  ist  Sp.  L.  für  aeter~ 
nilas,  wiewohl  sempitemns,  lange  dauernd,  immenoöhrend,  Kl.  iat. 
Vgl.  Kretsohmann  Apul.  8.  45. 

Senatue,  der  Senat.  Man  vermeide  die  alte  Genitivform  senati 
für  die  gewöhnliche  senalus  und  sage  also  senatus  constiltum,  nicht 
senati  consuUitm;  senatus  aucioritas,  nicht  senati  auet.  Doch  hat 
Cicero  selbst  den  alten  Gen.  einigemal  gebraucht,  z.  B.  fam.  2,  7, 
4;  5,  2,  9,  und  noch  Quint.  iat  im  Zweifel,  ob  senatum  oder  senati 
zu  bilden  sei.  Über  den  Gebrauch  des  Sali.  vgl.  Kraut  1881  S.  8 
und  dagegen  Uri  S.  43.  —  Die  bekannte  Formel ,  de^'  römische 
Senat  und  das  rötnisrhe  Volk  heisst  senatus  popnlnsque  Romanus 
(S.  F.  Q.  R.),   und   zwar  fast  immer  in  dieser  Wortstellung;   Livius 
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nMcht  daTOD  ainmal  (7,  31,  10  u.  das.  Weiaaenbom)  eine  AuBnahme, 
indem  er  sagt:  populi  Boniani  seiiatusque  verbis,  im  Name»  den 
röntigchen  Volkes  und  Senates,  vgl.  Kühnaat  S.  305  und  meine  Anm. 
619  d  SU  Reisig-Haase  8.871.  Das  gleiche  erlaubt  eich  Yitrur 
(praef.  1,  1):  poptiiiisqtie  Bomanm  et  senatum  liberatus  timore.  — 
In  den  Senat  einfuhren  heisst  in  lenatiim  introducere,  vgl.  Cio,  Sest. 
85,  Süll.  51  und  soosr,  Liv.  7,  30,  1;  10,  45,  4  und  öfters;  nicht 
nachzuahmen  ist,  was  Liv.  3,  4,  6  u,  5,  27,  12  eich  gestattete :  ad 
genatum  introducere,  vgl.  Archiv  X  8.  57.  —  FOr  uiuer  eineti  au» 
dem  Senate  ausstossen  ist  movere  senatit  der  gewöhnliche  Ausdruck 
(daher  amoverant  bei  Sali.  Cat.  23,  1,  wo  P  probt  ffratia  amaverant 
bietet,  ganz  verwerflich  ist,  vgl.  jedoch  Fahr!  ».  St.).  Out  aber 
ist  auch  das  dem  Deutschen  fast  wörtlich  entsprechende  acere  ex 
seitatu  bei  Cic.  Cato  42  und  de  genalu  eicere,  Liv.  40,  51,  1.  — 
im  Senate  heisat  klass.  in  senaln,  z.  B,  Cic.  de  or.  1,  48  au4  apud 
popiilum  aut  in  senatu  copiose  loqui;  Sali.,  Toc.  u.  a.  sagen  daitir 
apitd  senatum,  z.  B.  Sali.  lug.  103,  7,  Tac.  ann.  1,  6.  —  Der  Senat 
fasst  einen  Beschlitss  ist  senatug  congidtttm  fit,  aber  nicht  senatut 
capii;  Beschlüsse  wurden  gefanst  x.  c.  facta  sunt  (nicht  capla). 
Senatns  considtiim  facere  ist  ^^  einen  Setiatsbeschltus  }terbeifi'^reti, 
z.  B.  Cic.  Phil.  13,  19. 

Seneda,  eigentlich  Adj.  seil,  aefas,  das  Alter,  hohe  Alter,  (vgl. 
z.  B.  Sali.  bist.  4,  21  U  senecto  cotpore,  aber  auch  senecta  aetas  Plaut. 
Trin.  43,  Lucr.  5,  884]  findet  sich  ohne  aetas  schon  bei  Plaut.,  z.  B. 
Most.  217,  vielleicht  auch  Caecil.  73  R.,  in  Prosa  zuerst  bei  Yarro 
1.  1.  5,  5  quem  puenim  vidiaii  fomwnsum,  hunv.  vides  deformem  in 
senecta,  doch  nicht  Sali.  bist.  2,  47,  2,  wo  Uaurenbrecher  acta  iam 
aetate  liest  (statt  senecta  aelafe),  dann  bei  Liv.  2,  40,  6;  6,  8,  2; 
24,  4,  2;  28,  16,  12;  38,  53,  9  und  45,  40,  4  und  zwar  gleich- 
bedeutend mit  eenectiis,  vgl.  Noväk  8tud.  B.  54;  ebenso  finden  wir 
senecta  im  ailb.  Latein  bei  Flin.  mai.  und  Tac.  Man  halte  sich  an 
seneotua,  da  senecta  vorwiegend  dichterisch  ist  und  auch  bei  Llvius 
auf  16  settectus  nur  7  senecta  kommen,  vgl.  U.  Müller  zu  Liv.  2,  40, 
6,  Hey  Semas.  Stud.  S.  184. 

Senex,  alt,  der  Alte,  Greis,  wird  nur  in  Beziehung  auf  das 
Lebensalter,  nicht  iu  Beziehung  auf  die  Zeit  gebraucht;  von  dieser 
sagt  man  vetus,  antiquus.  Daher  beisaea  die  Alien  —  veteres,  anti- 
qui,  und  wo  es  gleich  ist  mit  Vorfahren  —  maimes,  nicht  senes.  — 
Alt,  d.  h.  ein  alter  Mann,  ein  Greis  werden  heisst  zwar  ausser  senes- 
cere  auch  senem  fieri,  vgl,  Cic.  Cato  32  mature  fieri  senem;  aber 
älter  werden  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  im  Alter  vorrücketi 
heisat  nicht  seniorem  fieri,  sondern  aetate  procedere  (Cic.  orat.  41). 
N.  Kl.  freilich  bei  Qaint.  5,  6,  6  finden  wir  seniorem  fieri  in  aliqiia 
re,  d.  h.  grau  weiden  in  etwas,  z.  B.  i»  agendo ;  das  ist  aber  etwas 
ganz  anderes  als  aetate  procedere.  —  Senior  als  Anrede,  woraus  das 
französische  seigneur  hervorgegangen,  ist  Sp.  L.,  vgl.  Thielmann  Apoll. 
S.  31,  BoDoet  Gr^g.  3.  452  und  unter  Dotninus. 
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Senium  iat  nicht  geradezu  das  hohe  Alter,  gleich  senectiis,  son- 
dern fagt  nur  Aliergtdiwäche,  verbunden  mit  Überdnus,  Terdriesa- 
liebem  und  mürrischem  Wesen;  daher  wird  e«  auch  bei  Cicero 
(Tusc.  3,  27)  mit  aegritiido  rerbunden.  Vgl.  I^yius  7,  22,  5  und 
EUendt  zu  Gic.  de  orat.  S.  283. 

SeHitibiliii,  dvnh  die  Sinne  va-nelimbar,  in  die  Sinne  fallend, 
thudich,  kommt  sehr  selten  N.  Kl.  Tor  und  ist  nur  als  philosophi- 
sches Kunstwort,  im  Gegensätze  zu  intälegihilig,  erträglich  und  an- 
wendbar, für  sensibus  s^äiiectug,  quod  guh  sengum  cadit,  quod  sensihtig 
(seng»)  petcipitiir  oder  accipünr.  —  Sp.  L.  ist  es  in  der  Bedeutung 
fähig,  etwas  zu  empfinden,  wofür  Sp.  L.  auch  eengtwlis  und  Ä.  P. 
teneilis  gebraucht  wird,  für  gengii  praedilits,  gentiendi  vim  oder  /o- 
ciiltatem  beü^em  u.  a.  Ebenso  Sp.  L.  ist  genatialitas,  die  Sinnlichf^t, 
Empßndbarkeit,  für  faadia»  oder  vig  gentieiidi  und  das  Adverb  sen- 
gibiliter,  vgl.  Paucker  Beitr.  8.  672  und  Göl»r  Hier.  8.  200,  sowie 
Georges  Jahresber.  1884  S.  129,  Rönsch  Coli.  phU.  S.  73. 

Sengim.  Die  Verdoppelung  gensim  sensimqne,  ganz  allmählich, 
ganz  unvermerkt,  ist  N.  L.  und  ohne  alte  Autorität.  Indes  meint 
WölfHin  Gem.  8.  483,  dass  die  Neulateiner  bei  der  Bildung  dieser 
Verdoppelung  doch  von  einem  richtigen  Sprachgefühl  geleitet  wurden, 
obschon  im  klass.  Latein  nur  gensim  pedetentitnque  (Cic,  olf.  1,  120, 
Tusc.  3,  &4),  nemim  et  paulatim  u.  ä.  naohzuweisen  ist. 

Setisum  als  Substantiv  im  Sing.,  der  Gedanke,  die  Empfindung, 
kommt  nicht  vor,  sondern  nur  im  Plnr,,  sensa,  aber  auch  nur  eJa 
Nominat.  und  Acc,  und  nur  zweimal  bei  Cicero,  das  eine  Hai 
(Cic.  de  orat.  1,  32)  ganz  absolut:  exprimere  dicendo  gensa  pogsnmus, 
das  andere  Ual  (de  orat.  3,  55)  mit  dem  Genit. :  Kensa  mentit  et 
congilia  explicare.  Niemand  hat  aber  in  der  nächsten  Zeit  senaa 
Cicero  naohgebraucht,  mit  alleiniger  Ausnahme  von  Quintiliau,  welcher 
indes  sich  genau  an  seinen  Vorgänger  hält,  indem  sensa  auch  von 
ihm  im  G^nsatze  der  blossen  Gedanken  zum  äusseren  Aus- 
druck, zur  Verkörperung  durch  die  Sprache  erwähnt  werden.  Nie 
aber  sind  in  der  früberen  Sprache  die  konkreten  Gedanken,  An' 
sichten,  Lehrsätze  eine»  Mannes  durch  sensa  aliatins  ausgedrückt. 
Dies  findet  sich  erst  Sp,  L. :  senga  et  inventa  Disarii  bei  Macr.  sst. 
7,  5,  4,  während  klass.  dafür  praerepta,  derreta  u.  dgl.  verwendet 
werden. 

Sensug  ist  in  der  Bedeutung  Sinn  oder  Gedanke,  welcher  in 
fflnem  Worte  oder  in  einer  Stelle  liegt  oder  welchen  ein  Schrift- 
steller bei  gewissen  Worten  gehabt  hat,  erst  N.  KI.  Klass.  braucht 
man  dafür  getttenfia  (Cic.  de  or.  1,  51  verba  nulla  subiecta  senteutia 
nee  scienfiu  ^  Worte  ohne  allen  Sin)i,  Gedanken  und  Vergland), 
notio  oder  ris  (Cic.  Tusc.  1,  87),  Quintilian  sagt  (1,  8,  1):  clanditw 
»ensua,  der  Sinn,  der  Gedanke  ivtrd  gesrhlogsen,  ist  aug;  und  1,  9, 
2 :  galvo  modo  poetae  sensn,  trenn  nur  nnhesrhadet  des  Sinnes  und 
Gedankens  des  Dichters.  Er  braucht  dafDr  auch  intelleclus,  a.  B.  1, 
7,  1 :  eadem  littera  alium  atqne  idium  inletleclmn  facit,   ebenderselbe 
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Buchstabe  gibt  einen  verschiedenen  Sinn.  Sensiis  in  dieBem  Sinne  steht 
auBBer  bei  Quint.  noch  bei  TaciCue  und  zuerst  in  Prosa  wohl  bei 
Vell.  Fat.,  Tgl.  George«  Vell.  8.  15.  —  Seiwua  ist  N.  L.  in  der  Be- 
deutung Get^fal  ale  Tastginnj  denn  senilis  bezeichnet  allgemein  jedes 
Gefühl,  jede  Empfindung  (s.  Schömann  zu  Cic.  nat.  deor,  I,  19)  und 
jeden  Sinn,  sowie  auch  das  Yerbum  mnUre  ganz  allgemein  ist;  der 
Sinn  des  Gefühles  oder  der  Tastsinn  heisst  tactus.  —  Sp.  L.  ist 
auch  sensus  verhunden  mit  dem  Genit.  vidhs,  audittts  u.  s.  w., 
wie  wir  sagen  der  Sinn  de.s-  Gesichtes,  des  Gehörs  u.  s.  w, ;  oft 
reioben  schon  die  Wörter  visiis,  auditiis  hin,  oder  man  sagt  besser 
sensus  ocuionan,  aiiriian;  sensit^  videtidi,  audiendi.  —  Schönheits- 
gefiihl  heisst  nicht  etwa  sensiis  pulchri  oder  pulchritudinis,  sondern 
bloss  elegantia;  Schamgefühl  —  pudor;  EhrgefiÜü  —  honor  et  ptidor 
u.  a.  Nach  Näg.-HiUler*  S.  90  f.  steht  eensns  c.  gen.,  wenn  ab 
wesentlich  für  den  Zusammenhang  betont  oder  psycholo^sch  moti- 
viert wird,  daas  jemandem  die  Empfänglichkeit  (das  Organ)  für 
äussere  oder  innere  Eindrücke  zukommt  oder  abgeht,  sei  es  die  phy- 
«sche  mittelst  der  Sinne,  sei  es  die  psyehisobe  (moralische,  &athe- 
tisohe);  z.  B,  Livina  33,  32,  10  adeo  winm  gaudium  praeoccnpaverat 
omnitan  senstim  voluptatium,  Oic.  S.  Rose  154  assiduitate  malortwi 
aetmim  omnem  humanitatis  ex  animig  amiitimiis,  aber  Lig.  14  nonne 
mnnetn    humanitaiem    exuisses  f   vgl.  noch    Seyfferi  •  Müller  z.  Lael. 

5.  194,  Landgraf  zu  Cic.  9.  Rose.  8.  402.  —  Wie  mit  Ehrgefühl, 
Schamgefühl  u.  b.  w.  verhält  ea  steh  auch  mit  den  mit  Sinn  zu- 
sammengesetzten Wörtern ;  z.  B.  Leichtsinn  heisst  nicht  sensus  levis, 
sondern  bloss  levOas;  Kunstsinn  =  inteUegentia.  So  ist  schliessiicb 
dol(yr  =  Schmerzge/iihl,  libeitas  =  Freilieitssinn,  veriias  =  Sinn 
für  Wahrheit,  communitas  =  Gemeinsinn,  officium  =  Pflichtgefühl. 
In  diesen  und  in  allen   ähnlichen  Ausdrücken  ist  sensus  unstatthaft, 

Sententia  vgl.  Ferre  und  Opinio,  sowie  I  S.  22  §  19. 

Sentire.  Es  ist  richtig,  dass  man  gewöhnlich  nicht  sagt:  Joe- 
iitiam,  maerorem,  tristifiam,  molestiam  de  aliqtia  re  sentire,  Freude 
etc.  über  etwas  empfindeti,  sondern  capere,  accipere  ex  —  s.  B.  magman 
accipere  dolorem,  Cic.  Att,  2,  21,  4,  Sulla  1,  die  Trennung  schmerz- 
lich empfinden,  disddium  acerhe  ferre,  Att,  4,  1,  1.  Indes  ist  sentire 
ex  wenigstens  nicht  ohne  Beispiel:  maioiem  se  ex  virtute  filii  vohip- 
tatem  qiiam  ex  morte  amaritttdinem  setiiire,  Val.  Max.  5,  10,  ext,  2; 
dem  kommt  am  n&chsten  victoriae  tantae  qaudium  sentire,  Liv.  44, 
44,  3;  tenes  memoria,  qitantian  aenseris  gaudium,  cum  .  .  .  San. 
epp.  4,  2.  Elass.  ist  sentire  von  dem  angeborenen  Gefühle,  dem 
Sinne,  der  natürlichen  Empfindung  für  etwas  Aiigenehmes  oder 
Unangenehmes,  z.  B. :  quidquid  est,  qiiod  sensum  habeat,  id  necesse 
est  sentiat  et  voluptateni  et  dolorem,  Cic.  nat.  deor.  3,  36;  suavi' 
tatem  cibi  non  sentire,  Phil.  2,  115;  mentio  ab  senioribus  facta  est, 
segnius  homines  bona  quam  mala  sentire,  Liv.  30,  21,  6;  ubi 
primum   dolorem   aliijuis  sentit,  abslinere   et  continere  se  debet,  Cela. 

6,  7,  p.  init.;  uinon   tandem  est  atit  ina-ed^iliics  auf  inhumanitts 
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non  gentire  amisgo  amieo  dolorem,  an  .  .  .  aueupari  Sen.  epp.  99,  26; 
cttivg  idceris  dohretn  geniire  etiam  xpedanies  videniitr,  Flin.  nat. 
34,  59;  corporix  aegri  vifia  sentire,  Catt.  8,  10,  29.  Vorhemchend 
a>eht  senlire  aber  von  den  EauLrücken  des  Busen  und  Unangenefime» ; 
etwas  zu  piJden,  zu  verspüren  bekomme»,  unter  dem  Drucke  von 
etwas  zu  leiden  begintten.  Centuripmi  etiam  ceterarum  civitahim 
damna  an  detrimenta  sensertint,  Cic.  Yerr.  3,  108;  vgl.  auoh  div.  Caec. 
38  und  YeiT.  t,  128;  sentire  paiiUatim  belli  mala,  Tao.  hist.  1,  89; 
faman  sentire,  Cutt.  8,  10,  II  und  Liv.  25,  13,  1;  damiium  sentire, 
Liv.  2,  64,  6;  cladem  belli  sentire,  35,  33,  6;  inopiam,  htojmm 
rernm  omnium  setttire,  43,  22,  10  und  44,  7,  6;  incommoda  heüi 
sentire,  44,  14,  10;  infamiam  sdus  sentiam,  6,  24,  9;  lassitudo 
tarn  et  sitis  sentiebatur,  44,  36,  2.  So  auch  von  Tieren:  praege- 
lidam  hiemem  omnei  pisces  sentiunt,  Flin.  nat.  9,  57;  oves  penuriam 
geiitiunt,  Colum.  7,  9,  3,  und  frigus  attt  aestum  sentire  (voti  der 
nacliieüigen  Wirkutuf  von  Hitze  und  Kalte,  welche  den  ScJiafen  hei 
der  Schur  zusetzt),  ibid.  7,  4,  7.  N.  Kl.  and  nicht  naohzuahmen 
ist  ea,  wenn  sentire  auch  von  leblosen  Dingen,  von  denen  das  eine 
eine»  oder  keiJten  Einfluss,  eine  oder  keine  Wirktiiig  auf  das  andere 
betätigt,  gebraucht  wird;  z.  B.  steht  bei  Flin.  oat,  37,  92:  rarhinadi 
cum  ipsi  twn  genüant  igiies,  so  beiast  das  deutsch :  der  Karfunkel 
sei  unempfindlirh  gegen  das  Feuer,  d.  h.  er  werde  von  demseU/eu 
nicJil  angegriffeH;  etüiem  (gemma)  sola  tiohHium  litiuim  setdit,  ib.  37, 
109  ^  wird  von  der  Feite  angegriffen,-  quod  vix  tutum  est,  etiam 
aim  (amnis)  sensit  aestaiein  et  ad  minimum  deductus  est,  Sen.  ira  3, 
21,  1;  miranmr,  quod  accessimiem  flmninum  maria  non  sentiant, 
Sen.  nat,  3,  4;  iUa  primum  saxa  auctum  /tianinis  seiitiunt,  ib.  4,  2, 
7;  et  alioqui  lotum  nuire  sentit  exorttim  eins  sideris,  Flin.  nat.  9,  58; 
tradunt  Zoroastren  in  desertis  caseo  vixisse  annis  XX  Ha  tetnperato, 
ut  veiustatem  non  sentiret,  11,  242;  celeriler  ea  Iterba  curiem  sentit, 
12,  28  uud  sonst;  ferrum  robit/inetR  sentit,  34,  143.  Ventos  setitire 
=  den  }\'i)iden  ausgesetzt  sein,  Flin,  epp.  8,  20,  4;  ut  in  allutn 
penetret  (vis  sanguinis)  et  ülatn  sentiant  ntdjes,  Sen.  nat.  4,  7,  2  und 
4,  11,  1. 

Seorsim,  abgesondert,  für  sich,  ist  eine  neue  falsche  Form, 
welche  in  vielen  alten  Ausgaben  steht  und  daher  auch  im  A^.  L. 
oft  vorkommt,  fOr  seorsum,  gleioli bedeutend  mit  separatim.  Seorsus 
und  seorsum  kommt  in  klass.  Zeit  vor  bei  Sali.  lug.  70,  2  seorsum, 
bei  Cael.  in  Cic.  fam.  8,  9,  3  seorsus,  bei  rhet.  Her.  3,  7  seorsum, 
b.  Afr.  48,  2  seormm.  Die  Stelle  Colum.  12,  2,  6  bis  3,  4  ist  un- 
genaues Zitat  aus  Cic.  oecon.  und  beweist  nidits  fQr  das  Yorkommeu 
von  seorsiim  bei  Cic.  (vgl.  0.  P.  W.  Müller  oecon.  fragm.  10,  8.  309); 
dagegen  steht  seorsum  sicher  bei  Cic.  rep.  6,  1  seorsum  eunt  alii  ad 
alias,  vgl.Thielmann  Cornif.  S.  46,  Köhler  act.  Erl.I  S.  381,  Frühlich 
8.  57,  Neue-Wagener'  II  8.  750,  wo  jedoch  Cic.  rep.  6,  1  fehlt, 
Burg  S.  15.  Mau  halte  sich  an  separattm  uud  meide  das  altertüm- 
liche   seorsum;   denn   seorsum  ist  nur  im  A.  L.  beliebt,   bei   Cicero 
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findet  es  sich  wie  gesagt  nur  in  den  Hbb.  de  rep.,  deren  Sprache  viele 
Archaismen  aufweist,  vgl.  Eöhler  act.  Erl.  I  S.  379  Anm.  und  Fhilol. 
34  3.  141,  aonBt  braucht  er  nur  separafim,  gerade  wie  Caesar. 

Separate,  ahgenotidert,  kommt  im  Positiv  nur  Paneg.  8,  189,  3 
separate  igitur  uiraqiie  dkam,  im  Komparativ  sejmtatius  einmal  bei 
Cic.  inv.  2,  156  vor,  vgl.  Thielmann  Cornif.  S.  56,  Chruzander  S.  70. 
Für  separate  sage  man  separatim,  was  Cic.  oft  hat. 

Sepse,  sich  selbst,  für  se  ipse,  ist  wiihrscheinüch  alle  Form;  doch 
kommt  sie  nur  einmal  vor  und  zwar  bei  Cicero  (rep.  3,  12.  Vgl. 
auch  Sen.  epp.  108,  32). 

Septeindixim.  Diese  Form  ist  die  bei  Cicero  Übliche,  daneben 
finden  wir  noch  Yerr.  1,  36  denetn  et  neptem;  sonst  ist  auch  noch 
Septem  et  decem  zu  lesen,  ebenso  tlei-e)n  Septem  bei  Livius,  decein 
septemque  dagegen  scheint  einzig  zu  sein  bei  Nep.  Cat.  1,  2.  8.  dar- 
über Kilhnast,  Liv.  Synt.  9.  36,  besonders  aber  Neue -Wagener'  II 
8.  286  und  287,  sowie  Richter  Progr.  Oldenburg  1880  3.  2. 

Septennis  mit  der  Nebenform  s^itueinm,  sieheiijährig,  findet  sich 
nur  A.  L.  bei  Plautus  und  iS^.  L.  fOr  septem  annorum ;  dass  es  in 
guter  Prosa  nicht  vorkommt,  igt  vielleicht  nur  Zufall,  deun  es  wird 
durch  die  Analogie  ähnlicher  Adjektiv»  geschützt.  —  Das  Substantiv 
septetminm  findet  sich  im  N.  Kl.  und  im  >S^.  L.,  vgl.  Teil.  2,  31,2 
idem  hoc  ante  »ej)tenmum  deeietittn  erat,  Eutrop  9,  22  etim  post 
geptennmm  sociiis  eiiis  ocddit.  Das  Adj.  sepfennalis,  welches  Georges 
nicht  bat,  ist  Sp.  L,,  vgl.  Qölzer  liier.  3.  145. 

Septetiitrio  oder  septentrio  bezeichnet  teils  das  Sieheiigestim  am 
Nordpol  (grosser  nnd  kleiner  Bär),  vgl.  Cic.  nat.  deor.  2,  111  minorem 
autetn  Sepie}itrionem  Cepheus  subsequitiir,  teils  die  nördliche  Himuielt- 
und  Weltgeffend,  teils  den  Nordwind ;  aber  die  Klassiker  Cicero  und 
Caesar  brauchen  selten  den  Sing.,  meist  den  Plur.  sept^mtriones. 
Diese  Form  ist  die  ursprüngliche  und  richtigere,  also  auch  von  uns 
zu  bevorzugende.  Man  sage  also:  Europa  iacet  ad  septe^ntrioues,  — 
nach  Norden;  Qallia  vergit  ad  sepfemfriones ;  Belgae  spectant  i» 
septemtiiones ;  Galtia  suh  se]>temirionibifs  (im  Norden,  nicht  in  aep- 
temtrionibiis)  posita  est,  Caes.  Oall.  1,  16,  2;  ex  ea  die  fuernnt 
septemtriones  veiiti,  vgl.  Cic.  Att.  9,  6,  3  (nicht  cic).  'Gbrigens  be- 
deutet septemtriones  nur  bd  Flor.  3,  5,  21  Norde»  als  Land,  sonst 
nur  ala  Himmelsgegend.  Vgl.  darüber  Aqnilo.  —  Das  Adj.  sepietti- 
trioiialis,  nördlich,  findet  8i(£  nicht  hei  Cicero  und  Caesar,  sher  bei 
Varro  und  N.  Kl,  sowie  Sp.  L.;  nur  Sp.  L.  bei  Gell.  2,  22,  15  ist 
se})iemtrioiiarius.  —  Über  die  Herleitung  des  Wortes  —  trio  sei 
nur  Suffix  ohne  selbständige  Bedeutung  —  vgl.  Keller  Etym.  S.  102. 

SepticoUis,  aieleuhiigelig,  ist  nur  F.  L.  und  findet  sich  noch  dazu 
nur  bei  einem  ganz  späten  chriBtlichen  Dichter,  welcher  Kom  arx 
septicoUis  nenut.  Es  kann  daher  in  Prosa  Mr  vrls  seplem  collinm 
nicht  nachgebraucht  werden. 

Septiviana,  eine  Zeit  von  siehen  Tagen,  ist  für  Woche  (nach 
unserer   Jahresabteilung)    nicht   zu    verwerfen,    obgleich    es   Sp.  L. 
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iat,  weDn  man  nicht  hebdoinas  (vgl.  dieses  Wort)  sagen  oder  beiden 
die  Umschreibung  geptem  dierum  spatium,  Septem  dies  Torziehen  vill. 
Ygl.  über  K^timatm  Paucker  Add.  lex.  Iat.  aubr.  S.  19,  Gölzer  Hier. 
S.  110,  RSnsch  Ital.  8.  102,  Bonnet  Or^g.  S.  320,  Gundermann  Z.  f. 
deutsche  "Wortforschung  I  8,  176,  R^nier  8,  183,  Weymaa  im 
Arch.  XIV  8.  492. 

Sephtageaies,  siehenzigmal,  ist  Sp.  L.  Form  bei  Ps.  Abc.  in  Verr.  I 
S.  152  (0);  hingegen  bei  Hart.  Cap.  7,  73?  ist  in  der  Ausgabe  ron 
Eyssenbardt  septnagesies  nicht  mehr  zu  finden;  vgl.  noch  Neue- 
Wagener»  II  S.  339. 

Sepulcralis,  zum  Orahmale  gehörig,  steht  nur  P.  L.  bei  Orid, 
sonst  nirgends;  man  drücke  es  entweder  durch  seprt/rrn,  gepulirorum 
oder  durch  Moe  Umschreibung  aus. 

Seqitens,  folgend,  passt  nicht  überall  für  unser  deutsches  Wort; 
sequi  (doch  nicht  sequen»!)  wird  nur  dann  gebraucht,  wenn  es  etwas 
vorher  Erwähntes  fortsetzend  bezeichnet;  z.  6.  diese  Sedeti  (von  denen 
gesprochen  war)  sind  gewits  von  Cicero;  aber  icci/trscheinlieh  nicht  die 
zwei  folgenden,  —  diuie  quae  se(iuinitiir.  Wo  aber  keine  Besiehung  auf 
das  Yorhergeheude  stattfindet  und  wo  nur  der  Begriff  des  erst  zu  er- 
wähnenden darin  liegt,  wird  es  durch  hie,  haec.  fioc  ausgedrückt;  z.  B. 
daaavf  hielt  Cicero  folgende  Bede,  —  haue  orationem  Itahnit,  haec  diiit; 
haec  locutus  est;  gestern  erhielt  ich  von  ihm  folgejiden  Brief,  —  hanr. 
epistulam,  haa  litteras;  es  geschah  tum  auf  folgende  Weine  oder  wie 
folgt,  tum  res  acta  nie  (iia,  hoc  modo)  est  (Cic.  Tuso.  3,  7).  Unge- 
wöhnlich sagt  also  Val.  Maximua :  I^sonem  mirifice  et  constanter  .  .  . 
egisse  considem  narratione  insequenli  pafebit,  B,  8,  3.  Der  Deutlich- 
keit und  Eonzinnität  wegen  könnte  man  nach  vorausgegangenem 
pring  ilbid  auch  hoc  sequens  mit  Quint.  5,  10,  42  folgen  lassen. 
Vgl.  das  Wort  Postei-im\  —  Wo  folgend  so  «iel  ist  als  der  viUhste 
und  wo  es  sich  an  das  suvorgenannta  simächnt  ansohlieast,  passt  am 
besten  p'oximus,  da  ja  ein  erxtey'es  schon  genannt  worden  ist.  Vgl. 
Cic.  TuBc.  4,  64,  iin.  2,  54,  Pomp.  58.  Doch  könnte  dafür  auch 
sequens  stehen,  s.  Plin.  nat.  29,  143.  Wenn  es  aber  nicht  die  Be- 
deutung des  zunächstiiteiiende>i  hat,  sage  man  lieber  posleriix;  also 
postet-o  anno,  pontero  die,  poxtridie,  im  folgenden  Jafire,  am  folgen- 
den Tage.  So  heissen  auch  die  Folgenden  oder  die  Nachkominen 
—  ■posteri,  und  wenn  ein  Eomparativbegriff  hinein  gelegt  wird, 
posteriores;  i.  B.  hio  mos  a  posteriorihHS  (von  deii  auf  Sofcrates  fol- 
getiden  F^ilosophen)  non  est  ret«ntus  (Cic.  fin.  2,  2).  —  Wenn  der 
folgende  so  viel  ist  als  der  zweite,  so  wird  auch  aller  gebraucht; 
z.  B,  ich  bitte  darum  ßir  das  folgetide  Jahr,  in  altenim  anmtm  (Cic.  Qu. 
fr.  2,  13,  3).  Am  folgetiden  Tage  wird  am  besten  mit  Caes.  durch 
postridie,  proximo  die,  altero  die  und  besonders  durch  postero  die 
ausgedrückt,  im  folgenden  Jahre  durch  anno  post.  Cicero  schreibt 
einmal  Brut.  305  ronsequenÜ  anno,  aber  seqwnte  anno  oder  insequenti 
anno  gebraucht  er  so  wenig  als  Caesar.  Umschreibungen  wie  Caes. 
Qall.  4,  1,  1  ea,  quae  secuta  est,  bieme  zeigen,  dass  die  Wendungen 
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mit  seqtieiis  und  inaeqiiem  nicht  urban  waren.  Allein  zu  Caesars 
Zeiten  kam  der  Grebraiich  von  imequens  auf;  so  achreibt  Varro  bei 
Uacrob.  sat.  1,  3,  4  ad  mxeq^le7lfem  mtridiem.  Wenn  Caeaar  auch 
noch  nicht  inseqtienfi  anno  eagt,  bo  verwendet  er  —  jedoch  erst  im 
civ.  —  doch  innequeng  aniim  In  Wendungen  wie  3,  31,  2  pecttniam 
insequenlis  anni  und  3,  32,  6  inseqiierttis  anni  verligal  und  einmal 
ib.  3,  112,  9  schreibt  er  insegtuntibus  diebux.  Einen  Schritt  weiter 
ging  HirtiuB,  der  Gall.  8,  23,  1  nocte  imeqtmüi,  nnd  Asinius  Pollio, 
der  bei  Charisius  I  S.  134  K.  inrnjuenti  die  schreibt.  Diea  in- 
seqtiens  wird  später  ein  Lieblingswort  des  Livius,  vgl.  Stacey, 
Wdiffiins  Archiv  X  S.  61.  —  Die  Anfänge  des  Gebrauches  von 
seqjietis  gehen  auf  Hirtius  und  Com.  Nepos  zurück,  vgl,  Gall.  8,  50,  4 
sequentis  anni  (so  a)  und  Nep.  Thras.  4,  4  ueqttenti  tempore.  Livius 
bat  es  selten,  z.  B.  3,  31,  2  sequente  anno,  oft  aber  das  silb.  Latein, 
vgl.  folgende  Stellen:  sequenti  die,  Flin.  nat.  11,  189  und  30,  66, 
Plin.  epp.  4,  1,  6;  5,  12,  1  und  6,  31,  3;  Curt.  4,  7,  10;  seqtienti 
anno,  Flin.  nat.  17,  178  u.  180  und  18,  162;  seqiiens  annvs,  seqtteniis 
anni,  sequenti  anno  bei  Tao.  ann.  2,  53,  Flin.  nat.  15,  75,  Colum.  4, 
6  extr.;  4,  15,  3;  4,  21,  3;  4,  27,  1;  5,  5,  17;  5,6,  22  u.  28  und 
6,  37,  10,  arb.  5,  6  und  6,  3,  Aso.  Ped.  in  Corn.  8.  59  oben  (O.), 
seqaente  tempore,  sequenlium  iemporum  bei  Quint.  1,  5,  52,  8en. 
benef.  6,  4,  2;  sequentis  aetatis,  Oolum.  1,  Praef.  g  31;  tempore  anui 
sequentis,  ib.  3,  10,  15;  sequenti  nocte,  tempore,  Suet.  Aug.  94  und 
Tib.  38,  vgl.  Bagge  S.  49.  Ygl.  hierüber  Frese  S.  59  und  Bergmüller 
Plane.  B.  22.  Die  folgenden  Zeiten  faeisst,  wenn  von  Yei^ngenheit 
die  Rede  ist,  tetnpora  giiae  secuta  sunt,  wie  Caes.  Gall.  4,  1,  1  ea, 
qiiae  secuta  est,  hieme  sagt.  Aber  bald  hat  man  den  Gebrauch  des 
Part.  Fraes.  erweitert,  und  so  finden  wir  im  N.  Kl.,  namentlich  wenn 
man  die  Yergangenheit  ia  ihrer  Dauer,  in  ihrem  allmählichen  Flusse 
betrachten  will,  ten^ug  seqtiens,  insequentia  tempm^  u.  ähnl. :  auxit 
gloriam  desideriumque  defuncti  et  atrodtai  insequeniium  temporum, 
Suet.  Calig.  6.  Suälinm  mox  xequeng  aetas  vidit  praepoientem,  Tao. 
ann.  4,  31.  Hir  seqiienti  tempore  in  labernaailo  iufeifecluii  est,  Nep. 
Thras.  4,  4.  Wird  die  Yergangenheit  aoristisch  betrachtet,  so  folgt 
freilich  das  PartLz.  Ferf. :  ne  serutis  quidem  diehts  Claudius  .  .  . 
uUius  humani  a/fectiis  sif/na  dedii,  Tac.  ann.  11,  38.  InSStzen  ferner, 
wo  die  Folgezeit  als  eine  rein  gedachte  im  Gegensatz  gegen  die  ebenso 
abstrakt  vorgestellte  Gegenwart  steht,  kann  das  Part.  Fraes.  von  sequi 
gleichfalls  neben  fntvrtis  angewendet  werden:  quo  magis  socordiam 
eorum  hiridere  Ubel,  qiii  praesenli  potentia  crediint  exstingui  posse 
etiain  sequentis  aein  memoriam.  Tac.  ann.  4,  35;  doch  ist,  wie  bemerkt, 
dieser  ganze  Gebranch  der  klass.  Latinität  abzusprechen,  er  gehört 
vorwiegend  dem  silb.  Latein  an.  —  Das  neutrale  das  folgende,  ohne 
ein  Subst.,  heiast  nicht  seq»e^iiia,  sondern  qtiae  sequunttir  (Cic.  Tusc. 
3,  42;  44  u,  a.)  und  das  nächsifolgende  quae  proxime  seqimntnr. 

Sequestrare,    zur  Aufbeicahrung  gehen,    ühergeben,    hinlegen,    in 
Sequester   legen,   sequestriereti,    ist   sehr  Sp.  L.  für  die  früher,  (aber 
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nirgenda  bei  Cicero,  Caesar,  Salluat,  Livius!)  gebräuchlicben  Aus- 
drücke sequeslro  poitere,  dare,  vgl.  Flaut.  Rud.  1018  xeqtiestro  ponitw. 
Dies  geqtteab-o  wird  wohl  mit  Recht  von  Nieländer  1894  S.  18  ah 
prädikativer  Dativ  erklärt,  während  Qell.  20,  11,  5  darin  ein  Adverb 
erblickt;  vgl.  noch  Flaut.  Vidul.  103  nunc  apud  sequestrum  vididian 
posivimus.  Näheres  über  sequestrare  bei  Schulze  Symm,  S.  87, 
BdBtich  Coli.  S.  54. 

Sequi,  folgen  (vgl.  Sequens),  wird  zwar  Kl.  in  philosophischem 
Sinne  bei  Schlussfolgerungen  gebraucht,  in  der  Bedeutung  aus 
etwas  folgen,  sich  ergeben,  aber  N.  L.  ist:  hiuc,  inde,  ex  eo  oder  ex  qiw 
gequihtr.  Die  muetergildge  Latinilät  sagt  im  Nachsatze  bloss  leqititiir 
(Cic.  tat  28  si  hoc  enuntiatum  verum  non  est,  sequitttr  (so  folgt 
daraus),  ut  faleum  sit;  gn.  3,  26,  a.  Tischer  zu  Tnsc.  5,  53);  ver- 
schieden davon  ist  sequi  in  Übergängen,  also  z.  B.  im  Anfange 
eines  Satzes  sequitur  igitiir,  es  folgt  dalter  daraus  (parad,  22  und 
TuBc.  5,  53),  sequika-  ergo,  ut  .  .  .  Curt.  7,  1,  40;  vgl.  jetzt  auch 
Stegmann  in  Z.  f.  Gymn.  1906  9.  371,  sowie  KüUer  zu  Cic.  ofF. 
S.  133,  7.  Nur  sehr  Sp.  L.  ist  utide  sequitttr,  ut  .  ,  .  August,  opus, 
imp.  c.  luL  I.  2,  cap.  236  g.  E.,  Opp.  T.  14.  Dagegen  vor  e^ttir  kann 
ex  quo  stehen  (Cic.  off.  8,  25,  Tuac  8,  15)  oder  ita  (nat.  deor.  8,  30). 
Aber  spätlat.  sagt  man  hinc  effiätnr,  ut .  .  .  Fall.  1.  3,  titul.  29  init. 
In  den  scbol.  lat.  I  S.  203  gibt  Seyffeit  noch  andere  Wendungen, 
welche  e«  folgt  daraus  bedeuten :  ex  quo  inteUegitur,  ex  quo  per- 
spicuum  est,  ex  hoc  nascitur  etiam,  auch  consequens  est,  alles  klass. 
—  Über  seqtii  poet  vgl.  s,  v.  Comequi  Band  I  S.  338;  über  sequi 
ex,  de  oder  ab  vgl.  Freund  Frogr.  Breslau  1907  S.  9.  —  Übrigens 
bcschrilnken  einige  sequi  auf  die  Bedeutung  vnmittethar  folgen  oder 
nachfolgen,  und  consequi  auf  die  Bedeutung  später  folgen.  Dass  dies 
aber  nicht  immer  richtig  ist,  sieht  man  aus  Cic  de  or.  1,  160  haeo 
cum  dixisset,  silenüum  est  consecutum.  —  Passives  sequi  wird  von 
Uarx  und  Wagener  bei  rhet.  Her.  3,  5  und  2,  2  angenommen,  aber 
von  Thielmano  Comif.  S.  53  und  von  Stangt  Cassiod.  S.  281  mit  Recht 
bezweifelt;  vgl.  Beue-Wagener'  lU  S.  89. 

Sequior  als  Masc.  und  I^emiti.  ist  ein  Wort  der  sinkenden 
Latinität;  es  findet  sich  zuerst  wohl  bei  Flotoa  1,  10,  7  sed  ne  qui 
sequior  sexus  (nach  Traube,  vgl.  Wölffltn  Archiv  VI  8,  6),  dann 
wiederholt  bei  Apul.,  z.  B.  met,  7,  8  in  sequiorem  seomim  und  10,  23 
si  sexus  sequioris  edidisset  foetum;  bei  Ammian  18,  6,  6  foriuna  se- 
quior und  bei  Ulpian  dig.  2,  15,  8  g  11.  Vgl.  Neue-Wagener'  II 
S,  213  und  Zimmermann  in  Wölfflins  Arohiv  IV  S.  604,  sowie  im 
Programm  von  Posen  1891  S.  5.  —  Häufiger  ist  das  Neutrum  gequius; 
dasselbe  lesen  wir  z.  B,  Liv.  2,  37,  3  invitus,  quod  sequius  sit,  de 
meis  civibus  loquor,  vgl.  M.  Müller,  Sen,  benef.  6,  42,  2  vereor,  ne 
homines  de  me  sequius  loquavtur,  öfter  im  Sp.  L.  seit  Apuleius,  vgl. 
Kretschmaun  Apul.  S.  64,  Becker  studis  Apuleians  Berlin  1879 
S.  36.  —  In  klasa.  Sprache  finden  wir  zwar  seats,  z.  B.  Cic.  Att.  6, 
2,  2  ne  quid  fiat  secus  quam  volumus,  aber  nicht  sequiut.    Über  die 
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Erklärung  und  Herleitung  von  secug,  setvm,  secHiis  (aämtliche  von 
seqtior)  vgl.  Zimmermanna  hübBche  Entwicklung  im  Progr.  Posen 
1891  S.  3 — 7,  Becker  1.  I.  und  Walde  s.  v.  —  Ificht  nacluuahinea  ist 
demnach,  was  N.  L.  brauchen,  gequiore  tempore,  scriptoreg  seqnioris 
aeiatis,  für  aetate  posteriores;  hi  cödicea  sequioribw!  acceneendi  sunt, 
(ür  deterioribjis,  peimfcu«. 

Sere,  npät,  sJb  Adv.,  ist  ungebräuchliche  Form  für  sero.  Aber 
der  Superlativ  beisst  serissime,  vgl.  Gaes.  civ.  3,  75,  2,  jedoch  bezüg* 
lieh  der  krit.  Sicherheit  der  Stelle  Meuael  lex.  Gaes.  8.  573  (6§  ist 
von  Scaliger  fBr  xuetissime  ß  eingeeetzt).  Über  Plin.  uat.  15,  61 
vgl.  B.  v.  Serus,  zu  beiden  Stellen  Neue-Wagener*  II  S.  760. 

Series,  die  Reihe,  Reihetifolge,  iet  in  klass.  Prosa  nicht  ge- 
bräuchlich in  dem  Ausdrucke  eine  Reihe  von  Tage»,  von  Jahren 
hindurch;  nicht  per  seriem  dienim,  annorum,  sondern  bloss  (per) 
dies,  (per)  anno/i^  und  wenn  noch  hinter  mnander  dabei  steht,  so 
kann  man  zum  Accus,  noch  cofitinuog  hinzufugen,  z.  B.  (per)  muliös 
annoe  (continuon),  eine  Reihe  von  vielen  Jahren  hinter  ^nander 
(hindurch).  Doch  ist  series  annorum  nicht  ohne  Autorität,  In  ianta 
eaeadorum  serie  findet  sich  bei  lust.  44,  2,  7  und  bei  Lact.  4,  10,  3 
und  4,  5,  8:  multa,  omnis  temponim  series,  und:  per  tarn  hngatn 
seriem  atinomm  bei  Golum.  3,  10,  6  und  4,  19,  1;  per  longatn  sae- 
culontm  seriem,  Tac.  bist.  1,  3,  endlich  auch  bei  den  beiden  klass. 
Dichtem  Uoraz  and  Ovid.  S.  Hör.  oarm.  3,  30,  5,  Or.  trist.  4,  10, 
54.  Oft  hilft  ordo  ans,  z.  B.:  hn^gns  vehiculorum  ordo  ^^  lanffe 
Wagenreihe  bei  Sen.  epp.  90,  9,  rerum  a  Caedna  geitariim  ordo, 
Tac.  bist.  2,  27. 

Serior,  später,  vgl.  Sertu. 

Seriosus  und  das  Adv.  seriöse,  ernst,  ernstlich,  sind  N.  L.,  aus 
dem  Ital.  und  Franz.  genommen,  für  serius  und  serio. 

Seriiis,  ernst,  wird  im  mustei^ljgen  Latein  nur  von  Sachen, 
nicht  von  Personen  gesagt,  wo  severtis,  aiisterits,  gravis  u.  a.  passen. 
Vgl.  Cic.  off.  1,  103  cum  gravibus  seriisque  rebus  KaHs  fecerimus. 
JSur  A.  und  Sp.  L.  findet  sich  serius  auf  Personen  bezogen.  Vgl. 
Afran.  com.  253,  Apul.  magia  o.  98:  amicos  seriös  aspemalur. 
Fronto  ep.  ad  amic.  2,  6  (7),  S.  198  ed.  Nab.,  Trabe».  Ciaud.  12,  5, 
Amm.  26,  2,  2;  29,  6,  1;  Mamert.  grat.  act.  12,  2.  —  Das  Adv. 
serio  findet  sich  zwar  nicht  bei  Gicero  und  Caesar,  aber  oft  A.  L., 
dann  bei  Livius  und  N.  Kl.  bei  den  Besseren  für  vere,  ex  aniino, 
extra  ioGiim,  remoto  ioco.  —  Bemerkenswert  ist  die  Zusammenstellung 
des  substantivierten  seria  mit  ioctie,  vgl.  Cic.  fin.  2,  85  qtti^tm  ioca 
seria,  tU  dicitnr,  vgl.  Preuss  S.  34  und  s.  v.  locus.  Vgl.  noch  Tac. 
ann.  2,  13  per  seria,  per  iocos,  Liv.  1,  4,  9  setia  ac  iocos  celebrare 
und  ähnl. 

Senno  ist  vielleicht  N.  L.  aus  dem  Französischen  genommen 
in  der  Bedeutung  Öffentliche,  von  einem  einzelnen  gehaltene  Rede, 
welche  Kl.  oratio  oder,  wenn  sie  vor  dem  Volke  gebatten  wird, 
corifio  heisst;   man  s^;e  also  nicht  sennones  Detnosthenis,  Aeschinis, 
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Lysiae,  Cieeronis,  Horknsii  u.  b.w.,  sondern  orationes.  Sermones  habere 
JBt  daher  nicht  :=.  Reden  halten,  sondern  Gespräche  fiütren,  vgl.  Cic. 
Att.  1,  17,  4  und  8.  T.  Oratio.  —  Sermo  ist  nur  Eei^  mit  einem  oder 
mehreren  anderen,  Unterrediitig,  Unterhaltung,  Diskurs,  aber  auch 
Sprache  und  Ätisdrucksweise  der  Menschen  im  allgemeinen  und  jm 
besonderen,  wie  senno  htimaniis,  sermo  patriiis  (die  Muttersprache), 
sermo  latinus  (de  ot.  2,  28;  3,  42)  u.  a.  Aber  eermo  =  einzelnes 
Wort  findet  sich  erst  Sp.  L.  bei  Oramm.  Hetr.  lot.,  vgl.  Werth  S.  338. 
—  Die  Bedensart:  sermo  est  de  aliqiia  te,  es  ist  die  Rede  von  etwas, 
e$  itt  die  Unterhaltung,  Unterredung,  das  Gespräch  von  etwas  (mit 
anderen)  ist  klass.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgl.  rehm  iis,  de  qti^us  htc  sermo 
est,  wovon  wir  uns  jetzt  unterhalten,  Cio.  fin.  3, 40  und :  pervagaius  urhis 
sermo  =^  aUgemeines  Stadtgespräch  (Hil.  33),  Macr.  somn.  Bc.  2, 17, 15, 
Gapit.  Gord.  3,  c.  3,  2  und  Flav.  Top.  v.  Aurel.  c.  2  init.,  Plin.  nat. 
3,  2;  11,  67;  16,  134;  18,  219  und  21,  52.  Doch  ist  senno  est  keine 
beliebte  klaas.  Phrase,  denn  Cicero  braucht  es  meistens  selbst  da 
nicht,  wo  es  fflglioh  angewandt  werden  könnte,  z.  B.  nat.  deor.  1, 17  de 
natura  agebamus  deorttm,  es  war  die  Rede  von  — ,  und  fin.  2,  80:  de 
ingettio  eius,  non  de  moribiis  quaeritur,  es  ist  die  Rede  von  — ,  und 
ähnliche  Wendungen.  —  Sermoni  esse,  z.  B.  omnibus  sermoni  est  = 
(die  Leute  reden  davon,  scheint  nur  Plaut.  Pseud.  418  vorzukommen. 
Aber  sermonem  dare  =  Gelegenheit  zum  Reden  geben,   Cio.  fam.  9, 

3,  1;  in  aermonem  venire  =  ins  Gerede  kommen,  Att.  11,  24,  2; 
omnis  senno  mihi  est  cum  litteris  =  tneine  einzige  Unterhaltung.  .. 
ib.  12,  15  sind  klasa.  Phrasen.  —  Das  Yerb  sermocinari  ist  nur  für 
das  Beden  und  Sprechen  im  Umgange,  im  Geepräohe,  in  der  Unter- 
haltung mit  anderen  (waa  man  nach  dem  Französischen  diskiiriereii 
nennt),  richtig,  vgl.  Cic.  inv.  2,  54  in  consuetudine  ecrihendi  aut  ser- 
modnandi,  nicht  aber  gleich  dicere,  loqui,  orationem  habere  u.  a. 
Über  die  Form  sermonari  spricht  Qell.  17,  2,  17:  rusticiti/i  videtur, 
ted  reciius  est. 

Sermutctdus,  das  Gerede,  Gespräch,  ist  falsche  N.  L.  Form  t&t 
das  klass.  semtunculus. 

Sems,  a,  um,  spät,  zu  spät.  Prädikatives  serus  ist  P.  L.,  z.  B. 
Hör.  od.  1,  2,  45  senis  in  caelum  redeas;  bei  Liv.  praef.  11  vermutet 
Noväk  Prag  1894  8.  236  deshalb  sero,  da  Livius  nur  notgedrungen 
zu  serv£  fQt  sero  greife;  in  3,  56,  7  erkennt  Stacey  Archiv  X  8.  53 
eine  Keminiszenz  aus  Xib.  1,  9,  4;  jedenfalls  ist  smus  statt  sero  in 
der  Schule  zu  meiden.  —  Es  ist  etwas  zu  spät  heisst  lat.  nicht 
nur  serum  est,  sondern  auch  sero  est,  e.  Cic.  Qu.  fr.  I,  2,  9;  Liv.  23, 
44,  1;  aUzuspät  ist  nimis  seiv  bei  Cic.  Phil.  2,  47  und  Liv.  21,  3,  5. 
Der  Kompar.  des  Adj.  kommt  bei  Cicero,  Caesar,  Sallust,  Livius 
nicht  lOT]  er  ist  P.  L.  und  findet  sich  vereinzelt  N.  Kl,,  z.  B.  Colum. 

4,  23,  1  und  2,  60,  15,  Cels.  2,  6;  was  insbesondere  das  beliebte 
serior  aetas  betrifft,  eo  ist  es  nur  F.  L.,  vgl.  z.  B.  Ovid  trist.  5,  9,  7, 
für  das  gut  prOB.  inferior  oder  posterior.  Gar  nicht  selten  jedoch  ist 
der  Kompar,  des  Adv,  sero.    Diesen  haben  wir  auch  bei  Liv.  2,  3, 1 
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id  tpiidem  gpe  omiiiitm  leriiis  fuit  anzunefameD,  vgl.  M.  Müller  z.  St. 
Diese«  serius  kommt  sowohl  in  äer  Bedeutung  npater  als  zu  spät  vor, 
z,  B,:  in  aeutig  nwrbi«  leriug  aeger  alendiis  est,  Cels.  3,  2,  S.  114 
(Kr.);  geriits  ei  iritimphandi  canga  fuit,  ne  .  .  .  Liv.  39,  6,  4  und 
38,  27,  4.  Dagegen  =  zu  spät:  an  serius  venimus  f  Cic.  rep.  1,  30;  a 
terra  serius  profeciae  naves,  Caes.  civ.  3,  8,  2;  das  um  wieviel  zu 
spät  wild  natürlich  durch  den  Abi.  der  Zeit  ansgedrückt :  ad  qitae 
(mysteria)  hiduo  serius  veneram,  Cic.  de  orat.  3,  75,  oder  es  steht 
auch  der  volle  Vergleivhungssatz  seriut  qttam,  z.  B.:  tenuU  consuetudo, 
ut  praecept<yrü)U8  eloquentiae  disciptdi  serius,  quam  ratio  posttdtit, 
traäerentur,  Quintil.  2,  1,  1  und:  scripsi  ad  Pomponium  serijts  quam 
oporluit,  Cic.  fam.  14,  10  und  15,  1,  4,  Seat.  67,  Lit.  37,  45,  18  und 
42,  28,  1.  Die  Bemerkung  Seyfferts  z.  Eiaelius  8.  57,  dass  seritis  im 
Vergleich  zu  der  Tollen  Form  serius  quam  limitierend  sei  und  etwas 
zu  iqiät  zu  bedeuten  scheine,  wird  wohl  durch  pattifo  serius  bei  3uet. 
Tib.  52,  Gio,  Brut.  330,  serius  aliquanto,  orat.  186  widerlegt.  —  Der 
Superlativ  des  Adj.  ist  ebenfalls  sehr  selten,  s.  Teil.  2,  131,  2,  Plin. 
Rat,  15,  55  und  15,  61  (jedoch  hat  Sillig  an  letzterer  Stelle  das 
Adv.  serissime);  über  den  Superlativ  des  Adverbs  vgl.  s.  v.  Sere. 
Noch  sei  bemerkt,  dass,  wenn  octo  diehtis  seriits  =  adit  Tage  naclt- 
her,  später  ofTenbar  falsch  ist,  doch  alles  in  Ordnung  wäre,  wenn 
die  angeführten  Worte  in  dam  der  Bedeutung  von  serus  entsprechen- 
den Sinne  genommen  werden:  um  acht  Tage  zu  spät,  vgl.  die  oben 
zitierte  Stelle  von  Cio.  de  erat.  3,  75.  —  Seit  Livius  kommt  das  ffeutr. 
«etiitH  als  Subat.  mit  den  Genit.  diei  und  noctis  vor,  für  serus  dies, 
xera  tiox;  es  tvar  spät  am  Abend  drückt  Livius  durch  sertim  diei 
erat  aus;  es  war  spät  in  der  Nacht,  serum  »actis  erat,  und  so  heisst 
bei  ihm  bis  ganz  spät  am  Abend,  in  qtiam  maxime  sertim  diei;  bis 
in  die  späte  Nacht,  in  serum  noctis,  wofür  Tac.  bist.  3,  82 :  ad  serum 
usune  diem  hat.  Doch  braucht  Livius  38,  50,  1  nl  altercationem  in 
serum  pejduxissent,  und  nach  ihm  Sueton  in  serum  ohne  den  Zusatz 
diei,  vgl.  Aug.  17  in  serum  dimicatioue  protracta;  dies  sind  die  ersten 
Spuren  des  französischen  soir;  erst  später  kommt  sera  sc.  dies  oder 
auch  sc.  liora  vor;  vgl.  Geyer  im  Archiv  VIII  S.  479;  vgl.  noch 
WölfHin  CasB.  Fei.  S.  397,  Itebling  Lat.  und  Rom.  S.  96.  Das  als 
A'^.  L.  bezeichnete  sero  vesperi,  spät  am  Abend,  spät  Abends,  für 
pervespei'i  (Cic.  fam.  9,  2),  ist  doch  wohl  w^n  sera  nocte  bei  Colum. 
praef.  libri  I  und  Lir.  1,  57,  9  uicht  geradezu  als  unlat.  verwerflich. 
Jedenfalls  aber  ist  es  gut  in  der  sprichwörtlichen  Redensart,  nesds, 
quid  vesjKr  sei'us  vehat  =  wan  der  späte  Abend,  d.  h,  die  ferne, 
späte  Zukunft  bringe,  Varr,  bei  Gell.  13,  11,  1.  Sera  posierüas  = 
die  späte  Nachwelt  hat  zwar  Autorität  an  Ovid  Pont.  1,  4,  24,  doch 
sage  man  dafür  uUinia  posteritan,  ultima  tempora. 

•Serm,  die  Magd.  Man  beachte,  dass  das  Femin.  zu  servttg  ge- 
wöhnlich iincilla  ist,  dagegen  ist  conserva  so  gewöhnlich  ab  conservus, 
8.  Brix  zu  Plaut.  Triu.  799,  —  Unsere  (freien)  Knechte  und  Mägde 
und  etwa  famuli,  famuhe,  mercede  conducti  (ae). 
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Servare,  verbuDden  mit  de  caelo,  heisst  in  der  alten  heiligen 
Sprache  aw/"  Zeichen  am  oder  votn  Himmd  achten.  —  Über  ser- 
vator  Tgl.  Saivator.  Unser  Frieden  halten  ist  nicht  pacem  sugti- 
nere,  Boadern  aervare,  praestare.  —  Das  Dekorum  wahren  heisst 
klass.  deeorum  sequi  oder  auoh  quod  decet  servare,  Cic.  off.  1,  97.  — 
Servare  aliqiiid  ab  aliquo  =  etwa»  vor  ätiem  retten  steht  nicht  nur 
bei  den  lot.,  eondem  ancb  bei  Pallad, :  gi  tarnen  servari  a  furibus 
possunt,  I,  y,  titul.  8,  7  extr.;  auch  N.  Kl.  bei  Plia.  nat.  7,  103  super 
omnia  Capitoliiim  summamqtie  rem  in  eo  sollte  a  Oaüis  servaverat. 
Servare  ut  acht  geben,  dass  haben  Cic.  und  Caea.  nicht,  aber  rhet. 
Her.  1,  11  gervandum  est,  nt,  dann  Lir.  und  das  N.  Kl.;  servare  ne 
haben  Plaut.,  Liv.,  Plin.  mai, ;  man  meide  es  und  halte  sich  an  ohser- 
vare;  Tgl.  b.  t,  Observare. 

Servicultu,  ein  Meiner,  junger  SJdave,  ist  ganz  Sp.  L.  Form  für 
lervulus;  ebenso  sage  man  nicht  serviciila,  sondern  servula. 

Servire  a.  unter  Inservire. 

Servitium  bedeutet  in  klass.  Sprache  im  SinguL  nie  einen  ein- 
zelnen Sklaven,  sondern  entweder  Sklaverei,  SklavendienKt,  oder  vie 
famÜia,  die  ganze  Dienerschaß,  die  Sklaven  als  ein  EollektJvum, 
wofür  auoh  der  Plur.  servitia  vorkommt.  N.  Kl.  aber  und  bei 
Livius  sind  nach  dem  Vorgang  der  Fortaetzer  Caesars  (Alex.  73,  2, 
Air.  86,  2  und  88,  1)  servitia  auch  =  servi,  z.  B.i  dHapsis  etiam  in- 
finäs  servitionan,  Tac.  bist.  3,  S4  und  das.  Heraus;  servitia  regiitn 
superborum  =  Knechte  etc.,  Ut.  2,  10,  8  und:  inopia  servitiortim, 
28,  11,9.  Bei  Cicero  hingegen  erscheint  servitium  im  Singul.  und 
Htir.  nur  koUektiT  =  Sklavenvolk,  Sklavensdiaft.  Sonst  bedeutet 
es  noch  Dienst,  Dienstbarkeit,  Sklaverei,  aber  nie  Dienst  in  der  Be- 
deutung GeßUifjkeit,  was  officium  heisst;  einem  einen  Dienst  erweiseti 
heisst  auch  gratum  alicui  facere. 

Servitor,  der  IHener,  ist  ganz  Sp.  h.,  für  s^rvus,  apparitor, 
famidus,  minister. 

Servitudo,  die  Sklaverei,  findet  sich  in  früherer  Zeit  nur  einmal 
zweifelhaft  bei  LiTius  (24,  22,  2).  S.  Weissenborn  zu  der  Stelle. 
Er  liest  dort:  seniitutis  formidines  indignitatesque  homines  expertos; 
ihm  schliesst  sich  Riemann  an;  dagegen  Hertz  bietet  a.  a.  0.  servilu 
[tis  turpitn}  dines.  Im  Sp.  L.  hat  es  Cyprian  328,  10  H.,  Tgl.  Wat- 
son  8.  302;  Paul.  Diacon.  zitiert  es  aus  Festus,  Qloss.  Labb.  erklären 
SouHtia  servitiido.  Man  Termeide  es  durchaus,  da  servittis  das  Kl. 
Wort  ist.  Im  Archiv  VI  8.  540  ist  es  selbst  Wolfflin  eutscblüpft, 
der  dort  Caea.  Call.  7,  14,  10  coniuges  ahstrahere  in  servituäinem 
(atatt  in  sermtutem)  zitiert. 

Sessio,  die  Sitzung,  ist  zwar  Kl.,  wird  aber  nicht  gebraucht, 
wo  wir  sagen:  Setiatssitztmg,  Ratssiizung  hauen;  dies  heisst  bloss 
senatum  habere, 

Sestertius.  Von  eins  bis  tausend  wird  sestertius  gebraucht,  also 
tres  sestertii,  qiiingenti  sesterlii  u.  a.  Während  nun  tausend  Sesterze 
=  miÜe  sestertii  ist,  sind  mehrere  tauseade  eigentlich  milia  sesler- 
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Honim  oder  sesitrtium,  z.  B.  2000  bina  müia  sesiertium.  Doch  sagte 
man  nicht  so,  sondern  mÜia  fiel  veg,  eesteriium  galt  nicht  mehr 
als  3en.,  sondern  wurde  als  subst.  neutri  geoeris  angesehen  und  de- 
kKniert,  also  ÜOOO  Sesterze  =  hina  sestertia.  Trat  jedoch  za 
gestertiuin  das  Zahladverb,  z.  B.  centiens  (sc.  centena  milia)  gesiertium, 
dann  war  es  =  100,000  Sesterze,  also  rnüiens  sestertium  =  100 
MiÜione7i.  Dieses  sestertium  wird  gleichfalls  dekliniert,  schliesst  sich 
eng  an  die  Zahl  an  und  steht  wie  diege  jedeginal  in  dem  durch  da» 
Satzgefüge  hestimmien  Kasu»,  z.  B.:  das  waren  drei  Millionen 
Segterze  ^  id  erat  H.  S.  (d.  h,  gestertüim  als  Nomin.)  tricUs,  Cic. 
fam.  5,  20,  3 ;  zwei  Millionen  Sesterze  wurden  ihm  ziierkannt  ^ 
vicies  BesterÜtim  ei  decretum  est;  gestertium  centies  (Accus.)  tibi  aU 
trUtäiim  reliqjiisti,  Pis.  86;  sein  Leichenbegängnis  kogtfle  zehn  Miü. 
S.  =  cen^s  settertio  comtitit, '  Säet.  Vesp.  19;  noÄte  guperficiem 
aedium  consules  aestimarunt  H.  B.  vtciens,  Cic.  Ate.  4,  2,  5,  wo  das 
Zahlzeichen  =  segtertio  ist;  Serviliae  sexagies  sestertio  margaritam 
mercatus  est,  Suet.  Caes.  50.  Dem  widerspricht  nicht  Liv.  45,  4,  1: 
argenti  ad  sttmmam  sestertium  decies  in  aerarium  rettulit;  denn  hier 
ist,  wie  Biohter  Progr.  Oldenburg  1880  S.  5  richtig  bemerkt,  zu  ver- 
fllehea  summam  ad  sestertium  deciens. 

Seu  oder  sive  ist  gründlich  behandelt  von  C.  F.  W.  Müller  im 
Progr.  des  Joachtmsthal.  Gymn.  Berlin  1871.  In  der  Bedeutung 
oder  verbindet  es  klase.  nicht  Namen  verschiedener  Personen  oder 
ganz  verschiedener  Sachen;  hier  ist  aut  am  Platze.  Nur  einmal 
setzt  Cicero  sive,  wo  wir  atä  erwarten,  agr.  2,  50  qui  regia 
F%ilippi  sive  Persae  fuertmt.  Weniger  gut  wäre  es  also,  zu  sagen: 
Mars  sive  Mercuritis;  uxor  seu  vidua;  calor  seu  frigus.  Vgl.  oben 
onter  Aut,  sowie  C.  F.  W.  Müller  I.  I.  S.  24.  —  Einfaches  sive  ist 
bei  Cicero  oft  mit  potius  verbunden.  Doch  kommt  sive  auch  allein 
ohne  potitis  vor  im  Sinne  von  oder  wenn  man  etwa  so  sagen  wül, 
z.  B.  Cic.  Brut.  180  omnium  oratorum  «ue  rabularum,  vgl.  BeUig- 
Hasse  S.  255  mit  Landgrafs  Änm.  423  g;  sämtliche  cioerönischen 
Stellen  hat  Müller  1. 1.  S.  24.  —  In  Sätzen  mit  seurseH  oder  sive-sive, 
tnag  dieg  oder  mag  jenes  sein,  sei  dies  oder  jeties,  steht  das  damit 
verbundene  Verbum  oder  die  damit  verbundenen  Yerba  bei  sonst 
bestimmter  Rede  (d.  h.  nicht  nur  mit  Ausnahme  der  oratio  obliqua, 
sondern  auch  des  Falles,  dass  die  2.  Person  des  Konj.  Praes.  Singul. 
für  unser  unbestimmtes  man  steht:  pergpicitis  genus  hoc,  quam  sit 
facetum  . . .  sive  habeas  vere,  quod  narrare  possis,  Cic.  de  erat,  2,  241 
und  Quinlil.  10,  1,  19,  Hör.  carm.  3,  24,  57)  nicht  im  Konj.,  sondern 
nur  im  Indik.,  z.  B.  mag  Lavinia  seine  Mutier  oder  seine  Sti^- 
mutter  gewesen  sein,  Lavinia  sive  mater  eins  fuit,  nicht  fiierit; 
mag  Minos  die  Gesetze  verfasst  oder  rechtskraftig  gemacht  hcAeti, 
sive  scripsit,  sive  sanxit,  nicht  saipserit,  sanxerit.  Der  Eon- 
junküv  in  solchen  Sätzen  gehört  erst  der  späteren  Latinität  an, 
z.  B.  findet  er  sich  öfters  in  den  Briefen  des  hl.  Augustinas.  — 
Wo   wir  am   Schlüsse  sagen   oder  endlich,   sagt   man   nicht   sive  de' 
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mum,  sive  deniqtie,  stve  iandetn,  sondera  bloas  sive  eüam,  t^.  Cic. 
Qu.  fr.  1,  1,  4. 

Severtis,  ernst,  wird  gleich  häufig  von  Personen  und  Sachen  ge- 
braucht, wogegen  serius  (s.  oben)  nur  selten  tod  Personen  gesagt 
wird.  Jedoch  bezweifelt  Hand  (Lebrb.  S.  293)  die  Richtigkeit  der 
Ausdrücke  Utterae  severioj-es,  sUidia  sevtriora,  errutere  Studien,  für 
itttdia  gramora.  —  Streng  gegen  jemand  ist  geverus  in  aliquem,  z.  B. 
Cic.  off.  3,  112  perindi^ens  in  patrem,  idem  acerbe  severug  in 
filium,  Pomp.  38  qui  alios  in  se  iievero»  egse  iudice»  non  voU,  und 
sonst  oft,  ferner  Plin.  epp.  9,  13,  21,  Liv.  7,  40,  7.  In  etwas  stretig 
sein  ist  bei  Cicero  severum  esse  in  aliqtia  re,  z.  B.  in  iiidicaiido, 
Pomp.  38  und  sonst,  aber  auch  gevertim  esse  ad  iiidicandum  =  zum 
Zweck,  zum  Behufe  des  U.,  Verr.  aot.  1,  30. 

Sexagesies,  seckngmal,  ist  Sp.  L.  Form  für  sexagiee. 

Sexeentesimus,  der  sechshundertste.    S.  darüber  unter  MiÜesimus. 

Sexennis,  sechsjährig,  ist  bei  Caee.  civ.  3,  20,  5  Konjektur  von 
ManuüuB,  die  jedoch  Ueusel  aufgenommen  hat,  vgl.  noch  Richter 
1880  S.  22.  Es  findet  sich  sonst  nii^nds  in  Kl.  Zeit,  wohl  aber 
A.  L.,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  für  sex  annorum.  Kl.  jedoch  ist  sexennium, 
z.  B.  Cic.  Phil.  8,  32  cum  in  spem  liberlatis  sexennio  post  simtis 
ingressi;  Tgl.  8.  T.  Tri^nnium, 

Sextus.  Miu)  sage  nicht  sextiis  et  decimiüi,  der  uedtzehnte,  so- 
wie auch  nicht  deeimus  sextus,  sondern  nur  sexiits  decimus. 

Si.  Inhalt:  1.  Si  =-  'Wunscbpartikel;  —  2.  si  ^^  ob;  —  B.  si 
quisquam  {u.  äfanl.),  is  certe  (profecto);  'wcwn  (irgend)  einer'  ohne 
eigenes  Yerbum;  —  4.  «  aliter,  H  quidem,  si  modo;  —  5.  sin;  sin 
(st)  mUem,  vero;  sin  (si)  minus,  si  no»;  —  6.  'Wenn  zwar  nicAf, 
'wenn  nichf,  'wenn  ich  nicht  irr^ ;  —  1. 'Wenn  auch';  —  8. 'Wenn 
nur'  ^  'Wunschsatz.  —  9.  'Denn  wenn';  —  10. 'Wenn'  =^  quod, 
cum,  nach  mirum  est  (mirari)  =  si;  —  11. 'Wenn'  =  Acc.  o. 
Inf.  (Inf.),  doch  dafür  auch  si  möglich.  —  1.  Si  als  Wunsch- 
Artikel,  wenn  doch,  und  besonders  o  si,  o  wenn  doch.'  ist  P.  L. 
mr  utinam;  Tg).  Yei^.  Aen.  8,  560;  in  Proea  finden  wir  es  nur 
Ben.  ooatr.  1,  6,  7  o  si  scires,  Petron  44  o  si  hab^emiis,  Paneg. 
10,  236,  16  o  si  nunc  mihi  facultas  darehir,  vgl.  Chrnzander 
8.  78,  wiederholt  bei  Cyprlim  10,  24;  361,  18  und  685,  6,  Tgl. 
WatsoD  S.  317,  in  den  Acta  martyr.  ed.  Ruinart,  z.  B.  S.  74  o  si 
nosses.  —  2.  Über  si  in  der  Bedeutung  ob,  in  einem  scheinbaren 
Fragesatze,  vgl.  unter  An.  Über  si  =^  ob  in  direkter  und  indirekter 
Frage  —  beides  unkl.  —  bietet  näheres  meiue  Synt.*  §  195  Aam. 
and  §  272.  —  3.  Wenn  man  gesagt  hat,  dass  auf  si  quisquam,  wenn 
einer,  im  zweiten  Satze  gewöhnlitä  is  certe,  is profetto  (nicht  ohne  is) 
folge,  zl  B.:  Wenn  eiiier  ein  scharfsinniger  Kopf  gewesen  ist,  war  es 
Bentley,  si  quisquam  —  fuit,  is  certe  (profeclo)  Bentleyus  fuit,  so 
läset  sich  das  über  certe,  profedo  nach  si  qmsqitam  Bemerkte,  so 
weit  es  richtig  ist,  auch  auf  das  adjektiTische  und  adTerbiale  st  idlus, 
si  uüus   tttiquam,   si   unqiiam,   si   unquam    (nwtquam)    alias  ans- 
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dehnen,  z,  B.:  si  res,  si  vir,  «i  tetnput  uUum  dkrnum  fuii,  certe 
haec  in  äla  auisa  sitmma  omiiia  fiierimt,  Cic.  Uil.  19.  Vgl.  auaser- 
dem  Brut.  7,  fam.  5,  16,  6,  Ätt.  4,  2,  2,  Mil.  4,  Liv.  31,  7,  3  und  32, 
5,  8.  Indes  ist  dieser  Gebrauch  von  certe  und  profecfo  im  Nach- 
sätze nicht  durchaus  notwendig;  denn  da  diese  Adverbien  das  Wort, 
zu  welchem  sie  gehören,  mit  Nachdruck  hervorheben,  so  muss  es 
im  Belieben  des  Redenden  oder  Sohreibenden  li^en,  die  schwächere 
oder  die  stärkere  Form  des  Ausdruckes  zu  wählen.  So  beliebt  da- 
her auch  certe  und  yrofecto  in  diesem  Zusamm^ihange  sind,  so 
werden  sie  gleichwohl  oft  genug  weggelassen,  e.  B.:  si  quisqiuim 
est  facili«,  hie  est,  Cic.  Att.  14,  1,  2.  Aut  enim  nemo  aut  si  qiiis- 
qtiam  nie  sapiens  fuit,  Lael.  9.  Expulso  cive,  quo  numetite  si  quid' 
quavi  htimanonim  certi  est,  capi  Roma  tum  potuerat,  legati  .  .  . 
veniunt,  Liv.  5,  33,  1.  Eam  vocem  lilentio  omnium  exsttnffuendam 
et  si  quid  uiiqtiam  arcani  ,  .  .  in  curia  fuerit,  id  omnitim  maxime 
tegetidum  esse,  ib.  23,  22,  9.  Ygl.  ausserdem  Cic.  fam.  4,  13,  4 ;  6, 
14,  1,  Flaco.  9,  Qu.  fr.  1,  2,  3,  11,  Liv.  5,  S,  9;  I,  28,  4,  Plin.  epp. 
1,  10,  1,  Sieht  man  auf  diese  Stellen  zurück,  so  geht  aus  ihnen 
hervor,  1.  dass  nach  si  quisquam  u.  äbni.  im  Naofanitze  eerte  und 
profecto  oft,  dag^n  2.  is  zur  Bezeichnung  des  gleichen  Prädikata- 
begriffes  im  Nach-  wie  im  Vordersatze  seltener  weggelassen  wird, 
3.  daas  der  Antibaibarus  früher  unrichtig  behauptete:  Wenn  einer 
oder  tvenn  irgend  einer,  in  andere  Worte  ohne  eigenes  Verbum  ein- 
geschoben, heisae  nur  si  quisquam  alius,  aber  mit  eigenem  Verbum 
si  quis.  Dafür  ist  zu  sagen,  dass  für  si  quisquam  aliiis  auch  si 
quisqiiam  allein  genügt,  und  dass  dasselbe,  mag  es  zu  Anfang  des 
Satzes  stehen  oder  in  andere  Worto  eingeschoben  sein,  mit  einem 
eigenen  Verbum  =  si  quis,  si  quid  verbunden  werden  kann.  —  4.  Si 
alUer,  ivenn  anders,  in  der  Bedeutung  wofern  anders,  als  Nebenbe- 
merkung zu  etwas  Gesagtem,  werde  als  selten  und  N.  KL  ersetzt 
durch  das  einfache  si  oder  si  qtiidem;  z.  B.:  wenn  es  anders  Huma- 
nität zu  netmen  ist,  si  humanitas  appeÜanda  est,  nicht  st  aliter  — 
Cic.  fam.  5,  2,  9.  Vgl.  auch  S.  Rose.  134:  st  dotnns  haec  habettda 
est;  fam,  11,  8,  2:  si  hie  delectus  appeUandus  est,  Tusc.  1,  3,  st 
quidem  Homertix  fuit  et  Ilesiodtis  ante  Romam  conditam  =^  wenn 
wirklich,  d.  h.  da  ja  .  .  .  Noch  etwas  stärker  ist  st  modo  =  ivcmw 
nur  wirklick:  viagniftca  quaedam  res  et  salutaris,  si  tnodo  est  tiüa, 
div.  1,  1;  dolorem  opprimi  dico  patientia,  si  modo  est  cdiqua  patietitia, 
Tusc.  2,  33;  quae  facüius  ornari  possunt,  si  modo  sittii,  quam  fitigi,  . 
si  niilla  sunt,  de  orat.  2,  182  u.  das.  Piderit.  —  5.  Sin  steht  zwar 
gewöhnlich  nach  vorausgegangenem  st  oder  sonstwie  ausgedrückter 
Bedingung,  oft  aber  auch  ohue  diese  Voraussetzung,  vgl.  C.  F.  W. 
Müller  zu  Oic.  oif.  1,  47,  Kunze  Sali.  lU,  2  8.  198.  Nach  Busch  ist 
die  Regel  über  sin  autem  und  si  autetn  so  zu  fassen:  sin  autem  ist 
das  gewöhnlichere,  doch  nicht  selten  gebraucht  Cicero  auch  st  autem, 
8.  div.  2,  44  und  öl,  fam.  16,  1,  2  und  3,  8,  3,  off.  2,  6,  Verr.  3,  227, 
fin.  4,  30,  Phil.  3,  14.    Halm  zitiert  aus  Cicero  Phil,  ausserdem  noch 


.y  Google 


Si  —    573     —  Si 

5,  34;  U,  22  und  12,  23.  Gut  ist  auch  si  vero  (Cic.  Phil.  8,  24 
u.  Plane,  in  Cio.  fom.  10,  1 1,  2),  sehr  selten  dagegen  und  unkl.  ein 
vero,  z.  B.  bei  Coium.  7,  3,  11,  luBt.  16,  4,  14,  vgl.  Neue  Jahrb. 
1891  9.  218.  Wenn  nicht  oder  wo  nieJit  allein,  ohne  ein  dazu 
gehöriges  Yerbum,  heisst  gewöhulioh  si  mi$uts,  sin  minus,  sin 
aliter,  si  contra.  Doch  hat  auch  si  non  so  gute  Autorität,  daaa 
es  nachgebrancht  werden  kann.  8.  darüber  in  Prosa  Cato  agr. 
110  und  157,  Plin.  epp.  3,  1,  4,  Petr.  sat.  c.  47,  Vitr.  7,  1,  2,  Varro 
r.  r.  1,  11,  2,   Liv.  28,   29,   4,  Cic.  fam.  7,   3,   5,   Q.  Rose.  9.   — 

6.  Henri  zwar  nickt  mit  folgendem  docfi  heisst  nicht  si  quidem  non  — 
tarnen,  sondern  bl(ws  ni  non,  ohne  qiiidein.  Über  si  non  und  nisi, 
wenn  nicht,  vgl.  oben  s.  t.  Ni»i,  und  uher:  tuen»  ich  nicht  itre,  wo 
man  sagen  will:  vielleicht  irre  ich  mich,  e.  oben  unter  Erro.  —  7.  Wenn 
auch  in  der  Bedeutung  wenn  gleich,  obgleich,  heisst  etiamsi  oder 
quamvis,  nicht  si  etiam,  si  quoque.  Dies  wird  nicht  durch  Cic.  Att. 
8,  II,  D,  3  quin,  xi  etiam  tutum  »obis  iter  fuinset,  te  tarnen  con- 
sequi  non  possemus  widerlegt;  denn  trotz  des  nachfolgenden  tarnen 
ist  etiam  nicht  mit  »i,  sondern  mit  tvtum  zu  verbinden,  vgl,  Boot 
X.  St.  —  8,  ll'ejjii  mir  mit  dem  Begriffe  des  Wunsches  heisst  gewöhn- 
lich bloss  modo,  dum,  dummodo,  und  so  auch  bisweilen  qui  modo, 
loenn  er  nur,  und  si  tnodo,  s.  darüber  Plin.  epp.  1,  24,  3.  —  9.  Denn 
we7in  heisst  zwar  bei  Cicero  meistens  nam  si,  aber  bisweilen  auch 
si  enim,  z.  B.  Tusc  3,  31,  fin.  2,  16  und  36.  —  10.  Wenn  in  dem 
Worte  wenn  kein  in  Gedanken  angenommener  Fall,  sondern  eine 
Tatsache  liegt  und  es  also  für  dadurch  dass  steht,  so  heisst  es  nicht 
si,  sondern  qiiod  oder  cum;  z.  B.  wenn  (dadurdt  dass)  du  detgleicJien 
behauptest,  ü'rst  du,  quod  talia  censes,  erras.  Doch  nach  mirum 
est,  mirari  steht  si  zum  gemilderten  Ausdrucke  der  Wirklichkeit. 
Sic  se  gerendo  minime  est  mirandum,  si  et  mta  eius  fuit  secura  et 
mors  acerha,  Nep.  Cim.  4,  4;  ecqtiid  minnn  est,  si  tarn  ab  amico 
animo  pacein  petiif  Curt.  4,  11,  4  und  8,  7,  14;  nee  mirtim,  si  eiuft 
utebatur  c&nsilio,  cuhts  .  .  ,  Cic.  Quinct.  5,  18;  non  mirunt,  si  pro 
eo  impei'io  .  .  .  deorum  itidtilgentia  setnper  excubuit,  Yal.  Max.  1,  1, 
8  und  6,  1,  10;  quid  mirtim,  si  haec  invilns  amisif  Tac.  ann.  12,  37; 
miraris,  si  eo  tempore  . . .  matronam  potuitf  escende,  Sen.  contr.  2,  13, 
1 ;  nee  mirum,  eos  si  orationes  qjioqtie  insuper  turbaverant,  Liv.  32,  20, 
2  u.  I,  53,  10;  noli  mirari,  si  hoc  non  impetras,  Cic.  Verr.  2,  29; 
ignosce,  si  cessit,  Dei.  12  und  de  orat.  2,  55;  vgl.  aiich  Minis.  — 
11,  Ebenso  wird,  wenn  der  Satz  mit  weJin  das  umschriebene  Subj.  oder 
Obj.  eines  Terbums  ist  oder  zur  Erklärung  eines  dieses  Subj.  bildenden 
Pronomens  dient,  meistens  der  Accus,  mit  dem  Infin.  oder  der  blosse 
hifin.  gesetzt;  z.  ß.  auclt  das  ist  nicht  umeilig,  wenn  idi  von  den 
P/lichten  der  Obrigkeit  spreche,  ar  ne  illud  (juiiletn  alieiMm  est  de 
maffistratuum  offtcüs  dicere  (Cio.  off.  1,  124);  sie  glauben,  es  sei  von 
Wicht^keit  für  sie,  wenn  auch  icli  schriftlich  erkläre  — ,  niagni  sua 
interesse  arbiirantur  me  etiam  per  litei-as  declarare.  Doch  ist  auch 
si  in  diesem  Falle  nicht  uulat.,  z.  li.  infinitum  est,  si  singulos  velim 
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pergeqiii,  Sea.  nat.  5,  17,  5,  benef.  6,  16,  tranq.  16,  2,  Sen.  contr. 
1,  4,  8,  gloriosiuK  duxit,  si  .  .  .  paruisset,  Nep.  Ageail.  4,  3,  Caes. 
Gall.  3, '5,  2  und  Liv,  28,  41,  1.  Wenn  daher  Cicero  (rep.  4,  3) 
gesagt  hat:  apud  Graecoa  opprobrio  fuit  adulescentibus,  si  amalores 
von  haberent,  so  iat  dies  keineswegs  auffallend,  Bonderu  nacb  den 
angegebenen  Stellen  leicht  zu  erklären;  vgl.  noch  Priem  8.  297. 

Sv-,  so,  für  ialiii,  ein  soMier,  von  der  Art,  wurde,  wie  unser 
so,  nicht  nur  A.  L.,  sondern  auch  noch  bisweilen  Kl.  als  PrSdikat 
eines  Substantivs  gebraucht;  2.  B.  Cic.  Q.  Rose.  29  nie.  est  vulgus; 
femer:  vir  acerrimo  ingenio  {si<-  enim  fuit)  neminem  plane  —  vide- 
bat  (Cic.  orat.  18).  Doch  gehört  die  Redewendung  vorzugsweise  der 
Umgangssprache  an,  und  wenn  Ter,  Ad.  739  ita  vitast  homimim  sagt, 
lesen  wir  dagegen  bei  Cic.  Lael.  52  liaer.  est  Ipiannorum  n'to,  vgl. 
Landgrafeioc.  8.  38,  8.  Rose.  S.  293.  —  Erst  N.  Kl.  sind:  sie  dirhis, 
sie  notninahis,  sie  ap}iellatiiii,  sof/enannt,  wofür  die  beeaere  Prosa  die 
Umschreibung  mit  qiii  vorzieht,  sei  es  aktiv  oder  passiv,  also  quem 
dicimttK,  qiii  diriiiitr  und  ahnl.  Kau  sage  daher  aicht:  Sfrato  nr  didus 
physkHs,  Strato,  der  sogenannte  Physiker,  sondern  Sfrato  is  qniphy- 
sicm  appellatifr  (Cic.  nat.  deor.  1,  35),  vgl.  auch  Ita.  —  Mit  Unrecht 
ist  im  Antibarb.  för  unser  so  auch  im  zweiten  Satze  einer  Vergleichung 
«ic  etiam  oder  sie  qnoqtie  verworfen  und  gesagt  worden,  dass  dafür 
das  einfache  sü;  sie  item  oder  item  anzuwenden  sei,  z.  B. :  so  wie 
die  Redner  auf  dem  Markte,  so  aitch  die  Srhanspieter  im  Theater, 
ifetn  in  theatro  acfores,  nioht  sie  etiam  in  theairo.  Nun  widerlegt 
sich  aber  dies  gerade  durch  das  Ciceronische:  volo  ut  in  scaefia,  sie 
etiam  in  foro  non  eos  modo  landari,  qni  .  .  .  Brut.  116;  hier  hat 
Simon  im  Progr,  Kaiserelautem  1887  S.  30  etittm  mit  Recht  gegen 
Th.  Stangl  in  Schutz  genommen;  denn  diese  Stelle  ist  keineswegs 
vereinzelt,  sondern  ut  (quemadmodtim)  —  sie  etiam  findet  sich  bei 
Cicero  häufig,  vgl.  Phil.  1,  33,  Att.  10,  4,  2,  Cato  20;  76,  orat.. 
85,  top.  59,  leg.  2,  62,  Lael.  19,  Marcell.  16,  Tusc.  3,  37.  Unklass. 
ist  jedoch  ita  etiam  und  ita  qnoqiie,  ferner  ita  et  und  sie  et,  vgl. 
Sen.  ep.  99,  17  ut  in  aliis  rebus,  ita  in  hae  quoque;  o.  qu.  3, 
14,  3  quotnodo  maris,  sie  et  aquae  ratio;  vgl.  Wiehert  Stil.  8,  385, 
Landgrafe  Anm.  415  c  zu  Reisig-Haase  S.  221.  —  Gleichfalls  unklass. 
ist  es,  unser  sowie  aurJi  statt  durch  item  durch  »ieut  etiam,  sie  et 
zu  geben.  Über  si4:Ht  etiam  vgl.  Colum.  8,  9,  2,  über  sieut  et  tb. 
g  4  und  Plin.  nat.  8,  49.  Poppo  zitiert  dafür  auch  Plinius  a.  a.  O. 
9, 17,  wo  Sillig  und  von  Jan  et  we^elaseen,  Detlefsen  aber  wieder  auf- 
genommen hat.  —  Interessantes  über  die  Bedeutungsentwicklung  von 
sie  (es  wird  auch  temporales  Adverb  =  deinde,  tnm)  gibt  Hey  im 
Archiv  XIII  S.  209;  vgl.  auch  Stangl  Cassiod.  S.  548,  Braune  im 
Hermes  1880  S.  612,  L5fstedt  S.  39  ff. 

Sieajim,  der  Menehelmörder.  Man  merke  aus  der  alten  Ge- 
richtssprache, dass  eine  UntersHehint/  wegen  Metiehelmords  —  qnaesiio 
inter  stmWos  heisst;  ebenso  einen  des  Meiiehehnordes  weqeu  anklagen, 
aliquem  accusare  inter  sicarios,  —    und  so  auch  bei  defendere  u.  a., 
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Tgl.  (Sc.  S.  RoBG.  11,  ib.  90,  Phil.  2,  8.  Nur  selten  sagte  man  ^aes- 
tionem  exereere  de  sicarii»,  z.  B.  Suet.  Caee.  11  in  exercenda  de  vi- 
cariis  quabstione. 

Sianig,  trocken.  Das  Neufr.  siccum,  dag  Trockene,  als  Subst. 
eal^egengeaetzt  ilem  Wasser,  also  in  der  Bedeutung  Land,  Ufer,  ist 
meist  nur  P.  L.,  viewohl  es  auch  bei  Ltvina  1,  4,  6  vorkommt; 
b&ufiger  wird  dafür  aridum  gesagt,  wie  auch  bei  Caesar ;  die  Stellen 
änd  nach  Ueusel  S.  301  Oall.  4,  34,  3  ex  arido;  4,  28,  2  in  aridum, 
4,  26,  5  in  arido,  ygl.  b,  t,  Aridu«.  —  Erst  N.  Kl.  wird  es  von  einer 
trockenen,  tükhternen,  mayeren  Rede  gebraucht  für  das  Kl.  aridiis, 
ieiu7iHs,  da  sicctts  Kl.  mehr  ein  Lob,  als  einen  Tadel  enthielt,  wie 
schon  die  beliebte  Verbindung  xiccii^  et  samis  beweist,  vgl.  Oio.  Brut. 
202,  acad.  pr.  88,  opt.  gen.  die.  8,  WölfBiu  Allitt.  S.  81  und  S.  83. 

Sicidtis  ist  nicht  nur  als  Subst.,  der  Sizüier,  sondern  auch  als 
Adj.,  sizilisch,  siktdisrb,  üblich,  beide  sowohl  in  Prosa,  als  in  Versen. 
Neben  diesem  Adj.  braucht  man  auch  Sidlietma,  aber  nur  als  Ädj., 
und  im  Sinne  wohl  nicht  verschieden.  Die  sizüigche  Meerenge  kommt 
auch  in  der  bessern  Prosa  unter  den  drei  Benennungen  fretum  Si- 
cüiae  (Caes.  civ.  2,  3,  1),  fretum  Siälietise  (Cio.  nat.  deor.  3,  24),  und 
fretum  SictUum  (Lir.  1,  2,  6)  vor. 

SigiUare,  siegeln,  versiegeln,  lässt  sich  erst  aus  dem  VI.  saeo, 
po«t  Chr.  nachweisen,  vgl.  Fimck  in  WölfflinH  Archiv  IV  S.  84;  man 
brauche  dafür  obsignare,  auch  nigiiare,  doch  ist  letzteres  bei  Cicero 
selten,  vgl.  Boot  zu  Cic.  Att.  15,  29,  3.  —  Das  Siegel  aufbreche» 
heisat  signum  solvere. 

Sigla  (als  Sing.),  das  Abkiirziingszeicheii,  ist  falsche  N.  L.  Form 
für  das  Sp.  L.  sightm  oder  die  besseren  nota  und  cmnpendium.  Vgl. 
Abbreviare. 

Signanter,  klar,  deutlich,  ansdriukli'-h,  at  Sp.  L.  tür  aign^- 
rantet;  diserte,  evidenter,  vgl.  Gölser  Hier.  8.  200. 

Signetum,  der  Siegelring,  das  PelscJutft,  ist  kein  antikes  Wort, 
man  gebrauche  dafür  autdtis  signatorius. 

Significare  =  bedeuten  ist  klaas.,  z.  B.  Oic.  Caec.  88  ridetis  hoc 
uno  vei-bo  „unde"  significari  res  diuxs,  et  ex  quo  et  a  quo.  Aber  was 
»oll  das  bedeuten  f  heisst  nur  qttid  sibi  vtdf;  Tgl.  Landgraf  Arch.  VIII 
8.  45.  —  Kl.  iBt  auch  sigiiificare  =  schliessen,  vgl.  Cic,  Att.  16,  7, 

5  und  Brut.  88.  —  Über  signifkaym  ^^  artikidiert  vgl.  a.  v.  Arti- 
mlutuK. 

Signifieaius,  die  Bedeutung,  ist  Sp.  L.  für  siguificatio,  vis,  po- 
testas.  —  Signi/tcatio  =  Anspielung  s.  unter  Aüudere. 

Silentium.     Nur  bei  Sali.  lug.  89,  1,   sowie  bei  Dictys  Cret.  5, 

6  kommt  silenHum  habere,  Stille  beobachten,  stillschweigen  vor,  für 
»ilere,  silentiiim  agere,  alirui  silentium  esse.  Bei  Livius  (40,  8,  20) 
bedeutet  diu  nmestum  silentium  fenuit  allerdings:  lange  dauerte  eine 
Iraur^e  Stille,  silentium  ist  hier  Nomin.  Aber  darum  ist  silen- 
tium tenere  oder  obtinere  in  transitivem  Sinne  -=  Stille  hallen,  still- 
schweigen, keineswegs  N.  L.,  eoudern  bei  demselben  Livius  zu  finden: 
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iribuni  plehis,  aim  .  .  .  invüi  »ilentium  teriutsiient,  5,  9,  4;  1, 
16,  2  u.  28,  8  und  9,  38,  14,  Oy.  met.  1,  206.  SHUe  gebieten 
heisBt  poet  nilentium  iiibere,  in  Prosa  fileiiftum  fieri  hdtere  (Cic.  div. 
1,  29),  auch  hloBB  säentium  facere  oier  audientiam  faceie,  i.h.  Stille 
und  damit  Qehör  ve:fschaffen,  z,  B.  bei  Livius  (43,  16,  8):  audieti- 
tiain  facere  praeconem  iiumit;  ebenso  nüentium  imperare  (9en.  vita  b. 
26,  7,  Sen.  esc.  contr.  3,  8,  1  und  Tac.  Qerm.  11),  durch  Zeichen 
StiUe  gebieten  ist  itilentium  nignificare,  Cic.  Brut.  290;  einen,  etwas 
stilU  anhören  heisst  silejttio  atidire,  z.  B.  Cic.  Q.  fr.  2,  1,  1  auditiis 
est  magtio  iüentto;  bei  Livius  findet  sich  auch  audire  cum  süentio, 
z.  B.  Atheniejifies  cum  «äetitio  audifi  sunt,  Liv.  38,  10,  4.  In  der 
Stille  xu'h  bei  einem  vergammeln  ist  ^  cum  sOentio  ad  aliqiiem  con- 
veni}-e,  Livius  7,  35,  1 ;  aim  silentio  in  forum  ducti,  ibid.  25,  9,  15.  — 
In  der  StiÜe  heisst  silentio,  z.  B.  Caes.  Gall.  7,  11,  7  siknOo  ex  op- 
pido  egresxi,  7,  18,  2  silentio  profectus  est  und  dften,  Cicero  prov. 
cona.  29  illas  omnes  res  egi  silentio;  bei  Caesar  und  Livius  finden 
wir  dabei  auch  einen  Genitir,  z.  B.  nocüs,  Caes.  Qall.  7,  26,  2  u.  7,  36, 
'7,  liviattisch  ist  per  sHentiiim  noctis,  s.  Liv.  26,  5,  9  und  3,  42,  3.  — 
Mit  Siiüsrhweige»  übergehen  heisst  silentio  praeterire,  z.  B.  Cio.  Phil. 
3,  8;  13,  13,  oder  silentio  praetervelii,  z.  B.  Phil.  7,  8  quoniam  jiejt' 
culosissimum  loatm  siletitio  siim  praetervectiis,  auch  silentio  U'ansire, 
z.  B.  Ätt,  2,  19,  3,  aber  auob  praetermitiere  ohne  silentio.  Bei  Tao. 
und  Suet.,  vgl.  Bagge  3.  53,  findet  sich  auch  siUntia  transmÜiere, 
Tac.  ann.  1,  13,  Suet.  Cal.  10,  Yesp.  15  und  Sp.  L.  bei  lustia  43,  1, 
2  silentio  praetermittere  (nicht  von  Georges  erwähnt!),  was  vielleicht 
auch  Dict.  Cret.  2,  44  für  das  überlieferte  retnittete  herzustellen  ist. 

Silvester,  waldig,  hat  in  dieser  Form  nur  N.  Kl.  Autorität  bei 
Flin.  uat.  14,  110  und  Sen.  Pbaedra  462  Leo  für  silvesiris,  was  für 
die  männliche  Form  Kl.  allein  vorlcommt,  z.  B.  coüis  silvesiris,  Caes. 
Gall.  2,  18,  2,  locus  silventris,  ibid.  6,  34,  2  und  Liv.  27,  26,  7, 
ebenso  A'.  Kl.  hei  Colum.  11,  2,  52;  vgl.  Neue-Wageaer*  11  S.  15 
und  18. 

Simiiis,  der-  Äffe,  ist  seltenere  Form  von  simia,  z.  B.  Yatio.  bei 
Cic.  fam.  5,  10,  a.  Hör.  sat.  1,  10,  18,  nii^ends  jedoch  bei  Cicero. 
Der  letztere  sagt  nur  simia,  z.  B.  div.  2,  69,  aber  merkwürdigerweise 
nur  sitniolns  im  Oeminutivum,  vgl.  Weinhold  in  Wölffiins  Archiv  III 
S.  184.  Näheres  über  simia,  z.  B.  von  Menschen  gesagt,  siehe  Progr. 
Uannheim  1881  S.  41,  Fflügl  Progr.  Straubing  1880  3.37,  Burg 
S.  77. 

Simiiis,  ahnlieh,  bat_  bald  den  Genit.,  bald  den  Dat.  dessen 
nach  sich,  womit  etwas  Ähnlichkeit  hat,  vielleicht  ohne  streng  be- 
achteten Unterscbied.  Bennett  (Lat.  Qramm.  App.  g  323]  meint,  the 
difference  ia  merely  one  of  chroiiology  and  not  of  meaning.  in  the 
earliest  Latin  we  find  simiiis  construed  only  with  the  Genitive,    Later 

the  use  of  the  Dative  begios  tu  creep  in ,  until  in  Silrer  Latin 

the  Genitive  ia  comparatively  rare.  Nach  Madvig  (zu  Cic.  fin.  5, 
12)  setzt  Cicero  bei  etwas  Lebendem  (Tieren,  Meuscben,  Göttern) 
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fast  nur  den  Genit.,  aelton  (und  oft  zweifelhaft)  den  Dat. ;  bei  Sachen 
dagegen  ganz  gleich  den  Genit.  und  Dat., .  mit  welchen  beiden  er 
sogar  bieweileo  in  eiaem  und  demselben  Satze  wechselt.  Aber  da- 
g^^n  erheben  Se^ffert-MGlIer  z.  Lael.  S.  488  gewichtige  Bedenken, 
die  mit  Haases  gründlicher  Darlegung  (Ätim.  550  zu  Reisig  S.  616—  621 
unserer  Ausgabe)  zuaammentrefFen.  —  Simäia  mit  Genitiv  steht  da,  wo 
die  Ähnlichkeit  eine  allgemeine  und  umfassende,  stmilig  mit  Dativ, 
wo  sie  nur  bedingt  ist  oder  annäherungsweise  slattßndet.  Man  sagt 
daher  nur  nimiÜH  sum  aliciti  m  hoc,  z.  B.  Cic.  acad.  2,  118  Deino- 
crüux  huic  in  hoc  simüü,  aber  pabiji  simüin  ist  das  Ebenhild  des 
Vater».  Daraus  erklärt  sich  auch,  dass  man  klass.  cur  ve^i  similis 
sagt ;  erst  Livius  braucht  den  Dativ,  der  sich  dann  erhält,  z.  B.  Quint. 
2,  4,  2  i^ero  ximilis.  Bennett  hat  somit  bezüglich  der  Entwicklung 
des  Sprachgebrauchs  recht;  für  die  Schule  halte  man  sich  an  die 
angegebene  Regel.  Näheres  hierüber  sehe  man  bei  Wölf&in  Li?. 
Erit.  S.  14  f.,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  621,  wo  die  übrige 
wichtige  Literatur  verzeichnet  ist.  —  Wena  ein  Tergleichender  Satz 
mit  als  oder  ivie  dazu  gehört,  so  wird  nicht  quam,  sonderu  ac  oder 
aiqtte  gebraucht;  z,  B.  von  ihm  ist  etwas  Ähnliches  ^escfielieii,  wie 
von  de»  übriffsn  —  «dyite  a  ceteris,  nicht  quam  a  cete?-ig.  Ähnlich 
wie  wenn  ist  sivtiliter  nt  ai:  iiimilitei'  facit,  id  si  posse  ptiiet  eiini 
qtti  .  ,  .  Cic.  Tusc.  4,  41  und  ofT.  1,  87;  oder  acsi:  similiter  facis, 
ae  si  me  rogee,  cur  .  .  .  nat.  deor.  3,  8 ;  so  auch  similes  smiI,  ut 
n  .  .  .  Cato  17  und  dissimilis  ac  si,  _Liv.  5,  5,  12.  —  Das  Subst. 
similitudo  hat  den  Gegenstand  der  Ahaliohkeit  (womit)  teils  im 
Genit.  bd  sieb,  teils  mit  aan  aliqtio,  z.  B.  mit  Gott,  cum  Deo  oder 
Bei,  z.  B.  Ci«.  leg.  1,  25,  Ciuent.  199. 

Simplex  bedeutet  ausser  einfach  nur  etwas  Lohen»',  nicht  etwas 
Tadelnswürdiges,  abo  redlidi,  o/feuherzig,  nicht  unser  einfältig  oder 
töricht,  was  stultus,  stolidns,  incatäm,  impntdenic  u.  dgl.  heisst;  vgl. 
Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  418,  C.  F.  W.  MüUer  zu  Cic.  off.  1,  63.  — 
Ebenso  bedeutet  das  Hubst.  simplicilax,  welches  erst  bei  Livius  vor- 
kommt, ausser  Einfachheit  auch  Redlicliheit,  Offenheit,  nirgends  aber 
Einfalt,  Torheit,  wofür  stultHia,  imprudeuiia,  stiipm-  u.  a.  gebraucht 
wecdeo. 

Sinad  wird  in  der  Bedeutung  zugleich  mit  mit  der  Präposition 
fMtn  verbunden,  z.  B.  Cic.  Tetr.  4,  69  tui  nominis  aeterno  memoiia 
ximul  nmi  templo  iilo  conseaatitr.  Als  Präpos.  =  dem  grieoh,  äfia 
findet  es  sich  mit  dem  Abi.  bei  Dichtem  und  Tacitus.  Fritzsche 
erklärt  zwar  bei  Hör.  sat.  1,  10,  86  simvl  his  das  letzte  "Wort  als 
Dativ,  ebenso  auch  Müller  Fräpos.  S.  18  und  besonders  Zöchbauer, 
Wien  1894,  vgl.  noch  Bayr.  Gjmn.  1896  9.  477,  aber  durch  Sil.  5, 
418  avulsa  protinus  hosti  ore  ximul  cervix  werden  wir  belehrt,  dass 
his  der  Abi.  ist.  Ygl.  Dräger  H.  Synt.  1  S.  646,  Nipperdey  zu  Tac. 
ann.  3,  64,  meiue  Syntax»  §  132,  Chruzander  8.  82.  —  Simnl  — 
timul  ^=  sowohl  —  als  auch  wie  im  Qriech,  äua  /ikv  —  ä/za  3i 
Endet  sich  nirgends  bei  Cicero,  bei  Caesar  nur  Galt.  4,  13,  5,  vgl. 

Ki*ki-SekM.li,   AitllutaT»  IL  37 
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Kraner  %.  8t.  Beliebt  war  es  bei  den  Dichtern  und  dann  in  der 
N.  Kl.  Froea,  besonders  bei  Livius,  vgl.  M.  Uuller  zu  Liviua  2,  65, 
4,  Rettore  S.  89,  Uräger  zu  Tac.  Agr.  25,  HerÄUB  zu  Tae.  bist.  1, 
50.  —  Hat  ein  Subet.  zwei  Prädikute  oder  awei  AUribute  und  ist 
das  zweite  an  das  erste  durch  unser  und  zugleich  aageschlossen,  so 
kann  dafür  lat.  nicht  et  nhmil,  ac  «imul,  sondern  nur  et  ident,  idem- 
que  gesagt  werden :  et/o  vir  fortis  ideiwuie  philoKOjihun  rirere  pukher- 
rimum  diixi,  Cic.  fam.  9,  17,  2;  cum  ageieinus  vilae  beatiim  et  eiin- 
dem  stipiemum  dietn,  fin,  2,  96,  Brut,  273,  off.  1,  19.  —  Nimulac 
wird  in  gerader  Rede  und  unabhängigen  Sätzen  zur  Einrühning  einer 
einmaligen  Ilaudlung  nur  mit  dem  Indik.  des  Perf.  (nicht  des  Plusquam- 
perf.)  verbunden,  jedoch  bei  wiederholter  Handlung  ist  das  PJusq.  am 
Platze,  wie  in  der  Schilderung  das  Imperfekt,  z.  B.  Sali.  Cal.  7,  4  in- 
reiitiis,  simtd  ac  belli  pafiens  erat,  discebat;  näheres  jetzt  im  Archiv 
XIV  S.  90  ff.  Dann  bemerken  wir,  dasa  simulac  vor  einem  Vokale 
erst  Sp.  L.  vorkommt  (für  simidatque).  Besonders  glauben  wir  hin- 
weisen zu  sollen,  dass  atque,  simulatqtte  sehr  häufig  auch  vor  Kon- 
sonanten gefunden  wird.  So  steht  in  Ciceros  Zeitalter  offenbar  aus 
euphonischen  Gründen  ac,  «imul  ac  sehr  selten  vor  c,  wie  bei  Mep. 
Pelop.  5,  3:  simul  ac  conspexrit  hosiejn,  wozu  Nipperdey  mit  Recht 
bemerkt,  daaa  diese  Stelle  die  einzige  dieser  Art  bei  Nepos  sei,  denn 
sonst  verwendet  er  alque:  parsimotiia  vicfun  atque  cultus,  Ale.  11, 
4,  Epam.  2,  5,  Bei  Caesar  gibt  es  drei  Stellen  für  ac:  frmnento  ac 
commeatu  absfrahere,  civ.  3,  78,  3,  ac  contra,  Gall.  1,  44,  3;  ac  dvi- 
tates,  civ.  1,  48,  5,  sonst  wird  bei  ihm  immer  atque  vor  c  gewählt: 
ex  uggere  atque  cratibus,  civ.  1,  40,  4;  piscatoriox  (navef)  adiecei-aiit 
atque  coiitexerant,  ib.  2, 4, 1 ;  inte)-  hina  casira  Pompeii  atque  Caesarig, 
ib.  3,  19,  1.  Was  Cicero  anbelangt,  so  sagt  C.  F.  W.  Müller  in  der 
aduotatio  critica  zu  oral.  1  S.  102  Ciceronem  ac  ante  c,  g,  q  poeuisse 
non  Credo.  Dann  führt  er  eine  Reihe  von  Stellen  auf,  an  welchen 
üc  überliefert  ist,  z.  B.  Verr.  1,  45  providere  ac  conmlere,  Caec.  18 
ac  contiidif,  und  fügt  bei:  deteriores  Codices  talia  plura  hahent.  Man 
setze  alqiie  vor  c,  wie  dies  auch  Cicero  in  folgenden  Stellen  getan: 
lahi  Uli  atque  caeno,  Sest.  20;  simulatqiie  candidatus,  Mur.  43;  simul 
aique  conscendi,  fam.  14,  7,  2.  Was  Sallust  betrifft,  so  steht  bei 
ihm  durch^ngig  attitie  vor  c,  z.  B.  atqtte  clietitium,  Cat.  26,  4  und 
33,  4;  montilnts  alque  copiis  hosHitm  clausus,  ib.  57,  5;  velut  opere 
aique  consullo  praeeepx,  lug.  92,  1;  pecore  atque  cidtorihus,  ib.  48, 
4,  Cat.  7,  4;  s^iperbia  atque  crudelitas,  Cat,  41,  15;  maior  aique 
clarUn;  lug,  92,  1  und  sonst.  Dagegen  Liviua  und  Tacitus  haben 
Beispiele  mit  ac  vor  c  und  g,  wie  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  1,  8  (nicht 
mehr  bei  Andreaea  aufgenommen)  nachweist.  Wie  gesagt,  ist  atque 
vor  //  das  gewöhnliche:  Mauri  atque  Oaefuli,  Sali.  lug,  97,  4  und 
99,  2;  GaUis  atque  Qermauk  obviam  ire,  bist.  3,  96  M.;  Saturnim 
alque  Öracchorum  casibus  docei,  Caes.  civ.  1,  7,  5;  qtiod  simul  atque 
Gracchus  prospexlt,  rhet.  Her.  4,  68  und  N.  Kl. :  simul  atque  geimnas 
agere   coeperint,   Colum.  5,  11,  2.     Doch   trifft   man   auch  ac  vor  ^, 
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z.  B.  Cic.  fam.  12,  7,  1  dignitati  ac  gloriae,  oft  freilich  in  schlechter 
Üherlleferung,  z.  B.  Vert.  3,  23  ac  gnrges,  wo  C.  F.  W,  Müller  et 
yttrges  schreibt.  Yor  h  findet  sich  atqtte  und  ac,  ersterea  bei  Caes. 
Gall.  2,  6,  2,  letzteres  bei  Hall.  Cat.  7,  4.  Oft  (aber  nicht  aus- 
schliesBlich)  steht  atqtte  auch  vor  dem  Ziachlaut  s:  simtil  atque  sunt 
co}tfracti,  Öolum.  3,  11,  7;  simtd  atqtie  semina  stülaveritit,  ib.  4,  33, 
3;  simtil  afqiie  sihi  .  .  .  Cic.  leg.  1,  34;  »imiil  atqite  sensit,  9.  Rose. 
27  und  Quinct.  18,  fin.  4,  34;  simid  atque  sigtia  nosira  viderunt, 
Caes.  civ.  1,  18,  2;  eimul  atque  sit  cognitum,  ib.  2,  20,  2;  simtil 
atque  se  ex  fuga  recepet^lnt,  Gall.  4,  27,  1.  Auch  ist  atque  für  ac 
nicht  selten  vor  den  Liquidae,  ohne  dass  jedoch  sich  ein  gleich- 
massiges  Yerfahren  bei  den  einzelnen  Schriftstellern  feststellen  liease: 
simul  atque  libtiissetj  Suei.  Caes.  29  g.  E.;  omne  aniinal  stmul  atque 
Hutum  sit,  Cic.  hn.  1,  30  und  2,  31;  simul  atque  revoi:ata  est,  red. 
sen.  34;  simul  atque  htceret,  Fhii.  8,  31;  simul  atque  modus  eptdin 
factus,  Gell.  15,  2  inil.;  simul  atque  mare  me  transisse  cogiiovit,  Cic, 
Plane.  98.  Ygl.  noch  Wagener  Progr.  Bremen  1878,  Z.  f.  G.  W. 
1881  ä.  117,  Landgraf  zu  KeUig-Haase  S.  205  Anm.  409  und  be- 
sonders Lebreton  etudes  S.  417  Anm.  3,  der  noch  mehr  Literatur 
bietet  und  die  Stellen  in  Müllers  Cicerotext  auüählt,  wo  ac  Tor  einer 
Gutturale  sich  findet;  aber  («/  emploi  reste  fort  rare  et  doit  elre 
evite.  —  Sobald  als  heiest  aber  lat.  nicht  nur  sivml  ar.,  atque,  son- 
dern auch  nimul  ac  primum,  Cic.  Phil.  4,  1,  Verr.  2,  1,  34  u.  138, 
Suet.  Caes.  30,  und  dafür  steht  auch  nimul  primtim,  freilich  nicht 
bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  aber  bei  Liv.  6,  1,  6  und  35,  44,  5,  und  ebeoBO 
simul  ut,  Cic.  Tuac.  4,  5  und  Q.  fr.  2,  ä,  3;  sehr  oft  endlich  wird 
dafür  auch  simtd  allein  gewählt,  von  Caesar  nur  vor  folgendem 
Yokal,  z.  B.  Gall.  4,  26,  5,  civ.  1,  30,  3;  von  Cic.  nur  ac.  2,  86; 
fin.  3,  21  und  Tubc.  4,  12;  doch  mit  Livius  wird  simtd  Regel;  er 
hat  sitmd  ac  nur  25,  24,  5  und  36,  7,  5;  näherm  im  Archiv  XIV 
S.  95  ff.  —  Zu  bezweifeln  sind  wohl  simtd  e(ia»t,  simul  vero  (autem) 
eiiam  =  aber  attch  zugleich,  für  das  einfache  simtd,  simtilque,  simul 
et  (Suet.  Dom.  14).  Doch  findet  sich  simtilqtie  etiam  einmal  bei 
Celaua:  tiocturtiis  atque  matutinis,  simvhjue  etiam  vespettinis  (tempo- 
ribus)  frigus  est,  2,  1,  p.  init.  Cicero  gebraucht  et  simul  nicht  zur 
Anknüpfung  eines  zweiten  einzelnen  Begriffes,  sondern  eiues  zweiten 
Satzes,  B.  Att.  8,  14,  1,  Verr.  2,  94,  und  l,  134.  —  Über  den  Unter- 
schied von  simul  und  una  vgl.  Richter  zu  Cic.  Mil.  48,  sowie  Seyffertp 
Uüller  z.  Lael.  S.  428  und  Tegge  S.  255.  Für  die  Schulpraxis  em- 
pfiehlt sich  lernen  zu  lassen  „simid  von  der  Zeit,  tma  (sc.  via)  vom 
Orle^.  Übrigens  werden  una  simid  im  A.  L.  gerne  pleonastisch  zu- 
sammengestellt, z,  B.  Plaut,  Most.  1037  und  dazu  Lorenz,  Ter,  Haut. 
907,  Sjögren  3.  55  (g^en  Preosa,  der  hier  wie  bei  post  deiiide  u.  ä. 
Asyndeta  findet). 

Sitmilanter,  zum  Scheine,  veistellt,  ist  Sp.  L.  bei  Apul.,  vgl. 
Eretschmann  Apul.  S.  61;  ebenso  findet  sich  simulatmie  nur  xSp.  L., 
aber  bei  £ccl. 
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Simtdare,  vorgeben,  sich  stellen,  als  wäre  etwas,  «'ti«  7iickt  ist, 
wird  bei  Cicero  selten  mit  eiaem  aubetanti viachen  Objekt  verbuudeu, 
t.  B.  Cic.  Phil.  13,  2  pacem  cum  Sdpione  Sulla  nive  fadehat  sive 
simtilabat  (wo  indes  auch  se  farere  zu  simidabat  ergänzt  werden 
kann);  jedoch  ist  fämulafus  häufig,  z.  B.  bistitia,  xedulitas,  emptio 
simiäafa.  Die  gebräuchlichste  Konstruktion  ist  shniilo  mit  accus, 
c.  inf.,  z.  B.  Cic.  Phil.  10,  17  desmaiit  ei,  qui  non  titnent,  simttlare 
se  timere.  Bei  Livius  finden  wir  mmulo  aegrum,  vgl.  25,  8,  12 
Hannibal  aegrum  simulabat,  was  Biemann  übersetzt  il  faisait  le  ma- 
lade, ebenso  bei  Sen.  benef.  6,  34,  1  rezent  simulare,  aber  bei  Sali, 
und  Plin.  mai.  simnlo  me  mit  Adjektiv,  z.  B.  adptvcitrrit  pedes  eins 
feta,  praegravem,  delnmhem  sexe  fimidaiin  =^  indem  sie  sich  über- 
müdet, gelähmt  steUt,  Plin.  nat.  10,  103;  qtti  pw  ambitionetn  probos 
sese  simtdavere.  Sali.  lug.  85,  9.  Nur  plautinisoh  ist  simuh  qtum, 
adsimulo  quasi,  dissimuw  quasi,  Tgl.  Benoett  im  Archiv  XI  S.  416, 
z.  B.  Mil.  909  qtiasi  militi  animum  adiecerit  simidare,  vgl.  s.  v. 
Quasi,  nur  P.  L.  simido  mit  Inf.  In  der  Schulpraxis  lasse  man 
er  heuchelte  Wahnsinn  oder  er  stellte  sich  verrückt  nur  nach  Cic.  off, 
1,  108  mit  furere  se  simnlavit  &bereetzen.  Ebeaso  ist  trotz  nwrbo 
simtdato  bei  Cic.  Verr.  1,  20  er  stellte  sidi  hank  oder  er  schützte 
Krankheit  vor  nur  nach  Cluent.  37  durch  simulat  se  aegrotare 
zu  geben.  —  Folgt  übrigens  etwas  Verneinendes,  so  wird  dis^fimulare, 
nicht  simidare  gebraucht;  z.  B.  er  stellt  sich,  als  wäre  er  Glicht  hatik 
heisst  dissivmlat  aegrum  oder  se  esse  aegrum,  nicht  (wenigstens  wohl 
nur  selten)  simulat  se  non  esse  aegnmi.    Vgl.  Dissimulare. 

Sin,  wenn  aber;  vgl.  Si.  —  Sp.  L.  ist  es  in  der  Bedeutung 
wenn  aber  nicht,  für  sin  minus;  mehrmals  findet  es  sich  so  bei 
Hieronymus  in  der  Yulgsta. 

Sine,  ohne,  kommt  niemals  ohne  Abi.  vor,  denn  bei  Cic.  Att. 
8,  3,  5  lesen  alle  edd.  age  iam,  cum  fratre  an  sine  eo  rum  filio  f 
Dass  eo,  wenn  auch  nicht  überliefert,  doch  unentbehrlich  ist,  geben 
alle  Kritiker  zu,  vgl.  Boot  z.  St,  Die  Verbindung  von  »ine  mit  dem 
Abi.  des  Gerundiums  ist  singulär;  ich  kenne  nur  Varro:  nee  sitie 
canendo  tiiicines  dicti,  1.  1.  6,  75,  vgl.  Ott  Abi.  Ger.  9.  29  Anm. 
—  Sine  mit  einem  Partiz,  verbunden  findet  sich  nicht  nur  Sp.  L. 
bei  Cypr.  epp.  22,  I  sine  tanto  scelere  C07nmisso  und  Amob.  adv.  g, 
5,  27  sine  honoribus  praefatis,  sondern  auch  naohklassisch  bei 
Seneca;  clare  .  .  .  testor,  hanc  vitam,  quam  ego  itwundam  voco 
noH  si^ie  adiecia  virtute  conVmgere,  vit,  beat,  10,  1,  ja  sogar  bei 
Livius,  freilich  nur  in  der  ersten  Dekade  und  noch  einmal  in  der 
fünften.  Die  Stellen  sind:  3,  52,  2  sine  restituta  libertate;  5,  4,  4 
misquam  nee  öpera  sine  emolumento,  nee  emolumentum  ferme  sine 
imjjensa  opera  est;  7,  12,  11  locis  alienis  sine  praeparato  commeatti 
und  45,  25,  8  sine  rogatione  ulla  perlata.  Eine  Vergleichung  von 
7,  12,  11  mit  21,  48,  8  nusquam  praeparatis  comineatibus  zeigt, 
dssa  Liv.  wieder  zur  klaes.  Ausdrucksweise  zurückkehrte;  vgl,  Stacey 
im  Archiv  X  S.  57.  —  Sine  nie  u.  dgl.  esset,  in  der  Bedeutung  würe 
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ich  nickt,  gebildet  nach  dem  alten  absque  >ne  —  esset,  ist  ohne  alle 
Autorität.  —  Ungewöhalich  ist  sine  testamento  mori,  ohne  Testatnent 
sterben,  für  inteKkito  oder,  auf  die  Person  bezogen,  inteslalttm,  inte- 
sUitam  mori.  Über  sine  ioco,  ohne  Scherz,  Schet'z  bei  Seite,  s.  unter 
loctis;  ohne  tnein  Verdienst,  ohne  dasa  ich  es  verdiente,  heiaat  nicht 
sine  nieo  merilo,  sondern  nuüo  meo  merilo  oder  non  tneo  merilo. 
Vgl.  Cic,  Seat.  39.  —  Zur  Umschreibung  fehlender  AdjektiTbegriffe 
wird  sine  gerne  verwendet  und  dann  ohne  stützendes  Partizip  attri- 
butiv gebraucht,  vgl.  Reisig  -  Haaee  Anm.  513,  Kunze  Sali.  III,  2 
S.  262,  N&g.-Müller^  S.  310;  ein  bezeiohnendes  Beispiel  siehe  Cic. 
Cael.  78  hoininem  sine  re,  sine  ßde,  sine  spe,  sine  sede,  sine  fortunts, 
ort,  lingva,  mann,  vita  <»nm  inguütatum. 

Sinere,  lassen,  wird  so  wenig  wie  pati  in  Bedensarlen  gebraucht, 
wie;  sich  abs(^irecken  lassen,  sich  überzeugen  lassen,  da  m  sinere  nur 
der  Sinn  von  zulassen,  gestatte»,  geschehen  lassen  liegt,  was  bei  jenem 
lassen  nicht  der  Fall  ist.  Daher  heisst  z.  B.  ich  lasse  mich  abschrecken, 
nicht  sino  me  deterreri,  sondern  deterreri  possum  oder  bloss  deter- 
reor;  er  liess  »ich  nicht  itherxeugen,  motit  sibi p&-s\iadeii  non  sinebat, 
eondem  eipersuaderi  non  poterat.  Vgl.  Pati,  und  besondere  Nägels- 
bach Stil.'  S.  42?  S.  Hingegen  ist  sine  te  exorari,  Fun.  epp.  9,  21, 
3  ganz  richtig,  weil  lassen  dort  nicht  phraseologisch,  sondern  in  dem 
Sinne  gestatten,  erlauben  zu  fasseo  ist;  ebenso  sine  sciam  =  lass 
midi  wissen,  Livius  2,  40,  5.  Dies  sine  mit  Eonj.  ist  unklaes.,  es 
findet  sich  bei  den  Dichtern  und  dann  in  Prosa  bei  Livius.  Kl.  ist 
nur  sino  mit  acc.  c.  inf.  Freilich  lässt  sinere  auch  ut  zu,  nament- 
lich wenn  es  negiert  ist,  jedoch  nirgends  in  Kl.  Sprache,  wohl  aber 
im  Ä.  L.  und  im  silbernen  Latein,  vgl.  Ter.  Hecyra  590  neque  sinam, 
ut  tnea  pertinada  dicat  esse  factum,  Tac.  ann.  1,  43  und  Curt.  5,  8, 
13  u.  das.  Vogel -Weinhold.  Bei  Terenz  Andr.  188  sivi  ut  animum 
e^plerel  suom  nimmt  Bpengel,  der  sino  ut  den  Eom.  abspricht,  finales 
ut  an,  bei  Ter.  Hec.  prol.  10  liest  Dziatzko  sinite  exorator  sim  ohne 
ut.  Die  Stelle  Plaut.  Rud.779,  welche  Dahl  S.  277  zitiert,  weist  bei  Scholl 
kein  sino  ut  mehr  auf;  Fleckeiaen  liest  ego,  dum  abes,  ut  abeat  non 
ginam,  Scholl  dagegen  ego  dum  pro  te  tela  teneam;  auch  Sp.  L.  bei 
Bcr.  bist.  Aug.  ist  innere  ut  zurückzuweisen,  vgl.  Nov&k  S.  23.  Sicher 
steht  ut  naoh  den  Wunschformeln  ne  di  siverint,  ne  Jupiter  sint 
(Liv.  34,  24,  2),  ne  di  sinant,  di  non  sinaut  u.  a,,  die  alle  unklaes. 
sind.  Tgl.  SjÖBtrand  Loci  8.  16;  aber  auch  da  findet  sich  der  aoc. 
c.  inf,,  z.  B.  Liv.  4,  2,  8.  —  Dass  sino  schon  frühzeitig  abstarb  (so 
z,  B.  fehlt  es  bei  Vitrur,  ist  höchst  selten  bei  Quintil.),  haben  Kalb 
in  Wölföins  Archiv  I  S.  91,  Juristenlatein  S.  4,  Boms  Juristen  S.  6 
und  PrauQ  S.  34  f.  sehr  schön  dargetan.  —  Sinere  alicui  aliquid, 
einetn  etwas  lassen  ist  uieht  W.  L.,  sondern  P.  L.  bei  Verg.  Aeu. 
9,  617  sinite  arma  viris  und  Sp,  L.,  vgl.  Bonnet  Greg.  S.  546. 

Singiüatim;  vgl.  Singuli. 

Singularis  ist  in  der  Bedeutung  einzeln,  besonder,  abgesondert 
Kl.  und  kommt  selbst  im  Flur,  so  vor,  wiewobl  fiir  den  Flur,  lieber 
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Bitignli,  ae,  a  gebrauohi  werde;  Tgl.  Singuli.  Aber  N.  L.  ist  es  io 
der  Bedeutung  \viinde}iich,  seltsam,  für  moroBus,  diffkilis,  cAnormia. 
Das  Adv.  singidariier  bedeutet  in  Prosa  nur  ganz  beeonders,  vor- 
züglkh,  z,  B,  Cic.  Verr.  2,  117  einifulariter  däigere,  aber  nicht  einzebi, 
ahgegondert,  was  separatim,  singillatim  heieat. 

Singuli,  ae,  a.  Nur  bei  Flautus  einmal  (»inguhan)  und  Sp.  £i. 
bei  öellius,  vgl.  Gorges  S.  16,  findet  sich  der  Sing,  dieses  Zahl- 
wortes; im  besseren  Gebrauche  setzt  man  dafür  das  Adj.  sinr/nlaris 
oder  umis,  z.  B.  ein  einzelner  Mensch,  singidarig  hämo  (Cic.  agr. 
2,  97),  oder  umis  aiiquia,  b.  Halm  zu  Cic.  div.  Caeo.  27,  oder  auch 
vir,  namentlich  in  dem  Polyptoton  vir  vimm  legit,  Liv,  9,  39,  5, 
Suet.  Aug.  35  und:  si  singtui  singidos  aggreseuri  egaetis,  Livius  6, 
18,  6,  heine  mizelne  Sekte,  nuüa  una  disciplina,  Nicht  zu  billigen 
ist  08  daher,  wenn  mau  gesagt  hat:  gingulae  fabulae  sing^dum  comple- 
bunt  Tolumen,  ita  quioem  ut  sit^ulo  qai  egeant,  gingidum  emere 
poseint  —  wo  Qbendl  nur  der  Mvr.  nchtig  wäre.  Auch  wo  wir 
diatributJT  sagen:  aüe  drei  Monate,  alle  fiinf  Jahre,  ist  singuU  un- 
richtig; man  sage  also  nicht:  gingtdis  tr^ue  tnengibus,  sondern  tertio 
qtioqiie  menge;  nioht  singultg  quinque  annig,  sondern  quinio  qtuxpie 
anno.  Dass  bei  den  Plur.  tanttim  nicht  ginguli,  sondern  uni  zu  setzen 
ist,  darüber  ygl.  Neue -Wagener*  II,  275  f.,  Kühner  Lat.  G.  II  S.  486. 

—  AtUf  hunderten  kaum  einer  möchte  wohl  nicht  durch  e  centenie 
vix  singidi,  sondern  durch  vix  centesimiis  qiiisque  auszudrücken  sein. 

—  Das  Adv.  singtdatim  wird  von  Noniua  aus  älteren  Autoren  be- 
zeugt. Indes  ist  singillatim  die  in  den  Handschriften  best  beghiubigte 
Form,  Tgl.  Fleckeisen  3.  29,  Boot  zu  Cic.  Att.  1,  14,  5,  und  klass. 
ausschliesslich  gebraucht, 

Sinigter  in  der  Bedeutung  ungünstig,  imglikklich  ist  nicht  zu 
vermeiden,  da  es  nicht  nur  P.  L.,  sondern  pros.  und  zwar  Kl.  bei 
Cic.  Phil.  2,  99  und  N.  EX.  bei  Tacitus  und  dem  jungem  Plintns 
vorkommt;  weniger  können  wir  es  in  der  Bedeutung  glücklich,  für 
felix,  fauslug  brauchen,  da  es  in  dieser  Bedeutung  nur  in  der  heiligen 
Sprache  der  KSmer  sich  findet,  vgl.  Cic.  dtv.  2,  82.  —  Das  adverbiale 
gmigtra,  im  Abi.,  bedeutet  nur  links,  d.  h.  atifder  linken  Seite,  nicht 
links  hin,  nach  der  linken  Seite  zu,  was  sinisirorsitg  heisst;  dort 
wendet  sich  der  Fluss  links  nach  den  Grenzen  der  —  heisst  also : 
hinc  (silva)  se  fledit  sinigtrorsug,  Caes.  Gall.  6,  25,  3. 

Sinisteritag  s.  unter  Dexteritag. 

Sinus,  der  Busen.  Man  braucht  zwar  in  alicuius  sinn  esse,  in 
der  Bedeutung  von  jemanden  geliebt  werden,  z.  B.  Cic.  fam.  14,  4,  3 
Cifero  metts  sit  in  sinu  semper,  Q.  fr.  2,  11,  1  Caesar,  mihi 
crede,  in  simt  est,  neqiie  ego  diseingor,  und  Terenz  sagt  Ad.  709  hie 
non  amandtis,  kicine  noji  gesfandua  in  siniigt  f  Cicero  schreibt  femer 
höhere  in  ginn,  bar.  resp.  50,  esse  de  sinu  Cat.  2,  22,  doch  nirgends 
geslare  in  sinu,  wie  Georges  meint.  Für  uns  ist  aber  eine  Phrase 
wie  gymnasium  in  smu  gestare,  ein  Gymnasium  lieh  und  wert  haben, 
unertrfiglich. 
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Silhe,  dürsten,  wird  mit  dem  Objekte,  wonnch  man  dürstet,  im 
Accus,  verbunden,  aliqiiid,  tiacli  etwas,  z.  B,  honores,  sangmnem,  vgl. 
ac.  Q.  fr.  3,  5,  3;  Phil.  5,  20;  aber  das  Partiz.  siliens,  dürstend, 
begierig,  vird  wie  ein  Adj.  mit  dem  Genit.  konstruiert,  vgl.  Clc. 
Plaoc.  13  silientem  tue  virlutis  tuae  deeeruisli  ac  reliquisti ;  vgl.  auch 
8.  V.  FatMs.  —  Ein  Superl.  jedoch,  sitientissimti^,  iat  ohne  Beispiel; 
dafQr  aage  mau  ardentei-  sitiens. 

Sitiutri,  gelegen  «ein,  und  «itualio,  die  Lage  (eines  Ortes),  sind 
N.  und  ß.  L.,  für  «iium,  positiim  esse;  sittis,  positio;  gute  Lage 
heisst  oporlunitas  loci. 

Sive,  vgl.  Seti. 

Soholes,  der  Stamvi;  Tgl.  SiiboUs. 

Socielas  ist  nur  die  Gesellsehaß,  die  Verbindung,  gedacht  als 
etwas  Yerbuudenes  und  Tereinigtes,  aber  nicht  einzelne  Menschen, 
welche  zu  irgend  einem  Zwecke  irgendwo  versammelt  sind.  Solche 
in  concrelo  besteheude  Zusammenkünfte  heissen  circulus  (Oic.  de  erat. 

1,  159),  coetus  (ib.  2,  233,  rep.  1,  39),  convettlus,  sodalitas  und  was 
eonat  noch  passend  sein  wird,  z.  B.  tnanus  et  gretniwn,  —  conse- 
nescebnt  in  atnantissimi  fratris  manihus  et  gremio,  in  der  Gesell- 
scliaft  ihres  liebevoüen  Bruders  (Cio.  Cluent,  13);  in  grosser  Gesell- 
Schaft  leben,  in  celebritate  versari;  —  in  allen  diesen  Fällen  passt 
societas  nicht.  Falsch  iat  es  daher  zu  sagen:  in  societatem  ire,  in 
Gesellschaft  gelien;  societatem  oder  societates  freqtienlare,  convenire; 
malae  sodetalen  corrumpunt  bonos  mores.  Itfan  sage  dafür  circulus, 
coetiiK,  conveittus  hominum.  Barbarisch  ist  auch  societas  scientiarum, 
eine  gelehrte  Genellschafl,  wofür  jedenfalls  das  zwar  moderne,  aber 
richtig  gebildete  sodaiiciufn  liiteratorum  besser  wäre. 

Sol,  Sonne,  für  Sonnenxchein,  Tageslicht,  sonniger  Platz,  ist  in 
vielen  Verbindungen  gewöhnlich;  jedoch  weder  sol  meridianus  —  die 
Mitlaggsonne,  noch  lux  m&-idiana  wird  zur  Übersetzung  von  smmen- 
klar  gebraucht;  aber  klass.  ist  ea,  quae  dixi,  sole  ipso  tüiistriora  et 
clariora  sunt,  Cic.  fin.  1,  71,  vgl.  noch  s.  v.  Lux.  In  der  Sonne 
spazieren  gehen,  an  der  Sonne  trochieti  ist  auch  Iat.  in  sole  ambiir 
iire,  Cic.  de  or.  2,  60,  in  sole  siccare  (CoL);  die  Sonne  fällt,  dringt 
irgendwo  hin  ist  sol  cadit  aliquo,  Curt.  4,  7,  16.  Das  tropische  unter 
der  Sonne  kann  nach  Cio.  somn.  Scip.  9  mit  infra  lunam  gegeben 
werden;  sab  gole  in  diesem  Sinne  wüsste  ich  nicht  zu  belegen;  .am 
geläufigsten  ist  dem  Lateiner  in  terris,  z.  B.  Cic.  agr.  2,  62,  dorn. 
73,  Coel.  12,  Mit.  101,  Phü.  2,  48  und  sonst.  Manchmal  steht  auch 
der  personiß^ert  gedachte  Begriff  von  Sonne  im  Lateinischen  wie 
im  Deutschen :   si  hoc  uno  quicqnam  sol  vidisset  ittdigniiis,  Cic.  off. 

2,  28.  Das  spriohwÖrtUche :  Noch  ist  nicht  aller  Tage  Abend  ge- 
kotnnten  heisst  Iat. :  nondum  omnium  diernm  sol  occidit  bei  Liv.  39, 
27,  9,  vgl.  Otto  in  Wölfflins  Archiv  lY  8.  17. 

Solatnen,  der  Trost,  ist  nur  P.  L.  fiir  solamum. 
Solare,  veröden,  verwüsten,  ist  nur  P.  L.  für  vastare,  vaciimn 
oder  vaatefacere. 
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Solari,  tröslen,  beruhigen,  ist  P.  L.  und  steht  in  Pro§a  zuerst 
Liv.  30,  15,  9  accitum  eiim  nolatur,  dann  N.  Kl.  bei  Tacitus,  Qula- 
tilian  (1,  10,  18)  und  dem  jungem  Pliuius  und  wird  nur  mit  aach- 
Itchen,  nicht  mit  persönlichen  Objekten  verbunden. 

Solatio  (von  solari)  ist  kein  lat.  Wort;  der  Traut  heiset  solacium 
oder  comolaUo.  Soladum  =  HÜfe,  solacia  =  atixUia,  ist  Sp.  L., 
vgl.  Bonnet  OrSg.  Tur.  S.  291,  BergmüUer  Jord.  S.  L5,  RdOBch  Coli, 
phil.  3.  125.  —  Beide  Wörter  stehen  klass.  im  prädikativen  Dativ, 
nolacio  eme  Cic.  fam,  9,  1,  1,  magnae  consolatimii  esse  fam.  5,  17,  5; 
xolacio  esse  findet  sich  auch  oft  bei  Liv.  und  im  N.  KL,  vgl.  Mie- 
länder  1894  9.  18.  Nicht  za  empfehlen  sind  die  N.  Kl.  Wendungen 
ad  soUtdum  und  in  xolacüim. 

Solemnin,  solennis;  vgl.  SoUetnnis. 

Solena  findet  sich  in  der  Bedeutung  gewöhnlwk,  nach  Oewohn- 
heit  nur  Ä.  L.  bei  Flautue  und  nachher  veraltet,  sowie  es  auch  als 
Partiz.,  in  der  Bedeutung  welclier  pflegt,  ungewöhnlich  ist;  man 
brauche  more  mit  und  ohne  tneo,  hio,  mo  u.  s.  w.  —  N.  L.  ist  ubi 
omnia  ezsoripsit,  idque  «olenx,  für  more  «tio. 

Solidare,  verbunden  mit  rationeg ;  vgl.  Conmlidare.  Cyprian  hat 
das  Wort  zuerst  in  übertragenem  Sinne  gebraucht,  vgl.  Watson 
8,  309 ;    die  Angaben  bei  Georges  sind  nach  Watson  zu  ergänzen. 

SolidtiH  steht  im  braseren  Latein  teils  in  physischem  Sinne,  in 
der  Bedeutung  dicht,  gedrätigt,  mauxiv,  gediegen,  z.  B. :  vom  auro 
solida  =  masiiiv  von  6old,  Tac,  ann,  2,  33,  vgl.  auch  ibid.  13,  10 
und  mit  ex .-  nolidum  ex  auro  xignmn,  lust.  39,  2,  5,  dem  locker  und 
hohl  entgegengesetzt,  teils  in  bildlichem  Sinne,  in  der  Bedeutung 
dauerhaft,  hievend,  kräftig,  dem  vergänglich,  flüchtig^  eitel  entgegen- 
gesetzt, also  dem  inanis,  levis,  vamts,  mobilis,  fugax;  daher  sagt 
man  solidum  marmor,  solida  terra,  solidum  corpus;  golida  laus, 
fjloritt,  utilitas  u.  a.  Aber  im  N.  L.  spricht  man  von  solida  eruditio, 
solida  doctrina,  solide  doctus,  gründlich  gebildet,  solida  scientia,  soli- 
ditas  erudilioniK  oder  doctrinae.  Es  hat  dies  einige,  aber  doch  nicht 
hinlängliche  Beglaubigung:  solidum  opus  doctrinae,  Tai.  Max.  4,  1, 
ext.  1 ;  in  solidiore  dliquo  scripti  genere,  8en.  contr.  1,  8,  16 ;  gravior 
solidiorqite  sententia,  Gellius  11,  13,  8.  Wenn  es  daher  durch  den 
Hinweis  auf  solida  laus  (Cic.  Yat.  8),  gloria,  quae  ex  solido  est,  Curt. 
9,'  2,  14  und  solida  utilitas  Cic.  fin.  1,  72  verteidigt  worden  ist,  so 
triflt  diese  Yerteidigung  insofern  nicht  zu,  als  solidug  in  allen  diesen 
Stellen  nicht  grünlich  (Gegensatz  oberflächlich)y  sondern  toirklich, 
wahrhaft,  reell,  fest  bezeichnet.  Daher  schlagen  wir  dafiir  accuratus, 
subtilis,  reconditiis,  exquintiis  vor.  Chiindlicke  Gelehrsamkeit  vrird  daher 
auszudrücken  sein  durch  doctritia  exquinita;  gtiindlicli  disputieren  ist 
siditiliter  disputare,  disserere;  ein  gründlich  geschriebenes  Buch,  liber 
accurate  oder  diligenter  persanpttis,  —  Gründlich  liegt  auch  in  per, 
z.  B,  perdisce7-€,  gründlich  lernen.  —  Endlich  verwirft  Zumpt  auch 
das  zweimal  hei  YaLMax.  2,  8,  b  und  5,  4,  ext.  5  vorkommende 
solida  vif  las,  indem  er  sagt:   solida  virttus  ist  bedenklich;  denn  so- 
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lidus,  masKiv,  steht  dem  inanü,  hohl,  enigegea,  und  bedeutet  also 
trap.  wohlbegründet,  dauerhaß,  welchem  eitel  entgegenateht. 

Soliloquium,  ein  SeWstgenpräck,  ein  Gespräch  mit  sieh  allein, 
findet  sich  erst  8p.  L.  bei  Augustin  und  Hieron.,  vgl.  Clölzer  Hier. 
S.  134;  man  sage  dafür  etwa  sermo  xecum  ipno  kahitiis,  wie  Cicero 
(Tuao.  2,  51)  da»  «fiUe  Herzenspexpräch  —  termo  intimu»,  cttm  ipse 
necum  (aliquie  loquitur)  nennt 

SoUttis  ist  als  Adj.,  in  der  Bedeutung  gewohnt,  in  klase.  Sprache 
nicht  zu  finden;  e«  ging  aus  der  Diktion  der  Dichter  ins  N.  Kl. 
Latein  über  und  wird  hier  häufig  angetroffen.  Namentlich  lieet  man 
von  Livius  au  häufig  den  Abi.  comp,  golito,  z.  B.  solito  magis,  solito 
rarior  u.  ä.,  vgl.  Wölfflin  Liv.  Krit.  S,  10  und  oben  b.  y,  Consuescere. 

Solium,  ein  hoher,  erhabener  Sitz  (besonden  von  Göttern  und 
Königen)  ist  in  der  bildlichen  Bedeutung  Thro»,  d.  h.  Reich,  Herr- 
»ckaß,  nicht  nur  P.  L.  für  imperium,  Bondem  ee  kommt  proe.  bei 
LiviuB  vor:  aiiquem  in  paterno  hoÜo  locare,  39,  53,  4  (nicht  cd- 
locaref);  ebenso  bei  Tacitus:  avito  alicuius  nolio  aliqvem  depeUere, 
bist.  1,  40,  und  bei  Lactanz:  paiemum  solium  per  vim,  per  arma 
eapere,  1,  10,  10. 

Soüemnis  (solemtis),  eigentlich  alljährlich,  besonders  bei  Festen 
und  Spielen,  gleich  dem  Adj.  annivernariux,  nachher  im  allgemeinen 
feaüich,  feierlich,  kann  in  der  Bedeutung  gewohnt,  gewöhnlich,  üblich 
(von  dem,  was  jemand  nach  der  guten  oder  schlimmen  Seite  hin  zu 
tun  gewohnt  ist,  daher  soUemtK  auch  substaBtivisoh  die  Qewchnheit 
ausdrückt)  nicht  wohl  verworfen  werden.  Nur  darf  es  nicht  für  dos 
überhaupt  Qeivöhnliche,  Oehräuchliche,  Alltägliche  genommen  werden. 
Han  sage  daher  z.  B.  nicht  haer,  vox,  hoc  vocabidum,  haec  loqtiendi 
formtda  sollemnin  est  Ciceroni,  dieses  Wort  ist  hei  Cicero  gewöhnlich, 
lieber:  est  in  usu  Ciceronis,  usitaia  Ciceroni,  frequens  oder  trita 
(contrita)  apud  Ciceronem,  hoc  voce  freqnenter  ntitur  Cicero.  Jedoch 
klasB.  ist  Cic.  Att.  7,  6,  1  nostrum  illud  soüemne  xervemuK,  tit  ne 
qiiem  istuc  euntem  sine  litteris  dimittamus,  wir  wollen  an  unserer 
Gewohnheit  fenthtUten.  —  Übrigens  heisst  das  Fest  teils  im  Sing. 
soUemne,  teils  (vielleicht  bei  einem  grossen  und  mehrtägigen)  im 
Flur,  soäetnnia,  wozu  auch  noch  sacrum  und  sacra  treten  kann. 
Aber  Cicero  kennt  diesen  subatantivischen  Gebrauch  nicht;  er  sagt 
nur  dies  soäemnes,  ludi,  eptdae  noüemneg,  saerificia  Koüemnia.  Erst 
mit  Liviua  kommt  substaot.  sollemne  auf. 

Sollemnitas  (soüennitas),  die  Feierlichkeit,  FeiÜicftkeit,  ist  erst 
Sp.  L.  und  nicht  wohl  naohzu brauchen,  vgl.  Golzer  Hier.  B.  104, 
Liesenberg  I  3.  20.  In  der  Bedeutung  Etiquette,  z.  B.  Amm.  25,  8, 
16  ut  poscehat  soUemnitas,  also  von  höfischem  Brauch  ist  es  kaum 
zu  beanstanden. 

Soüicitare  in  der  Bedeutung  angehen,  dringend  litten  ist  klaaa., 
z.  B.  Cic.  fam,  15,  2,  6  se  sollicitatitm  esse,  ut  regnare  vellet,  auch 
=  anreizen  zu,  z.  B.  Cic.  Cael.  51  in  «erins  ad  hospitetn  domini 
necanduin  soüicitandi>i ;  aus  letzterer  Stelle  erklärt  sich  einfach  Suet. 
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Caes.  20  n(  se  de  inferenda  Pompeio  nece  soükitatum  a  quibttsdam 
proßterettir ;  dies  zu  Freund  8.  57. 

SoükitaUo  ist  klaaa.  in  der  BedeutuDg  Äufwiegehmg,  z.  B.  Cic. 
Cat,  3,  14  qui  smnper  in  hoc  Aüobroffum  80Ükitatio)ie  erat  vermitts; 
mit  Qenit.  obi.,  wie  nuptiartim  «oümtatio  =  liekiinmierms  um  — 
steht  es  nur  bei  Ter.  Andr.  261. 

SoÜiciiux,  was  mit  nollicitaiw',  aufgeregt,  avfgeiimgdt,  nicht  zu 
verwechseln  ist,  bedeutet  hekümmert,  und  das  Objekt,  in»  was  man 
bekümmert  ist,   wird  Kl.  mit  de  oder  pro  verbunden,   vgl.  Cic  Cat. 

4,  1  de  vestro  ac  rei  puUicae  periculo,  Lael,  45  ne  necesKe  sit 
unum  solUcibim  esxe  pro  pluribus.  Alle  anderen  Wendungen,  z.  B. 
mit  Gen.,  mit  circa,  in,  prapter,  vicem  und  erst  mit  Livius  aufge- 
kommen. SoÜicitwm  esKC  ex  aliqtia  re  drückt  den  faktinchen  Onmd, 
die  Quelle  von  Kummer  und  Sorge  ans,  findet  sich  aber  nur  Ä.  L. 
und  N.  Kl.,  z.  B.  ex  hoc  misera  noUicita  eul,  Ter.  Andr.  268  und : 
haec  (Mamdonum  turba)  sollicita  ex  tetneraria  regis  fidncia,  Curt,  3, 
1,  17.  SoUicitus  mit  ad  bei  Liv.  5,  47,  3  canes,  ad  Jiocturnos  sfrepiUm 
iioUicilum  animal  heisat  aufmerkmm  auf.  Vielleicht  steht  aoÜicittis 
ad  otnnia  auch  Liv.  21,  34,  5,  vgl.  Luchs  Erlaug.  Univ.  Frogr.  1887 

5.  4.  SollivUtiB  c.  dat.  ist  Sp.  L.,  s.  Yulg.  Mattfa.  6,  25,  vgl.  Appel 
Coripp.  3. 53 ;  xolUcittis  mit  Abi.  scheint  unlat.,  vgl,  Novik  äiat.  Aug. 
9.  20.     Das  Adi.  ."ollidte  ist  N.  Kl  und  Sp.  L. 

Sohtifium  ist  KJ.  die  iSounenwende  oder  der  Sonnenstillstand 
zur  Bezeichnung  des  längsten  Tages,  welcher  daher  dies  söhliiialin 
hieas,  Cic.  Tusc.  I,  94;  N.  Kl.  auch  die  Sontienwende  zur  Bezeich- 
nung des  ftürzes^cM  Tages,  mit  dem  Beisätze  briimale  oder  hüjenium, 
wofür  Kl.  nur  bruma  gesagt  wurde;  daher  unterschied  man  2\\  Kl. 
jenes  nolslitium  durch  den  Zusatz  aestivum  von  dem  letzteren. 

Solum,  der  Boden,  ist  in  Verbindung  mit  dem  Adj,,  wie  getii- 
tale,  der  Oehurt^hoden,  das  Qeburtxland,  nicht  nur  P.  L.,  Bondero 
findet  sich  auch,  wenn  schon  sehr  selten,  pros.  N.  Kl.  bei  Vell.  2, 
7,  7,  sowie  Sp.  L.  bei  Vopisc.  Aur.  3,  2  und  Amm.  Marc.  17,  12, 
21.  Nur  P.  L.  dagegen  ist  nohim  natale  bei  Sen.  Med.  334  und 
sonst  und  Ov.  Font.  1,  3,  35.  Gewöhnlich  sagt  man  dafür  solum 
patriae,  Cic,  Cat,  4,  16,  oder  pafriimi  oder  bloss  terra  (mea,  tita  —) 
oder  nach  Cio.  leg,  2,  4  solum  in  quo  ortu»  et  procreattt»,  nattm 
(Livius  5,  30,  1)  sim.  Eine  Stadt  bis  auf  den  Grand,  dm  Erd- 
boden zerxtiiren  ist  urbem  ad  nolum  diruere,  Curt.  3,  10,  7;  vom 
Grunde  ans  zerstören,  «  Koh  evertere,  Eutr.  4,  17,  2;  es  brennt  etwas 
bis  auf  den  ErSoden  nieder  =  aliquid  ad  solum  exuritur,  Liv.  30, 
26,  5. 

Solum,  allein,  nur,  tritt  als  Adv.  selten  zu  einem  Zablworte 
hinzu,  z.  B.  Qalba  bei  Cic.  fam.  10,  30,  I  qnod  nos  quaftuor  legioiies 
tironam  habere  solum  arbilrahatur,  Cic.  Att.  16,  4,  2  cum  una  solum 
hgione;  agr.  2,  87;  leg.  1,  53;  fam.  4,  9, 1 ;  vgl.  Hellmuth  GalbaS.  15. 
Öfter  findet  man  das  Adjektiv  solus  oder  dafür  tantum;  z.  B.  nur  zwei 
Menschen,  soll  duo  hotnines  oder  tantum  duo  hormnes,  nicht  «olwn  duo 
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homines.  Man  b.  über  diesen  Gebrauch  des  Adj.  Suet.  Nero  48, 
Vitell.  16,  Domit.  10,  Ter.  Phorm.  3,  3,  24,  Livius  1,  55,  8;  37, 
23,  10;  38,  28,  2;  6,  36,  8  und  40,  13,  3,  Cic.  aead.  2,  138,  Att. 
2,  1,  5,  Phil.  11,  18,  Verr.  2,  182;  5,  34,  Cae«.  Gall.  1,  40,  15.  Vgl. 
auch  Keisigs  YorleB.  3.  240  onserer  Auegabe,  sowie  du  Uesnil  zu 
Cic.  leg.  I,  53,  Anton  Studien  8.  127,  129,  135  und  136.  —  Umis 
für  Molu»  steht  wohl  nur  bei  Plaatus:  frin  uno^  pasutis,  Baccb.  832, 
Pseud.  54,  und  öfters,  vgl.  Lorenz  zu  Plautus  Pseud.  52.  —  Das  aus 
solum  und  modo  zuBammengeaetzte  solummodo  in  derselben  Bedeutung, 
fiter,  ist  BO  selten,  daas  eB  nicht  nachgebraucht  zu  werden  verdient. 
Es  stand  bisher  an  einer  einzigen  Stelle  des  altem  Flinius  34,  92, 
wofür  aber  jetzt  in  den  Ausgaben  von  r.  Jan  und  Detlefsen  wiam 
iaiitum  Zenoni«  statuam  gelesen  wird.  Solummodo  scheint  vom 
Juristen  Celsus  nach  Analogie  von  tanhtmmodo  gebildet  worden  zu 
sein;  nach  ihm  gebrauchen  es  auch  andere  Juristen,  welche  Kalb 
8.  47  aufzählt,  dann  Quint.  decl.  11,  15  ßitter,  Firm.  Hat.  2, 
22,  44,  Porphyr,  carm.  2,  2,  19  und  die  patristische  Literatur.  Das 
nähere  darüber  gibt  Paucker  Rh.  Mos.  1882  S.  565,  WölfBin 
Archiv  YH  8.  479,  Leipold  S.  5,  Landgraf  Archiv  XJ  8.  98,  Wey- 
man  ib.  XIV  8.  483,  GSlzer  Hier.  8.  203,  DreHsal  ß.  36,  Urba 
8.  58,  Sittl  lok.  Versoh.  8.  99,  Kalb  Roma  Juristen  8.  47.  Man 
brauche  dafür  die  häufig  vorkommenden  Wörter  tantiim,  ßohim, 
dwntaxat,  modo,  iantummodo,  oder  daa  unserem  DeutschoD  eimiff 
und  allein  entsprechende  tintis  »oh»,  um  auszudrücken,  dass  ent^ 
weder  etwas  einzif/  und  allein  von  em&-  Sacke  (»onxt  von  heinet- 
anderen)  gelte,  z.  B.:  titiam  »olam  scilole  e»»e  civiiatem  Mamertinam, 
qtiae  pilblice  legatos,  qui  whim  Imidarent,  müerit,  Cic.  Verr.  2,  13,  oder 
dass  eine  Einzelheit  aus  einer  Mehrheit  der  gleichen  Kategorie  als 
ganz  besonder»  bedeutend  hervorgehoben  werden  soll.  Hierher  gehört 
Verr.  2,  185,  wo  es  heisst,  es  soll  nur  das  angeführt  werden,  was 
Verres  einzig  und  allein  ans  einer  Stadt,  abgesehen  von  den  übrigen 
All sfttJtr statten,  für  sich  auf  die  Seite  geschafft  habe.  —  In  der  Ver- 
bindung nicht  allein  -  sondern  a>ich  lehren  einige,  dürfe  nur  non 
solum-sed  etiatn  stehen,  aber  Für  das  Adv.  solum  nie  das  Adj.  in 
Bezug  auf  aein  Subst,  Das  Gegenteil  beweisen  einige  sichere 
Stellen,  z.  B.  Cic.  Lael.  102  nee  mihi  soli  (nicht  solum)  veraatur  ante 
oculos  — ,  sed  etiam  posteris  erit;  Cato  83  neque  vero  eoa  solo» 
(nicht  sohtm)  convenire  aveo,  aed  etiam  illos  u.  a.  Auch  im  Sp.  L. 
noch  finden  wir  >40fi  solus  —  sed  etiam,  z.  B.  oft  bei  Gellius,  vgl. 
Klotz  zu  Cic.  Lael.  8.  137,  Seyffert-Müllei  zu  Lael.  S.  551,  Gorges  8.  2S, 
Werth  8.323.  —  Man  merke  noch,  das«,  wenn  wir  aagon:  das 
blosse  haben  icollen,  der  Lateiner  ebenso  sagt:  solum  liabere  veUe 
(Cic.  Tuflc.  4,  56). 

Solummodo  vgl.  s.  v.  Solum. 

Solutio  bedeutet  zwar  Zahlung,  Bezahlung;  aber  der  Zahlnngs- 
tag,  Zahlungstermin  hiesa  wohl  nur  im  luristenlatetn  dies  solutionis, 
sonst  entweder  pensio  oder  dies  peamiae  (Livius  34,  6,  13,  Colum. 
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1,  7,  2);  doch  spricht  Cic.  Caec.  11   toq  temporätus  Ulis  difjfkUUmis 
solutionis. 

Solvfi-ß,  lösen,  befreieti  von,  ist  klasa,  selten,  bei  Caes.,  Sali., 
Nep.  nicht  zu  finden;  es  wird  konetruiert  mit  Abi.,  z.  B.  Gic.  rep.  6, 
29  somtio,  Phil.  2,  31  legibus  (poas.  ^=  enihnnden  werden  von);  auch 
sagt  man  solnttm  ab,  z.  B.  Cic.  Tüll.  1  solutus  a  cura.  Ferner  ver- 
bindet man  es  in  BeziehuDg  auf  ächiffe  mit  navem,  }taves,  cUutsem, 
funem  navis,  aber  noch  Casaubonua  (zu  Cio.  Att,  1,  13,  1)  nicht  mit 
ancoram  (Anker),  indem  der  Schifferauadruclc  sei:  aneoram  toUere 
(Caee.  Gall  4,  23,  6;  civ.  1,  31,  3;  2,22,  3);  daher  mOaee  bei  Cicero 
Alt.  1,  13,  1  für  ancora  soluta  gelesen  werden  ancora  stiiilata.  Zu« 
nächat  beachte  man,  dass  Cioero  nur  des  Attikus  Worte  wiederholt, 
er  somit  die  Phrase  ancoram  solvere  nicht  selbst  braucht;  quam,  ut 
vcribis,  ancora  soluta  de  pkaselo  dedisti.  An  der  Phrase  aiKoram 
solvere  selbst  nehme  ich  keinen  Anstoss,  da  ancoram  solvere  eine 
Kontamination  aus  ancoram  tollere,  navetn  solvere  bildet,  die  um  so 
leichter  sich  erklärt,  als  beide  Begriffe  sachlich  zusammenfallen: 
ancora  striata  navis  solvitw;  vgl.  Paul  Prinzip.*  S.  149  f.  Man 
braucht  also  Cic.  Att.  1,  13,  1  nicht  ancora  siAlata  fOr  solnia  zu 
schreiben.  —  Qut  ist  auch  solvere  als  Intransitiv.  =^  absegeln  etc. :  qut 
inde  solverant,  fluctibus  obrtiti  sunt,  Tal.  Max.  1,  7,  ext.  3;  solviinari 
languido,  3en.  epp.  53,  1;  altero  die  quam  a  Biimdisia  solvit,  Liv. 
31,  14,  2;  tertia  fere  vigilia  solvit,  Caes.  Gall.  4,  23,  1  und  5,  23,  6; 
bei  Caesar  ist  navis  sogar  Subjekt:  naven  XVIII  .  .  .  ex  stiperiore 
portu.  leni  vetito  solverunt  ^^  liefen  aus,  gingen  tinter  Segel,  Gall,  4, 
28,  ].  —  Fidem  solvere  in  der  Bedeutung  sein  Versprechen  nicfit 
Italien,  brechen  kommt  nur  Sp.  L.  bei  Ambroa.  ofiic,  in.  3,  10,  69 
vor.  Fidem  solvere  findet  sieb  gebraucht  von  Plane,  in  Cic.  fatn. 
10,  21,  3,  allein  es  bedeutet  dort  durchaus  nicht:  seift  Wort 
brechen.  3.  Hanutius  zu  der  Stelle.  Wenn  aber  derselbe  hinzusetzt, 
dasB  es  von  Ter.  Andr.  643  im  entgegengesetzten  Sinne  :=  fidem 
prangere  gebraucht  worden  sei,  so  ist  dies  unnchtlg;  denn  solvisti 
fidem  ist,  wie  Meissner  richtig  erklärt,  ironisch  zu  nehmen :  du  hast 
dein  Wort  schön  gehalten.  Bei  Flor.  1,  1,  12  ist  der  Sinn  von 
fidem  solvme  an  und  für  sich  klar.  Yalerius  Maximus  sagt  dafür 
bei  Erwähnung  desselben  Vorfalls  9,  6,  1  promissum  solvere  ^^^  sein 
Vetsprechen  erfüllen,  und  depositi  se  fide  solvere,  ib.  7,  3,  5.  —  Wenn 
solvere  —  zahlen,  bezahlen  bedeutet,  so  steht  als  Äcctis.  nur  die 
Geldsumme  dabei,  nicht  das,  wofür  man  etwas  bezahlt,  was  wir  im 
Ueutschen  ebenfalls  in  den  Accus,  zu  setzen  pflegen,  z.  B.  ein  Haas, 
einen  Acker,  einen  Garten,  ein  Buch  u.  dgl.  bezahlen;  der  Lateiner 
sagt  hier:  pro  domo,  pro  agro,  pro  horio,  pro  libro  —  nummos, 
aes,  pretium  —  solvere,  ebensowenig  die  Person,  die  man  bezahlt; 
diese  steht  im  Dativ,  weshalb  mit  Lambin  bei  Plaut.  Bacch.  1060 
ego  ad  forum  antem  hinc  Ho,  ut  solvam  militi  zu  lesen  ist;  vgl. 
hierüber  Sjögren  1900  8.  148  ff..  Langen  N.  Jahrb.  1882  8.  770.  — 
Über  solvere  und  dissolvere  pecuniam  vgl.  oben  Ditsdlvere;  füge  bei, 
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dasB  auch  Caes.,  z.  B,  ci?.  3,  1,  2  creditan  periiniaH  Holvere  sagt.  — 
Etwas  durch  jemanden  auszahlen  lassen  heisst:  solvere  ab  aliquo, 
und  gleich  bar  auszahlen,  repraenentare.  Vgl.  Landgraf  zu  Cic.  Plane. 
t03  und  Boot  zu  Cic.  Att.  5,  21,  11,  sowie  oben  s.  t.  Ab. 

Smnniare,  träumen;  v(m  etwas,  läU  aliquid,  z.  B.  nemo  itnquam 
alias  Ovum  (von  einem  Ei)  smnniaoH,  Cic.  div.  2,  134,  teils  mit  einem 
Objektssatze,  s.  ib.,  teils  mit  de,  ib.  140. 

Somnium,  der  Traum,  ist  dasjenige  selbst,  was  man  träumt; 
WD  wir  aber  sagen:  etwas  im  Traume,  d.  b,  im  Schlafe  sehen,  sagt 
man  nicbt  in  sotnnio  aliquid  yidere,  sondern  in  somnis,  vgl.  Cicero 
Bat.  deor.  1,  S2,  in  qniete  div.  1,  53,  secundum  quieiem  ib.  1,  43,  in 
smmio  Somn.  Scip.  2.  Während  per  somnum  klass.  ist,  z.  B.  top.  75 
per  somnum  multa  saepe  patefacta  sunt,  ist  jyer  iptietem  A'!  Kl.  und 
Sp.  L.,  z.  B.  Tac.  bist.  4,  83,  lustin  1,  9,  4.  Einmal  lesen  wir  auch 
somnio  (ohne  in)  bei  Sali.  bist.  3,  109  U,  somtiM  portenderetur 
iliesaunis  und  dann  quae  somnio  msa  essent,  Liv.  8,  6,  11  ^  vsas 
vm\  beiden  Konsuln  im  Trauingesicht  t/eschaut  worden  sei;  »gl.  faiezu 
Archiv  X,  24;  Langen  Beitr.  S.  111.  —  Im  Sdilafe  etwas  hekotnmen 
ist  dormienti  deferri  nach  Cic.  Terr.  5,  180  quibus  Ofnnia  popttli 
Somaui  benefida  dormientüins  d^enmtitr. 

Somnolentus  (somnuletUus),  schläfrig,  nnd  aomnolentia  (sommt' 
lenlia),  die  Sddäfrigkeit,  sind  Sp.  L,  Rir  somnii^losus,  somno  de- 
ditus,  und  bildlich  segnis,  tentits,  langtiidus,  langitor,  tleindia,  osei- 
tatio  u.  dgl.  Vgl.  Qölzer  Hieron.  S.  200,  Kretachmann  Apul.  S.  52, 
Regnier  S.  171. 

Sonare  nimmt  schon  in  klass.  Sprache  die  Bedeutung  bedeutett 
an.  Tgl.  Cic.  fin.  2,  6  quid  sonet  haec  vox  voluptatis,  id  est  quae  res 
huic  voei  s^thiciatur.  Im  Sp.  L.  wird  dieser  Gebrauch  sehr  häufig, 
z.  B,  der  hl.  Hieronymus  verwendet  sonare  fast  jeden  Augenblick  in 
diesem  Sinne,  und  so  braucht  man  es  auch  =  esse,  z.  B.  Augustin 
retr.  1,  4,  3.  Vgl.  Gölzer  Hier.  9. 256,  Hoppe  Synt.  Tert.  S.  15.  —  Das 
Substantiv  sonitus  hat  Engelbrecbt  Wiener  Stud.  1905  S.  7  aus  Tert. 
adv.  Prax.  20  salvo  unione  divinitaiis  et  mojiarchiae  sonifu  auch  in 
der  Bedeutung  von  signißcatio  erwiesen. 

Sonor,  (fer  Klang,  Ton,  ist  P.  L.;  es  steht  in  Prosa  bei  Sali, 
hist.  3,  96  C  und  2,  87  D,  dann  bei  Tacitus  und  Sp.  L.  auch  Apul. 
met.  11,  4  g.  E.  nnd  ib.  dogm.  Plat,  1,  14  init.,  ßir  sonus  oder 
smiii^is. 

Sononis,  klingend,  iötieiid,  tomeirh,  ist  nur  P.  L.  för  canorns; 
daher  heisst  eine  helle,  klang-  oder  tonreiche  Stimtne  —  vox  canora, 
nicht  sonm-a.  —  Sonoritas,  der  helle  Klang,  findet  sich  mir  bei  Pris- 
cian,  für  canorum  (Neutr.). 

Sonus  bedeutet  zwar  Ton,  Klang,  aber  nirgends  findet  es  sich 
in  der  Bedeutung  Betonung  eines  Wortes  in  einer  Rede,  welche  von 
der  Silbenbetonung  (acrentus)  verschieden  ist.  Gottfr.  Hermanu 
schlägt  voculatio  dafür  vor,  was  zu  Ciceros  Zeiten  Betonimg  be- 
deutet zu  haben  scheint.    Es  wird  aber  nur  einmal  gelegentlich  bei 
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einem  spätero  Schriftsteller  erwähnt;  Cicero  spricht  uie  davon;  doch 
fehlt  uns  ein  besseres  Wort.  Ygl.  Reisigs  Yoiles.  S.  842  unserer 
Ausgabe.  —  Ton  in  Verbindungen  wie  „guter  Ton**  ist  nie  somis, 
sondern  z.  B.  hona  coitsiietiido  Cic.  Brut.  258,  auch  btmotitM  con- 
siietudo  Phil.  2,  7,  also  der  ffuie  Toti  verlaiu/t  ex  bonae  cmuuetudinis 
ent.  Ebenso  wenig  passt  sottutt  htiius  iurmhiis  =  der  Ton  dieses 
Qedkhtex. 

Sophisma,  der  Tnigschliiss,  die  spitzfindige,  verfängliche  Rede 
oder  Frage,  kommt  bei  Cicero  noch  giiechiscb  Tor;  später  wurde  es 
als  Kunstwort  in  der  Dialektik  aufgenommen  und  als  solches  ist  es 
auch  beizubehalten;  sonst  sage  man  dafür  raptio  dialectica,  captititi' 
cula,  emidusitoicula  failax,  cavillatio. 

Sophista,  nach  dem  Qriechisclien  sopliistes,  welches  üblicher 
gewesen  zu  sein  scheint,  hat  im  Accus,  entweder  sophistam  oder 
Sophisten,  aber  nicht  sophtstem,  was  man  im  N.  L.  bisweilen  findet. 
Tgl.  Scholiastes. 

Sopor,  der  feste,  tiefe  Scfilaf,  Sthliimmei;  ist  vorherrschend  P.  L. 
ffir  smnnus.  Das  Wort  findet  sich  nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  da- 
gegen bei  CaeliuB  im  fragm.  bei  Quint.  4,  2,  123  und  in  der  poeii- 
aierenden  Prosa  seit  Livius,  z.  B.  Liv.  1,  T,  5,  oft  bei  Curt.,  Tac.  u.  a., 
vgl.  Burg  8.  47.  In  der  Bedeutung  Sehlaftriaik  braucht  ea  schon 
Nepos  Dioo.  2,  5,  dann  Sen.  phil.  und  Frontin,  vgl.  Nipp.-Lupus  zu 
Kepoa  10,  2,  ö.  —  Yom  Yerbum  sopire  gebraucht  Cic.  nur  das  Partizip 
und  dies  gewöhnlich  im  eigentlichen  Sinne;  vom  metaphorischen 
Qebraucbe  finden  sich  nur  bescheidene  Anfänge,  z.  B.  blavdimetita 
quibu«  sopita  virtiis  coniveret  inierdum  Cael.  41;  häufiger  wird  er 
N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgl.  Geyer  im  Archiv  VIII  S.  477  und  dazu 
Walson  8.  207  (z.  B.  sopire  dolorem). 

Sordes,  Schmutz,  Niedrigkeif,  Oeiz,  kommt  selten,  aber  doch 
klass.  (Cic.  Flacc.  7,  vgl.  du  Mwnil  z.  St.,  Att.  1,  16,  11)  im  Sitig. 
vor,  üblicher  ist  der  Plural,  der  jetzt  vielfach  hergestellt  ist,  wo  man 
früher  den  Singular  las.  Das  Vorkommen  der  Siugularformen  gibt 
genau  an  Qölzer  Hicron.  S.  296  f.,  Neue-Wagener'  I  S.  711.  —  Das 
A.  L.  sorditudo  findet  sich  nur  bei  Plautus  Foen.  970;  sordities  aber 
ist  Sp.  L.,  z.  B.  bei  Fulgentius,  vgl.  Zink  11  S.  40,  Nestler  S.  22. 

Sors  ist  nur  das  jemanden  zugefallene  Los  oder  Schicksal,  nie 
das  Glück,  wie  es  im  N.  L.  bisweilen  für  fo^tuna  secunda  gebraucht 
wird;  daher  heisst  auch  das  Kriegsglück  nicht  sors  belli,  sondern 
fortuna  belli. 

Sortiri,  lose»;  —  um  etwas,  Kl.  aiiqtiid,  z.  B.  provt««««,  um 
die  Provinzen  (Cic,  Att.  1,  13,  5),  duas  Oallias,  um  die  beiden  QaU 
lien  (ib.  1,  19,  2);  N.  Kl.  de  aliqita  re  (bei  Tacitus,  Sueton  u.  a.), 
z.  B.  de  altero  consulatu.  -—  Zuerst  wohl  bei  Hör.  sat.  1,  6,  53  sor- 
titiis  amicttm  steht  es  in  der  altgemeinen  Bedeutung  erhalten,  er- 
langen, dies  ging  dann  mit  Livius  auch  in  die  Prosa  über,  vgl.  Suet. 
Aug.  99  sortitus  exitiim  fadlem  et  qualem  optaverat,  vgl.  Bagge  8. 49, 
und  erhielt  sich  bis  ins  Sp.  L.,  vgl.  Thieltuanu  Apoll.  S.  19. 
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So^K,  und  im  Femin.  sonpita,  ist  in  aklivem  Sinne,  rettend, 
erJialteitd,  nur  A,  L.,  und  erhielt  aicli  bo  in  Beiwörtern  von  Göttern 
und  Göttinnen,  welche  Retter,  Retterinnen,  Erhalte};  E}kalleritme7i 
genannt  wurden.  Dagegen  kommt  es  in  passivem  äinae,  gerettet, 
erhalten,  in  aug.  Zeit  in  Prosa  vor,  vgl.  die  Worte  des  Kaisers 
Augustus  bei  Suet.  28:  ita  mihi  salvam  ac  sospHem  rem  puhlicavi 
sistere  in  sede  stui  liceat  und  Liv.  5,  28,  4  und  2,  49,  7 ;  im  ^.  Kl. 
hat  es  sich  erhalten,  vgl.  Fun.  psn.  67  ut  di  te  sospitetn  itu;olumemque 
pruestarent.  Elaas.  ist  galvus  und  incolumis  in  diesem  Sinne;  jeden- 
falls darf  man  nicht  sospeg  in  aktivem  Sinne  brauchen,  wenn  man 
nicht  von  einem  Qotte  oder  einer  Qöttia  spricht.  —  Ebenso  sind  auch 
die  Sp.  L.  söspitator  und  sospitatrix  nur  Beiwörter  von  Göttern  und 
Göttinnen,  und  bei  den  christlichen  Schriftstellern  ist  erateres  eine 
gute  Benennung  Jesu  Christi,  als  unseres  Heilandes  und  l^elii/- 
tnachers.  Vgl.  Salvator  und  Watson  8.  196.  ^  Aber  gegen  allen 
alten  Gebrauch  ist  es,  dasselbe  im  gewÖlintichen  Sinne  zu  nehmen 
und  einen  glücklichen  Eritiker  oder  einen  um  seinen  Schriftsteller 
wohlverdienten  Herausgeber  so  zu  nennen;  man  sage  ganz  einfach: 
optime  de  Livio,  de  Ovidio  —  meritiis.  —  A.  L.  und  P.  ist  das  Verb 
sospitare,  das  in  früherer  Prosa  vielleicht  nur  Liv.  1,  16,  3  aufweist; 
vgl,  M.  Müller  z.  St.  und  Archiv  X  S.  28;  Sp.  L.  haben  es  EccI,  seit 
CypriaD,  vgl.  Watson  S.  310  und  196.  —  A.  und  Sp.  L.  ist  endlich 
auch  das  Adj.  sofpitalh,  heilsam,  ftir  salutarix,  und  Sp.  L.  das  Sub- 
stantiv sospitas,  das  Heil,  Wohl,  für  mlns;  vgl.  hierüber  Röasch  Ital, 

5.  53,  Pauckw  Add.  lex.  )at.  S.  30,  Gölzer  Hier.  S.  1U4,  Schulze 
Symm.  S.  37,  Liesenbei^  I  S.  21  und  29. 

Spania  statt  Hinpania  und  Spani  statt  Higpani  ist  Sp.  L.,  z.  B. 
Ampel.  6,  7  und  6,  4,  vgl.  Sorn  Progr.  Laibach  1901  S.  6.  !Uan 
halte  sich  an  Hi»pania  und  Hispaui. 

Spargere.  Man  sagt  nicht  gpargere  termones,  Reden  ausbreiten,  für 
dissetninare,  diffundere,  dissipare;  noch  weniger  fiinera  in  hostes  gpar- 
ga-e;ä\ea  ist  nur  P.  X.  F^ir  spargere  rnmores  hat  man  sich  auf  CicDeiot. 
25  bezogen;  allein  jetzt  ist  dort  nparxi  gleich  nach  riimores  gestrichen. 

Sparsim,  zerstreut,  ist  Sp.  L.  für  diaperge  und  (in  ausgedehnterem 
Sinne)  diffuse  (nicht  fuse).  Vgl.  Kretscbmaan  Apul.  S.  64,  Gölzer 
Hieron.  3.  201,  Schulze  Spim.  S.  72. 

Sparta  ist  wohl  Name  einer  griech.  Stadt,  aber  als  Appellativum 
in  der  Bedeutung  Amt,  Geschäft,  findet  es  sich  nirgends  l>ei  einem 
guten  Lateiner.     Bei  Cicero  kommt  es  zweimal  griech.  vor:   Att.  4, 

6,  2  vollständig  als  Sprichwort:  Sxdptav  'ia^eg,  raürav  xdaftet,  und 
ib.  1,  20,  3  nur  SKilprav;  —  jenes  aber  ist  ein  Vers  des  Euripides 
(dir  ist  Sparta  zugeftdlen,  ehre  es),  vgl.  Dindorf  Poet,  scaen.  Graec. 
Nro.  722,  welcher  nachher  fast  zum  Sprichworte  wurde,  mit  dem 
Sinne:  tnache  ileinem  Vaterlaude  Efire  oder  sorge  für  das,  ua*  dein 
ist,  nicht  für  Frenules.  Daher  ist  Sparta  in  dw  Bedeutung  von 
partes  oder  mitmis  ins  Neu  lateinische  eingeschmuggelt  worden.  Vgl. 
noch  Buschmann  im  „Gymnasium*  1888  S.  II. 
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Spaiianug  Rndet  sich  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar,  nicht 
eiuraal  bei  Livius  kommt  es  als  Substaatir  vor,  der  Spartaner,  für 
SpartUtien  oder  Laco,  hingegen  bei  spätem  und  nachklass.  Autoren 
beaonderB   im   Plur.  nicht  selten,   oft   namentlich  bei  lustin,  z.  B.  3, 

2,  5  und  6,  5,  7  u.  s.  w.,  Tai.  Max.  1,  6,  ext.  1  und  3,  2,  ext.  3  und 

3,  7,  ext.  8  uDd  4,  t,  ext.  8  und  6,  4,  ext.  5,  Gurt.  7, 4,  39  und  4,  1,  40, 
Tac.  ann.  2,  60  und  3,  26.  —  Auch  als  Adj.  ist  es  unklasa.  für 
Lacedaemoniut;  doch  braucht  es  ao  Livius  34,  41,  7  und  38,  17, 12, 
ferner  Val.  Max.  2,  6,  1  und  2,  7,  ext.  2  uud  4,  6,  ext.  3,  Gurt.  10, 
10,  14,  Fetr.  sat.  o.  105.  —  Das  Femin.,  die  Spartanerin  heieet  nicht 
Spartarta,  sondern  Lacaena.     Ygl.  Lacaemt». 

Spasmus,  der  Krampf,  wurde  unnötig  von  dem  altern  Plinius 
auB  dem  Qrieohieohen  genommen,  für  canmdeio. 

Spatiogim,  (/erättmif/  u.  a.,  ist  erat  N.  Kl.,  für  amplm,  mag»i<a, 
Tgl.  BrolÄn  8.  22. 

Specialü  und  speäaliler,  imbenondeje,  sonderlich,  speziell,  ab' 
gesondert,  einzeln,  kommen  erst  N.  Kl.  uud  Sp.  L.  bei  Celsua,  Colu- 
mella,  Seneca,  Quintilian,  Gaiue  (l,  7,  46),  scr.  h.  Aug.,  Ampelins, 
Paneg.,  Amm.  und  Eccl.  vor,  aber  nie  beim  jungem  Fliniua,  als 
Gegensatz  von  generalis,  generaiim,  generaliter;  vgl.  Brol^n  8.  22, 
Gotta  8.  10,  Schulze  8ymiu.  S.  60,  Som  Ampeliua  S.  6,  Cfariizandei- 
S.  60.  Kl.  wird  dafür  singidaris,  praecipittts,  propriits,  und  als  Adr. 
singillatim,  separatim  (Cic.  off.  2,  36),  proprie,  tiominaiim  (Att.  11, 
7,  2  und  fam.  9,  15,  1)  gesagt.  So  setzt  Cicero  (Att.  5,  2,  1)  dem 
universe  mandare,  aUgemeUie  Aitßräge  geben,  das  propne  mandare, 
besondere  Aufträge  gehen,  entgegen;  auch  sagt  er  (Verr.  5,  143): 
ningiUaUm  potius,  quam  generatim  atque  mnverse  Loquar;  an  einer 
andern  Stelle  steht  separatim  dem  cmtimtiniter  entgegen.  Ygl.  auch 
Generaliter.  —  Sp.  L.  ist  specialis  in  der  Bedeutung  spezieller  Freund, 
vertrauter  Freimd,  z.B.  Claud.  Mam.  199,  15  E  cur  egomet  specialis 
atque  intimus  nihü  a  speciaii  meo  fntcti  feram,  vgl.  Engelbreoht 
Claud.  3.  81;  klase.  sagt  man  dafür  a^mcissimus,  fatniliaris,  intimus. 
~-  Sp.  L.  ist  gpeciatim,  Tgl.  Rönsch  Ital.  S.  149,  Gölzer  Hier.  8.201, 
Cotta  3.  10,  Keisig-ilaase-Hagen  S.  295  Anm.  244  a,  Neue- Wagener*  II 
S.  561,  NägBlab.-MöUer»  8.  185  ff.,  Schulze  Symm.  S.  72,  Wataon 
S.  313. 

Species,  die  Art,  Abart,  Unterart,  ist  schon  bei  Varro  dem 
geniis  gegenübergeatellt,  z.  B.  r.  r.  I,  9,  3;  dann  ist  es  Kl,  Kunstwort 
in  der  Khetorik,  Dialektik  und  Topik,  wann  die  Art  dem  allgemeioen 
Oaitung,  Qeschlecht  (genus)  entgegensteht,  wiewohl  Cicero  auch 
pars  und  forma,  mit  und  ohne  getieiis,  dem  geims  unterordnet,  wie 
inv.  1,  32,  ün.  2,  26;  statt  der  von  ihm  gemiasbilligten  (Cic.  top.  30) 
und  verworfenen  Formen  specierum  und  xpeciebits  sagt  er  fonnanttn 
und  förmig.  Mit  dem  III.  saec.  werden  jedoch  die  Pluralformea  von 
species  unbedenklich  gebraucht,  also  auch  specieiwn  und  speciebus, 
vgl.  Neue-Wagener»  I  S.  516  ff.,  Wölfflin  Beitr.  Lex.  S.  12.  —  Wo 
aber  Art  nicht  Unterabteilung  von  Gattung  (genus)  ist,   passt  nicht 
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specieg,  sondern  genits,  ordo,  pars.  So  nennt  Cioeto  die  verschiedenen 
Arien  oder  EXataen  von  Uenschen,  aus  denen  Cadlinas  Anhang  be- 
ataod,  genera  hominum;  auch  sagt  er:  ex  omni  genere  homimim, 
mts  alün  Klassen  von  Mengehen.  —  Wiewohl  aber  Plinitis  in  eeioer 
Natargesohicbte  zwar  genera  animalium,  aber  keine  species,  z.  B. 
avium,  piscium,  kennt,  ja  auch  keine  classes,  so  bleibt  doch  heutzu- 
tage  die  Terminologie  classes,  genera,  apedes  untadelbaft.  Ygl.  Classis. 
—  Species  hat,  dem  Deutsoben  entapreohend,  mehrere  Adjectiva, 
wie  prima,  vatia,  faUacc  species  (s.  Cic.  de  orat.  3,  98,  Liv.  7, 15,  7 ;  33, 
31,  2,  Sen.  benef.  4,  84,  1),  nie  aber  hat  species  ^  Schein  etc.  das 
Beiwort  externa  bei  eich,  während  wir  oft  von  einem  äusseren 
Scheine  sprechen;  der  Lateiner  denkt  dies  immer  schon  bei  dem 
Worte  species  hinzu  und  versteht  darunter  die  Aussenseite.  Daher 
verwirft  Basohig  (Fiogr,  8.  26)  mit  Beoht  den  Ausdruck  species  eX' 
tenia  rei.  —  N.  L.  ist  species  facti,  für  narratio  rei  gestae;  ebenso 
die  Kedeoeart  in  specie,  in  der  Bedeutung  insbegondere,  als  eine  Art 
von  Adv.  Vgl.  unter  Specialis  und  namentlich  Nägelsb.-Mfiller* 
S.  185.  Unser  zum  Schein,  unter  dem  Yorwande  ist  gpede,  sui 
tpecie,  per  spedem,  ad  apeciem,  iti  speciem.  S.  über  bmÖ  specie  e. 
genit.  Liv.  44,  24,  4,  Ourt.  9,  2,  7  und  10,  6,  21;  über  per  speciem 
c.  genit.  Liv.  40,  13,  8  und  9,  30,  8;  übet  das  oft  adverbial  ge- 
brauchte in  speciem  a.  Fabri  zu  Liv.  24,  1,  8,  sowie  NioUnder  1894 
S.  9  Anm.  2,  wo  auch  auf  in  speciem  =  zum  Schaugepränge,  z.  B. 
Liv.  34,  13,  1  hingewiesen  ist;  über  ad  «peciem  =  zum  Scheitle, 
Caes.  ßiv.  2,  35,  7.  Vgl.  noch  SeyfiTert-MQller  zu  Lael.  S.  190,  Nov&k 
Hist.  Aug.  S.  10,  Leipold  S.  21.  —  Wie  aus  speries  sich  der  Begriff 
Spezerei  entwickelt  hat,  zeigt  WölfBin  ausführlich  1.  1.  8.  10—29. 
Speaereüaden  ist  nirgends  tabema  speciaria,  wahrscheinlich  hat  es 
solche  Die  gegeben  (Wölf&in  1. 1.  8.  29).  —  Über  species  ^  Ideal  s. 
unter  Idea. 

Specimen  ist  das,  voraus  etwas  ersichüich,  ^kennhar  ist,  ein 
Beweis,  ein  Kennzeichen,  z.  B.  specimen  ingenii,  ein  Kennzeichen  von 
Verstand,  popuJaris  iudicii,  von  Urteilsfähigkeit  des  Volkes,  —  und 
so  mit  ähnlichen  Genitiven.  Oft  ist  es  geradezu  Idecd,  Vorbild,  s. 
Cic.  Tusc.  5,  55.  Daher  können  nicht,  wie  es  im  N.  L.  sehr  häufig 
geschieht,  Genitive,  wie:  notarum,  annotationum,  novae  editionh  = 
VersHchs-,  Probestück  dazu  gesetzt,  und  noch  viel  weniger  kann 
eine  Schrift  —  specimen,  sei  es  theologicum,  iuridicum,  phihlogicum 
oder  wie  sonst,  genannt  werden;  für  diesen  Gebrauch  findet  sich 
aii^nds  eine  Autorität.  Lächerlich  ist  es  daher?  Schülerarbeiten 
und  Sehiäerabungen,  welcher  Art  sie  seien,  specimina  zu  nennen, 
um  80  mehr,  als  sie  oft  alles  eher  sind,  als  faktische  Beweise,  Frobe- 
stücke  von  Talent  und  Fortschritt,  und  spedmeu  n  i  e  im  i^ur,  vor« 
kommt. 

Speciaculum  ist  zwar  ein  Schauspiel,  aber  nur  insofern,  als  man 
es  sieht,  nicht  aber  insofern,  als  mau  es  hört  und  liest  oder  die 
geistige   Wirkung  desselben  (Trauer-  oder  Lustspiel)  im  Auge  hat; 
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daiüi  wird  das  allgemeine  fahtila  und  die  beaondern  tragoedia  und 
comoedia  gebraucht.  —  B.  L.  ist  z.  B. :  Plaalus  multa  spectaada 
scripsit,  für  fabulas  oder  comoedias;  ein  Schauspieldichla-  beiast  nicht 
itpeclaculorum  scriptor,  sondern  poeta  scaeniciis. 

Spectare,  etwas  seJien,  eitier  Sadie  zusehen,  wird  mit  dem  A.ccua. 
verbunden,  z.  B.  spectare  ludos,  den  Spielen  zusehen,  Tgl.  Cic.  har. 
resp.  24  hos  ludos  servi  fecerunt,  servi  npectaverunt ;  nach  etwas  hin- 
sehen und  bildlich  (tod  einem  Orte)  nach  etwas  hin  gerichtet  sein, 
liegen,  wird  meistens  durch  ad  oder  in  aliquid  gegeben,  z.  B.  Cic, 
Verr.  5,  169  qiiae  ad  fretum  speciaret,  Caea.  GaJl.  5,  13,  1  spectai 
colli»  ad  orientetn  sdem,  vgl.  noch  7,  69,  5;  Belgae  spectaut  in  sep- 
tetUrionem,  ib.  1,  1,  6;  dagegen  bei  SalluBt  und  etwas  später  von 
Livius  an  wird  es  auch  durch  den  blossen  Accus,  ausgedrückt,  z.  B. 
Sali,  hisc  3,  11  M.  Creta  altior  est,  qtM  spectat  orientem,  Liv.  25, 
Ö,  10,  VeU.  1,  11,  3,  Plin.  ep.  5,  6,  15  und  sonst.  Vgl.  Georges  Vell. 
S.  59.  —  Auf  etwas  sehen,  etwas  im  Auge  oder  zum  Zwecke  haben, 
heabsichtigen  (also  ebeB&Us  bildlich),  wird  gleich  gut  durch  ad  oder 
den  blossen  Accus,  ausgedrückt.  Über  spectare  ad  vgl,:  Cic,  Verr. 
5,  188  omtiia  mea  eotisilia  ad  salutem  sociorum  spectavenint;  beson- 
dera  gehören  hieher  die  liviaoiscben  Fbrasen  ad  vim,  rebeüionem, 
defedionein  spectare,  Liv.  1,  9,  6;  23, 16,  2  und  23,  6,  4;  a  scelere 
ad  aliud  spectare  scelus,  ib.  1,  47,  1  und  34,  56,  10;  dagegen  der 
Accus,  ohne  ad  steht  bei  Cic.  Att.  8,  7,  1  Domitius  Jiihü  speclat  nisi 
fugam;  vgl.  noch  deditionem,  defectionem  spectare,  Liv.  6,  33,  1;  22, 
22,  21  und  23,  34,  11;  arim  et  bellum  spectare,  ib.  3,  69,  2,  Gurt. 
9,  7,  2,  luBt.  13,  1,  8.  —  In  dem  Sinne  von  gehören,  beireffen,  angehe» 
ist  nur  der  Accus,  mit  ad  zu  gebrauchen,  z.  B.  Cic.  Deiot.  b  ad  te 
umim  omnis  mea  spectat  oratio;  ebenso  steht  der  Ace.  mit  ad  in  der 
Bedeutung  berückswJttigen,  x.  B.  Varro  r.  r.  3,  6,  1  si  ad  fnictum 
spectes,  wiewohl  hier  auch  der  Acc.  allein  sich  findet,  z.  B.  Cic.  Pbil. 
1,  20  in  iudice  specimi  ei  fmiuna  debet  et  dignitas.  Einen  nach 
etwas  beurteilen  heisst  aiiquein  ex  aliqua  re  spectare  (Tubc.  5,  31), 
—  N.  L.  aber  ist  es  in  der  Bedeutung  einem  zugehöteti,  jetnandes 
Eigentum  sein,  wie  man  oft  in  Büchern  von  den  Besitzern  einge- 
Bchrieben  findet:  hie  liber  ad  me,  ad  ediqiiem  spectat,  dieses  Buch 
gehört  mir,  für  meus  est,  alicuius  est. 

Spectator  =  Auge^ueuge  vgl.  Oddaris. 

Speculatio  findet  sich  in  der  Bedeutung  Atitixpähung,  Äimktind' 
schaftung,  z,  B.  lurris  speculationis  bei  Greg.  M.  Job.,  lib.  31,  §  85; 
ebenso  Sp.  L.  ist  .es  =  Betrachtung,  Beschauung;  dafür  setze  mau 
das  Verbum  speculari  oder  explorare,  und  in  geistiger  Bedeutung 
eontenvplatio,  investigaiio  u.  &.  Vgl.  Gölzer  Hier.  S,  77,  —  Speku- 
lation im  kau fmänni sehen  Sinne  kann  durch  rationes  gegeben  werden, 
spekulieren  durch  rationes  conferre  in,  Cic.  Pomp.  17;  vgl.  Z.  f, 
Gymn.  1894  8.  799. 

Specvs  (nalürlicbe  oder  künstliche)  Höhte,  Grolle,  Kanal  und 
ähnl.,  ist  in  klass.  Sprache  bei  Cic.  Att.  15,  26,  4  paucos  specus  in 
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exfremo  fimdo  et  eos  quidem  szihterraneos  durch  pedes  Terdrän^;  dies 
hat  Madvig  Advers.  III,  192  vorgeschlagen  und  C.  F.  W.  Müller  auf- 
genommen; dann  ist  es  bei  Caes.  civ.  3,  49,  4  ad  npecns,  was  Holder 
hat,  unsicher  (WolfBia  verniutet  dort  erant  loca  montuosa  et  asperae 
angtixtiae  und  dies  hat  auch  Meusel  aufgenommen,  Kraffort  e^  adittis 
anguxti).  Cicero  braucht  lieber  itpehmca,  z.  B.  Yerr.  4,  107  prope 
est  «peluiKa  quaedam,  fin.  2,  94  Phüocieta  iani  decimum  antmiii  in 
speiuHca  iacet;  an  dieses  Wort  halte  mao  sich.  In  klass.  Zeit  lesen 
wir  speciis  nicht  mehr  Ball.  bist.  2,  81  U.,  denn  Maurenbrecher  bat 
die  Konjektur  früherer  Gelehrter  nicht  aufgenommen;  aber  bei 
Yarro  r.  r.  3,  17,  9;  b.  Afr.  65,  1;  b.  AJex.  5  und  6.  Im  N.  Kl.  ist 
speciis  nicht  selten.  Tgl.  beispielsweise  Gurt.  7,  11,  3;  S,  4,  10;  3,  8, 
U  und  5,  6,  17,  Suet  Nero  31,  extr.,  Tac.  ann.  2,  54,  Mel.  1,  72 
und  73  S.  20  und  21  (P),  —  Hur  P.  L.  und  Sp.  L.  ist  iipelaeum,  was 
Yergil  vor  antnim  in  die  Poesie  eiazufübren  versuchte,  vgl.  Norden 
zu  Verg.  Aen.  6,  10,  Skutsch,  Glallus  und  Yergil  S.  95. 

Sperare.  Wenn  nach  nperare,  hoffeit,  ertvarien,  ein  ganzer  Satz 
im  accus,  c.  infin.  folgt,  so  wird,  sofern  von  etwas  Kimfiiyem  die 
Rede  ist,  der  Infin.  des  Fut.  gesetzt,  z.  B.  ich  hoffe  auf  deine  haldige 
Ankunft,  te  mpero  quam  primutn  venturum,  nicht  venire.  Indes  ist 
auch  der  Infin.  Praes.  ganz  zulässig,  wenn  die  Beziehung  auf  die 
Zukunft  schon  in  der  Natur  des  Yerbalbegriffes  liegt:  speralam  tiium 
adventiim  appropinqiiare,  Cic.  fam.  4,  6,  3;  in  spetn  venia  appropin- 
quare  tuum  adventum,  ib.  9,  1,  1.  Der  Infin.  Praes.  kann  ferner  dann 
stehen,  wenn  man  etwax,  wok  die  nächiite  Zukunft  bringen  soU, 
gleiehmm  al»  jetzt  nt^on  eintretend,  stat^ndend  dargteüett  mll: 
magna  me  gpeg  tenet  bene  mihi  evetiire,  qtiod  mitiar  ad  mortem,  Cio. 
TuBC.  1,  97.  Ganz  regelmässig  aber  ist  der  Infin.  Praes.  dann,  wenn 
sperare  in  die  Bedeutung  von  glauben  übergegangen  ist:  spero 
nostram  amicitiam  non  e^ere  iextihus,  fam.  2,  2,  Q.  Meteltus  Celer 
ib.  5,  1,  2;  id  deos  immortales  >ipero  aequisidmHm  itidicare,  Phil. 
11,  39  und  sonst  oft.  Besonders  aber  findet  sich  in  dieser  Yer- 
bindung  der  Infin.  Praes.  von  poKnum,  da  einerseits  posne  keinen 
lafin.  Fut.  hat,  andra-seits  aber  das  hlogxe  Können  schon  mit  im  Be- 
reiche der  Zukunft  li^t.  Selten  iat  daher  foie  ut  possim  wie  z.  B.  Cic. 
Cat,  2,  4.  —  Endlich  ist  noch  zu  beachten,  dass  »perare  selbst  den 
Infin.  Perf.  zulässt,  wenn  gehofft  wird,  dass  eine  schon  vollendete 
Handlung  den  beabsichtigten  Erfolg  habe  oder  dass  die  Nachricht 
darüber  sich  bestätige,  oder  nicht  bestätige;  vgl.  Go.  fam.  7, 32, 1,  Att. 
2,  21,  2  und  10,  7,  3,  Liv.  4,  15,  6.  Ebenso  kann  ut  spero  zu  einem 
Perfekt  gesetzt  werden,  vgl.  Flancus  bei  Cic.  fam.  10,  15,  1  sedulilas 
mea,  ut  xpero,  et  mihi  et  rei  ptMicae  tulit  fructum  und  Andresen  z.  St., 
sowie  Bergmüller  Plane.  9.  64.  —  Wenn  gesagt  worden  ist,  dass  nach 
xperare  statt  des  Infin.  Fut.  Pass.  fore  ut  eintreten  müsse,  so  geht 
^es  zu  weit.  Allerdings  schreibt  Cic,  Yerr.  2,  97  xperant  fore  tii 
füius  ah  ineepto  rei'oceiiir,  aber  es  findet  sich  der  Infin.  Fut.  Pass, 
doch  bei  Cic,  recht  oft  und  auch  bei  Caes,  mehrfach,  ebenso  treffen 
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wir  for%  ui  zur  UmBchreibung  eiuea  aküren  oder  eines  depoDentialen 
Inf.,  z,  B.  Cic.  fam.  13,  43,  1  «pe?Yi  /bre  ut  perxpiciam  und  1,  5  b,  2 
speres  fore  ut  prisiinam  dignitatem  conseqjtare.  Es  ist  hierin  volle 
Freiheit  zu  Isssen,  ausser  wo  die  Umschreibung  nötig  ist,  irie  z.  B. 
spero  fore  ut  confingat  nobis.    Näheres  bei  Sjöstrand  Inf.  Fut.  S.  7  ff. 

—  Dasa  sperare  selten  dea  Acau.  eines  Subst.  bei  sich  habe,  aber 
oft  Neutra,  wie  omnia,  meliora,  nihil,  ist  nicht  stichhaltig.  Mali 
poenam,  boni  gratiam,  adßicti  opem  nperare  findet  sich  bei  Laotanz 
ira  16,  8;  opee  «per«re  bei  Curt.  5,  10,  1;  hereditatem  sperare, 
Quinül.  5,  12,  5;  exitiim  inaliti  sperare,  Sull.  Gatil.  40,  2;  ami- 
citiam  —  regnum  sperare,  ib.  lug.  24,  5;  mortem  honestam  sperare, 
hist.  2,-47,  2  M.;  saliitem  Kperare,  Catil.  58,  16;  perpetuam  felicitatem 
Kperare,  Suet.  Aug.  94;  triumphum  sperare,  ib.  Tesp.  12;  adiutoretH 
äiqtiem  gp^-are,  ib.  Aug.  10;  nperare  victoriam  ab  aliquo  ^=  von 
einem  sich  den  Sieg  vemprecfieti,  Caes,  cit.  3,  96,  4;  sp^-ata  praeda, 
gloria,  Gaes.  Qnll.  6, 8,  1  u.  Liv.  28,  41,  6;  pacem,  consulatum,  gloriam, 
seciindos  exitiis  sperare,  provinciam,  Cic.  Phif.  12,  10  und  14  u.  26, 
fam.  6,  14,  1,  Sest.  18,  Sen.  ira  3,  31,  2;  praedam  nperare,  lust.  21, 
2,  5.  —  Sperare  ut  ist  nicht  klass.,  Cicero  pö^t  „sich  Hoffnungen 
auf  etwas  machen'*  mit  dem  Nebenbegriffe  des  kühnen  Wunsches 
durch  optare  iit  zu  geben.  Tgl.  de  or.  1,  96  nt  vero  penitun  in  eam 
ipsam  diKputationem  paene  intimam  veriiretis,  vix  optandum  nobis 
videbatiir.  Auch  für  Caesar  wird  sperare  ut  bestritten  und  civ.  3, 
85,  2  von  Nipp.,  wie  ran  Holder  und  von  Uausel  spectans  ut  gelesen; 
im  N.  Kl.  seit  Livius,  Tgl.  LiT.  34,  27,  3  nt  salmim  vellent  tyrannum, 
sperare  non  poterat,  und  Sp.  L.  ist  jedoch  sperare  nt  nicht  selten. 
Näheres  sehe  man  bei  Nipp.  Quaest.  Caes.  B.  185,  Nipp,  zu  Tac. 
ann.  16,  26,  Kühnast  S.  231,  namentlich  aber  Se;^flrt-Uüller  z.  Lael. 
S.  428  ff.,  meine  Anni.  483  zu  Reisig-Haase  S.  437  f.,  FersBon  Adn. 
Flaut.  S.  15,  Dahl  S.  273,  Sjögren  Fut.  S.  58,  Korawski  in  Z.  f.  öst. 
Gymn.  1881  S.  9.  —  Etwas  von  einem  hoffen,  erwarten  ist  sperare 
aliquid  ah  oder  ex  aliquo  bei  Caes.  cIt.  3,  96,  4  u.  Cic.  &m.  13, 16, 1  und 
sperare  alüiuid  aücni  ab  aliquo  bei  Cic.  Att.  1,  13,  2;  bei  Sachen:  vom, 
jMch  etwas,  auf  etwas  hoffen  wird  ex  angewendet:  expraeteritis  suin 
ofßdis  reliqua  speiarent,  Caes.  civ.  3,  60, 1 ;  omnia  sperare  ex  vicloria, 
ib.  3,  6,  1  und  sibi  quisqiie  ex  victoria  talia  spet-abat.  Sali.  Cat.  37,  6. 

—  Der  christlichen  Latinität  ist  eigen  sperare  in,  z.  B.  Tert.  Marc. 

2,  19  sperantes  in  Qiristum,  und  mit  Abi.  Hier.  ep.  52,  11  melius  est 
sperare  in  domino,  quam  sperare  iti  principibus,  vgl.  Gölzer  Hier. 

3.  345,  Hoppe  Synt.  Tert.  9.  40.  —  Der  Umgangssprache  ist  es 
eigen,  dos  einfache  spero  so  zu  brauchen,  daas  der  dazu  gehörige 
Satz  unabhängig  von  spero  ist  und  in  gerader  Kede  steht.  Tgl.  Plaut. 
Asinar.  917  Argyrippus  exorari  spero  poterit;  dagegen  wird  in  guter 
Prosa  ut  spero  eingefügt,  z.  B.  Cic.  fam.  11,  16,  1  si  autem/  ut  spero, 
nihil  te  perturbat;  mehr  Stellen  aus  Cic.  hat  Dahl  Ut  8.  73.  Da- 
gegen wird  klass.  spero  ohne  ut  selten  gebraucht;  Tgl.  Weissenhom 
a.  7,  Spengel  zu  Ter.  Audr.  313,  Segebade  S.  14,  Becker  Progr. 
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Metz  1888  3.  15.  Wenn  Cicero  (Q.  fr.  1,  4,  3)  sagt:  de  novis  tri- 
buDiB  plebis  est  ille  quidem  in  me  officiOfliMimos  Sestius,  et  spero 
(und  wie  ich  hoffe)  Gnrius,  Kilo  — ,  so  ist  dies  eben  in  dem  der 
Umgangasp räche  am  nächsten  stehenden  familiüren  Briefstil  gesagt 
und  kann  in  so  weit  naohgebraucht  werden.  So  finden  wir  es  auä 
bei  Plin.  epp,  9,  21,  3:  amasii  hominem  et,  spero,  amahis.  Auch  Gio. 
leg.  2,  69  ist  gpero  ohne  ut  Ton  C,  F.  W.  Müller  und  von  Vahlen 
ohne  Bemerknng  aufgenommen;  auch  hier  herrscht  der  lachte  Ton 
der  UmgaDgBsprBohe. 

•fernere,  verachten,  zurückweisen,  versctimähen.  Wenn  coh- 
temnere  bedeutet  etwa«  für  gering  annclilagen,  sich  aus  etwax  nichts 
machen,  im  Gtegeasatze  zu  tna^ni  facere,  metuere,  ho  drückt  dagegen 
spemere  aus:  fern  halten  (im  eig.  Sinne  wohl  nur  Enn,  Sc.  189 
Vahl.),  von  etwax  nicJits  wisnen  wollen,  es  verschmähen,  oppos. 
concupiscere.  Diese  Bedeutung  hat  es  schon  im  A.  L.,  vgl.  Heer« 
d^en  zu  Eeiaig-Haase  S.  127  ff.;  aber  irrig  ist  behauptet  worden, 
dass  das  Objekt  des  Zurüokweisens  oder  VerBchmSheoe  immer  etwas 
Unnützes,  Sdiüdliches,  Böses  sei,  da  es  ebenso  gut  etwas  Rechtes 
und  Beachtenswertes  sein  kann.  Objekt  kann  eine  Fersen  oder  eine 
Sache  sein,  z.  B.  »pemitiir  orator  bonus,  Enn,  ann.  269  Vahl.,  sicine 
me  spernisf  Plant.  Rud.  883;  spernere  veteres  amieitias,  Cic.  Lael. 
54;  quis  tarn  inimiciis  nomini  Rmnano  est,  qui  Ennii  Medeam  ant 
Aniit^Mtn  Pacuvii  spematf  da.  1,  4;  vetilax  ati^iciorum  epreta  est, 
nat.  deor  2,9;  iuvenis  ante  doctrinam  deos  spenientem  natiis,  Liv. 
10,  40,  10;  coyisdetitia  spretonim  deorum,  ib.  21,  63,  7  und  30,  45,  5j 
cotisüium  spemere,  Gurt,  3,  2,  18;  poeticae  Studium  —  spretum,  Suet. 
Dom.  2;  sprelo  patrio  in&re,  Jtpreta  religione,  ib.  Caes.  76  und  81. 
Hält  man  obigen  Unterschied  der  Bedeutung  von  contemnere  und 
spemere  fest,  so  wird  vilam  pro  patria  spernere  statt  contemnere  = 
es  dem  Vaterlande  wiUig,  ohne  Furcht  und  Qraueti  zum  Opfer 
bringen  mit  Recht  getadelt. 

Spes,  die  Hoffnung.  Qanz  Sp.  L.  und  daher  durchaus  zu  ver- 
meiden  sind  die  Formen  des  Genit.  sperum  und  des  Dat.  und  Abi. 
sp^is;  vgl.  Neue-Wagener"  H  S.  578;  dagegen  ist  gut  spes  als  Nom. 
oder  Acc.  Flur.,  vgl.  Ter.  Ad,  331  nostrae  spes  opesque  omnes.  Kl.  ist 
in  spe  esse  und  zwar  passiv,  z.  B.  Caes.  civ.  2,  17,  4  ^nagna  auxäia 
ronveimse,  magna  esse  in  spe  atqne  exspectari,  synonym  dazu  ist  in 
exspectatione  esse,  z.  B.  Gic.  fam.  2,  3,  2  summa  scito  in  exspeclatione 
te  esse,  besonders  aber  in  aktivem  Slmie  in  Hoffnung  sein,  Hoffnung 
h^en,  haJ>en,  wenn  man  auch  Bergmüller  Plane.  S.  51  zugeben  mues, 
dass  die  Phrase  sich  hauptsächlich  im  Briefstil  findet,  vgl.  Cic.  fam. 
14,  3,  2  quamdiu  von  eritis  iti  spe,  non  defidam;  Att.  6,  2,  6;  8,  11  D, 
1;  8,  11  B,  1;  vgl.  noch  Joh.  Müller  Beiträge  3,  54,  Näg.-MüUer» 
S.  619.  Für  in  spe  esse  wird  auch  in  spein  adduci,  induci  (Cic.  off. 
2,  53)  uad  adduci,  ut  quis  speret  gesagt;  auch  gehört  hieher  in 
qaem  venire  =  Aussicht  bekommen,  z.  B.  Balbus  bei  Cic.  Att.  9, 
13  A,  2  posiquam   rursus   in  spem  pacis  veni;  selbst  Cicero  und 
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Caesar  haben  einigemale  iii  spem  venire,  vgl.  Hellmuth  Balb.  B.  54. 
Wie  in  spe  ense  kann  auch  in  exspectalione  ease  aktiven  Sinn  haben, 
z.  B.  Oic.  fam.  10,  4,  4.  —  Man  merke  noch  folgende,  mit  dem 
Deutschen  teils  harmonierende,  teils  von  demaelben  abweichende  Aus- 
drücke: etwas  in  Aussicht  haben  ist  lat.  ähnlich  ausgedrückt:  omnia 
bona  in  spe  habere,  Sali.  Cat,  31,  7;  grosse  Hoffnung/  haben,  dass  = 
magnam  tpem  höhere  mit  folgendem  accus,  c.  infin.,  Caes.  Gall.  1, 
33,  1;  xich  Hoffnung  madien  auf  etwax  ist  lat.  spem  habere  ad  ali- 
quid mit  folgendem  Gerundium  oder  Oerundivum:  po8iea  quam  vidi 
noflroK  tantum  Kpei  habere  ad  vivendtim,  Cio.  Att.  15,  20,  2,  vgl, 
Boot  z.  St.;  nunqttam  exixtimavi  »jwf»  itüam  esse  habiluroi'  Milonis 
inhnico»  ad  eius  non  jnodo  mlutetn  exstitigiiendam,  sed  etiam  .  .  . 
Mil.  5  und  so  auch  ich  liabe  Hoffnung,  hohe  keine  Hoffnung  auf 
etwan:  Oaüi«  ad  temptanda  ea  defuit  spe»,  Liv.  21,  25,  10;  cum  spei 
ad  rexistendum  nihil  enfet,  ib.  43,  18,  10;  Hoffnung  geben  zu  etwax: 
haec  spetn  ad  reinstetidum  oppidaniis  dabant,  ib.  c.  19,  9.  S.  Weissen- 
bom  zu  Liv.  21,  25,  10;  einetn  Hoffnung  auf  etwa«  machen  =  alicni 
alictiius  rei  spem  facere  nicht  nur  bei  Tac.  dial.  14  extr.,  sondern 
aaflh  bei  lAv.  38,  1,  3;  eine  Hoffnung  herab>itimm&t,  nehmalern  = 
speta  alicni  minuere,  Caes.  Ga!l.  5,  33,  5 ;  einem  die  Hoffnung  auf 
elwan  benehmen  ist  npem  aliaiiu»  rei  alictii  auferre,  Liv.  23,  44,  3 
und  einem  die  Hoffnung  auf  etwa»  abvchneiden  ist  auoh  lat.  alicui 
spetn  alicuiuK  rei  incidere,  praecidere,  ».  darüber  unter  Fraecidere; 
die  Hoffnung  oereitebi  =  xpem  destituere,  Liv.  1,  51,  5;  eine  Hoff- 
nung geht  in  die  Brüche  =  spen  ad  irriium  cadit,  redigitur,  ib.  2, 
6,  1  und  28,  31,  1;  um  eine  Hoffnung  auf  etwa»  kmnmen  =  a  spe 
alicuiti«  rei  decidere,  ib.  37,  26,  I ;  um  eine  Hoffnung  betrogen,  ärmer 
geworden  =  npe  aiiqua  lapms,  a  spe  ali^ia  repulms,  CaM.  Gall.  5, 
55,  3  und  ib.  c.  42,  1.  Zwixchen  Furcht  und  Hoffnung  schw^en 
inte)-  Kpefn  metrimque  sunpenxus,  Liv.  8,  13,  17,  fluftuare  inter  spem 
meinmque,  ib.  42,  59,  8,  vgl.  Archiv  X  S.  49.  Eigentümlich  wird 
in  bona  spe  esse  von  Cela.  2,  8  S.  45  (D.)  passiv  über  denjenigen 
Kranken  geeagl,  hioBicbtlich  dessen  man  gute  Hoflhang  auf  Wieder- 
genesung  hegen  darf.  —  Warnen  will  ich  hier  vor  dem  beliebten 
hao  spe  deceptus,  in  dieser  Hoffnung  getäuscht;  die  Phrase  spe  decipi 
kenne  ich  nicht.  Wenn  Sen.  ep.  8,  3  et  fera  et  piscis  spe  aliqua  oi- 
lectante  dectpitur  sagt,  so  ist  dies  etwas  anderes,  denn  hier  gehört 
spe  nicht  zu  decipi.  Klaas.  ist  spe  deici  nach  Caes.  Qall.  1,  8,  4 
Helvetü  ea  spe  deiecti,  femer  de  spe  depelli,  Cic.  Cat,  2,  14  (de  spe 
conaluque  depulms),  spe  deturbari  fam.  12,  25,  2,  ex  spe  deturbari 
ib.  6,  7,  1  (Sonny  brieöioh). 

Spicilegiutn,  die  Äitrenlese,  Nachlese  nach  geschehener  Erole, 
kommt  nur  Yarro  r.  r.  1,  53  and  ib.  1.  lat.  7,  109  vor.  Man  hat  es 
im  N.  L.  seltsam  genug  auch  auf  geistige  Dinge  angewandt,  wiewohl 
es  nur  den  Begriff  Akren  (spicae)  enthält,  welche  nach  der  Ernte 
aufgelesen  werden.  —  Wie  passen  aber  dazu  Geaiüve,  wie:  notarum, 
UHHotaiionuin,  observatiomim,  und  was  man  soiut  für  spicilegia  hat, 
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und  vii  die  Tetba  edere,  scribere,  conscribere  t  Aber  gavdebit  ÜU, 
li  veterem  suum  amieian  pogt  mesaem  a  se  factam  gpicai  legüte  iti- 
teUexerit,  wäre  als  ganz  glüddich  dem  Yarro  nachgebildet  wohl  un- 
verwerflich. 

SinrUalis  oder  gpiritu<ÜM,  luftig,  zum  Atinen  oder  zur  Luft  ge- 
hörig, findet  eich  N.  Kl.  bei  Vitniniu  und  bei  viel  späteren  Sohrift- 
stellen  fQr  gpirahäit.  —  In  der  Bedeatung  geiitig_^odeT  geistlich  ist 
es  in  der  Üieologiachen  Sprache  unentbehrlich  als  AquivaleDt  für  das 
biblische  meuftaTixds;  vgl  Qölzer  Hieron.  S.  145,  Landgraf  im 
Archiv  XI  B.  94,  Wateon  8.  245.  Manchmal  lässt  sich  dafür  einfach 
Sttcer  gebrauchen,  z.  B.  geiaüicfie  Lieder  =  hymni  sacri,  carmitia, 
cantica  sacra. 

Spirittu,  der  Lebensatem,  ist  in  der  Bedeutung  Lfhen,  gleiidi 
anima,  Kl,;  vgl.  Cic.  Fhil.  11,  24  de  »a^igiiine  et  de  xpiritu 
decertat,  Yen.  5,  118  ne  cum  sensu  dolori»  aliquo  spintiis  ei  au- 
ferafitr,  Phil.  10,  20  eum  spi}ilum,  quem  naturae  debeat,  patriae 
reddere.  Den  Oeist  aufgehen,  sterben,  ist  extremnm  t^iritum  edere, 
Phil.  12,22,  auch  spiritum  ejfiaidere,  ib.  14,  32;  letzteres  findet  sich 
auch  Sp.  L.  (Apul.  met.  10,  26  extr.)  und  nachklass.  bei  Sen.  epp. 
78,  4,  bei  Tsc.  ann.  2,  70  und  bist.  3,  66  E.  —  Für  wen  (was)  man 
stirbt,  wird  durch  den  Dat.  ausgedrückt,  z.  B.  für  dan  Vaterland, 
patriae.  Vgl,  auch  Exhalare.  —  In  der  Bedeutung  Stolz  wird  im 
Nomiu.  und  Accus,  nicht  der  Sing.,  sondern  der  Flur,  gebraucht, 
z.  B.  wilder  Stolz,  ferocex  (nicht  ferox)  Spiritus,  und  so  sagt  Cicero 
(Cluent.  109)  von  einem  Tolkstribun:  spiritus  trü)iinicii,  s.  darüber 
auch  8ull.  27  und  Caes.  O&ll.  1,  33,  5.  Aber  von  spirituum  kennen 
wir  bis  jetzt  keine  Autorität,  für  apiritihus  nur  eine  Stelle  aus  der 
spaten  patristiBchen  Sprache:  nequitiae  spiritibtts  possessos  et  capto« 
eripit,  August,  serm.  216,  11  Ende.  Daf3r  kommt  in  der  Bedeutung 
Stolz  nur  der  Genit.  Sing,  spiritus  und  der  Abi.  spirUu  vor,  z.  B. 
Cic.  Phil.  8,  24  qua  adrogantia,  quo  spiritu!  —  Auch  in  gutem  Sinne 
kann  es  gebraucht  werden,  da  der  ältere  Plinius  Alexander  den  Qrossen 
imperaior  generosi  spiritus  nennt,  d.  h.  einen  Feldherrn  von  edlem 
Geist,  von  erhabener  Seele.  Auch  bei  Seneca  finden  wir:  non  nega- 
verim  fuisse  alH  spiritus  viros  (=  hochherzige  Männer),  epp.  90,  44 
nnd :  virius  magni  itpiriius  est  et  erecti  =  die  Tugend  ist  von 
grossem   und  erhabenem  Geiste,   ib.  74,  29. 

Splendere  und  splendescere  haben  ein  Perfekt  splendui,  welches 
nur  auf  der  Autorität  der  Grammatiker  zu  beruhen  schien,  da  ae 
weder  für  diese  Form,  noch  für  die  Supinform  splenditum  eine  Kl. 
Stelle  anführen ;  dieses  letztere  ist  daher  in  Zweifel  zu  ziehen,  nicht 
aber  das  Perfekt,  das  sich  Sp.  L.  bei  August,  confess.  10,  2?  und 
anderen  findet,  die  Neue -Wagener' III  8.426  ao&ählen. 

Spoliatus,  beraubt,  kann  in  der  Bedeutung  ohne,  für  expers, 
nicht  gebraucht  werden,  wenn  nicht  vorher  eine  Beraubung  stattge- 
funden hat.  Wer  daher  etwas  nicht  gehabt  hat,  kann  nicht  ^oliatus 
aliqua  re  genannt  werden,  wenn  er  es  nicht  bat,  sondern  er  ist  ex- 
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pers  alkuiits  rei.  ÄIbo  kann  unser:  frei  von  Begierden,  Leiden' 
Schäften  nicht  apolialvs  ctipiditale,  für  experg  cupiditalis,  heissen. 

Spoiidiactts  (<movdeiax6s),  spondeisch,  (uis  Spondeeti  hestekend, 
ist  die  richtige  Form,  nicht  spondaicui». 

Spongia,  der  Schwamm.  Die  Redensart:  in  apongiatn  incma- 
bere,  sich  in  den  Schwamm  stürzen,  in  der  Bedeutung  aungelögcht, 
v^tilgt,  vernichtet  werden,  brauchte  Augustua  (nach  Suetou.  Aug.  85) 
scherzend  von  seiaer  Tn^ödie  Ajax,  indem  er  seinen  Freunden,  die 
■ich  erkondigten,  ob  dieselbe  rollendet  sei,  antwortete:  Aiaz  mens 
in  gpongiam  inctibuit,  um  dadurch  anzudeuten,  et  habe  sie  aufge- 
geben und  vernichtet.  Dies  war  sehr  passend,  da  sich  der  rasende 
Ajax,  von  welchem  die  Kede  war,  am  Ende  in  sein  Schwert  stürzte 
(in  ferrnm  inctibuit).  In  (dtgemeiner  Bedeutung  kann  jedoch  dieser 
Witz  nicht  angewandt  werden. 

Spojisare,  verloben,  steht  Sp.  L.  bei  Juristen  u.  a.  für  devpon- 
dere  oder  spondere  (wovon  sponstis,  der  Bräutigam,  und  sponsa,  die 
Braul\  Tgl.  auch  Deapoyigahig.  Qut  ist  auch  aponsalia,  die  Ver- 
lobmig,  das  Verl<Auttgsfe»t,  sehr  selten  indes  i^ons(üit  (Yarro,  Hier., 
Paneg.,  Ck)d.  Theodos.),  vgl.  Chruzander  3.  60. 

Sponianeus,  freiwillig,  ist  erst  Sp.  L.  för  volunlarim,  indem 
bei  9eneca  epist.  121,  7  eponte  motis  gelesen  wird.  Ebenso  Sp.  L. 
ist  das  Adverb  sponta}iee,  sowie  das  Adj.  spontali»  und  das  Adv. 
gpontalitei-,  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  150  und  196,  Kretschmann  Apul. 
S.  59,  Kretschmann  Sidon.  S.  13,  Schulze  Sjmm.  S.  66,  Dressel 
8.  36,  Kalb  in  Comm.  Wölfflin.  S.  333,  Leipold  8.  71,  Bönsch  Coli, 
phil.  8.  42.  N.  L.  aber  ist  das  Subst.  spontaneiias,  der  freie  WiUe, 
die  Ungezwungenheit,  fiir  libera  voltintas. 

Sponte,  diirch  (auf)  Antrieb,  kommt  Kl.  nur  mit  den  posses- 
siven FSrwÖrtem  mea,  tua,  sua,  nostra,  vestra  und  oJiena,  aber  nie 
mit  einem  Eigenschaftsadjekt.  vor,  gerade  wie  die  bloss  im  Abi.  auf 
u  üblichen  Substantiva.  Erst  P.  L.  bei  Lucan  und  N.  Kl.  bei  Taci- 
tuB  und  weniges  anderen  tritt  der  Genit.  eines  Siihst  hinzu,  z.  B. 
non  xponte  principis,  ohne  Willen,  Erlaubnis  des  Fürsten  j  sponie 
incolarum  u.  a.;  dies  hat  Sp.  L.  auch  Coripp,  vgl.  Appel  8.  54. 
P.  L.  und  ^.  Kl.  ist  femer  absolutes  «ponte,  vgl.  Verg.  Aen.  4,  361, 
Lucan  4,  642,  Celans  5?  Dar.  und  sonst;  näheres  siehe  bei  Dräger 
Synt.  des  Tac.  §  67,  Obermeier  Lucan  S.  64,  Nipp,  zu  Tac.  ann. 
2,  59,  Heraus  zu  Tac.  bist.  3,  16,  der  auf  Vanp  1.  lat.  6,  71  de  sponte 
eius  aufmerksam  macht,  Brol6n  8.  22,  der  suae  spontis  est  aus  Celans 
S.  13  Dar.  nachweist,  Helmreicb  Arohiv  XU  8.  175  und  313,  der 
für  Cael.  Aurel.  ex  sponte  und  ex  sua  sponte  bezeugt,  Chruzander 
S.  60,  nach  welchem  die  Paneg.  nur  absojulas  sponte  kennen.  —  Da 
beim  Gebrauche  von  mea,  tiui,  sua  n.  s.  w.  die  Pereon  hetvorgehoben 
werden  soll,  so  finden  sich  jene  Pronomina  fast  immer  vor  sponte, 
nicht  nach  demselben,  also  mea,  Ina  sponte,  selten  anders,  wie  z.  B. 
wenn  die  Person  durch  ein  zugesetztes  ipse  schon  hervorgehoben  ist. 
Tgl.  Cic,  Sest,  100  ipsi  etiam  vponte  sua  contra  rem  piAlicam  inct- 
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tatihir,  vgl.  dag^en  nat.  deor.  2,  43  seqititur  ergo,  ut  ipsa  sua  gponte 
moveantur;  nur  in  der  ErsIlingBBclirift  inr.  2,  80  sagt  Cicsro  quod 
gponte  sua  reu»  punitua  sü;  unrichtig  iat  also,  was  WöliSin  Epigr. 
Beitr.  II  8.  181  behauptet,  Cicero  sage  nur  «ua  «potik,  vgl.  auch 
Aroh.  X,  138.  AufiaUig  ist,  dase  auch  der  Kaiser  Augustua  im 
Monum.  Ancyr.  5,  4  sponte  sua  sagt,  ds  sonst  seine  Latinität  der 
Caesars  gleicht,  Tgl.  Archiv  X  S.  486 ;  weniger  auSailig  ist  diese 
Wortatellnng  bei  Livius,  der  nicht  nur  gern  von  der  üblichen  Wort^ 
Stellung  abweicht,  sondern  auch  Yorliebe  für  den  daktylischen  Ton- 
feil  hat,  Tgl.  10,  25,  12  sive  ipse  sponte  «tia,  vgl.  meine  Anm. 
618  zu  Beisig-Eaase  S.  865,  Eroh  II  9. 13  Anm.,  U.  Uüller  zu  Liv.  U, 
Anh.  S.  147.  Nur  Sp.  L.  soheiat  sponte  propria  bei  Feetue  breT. 
20,  3  Wag.,  und  Ammian,  sowie  sponte  lUtera  bei  Tert.  nat.  I,  18 
B.  90,  24  R.  UnlaCeinisch  ist:  N^on  enim  potest  non,  quin  «aepe 
Hostra  sponte  et  selecüus  poeitum  sit,  quod  — ;  denn  die  SleüiDtff 
eines  Wortes  kann  nicht  eponie  gesohehen.  —  Endlich  ist  die  bildliche 
Anwendung  auf  Sachen,  weil  sie  selbst  bei  Cicero,  z.  B.  Yerr.  I, 
108;  3,  5  qitae  (vita)  mUii  siut  sponte  antea  kwunda  fuerit,  Q,  fr. 
2,  6,  1,  Tgl.  Tyrrell  z.  St.,  und  bei  Livius:  id  sua  sponte  apparebat 
=  soviel  war  von  selbst  klar  ...  22,  38,  13  und  das.  Fabri,  26, 
41,  20  und  dazu  FriedersdorfF,  sich  findet,  nicht  zu  verwerfen. 

Spuere,  speien,  anspeien.  Ohne  Autorität  ist  alictii  in  os  spiiere, 
einem  ins  Gesicht  speien,  aber  gut  ist  inspitere  in  facietn  alieums 
bei  Ben.  consol,  Helv.  13,  7,  wofür  derselbe  Autor  auch  inspuere  ali- 
cui  in  frontem  sagt,  ira  3,  38,  2,  exspuere  in  faciem,  in  os  alicinns, 
Yulg.  Matth.  26,  67,  Plin.  nat.  7,  8?  und  32,  92,  sptiere  in  faciem 
aücuius,  Yulg.  in  Num.  12,  14,  conspiv^e  faciem  alicititis,  Lactanz 
4,  18,  8  und  epit.  45,  8  und  Hier,  comment,  in  lesaj.  1,  16,  Anf., 
endlich  os  aiicuius  sputo  respergere,  Yal.  Max.  5,  1,  ext.  2  und 
tputaminibux  contaminare  faciem  alicuiiis,  TertuU.  carn.  Christ.  9. 
Einen  anspeien  ist  klassisch  =  consputare  aliquem,  Tgl.  Cio.  Q.  fr. 
2,  3,  2. 

Spurius,  unehelich,  kommt  Sp.  L.  fast  nur  bei  den  Juristen 
vor  and  in  der  bildlichen  Bedeutung  unecht  Itei  AuBonius  244,  30  P 
quique  notas  spuriis  versibus  adposuit  (von  homerischen  Yeteen  ge- 
sagt), für  adulterinus,  alienus,  dubius,  incertus,  non  verus,  non  ger- 
manus,  suhditus,  subditicius. 

SUJniire,  befestigen,  feststellen,  ist  zwar  Kl.,  z.  B.  rem  pvhlkam, 
Gic.  Beet.  143,  liheriatem,  ib.  123,  auch  leges,  leg.  1,  62.  Aber  fehler- 
haft ist:  haec  regula  stübilita  est,  well  eine  Richtschnur  (regula) 
nicht  festgestellt  werden  kann;  diese  beiden  Wörter  passen  nicht  zu- 


Stadium,  die  Sennbahn.  Welchen  Uissbrauch  man  in  neueren 
Zeiten  mit  diesem  Worte  getrieben  bat,  fuhrt  EUendt  (zu  Cic.  de  orat. 
T.  n  S.  83,  84)  an,  indem  er  sagt,  die  Gelehrten  hätten  in  manche 
Stellen  gtadium  für  studinm  eingedrängt.  Man  brauche  es  nur,  wo 
man  offenbar  das  Bild  der  Sentibahn  uiwenden  will.  —  Die  Form 
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stadäis  ist  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  aber  h5cliBt  selten,  N.  Kl.  dut  Püd. 
nat.  4,  62;  Oeorgee  zitiert  itin.  Alex.  49;  meine  Ausgabe  von  Yolk- 
mann  (Programm  von  Pforta  1871)  aljer  weißt  cap.  50  cuUis  pro- 
cerittido  sunt  stadii  tpiadritigenti  auf.  Diesen  Übei^ang  vom  Neutrum 
ine  Masc.  hat  Appel  nicht  erwähnt,  wohl  aber  Neue-Wagener'  I 
8.  806. 

Stannum  ist  nicht  unser  Zinn,  da  es  zwei  Teile  Silber  und 
einen  Teil  echwanse«  Blei  enthielt;  Zinn  nennt  Caee.  Qall.  6,  12,  5 
plumhum  albtim  und  Piinius  plumbum  candidum.  —  N.  L.  ist  stannare, 
verzinnen,  für  plumbo  candido  obducere. 

Stare,  stehen.  Der  -  Hauptbegriff  dieses  Verbs  ist  stetien  im 
Gegensätze  Ton  Iwgen,  mngesUirzt  gein  (eigentlich  und  tropisch),  s. 
über  letzteres  stat  reg  publica  =  besteht  noch,  Cio.  Phil.  2,  24. 
Weitere  Stellen  von  Cicero  bietet  Köpke-Landgraf  zu  Cic,  Plane.  71. 
Wo  aber  dieser  Oegensatz  nicht  denkbar  ist,  wird  es  auch  nicht 
gebraucht,  und  daher  stimmt  oft  unser  stehen  nicht  mit  dem  Lat. 
siare  überein.  Folgende  Beispiele  mögen  es  lehren;  Da  die  Sache 
80  steht,  res  citm  ita  sit  (ita  se  habeat);  wie  stehe»  deine  Sachen  f 
oder  tcie  steht  es  mit  deinen  Sachen  f  —  (iti)  q^io  statu  est  res  tua, 
simt  res  tuae  f  —  so  wie  jetzt  die  Sache  stellt,  ut  nunc  res  se  höhet; 
wie  steht  es  mit  mirf  —  (in)  quo  statu  sumf  —  ps  steht  besser, 
metiore  statu  eat;  wie  steht  esf  —  quid  agisf  es  steht  gut  bei  mir, 
apiid  me  recte  est  (nach  Cic.  Att.  1,  7);  unter  der  Hoheit  jemandes 
stehen,  imperio  alicttius  ieneri  (Q.  fr.  1,  1,  34);  im  Lager  stehen,  in 
castris  esse;  es  stellt  gut  mit  mir,  praeclare  (bene)  mecum  agitur;  es 
steht  mir  frei,  mihi  liberum  est;  es  steht  ni^uht  mehr  hei  mir,  mihi 
tion  est  amplius  int^ntm;  die  Wahl  steht  bei  ihm,  optio  ei  data  est; 
ieh  stehe  in  Verbindung,  mihi  est  (intercedit)  necessittido,  coniunctus 
sum;  in  dem  Buclie  steht  (geschrieben),  in  lihro  scriptum  est;  er  steht 
für  den  Schade}},  damnum  praestat  —  und  so  noch  tu  manchen 
anderen  Bedensarten.  Sogar  nicht  einmal  in  der  gewöbnlichea 
Redensart:  das  Haus,  die  Häuser  steheti  irgendwo  setzt  man  stare, 
sondern  esse,  oder  positvm  esse.  Gut  aber  ist  stare  aliipia  re  = 
niti,  susiineri  aliqua  re,  z.  B.  magin  fama  iptam  vi  stare  res  sttas, 
Tac.  ann.  6,  30  und  bist.  2,  69;  fama  beüa  stare,  Curt.  3,  8,  7,  was 
ganz  gut  ist,  da  constare  so  schon  bei  Caes,  civ.  3,  14,  3  vorkommt, 
—  Stare  a  partOnis  alicutus  kommt  vielleicht  ni^ends  vor,  aber 
ganz  ähnliche  Verbindungen  sind  nicht  ungewöhnlich.  Pro  partibtu 
(üicuitis,  pro  aliquo  stare  findet  sich  nicht  nur  bei  Flor.  4,  7,  10, 
sondern  auch  bei  Liv.  2,  12,  14,  Quintil.  11,  1,  80,  Asc.  Ped.  in  Mil. 
S.  32  oben  (0.),  Sen.  v.  beata  4,  1  und  Vell.  2,  48,  4,  vgl.  M.  MfiUer 
zu  Liv.  2,  12,  14,  Georges  Vell.  3.  50.  Synonym  damit  ist  pro  eausa 
alicuius  stare  bei  Curt.  4,  1,  13  oder  in  partibus  alicuius  stare,  3, 
11,  18.  Bemerkenswert  ist  endlich  auch  stare  cum,  ah,  pro  aliquo, 
pro,  ab  aliqua  re,  adversus,  contra  aliquem,  aliqiiam  rem  bei  Cicero: 
fl  mendacio  contra  verum  stare,  inv.  1,  4;  pro  vobis  adversus  reges 
stetimus,  Liv.  45,  22,  10  und  ganz  ebenso  23,  8,  3  nnd  dag.  die 
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rächen  Zitate  von  Fabri.  —  Der  äusdruck:  per  me  stat  aliquid  tat 
bei  Cicero  nicht  DachzuwetaeD ;  jedoch  Caesar  bietet  zwei  Beispiel«, 
cIt.  1,  41,  3u.  2, 13,4,  liiviuB  mehrere,  Tg).  M.Müller  zu  Liv.  2,  31,11 
und  Drakenborch  zu  Liv.  3, 61, 2.  Per  me  xiat  ist  im  gewöhnlichen  Qe- 
brauche  nicht  soviel  als:  est  in  mea  potestate,  penes  me  polestas  est  = 
es  Kteht  etwas  bei  mir,  sondern  es  drückt  aus:  Schuld  daran  sein, 
dass  etwas  nicht  geschehe,  also:  ettoas  verhindern.  Der  negative 
Erfolg  wird  durch  quin  (nur  Llvius  2,  31,  11),  gewöhnlich  durch 
qtio  minus,  und  wenn  die  Absicht,  etwas  nicht  zu  xStande  kommeti 
zu  lassen,  hervorgehoben  werden  soll,  durch  tie  ausgedrückt.  Aus 
der  N.  Kl.  Latinität  merke  man  Sen,  brev.  vit.  15,  1,  PUn.  nat.  18, 
267,  ans  dem  A.  L.  Ter.  Andr.  699,  vgl.  Spengei  und  Meissner 
z.  St.;  aus  der  juristischen  Literatur  ist  zu  bemerken,  dass  Fapinian 
nur  noch  n^iertem  per  tne  sfat  die  Konjunktion  quo  minus  folgen  läsat, 
sonst  tit,  vgl.  Leipold  B.  7  Anm.  3.  Cicero  e&gt  per  me/tt,  quominus, 
z.  B.  &m.  1,  4,  2  nemo  est,  qui  nesciat,  quominus  dixcessio  fieret  per  ad' 
versariof  tttos  esse  factum.  —  Ungewöhnlich  ist  die  Yerbindung  von 
slal  per  ali^id,  ut  bei  Flin.  epp.  10,  6  (22),  2,  welche  Dafal  übersehen 
hat,  per  quam  stetit,    ut  tibi  pro  eodem  homine  saepius  obligarer. 

Statim  mit  ut  in  der  Bedeutui^  sobald  als  ist  klass.,  vgl.  Cic. 
fam,  1,  9,  19  statim  ut  iüe  praetor  est  factus;  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist 
statim  cum,  Sp.  L.  ist  xtatim  quam  und  statim  atque,  vgl.  meine 
^nta^'  §  301,  Kalb  Roms  Juristen  8.  27,  Heue  Jahrb.  1891  S.  219, 
Chruzander  S.  75.  Übrigens  hat  sich  auch  statim  ut  bis  in  die 
späteste  Zeit  erhalten,  vgl.  Wölfflin  und  Qeyer  im  Arohiv  IV  S.  614  f., 
meine  Syntax*  §  323  Anm.,  Chruzander  S.  75,  besoDders  aber 
Archiv  XiV  8.  249  ff.  —  Sofort,  ohne  weiteres  in  der  Folgerung  ist 
continuo,  z,  B.  Cic.  S.  ßosc.  94  non  contimio  sum  skarius,  bei  Tac. 
findet  sich  so  ideo  (gewöhnlich  negiert),  z.  B.  ann.  6,  8  nee  ideo  ad- 
8e<iuare;  stathn  in  dieser  Bedeutung  ist  N.  Kl.  (Sen.  epp,  nach  Sonny 
brieflich).    Vgl.  e.  v.  Continuo  und  Käg.-MüUer*  S.  743. 

Statio,  der  Posten,  ist  nur  Sp.  L.  =  der  Posten,  die  Würde, 
das  Amt  eines  Kaisers  — ,  N.  L.  aber  in  der  allgemeiaen  Bedeutung 
Amt,  Stelle  überhaupt,  die  jemand  bekleidet,  für  Iocuk,  munus;  z.  B. 
welcheyt  Posten  bekleidet  er?  -r  nicht  quam  stationem  tenet,  höhet f 
sondern  qiietn  loaim  tenet,  quo  munere  fungilur  ?  u.  a. 

Statua,  Bild,  Sildsäule,  Statue,  bedeutet  Kl.  nicht  solche  von 
OöUem,  sondern  nur  von  Menschen;  jene  hiessen  xi/fna,  simulacra; 
daher  sagt  man  wohl  xtatua  Bniti,  Caexarix,  Marcelli,  aber  signtim, 
simülacrum  Jovis,  Minervae,  lunonis,  nicht  ulatua.  Aach  N.  KL 
wird  statua  selten  von  Götterbildern  gebraucht,  wie  von  Flin.  nat. 
34,  47,  Sen.  nat.  2,  42,  1.  —  Ebenso  wird  statiutriua,  was  erst  N.  Kl. 
ist  seit  Yitniv,  nicht  von  jedem  BÜdhatier  gebraucht  (dieser  heisst 
fictor  oder  qui  signa  fabricatur,  vgl,  Cic.  off.  1,  147),  sondern  nur 
von  einem  solchen,  welcher  statuas  verfertigt.  Daron  abgeleitet  Ut 
das  erst  seit  Flinius  gebräuohUcbe  ars  siattiaria,  die  Bädhauerkunst, 
welche  Cicero  ars  ßngendi,  signa  fdbricandi  nennt. 
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Statuere,  mit  dem  Accus,  exemplwm,  wird  teils  mit  in  aliquem, 
teils  mit  iti  aliquo  verbunden,  wie  nir  sagen:  ffegen  einen  und  an 
einem  ein  Beispiel  statuieren,  sehen  iwjfCH,  zeigen  u,  dgl.  Es  ist 
KI.  und  A.  L.  bei  Plautua  und  Terenz.  Tgl.  Cic.  Verr.  2,  Ul: 
t«  quo  homine  xtatuerin  exemplum  eiunmodi;  ib.  3,  210:  in  quoit 
aliquid  exempli  populuB  Romauus  Ktattii  pulat  oportere,  wie  so  auch 
edere  exemplum  in  aliquetn  gebraucht  wird,  s,  Livius  29,  27,  4.  — 
Vgl.  auch  Exemplari»  und  Exemplum. 

Statnminare,  ntützen,  befestigen,  steht  antik  nur  im  eigent- 
lichen Sinne  und  ist  nur  N.  KL  und  selten;  ea  war  wahrsdaeia- 
lieh  ein  tecbaisoher  Ausdruck  beim  Bauwesen,  lür  siabüire,  fir- 
mare  u.  a. 

Statu*,  a,  um,  eingffiiitri,  festgesetzt,  herkömmlich.  Fast  überall, 
wo  dieses  Wort  vorkommt,  findet  eich  auch  die  Variante  utaütttis, 
vgl.  beintielsweise  Aroob  188,  14  B.,  Liv.  27,  23,  7  Luchs.  Es 
kommt  dies  daher,  dass  statu«  als  das  seltenere  Wort  von  den  Ab- 
schreibern mit  dem  ihnen  geläufigen  xtatuttm  vertauacht  worden  ist. 
Es  war  nSmlicb  slaiits  (von  xiKtere  abzuleiten)  offenbar  daa  ältere 
und  in  der  Religions-  und  ßecfatssprache  stehende  Wort,  wie  dies 
für  »lata  sacrifida  nach  OsenbrüggeD  (zu  Cic.  Mil.  45)  von  Festas 
ausdräoklich  bezeugt  ist  und  wie  status  dien  cum  hoste  von  Cicero 
(off.  1,  37)  als  eine  Bestimmung  der  Gesetzgebung  der  12  Tafeln  be- 
zeichnet wird;  vgl.  noch  Plaut.  Cure.  5  «i  statui  condictus  cu1>i  hoste 
intercedit  dies.  Darum  ist  jetzt  bei  Cic.  bar.  resp.  18  und  32  (stato 
'  loco)  an  atattis  um  so  mehr  festzuhalten,  als  Tal.  Haximos,  der  die 
erstgenannte  Stelle  I,  1,  1  ervähnt,  gleichfalle  stataa  soUemneeque 
caerimonias  bietet.  Auch  Cio.  Tusc.  1,  113  wird  von  allen  neueren 
.  Herausgebern  statum  sacrifidum  gelesen.  Bei  Livius  40,  4, 9;  5,  46, 2 
und  23,  35,  3  steht  in  allen  neueren  Ausgaben  ebeoEalls  stntum  sacri- 
ficium;  über  in  sfatam  dient  vgl.  FriedersdorfF  zu  Liv.  27,  23,  7; 
stato  tempore  belegt  Georges  Jabresber.  1882  S.  258  aus  dem  N.  KL 
Latein,  vgl.  auch  Vogel  zu  Curtiua  6,  3,  7.  —  Wenn  indes  diem 
statuere  aücui  oder  aiicui  rei  schon  bei  Sali.  Cat.  36,  2  (multi' 
tudiiii)  und  lug.  70,  3  (insidiin)  und  Livius  24,  27,  1  (comitiis) 
vorkommt,  so  ist  an  diebus  statutis,  Suet.  Claud.  42  und  xtatttto 
tetnpore,  Curt.  8,  2,  6,  lust.  16,  4,  9  kein  Anstand  zu  nehmen,  um 
BD  weniger  als  statnm  tempu«  u.  ä.  altertümlich  feierlicher  Ausdruck 
ist,  der  in  eine  gewöhnliche  Erzählung  nicht  gut  passt.  Vgl.  auch 
Periodicus. 

Statui,  der  Stand,  Zustand.  Mag  auch  status  feritatis  nirgends 
vorkommen,  so  ist  es  doch  gewiss  nicht  zu  vwwerfen,  wiewohl  man 
es  auch  andere  ausdrücken  kann;  z.  B.  die  ersten  Menschen  lebten 
im  Stande  der  Wüdheit,  vivebant  instar  ferarum.  Im  Sp.  L.  wird 
Status  =  das  Sein,  vgl.  Gölzer  Hieron.  S.  253.  —  B.  L.  ist  status, 
wenn  Staat  so  viel  ist  als  Stadt,  Reich,  Bürgerschaft,  für  civiias, 
oder  wo  Staat  so  viel  ist  als  Atifwand,  für  vuXtus.  —  In  der  Be- 
deutung Stand  passt  es  nicht  für  Lehrstand,  Bürgerstand  u.  dgl.; 
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dafür  gebraucht  maa  ordo,  beziehungsweise  auch  fortuiia :  ne  ani- 
mum  stipra  fortutiam  gereret,  Sali.  lug.  64,  2  und  Cic  Tuac.  5,  81. 
Vgl.  Ordo. 

Steüa,  der  Stern.  In  der  bildlichea  ßedenaart:  jemanden  zn 
den  Sternen  erJuben  gebraucht  maii  nicht  sleÜa,  aondem  t»  asti-a 
iMere  (Cic.  Att.  2,  25,  1),  i;i  caelum  extoüere,  ad  caelutn  efferre. 
Uehr  darüber  unter  dem  Worte  Tollere, 

Steniutatio,  das  Niegen,  iat  Sp.  L.  für  das  klass.  stemnmenium, 
1^1.  Cic.  dir.  2,  84 ;  N.  Kl.  ist  sternutatnentiim. 

Slertere,  schnarchen,  hat  im  Ferf.  nach  Prise,  und  Prob.  cath. 
»tertai,  nicht  xterti;  vgl.  Neue-Wagener*  lU  8.  397. 

Stibm.  Zauäcbst  will  ich  vor  der  Bchreibweise  ntylus,  welche 
aach  bei  uns  Baustyl,  xtylgerecht  u.  a.  herroi^rufen  hat,  warnen; 
richtig  ist  nur  stüue,  daher  auch  Baustil,  sHUjerecht  u.  s.  w. ;  Tgl. 
Klotz  Lat.  Stil.  S.  58.  Sofern  wir  unter  Stil  die  individuelle  Dar- 
stellongs weise  eines  EOnstlers  etc.  verstehen,  ist  dafür  latdn.  genns 
oder  ratio  zu  gebrauchen,  z.  B.  der  alte  Stü  in  der  Baukunst  wäre 
aniiqmtfn  slnicturae  genus,  der  Jidianische  StU  im  Kalender,  Iidiana 
tetnpontm  ratio.  Wird  das  Wort  Stil  auf  die  Spraciie  bezogen,  so 
beachte  nian  vor  allem,  dass  »tilus  nie  von  der  Sprache  eines  Volkes 
gesagt  wird,  weshalb  für  den  Lateiner  stilus  Latinus,  stüus  Graecus, 
Qermanicus  u.  e.  w.  ein  Unding  ist  Stilus  bezeichnet  nämlich  zu- 
nächst und  zwar  bei  Plaut,  auBBohlieeslich  den  eisernen  Schreibgriff'el ; 
daher  der  Ausdruck  sHlttm  prehendere,  Cic.  Brut.  93.  Metonymisch 
wird  durch  stilus  die  Handlung  des  Schreibens,  die  Übung  im 
St^reiben  und  in  der  Kompositioii  ausgedrückt,  so  bei  Cicero:  stüus 
optimus  et  praestantisximus  dicendi  eff'ector  ac  magister,  de  or.  1, 
257  und  Fiderit  zu  de  or.  1,  150,  Hieraus  entwickelt  sich  die 
weitere  Bedeutung,  in  welcher  ftüun  sich  auf  das  Ergebnis  dieser 
Übung,  d,  h.  auf  die  eigentümUche  Weise  und  Manier  der  Sprache 
und  Darstellung  irgend  eines  einzelnen  Schriftstellers  oder  eines 
Stammes  bezieht,  z.  B.  sagt  Ter.  Andr.  prol.  12  von  seiner  Andria 
gegenüber  der  Andria  und  Perinthia  des  Menander,  sie  sei  non  ita 
dissimili  argumenio,  aber  dissimili  oratione  ac  stilo  (Phorm.  prol.  5 
tenui  oratione  et  scriptiira  levi);  Cic.  schreibt  huiu«  oratioiies  paene 
AtHco  stüo  scriptae  videntiir,  Brut.  167;  erat.  150  und  Brut.  100. 
Wenn  aber  ohne  Beziehung  auf  das  den  Stil  gestaltende  oder  re- 
präsentierende Subjekt  vom  Stil  rein  objektiv,  z.  B.  dem  rednerischeti, 
historiscJien  Stil  die  Rede  IsC,  wird  dafür  erst  in  der  späten  Lati- 
nität  stilus  gebraucht  (Qell.  3,  3,  13),  während  die  Sprache  der 
mostergiltigen  Zeit  dafür  dicendi,  scribendi  modus,  ars,  genus  oder 
kurzweg  sermo,  oratio  oder  dictio  gewählt  bat;  der  aitertümliche 
Stil  der  Sprache  ist  also  piiscus  dicendi  modus  nach  Liv.  2,  32,  8; 
der  historische  Stil,  genns  historicum  oder  sermo  historicus.  S.  auch 
Cic.  de  or.  2,  64,  Brut.  261,  Quintil.  10,  1,  25.  Unlat.  ist  daher  der 
Titel  des  Schellerschen  Buches:  ptaecepla  stili  hexe  latini,  für  das 
einbche  praecepta   artin   laline   acribetidi  oder  ganz  kurz  ars  latine 
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schbendi,  —  ebenso  falsch  ist:  slilug  boiiae  latinitatis.  Ygl.  Klotz 
Stil.  B.  58,  Langen  N.  Jahrb.  1882  S.  771. 

Stipendium,  Steuer,  Tribut,  Kontribution,  beschränkt  sich  in  dem 
Sinne  von  Oehalt,  Sold  gewöhnUch  auf  die  Löhnung  dei-  Soldaten. 
Nur  aus  Liv.  1,  20,  3  wird  unter  den  Auszeichnungen  der  Teata* 
linnen  unter  anderem  auch  angefahrt:  Stipendium  de  publica  statuit 
=  Einkünfte  aus  dem  agei-  publicus.  Wie  aber  gtipe)idia  bekannt- 
lich auch  die  Dienstjahre,  die  Feldzii^e  dei-  Soldaten  ausdrückt,  so 
ist  es  in  der  Bedeutung  von  Dienst,  Arbeit  überhaupt  nur  Sp.  L. 
bei  luBt.  2,  4,  18.  Auch  sind  stipendia  nicht,  was  wir  Stipendien 
nennen  (diese  hoiasen  bene^ä),  und  wer  solche  geniesst,  heisst  nicht 
stipeiidiarius  (was  mehr  den  bedeutet,  welcher  Steuern  bezahlt, 
steuerbar  ist),  sondern  lieneßciarius,  qui  ben^tdo  aliquo  fniitur. 
Doch  bekommt  stipendia  bei  Cyprian  588,  14  stipendia  ecclesiae  dia- 
pensante  episcapo  perciperent  eine  Bedeutung,  welche  dann  das 
moderne  stipetidium  nach  eich  zog.  —  Über  Stipendium  =  Sold, 
Kriegsdienst,  Feldzug,  Kriegshontr^ution  und  Provinzialsteuer,  vgi. 
SchtoBsmann  im  Archiv  XIV  S.  211  S. 

Stirps  (auch  stirpis,  z.  B.  Cic.  It^.  1,  24,  Liv.  26,  13,  16),  der 
Stamm  u.  dgl.,  ist  in  der  Prosa  meistens  Femin.,  bei  Cicero  und 
Caesar  immer,  vgl.  Cic.  Scaur.  48  eriperet  ex  hoc  fiamma  stirpem 
suam,  Cael.  79  firmata  iam  stirpe  virtutis,  aber  mehr  F.  und  N.  Kl. 
Mose.  Vgl.  Reteig-Haase-Hagen  8.  211,  Neue-Wagener' I,  214  und 
993.  Dem  Sinne  nach  gleichbedeutend  und  nur  von  verschiedener 
.  Auffassung  ausgebend  ist  a  stiipe  und  cum  stirpe  interire,  a  stirpe 
exstingui,  a  stirpe  toUi  =  gänzlich,  bis  auf  den  letzten  Spross,  mit 
Kind  und  Kegel,  mit  Stumpf  und  Stiel  untergefien.  8.  Sali.  Catil. 
10,  1,  Liv.  9,  34,  19  und  29,  10  und  o  stirpe  tollt,  34,  2,  3  und 
I^etech  zu  SalluBt  a.  a.  0. 

Stolidus,  klotzig,  unbeweglich,  steht  nirgends  bei  Caea.,  bei  Cic. 
nur  top.  59  alia  sunt  quieta,  nüiü  agentia,  stolida  quodammodo,  ut 
loais,  tett^us,  materia.  Öfter  findet  es  sich  im  A.  L.,  dann  auch 
bei  Sali.  bist.  4,  1  M.  stolidior  an  vanior,  das  Adv.  stolide  ib.  3,  98  A 
und  4,  83,  und  N.  Kl.  bei  Liviue,  vgl.  22,  28, 9;  34,  46,  8  u.  a.  Man 
brauchte  es  von  Personen  und  von  Sachen.  Das  Subst.  stoliditas  ist 
nicht  klasa.,  es  scheint  sich  vor  FloruB  nicht  zu  finden;  man  meide  es, 

Stragula,  die  Decke,  ein  Teppich,  findet  sich  klasa.  nur  in  Ver- 
bindung mit  dem  Subst.  vestis,  auch  nur  im  Sing,  als  Kollektiv,  nie 
im  Pittf-.;  Tgl.  Cic.  S.  Bosc.  133,  Verr.  4,  59;  5,  63  und  sonst.  Sonst 
steht  dafür  auch  das  Neutr.  stragulum,  welches  im  Sit^f.  und  Flur. 
vorkommt.  S.  über  den  Plur.  Suet,  Nero  47  und  50,  Plin.  nat. 
8,  226  und  Mart.  14,  147.  Die  Stelle  bei  Apul.  met.  2,  21  aggeratis 
in  inunidum  slragulis  wird  auch  hieher  zu  reehneo  sein.  —  Ei7i  ge- 
webte Teppich  heisst  textile  stiagulum,  Cic.  Tusc.  5,  61, 

Strata  kann  wohl  nicht  (wie  Eutr.  9,  15  g.  E.  steht)  ohne  via 
in  der  Bedeutung  ^'eg,  Strasse  gebraucht  werden;  eine  gepflasterte 
Strasse  heisst  cia  süice  strata  oder  munita.    Sehr  verschieden  davon 
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ist  viam  lapide  stetnere  =^  mit  Steinplatten  belegen,  wie  es  bei  der 
Tia  Appia  der  Fall  war.  Viam  glarea  ttemere  aber  bedeutet  nur 
eine  Stra*ge  mit  Kies  betverfen. 

Strenuitas,  die  Tätigkeit,  Rüstigkeit,  ist  höchst  selten  und  steht 
nur  bei  Yarro  1.  lat.  3,  15  und  Ovid  mec,  9,  320,  für  alaaitaa,  indu- 
gtria.  Das  Adj.  gtrenuun  hat  Caesar  nicht,  Cic.  nur  in  den  erat. 
Flüt.  2,  78  und  8,  11,  denn  Att.  15,  6,  2  stammt  aus  der  Feder  des 
HiitiuB.  Daa  Adv.  sirentte  hat  Caes.  gleichhlls  nicht,  dagegen  braucht 
es  Cic  öfters,  z.  B.  agr.  3,  30;  or.  in  sen.  U,  Att.  16,  6,  1,  Q.  fr. 
2,  4,  2,  fam.  14,  5,  1;  Komp.  und  3uperl.  sind  uuklass.,  doch  finden 
wir  strenuigsimus  in  klass.  Zeit  bei  Sali,  Cat.  61,  7. 

Stricitira  hat  im  N^.  L.  zwei  ueue,  den  Alten  unerhörte  Bedeu- 
tungen erhalten,  nämlich  die  Bedeutung  Betirteilung,  für  iudidum, 
und  die  Bedeutung  kurze  Anm&kiingeti,  Verbesserungen  u.  dgl.,  wie 
z.  B.  gtricttiraa  iuris  Bomani;  beides  ist  zu  meiden. 

Strictun  bedeutet  bei  den  Alten  (d.  h.  bei  Quint.,  Sen.,  nicht 
bei  Cic.)  in  Beziehung  auf  die  Hede  —  kurz,  etig  zusammengezogen; 
N.  L.  ist  daher  oratio  stricta,  von  der  poetisdien,  als  einer,  wie  man 
sagt,  gebundenen  Bede,  entgegengesetzt  der  prosaischeti  oder  der 
solttta;  jene  nannten  die  Alten  wegen  der  Fesseln  des  Rhythmus 
oiatio  nummg  vincta  oder  adxtricta,  —  Stricte  =  genau,  sdiarf, 
und  stricto  iure,  »ach  strengem  Rechte,  ist  spätes  PandektenlateiD 
für  siihtüiter,  düigenter,  summtan  iiis.  Bei  Cic.  Lael.  58  ist  stricte 
als  unklau.  Wort  au^^ben;  vgl.  SeySert-UOller  z.  St.  S.  381. 
EloBS.  ist  ttrictim  =  obenhin,  flüchtig,  z.  B.  Cio.  Cluent.  2d,  B.  Boso.  95, 
vgl  Boot  EU  Cic.  Att.  2,  1,  1. 

Structiira.  Wenn  es  den  künstlichen  Bau  und  die  künstliohe 
Verbindung  der  Wörter  und  Sätse  zu  einem  Ganzen  bedeutet,  gleich 
bene  structa  coüocatio  verborum  (Cic.  orat.  232),  so  hat  es  als  ein 
noch  neuer  Tropus  bei  Cicero  u.  a.  immer  quasi,  quaedam  oder  beide 
zugleich  bei  sich.  Hingegen  im  Zeitalter  von  Seneoa  und  Quin- 
tilian  war  diese  Übertragung  bereits  so  gÖng  und  gäbe  geworden, 
dasB  man  es  niobt  mehr  für  notwendig  erachtete,  den  Tropus  durch 
ein  quasi  u.  dgl.  za  mildem:  tertia  (pars)  proprietates  verborum 
exigit  et  structtiram  et  argumentationes,  Sen,  epp.  89,  9;  omnis  utruc- 
ttira  ac  dimensio  et  copiiüiiio  verhonim  constat .  .  .  Quintil.  9,  4,  45. 
Falsch  wird  ee  im  N.  L.  Ton  der  gejcöknlichen  V&^bindung  zweier 
Wörter  miteinander  angewandt,  was  wir  auch  Konstruktion  nennen. 
Vgl.  darüber  Cottstriictio. 

Slnithio,  de?-  Sfrauss,  ist  Sp.  L.  Form  für  die  frühere  strulho- 
eamelue,  wie  ihn  der  ältere  Plinius  immer  nennt;  vgl.  Gölzer  Hier. 
8.  216. 

Stttdere,  »ich  um  oder  für  ettoas  betniüien,  hat  ein  Subst.  im 
Accus,  nur  A.  L.,  z.  B.  Plaut.  Uil.  1337  minus  Jias  res  studeant,  und 
Sp.  L.  bei  Tert.,  Greg.  Tur.  u.  a.  bei  sich,  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert. 
8.  15,  Bonnet  Gr^g.  H.  534,  sonst  nur  im  Dat.,  wogegen  neutrale 
Pronomina   und   Adjektiva   im   absoluten  Accus,  dabei  stehen,   x,  B, 
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liUeris,  novhi  rebiig,  laudi,  aber  hoc  ttnum,  nihil,  omnia  u,  a.  N.  Kl. 
und  höchst  selten  folgt  in  aliquid,  Sp.  L.  ad  aliquid,  was  nicht 
nachzuahmen  ist,  vgl.  Rönach  Coli.  8.  190.  —  Ein  dazu  gehöriges 
Yerbum  steht  int  Irifin.,  und  hat  ee  den  Nebenbegriff  des  Wunsches, 
so  wird  auch  wohl  der  aa-ug.  c.  inßn.  gesetzt,  selbst  bei  Cicero, 
vgl.  fam.  15,  4,  13,  off.  2,  70,  auch  bei  Caesar  civ.  1,  4,  5,  femer  bei 
Pollio  in  Cic.  fam.  10,  31,  5,  bei  Uatiua  in  Cic.  fam.  II,  28,  2;  vgl.  dazu 
Andresen,  Hüller  Inf.  S.  6,  Schmalz  PolKo*  S.  28,  Schmalz  Gomm. 
Wölfflin.  S.  273.  Nach  stivko  folgt  selten  ut,  z.  B.  Cato  agr.  5,  8, 
Ter.  Ad.  868,  auch  Sy.  L.  bei  Paoeg.,  z.  B.  11,  253,  26  imperator 
impense  studet,  ut  nos  pro  dignitate  habitemtis,  vgl.  Cbruzaader 
S.  104,  doch  nicht  klass.,  denn  Caes.  6all.  7,  14,  2  Omnibus  modis 
Aitic  rei  shtdetidum,  tit  .  .  prohibeanttir  ist  nt  explikativ  zu  huic 
rei,  wie  sonst  zu  id,  z.  B.  Plaut.  Poen.  575  lenonem  ut  perdas  id 
sttides;  dies  ist  klassisch.  Studeo  ne  hat  vielleicht  nur  Phaedr.  2, 
9,  6;  aber  id  studeo  ne  lesen  wir  bei  Liv,  40,  56,  2;  vgl.  noch 
Sjöstrand  Loci  S.  14  f.  —  In  der  Bedeutung  sludUren  (ohne  den 
Dat.  einer  namhaft  gemachten  Wissenschaft,  z.  B.  ita'i  stiidere,  sich 
des  Rechts  befleissen,  das  Recht  studieren)  kommt  es  Kl.  nicht  vor; 
neben  litteris  oder  arttbus  studere  wird  das  allgemeine  studieren  auch 
noch  ausgedrückt  durch  litteris,  bonis  litteris  et  arttbus,  doch^nis, 
liberalibtis  studiis  se  dare,  operam  dare,  deditum  esse  oder  durch 
studia  exercere,  in  litteris  oder  in  doctrinarum  meditatione  versari. 
Femer  heisst  fleissiy  studieren  einfach  discere,  vgl.  Cic,  or.  146, 
Brut.  249,  de  or.  2,  4,  dann  auch  totiim  esse  in  litteris,  unter 
jemanden  oder  unter  jemandes  Leitung  studieren,  audire  aliquem 
u.  dgl.  —  Erst  N.  Kl.  wurde  seit  Seneca  dem  Vater  und  Sohne, 
s.  contr.  2,  9,  36,  epp.  94,  20  und  nat.  7,  4,  1,  aber  auch  von  den 
besten  Schriftstellern,  z.  B.  von  Qniatili&n  und  dem  jüngeren  Plinius, 
Suet.  Tib.  61,  Tac.  dial.  21,  sittdere  ohne  allen  Zusatz  in  der  Be- 
deutung studieren  gebraucht;  bei  einem  studieren  ist  studere  apud 
aliqiiem,  Sen.  contr.  2  prooem.  5.  Plinius  min.  sagt  (ep.  5,  5,  5  und 
7,  13,  2}  auch  sogar  studens,  aber  nicht  in  dem  Sinne  des  Studieren- 
den als  blossen  Schülers,  sondern  des  fleissigen  SchiUera.  Also  ist  es 
nicht  unlat.,  wenn  man  stiuiere  ohne  Zusatz  nach  dem  Vorgänge  des 
QuintiUan  und  Pliaios  anwendet.  Doch  zu:  haec  omnia  adversaria 
sunt  studendo  ist  zu  bemerken,  dass  einzelne  stereotyp  gewordene 
Ausdrücke  des  Eurialstiles,  wie  non  sum  solvendo,  scrihendo  aff'u&^int 
ausgenommen,  der  Dat.  des  Gerundiums  in  der  klass.  Prosa,  sowie 
bei  Livius,  noch  gar  nicht  vorkommt,  sondern  der  vor-  und  nach- 
klass.  Latinität  angehört.  S.  Flaut.  Asin.  167  und  Charta  inutilis 
scribendo,  Plin.  nat.  13,  76  und  31,  59.  (Sali.  Cat.  4,  1,  Cic.  de  orat.  1, 
240  beweisen  nichts  gegen  unsere  Aufstellung,  da  an  beiden  Stellen 
der  Abi.  anzunehmen  ist,  ebenso  wenig  Caes.  Gall.  5,  34,  2,  da  die 
Steile  viel  umstritten  ist,  vgl.  Eiissner  Jahresbericht  XXVII  (1881,  II) 
S.  271  und  Ueusel  Lex.  Caes.  Tab.  coni.  S.  20.)  Daher  findet  man  lat. 
nach   dem   mit  dem  GetJindium  verbundenen  finem  facere  den  Dat. 
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nur  ganz  vereinzelt,  z.  B.  Liv.  1,  44,  2 ;  maa  sagt  nicht  sci'ibendo 
etc.  ^nem  facere,  Bondern  stete  scriiendi  etc.  finem  facere,  während 
finem  facere  mit  einem  Subst.  verbunden  beide  Kasus  sulässt:  finem 
belli  und  hello  facere.  Wenn  also  ein  Verb  den  Dat.  oder  Accus, 
mit  ad  regiert,  wie  adhibere,  so  darf  in  diesem  Falle  nur  die  letztere 
Terbindung  gewählt  werden:  pntdeniiam  ad  cemvälegceiKtitm  adhibere, 
Cic.  Att,  12,  4,  2.  —  N.  L.  ist  femer:  studere  orationi,  auf  eine 
Rede  sttidieren,  fSr  commenüiri  orationettt  (Cic.  6.  Hoso.  82),  woher  auch 
amitnentaÜo  —  das  Studieren  atif  etwas  bedeutet.  Vgl.  fam.  12, 
2,  1.  —  Endlich:  bei  Licht  (abends  und  morgens)  studiei-en  drückten 
die  Alten  durch  lucubrare  aus,  und  eine  Arbeit  bei  Licht  hiess  lucu- 
bratio,  fam.  9,  2,  1,  vgi.  dieses. 

Stttdiosiis  werde  in  der  Bedeutung  siiidierend  weniger  absolut 
gebraucht,  ala  es  heutzutage  geschieht,  obwohl  sttuiiogi  iuvettea  bei 
PetroD  4  sich  findet.  Man  setzt  besser  diKendi  oder  Htferartim, 
doctrinariim,  optimarum  artium  hinzu,  und  es  ist  weder  de  inqenio 
docirinaqtie  studioBorum,  noch  das  bekannte  sttidiosa  inventtis  in  der 
Bedeutung  die  studierende  Jiigend,  wie  es  auf  Büchertiteln  (in  imim 
stiidiosae  iuventutit)  so  oft  vorkommt,  zu  empfehlen,  da  die  Alten 
bei  stiidiosus  immer  den  B^riff  von  eifrig,  tätig  festhielten.  — 
Übrigens  wird  es  in  der  Bedeutung  eifrig  in  oder  ittn  etwas,  bemüht 
etwas  zu  tun,  mit  dem  Genit.  des  Objektes,  also  auch  des  Verbs 
im  Gerundium,  verbunden,  seltener  mit  in  aliqua  re,  vgl.  Cio.  Verr. 
4,  13  qui  Studiosi  sunt  harum  reriim,  Att,  8,  3,  3  restituendi  mei 
quam  retinendi  atiidiosior,  fam.  5,  19,  1  te  stiidiasiorem  in  me  eolendo 
fore,  vgl.  noch  Haustein  S.  32,  Brioker  N.  Jahrb.  1896  II  8.  434. 
Sp.  L.  ist  Studiosus  mit  Dat.  Ger.,  z.  B.  Spart.  Hadr.  2,  1  venando 
usqtie  ad  repreii^monem  studiogus  (so  Peter;  lordan  venandi).  — 
Unlat.  ist  das  Adv.  sttidiose  =:  mit  Pleiss,  absichilifh',  dafür  sagt  man 
rofisttlto,  dedita  Opera,  de  industria. 

Studium  hat  auch  ohne  den  Genit.  litterarum  die  Bedeutung 
gelehrte  Besdiäftigung,  besondere  im  Plur.,  ivissaischaftliche,  geehrte 
Studien,  welche  aber  durch  den  Beisatz  litterarum,  artium,  linguae 
oder  do<:trinae  meistens  klarer  angedeutet  werden.  Doch  ist  dies 
nicht  absolut  notwendig.  Irrig  behauptet  daher  SeyfTert  im  Übungs- 
buch für  Secunda  S.  202,  32,  dass  sttidium  nnd  studia  (ohne 
litterarum  u.  dgl.)  nicht  einmal  bei  den  Späteren  vorkomme;  dagegen 
vgl.  man  Anr.  Vict.  vir.  ill.  78,  S,  Sen.  consol.  Pol.  18  (36),  1,  8en. 
contr.  10,  praef.  7,  Plin.  ^p.  1,  9,  7;  6,  8,  6  und  6,  11,  B,  Cic. 
rep.  1,  16  und  1,  30.  — '  Weim  ntttdium  den  Oenit.  bei  sich  hat,  be- 
deutet es  Beschäftigung  mit  etwas,  wenn  es  aber  mit  in  oder  erga 
verbunden  ist,  bedeutet  es  Zuneigung  zu  jemanden  oder  zu  etwax, 
wofür  allerdings  auch  der  Genit.  stehen  kann.  So  sagt  Cicero  oft: 
Studium  oder  studia  in  me  oder  erga  me,  z.  B.  Att.  2,  19,  4:  Pom- 
peiua  signifioat  studium  eiga  me  non  mediocre,  und  fam.  15,  7  und: 
mum  infelir  erga  populttm  Romanum  studium,  Liv.  3,  56,  9.  — 
Hau  bezweifelte  studia  in  der  Bedeutung  gelehrte  Arbeiten,  wie  wir 
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im  aeueren  Deutsch  das  Wort  Studien  braucheD.  Daf&r  sog«  man 
Opera,  opusctila,  commenlationes.  Aber  xtudia  ^  Leistungen  in 
Poesie  und  Musik  etc.  findet  sich  bei  Tac.  ann,  16,  4:  flagitante 
vulgo,  iit  omnia  stiidia  sua  publicaret,  und  sludia  =  Werke  der 
Literatur  bei  Sen.  conir.  1  prooem.  7,  vgl.  Oeorgee  Jahresber.  1882 
S.  265.  —  Ungewöhnlich  ist  shidio  im  Abi.  in  der  Bedeutung  06- 
giehtlich,  vorsählich,  mit  Fleisx,  für  conmlto,  data  oder  dedita  Opera, 
de  indttsiria.  Doch  b.  über  shidio  =  ahsiditlich  rhet.  Her.  4,  1  und 
dazu  Marx  Prol.  S.  169,  Hör.  sat.  1,  4,  79.  Hingegen  bei  Cic.  S. 
RoBC.  91  kann  studio  im  Gegenaatze  von  ofßcio  wohl  nicht  absicht- 
lich, geflissentlich  bedeuten.  Der  Redner  will  sagen,  er  mache  nicht 
aus  Neigung,  Liebhaberei  den  Ankläger,  sondern  aus  Ehr-  und 
Pflichtgefühl  den  Verteidiger.  Vgl.  Landgraf  8.  Roso,  8.  304  und 
Nägelsbaoh-Miiller*  S.  352.  —  In  der  Verbindung  mit  magno,  maiore, 
summo  bleibt  cum  bei  studio  veg;  man  sagt  also  nur  summo  studio; 
Ball.  Cat.  51,  ÖS  cum  summo  stti4io  ist  zur  Naohahmung  nicht  zu 
empfehlen.  Vgl.  WölfBin  Aroh.  VI  8.  5.  —  Über  sludium  mit  und 
ohne  getiaale,   in  der  neuen  Bedeutung  Universität,    vgl.  Academia. 

Sttiltus  ist  in  der  Bedeutung  Narr,  d,  h.  veniickt,  wahnsinnig, 
N.  L.  fUr  mente  captus,  demens,  amenx,  itisanus;  und  ein  Narren~ 
haus  heisst  nicht  domus  stidiorum,  sondern  hominum  metite  lap- 
tomm. 

Stupendtis,  staunenswert,  ist  Sp.  L.  und  selten  für  admiratione 
digmis  u.  a,,  vgl.  itin.  Alex.  49,  20  V  Porus  stupendiis  satis  supra 
hominum  magniludines.  Oft  findet  man  im  N.  L.  vir  slupendae  doC' 
trinae,  für  smmnae,  admirabilis  doctrinae.  Bei  Val.  Max.  5,  7,  1  wird 
für  mmfts  stupendas  jetzt  vitae  emeritis  stipendiis  gelesen,  was  je- 
doch Georges  noch  uioht  berücksichtigt  bat. 

Stylus;  vgl.  Stilus. 

Suada  kommt  nur  A.  L.  bei  Ennius  ann.  SOS  Vabl.  vor,  welcher 
die  Gabe  der  Überredung  so  nannte  und  dichterisch  personifizierte; 
nirgends  aber  findet  es  sich  in  der  Bedeutung  Beredsamkeit,  Mr 
eloquentia;  jenes  ist  ars  persuadendi. 

S\uide7e,  raten,  verbinde  man  mit  dem  Dat.  der  Person,  welcher 
man  lät,  z,  B.  tibi  suadeo;  das,  xoa»  oder  uiozxt  man  rät,  setze  man 
entweder  in  den  Accus.,  z,  B.  Cic.  fam.  7,  3,  2  coepi  suadere  pacem, 
oder  man  brauche  nt  (dass),  ne  (dass  nicht).  —  P.  (selten  klass.  — 
s.  fin.  2,  95  und  de  or.  1,  251)  und  oft  im  Sp.  L.,  vgl.  Gölzer 
Hieron.  S.  364,  Chruzauder  3.  105,  wird  es  mit  dem  Infin.  ver- 
bunden. An  zwei  anderen  Stellen,  Cic.  Arch.  14  und  Caec.  15,  steht 
der  Infin.,  weil  das  Einreden  einer  Meinung,  nicht  das  Baten  zu 
einer  Handlung  gemeint  ist,  vgl.  Keisig-Hoase  S.  442  Anm.  485  und 
Dri^er  H.  Synt.  II  S.  324  und  8.  409.  —  Wenn  Cicero  zweimal  fQr 
den  Dat.  der  Person  den  Acats.  gesetzt  hat,  also  me  und  te  fOr 
miJti,  tibi,  so  hat  in  beiden  Stellen  das  zweite  damit  verbundene 
Verbum  als  das  vorherrschende  den  Accus,  veranlasst,  indem  es  in 
der  einen  Stelle  heisst  (prov.  42)  nam  postea  me,  ut  sibi  essem  legatus. 
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non  solum  magit,  Tenim  etiam  rogavit,  in  der  audern  (fam.  13,  4,  3) 
ut  te  horter  et  suadeam;  hier  liest  jedoch  C,  F.  W.  Müller  ut  et 
horter   et  suadeam,   vgl.  seine  Anm.  z.  St.,   sowie   Lehmann  Quaeat. 

5.  17.  Aber  vulgärlat,  bei  Plaut.  Aul.  arg.  1,  6  Megadoru»  a  torore 
nutunt«  und  daon  erst  wieder  Sp.  L.  und  durchaus  verwerflich  ist  es,  * 
giiodere  aliqtiem  ohne  Einfluae  eines  anderen  Yerbs  zu  konstruieren, 
z.  B.  Tert.  cult,  f.  1,  1  tu  es,  qui  eiun  suasisli,  oder  im  Passiv  zu 
sagen  suadeor,  für  mihi  Kiiadetur,  vgl.  Neue-Wagener*  III  S.  5, 
RöQscb  Ital.  S.  441  und  Cell.  S.  10»,  Hoppe  Synt.  Tert.  6.  15,  Schar- 
nagi  II  3.  4,  Qölzer  Hier.  S.  305,  Appel  Coripp  S.  50,  Kretschmann 
Apol.  S.  133,  und  D.  L.  ist:  oIkui  ad  aliquid  ifuadere,  einem  zu  etwas 
raten. 

.  Sub.  Unter  der  Bedingung,  das»  heisst  im  klaaa.  Zeitalter  ge- 
wöhnlich: hac,  ea  condidone,  ut  oder  (nach  Bedarf)  ne,  obne  die 
Präposition  sub.  Allerdings  las  man  früher  auch  Cic.  Arcb.  25  stti 
ea  co>uiicione,  wofür  aus  dem  Ambrosianischen  Scboliasten  mit 
Recht  sed  ea  condicione  hergestellt  worden  ist;  diesem  Sprachge- 
branche  folgt  im  ganzw  auch  Iiivius,  indem  er  nur  an  zwei  Stellen : 

6,  40,  8  und  21,  12,  4  die  Präposition  sub  zur  Hervorhebung  dea 
Momentes  der  Unterwerfung  unter  die  Bedingung,  sonst  den  blossen 
Abi.  oder  in  mit  dem  Accus,  oder  ex  gebraucht.  S.  WeiaseDbom 
zu  Liv.  6,  40,  8  und  Fabri  zu  Liv.  21,  12,  4.  Ebenso  setzen  die 
älteren  Juristen  nur  den  blossen  Ablat.,  während  bei  den  späteren 
Pandektisten  sub  ea  condicione  Regel  ist,  vgl.  Kalb  Progr.  Nürnberg 
1886  B.  4  und  Roms  Juristen  S.  6.  Öfter  kommt  N.  Kl.  sub  con- 
dicione,  sub  ea  amdiöotie,  si,  ne  vor,  nicht  nur  bei  Suet.  Caes.  68, 
Tib.  13  und  Claud.  24,  sondern  auch  bei  Plin.  epp.  4,  13,  11  und  8, 
18,  4  und  schon  bei  Pbaedrus  4,  5,  8;  vgl.  Freund  S.  47.  — 
Si^  specie  aliantis  rei,  z.  B.  pacis  findet  üch  seit  Livius  im 
N.  Kl.,  vgl.  sub  specie  pacii  lege»  servittitis  sibi  impositas  esse,  Liv. 
36,  7,  12;  vgl.  ausserdem  ib.  9,  45,  5,  Curt.  10,  6,  21,  Sen.  benef. 
1,  4,  2;  über  sub  nomine,  sub  persona  alicuiiis  vgl.  man  Nomen 
und  Persona.  Notwendig  aber  ist  sub,  wo  es  Beziehung  auf  das 
Yerbum  hat,  wie  bei  Cicero:  sub  nomine  pacis  bellum  latet  (Phil, 
12,  17).  —  Verworfen  wird  in  Zitaten  aus  dem  Lexikon  oder  wo- 
her es  sonst  sein  mag:  sub  hac  voce,  sub  hoc  vocabido,  sub  hoc 
tittdo  (tmter  diesem  Titel  im  Corpus  iuris),  für  in  hac  voce  u.  s.  w. 
—  Cicero  sagt  zwar  Att,  7,  7,  5  nisi  eos  timere  putas,  ne  sub  reyno 
sint,  und  Caesar  Chili.  1,  31,  7  quo  minus  perpetuo  std>  illoriim 
dicione  atque  imperio  essent.  Oleichwohl  findet  man  bei  ihnen  nie 
sub  rege  Momulo,  sub  duce  Crasso.  Diese  Redewendung  ist  N.  Kl., 
ebenso  auch  sub  mit  dem  Namen  ohne  rege,  duce  u.  &.,  vgl.  Tac. 
bist.  3,  24  ut  sub  Corbulone  Armeniox  niipo'  pepulissent.  Auch  die 
Bezeichnung  der  Zeit  durch  solche  Yerbindungen  von  sub  ist  N.  KL, 
vgl.  praecipua  snb  Domitiano  miseriartim  pars  erat .  .  .  Tac,  Agr.  45, 
d.  h.  so  lange  D.  regierte;  scrijmt  sub  Nerone  novissimis  annix,  Plin. 
epp,  3,  5,  5 ;  gnarus  sub  Nerone  temporum,  Tac.  Agr.  6  und  Roth, 
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Exe.  zum  Agr.  25,  3;  qnaedam  siih  eo  fortidta  ae  tristia  accidertint, 
Suet.  Tit.  8.  Vgl.  hierüber  jetet  auch  Wölfflin  Archiv  XII  8.  449. 
—  N.  Kl.  ist  auch  giib  zur  BezeichDung  des  Termins,  mit  dem  eine 
Handlung  zusammeufällC,  z.  B.  Test.  Pore.  231,  9  B  gub  die  XVI  Kai. 
'bicerninas;  anderer  Art  sind  die  Phrasen  bei  Oaee.  siii  bruma,  snh 
ipm  jrrofectioiie  (die  jedoch  von  Heusel  zu  dv.  I,  27,  3  beanstandet 
werden,  da  Caes.  wahrscheinlich  stets  siih  mit  Accus,  verbunden 
habe).  —  Verworfen  wird  das  im  A".  L.  gewöhnliche  stib  aunjncio 
oder  stib  aiispicii)i,  unte?-  der  Leitung,  für  auspicio  oder  aiispkiis. 
Vgl.  darüber  das  Wort  Atispicium.  Doch  kommt  s»b  alienis 
aiispkiix  rem  gerere  wenigstens  bei  Val.  Max.  3,  2,  6  vor.  —  Vgl,  zum 
ganzen  Broleii  S.  45,  namentlich  aber  Lünnergren  S.  36  und  Cotta 
8.  27  und  28,  wo  wir  ein  anschauliches  Bild  von  der  allmählichen 
Erweiterung  der  Qebrauchesphäre  dieser  Präposition  bis  herab  zu  den 
sCT.  bist.  Aug.  und  den  Kccl.  erhalten.  —  Endlich  hatten  frühere 
Neulftt^iner,  wie  Bembus,  im  Vertrauen  auf  die  Echtheit  der  alten 
Lesart  in  Cic.  Att.  9,  7  B,  1,  wo  der  Brief  des  Baibus  mit  den 
Worten:  mb  posteaquam  —  anfing,  dies  in  der  Bedeutung  kurz 
nachher,  als  —  gebraucht;  aber  seit  Rivius  liest  man  dafür:  S.  V.  B. 
(si  vales,  benest).  Posiea(i»am  — .  Vgl.  Boot  zu  Cic.  Atl,  2,  9,  1 
und  oben  s.  v.  Bene. 

Subactus,  itm-  und  durchgearheitet,  und  xtiharfio,  die  Durch- 
arbeitung, braucht  Cicero  (de  or.  2,  131)  vom  ingenium  in  biid- 
liohem  äinne,  in  der  Bedeutuug  sehr  geiiiit  und  Übung,  aber  nur 
in  einer  Ve^leichung  mit  einem  Acker;  ähnlich  sagt  auch  Liviua 
einmal  tot  sidHKÜ  atqiie  durah  hellis,  42,  52,  10.  Daraus  folgt, 
dasB  für  suhactus  da,  wo  die  fragliche  Vergleichuog  nicht  stattfindet, 
gewöhnlich  zu  sagen  ist  exercitattis,  ctiltus  und  exercitaiio,  cidtura, 
■£.  B.  eine  gebildete  Zeit  ist  aetas  exctdta,  iempus  eruditum,  a.  Cic. 
rep.  2,  18;  rohe,  ungebildete  Zeit,  inndta  homimtm  vita,  ib.  §  18; 
zivilisiertere  Zeiten,  cidtiora  fempora  et  ingenia,  Curt.  7,  8,  11.  Vgl. 
auch  Svhigere. 

Subalternus,  UHtergeben,  der  Untergebene,  ist  8p.  L.  für  siibiectus, 
inferior,  secundarinx.  Vgl.  Stdjditus.  Snballerne  Beamten  sind  nuigi- 
stratut  minoren  nach  Liv.  4,  46,  9  oder  magistratus  inferioris  iuris, 
ib.  5,  49,  2  und  bei  militärischen  Chargen  inferiwit  (um)  ordinis 
(um)  duces. 

Subaudire,  sich  hinzudenken,  erganzen,  d(Aei  noch  verstehen, 
bei  Erklärung  elliptischer  Redensarten  steht  'S^.  L.  bei  Juristen  und 
beim  Pseudo-ABc.  zu  Cic.  Verr.  und  im  kirchlichen  Latein,  z.  B. 
August,  civ.  15,  7  und  17,  11,  Hieron.  T.  II  S.  87  E.,  Greg.  M. 
Job,  33,  17  und  sonst;  ebenso  Sp.  L.  ist  das  Subst.  svhauditio, 
das  Hinzudenken,  vgl,  Göizer  Hier.  8,  132  und  S.  185.  Auf  die 
Autorität  jenes  Asconius  bauend,  welchen  man  für  den  alten  Asconius 
aus  der  Zeit  des  Tiberius  hielt,  brauchten  subaudire  =  in  Gedanken 
ergänzen,  Muret,  Wolf  und  andere  achtbare  Gelehrte.  Andere  da- 
g^n  verwarfen  es  und  wählten  dafür  suhinteUegere  (vgl.  dieses  Wort), 
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cogiiatido  expiere,  inteUt^ere  oder  gnpplere  (vgl.  Siqiplere).  ■ —  Uadvig 
braucht  immer  andire,  vofür  er  die  älteBte  Autorität  &u  Quintilian 
hat.  Dieser  sagt  (9,3,58):  Subtractum  verbum  aliquod  salia  ex 
ceteris  intellegitur,  ut  Coelius  in  Antouium:  ^fiipere  gaudio  Graecue; 
aimul  enim  audittir  coepit,  denn  man  denkt  sich  coipit  hinzu,  er- 
gänzt dabei  coepit.  So  sagt  Madvig:  Qui  attdiunt  (dahei  ergänzen), 
nihü  esse  quod  imit  —  ellipei  utuntur  perTersa;  und:  Accusativua 
(dolorem)  postulare  Yidetur,  ut  aiidiahir  (dass  e>-gänzt  werde)  cres- 
cere  dicet.  —  Man  halte  sich  daher  nur  an  dieses  für  den  BegrifF 
fut  Kl.  Terbum. 

Subdeletjare  aliqtiem,  einen  an  seine  (d.  h.  eines  ande}^^)  SteUe 
setzen,  ist  N.  L.  für  (üiqiiem  siln  aubutittiere,  alimii  negotium  (munus 
u.  &.)  sibi  ielegatum  detnandare,  aliqtmn  in  simm  locutn  suldere. 

Subditiis  ist  in  der  Bedeutung  unterworfen,  untertänig,  und  als 
Subet.  mit  einem  Qenit.,  in  der  Bedeutung  Untertan,  N.  L.  In 
einem  Freistaate  heisat  ein  solcher  civis,  in  einem  monarchigdien 
ebenfalls  civis  oder  imperio  regia  suViectus,  «  ein  qtiis  praeest  (Cio. 
Q.  fr.  1,  1,  13).  Nach  Sallust  und  Vell.,  8.  lug.  3,  2  und  102,  7,VeH. 
2,  108,  2,  heiasen  Untertanen  patentes,  -vrie  denn  Cicero  (off.  1,  76) 
sogar  im  Eompar.  sagt  parentiores  exercilus,  gehorsamere  Heere,  und 
Ruhnken  erinnert  gegen  Muret,  welcher  suhditiis  legi  gesagt  hatte: 
Magis  latine  scripsisset  siibiectus  legi;  nam  subditus  pro  parens  melior 
aetas  ignorat.  —  Wo  ea  in  Beziehung  auf  einzelne  Personen  nach 
unserer  Höflichkeitssprache  im  N.  L.  für  untertänig  gebrauclit  wird, 
setze  man  addictug  oder  die  anderen  unter  Addictus  angegebenen 
Wörter.  Was  aber  andere  als  Superlat.  empfehlen,  svhiectissimtis, 
ist,  da  Caesar  (civ.  I,  84,  5)  sagt:  haec  quam  potest  demississime  et 
siibiectissime  (hödtst  de$nütig  und  untertänig)  exponit,  wohl  nicht  zu 
verwerfen,  sowie  überhaupt  subiectus  den  Begriff  unseres  untergeben 
am  besten  ausdrückt,  und  so  kommt  es  auch  deutlich  N.  Kl.  bei 
Columella  vor.  —  Für  euh  pede  sulbdittis  führt  Anton,  Studien  etc.  I 
S.  175,  das  Zeugnis  des  mit  Unrecht  als  Sp.  L.  angegebenen  auct. 
belli  Afiric.  84,  1  an.  So  liest  tatsächlich  auch  jetzt  Kubier,  während 
W&lfBin  mit  Nipperdey  dort  sub  pedem  subditum  aufgenommen  hat; 
Tgl.  noch  Fröhlich  S.  19  und  Köhler  act.  Erl.  I  S.  440. 

Subesse  wird,  in  welcher  Bedeutung  es  sei,  meistens  mit  dem 
Dat.  Terbunden,  also  alicui  komini,  alicui  rei,  unter  einein  verborgen 
sein,  unter  etwas  begriffen  sein,  vgl.  Cic.  rep.  1,  44,  nat.  deor.  3,  71 
si  his  vitiis  non  ratio  subesset.  Mit  intra  von  Plane,  bei  Cio.  fam. 
10,  18,  3  und  mit  in  c.  abl.  von  Cic.  S.  Rose.  28  und  Phil.  9,  4. 
Über  suiesse  von  einer  Person  gea^t  ^=  in  d^  Nähe  sein,  vgl. 
Bergmüller  Plane.  8.  37. 

Siäihastare,  öffentlich  versteigern,  verkaufen,  findet  sich  Sp.  L. 
bei  den  Juristen,  für  vod  praeconis,  hasiae  suhicere,  palam  vendere, 
aucti<nte  consiituta  vendere;  öffentlich  verkauft  werden  heisst  palam 
venundari  oder  venire.  Ebenso  Sp.  L.  ist  subhastatio,  für  vendilio 
palam  Judiita. 
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Subiedmia.  In  dem  Sinne  unseres,  der  philosophischen  Sprache 
angehörigeD  si^ektiv  —  objektiv,  ist  sahiectivu«  N.  L.  Indes  ist  die 
latein.  Sprache  Iteineswegs  arm  an  Wörtern  und  Phrasen  für  unser 
atibjekliv  —  objektiv.  Man  sehe  darüber  die  schöne  Aueeinander- 
setzung  bei  Nä^lsbach,  Stil.*  S.  329  f. 

Suhiectug  ist  klass.  in  der  Bedeutung  untergeordnet:  generale 
qiioddam  derorum  inteüegimus  .  .  et  aliud  huic  subiectum,  qtiod  .  . 
Cic.  off.  1,  96,  aber  in  dem  Sinne  von  äetnütig,  untertätiü/,  unter' 
gebeti,  und  in  der  Bedeutung  der  Untergebene,  dvr  Untertan,  N.  Kl.; 
jedoch  ist  es  nicht  als  eigentliches  Subst.  und  mit  dem  Gen.  zu  ge- 
brauchen, sondern  nur  alicui,  aUcuiu»  imperio  mbiectxit.  Dafür  kann 
man  auch  die  bereits  unter  s\>h  angegebenen  Ausdrücke  nehmen: 
qui  sub  regno,  imperio  atvmiiK  est,  sunt.  Im  Zusammenhange  kaoa 
suiiectiis  auch  ganz  absolut  stehea:  (sapientium)  bene/icpnlia  augebat 
ornabaique  subiectos,  Sen.  epp.  90,  5.    Ygl.  Suhdiiug. 

Subigere  war  in  der  Bedeutung  durcharbeiten,  bearbeiten  ein 
gewöhnliches  Wort  von  allerlei  Dingen,  z.  B.  vom  Acker,  Tgl.  Varro 
r.  r.  i,  43  t»  i«rra  bene  snbacta.  In  wie  weit  es  auch  mit  ideellen 
Objekten  wie  ingetiium  verbunden  werden  könne,  davon  war  unter 
SiAactus  die  Rede.  Nicht  ganz  zu  billigen  ist:  qui  hac  diacipliDa 
ingenium  subegerint  ohne  beigefügtes  qiMgi  agnim.  —  Ob  man  sihi 
si3)igere  aliquid,  sich  etwas  unterjochen,  gesagt  habe,  ist  zu  be- 
zweifeln, da  nirgends  ein  Dat.  dabei  steht,  sondern  nur  subigere  ali- 
quid. Beispiele  sind  Cic.  S.  Rose.  103,  Verr.  1,  55,  Font.  13.  Einen 
zur  Ergebung  ztvingen  ist  aliquem  (hos)  in  dediHonetn  subigere,  Curt. 
7,  7,  38,  auch  in  dicionem  svhigere,  Liv.  28,  43,  14.  Anders  ist 
es  bei 

■  Subicere.  Es  wird,  in  welcher  Bedeutung  es  aeä,  verbunden 
aliquem  alieiii  oder  sub  aliquem,  sub  aliquam  rem,  nicht  sub  aliqua 
re,  wie  es  in  einigen  fehlerhafl«n  Stellen  Ciceros  n.  a.  atand,  ebenso 
das  Subst.  subiectio,  l.  B.  svh  oailos,  sub  aäspectum,  nicht  sub  oculis, 
sub  adspectu.  Vgl.  darüber  Madvig  zu  Cic.  fin.  2,  48,  welcher  in 
dieser  Stelle  für  das  falsche  sub  hac  voce  —  sub  hanc  vocetn  liest, 
Cic.  de  or.  3,  202  rentm  sub  aspectum  paene  subiectio  und  sonst. 
Obgleich  man  richtig  sagt:  se  alicui  (Liv.  28,  28,  9  und  tb,  c.  21,  9), 
se  imperio  alicuius,  se  legibus  u.  dgl.  subicere,  so  sagt  man  doch,  wenn 
Subjekt  und  Objekt  von  einander  verschieden  sind,  z.  B, :  et  unter- 
wirft jemand  ein  Land,  ein  Volk,  regelmässig  sub  oder  tu  Imperium, 
potestatem,  dicionem  aliaiius  redigere,  dicionis  suae  facere,  sub  Im- 
perium potestatemqiie  alicuiue  subiungere  u.  ähnl.,  nicht  populum, 
terram  subicere.  Doch  geht  es  zu  weit,  zu  behaupten,  dass  diese 
Yerbindung  gar  nicht  gebraucht  worden  sei.  Man  s.  darüber  Val, 
Max.  8,  9,  1,  Curt.  8,  1,  37,  Sen.  Poiyb.  15,  5,  Tac.  ann.  13,  55  und 
14,  29,  Flor.  2,  17,  7,  lust.  43,  3,  2.  —  Subiectio  =  Unterwerfung, 
z.  B.  gentium  gubiectione«  ist  Sp.  L.,  vgl,  Rönsch  Coli.  S.  72. 

Subinde  ist  kein  klassiacbea  Wort,  vielleicht  hat  es  Horaz 
zuerst  sat.  2,  5,  103  =  wiederholt  und   ep.  1,  8,  15  =  deiiide;   in 
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Proea  gebraucbt  es  zuerst  Livius,  auch  in  beiden  Bedeutungen,  vgl. 
Friedersdorff  zu  Liv.  28,  25,  1;  es  lebnt  sieb  gern  an  ein  Torfuis- 
geheudes  alier,  alius  n.  ä.  an;  dann  hat  es  Suet.  Cal.  SO  =  wieder- 
holt, im  Sp.  L.  z.  B.  Lact.    Man  meide  das  Wort. 

Stibinikare,  leise  anzeigen,  von  Oeorges  nicht  erwähnt,  steht 
bei  Hieronymus  u.  a.  Eccl.,  vgl.  Paucker  Spictleg.  S.  163,  Qölzer 
Hieron.  S.  185. 

Snhitiferre,  hineintragen,  hinzufügen,  kommt  N.  Kl.  nur  bei 
Rutil.  Lupue  (1,  1),  dann  Sp.  L.  in  Vulg.  und  bei  Eccl.  vor,  vgl. 
Paucker  Beitr.  S.  487  und  3.  676,  liönscb  Ital.  S.  210,  Oöber  Hieron. 
8.  186. 

Suiiniquus,  etwas  unbiUig,  ist  ohne  alte  Autorität,  aber  naoh 
vielen  ähnlichen  gebildet.  Ebenso  ist  subinvitu»,  eticas  ungern,  z,  B. 
haee  annoio  siibinviiitg,  ebenfalls  ohne  Autorität. 

Suhi7imiere,  leise,  still  andeuten,  ist  N.  L.  füx  obseure,  tecte, 
ocatlie  significare. 

Siibintellegere  ist  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  etwas  verstehen,  etwas 
merken,  ebenso  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  sidi  etwas  bei  eticas  hin^ 
zudenken,  ergänzen.  Oft  findet  es  sich  bei  Hieron.,  vgl.  Qölzer 
Hier.  S.  166,  ferner  bei  Tert,,  Kufin.  u.  a.  Eccl.,  namentlich  aber  bei 
August.,  z.  B. :  nisi  addatjir  ant  subintellegatur  unum,  trin.  6,  4 
medd.;  a  te  autem  quod  elegisti  (läiqtie  hoc.  sequitur,  utiqtte  hoc.  sub- 
i7itellegiti<r)  a  te  quod  elegisti  auferetiir,  serm.  104,  3  extr.,  vgl. 
ausserdem  locut.  2,  2  und  7,  28,  tract.  51  in  evang.  Joann.  10, 
tract.  HO,  1  und  in  Ps.  118,  serm.  20,  1  und  Or^.  M.  in  Job  Hb. 
33,  7.    Vgl.  a.  v.  sttbaudire. 

Stibire  hat  im  gewöhnlichen  Gebrauche  nur  den  Accus.,  aliquem 
loaim,  ali(fliam  rem,  bei  sich,  mag  es  nun  in  eigentlichem  oder  in 
bildlichem  Sinne  gebraucht  werden,  z.  B.  tectnni,  omm,  pei-icula,  in- 
vidiam,  labores  u.  dgl.  Doch  wenn  subire  in  der  militärJBchen 
Sprache  bedeutet:  an  etwas  heranrücken,  so  wird  es  von  Liviua  oft 
auch  mit  der  Präposition  ad  verbunden.  Man  vgl.  darüber  Liv.  1, 
28,6;  2,  31,  5;  31,  45,  4;  34,16,  2;  39,27,10  und  36,  19,  1. 
Seltener  ist  in  diesem  Sinne  si(bire  in  altqtiid  wie  ifi  adversum,  in 
montes  adversos  sidnre  bei  Liv.  1,  12, 1  und  41,  18, 11.  —  Für  m^ire 
alictii  =  sttccedere  =^  ablösen  kennen  wir  aus  der  besseren  Prosa 
nur  Liv.  25,  37,  6  und  27,  2,  7;  ib.  40,  8,  10  steht  siihitjiram 
vobifi  alü/uatido  germanitatis  ttu^noriam,  wo  Weissenborn  sagt,  dass 
diese  Fügung  statt  des  gewöhnlichen  animum  aliciiius  aliquid  subit 
nur  noch  Ov.  Pont,  4,  15,  30  gefunden  werde.  —  Aber  subire  alictti 
=  zu  Hülfe  kommen,  heixpringen  ist  Sp.  L.  bei  Paueg.,  z.  B.  2,  92, 
19  praecipitanti  nomini  llomano  mbisti,  vgl.  Chruzaoder  S.  60. 

Subxtaneus,  schnell,  plötzlich  steht  N.  Kl.  bei  Columella,  ferner 
Sen.  nat.  7,  22,  1,  sonst  ist  es  nur  Sp.  L.  und  unnötig  wegen  des 
Kl.  und  h&uäg  vorkommenden  subitus.  Ygl.  Georges  Jahresber, 
1884  S.  115  und  9.  124.  —  N.  L.  ist  das  davon  abgeleitete  Adv. 
svhitanee,   für  subito.  —  Besser   b^laubigt   als   subitaneus  ist  £i<öt- 
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larhis.  WenD  auch  im  militSiiBcheii  Sinne  voa  einem  in  Hast  und 
Eile  ztisamtnetiffera/flen  Kriegsvolke  exercitus,  mües  tumuÜiutriu» 
üblicher  ist,  so  hat  doch  stibitarius  gleich  gute  Autorität.  Weder 
Cicero  noch  Caeear  brauchen  tumultuaHtis ;  zuerst  finden  wir  milites 
tiimuUuarii  b.  Alex.  34,  5,  dann  bei  Liv.  5,  37,  7,  vgl.  Tiamdtuarius. 
Müites  mbiiarü  sagt  zuerst  Livius  3,  4,  11;  3,  30,  3;  31,  2,  6;  40, 
26,  6  und  41,  17,  9.  Von  SaiJteti,  die  in  Hast  und  Eile  gefertigt 
werden,  ist  subiiarius,  was  aus  Geoi^^  nicht  ersichtlich,  schon  N.  Kl. 
üblich,  Tgl.  aedifiäa  stihifaria,  gradus  euhitarii  bei  Tac.  ann.  15,  39 
u.  14,  20. 

Subiugare,  unterjochen,  findet  sich  häufig  im  Sp.  L.,  vgl.  Schulze 
Symm.  3.  105,  Oölzer  Hier.  S.  186,  Kalh  Roms  Juristen  S.  145, 
Wöimin  Archiv  XII  S.  189,  Puucker  Spie.  S.  306,  Röoech  Coli.  phi). 
S.  45  und  124.  Es  iat  wegen  suingere  unnötig;  Hieron.  sagt  ep. 
31,  3  Pönto  et  Armenia  mibiugatis,  Cio.  aber  Pis,  63  tantis  nationi- 
biis  siiiactis.  Ebenso  sind  Sp.  L.  und  zu  meiden  subiugatio  und 
snhiugator;  das  letztere  ersetze  man  durch  Umschreibung  wie  Cic. 
Terr.  1,  55  qui  regem  Philippum  et  Macedoniam  subegit. 

Svhiungere.  In  der  Bedeutung  von  hiiizufiigen  =  adäere  ist 
dieses  Wort  nicht  ciceronisoh.  Um  so  häufiger  findet  es  sich  im 
N.  KL,  vgl.  Plin.  epp.  1,  5,  14;  3,  14,  6;  5,  7,  4;  5,  13,  3  und  7, 
33,  7,  Quintil.  3,  3,  10;  4,  2,  31  und  9,  3,  8.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  stihnecle^e,  welches  übrigens  bei  Cicero  und  Caesar  gar  nicht 
vorkommt;  vgl.  Quintil.  3,  3,  5  und  7,  10,  7,  Tai.  Mai.  2,  6,  15, 
luBt.  14,  1,  11  und  43,  4,  4,  Hier,  ep.  124,  13  lutec  verba  subnectit, 
vgl.  Gölzer  Hier.  S.  259. 

Suhlesttis,  gering,  schwach,  ist  ein  gemeines  Ä.  L.  Wort  fiir 
parviis,  inßrmiie,  tennin  u.  a.,  vgl.  Lindsay  Nonius  Marcellus  S.  103 
(sublestum  est  leve,  frivolum)  und  Rönsch  Coli.  phil.  S.  217.  Plautus 
nennt  Baccb.  542  die  fides  so;  Cicero  sagt  fides  parva,  ßdes  infirma, 
andere  fides  levis. 

Sablimare,  erheben,  in  die  Höhe  heben,  iat  A.  und  Sp.  L.  für 
tollere,  (in)  sublime  ferre.  Es  findet  sich  in  der  Zeit  zwisdien  Cato 
und  Apuleius  nur  Viti-.  6,  9  (6),  4  granaria-  siiiUinata,  vgl.  Rose 
z.  St.,  im  Sp.  L.  aber  öfter;  vgl.  Röosoh  Ital.  S.  169  und  Coli.  phil. 
S.  146,  Chnizander  8.  61,  Regnier  S.  189,  Schutze  Symm.  S.  87, 
Piechotta  S.  42. 

Sublimis,  hoch,Ki  1.  als  Ad j.  A.  L.  bei  Plaut.,  Ter.,  vgl.  Meissner 
zu  Ter.  Andr.  861,  und  in  Prosa  bei  Yarro,  vgl.  r.  r.  1,  12,  3  in  sublitni 
loco,  ja  s<^ar  schon  in  übertragener  Bedeutung  antiqui  reges  ac  stii>- 
limes  viri  2,  4,  9.  Bei  Cicero  und  Caesar  findet  es  raoh  nicht.  —  2.  Cicero 
gebraucht  nur  das  Neutr.  sublime  als  A  d  v.  in  den  Bedeutungen  in 
der  Höhe  und  i»  die  Hohe,  vgl.  Cic.  Tusc.  1,  102  Tbeodori  niJiil 
interest  humine  an  stiblitne  piitescat,  ib.  1,  40  perspicimm  esse  debet 
animos  sublime  ferrt.  Die  Phrase  in  sublime  ferri  bat  man  bei  Cic. 
nat.  deor.  2,  141  früher  angenommen;  aber  C.  F.  W.  Müller  setzt  dort 
m  in  Klammem  und  Qoethe  läsat  es  ganz  weg.    Mit  Recht,  denn  in 
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mblime  findet  aich  nach  dem  Vorgänge  des  suotor  b.  ÄSt.  84,  2  in 
ndilime  extoUere  erst  im  A'.  Kl.  Latein,  einmal  auch  bei  Quintil.  S, 
4,  9,  Tgl.  Hirt  S.  11,  immer  bei  Flin.  nat.,  auch  20,  2S6,  Tgl.  C.  F. 
W.  Müller  Frogr.  Breslau  1888  8.  21,  Sp.  L.  noch  bei  Amm.,  z.  B. 
20,  11,  \ZaHiUidiiieinsu.hlimeporrecta,i%ia.\>wai(iiitKi.  —  3.  Zuerst 
in  Prosa  nach  Varro  finden  Trir,  Tielleioht  in  Kachahmung  Ve^ls, 
adjektiTisches  tuhlimis  bei  Liviue:  vgl.  mMimem  abire  (bei  Liv.  I, 
16,  7  und  G.  34,  8),  aber  daneben  hat  auch  er  noch  das  adTerbiale 
tuhlime,  Tgl.  21,  30,  7  legaios  non  pinnis  giütlime  datos  Älpia  tränt' 
greimog,  Tgl.  Wölfflin  zu  b.  Afr.  S,  128,  ArchiT  X  8.  37  und  8.  43; 
ferner  findet  es  sich  Ps.  Quiut.  6,  22,  dann  Sp.  L.  noch  bei  Paneg.,  vgl. 
Chruzander  B.  61,  auch  ßufin.  symb.  14  gubÜmi«  erigitur  u.  sonst.  — 
Das  Keutr.  sublittte  kommt  aber  nirgends  in  dem  bildlichen  Sinne 
von  Höhe  =  hoher  Ponten,  hohe  Ehretistiife  Tor;  unlat.  ist  dsiier 
cum  diu  in  giiilitni  stetüisent,  für  siimmtim  oder  priiicipem  loctim  ob- 
titiuisaent  u,  a,  —  Seltene  Form  des  Adv.  ist  siihlimiter  für  suiüme. 
In  Prosa  haben  es  Cato  und  Columella,  vgl.  Dietze  B.  19.  Aber 
ein  Adv.  aublimen  gibt  es  nicht,  vgl.  Heraus  Philol.  1896  8.  197, 
Norden  zu  Yerg.  Aen.  6,  720,  Becicer  Pseudo^uint,  27;  nur  Enn. 
Iphig,  (Ribb.  tr.  94)  hält  Skutsoh  Rh.  Mus.  N.  F.  LXI  8.  609  sub- 
limen Uffms  etiam  atque  etiam  noctis  iter  für  absolut  sicher.  —  Subli- 
mitas  ist  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  es  wird  auch  in  der  Anrede  gebraucht. 
Tgl.  Engelbrecht  Titelweseii  S.  58,  gerade  wie  mhlimis  und  subli- 
missimue;  vgl.  Magnificiis. 

Suhlunarix,  unter  dem  Monde  befindlich,  ist  ^ji.  L.  bei  Chalc. 
Tim.  144  für  qni  (quae,  quod)  siih  luna,  infra  Itutam  est. 

Subtiiittere.  .S'c  mibmittere  trop.  ^  alt  Höfiergtehender  gegen 
Menschett  untergeordneter  Htetltuuj  eich  herablassen,  findet  sich  bei 
Cic.  Laei.  72.  Skh  zh  etwas  herablassen  Ist  se  submitlere  in  oder 
ad  aliquid,  z.  B. :  submitlere  ne  ad  mettsuram  dwcentis,  Quintil.  2,  3, 
7;  submitlere  se  in  privatum  fasliyium,  Liv.  27,  31,  6  (wo  mit  Luchs 
se  nach  submittenda  wieder  herzustellen  ist)  und  38,  52,  2.  —  Naoh- 
klaas.  bedeutet  se  submittere  auch  den  Mut  sinken  lassen,  z.  B. :  ne 
submiseris  te,  iimno  .  .  .  8ea.  Marc.  5,  6  und  svbmitiere  se  alicui 
rei  ^  sicii  beugen  unter:  nimis  t'idetur  submisisse  temporibut  se 
Atlienodorus,  tranq.  a.  4,  1 ;  neutri  fortunae  se  submittere,  ibid.  epp. 
66,  6;  ebenso  submittere  animum  saevienii  fortunae,  Tac.  ann.  2,  72. 
Für  den  Dat.  steht  auch  der  Accus,  mit  ad:  ad  minores  calamiiates 
animum  submittere  =  den  Mut  sinken  lassen,  Liv.  23,  25,  3.  Se 
submittere  alicui,  xich  einem  unterwerfen,  ist  nicht  N.  L.  (s.  lust.  13, 
2,  3);  gewöhnlicher  aber  ist  se  alicnius  imperio  subicere,  se  legibus 
subicere,  legibus  obtempe^-are  u.  a,  —  P.  L.  ist  eubmittere  floren,  gra- 
mitui,  foiiks,  in  Prosa  wohl  erst  bei  Paneg.,  vgl.  Chruzander  S.  61.  — 
Über  vox  summissa  s.  Compressux. 

Subtuisci,  darunter  entstehen,  emporwachsen,  findet  sich  nur 
N.  Kl.  beim  altern  Plinius  und  Seneca  von  dem  Hervor-  oder  Nach- 
wachsen  physischer  Dinge,  wie  herbae,  plutnae,  poma,  ukera,  aqua, 
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wird  aber  nie  mit  Subjektea  ideeller  Art  (OtfiiiiU,  Oedanken,  Be- 
merkungen) verbunden ;  daher  sage  man  nicht ;  obeetrationes  in  ex- 
plioando  Yirgiho  suhnatae,  iür  oriae,  obortae. 

Subnectere,  b.  Suhiungere. 

Suht^icurus,  etwas  dunkel,  ist  klaas.,  z.  B.  Cic.  Brut.  29;  selbat- 
yeratändlich  jedoch  läset  es  keinen  KomparatiT  zu.  Erat  der  ganz 
späten  Latinität,  velcfaer  das  Gefühl  für  die  Bedeutuog  der  mit  stil 
zusammengesetzteD  Adj.  abhanden  gekommen  war,  blieben  solche 
Komp.  vorbehalten,  wie  wir  z.  6.  Hier.  ep.  60,   1  xtihttistu»-  lesen. 

Stfhodorari,  ein  wenig  riechen,  ein  wenig  itterken,  ist  als  jV.  L. 
zu  verwerfen  für  odorari. 

Stibolere:  Hoc  stibolet  mihi,  stiholet  mUii,  oder  auch  bloss 
snbolet  --^  ich  wittere,  e»  schwant  mir,  kommt  nur  A.  L.  in  der 
KoaverBaiionBspraobe  bei  den  Komikern  und  stets  unpersönlich  vor, 
e.  Brix  zu  Plaut.  Trin.  615;  es  in  gelehrten  Sachen  im  Ernste  zu 
brauchen,  ist  lächerlich. 

Suboles,  der  SprOK,  Nackwitchn,  ist  zwar  nach  Cicero  (de  orat. 
3,  153)  tä.T  die  Prosa  veraltet,  aber  gleichwohl  braucht  er  es  einige- 
mal  selbst,  und  es  erhielt  sich  auch  bei  den  Folgenden,  nicht  bloss 
in  der  Poesie,  sondern  auch  in  Prosa.  Also  ist  suboles  im  höheren 
feierlichen  Stil  wohl  zu  gebrauchen. 

Subordinare,  unterordnen,  ist  N.  L.  für  subicere,  supponere  ; 
z.  B.  die  Art  ist  der  Gattung  untergeordnet,  j)ars  (oder  npeci^s)  subiecUt 
generi  est  (Cic.  off.  1,  96),  oder  subest  (inv.  1,  32).  Vgl.  auch  Tusc,  4, 
16.  —  Ebenso  .V.  L.  iat  sidiordinatio,  sogar  in  der  Bedeutung  Zucht, 
Gehorsam,  Unterwürfigkeit,  wo  oft  dinciplina  oder  im  militärischen 
Sinne  modestia  militaris  passt,  s.  Halm  zu  Cic.  Catil.  2,  12.  Das 
Gegenteil  ist  immodestia,  s.  Bremi  zu  Nep.  Lys.  1,  2. 

Snbsannare,  verhöhne»,  rernpotten,  ist  sehr  .S^.  L.  för  illudere, 
ehidere,  hidibrio  Juihere;  ebenso  Hp.  L.  ist  das  Subst.  sid}sannaior, 
für  sannio,  und  mhsannatio,  für  trrmo.  Näheres  siehe  bei  Rönsch 
Ital.  S.  78  und  8.  199,  Gölzer  Hieron.  S.  187  und  S.  77,  Paucker 
Nachtr.  z.  d.  Beitr.  8.  17. 

Suiscribere,  untersclireiheti,  unterzeichnen,  ist  Kl.;  aber  D.  L. 
ist  se  stdiscribere,  sich  unterschreiben,  für  notnen  stium  stdiscribere, 
oder  subscribere  absolut  genommen. 

Sidtseqiii,  unmittelbar  nacJifolgen,  wird,  wie  seipd,  mit  dem  Accus. 
aliquein,  aliquid  verbunden,  vgl.  Cic.  Phil.  13,  23  ut  omnes  boni 
sttmmum  ordinem  stihsequant^ir.  Ebenso  Kl.  ist  ee  in  der  Bedeutung 
nach  ettvas  sich  richten,  sich  an  etwas  anschliessen,  etwas  nachahmen. 
8.  Cic.  fam.  3,  1,  2,  part.  orat.  25,  PHn.  paneg.  84,  5.  In  der  bild- 
lichen Bedeutung  jedoch  gehorchen,  befolgen,  z.  B.  aUcttius  voluntatem 
mhsequi,  jemandes  Willen  befolgen;  alicuius  mandata  suhsequi,  je- 
mandes Aufträge  befolgen,  ausrichten,  werde  es  als  Sp.  L.  und  selten 
vermieden  und  durch  exsequi  ersetzt. 

Subsignare  findet  sich  in  der  Bedeutung  unterzeichHen,  unier- 
Kfireiben  nur  N.  Kl.  beim  altem  Flinius,  für  das  Kl.  mbscribere; 


.y  Google 


Subsistentia  —     619     —  Succederfl 

iV.  L.  aber  ist  es  in  der  Bedeutnog  untergU^dn,  für  signare,  con- 
signare. 

Subsütentia,  die  Subtülenz,  der  Unterkalt,  ist  8p.  L.  für  viia, 
victug,  oder  was  Bonst  dem  Sinne  nach  paeet.   Vgl.  Gölzer  Hier.  8. 100. 

Subsistere  kennt  Cic.  nicht,  Caea.  hat  es  wiederholt  in  der  Be- 
deutang  h(Ut  machen,  z.  B.  OtaXl.  1,  15,  3,  aber  nicht ^  ^  Widerstand 
leisteti,  widerstandsfähig  sei»,  denn  Gali.  5,  10,  2  wird  jetzt  von 
M^eusel  mit  ed.  1  mutimrent  gelesen.  ÄuflUllig  ist  noii,  si  Varronix 
thensatiros  höherem,  subtistere  aumptni  possem  D.  Brut,  bei  Cic.  fam. 
11,  10,  5;  ähnliches  findet  man  erst  im  Sp.  L,  wieder,  vgl.  Qeh- 
hard  S.  17. 

Substantia,  die  Substanz,  kommt  erat  N.  Kl.  bei  Quintilian  oft 
vor,  in  der  Bedeutung  Bestand,  Inhalt,  Wesen  u.  a.,  sonst  selten; 
es  werde  vermieden  und  dafür  res,  natura,  vis,  copia,  materia  u,  a., 
nach  Ye  räch  jeden  he  it  des  Sinnes  gesagt.  Als  philosophisches  Euast- 
wort  ist   es  zulässig.     Vgl.  Andresen  und  Qudeman   zu  Tac.  dial,  8. 

St^stitutiis  ist  als  Subst.,  verbunden  mit  einem  Genit,  in  der 
Bedeutung  Stellvertreter  jemandes,  wohl  N.  L.;  richtig  aber  ist  es 
als  Partizip,  verbundeo  mit  im  alicuius  locum,  z.  B.  Cic.  Verr.  4, 
89  Verres  in  eorum  locum  svhsütutus  est,  oder  pro  aliquo,  st.  B. 
div.  2,  7  philosophiam  pro  rei  publicae  proc\iraiim\e  svhstUutam 
pHtabamtis,  N.  Kl.  auch  aliaii,  z.  B.  Suet.  Caes.  76  hinos  consttles 
snbstiluit  sibi,  aber  nicht  apud  alUptem;  sonst  gebraucht  man  auch 
daf&r  vicaritis. 

Sithterfugere,  insgeheim  enifttehen,  fehlt  bei  Caes.,  Nep.,  Sali.; 
bei  Cic.  wird  es  verbunden  mit  dem  Accus,  aliq^itid,  z.  B.  den  Oe- 
fahren,  pericula,  fam.  15,  1,  4. 

Sttbtimidus  und  das  Adv.  siibtimide,  etwas,  ein  wenig  fitrchtsam, 
sind  N.  L.,  jedoch  gebildet  nach  der  Autorität  des  Kl.  Verbs  sufr- 
Umere  (Cic.  Phil.  2,  36). 

Subtrahere,  entziehen,  enlreissen  a.  dgl.,  ist  gut  und  gläch  siib- 
dttcere;  aber  wo  wir  es  (wie  auch  das  Substantiv  sid}tractio)  brauchen, 
nämlich  bei  Zahlen  oder  Rechnumjen,  ist  es  N.  L.  für  deducere 
((kdttctio),  seltener  detra}^ere  (detractio).  Falsch  ist  es  auch  zu  sagen: 
navem  in  aridum  u.  a.  svbtrahere-,  ein  Schiff  aiis  Land  ziehen,  für 
ntbducere,    und  so  sub^tctio  navtum,  nicht  subtrartia. 

Siibvehere,  was  nur  heran-,  hetb^fahren,  besonders  zu  Wasser, 
bedeutet,  steht  nirgends  in  der  Bedeutung  erheben,  für  totkre,  e/ferre, 
evehere;  daher  ist  anstOssig  is  lange  sttpra  nostra  praectmia  subvecttis, 
weit  iiier  tuts^  Lob  erhaben,  für  evectvs  oder  elatits,  oder  laude  aH^ 
ciiitts  maior,  oder  otnnetn  laudem  supergressus,  Quintil.  6,  Prooem.  8. 

Succedere  ist  in  der  Bedeutung  gelingen,  ■  glücklich  ausgehen 
neben  procedere,  mit  und  ohne  liene,  prospere  u.dgl.,  Kl.;  be- 
merke besonders  sticcedit  aliqiiid,  es  gelingt,  z.  B.  Caes.  Oall.  7, 
26,  1  res  nnüa  sticcesseral  neben  sticcedit  aliciii,  z.  B.  SHCcedil 
fraudi,  Liv.  38,  25,  8 ;  aber  mit  Recht  verwirft  man  den  passiven 
personalen  Gebrauch  des  Verbs:    hoc  mihi  sitccessum  est,  haec  mihi 
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successa  sunt,  wie  bei  Gran.  Licin.  32  B.  17  hergestellt  wird:  Cimiae 
siuxxssum  hoc  est,  vgl.  Flemiscli  8.  29  Anm,  Weit  weniger  anstÖMig  ist 
es,  wenn  dor  jüngere  Cicero  in  einem  Briefe  (Cic.  fam.  16,  21,  2) 
Bobreibt:  cum  omnia  velles  mihi  mccessa  und  wenn  Litiub  (2,  45,6) 
ganz  neutral  und  impereonal  sagt:  itolle  siuxetmim  patribug,  er  minsche 
nicht,  dost  es  —  gelungen  sei,  für  das  gewöbnliohe  succetsisse;  vgl, 
M.  Hüller  zu  Liv.  2,  45,  5,  IgnatiuB  S.  27,  Nägelab.-MüUer*  S.  608, 
C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  fam.  16,  21,  2,  namentlich  aber  Luchs  in 
Erlang.  Univ.  Progr.  1887  S.  18,  Neue-Wagener  UI»  S.  115,  meine 
Synt.'  §  173. 

Siiccessio,  dk  Naclifolge  im  Amte,  ist  bei  Cic,  Caea.,  Sali.,  Liv. 
nicht  nachzuweisen,  wohl  aber  hat  es  Oael.  bei  Cic.  fam.  8,  1,  2  u. 
sonst,  H,  Brutus  in  Cic.  ep.  ad  Brut.  1,  17,  2  und  das  N.  Kl.  Latein, 
z.  B.  Suet.,  Flor.,  lustin,  vgl.  Burg  S.  43,  Schirmer  3.  8,  auch  noch 
das  Sp.  L.,  Tgl.  Chrutander  8.  62. 

hiuxes^vus,  auf  einander  folgend,  kommt  .9p.  L.  vor,  für  dein- 
ceps  sequens ;  Georges  führt  das  Wort  gar  nicht  auf;  «e  steht  aber 
nach  Paucker  Spicil.  8.  281  und  Qölzer  Hier.  S.  142  bei  Tert.  virg. 
vel.  4  und  bei  Hier,  in  Ephee.  3  pr.  Bei  Lact.  op.  12,  15  liest  Brandt 
aihsidva  svholes.  —  N.  L.  aber  iBt  daa  Adv.  sxvscessive,  nach  und 
nach,  mit  der  Zeit,  für  })aulatim,  sensim,  progressu  temporis,  progre- 
diente oder  procedenU  tenipore.  Ohne  Autorität  tat  auch  suecessu 
temporis;  vgl.  mehr  darüber  unter  Tempus. 

SiuxesKus,  der  Erfolg,  ist  nicht  klaBB.,  zuerst  hat  es  wohl  Yarro 
r.  r.  1,  1,  6  sine  Kuccesett  ac  bono  eventu,  dann  erat  Livius,  dieser 
auch  im  Plural,  z.  B.  praef.  13  suocessus  prosperon. 

Siicciricte  und  succindim,  kurz,  sind  sehr  Sp.  L.,  ßr  breviier, 
emicleate  (Cic.  Tiuc.  4,  33),  «triefint,  vgl.  Engelbrecht  Claud.  S.  63. 
Auch  guccinctus  Ist  in  der  Bedeutung  kurz,  zmammengedrängt  nur 
.%).  und  P.  L.,  für  hrevis  oder  circutnscriptus  (Cic.  de  otal.  I,  189). 

Succinctus,  s.  darüber  unter  atxincttis. 

Succiirrere  ist  in  der  geistigen  Bedeutung  einfallen,  in  die  Ge- 
danken komtnen,  aus  Cic.  mir  nur  durch  Att.  14,  1,  2  ut  quidqtie 
succurrit,  lihet  scribere  bekannt.  Cicero  fiUus  schreibt  fam.  16,  21, 
6  iüud  etiam  mihi  succurrebat  grave  esse  me  de  iiidicio  patrin  wfdt- 
rare,  D,  Brut,  hei  Cic.  fam.  11,  1,  4  succurret  fortasse  aUaii;  bäuiiger 
findet  man  ee  seit  Livius  im  N.  Kl.  und  zwar  entweder  impersona): 
non  tuecuirit  tibi,  quamdiu  drcum  Bactra  haereas?  Curt.  7,  8,  21, 
oder  personal:  succurrit  versus  iüe  Homericus,  Aug.  bei  8uet.  Tib. 
21,  vgl.  IgnatiuB  8.  28.  Falsch  wird  es  im  N.  L.  mit  dem  Genit. 
verbunden,  iÜius  rei,  gebildet  nach  illius  rei  mihi  in  mentem  venit.  — 
Üblicher  ist  occurrit,  vgl,  Cic.  Mil.  24  occurrehat  ei  inancam  ac  debilem 
praeturam  futurum  suam  consitle  Müone,  orat.  140,  Andresen  zu 
Brutus  bei  Cic.  fam.  11,  1,  4,  Qebhard  8.  37  und  s.  v.  Occurrere. 

Sucmiretiis  ist  N.  L.  nach  dem  Fraaz5Biscbei)  gebildet,  in  der 
Bedeutung  HiUfe,  oder  wohl  gar  die  Leute,  die  zu  Hülfe  kommen, 
für  atixilium,  auxilia,  copiae  auxUiares. 
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Sttetis  (so  und  nicht  succus  Jautet  das  Wort,  vgl.  Oberdick  Progr. 
Breslau  1866  3.  9).  Die  Redensart:  aliquid  in  mctim  et  saiigumem 
vert&e  oder  convertere,  eiwag  in  Saß  und  Blut  verwandeln,  trop.  in 
der  Bedeutung  «ich  eitvax  ganz  zu  eigen  machen,  findet  sich  nirgends 
bei  einem  Alten  für  penitug  aliqtiid  percipere,  comprehendere  oder 
(äiqnid  parfewt  sui  facere  (Sen,  benef.  7,  2,  1),  Die  Alten  verbinden 
allerdinga  sucui  et  sanguis,  denken  dabei  aber  tmr  an  die  innere 
Lebenskraft  und  Stärke;  z.  B.  Cio.  Att.  4,  16,  10  amisimuii  non  modo 
siKitm  ac  mnyuinem,  sed  eliam  colorem  et  gpeciem  ptistiiiae  civitatis, 
vgi.Wölfflin  Allitt.  S.  84.  Jene  Bedeasart  muss  also  in  unserem 
modernen  Sinne  durchaus  vermieden  werden. 

Sudare,  schwitzen;  —  eiwan,  von  etwat^,  wird  in  klass.  Prosa 
bei  Cic.  und  Caes.  in  dieser  Verbindung  nicht  gebraucht.  Erat  bw 
Livius  finden  wir  in  Prosa  die  Konstruktion  und  zwar  immer  (auch 
22,  1,  9)  mit  dem  Ablativ,  vgl.  27,  4,  14  multo  sanguuie  sudasse; 
A.  L.  hat  schon  Ennius  trag.  213  Vahl,  sanguine  stidare,  dann  Luor. 
6,  1147,  Verg.  Aen.  2,  582,  P.  L.  und  Sp.  L.  aber  sagt  mau  auch 
s.  dliqilid  =  anssehwitzen,  also  meÜa  siidare,  Verg.  ecl.  4,  30  und 
so  auch  OrosiuB  4,  12  Romana  sanguinem  viscera  non  sudarunt; 
Äug.  in  Ps.  93,  19;  balsamum  sudare,  lust.  36,  3,  4,  mella  sudare, 
Lact.  7,  24,  7  und  das.  Buenemaan;  Hier.  ep.  107,  1  ut  vües  vir- 
guiae  balsama  pretiosa  sudarent,  daher  auch  das  persönliche  Passiv 
«ftt   iura   bttlsamaque  sudantur  Tac,  Qerm.  45,   vgl.  Oi>izer   Hiwoa. 

8.  306;  aber  falsche  Analogie  sieht  Luterbacher  Prodigienatil  S.  49 
bei  VaJ.  Hax.  1,  6,  5,  wo  von  Schilden  sanguinem  sttdare  gesagt 
wird.  P.  L.  und  Sp.  L.  ist  z.  B,  aeniates  inier  beÜa  sudatas,  vgl. 
Pan^.  12,  278,  8. 

Su/Jicav  wird  von  Cicero  nur  mit  ObjekUakkuaativ  verbunden 
ohne  Angabe  des  Yorgäagers,  z.  B.  Hur.  82  nam  ne  sußciaiur  conml 
non  timenl.  Dagegen  sagt  Yatinius  bei  Cic.  fam.  5,  10  si  Appii  os 
haberem,  in  mhia  loatm  mffecttts  siim.  Diese  Konatruküon  erhält 
sich  auch  bei  Liviue,  z.  B.  5,  31,  7  nee  umgiiam  in  demortui  locum 
censor  m/^ätur.  Doch  treffen  wir  bei  ihm  schon  die  kürzere  Wen- 
dung siifjicere  aliqitem  alirtii,  z.  B.  Liv.  4,  8,  1;  6,  27,  4  u.  38,  10; 

9,  7,  14  und  10,  47,  1;  an  diese  haben  eich  auch  Tac.  ann.  4,  16 
und  luatin  5,  6,  1  gehalten.  Manchmal  können  Gründe  der  Deut- 
lichkeit und  der  Euphonie  die  Fügung  von  in  locum  alicuius  miffi- 
cere  herbeiführen,  z.  B. :  stiffecfis  in  wca  eortttn  novis  regibtis,  lust. 
11,  10,  7,  wo  die  andere  Konstruktion  von  unerträglicher  Härte 
väie.  Über  die  Verwechslung  von  mfficere  und  sublegere,  vgl.  Frigell 
zu  Liv.  23,  8.  35.  —  Das  impersonale  mffScit,  es  reicht  hin,  ist  un- 
kiaas. ;  es  findet  sich  bei  Verg.,  in  Prosa  bei  Quint.,  Plin.,  Sueton, 
Tac.  und  Flonis  und  bat  ut  oder  negativ  ne  bei  sich,  oder  den 
Infin.,  wie  satis  est,  selten  *(,■  z.  B.:  siif^xre  tibi  d^et  si  .  .  Plin, 
epp.  5,  I,  9  und :  sufficere  hii  oedi«,  si  probt  existimenttir,  Paoeg. 
88,  2;  Tgl.  Klotz  Stil.  8.  172,  Steltzer  Progr.  Nordhausen  1875  8.  ö, 
Som  Progr.  Hall  (Österreich)  1887  8.  19.  —  Sufficio  mit  Infioitiv  ist 
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P.  L.  und  Sp.  L.,  vgl.  Yerg.  Aen.  5,  22;  bei  Äxamiiin  ist  mfficieng 
Partizip  zu  queo,  ¥gl.  27,  3,  12  quae  nee  corrigere  sufficien»,  Nov&k 
Amm.  8.  10,  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  47,  Weyman  im  AFohiv  XIT 
8.  488,  Becker  Prt^r.  Ludwigshafen  1904  S.  22.  —  Das  Adj.  gufficiens 
ist  erat  Sp.  L.,  man  meide  dasselbe.  Es  kann  ersetzt  werden  durch 
das  substantivierte  mtU  c.  geuit.,  wie  satU  peamiae,  oder  durch 
mtis  magyia  rei  alicuitis  copia,  facultas  u.  dgl.  Das  Adv.  guffuMnter, 
ItinreKhend,  genug,  zur  Genüge,  finden  wir  zuerst  in  einem  Briefe 
des  Kaisers  Trajan  bei  Plin.  ep.  10,  18,  3;  sonst  ist  es  Sp.  L.  für 
gatig,  abimde,  cojnmode,  modice,  vgl.  Rönscli  Ital.  S.  151  und  dölzer 
Hieron.  8.  200.  -^  Das  Subst.  gu/Jicientia,  die  Genüge,  ist  nur  Sp.  L., 
vgl.  Rentier  8.  171,  Kretschmann  Sidon.  S.  10;  man  vermeide  es 
durch  die  Verb»  gufficere,  satig  egse,  suppedilare,  gitppetere. 

Suffigere,  atiheften,  angchUigen;  —  an  eUvag,  alicui  rei,  z.  B. 
Cio.  Pia.  42  aiici  suffixog.  Die  Phrase  süffigere  in  cruce  findeu  wir 
b.  Air.  66,  4,  Catull  99,  4,  Uor.  sat.  1,  3,  81;  vgl.  Köhler  aot.  Erl.  I 
S.  439,  Riese  zu  Catull  99,  4.  Sp.  L.  ist  in  aliquid,  z.  ß.  lustin  18, 
7,  15. 

SuffÜorkim,  die  Rauchpfanne,  das  Eauchfass,  ist  N'.  L.  für  iiiri' 
hiilum. 

Suffragari  und  guffragatw  s.  unter  Intercedere. 

Suffugere  ist  nicht  Kl.,  zuerst  bat  es  in  Prosa  Liv.  24,  46,  4 
in  tecta  suffugere,  sonst  scheint  es  sich  nur  noch  bei  Lucr.  zu  finden; 
ebenso  ist  sufftigium  unicl.,  aber  im  silb.  Latein  ist  es  beliebt,  be- 
sonders bei  Tac. 

Sui;  vgl.  Suun. 

Suicidium,  der  Selbsbnord,  ist  N.  L.  für  das  EJ.  mors  voltm- 
iatia  (Cic.  fin.  3,  61),  wofür  man  N.  Kl.,  z.  B.  Piinius  (ep.  1,  12,  2) 
morg  arcessita  sagt,  Taoitus  (ann.  1,  5)  mar»  quaegiia,  morg  gtimpta 
(ib.  3,  50),  ftnis  mhmiarhis  (ib.  4,  19)  u.  a.;  —  ebenso  N.  L.  ist 
Huicida,  der  SeUigimörder,  für  qtti  mortem  gibi  comdscit.  Selbst- 
mörder werden  kamt  lat.  substantivisch  ausgedrückt  werden  durch 
ipsum  interemptwem  tui  fieri  (Ben.  cpp.  70,  14).  Oft  wird  bei 
dieser  Phrase,  um  dag  Moment  deg  durch  eigene  Hand  herbei- 
gefiihrteji  Todes  herauszuheben,  noch  ipse  hinzugesetzt,  wobei  es  sich 
von  selbst  versteht,  dass  der  Kaans  voa  ipge  nie  von  dem  Dat.  siiti 
attrahiert  wird,  sondern  stets  der  Nominat.  oder  Accus,  des  Subjektes 
ist.  S.  darüber  Caes.  Gall.  1,  4,  3,  Cic.Tuac.  1,  83,  div.  2,  71,  off.  1, 
112  und  sonst;  lust.  13, 1,  5,  Hv.  4,  51,  3;  22,  61,  9;  31,  31, 14;  34, 
17,  6  und  45,  5,  12.  Sua  manu  mortetn  (necetn)  sibi  consdscere  findet 
sich,  freihoh  nur  Sp.  L.,  bei  Gell.  13,  20  (19),  3  uad  Apul.  met.  10, 
29  init. 

Siim;  vgl.  Egge. 

Sumeie.  Man  merke  hier  nur,  dass  sibi  sumere,  gicJi  Jiei-aus- 
nehmen,  nic/i  animigsen,  bei  folgendein  Verbum  nicht  mit  dem  In/in. 
oder  accHg.  c.  infin.  verbunden  wird,  sondern  mit  ut;  z.  B.  idi  nehme 
mir  heraus,   dieses   zu   tadeln,   hoc  mihi   tumo,   ut   id  repreJundam, 
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nicht  id  reptehendere ;  z.  B.  Cic.  fsm.  6,  5,  2  non  mihi  sumo^  iitplus 
ipse  prospiciam.  Ferner;  Strafe,  Bache  an  einem  nehmen,  M&er 
einen  verhängen  heiset  sumere  gitpplirÄum  de  aliquo.  SuppliduM  su- 
mere  ab  aliquo  ist  ganz  selten  und  durchaus  verwerflich.  Es  findet 
sich  vielleicht  nur  bei  Val.  Max.  4,  1,  1  ext.  und  5,  1,  2  ext.  Ebenso 
ist  es  mit  supplicium  sumere  ex  aliquo  bei  h\v.  23,  3,  1.  Man  ge- 
brauche nur  supplicium  sumere  de  aliqtio,  welche  Phrase  allein  aus 
Cicerofl  Reden  sich  mit  acht  Stellen  belegen  lässt.  —  Foenam  sumere 
ist  sehr  selten,  Oicero  braucht  es  nur  an  einer  Stelle  inv.  2,  108, 
vgl.  Thielmann  Cornif.  S.  42,  ?gl.  noch  Verg.  Aen.  2,  585  und  586. 
Der  gewöhnliche  Ausdruck  ist  poenam  capere  oder  exigere  de  al^ruo. 
S.  Suet.  Caes.  69. 

Sumtna  bedeutet  die  oberste  Linie  einer  Addition;  diese  Grund- 
bedeutung lässt  sich  vielfach  noch  erkennen,  verschiebt  sich  aber 
allmäblicb.  So  iat  denn  summa  das  ErgebniB  der  Addition  selbst 
und  wird  schon  klase.  als  Subet.  mannigfach  gebraucht  in  Beziehung 
auf  ZalUen  und  Rechnungen,  so  dass  man  liaec  summa,  diese  Summe, 
—  quania  summa,  eine  wie  grosse  Summe  u.  dgl.  sagt.  Auch  kann 
ein  Genit.  pecuniae  oder  ein  Adj.  wie  parvus  oder  magnus  erstens 
in  dem  Falle  hinzutreten,  dasa  die  betreffende  Ziffer  unmittelbar  vor 
oder  noch  pecuniae  ausgesprochen  wirdj  so  ist  es  z.  B.  bei  lAv.  30, 
16,  12  und  33,  23,  9;  Gurt.  3,  13,  16  und  5,  6,  10.  Ebenso  gebt 
summa  pecuniae  an,  wenn  es  sich  auf  eine  im  niheren  oder  ent- 
fernteren Zusammenhange  genannte  Ziffer  bezieht.  So  steht  Liv.  22, 
61,  1:  pecuniae  guoque  summa  homines  movit  mit  Rücksicht  auf  die 
von  Uannibal  nach  c.  58,  4  gestellten  Bedingungen  für  den  Loskauf 
der  römischen  Gefangenen;  ebenso  ist  es  mit  Liv.  38,  11,  8,  wo 
sich  pecunia  wieder  auf  die  ibid.  c.  8,  10  angegebene  Ziffer  zurück- 
bezieht. Ygl.  auch  Liv.  42,  62,  14.  Oder  die  ziffermässige  Grösse 
der  Summf  kann  bei  pecuniae  summa  auch  als  allgemein  bekatmt 
lediglich  vorausgesetzt  werden,  ohne  dass  Bie  vor  oder  nach  pecuniae 
summa  im  nächsten  oder  im  weiteren  Zusammenhange  ausgedrückt 
zu  werden  brauchte.  So  verhält  es  sich  mit  equestiis  sumtna  mtm- 
monim  bei  Hör.  ars  383  und  384,  wo  summa  sich  auf  den  sich  von 
selbst  verstehenden  Ansatz  des  ritterbürtigen  Zensus  bezieht.  End- 
lich steht  parva  pecuniae  summa,  magiui  summa,  smmna  pecuniae 
auch  alsdann,  wenn  es  sich,  abgesehen  von  den  genannten  Fällen, 
lediglich  um  den  Hinweis  auf  eine  der  Zahl  nach  unbestimmte,  ent- 
weder bereits  gemachte  oder  zu  machende  Ausgabe  einer  Geldsumme 
handelt.  8.  Val.  Max.  4,  8,  1,  Liv.  22,  61,  2  und  40,  46,  16.  — 
Auch  aagte  man  summa  summarum,  Landgraf  act.  Erl.  II,  41  (vgl. 
jedoch  oben  s.  v.  Sestertius)  in  der  Bedeutung  der  Hauptinhalt,  das 
Hauptfazit,  das  sieh  aus  der  Zusammemählung  der  einzelnen  Posten 
ergibt,  nicht  in  der  Bedeutung  kurz,  wie  wir  es  im  verdorbenen 
Deutsch  brauchen.  Immerhin  läset  Cic.  Att.  16,  4,  2  summa  poslula- 
torum,  hI  omties  exercilus  dimiltantiir  eine  ähnliche  Auffassung  zu  = 
aÜe  Forderungeji   kurz  zusammengefassl.  —    Ad   xumnuim   bedeutet 


.y  Google 


Summare  —     624     —  Summus 

a)  die  Gesamtsumme  bei  Rechnungen:  Marcellu«  decem  pondo  auri 
et  arffenÜ  ad  gummam  segteftivm  dedes  in  aerarium  retttdit,  Liv. 
45,  4,  1  (aber  nur  A.  L.  und  N.  Kl.);  b)  auf  andere  Verhältnisae  über- 
tragen :  im  ganzen,  in  der  Hauptsache,  und  ist  oft  so  viel  ale  um  alles 
mit  einem  Worte  amztisprecheti,  i.  B.:  ad  gummam  animo  forti  sitis, 
Cic.  fam,  14,  14,  2;  ad  suminam,  ne  agam  de  siiiffulis,  off,  1,  149 
und  dazu  Müller,  Att.  14,  1,  1,  vgl.  Boot  z.  St.  Dieser  Gebrauch 
hat  sich  bis  ina  Sp.  L.  erhalten,  vgl.  lanuel  II  S.  18.  Näheres  sehe 
man  bei  Segebade  8.  11  (Pebxin  hat  sehr  oft  ad  summam),  Burg 
S.  62,  Haaee  MiBC.  philol.  III,  1861  S.  16,  Max  C.  P.  Schmidt  Stil. 
Beitr.  7.  —  In  mtnma  kommt  bei  Oic.  vor  ^  ad  summam  in  der 
Bedeutung  die  Oesamtstimme,  z.  B.  Driisus  erat  de  pjaevaricaiione 
absolutus,  in  trumma  quattiit»-  sententiis,  Q.  fr,  2,  16,  3,  Mie  aber 
steht  in  summa  klasa.  in  der  Bedeutung:  um  mich  kurz  zu  fassen, 
was  beim  jungem  PlinJus  oft  vorkommt.  Gbenso  ist  in  sunanam 
unkl.;  es  bedeutet  \.  im  grossen  und  ganzen,  vgl.  Her&uB  zu  Tac. 
bist  1,  16;  2.  =  denique,  also  wie  klassisches  ad  sumtnam,  vgl. 
Vollmer  zu  Stat.  silv.  4  praef.  30. 

Sianmare,  summieren,  die  Summe  zusammenziehen,  ist  N.  L.  für 
summam  sttbducere,  facere,  conficere  oder  daa  N.  Kl.  consummare 
(bei  Oolum.  5,  2,  10),  vgl.  Archiv  II  S.  355  und  oben  s.  v.  Con- 
fmmmare. 

Stimmarium  e.  Breviarium. 

Summitas,  die  Höhe,  der  Gipfel,  ist  Sp.  L.,  für  aititmlo,  cacn- 
men,  fastigium,  denn  Plin.  nat.  37,  118  wird  jetzt  in  von  Jans  Aus- 
gabe für  nives  in  snmmitate  nach  guten  Codd.  et  tiivis  (Detl.  nives) 
imitata  gelesen.  Ober  das  Vorkommen  von  summitas  vgl.  Paucker 
Spie.  S.  281,  Scrut.  S.  2S,  Gölzer  Hieron.  S.  104,  Hassensteiii  S.  15, 
Liesenberg  I  S.  21. 

Summittere,  s.  Suf>mittm-e. 

Summopeie  a.  II  48. 

Stimmtis,  der  höchste,  grösste.  In  Beziehung  auf  Umfang  und 
Zahl  wird  nicht  summus,  sondern  maximvs  gebraucht.  Es  gibt  da- 
her keine  summa  gens,  summa  proviwia,  summa  bibltoOieca  u.  dgl., 
wenn  jene  Beziehung  darin  liegen  soll,  sondern  maxima.  Um- 
gekehrt steht  Kl.  summus  (nicht  maximus)  in  Verbindung  mit  diu:, 
haruspex,  vir  u.  ä.,  z.  B.  Caes,  Gall.  7,  21,  1,  Cic.  div,  2,  55;  fam. 
7,  3,  2,  vgl.  WölfBin  Col.  rostr.  8.  300.  —  Das  Neutr.  summum  als 
Adv.  ist  klass.,  z.  B.  Cic.  fam.  5,  21,  1  exceplo  nno  aut  suvimum  altera 
(hier  siliert  Nizol.  wie  auch  für  andere  Stellen  das  unktaaa.  ad  summum, 
Tgl.  a.  T.  Ad);  aber  summum  als  Sutwt.  in  der  Bedeutung  Anhöhe,  höchste 
Spitze,  Gipfel,  mit  einem  Genit.  verbunden,  ist  F.  L.  und  N.  Kl.  und 
werde  vermieden ;  man  verbindet  vielmehr  in  diesem  Falle  sitmmiia 
als  Adj.  mit  einem  Subst.;  z.B.  die  Spitze  des  Baumes,  summa  arJwr, 
nicht  summum  arhoris;  der  Gipfel  des  Berges,  s^lmm^ls  mons,  nicht  sum- 
mum montis  u.  a,  —  Den  Genit.  des  Neutr.  smnmi  als  Genit.  des 
Wertes,  oder  den  Abi.  summo  als  Abi.  des  Wertes  zu  braueben,  ist 
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D.  L.  Man  sage  alao  nicht  summi  ötcio,  ich  xchätge  —  sehr  hoch, 
sondem  maximi  oder  plurimi  facio;  nioht:  doraum  tummo  vendidit, 
er  hat  da»  Hatte  um  ein^i  «ehr  hohen  Preis  verkauft,  sondern  pht- 
rimo  oder  permagno  {maximo  ist  als  Abi.  pretii  aohwerlich  nachzu- 
weisen). —  Über  ad  Kiimmian,  zum  Höchsten,  höchstens,  im  äussereten 
Falle,  für  summuni  ohne  ad,  vgl.  oben  unUr  Ad;  über  das  AdTerb 
mmme,  welches  der  TJmgangsapracbe  angehört,  vgl.  Hellnmtb  act. 
Erl.  I  8.  134,  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  13,  WölfBin  Compar.  8.  7, 
Preae  8.  60;  über  mmmopere  vgl,  s.  t,  Magnopere.  —  Summus  wird 
statt  omni*  gebraucht  in  Terbindungen  wie  summa  cderitate,  mit 
aller  Schnelligkeit.  Doch  bt  omtiis  (aber  nicht  totus,  vgl.  dieses) 
auch  klasB.,  z.  B.  Caea.  civ.  3,  78,  2,  Cic.  Süll.  82,  Sest  99.  —  Über 
summus  =  extremiis  e.  I,  444;  über  in/irnux  (imus)  —  mmrmts  I,  735. 

Stimptus,  der  Aufwand,  die  Unkosten,  ist  gleich  gut  im  Sing., 
wie  im  Flur.,  ohne  merkbaren  Untervcfaied,  Cicero  sagt  z.  B.  (fam. 
3,  8,  3):  si  qni  suo  sumptu  funetus  esset  ofRcio;  Cael.  38:  nullt 
aitmptus,  miUa  iactura.  —  Aufwand,  welchen  Rang  und  Stand 
fordern,  Standetaufwand,  Hhrenausgaben  nennt  Cicero  sumpt^is  lihe- 
rales,  denen  er  sumpttis  neceasarü  enlgegensetzt  (oCF.  2,  42).  —  Atif 
Kosten  des  Staates  heiset  sumptu  publica,  Verr.  5,  45.  Sumptum 
exercere  =  sich  seinen  Unterhalt  erwerben  ist  Sp.  L.,  vgl.  Röosch 
Coli.  phil.  8.  79. 

SitpeUex,  der  Hausrat,  ist  im  guten  Latein  Singulare  tantum; 
Yon  dem  Nominativ  supeUectilis,  welcher  A.  L.  und  Sp.  L.  ist,  kommt 
im  Sp.  L.  auch  der  Plural  Tor,  z.  B.  Ämm.  22,  8,  42  vües  supeUecUhs 
oder  wohl  gar  supellectilia.  Vgl.  Reis ig-Hasse-Hagen  8.  196,  Neue- 
Wagener'  I,  659,  Auch  ist  es  nur  generis  femin.,  nicht  generis 
mascui.,  wie  man  ee  im  N.  L.  findet.  —  Der  Abi.  Sing,  kommt  so- 
wohl mit  der  Endung  e  als  i  vor,  supelleciüe  Cic.  Yerr.  2,  35,  und 
supelleclili  Cic.  agr.  2,  38  (e.  Neue -Wagener*  I,  368,  sowie  Thomas 
z«  Cic.  Verr.  4,  97).  —  Der  Flur,  wird  durch  mulhts  oder  plurimus 
angedeutet,  z,  B.  bei  Cic.  (Verr.  2,  176):  multa  Deliaca  snpeUex.  — 
Da  es  auch  bildlich  jeglichen  Vorrat  bedeutet  {scientiae  supeÜex, 
Macr.  sat.  1,  1  init.;  medicoritm  mpelUx,  Sen.  epp.  95,  18),  ttod  da 
N.  Kl.  verhonim  und  Utteramm  supeüex,  8en.  epp.  88,  36,  vorkommt, 
BD  ist  auch  wohl  librorum  supeUex  (für  copia  oder  apparatiis  libromm) 
nicht  zu  verwerfen.    Aber  nie  steht  es  vom  Oeld  oder  Vemwgen. 

Super,  über,  wird  1.  von  einem  Orte  wohl  nur  P.  L.  mit 
dem  Abi.  konstruiert,  vgl.  jedoch  Ueusfil  zu  Caes.  <uv.  2,  lU,  4 
und  Sali.  bist.  3,  37  511a  miper,  dann  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  vgL 
Arohiv  XV  9.  251.  Ferner  wird  es  in  dem  Sinne  von  oben  dar- 
auf oder  darüb^-  hin  mit  dem  Accus,  verbunden  (Caes,  civ.  3, 
39,  2),  nicht  aber  in  der  Bedeutung  durch  gebraucht:  z.  B.  seiltet) 
Weg  nehmen  Ober  die  Alpen,  Hier  eine  Stadt  wo  anders  hi)i,  ilber 
ein  Landj  per  Alpes,  per  nrhem,  j)w  terram  aliquam,  vgl.  Liv,  23, 14, 
13  per  montes  Nolam  pervenit,  mehr  Stellen  hat  Wulsch  8.  14  ff.  — 
2.  N.  Kl.  wird  es  von  dem  gesagt,  was  Über  eine  Zahl  oder  ein  Mass 
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hinausgeht,  wo  iäier  Boviel  ist  als  mehr  oder  länger  aU.  Liviua 
braucht  in  diesem  Falle  mpra,  nie  super,  vgl.  Frigell  zu  Liv.  23, 
S.  17,  die  klaas.  Sprache  aber  Ausdrücke  mit  plus  oder  atnpliiui; 
X.  B.  über  tausend  oder  iatisend  und  darüher,  plus  müle,  N.  Kl.  super 
miUe;  nicht  üher  fünfhundert  oder  fünfhundert,  nicht  dariiher,  non 
ampHus  quingenti,  N.  Kl.  non  super  qtiingentos ;  über  zwanzig  J<üire 
alt,  entweder  amplius  (plus)  viginti  annos  natus  oder  viginii  annis 
natu  maior;  und  so  Temeinend:  iiicht  iiber  zwanzig  Jahre  alt,  non 
amplius  viginti  annos  natus  oder  viginti  annos  natus,  non  maior. 
Vgl.  Ter.  Eun.  527  und  unten  Supra.  Auch  drückt  Terenz  (Heaut. 
63)  oder  drüber  bei  einer  vorauBgegangenen  Zahl  durch  aut  plus 
aus.  —  3.  Über  aliquem  super  aliquid  ponere,  constihiere  a.  dgl.  a.  unter 
dem  Worte  Po)iere.  —  4.  Aliquem  amare  super  aliquem,  einen  iiber, 
d.  h.  mehr  als  eiwew  andern  liehen,  wie:  is  Vergilium  super  omnes 
saipiores  amahat,  für  omnibm  scriptoribus  praeferehat  u,  dgl.,  ist 
nicht  zu  empfehlen,  da  es  so  nur  spätlat.  in  der  Vulgata  bei  Matth. 
10,  37  vorkommt:  qui  amat ^ium  aut  filiam  super  itte  und:  dulciora 
sunt  super  mel  et  favum,  ibid.  Ps.  18,  11.  Doch  hat  auch  die  pro- 
fane Latinität  Anklänge  daran:  es  tu  super  omnes  beatus,  Fiin.  epp. 
7,  13,  2;  vgl.  auch  bei  Suet.  Yitell.  c.  13  super  ceteras  famosissima, 
vgl,  Wölfflin  Komp.  S.  65.  —  5.  N.  Kl.  ist  super  ^  prä«!»-,  so  be- 
sonders bei  Tao.,  auch  bei  Juristen,  vgl.  Leipold  S.  36.  Über  catu 
super  =  praeter  ea,  quae  casu  accid^ant  bei  Sali.  biat.  3,  86  (M. 
jedoch  esca  super),  vgl.  Kunze  Sali.  III,  2,  3.  56.  —  6.  Der  Umgangs- 
sprache gehörte  an  super  =  de,  inhetreff.  Bei  Cicero  finden  sieb 
wenige  Beispiele,  sämtliche  gehören  den  epp.  ad  Attioum  an,  10,  8, 
10;  14,  22,  2;  16,  6,  1,  Caesar  meidet  diesen  Gebrauch  von  «wpcr, 
dagegen  bieten  Nepos  4,  4,  1,  Hall.  Ii^.  71,  5  vereinzelte  Beispiele, 
Livius  etwas  häufiger,  aber  nur  in  Phrasen  wie  super  tanta  re,  tali 
re,  qua  re,  nach  ihm  lebt  sich  die  Konstruktion  immer  mehr  ein; 
Tgl.  meine  Synt.*  g  138,  Gorges  S.  32,  Bettore  S.  89,  Kalb  Borns 
Juristen  S.  105,  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  41,  Leipold  B.  36.  —  7.  Aus- 
schliesslich A^.  Kl.  ist  temporales  super  cenam,  wie  Suet.  u.  a.  sagen, 
vgl.  Bagge  S.  73.  —  8.  Superquam  quod  ist  N.  Kl.  bei  Liv.  zu  finden 
für  klass.  praeter  qitam  quod,  nisi  quod,  vgl.  meine  Synt.'  §  292; 
Liv.  hat  nisi  quod  zumeist  mit  !ETegation,  vgl.  Stacey  im  Ar^iv  X 
S.  74. 

^Superabundare,  Überfluss  hohen,  ist  Sp.  L.  für  abundare,  af- 
finere, drcum-  oder  sxiperßuere,  vgl.  Rönscb  Ital.  8.  200,  Q51zer 
Hier.  S.  187. 

Superare  =  überschreiten  b.  Supergredi. 

Superatio,  die  Besiegung,  Überwindung,  ist  N.  Kl.  und  i^,  L. 
und  findet  sich  nur  bei  Vitruv.,  welcher  viel  Seltenes  und  Ge- 
meines hat,  und  bei  Firm,  math.,  für  victoria  oder  die  Yerba  sttpe- 
)Xire,  vincere  u.  dgl. 

Superbia,  der  Stolz,  wird  sehr  selten  (z,  B,  Tac.  bist.  3,  66) 
anders,  (^  in  bösem  Sinne  (des  Tadels)  gebraucht;  es  bezeichnet 


.y  Google 


SaperbiloqueDtia         —     627     —  Supergredi 

also  mehr  Hoch-  oder  Übermut,  so  dasB  nobili  quadam  humanissi- 
maqtie  superbia  wohl  für  unpassend  zu  halten  ist.  Edler  Stolz  ist 
libera  contumacia,  vas  Cicero  (Tum.  1,  71)  dem  Sokrates  vor  seinen 
Kichtem  beilegt.  —  Ebenso  wenig  findet  sich  das  Adj.  superbus 
in  Prosa  in  gutem  Sinne;  es  ist  vielmehr  hociimütig,  übermütief, 
und  wird  mit  arrogans,  Cic.  Sulla  25,  crwklis,  Rabir.  13,  Phil. 
3,  24,  insolens,  Marc.  9,  zusammengestellt.  Liegt  in  unserm  stolz 
die  Bedeutung  aufgeblasen,  so  heisst  es  datug,  vgl.  Caes.  oiv.  3,  59, 
3,  —  und  stolz  in  dem  Sinne  von  anmassend  übersetze  man  lieber 
durch  arrogans.  Ist  stolz  ^=  kerrlidi,  stattlicJi,  prächtig,  so  dient 
dafür  lat.  magnißciis,  z.  B.  nomen  magniftcum,  Tac.  bist.  4,  5;  das 
strenge,  unnachsichüiclie  Urteil  des  Oekörs  in  Beziehung  auf  Wohl- 
klang ist  bei  Cicero  supeilnssimnm  aiirium  indicium,  orat.  150. 

Superbiloquentia,  die  stolze,  hochmütige  Sprache,  Qrossprediei-ei, 
ist  nur  P.  L.  für  magnüoqitentia,  ostentatio,  iaetatio,  iactantia,  gran- 
ditas  verborum. 

Superesse  =  üb^lebeii  a.  I  25. 

Supei-exstruere,  oben  darauf  bauen,  ist  N.  L.,  vielleicht  aus 
fehlerhaften  Lesarten  von  supersiru«re,  welches  N.  Kl.  vorkommt. 

Superficialis,  oberflächlich,  ist  ganz  Sp.  L.  und  nicht  su  brauohea; 
es  musB  teils  durch  superficies,  t^ls  (in  bildlichem  Sinne)  durch  levis, 
brevis  oder  wie  es  der  Sinn  sonst  eH'ordert,  ausgedrückt  werden.  — 
jV.  L.  ist  das  Adv,  superfidaliter,  für  leviter,  breviter,  strictim,  u.  dgl. 

Superftuere,  überfliessen,  im  Uber/lusse  da  sein,  ist  nieht  nur 
N.  Kl.,  BOoderD  findet  sich  auch  schon  bei  Cic.  Brut.  316  (aber  da- 
selbst nur  von  einer  Person:  i'^er strömend). 

Superflutts,  überflüssig,  unnötig,  ist  im  N.  L,  ein  Lieblingawort, 
obgleich  selbst  der  nachklass.  Gtebrauoh  desselben  zweifelhaft  gewor- 
den and  es  sonst  nur  Sp.  L.  ist,  für  supervacaneus,  supervacuus,  oder 
umschrieben  durch  superfliiere.  Den  Gebrauch  des  Wortes  bei  den 
Juristen  erklärt  ausgehend  von  dem  Sprichwort  superflua  non  nocent 
Kalb  in  Roms  Juristen  S.  21  f.j  in  der  klass.  Jurisprudenz  bedeutet 
superflmun  1.  das  Plus,  2.  der  Rest;  die  Bedeutung  iiherfliissig  hat 
es  bei  ihnen  noch  nicht,  dafür  sagten  sie  supervacims.  Ygl.  auch 
Leipold  8.  49.  Aber  späte  Juristen  gebrauchen  superfluus  in  diesem 
Sinne,  z.  B.  superflua  multitiido  testium,  wie  ül>erhaupt  superfluus 
der  Naohfo^r  des  untergehenden  supervacuus  geworden  ist;  vgl. 
WölfBin  im  Archiv  XIII,  41.  —  Ganz  Sp.  L.  ist  superflue  und 
sttperfluo  als  Adverb,  vgl.  Fauoker  Scmt.  8.  54,  Gölzer  Hier.  S.  196, 
ib.  S.  202,  Leipoid  8.  49  Anm.  3,  Rönscb  Coli.  8.  44,  Archiv  1.  1., 
für  ahunde,  redundanter,  inutiliter  u.  a. 

Supergredi,  übersteigen,  iiberschreiten.  Der  Satz:  Hanniial  Alpes 
supergressus  ^  nachdem  Hannibal  die  Alpen  überschritten  hatte, 
lässt  sich  durch  den  Sprachgebrauch  nicht  rechtfertigen.  Das  Wort 
supergredi  findet  eich  erst  im  silb.  Latein  und  hier  nur  mit  Objekten 
wie  Urnen,  ruinas  munimentorum,  Curt.  8,  2,  22,  fossam,  Fronün 
strat.  1,  5,  20,  nie  aber  mit  Alpes  odet  dem  Namen  irgend  ei7tet 
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aiideren  Gebirges.  Ea  ist  daher  wohl  nicht  gaoz  überflüssig,  die 
hierher  gehörige  reiche  Fhxaeeologifi  darzul^en.  1.  Einer  der 
gewöhnlichsten  Ausdrücke  ist  Alpes,  Pyrenaeum  etc.  svperare,  Liv. 
5,  34,  6;  21,  26,  4,  ib.  30,  5;  38,  1;  41,  15  und  23,  45,  3; 
Tauro  monte  superato,  ib.  35,  13,4;  superare  immensa  montitim 
ixtga,  Piin.  pan,  81,  1;  siiperare  Caucasum,  Gurt.  7,  3,  22.  2.  Ebenso 
hiüifig  sagt  mau  traneire  Alpes,  Appenninum  etc.,  s.  Cic.  fam.  3, 
8,  4,  D.  Brutus  bei  fam.  11,  10,  4  und  Atl.  5,  21,  14,  Liv.  5,  33,  2; 
g  4  und  5;  21,  38,  6;  c.  43,  4;  26,  12,  14;  27,  39,  2;  38,  45,  3 
und  21,  58,  3.  3.  Will  man  ein  Deponens  gebrauchen,  ho  bietet  sich 
transgredi  wie  von  selbst  an:  transgredi  Appenninum,  Tac.  bist. 
3,  56;  Taiirum  traiisgredi,  Cic.  fam.  3,  8,  5,  Att.  5,  21,  7  und  D. 
Brutus  bei  fam.  11,20,2,  Liv.  39,64,5;  21,24,  1;  c.31,  8mid23, 
33,  2,  Vell.  2,  63,  1,  Tac.  hiat.  1,  89.  4.  Seltener  sind  Alpes  traicere, 
Liv.  21,  39,  9  und  27,  36,  4;  Alpes  tramcendere,  ib.  5,  34,  8  und  c. 
35,  1,  Appenmnum  transcendei-e,  ib.  22,  1,  1  und  Taurtan  transcen- 
dere,  lust.  11,  8,  2;  Alpes  tratismiftere,  Liv.  21,  30,  8.  —  Die  Alpen 
etc.  an  diesem  oder  jenem  Teile  überschreiten  wird  sowohl  durch  den 
Abi.,  ah  die  I^äposition  per  ausgedrückt:  Poenino  tiigo  oder  per 
Cremonis  iugum  Alpes  transire,  Lir.  21,  38,  6.  —  Wie  transgredi 
lege«  nur  Sp.  L.  vereinzelt  vorkommt,  so  auch  supergredi,  z.  B.  Iren, 
interpr.  5,  26,  2  qiii  supergrediuntur  leges,  ebenso  mit  Objekten  wie 
ordinem,  textum  scriptnranim,  vgl.  Könsch  Sem.  III  8.  80. 

Supeiimplere,  iihs/fiiüen,  ist  kein  lateinisches  Wort.  Bei  Verg. 
Aen.  5,  697  ist  super  allerdings  mit  implenbir  zu  verbinden,  aber 
nicht  als  eiii  per  tmesin  getrenntes  Wort,  sondern  als  adverbiiile.  Be- 
stimmung von  impleiitur  ^  werden  von  oben  (i.  e.  imbri)  mit  Wasser 
bedeckt. 

Superinstruere,  über  einander  ordnen,  über  einander  reihen, 
steht  N.  Kl.  nur  bei  Columella  (r.  r.  9,  7,  3)  von  ÖeKssen  gebraucht; 
Sp.  L.  ist  ea  in  der  Bedeutung  drüber,  auf  etwas  bauen,  für 
exstruere  mit  super  oder  in.  N.  Kl.  ist  dafür  superstruere,  was 
Quintilian  u.  a.  auch  bildlich  verwenden,  z.  B.  Quintilian  (1,  4,  5): 
quiäquid  his  (fundamentis)  Kupersiruxeris  comiet. 

Superioritas,  da-  Vorrang,  die  Superiorität,  ist  N.  L.  für  prin- 
eipatus,  praestantia,  excdlenüa. 

Superior  vgl.  s,  v.  Anteced^^ns.  Superiores  ist  als  Subst.  N.  L., 
für  prhuripea,  praefecti,  duces,  primores.  Daher  ist  durchaus  zu 
vermeiden  das  oft  auf  Bücliertitelit  zu  findende:  cum  Uceniia  stipe- 
riorum,  für  permissu,  concessu  publica  (editus  Über), 

Superius.     "Übet  stfperitiK  a.  unter  Prior  und  Supra. 

Supernatiiralis  und  das  Adv.  supernaturaliter  sind  N.  L.  und 
können  nur  in  der  Sprache  der  Theologen  als  neue  Kunstwörter  ge- 
braucht werden.  Vgl.  Extranaturalis. 

Superseriptio,  die  Überschrift,  Aufschrift,  ist  Sp.  L.  in  der 
Sprache  der  Vuigata  bei  Matth.  22,  20,  sowie  bei  den  Eccl.,  vgl. 
Gölzer  Hier.  S.  132,  Rt^nier  S.  170,  für  titulus  oder  insaiptio. 
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Siipergedere  hat  in  der  Bedeutung  eitier  Sache  übethoben  nein 
Kl.  das  Objekt  nur  im  Abi,  bei  sich,  aliqiia  re,  vgl.  Cic.  fam.  4,  2,  4; 
rhet.  Her.  jedoch  sagt  2,  26  causa  non  visa  est  supersedenda-,  und 
im  Sp.  L.  verbindeii  Gell,  und  Äpul.  supersedere  in  diesem  Sione  mit 
dem  Accua.,  vgl.  Thielmann  Cornif.  3.  59,  Qorgee  S.  26.  —  In  der 
Bedeutung  auf  oder  vier  eboas  sitzen  wird  es  nur  N.  Kl.  mit  dem 
Dat.  Terbuuden  für  insidere  alicui  rei  oder  sedere  in  alit^iia  re,  vgl. 
Suet.  Nero  1 1  dephanto  supergedens,  vgl,  Bagge  S,  52.  —  Schliesalicb 
treffen  wir  es  in  der  Bedeutung  unterlassen,  nickt  wollen  mit  dem 
Infin.,  bei  Sisenna  trg.  108  F.,  dann  von  Livius  an  bei  Sueton,  Cur- 
tius,  dem  jüngeren  Plinius,  Val.  Uaximus  und  Taoitus  (ann.  15,  63), 
Sp.  L.  bei  Fronte  (d.  b.  Veras  an  Pronto  9.  129  N.),  Apul.,  Juriaten 
wie  Fapinian,  Ulpian  und  besonders  bei  lusdnian,  bei  scr.  bist. 
Aug.,  Cjprian  für  nolie,  mittere,  omittere,  vgl.  Bagge  9.  52,  WölfSio 
zu  Liv.  21,  40,  1,  Menna  3.  51,  Kalb  Roms  Juristen  3.  111,  KovÄk, 
Hiflt.  Aug.  S.  25,  Leipold  3.  53,  Kubier  Archiv  Till  9.  200.  Bei 
Cypiian  603,  1  guperaederunt  et  ad  mok  redire  nolnenmt  nehme  ich 
mit  Watson  3.  210  gegen  Usrtel  ein  Hyperbaton  =  siipersederunt 
et  noluerunt  ad  nos  redire  ao. 

Superstiiiosus!  s.  Paedantismus. 

Superu^s,  a,  um,  der  obere,  kommt  im  Sinff.  nur  als  Neutr.  vor, 
z.  B,  tnare  siiperum;  der  Flur,  superi,  in  der  Bedeutung  die  Götter,  ist 
nur  P.  L.,  stiperiis  im  Sing,  von  einem  Öott  ist  nicht  zu  erweisen,  vgl. 
Norden  zu  Terg.  Aen.  6,  780,  Skutsoh  Gallua  und  Vergii  3.  97  f.  Aber 
ganz  richtig  wäre  superi  Di  im  Gegensätze  /u  infeii.  9.  Cic.  Lael.  12. 

Supervat^us,  i^erfiHssig,  ist  dem  Ciceronischen  Zeitalter  fremd, 
es  fehlt  bei  Cicero,  welcher  nur  supervacaneiis  gebraucht,  und  auch 
bei  LiviuB  findet  sich  nur  ex  supervacuo  =^  zum  Überflüsse,  2,  37,  8, 
vgl.  Stacey  Archiv  X  9.  63,  Wölfflin  Archiv  VIII  S.  561,  XI  9.  509; 
mtpervaaitis  ist  wohl  von  den  Dichtem  ausgegangen,  da  es  allein 
in  den  Hexameter  passt,  dagegen  in  der  nacbklass.  Periode  sehr 
gewöhnlich;  vgl.  proposititm  tamquam  svpervacuum  damtiavit,  Val. 
Max.  1,  7,  ext.  10  und:  siijiei-vacua  irriiatione  accersitns,  ib.  6,  3, 
10;  supervacua  amplecti,  Veil.  1,  16,  1,  vgl.  Geoi^ea  Voll.  31;  super- 
vacuum  tarnen  est  recitare,  Plin.  epp,  7,  17,  5;  pro  re  supervacua, 
9en.  süss.  5,  8;  forlasse  iam  supervacua  esset  a£>ptio,  ib.  contr.  2, 
9,  38.     Öfter   kommt  es   bei   Curtius  vor:   aanguis  supervacuus,   S, 

7,  il  und  supervacua  defensio,  ib.  6,  10,  4;  eupe^vacuum  est  com- 
memorare,  exsequi,  ib.  8,  8,  4  und  7,  4,  18;  dann  bei  Suet.  Tib.  52, 
rhet.  1,  Tgl.  Bagge  9.  52;  häufig  endlich  auch  bei  Celsus:  pri- 
m.um  supervactta  curatio  in  his  est,  qui,  Cels.  7,  7,  n.  15  p.  iuit;  id 
in  alio  genere  fracturae  supervacuum  est,  8,  7  a,  medd.;  si  idem 
(ratio  docet)  supervacuam  esse,  si  aliud,  etiam  contrariam,  I,  Prooera. 
9.  6  unten  (D.),  vgl.  ib.  auch  3.  4  und  5  und  sonst  oft,  vgl.  Brolen 

8.  22.  —  tjber  supervacuus  bei  Juristen  vgl.  s.  v.  Superfiuus. 

Supervidere,  übersehen,  ist  N.  L.  sowohl  in  der  Bedeutung  nidit 
achten,   vorbeigeheii  lassen,  für  neißegeie,  praetermitfere,   als  auch  in 
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der  physische n  Bedeutung  einen  Blick  über  etwas  werfen,  iiher- 
schaiie»,  für  inspicere,  perspicere,  perhtsfrare. 

Supervivere  alkui,  einen  iiberhben,  hat  Verg,  nicht,  wie  Rdnwh 
Coil.  S.  46  angibt,  sondern  zuerst  wohl  Plin.  min.j  ee  ist  somit  N.Kl., 
dann  steht  ea  Sp.  L.  bei  Flor.,  lustin.,  bei  A.  Spart,  t.  Hadr.  15,  8 
und  25,  8,  Apul.  met.  1,  14,  öfters  bei  Jurieten,  Tgl.  Leipold  S.  72, 
dann  bei  Uegea.  mit  Dat.  und  absolut,  Vutg.  Esod.  21,  21  und  Suet. 
Caes,  89  für  alicui  superesse  oder  superatitem  exse,  vHa  aliquem 
superare.     Unlat.  aber  ist  supravivere,   vgl.  tfoYik  Hist.  Aug.  8.  6. 

Siippetiae,  Hilfe,  Beistand,  ist  ein  vulgäres  Wort;  es  findet  sich 
im  A.  L.  und  steht  N.  Kl.  bei  Sueton  Vesp.  4,  vgl.  Bagge  S,  52; 
Sp.  L,  oft  bei  Anun.;  auch  bei  Fulg.  119,  4  Exp.  serm.,  wo  es  als 
atixilium  erklärt  wird,  vgl.  Nestler  S,  23;  man  sage  dafür  atcriZiKtn, 
stAsidiiim.  Wie  Plautns  den  Aoous.  suppetia^  naoh  alter  Art  mit 
advenire  (Hen.  1020),  in  der  Bedeutung  zu  Hufe,  für  auxilio,  xub- 
sidio,  80  verband  ihn  der  Verfasser  des  bell.  Äfric,  mit  venire,  pro- 
ficisci,  ire  und  occurrere,  was  man  nicht  nachahmen  darf;  vgl.  Köhler 
act.  Erl.  1  9.  401,  Wölfflin  Arch.  VI  8.  92.  —  Das  Varbum  suppetiari 
hat  Baiter  wohl  mit  Unrecht  bei  Cic.  Att.  14,  18,  2  aufgenommen, 
dasselbe  ist  nicht  klassisch,  vgl.  Boot  z.  St.,  sowie  C.  F.  W.  Maller, 
der  sitccenturiatits  es  vorzieht.  Es  ist  besonders  bei  Apul.  beliebt, 
1^1.  Koziol  S.  311  und  Landgraf  zu  Cic.  S.  ßosc.  S.  188,  sowie  Pay 
in  Am.  Journ.  Phil.  XX  S.  149— -168,  der  suppelias  ähnlich  wie  in- 
fitias  als  Part.  Praes.  erklären  möchte. 

Supplere  bedeutet  nur  etwas  augfiälen,  etwas  Fehlendes  und 
Mangelndes  hitiziititn,  damit  eine  Sache  ergänzt,  vervollständigt  werde; 
so  sagt  Liv,  siipplere  exereihim,  legiones.  Ganz  falsch  braucht  man 
es  aber  im  A^.  L.  in  der  Bedeutung  himitdenkeii,  oder  wie  vrir  sagen 
ergänzen;  z.  B.  hio  omnes  sitpplent  praepositionetn  AD,  hier  ergänzen 
alle  oder  denken  aUe  die  Präposition  AD  hinzti,  während  doch  nicht 
die  etwa  fehlende  Präposition  ausgefilllt  oder  vervollständigt  werden 
soll,  sondern  die  mangelhaft  scheinende  Rede  oder  der  Satz,  welchem 
etwas  fehlt.     Vgl.  über  diese  Redeweise  unter  Stihaudire. 

Supplex,  bittend,  wird  meistens  mit  dem  Dat.  der  Person  ver- 
bunden, welche  man  bittet,  z.  B.  mihi  supplex  est,  er  bittet  mich; 
iudidbus  supplex  esse  nolutt,  er  wollte  die  Richter  nicht  bitten  (Cic, 
de  erat.  1,  229);  selten,  aber  klass.  wird  es,  wie  ein  Subst.,  mit  dem 
Genit.  verbunden,  z.  B.  Dei,  Gott,  oder  mit  einem  Possessivpronomen, 
X.  B.  meus,  vester,  der  mich,  euch  Bittende.  Vgl.  Nep.  Pausan.  4,  5, 
Agesi).  4,  7,  Cic.  Mur.  86,  Cluent.  200;  vgl.  auch  Supplicium.  —  Mit 
dem  Dativ  wird  auch  das  Verbum  supplicare  verbunden,  supplicare 
ali^:iii,  einen  bitten,  wozu  noch  pro  aliquo,  für  jemanden,  hinzutreten 
kann.  Vgl.  Cic.  fam.  6,  14,  3.  Aber  A.  L.  und  Sp.  L.  ist  supplicare 
aiiquem,  vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  15,  Bonnet  Grig.  S,  534. 

Supplicatio  bedeutet  nur  ein  Öffentliches  Dankgebet,  Dank-  oder 
Beifest,  Bettag;  Cioero  fügt  die  i)a«i»'  der  Tage  des  Festes  nur  im 
Oenit.  bei,  z.  B.  supplicatio  quindecim  dierum,  ein  fü}ifzehtitägiges 


.y  Google 


Snpplicium  —     631     —  Supra 

Dankfegt,  prov.  cons.  27.  Dieselbe  FüguDg  hat  auch  Caesar:  ex 
litteris  Caemris  dierum  viffinii  siipplicatio  a  seiuitii  dea-eta  est,  Gall. 
4,  38,  5,  ebcDSo  7,  90,  8.  Anderwürte  aber  gebraucht  Caesar  in 
diftBem  Falle  auch  den  Accus.;  dies  quitidecim  supplkatio  decreta 
est,  Gall.  2,  35,  4j  doch  schreiben  hier  die  neuesten  Edd.  nach 
Wesenberg  dierum  qitindecim,  während  der  Accus,  sich  recht  wohl 
verteidigen  lässt.  Ausser  bei  Caes.  findet  er  sich  auch  bei  Livius: 
sHpplicatio  diem  Rmnae  —  altenim  in  Cape}mti  agro  indicia  est, 
27,  4,  15;  diem  supplicatio  fuit  ob  ...  et  altertim  dietn  mppli- 
catio  ad  Cereris  fuit,  41,  28,  1.  Wie  wir  endlich  sagen:  auf  einen, 
zwei,  drei  Tage,  so  findet  sich  bei  Livius  auch  in  itnum  etc.  diem: 
8e?iaf((«  in  quadriduum  suppUcationes  decernit,  5,  23,  3;  in  umim 
dient  xKj^licatio  decreta  est,  in  alferum  diem,  quod  .  .  ,  37,  47,  4. 
N.  L.  aber  ist  xiipplicatio  in  der  Bedeutung  Jiittscbr^t,  Supplik,  für 
Kttpplex  libelhts,  stipplex  epistula  oder  siipplex  scriptum. 

Supplicium,  wobei  immer  an  Todesutrafe  gedacht  wird,  hat  so 
selten  den  Genit.  capitis  bei  sich,  dass  ea  in  dieser  Yerbindung  mehr 
zu  verwerfen,  als  zu  billigen  ist;  denn  supplicium  capitis  ist  nur  aus 
Suet.  Galb.  12  bekannt,  vgl.  Bagge  S.  52.  Daher  heisst  hinrichten 
schlechtweg  aliquern  supplido  afficere,  supplicium  sutnere  de  aliquo; 
y^.  Siimere.  Ein  Archaismus  ist  der  Plur.  von  supplicium  =  suppli- 
catio, B.  darüber  Plaut.  Bud.  prol.  25,  Yarro  r.  r.  2,  5,  10,  Sali.  Oatil. 
9, 2  und  lug.  55,  2,  Liv.  22,  57,  5  u.  das.  Drakenborch,  sowie  Wölfflin, 
Tac.  ann.  3,  64  und  das.  Nipperdey;  ebenso  in  der  Bedeutung  de- 
mtitif/es,  fieJtenlliches  Biilen  bei  Sali.  lug.  66,  2  und  CatU.  52,  29; 
von  letzterer  ausgehend  gibt  Ueinze  im  Archiv  XY  S.  89  ff.  eine 
interessante  Darlegung  der  Bedeutungaentwicklung  von  supplicium. 
Es  bedeutete  snerst  Strafe  und  dann  erst  Todesstrafe;  Plautus  hatte 
kein  Wort  ffir  Todesstrafe,  er  begnügte  sich  wohl  mit  verbalen 
Ausdrücken  u.  s.  w.  Auszugehen  ist  von  supplex  ^^  dem  besiegten 
Feind,  der  mit  erhobenen  Händen  um  sein  Leben  fleht;  dies  ist  das 
älteste  supplicium,  dann  stipplicta  =  die  Symbole  der  Bitte  um 
Friede  u.  s.  w. 

Supponere  ist  als  philosophisches  Kunstwort  in  der  Logik,  in 
der  Bedeutung  unterstelle»,  sich  ab  vorhanden  seiend  und  richtig 
denken  und  annehmen,  N.  L.,  für  sumere  oder  ponere,  welche  durch- 
aus allein  zu  brauchen  sind. 

Supputare,  berechnen,  und  supputalio,  die  Berechnung,  sind 
N.  Kl.  und  Sp.  L.,  für  computare,  compuiatio. 

Supra,  iti)er,  kann,  wie  super,  nicht  immer  da  gebraucht  werden, 
wo  wir  aher  oder  auf  brauchen.  —  N.  Kl.  und  selten  ist  ponere  (di- 
quem  sjipra  iHiliothecam  ^  setzen  üher,  anstellen  hei  etwas,  s.  unter 
Ponere.  —  Auch  wird  supra,  wie  später  super  (vgl.  dieses),  in  der  Be- 
deutung üher  etwas  hinaus,  mehr  als,  mit  Zahlen  verbunden,  freilich 
lüobt  von  Cicero  und  Caesar,  aber  bei  Yarro  und  namentlich  oft  bei 
Livius.  Ygl.  darüber  Liv.  3,  31,  4;  21, 23, 6;  23, 17, 2  u.  37,  11  u.  12, 
u.  49,  13  und  sonst  oft,  Yarro  r.  r.  3,  2, 17;  3,  6, 1  und  3,  7, 11,  Colum. 
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12,  51,  3.  Auch  finden  wir  dafür  et,  aut  supra  verneitdet:  a  triginta 
afifiifl,  et  supra,  Yulg.  Kum.  4,  23,  30  u.  35;  trüxiiaaut  eiipra  utipetidia 
Kumeran /es,  Tac.  anu.  I,  35;  qtiod  üliim  putas  annos  gearni  ttdissef  Sep- 
tuaginia  et  eupra,  Fett.  aat.  43  fin.  Endlicii  sagt  auch  Asia.  Pol),  (bei 
Cic.  fam.  10,  33,  5)  ut  die  titiadragesimo  post  aut  ultra  eliam,  quam 
facta  sunt,  omnia  nuntie)äur.  —  Auch  kann  haben  iUier  — ,  verbunden 
mit  einer  Zahl,  im  N.  Kl.  durch  nutne7um  (mit  folgeadem  Geoit. 
der  Zahl)  excedere  ausgedruckt  werden:  z.  B.  ein  Weinstock  hatte  iiher 
2000  Trauben,  excessit  uvarum  nunterum  duorttm  milimn,  Colum. 
3,  3.  —  Die  Bedenaart  sitpra  repetere,  bei  Erzählungen,  etwa«  von 
früher  her,  aus  der  älteren  Geschichte,  aus  alter  Zeit,  weit  herholen, 
brauchen  nur  Sallust  und  Tacitus  (s.  Dietech  zu  Sali.  Cat.  5,  9),  für 
alte,  ex  alto  petere  oder  repetere,  lange  repetere,  und  im  Kompar. 
altius  oder  longius  repetere,  weiter  herholen.  —  N.  Kl.  und  Sp.  L. 
ist  superius  in  Phrasen  wie  superitis  demojistravimus,  vg4,  Köhler 
act.  Erl.  I  8.  410,  Wölfflin.  Komp.  9.  44,  Arohiv  IV  8.  262,  Geyer 
Frogr.  Augsburg  1890  S.  24,  Kalb  Roms  Juristen  ä.  75,  ]!T.  Jabrbb. 
1891  8.  224;  ebenso  N.  Kl.  und  i^^.  L.  und  nicht  nachzuahmen 
sind  die  Ausdrücke  supra  dictus,  supra  }nemoratus,  nominatus 
scriptus  u.  dgl.,  in  der  Bedeutung  oben  erwähnt,  oben  genannt,  für 
die  relative  Umschreibung  quem,  quam,  quod  supra  dixi  —  qui 
supra  dictus  est.  Vgl.  Qölzer  Hier.  8.  191,  Kalb  Böms  Juristen  S.  7, 
80  und  118,  Juristenlatein  3.  82,  N.  Jahrb.  1891  8.  216  und  oben 
I  442. 

Supretnatus,  die  höchste  Macht,  Qewalt,  das  Supremat,  der 
Vorzug,  ist  N.  L.  für  priticipatus,  summum  wiperiuvt,  summa 
polestäs. 

Supremitas  ist  ganz  l?p.  L.  sowohl  in  der  Bedeutung  das  letzte, 
der  Tod,  (Ür  mors,  als  auch  in  der  Bedeutung  das  höchste  Ansehen, 
für  siimnta  dignitas,  und  =  Spitze,  vorderste  Teile,  z.  B.  supremitates 
narium  bei  Amm.  25,  1,  12. 

Supreina,  als  Neutr.  Plur.  geradezu  in  der  Bedeutung  Tod  ist 
unerweislicfa;  wohl  aber  bedeutet  es  im  N.  Kl.  die  letzten  Lebens- 
stunden. 

Surdus,  taub.  Gut  ist  surdis  aurihus  canere,  dicere  (Liv.  3,  70, 
7;  11,  8,  10;  24,  32,  6  und  40,  8,  10),  wie  wir  sagen:  tauben  Ohren 
predigen,  —  und  so  ähnliche,  z.  B.  surdo  aliquid  tuirrare,  cantare. 
Es  ist  jetnand  taub  für  enlsdUosBeiie,  durcligreifende  Massregdn,  ist 
lat.  surdae  siint  aücui  ad  fortia  consilia  aures,  nach  Tac.  bist.  3,  67, 
das  allen  Tröstungen  gegenüber  taube  Ohr  ist  surdae  ad  omnia  solacia 
aures,  Liv.  9,  7,  3.  Surdum  esse  adversus  aliquid  findet  sich  bei 
August,  aerm.  50,  13.    Näheres  siehe  Archiv  VI  8.  335. 

Suryere,  aufstehen,  ist  in  der  Bedeutung  auftreten,  sich  erliehen, 
sich  zeigen,  ohne  alle  Beziehung  auf  einen  Ort,  Sitz,  von  dein  utan 
sich  erhebt,  aufsteht  (surgere  ex  subselUii,  Cic.  Flacc.  22)  D.  L.  für 
exsistere,  exoriri  u.a.;  z.  B.  damals  standen  die  ersten  Schauspieler 
auf,  exstiterunt,  exorti  sunt,  nicht  surrexerunt  —  Vor  jemanden  auf- 
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stehen  heiast  alkui  assttrgere,  Oc.  Pis.  26.  —  Surgere  von  iinper- 
sönlichen  Subjekten,  z.  B.  fama,  rutnor,  gente7itia  ist  P.  L.  und 
N.  Kl.,  in  klasB.  Zeit  hat  es  nur  Oael.  bei  Cio.  fom.  8,  8,  2,  vgl. 
Burg  S.  55. 

Susäpere,  iiieniehmen,  z.  B.  defenxion&n,  causam.  Wir  setzen 
oft  hinzu:  über  mich,  dich,  sielt  n.  s.  w,,  aber  im  LateisiBoben  wird 
selten  mihi,  tibi,  sibi  u.  s.  w.  hinaugeeetzt,  also  munug,  negotium, 
provinciam  mucipere,  ein  Amt  —  über  »ich  nehmen.  Für  den  Dat. 
führt  man  Caee.  Oall.  1,  3,  4  an:  Orgetorix  sihi  l^ationem  ad  civi- 
tateg  sitscepit;  allein  hier  setzt  Meusel  sOn  in  Klammern;  das  aus 
Cic.  fam.  5,  8,  1  zitierte  suscepi  müii  perpetuam  propugnaUonem  be- 
deutet aus  eigenem  Antrieb,  ohne  Mandat  übernehmen;  vgl.  H. 
Schiller,  Progr.  Fürth  1899  S.  39.  Auch  wird  für  unser  etwas 
auf  sich  Keinen  im  Lateiaisohen  in  der  Regel  bloss  gesagt:  ali- 
quid susdpere  (ohne  in  se).  Wenn  aber  Cicero  (Phil.  11,  9)  sagt: 
scelus  iti  se  susdpere,  so  ist  die«  von  jenem  ganz  verschieden  und 
gleich  facinus,  ftagitiiim  in  se  admiUere;  vgl.  noch  Oluent,  170 
tantum  in  se  facinus  susdpere  conatus  est.  —  Doch  ist  zu  bemerken, 
dass  der  Zusatz  in  me  u.  s.  w.  im  Yerhältniase  des  Qegensatzes  not- 
wendig wird,  um  auszudrücken:  Das,  was  eigenÜicfi  einem  andern 
zukäme  H?id  sei)ie  Sache  wäre,  auf  oder  üher  sich  neJimen:  negotior- 
toribus  Claudius  certa  lucra  proposnit  suscepto  in  se  davmo,  si  cui 
gwid  per  tempestales  acddisset,  Suet,  Cland.  18  und  Cic.  Verr.  4,  91. 
So  auch  bei  recipere:  subit  extemplo  animum  in  se  nimirum  receptam 
labein,  quae  Euandri  fuisset,  Liv.  45,  5,  II.  —  Id  der  Redeosart: 
etwas  für  Qdd  zur  Besorgtmg  iibernehmen  wird  nicht  susdpere, 
sondern  redimere  oder  conducere  gebraucht.  —  Der  Unterschied 
zwischen  susdpere  und  recipere  wird  von  Halm  zu  Cic.  divin. 
Caecil.  26  gut  ao  bestimmt,  dass  redpere  {etwas  als  V&-pßichtung 
übernehmen)  Sache  der  fides  und  des  offvdum,  susdpere  dagegen 
(ohne  Verpflichtung  sich  etwas  au/laden,  freiwillig  oder  auf  fremde 
Bitte  sich  einer  Sache  unterziehen)  ein  beneficium  und  Sache  der 
diligentia  sei.  —  Susdpere  statt  acdpere  ist  Sp.  L.;  wenn  Ter.  Ad.  166 
indignis  modis  acceptus  sagt,  lesen  wir  bei  Festus  25  ind'^natione 
a  Diodetiano  susceptus  est.    Vgl.  Wölfflin  Archiv  SIII  8.  174. 

Suspectare  steht  uaohklass.  bei  Tacitua  und  zvar  suspectare 
aliqiiem,  jemand  für  verdächtig  halte»,  ann.  1,  13  und  12,  65,  davon 
dann  auch  das  passive  suspectari  alictii  ^  einem  verdächtig  werden, 
ann.  4,  3  fin.,  zu  welcher  Stelle  Dräger  bemerkt,  dass  sitspeciari 
alioii  nur  hier  imd  bei  Apuleius  gefunden  werde.  Allerdings  findet 
sich  suspectare  (auf  eine  Person  bezogen)  bei  Apuleius  passiv,  aber 
ohne  süii:  non  minut  suspeciaHs  novam  domum,  quam  ipsd  iatn 
(mulier)  ob  unum  divortium  suspectanda,  mag.  92  g.  E.  Viel  öfter 
aber  kommt  vor  suspectare  aliquid  ^  etwas  argwöhnen,  man  vgl. 
ausser  der  bereits  zitierten  Stelle  des  Apuleius  noch:  su^ectatis 
coelestibus  odiis,  met.  4,  32;  utrum  igitur  horum  ad  suspectandam 
magiatn  valetf  mag.  2!)  init.;  obsidium  ante  suspectans,  Amm.  Marc. 
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24,  2,  22;  sti^edans  necem  dedecoromm,  Aur.  Viot.  epit,  30,  7;  aim 
exiemi  mottis  mxpecfarentur,  Aur.  Yict.  Caes.  42,  9  und  souet;  eine 
Hinterlist  von  jemanden  befürchten  ist  dolum  ab  aliqiw  suspectare, 
Sulp.  Sev.  chron.  1,  9,  4.  Öfter  ist  suspecUire  aliquid  nachklasa.  bei 
Tacitus,  wie  potentiam,  fraiidem,  prolationem,  per/idiam  stupectare, 
B.  ann.  II,  16  und  13,  39,  hist.  3,  82  und  2,  27. 

Suspectio,  die  Vermtitunff,  der  Argwohn,  ist  nur  Sp.  L-  ffir 
siitpicio;  es  werde  vermieden.  Uit  Unrecht  bezeichnet  jedoch  Zink  II 
9,57  sttspectio  bei  Fulg.  Myth.  III  prol.  ala  Archaismus,  denn  aus 
dem  A.  L.  iässt  sich  siigpei^io  =  suspicio  nicht  belegen. 

Suspendere,  avfhängen.  Im  N.  L.  ist  «t(«pen(fere  ^^  differre 
gebrauchi:  worden;  dies  läset  sich  entschuldigen  durch  Faoeg.  12, 
279,  12  cum  indtiüae  hella  suspenderant,  11,  258,  16.  In  der  Be- 
deutung intermittere  ist  es  schon  N.  Kl,;  aber  ^=  unserm  bekannten 
Ausdruck  einen  suspendieren,  Keines  Amtes  auf  eine  Zeit  lang  ent- 
setzen, hat  es  nur  ganz  spILte  Autorität  in  der  patristischen  Literatur: 
duohis  hunc  (episcopum)  mensibu«  a  missantm  »oüemnifate  suspende, 
Qreg.  M.,  epp.  3,  46  und:  ab  officio  suspensiis,  ib.  46.  Besser  sagt 
man  dafür  aliquem  ad  tempm  aliquod  ab  administratione  mtmertji 
removere  oder  stimmovere,  alicui  aliqua  re  in  quinquennium  inter- 
dicere  (Plin.  epp.  5, 13,  5).  Gut  aber  ist  suspensus  ex  aliqtta  re  = 
unserem  von  etwas  ahiuingig:  sttspensa  ex  fortima  ßdes,  Liv.  44, 
18,  4,  nee  extrinseciis  aut  bene  atit  male  vivendi  sttspensas  habere 
rationes,  Cic,  fam.  5,  13,  1  ^  abhängig  »tacben  von,  vgl.  Tbielmann 
in  Wölfflins  Archiv  II  3.  378.  Sonst  freilieb  heisat  mispmstim 
Juibere  oder  tenere  in  üngewiseheit,  in  Spannung  halten,  vgl.  Cic. 
Att.  10,  1,  2,  Cluent.  8,  Liv.  8,  13,  17,  Thielmann  1.  I.,  BergmflUer 
Plane.  3.  47.  Unser  bekanntes:  ettßos  in  suspenso,  d.  h.  unentschieden 
lassen,  ist  auch  lat.  aliquid  in  suspenso  relinqtiere,  b.  darüber  Plin. 
epp.  10,  31,  4;  Tacitue  gebraucht  dafür  in  suspenso  tenere,  bist.  1,  78, 
LtviuB  stispensum  aliquid  relinquere,  34,  62,  16;  quare  tion  semper 
illam  (neqiiitiam)  in  mtspenso  relinquamf  Sen.  epp.  97,  14  und 
dimissis  suspensa  re  legatis,  Liv.  31,  32,  5.  Gut  ist  en^ch  auch 
suspenso  animo  exspectare,  quid  quis  agat,  Cic.  Att.  4,  15,  JO. 

Sjtspicax,  argwöhnisch,  verdächtig,  ist  höchst  selten  für  suspi- 
ciosus;  es  findet  sich  einmal  bei  Livius  40,  14,  5  und  bei  Kep. 
Timoth.  3,  5,  sonst  nur  N.  Kl.  bei  Seneca  und  Tacitue,  sowie  8p.  L. 
bei  Apuleius.  Das  klass.  suspiciosus  ist  aktiv  und  passiv,  z.  B.  Cio. 
Q.  fir.  1,  1,  14,  Flacc.  7;  der  Superlativ  siispiciosissimus  tat  klaae., 
z.  B.  fam.  1,  7,  3. 

Suspicere,  iji  die  Höhe  nach  etwas  sehen,  wird  teils  verbunden 
in  oder  ad  aliquid,  teils  aliquid  ohne  in,  z.  B.  in  caelum  und  ad 
cadnm  (Cic.  rep.  3,  3;  6,  d),  cadum  (nat.  deor.  2,  4);  in  bildlichem 
Sinne,  in  der  Bedeutung  hochachten,  nur  aliq^iem,  aliquid;  vgl.  Seyffert- 
MUller  z.  Lael.  8.  226.  Nur  einmal  kommt  bei  Sallust  suspiciens  in 
der  Bedeutung  argwöhnend,  Verdacht  habend^or;  vgl.  Fabri  zu  Sali, 
lug.  70,  1  und  Hey  Archiv  XTU  3.  214;  hier  liegt  eine  Bedeutungs- 
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veracbiebung  vor,  die  durch  das  rorausgebende  suspectus  erklärt 
und  entschuldigt  wird;  soDSt  findet  man  nii^nda  suspicere  =  be- 
argwöhnen. Die»  bedeutet  die  klase.  Phrase  suspectum  habere,  deren 
Vorkommen  genau  behandelt  ThielmauD  in  Wolfens  Archiv  II  ü.  3S3. 
—  Verdächtig  wegen  ist  klasB.  nur  suspectus  de,  Tgl.  Cic.  off.  3,  94 
cum  is  patri  suspectus  esset  de  iioverca;  N.  El.  ist  suspectus  in  aliqua, 
z.  B.  Suet.  Vit.  14,  ferner  suspectus  mit  Qen.,  was  fdr  LiT.  24,  9, 10 
von  WölfBin  bestritten  wird,  sich  somit  nicht  vor  Taoitus,  um  so 
häafiger  im  8p.  L.  findet;  vgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  Cic.  <^.  3,  94, 
Freund  3.  51,  Haustein  S.  61,  Gölzer  Hier.  8.  322.  —  Im  FaBsir 
ist  suspectus  im  Perf.  und  den  daTon  abgeleiteten  Formen  in  der 
Bedeutung  hochgeachtet  ohne  Autorität;  nur  Iut.  9,  57  ist  es  ^  woeu 
man  aufblickt. 

Suspicio,  die  Vermutung,  der  Verdacht.  Es  herrscht  der  Ver- 
dacht ist  est  suspicio;  als  ob  jemand  etwas  anstrebe,  wolle,  oder  voli- 
brOicht  habe  wird  entweder  durch  den  Oenit.  der  betreffenden  SacJie 
oder  durch  einen  ganzen  im  accus,  c.  inßn.  stehenden  Satz  ausge- 
drückt: qui  in  siispidonem  inddit  regni  appetendi,  Cic.  Mil,  72;  addit 
fuisse  suspicionem  veneno  sibi  conscivisse  mortem,  Brut.  43.  Doch  wäre 
es  wenigstens  nicht  N.  L.,  in  diesem  Falle  unser  als  wenn,  als  ob 
auch  lat.  durch  quasi  anszudrQoken,  z.  B.  nnde  jutta  suspicio  est,  quasi 
desdscere  a  patre  temptasset,  Suet.  Tit.  5;  Tgl.  Bennett  im  ArcbiT  XI 
8.  405  ff.  —  Es  ftomittt  mir  der  Verdacht  heisst  lat.  mihi  incidit  sutipicio 
nach  Ter.  Andr.  359.  In  Verdacht  komjnen  wird  entweder,  mit  dem 
Deutschen  wörtlich  übereinstimmend,  durch  in  suspicionem  venire,  oder 
(M  sitspidonem  eadere,  incidere  ausgedrückt.  8.  z.  B.  Suet.  Tib.  12,  Cic. 
HU.  72,  Phil.  11,  24,  wobei  bemerkenswert  ist,  dass  man,  wie  im 
Deutschen  so  auch  im  Lateinischen,  mit  Xlmkehrung  des  Sttbj.  und  Obj. 
aagt  suspicio  cadit  in  aliquem  =  fallt  auf  einen,  z.B.:  in  quem,  ne  si 
insidiis  quidem  ilie  interfecius  esset,  iiUa  caderet  suspicio,  Cic,  Att, 
13,  10,  3.  Bei  einem  in  Verdacht  kotnmen  wird  durch  alictii  be- 
zeichnet, s,  Cic.  Verr.  5,  15;  über  was  man  in  Verdacht  kommt,  ist 
entweder  durch  den  Oenit.  oder  durch  de  aliqua  re  ausgedrückt, 
Q.  fr.  1,  I,  14  und  alicui  in  suspicionem  de  aliqua  re  venire,  Brut, 
bei  Cic.  epp.  ad  Brut.  1,  6,  2.  Auch  kann  der  LifiniÜT  stehen,  z.  B. 
Cic.  Verr.  4,  30  cum  in  suspicionem  venisxent  suis  dvibus  fanum  ex- 
päatse;  ebenso  schreibt  Dolabella  bei  Cic.  fam.  9,  9,  1  und  Leniuius 
ibid.  12,  15,  5;  Tgl.  Z.  f.  Gymn.  1881  S.  135,  Köbler  Lent. 
8.34;  femer  Suet.  Caes.  9.  7m  Verdacht  von  etwas  stehen  heiast, 
Tom  Deutschen  abweichend,  suspidouem  alicuius  rei  habere,  z.  B. 
adiüteri  höhere,  s.  Nep.  Fpam.  5,  5  (Tgl.  Nipp.-Lupus  z.  St.,  wonach 
adulteri  auch  Qen.  Ton  adnlter  sein  kann)  und  so  auch  von  Sacken 
=  Verdacht  an,  in  sich  haben,  Verdacht  erregen:  ea  res  minime 
firmam  suspicionem  veneni  habet,  Cic.  Cluent.  174;  mehr  Beispiele 
siehe  bei  Nipp.-Lupus  1. 1.  Endlich  ist  suspidonem  habere  auch  = 
eine  Ahnung  von  ettoas  haben:  siispidcmem  nuUam  kabebam,  te  rei 
puhlicae  causa  mare   transiturum,   Cic.  Atr.  8,  11  D,  1,    wie   es  im 
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engeren  Sinne  bedeutet  einen  Verdacht  hegett :  ut  om}iem  o/fensionem 
xuspidoHÜ,  quam  habneras  de  Lysone,  demoliere«,  fam.  13,  24,  2. 

Suspiritus,  das  Ächzen,  ist  im  A.  L.  beliebt,  findet  sich  aber 
anch  klaaa,  bei  Cic.  Att.  1,  IS,  3  quem  nemo  praeter  nos  phüosophos 
sine  suspiritu  aspicere  passet,  vgl.  Boot  z.  St.  und  Liv.  30,  15,  3, 
sowie  im  Sp.  L,  bei  Apuleiue.  Das  von  Boaius  bei  Cic.  Att,  1,  18,3 
vw^eeohlageoe  sitxpiratu  vird  nur  noch  Ovid  met.  14,  129  an- 
getrotfeu. 

Siisque  deque,  verbunden  mit  ferre  oder  habere,  in  der  Bedeutung 
etwas  gleichmütig  ertragen,  für  gleichgültig  kalten,  ist  nicht  nur  A.  L., 
Bondern  auch  bei  Cic.  Att.  14,  6,  ),  im  spottenden,  wegwerfenden 
Sinne  gut,  vgl.  Preuss  S.  30,  wo  jedoch  susqiie  deque  bei  Cic.  Att. 
14,  6,  1  mit  Unrecht  als  Konjektur  bezeichnet  ist. 

Stittentaculum,  die  Stütze,  ist  nur  N.  Kl.  bei  Taoitus,  für  ad- 
miniculum,  colutit^i,  fulcrttm,  und  in  bildlichem  Sinne  suhsidium, 
firrnamentum.  Sp.  L.  kommt  susteniacidum  bei  dem  Kirchenvater 
Augustinus  vor. 

Sustinere,  verbunden  mit  dem  Accus,  negotium,  curam  u.  ä.  ist 
klosB.,  vgl.  Hellmuth  Balb.  S.  59;  aber  snstinere  pacem,  in  der  Be- 
deutung den  Frieden  hallen  fiir  praestare  läset  sich  aus  keinem  lat. 
ScbriftBleller  erweiaen.  Wohl  aber  sagt  Plaucus  bei  Cic.  fam.  10, 
24,  S  beüum  sustitienaiä,  wir  halten  den  Krieg  aufrecht,  vgl.  Andreseu 
z.  St.  In  der  Bedeutung  übers  Herz  bringen,  übet-  sich  gewinnen, 
wird  snstinere,  abgesebeo  von  der  poet.  Sprache,  auch  in  Prosa  seit 
LiviuB  23,  9,  7  (Cic,  Caes.,  Sali,  kennen  die  Konstruktion  nicht) 
nicht  selten  mit  einem  Infinitive  verbunden;  weniger  üblich  üt  dies 
in  positiven  Sätzen,  wie  bei  Gurt.  5,  10,  13;  6,  8,  16;  7,  5,  38  und 
10,5,25.  Oft  dagegeninnegativen  Sätzen,  B.Val.Max.  2, 10,6;  4,5,1, 
Vell.  2,  86,  2,  Sen.  contr.  1  praef.  24,  Colum.  11,  1,  2,  Quint.  3,  6, 
64,  Fun.  ep.  9,  13,  6  und  oft  bei  Curtius,  Suet.  Caes.  7b.  Dies  kann 
um  so  mehr  nacfagebraucht  werden,  als  auch  bei  Cic.  Verr.  I,  10 
die  Konstruktion  mit  dem  accus,  c.  infin.  in  einer  Frage  negativen 
Sinns  vorkommt.  Doch  nur  Sp.  L.  und  ein  oÜ'enbarer  Qräzismus  ist 
sustinere  mit  Partie,  z,  B.  Tert.  nat.  1,  4  qui  ne  mures  quidem  in 
cui/icuhim  inrepentes  sustinebat.  Ygl.  Dräger  H.  Syut.  II  §  420, 
Gölzer  Hier.  8.  367,  Hoppe  Tert.  8.  58,  Flemisch  8.  6.  Ungewöhn- 
lich ist  sustinere  tit  bei  Baibus  in  Cic.  Att.  9,  7  B,  1  setitio  nonposte 
tuani  famam  et  officium  sustinere,  ut  contra  eum  arma  feras,  vgl. 
Hellmuth  Baibus  S.  48.  —  Nicht  üblich  ist  das  Partiz.  sustenhts, 
daför  sage  man  sustentatus,  s.  A.  W.  Zumpt  zu  Cic.  Mur.  S.  5. 

Suus.  Wir  brauchen  sein  und  ihr  öfter  als  der  Lateiner  die 
Pronomina  suus,  a,  um;  er  läast  sie  aus,  wo  sie  ihm  als  selbstver- 
ständlich und  darum  untiötig  erscheinen;  z.  B.  seine  Augen,  Hände 
u.  dgl.  erheben,  bloss  tolUre  octdos,  mamis,  nicht  suos  oeulos,  suas 
manus;  sein  Leben  führen,  vitam  degere  u.  a.  m.  —  Da  sui  Sing, 
und  Flur,  ist,  so  tritt  bald  im  Sing,  ipsius,  bald  im  Plur.  ipsorum 
hinzu,   je    nachdem    von    einem    oder    von   meltrereti  die   Rede    ist. 
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Falsch  ist  daher  adeo  perturbato  gimt  anmo,  ut  etiam  mi  ipsias 
(fQr  ipsontm)  oblivisamtur.  —  Unbetontes  gtius  steht  nach,  Tgl. 
meine  Stilistik*  §  45 ;  aber  in  der  Umgangaeprache  tritt  ea  auoh 
ohne  besoaders  betont  zu  sein  vor  sein  Substaativ;  dies  finden  wir 
bei  Nepos,  ygi.  Nipp.  op.  S.  170,  Vitruv,  vgl.  Fraun  S.  82,  Caelius 
in  Cic.  fam,  8,  Tgl.  Burg  8.  70,  ao^t  bei  Cic.  und  Caee.,  Tgl.  Hellwig 
8.  7.  —  Wie  sunt  in  der  YetbiaduDg  mit  qiiisqtie  gestellt  werde,  s. 
unter  Qaisqtte.  —  Über  den  emphatischen  Qebrauob  von  sutis, 
namentlich  auch  über  die  Stellen,  wo  suus  tiur^  possessiT  ist, 
handelt  sehr  genau  Lebretoo  Etudes  S.  133  ff.  —  Über  suiit!  nibi 
beatebl  eine  reiche  Lit«ratur;  »uug  sibi  als  Terstärkter  PosseseiTaus- 
druck  ist  A.  L.,  z.  B.  Flaut.  Capt.  50  tiio  Ktbi  sei-vit  patri;  klass. 
finden  wir  nur  Cic.  Phil.  2,  96  einen  Anklang  daran :  prius  qtiam  ht 
miHm  »ibi  venderes;  in  der  Yolkseprache  hat  sich  dies  SHtts  s3)i 
erhalten,  so  z.  h.  bei  Colum.,  Tgl.  auch  Fetron  66,  und  zwar  bis 
ins  Sp.  L.  herab;  Tgl.  meine  Stillst.*  §  63,  2,  Archiv  YII  8.  476, 
VIII  S.  43  und  XI  8.  137,  Eberhard  zu  CSc.  Phil.  Anh.  8.  141, 
Pinon  8.  304,  Abbott  io  Studies  in  Ckss.  Philol.  1900  8.  71,  Leb- 
reton  Etudes  8.  140,  Kottmann  S.  8,  Könsch  Coli.  8.  191,  Hoppe 
Tert.  S,  103,  meine  Anm.  zu  Reisig-Uaase  8.  144  (wo  jedoch  Cic. 
Verr.  3,  96  zu  lesen  und  für  Cic.  wie  erwähnt  nur  Phil,  2,  96  zu 
belassen  ist).  Dies  suug  sibi  Terdient  keine  Nachahmung,  der  klasa. 
Sprache  genügt  gitus. 

Sycophanta,  dei-  Chieaneur,  findet  sich  nur  A.  L.  bei  den 
Komikern  für  das  sonst  allein  übliche  calumiiiator. 

Syüaba.  Unser  fiilbe  für  Silbe  oder  von  Siüie  zu  Silhe  heiast 
syüabatim,  Tgl.  Cic.  Att,  13,  25,  3  «yUabatim  dictare.  Ist  Silbe  = 
kurze  Äussertitig,  z.  B.  kein  Wort,  keine  Siibe  kam  iib^  ihren  Mund, 
so  könnte  man  lat.  dafür  sagen  ntdla  vox  est  ab  iis  audifa  nach 
Caea.  Gali.  7,  17,  3. 

Syüabus,  das  Verzeichnis,  ist  erst  ganz  Sp.  L.  bei  Aug.  confoss. 
13,  15,  für  index. 

Syllogismus,  der  Yernwiffschluss,  ist  eiii  erst  N.  Kl.  philoao- 
pfaisohea  Kunstwort;  Kl.  war  datur  conclimo  mit  und  ohne  raiionis, 
oder  ratiocinatio  üblich;  auch  kami  man  es  umschreiben  durch  con- 
cludere,  ratiocinari,  argumentari. 

Symbola,  der  Beilrag  (rorzüglicb  zu  einem  gemeiosamen  Essen), 
kommt  A.  L.  mehrmals  bei  den  Komikern  Tor,  für  das  KL  lat. 
rollecfa  (Cic.  de  oraL  2,  233). 

Symbolum  ist  in  der  Bedeutung  Wakhpivch  N.  L.  für  sen- 
tmtia,  vitae  i/wasi  regula  «.  a.  —  A.  und  Sp.  L.  ist  ea  in  der  Be- 
deutung Zeichen,  Merkmal,  für  nota,  signum.  Als  Kunstwort  für 
unser  Sinnbild  ist  es  besser  beizubehalten,  wenn  nicht  etwa  nota 
oder  Signum  passend  scheinen.  —  Symbolum  mit  dem  Qenit.  fidei, 
in  der  Bedeutung  Ghndimsbekenntniv  ist  N.  L.  theologischer  Kuast- 
auadruck;  August,  ep.  214,  2  gebraucht  ihn  zuerst,  aber  ohne  fidei, 
dann  haben  ilm  die  besten  Neulateiner,   wie  Perpinian,   beibehalten, 
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da  kern  steÜTertretender  frflherer  Ausdruck  dafür  rorhandea  und 
diese  Benennung  aus  dem  Grundbegriffe  ganz  natürlich  ent- 
wickelt ist. 

Symmeiria,  die  Symmetrie,  Harmonie  der  Teile,  kommt  scbim 
bei  Yarro,  dann  N.  Kl.  bei  Vitrur  u.  a.  ala  Kunstwort  vor;  doch 
sage  man  dafür  lieber  partium  commiieiitia,  congrtietttia,  aequalitas, 
apta  con^tositio. 

Sympathia  wird  man  als  altes  Kunstwort  bisweilen  kaum  enU 
hehren  können.  Cicero  gebraucht  es  div.  2,  143  video  sympatiiiam 
und  erklärt  es  durch  convenientia  naturae  und  coniitnctio  naturae  ei 
quasi  conceiitus  atque  consenstis  (divin.  2,  34).  Versieht  man  unter 
Sympathien  die  gemütlichen  Zuneigangen  gegen  einen,  so  ist  dies 
lat.  durch  etudia,  vobintas  alicHins  in  aliqiiem  auszudrücken,  s.  z.  B. 
Tac.  bist.  3,  1. 

Symposium  werde  ganz  vermiedeo  in  der  wörtlichen  Bedeutung 
das  Mitlriiiketi,  gut  lat.  compotatio.  Auch  griedtische  OaetmaJile 
Bind  lat.  convivia,  a.  Cie.  Tusc.  5,  100,  Nep.  Praef.  §  7,  Pelop.  3,  2. 
Ifur  wenn  Gastmahl  sich  auf  den  Titel  einer  griechischen  Schrift 
bezieht  (s.  Seyffert  seh.  lat.  U,  176),  wird  auch  lat.  dafür  Symposium 
gebraucht,  z.  B.  symposinm  Ptatonis,  Xeuophontis  (Qell.  1,  9, 9,  Quintil. 
8,  4,  23),  weniger  gut  convivium. 

Synonymum,  ein  gleüJihedeufendes  Wort,  wurde  erst  im  8p.  L, 
üblich,  tut  idetn  significans ;  für  aliquis  aliquid  facit  synonymum  cum 
—  sage  man:  dicit  idem  significare  atque. 

Syracimiis  oder  Syracosiiis  und  Syracuaanns  finden  sich  beide 
in  Kl.  Prosa,  wiewohl  bei  Cicero  jene  beiden  ersten  mehr  in  didak- 
tischen Bchriften  (divin.  1,  39,  Tuac.  5,  100,  de  orat.  2,  57  und 
3,  139),  dieses  mehr  ia  den  Reden  als  das  echt  lat.  Wort  roi> 
kommt. 

Syriiis  oder  Synis,  Syrisch,  aus  Syrien,  ist  P.  L,  und  N.  Kl., 
für  Syriaats;  Syrius  bedeutet  bei  Cicero  nur  von  der  Insel  Syros, 
und  Syrus  nur  der  Syrier,  der  Bewohner  Syriens;  vgl.  Cic.  prov. 
oons.  10. 

Sysiemaj  ein  System,  und  systematictis,  systematisch  oder  wissen- 
schaftlich, sind  nii^euds  im  antiken  Qebrauche.  Der  B^iff  li^ 
z.  B.  ia  ratio,  disciplina  (Cic.  off.  3,  20,  fin.  1,  29),  auch  in  desa-q>tio 
disciplinae;  ein  System  aufstellen  beisst  certam  quandam  disciplinae 
formidam  cotnpotiere  (Cio.  ac.  1,  17);  etwas  systenuitisch  behandeln, 
rationem  la-temque  alictiius  rei  tradere  (de  orat.  2,  217);  der  syste- 
matische Zttsammen}iany,  compositio  alicuius  disciplinae;  in  ein 
System  bringen,  aliquid  arte  (bei  mehreren  artihus)  conclud^e  (de  or. 
1,  187).  System  beisst  auch  sententia  et  disdplina  (Tusc.  5,  84); 
das  ganze  Pythagoreische  System,  Pythagorea  omnia  (ib.  1,  39); 
welche  dasselbe  Systetn  haben,  qui  idem  sentiunt  (ib.  2,  7);  nicht 
aus  einzelnen  Worten,  sondern  aus  dem  gamen  Systetne,  sed  e-x  per- 
petiiiiate  atque  constantia  (doctrinae)  (ib.  5,  31);  dieses  brachte 
mehrere,  itnter  einander  verschiedene,  philosophische  Systeme  hervor, 
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effedt  plura  getiera  disseiitieiiHiim  phüosophoriim  (ib.  5,  11);  in 
ein  wissenschafllkhes  System  gehcujht  werden  =  in  modum  artis 
perpetttU  p7aeceptis  otdinatae  venire,  Liv.  9,  17,  10. 
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Tabefacere,  verzeltren,  kommt  erst  Sp.  L.  vor  io  den  Formen 
tabrfadet  und  taiiefac,  Yulg.,  tah^ieri  HieronymuB,  iab^actus  Solin 
und  Yulg.  Man  meide  es  und  brauche  tahe  conficere,  absuvtete,  con- 
mmere.    Vgl.  Gölzer  Hier.  S.  ISl,  Ott  1869  8.  21. 

Tab^naadum,  dan  Zelt,  braucht  Cicero  (de  otat.  3,  77)  nur 
mit  dem  mildernden  quasi  bildlich  für  unser  WohnsiiZf  indem  er 
sagt:  in  aliqua  re  quasi  tabemäculum  vitae  suae  coÜocare,  von  einem 
FacJte  oder  Zweige  der  Gelehrsamkeit,  mit  dem  inan  sich  zeitlebens 
hexchäftigt,  ähnlich  der  Redensart  h^iiare  in  aliqua  re,  wie  wir 
sagen:  in  einer  Sache  wie  zu  Hause  sein.  Es  werde  aber  jene 
Redensart,  weil  sie  nach  Cioeroa  Zeit  nicht  wieder  gebraucht,  also 
nie  ein  verbum  usii  Iritum  geworden  zu  sein  scheint,  nicht  ohne 
qttasi  nachgebraucht. 

Tabula,  die  Tafel,  kommt  in  der  Bedeutung  Urkunde  wohl  nur 
im  Flur,  und,  wenn  Zahlen  dazu  treten,  nur  mit  Dietribuii?zahlen 
TOr;  daher  heigst  z.  B.  eine  Urkunde,  unae  tabulae  (Cic.  FonL  12); 
zwei  Tesiamentsurkunden,  binae  tabulae  testamenti. 

Tubuläre,  täfeln,  mit  Brettern  versehen,  kommt  als  Terbum 
nicht  vor,  sondern  nur  Sp.  L.  im  Gerundiv,  itin.  Alex,  34  V  frabi- 
ciUarum  calcatni  tabulandarum,  und  als  Partiz.,  tabidatus,  getäfelt 
u.  dgl,,  wovon  auch  tabulatum,  ein  Bretterwerk,  Stockwerk  bei  Caea. 
Oall.  6,  29,  3  und  sonst  öfters  abgeleitet  ist.  Als  Yerbum  brauche 
num  tabidis  consteniere, 

Tabularium,  das  Archiv,  kann  in  bildlichem  Bione  so  wenig 
wie  tabernacidum  ohne  ein  milderndes  quaxi  oder  tamqtiam  ange- 
wandt werden;  uulat.  ist  daher  dontesficum  memoriae  vestrae  tabu- 
larium. 

Taclus,  der  Takt  in  der  Musik,  ist  N.  L.,  für  modus,  nunterus, 
daher  heisst  deti  Takt  halten,  numerum  servai-e;  nach  dem  Takte 
tanzen,  in  numerum  saltare. 

Taedioaus,  verdriesslich,  ekelhaft,  ist  ganz  Sp.  L.,  für  molesfiis, 
cum  taedio  coniunctia.  Ebenso  Sp.  L.  ist  auch  das  Adverb  taediose, 
für  ad  taedium  oder  moleste  supeivacaneus,  inutilis  oder  aan  molesta 
abundantia. 

Talentum  enthält  nur  den  BegrilT  einer  Summe  Geldes;  aber 
B.  L.  ist  iuientitm  für  unser  bildliches  Talent  (gleich  Qeittesanlage), 
was  nur  durch  indolea,  ingenium  u.  a.  auszudrücken  ist. 

Taliier,  auf  solche  Art  und  Weise,  so,  kommt  sehr  selten  vor, 
z.  B.  N.  Kl.  beim  älteren  Plinius  35,  124;  es  werde  vermieden  durch 
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tali  modo,  ita,  sie.  —  N.  L.  ist  ialiter  qitalU^,   unser  Teräohtliofaea 
80  so,  für  mediocriter. 

Tam,  so,  so  sehr,  in  dem  Orade,  entspricht  nicht  bloss  dem 
korrespondierenden  quam  in  Vei^leichungen  und  dient  auch  nicht 
bloss  zur  Bezeichnung  des  Grades  bei  folgendem  iit.  Unrichtig  ist 
daher  die  Behauptung,  dosa,  wo  im  Oeuttchea  ein  tonloses  so  vor 
einem  Adv.  oder  Ädj.  stehe,  lat.  nicht  tam  gebraucht  werden  dürfe, 
sondern  der  Siiperl.  stehen  müsse.  Vielmehr  ist  zu  sagen,  dtiss  tam 
in  diesem  Falle  dazu  dient,  um  einen  vorzüglich  hohen  Grad  der 
betreffenden  Eigenschaft  auszudrücken,  z.  B.:  finis  tam  exerciiae 
müttiae,  Tac.  ann.  1,  35;  in  viro  tarn  potenti,  lust,  21,  4,  4;  demon- 
Htrandnm  fuit  a  tam  gravi  auefore  dictum,  Plin,  nat.  30,  103;  nemo 
iüwn  ex  üim  multis  cognatis  .  . .  ttttoretn  liberis  stiis  umqttam  scripsit, 
Quinlil.  9,  3,  38  (aus  Cicero);  cum  tam  iuctmde  officionim  uosiromm 
meminisse  eiim  scnbis,  Plin.  epp.  7,  15,  3;  vir  tarn  mitis,  Teil.  2, 
52,5.  Sehr  häufig  ist  dieser  Oebrauofa  bei  Livius,  z.B.:  uec  sibi 
exsequi  rem  tam  atrocem  per  conmles  super'iorv.m  annorutn  licnisse, 
3,  13,  3;  vir  tam  danis,  tam  clari  regix,  33,  49,  5  und  23,  33,  7; 
hinc  vos  ex  (am  opulenta  urbe  praeda  spoliisque  omistos  vel  ducam 
quo  voletis  vel  sequar,  ib.  c.  45,  10;  Hispanis  tam  ferae  et  beüicosae 
genti  obiecti,  34,  9,4;  tampavtde,  Lir.  5,  39,  8;  nee  franquilliornox 
diem  tam  foede  actum  excepit,  ib.  c.  42,  6  u,  s.  w.;  unam  ex  iam 
midtis,  Sali.  lug.  30,  4  und  7,  1  und  sonst.  Merkwürdig  ist  ferner 
die  bekannte  Stelle  Caesars:  tam  iiecessario  tempore,  Gall,  1,  16,  6 
=  in  de>-  Zeit  der  drängendsten  Not,  wofür  es  (ib.  7,  82,  3)  beisst 
maxime  necessario  tempore.  Aus  Cicero  heben  wir  nur  einige  Stellen 
heraus:  canum  tam  fida  custodia,  nat.  deor.  2,  158;  in  re  tarn  clara, 
iam  testata,  Yerr,  2,  104;  in  re  tam  lurpi,  ib.  3,  131 ;  Bosdus,  homo 
tam  splendidiis  et  gratiosus,  S.  Kose.  20  und  dazu  Landgraf,  per 
uunlium  }ioc,  quod  erat  tam  leve,  transigere  potuisti,  Q.  Rose. 
49;  tam  acerbe,  tam  crudeliter,  Catil.  4,  10.  Wenn  sodann  gesagt 
wird,  dass,  wo  im  Deutschen  so  nur  hinweisend  für  dieser  stehe, 
lieber  hie,  haec,  hoc  (als  tam)  zu  setzen  sei,  so  bemerken  wir,  dase, 
wenn  der  Hinweis  auf  eine  bestimmte  Person  oder  SaeJte  geht,  im 
Lateinischen  hit  und  tam  (tatttiisj  regelmässig  neben  einander  stehen; 
man  kann  ebenso  gut  sagen  hoc  lantinn  belltim  ^  dieser  grosse 
Krieg  und  hoc  magnum  beüum  =  dieser  grosse  Sri^,-  vgl.  Meyer 
Progr.  Herford  1897  8.  9  mit  Stegmanns  Zustimmung  Z.  f.  Gymn. 
1906  S.  372;  in  hoc  tam  pravo  proposito,  Val.  Max.  4,  7,  1 ;  hunc 
tam  laetum  nuntium  non  per  homines  populus  Romamis  accepit, 
sed  .  .  .  Flor.  3,  3,  19;  haec  tam  crebra  Eiruriae  concilia,  lAv.  5,  5, 8; 
cum  hoc  tam  trisli  respoiiso  dimissi,  ib.  30,  42,  11 ;  huic  tam  siiperho 
decreio  addidit  proprium  eontiimeliam  Damocritus,  35,  33,  9;  in  luu- 
tam  bene  morata  civitaie,  45,  23,  10;  hanc  retn  puhlicam  tam  prae- 
elare  fundatam,  Cic.  parad.  10;  haec  tam  parva  dmtas,  Verr.  3,  85. 
Oft  wird  luit  tarn  auch  noch  tot  oder  tantiis  verbunden:  tot  ac  tam 
validae  mamis,   Liv.  24,  26,  13;   tot   tam   opuienti   tyranni,   ib.  25, 
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24,  13;  inter  tot  tarn  e/feratarmn  gentium  arma,  21,  9,  3;  tot  tarn 
praeclaris  imperatoribKs,  28,  28,  12  und  29,  21,  10,  Hier  haben  wir 
auB  Riemanns  Feder  eine  Untersuchung  in  Rerae  de  philol.  XIII, 
85  über  den  Gebraucli  in  Cioeros  Reden.  Riemann  bat  nach  Mer- 
gueta  Lexikon  festgestellt,  dass  a)  tot  tarn  vai-iaeque  virtutes  oder 
virtttte»  tot  tamqiie  variae  sicli  Cic.  Flacc.  5  und  Sest.  46  je  einmal 
finden;  b)  taiitua  tarn  immengiisque  liest  man  nirgends  in  den  Reden, 
aber  tatitug  tamque  (auch  tarn)  immengwt  mehrfach;  c)  nur  tarn 
insignis  tamque  atrox  sagt  Cic.  in  den  Reden,  nirgends  tarn  insufnis 
tarn  atroxque.  Aus  den  philoBophischeo  Schriften  hat  Prof.  Dr.  Burg 
tarn  abiecttix  tamque  fractun,  rei  taiita^  tamque  difficilix  als  allgemein 
üblich  erkannt;  dagegen  findet  sich  auch  tot  tarn  variigque  virta- 
tibtts  TusG.  5,  72;  tot  tarn  mhües  disciplmax  ac.  2,  147,  tot  meos 
familiäre»,  tarn  bonos  tarn  amantes  und  schliesslich  tot  tantisque 
ffaudiis  Tusc.  5,  72.  Für  Plaut,  hat  Sjögren  de  part.  cop.  S.  57 
gefunden,  daas  er  sehr  oft  tot  tarn,  auch  tantiui  tarn  ohne  Konjunktion 
hat,  doch  findet  sieh  auch  tot  tamque,  tot  tantasque,  tantum  tamque 
u.  ä.  Wird  auf  ein  entfernteres  Objekt  hingewiesen,  so  steht  statt  hie 
natürlich  ille :  iüiid  tarn  grave  bellum,  Val.  Max.  5,  6,  est.  1 ;  ille 
komo  tarn  honegtus,  Gic.  Yerr.  4,  1 1  und  sonst;  ebenso  steht  unter 
Umständen  auch  das  Pron.  iste,  z.  B.  ista  tarn  absurda  defendes  ? 
Cic.  nat.  deor.  1,  81,  Att.  6,  1,  20,  und  sonst.  —  Tarn  mit  Superlativ 
ist  nicht  klasB.,  |^i  Cic.  Phil.  12,  11  steht  jetzt  vestris  tarn  ifravibiis 
iudiciis.  Wenn  Tac.  sagt  (ann.  1,  53)  tuiüa  tarn  inlima  caiixa,  so  ist 
za  beachten,  dass  intimus  hier  keine  Superlativbedeutung  hat.  Ähn- 
lich ist  es  bei  Terentian  346  exitug  nam  Jiostra  lingua  uoti  aipÜ 
tarn  plurimog  (phirimog  abgeschwächt  ^=  miiltos),  vgl.  Wölfflin  Komp. 
S.  59  f.  —  Tarn  bei  Substantiven  ist  klass.  und  besonders  da  üb- 
lioh,  wo  das  Sahst,  attributiv  gebraucht  ist,  z.  B.  Cic.  Q.  fr.  1,  1,  19 
lam  forruptrice  provitida,  aber  auch  Phil.  2,  26  tarn  hostig  u.  ä. 
—  Über  den  Unterschied  von  tarn  —  quam  und  ut  —  Ha  s. 
Dietsoh  zu  Sali.  lug.  31,  14,  Reisig-Haase  9.  220  und  Landgrafs 
Anm.  415  b.  Damach  vergleichen  ut  —  ila  der  Art  nach,  tarn  — 
qtiam  dem  Grade  nach.  Die  Yergleichung  zweier  Superlative  durch 
tarn  —  quam  ist  archaisch,  bei  Sali.  lug.  31,  14  also  Arobaismua; 
Tgl.  meine  Syntax*  g  295.  —  Oft  wird  tarn  von  seinem  Adj.  oder 
Adv.  getrennt,  wie  auch  Plato  Apol.  25  ourm  xa/^  dXcYov  s^t,  vgl. 
Cic,  Cat.  3,  17  hominem  tarn  in  scelere  vigilantetn;  vgl.  Schmalz  Pollio' 
S.  53  mit  der  dort  verzeichneten  Literatur,  Heidrich  S.  17,  Boldt 
S.  56,  meine  Stilistik  §  4^>  '^;  Kun^e  Sali.  III,  2  S.  100;  immerhin  ist 
die  Stellung  wie  Cic.  Att.  11,  17,  1  in  tarn  miseia  fortuna  die  über- 
wiegende. 

Tarnen,  doch,  jedoch,  muss  vorsichtig  gebraucht  werden,  da  es 
sich  fast  nur  auf  ein  entweder  dastehendes  oder  hinzuzudenkendes 
obgleich  (qnamquam,  etsi)  bezieht  und  meistens  unserem  dennoch 
gleich  ist.  Für  aber  odet  jedoch  wird  sed  gebraucht,  wozu  tame}i  noch 
hinzutreten   kann,     N.  L.  sind    daher:    tameu    antem,   lameti    vero, 
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jedoch  aber,  für  xed  tarnen;  ferner  nt  tarnen,  wie  jedoch,  für  sed  ut 
öder,  je  nach  dem  Sinne  der  Worte,  qiiamquam  nt.  Falsch  ist  also: 
Ferdinandi  duoia  Älbani,  strenui  tarnen  (eines  jedoch  tätigen  Mannen) 

—  cnidelitas,  für  quanviitam  strenui.  —  Ac  tarnen  zu  An&ng  eines 
Satzes  =  und  doch,  gleichwohl  wurde  von  Orelli  als  ein  Schreib- 
fehler überall  verworfen,  es  steht  aber  durchaus  fest  und  ist  jetzt 
Cic.  Sest.  115,  orat.  6  und  26  hergestellt.  S.  Madv.  opuBc.  aoad.  I 
S.  491  und  492  und  oben  s.  v.  Ac.  Auch  das  einfache  tarnen 
steht  des  erösseren  Nachdruckes  wegen  in  der  Bedeutung:  trotzdem, 
demungeachtet  zu  Anfang  eines  Salzes.  8.  Cic.  Marc.  4,  Liv.  21, 
55,  10  und  die  Beispiele,  welche  Fabri  dott  für  diesen  Gebrauch 
beigebracht  hat.  —  Wenn  mit  doch  nach  einer  Parenthese  einge- 
lenkt und  das  Unterbrochene  wiederholt  wird,  so  verwende  man 
nicht  das  einfache  tarnen,  sondern  sed  tarnen.  Vgl.  Cic.  fam.  9,  16,  2 
und  dazu  Andresen.  Über  das  beschränkende  und  berichtigende  sed 
tarnen  a.  Hofmann  zu  Cic,  fam.  4,  2,  1.  —  N.  L.  ist  es  zu  sagen: 
tarnen  haec  omittamtm,  doch  tüir  wollen  di^ne^  übergehen,  für  verum 
oder  sed  haec  omittamtis,  —  und  so  in  ähnlichen  Ausdrücken.  - — 
N.  L,  ist  tarnen  ferner  in  bittenden  Redensarten,  z.  B.  enischtddige 
micJt  doch,  schreibe  mir  dock  u.  ähnl.,  wo  velim  oder  qnaeso  zu  setzen 
ist;  —  ferner:  qjtae  tarnen  ista  sunt  negotiaf  —  mag  es  nun  be- 
deuten: doch  was  für  Geschäfte  sind  das?  für  quaniquam  oder  at 
quae  sunt  ista  negolia,  oder:  was  sind  das  doch  für  Geschäfte?  also 
verwundernd,  für  quae  tandem  sunt  ista  negotiaf  —  In  dem  ein- 
Bchr&nkenden  Zusätze  jedoch  mir  wenn  —  sagt  man  si  tameji,  nicbt 
tarnen  si;  so  z.  B.  Plinius  (epist.  3,  1,  4):  si  tarnen  Uli  (amici)  »on 
gravantur.  —  Richtig  aber  ist  tarnen  mit  ne  in  wehmütigem  Sinne, 
in  der  Bedeutung  damit  doch  ja  nicht,  z.  B.:  veni  igitur,  qtiaeso,  tie 
tarnen  setnen  urbanitatis  nna  cum  republira  intei-eat.  Cic.  fam.  7,  31,  2. 

—  Über  et  tarnen,  und  doch,  vgl.  Hofmann  zu  Cic.  fam.  14,  7,  2, 
Reisi^Haase  9.  264  mit  Landgrafs  Anm.;  darnach  ist  et'tamett  = 
audi  abgesehen  davo»,  übrigens.  Bei  Plinius  dient  et  latnen  auch  zu 
frappanter  G^nüberstellnng  einzelner  BegriEfe,  vgl.  ep.  1,3,  1  Ufa 
mollis  et  turnen  solida  gestatio,  vgl.  Krant  Plin.  S.  30.  —  Über  rnm 
tarnen,  wonach  regelmässig  der  Indikativ  steht,  vgl.  C.  F.  W.  Müller 
Progr.  Breslau  1888  S.  6;  z.  B.  Cic.  Verr.  5,  74  ßt  gemitus  omnium 
et  cfamor,  atm  tarnen  a  praesenti  supplicio  tuo  populus  Üotnanns 
continnit  se  et  repressit;  für  Cicero  vgl.  noch  Eberhaid  zu  Cic.  Verr. 
5,  74,  Du  Meanil  zu  Cic.  leg.  8.  101.  Bei  Sali.  lug.  98,  2  ist  cum 
tarnen  inrersiv  und  hat  den  Inf.  hist.  nach  sich. 

Tamqtiam;  vgl.  Tanquam. 

Tandem,  endlich,  hat  meistens  den  Begriff  des  längst  Erwarteten 
oder  Gewünschten,  daher  es  auch  zur  Verstärkung  noch  aliquando 
=  endlieh  einmal  hinzunehmen  kann,  s.  Ter,  Hec.  683,  Cic.  Cat.  1,  18, 
ib.  2,  1,  Qnioct.  94,  fam,  11,  27,  5,  oder  es  drückt  bei  einer  Frage 
eine  Venvunderung  aus,  z.  B.  ubi  tandem  ?  —  wo  wohl,  wo  in  alUr 
Welt,   qui   tandem   =  in   wiefern   deunf  quousque  tandem?  =  wie 
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iange  denn?  Cic.  Cat.  1,  1  und  Sali.  Gat.  30,  9.  —  Dagegen  iat  es 
N.  L.  bei  Aufitählung  mebrerei  eiazelnen  Personen,  QegenstJLnde  oder 
Tatsachea,  wo  wir  endlich  oder  ztdetzt  sagen,  f&r  deniiiue,  postremo. 
Falsch  ist  ^imum  —  deinde  —  tantlem  Dolabellae;  und:  tatidem 
Maniliutn  laudat;  iaiidem  vero  etiam  haud  raro  reperiuntur;  falsch 
ist   es  anoh  zu  sagen:   mathemadci,   poetae,   musici,  tandem  mediei. 

—  Auch  nimmt  das  Fron,  quiauiqiie,  wer  nur,  keine  Terstärkeude 
Partikel,  also  auch  kein  tandetn  an,  wie  z.  B.  comae  qttoqiie  quaam- 
qite  landem  tntione  colledae  unlateinisch  ist. 

Tangere,  beriihren,  wird  selten,  aber  io  klass.  Prosa  bildlich 
gebraucht,  in  der  Bedeutung  mit  Worten  beriihren,  erwähnen,  s. 
darüber  Gio.  de  orat.  2,  43,  9.  Rose  83  leviter  unum  quidqtie  tan- 
gam,  acad.  2,  136  tt&t  Aristoteles  ista  tetigitf  Liv.  23,  22,  8  hingegen 
ist  unsicher,  denn  Madrig,  Weisaenbora  und  Riemann  lesen  dort 
nach  F.  Fr.  Qronoviue  id  iactiim,  Hertz  dag^n  id  actum.  Dafür 
steht  häufiger  attingere,  wie  überhaupt  bei  geistigen  Dingen,  wo 
attingere  —  sich  mit  etwas  heschaftigen,  sich  einer  Sache  annehme 
hedeut«t.  und  so  findet  sich  sehr  oft:  leviier  (obenhin)  oder  breviter 
(kttrz)  attingere,  selten  tangere;  siimmatim  aliquid  attingere,  etwas 
den  Hauptsachen  nach  beriihren ;  remptiblicain  attingere,  sich  des  Staates 
annehme}!,   nicht  tangere;   Tgl.  Gic.  de  or.  1,  82;  2,  201;   Sest.  138. 

—  P.  L.  ist  (nach  Znmpt  zu  Cic.  Verr.  2,  84)  dolore  tangi,  für 
angi  dolore,  wie  man  auch  sage  angi  cura,  angi  incommodia,  nicht 
tangi. 

Tangibilis,  beriHirhar,  ist  Sp.  L.  bei  Lact.  7,  11,  9;  7,  12,  3  und 
bei  Hieron.  c.  Joann.  27  plerumque  visiliile  est  atque  tatigiUle,  fSr 
qttod  stib  tactiim  oder  sensum  cadit;  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  138. 

Tantpiam  in  der  Bedeutung  zum  Beispiel,  wie  findet  sich  zu- 
erst bei  Colum.  an  mehreren  Stellen,  die  Kottmann  S.  9  aufzählt, 
dann  oft  bei  den  beiden  Seneca,  namentlich  beim  Philosophen,  vgl. 
die  reiche  Stelleneammlung  bei  Nägler  S.  11,  und  schliesslich  bei 
Frontin  aq.  87;  es  ist  also  nicht  wohl  nachzubrauchen.  —  Die  mit 
tamqitam  (und  quasi)  eingeleiteten  SubstantiTsätze  bespricht  Bennett 
im  Archiv  X  S.  405 — 417.  Erstmals  kommt  ta^nqwim  in  dieser 
Konstruktion  bei  Sen.  rhet.  vor,  ist  also  nicht  nachzuahmen.  —  Tain- 
quam  =  wie  wenn  ohne  xi  ist  nicht  klass.;  Gaes.  gebraucht  tainqtuim 
in  den  comm.  überhaupt  nicht,  Cic.  sagt  nur  tamquam  n,  z.  B.  fam. 
2,  16,  7,  Phil.  6,  10,  Livius  bat  nur  40,  9,  7  iarnquam  st,  sonst  stets 
iamqiiam  =  wie  wenn;  vgl.  Novik  Liviana  1905  zu  31,  1,  1. 

TantiUus,  so  klein,  und  fantälum,  so  wei\ig,  sind  A.  L.  und 
Sp.  L.  El.  und  später  wurde  tantulus  dafUr  gebraucht;  vgl,  auch 
Werth  9.  328,  der  es  bei  Terentian  25  nicht  anerkennt;  aber  bei 
Pan^.  11,  261,  28  ist  propter  tanfillnm  innocentiae  meritiim  unbean- 
standet. Tgl.  Ghruzander  3.  64;  ebenso  bei  Augustin,  Tgl.  Begnier 
8,  185,  in  loro  tajttillo. 

Tantum  (Adr.),  nur,  steht  bald  vor,  bald  nach  dem  Worte,  zu 
welchem  es  gehört,  obgleich  z.  B.  Fr.  Passow  glaubte,  es  dürfe  bloss 
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nach  demBelben  stehen.  Cicero  sagt  (rep.  1,  16):  Socrates  tantttm 
de  vita  et  de  moribuB  —  und  so  noch  oft  in  andeni  Stellen.  — 
Das  wünsohende  nur  heisst  nicht  tantutn,  sondern  modo:  z.  B.  komtite 
nur  zu  iing,  tu  modo  ad  nos  veni  (Cic.  Alt,  4,  2,  5).  Tantum  beim 
Imperativ  oder  Optativ  ist  klase.  bei  Cic.  fam.  ,6,  12,  5  ?t!(nc  vero 
tantttm  te  jpara  ad  haec  nobücum  ferenda;  ee  steht  ausserdem  bei 
Hictiue  bei  Cic.  Att.  15,  6,  3  tantnm,  si  quid  timent,  caveani.  sonat 
ist  es  P.  L.  und  Sp.  X.,  vgl.  Vei^.  Aen.  8,  78  adsit  o  tanlum,  Prep. 
2,  26,  41,  Ov.  rem.  390,  bist.  Apolion.  52,  10  tantnm  deacende,  vgl. 
Thielmann  Apoll.  S.  19.  —  In  der  Bedeutung  soeben,  soeben  alit.  ist 
tantttm  N.  L.,  fiir  tanium  quod;  z.  B.  tanium  e^istolavi  iuam  legeram, 
cum  — ,  soeben  hatte  ich  deinen  Brief  gelesen,  als  — ,  für  tanium 
quod  legeram.  Ygl.  Über  tanttim  quod  Cicero  fam.  7,  23,  1  tantum 
qtiod  ex  Ärpinati  veneram,  atm  mihi  a  te  litteiae  redditae  sunt,  vgl. 
Boot  zu  Cic.  Att.  15,  13,  7;  die  Verbindung  tanium  quod  kehrt  im 
N.  Kl.  wieder  boiVell.  2,  117,  1,  vgl.  Fritsch  8.  24,  bei  Suet  Vesp.  5, 
vgl.  Bagge  8,  69.  Aber  taiiium  quod  =  mtr  dass  ist  Sp.  L.,  vgl, 
P.  Geyer  Progr.  Augsburg  1890  8.  42.  —  Über  iantum  umis  oder 
unus  tantum,  nur  einer,  vgl.  Uniis.  —  Tantum  non,  nur  nicht,  ist 
richtig  in  Stellen  wie  Liv.  35,  18,8  nur  nicht  zaudern  dürfe  tnan 
=  tantum  non  cunctandum  nee  cessanditm  esse;  aber  N.  L.  ist  es  in 
der  Bedeutung  ausser,  für  nisi  oder  praeter;  e.  B.  das  war  die 
Meinung  aller  Philosophen,  mtr  nicht  der  Stoiker,  —  nisi  Sloicorom, 
nicht  tantum  non  8toicorum,  Tantum  uon  =  paene  findet  sich  seit 
LiviuB,  Tgl.  Drakenborch  zu  Liv.  4,  2,  12  (dessen  Angaben  aber 
nach  den  heutigen  Texten  zu  prüfen  sind),  wiederholt  bei  8aet.,  vgl. 
Freund  8.  21.  —  Non  tantum  —  sed  (verum)  eUam  hat  Cic.  selten, 
Caes.  und  Sali,  nie,  oft  aber  Hirtius,  vgl.  Landgraf  Hut.  8.  49,  z.  B. 
Cic.  Uil.  61,  vgl.  Hellmuth  act.  Er].  I  8. 153,  non  tantum  —  sedquoque 
findet  sich  seit  Liv.,  aber  tum  sohim  —  sed  .  .  .  quoque  hat  auch 
Cic,  vgl.  noch  Chruzander  8.  78  und  die  bei  Beisig-Haase  8.  241 
verzeichnete  Literatur.  —  Auf  tantum  —  quod  =  nur  so  viel  als  im 
beschränkendea  Sinne  folgt,  um  das  logische  Yerhältnis  der  beab- 
sicfatigteu  Folge  auszudrücken,  der  Eonjunküv.  8.  Seyffert  zu  Ctc. 
Lael.  9  8. 42  und :  tut  tantum  apponit,  qtwd  satis  esset,  Cic.  Tusc.  5,  91 ; 
tantum  complectitur,  quod  satis  sit  modicae  paiaestrae,  leg.  2,  6. 

Tantummodo  ist  klass.,  vgl.  Cic.  Süll.  30  tantum  modo  ut,  nur 
so  laut,  dass.  Wenn  es  im  Antibarbarm  früher  hiess,  dass  non 
oder  haud  tantuminodo  mit  folgendem  sed  etiam  oder  sed  quoque 
sich  wohl  nirgends  finde,  so  war  dies  in  Beziehung  auf  non  tantum- 
modo ganz  irrig:  tetnpiis  autem  noti  diem  tantummodo  vel  mensem 
vel  annum  vertent&n  appelio,  sed  et  quod  quidam  hisirum  vocanf, 
Cens.  die  nat.  16,  2j  ita  ut  non  osteiidat  tantummodo  veritatem, 
ventm  etiam  imp^iat  caritatem,  August  grat.  Christi  n.  14  (opp. 
T.  13)  und  epp.  162,  Ij  nee  vero  tantummodo  vetera  üla  dicta- 
forum  .  .  .  sed  etiam  ,  .  .  patris  titi  facta  superasti,  luo.  paneg. 
Conetaat.  Aug.  d.  c.  24  fin.j    Imperium   non  potestatis   tantummodo 


.y  Google 


Tantus  —     645     —  Taxare 

vocabulwn,  »ed  etiam  orationis  egi,  Front,  epp.  ad  Ver.  S.  124  (N.); 
in  omnAtui  autevi  I^nnonm  non  äisci2>linae  tantummodo,  sed  lingtiae 
quoque  }wHtiae  Momanae  .  .  .  famüians  anvnortim  erat  exerdtatio, 
Vell.  2,  110,  5  und  o.  126,  4;  victor  divug  Augugtus  non  gentitan 
tantummodo  externarum,  sed  etiam  dolorum  ftät,  Sen.  Polyb.  15,  3; 
non  sibi  tantummodo  nocet,  sed  etiam  omnüntg  eis,  qiiibus,  ib.  otio 
3,  5;  nee  erexit  tantummodo  hominetn,  sed  etiam  ...  ib.  5,  4;  neque 
e  silvis  tantummodo  promota  caslra,  sed  etiam  in  campos  delata 
acies,  Liv.  9,  37,  2;  Cn.  Scipionem  misit  non  ad  tuendos  ianlummodo 
veteres  socios,  sed  etiavi  ad  pellendum  Hispania  Hasdruhalem,  ib.  21, 
32,  4,  und  selbst  Cicero  sagt  einmal  neqiM  eum  oratorem  tantutn- 
modo,  sed  hominem  non  ptttant,  de  orat.  3,  52.  Über  non  iantiim- 
modo  —  sed  etiam  im  pseudocjpr.  Traktat  adv.  lud.  vgl.  Landgraf 
Archiv  XI  8.  96,  bei  den  Paneg.  vgl.  Chnizander  S.  78,  bei  Fapinian 
vgl.  Leipold  S.  5. 

Tantus,  so  gross,  wird  zwar  im  Neutr,  mit  einem  Ctenit.,  in 
der  Bedeutung  so  viel,  gebraucht,  aber  tantus  als  Ädj.  bedeutet  dies 
nur  ganz  Sp.  L.;  so  viele  Bürger  heisst  also  in  guter  Prosa  niclit 
tanti  cives,  sondern  tot  cives  oder  tantum  dvitim.  Ygl.  über  tanti 
=  soviele,  Rönsch  lt.  8.  337,  Coli.  8.  12,  Gölzer  Hier.  S.  415, 
Wölfflin  Kb.  Mus.  1882  8.  122,  Hartel  Archiv  in  S.  30,  Paucker 
lat.  Oros.  S.  29,  meine  Stilist.'  §  28,  Sittl  lok.  Terschiedenh.  S.  119, 
Geoi^ea  Jahresbericht  1882  3.  264,  Bergmüller  lord.  8.  16,  Hoppe 
Bjat.  Tert.  8.  106.  Über  tantiim  in  restriDgierender  Bedeutung  = 
nur  so  viel  =  so  wenig,  vgl.  Caes.  Oall.  2,  8,  3  und  6,  35,  9,  Cio. 
Tusc.  2,  44  und  off.  1,  11.  —  Die  Redensart  in  tantum,  in  so  weit, 
so  sehr,  ist  erat  N.  KL,  seit  Livius,  auch  Sp.  L.,  vgl.  Paucker  Hier. 
8.  85,  Bergmüller  lord.  S,  16,  für  usque  eo.  —  Um  so  viel  oder 
so  larye  vorher  oder  nachher  heisst  nicht  tantum  (Accus.)  ante, 
tantum  post,  sondern  (im  Abi.)  fanto  ante,  tanto  post  oder  tarn  multo 
ante,  tarn  midto  post,  vgl.  s.  v.  Post  und  Multiis,  —  Um  so  besser 
ist  tänto  melim,  Beifallsformel  der  Umgangssprache,  öfters  bei 
Plaut.,   sowie  im  N.  Kl.,   vgl.  Heraus  Progr.  Offenbach  1899  8.  34. 

Tardatio,  die  Verspätung,  Verzögerung,  findet  sich  nur  einmal 
Sp.  L.,  für  cundatio,  commoratio,  fnora,  procrastinatio. 

Tarde.  Biennio  tardius,  Jim  zwei  Jahre  später,  ist  nicht  N.  L., 
soodem  sogar  klass.,  vgl.  Cic.  ac.  2,  3  iriennio  tardius  quam  debuerat 
triumphamt.  Aber  ganz  uulat.  dQrfte  sein,  was  mir  Sonny  aus  der 
Yorrede  einer  lat.  Ausgabe  mit  der  Bemerkuiig  „Warnung  angebracht' 
mitteilt:  fardissane  anno  ineunte  69  =  spätestens  Anfangs  59. 

Tartarus  und  im  Plur.  Tartara,  die  Unterwelt,  findet  sich 
mrgends  in  Prosa,  sondern  nur  bei  Dichtem,  für  inferi;  vgl.  Inferi; 
im  christlichen  Latein  hat  es  jedoch  Tert.  und  ep.  30  an  Cyprian, 
Cyprian  selbst  aber  nicht,  vgl.  Wateon  8.  287  {paravit  caeliim,  sed 
paravit  et  tartamm,  ep.  30,  7). 

Taxare  ist  in  den  beiden  Bedeutungen  tadeln  und  abschätzen 
erst  N.  KL,  vgl.  Freund  S.  29  (Suet.  Aug.  4,  Dom.  10);  Chruzander 
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S.  64;  WatBOD  S.  310;  tadeln  wird  Kl.  durch  vünperare,  reprehen- 
dere,  perslringere,  moehi  in  aliqiiem  ausgedrückt,  und  abschätzen 
(anschlagen,  taxieren)  durch  aextitnare,  sowie  auch  die  Abschätzung 
^=  aestimatio  heisat.  Daas  freilich  taxare  in  der  zweiten  Bedeutung 
schon  frühe  üblich  gewesen  sein  muss,  zeigt  die  lex  Silia  (Corp.  inscr. 
lat.  1,  48)  cum  qtä  volet  magistratug  multare,  dum  miiiore  parti  fa- 
milias  taxat,  Iketo,  vgl.  Richardeon  Dum  S.  92  f.,  Wölfflin  Archiv  IV 
S.  325.  Auch  Cicero  braucht  iaxatio  Tüll.  7  eins  rei  taxationem  nos 
facimus,  aber  nie  taxare.  Der  Unterschied  von  taxare  und  aesti- 
mare  läsat  aich  dahin  beatimmea,  daee  taxare  =  ist  den  Werl  einei- 
Sache  ermitteln  und  bestimmen;  aestimare  =^  den  Wert  einer  Sache 
heurteilen;  vgl.  hiezu  Tegge  S.  353  und  Nipperdey  zu  Tac,  ann.  4,  39. 
"Über  damnum  taxare,  einen  Schaden  sehätzen,  vgl,  Dammtm.  — 
N.  L.  aber  und  lächerlich  ist  es,  in  bildlicher  Übertragung  zu  sagen : 
taxare  verhorum  prohitatem  et  puritatem,  die  Echtheit  und  Ruinheit 
der  Wörter  taxieren.  Ebenso  wenig  brauche  man  das  N.  L.  taxa,  die 
Taxe,  was  durch  taxare,  iaxatio,  aesinnare,  aestimatio  auszudrücken  ist. 

Tectum  bedeutet  aowohl  ein  Zimmer  als  die  einzelne  (ktinntlose) 
Decke  eines  Zimmers;  die  Decke  eines  Zimmers  beisst  Utcunar,  wena  sie 
auf  die  bekanate  Weise  veiziort  war,  s,  darüber  z.B.  Hör.  od.  2, 16,11. 

Tegere,  decken,  hedecken,  verbergen;  —  etwas  vor  oder  ge<fe}i 
etwas  beschützen,  aliqiiid  ab  aliqim  re,  steht  nicht  nur  bei  Hirtius 
im  Galt.,  sondere  auch  bei  Liv.  1,  53,  8  und  8,  6,  7.  —  N.  L.  ist 
tego-e  mensam,  lectum,  den  Tisch,  das  Bett  decken,  für  steniere  iiien- 
sam,  sternere  lectum. 

Teüiu  bedeutet  wohl  die  Erde  als  Weltkörper,  gleich  terra 
(jedoch  mehr  bei  Dichtem),  aber  nie  die  Erde  als  Sto/f  und  Ele- 
tnent;  in  diesem  Sinne  wird  nur  terra  gebraucht. 

Temm-are,  schänden,  beflecken,  von  EuttuBgegenständen,  ist  vor- 
zugsweise poet.  Doch  findet  sich  bereits  bei  Liv.  26,  13,  13  daa  ^ 
Parliz.  teiiieratus,  vgl.  dazu  Frledersdorff,  und  N.  Kl.  wird  temerare 
öfter  von  Tacitus  auch  als  Verbum  finitum  angewendet,  z.  B.  ann.  1, 
53  und  hiat.  3,  80,  vgl.  Heraus  z.  8t.  Dasselbe  tritt  auch  (aber  selten) 
in  Sp.  L.  Prosa  auf,  bei  Apul.  met.  l,  9  und  5,  8,  bei  Sulp.  Sev.: 
qui  sacra  deo  vasa  temerasset,  chron.  2,  6,  5,  ebenso  bei  Symm.,  vgl. 
Schulze  Symm.  S.  87. 

Temere,  verbunden  mit  non  oder  nuUiis,  in  der  Bedeutung  nicht 
leicht,  kaum,  fast  nicht,  wird  von  einigen  verworfen,  obgleich  ^, 
zwar  selten,  aber  doch  sicher  bei  Cicero  (Q.  fr.  1,  1,  13),  Caesar 
(Gall.  4,  20,  3),  Nepos  (Att.  20,  2)  und  Liv.  (2,  61,  4)  vorkommt,  also 
Kl.  Autorität  hat.  L'nklass.  jedoch  ist  haud  temere  in  diesem  Sinne, 
z.  B.  Plin.  nat,  1 1,  73  ictux  ecmirn  haud  temere  sine  febri  est,  Olaud. 
Mam.  S,  18,  9  E  quod  egomet  hand  temere  stiscepissetn ;  mehr  Stellen 
hat  Planer  S.  68,  vgl.  auch  M.  Müller  zu  Liv.  2,  61,  4. 

Temnere,  veracfiien,  ist  nur  P.  L.,  für  contanyiere;  denn  }iaud 
temnenda  manits\m  Tac.  bist.  3,  47  ist,  wie  Weyman  Litotes  S.  541 
richtig  gesehen,  lediglich  eine  Beminiszenz  aus  Verg,  Aen.  10,  737. 
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Temperamenhim  üt  klaaa.  sehr  selten,  bei  Oioero  steht  es  wohl 
nur  leg.  3,  24  inventtim  est  temperamentutn,  quo  temiiot-es  cum  prin- 
cipibits  aequari  se  putaretit.  Es  bedeutet  bei  den  Alten  nur  die  ge- 
mässigte Mischung  zwischen  zwei  Extremen,  aber  nie,  was  wir  Tem- 
pera)nent,  also  jede  gute  und  böse  Beschaffenheit  der  Seele  oder  dea 
Qemütes,  nenoen;  daiur  sagen  sie  affectio  animi,  cofutitutio  animi, 
animus  natura  constitutus,  naturae  homimtm  ^=  die  Temperamente 
der  Memciten  (Gic.  erat.  128);  daher  vitae  natararumque  imitatio  ib. 
139  =  NachaJtmuHg  dea  wirklidien  Lebens  mit  seinen  veischiedenen 
TemperameHten. 

Temperare  wird  in  der  Bedeutung  sich  einer  Sache  entkalten 
verbunden  temperare  ab  aliqua  re.  So  findet  sich  temperare  ab  iniu- 
ria  bei  Caes.  Gall,  1,  7,  4;  in  quo  a  aociis  temperaverat,  Liv,  6,  17,  8, 
vgl.  ausserdem  Flin.  epp.  2,  5,  8,  Tac.  bist.  1,  Q3;  seltener  ist  in 
diesem  Falle  sibi  temperare  ab  aligua  re,  wie  rhet.  Her.  4,  25,  Ben. 
dem.  1,  26,  4  und  a  mulso  sibi  teinp^are,  Cels.  4,  31  (24),  p.  init. 
(D.)  =  abstinere,  vgl.  Brol^n  8.  22  und  Thielmann  Cornif.  S.  62. 
Se  temperare  ab  aliqua  re  ist  Dicht  un-  oder  neur,  wohl  aber  sehr 
Sp.  L.  bei  kirchlichen  Autoren:  tetnperare  se  a  rectorum  suorumre- 
prehensione,  Qreg.  M.  in  Job.  lib.  25,  38  init.  u.  lib.  18,  13  g.  E.,  oft 
bei  Augustin:  ab  utro  se  temperat,  o.  Faust.  6,  5  Ende  (opp.  T.  10), 
ib.  19  g  18  and  c.  Gaudent.  D.  E.  I  §  73  und  trint.  lib.  3, 
prooem.  (opp.  11).  Weuo  Sevffert  und  HeiAus  behauptet  haben, 
dase  temperare  c.  dat. :  irae,  libidini  etc.  temperare  erst  von  Livins 
an  vorkomme,  so  ist  dagegen  zu  erinnern,  dass  es  schon  Plaut.  Rud. 
1254  linguae  tempera,  dann  bei  Sali.  Cat.  11,  7  gefunden  wird  und 
vielleicht  auch  bei  Cic.  Marc.  8  anerkannt  werden  muesj  C.  F.  W. 
Müller  liest  jetzt  victoriae  temperare,  Clark  allerdings  victo  temperare. 
Nach  Livius  aber  ist  dieser  Dativ  gewöhnlich  geworden:  qitis  linguae 
tetnperavit?  Ben.  ira  3,  6,  2;  neque  lacrimis,  neque  acclamationibus 
temperaverunt,  Curt.  7,  2,  7;  manibus  non  temperaturus,  7,  5,  24; 
si  gulae  temperes,  Plin.  epp.  2,  6,  5.  Ist  das  Obj.  von  non  temperare 
durch  einen  ganzen  Satz  ausgedrückt,  so  wird  derselbe  (aber  nirgends 
bei  Cicero,  der  diese  Konstruktion  nicht  kennt!)  durch  quin  oder 
qttominus  augefllgt;  dabei  ist  zu  merken,  dass  der  Dat.  der  Person 
mihi  etc.  bei  non  tempero  u.  dgl,  stehen  oder  fehlen  kann.  Vgl.  übet 
den  letzteren  Fall:  no7i  temperante  Tiberio,  quin pretneret,  Tac.  ann. 
3,  67;  ne  sedato  quidem  tumultu  temperare  potuit,  quin  .  .  .  Suet. 
Chiud.  41  und  Calig.  54;  mx  temperabat,  quin  diceret,  9en,  contr.  10, 
1  (30),  7  K.  Arruntius  non  temperavit,  quo  minus  .  .  .  Ben.  epp. 
114,  19.  Dagegen  steht  mihi  tempei'are  non  possum,  quominus  bei 
Plin.  epp.  6,  17,  1;  «ei^te  sibi  lemperatiiros,  quin  .  .  .  Caes.  GJall.  1, 
33,  4;  non  qiuo  mihi  tejnperare,  quominus,  Plin,  nat.  1,  praef.  §  30; 
vix  sibi  temperant,  quin,  Sen.  benef.  2,  29,  2  u.  sonst,  und  Yell.  1, 16, 1. 

Temperatura,  die  gehörige,  gemässigte  Mischung,  findet  sich  nur 
einigemal  bei  Yarro,  z.  B.  Men.  23  B.,  sonst  ist  es  nur  N.  Kl.;  es 
werde  füs  sehr  selten  vermieden  und  dafür  gesagt  tetuperamentum, 
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oder  das  Doch  gewöbnlicbere,  namentlich  bei  Cicero  übliche  temperatio, 
Tgl.  Cic.  nat.  deor.  2,  26  omnia,  qitae  tena  amcipiat,  gemina  ianpe- 
ratwne  caloris  et  oriri  et  angescere.  Nur  A^.  Kl.  ist  lemperies,  welches 
sich  bei  dem  altem  und  jungem  Plinina  und  Curtius  findet. 

Tetnperi,  friih,  zu  rechtet-  Zeit,  ist  eine  im  A.  L.  sehr  beliebte 
Lokativfbrai,  Tgl.  die  zahlreichen  Bel^|;e  bei  Ebrard  S.  607 ;  in  klass. 
Zeit  braucht  man  dafür  tempore.  Den  davon  abgeleiteten  Kompa- 
ratJT  temperiuK  hat  ausser  anderen  sogar  Cicero  einmal  (&m.  9,  16, 
8)  in  der  Bedeutung  zu  mehr  gelegener  Zeit  gebraucht;  es  ist  also 
an  passender  Stelle  nicht  zu  verwerfen. 

Tempesta«  wurde  in  der  Bedeutung  Zeit,  Zeitpunkt,  für  tempxit, 
zu  CiceroB  Zeit  (vgl.  de  orat.  3,  153)  f^r  poet.  und  altertümlich  ge- 
halten; doch  da  Cicero  es,  passend  angewandt,  nicht  nur  für  zulässig 
hält,  sondern  es  auch  seibat  einmal  (div.  1,  75)  gebraucht  hat,  da 
sich  dies  auch  bei  Sailust  findet  und  Liv.,  Vell.,  Tac,  lust., 
Amm.  Marc,  und  andere  Sp.  L.,  z.  B.  Hieron.,  Vict.  Vit.,  vgl. 
Thielmann  Philo!.  42,  S.  342,  Riemann  ^tudes  S.  62  Anm.  1,  in  die 
Fusstapfen  der  genannten  getreten  sind,  so  wird  man  z.  B.  ea  tempe' 
State  nicht  durchaus  verurteilen  köonen.  In  der  Bchule  jedoch  htdte 
man  sich  ausschliesslich  an  eo  tempore  und  sage  inira  breve  tetnptts, 
wo  Plaut.  (Most.  18)  eis  paticas  tempegtatex  schreibt.  —  In  tempe- 
stale  ist  ^  bei  Unwetter,  bei  Sturm,  vgl.  Kunze  Sali.  III,  2  8.  31; 
Caes.  sagt  jedoch  Gall.  5,  10,  2  coorta  tempeslate. 

Tempestiwsus,  atürmisch,  ist  sehr  5p.  L.,  für  proceü<mts,  tiir- 
biUerttus. 

Temporaiis,  zeitlich,  vergänglich,  kurz  dattemd,  ist  N.  Kl.  und 
Sp.  L.  und  sehr  selten,  für  cadiicnu,  brevis  et  ad  tempus  u.  a.  Tgl. 
Schulze  Sjmm.  S.  60,  Leipold  B.  14. 

Temporarius,  zeitgemäss,  den  Umständen  gemäss,  eine  Zeit  lang 
duitenid,  ist  ausser  bei  Nepos,  welcher  die  Freig^gkeit  des  Atticus 
temporaria  nennt,  nur  N.  Kl.,  aber  als  kurzes  Wort  nicht  zu  ver- 
werfen; doch  sagt  man  besser  tempm-i  (te%nporibus)  conveniens  oder 
serviens,  und  für  die  Bedeutung  kurz,  nur  eine  Zeit  lang  dauernd, 
verwende  man  brevis,  ad  tempus,  z.  B.  Cic.  off.  1,  27  perturbatiane 
aliqiia  animi,  quae  plentmque  breuis  est  et  ad  tempus.  Vgl.  Nipp.- 
Lupus  zu  Nep.  Au.  11,  3,  SeyfFert-Müller  ta  Cic,  Lael.  8.  196  und 
besonders  Vogel -Weinhold  zu  Curt.  4,  5,  11  und  5,  3,  4,  Leipold 
8.  14;  Chruzander  S.  64. 

Tetnptare  s.  Tentare. 

Tempels,  die  Zeit,  wird  richtig  angewendet,  wenn  man  darunter 
Zeil  im  allgemeinen  versteht ;  z.  B.  Zeit  auf  etwas  verwenden,  tem- 
pus insumere;  ich  hatte  kaum  Zeit  genug,  temporis  vix  satis  habui ; 
vix  huic  tanlulae  epistulae  tempus  habui  (Cic.  Att.  1,  14,  1);  icA 
habe  keine  Zeit,  es  fehlt  mir  an  Zeit  u.  dgl.,  egeo  tejnpore  (Q.  fr.  3, 
5,  4).  Wenn  es  aber  so  viel  ist  als  freie  Zeit,  Müsse,  so  wird 
tempus  vacuum  oder  otium  oder  otH  tempus  (Cael.  bei  Cic.  fam.  8, 
3,  1)  gebraucht;  in  diesem  Sinne  beisst  dann  keine  Zeit  haben,  otio 
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earere,  otii  oder  uacMi  (rnnporis  nihil  habere;  Zeit  zu  etwas  haben  = 
otmm  alicuiug  rei  tractatidae  etc.  habere,  Tac.  ann.  6,  20,  Zeit  im 
Überflugs  haben,  otio  abnndare.  Vgl.  Anton,  Progr.  S.  35.  —  Tempus 
est  mit  folgendem  Infin.  bedeutet:  es  ist  die  rechte  Zeit  zu  eUvas, 
es  ixt  an  der  Zeit  —  z.  B. :  tempus  est  iam  de  ordine  argumentarum 
aliquid  dicere,  Cic.  de  erat.  2,  181;  mi»c  corpora  curare  tempus  est, 
Liv.  21,  54,  2,  Soll  die  handelnde  Person  hervorgehoben  werden, 
so  sagt  man  nicht  mihi  tempus  est,  aondem  das  Pron.  tritt  als  Subjekta- 
accuB.  zu  dem  folgenden  Iniin.,  z.  B.:  sed  tempus  est  iam  hinc  abire 
me,  Cic.  Tusc.  1,  9d.  Will  man  aber  sagen:  die  Zeit,  etwas  zu  tun, 
ist  da,  so  wird  nicht  der  Infin.,  aondern  der  von  tempus  abhängige 
Oenit.  des  Oerundinms  gesetzt,  während  die  handelnde  Person  im  Dat. 
sieht:  consid  paullii<]>er  additbitavit,  an  consiirgendi  iam  triarüs 
tempus  esset,  Lir.  8,  10,  2.  Sich  Zeit  zur  Überlegung  —  fordern, 
nehmeri  heisst  tetnpus  oder  spatium  ad  deliberandiim  oder  deliberandi 
postulare,  sutiiere.  Vgl.  Cio.  Quir.  red.  12,  fin.  4,  1  und  das  unter 
dem  Worte  Postulare  Bemerkte.  —  Schlechte,  böse,  iingi'mstige  Zeit 
heisst  nicht  tempus  malum,  sondern  temporis  iniquitas  oder  acerbitas; 
die  Zeit  drängt  heisst  nicht  nur  temporis  angustiae  cogunt,  brevitas 
est  temporis,  sondern  auch  tempus  urget,  a.  darüber  Cic.  Tusc.  1,  103, 
Varro  r.  r.  3,  16,  20,  Plin.  nat.  17,  113.  Es  ist  die  höchste  Zeit, 
dass  —  ist  auch  lat.  tempus  maximum  est,  nt,  Plaut.  lUil.  1101,  wo 
jedoch  ScböU  tempus  est  maxume  ut  eat  domum  liest,  —  Sie  fordern 
sechs  Tage  Zeit,  heisst  auch  latein.  sex  dies  temporis,  neben  sex  dies 
spatii.  IJoch  kann  eine  Zeit  von  6,  7  Tagen  u.  s.  w.  lat.  auch  umge- 
kehrt durch  sex,  septem  dierum  spatium  ausgedrückt  werden.  S.  dar- 
aber  Lact.  7,  14,  7,  Tao.  ann.  3,  13,  Liv.  26,  41,  8  u.  28,  9,  12,  Cic. 
Verr.  2,  96.  Und  dies  gilt  auch  von  der  Phrase :  Zeit,  Bedenkzeit  von 
80  und  so  fiel  T^en  zu  etwas  fordern  oder  verlangen,  s,  Liy.  26,  35,  8 ; 
34,  17,  10  und  37,  32,  10.  Überhaupt  ist  tempus  neben  spatium  all- 
gemein üblich.  Zeit  zu  etwas  erbitten,  geben  drückt  Lirius  nicht  bloss 
durch  petere,  dare  spatium,  sondern  auch  durch  dore,  peiere  tempiis 
aus:  tyranno  ad  eotisultandum  tempus  datum  est,  Liv.  34,  33,  5; 
26,  22,  11  und  45,  24,  11.  Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  die  Zeit 
nach  einem  bestimmten  Uasse  angegeben  wird.  Wenn  daher  Lactanz 
sagt:  aliquot  dierum  tempiis  amisit,  mort.  45,  5,  so  ist  das  so  richtig, 
als  wenn  Livius  von  unius  horae  tempus  spricht,  44,  9,  4.  So  heiest 
denn  auch  um  Bedenkzeit  bitten  bei  Flor.  3,  10,  3:  petere  tempus 
ad  ddiberandum,  was  durch  den  Sprachgebrauch  des  Livius  durch- 
aus gerechtfertigt  wird:  tempits  duorum  mertsium  petere  ad  delectus 
habendos,  Liv.  29,  5,  7  und  38,  37,  10.  —  Kriegs-,  Friedenszeit 
heisst  lat.  am  gewöhnlichsten  bloss  pax  und  bellum,  z,  B. :  einen  in 
Kriegs-  und  Friedenszeiten  unterstühen  =  aliquem  pace  ac  beüo 
mvare,  Lir.  24,  1,  13  u.  das.  Fabri.  Indes  ist  doch  zu  merken,  dass 
pads,  belli  tempus  nicht  ohne  Autorität  ist.  Man  vgl.  J.  Capit.  v. 
Veri  c.  6,  8,  Sulp.  Sev.  chron.  1,  26  fin.,  lust.  30,  3,  l  und  43,  4, 
11,  Liv.  24,  8,  7;  35,  28,  1   und  Cic.  de  orat.  3,  211.  ~   Einige 


.y  Google 


Tempus  —     650     —  Tempus 

Zeit,  ehte  Zeit  taug,  ein  WeHdieti  ist  nicht  iempus  aliqiiod  oder  ad 
aluiuod  (quoddam)  tempus,  oder  per  äliqtiod  tempus,  sondern  alir 
qtiamdiii,  panimper,  pauüiaper.  Jenes  ad  quoddam  tempiu  bedeutet 
bis  auf  eine  geivisse  Zeit,  und  ebenso  aliquid  in  aliquod  temptis  re- 
ponere,  etwas  (bis)  auf  einige  Zeit  zuriuMegen  (QuintU.  10,  4,  2).  — 
Wenn  es  früher  im  Antibarbarus  hieas:  zu  der  Zeit  wo  sei  lat.  nicht 
eo  tempore  qiio,  eo  tempore  aim,  sondern  bloss  quo  tempore  oder  cum, 
BD  ist  dies  entschieden  und  besonders  in  dem  Falle  irrig,  wenn  d^ 
durch  auf  eine  Vergangenheit  zurückgewiesen  wird.  Hier  kann  ür 
stehen  oder  weggelassen  werden.  Es  findet  sich  daher  eo  tempore  quo 
und  ahnt,  nicht  nur  bei  Ael.  Lampr,  v.  Comm.  c.  2  u.  8  fin.,  bei  Ael. 
Spart.  V.  Peec.  Nig.  3,  sondern  auch  bei  Tal.  Max.  1,  8,  4;  2,  7,  7; 
6,  3,  2  u.  9,  3,  6,  Front,  strat.  3,  2,  4  u.  4,  7,  13,  Seo.  contr.  2, 
11,  19,  S.  192  K.  u.  7,  17,  10,  S.  319  und  Geh.  2,  6,  8.  55  unten 
(Kr.),  Vell.  2,  41,  2,  Quintil.  8,  prooem.  §  2,  Ps.  Sali.  orat.  in  Cicer. 
2,  sondern  diese  Verbindung  kommt  selbst  bei  Liviua  und  (selten) 
bei  Cicero  vor:  eo  tetnpore,  quo  promulgatum  de  miilta  eitis  traditur, 
Liv.  6,  38,  12  und  23,  10,  13;  für  quo  tempore  findet  sich  bei 
LiviuB  aufilk  tempore  quo,  wie;  tempore,  quo  in  komitie  non  ut  nunc 
omnia  consentientia,  2,  32,  9;  ebensa  verwendet  Cic.  Lig.  20  eo  tetn- 
pore paruit,  cum  parere  »enatui  necexse  erat  die  Wendung  eo  tempore 
cum,  dann  auch  Livius,  z.  B.  privatum  eo  tempore  QuiiKtium  fuisse, 
cum  mcramento  adadi  sint,  3,  20,  4  und  eo  anno  cum  etc.,  2,  34, 
1 ;  so  gebraucht  Livius  das  zurückweisende  is  auch  vor  dies,  wie  eo  die 
quo,  10,  2,  15;  27,  19,  10  und  39,  5,7,  was  selbst  bei  Cicero  vor^ 
kommt:  eo  die,  quo  ven^am,  cenanti  Eros  tuas  litteras,  Att.  16,  1, 
1 ;  eo  die,  quo  postremum  Asiwitts  visus  erat,  Cluent.  38.  —  Zu  der 
einen  Zeit,  zu  der  andern  Zeit  oder  das  eine-,  das  andere  Mal  heisst 
nicht  uno  tempore  mit  folgendem  alio  tempore,  sondern  alias-alias.  — 
Lange  Zeit  vorher  oder  nachher  heisat  gewöhnlich  mtdto  ante,  post; 
erat  Sp.  L.  sagt  man  longe  oder  muUo  tempore  ante  (post),  s.  darüber 
Front,  amic.  1,  18,  &.  209;  ausserdem  lust.  30,  3,  7  und  brevi 
post  tempore  oft  bei  luatin:  1,  7,  19;  4,  4,  4  und  12,  2,  6  eto., 
longo  post  tetnpore,  Ov.  met.  10,  110;  so  auch  tnagno  post  tetnpore, 
lustin  13,  4,  25  und  16,  1,  1  und  parvo  post  tempore,  Val.  Hax.  8, 
6,  1  und  longis  tetnporÜnis  ante,  Cia.  rep.  2,  59.  Die  Umschreibung 
der  Adverbia  mit  tempua  ist  nicht  empfehlenswert;  besser  ist  nun- 
quatn  als  nullo  tempore,  Köhler  act.  Erl.  I  3.  459,  diu  als  magno 
tetnpore  Keräus  Progr,  Offenbach  1899  S.  35,  oder  als  per  muUum 
tempus,  Bellanger  Anton.  FJac.  8.  117,  Gölzer  Sulp.  Ser,  8.  79,  quam- 
diu  als  quatüo  tempore,  saepe  als  multo  tempore,  semper  als  omni 
tempore,  siimd  als  uno  tempore,  vgl.  Wölffiin  Archiv  VIII  8.  595, 
XV  8.  12.  Bei  Zeiten,  in  der  Bedeutung  eiligst,  heisst  nicht  in 
tetnpore,  sondern  mature.  —  Zu  rechter  Zeit  bfflsst  nicht  tempore 
recto.  Vgl.  Rectus.  —  Kl.  ist  die  Redensart  ex  tempore  dicere, 
aus  dem  Stegreife  reden,  z,  B.  Cic.  Arch.  18 ;  vgl.  C.  F.  W.  UüUer  zu 
Cic.  off,  2,  33  contUium  ex  tempore  capere  posse;  bei  8aet.  Tib.  70 
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steht  ex  tempore  der  Ausdruck  a  ctira  ^  vorbereitet  gegenüber.  — 
Über  pro  tempore,  jetzt,  für  jetzt,  -vgl.  unter  I^o.  —  Zweifelhaft  ist 
ante  trteitm  tempits,  iär  ante  memoriam  meam.  Die  Zeit  de«  Sulla 
ist  oe/as  oder  tempora  Sutlae,  auch  tempora  Siiliaiia  oder  tempus 
Suäanum,  z.  B.  Cic.  agr.  2,  83  femporibus  Sertorianis,  dorn.  43  acer- 
Utas  SuÜani  temporig,  har.  resp.  2  Pisoniani  tetnporis  tefroribug.  — 
Mit  der  Zeii,  A.  b.  infolge  der  Zeit,  nach  und  nach  heisst  weder  cum 
tempore,  noch  guccessu  temporis,  sondern  sentim,  tetnporis  intervallo, 
procedenie  oder  proi/redietite  tempore,  progressti,  processu  aetatis  (Lact. 
3,  11,  6),  tetnporis;  auch  kann  man  es  umschreiben  durch  dies  tetn- 
piisqtie  ufferet,  und  ho  drückt  Cicero:  alle  werden  mit  der  Zeit  lang' 
samer  umschrieben  aus  durch:  quo  plus  cuique  adatis  accedit  (ac- 
cessit),  eo  fit  tardior. 

Tenaeiter,  fest,  beständig,  ist  P.  und  Sp.  L.,  für  pertinacüei- 
oder  mit  dem  Adj.  tenax,  oder  auf  andere  Art  umschrieben. 

Teiiax,  etwa»  festhaltend,  wird  in  Prosa  erst  N.  Kl.  mit  dem 
Genil.,  aiicuitu  rei,  verbundenj  die  Konstruktion  ienax  mit  Genit. 
gehört  also  zu  den  aus  der  Dichtersprache  in  die  N.  Kl.  Diktion 
übergegangen  Eigentümlichkeiten;  die  Stellen  hat  Haustein  S.  05. 
In  der  Bedeutung  f/eizig  ist  te>iax  nicht  bloss  vorklass.,  sondern  aiich 
klasB.  bei  Cic.  Cael.  36  patre  jmrco  et  ienaci,  aber  tejiacitas  =  Öeiz 
hat  erat  Ltv.  34,  7,  4  und  dann  Amm. 

Tendere  kommt  in  dem  Sinne  von  sicti  bemiüten,  anstrengen 
zuerat  bei  äall.  Cat.  60,  5,  dann  bei  Livius  und  nachher  bei  den 
späteren  Schriftstellern  vor,  für  das  klass.  contendere;  vgl.  Riemana 
Etudea  ä.  282.  In  der  Bedeutung  ziehen,  mtaschiereti  hat  es  Caes. 
civ.  3,  36,  2  (aber  Paul  liest  mit  D  cojttendit),  öfters  Sali.,  z.  B. 
lug.  51,  4;  91,  4,  bist.  5,  14  M.,  auch  Lont.  bei  Cio.  fam.  12,  15,  7, 
auch  Cic.  Att.  16,  5,  3  diibito  an  Venusiatn  tendam ;  im  A.  L.  schon 
Acc.  338  R  ab  classe  ad  uHiem  tendunt;  klase.  ist  auch  hier  conten- 
dere;  vgl.  Köhler  Lent.  S.  42.  —  In  der  Bedeutung  lagern,  stehen 
steht  es  b.  Afric.  17,  1,  dann  besonders  bei  Dichtem,  z.  B.  Yerg. 
Aen.  2,  29  Ate  tendebat  Achilles,  klass.  ist  es  nicht. 

Tetiebrae,  die  Finsternis,  findet  sich  zwar  nicht  selten  in  bild- 
licher Übertragung,  aber  doch  nie  mit  den  Zusätzen  menft«,  ingenii, 
animi,  von  der  Öeistesfinsternis  gebraucht;  veno  nicht  sohoa  der 
Zusammenhang  diesen  Sinn  zu  erkennen  gibt,  bo  setze  man  hinzu: 
quae  tnentis  aciem  impedinnt,  oder  quibus  mens  obscuratur,  oder  man 
sage  enor  tnenti  olfmus,  Sen.  epp,  94,  5,  benef.  5,  4,  4,  indoctorum 
animis  offusa  caligo,  Cic.  Tubc.  5,  6. 

Tenebrare,  verfinstern,  verdunkeln,  ist  Sp.  L.  für  obsairare,  tene- 
bras  offundere  oder  obdncere;  ebenso  tenebrescere,  tenebrascere  und 
tenebrieare,  finster  icerden,  für  ienebj-icosum  fieri;  vgl.  Gölzer  Hier. 
S.  178,  Sittl  in  Wöimins  Archiv  I  ü.  488  und  S.  494,  Paucker 
Z.  t.  ö.  G.  1880,  Stangl  Caasiod.  B.  546. 

Teitebricus  und  tenebrosiia,  dunkel,  finster,  sind  F.  L.  und  Sp.  L., 
für  tenebricosiu. 
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Teiiere,  halten,  bdiaupten,  beschränkt  sich  im  Gebrauche  (eei 
es  phjrsisch  oder  bildlich)  meistens  auf  den  Begriff  festhalten ;  so 
sagt  Caesar  oppidum,  porttim,  itwilam,  locum,  caateüa  tenere,  ferner 
locum  tenere  et  novisse,  (tiall.  7,  80,  1)  genau  kennen  und  ivUsen; 
aucloritatem,  opinionetn  tenere.  Bo  ist  denn  auch  cursum  tenere  den 
Kur»,  die  Fahrt  in  der  begonnenen  Richtung  einhalten,  Caes.  Gall.  4, 
26,  5 ;  4,  28,  2 ;  5,  5,  2 ;  5,  8,  2.  Nur  im  aoristiechen  Perfekt  bekommt 
tenere  auch  die  Bedeutung  erreichen,  z.  B.  Tac.  bist.  2,  9  cum  quibus 
Cythnum  ineulam  tenuit  einlief,  vor  Anker  ging  (Heraus),  Agr.  38,  Liv. 
37,  11,  5  und  c.  13,  4.  —  Wo  unser  deutsches  halten  den  Sinn  von 
fexÜialten,  inne  haben,  nicht  hat,  braucht  man  andere  Yerba,  z.  B. 
eine  Hede  halten  heisst  orationem  habere;  eine  Vorlegung  halten, 
scholam  habere;  Schule  halten,  scholam  habere;  Pferde,  Hunde  u.  dgl. 
halten  (in  dem  Sinne  von  unterkalten)  equos,  canes  alere.  —  P.  und 
1^.  L.  ist  linguam  tenere,  für  silere,  tacere,  säentium  tenere  oder  «e 
intra  silentium  tenere  (Plin.  epp.  4,  17,  8  und  7,  6,  6).  —  Wie  ge- 
wöhnlich memoria  tenere  aliquiä,  etwajs  im  Oedäcfttnis  behalten,  ge> 
sagt  wird,  so  kommt  doch  auch  tenere  ohne  memotia  in  dieser  Be- 
deutung vor:  quem  (Cyrum)  omniitm  müitum  tenuisse  creditum  est 
nomina,  Quintil.  11,  2,  50  und  ibid.  §  45  und:  non  haec  iUe  optime 
dixit,  sed  haec  ego  optime  teneo,  Sen.  contr.  3,  epp.  ad  fil.  §  18  und: 
ut  cito  percipiant  animi  dociles  teneantque  fideles,  Hör.  ara  335  und 
336  und  sat.  2,  4,  8.  —  D.  L.  ist:  campum  tenere,  das  Feld  be- 
haupten, für  locum  pw/naeobtinere  oder  geradezu  vincere,  superiorem 
esse.  —  Sp.  L.  ist  tenere  pro  =  halms  pro,  i.  B.  Psneg.  10,  228, 
17  ut  dimicaudi  voluntatem  pro  vicioriae  pignore  teneres,  vgl.  Chru- 
Zander  8.  64;  ebenso  leges  tenere,  die  Qexetze  halten,  für  leges  diser- 
vare,  legibus  obtemjjerare,  und  A.  L.  se  legibus  tenere,  sich  an  die 
Gesetze  halten;  hingegen  legibus  teneri  oder  constrinffi  heisst:  durch 
die  Gesetze  gebunden,  verpflichtet,  zu  deren  Beobachtung  geJuüten 
sein,  wie  man  im  gleichen  Sinne  auch  edicto,  senatus  constüto 
teneri  u.  dgl.  sagt.  —  Uoerweisltoh  ist  teneri  mit  einem  Infiu.,  in 
der  Bedeutung  gehalten  werden,  d.  h.  verpflichtet  sein,  eitvas  zu  tnn, 
für  oportere,  debere,  auch  wohl  cogi  aliquid  facere  oder  officium, 
munus,  partes  alicuius  sunt  mit  folgendem  Infinitivsätze  u.  a.  Mit 
Recht  wird  daher  tenehatur  matri  alimenta  praestare  verworfen. 
Nicht  unlat.  schemt  jedoch  ultra  posse  nemo  tenetur  (ohne  Inf.)  zu 
sein,  wenn  es  auch  sehr  Sp.  L.  ist  (w^en  ultra  posse,  vgl.  meine 
Synt.*  §  143  Anm.  2).  —  Die  Redensart:  vix  se  tenere  oder  vix 
teneri,  sich  kaum  halten,  zurückhalten,  wird  bei  einem  Obj.  mit  ab 
aligua  re  verbunden,  z.  B,  Cic.  Q.  fr.  3,  2,  2  ego  tarnen  me  teneo  ah 
accHsando,  vix  niehei'cule,  sed  tarnen  teneo,  vielleicht  auch  Att.  16, 
11,1,  Tgl.  jedoch  Boot  z.  St.;  bei  einem  Satze  wird  es  nicht  mit 
dem  In/in.  (aliquid  facere),  sondern  mit  quin  konstruiert;  ich  halte 
mich  kaum,  auszurufen,  vix  teneor,  quin  exdamem;  dieselbe  Kon- 
struktion folgt  nach  se  tenere  in  Fragen  mit  verneinendem  Sinne, 
z.  B.  Cic.  Phil.  13,  46  Caesar  poteritne  se  tenere,  quin  poenas  patrias 


.y  Google 


Tener  —     653     —  Tenor 

perseqiiaturf  —  Wenn  einea  Verbrechens,  eines  Fehlers  ilberführt, 
überwiegen  sein  durch  tenan  übersetzt  wird,  so  sagt  man  /enm  in 
aiiqua  re,  z.  B.  iit  furto,  in  rehit»  turpvtsimis  u.  a.  Dies  hat  C.  F. 
W.  Hüller  zu  Cic.  Yerr.  3,  149,  wo  man  frflher  quam  tnanifestis 
rebus  teneare  las,  ausgefQhrt  und  mit  zahlreichen  Beispielen  belegt, 
Tgl.  ib.  3,  207  ciim  inanifesiis  in  flagiüia  tenehiliir.  Doch  finden 
wir  bei  Cicero  auch  schon  den  Qen.,  der  im  N.  Kl.  dann  regeU 
m&asig  auftritt,  vgl.  leg.  3,  31  nisi  iüi  ipsi  citpiditatis  eimdem 
tenereniur;  TgL  Quintil.  5,  14,  II  non  quisquis  Aomiiiem  occidit, 
raedis  tenetur  und  Yahlen  zu  Cio.  1^.  3,  31.  In  aussergeriohtticher 
Sprache,  wo  tou  Zuständen  die  Rede  ist,  bedeutet  teneri  aiiqua  re 
ganz  in  Anspruch  genrnnmeii  sein,  erfüllt  werden,  z,  B.  Cic.  Cato  33 
ne  ille  non  magno  desid^-io  ienebitur  viritim;  aber  ieneri  in  aiiqua  re 

—  was  sehr  selten  ist  —  bedeutet  aufgehalten  werden  vo^i,  ver- 
weilen in,  z.  B.  Cic.  Tüll.  33  in  dolo  malo,  in  quo  haererent  ac 
tetierentiir;  ganz  ähnlich  ist  es,  wenn  ein  Gerundiv  dabei  steht,  z.  B. 
in  vitandis  paiadis,  vgl.  Kunze  Sali.  III,  2  S.  220  ff.  —  Bemerkens- 
wert ist  der  iotninsitive  Gebrauch  von  lenere  in  der  Redensart  fama 
leitet  =  die  Sage,  die  Tradition  erhält  sich,  tenuit  consuetndo, 
Quintil.  2,  1,  t;  s.  darüber  Fabri  zu  Liv.  21,  46,  10,  ebenso  bei 
Juristen  synonym  mit  obtine^-e  =  valere,  z.  B.  sfipulatio  tenet,  vgl. 
Leipold  S.  54.  —  Sp.  L.  ist  endlich :  se  ienere  ad  aliquid,  sidt  an 
ettcas  halten,  in  bildlichem  Sinne,  z.  B.  sich  an  Goit  halten,  se 
tenere  ad  Deum,  für  Deo  conßdere,  in  D^o  /iduciam  höhere,  se  in 
Dei  fidem  conferre. 

Tener,  zart.    Falsche  Form  ist  ienerus,  was  im  N.  L.  vorkommt. 

—  N.  Kl.  findet  sich  a  tenero,  von  Kitidheit  an,  aber  selten,  z.  B. 
Quintil.  1,  2,  18;  P.  L.  auch  in  teneris,  in  der  Kindheit,  Terg.  georg. 
2,  272.  Aus  dem  Griechischen  genommen  war  das  Sprichwort 
a  teneris  unguiadis,  welches  jedoch  Cicero  nur  mit  dem  Zusätze: 
ut  Oraeei  dictmt  braucht,  und  so  werden  daher  auch  wir  sagen 
fflüssen:  ut  Graeä  antiqui  dicebant,  vgl.  Cic.  fam.  1,  6,  2. 

Teneritudo,  die  Zartheit,  ist  ffebenform  von  teneritas.  Sie  findet 
sich  jedoch  nicht  bei  Cic,  Caes.,  Sali.,  Liv.,  wohl  aber  bei  Varro 
und  Suet.,  Tgl.  StOnkel  S.  31  und  Bagge  S.  52,  sowie  Sp.  L.  in 
Vulg.,  bei  Symm.  u.  a.,  vgl.  BÖDSch  Ital.  S.  67,  Schulze  Symm.  S.  41. 
Der  Plural  leneiitudines,  den  der  Antibarbarus  noch  in  5.  Aufl.  als 
unerweislich  bezeichnet  hat,  steht  im  Sp.  L.  bei  Hier,  in  Ezech.  hom. 
11,  1  ah  arbore  cedri  teneritudines  et  iminnui  quaeque  decerpsit.  Tgl. 
Gölzer  Hier.  S.  301. 

Tenoi-  ist  in  der  Bedeutung  Inhalt  Sp.  L.  bei  Ict.  für  argu- 
mentum. Ein  Brief  gleiches  InJudtes,  ein  gleichlautender  Brief  heisst 
also  nicht  litlerae  eiustlem  lenoris,  sondern  lilterae  eodem  exemplo 
oder  in  eandem  rationem  scriptae.  Sonst  bedeutet  es  fast  nur  Zug, 
Fortgang,  auch  in  bildlicher  Anwendung,  und  Kl.  ist  uno  oder 
eodem  tenore,  in  der  Bedeutung  in  einein  fort,  in  einem  Zuge,  in 
liemseUien    Stil,    Ton    und    Charakter     ununterbrochen    fortgehend. 
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Cicero  braucht  es  mit  dem  Zusätze:  ut  aiunt.  Linus  hält  es  damit 
nicht  immer  gleich.  In  der  Mehrzahl  der  hierher  gehörigen  Stellen 
8^t  er  einfach  tino  teiiore,  dagegen  doch  auch  uno  vehU  tetiote,  2, 
42,  8  und  veltU  tmore  um,  23,  49,  3;  Tgl.  Wötfflin  Liv.  ffrit.  S.  26, 
M.  Malier  zu  Liv.  2,  42,  8. 

Tentamen,  der  Verglich,  die  Probe,  ist  P.  L.  und  Sp.  L.;  ebenso 
tentametitiitn,  was  jedoch  auch  TadtuB  einmal,  bist.  2,  28  =  (Vor- 
spiel), gebraucht  hat,  filr  temptatio,  experimeniian,  periculum,  und  die 
Verba  temptare,  experiri  u.  dgl.  Vgl.  Gölzer  Hier,  9.  231,  Schulze 
Symm.  S.  49. 

Tentare,  (so  und  nicht  te^nptare  ist  iD  der  Schule  zu  schreiben, 
sagt  Oberdick  S.  4;  doch  vgl.  Nipp,  zu  Tac.  ann.  13,  25,  der  temp- 
tare als  richtige  Schreibung  aus  dem  Palimpsefit  FroDtos  ad  M.  Caes. 
S.  61  Nab.  erkennt;  die  neuern  Ausgaben  haben  alle  fmptare),  ver- 
suchen. Bezweifelt  wird  se  in  aliqiia  re  temptare,  sidi  tn  einer  Sache 
versucJien;  mau  sage  lieber  dafür  vires  stias  in  aliqtia  re  facienda 
temptare  oder  ietnptare,  quid  vires  in  aliqifa  re  valeant,  auch  bloaa 
aliqtiid  temptare,  experi^-i.  Doch  temptare  se  allein  ist  klass.;  vgl. 
Cic.  leg.  1,  59  qitom  se  ipne  perspexerit  toUimqne  temptarit,  Temptare 
mit  Infinitiv  ist  unklaaaisch ;  Tielleichl  hat  es  Caesar  in  einem  Brief 
(Cic.  Att.  9,  7  6),'  vgl.  Kühler  frg.  8.  211  und  Frese  S.  51;  HirtiuB 
hat  es  bei  Caee.  Gall.  8,  40,  1  agtta  prohibere  hostem  temptare  coepif. 
Öfters  bei  Dichtern,  so  schon  bei  Pacuvius  95  R,  und  in  nachklasa. 
Prosa;  temptare  ut  hat  Cic.  Cluent.  176. 

Temiare  ist  kein  klasa.  Wort;  es  ist  P.  L.  und  kommt  nur 
ganz  selten  N.  KL,  b.  B.  Tac.  Agr.  10  imd  ann.  15,  63,  und  Sp.  L. 
in  Prosa  vor,  z.  B.  Paneg.,  vgl.  Chruzander  8.  65;  klass.  ist  attenuare 
oder  exiemtare. 

Tenuis,  fein,  klein,  zart,  wird  zwar  zu  vielen  Subet.  gesetzt; 
ob  aber  auch  tenue  diecrimefi,  tenuis  differentia,  in  der  Bedeutung 
ein  feiner  Unfernchied,  gesagt  worden  sei  (für  gubtilia),  ist  zu  be- 
zweifeln; aber  gut  ist  feuiiis  differentia  =  geringer  Unterschied,  Sen. 
epp.  94,  35  und  ebenso  gut  tenui><  victuit  =  schmale  Kost,  Cic.  Tusc. 
3,  49;  tenuis  vox,  eine  feine,  schwache,  leise  Stimme  ßnden  wir 
Pompon.  com.  59  R  (bei  Macrob.  sat.  6,  4,  12),  Quintil.  11,  3,  32,  für 
exilis,  imbeciüa  ib.  11,  3,  13  und  §  15.  Etwas  anderes  ist  sidimissa 
vox  =  der  absichtlich  herabgestimmte,  gedämpft  Ton  der  Rede,  s. 
Cic.  Flacc.  66,  und  siippressa  vox,  ib.  SuU.  30.  Den  Gegensatz  bildet 
contenta  vox,  Cic.  orat^  56. 

Tenus,  bis  an.  Über  dieses  Wort  besitzen  wir  eine  erschöpfende 
Abhandlung  von  Wölfain  im  Archiv  I  S.  415—426  (vgl.  noch 
Archiv  XI  S.  511).  Darnach  findet  sich  tenus  zuerst  bei  Cic. 
Arat.  83 ;  sonst  braucht  Cic,  die  Präpos.  nur  noch  Deiot.  36  Anüochus 
Tauro  tenus  regnare  inxms  und  in  dem  unvollendeten  Werke  leg. 
3,  14  verho  tenus  traetare.  Nach  ihm  kommt  Catull  64,  18  nutrictim 
temis;  Lucrez  1,  940  und  4,  15  lahroriim  tenns,  Caelius  bei  Cic.  fam. 
8,  1,  2  Cmnarum   femts   (Burg  S.  26);    diese   Stellen   zeigen,    daas 
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temis  Tom  Plaral  den  Genitiv,  vom  Bingular  den  Abi.  bevorzugte. 
Durch  den  Ein&uaa  des  Verg.,  der  georg.  3,  53  crurutn  temis  und 
Aen.  10,  210  lai^nim  temm  achreibt,  wurde  der  Gen.  dem  N.  Kl  und 
Sp.  L.  zugeführt.  So  sagt  auch  Liv.  26,  24,  11  urhium  Corcyrae 
tenug,  wo  freilich  die  Yermutuag,  dass  Corcyra  tenus  zu  achreibea 
sei,  nahe  liegt.  Tenus  mit  Acc.  gehört  der  N.  El.  Poesie  und  dem 
1^.  L.  an.  Das  aus  Cio.  leg.  3,  14  zitierte  verbo  tenus  hat  bloss  die 
Bedeutung  nur  dein  Worte  nach,  entgegengesetzt  der  res,  der  Saclte, 
der  Wirklichkeit.  Über  verbo  tenus  in  der  Bedeutung  wörtlich  vgl. 
unten  Verboienus.  —  N.  Kl.  und  Sp.  L.,  aber  selten,  s^  man  auch 
nomine  tenus,  mir  dem  Namen  nach,  für  solo  nomine;  vgl.  Tao.  ann. 
15,  6  und  Nipperdey  zu  Tac.  ann.  15,  45,  Chruzander  3.  82. 

T&;  dreimal,  dient  bei  Dichtern  zur  Yerstärkung  eines  Adj., 
aber  nur  im  Posit.,  nie  im  Sup.;  daher  sage  man  nicht,  was  sich 
im  N.  L.  zuweilen  findet:  Deiis  ter  optimtis,  wo  der  Sup.  allein 
hinreicht. 

Ter  centeni,  je  dreihtmdert,  ist  nur  P.  Form  (a.  Kartial  2, 1, 1) 
für  die  pioa.  treceni,  womit  b-iceni  nicht  zu  verwechseln  ist,  was 
je  dreissig  bedeutet,  Ebenso  sagt  man  auch  nicht  tercenti,  drei- 
hundert, sondern  trecenti.  —  P.  L.  ist  ter  centian  (in  zwei  Wörtern). 

Terere  wird  in  der  bildlichen  Redensart  tempus,  otium  lerere 
atiqua  re  oder  in  aliqua  re,  die  Zeit  mit  etwas  hinbringen,  meistens 
in  malam  partein  gesagt  ^  die  Zeit  mit  etwas  vergeuden,  verlieren, 
s.  Cic.  Phü.  6,  30,  de  orat.  3,  123  neque  omnem  teramus  in  his  dis- 
cendis  rebus  aetatem,  und  Liv.  1,  57,  5  und  §  9  und  sonst.  Doch 
steht  es  auch  ohne  bösen  Nebenbegriff',  wie  denn  Livius  vom  altern 
Scipio  sagt:  millo  die  prius  uüam  publicum  privatamque  rem  egit, 
quam  in  Capitolium  iret  et  plenimque  solus  in  secreto  ibi  tempus 
tereret  =  einige  Zeit  zubrachte,  26,  19,  3.  Se  terere  i»  aliqiui  re 
heisBt  schon  bei  Livius:  sich  mit  etwas  abplagen,  zerarbeifen :  ne  in 
opere  hnginqtio  se  tererent,  6,  S,  10.  N.  Kl.  bedeutet  das  mediale 
teri  in  aliqua  re  so  viel  als  multum  versari  in  aliqua  re,  bei  Plin. 
epp.  2,  3,  5  und  8,  12,  4.  Für  librum  terere  in  der  Bedeutung  ein 
Btwh  eifrig  xmd  viel  lesen,  was  P.  L.  ist,  sagt  Cicero  librum  l^endo 
conterere,  fam.  9,  25,  1. 

Tergum,  der  Bücken.  Auch  dorsum  hat  diese  Bedeutung;  vgl. 
dieses  Werl.  —  Im  liUckefn,  in  der  Bedeutung  von  hinten,  von  hinten 
lier,  heisst  nicht  in  tergo,  sonderu  a  tergo  oder  post  tergum;  jenes 
steht  eigentlich,  wenn  die  Richtung,  von  der  etwas  ausgeht  und 
water  schreitet,  bezeichnet,  dieses,  wenn  etwßs  als  in  Ruhe  beliar- 
rend  vorgestellt  werden  soll,  z.  B. :  tymnia  fam  diutino  hello  exlmusta 
post  tergum  sunt  =  hinter  unserem  Rücken  liegen  lauter  durch  den 
so  langwierigen  Krieg  ausgesogene  Länder,  CurL  4,  14,  11;  otnnia, 
qitae  post  tergum  erant,  stiata,  3,  10,  7;  tot  arnntlius  montibusque 
post  tergum  obietiin,  4,  13,  7.  Hingegen  mit  a:  ut  a  tergo  Milonem 
adorirentiir,  Cic.  Mil.  29.  Indes  wird  doch  auch  post  tergum  gesagt, 
wo  mao  a  tergo  erwartete.     Wenn  z.  B.  Sallust  sagt:   hostilem  cUt- 
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morem  a  tergo  arcepit  =  vom  Eiicken  her,  Bah.  lug.  68,  4,  so  heisst 
es  dagegen  bei  Caesar:  Germani  poxt  tergum  damore  audUo  .  .  . 
Qail.  4,  15,  1,  wo  der  Accus,  p.  t.  ersichtlich  gevählt  worden  ist,  um 
der  Neben einanderetellung  zweier  Abi.  Sing,  von  ungleicber  Rektion 
auszuweichen.  Aber  poxt  terffum  ist  auch  möglich,  wo  diese  Rück- 
sicht nicht  obwaltet,  z.  B.  bei  relinquere.  Cicero  sagt:  qiii  cum  a 
tergo  hostem  iiiterdtisian  reliqiiiitfet,  Hil.  56,  Caesar  dagegen :  qjiod 
neqiie  poxt  tergum  hogfem  relinquere  volebat,  Galt.  4,  22,  2,  und  so 
auch  nach  den  Verba,  welche  angreifen  bedeuten,  wie;  eos  a  tergo 
intnimait,  3&11.  hist.  2,  30M  und  dt^egen:  ne  nontros  post  tergum 
adorirentitr,  Caea.  oiv.  3,  44,  4  (aber  unmittelbar).  —  Wohl  Dur  P.  L. 
wird  tergum  Ton  dem  Rücken,  d,  h,  dem  Abhänge  eines  Berges, 
Hügels,  des  Meeres  u.  dgl.  gebraucht  für  dorsum. 

Terminus  bedeutet  nur  Qreiize,  Ende,  Ziel,  örtlich  und  bildlich; 
aber  N.  L.  sind  die  Bedeutungen:  i.  das  Wort,  der  Aufdrtick,  föt 
verbiim,  voadtulum,  vox;  daher  sage  man  auch  nicht  termimu  iech- 
nvnu,  das  Knnst/wort,  sondern  arli»  voccdmlum.  3.  der  Termin,  ein 
bestimmtei;  festgesetzter  Tag,  für  dies  dicta,  data,  constituta,  prae- 
finita,  auch  bloss  dies,  welches  in  dieser  Bedeutung  fast  nur  generis 
feminini  ist;  daher  heisst  einen  Termin  für  etwas  setzen,  diem  alicui 
rei  dare,  dicere,  constitvere,  praefinire,  praestititere.  —  Ein  Zahlungs- 
termin heisst  nicht  termintis  solutionis  oder  solvendi,  sondera  petisio 
(Li?.  33,  30,  7  u.  a.). 

Ternus  im  Sing.,  dreifach,  ist  wie  triuus  nur  P.  L.;  der  Plur. 
terni,  je  drei,  ist  das  wahre  Distribudvzafalwort,  wie  das  schon  Pris- 
cian:  „terni  äva  tpeTi,  trini  Tpt^eii  magis  signiticat  Tel  Tptaaoi" 
ausspricht;  terni  wird  daher  nicht  bei  den  Subst.  Plur,  tanfum,  wie 
liiterae,  nuptiae,  castra  u.  a,  gebraucht,  bei  welchen,  um  die  Zahl 
drei  zu  bezeichnen,  trini,  trinae,  trina  Üblich  ist;  man  sagt  also 
frinae  litterae,  nicht  teniae  litterae  (dies  ist  =  drei  Buchstaben  zu- 
sammen, Tgl.  Plaut.  Itferc.  304  ternas  scio  iam  sc  literas,  gemeint  ist 
das  Wort  amo;  trea  litterae  =  drei  einzelne  Buclisiaben);  tmta 
rastra,  trini  codidüi;  auch  trinae  calenae  in  Beziehung  auf  einen 
Mann.  —  Wenn  es  aber  distribuliT  Terstanden  werden  soll,  so  s^ 
man  temae  epistidae,  terni  libri,  terna  ova;  richtig  ist  aber  auch: 
oft  eo  nnguiis  annis  ternas  litleras  oder  epistulas  accepi.  Vgl.  Neue- 
Wageuer*  II  S.  322,  Hey  Semas.  Stud.  S.  148. 

Terra  im  Sing,  bezeichnet  die  Erde  als  Elemettt  und  Stoff", 
und  als  Erdkörper  (im  Gegensätze  zum  Himmel  oder  zu  den  übrigen 
Weltkörpern),  sowie  auch  jedes  einzelne  Land.  Der  Plural  terrae 
aber  bedeutet  nicht  nur  die  einzelnen  Länder  der  Elrde,  sondern 
auch  die  ganze  Erde  selbst,  sofern  sie  eben  aus  diesen  Teilen  be- 
steht. Wenn  wir  daher  deutsch  sagen:  auf  der  Welt,  auf  der  Erde, 
so  sagt  man  klass.  dafür  nicht  in  tefra,  sondern  in  terris,  z.  B.: 
quid  erat  in  terris,  ubi  in  tiio  pedem  poneres?  Cic.  Phil.  2,  48  und 
ib.  §  50  und  57;  neque  ego  unquam  fnisse  tale  moiistrum  in  terris 
jdlum  pitto,  Cael.  12.     So  heisst  auch  no  in  aller  Welt,  wo  attfder 
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Erde  niclit  übt  terrae,  sondern  vhi  terrarum  f  Yorklaes.  steht  indes 
bei  PlautuB  für  in  terris  doch  such  öfter  in  terra,  wie:  qiiibia  nunc 
in  terra  melius  est?  Poen.  1270;  quid  nuntias  super  anu?  sceles- 
tioretn  in  terra  miüam  esse  aiteram,  Cist,  659^  Mil.  56  und  313, 
Bacch.  1170  und  Pseud.  351.  —  Was  das  Terhältnis  von  orbis 
terrae  za  oH)is  terrarum  betrifft,  so  bedeutet  das  entere  das 
Erdganze,  das  andere  das  römische  Weltreidi.  Wenn  daher  Livius 
sagt:  Aniiocfu)  prope  extra  orbem  terrae  ultra  iuga  Tanri  exacto 
quam  spem  esse  suatitiendi  heüi  f  38,  8,  4,  so  ist  dies  ganz  proprie 
gesprochen,  wie  umgekehrt  bei  Cicero :  Africaniis,  qui  suo  cognomitte 
fieclarat,  tertiam  partem  orbis  terrarum  se  siibegisse,  S.  Rose.  103, 
orbis  terrarum  sich  auf  das  römische  Seich  bezieht.  Doch  wird 
dieser  Uaterschied  nicht  durchgängig  beobachtet ;  denn  nennt  Cicero 
das  Orakel  des  Apollo  Fythiug  wieder  ganz  proprie  das  oracuium 
orbis  terrae  ^=  das  Weltorakel,  so  sagt  dagegen  der  ältere  Plinius 
von  den  Pyramiden  Ägyptens:  quae  orbem  terrarum  implevere  fama 
=  welche  die  ganze  Welt  mit  ihrem  Namen  erßiüt  haben,  naL 
36,  76;  cum  clarissima  fiiit  Graecia  aique  in  toto  orbe  terrantm  po- 
tentissima,  ib.  18,  65.  Ja  Cioero  selbst  mat^t  an  zwei  Btelien  (Verr. 
4,  106  und  5,  188)  eine  Ausnahme  rou  der  Regel,  wenn  er  sagt, 
dass  Proserpiaa  über  den  ganzen  orbis  terrarum  dahinirrte.  Viel 
häufiger  aber  wird  orbis  terrae  da  gebraucht,  wo  man  orbem  terrarum 
erwartet  hätte,  Cicero  liebt  es,  orbis  terrae  auf  römische  Personen 
und  Verhältnisse  anzuwenden,  wenn  er  mit  absichtlicher  Über- 
treibung in  desto  glänzenderen  oder  schwärzeren  Farben  malen 
will:  cttm  prinäpem  orbis  terrae  virum  indusum  domi  confi^eres, 
domo  110;  nos  noatris  müitibiis  .  .  .  Imperium  orbis  t&rae  polli- 
c&nur,  Pbil.  8,  10;  status  orbis  terrae,  bei  Cic.  Suil.  33,  ist  der  Be- 
stand des  römischen  Weltreicfies;  orbis  terrae  procuratio  ^  die  Ver- 
waittmg  des  römischen  Weltreiches,  de  orat.  3,  131;  Ton  der 
römischen  Herrschaft  sagt  er:  iUud  patrocinium  orbis  terrae  verius, 
quam  imperium  poterat  nominari,  off.  2,  27 ;  fiber  Catilina  sagt  er, 
die  schwärzesten  Farben  auftragend,  sein  Plan  sei  orbem  terrae  caede 
atque  incefjdiis  vastare,  Cat.  1,  3;  der  römische  Senat  erscheint 
als  publicum  orbis  terrae  consüinm,  fam.  3,  8,  4;  in  hoc  orbis 
terrae  sanctissima  gravissimoqne  consilio,  CatU.  I,  8  und  so  noch 
Öfter,  wie  Phil.  3,  34;  4,  14  und  7,  19;  nedum  Uli  imperium  orbis 
terrae  (d.  h.  dos  römische  Weltreich)  ad  se  transferre  tantulis  viribiis 
conarentur,  rhet.  Her.  4,  13.  Orbis  terrae  wird  aber  wie  unser: 
aäe  Welt,  von  aUer  Welt,  auch  konkret  genommen  auf  römisofae  Ver- 
hältnisse und  Zustände  angewendet:  non  sentis  him  causae  orbem 
terrae  patere  f  Phil.  13,  30;  von  tUler  Welt  (eigentlich  von  der  ganzen 
römischen  Welt)  gebilligt  worden  ist  orhis  terrae  iiidicio  ac  testimonio 
comprobari,  fam.  5,  7,  3;  quae  uno  m-bis  terrae  testimonio  laudibus  in 
cadum  efferebantur,  Flacc.  103;  nomen  imperii  in  commune  odium 
orbis  terrae  vocabatur,  agr.  1,  2.  Näheres  über  orbis  terrae  und  terra- 
rum sehe  man  bei  Friedrich  im  Progr.  d.  Königl.  Gymn,,  Leipzig  1887. 

Eraka-SckBiili,  AaUbutani  II.  42 
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Ihm  entgegea  ist  jedoch  festzusetzen,  dass  Cicero  zwsr  in  der  Regel 
orbin  terrae,  aber  doch  auch,  wie  oben  gezeigt,  orbis  ieiranim  für 
die  ganze  Erde  gebraucht  hat.  Kau  merke  auseerdem:  Rom  icar 
die  Hauptstadt  der  Erde  heisst  nicht  aipiit  terrae,  sondern  capui 
orbis  terrartim;  die  Erdenleide»,  die  Leiden  dieser  Erde,  nicht  ■ 
miseriae  hiiins  tetrae,  sondern  himix  viiae.  —  Zu  Lande,  z.  B. 
homfoeti,  reisen,  wird  durch  den  blossen  Abi,,  terra,  ausgedrückt, 
sowie  der  Gegensatz  zu  Wasser  durch  den  blossen  Abi.  mari. 

Terracina  ist  vielleicht  spätere  Form  des  Namens  einer  Stadt 
in  Latiun,  für  Tarracma  oder  Tarracinae,  vgl.  Cic,  3.  Rose.  64  und 
dazn  Landgraf,  fam.  7,  23,  3.  Indes  schreibt  Jordan  bei  Sali. 
Cat.  46,  3  mit  P  C  auch  in  8.  Aufl.  T^racinenseni  und  bei  Capit. 
Anton.  Piu8.  8  leaen  wir  Terracinensis  Porlus.  Oleicbwobl  halte  man 
sich  au  Tarracina  and  TatTodytensis. 

Terrefacere,  erschrecken  erwähnt  Rönsch  Coli.  8.  103,  ohne  es 
jedoch  zu  belegen;  es  ist  wohl  N.  L.  für  terroretn  alirm  hiferre  oder 
inicere,  terrere,  perterrere;  P.  L.  aber  ist  terri/kare.  Vgl.  noch 
Pm'time/'acere. 

Terremie,  ietreus,  ierrestris  (für  letzteres  wurde  erst  N.  Kl.. 
z.  B.  bei  Florua,  terrester  üblich)  enthalten  alle  drei  den  Begriff  von 
Eide,  jedoch  so,  dass  terresiris  nie  bedeutet,  was  aiis  Erde  geinacht 
oder  irdeii  ist,  sondern  nur,  was  zur  Erde  oder  zum  Lande  gehört, 
auf  der  Erde  ist  (z.  B.  l^tiae  tenestres)  und  geschieht;  d^egen 
bedeutet  terrentis  (wofür  in  klase.  Zeit  nur  bei  Yarro  terreiis  vor- 
kommt) ganz  eigentlich,  was  aus  Erde  gemacht  oder  irden  ist,  z.  B. 
coUis,  tumtdus,  vampits;  doch  erweiterte  sich  seine  Bedeutung  schon 
Kl.  so  sehr,  dass  es  ganz  gleich  mit  terresiris  gebraucht  wird,  wie 
z.  B,  Cic.  nat.  deor.  1,  103;  hestiae  terrenae  (die  Landtiere,  Tiere, 
welche  sich  auf  der  Erde  aufhalten)  und  ib.  2,  43  htimores  terreiii 
(die  Feuchtigkeiten,  welche  aus  der  Erde  aufsteigen)  sagt,  wo  man 
terrestres  erwartet  hätte,  was  auch  an  anderen  Stellen  dafür  steht. 
So  heisst  ein  Landweg  —  iter  terrestre  und  Her  t&renum,  doch 
freilich  nicht  gleich  gut.  Zter  terrestre  haben  weder  Cicero,  noch 
Caesar,  doch  im  b.  Alex.  25,  1  und  34,  3  finden  wir  es  schon,  dann 
bei  Livius,  während  iter  terrenum  erst  bei  Plinius  mai.,  aber  auch 
noch  8p.  L.  bei  Casaiodor  angetrofTen  wird;  vgl.  Stangl  Cassiod.  578, 
der  noch  auf  terreno  proßcisci  ^  pe»'  ierram  iter  facere  bei  Cassiod. 
hinweist.  Überhaupt  sind  beide  Wörter  nicht  immer  gleich 
gut;  denn  Cicero  nennt  z.  B,  nat.  deor.  3,  16  Erderschütterungen 
—  perlurbatioties  terrenas,  weiche  er  wohl  nicht  terrestres  ge- 
nannt haben  würde,  und  prov.  27  Kriege  zu  Lande,  heüa  ier- 
restria,  die  wohl  kaum  terrena  heissen  können.  —  Endlich  heissen 
irdische  Dinge  bildlich  in  der  guten  Latinität  weder  res  terrestres, 
noch  res  terrenae,  —  dies  ist  erst  Sp.  L.:  honores  terrenos  pro- 
mittit,  ut  caelestes  adimat,  Cypr.  420,  9  H ;  terrena  ac  fragilia  haec 
boiia,  Lact.  5,  22,  14;  terresti^us  iuhaerere  r=  am  Irdischen  hängen, 
Cypr.  244,  22,  —  sondern  res  externae,  humanae  (im  allgemeinen), 
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Ton  der  gaten  Seite  betrachtet  ^  voltiptateg,  divitiae,  ope» ;  Tonseiten 
ihrer  Vei^fängliohkeit  sind  sie  res  humanae,  fragües,  caducae. 
Terreug  ist  Ä.  L.  bei  Varro,  P.  L.  uud  Sp.  L.  bei  Äpiü.,  Araob.  u.  a., 
vgl.  I^echotta  S.  37. 

Terriculamentum,  dag  Schrecknis,  Scfireckbild,  ist  Sp.  L.,  terri- 
cidttm  (nur  im  Flur.,  terriciila,  Üblich)  Sodet  sich  in  guter  Zeit  nur 
zweimal  bei  Livius,  5,  9,  7;  34,  11,  7,  am  besten  ist  terror,  welches 
auch  im  Plural  klase,  ist,  rgl.  Cic.  Seet.  67  suis  consiliis  ßdmpie 
/erronJiw,  har.  resp.  2  cum  üliue  temporia  t&Torü»is. 

Terri/kare,  erschrecken;  Tgl.  Terrefacere. 

Territorium  ist  bei  den  Alten  nur  das  AcJcergehiet,  dait  Land, 
welche  zu  einer  Stadt,  zu  einem  Dorfe,  zu  einer  Kolonie  gehören, 
vgl.  Cic,  Phil.  2,  102  ut  fiorentis  coloniae  territorium  mimieretur, 
somit  bedeutet  es  nicht  Land  und  Gebiet  im  grossen.  Daher  haben 
Fürsten  kein  territorium,  sondern  terram. 

Tesiamenttim,  das  Testament,  VermiKhtnis,  und  mit  voUeror 
Perm  tentainenli  tabitlae,  die  Testamentsurhmde,  vgl.  Cic.  Verr.  1, 114. 
—  Einem  etwas  im  Testamente  oder  durch  das  Testamettt  vermachen, 
etwas  verordnen  heisst  nicht  in  iestatnento,  per  testamentum,  sondern 
bloss  Ustamento  Ugare,  cavere,  z.  B.  Cic.  Gluent.  33  ei  testamento 
legai  grandem  pecuniam.  Infolge  eines  Testamentes  ist  ex  testamento, 
z.  B.  Verr.  2,  21  tametsi  statuae  positae  essent  ex  testa^nento.  Ohne 
Testament  sterben  heisst  nicht  sitie  testamento  (was  ungewöhnlich  ist), 
sondern  iviestato,  oder  als  Adj.,  auf  die  Person  bezogen,  intestatnm 
(intestaiam)  mori,  vgl.  de  or.  1,  183  aan  pater  familias  intestato 
morlttns  esset,  Oluent.  165  intestatum  dico  (eum)  esse  ttun-tuum; 
aber  nur  bei  Juristen  findet  sich  nach  gemachtem  Testamente  sterben 
testato  mori.  —  Testamenlum  von  der  hl.  Schrift  hat  schon  Tert. 
Marc.  1,  1  und  dann  Lact.  4,  20,  4  omnis  scriptura  in  dito  testainenta 
divisa  est  .  .  .  vetus  .  .  nomtm  testamentum ;  merkwürdig  ist,  dass 
Gjprian  das  Wort  in  diesem  Sinne  nicht  hat,  vgl.  Wataon  S.  251. 

Testari  und  testi/icari,  bezeugen,  versichern,  kommen  als  Verba 
nur  in  aktivem  Sinn  als  Deponentia  vor,  aber  die  Partizipien  testatus 
and  testificatus  auch  adjektivisch  in  passiver  Bedeutung,  bezeugt, 
beurkundet,  unleugbar;  vgl.  Cic.  Mur,  20  pnblids  litteris  testata  sunt 
omnia;  namentlich  ist  dies  der  Fall,  wenn  ein  Passiv  in  unmittel- 
barer Verbindung  steht,  z.  B.  Yat.  34  haec  omnia  pnhlicis  tabulis 
esse  notata  atque  testata,  Att.  1,  17,  7  amicis  Uns  nota  fuit  et  abs  ie 
ali/ptando  testificata  tua  vohmtas.  —  In  der  Bedeutung  zu  Zeugen 
nehmen  ist  klase.  nur  tentari,  z.  B.  Cic.  Sulla  S6  vos,  di  patrii  ac 
penates,  testor;  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  16,  1  sagt  dafür  testi/icor,  was 
sich  sonst  nur  bei  Ovid  findet,  vgl.  Burg  S.  55. 

Testis,  der  Zeuge.  Ungewöhnlich  sind  die  Ausdrücke:  o^ii/tfe»! 
testem  accipere,  einen  zum  Zeugen  nehmen;  aliquem  teslem  im- 
plorare,  einen  als  Zeugen  anrufeji  u.  dg!.,  für  aliqtiem  testari,  testetn 
adhibere,  Cic.  Verr.  4,  67;  5,  139,  vgl.  s.  v.  Testari.  Gut  aber  wäre: 
deos  tesles  facere  bei  Liv.  34,  11,  tj  und  1,  59,  1.    Nicht  selten  ist 
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auch  die  Phnue:  deos  iestes  invocare.  S.  darüber  Gurt.  4,  10,  33, 
Liv.  8,  6,  1;  35,  81,  13;  39,  51,  12  und  41,  25,  4.  —  8p.  L.  ist  bei 
Zitaten  oder  Bernfung  auf  einen  Gewähnmaon  feste  aliqtw,  vgl. 
Souter  S.  65,  z.  B,  teste  aposiolo.  —  Über  iestUi  awittui,  der  Ohreti- 
sexige,  und  tesüs  ocidatus,  der  Augenzeuge,  vgl.  Auritus  und  Oculatus. 

Teutones  ist  Nebenform  von  Teuü)m  (b.  über  den  Qenit.  Ten- 
tonum,  Teil.  2,  12,  4  und  Caes.  Oall.  7,  77,  12.  Der  Nomin.  und 
Aocos.  Teutmtes  steht  bei  Entr,  5,  2  und  5,  1,  Aar.  Yict.  vir.  illostr. 
67,  der  Abi.  Tetitonibus  bei  Eutr.  5,  1,  ist  jedoch  von  Wagener  nach 
AC  durch  Teutonü  ersetzt).  Der  Name  Teutoni  (es)  war  eine  ur- 
alte KoUektivbestiinmung  aller  deutschen  Stämme,  welche  später 
Oermani  hieseeo,  worauf  der  Name  Teutoni  nur  den  Stämmen 
blieb,  welche  mit  den  Gimbern  den  ersten  Angriff  auf  das  rSmische 
Reich  machten.  Uan  sagt  daher  auch  nicht  Tetttoniciig,  für  Ger- 
mankus,  wie  man  es  im  N.  L.  bisweilen  findet;  doch  der  furor 
Teutonkiis  ist  durch  Fürst  Bismarok  klassisch  geworden.  Vgl.  Keisig- 
Haase-Hagen  3.  173. 

Texhu  (Genit.  textus)  und  textum  (was  nur  subatantivisch  vor- 
kommt) bedeutet  bei  dea  Alten  nur  das  Weben,  das  Gewebe;  das 
letztere  kommt  zwar  bei  Quint.  9,  4,  17  faildlioh  von  etwas  Schrift- 
lichem vor,  aber  nur  in  der  Bedeutung  Zusammenfiigung,  wie  das 
Terbum  texere,  zutammenfüffen,  verfertigen  bedeutet,  freilich  bei 
Claud.  Mam.  30,  11  texere  periodos  oratorias  in  Bezug  auf  die 
Sprache.  Im  Sp.  L.  bei  Laot.  4,  10,  19  ist  lerum  textus  die  Reihen' 
folge  der  Ereignisse,  ähnlich  wie  bei  Amm.  iextjis  gestonim;  aber 
bei  Priscillian  100,  1  sicHt  psalmi  textus  ostendit  und  Amob.  nat. 
205,  13  ad  finem  a  rnpite  texttts  omnis  expositionis  nähert  sich  die 
Bedeutung  unaerm  „Text".  So  rechtfertigt  aich  der  Gebrauch  des 
N.  L.  in  der  Hermeneutik  der  Schriftsteller,  wonaeh  textus  oder 
textum  die  Bede  und  die  Worte  des  Schriftsteller«  selbst  bedeuten, 
entgegengesetzt  den  beigefügten  Anmerkui^en,  x.  B.:  der  Text  ist 
wwwrä*ider(  g^lieben;  im  Texte  sind  noch  viele  Fehler;  er  hat  sich 
um  den  Text  sehr  verdient  gemacht  u.  dgl.  Die  strengen  Puristen 
aber  verwerfen  texttts  und  textum  in  dieser  Bedeutung  als  unlat. 
and  braaeheD  dafür  verba  oder  oratio  scr^toris  oder  auctoris,  welobe 
Ausdrücke  auch  meistens  hinreichen.  Andere  dag^^en  behalten 
texttts  und  texttan  ala  neue  Kunstwörter  bot,  bald  mit,  bald  ohne 
einen  entacbuldigeaden  Zusatz,  wie :  iit  ita  dkam,  qtii  (quod)  dkitttr 
(vocatur),  texta  quae  dieutitur  (vocantur)  a.  dgl. 

Thidamiu  ist,  io  welcher  Bedeutung  es  sei,  nur  P.  L. ;  in  der 
Bedeutung  Schlafzimmer  setze  man  ctibiculum  oder  dormibirium 
allein  oder  oihicidum  noctis  ac  somni,  im  Zusammenhange  auch  bloss 
cuhkidum;  für  &ialamus  in  der  Bedeutung  Ehe  sagt  man  coniugium 
oder  contä)ium. 

TJiales  (Käme  des  alten  Philosophen).  Bei  Cicero  kommen 
folgende  Formen  vor:  Nomin.  Thaies,  nat.  deor.  1,  25;  Accus. 
Tluüetem,  rep.  1,  25,  Thalen,  de  orat.  3,  137;   Abt.  Thidete,   rep.  1, 
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22,  Tluüe,  n&t.  deor.  1,  91.  Im  Gen.  und  Dat.  sind  die  aus  Seneoa 
und  anderen  N.  Kl.  erweisbaren  Formen  Thaietis  und  Tlialeti  zu 
bnutebea. 

Tlieatrtim  ist  entweder  der  ganze  Bau  oder  der  Zusdiaverraum 
im  Tkeater,  daher  sagt  man  z.  B.  mit  Kücksicht  auf  den  Erbauer 
Oieab-utn  Pompei  u.  s.  w.,  und  so  steht  theatrum  auch  im  Gegensatz 
zu  andern  Orten:  Pliüxppus  in  acte  tutior  qitam  in  tlteatro  fiiit, 
Curt,  8,  6,  24.  Das  im  Zuschauerraum  versammelte  Publikum  ist 
eigentlich  comexsus  tlieatri  nach  Cic.  Tusc.  1,  37,  oder  auch  Üieatriim 
allein:  qui  (presxi  ac  ßehileg  modi)  totis  theatris  maeditiam  tnferunt, 
ib.  1,  106.  Tiflcher  fuhrt  dort  noch  zwei  weitere  Stellen  an, 
zu  denen  man,  wenn  mau  will,  noch  consensus  theatH  aus  Phil, 
1,  30  hinzunehmeu  kann.  Ist  Theater  so  viel  als  Schauspiel, 
Theatergtück,  wie  im  Deutschen  auf  dem  Theater,  so  kann  dafür 
niemals  theatnim,  also  nicht  in  iheatro,  sondern  nur  entweder  in 
fabitlig  oder  in  soaejia  (mit  Rücksicht  auf  den  Inhalt  des  Btäckes 
oder  die  Schaubühne)  gesagt  werden,  z.  B. :  nolile  puiare,  quem  ad 
modum  in  fabulis  saepe  videtis,  eos  .  .  .  Cio.  8.  Rose.  67,  während 
er  den  gleichen  Gedanken  Pis.  46  durch  ut  in  scaena  videtia  aus* 
drückt;  his  gceleribuji  referta  est  scaena,  nat.  deor.  3,  69,  Auch  das 
Adj.  theatralis  bezieht  sich  pros.  nur  auf  den  Zuseluuterraum  im 
Theater,  daher  z.  B.  die  lex  Boscia  theatralis,  daher  die  operae 
Üieatralet  =  die  im  Zuschmterraume  —  der  cavea  —  ihr  Unwesen 
trieben,  daher  auch  lasciimi,  licentia  theatralis  mit  Rücksicht  auf 
Ungebührlichkeit  des  Theaterpublikums,  vgl.  Nipp,  zu  Tac.  ann.  1, 16; 
vgl.  ferner  Tac.  ann.  11,  13  und  Suet.  Dom.  8.  Mit  Bezug  auf  den 
Schauspieler  und  seine  Kunst  aber  sagt  man  in  guter  Prosa  nie 
ludi  theatrales  (was  erst  Sp.  L.  bt),  sondern  ludi  scaenici,  und  die 
Schauspieler  selbst  beiden  nie  adores,  artifices  theatrales,  sondern 
actoreg  scaeni4;i.  Und  so  heisst  auch:  in  die  Hände  klatschen  ist 
etwas  Theatralisclies,  d.  b.  Sache  der  Schauspieler,  maniis  cotnplodere 
scaenicum  est  (nicht  theatrale),  Quintil.  11,  3,  123.  —  Theatrum 
wird  eodlich  schon  klass.  auch  in  trop.  Sinne,  aber  zur  Milderung 
der  Übertragung  nur  mit  q^iasi  gebraucht,  z.  B.  aller  Welt  zum 
Schauspiel  dienen  -^^  quasi  in  aÜquo  lerramm  orhis  theatro  versari, 
Cic.  Verr,  5,  35,  während  Gurtius  später  ohne  quasi  sagt:  in  theatro 
terramm  orhis  esse,  9,  6,  21.  Kriegstheater  =  Kriegsschauplatz  kennt 
der  Lateiner  nicht,  sondern  sagt  dafür  sedes  beUi,  a,  Liv.  4,  31,  8 
und  28,  44,  15;  locus  belli  gei-endi,  Öc.  fam.  11,  12,  2. 

Thema,  die  Aufgabe,  der  abgehandelte  oder  ahzulianddnde 
Gegenstand,  ist  schon  bei  Seneca  und  Quintilian  rhetorisches  Kunst- 
wort und  kann  daher  recht  wohl  neben  res,  argumentum,  proposltum, 
propositio,  quaestio  und  id  quod  positnm  est  gebraucht  werden.  Eine 
Menge  kiasa.  Wendungen  bietet  Seyffert  schol.  lat.  I  B.  83. 

Thetnis,  die  Götiiu  der  Gerechtigkeit,  wird  erst  N.  L.  für 
hutitia,  in  der  Bedeutung  Oerechiigkeit  gebraucht,  und  affektiert 
nennt  man  die  Juriaten  Themitlix  studiosi. 
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Theologia  kommt  erst  Sp.  L.  bei  den  EircheaTätern  vor,  aber 
in  der  Bedeutung  Oötterlehre,  nii^nds  in  der  neuern  Bedeutung; 
Lactanz  z.  B.  nannte  sein  Handbuch  der  Theologie  oder  seine 
Belehrung  iiher  Religion  und  nieohgie  —  institutiones  divinae. 
Ebenso  Sp.  L.  ist  theologiots,  waa  nur  von  dem  GeachiclitaBchreiber 
Ammian  16,  5,  5  gebraucht  wird,  welcher  die  alten  mj/thologijicheH 
Sagen  und  Lehren  —  doctrinas  theologica«  nennt.  Heutsutsge  sind 
beide  Wörter,  sowie  auch  theologug,  der  Theologe,  nicht  zu  entbehren. 

Theorema,  der  Lehrsatz,  ist  erst  Sp.  L.;  überdies  verstanden  die 
Oriechen  nach  Ciceros  Übersetzung,  perceptiim  (fat.  11),  etwas 
anderes  darunter. 

Theoria,  die  Theorie,  ist  erat  Sp.  L.  im  Gebrauche.  Im  Gegen- 
satze zur  Praxis  drfioke  mau  es  aus  durch  ratio,  ars,  dixciplitia, 
doctrina,  artis  praecepta.  —  Nicht  N.  L.,  sondern  gleichfalls  Sp.  L. 
ist  theoreticus,  vgl.  Zink  II  3.  40.  Ein  Theoretiker,  als  Schriftsteller, 
ut  artis  scriptor;  das  ist  theoretisch  falsch  heisst  hoc  faisuvn  eist 
ratione.    Vgl,  melir  über  beide  Wörter  unter  Practiais. 

Thesaunis,  vielleicht  auch  Tensaiinis,  vgl.  Saatfelds  Vorrede  ku 
seinem  Tensaurus  Italograecus,  aber  auch  Stolz  Hist.  Gramm.  3.  343, 
wo  noch  mehr  Literatur  verzeichnet  ist;  bei  Cio.  Att.  15,  27,  2  steht 
thesaurus,  und  diese  Form  hat  auch  der  Thea.  linguae  latinae  ange- 
nommen; es  ist  ^  Schatz  und  gut  sowohl  in  dem  Sinne  des  Wert- 
gegenständes  als  des  Ortes,  wo  er  aufbewahrt  wird:  Schatzkammer, 
Schatzgewölbe.  In  der  Bedeutung  Sciiatuüe,  Sclialzkistchen  steht 
tliesaurus  beim  altern  Plinius:'«««  thesaurum  effregisset  heres,  34,  37 
und  in  der  Vulgata:  et  apertia  thesaiiris  suis,  ev.  Matth.  2,  11. 
N.  L.  und  abgeschmackt  aber  ist  es  als  schmeichelnde  Benennung 
eines  oder  einer  Oeliebten,  für  ocidus,  ocelkis,  amor,  deliciae  und 
viele  andere  Ausdrücke,  welche  sich  bei  den  Komikern  finden.  Daas 
thesaurus  ^=  Vorratskammer,  Magazin  etc.  auch  bildlich  von  Sachen 
(seltener  von  Personen)  gesagt  wird,  darüber  vgl.  die  Wörterbücher. 

Tliesi»,  ein  Satz,  steht  bei  Cicero,  welcher  es  durch  propositum 
übersetzt,  noch  griechisch;  N.  Kl.  ist  as  ein  rhetorisches  Kunstwort. 
Vgl.  Thetna.  —  Quintilian  (2,  4,  24)  erwähut  als  thesis  x.  B.  rMstt- 
cane  vita  an  urbana  potior? 

TJiessdlius,  Thesmlisch,  als  Adj,,  ist  nur  P.  und  Sp.  L.,  selten 
in  Prosa  Thesxakis  bei  Suet.  Clsud.  21  und  Liv.  9,  19,  5,  denn 
Thessalus  bedeutet  in  Prosa  gewöhnlich  substantivisch  den  Thessalier. 
Cicero  hat  überhaupt  kein  Adjektiv  zu  Thessalia,  mau  halte  sich 
daher  an  das  von  Varro  r,  r,  2,  7,  6  gebotene  Tliessalicus. 

Tliraca  und  Thrace  sind  ohne  Zweifel  nicht  bloss  poet.  Formen 
für  T}iracia,  denn  auch  Cic,  rep.  2,  9  schreibt  Tkracam.  —  P,  L. 
ist  auch  Thrax  als  Adj.,  für  Thracius.  Erst  sehr  spät  sagte  man 
Thracicus;  man  sage  also  auch  nicht  Cliersonesus  Thradca,  sondern 
Thracia. 

Thronus  war  nach  dem  Grieohisoben  wahrscheinlich  Kunstwort 
für  die  erhabenen  Sitze  der  Götter,  wie  denn  der  ältere  Plioius  (nat. 


.y  Google 


Thybria  —    663     —  Timete 

35,  63)  den  Sitz  des  Juppiter  Ihronug  nennt,  und  so  findet  es  eich 
aacb  in  Versen  aus  Äugustua  Zeit  bei  8uet.  Aug.  70.  In  Prosa 
sagte  man  dafür  solium,  seüa  regia.  Nirgends  aber  kommt  es  in 
der  bildlichen  Bedeutung  Herrschaft  Tor,  wo  wir  Thron  brauchen, 
für  imperium,  regnum.  Den  Thron  besteigen  heisst  nicht  tfironum 
adecendere,  sondern  r^num,  imperium  capessere,  regni,  rerum  potiri 
a.  dgl,;  auf  den  väterlichen  Thron  setzen  drückt  LaviuB  (39,  53,  4) 
durch  in  patenio  nolio  locare  aus;  auf  den  Thron  setzen,  regem 
facere,  coustituere,  creare  u.  a. ;  vom  Throne  stürzen,  regno  spoliare  u.  a. 

Thybris  oder  Tybris  sind  nur  F.  Formen  für  Tiheris,  und  eo 
heisst  denn  auch  das  Adj.   Tihainus,  nicht  Tyhrinus.       , 

Tihicen  ist  in  der  Bedeutung  Säule,  Ifeüer,  SUitze,  in  eigent- 
lichem und  bildlichem  Sinne  nur  F.  L.  und  in  Prosa  Sp.  L.  bei 
ArnobiuB,  für  columen,  adminiadum  in  eigentlicbem  und  firmamentum 
u.  a.  in  bildlichem  Sinne;  vgl  luv.  3,  193  und  dazu  Weidner,  ferner 
RöDBch  Coli.  S.  147  aua  späten  Javenalscholien.  Boot  ist  zwar  ge- 
neigt, bei  Cic.  Att.  6,  1,  23  cum  tuo  tihicitie  auch  diese  Bedeutung 
anzunehmen;  doch  die  ganse  Stelle  ist  sehr  zw^felbaft  und  wenig 
beweisend.  ]£an  sage  also  nicht:  baec  verba  nuJlo  tibicine,  niai 
coniecturis  nituntur,  für  das  einfache  haec  verba  non  nittmtur,  nisi 
coniecturis,  oder  auf  andere  Weise. 

Tim^aeere  ist  nur  in  der  Form  tim^actus  bekannt,  in  dieser 
aber  kioss,,  vgl.  s.  t.  Pertiniefactiis,  sowie  Rönsch  Ck)ll.  S.  103. 

Timere,  fiirchten,  besorgt  sein  für  jemanden,  wird  Kl.  mit  dem 
Dat.  alicui  oder  mit  de  (Cic.  Sest.  1)  verbunden.  Aus  der  Sprache 
der  Dichter,  vgl.  Orid  met.  9,  241  timiiere  dei  pro  vindice  terrae, 
ging  timere  pro  ins  N.  Kl.  Latein  über,  und  so  finden  wir  denn  bei 
Seneca  Yater  und  Sohn,  bei  Curtius  und  dem  Jüngern  Plinius  und 
noch  8p.  L,  timei'e  pro  äliquo,  Non  enim  factebam  invidiam,  sed 
pro  eo  timeham,  Gurt.  6,  10,  27;  quamviit  pericliter,  plus  tarnen  pro 
te  timeo,  8en,  oontr.  7,  20,  1 ;  maiores  nostri  viderunt,  quam  effusa 
esset  indulgetitia  pro  suis  timentium,  ibid.  9,  26,  2  (B.);  timentem 
pro  capite  amicissimo,  Plin.  epp.  3,  17,  3;  Sen.  epp.  14,  1  und  18; 
90,  43;  Lamprid,  Commod.  19,  8  pro  te  timuimus,  vgl.  Cotta  S.  24. 
Ebenso  kann  man  auch  sEigen:  metuere  pro  aliquo.  Titnere  aliquid 
pro  aliquo  steht  nur  einmal  bei  Cicero  ad  Brut.  1,  16,  2,  sonst  N.  Kl. 
bei  PetroD  123,  v.  226  und  Gell.  19,  1,  10,  auch  Sen.  nat.  4, 
pmef.  g  15:  pro  amids  omnia  iimui,  pro  tne  nihil.  Diese  Bel^ 
sprechen  für  Gurlitts  Ansicht,  dass  Cic.  ad  Brut.  1,  16  eine  Suasoria  m 
Briefform  ist,  vgl.  Philol.  Suppl.  5,  S.  591—626.  —  Ausserdem  sagt 
man  auch  timere  aliquid  de  aliqua  re  (Caes.  Gali.  3,  3,  1),  etwas 
fürchten  in  Beziig  auf  etwas,  um  einer  Sadte  toiÜen,  und  —  doch 
fauchst  selten  —  titnere  ab  aliquo  ^  xich  vor  jemanden  fürchten,  vgl. 
Cic.  Phil.  5,  51  a&  eo  nihü  timere  debetis.  —  Fürchten,  das«  iiicht 
ist  klass.  metuo  tu  und  timeo  ut,  vgl.  Cic.  Piano.  96  metuit,  ut  eam 
ipse  posget  sustinere,  fam.  14,  2,  3  timeo,  ut  eam  sustineas,  vgl. 
Anton  Studien,  3.  Anfi.,  S.  192.    Doch  ist  timeo  ne  non  und  metuo 
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ne  non  ebenfalls  klass.,  vgl.  Cic.  p&rad.  18j  agr.  2,  61.  Timere  mit 
Inf.  ist  klosBiach,  z.  B.  Caes.  civ.  1,  64,  3  titnehat  tantae  magnitudini 
ßumitiin  exercüum  obicere,  aber  mit  acc.  c.  inf.  unklaas.,  Cic.  leg.  2, 
57  uDSicber ;  doch  sagt  CaeliuB  bei  Cic.  iam,  8,  II,  3  timet  Caesarem 
consulem  designari;  öfters  hat  Lir.  die  £onetniktion,  sowie  das  N.  Kl. 
und  Sp.  L.,  Tgl.  meine  Syot.'  §  152,  Burg  S.  34,  Eühmut  ä.  254, 
Chruzaader  S.  105.  —  Es  ist  zu  fürchten  kann  zwar  heiesen  tiinett' 
dum  est,  aber  besser  ist  doch  perkulum  est;  viele  Beispiele  biefür 
hat  BUB  Lir.  Nov&k  Stud.  1894  S.  229  zusammengestellt. 

Tinctor,  der  Färber,  kommt  nur  einmal  in  einer  Inschrift  vor 
für  das  gewöhnliche  infeclor.  Bei  Yitr.  7,  14,  1  wird  für  tinctore» 
richtiger  tectores  gelesen.  _ 

TitiUare,  kitzeln.  Über  dieses  Wort  verbreitet  dofa  in  er- 
schöpfender Abhandlung  Funck  in  Wölfflins  Archiv  lY  S.  240  f. 
TitiUare  kommt  in  früherer  Zeit  selten,  jedoch  bei  Cicero  dreimal 
vor,  fin.  1,  39;  Tusc.  3,  47;  off.  2,  63,  immer  als  bUdlicbes  Wort, 
verbunden  mit  quasi  und  dem  Abi.  voluptate;  und  so  tiiillatio  mit 
dem  Genit.  voluptatum  bei  Cic.  nat.  deor.  1,  114,  Cato  47.  Sonst  ist 
es  P.  L.  und  Sp.  L.     Das  nähere  sehe  man  im  Archiv  1, 1. 

Titulare,  betiteln,  titulieren,  ainen  Titel  geben,  ist  ganz  Sp.  L., 
vgl.  Hier,  in  Luc.  hom.  1  ausus  fuit  scribere  evaiigeliam  et  «tio  ülad 
nomine  titulare,  Gölzer  Hier.  3.  172.  £b  ist  durchaus  zu  vermeiden; 
bei  Personen  aagt  man  entweder  notnen  dare,  nomine  oder  honoris 
notnine,  honoiis  vocahdo  omare  oder  insignare,  bei  Büchern  aber 
inscribere,  z.  B.  bei  Cicero  (fam.  15,  20,  1):  oratorem  metim,  sie  enim 
inscripsi,  mein  Buch  der  Redna-  (orator),  denn  so  hohe  ieli  es  be- 
titelt. Wenn  Cicero  von  fremden  Büchern  spricht  und  andeuten 
will,  dasa  die  Titel  derselben  als  allgemein  bekannt,  als  stellend  an- 
genommen sind,  so  sagt  er  regelmässig  liber  qui  inscribittir,  z.B.: 
in  iUo  libro,  qtii  inscribitur  Menon,  Tusc,  1,  57;  in  eo  libro,  qui 
Oeconomicuf  inscribitur,  Cato  59.  Spricht  er  dagegen  von  seinen 
eigenen  Schriften,  so  sagt  er,  wie  es  scheint,  nm  dem  Verdachte  der 
AnmasBung  zu  eDtfi;ehen,  im  aoriatischen  Perf.  l^er,  libri,  qui  in- 
scriptu»  est,  qui  inscripti  sunt  (a  me),  z,  B.  eo  libro,  qui  est  inscrip- 
tits  Horlensius,  div.  2,  1.  Dieser  Bestimmung  scheint  nur  eine  einzige 
Stelle  Ciceros  zu  widersprechen:  de  amicitia  alio  libro  dictum  est,  qui 
inscr^itur  Laelius,  off.  2,  31;  allein  die  drei  letzten  Worte  dürften 
unecht  und  ein,  wenn  auch  vielleicht  uraltes  Glosaem  sein,  s. 
über  die  Stelle  Baiter  in  Cic.  ed.  Orelli  (2.  A.),  sowie  C.F.W.Muller 
z.  St.  Einmal  (de  orat.  2,  61)  sagt  Cicero  auch  von  fremden  Schriften: 
sunt  fere  insa'ipti  de  rebus  notis  et  illustribus.  Siebt  man  aber  diese 
Stelle  im  Zusammenhange  an,  so  sagt  Cicero  von  diesen  Büchern, 
dass  er  kein  Wort  derselben  verstehe;  er  wählte  darum  eine  Be- 
zeichnung, durch  welche  der  Titel  nicht  als  ein  allgemein  bekannter 
nnd  anerkannter,  sondern  lediglich  als  ein  von  den  Verfassern  ge- 
wählter augegeben  werden  sollte.  In  Seuecas  Zeiten  aber  gebrauchte 
man  l'd}er  tiui  inscribitur   auch   von   den   eigenen  Schriften:    de   isto 
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satis  multa  in  iü  lü>rie  lociili  siimus,  qui  de  beneficiis  inscribuntur,  ep. 
81,  3   (wo  jedoch  iiaoh  Hense  in  —  ex  corr.  V  stammt). 

Tüuhis,  der  Titel,  wird  zwar  schon  Kl.  in  der  Bedeutung  ElireH- 
name,  ehrende  Benennung  gebraucht,  ähnlich  unserem  Worte  Ehren- 
titel (vgl.  Cic.  TuBC.  5,  30),  welche  auch  honorum  nomina  oder  voca- 
bula  hiessen,  aber  noch  nicht  geradezu  von  der  Aufschrift  oder  dem 
Titel  von  Büchern;  diese  nennt  Cicero  entweder  ittdex  (de  orat.  2, 
61:  deceptus  indicibiu  librorum)  oder  inscriptio  (top.  1),  oder  er 
drückt  de  durch  inscribere  aus.  —  N.  Kl.  steht  es  auch  bei  den 
besten  Schriftstellern  in  dieser  Bedeutung,  z.  B.  Quintilian  (2,  14,  4): 
ipsis  Ubrorwn,  quos  scripsit,  titulig;  ebenso  stehen  indices  und  titidi 
identiacb  neben  einander  bei  Seneca:  qiio  inuwnerabiles  libros  et  hv- 
blioihecag,  qumum  dominus  vix  tota  vita  indices  perlegit  ?  tranq.  a. 
9,  4  und:  ciii  homini  oscitanti  vix  volumimim  siionitn  fr&tites  rtuixime 
placent  titulique,  ib.  6.  Wie  hier  frimten  titulique  steht,  hat  auch 
äulp.  Sev.  Mart.  praef.  titiilum  frontis  erade  =  radiere  den  Namen 
andern  Titelblatt  aug,  Tititlu»  ist  daher  in  den  beiden  Bedeutungen, 
Ehretititel  und  Büchertitd,  nicht  als  unlat.  zu  verwerfen.  —  Auch 
kommt  titulug  schon  bei  Livius  (3,  67,  9),  wie  unser  Wort  Titel, 
in  der  Bedeutung  Vorwand,  Vorgeben  vor,  wofür  Cicero  nomen  st^t 
(Flacc.  27  nomine  claesis  pecuniam  imperavit),  Caesar  drückt  es  durch 
praegcriptio  aus  (oiv.  3,  32,  4 :  ut  hmiesta  praescriptione  rem  turpissi- 
mam  t^erent,  um  unter  eiirharem  Titel  — ).  Über  die  Bedeutungs- 
entwioktung  von  titidus  auf  Inacr.,  wo  es  schliesslich  =  tumiUus 
wird.  Tgl.  Firson  S.  263  f. 

Toga  ist  heutzutage  bei  allem,  was  die  neuere  Zeit  angeht, 
weder  eigentlich  noch  tropisch  zu  gebrauchen.  Im  Frieden  heisst 
daher  für  uns  nicht  in  toga,  sondern  in  pace  und  ebenso  wenig 
können  wir  zur  Charakterisierung  eines  ausgezeichneten  Mannes  mit 
Vell.  1,  12,  3  sagen :  vir  omnibua  belli  ac  togae  dotibtig  etninens,  für 
paän  artibus  etnineng,  während  toga  und  togatus  bildlich  von  antiken 
Menschen  und  Yerhältnissen  selbstrerständlich  ganz  gut  ist. 

Tollere,  efhehen.  Laudihiis  tollere  ohne  den  Zusatz  ad  caelum 
für  efferre,  extollere  alUinem  laudümg  ist  schon  deswegen  für  zulässig 
zu  halten,  weil  ferre  htidibug,  ad  caelum  ferre,  laiidihus  ad  caelum  ferre 
sehr  häufig  iet.  Aber  landtbiis  tollere  selbst  ist  nicht  ohne  Autorität. 
Vgl.  Hör.  od.  1,  21,  9  n.  10  u.  Cic.  Att.  4,  16,  14.  Irrig  behauptet  aber 
Doberenz  zu  Caes.  civ.  1,  69,  2,  dass  für  laudibm  ferre  gewöhnlicher 
laiidihus  efferre  gesagt  werde.  Allein  gerade  Caesar  entscheidet 
nichts  darüber,  denn  neben  laudibii^  ferehant  der  angeführten  Stelle 
steht  laudAus  efferre  auch  nur  einmal  (civ.  3,  87,  1).  Sallust  hat 
in  dieser  Phrase  efferre  gar  nicht  gebraucht,  wohl  aber/'^re.-  Catonis 
animum  ad  caelum  ferunt,  Cat.  53,  1  und  ebenso  lug.  53,  8  und 
92,  2.  Bei  Livius  dürfte  sich  laudihis  efferre  schwerlich  irgendwo 
finden,  dagegen  steht  hei  ihm  laudibus  ferre,  in  caelum  ferre,  hudibus 
ad  caelum  ferre,  2,  49,  1;  4,  41,  9;  7,  10,  14;  7,  36,  7;  9,  10,  3 
u.  sonst.     Nepos  dagegen  hat  laudibus  ferre  nur  einmal  (Lys,  4,  2), 
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zweimal  aber  laiidibiis  efferre,  Alotb.  11,  1  und  Dion.  7,  3.  Nur 
bei  Cioero  ist  das  Übergewicht  von  efferre  laudibua  über  ferre  Jau- 
dünis  ein  enlBohiedenes.  Vgl.  über  laiidihm  ferre,  ad  (oder  in)  caelum 
ferre  rep.  1,  67,  fam.  10,  26,  2,  Verr.  4,  12,  Att.  4,  16,  2,  dagegen 
Über  eff'etre  landibus,  laiidiJmg  ad  oder  (gewöhnlicher)  in  caehtm 
efferre,  Brut.  292,  off.  2,  36,  fam.  9,  14,  l  und  15,  4,  11,  Att.  8, 
4,  1;  12,  21,  1;  14,  17,  A.  §  1  und  14,  18,  1,  Flaoo.  103,  Plane. 
63,  Yat.  41,  Marc.  10  und  29,  Arch.  15,  Lael.  24,  leg.  3,  22,  fin.  2, 
80,  har.  reap.  50.  Auch  nachklass.  findet  üch  latidibuii  efferre  bei 
Plin.  nat.  24,  143  (aber  Sillig  hilere\  Colum.  3,  7,  1,  Tac.  ann.  3, 
72.  Doch  »chliesseii  sich  die  Nachklaaeiker  im  ganzen  an  den 
Sprachgebrauch  des  Livius  an,  und  eo  ist  bei  ihnen  Jaitdibus 
ferre  das  gewöhnliche,  s.  Tac.  ann.  2,  13  und  4,  34,  bist.  3,  3, 
dial.  19,  Suet.  Otho  12  fin.,  Yespss.  6,  Plin.  nat.  20,  19,  Quiotil.  10, 
1,  99,  Gurt.  5,  8,  10,  Plin.  epp.  4,  17,  8  und  8,  18,  3,  pan.  47,  3.  — 
Was  die  Auadrüoke  liberos  tollere  ex  aliqua,  Kinder  mit  eitler  er- 
zeugen, für  gignere,  und  liberos  tollere,  Kinder  ei-zielien,  avfzie}ien, 
für  ediware,  betrifft,  bo  ist  die  erstgenannte  Bedeutung  von  liberos 
tollere  doch  nicht  allzu  selten.  Eine  Reihe  von  Stellen  auB  Sueton 
bietet  dafür  Bremi  zu  Suet.  Aug.  63,  wo  er  ausBerdem  hinzufügt, 
doss  tollere  in  dieser  Bedeutung  tuli  als  Form  des  Perfekts  bilde, 
das  PartJz.  hingegen  laute  snblatus.  Dass  aber  aucb  sustiili  riohtig 
ist,  erhellt  aus  Cic.  Phil.  13,  23.  Seltener  hingegen  ist  liberos  tollere 
^^  Kinder  erziehen;  vgl.  Vell.  1,  11,  6  quattiior  filios  sustiilit, 
vgl.  Georges  Vell.  8.  51.  —  Wiewohl  tollere  de  media  —  töten  heiast, 
80  ist  doch  (o/^e  rfe  uita  iinerweisliob.  Vgl.  Fita.  Umgekehrt  ist  a^tijuui 
de  re  ptiblica  tollere  das  gewöhnliche,  ex  re  publiea  tollere  das  seltene,  s. 
Koch  zu  Cic.  Phil.  1,  3.  Tollere  aliqitem  e  civital^  steht  bei  Cic.  dom. 
44.  Tollere  ah  ist  klase.  höchst  selten,  so  bei  Caes.  oiv.  3,  33,  1,  Cic. 
Quinct,  12;  jedentalls  sagt  man  nicht  tollere  a  civitate.  —  Bichtig  ist 
zwar:  ristim  toUere,  Hor.arsllS  und  cachinnum  tollere  Cic.  fat,  10,  ein 
Gelächter,  Lachen  erheben,  lachen,  aber  N.  L.  ist:  alicui  risum  tollere, 
einem  Lachen  Bregen,  jmicJien,  daxs  jemand  lacht;  gut  ist  risiim  altcui 
movere,  concitare,  evocare,  exprimere,  auch  edere,  vgl.  Cic.  Q.  fr.  2, 10,  2. 

Totnus,  der  Teil,  Band  eines  scbriftlichen  grösseren  Werkes, 
kommt  zuerst  Sp.  L.  bei  Fronto,  dann  bei  Eccl.  vor;  es  ist  aber  für 
uns  als  Kunstwort  nicht  zu  entbehren,  da  das  Wort  pars  e«  nicht 
ersetzt,  indem  die  tomi  oft  wieder  in  partes  oder  die  partes  in  tomi 
zerfallen,  vgl.  Oölzer  Hier.  S.  217, 

Tonilru,  der  Donner,  kommt  als  Nomin.  nirgends  vor  und  be- 
ruht nur  auf  den  Angaben  alter  Grammatiker.  Für  Cicero  ist  nor 
tonitriia  div.  2,  42;  2,  44;  Phil.  5,  8;  5,  15,  sonit  keine  Form  zu 
erweisen.  Das  nähere  über  die  Bildung  der  einzelnen  Kasus  geben 
Neue-Wagener*  I  3.  534,  vgl.  noch  Appel  Erlangen  1883  8.  101. 

Tonus,  der  Ton,  steht  N.  Kl.  und  bei  späteren  Schriftstellern 
für  das  gewöhnliche  sonus  oder  vox  (Cic.  de  orat.  1,  187)  und  ist 
nicht  nachzuahmen. 
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Tomare,  dreehteln,  in  bildlicher  BedeatuDg,  mit  Aooub.  wie: 
orutionem,  verms  verbunden,  in  der  Bedeutung  tie  rundeti,  kiimUich 
verfertigen,  beruht  nur  auf  einer  Stelle  in  Horaz  (ars  441),  wo  er 
spöttisch  verau  male  tomatos  erwähnt.  Die  Phrase  ist  jedoch  sehr 
gefflgoet,  um  ein  abfälliges  Urteil  über  schlecht  „fabrizierte"  Verse 
auszu»>reohen. 

Tortura  ist  antik,  aber  Sp,  L.  und  nur  =  Bauchgrimmen,  Leib- 
gefmeideii,  in  der  juridischen  Bedeutung  Torttir,  Folter,  Marter 
N.  L.  für  das  Kl.  tormenta,  dessen  Singvl.  selten  im  Gebrauche  ist, 
v^.  Hey  im  Archiv  XI  S.  521. 

Tot,  so  viel,  nicht  so  vieles,  hat  nur  einen  IHur.  b&  sich,  z.  B. 
tot  libri,  tot  Hrbes,  tot  vata.  Aber  unlat.  ist:  tot  copiae,  so  vid  oder 
»0  viele  Truppen,  für  tantae  copiae.    Vgl.  Copia. 

Totalis  uad  totaliter,  gänzlich,  sind  Sp.  L.  für  totus,  umversus; 
omnino,  plane,  fundihis,  penittis,  oder  wie  es  der  jedesmalige  Sinn 
fordert,  2.  B. :  totale  Verzwe^img  ^  omnium  rerum  desperatio,  to- 
taler Maiigel  =  amnium  rerum  inopia  (Cio.  Cat.  1,  26  und  2,  25), 
Unsere  im  Kriegswesen  gebräuchliche  Redensart:  gänzlich,  total 
scfilagen  liegt  in  devincere,  prosternere. 

Totus,  ganz,  wird  oft  gebraucht  und  auf  das  Hauptwort  im 
Satze  bwogeoy  wo  das  deutsche  ganz  Adv.  zu  sein  scheint;  z.  B.  er 
ist  ganz  aas  Lug  u}id  Tntg  gemacht,  ilh  est  iotus  ex  fraude  et 
mendacio  &ctus,  Cic.  Cluent.  72 ;  er  ixt  mir  ganz  ergeben,  totus  mihi 
deditus  est,  Att,  14,  11,  2;  ich  habe  mich  Him  ganz  geweiht,  me 
ei  totum  dedidi;  totus  et  tnettle  et  animo  in  bellum  Treverorum  in- 
sistü,  Caea.  Gall.  6,  5,  t,  vgl.  Nägelsbsch-Müller»  S.  349  Anm.  — 
Zwischen  totus  annus  und  integer  anmi«  ist  ein  Unterschied.  Totus 
annus  ist  zu  gebrauchen,  um  das  Jahr  als  ganzes  im  Gegensätze  zu 
seinen  einzelnen  Teilen  darzustellen.  (Totus  partium  pletiiiudinetn 
significal,  Forcell.)  Integer  dagegen  bedeutet  unberührt,  nicht  durc/i 
Beriüirting  verletzt  oder  beschädigt;  auf  die  Zeit  bezogen  ist  annus 
solidus  oder  integer  ein  solches  Jahr,  an  de\n  nichts  fe}ilt,  das  zu 
seiner  Vollständigkeit  keines,  auch  nicht  dcK  geiingsten  Zeitieiles  er- 
mangelt. Annus  totus  wäre  also  das  ganze,  anmis  integer  das  voU- 
ständige,  mit  keinem  Abzug  oder  Mangel  von  Zeit  behaftete  Jahr. 
Vgl.  über  annus  solidus  oder  integej-  Livius  1,  19,  6  und  27,  7,  6 
und  Cicero  Mit.  24  und  prov.  17.  —  Dass  totus  in  räumlicher  Be- 
zieboDg  gewöhnlich  ohne  die  Präposition  in  steht,  also  tota  urbe, 
iota  Italia  und  dergleichen,  lehren  sohoa  die  Elemeutai^rammatiken. 
Jedoch  ist  zu  merken,  dasa  vor  oder  nach  totJis  dann  und  wann 
auch  in  vorkommt  und  zwar  aus  Kücksicht  der  Konzinnität,  wie  Cic. 
Pomp.  7  tota  in  Axia  tot  in  civitatiints,  oder  um  „innerhalb  eines 
Raumes",  nicht  die  Verbreitung  über  einen  Raum  zu  bezeichnen. 
Vgl.  Deuerling  zu  Cic.  Pomp.  7,  femer  Frigell  zu  Liv.  23,  S.  31—33, 
welcher  sagt  „additur  ergo  in,  nhi  int&iora  rei  respicitmttir,  vel 
quae  sunt  in  aliqua  re,  quae  iüius  terminis  continentur",  und  fol- 
gende Stellen:  totaque  in  Italia,  Cio.  div.  1,  78;  m  Sieüta  tota,  Verr. 
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4,  1;  in  toto  imperio,  Lig.  7;  in  toto  orhe  terranim,  Verr.  4,  99;  in 
tota  vita,  Tubc.  4,  29;  in  toto  imperio  tiio,  Q.  fr.  1,  1,  32;  toto  iti 
orbe  terrarum,  Liv.  37,  25,  10  uud  tota  in  dvitate,  29,  14,  8.  Mehr 
Stellen  aiehe  bei  Frigell  I.  1.  —  Daa  Neutr.  tottim  wird  wohl  nie 
als  Subat.  mit  einem  Oeait.  verbuDden,  wie  wir  z,  B.  sagen  das 
Game  des  Staates,  der  Repitblik,  was  nicht  totiiin  rei  publi*xie,  aon- 
dera  totum  corpus  rei  publieae  (Cic.  off.  1,  85)  oder  tota  res  publica 
hfliast.  Ale  Adverb  findet  sich  totiim  ent  ganz  ■'^p.  L.,  vgl.  WölfSin 
im  Arohiv  lY  8.  270  und  Oeyer  ib.  S.  614,  sowie  Progr.  Augsburg 
1890  B.  15.  —  Die  adverbialen  Redensarten  ex  toto  und  in  tottim 
=  gämlidt,  ganz  nnd  gar  finden  sieb  nirgends  in  klass.  Sprache. 
Ovid  hat  zuerst  ex  toto  für  omni?io  gebraucht,  und  der  Rhetor  Se- 
neca  hat  die  neue  Wendung,  die  übrigens  nur  negiert  und  mit  posse 
verbunden  üblich  war,  io  die  Prosa  eingeführt,  vgl.  contr.  9,  5,  10 
ex  toto  non  potes.  Besonders  belieht  wurde  ex  toto  bei  Celsus,  der 
die  Fhraae  nun  auch  im  poaitiven  Satze  anwendete,  vgl.  93,  21  ex 
toto  reniittuntur  fehres,  uud  von  ihm  ab  hat  sich  die  Phrase  durch 
die  ganze  Literatur  erhalten.  In  totum  kommt  zuerst  bei  Celsus 
vor,  dann  bei  Colum.,  Sen.  phil.,  Plin.  mai.  und  Qaiat.  Das  nähere 
über  diese  ganze  Materie  sehe  man  in  der  lesenswerten  Abhandlung 
von  Wölfflin  Archiv  IV  8.  144 — 147  und  bei  Mohr  Progr.  Bremer- 
haven 1886  S.  5,  Dederioh  zu  Dictys  5,  2.  —  Toti  =  alie  hat 
Cic.  nat.  2,  105,  Caesar  civ.  2,  26,  4;  3,  44,  6,  vgl.  Frese  3.  58, 
Meusel  s.  v.,  Wölfflin  Rh.  Mus.  37  S.  107,  meine  Stilist.  §  28.  In 
der  späteren  Latinität  haben  es  besouders  die  aus  Gallien  stammen- 
den Schriftsteller,  vgl.  Nov&k  Pan^.  3.  26,  auch  manche  Juristen, 
vgl.  Leipold  S.  32,  auch  viele  Eccl.,  vgl.  Rönsch  Ital.  S.  338,  Coli, 
phil.  S.  72;  126;  160.  —  Verkannt  wurde  tottis  in  der  Bedeutung  von 
summus,  vgl.  Quint.  decl.  14,  6  tota  velocilate  grassari,  vgl.  Noväk 
Paneg.  S.  56;  in  aller  Eile  ist  also  lateinisch,  wenn  auch  nicht  klass., 
tota  celeritate,  vgl.  Amm.  16,  12,  51;  vgl.  s.  v,  Stimmtts. 

Tractare,  etwa«  beliandeln,  von  etwas  harideln.  In  bildlichem 
Sinne  bedeutet  es  ettoas  ordentlidi  anfassen,  handhaben,  also  etwas 
mündlich  besprecJien  oder  etwas  schriftliiii  bearbeiten,  behandeln, 
untersuchen;  den  Gegenstand  bat  es  El.  im  Acctis,  bei  sich,  aliquam 
rem;  vgl.  Cic.  de  or.  3,  30  qiiis  nmquam  res  tragicas  paene  comice 
tractavitf  Vgl,  Seyffert-MüUer  z.  Lael,  S.  80.  —  IMss  eine  mündliche 
oder  schriftliche  Ahhantiluny  oder  Bearbeitung  eines  Gegenstandes 
nicht  durch  tractare  ausgedrückt  werde,  ist  irrig;  das  Verbum  enl^ 
hält  den  Begriff  einer  achriftliohen  oder  mündlichen  Behandlung  und 
Bearbeitung  des  Stoffes  und  ist  in  der  Bedeutung  gleich  disputare, 
disserere,  agere  de  aliqua  re.  Nach  der  Analoge  der  genannten 
Verba  wird  denn  auch  tractare  mit  de  verbunden  bei  Nep.  Eum.  5, 
7  de  condicionibus  tractat,  oft  im  N.  Kl.,  z.  B.  Tac.  ann.  3,  71,  Suet. 
Au^.  35,  Claud.  26  und  oft  bei  Quiutilian.  Es  liegt  aber  nicht  das 
blosse  Beschäftigtsein  mit  einem  Gegenstande  darin,  so  dass  also  von 
dem,  welcher  sich  mit  den  Wissensdiaßen,  mit  der  Philosophie  u.  dgl. 
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beBchc^tigt,  sie  ti-eibt  und  studiert,  nicht  gesagt  werden  kann :  tractat 
Ütteras,  phüo»ophiam,  sapienHae  sitidium,  sondern  bloss  operam  dat 
litterig,  litteranim  est  stüdiosus,  gtudium  litterarum  colit  u.  s. ;  denn 
tractare  setEl  nicht  bloss  ein  Studium,  sei  es  auch  ein  längeres, 
sondern  eigene  Bearbeitung  des  Gegenstandes  voraus.  —  Auch  sage 
man  nicht  von  einer  Schrift:  sie  handelt  von  etwas,  traetat  aliqiiam 
rem,  sondern  man  drücke  dies  lieber  passiv,  aus:  »i  eo  libro  aliqua 
res  iradatur,  de  aliqua  re  agitur,  oder  liber  est  de  aliqua  re.  — 
Endlich  sa^t  man  iractare  rem  publicam,  z.  B.  Gic.  fam.  6,  6,  3  tttu 
tractandae  rei  pvilicae,  vgl.  Andresen  zu  Cic.  fam.  9,  2,  5,  und  seit 
LiviuB  auch  bellum  tractare,  für  gerere,  administrare ;  vgl.  Liv.  23, 
28,  4  quem  ad  modum  tracUtndum  beüum  in  Hispania  foret.  Gut 
ist  endlich  se  tractare  =  sich  benehmen  (aber  nur  in  Verbindung 
mit  ita,  ut),  wie  ita  se  tractare  iit  bei  Gic.  fam.  13,  12,  1  und  Cat. 
3,  29;  Tgl.  noch  NSgel8b.-Maller*  S.  473.  Im  Sp.  L.  finden  wir  auch 
»e  tractare  mit  Adv.,  z.  B.  caute  se  tractare  =i  sicfi  hüten,  Tgl.  Rönsoh 
Sem,  ni  8. 82.  —  Tractare  mit  Inf.,  z.  B,  scribere  aliqua  de  his  tracta- 
vimiis  ^=  ich  gedachte  zu  schreiben  ist  Sp.  L.,  vgl.  Bonnet  Grdg.  8.  295. 

Tractatio  und  iractatus  (nach  4.  Decl.)  sind  beide  Kl.,  aber  nur 
in  aktiver  Bedeutung,  die  Behandlung,  Bearbeitung  einer  Sache,  Be- 
tdtäftigung  mit  etwas;  erst  Sp.  L.  bedeuten  sie  in  konkretem  Sinne 
das  Bearbeitete  oder  Ausgearbeitete,  die  Schrift,  Ahhandlmig,  der 
Traktat,  z.  B.  Hier,  ep,  54,  11  post  scripturas  sanctas  doctonim  ho- 
mvium  tractattis  lege,  vgl.  Gölzer  Hier.  S.  261,  und  darnach  hat 
Aug.  serm.  270,  3  auch  scripttiramm  tractatores  dicimur  aus  der 
Volksaprache  aufgenommen,  vgl.  Kegnier  8.  165.  Traciatus  ist  bei 
Ecc).  auch  =  Predigt,  näheres  hierüber  bietet  Watson  3.  271.  Statt 
tractattis  gebrauche  man  liber,  libeUus,  scriptum,  disptitatio  u.  a. 

Tradere,  iiherg^en  u.  a.  Verworfen  werden  die  Ausdrücke: 
manum  alicui  tradere,  einem  die  Hand  g^en,  reichen,  für  porrigere 
oder  dare  manum;  alicui  epistulam  tradere,  einem  eilten  Brief  zur 
stellen,  übermachen,  für  dare  oder  noch  gewöhnlicher  reddere;  z,  B. 
tabellarius  mihi  reddidit  epistulam  tuam,  nicht  tradidit.  Tradere 
aliquid  oblivioni  kommt  erst  Sp.  L.  Vulg.  Ezech.  33,  13  und  Gr^. 
M.  Job,  IIb.  SJ5,  8  Tor.  Doch  sagt  Livius  dare  oblivioni,  wodurch 
jener  Ausdruclc  Tielleicht  geschützt  wird,  vgl.  Liv.  1,  31,  3.  — 
Tradere  empfehlen  ist  klaas.;  es  steht  neben  commendo  bei  Sali.  Cat. 
35,  6  und  Caes.  civ.  3,  57,  1. 

Traditio  kommt  in  der  Bedeutung  Unterricht  N.  El.  bei  Quin- 
tilian  vor,  ist  aber  unnötig  wegen  disciplina,  doctrirui  und  wegen 
der  Verha  tradere,  docere.  —  Sp.  L.  bei  Gellius,  sowie  bei  Hier., 
Amob.  u.  a.  EocI.  hat  es  die  Bedeutung  Überlieferung,  iiberlieferte 
Sage,  Meinung,  Erzählung,  für  fama  oder  fama  et  seiino  homimitn 
oder  quod  hominum  so'mone  posteris,  memoriae  proditum  est;  eine 
alte  Tradition  opinio  antiquitus  accepta;  darüber  gM  es  eine  doppelte 
Traditimt,  duplex  ea  de  re  fama  est.  Vgl.  über  das  Sp.  L.  traditio 
Paucker  lat.  Hier.  3.  17,  Gölzer  Hier.  S.  265. 
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Tradticere  oder  transdtieere  wird  ia  Srtlicber  Bedeutung:  einen 
iiher  etwas  kinüherßihren  regelmäaeig^  mit  dem  doppelten  Accu^. 
der  PersMi  und  ÄacÄe  verbunden,  z,  B. :  copias  fiumen  tradttxit, 
Li».  21,  23,  3  uud  22,  45,  5;  nee  alter  consul  .  .  Voltumiim  trada- 
cere  exercitjim  audebat,  ib.  23,  36,  9  und  26,  8,  d ;  nomtm  exercitum 
traditcite  Iberum,  26,41,23;  ftume»  Axonam  ex^dtum  tradu':ere 
maiiiravit,  Caea.  Gall.  2,  5,  4;  exercitum  Ligerim  baducit,  ib.  7, 11,  9; 
quos  Caesar  traduxerat  Rhetium,  Hirt,  bei  Caes.  Gall,  8,  13,  2; 
legiones  diias  fiiunen  Sicorim  iradiicunt,  Caea.  civ.  l,  61,  4  und  c, 
65,4;  legiones  Baetim  iraducit,  b.  Alex.  60,  2;  cum  Isaram  ftumen 
exercitum  traduxisxem,  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  21,  2.  Der  Accua. 
des  Ortes  steht  natürlich  auch  beim  PasBiT:  rapfim  tradaeto  exer- 
citti  Ibenun,  Liv,  24,  41,  1 ;  ne  maior  mulHtudo  Oermanonim  Rheutim 
iraditcatur,  Caes.  Galt.  1,  31, 16;  Beigas  Rfiemim  antiquitns  tradu-cton, 
ib.  2,  4,  1 ;  tradjicto  exercitu  ftumen  Oenusum,  cit.  3, 76, 1 ;  legio  flumen 
transditcta,  Sali.  biat.  2,  99  K,  Traducere  aliqtiem  trans  aliquid 
kommt  nur  dann  vor,  wenn  uoch  angegeben  ist,  wohin  jemand  geführt 
wird:  ne  quam  hoininum  imdtitudinetn  atnplius  trans  Rhenum  in  GaU 
liam  Iraduceret,  Caes.  Gall.  1,  35,  3.  Sehr  selten  ist  auch  statt  dea 
Accus,  dea  Ortes  der  Abi.:  nm  flumine  Liqeri  coptat  tradtixisset,  Hirt, 
bei  Caes.  Gall.  8,  27,  2;  l^iones  Poeninix  Cottianisqtie  Alpibtfs  tra- 
ducere, Tac,  bist.  4,  68.  Hieher  kann  man  auch  adverbiales  ea  rechnen 
bei  Cic.  inv.  2,  96  ut  ea  (d.  h.  über  den  Eurotas)  tradiici  victimae 
ntiUo  modo  possent.  Hindurchführen  durch  etwas,  d,  b.  durc}i  ein 
Land,  Gebiet,  wird  vgn  Caesar  durch  per  ausgedruckt:  quod  per 
fines  Seqjianorum  Helveiios  iradtixisset,  Gall.  1,  19,  1;  an  ettvas  vor- 
beifiüiren  ist  traducere  praeter,  z.  B.  casPra,  ib.  1,  48,  2.  N.  und 
Frayiz.  L.  aber  ist  es  in  der  bildlichen  Bedeutung  iiherseizen  (aua 
einer  Sprache  in  die  andere),  waa  sich  im  N.  L.  häufig  findet,  wie 
unter  andern  die  Übersetzung  Piatos  von  Marsil.  Ficinius  den  Titel 
führt:  Opera  Piatonis  a  Marsil.  Ficino  traducta.  —  Ebenso  N,  L. 
sind  traductio,  die  Übersetzung,  und  traiiuctor,  der  Übersetzer.  Uan 
brauche  interprefari  (Cic.  fam.  9,  26,  2),  intetyretatio  (Quintil.  2, 14,  2) 
und  ititei-pres,  oder  die  Verba  vertere  (Cic.  fin.  1,  7),  convertere  (ib, 
1,  5),  reddere  {latine  redde:re,  de  erat.  1,  155),  exprimere  (fin,  1,  4), 
transferre  (Att.  6,  2,  3).  Vgl,  noch  divin.  2,  63  und  opt,  gen.  14. 
Ganz  verwerflich  aber  wäre  ali^ipiid  laiine  etc.  convertere  für  in 
latinnm  etc.  nach  Sen,  epp.  107,  10,  —  Seit  Liviue  wird  es  auch  in 
der  Bedeutung  spöttisch  vorfuhren,  dem  Spotte  preisgeben,  verhöhnen 
gebraucht,  aber  meistens  mit  einem  Zusätze,  wie:  per  orahominmn, 
per  ora  civitatium,  s.  Liv.  2,  38,  3  und  lust.  36,  1,  5;  ohne  einen 
solchen  Zusatz  ist  es  poet.  bei  Martiai,  luvenal  und  Petronius,  und 
pros.  bei  Sen.  epp.  100,  10,  benef.  2,  17,  6  und  4,  32,  3. 

Tragicus,  tragisch,  wird  nicht  in  der  gewöhnlichen  Bedeutung 
traurig,  schrecklich,  grässlv-h,  unglücklich  gebraucht  (daßr  tristis, 
funestiis,  luctuosttn  u.  a.),  da  ea  nur  den  Begriff  in  sich  sohliesst: 
was  Stoff'  ZH  einem  Trauerspiele  gegeben  hat,  gibt  oder  geben  kann, 
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der  also  grosaartig  sein  muss  uad  den  man  in  ernstem  tragischem 
Stile  bearbeiten  kann,  wie  Livius  (1,  46,  3)  die  Ermordung  des 
K&nigs  Seirins  exeinplvm  gceleris  tragid  nennt.  Anspielend  auf  den 
ernsten  erhabenen  Stil  der  Tragödie  sagt  daher  Cicero  sehr  passend 
(de  orat.  3,  30)  von  dem  Redner  Julius  Caesar:  res  tragicas  paetie 
eomice,  tristes  remisse  —  tractavit.  Aber  unlateinisob  ist  der  Titel 
für  ein  Qeachichtsbuch  trauriger  Ereignisse  und  Unglücksfälle: 
Chronicon  tragiciim  sive  de  evetitibus  trayicis,  Rom.  1699. 

TragoedicuB  ist  Sp.  L.,  für  Iragicus. 

Tragoediis  ist  nur  der  Schauspieler  in  der  Tragödie,  nicht  der 
Tratierspieldiditer,  welcher  poeta  tragictm  heisst;  ebenso  rerhält  es 
sich  mit  comoedus,  wovon  oben  die  Rede  war.  Für  tragoediis  = 
Trag'ödiendichter  wurde  zwar  Quintil.  1,  8,  6  ütiert,  allein  dort  wird 
jetzt  utües  tragoediae  gelesen. 

Trähere,  ziehen.  Da  es  schon  an  sich  in  die  Länge  ziehen 
heisst,  so  ist  in  longum  trahere  D.  L.,  für  trahere,  diKere,  produ- 
cere;  daher  heisst  denn  auch  einen  Krieg  in  die  Lange  ziehen,  belium 
treuere  (bei  Sali.,  Liv.,  Teil.  2,  52,  1,  vgl.  Landgraf  Ünt.  S.  123,  doch 
auch  Cic.  Att.  10,  8,  2  si  irahitur  bellum)  oder  dttcere;  aber  eine 
Linie  ziehen  heisst  nicht  lineam  trahere,  sondern  lineam  scribere 
(Cic.  Tusc.  5,  113);  Vorteil,  Oenims  zielten  heisst  nicht  commodum, 
jfrudiim  trahere,  sondern  fnicttim  capere  oder  percipere;  in  Zweifel 
zielten  in  dtdnnm  vocare;  eine  Vermtttiing  aus  etwas  ziehen,  coniecturam 
facere  (nicht  trahere)  ex  alvpia  re.  Trahere  =  fortschleppen  steht 
nach  Herzog  zu  Salt.  Catil.  14,  4,  abgesehen  von  dieser  Stelle  nur  bei 
Dichtem  und  Späteren.  Es  findet  sich  aber  in  dieser  Bedeutung  auch 
bei  Sali.  lug.  41,  5 :  sibi  qitisque  diicere,  trahere,  rapere,  und  auch  bei 
Livius:  tantam  iam  praedae  hostes  trahere,  ut  .  .  .  10,  20,  3;  qtiin 
socios,  amicos,  proatl  iuxta  sitos,  inopes  potentesque  trahant  exscin- 
dant,  Sali.  hist.  4,  69,  17  M.  —  Trahere  nomen,  einen  Namen  er- 
haiten,  sagt  man  von  dem  zufällig  aufgekommenen  Namen  (solche 
waren  gewöhnlich  die  cognomina\  aber  nomen  accipere  von  dem 
ersten  erteilten  Namen,  vgl.  Cic.  Phil.  4,  5  legio  Martia,  quae  mihi 
videtiir  divinitiis  ab  eo  deo  nomen  iraxisse,  ib.  3,  16  qai  cognomen 
ex  contutnelia  traxerat,  vgl.  jedoch  oben  s.  v.  Nomen.  —  A.  L.  ist  wohl 
(wie  Sallust  lug.  93,  1  sagt) :  trahere  animo  oder  cum  animo  sno,  in 
der  Bedeutung  iÜerlegen,  überdenken,  für  agitare  seciim,  mente,  animo, 

Traicere,  übersetzen.  Im  eigentlichen  Sinne:  etwas  iüer  etwas 
hinüberweifen,  wird  die  Präposition  von  Livius  wiederholt:  signum, 
vexilhim  trans  vallum  traicere,  s,  Liv.  25,  14,  4  und  41,  4,  2.  Im 
trop.  Sinne  hingegen  bleibt  die  Präposition  bei  dem  transitiv  ge- 
brauchten traicere  meist  weg:  equitam  mitguam  partem  ftumen  traiecit, 
Caes.  civ.  1,  55,  1;  Oermanos  fliimen  traiecit,  ib.  c.  S3,  5;  copias 
Hihejinn  traiecit,  Liv.  21,  2.H,  1;  inde  Padmn  iraiectiis  exercitus 
Cremonam,  Liv.  21,  56,  9;  exerdtnm  lihoilaHum  traien,  Plane,  bei 
Cic.  fam.  10,  9,  3  u.  lU,  11,  2.   Nur  selten  wird  in  diesem  tropischen 
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Sinne  die  Präposition  wiederhoU:  rex  «uas  trans  Halyn  traicere,  Liv. 
38,  25,  7  und  Omnibus  ferme  mda  tians  Rhodanum  traiectis,  ib.  21, 
21,  6.  Daran  schliesst  sich  zuoächBt  an  ge  traicere,  z.  B.  ad  Aeiiülam 
»e  ex  regia  traiedt,  Caes.  cir.  3,  112,  9;  vgl.  noch  Pollio  ia  Cic.  fam, 
10,  32,  1,  Dec.  BrutuB  bei  Cic.  fam.  11,  ISa,  4  und  II,  9,  2,  ducem 
Somanum  .  .  .  in  Äfricam  traieässe  sese  in  hostüem  terram,  IAy. 
28,  18,  10,  Yal.  Max.  9,  8,  1,  näheres  Bchmalz  Poliio<  8.  47,  Gebhard 
S.  25,  Eühnast  S,  263,  KaiBt  aber  ateht  traicere  ohne  se,  also 
reflexiv  mit  dem  blossen  Äccint.  ^  ilher  einen  Fiuss,  etfieti  Sund, 
einen  Berg  setzen,  wie:  Ridwm,  mare,  amnein,  Hib&iim,  Rhodaman, 
Voltumum,  Halyn,  HeUespantiim,  Histrum,  s.  Liv,  31,  10,  3;  33, 
31,9;  21,27,3;  21,39,10;  23,14,13;  37,38,3;  38,2,10;  33, 
33,  7;  38,  27,  6;  44,  43,  8;  32,  30,  1;  37,  45,  13  und  40,  57,  2. 
Vermittelst  einer  Bache,  z.  B.  einet  Sdiiffes,  einer  Furt  ein  Gewässer 
iibertetzen,  wird  natürlich  durch  den  Abi.  ausgedrückt:  raühiu  Ti- 
cinum  traicere,  Liv.  21,  56,  8;  amnem  vado  traiedt,  21,  5,  9;  navibus 
Euripum  traiecit,  35,  46,  4,  uad  33,  37,  6.  Dasselbe  gilt  auch,  wenn 
neben  dem  Weg  auch  noch  der  Ort,  an  welchen  man  ühersetzi,  mit 
genannt  ist:  Rhegitim  freto  traicere,  Liv.  24,  1,  11;  ja  es  kann  dieser 
Ort  auch  allein  angegeben  aein,  z.  B.  Liv.  27,  22,  9  cum  ea  dasse 
praedattim  in  Africam  traiceret.  Neben  dem  Mittel  kann  der  Weg 
auch  mit  per  gegeben  werden,  z.  B.  Liv.  27,  29,  9  navibus  per  fretum 
exercitii  traia^.  Näheres  über  traicere  bei  Livius  sehe  man  bei 
Luchs  Univ.  Progr.  Erlang.  1887  8.  6—8.  Die  Nachklassiker  ge- 
brauchen traicere  ohne  Wiederholung  der  Pn^osition,  nach  dem 
Yoi^nga  von  LiviuB,  in  der  Regel  reflexiv:  traicere  fretum,  Ben. 
epp.  14,  8;  amnem  traicere,  Curt.  7,  7,  13  und  8,  13,  23;  utribus 
amnem  traicere,  ib.  4,  7, 16  und  4,  1,  10;  traiecturus  Bhenum,  Suet. 
Tib.  18;  mare  traicere,  Sen.  benef.  6,  15,  6;  traicere  nirsus  Podum, 
Tac.  hiat.  2,  22;  licet  vastum  traieceris  mare,  Ben.  epp.  28,  1;  nintim 
maris  b-aicere,  Teil.  2,  43,  1,  vgl.  Qeorges  Teil.  B.  8.  Sohlieasiioh 
will  ich  bemerken,  dass  alle  diese  Konstruktionen  von  traicere,  wie 
se  traicere,  traicere  amnem  u.  ähnl.  bei  Cicero  sich  nicht  fludeu; 
nicht  einmal  was  Georges  und  Merguet  ziüeren,  Quir.  red.  20,  gilt 
mehr,  da  C.  F.  W.  Müller  ohne  Bemerkung  Marius  cum  parva  navi- 
cula  pervectus  in  Africam  ad  eos  venisset  liest.  Cicero  hat  nur 
Flacc.  91  traicere  intransitiv:  pecuniam,  qtiacum  traiecerat  und  ent- 
sprechend traiectio  Att.  8,  15,  2. 

Tranare  oder  transnare,  hinilbersckwimmen;  —  über  etwas, 
bloss  aliquid,  z.  B.  tranare  Rhenum,  nirgends  trans  aliquid,  vgl. 
Caefl.  civ.  1,  48,  7  quibus  erat  proclive  tranare  ftumen. 

Transcendere,  hinübersteigen ;  —  iiher  etwas,  eigentlich  und  tro- 
pisch, bloss  aiiqutd,  z.  B.  mumm,  über  die  Mauer,  vgl.  Cio.  rep.  6, 
22  mim  nomen  aiiusquam  nostrum  Caucasum  hunc,  quem  cemis, 
transcend&e  potjiitf 

Transcursus,  das  Vorbeilaufen,  Vorheieilen,  ist  N.  Kl.  und  Sp.  L. 
und   selteo,    für    transitiis,   nirsu«;    zuerst    braucht    es  VeU.,   vgl 
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Oeoi^es  Vell.  S.  11,  dana  Flia.  mai.,  Ben.  phil.,  Sa«t.  Bohon  bei 
Yell.  findet  man  es  übertragen  2,  65,  1  tramcurm  und  2,  99,  4  in 
Irattsctirsti  dicere,  nachher  bei  dem  älteren  Plioiiia  (19,  154)  und 
Sp.  L.  bei  August,  in  Fs.  57,  16,  Symm.  5,  50,  t^.  Schulze  Symm. 
S.  19.    Vgl.  Ohit^r. 

Transenna,  das  Netz  oder  Gitter,  ist  A.  L. ;  man  sagte,  wie  es 
scheint,  sprichwörtlich:  per  transennam,  in  der  Bedeutung  flüchtig, 
obenhin;  doch  kommt  es  nur  einmal,  obgleich  bei  Cic.  (de  erat.  1,  162) 
so  vor;  er  sagt:  quam  copiam  quasi  pei-  iransennam  praetereunteg 
striotim  aapesimus.  Da  aber  der  Ausdruck  keineswegs  dunkel  und 
dabei  ohne  Zweifel  unverdorben  ist,  so  braucht  er  sicherlich  nicht 
vermieden  zu  werden. 

Trofmeimter,  im  Voriibergelien,  flüchtig,  obenhin,  ist  ganz  Sp.  L.; 
vgl.  unter  (^ter. 

Transferre  hat  ausser  anderen  Bedeutungen  schon  Kl.  bei 
Cicero  die  Bedeutung  iiheriragen,  d.  h.  übersetzen  aus  Moer  Sprache 
in  die  andere,  entweder  bo,  dass  z.  B.  ein  giiechisches  Wort  ganz 
ins  Lateinische  auf-  und  herflbergenommen  wird,  was  oft  geschehen, 
oder  so,  dass  eine  w'örtlicJie  (ad  verhim)  Übertragung  oder  Über- 
setzung gegeben  ist,  nicht  eine  freie,  wie  sich  solche  bei  Cicero 
häufig  finden.  Dies  drückt  er  gewöhnlich  durch  vertere,  convertere, 
reddere,  inierpretari,  exprimere  aus^  doch  kann  man  dafür  auch 
transferre  gebrauchen.  Zwar  Cic.  fin.  1,  7  ist  transfetre  aliquid  ab 
aUquo  nur  =  etwas  von  einem  entlehnen,  aber  Att,  6,  2,  3  hat  es 
offenbar  die  Bedeutung  überleiten,  gerade  wie  Sen.  contr.  9,  13 
sententiam  translatam  et  dum  transfertur  corruptam  (während  der 
Übersetzung  entsteüt).  N.  Kl.  wurde  der  Gebrauch  des  Wortes  in 
dieser  Bedeutung  bei  Quintiliau  und  dem  jüngeren  Plinius  häufig. 
Also  ist  dies  nicht  zu  verwerfen.  —  Man  sagt  aber  nur  transferre  ex 
graeco,  in  graecum,  in  latinum,  in  germaniciim  u.  dgl.,  nicht  mit  den 
Adverbien  graece,  latine,  germanice,  wie  wir  sagen  griechisch, 
lateinisch,  deutsch.  Vgl.  besonders  Quintiliau:  qui  haec  er,  graeco 
IransluUnint,  2,15,21;  analogia  quam  ex  graeco  transferentes  in 
latinum  proportionem  vocaveruni,  ib.  1,  6,  3;  simul  qitae  legentetn 
fefeÜissent,  trantferentetn  fitgere  noii  possunt,  Flin.  epp.  7,  9,  2.  Aber 
etwas  wörtlidi  lateinisch  überKetzen  ist  doch  latine  (uiquid  ad  verbum 
transferre,  Quintil.  7,  4,  4  und  §7.  —  Dagegen  bedeutet  das  Subat. 
translatio  bei  Cicero  nur  die  Metaphe?-  der  Griechen;  bei  Quintilian 
aber  (1,4,18)  liegt  in  dem  Worte  allerdings  der  Biuu  von  wört- 
liehe  Üheiiragutig,  wörtlidies  Heriibernehmen,  indem  er  von  dem  lat. 
Worte  cojivinctio  sagt:  haec  videtur  ex  auu^iafi(fj  roa^s  propria 
branslatio,  d.  h.  eine  wöt-tlicliere  übertrtujung,  als  das  andere  lat 
Wort  coniunctio.  Translatio  =  Ühersetzwng  findet  eich  sodann 
Sp.  L.  bei  August,  retraot.  t,  7,  2,  Hier,  praef.  in  Esdram  et  Nehem. 
und  Greg.  M.  Job.  lib.  12,  6  und  homil.  1,  7,  23;  vgl.  auch  Qölzer 
Hier.  S.  349  u.  S.  265.  —  Man  brauche  ititetpretatio,  (ja  nicht  con- 
versio  oder  gar  versio,   was  gar  kein  lat.  Wort  ist!)  translatio  (als 

KrakKSelmali,  AnllWitani  II.  4g 
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Handlung)  oder  Über  franslattis  ex  graeco  etc.  in  graeciim  etc,  — 
Das  Subet.  translator,  der  Übersetzer,  steht  Sp.  L.  bei  Hieronymua 
uad  AmbroBius  (in  FKalm.  118,  sermo  12,  7),  für  interpres.  Ygl, 
auch  Tradvdio  und  Versio. 

Transßgurare,  umgestalten,  ist  etat  N.  Kl.  bei  Plinius  dem 
altern,  Sueton,  Seneca  und  Quintilian,  fOr  formam,  ßguram  conver- 
tere,  mtitare,  commufare,  immutare,  auch  aliquid  vertere  oder  co/i- 
vertere  in  alteriiis  figuram,  f<mnam,  faciet».  Vgl.  Transformare, 
Bagge  S.  53. 

Transformare,  umgestalien,  umbilden,  ist  P.  L.  und  kommt 
N.  Kl.  einmal  bei  Quintilian  1,  2,  30  vor;  man  brauche  dafUr  lieber 
eine  von  den  unter  Transfigurare  angeführten  Redensarten,  oder  will 
mau  transformare  (fransfigurare)  in  bildlichem  Sinne  anwenden,  so 
setze  man  velut  oder  quodammodo  hinzu. 

Tramgredi  hat  vielleicht  schon  bei  Liv.  10,  27,  1  transgresso 
Apennhio  ein  Part.  perf.  mit  pasaivem  Binne;  idcber  ist  pass.  frans- 
gresgus  im  8p.  L.,  vgl.  Kühler  Archiv  VIII  3.  447.  Transgredior 
ist  sehr  selten  bei  Cicero  (nirgraids  in  den  Bedenljj  in  Örtlichem 
Sinne,  über  etwas  gehen,  wird  es  mit  dem  blossen  Accus,  (ohne  irans) 
verbunden,  z.  B,  Cio.  div.  1,  33  quod  pomoerium  transgressus  esset, 
fa.131.  3,  8,  5  Taurum  transgressus  sum.  Auch  hansgressio  in  diesem 
Sinne  ist  klass.,  z.  B.  Oic.  Fis.  81  ascensum  iransgressionemque 
Qaüontm,  aber  nicht  transgressus  (Sali.,  Tac).  Auf  einet-  Briicke 
einen  Fluss  überschreiten  wird  durch  den  Abi.  ponte  flumen  trans- 
gredi  bezeichnet,  s.  Tac.  ann.  13,  39  fin.  —  Erst  N.  Kl.  erhielt  es 
die  bildliche  Bedeutung  iiierst^eu,  üierxchreiien,  die  indes  durch 
Sali.  bist.  2,  62  M.  communem  kabitnm  transgressus  schon  vorbereitet 
war,  vgl.  Yell.  2,  7,  2  necdtan  anuum  duodevicesimum  iransgren' 
sus;  näheres  bei  Georges  Yell.  S.  40.  —  Gewöhnlich  wird  es  nur 
von  belebten  Wesen,  nicht  von  leblosen  gehraucht  [doch  s.  Plin.  nat. 
2,  199];  man  sage  also  nicht:  nomen  transgressum  est,  der  Name 
ging  über,  sondern  transiit.  —  Bei  Commodien  inst.  2,  17,  12  babe 
ich  das  bisher  als  unlat.  verworfene  leges  tramgredi,  die  Gesetze  iiber- 
8i:hreiten,  för  solvere,  dissolvere,  perfringere,  perriimpere,  conatirare 
u,  a.  gefunden ;  legis  transgressor  haben  Augustin  serm.  fr.  20, 
Kovatian  404,  27,  vgl.  Watson  S.  281,  Hegnier  8.  165,  auch  Irans- 
gressio  praecepti  findet  sich  bei  Novat.  409,  17;  indes  travsgressio  = 
percatum  lässt  sich  nicht  nachweisen. 

Transicere;  vgl.  Traicere. 

Transire,  über  etwas  gehen,  schreiten,  wird  in  eigentlicher  und 
bildlicher  Bedeutung  nur  mit  dem  Acais.  (ohne  Irans)  verbunden; 
im  Gegensatz  zu  transmitt&-e  wird  es  nur  von  Flüssen  gebraucht 
(bei  Liv.  wenigstens),  vgl.  Noväk  Stud.  Liv.  1894  S.  123;  Cio.  sagt 
auch  tnare  Iransire  Att.  8,  12,  3.  Elass.  ist  auch  silentio  transire, 
ib.  2,  19,  3,  —  Mit  llecht  hat  man  transire  in  aliquam  rem,  in 
etwas  übergehen,  wenn  damit  eine  Yeränderung  des  Wesens  einer 
Sache  bezeichnet  werden  soll,  als  weniger  gut  lat.  bezeichnet..    Denn 
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die  klaas.  Sprache  duldet  z.  B.  nicht:  amicitiae  mepe  trametint  in 
inimicitias,  die  Freinidsdiaften  ffehett  oft  in  Feindschaften  über, 
sonderu  se  convertiinl  in  inimicitias  (Cic.  Lael.  78),  —  und  so  auch 
das  einfache  verti  und  se  verlere  (nat.  deor.  3, 31).  Viele  Beispiele  biezu 
hat  Kieländer  1874  S.  6,  Aam.  1,  gesammelt.  K  Kl.  freilich  finden 
wir  Iransire  in  cantrarium  bei  Sen.  epp.  99,  9  und  ebenso  in  vimim 
transu-e,  Plin.  nat.  22,  112,  8en.  epp.  114,  24;  84,  6;  85,  15  und: 
freqtienn  imitatio  trmsit  in  mores,  QuintU.  I,  II,  ct. 

Transitiis,  der  Übergany;  —  über  etwas,  z.  B.  tiher  einen  Qrahen, 
beiast  uicht  trans  fossam,  sondern  nur  mit  dem  Oenit.  fossae,  Cic. 
Tuso.  5,  59,  aber  die  Alpen,  Alpitim  =  Alpenpässe.  Trannitiis  := 
Hinscimden,  Tod,  ist  aehr  Sp.  L.  bei  Coripp,  vgl.  Appel  8.  27. 

TranslatUt,  die   Übersetzung;  vgl.  Transferre. 

Trajislaticiiis  (auch  tralaticins)  kommt  klasa,  nur  vom  Edikt  der 
Beamten  »or,  die  eine  Provinz  verwalten,  vgl.  Cic.  Verr.  1, 117,  fam. 
3,  8,  4 ;  aber  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  5,  2  nosli  haec  tralaUcia,  sowie 
das  N.  Kl.  hat  es  im  Sinne  gewöhnlich,  gemein,  vgl.  Burg  8.  49; 
das  Adv.  in  der  Litotes  =  non  tj-anKlaiide  bedeutet  bei  Juristen  = 
düigentifis,  für  sich  =  oberflächlich,  z.  B.  sed  nee  ilhid  translaticie 
oinittendtim,  vgl.  Leipold  S.  60.  In  der  Bedeutung  bildlich,  meta- 
phorisch findet  es  sich  bei  Tarro  1.  1.  6,  7,  §  55  und  64,  wie  das 
Subst.  iranslatio  das  Kl,  Kunstwort  lu  der  Rhetorik  f^r  Metapher, 
IVopus,  Bild  ist.  Man  brauche  aber  für  das  dem  Adj.  traaslaticiiis  in 
dieser  Bedeutung  mangelnde  Adv.  per  translationmi,  per  figuram 
oder  melaphoram,  auch  metaphorice  mit  einem  Partiz.,  wie  didun, 
expressitti  u.  dgi.     Tgl.  WölfBin  Archiv  V  3.  437. 

Transtmiritimug,  überiieeisch,  ivas  über  das  Meer  heikotnmt,  ist 
N.  L.  für  hansmarinun, 

Transmiftere  ^=  hiniilierseizen,  hinüberführen,  himihet fahren, 
wird  von  Cicero  und  von  Livius  ausschliesslich  von  einer  Fahrt  übers 
Meer  gebraucht,  vgl.  Wölfflin  zu  Liv.  21,  20,  9;  Caee.  Gall.  7,  61,  2 
verwendet  es  auch  vom  Übergang  über  einen  FIuss,  ebenso 
TacituB.  Die  Konstruktion  ist  zunächst  eine  transitive,  z.  B.:  quo 
minns  Caesar  legimies  poKnet  transmittere,  Veli,  2,  51  init.;  unde  ,  ,  . 
auxilia  in  Italiani  fransmissuriii'  ejat,  Liv.  23,  32,  5;  classe  Ptmira 
Cornpam  tramissa,  ib.  27,  15,  7  und  sonst.  Oft  steht  aber  frans- 
mitlere  wie  traicere  reflexiv  und  zwar  entweder  mit  dem  Accus,  des 
Obj.,  welches  man  durrhuetzt,  durchfährt,  z.  B.:  cum  ipsi  disrendi 
aui  visendi  causa  maria  Iramittant,  Cic.  rep.  1,  6;  cur  ipse  .  .  .  tot 
maria  trausmisit  f  fin,  5,  87 ;  oder  ganz  absolut :  ab  eo  loco  conscetidi, 
nt  tramitferem,  Phil.  1,  7;  iam  forte  transmisei-ant  ad  vastandam 
Italiae  oram,  Liv,  21,  51,  4;  a  Brundisto  mm  iramisisMt,  ib.  32, 
9;  6,  oder  mit  in  und  beziehungsweise  mit  dem  blossen  Accus.,  wenn 
das  Ziel  der  Überfahrt  genannt  wird:  Cyprum  transmisil,  Gurt.  4, 
I,  27;  IM  Matvdoniam,  in  Africam  transiniflere,  Liv.  23,  38,  11  und 
24,  36,  7  und  so  bei  Livius  noch  oft,  s.  Fabri  zu  Liv.  21,  17,  6. 
Das  Mittel,   n-elcheK  zum   Übersetzen  dient,   steht  natürlich   wie   bei 
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transgredj  im  AU.:  fiumen  ponte  iramittere,  Tac.  ann.  15,  7.  Der 
Ort,  an  welchem  die  Überfahrt  beginnt,  wird  lat.  nicht  durch  in  c. 
all.,  Bondern  durch  a  loco  bezeichnet:  a  Brundisio  Dyrrhachium 
transmisit,  Suet.  Caes.  58;  TJiicam  ah  Lilyhaeo  bansmisit,  Liv.  25, 
31,  12;  atm  exerctUai  vextri  uumquam  a  Brundisio  nisi  sumtna 
hieme  transmigerint,  Cic.  Pomp.  32;  bo  auch  bei  iramisxio:  ah  ea 
urhe  transmiKsio  in  Oraedam  laudabatur,  Phil.  1,  7,  Copias  mare 
(fiumen)  transmittere  ist  nicht  kla«B.;  Caes.  sagt  dafür  traducete 
(b.  Gall.),  auch  traicere  (b.  civ.),_L]Y.  traicere  und  traducere;  Tgl. 
Brinker  N.  Jahrb.  1896  S.  369.  Über  sHendo  iransfnittei'e  s.  unter 
Süentium. 

Transmutare,  verteerJtsebi,  verändern,  umtaiisehen,  ist  nur  P.  L. 
und  Sp.  L.  far  eommutare,  convertere,  vettere  in  aüqmd.  Das  Subat. 
iransmiUatio  steht  N.  Kl.  bei  Quintilian  in  der  Bedeutung  Um- 
tauechunff  der  Buchataben,  für  cormnutatio,  transpositio,  immutatio; 
sonst  iat  ea  Sp.  L. 

Transnatare,  hinüherscJiwimmen,  iat  nicht  ohne  gute  Autorität 
(a.  Cic.  rep.  6,  22,  Tac.  hist.  5,  21  und  Sen.  ira  1,  21,  3):  ebenso  gut 
ist  ^ano,  z.  B.  Cic.  nat.  deor.  2,  25,  Caea.  Gall.  1,  53,  2,  civ.  1,  48,  7, 
Liv.  2,  10,  11.  Wir  sehen  daraua,  daas  Caeaar  nur  tranare,  Cicero 
aber  beide  Formen  gebraucht.  Zu  den  von  Georges  fßr  tranare  an- 
geführten Autoritäten  setzen  wir  noch  b.  Alex.  29,  4  und  die  weitere 
Bemerkung  bei,  dass  bei  Curtius  nicht  bloss  tranare  in  instdam 
vorkommt,  sondern  auch^t(i»en  iramotare,  7,  7,  15  und  ib.  5,  18  UDd 
paludem  tranimare,  9,  1,  18. 

Trangparere,  durchgeheinen,  durchlewiiiten,  ist  N.  L.,  für  jw»"- 
Iticere,  perlucidum  esse. 

Transplantare,  verpflanzen,  steht  ganz  Sp.  L,  in  der  Yulgata, 
bei  Hier.,  Sedul.  u.  a.  Ecol,,  fär  transferre,  oder  (von  Menschen) 
traducere,  Liv.  39,  24,  4;  vgl.  RÖDSch  Ital.  8.  202,  Gölzer  Hier. 
8.  188. 

Transsvmere,  kerÜbernehmen,  von  etwas  nehmen,  ist  nur  P.  L., 
für  depromere,  repetere;  man  sage  also  nicht:  plurinia  tratusumpia  ex 
aliis,  für  deprompta,  repetita.    Vgl.  auch  Desuineie. 

Treiniscere,  anfangen  zu  zittern,  iat  P.  L.  und  Sp.  L.  für 
eontremiscere,  trem&-e,  trepidare,  vgl.  Sittl  in  Wölfflins  Archiv  I 
8.  491,  Gölzer  Hier.  S.  179,  Chruzander  8.  66;  N.  L.  aber  ist 
^emulare. 

Treveri  und  Treviri  heisst  der  Tolkaatamm  an  der  Mosel; 
Caes.  bevorzugt  das  in  Inscr.  gebräuchliche  Treveri  (doch  stimmen 
die  codd.  nicht  immer  überein,  z.  B.  nicht  Gall.  3,  11,  1;  4,  6,  4  und 
sonst),  Cic.  aber  Treviri,  vgl.  Kipp.-Andresen  zu  Tac.  ann,  1,  41. 

Triatigulits  als  Subst,  das  Dreieck,  ist  Sp.  L.  Form  für  das 
klass.  triangvlum  (von  Appel  De  gen.  neutr.  übersehen!);  richtig  ist 
es  als  Adj.  in  der  Bedeutung  dreieckig. 

Tribtiere  ist  in  der  Bedeutung  teilett,  zerteile»,  für  dis/rÜHwe, 
nach  einigen  8tellen  Ciceros  Kl.,  und  wird,  wie  distribuere,   mit   i>t 
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und  dem  Accus,  verbunden,  z,  B.  in  partes;  vgl.  Cic.  orat.  16  und 
Brat.  152.  —  In  der  Bedeutung  etwas  als  ehvaa  auslegen  sagt  man 
lat.:  aliquid  alkiii  rei,  wie  vitui,  latidi  Iribuere,  veriere.  Der  Dat. 
ist  hier  der  Dat.  des  Zweckes,  des  Zieles,  der  Bestimmung,  auf  welche 
etWRB  bezogen  wird ;  dazu  kann  auch  noch  der  Dat.  der  ietreffenden 
Person  treten,  z.  B.:  neque  hoc  Uli  quisquam  tribuebat  stiperbiae, 
Nep.  Them.  4,  2,  hoc  iUi  iribu^attir  ignaviae,  Cic.  fem.  2,  16,  3. 
Wenn  nun  aber  Krüger,  lat.  Gramm.  §  366,  Ä.  1  sagt,  daBB  der 
Begriff  der  P&son  nie  durch  einen  auf  den  Dat.  der  Sache  hezogenen 
Oenif.,  oder  durch  das  possemve  IVonottien  ausgedrficlit  werde,  bd 
iBt  dies  falsch;  denn  Nieländer  1877  S.  15  weiss  für  den  doppelten 
Dadv  bei  tribuere  ausser  den  angeßhrteD  beiden  Stellen  keinen 
weiteren  Beleg.  Dag^n  zitiert  er  1874  3.  24,  Anm.  3,  aus  Nep, 
Ale,  7,  2  Ht  omnia  minux  propere  genta  eins  aifpae  trihuerent;  wir 
fQgen  bei:  id  iribuite  vegtrae  culpae,  rhet.  Her.  4,  48;  ferner:  qiiod 
esset  acceptum  detrimentiim  cuiusvis  potius,  quam  suae  ctdpae  debere 
frihui,  Caes,  oiv.  3,  73,  4  und:  miseriae  nosfrae  potius  velim  qiiam 
inconxtantiae  tribtias,  qiiod  .  .  .  Cic.  Att.  3,  4,  Wahr  aber  ist 
Erfigers  Bemerkung,  insofern  culpae  meae  oder  alictiius  aliquid 
Iribueie  doch  nicht  ganz  dasselbe  ist,  wie  aliquid  alicui  mdpae 
tr^ieie.  Dieses  spricht  ein  subjektives  Urteil  aus:  einem  etwas  an- 
reehnen  zu,  als  etwas;  jenes  bedeutet:  den  Grund,  die  Schuld  von 
etwa»  irgend  einer  Eigenschaß  eines  Mannex  heimesse»,  zuschreiben, 
auf  dieselbe  zuriickßikren.  Über  die  Yerschiedenlteit  in  der  gram- 
matischen AufFaBSQDg  Tgl.  Mieländer  1S74  9,  24. 

Tribulare,  dreschen,  ausdreschen,  ist  Ä.  L.  für  tribulis  exterere. 

Tribunal  =  RichterkoUegium  ist  nur  poetisch ;  man  sage  dafür 
amplissimum  collegium  oder  iudicium.     8.  Seyffert,  Pal.  S.  206  §  8. 

Trilnimis,  def  Tribun.  Unter  den  vK^chiedenen  Tribunen  gibt 
CS  keinen  tribumis  aerarü  (so  wenig  wie  einen  qnaestor  aerarii\ 
was  man  leicht  ans  dem  Plur.  iribiini  aerarii  vermuten  könnte, 
sondern  einen  tribumis  aerarius,  also  mit  adjektivischem  Zusätze,  9o 
sagt  Cicero  Q.  fr.  2,  16  (15),  3:  «  fribiims  aerariis  abtiohitus ;  Sueton 
(Caes.  41):  tribunoH  aerarios.  Vgl.  auch  Varro  I.  1.  5,  §  181  S.  70 
ed.  Speng.",  und  oben  Äerarium.  —  Der  VoUcslribun  heisst  tribunus 
pUliis;  freilich  findet  sich  auch  tribtinu«  plehei,  tribunus  plebi,  doch 
verdient  trib.  plebis,  das  z.  B.  Livius  durch  alle  Dekaden  gebraucht, 
den  Vorzug;  vgl.  Schmidt  Progr.  9t.  Polten  1894  9.  23. 

TriduanuB,  dreitägig,  ist  Sp.  L.,  für  trium  dierutn  oder  mit 
dem  Subst.  iridunm;  vgl,  Gölzer  Hier.  S.  156. 

Triennis.  Dies  Adj.  ist  nur  Sp.  L.  Dagegen  ist  trienymm  allein 
(nicht  ires  anni)  üblich  im  Abi.  menstirae,  x.  B.  Cic.  Brut.  161 
triennio  minor  quam  Antomus,  Cluent,  181  trieunio  post ;  das  gleiche 
gilt  f^r  quadrienniiim,  qiiinquennium,  sexenniiim;  man  meide  ^so 
tribus  annis,  qualtuor  annis  ante,  post  u.  ä, 

Trifaiiam,  dreifach,  an  drei  Orfeii,  findet  sich  nicht  vor  Livius, 
nach  ihm  haben  es  noch  8ueton,  Apuleius  u,  a.  'S^.  L.    Nur  Sp.  L. 
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ist  irifarhiK,  vgl.  Paucker  add.  lex.  lat.  S.  96,  Engelbrecht  Claud. 
8.  32,  Qölzer  Hier.  S.  156.  Man  brauche  triplex,  irip&-Htug,  und 
als  Ady,  tripartito   für  tiifarium,  vgl,  Cic.  top.  53,  Verr.  3,  12, 

Trigeaks  oder  tricenies,  dreit^U/mal,  iat  falsche  Fonn  für  triviex. 

Trihorium,  ein  Zeitraum  voti  drei  Stunden,  gebildet  wie  irien- 
nium,  iet  Sp.  L.,  für  npatium  trium  horarum;  vielleicht  war  ea  aua 
der  Volkssprache  genommen. 

Trini,  drei  (der  Sing,  ist  abgesehen  von  der  Verbindung  Iritium 
nmidinum,  vgl.  Cic,  dorn,  41,  Phil.  5,  8,  nur  P.  L.),  ist  kein  Distri- 
butivzahlwort  (dieses  heisat  teiTii),  eondem  Nebenform  von  tres  für 
die  Substantiva  Flur,  tantum,  wenn  der  Satz  nichts  Diatributirea 
enthält,  z,  B,  Cic,  Pis.  97  milla  ex  h-invi  aestivin  grahtlatio,  Att.  6, 
6,  2  trinas  litteras.  Vgl.  Terni,  Doch  iat  zu  bemerken,  dass  im 
N.  Kl.  trinus  bisweilen  auch  bei  NklitrPlur.  tantum  aich  findet,  s. 
Tac.  bist.  1,  2;  3,  82  und  Plin.  nat.  2,  99,  lust,  41,  1,  7  irinis 
bdlis. 

Tripertitus,  in  drei  Teile  geteüi,  iat  die  übliche  Form  für  öi- 
partitus.  Auch  Varro  I.  Iat.  5,  10  wird  bei  Spengel'  triperlita  (nicht 
tripartita)  verba  gelesen. 

TrisspÜabus,  dreisübig,  ist  orthographisch  falsche  Form,  welche 
noch  bisweilen  im  N.  L.  gebraucht  ist,  für  trisyüahus,  wie  dityUainis, 
nicht  dissyllahus. 

Trietimonia,  die  Traurigkeit,  ist  ein  vulgäres  Wort,  welches  sich 
in  Prosa  nur  im  b,  Afr.  10,  3  findet,  vgl.  Köhler  aot.  Erl.  I  8.  376, 
für  das  gewöhnliche  tristitia.  Femer  sind  auch  tristities  und  tristi- 
tudo,  sowie  tristitas  nur  A.  und  3p.  L.  Formen,  vgl,  Dziatzfeo  zu 
Ter.  Ad.  267,  Brix  su  Plaut.  Mil.  1203,  Schulze  Symm.  S.  41,  Kretach- 
mann  Äpul.  S.  44,  Piecbotta  S.  48,  Eoterba  S.  131. 

Trivialis,  gemein,  aÜtäglichj  ist  erat  ^V.  Kl.  bei  Quintilian  und 
SuetOD,  vgl.  Bagge  S.  54;  jener  nennt  1,  4,  27  alle  niederen,  ge^ 
meinen,  AUtags-Kenntnisge  —  trivialem  säentiam,  und  dieser  rhet.  6 
gemeine,  nicht  gerade  achön  gewählte  Worte  —  verba  triviaiia.  Bä 
Cieero  heisat  pöbelhafte  Schimpfwörter  braudien  —  maledicta  ex 
trivio   arripere   (Scliimpfwörter  voti  der  Gasse  aufgreifen),   Mur.  13. 

Triumphare,  triumphieren,  Triumph  halt&t;  —  über  jemanden 
entweder  de  aliquo  oder  ex  aliquo,  vgl.  Cic.  Pomp.  8,  Pis.  61;  P, 
und  (besondera  im  Passiv)  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist  triumpliare 
alique)H,  über  einen  triumphieren,  einen  besiegen;  vgl.  Vopisc,  Aurel.  33 
AureUanus  eum,  qiiem  tritimphaverat,  correctorem  totius  Italiae  fecil, 
vgl.  Cfötzer  Hieron.  S.  305.  Gut  iat  daa  trop.  gaudio  triumpkare, 
Caes.  bei  Cic.  Att.  9,  16,  2  und  Cic.  Clueul.  14,  Mur.  51. 

Tritimpjialor,  der,  weldter  triumphiert,  eineti  Triumph  hält,  iat 
erst  Sp.  L.,  für  ipü  trinmphat,  triumphum  agit,  triumphans,  vict<n^, 
vgl.  Gölzer  Hier.  S.  52. 

Triumphus,  der  Triumph.  Das  Wort  ist  trota  der  Aspirata 
doch  wohl  lateinisch,  vgl.  Hahn  im  Progr.  Kürnberg  (N.  G.)  1906 
S,  48,   Anm.  6   und  Walde   s.  v.    —    Einen    Triumph   feiern    itber 
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jetNandeii  ist  triumphiim  ai/ere  de  oder  ex  aliqtio,  vgl.  Cic.  Mur.  31, 
Lir.  6,  7,  4;  41,  7,  1  {ex  iat  seltener).  Ebenso  sagt  man  auch 
triumphitii  egt  ex  (üiquo,  es  wird  über  einen  triumphiert;  ein  Triumph 
über  ist  auch  iriumphus  mit  Gen.,  vgl.  Eberhard  zu  Cio.  Brut.  255. 
—  Für  agere  triumphum  sagt  mau  eist  N.  Kl.  dueere,  vgl.  Flin.  nat. 
7,  98  Iriuttiphi  vero,  quem  duxit  Pompeius.  Etwas  anderes  ist  per 
iriumphum  dueere,  Cic,  Verr.  5,  67,  oder  seit  Livlus  in  triumpho 
dueere,  Liv.  38,  59  im  Triumph  aufführen;  Sp.  L.  auch  in  trium- 
phum  dueere,  z.  B.  Eutrop  2,  5,  vgl.  Wölfflin  Col.  rostr.  S.  318. 
Übrigens  heisst  im  Triumph,  z.  B.  nach  Hause  zurückkehren, 
Iriumphantem,  nicht  in  triumpho  redire;  so  leaeo  wir  schon  im  üt. 
HummianuB  Corinto  deleto  Romam  redieit  triumphans,  ebenso  Liv. 
41,  28,  9;  4,  20,  1;  vgl.  Wölfflin  Scipioaenelog.  ä.  199.  Aber  gut 
ist  bei  LiviuB  der  blonse,  mit  dem  Superl.  eines  Attributs  verbundene 
Al/l,,  triumpho  clarissimo  urbem  est  invectiis,  30,  45,  2,  oder  in  der 
Bgura  etymologica  Livius  10,  46,  2  insigni  tritimpho  triumphare; 
Landgraf  act.  Erl.  11,  91. 

Triumvir,  ein  Dreimann,  setzt  immer  zwei  Mäoner  voraus,  die 
mit  ihm  zu  einem  Kollegium  gehören,  die  einen  gemeinsamen  Zweok 
haben  und  kollegialisch  verbunden  sind;  alle  drei,  welche  Kollegen 
sind,  hiessen  tiiumviri,  auch  tresviri  (oder  Illviri  geschrieben). 
Und  so  wie  zwei  einzelne,  die  nicht  Kotlegen  oder  zu  einem  Zwecke 
verbunden  sind,  duo  viri  heisaen,  so  heissen  auch  drei  eitizeltie,  nicht 
mit  einander  in  YerbtDdung  stehende,  tres  viri,  nicht  triumviri, 
welche  Benennimg  im  N.  L.  oft  fialsch  gebraucht  wird,  z.  B.: 
Hemsterhusius,  Valckenarius,  Ruhnkenius,  siimmi  Uli  triumviri;  der 
Lateiner  sagt  hier  bloss  summi  Uli  viri,  ohne  die  Zahl  drei  zu  be- 
rücksichtigen. Auch  kann  dann  von  keinem  triumviratus  gesprochen 
werden,  worunter  man  nur  ein  Dreimänner-Kollegium  versteht,  deren 
es  in  Rom  mehrere  zu  vereobiedenen  Zwecken  gab.  Noch  lächer- 
licher ist  es,  wenn  im  N.  L.  triumvir  in  der  Bedeatung  ein  ausge- 
zeichneter Mann  gebraucht  wird. 

Troius  als  Adj.,  Trojanisch,  ist  nur  P.  L.,  für  die  klass.  Adj. 
Troicue  oder   Troiayius. 

TropMum,  ein  Siegesdenkmal,  Siegeszeiciien,  auch  bloss  Sieif,  ist 
ein  Kl.  allgemein  aufgenommenes  Wort;  es  findet  sich  oft  bei  Cicero, 

Tropus  iat  das  griech,  Kunstwort  in  der  Rhetorik  für  unser 
Bild,  bildliche  Redensart,  aber  erst  N.  Kl.  bei  Quintilian  im  Qe- 
brauohe;  bei  Cicero  u.  a.  ist  dafür  translatio  oder  verborum  immu- 
talio  üblich,  Ygl.  Cio,  orat.  85,  Brut.  69.  —  Das  Adj.  tropints 
und  das  Adv.  tropice,  in  der  Bedeutung  hUdlich,  sind  erst  jS^.  L., 
für  per  translationem ;  vgl.  Gölzer  liier.  B.  220,  Engelbrecfat  Claud. 
S.  83,  Stangl  Cassiod.  S.  554. 

Truneare,  verstiimmeln  (für  detruncare),  bt  in  Prosa  selten  und 
nicht  vor  Livius  anzutrefTeu.  Im  Perf.  und  Flusquamperf.  Pas«,  findet 
es  sich :  ore  undique  otun^ariam  deformato  truncalus  est,  Apul.  met. 
2,  19  g,  E,  und  weiter;  tunc  Omnibus  feie  men^ris  erat  tnneata  res 
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publica,  Paneg.  5,  139,6;  qiiia  aiiHqinim  ilhiä  (deae  sigimm)  vetu- 
ttate  trwicaUtm  est,  Plin.  epp.  9,  S9,  4j  souBt  Bcbeint  nur  das  I^rt. 
Perf.  Pats.  vorzukommen:  iruiicata  siumiacra  detiin,  Liv.  31,  30,  7 
u.  ib.  c,  23,  10;  inincaio  ex  vtäneribus  corpore,  Tao,  ann.  1,  17;  irun- 
eatis  arhoribus,  Suet.  Galig.  45  init;  truncata  corporis  parte,  lust. 
11,  14,  11  und  tnnicatis  crtideliter  omnibiis  membris,  ib.  15,  3,  4. 

Tu,  mit  met  verbunden;  vgl.  Twnet 

TuerL  Die  Fartizipialform  tuitus  kommt  klasa.  nie,  nachklaas. 
nur  Quintil.  5,  13,  35  und  Plin.  epp.  6,  29,  10  und  tutus  sunt  erat 
Sp.  L.  bei  Front,  strat,  2,  12,  13  und  bei  ApuleiuB  vor,  sonst  dafür 
tutatus.  Bei  Sali.  lug.  74,  3  ist  Numidis  .  .  .  iuta  sunt  zu  lesen, 
somit  ist  hier  tiittis  Adjektiv,  vgl.  Jordan  z.  St.  In  der  besseren 
Prosa  ist  tueri  durchaus  nur  Deponens,  passives  ttieri  siebt  zuerst 
wohl  bei  Vitr.  8  praef.  2,  dann  nur  noch  Sp.  L.;  Yarro  r,  r.  3,  1,  4 
kann  nicht  mehr  hieher  gerechnet  werden,  denn  Keil  liest  ab  iis 
alebantur  statt  ab  iis  tuehanlur;  näheres  siehe  bei  Qeorges  Lex. 
Wortform.  s.  v.,  Neue-Wagener»  III  8.  96,  Leipoid  8.  33,  Rönach 
CoU.  phil.  5.  129,  Hey  Semaa.  Stud.  8.  154.  ~  In  der  Bedeutung 
sehen,  schauen,  betrachten  ist  es  nur  P.  L.,  für  intueri.  Die  älteren 
Lexika  führten  dafür  Cic.  Tuac.  3,  2  an,  aber  für  tueri  steht  dort 
jetzt  aus  den  Handschriften  intueri.  Wenn  indes  ansehen,  betrachten 
trop.  steht,  kann  dafür  ttieri  gesagt  werden;  Cic.  Att.  13,  49,  1:  qitod 
ego  perinde  tuebar,  ac  si  usus  essem  ^  was  ich  als  empfangen  an- 
sah. —  Schützen  voj-  oder  gegen  etwas  heisat  klass.  ttieri  ab  aliqua 
re;  auch  contra  aliquatn  rem  ist  nicht  bloss  nachklass.,  Quintil. 
5,  13,  35  und  Plin.  nat.  20,  152,  sondern  schon  klasa.:  quos  non 
parsimonia  .  .  .  tiieri  potiiit  con^a  illius  heUuonis  et  praedonis 
audaciam,  Cio.  prov.  cons.  1 1 ;  quis  est,  qui  tueri  possit  liberum 
nosfrorum  pueritiam  contra  improbitatem  tn^istratuum,  Terr.  1,  153. 
Auch  tueri  aliquem  (id)  adverms  aliqu£m  steht  aioht  erst  bei  last. 
17,  3,  22  und  43,  3,  4,  sondern  auch  schon  A".  Kl.:  areem  advereus 
tres  cohoHes  tueri,  Tac.  hist,  3,  78,  und  auch  schon  bei  Livius: 
tueri  se  adversus  Momanos,  25,  11,  7;  31,  9,  3;  42,  46,  9  und  ad- 
verstts  initista  anna  se  tiitari,  42,  23,  6,  Tac.  ann.  6,  41.  Ebenso 
wird  das  partizipiale  tutus,  sicher,  gesichert,  nicht  nur  mit  ab  aliqua 
re  (gegen  etwas)  verbunden,  sondern  schon  bei  Liviua  und  N.  Kl. 
auch  mit  ad  und  advermis,  z.  B.  ad  id,  quod  ne  timeatur  fortuna 
facit,  minime  tuti  sunt  homines,  Liv.  25,  38,  14  und  36,  32,  6,  vgl. 
Landgraf  zu  Cic.  S.  Bosc.  S.  341.  Selbst  bet  Caesar  steht:  turrim 
militibus  cmnplevit  tuendamque  ad  omnes  repetttinos  casus  tradidit, 
civ.  3,  39,  2.  Über  iiäus  adversus  vgl.  man:  quo  tutiores  essent  od- 
versus  ictus  sagittanon,  Curt.  7,  9,2;  loci  ben^io  adversus  intem- 
periem  anni  fuUis  est,  8en.  ira  2,  12,  I  und:  per  quem  tutior  ad- 
versus casus  steti,  Vai.  Max.  4,  7,  ext.  2;  gtiorum  praesidio  tutus 
etiam  adveisus  hostes  esse  debueril,  lust  10,  1,  7, 

Tttm,  dann,  ist  ungewöhnlich  in  einem  Hauptsatze,  der  einem 
Satze  folgt,   in  welchem  ein  Wunsch  li^t,   also  nach  utinam  u.a.; 
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E.  B. :  0  hätten  wir  um  miteinaiider  besprechen  können,  dann  hätten 
wir  getvins  helfen  können,  utmatn  —  potnianeinus,  profecto  —  /«- 
Usgenmg,  nicht  tum  profecto  — .  Ygl.  CJc.  fam.  4,  1,  1;  10,  28,  1; 
12,  3,  1,  AH.  16,  7,  4  n.  a.  —  Erst  Sp.  L.  ist  itm  tempmia  oder 
tanc  temporiM  in  der  Bedeutung  damals,  für  das  einfache  tum  oder 
tunc.  Tgl.  Seck  II  8.  11,  meine  Syntax  §  62,  Anm.  6.  —  N.  L. 
ist  ttim  adlmc  oder  adhuc  tum,  damal»  noch,  noch  damaU,  für  etiam 
ittm  (tiine).  —  Unser  dann,  wenn  —  in  der  Bedeutung  in  dem  FaUe, 
unter  der  Bedingtmg,  wenn  —  heiast  Kl.  ita  si.  Tgl.  Cic.  off.  1,  28, 
nat.  deor.  1,  3,  fam.  13,  1,  2;  15,  4,  14;  Att.  9,  10,  9,  Liv.  1,  8, 
2  und  viele  andere  Stellen.  Ebenso  heisst  doch  dm  nur  dann,  wenn 
—  ita  tarnen,  si  —  (Cio.  div.  1,  10),  oder  ita,  wenn  der  Bedingunge- 
satz  fehlt,  aber  zu  dem  dann  hinzugedacht  werden  muse;  z.  B.  denn 
dann  (d.  h.  wenn  das  wäre)  würde  alleg  weniger  dunkel  sein,  namque 
ita  omnia  minus  obscura  si^if.  Hör.  sat.  1,  10,  5  nam  sie  et  Laheri 
mimot  mirer.  Doch  kann  in  diesem  Falle,  was  Fritzache  zu  Hör. 
Bat.  1,  10,  5  zwar  bestreitet,  auch  tum  stehen:  tcribcmt  aliquid  vel 
Isocrateo  more,  vel  quo  Aeschines  aut  Demosthenes  titiiiir;  tum  illos 
existimabo  non  desperatione  fonnidavisse  genus  hoc,  Cic.  orat.  235; 
ja  nur  dann  .  .  .,  wenn  ist  tum  .  .,  si  selbst  bei  Cicero,  vgl.  üxie. 
25  tum  id  audirem,  si  tibi  sali  uiveres.  Auch  kann  für  das  einfache 
ita  der  Satz  si  ita  sit  stehen;  z.  B. :  dann  würde  im  Lehen  und 
in  allen  Pflichten  Unordnung  entstehen,  perturbatio  vitae,  si  ita  sit, 
alque  offidorum  omninm  consequahir.  Oft  wird  aber  durch  einen 
Bedingungssatz  nicht  bloss  der  Eintritt  einer  andern  Handlung,  son- 
dern zugleich  auch  die  Zeit  des  Eintrittes  bestimmt.  In  diesem 
Falle  steht  im  Nachsatz  für  ita,  ita  demum  auch  bei  Cicero  häufig 
tum,  tum  denique:  Cyrenaici  tum  aegritudinein  censent  exmt^e,  si 
necopinato  quid  evenerit,  Tuso.  8,  52;  verum  haec  tttm  queremur,  si 
quid  de  mbis  per  eum  ordinem  agetur,  Terr,  4,  26;  i((  nun  videret, 
tum  futurum  id  veri  »imile,  si  omnium  peeudum  exta ...  in  etindem 
habitum  se  coloremque  converterent,  diy.  2,  30;  qtiae  ipsa  htm  esset 
iucundior,  si  uila  res  esset  publica,  fom,  6,  11,  2;  ego  vero  titm  denique 
mihi  videbor  restiltdtis,  si  üla  (area)  erit  restHuta,  &m.  14,  2.  Sjputor 
bam  tttm  deniqtie  rede  iudicari  posse,  si  non  modo  reus  improbus  addw 
ceretur,  sed  etiam  .  .  .  Verr.  2,  1;  Q.fr.  1,  1,  29;  Lig.  7  und  rep.  1,  11. 
Für  tum  detiigue  wird  hauptsächlich  vor-  und  nachklasa.  auch  tum 
demum,  iia  demum  angewendet,  z.B.:  tum  demum  sciam  recte  nw 
miisse,  si  tu  recte  cavetis,  Plaut.  Men.  346;  quibus  omjiihus  ita  de- 
mum similis  adolescet,  si  imbutui  honestis  arlibus  fuerit,  Ptin.  epp. 
3,  3,  2  und  3,  9,  11,  ebenso  bei  Sueton,  Celsus  und  lusdn.  Vgl. 
Boot  2u  Cic.  Att.  1,  6,  2,  Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  495.  Ttmc  de- 
mum si  Steht  bei  Cicero  nur  Att.  10,  8,  2,  und  quodsi  .  .  .  tum 
demum  sagt  Atüous  bei  Cic.  Att.  9,  10,  4.  Über  tum  im  Nachsätze 
bei  Torauagehendem  cum  handelt  Treuber  im  Würtlemb.  Korr.  1880 
S.  402 — 409;  er  beweist,  dass  aim  mit  titm  im  Nachsatze  klass.  ist 
durch  Yerr.  5,  27  und  fam.  16,  12,  6  quom  recte  tuivigari  poteril. 
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tum  naviges.  Ygl.  über  ttitn  im  Nachsatze  nach  itbi,  poetquam,  n 
und  anderen  Konj.  noch  WölfBin  zu  Liv.  22,  53,  U  und  die  von 
Landgraf  zu  Reisig-Haase  S.  276,  Anm.  430  vetzeicbnete  Literatur. 
Ja  sogar  nach  Partizipien  kann  tum  stehen,  vgl.  Lir.  3,  19,  1  pace 
paria  instare  tum  trihmii  patrü>ug,  ut  P.  VaUri  ßdem  exsolverent. 
—  Über  tum  —  tum,  bald  —  bald  (nicht  :^  sowohl  —  ah  auch) 
handelt  eingehend  WölfBin  im  Archiv  II  S.  240—242;  es  ist  dies 
eine  bei  Oicero  sehr  beliebte  Korresponsioo ;  vgl.  noch  Liuidgrafs 
Anm.  414  zu  Reisig-Haase  3.  215. 

Turnet  (Nomin.)  ist  bis  jetzt  nur  aus  dem  xSp.  h.  bei  lul.  Vel. 
2,  I  erwiesen,  ib.  2,  17  tuimet,  sonst  nirgends;  für  fetmt  haben 
Neue  -Wageaer*  11  8.  364  viele  Stellen  aus  8p.  L.  (übersehen  ist 
N.  Kl.  Sen.  Oed.  809),  ebenso  für  fibimet;  alle  diese  Formen  sind 
unklass.,  aber  klass.  sind  vosmet  und  vobismet,  welche  auch  oft  noch 
durch  ipse  verstärkt  werden. 

Tumidue  ist  in  der  bildlichen  Bedeutung  stolz,  aufyeblaae)i  P.  L. 
und  ging  von  den  aug.  Dichtern  dann  in  die  N.  Kl.  Prosa  Über. 
Hier  finden  wir  es  bei  Quint.  II,  1,  50,  Sen.  bener.  2,  16,  2,  für  üi> 
flatus,  datus,  welche  beide  Cic.  KuU.  2,  97  als  Synonyma  mit  einander 
verbindet.  Vom  Redner  steht  es  =  schwülstig  bei  Tac.  dial.  18, 
Quintil.  10,  2,  16,  von  der  Rede  bei  Plin.  epp.  7,  12,  4;  9,  26, 
5;  Quintil.  8,  3,  13,  Sen.  suas.  1,  12,  auch  bei  Lir.  45,  23,  16, 
wo  tnmidiiyr  sermo  nicht  etwa  ^  schtviüstit/e  Rede,  sondern  als 
Charakterfehler  die  hochfahrende,  aufgeblasene  Sprache  bezeichnet, 
was  ibid.  §  18  durch  stiperhia  verho7um  ausgedrückt  ist. 

Tumidtiiariu-s  bedeutet  nicht  aiifrvJirerisch,  was  seditiosus  heiast, 
sondern  wird  nur  teils  von  Menschen  gebraucht,  welche  in  Hast  und 
Eile  zusammengebracht  sind,  z.  B.  milites  tumulluarii  (b.  Alex.  34,  5, 
Caes.  hat  das  Wort  nicht,  vgl.  Landgraf  Unt.  S.  120),  t«ils  von  Sachen, 
welche  in  Hast  und  Eüe  geschelieti ;  vgl.  oben  s,  v.  Subilarius.  Ebenso 
wird  tumuUuosus  nie  von  aufriHirerischen  Metisclien  gebraucht,  welche 
ttirbulenti,  seditiosi  heissen,  wohl  aber  bei  Livius  (4,  28,  4)  von  denen, 
welche  Lärm  und  Geräusch  machen;  er  sagt:  vos  in  otiu  tumulttwsi, 
in  hello  segnes;  so  a.ueh  tumultuosae  contioties,  Cic.  fam.  2,  12,  9;  tu- 
multuosa  turba,  Liv.  6,  14,  6  und  tumultuosa  miiltiUido,  ib.  24,  9,  1. 
Es  steht  auch  von  Sachen:  tumidtttosior  fama  =  die  mehr  Unruhe 
und  Schrecken  erreffende  Nadiricht,  Liv.  10,  33,  8;  iter  tumidtuosiuit, 
ib.  42,  66,  6;  ex  Syria  iumidluodora  nuntiata  nunt,  Cic.  fam.  12,  17, 
1.  Nirgends  aber  findet  sich  wohl  tempora  tumultuosa,  Ktürtmsche 
Zeiten,  für  turbtdenta. 

Tumultug  bezeichnet  eigentlich  nach  Cic.  Fhil.  8,  3  einen  plötz- 
lich ausgebrocheneu  Krieg  in  Italien  oder  in  dessen  Nähe.  Allein 
schon  in  klass.  Zeit  erweiterte  sich  die  Bedeutungssphäre  des  Wortes; 
z.  B.  Cic.  fam.  15,  1,  2  magnum  tumultum  esse  in  provincia  Syria 
exntatum,  vgl.  Landgraf  zu  Cic.  3.  Rose.  S.  159,  Burg  S.  48,  Heraus 
zu  Tac.  hist.  4,  13,  10,  Kiessling  zu  Hör.  od.  4,  4,  47. 

Tunc.     Über  tunc  temporis  vgl.  unter  2*«»!. 
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Ttirbatio,  die  Verwirruni/,  ist  erat  seit  Ijvtiu  (der  es  übrigens 
auch  nur  24,  28,  1  hat,  vgl.  Riemaiin  t.  St.)  im  Gebrauche.  Es 
findet  sieb  selten  für  cotUurbatio  oder  perturbatio.  Doch  steht  tur- 
batio nicht  bloss  bei  Flonis  und  Qellius,  sondern  auch  bei  Apuleius: 
prae  iurbatione  pedibu»  intecti«  proeurrit  cuitcuio,  met.  9,  21  g.  E. 
und:  Ron  sine  magna  turbaliotie,  11,  28. 

Tttrhidare,  trühen,  »tm-en,  beunri^i^^  ist  gans  >^.  L.,  tux 
(Mr&ore,  conturbare. 

Turbidtui  kommt  in  der  Bedeutung  «tüttnisch,  unrtikig  nicht 
nur  bei  Cicero  und  Livius,  sondern  auch  bei  Nepos  vor:  hoc  tarn 
turbido  tempore,  Pel.  4,  1;  in  dem  Sinne  von  aufrührerisch  findet  es 
sich  zuerst  bei  Tacitue,  ist  aber  sonst  wohl  selten,  für  seditiosits,  tnr- 
bulentus,  factiosui;  vgl.  Berl.  Phil.  Woch.  1893  Sp.  1092. 

Turtfivare,  räuchern,  findet  sich  erat  Sp.  L.  bei  den  Eccl. 

Turpare,  venimtalten,  entstellen,  ist  P.  L.  Doch  hat  es  nach 
dem  Zeugaisae  des  hl.  Hieroaymus  auch  Cicero  gebraucht,  vgl.  Cic. 
&agm.  ed.  C.  F.  W.  Müller  9.  410,  fragm.  38:  ciim  Caesar  quosdam 
Omare  vcAuit,  non  iüoa  honestavit,  sed  ornamenta  ipsa  tiirpavit;  ferner 
Liv.  5,  12,  7,  Tac.  bist.  5,  4  (von  Qeorges  nicht  erwähnt). 

TvTpificare  kommt  nur  im  Partiz.,  turpißcatiiv,  in  der  Be- 
deutung entstellt,  verunreinigt  vor  und  nur  einmal,  aber  bei  Cicero 
(off.  3,  lOB). 

Titscia,  als  Name  der  italischen  Landschaft,  worin  die  Tusker 
oder  Etrusker  wohnten  (für  Etruria),  war  nach  Yarro  1. 1.  5,  32  u. 
ServiuB  (zu  Verg.  Äen.  10,  164)  nicht  üblich,  dies  beweist  auch  Pom- 
peiuB  bei  Cic.  Att.  8,  12,  C,  1  quae  in  Umbria  et  Tuscis  erant;  klaes. 
wurde  gerade  wie  Brutlii  und  Litcani  der  Name  des  Volkes,  noch 
nicht  der  des  Laodes,  gebraucht.  Tiiscia  findet  sich  erst  N.  Kl. 
bei  Flor.  1,  5,  5  und  spät  nicht  nur  bei  Ämro.,  sondern  auch  brä 
Eutr.  1,  11;  3,  9  und  7,  3.  Die  Einwohner  heissen  jedoch,  wie 
gesagt,  nicht  bloss  Etrunci,  sondern  auch  Tusci,  vgl,  CSo.  div.  2,  106. 

Tutari,  tchützen;  —  vor  etwa»,  s.  Tueri. 

Tute,  sicher,  mit  SicJterheit,  Adv,  von  tutus,  findet  sich  bei 
rhet.  Her.  3,  9;  3,  13;  4,  55,  vgl.  Thielmann  Coinif.  S.  54,  dann 
erst  wieder  Sp.  L.,  vgl.  Heue 'Wagener^  II  S.  631.  Tutiuxime  sagt 
Pomp,  bei  Cicero  Att.  8,  11,  A  te  hie  tutisnime  puto  fore.  Klaas.  ist 
liito   und   iutissimc,   vgl.  Cic.  fam.  11,   5,   1;    14,  3,  3,  Att.  8,  1,  2. 

Tutelaris  ist  sowohl  in  der  Bedeutung  schützend,  als  auch  in 
der  Bedeutung  vormundseluiftlich  erst  Sp.  L.  und  findet  sich  in  der 
letzteren  nur  bei  Juristen.  In  der  ersten  werden  die  schütze}iden 
Ootthäten  oder  SchuizgotOmten  —  dii  tutelares  Sp.  L.  (bei  Macr. 
sat.  3,  9,  2)  genannt,  während  man  früher  in  der  Kl.  Prosa  nur 
dii  praeitides,  eustodes,  »ervatores,  oder  quorum  tjitelae  loca  sunt  (Liv. 
1,  6,  4)  oder  in  quorum  (cuiui)  tulela  loca  sunt,  Plin,  nat.  28,  18, 
Liv.  34,  24,  2  und  Cic.  nat.  deor.  3,  55  sagte;  neben  in  tutela  esM 
gebraucht  Liv.  auch  müf  tutela  esse,  z.  B.  2,  1,  4;  vgl.  M.  Müller  zu 
Liv.  1,  6,  4.    In  der  zweiten  Bedeutung  umBchreibe  man  ee  durch 
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tiitela  oder  tntor.  In  tntelam  (alkuvis)  pn'mnire,  venire  iat  ^^  unter 
die  Vormundschaft  von  jemanden  kommen,  8.  Cic.  Q.  Koac.  16;  hin- 
g^Q  in  (nie  ad)  nuam  tiiteiam  venire,  pervenire  ist  =  majorenn, 
sein  eigene  Herr  und  Vormund  werden,  S.  Cic.  de  orat.  1,  180, 
top.  44,  Brut.  195  und  197  und  inv.  2,  62,  Gai.  2,  179,  Nep.  Eum. 
2,  1  u.  daa.  Bremi.  Selten  aaf^te  man  in  umgekehrter  Stellung  des 
Foseese. :  in  tutäam  guam  venire,  Cic.  inv.  2,  122  und  tutelae  »uae 
fieri,  bei  Hen.  epp.  33,  10. 

Tutor,  der  Vormund,  wird  mit  dem  Dat.  und  mit  dem  Oenit. 
deaaen  verbundeu,  weUher  bevormundet  wird,  also  alicui  und  alicuiu« 
tutoretn  etse,  inslilui,  scribi,  Vormund  sein,  zum  Vormund  eingesetzt, 
ernannt  werden.  Vgl.  Cic.  Att.  12,  28,  3,  Verr.  4,  87,  Cluent.  41. 
tiber  den  Genitiv  vgl.  Cic.  Verr.  2,  1,  90;  ibid.  135  und  139  and 
Liv.  40,  54,  4. 

Tuttts,  gklier,  gesichert;  vgl.  Tueri. 

Tuug,  dein,  mit  den  Anbangsaitben  met  und  ple,  ist  nur  A.  und 
Sp.  L. 

Tympanum,  die  Pauke.  Die  Pauke  schlagen  ist  nach  Liv,  39, 
10,  7  tympanorum  ptdsu  N.  KL  gebildet  tympana  puUare.,  vgl.  tym- 
pana  suo  more  pulsautes,  Curt.  8,  11,  20;  post  eos  posiierat  peditem 
ac  sagittarioK  tympana  jndtare  solitos,  ib.  14,  10,  und:  pro  scitlis 
tympana  pjdsant,  Ov.  fast.  4,  213;  die  Pauken  erklingen  heisat  tijm- 
pana  sonant,  Caes.  oiv.  3,  106,  4. 

Typm  bedeutet  bei  Cicero  und  apäteren  Schriftateltern  nur  all- 
gemein eine  Figur,  ein  Bild;  aber  aeit  Krlindung  der  Buchdruckerei 
wurdo  es  Kunatwort  für  die  Lettern  oder  Buehslahenformen  und 
kann  recht  wob!  als  Bolohes  zur  Bezeichnung  der  neuen  Sache  ge- 
braucht  werden,  mögen  auch  einige  dafür  litferanim  forma  brauchen. 
Vgl.  Exctidere  und  Imprinu^e.  —  Gleich  gute  Kunstwörter  aiad 
ferner  iypagraphia  und  typographun,  für  welches  letztere  man  auch, 
wo  ea  der  ZuBammenhang  zuläaat,  das  Wort  operae,  die  Arbeiter, 
brauchen  kann,  wenn  bloss  die  Handarbeit  berücksichtigt  wird. 
Durchaus  verwerflich  iat,  was  die  strengen  Puristen  dafür  nehmen, 
librarius,  wie  auch  von  einigen  der  Buchhändler  genannt  wird,  so 
dase  also  dieses  Wort  heutzutage  drei  verschiedene  Bedeutungen  bat: 
der  Abschreiber,  der  Buchdrucker  und  der  Buchhändler;  die  Rede 
kann  dadurch  leicht  unverständlich  werden.     Vgl.  lAbrattus. 

Tyramiis,  tyrannns,  tyrannicux,  tyrannice.  Nur  selten  und  fast 
nur  in  der  Poesie  stehen  diese  Wörter  nach  griechischem  Gebrauche 
in  der  Bedeutung  Köniy,  Fürst,  Regent,  ohne  bösen  NebeabegrifF. 
Seitdem  aber  die  lateinischen  Wörter  rex,  regiits  u.  a.  den  Repu- 
blikanern verhasst  geworden  waren  und  ohne  den  Nebenbegriff  ge- 
waltsam, grausam  u.  dgl.  nicht  gedacht  wurden,  erhielten  auch  jene 
griech.  Wörter  denselben  Sinn  und  wurden  in  noch  schlimmerem 
Sinne  gebraucht,  als  die  Iat.,  so  dass  Cicero  (Verr.  3,  115)  sagen 
konnte:  ea  quae  regte  seu  potius  tyrannice  statuit  in  aratores  Apro- 
nius  (vgl.  ib.  5,  103)  —  und  Seneca  (epi  114,  24)  steigernd:  animua 
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aoster  modo  rex  est,  modo  iyrannus;  ubi  impotens,  cupidus,  deli- 
catD8  est,  transit  in  nomen  detestabile  ac  dinim,  et  fit  tyratinu«,  uod 
Eutrop  6,  25 :  cum  alm  regia  et  paene  ti/rannica  faceret.  —  Man 
brauche  daher  alle  jene  Wörter  niobt  in  griech.  Sinne,  sondern  nur 
in  dem  des  harten,  grausamen  Herrschers,  und  wo  der  Begriff  r^a»- 
mm  besonders  hervortreten  soll,  setze  man  crudeÜK,  mevue,  dwta 
hinzu. 

Tyrrhemtjs  und  Tyrrhenia  sind  P.  h.  für  Etnimnis,  Elrtiria. 


u.  n. 

Uhertan,  der  Rekhtnm,  die  FitUe.  F.  A.  Wolf  bezweifelte  es, 
ob  tibertag  oder  auch  flitmen,  Terbunden  mit  dem  Oenit.  ingenii, 
de«  Qeistes,  wie  es  in  Ciceros  Rede  Marc.  4  und  red.  sen.  1  vor- 
kommt, ciceroniscb  sei;  er  behauptete,  Cicero  sage  nur  vh^r^  ora- 
Honis  und  verborum.  Wenn  aber  iiigeuü  itbertax  nicht  nur  >S^.  L. 
bei  Ambros.  fuga  saeculi  S,  48,  soDdem  auch  N.  Kl.  bei  Quintil. 
10,  1,  109  gefunden  wird,  wenn  ingenia  uberrima  nicht  nur  bei 
Front,  princ.  hiat.  8.  203  (N.),  sondern  auch  bei  Cicero  seibat,  de 
orat.  3,  57,  vorkommt,  so  konnte  er  sicherlich  ebenso  gut  uberta» 
ingenii  sagen.  Geoi^es  schreibt,  offenbar  verführt  durch  die  unrichtige 
Fassung  des  Anlibarbarus'^  die  Phrase  uhertas  ii^enit  auch  Cic.  Marc 
4,  aber  hier  steht  flumen  ingenii. 

XTheriim,  reichlicfi,  steht  in  F.  bei  Catull  66,  17,  in  Prosa  erst 
N.  El.  bei  Seneoa  und  Sueton,  vgl.  Bagge  S.  54,  femer  Sp.  L.  bei 
Apul.  u.  a.,  Tgl.  Qeorges  Jahresber.  1882  S.  265,  für  abunde,  affluenter, 
copiose  u.  a.  Ein  klass.  Adverb  zu  ubei-  gibt  es  nicht;  aber  der 
Eomp.  iiberiu»  und  der  Buperl.  vbenime  stehen  bei  Cic.  nat,  deor. 
2,  20,  fam.  3,  11,  2,  div.  2,  3. 

Uhertare,  fruchtbar  machen,  und  uberare,  fruchtbar  sein,  kom- 
men N.  Kl.  bei  Columella,  dem  jungem  Plinius,  Sp.  L.  Paneg.  8, 
188,  1  u.  a.  höchst  selten  vor,  für  feamdum  oder  iiberem  facere, 
ubertatetn  oder  feainditaiem  dare;  ferälem  esse,  fructum  ferre  u.  a. 

Ubi,  wo.  Für  unser  deutsches  dann-wann,  nietnals-wann,  nach- 
her-wann  u.  äbnl.  wird  von  Cicero,  Caesar  und  iNepos  niemals  fiitn- 
ubi,  postea  ubi  etc.,  sondern  stets  entweder  tum  cum,  oder  ein  die 
Zeitpartikel  tum  vertretendes  Subst.  der  Zeit  gebraucht  (fuit  quod- 
dam  tempus,  cum)  u.  s.  w.  Indes  ging  Krebs  doch  zu  weit,  wenn 
er  die  Yerbindung  von  ubi-tU7n  für  „unpassend"  erklärte.  Alan  vgl. 
darüber  folgende  Stellen:  itt  cum  admissa  et  perpetrata  fuerint,  tum 
denique,  ubi,  quae  facta  sunt,  infecia  fie>i  non  posnunt,  poenianlur, 
Gell.  6  (7),  3,  42;  ubi  aliquanUim  processeris,  tiim  denique  emalti- 
mentum  eius  .  .  .  düucebit,  ib.  16,  8,  16;  ebenso  nachklass.:  non- 
nmnqtiam  valde  est  utiUs,  praecipue  ubi  res  d^endi  non  potesi,  Quintil, 
4,  4,  3 ;  id>i  iam  raro  increscit,  tum  demum  et  balineis  rari»  utendum 
e?'il,  Cels.  7,  4  fin. ;  tipponeudi  aegro  varii  cihi  tum  demiim  mint,  ubi 
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fastidio  nrffetar,  ib.  3,  6,  S.  131  (Kr,);  "Äi  dolor  et  febricuh  qtiie- 
runt,  tum  demiim  nti  dbo  pleniore,  ib.  4,  13  g,  E.;  htm  demum,  ubi 
nihil  tale  extra  fertiir,  ib.  7,  27  g.  E. ;  lum  demnm  doctrinae  fruc- 
tum  sese  percepisse  ptitabit,  id)i  se  übi  probarif,  Front,  am.  1,  5, 
S,  177  (N,).  Dafür  findet  sich  auch  timc  (demum),  übt,  z.  B,:  an  timc 
liceat,  ubi  maritiis  in  eo  loco  est,  Sen.  contr.  1,  4,  6;  ubi  prima  in- 
flatmnatio  se  remisit,  tiinc  demum  ad  calida  veniendum  est,  Cels.  3, 
10,  p.  medd.,  ebenso  bei  Veget.  mil.:  itfct  vis  acrior  imminei  kostium, 
tunc  ...  1,  24;  tunc  est  consummata  infdiciUu,  uii  turpia  non 
golum  delectant,  sed  etiam  placent,  Sen.  epp.  3d  Sn, ;  tunc  vita  Concors 
sibi  est,  iü}i  actio  non  destituit  impetum,  ib.  epp.  89,  15,  ib.  §  19  und 
sonst  noch  öfter.  Ubi-tum  findet  aich  aber  auch  schon  vorklass. : 
otium  ubi  erit,  tum  .  .  .  Plaut.  Rud.  429;  ubi  convivae  abierint,  tum 
Ht  venias,  Stieb.  594;  uhi  cum  lenone  me  videbis  coÜoqiii,  tum  tur- 
bam  fadio,  Pers.  728;  «6t  iuxta  venit,  tum  consid  ait,  CI.  Quadrig. 
bei  Gell.  2,  2,  13;  vitem  novellam  resicari  tum  erit  tetnpus,  id)i  valebit, 
Cato  agr.  33,  2  und:  tahae  ubi  trimae  sunt,  tum  denique  maturae 
Stint,  ib.  4ä.  3.  Kein  Wunder  also,  wenn  sich  selbst  in  der  klass. 
Zeit  tum-ubi  bei  altertümeinden  Autoren  und  ferner  bei  Liviua 
findet;  vgl.  hierüber:  cetera  maleßcia  tum  perseqiiare,  ubi  facta 
sunt,  Sali.  Cat.  52,  4;  uhi  conticuerit  [recte]  tumultus,  tum  in 
curiam  patres  revocandos  esse,  Liv.  22,  55,  8;  et  ne  tum  quidem, 
iifti  .  .  .  25,  38,  4;  ubi  ex  Maeedonia  redisset  C.  Cassins,  tum  .  .  . 
xenatum  daturum  operam,  ut  .  .  .  43,  5,  6;  ubi  signum  datum 
eit,  tum  militarem  (aperam)  navare,  44,  34,  5.  —  Es  gibt  viele 
Verba,  welche  mit  ab  oder  ex  aliqua  re  verbunden  werden,  bei 
denen  also  das  wo  durch  unde,  nicht  durch  ubi  zu  ersetzen  iai; 
z.  B.  wo  derr  Anfang  zu  machen  ist,  da  werde  er  gemacht,  ujide  (nicht 
ibi)  necesse  est,  inde  (nicht  ibi)  initium  sumatur.  Ebenso  kann  bei 
Yerben,  welche  mit  in  aliquem  locum  verbunden  werden,  nicht  ubi 
stehen,  sondern  dafür  muss  quo,  wohin,  gesetzt  werden ;  z.  B.  wo  bist 
dn  angekommen  ?  quo  (nicht  ubi)  adrenisti  f  Wenn  in  der  Redeoa- 
art:  wo  war  wohl  einer,  der  mir  nickt  beistimmte  f  nicht  nach  einem 
Orte  gefragt  wird,  so  ist  es  Z>.  L.  zu  sagen:  ubi  fuit  quisqusm  — f 
füt  num  quis  fuitf  oder  bloss  quis  fuit  —  ?  Wo  gibt  es  ein  Mass  der 
Begierde  in  diesen  Dingen  f  heisst  nicht  übt  est  modus  ~,  sondern 
quis  est  modus  — .*  —  Das  verdoppelte  ubi  ubi,  loo  nur,  ist  von 
WölfHin  Qemin.  S.  456  f.  genau  behandelt  worden.  Es  fiddet  sich 
im  A.  L.,  dagegen  abgesehen  von  Livius  42,  57,  12  ubiubi  essent 
convermros  adem  (bestritten  von  Novik  Stud,  S.  192),  nirgends  in 
klass.  Zeit  und  nicht  im  N.  Kl.;  erat  Frontos  Schaler  Uarcus  holt 
es  wieder  hervor  S.  70  N  ubiuhi  es.  femer  brauchen  es  Pseudo-Sall. 
in  Cic.  1,  1,  Tertull.  und  Juristen.  Ktaas.  ist  das  auch  von  Liv. 
bevorzugte  ubiaimque,  welches  namentlich  gerne  mit  esse  aich  ver- 
bindet, z.  B.  Cic.  Phil,  2,  113  nhiniinque  terranim  sunt;  ferner  findet 
man  klass.  auch  qiiocutnqtie  (in)  loco,  z.  B.  Cic,  agr.  2,  57  quäniS' 
cumque  tocis  relint  und  ib.  2,  98   quibusctiinqrte   in   locis  vobis  vide- 
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reiiir.  —  AIb  Eonj.  (der  Zeit)  bedeutet  idii  meistens  xohald  aU  und 
hat  in  bestimmter  Rede  nur  den  Indik.  bei  sich ;  richtig  ist  also  nur 
tibi  vero  uxorem  reliquit,  sobald  er  aber  die  Oattin  verlaxsen  hatte. 

Übicunque,  wo  nur,  hat  in  unabhäu^ger  Rede  dea  Indik.,  nicht 
den  Konj.  bei  sich,  z.  B.  er  wird,  tvo  er  nur  wohnen  mag,  zufrieden 
Kitt,  ubiciinqtie  haintat,  nicht  habitet.  —  Sowie  aber  tibi  zuweilen 
mit  quo  vertauscht  werden  muss,  so  auch  tibiamque  mit  qtiocunque, 
I,  B.  tvo  du  nur  eingekehrt  bigt,  qiiocuuque  devertiiti,  nicht  ubictmque, 
weil  deverti  nicht  mit  in  alifuo  loco,  soodem  mit  in  aliquem  locum 
Terbnnden  wird.    Vgl.  auch  Ubi. 

Ubiqtie,  wo  en  auch  sei,  allenlhaU)e)i,  überall,  ist  das  Adverbium 
loci  zu  quisque.  Mit  dem  letzteren  teilt  es  die  Eigentümlichkeit, 
dose  SB  sich  gerne  an  die  Pronomina  relativa  und  interrogativa  an- 
acUiesst,  vgl.  Cic.  Yerr.  4,  132  demonstrabant,  quid  uhique  esset, 
Phil.  10,  12  omnes  leyiones,  quae  ubigtie  sunt.  Dies  erklärt  eich  eia- 
foch  aus  der  Entstehuog  von  i^ique  ==  und  wo,  sowie  von  quisque 
=  und  wer,  vgl.  Skutsoh  N.  Jahrb.  Suppl.  27,  S.  101  ff.,  Fabii  zu 
Sali.  CaL  21,  1.  —  Schon  Nizolius  macnt  darauf  aufmerksam,  dasB 
Cicero  ubiqtie  nur  mit  esse  verbindet  und  dass  es  bei  ihm  kaimi  ohne 
omnes,  quicqtiid,  ceteri  vorkommt.  Erst  die  sinkende  Latinitit  macht 
einen  allgemeinen  Gebrauch  von  vhique,  z.  B.  Sulp.  Sev.  dial.  1,  20,  Q 
ubiqite  notnen  eitts  daemones  fatebantiir,  vgl.  Lönnergreo  S.  19.  — 
Ubique  kann,  wie  ubi  und  ubicumqtie,  nicht  da  gebraucht  werden, 
wo  nach  dem  dabeistehenden  Yerb  überall  so  viel  ist,  als  von  allsa 
Orten  und  Seiten  )ier,  was  undique  heisat;  z,  B.  er  nagte,  wa» 
überall  gestohlen  (geraubt}  worden  sei,  quod  undique  (nicht  tibique) 
ablatum  sit;  ich  will  iiberaU  Blümchen  pflücken,  omnes  wndique 
(nicht  tiiique)  flosculoe  carpam  (Cic.  Sest.  119);  propere  xiH  nuntiaret, 
num  eodem  modo  utidiqtie  obxideret\vr,  Nep.  Kann.  12,  4;  nndiqae 
otittm  fuit  Romanis,  Liv.  4,  30,  3  —  und  so  bei  allen  Wörtern  der 
Entfernting,  des  Aus-  und  Wegganges;  z.  B.  überall  sind  Attsgänge, 
quoque  versiis  oder  undique  sunt  exitus  (doch  in  omnU>tis  parfibus 
aedificii  [statt  ex  omnibus  aedificii  partibus\  exiiiim  }iabere,  J^ep. 
Uann.  12,  5);  nimm  entweder  überall  die  Religion  weg  oder  erhalte 
sie  überaü,  aut  uiidiqtie  (nicht  ubique)  religionem  tolle  aut  usqae 
qtuKitte  conserva  (Cic.  Phil.  2,  110).  —  >%>.  L.  ist  vbiqtie  verbunden 
mit  einem  (fenit.,  vgl.  Äpul.  met.  1,  24  itinetis  ubiqtie;  darnach  er- 
klärt sich,  was  man  N.  L.  findet,  ubiqu£  codicum,  in  allen  Hand- 
KcJtrifien,  fUr  in  omnibus  codicibus. 

Uleim,  rächen,  wird  l.mil  Aem persotialett  Accus.,  aliquetn,  ver- 
bunden, teils  (und  meistens)  zur  Bezeichnung  desjenigen,  an  welchem 
man  sich  rächt  oder  Rache  nimmt,  wen  man  (sich  rächend)  straft, 
teils  auch  zur  Bezeichnung  desjenigen,  welchen,  d.  h.  welchen  Be- 
leidigten und  dekränkten,  man  rächt.  S.  darüber  Cic.  Mil.  6,  S.  Roec. 
66,  Sest.  46,  Quintil.  6,  1,  18,  Flor.  2,  14,  5,  lust  2,  11,  3.  2.  Ebenso 
sagt  Cicero  auch  se  nlcisci,  Hil.  38,  de  orat,  1,  32,  Yerr.  4,  87,  Plin. 
epp.  8,  7,  2.      Ober   »e   iikisfi   »h   aiunio   b.  Frwnt.   strat.  3,   16,  4: 
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Hannibdl  se  a  transfugin  vltua  est.  3.  Endlich  sagt  man  neben  ulcüci 
aUquem  pro  atiqiia  re,  sich  für  etwas,  wegen  einer  Sache  an  jemanden 
rächen  auch  ulciaci  aiiquid  alicuius.  S.  Cio.  Verr.  2,  9  und  rep.  2, 
38.  Nie  aber  trifft  man  es  mit  doppeltem  Accus,  aliquem  alit/nid 
ulcinci,  sondern  nur  mit  dem  Accus,  des  sächlichen  Obj.,  zur  Be- 
zeichnung der  Tat,  welche  man  rächt,  um  deren  willen  man  sich 
rächt. 

Uüus,  einer,  irgend  einer,  jemand,  ist  verschieden  von  aliquix, 
indem  uäus  in  negativen,  aiiqiiis  aber  in  afflnnath>en  Sätzen  steht. 
Daher  kommt  es  auch,  dass  nach  dem  negativen  nine  —  nüiis,  aber 
nach  dem  affirmativen  non  nine  das  Fron,  aliquis  folgt.  Tgl.  darüber 
unter  Omnis.  —  Hand  idlun  emphatisch  für  nullux:  virtis  haiid  uUum 
magix  noxium  ent,  Curt.  9,  1,  12,  ist  nach  Yogel  zu  der  genancteii 
Stelle  selten  bei  Cicero;  Planer  S.  47  aber  weist  aus  Cicero  gar 
keine  Stelle  auf;  denn  Cio.  ad  Brut  1,  16,  3  haud  uUa  alia  re 
stammt  nicht  aus  Cioeros  Feder.  Aber  bei  Livius  finden  wir  7,  28,  9 
hand  uüa  innigni  cansa  und  noch  an  vier  andern  Stallen  haud  ttlhuf. 
Hingegen  hat  Cicero  non  lUluf,  jedoch  unbestritten  nur  ia  der  Ana- 
phora: non  üie  honorem  a  piietHia  .  ,  .  non  ullum  exixtimationix 
bonae  fnietum  umquam  cogitarat,  Ciuent.  39  und  S.  Rose.  128,  oder 
wenn  wenigstens  ein  Wort  zwischen  non  und  uUus  tritt,  z.  B.  Att. 
5,  10,  1  non  meherctde  (Uius  tiUufi  senno  nini  de  te.  Alle  anderen 
Stellen  bei  Cicero  mit  non  vüiis  sind  angefochten,  vgl.  Hellmuth  act. 
Erl.  I  S.  131,  lAndgraf  zu  Cic.  S.  Boso.  128,  Peter  zu  Cic. 
Brut.  33,  meine  Änm.  361  zu  Beisig-Haaae  S.  75,  Asinius  Pollio 
S.  38*,  wo  noch  mehr  Literatur  verzeichnet  ist,  Bergmüller  Plancus 
S.  34.  —  Ist  unser  wenn  irgend  einer  nicht  betont,  so  heiast  ea  lat. 
nicht  st  ullus  aliquis,  sondern  bloaa  si  quis,  si  quispiam  (ja  nicht 
uniis  aliquis!);  unlat.  ist:  iuvenea  in  ulla  aliqtia  pbilosopbiae  parte 
exerceutur.  Ist  aber  irgend  einei-  stark  betont,  so  steht  iiüus  auch 
ausaerhalb  eines  negativen  Salzea  im  Gegensätze  zu  multa,  x.  B.  si 
tetnpus  est  uÜiun  iure  hominis  tiecandi,  quae  sunt  mulla,  Cic. 
Mil.  9,  vgl.  noch  fam.  13,  40.  Wenn  aber  einer  (in  dem  Ausdrucke 
irgend  einer)  betontes  Zahlwort  ist,  so  heisst  ea  unus  aliquis  oder 
aliquis  unus.  —  Sonst  irgend  eine}-  heisst  in  einem  negativen  Satze 
alius  uäus  (uäus  alius)  oder  quisquam  aiius  (alius  quisquam).  — 
Ullus  ist  Adj.,  allein  die  casus  obl.  können  auch  substantivisch  g^ 
braucht  werden  an  Stelle  der  betr.  Formen  von  quisquam,  vgl,  Eber- 
hard zu  Oic.  Marc.  21,  sowie  Jahn  zu  Cic.  Brut.  238;  ulli  vertritt  den 
Cshlenden  Plural  zu  quisquam,  z.  B.  Cic.  fam.  7,  24,  1;  10,  21,  4,  vgl. 
noch  äudeman  zu  Tac.  dial.  12,  Der  subatantivische  Dativ  läli  steht 
bei  Cic.  nirgends  sieber,  aber  bei  Caes.  Galt.  1,  8,  3;  näheres  über 
die  ganze  Frage  bei  Stürenburg  zu  Cic.  ofT.  S.  198  ff.,  Lebreton  Caes. 
8.  20.  Bei  Liv.  werden  uUius,  ulli  und  uÜo  als  Subst.  gebraucht, 
vgl.  Friederadorff  zu  Liv.  27,  45,  2. 

ülterius,  als  adverbialer  Komparativ  von  ultra,  in  der  Be- 
deutung weiter,  melir,  drüber,  ist  fast  nur  P.  L.  und  kommt  in  N.  Kl. 
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Prosa  zuoäohBt  bei  Lit.  3,  30,  2  litteniuque  ventttm  foret  vor,  YJel- 
leicht  auflh  4,  26,  10,  Tgl.  Stacey  im  Archiv  X  8.  67,  d&nn  mehr&oli 
bei  YrI.  Max.,  liieranf  bei  Quint.  5,  11,  34,  8en.  (epp.  102,  I),  sowie 
Sp.  L.  2.  B.  Paaeg.  12,  298,  16,  für  ultra,  voria  schon  jener  Begriff 
liegt,  oder  für  longiat,  am^lim.  Han  sage  nicht;  progreditur  idteriia, 
quam  HAtia  est,  sondern  tütra,  quam  — ;  nicht:  a  dueentis  et  uUeriug 
aiihiric  atmit,  sondern  abhinc  amplius  diice}itig  annii;  nicht:  aliquid 
ulterius  perseqtii,  etwas  weiter  verfolgen,  sondern  hngitu. 

Ultimus,  der  letzte,  ohne  Rücksicht  auf  andere  vor  ihm,  nur  in 
der  Bedeutung  der  näcJigt  vorhergeJiende,  also  in  Bexug  auf  die  Oegeti- 
wart,  ist  unlat.,  für  proximiig,  tioinsnmiu,  auch  wohl  »tiperior  (vgl. 
Prior);  z.  B.  der  letzte  Krieg,  ohne  Bezug  auf  frühere  Kriege,  heisst 
proxitnum  bellum,  nicht  ultimum;  der  letzte  Brief  (für  die  G^en- 
wart)  proxiinae,  novigsimae,  superioreg  litterae,  nicht  idtimae;  die 
letzten  zehn  Jahre  (von  jetzt  an  gereofanet)  antii  decetn  proxtmi  (Cic. 
Att.  6,  2,  5)  oder  guperioreg,  nicht  uliimi,  was  z.  B.  richtig  wäre 
von  den  letzten  zehn  Jahrett  deg  dreistigjäkrigen  Krieges.  —  Zuletzt, 
gegen  das  Ende,  ist  ad  postternnm,  ad  ultimum,  oder,  was  Cicero 
allein  gebraucht,  ad  exiremum,  z.  B.  Bat.  deor.  2,  118;  Att.  2,  22,  2 
uod  sonst;  ebenso  Caes.  Qall.  4,  4,  1.  Den  Spraoligeb rauch  des  Uvius 
ersieht  man  aus  Riemann  £tudea  S.  100  und  Stacey  im  Arch.  X  S.  78; 
er  hat  zuerst  ad  idtimum,  kehrt  aber  dann  Eum  klÄss.  ad  extremtim  zu- 
rück, mit  dem  er  jedoch  ad  pogtremum  wechseln  lässt  Ganz  vereinzelt 
ist  ultimu  Petron  139,  das  Ellis  auch  Yell.  2,  30,  2  aufgenommen  hat. 
Uan  halte  sich  an  ad  extremum,  vgl.  auch  I  79.  —  Wie  wir  unser 
ätixgerst  für  den  höclisten  Orad,  den  Superlativ  einer  Sache  (meist 
in  malam  partem)  gebrauchen,  so  auch  das  N.  Kl.  sein  uUimux,  z.  B.: 
rex  ad  ultimum  perictdum  venit,  Curt.  7,  6,  23 ;  tdtimum  facinug, 
gcebts,  n^ag,  8,  8,  "2;  6,  3,  13  u.  6,  9,  11;  ftttinio  «eceswfaw  =  die 
äiiggersle,  hödiste  Not,  9,  3,  6,  Liv.  2,  43,  3  n.  3,  4,  9,  3en.  dem. 
1,  12,  5;  ad  idtimam  inopiam  adducere,  Liv.  6,  3,  4  u.  37,  31,  2; 
ad  ultimum  inopiae  adducere,  23,  19,  2;  ad  ulUmum  inopiae  periculi 
»enire,  31,  38,  I,  Curt,  8,  1,  15;  vim  tütimam  timere,  Asc.  Ped.  in 
Hil.  S.  41  (0.);  in  discrimine  ultitno  vitae  egae,  Liv.  23,  21,  2  u. 
37,  53,  16;  ad  ultimog  casug  gervari  =  für  die  äugsergten  Notfälle, 
liv.  27,  10,  U;  lUtäm  degperaHo,  Tac.  bist.  2,  46  u.  c.  44;  Curt. 
10,  8,  9,  Liv.  42,  66,  1  und  Sen.  contr.  4  (9),  29,  2 ;  itltima  attdere, 
das  Äussertle,  HöcJisle  wagen,  Liv.  3,  2,  11;  tiltitni  dedecoris  in- 
dignitate  conmiotta,  Curt.  Q,  5,  II;  ad  tdtimum  pro  /ide  morittiro», 
3,  1,  7.  Ultimug  steht  auch  von  der  gradatio  ad  minitg,  z.  B.: 
labore  cum  jdtimig  {\.  e.  in/imis)  militum  certare,  Liv.  34,  18,  6,  s. 
darüber  Fabri  zu  Liv.  24,  27,  1.  —  Wie  nach  dem  Bisherigen  der 
hät^tte  Orad  von  etwas  bei  Livius  und  seinen  Nachfolgern  vorzugo- 
weise  durch  ultimus,  so  wird  dasselbe  von  Cicero  und  seinea  Zeit- 
genoasm  hauptsächlich  durch  extrernng  bezeichnet:  reu  erat  in  extremum 
addticta  difcritnen,  Cic.  fam.  12,  6,  2  und  ganz  ebeoHo  Phil.  6,  19;  tri 
discrimen  exirenium  venire,  Mur.  84;  €.rtremKm  iti  dina-ime»  vocfire, 
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red.  aen.  3d;  in  exirema  »pe  mlutü,  Caes,  Oall.  2,  27,  3;  exiremae 
dementiae  est,  Sali.  lug.  3,  3  (sbei  Coae.  Goll.  4,  13,  2  mmmae  de- 
mentiae  esse  iudicabat).  Doch  wie  schon  Livins  eiDmal  auch  ex- 
tiemus  in  der  Phrase  ad  aliquid  (bei  Cicero  nur  in  aliqiiiä)  vmire 
anwendet:  ad  extrenvam  tabem  venire,  so  fiadet  sich  extretmis  in  die- 
sem Sinne  auch  nachklass.^  s.  Ober  externa  desperatio,  Tac.  hist.  2, 
44  fin.,  und  über  exiretnttm  digcrimen  adire,  2,  52  und  in  extrenmm 
discrimen  aäducere,  3,  45  und  c.  80;  ad  exirema  perveiitum  egt,  Gurt. 
4,  14,  22;  exirema  vitae  alimenta  =^  die  ätisserxten,  die  aüernot- 
wendigsten  Lebengmitlel,  Tao.  ann.  6,  24.  Selten  und  meist  Sp.  L. 
wird  auch  postremng  so  gehraucht,  wie  ponirema  desperatio,  Amm. 
Marc.  17,  2,  3;  illud  postremae  dementiae  est,  Apul.  dogm.  Socr.  2, 
11  lin.  Supremum  supplicium  scheint  pros.  nur  bei  Cic.  leg.  2,  22 
in  einer  Qesetzesformel  vorzulcommen ;  Caesar  drückt  es  im  civ.  I, 
84,  5  durch  tUtimum  mippHaum  aus. 

Ultio,  du  Rache,  kommt  N.  Kl.  seit  Livius  vor  (z.  B.  7,  30,  14; 
31,  24,  1  und  38,  34,  10);  Cicero  und  Caesar  gehrauchen  es  Dicht, 
sondern  heschr&Dken  sich  auf  vlcisci,  vindicta,  poe}\a  oder  im  Plur. 
poenae,  wie  denn  auch  Kl.  Poenae  ~  die  Rachegeister  oder  Furien 
hiessen,  vgl.  Cic.  CliieDt.  171,  N.  L.  scheint  zu  sein:  ttffiofiein  sttmere 
ab  aliquo,  Rache  nehtne^i  an  einem,  für  aliqitem  idcinci,  poenas  oder 
uHio»e>n  ab  aliquo  petere  oder  repetere,  exigere  u,  a. 

Ultra  in  Verbindung  mit  citro;  Tgl.  unter  Citro. 

Ultr&neus,  freiwillig,   ist   nur  Sp.  L.  seit  Apul.     Bei   Sen.  Dat. 

2,  69,  8  wird  jetzt  von  Fickert  and  Haase  statt  idtronei  —  an  nati 
eamus  gelesen.     Vgl.  Pauoker  Melet.  lex.  II   S,  54,  Gölzer  HieroD. 

3.  151,  Eretschmann  Apul.  8.  52,  Chnizander  8.  66. 

Ulysse»  ist  fehlerhafte  Form  für  das  allein  richtige  Ulixeg, 
welches  bei  Cicero  so  dekliniert  wird:  Qen.  Ulixi  Tusc.  1,  98;  Dat. 
Ulixi,  Brut.  40;  Accus,  ülixem,  fam.  10,  13,  2;  Abi.  Ulixe,  off.  3,  97. 

Umhüiais  wird  in  der  bildlichen  Bedeutung  Mitte,  Mittelpunkt 
nie  aDders  als  bei  örtlichen,  geographischen  Angaben  gebraucht,  z.  B. 
Delphi,  umbilicus  Qraeciae,  vgl.  Cic.  div.  2,  115,  und  umbiliais  Sici- 
liae,  Verr.  4,  106.  Lächerlich  ist  es  zu  sagen:  invasit  in  umbüicum 
hoskum,  für  in  medios  hosles.  Es  kann  also  von  uns  hDchstens  in 
dieser  Beschränkung  auf  örtliche,  geographische  Yerhältniase  gebraueht 
werden.  —  Die  Phrasen  ad  umbilicum  revolvere  librum  Sen.  suoa.  6, 
27,  inceptos  iambos  ad  umbüicum  addttcere  Hör.  epod.  14,  8  =:  z» 
Ende  lesen,  zu  Ende  bringen,  ad  umbüicos  pervenire  Mart,  4,  89,  2 
=  ans  Ende  kommen  hängen  mit  der  Rollenfbrm  der  Bücher  «n- 
eammen  und  sind  daher  heute  nicht  mehr  zu  gebrauchen  (rgl.  Archiv 
VI  8.  232). 

Umber  ist  als  Subst.,  im  Plural  XJmhi,  die  Umbrer,  richtig, 
aber  als  Adj.  P.  L.,  für  ün^ricus. 

ümbractdum  (und  im  Plur,  nmbracida)  bedeutet  zwar  bildlich 
auch  bei  Cicero  Schulen  (vgl.  Cic.  leg.  3,  14  und  Brut.  37),  aber 
immer  nur  im  Gegensatze  zu  sol,  also  von  der  ()fFflntlichkeit;  daher 
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ist  umbraeulum  ohne  einen  Bolohen  Gegensatz  nicht  geradezu  för 
tehokt,  sehotae,  ludug  litterarius  zu  brauchen. 

timbratiäis,  im  Schatten  befindlich,  sich  im  Schatte  auPudUnd, 
zurückgezogen,  vom  grosKen,  öffentlichen  Ld>en  entfernt,  ist  N.  Kl. 
für  umbratüiü,  was  Cicero  in  denelben  Bedeutung  braucht,  ent- 
gegengeaetzt  dem  foreniis;  und  so  ist  vita  uwhratHie  oft  nur  das 
gttSe,  häKslicJie,  geräuschlose  Lehen.  Ygl.  Cic.  de  orat.  1,  157  und 
orat.  64.  Während  Petron  (c.  2)  ohne  bösen  Nebenbegriff  (welchen 
keines  der  beiden  WQrter  bat)  einen  stillen,  zu  Hause  tehrenden 
Schulmeister  nmbraticu,m  doctorem  nennt,  brauchte  Ruhnlien  mit 
Unrecht  in  seiner  Rede  de  doctore  umbraiico  diese  Benennung  in 
bösem  Sinne,  von  einem  Schtdpedanten. 

üttAraUlig  B.  voriges  Wort 

Una,  zugleich,  werde  nicht  zur  Verbindung  zweier  Prädikate 
eines  Gegenstandes  gebraucht;  dazu  dient  idetn.     Vgl.  Simtil. 

Unanimis,  einmütig,  einträchtig,  ist  P.  und  8p.  L,,  z.  B.  bei 
Cyprion,  uniammit  ist  nur  Sp,  L.,  unanimana  ist  Ä.  L.  nur  bei  Plaut. 
Trufi.  435,  dann  erat  Sp.  L.,  z.  B.  Aoun.  22,  5,  4  für  unanimtis, 
was  freilich  in  guter  Prosa  nur  einmal  bei  Livius  (7,  21,  5)  vor- 
kommt und  sogar  hier  zweifelhaft  ist,  denn  Weissenborn  und  Uadvig 
lesen  una  animos.  Sioher  steht  es  im  Sp.  L.,  z.  B.  Symm.  7,  83 
pro  amieo  et  unanimo  meo,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  120,  IJeae- 
W^ner*  11  8.  154,  Rünsoh  Coli.  phil.  8. 106,  Watson  B.  305.  Man 
meide  das  Wort  in  beiden  Formen  und  setze  dafür  concort,  connen' 
tieng.  —  Nur  Sp.  L.  ist  endlich  unanimiter  (filr  imo  oder  omnium 
conseiigu,  uno  ore,  uno  animo,  una  voce),  auch  Concors,  cüjicorditer, 
concordi«gime  (iino  animo,  una  mente  vivere,  Liy.  10,  22,  6),  vgl. 
Bönich  Ital.  8.  230,  Cotta  S.  10.  Noch  seltener  ist  das  Subst.  un- 
animitas,  wozu  man  frflher  nur  ein  A.  L.  Beispiel  (PaouT.  109,  vgl. 
Koterba  B.  131)  und  elnee-aus  Livius  (40,  8,  14)  anfiihrte;  es  kommt 
aber  auch  im  Sp.  L.  vor,  z.  B.  öfters  b^  Symmachue,  bei  Hil.  Trin. 
1,  28  und  Hier.  ep.  126,  1,  vgl.  Schulze  Symm.  S.  88,  Gölzer  Hi«-. 
9.  106.  Man  brauche  dafür  concordia,  consengvs  voluntatum  oder 
senientiarMm. 

Undnus,  der  Haken,  die  Klammer,  ist  Sp.  L.  Form  (Röosoh 
Ital.  S.  88,  Coli.  phil.  S.  115),  für  uncus,  was  denn  auch  allein  für 
unser  Klammem  oder  Parffnthesenzeit^en  zu  brauchen  ist ;  im  N.  L. 
dangen  liest  man  oft:  ^^nc^n^ll  inoludere,  fUr  tincit  inolndere.  Übrigens 
ist  auch  uncas  in  dieser  Bedeutung  ein  neues  Kunstwort,  und  man 
kann  dafür  parentJusis  nota  oder  signum  brauchen. 

Unde,  woher,  woraus,  steht  zimäohst  in  lokaler  Beziehung.  Aus 
dieser  Bedentung  entwickelt  sich  einfach  und  natürlich  die  trop. 
Geltung  des  Wortes,  in  welcher  es  die  Quelle,  den  Ursprung,  die 
Ursache,  das  Kittel  bezeichnet,  von  welchem  etwas  Jierkommt.  Nie- 
mals jedoch  gibt  unde  in  klass.  Sprache  den  Grund  an,  aus  wel- 
chem etwas  abgeleitet  oder  erschlossen  wird,  d.  h.  klass.  ist  es  nie 
koaklusive  Partikel.    Wie  jedoch  inde  schon  bei  Plin.  min.  sich  als 
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KonkluBivpartikel  findet  (vgl.  s.  r.  Irtde),  so  hat  auch  tmde  in  spUerer 
Zeit  dieee  Bedeutung  angenommen ;  beim  hl.  Hieronymus  wird  uiide  = 
daher  ganz  regelmässig  gebraucht,  vgl.  Hier.  ep.  99,  2  uttiie  obsecro  ie 
ignoBcas  iardiiati  meae;  auch  bei  den  Juristan,  besondere  seit  Papinian, 
vgl.  Qölzer  Hier.  8.  424,  Landgrafs  Anm.  435  zu  Reisig>Haaae  S.  296, 
Kalb  Roms  Juristen  S.  80. 

Utidequaque  oder  utidiqiuupie,  von  aüen  Orte»  her,  at  N.  L., 
fOr  undiqiie. 

Unguictdtis.  Die  Redensart  a  ieiieris  tmgtiicalü,  in  der  Be- 
deutung von  Kindegbeinen  an,  von  der  frühen  Kindheit  an,  kann 
als  griecb.  äpriohwort  nicht  ohne  den  Zusatz  iit  Oraeci  dictint  (Cic. 
fam.  1,  6,  2)  oder  tit  in  Qraecorum  proveibio  est  von  uns  gebraucht 
werden,  vgl.  Archiv  V  8.  375.  Über  den  Gebrauch  von  unguis  in 
Bprichwdrtern  vgl.  Archiv  VI  S.  328  f.  und  VIII  Ö.  37. 

Uynce,  einzig,  als  Zahlbegriff,  in  der  Bedeutung  oUeiti,  nur,  ist 
wohl  ohne  Autorität;  es  bedeutet  nur  vwzüglich,  besonders  u.  dgl. 
Richtig  ist:  nnice  amare,  diligere,  laiidare,  commendare,  einzig,  d.  h. 
vorzüglidt  li^en,  hochachten,  loben,  empfehlen,  vgl.  Cic,  Cat.  10,  Seat. 
29,  Q.  fr.  2,  4,  7,  fam.  13,  15,  1;  F.  und  Sp.  L.  tritt  tmice  auch 
KU  Adj.,  z.  B.  unice  piug  =  ganz  besonders  fromm,  vgl.  Cotta  S.  10. 
Aber  falsch  ist:  hoc  unice  verum  est,  fiir  hoc  ttniim  verum  est;  banc 
lectionem  Jtniee  (für  umis)  recepit  Unretus;  Caesar  conailium  suum 
cum  Curione  unice  communicavit,  für  cum  uno  oder  nolo  Curione; 
«Hice  tantum  verborum  ratio  habebstur,  nur  allein  auf  Worte  wurde 
Rücksicht  genommen,  für  verhonan  iantum  ratio  habehatur. 

Unicus  ala  Zahlbegriff,  in  der  Bedeutung  ein,  einzig,  kann 
nicht  bezweifelt  werden;  doch  war  sein  Gebrauch  in  guter  Prosa 
beMbränkt  auf  die  Verbindung  mit  filius,  filia,  majitus,  nepos  und 
apes,  Tgl.  Cio.  S.  Roac.  41,  Yerr.  1,  41,  104,  fam.  9,  20,  3;  rep.  3, 
17,  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  16,  2,  Liv.  3,  45,  9,  Tac.  ann.  1,  3; 
die  Verbindang  mit  filiits  war  so  üblioh,  dass  man  auch  unicus  allein 
=  einziger  Sohn  setzte,  weshalb  auch  Tac.  ann.  4,  1 1  die  Beifügung 
von  filium  unnötig  ist,  vgl.  Nov&k  Anal.  Tac.  16;  spes  uixica  imperii, 
LiT.  3,  26,  8  u.  21,  11,  12  u.  a.;  aber  Cic.  Phil.  10,  10  ist  spes 
una  statt  spes  unica  zu  leaen,  Tgl.  C.  F.  W.  Müller  z,  St.  —  Sonst  be- 
deutete es,  wie  das  Adv.  unice  unser  einzig  —  vm-züglich,  ausser- 
ordentlich in  seiner  Art  (vorzugsweise  im  guten,  aber  doch  auch 
im  schleohUn  Sinne).  Es  steht  oft  so  von  Personen  und  Sachen, 
z,  B.  Cic.  Quinct.  41  unica  liberalitas,  rhet.  Her.  3,  11  unica  malitia, 
ib.  3,  37  MMJc«  tarpitudo;  vir  umwiw  in  omni  fortuna,  Liv.  7,  I,  9; 
itnicus  dtix,  imperator,  ib.  23,  11,  10;  unicus  iuvenis,  8,  32,  15; 
nniciis  dictator,  22,  14,  9;  unica  concordia,  3,  33,  8;  unicum 
exetnphm,  1,  21,  2;  Tgl.  Landgraf  eloout.  8.  29  und  Cic.  8.  Rose. 
S.  216.  —  Wo  aber  einz^  nur  für  allein,  einer,  bloss  steht,  da 
brauche  man  nicht  unicus,  sondern  umts  oder  soltis;  t.  B.  diese)- 
einzige  Umstand  tröstet  mich,  haec  una  res,  nicht  unica;  dieses  eutzige 
hülfe  ihn  abhalten  sollen)  hoc  union  — ;  er  war  der  einzige,  welcher 
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es  loagte,  iste  unm  ausueeat;  irgend  ein  einzeln^-,  umis  aliqaU  oAet 
aliquis  nma.  ~-  Einzig  in  seine»-  Art  heiset  meisteoB  smgularit. 

Uniformis,  einförmig,  kommt  (auBser  ia  Tac.  dial.  32)  Dur  Sp.  L. 
vor,  fQr  gimplex,  nnius  formae,  ebenso  un^ormiiw  und  imiformitag, 
die  Einförmigkeit,  für  gimpliciter  und  simplidtag,  Tgl.  Schulze  Sjmm. 
B.  120,  Rössch  Coli.  phil.  8.  181  und  182,  Gudeman  zu  Tac.  dial. 
32,  Chruzander  8.  66. 

Unigenus,  von  einem  üegchlechte,  als  Adj.,  kommt  nirgends  ror, 
fßr  unina  generis.  Nur  das  8ubst.  unigena  (gebildet  wie  indigena, 
Troii;genä),  in  der  Bedeutung  einzig,  ein-  imd  allein  gehören,  braucht 
Cicero  (im  TimaeuB  10)  von  der  Welt;  sonst  ist  es  nur  P.  L.  und 
kaum  naohzabraucben.  —  Chinz  Sp.  L.  iet  unigeniius,  eingdxyren, 
einzig,  für  tmicng;  als  altes  Beiwort  Christi  —  8.  z.  B.  Tulg.  Et. 
JoAon.  1,  14  —  müssen  ea  die  Theologen  beibehalten,  vgl.  Oölzer 
Hier.  S.  167. 

Unimodua,  von  einer  Art,  eit^ach,  ist  Sp.  L.  für  uniug  Tnodi 
(Cic.  Att.  9,  7,  5),  vgl.  Eretflchmann  Apul.  9.  55. 

Unio  als  Magc.  bedeutet  im  beasera  Latein  die  Perle;  aber  als 
Femin.  ist  es  Sp.  L.  in  der  Bedeutung  Einheit  und  Verein^ung,  Skr 
nnitas,  coneiliatio,  compiratio,  cortsoeiatio,  concordia  u.  a. 

Ünire,  vereinigen  hat  schon  in  klass.  Zeit  P.  Ni^dtus  nach  Gell. 
17,  7,  8  idqne  iinitum  patiendi  declinatione  sit;  dann  aber  ist  es, 
abgesehen  von  einer  Stelle  bei  Beneoa  nat.  2,  2,  4,  nur  Sp.  L.,  vgl. 
Faucker  Nachtr.  z.  d.  Beitr.  S.  45,  G5lzer  Hier.  8.  173,  Cliruzander 
8.  67.  Statt  des  bekannten  „inrihns  unitis'^  wird  man  daher  besser 
s^en  coniuncti«  copiis,  Liv.  36,  13,  2  oder  viribus  collatis,  s.  Inst.  2, 
12,  21,  Plin.  epp.  8,  14,  17. 

Univeisaiis,  dl^emein,  findet  sich  erst  N.  Kl  bei  Quintiliao  und 
dem  j&ßgem  Plinius  neben  universiis  und  generalis;  es  ist  rhetotisohes 
Kunstwort,  welches  jener  dem  Snbst.  praeceptutn  beilegt,  also  eme 
allgemeine  Vorsdirift,  und  dem  Sahst,  qimestio,  eine  allgemeine  Frage. 
—  über  Universalerbe  vgl.  Heres.  —  Sp.  L.  sind  universaliter  und 
ttnivergatim,  im  ganzen,  ganz,  fttr  generatim,  universe,  communiter, 
in  Universum.  Vgl.  Oeneraliter.  —  Sp.  L.  ist  auch  universim,  vgl. 
3itt)  lok.  Versch.  S.  145.  —  Unser  Universalmittel,  nämlioh  ein 
ärztliches,  drückt  Cicero  (Yerr.  3,  152)  durch  das  griech.  Wort 
panchrestum  aus  —  medicamentum  panchreshim;  doch  nennt  er  so 
nur  scherzhaft  das  Geld.  Daher  möchten  wohl  UniversalpiÜeii  auch 
piütiiae  panchrestae  genannt  werden  können. 

Univetsitas  ist  Kl.  und  gut  in  der  Bedeutung  die  OesamÖmt, 
das  Oanze,  der  Gesamtninfang ;  es  wird  bei  Cicero  mit  dem  Genit. 
rerum  verbunden  in  der  Bedeutung  Weltall,  nat.  deor.  1,  89.  Neu 
aber  ist  es  in  der  Bedeutung  Universität;  solche  waren  den  Alten 
(in  unserm  Sinne)  ganz  unbekannt,  denn  die  Benennungen  Aca- 
demia  (vgl.  dieses  Wort)  und  I/yceum  deuteten  nur  etwas  Ähnlicbea 
an.  Doch  s.  darüber  das  unter  dem  Worte  Academia  Bemerkte. 
Andere  übersetzen  Universität  zu  unbestimmt  und  allgem^  durch 
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gedes  litterarum,  deon  bo  kann  jede  Gelehrtenscfaule  genannt  werden. 
In  Italien  und  anderwärts  nannte  man  sie  im  söchzehnten  Jahrhundert 
gtudia  getieralia,  auch  wohl  ohne  daa  Adj.  bloss  gtudia,  z.  B.  Studium 
Bononiense,  Patavinum,  Ticinense  u.  dgl.,  die  ünivergität  zu  Bologna, 
Padua  und  Pavia;  doch  iac  dies  heutzutage  schwerlich  verständlich 
und  wenigstens  ebenso  neu  wie  universitas  mit  und  ohne  den  Zu- 
satz litterarum  oder  litteraria.  Wir  folgen  F.  A.  Wolf,  der  die  hol- 
ländüchen  Universitäten   unbedenklich   universitates  Batavas   nennt. 

Universus  ist  das  beste  Wort  für  unser  aügeinein,  dem  Be- 
sonderen (proprium)  entgegengesetzt.  Als  Adv.  brauche  man  tmt- 
verse  (nicht  universim,  was  Sp.  L.  ist),  Tgl.  Cic.  Yerr.  5,  153,  AU. 
5,  2,  1;  Livius  sagt  daiür  in  Universum,  9,  26,  8.  Als  Zusatx  zu 
einem  Snbst.  paast  aber  weder  universe,  noch  »i  Universum,  sondern 
nur  das  Adj.  universus,  verbunden  mit  dem  Subst.,  z.  B.  der  Begriff', 
das  Wesen  des  Redners  im  aiigemeinen  und  besondern,  universa  et 
proprio  oratoris  vis  (Cic,  de  orat.  1,  64);  von  der  Fliilosophie  im 
edlgemeinen,  de  universa  phllosophia  (Tusc.  3,  6).  Das  deutaehe  im 
aUgemeiiien  von  der  wissenschaftlichen  KuÜur  ist  nicht  in  Universum 
de  litterarum  cultu,  sondern  besser  de  universo  litterarum  caltu.  Auch 
sind  generatiiH,  omnino  und  commnniter  als  gleichbedeutende  Ad- 
verbien verwendbar.  Vgl.  darüber  Heusinger  zu  Cic.  off.  2,  6,  Stflrenb. 
zn  Cic.  Arch.  B.  190,  KOhner  und  Klotz  zu  Gic.  Tusc  3,  6.  —  Sp.  L. 
ist  iinio&si  =  omnes,  Archiv  XII  S.  470. 

Unoculus,  einäugig,  ist  A.  L.  und  Sp.  L.  und  selten  fCr  luseus. 

ünus,  ein,  einer.  Inhalt:  1.  uuus  beinahe  =  unbeatimmt.  Ar- 
tikel; verbünd,  mit  e,  de,  Qen.  —  2.  un.  als  Zahlwort  verb.  mit  ex 
od.  Gen.  —  3.  'einer  von  beiden'  =  alteruter;  ''einer'  =  aiter,  alius, 

—  4.  'eins  nach  dem  andern'.  —  5.  un.  attrabiert  dnrch  d.  Relativ. 

—  6,  'einer'  distributiv,  —  7,  un.  aliqiiis.  —  8.  'ein'  bei  Mass- 
bestimmungen übersetzt  nur  zur  Hervorhebung  des  Q^ensatzes,  — 
9,  'Mit  e.  Wort'.  —  10,  un.  tantwn,  modo,  solus,  omnino.  —  1.  Wenn 
unser  einer  in  Verbindung  mit  einem  Subst,,  z.  B.  ein  Bürger,  einer 
untv  den  Bürgern,  beinahe  dem  unbestimmten  Artikel  gleichkommt, 
so  sagt  man  lat.  dafür  auch  untis  eivis,  so  beeonders  in  der  Umgangs- 
sprache, aber  auch  in  der  klass,  Sprache,  z,  B,  Cic.  de  or.  1,  132  mOii, 
qtii  sicut  unus  pater  famüias  his  de  rebus  loquor;  vgl.  hierüber  Blase 
in  Comm.  Wpifflin.  S.  87  ff.,  Wölfflin  Archiv  XII  S.  191 ;  dieser  Ge- 
brauch von  unus  ist  selten  und  jedenfalls  in  Verbindung  mit  dem  Super- 
lativ nicht  anzunehmen.  Gewöhnlich  greift  man  zur  partitiveu  Aus- 
drucksweise,  nämlich  unus  e,  unus  de  dvibus,  nicht  unus  civiujm.  Indes 
hat  Varro  Men.  167  B.  ego,  tintts  scüicet  antiquorum  hominum  (=  ich, 
ein  altmodischer  Mensch))  unus  hostium  Latinae  linguae  säen«,  Tac, 
ann,  2,  13;  sive  tina  Atnazonum  condidisset,  ib.  4,  56;  unum  se  civium 
(esse)  respondit,  ib,  12,  5.  Öfter  findet  sich  dies  auch  bei  Livius 
und  zwar  so,  daä^miti«  dem  Genit,  des  Subst.  meist  nachsteht:  unus 
Quiritium  qttilii^f  6,  40,  6;  unus  ivrbae  miliiaris  vrat,  22,  42,  4, 
dagegen  pastorum  unus,  10,  4,  S ;  priiicipum  unus,  24,  28,  1 ;  scxtrttim 
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iranxfugarum  unitu,  26,  12,  X^;  pvrpuraiortim  uwu,  37,  23,  7  j  fo- 
gatotvm  urnta,  45,  39,  2;  einmal  auch  bei  Caesar:  e  regiom  unius 
eorum  pontium,  Gall.  7, 35,  3.  —  2.  Ist  unus  Zahlwort  =  einzig,  allem, 
80  kann  gieioltiRllB  der  Genit,  oder  die  Wendung  mit  der  Präpo- 
aition  ex  gewählt  werden:  tina  omnium  Ägrippae  liberorum  miti 
obitu  (excettit),  Too.  ann.  3,  19;  M.  Marcelh  pro  conmle  imperium 
esie  poptilue  ttuiit,  quod  poet  Cannauem  dadem  untu  Romanorum 
imperatorum  proipere  rem  geggitael,  Liv.  23,  30,  19;  iüe  unus  ordinw 
noatri  diteeesu  meo  palam  exmltavit,  Cic.  Seat.  133;  dagegen  mit  ex: 
ilie  umis  ex  ommiius  Italicis  intactus  profugU,  Sali.  lug.  67,  3  und 
69,  4.  Oanz  gewöhnlich  aber  ist  der  Gtonit.  nach  unug,  wenn  zuerst 
angegeben  ist,  in  wie  viel  Teile  ein  Oanzee  zerfalle  und  diese  dann 
alle  oder  nur  einzelne  derselben  aufgeführt  werden :  Oallia  est  omnis 
divirn  in  partes  treu,  quamm  unam  incolunt  Bügae,  aliam  Aquiiani, 
iertiam  CeUae,  Coes.  GaL.  1,  1;  tolam  philosophiam  tres  in  partes 
diviserunt  .  .  .  quarum  cum  una  sU,  qua  mores  conformari  putaniitr, 
Gic.  fin.  4,  5;  superiores  tres  erant,  quarum  est  una  sola  d^ensa, 
ibid.  5,  20 ;  ti-ia  Graecorum  genera  sunt,  quortim  wii  sunt  Athenienses, 
Äeolis  altert,  Doris  tertii  nominahantur,  Fiaoc.  64;  missos  seae, 
qtii  orarent  senattim,  ut  trium  ht^nm  7erum  unam  ab  se  impelrari 
siiterent,  Lir.  42,  23,  5.  Doch  Follio'  ä.  lä  habe  ich  darauf  auf- 
merksam gemacht,  daaa  nicht  alle  Beispiele  aus  Cicero  sich  unter 
die  ebengenannte  R€gel  bringen  lassen;  vgl.  Cic.  Att.  2,  1,  3  quarum 
una,  altera,  tertia  ohne  vorhergehende  Kardiotüxahl ;  Att.  6,  1,  8  sex 
libris,  e  quibus  iimim  mit  vorhergehender  Kardinalzahl,  doch  e  quibus 
statt  quorum;  Yen*.  5,  129  quarum  una  ohne  Torbei^hende  Kardinal* 
lahl.  Der  Genidv  als  die  bequemere  Fügung  war  der  Umgangs- 
sprache geläufig,  daher  sagt  schon  Flaut.  Trin.  1023  quorum  unus, 
und  80  finden  wir  denn  auch  bei  Cioero  in  den  Briefen  und  Erst- 
lingaschriften  dflers  den  Gfloit.,  wo  wir  präpoeitiooale  Wendung  er- 
warteten. Übrigens  überwiegt,  wie  Richter  Frogr.  Oldenburg  1880 
S.  29  naohgflwieeen,  unus  ex  bei  Livius  bei  weitem  über  den  Qenit. 
—  3.  N.  h.  ist  unu»  ex  utrisque  oder  ex  at^obua,  einer  von  beidat, 
für  tüteruier;  einer  von  tnis  beiden  ist  alteruter  nostrum;  einer 
von  diesen  beiden  alteruta-  horum  oder  alter  de  duobus,  s.  Cic.  Tusc. 
1,  97.  —  Einer  ist  bess^,  als  der  andere  heisst,  wenn  von  zweien 
die  Rede  ist,  alter  aliero  melior  est,  wenn  aber  roo  melweien,  aiius 
aüo  melioi-  est;  hier  wird  nicht  unus  gebraucht.  —  4.  Eins  nach  dem 
andern  heisst  entweder  alitid  post  aliud  oder  alterum  post  alterum. 
Jedoch  sagt  Cioero  gern  in  demselben  Sinne  primus  quisque,  prima  qaae- 
que,  prinmm  quidque,  und  bei  folgendem  Subst.  primum  quodque,  z.  B. 
wir  looUen  eins  nach  dem  andern  betrachten,  primum  quidque  consi- 
deremus;  ein  Tier  nach  dem  a}uiem,  primum  quodque  animal 
(a.  Schömann  zu  Cic.  nat.  deor.  1,  77),  und  so  in  ähnlichen  Aus- 
drücken, wenn  von  einer  geregelten,  naturgem&ssen  Reihenfolge  die 
Bade  ist,  während  bei  einem  zufiUligea  att^  einander  —  alius  post 
alium  richtig  ist.    Ygl.  Cic.  inv.  1,  33,  fam.  12,  1,  1   und  andere 
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Stellen,  welche  Madvig  (zu  Cic.  fia.  2,  105)  anführt.  —  5.  Wo  wir 
sagen:  jetzt  das  eiyie,  wa»  nocfi  übr^  ist,  sagt  man  iam  quod  uiium 
rüiquum  est,  nicht  iam  umim,  quod  reliquum  est.  Diese  Attraktion 
des  unus  durch  das  Relativ  ist  auch  bei  Liviue  sehr  häufig,  wie 
Uichter  S.  29  an  vielen  Beispielen  gezeigt  hat.  —  6.  Wenn  einer  dem 
Sinne  des  Satzes  nach  distributiv  zu  denken  ist,  z.  B.  einer  aus  jeder 
Klasse,  aus  jedem  Heere  u.  dgt.,  so  sagt  man  singuli  ex  sinffuüs 
class^is,  ex  singulis  exercitibtis,  nicht  unus  ex  quaque  classe,  ex 
quoque  exercitu.  Vgl.  Cic.  rep.  2,  16.  —  7.  Einer  in  dem  Sinne  von 
irgend  einer  heisst  aliqui»,  nicht  umis,  and  irgend  einer  mit  Herror- 
bebuDg  der  Zahl  der  Einzelheit  —  mius  aliquis  (Cic.  off,  2,  41)  oder 
aliquis  umis  (rep.  1,  48);  negativ  nietnals  einer  nunquam  quisquam 
oder  nemo  unquam;  kaum  einer  vix  quisquam.  —  8,  Dagegen  bleibt 
ein  (unus)  unübereetzt  in  Wörtern,  wie  annus,  tnensis,  via,  Her  diei, 
modiue,  t^a,  also  bei  Massbestimmungen,  wo  ein  nicht  im  ausdrück- 
lichen Gegensatz  zu  einer  gröeseren  Mehrheit  steht  oder  zu  denken  ist, 
z,  B.  anno  anle,  post,  Cic,  Cluent.  137;  digitum  diseedere  nur  einen 
Finger  hreit,  Verr.  4,  33,  vgl.  SeySert-Müller  z.  Lael.  S.  61.  Jedoch 
wird  unus  zur  Betonung,  des  Gegensatzes  wegen  beige^igt:  unius  esse 
negotium  diei,  Caes,  oiv.  3,  82,  3  =  dazu  brauche  man  nur  eineti  Tag; 
selten  sagte  man  uno  anno  ante^(post) ;  vor  einem  Jahre,  ante  annwn, 
nicht  ante  untim  annum,  —  9.  Über  uno  verho,  mit  einem  Worte,  vgl, 
Verbum.  —  10.  Endlich  ffigt  auch  der  Lateiner  im  N.  Kl.  und  noch  im 
Sp.  L.,  vgl.  L&nnergren  S.  8,  nicht  selten  zu  umis  noch  tantum  hinzu, 
ähnlich  dem  deutschen  nur  einer,  e.  darüber  lust,  8,  5,  6  u.  44,  1,  8, 
Sen.  epp.  7d,  1,  Plin.  nat.  9,  120  u.  11,  131,  Geis.  5,  28,  14.  Dieser 
Gebrauch  findet  sich  aber  auch  öfters  bei  Liv.,  z.  B.  6,  16,  5,  vgl. 
Eühnast  S.  357,  und  3,  56,  4;  34,  9,  5;  21,  50,  6;  36,  10,  13; 
40,  22,  9;  37,  14,  2;  44,  45,  8.  Aber  bei  Gaes.  civ.  3,  19,  1 :  inter 
bina  eastra  .  .  .  Pompei  atqtie  Caesaris  unum  flnmen  tantum  intererat 
klammert  Meusel  wohl  mit  Recht  ujium  ein;  anders  liegt  die  Sache 
Gall.  5,  41,  7  bei  unum  modo;  gewöhnlich  aber  fugt  Caes.  gar  keinen 
Zusatz  bei.  S.  Kraner  zu  Caee.  Gall.  3,  19,  1.  Cicero  setzt  unus  oder 
umwi,  ilhid,  hoc,  tantum  =  nur  so  viel  meist  für  sich  allein  ohne 
Verelärkungswort.  Ygl.  Halm  zu  Cic.  Sulla  62,  Se;ff.  Pal.  S.  19, 
S&gelsbach  Stil.*  S.  356  und  Anm.  Wir  sagen  z.  B.  nur  das  eine 
wage  ich  zu  schreiben,  im  Ciceronischen  Latein  aber  bloss  unum 
iüud  audeo  scribere;  nur  der  eine  Trost,  unum  üJnd  aolacium;  nur 
ein  Mittel,  iina  ratio  (Cic.  fam.  6,  21,  1);  weiin  er  auch  nur  einen 
griechischen  Buchstaben  gekannt  hätte,  si  nnam  litteram  graecam 
soieset;  tiiehts  als  nur  dan  eine,  nihil  praeter  unum  (Cic.  Sest.  8)  und 
so  ähnliche.  Will  man  indes  klan.  den  Begriff  der  Beschränkung 
eigens  ausdrücken,  so  dient  dazu  modo.  S.  darüber  Liv.  22,  45,  4 
und  23,  42,  5,  SaU.  lug.  89,  6,  hist.  3,  48,  12  M.,  Cic.  orat.  180, 
Phil.  1,  14,  acad.  2,  101,  orat  28,  Arat.  2,  32.  Dafür  unus  tantum 
bei  Cicero  nur  einmal:  excepit  unum  tantum  =  er  nahm  nur  das 
eine  aus,  acad.  2,  74.    Zu  noch  grösserer  Verstärkung  dient  unus 
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tobi»,  Tgl.  Yerr.  2,  185  ex  uno  oppido  solo;  dies  hat  Bohon  Terens, 
3.  B.  Ad.  833,  Phorm.  754,  vgl.  JohnBton  De  sermone  Tereatiano 
qoaeat.  dose,  Kinigaherg  1905  8. 16;  auch  omnino,  vg].  Näg.-Uüller* 
356  nnd  oben  ü  209. 

Umaquisipie,  jeder  einzeln,  für  sidi  aUein  betrtu^tet,  bezieht 
flish  gut  lat.  nie  auf  zwei,  eoadem  Dur  auf  mehra-e  PeisoneD;  daher 
heiut  jeder  von  beiden,  d.  h.  beide,  utei'qtie ;  z.  B.  er  lobte  jedien  (tchi 
swewn),  utrumque  laudavit,  aber  von  mehreren  —  unumquemqtie 
laudant.  £nt  Sp.  L.  bei  Sulp.  Sev.  steht  umtsquigqne  in  Bezug 
auf  zwei,  vgl.  2,  1,  8  nnttmquemque  ex  iis  interrogat,  Lönnergren 
S.  13,  wie  ja  auch  quit  statt  uter  und  qtiisque  statt  uterque  eich 
findet,  ja  sogar  in  klass.  Sprache,  vgl.  für  quis  Cio.  Att.  16,  14,  1, 
für  quieque   Caes.  Gall.  7,  32,  5,   meine  Stilist.*  g  26  u.  unter  Quis. 

—  Mit  Unrecht  hat  man  tmusquisqiie  statt  quitqtie  empfohlen ;  es  ist 
jetzt  TOD  XjebretOD  Etudes  S.  108  nachgewieeen,  daas  Caesar  unut- 
quitque  nur  einmal  (oiv.  2,  29,  1)  und  Cicero  wohl  quisque  gerade 
•0  oft  liat  EÜs  imutquigque.  Man  hflt«  sich  nur,  quisque  an  die  Spitee 
des  Satzes  zu  atellen,  im  übrigen  gebraucht  man  es  wie  unusqiiiaqtie. 
Tgl.  a.  T.  Quisque. 

Urbs,  die  Stadt.  Zur  Bezeichnung  einer  Stadt  dient  entweder  der 
Name  derselben  allein,  ohne  urbs,  oder  er  tritt  in  gleichem  Kasus  zu 
urbs  hinzu,  also  b.  B.  in  urbe  Roma,  in  der  Stadt  Rom;  aber  der  Name 
wird  klaaa.  weder  im  Genit,,  noch  als  Adj,  zu  urbs  gesetzt;  z.  B.  die 
Stadt  Syrakus  ist  entweder  urhs  Syracusae  oder  bloss  Syracusae.  Der 
Genit.  findet  sich  im  b.  Afr.  26,  2  u.  58,  3,  sonst  ist  er  F.  L.,  i.  B. 
bei  Vergil  urbs  Patavii,  dann  N.  Kl.  Anders  aufzufossen  ist  jedoch 
Cic,  Att.  5,  18,  I:  Cassius  in  oppido  Antiochiae  cum  omni  ezerdtn; 
hier  ist  Anüochiae  Lokativ,  gerade  wie  sich  in  urbe  Romae  neben 
in  urbe  Roma  findet  und  unser  Dichter  Hebel  von  der  Stadt  Frei- 
burg Btngt  „Z'  Fribiirg  in  der  Stadt  Sufer  {=  sauber)  ischs  und  glatt"  ; 
näheres  hierüber  bietet  der  hochinteressante  Aufsatz  von  C.  F.  W, 
Müller  zu  Oaea.  ä\.  in  Festschrift  f.  Friedländer  Leipzig  1895  8.  552. 
Unnötig  ist  daher  die  Änderung  von  Heraus,  in  Festgabe  für  Prof. 
W.  Creoelius  8.  3,  in  oppido  Antiochia  est,  welcher  Becher  im  Fragt. 
von  Ufeld  1888  B.  31,  Anm.  2,  als  einer  sehr  ansprechenden  Ver- 
beaaenmg  boaümmt.  C.  F.  W.  Müller  liest  in  oppido  Antiockiatt, 
wendfit  also  seine   zitierten  Ausführungen   nicht  auf  diese  Stelle  an. 

—  Das  Adj.  findet  sich  oft  nur  bei  Rom  —  urbs  Romana,  für  urbs 
Roma.  Caesar  freilich  sagt  nur  urhs  oder  Roma,  z.  B.  civ.  1,  2, 1  senatum 
in  urbe  habebatur,  Oall.  7,  90,  8  Romae,  ebenso  Cicero,  der  neben  urbs 
und  Roma  auch  urbs  Roma  hat,  vgl.  rep.  2, 18,  div.  2,  98  u.  a.  Dagegen 
drückt  sich  insbesondere  Livins  oft  so  aus  und  sagt  entweder  Romana 
urbs  oder  urbs  Romana,  je  nachdem  er  Rom  als  Hauptstadt  des  römi- 
schen 'Weltreiches  mehr  oder  weniger  hervorheben  will.  Das  Adj.  eines 
anderen  Stadtnamens  findet  sich  bei  urbs  vielleicht  nur  einmal  nach- 
klase. :  Lomptacenae  urbis  salus,  bei  Val.  Max.  7,  3,  ext.  4.  Hmgegen 
1^,  L.  ist  diese  Umsehreibung  nicht  imgewöbniioh :  in  urbe  Aquä^nsi, 
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Paul.  T.  AmbroB.  32,  so  auch  bei  oppidum:  in  oppido  Httoriensi, 
Ajnm.  Marc.  27,  3,  1.  Wenn  Ott  (in  seiner  Rezension  des  Antibarb.) 
sagt,  dasa  diea  am  bäuSgalen  bei  civitas  der  Fall  sei,  so  setzen  wir 
nocb  bei,  dass  invitas  im  konkreten  Sinne:  die  Bürgersciiaß,  so  schon 
klasa.  vorkommt:  Lampgacena  civitai,  Oic.  Terr.  1,  79  und:  num 
hone3tior  est  civitag  F^gamena  qtuim  Smyrnaea  ?  Flacc.  74.  —  Man 
hüte  «ch,  urbi  zu  personifizieren  und  als  tätig  und  schaffend  dar- 
zustellen; für  urbg  muss  Tielmehr  ausser  dem  bereits  genannten 
civitas  cive»  (die  Bürgerschaft)  oder  incolae  (die  Ei>iu!ohner)  stehen. 
Hau  sage  also  nicht  nach  dem  Deutschen :  zum  Atidenken  dieser  Tat 
feierte  die  Stadt  ein  Fest,  in  htiiua  rei  memoriam  urbs  diem  festam 
egit,  sondern  civitas  oder  cives;  im  Atiftrage  de>'  Stadt  Rom,  nicht 
maiidatti  oder  iussu  tirbis  Bomae,  sondern  iutsu  senattis  popuiique 
Romani.  Daher  verwirft  auch  Boot  bei  Cio.  Att.  4,  3,  2  inspectante  urbe 
und  will  ipso  statt  iirbe  hergestellt  wissen;  doch  C.  F.W,  Müller  behält 
urbe  bei.  Jeden&lls  ist  bei  Dichtern  und  poetiaieroiden  Prosaikern 
die  Peraonifikaüon  von  urhs  nicht  zu  beanstanden,  vgl.  Tao.  bist.  1,  37 
in  ocuüs  urbis,  ann.  13,  6  in  urbe  sermonum  avida.  —  Wie  urbs  all- 
mählich durch  civitas  verdrängt  wurde,  vgl.  Klebs  in  Philol.  Snppl.  6 
S.  694  und  Die  Erzählung  von  ApolloniuB  von  Tyrus,  Berlin- 1899  S.  250. 

Urgere,  driieken,  dränge}i.  tJber  das  seltene  Vorkommen  dea 
Perfekts  ursi  ~-  nicht  bei  Caesar,  Salluet,  Livius,  einmal  bei  Cicero, 
Q.  fr.  3,  9,  1  —  habe  ich  Poliio'  S.  12  gehandelt.  ~  Da«  Partizip 
iirg&is  in  Verbindungen  wie  urgentes  curae  ==  ihnngetide  Sargen,  ist 
Sp.  L.,  vgl.  Leipold  S.  32,  ebenso  tirgettte?-  nuntiare  bei  Gypr.  676, 
14.  '—  N.  L.  ist  die  Redensart  verbum  aliquod  urgere,  in  der  B^ 
deutung  auf  ein  Wort  dmi  Nachdruck  legen,  in  einem  Wwie  etwas 
BedeutsaiMs  suchen.  Dies  kann  durch  pr&nere  bezeichnet  werden: 
lafy"o  iüud  vehementer  pressit:  non  feci  ratione  .  .  .  Sen.  contr.  1, 
1,  15;  ebenso  lässt  sich  dafür  benützen:  alicui  rei  instare,  alietU 
läco  vehementer  instare,  ibid.  2,  9,  27  uud  1,  7,  14.  Bei  Personen 
sagt  man  urgere,  premere,  mit  einem  vom  Kriegswesen  entlehnten 
Tropus:  dicendo  aut  disputaiido  premere  aliquem,  Cic.  Tusc.  1,  13 
nnd  daselbst  Kühner;  urgere  aliquem  :=  einem  in  der  spekulativen 
Rede  hart  zusetzen,  nal.  door.  1,  70;  sed  urges  me  meis  veraibus, 
div,  2,  45;  interrogando  urgere  aliquem,  orat.  137.  —  Urgere  = 
nadidrücklidi  betonen  wird  mit  aco.  c.  inf.  verbunden  Cic.  nat.  deor. 
3,  76 ;  N.  KL  ist  der  acc.  e.  inf.  nach  urgere  r=  darauf  dringen, 
z.  B.  Tac.  ann.  11,  26;  hier  ist  ut  klass.,  z.  B.  Oic.  ac.  2,  35,  vgl. 
Max  C.  P.  Schmidt  N.  Jahrb.  1890  S.  864. 

üspiam  und  usquam,  irgendwo,  an  eine»)  Orte;  jenes  wird 
meistens  in  bejahenden,  dieses  in  verneinenden  Sätzen  gebraucht,  wie- 
wohl auch  das  erste  in  verneinetiden  Sätzen  einigemal  vorkommt,  jedoch 
kaum  in  guter  Prosa,  wohl  aber  bei  Apul.,  der  z.  B.  7,  496  nee  usptam 
ruris  achreibt,  vgl.  Kretsohmann  Apul.  ä.  126. 

Usque  ist  Adv.  und  bedeutet  in  einem  fort,  durch  ttnd  durch, 
von  einem  Funkte  bis  zum  andern.    Es  ^ird  klass.  selten  mit  ex  (bei 
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CSc.  nur  Verr.  5,  157,  mcht  bei  CaesBr,  Sali.,  Liv.),  häufiger  mit  ab 
(aber  nicht  bei  Caes,,  Sali.,  Lir.,  und  nach  0?id  TeraohwiodeDd),  oft 
mit  ad  verbunden ;  voa  lisque  ad  scheidet  sich  ugque  in,  z.  B.  u$que 
ad  coBtra  und  utque  in  castra,  in  klaas.  Zeit  strenge;  später  wird 
eine  Yertauschimg  beider  Wendungen  möglich.  KlMaischc  Beispiele 
für  usque  Ob,  ex,  ad,  i»  sind:  luqae  a  Dtanio  ad  Süiopam  naviga- 
verunt,  Cic.  Terr.  1,  87;  qui  usque  ex  ultima  Syria  atque  Aegypto 
mivigarent,  ib.  5,  157;  ab  imig  unguibtts  usgue  ad  verHcem  mmmum, 
RoBC.  Q,  20;  temporal  div,  1,  1  uaque  ab  heroicis  tempt^bus;  Verr. 
4,  77  ugque  ad  agri  fines,  temporat  Oaee.  Oall.  1,  50,  2  ttsgiie  ad 
vetperum,  3,  15,  5  usque  ad  solis  accasum;  Cic.  rep.  3,  43  usque  in 
füiiu;  temporales  usque  in  hat  zuerst  Liv.  32,  32,  3  usque  in 
adventum  eius.  Usque  mit  dem  blossen  Aoous.  des  Zieles  ist  mit 
Ananahme  der  Stadtnamen  erst  Dachsugusteisch.  Bei  Stadtnamen 
hat  Cic.  wiederholt,  vorher  Ter.  Ad.  655,  auch  Lent.  bei  Cic.  fam. 
12,  15,  5,  Tgl.  Köhler  Lent,  S.  25,  den  Acc.  Doch  sagt  man  hier 
mque  ad,  wenn  bis  so  yiel  ist  als  bis  in  die  Gegend,  bis  in  die  Nähe 
der  Stadt,  z.  B.  itsque  ad  Numantiam  (Cic.  Dei.  19),  doch  monobinal 
ist  usque  ad  auch  hier  =  bis  nach,  z.  B.  nsqiie  ad  Iconium  (fam.  3, 
8,  4),  bis  nocA  Ik.,  wie  §  5  cuim  Iconii  essein,  und  Liv.  2,  34,  3 
usque  ad  Cianas,  bis  luich  C,  wie  §  4  cum  frumenium  Cutnis  esset 
wemptum  zeigt.  Aber  usque  in  bei  Stadtnamen  ist  spät  und  selten. 
Über  den  nachklasa.  Oebniuch  von  usque  mit  oder  ohne  Präposttioti 
sehe  man  im  Archiv  IV  S.  52-67,  VI  S.  59—84,  S.  469—507,  VII 
3.  103 — 113  nach,  —  Hit  OrtaadTerbiea  hat  u$que  nur  folgende  Ver- 
biodoDgen  in  klassischer  Sprache  eing^;angen:  Cic.  Att.  1,  14,  4  usque 
istinc;  öfters  quo  usque,  bei  Cic.  nur  in  direkter  Fr^e,  nur  temporal 
und  nor  mit  dem  Fut.,  usque  quaque,  alle  übrigeu  Wendungen  und 
nuklassisob,  z.  B.  iüuc  usque  haben  zuerst  Flio.  mai.  und  Tao.,  huc 
usque  Ben.  phil.  u.  s.  w.  Bis  jetzt,  bis  auf  den  heutigen  Tag  heisst  usque 
adJittc  (Cic.  rep.  2,  36),  usqu£  ad  hunc  dietn  (Verr.  4,  130);  Sp.  L. 
namentlich  bei  Orosiua  finden  wir  usque  ad  nunc;  das  Kirchenlatein 
schuf  die  Ausdrücke  usque  modo,  usque  impraesentiarum,  usque  nunc, 
ttnjve  hodie,  nutic  usque.  Sp.  L.  und  selten  ist  usque  huc.  ^Näheres  über 
nunc  usqiie,  usque  hodie,  usque  in  praesentianim,  huc  usque  im  Sp.  L, 
nehe  bei  Gölzer  Hier.  S.  425  f.  und  im  Archiv  VI  S.  68  ff.  —  Gut  ist 
adhuc  semperf  wenn  aber  usque  adiiuc  ausdrückt:  in  einem  Zuge,  un- 
unterbrochai  von  einem  Punkte  an  bis  jetzt,  bedeutet  adhuc  semper:  bis 
jetzt  aUemai,  jederzeit  dann,  wenn  die  betreffende  Sache  aufs  Tapet  ge- 
bracht wurde,  s.  darüber  Lir.  34,  17,  7.  —  Selten,  nur  bei  Martial  5, 
60,  1,  sowie  Apul.  met.  9,  38,  vgl.  Wötffiia  Gem.  3.  468,  kommt 
veque  et  usque,  immer  xind  immer,  vor.  ~~  Während  man  klaas.  nur 
sagt  usque  ad  caelum  oder  ad  caelam  usque,  haben  zunächst  die 
Dichter  im  Interesse  des  Metrums  adtisque,  in  usque,  ab  usque  ge- 
stellt und  die  N.  KL,  sowie  die  Sp.  L.  Prosa  ahmte  ihnen  nach. 
So  sagt  Tac.  ano.  14,  58  quae  ad  usque  bellum  evalescerent ;  dies  ist 
zu  meiden,  man  sage  also  auch  nicht  trans  usque  Alpes,   sondern 
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(raus  Alpes  usque  (Cic.  Quinct.  12),  —  Bis  auf  ei«e«,  in  der  Be- 
deutung elfte»  ausgenotnmen,  h^sat  nicht  tisque  ad  itnum,  eondern 
fraeter  unum.  Etwas  anderea  ist  ad  umtm  omnea,  oder  (in  seltener 
Wortfolge)  omnes  ad  unum,  wag  aUe  ziitarmnen,  aüe  mit  eiiiander, 
keinen  atiagenon»nen  bedeutet.  Über  ad  unum  ohne  omnes  vgj, 
Wölffiin  zu  b.  Afr.  70,  4  und  meiae  BemerkuDg  Z.  f.  G.  W.  1890 
8.  448.  —  Usqtie  eo  ut  ist  Kl,  z.  B.  Cio.  Att.  1,  16,  11  cmiuncti 
inter  not  siimiis  usqtie  eo,  ut  nosiri  iüum  .  .  appeüent;  usqite  eo  ne 
steht  bei  Cic.  Quinct.  59,  vgl.  Hax  C.  P.  Schmidt  N.  Jahrb.  1891  B.  196. 

Usualis,  gdträuchlieh,  gewöhnlich,  ühlith,  ist  ganz  Sp.  L.,  für 
ttsilatiis,  usu  receptus  u.  a. 

Usurpare,  uampatio,  usuryator.  Ersteres  ist  in  der  Bedentung  ge- 
braucfteii,  htmutzen,  anwenden  Kl.  und  gleichbedeutend  mit  uti,  ohne 
gehässigen  Neben  begriff.  Dies  wird  mit  Unrecht  von  einigen  bestritten ; 
auch  vocetH  usurpare  ist  nicht  anstössig,  sondern  neben  uti  voce,  vo- 
aAulo  ganz  gut  (a.  über  vocem  umrpare,  Liv.  24,  22,  8  und  2,  40, 
11).  —  N.  Kl,  aber  ist  ea  in  der  Bedeutung  »ic/i  anmasten,  wider- 
rechtlich gehrauclien,  für  sihi  arrogare,  sibi  vindicare,  abuti;  so  Tacitna, 
Fun.  min.,  Sueton  u.  a.,  vgl.  Bagge  S.  54,  Nipp,  zu  Tac,  ann.  14,  18, 
der  noch  Plin,  pan.  81,  3,  sowie  Suet.  Glaud.  25  «itiert.  —  Auch 
das  Subst.  usnrpatio  bedeutet  Kl.  nur  Benutzung,  Aitwendung,  N.  Kl. 
toiderrechtlidie  Aninassung.  —  Die  Substantira  Usurpator  und  ttsur' 
patrix  sind  erat  ganz  Sp.  L.,  und  zwar  mit  gehässigem  Sinne, 
der,  welcher  (die,  welche)  sich  tviderj-echtlich  ettcas  antnasst,  z.  B, 
Amm.  26,  7,  12  indt^itae  poteitatis  tisurpatoj-;  sie  sind  durch- 
aus zu  verwerfen  und  durob  qui,  qitae  sibi  arrogat,  vindicat  zu  e^ 
setzen.  —  A.  L.  ist  usurpare  aliqiiem  octdis,  einen  sehen,  ebenso 
Sp.  L.  usurpare  luminihus  in  gleichem  Sinne  (vgl.  Ghnizander  S.  67), 
auch  usurpare  auribus  :=  hören,  vgl.  Landgraf  Z.  f.  5.  Oymn.  1882 
S.  482   und   Rönsch   3em.  lU  B.  85,   was   nicht  naohzubrauohen  ist. 

Usus,  de}-  Oebrauch  u.  a.  —  N.  L.,  aber  ganz  alltäglich  ist 
tisus  linguae  in  der  Bedeutung  Sprachgehrauch;  doch  kommt  ea  so 
nirgends  bei  einem  guten  Lateiner  vor,  für  consuetudo  sermonis  (Cic. 
Tuse.  3,  11),  constiettido  loquendi  (ib.  3,  14,  Varro  1.  I.  9,  (8),  11,  17, 
8,  202,  ed.  Müll.);  unser  Sprachgebrauch,  sermonis  nostri  consitetudo 
(Cic.  de  orat.  2,  17);  der  alltägliche  Sprachgebrauch,  usus  eotidiani 
eei-monis  (ib.  3,  153);  der  allgemeine  lateinische  Spraehgehratu^,  mos 
omniwn  laiitie  loquentium  (fin.  2,  14).  Vielleicht  sagte  mau  auch 
nicht  usus  hquendi,  was  wenigstens  bei  Cicero  (orat.  160)  nur  den 
Oebrauch,  Wörter  auszusprechen  bedeutet.  —  Inbetreff  der  Frage,  ob 
itsu  venire  oder  usu  evenire,  in  der  Bedeutung  geschehen,  begegnen, 
ividerfaJireu,  richtiger  sei,  herrscht  jetzt  kein  Streit  mehr;  vgl.  oben 
8.  v.  Evenire.  —  Nach  Bedürfnis  heisst  ut  est  usus  bei  Plin.  nat.  28, 
189;  andere  gleichbedeutende  Phrasen  hat  C.  F.  W.  Uüller  Progr. 
Breslau  1888  S.  11. 

Ut.  Inhalt:  1.  üt  ''wie'  in  dir.  Frage.  —  2.  ut  'tote'  i.  Beaeioh- 
nung  d.  Art  u.  Weise.  —  3.  'i?.  Brief,  versiegelt  tote  er  war'  u,  ähid.  — 
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4.  ut  reBtringiAreod.  —  5.  ut  z,  Entscliuldig.  ein.  Ausdruckes.  —  6.  nt 
(ticut)  affirmaürnm  z.  Ansdrack  d.  Wirklichkeit  einer  Sache  nach 
Toraas|egangeaer  blosser  AnDahme  (Möglichkeit  u.  äbnl.)-  —  ?•  ut 
'zum  Beüpief.  —  8.  'wie  (femer)  auch,  wie  attch  nichf.  —  9.  'je 
mehr  einer  —  desto'.  —  10.  utut.  —  II. 'datnii  degt&.  —  12. 'ww" 
=  qimlU.  —  13.  ut  ipU,  quam  qui.  —  14.  Ut-ita  und  tanHpiam.  — 
Über  itt  besitzen  wir  eine  ausführliche  Uonographie  von  Bastian 
Dahl,  Kristiania  1882;  Tgl.  auch  Arthur  Gutjahr  -  Probst  Beiträge 
zur  lat.  Grammatik,  III.  Teil,  Leipzig  1888  und  1905.  —  1.  Ut 
stellt  ia  der  Bedeatuog  wie  iu  einem  direkten  Fragesatz  nur  in  der 
EoDTersatioDssprache  bei  den  Komikern  und  demgemäss  auch  bei 
H<»«z.  S.  Krüger  zu  sat.  3,  8,  1  und  epp.  1,  3,  12,  einmal  auch 
bei  LiT.  10,  18,  11,  sonst  heisst  unser:  Wie  geht  egdirf  quid  agief 
—  2.  Hingegen  steht  das  nicht  fragende,  sondern  die  Art  und  Weine 
ettter  SaJU  angikende  }U  xowohl  in  unabliäagigen  alii  ahhängigen 
Sätzen :  qaae  postea  in  eum  sunt  congeeta,  ut  sustinuif,  ut  contempsit, 
Cic.  Uil.  64;  videtis,  ut  senectiu  non  modo  langtiida  non  sit,  verum . . . 
Cato  26;  ebenso  in  der  abhängigen  Fr^e  nach  videtisiie,  s.  8.  Rose. 
66  und  Cato  31.  —  3.  Soll  i^nd  eine  Handlung  durch  die  Um' 
stände,  unter  denen  sie  erfolgt,  als  atiffallend  hervorgehoben  werden, 
wid  bei  Nep.  Felop.  3,  2:  er  warf  den  Brief,  versiegelt  wie  er  war, 
unter  »ein  Kitten,  so  kann  dies  gut  lat.  nur  beiMeo:  epitttilam,  sicat 
erat  »ignata,  sub  pulvintan  suhiecit,  nicht  signatam  ut  erat,  vgl. 
Wölfflia  zam  b.  Air.  4,  4.  Dies  gilt  auch,  wenn  irgend  eine  Eigen- 
schaft als  Grund,  als  Erklärung  dev  jedesmaligen  Handlung  ange- 
geben wird :  magnifice  et  ornate,  ut  erat  in  primis  inter  suog  cirpioeua, 
convivium  apparat,  Cic.  Verr.  1,  65  (nicht  copiosus  ut  erat  etc.). 
Yon  der  Wortstellung  ut  erat  copiosus  weicht  Suet.  ab,  indem  er 
erat  ans  Ende  treten  llsst,  z.  B.  Aug.  78  ita  nt  vegtitus  mkiatusque 
erat.  Femer  findet  man  N.  Kl.  seit  Livius  das  Adj.  (oder  Partizip) 
in  den  Hauptsatz  gezogen,  z.  B.  Lir.  27,  43,  4  cum  iis  litt&is,  sicut 
erant,  signatis,  vgl.  Nipp.-Lupu8  zu  Petop.  3,  2,  Freund  8,  23; 
man  halte  sieh  an  die  klassische  Fügung  und  Wortstellung.  — 
4.  Ist  ut  restringierend,  so  wird  ee  meist  ohne  eigenes  Verbutn  in 
den  Satz  eingeschoben:  ad  tnagnam  deinde,  ut  in  ea  regione,  urbem 
pervenü,  Curt.  9,  1,  14;  multum,  ut  inter  Oermanos,  rationie  ac  sol- 
lertiae,  Tac.  Genn.  30;  Qraeei  homineg  prttdentes,  ut  est  captus  ho~ 
miman,  satis,  Gio.  Tusc.  2,  65.  —  5.  Ut  im  Sinne  von  quasi  zur  Ent- 
schuldigung eines  Ausdruckes  scheint  nur  Varro  zu  haben,  z.  B.  r.  r. 
2,  3,  2  mb  rostra  duas  nt  mammutas  pensiles  habeant,  vgl.  Krumbiegel 
8.  17,  —  6.  Wird  etwas  zuerst  hypothetisch  oder  als  blosse  Vorstellung, 
als  abstrakter  Gedanke  ausgesprochen  und  dann  hinzugesetzt,  dass 
die  Wirklichkeit  dieser  Annahme  entspreche,  so  wird  im  Lateinischeo 
nt,  siait  nach  den  eine  Annafime  bezeichnenden  Worten  mit  Wieder- 
holung des  Verbums  sehr  oft  eingeschaltet,  aber  ohne  jede  versichernde 
Beifügung,  also  nicht  sicut  vere  facto,  wie  ich  es  auch  wirklich 
tue,    sondern    bloss    sicul   fucio    (über    profecto    vgl.  Cic.  fin.  4,    6Ö 
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und  oben  s.  t.  Profecto);  dm  häufigsten  geschieht  dies  nach  et,  sin 
autein,  etiamsi,  quamvia,  z.  B.  si  in  exsüio  est,  sicuti  est,  quid  am- 
plitig  posttilaHs  f  Oic.  Lig,  13  ;  si  wirft«  digna  est  gloriatiotie,  iri 
e«t,  Ha.  4,  51  (DabI  S.  91  unrichtig  5,  51);  qnonim  etiamsi  amplec- 
terer  virttttem,  iit  facio,  tarne»  .  .  .  Phil.  10,  18;  qiiamvis  intentiis 
animus  tuus  stt,  sicut  est ,  .  .  ib.  11,  22;  illa  guamms  ridicida  essent, 
siciit  erant,  mihi  tarnen  .  .  .  fam.  7,  32,  3 ;  quamvia  fuerit  acutus, 
iit  fuit,  acad.  2,  69;  ebenso  Tusc.  1,  41,  de  orat.  1,  230,  Phil.  4,  9, 
Att.  12,  37,  2,  S.  Koac  22;  vgl.  noch  D^l  S.  92,  Landgraf  Roec. 
174  und  Bergmüller  PJuio.  8.  55.  Hierher  gehört  auch  posse  als 
Yerbum  der  blossen  M^lichkeit:  hontm  ego  faces  eripere  de  manibus 
potiii,  sietiti  fed,  Cic.  Süll.  28;  iioji  curare  (=^  abstinere  actionihus 
foretis^iis)  pulchre  posstttn,  Hnit  facio,  Att.  13,  20,  4;  ebenso  nach 
dem  Konj.;  sit  isla  res  magna,  siciit  est,  leg.  1,  17;  ut  omnes  insi- 
pientes  sint  mism,  qtiod  profecto  sunt,  fin.  4,  66;  ebenso  In  Absi<^ts-, 
in  Imperativ-,  in  Infinitivsätzen  und  beim  Part.  Fut.  Pass.,  w«l 
alle  diese  Sätze  den  blossen  Gedanken,  nidit  die  Wirkliehkeit  einer 
Sadte  ausdrücken:  vos  duo  elegi,  guibus  essem,  sicut  sttm,  amicissi- 
mus,  Cic.  Att.  9,  11,  A,  g  2;  incund>ite  in  causam,  Qtiirites,  ut  fa- 
iritis,  Phil,  4,  12;  tu  modo  istam  imbecillitatem  valehidinis  sustenta 
et  tuere,  tit  facis,  fem.  7,  1,  5 ;  »att»  enim  erat,  probatem  iüwn  esse 
populo  Romano,  ut  est,  Phii.  1,  37;  epistulam  accepi  saepe  legen- 
dam,  sicuti  facio,  Att.  10,  4,  1;  vgl,  auch  II  515,  —  BekannÜioh 
bedeutet  ut  bei  Anführungen  oft  unser:  zum  Beispiel,  s.  unter 
Ita.  "Werden  mehrere  Bel^^  für  etwas  gegeben,  ao  vird  ut 
naohdruchavoll  wiederholt,  wenn  jedes  Glied  besondere  gedacht 
werden  soll,  während  es  nur  einmal  steht,  wenn  alle  Glieder  zu- 
sammen in  eine  £)aa»e  gerechnet  werden.  S.  Über  beides  Cic.  de  erat. 
8,  59.  —  8.  Falsch  ist  ut  et,  ut  etiam,  wie  auch,  femer  au«/t  zur 
Yerbindung  zweier  Wörter  (nicht  zweier  Bätze),  für  iietn  itemqiie, 
et  oder  at^te  item,  nee  minus;  z,  B.  die  Finsternis  der  Sonne,  wie 
auch  des  Mondes  heisst  nicht  defeotiones  solis,  ut  et  lunae,  son- 
dern itemqtie  lunae.  Ebensowenig  sagt  man  ut  nee,  ut  neque,  wie 
auch  nicht;  falsch  ist  daher:  hoc  epigramma,  ut  nee  sequenüa  huc 
non  pertinere  certus  sum,  ßir  non  tnagie  quam  sequentia  oder 
tarn  hoc  epigramma  quam  sequentia.  Auch  können  die  mit  item 
synonymen  Ausdrücke  perinde  ae,  aeque  ac,  pariter  ac  für  ut  et  an- 
üwandt  werden.  —  9.  In  der  Redensart:  je  mehr  einer-desto  wird 
£1.  entweder  quo  quix^o  mit  Komparativen,  oder  ut  quisque-ita 
mit  Superlativen  gebrancht,  nur  selten  und  weniger  gut  das  letztere 
mit  Komparativen,  wie  es  N.  Kl.  bisweilen  vorkommt.  —  10.  Utut 
in  der  Bedeutung  wie  auch  imtner,  findet  sich  bei  Plautus  und 
Terenz,  höchst  selten  bei  Cicero,  denn  Yen*.  1,  5,  Att.  15,  25  ist 
es  ganz  umicher,  bei  Att,  15,  26,  4  liest  C,  F.  W.  Müller  utut  erit, 
Tgl.  C.  F.  W.  Müller  zu  den  Stellen,  sowie  im  Philol.  19,  9.  623, 
ganz  besonders  aber  Gutjabr-Prohst  III  8.  289  Anm,  und  8.  421, 
Die  silb,  Latinität  hielt  sich  noch   konsequenter  als  Cicero  von  dem 
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Worte  fern,  weshalb  es  mit  Wölfflin  Gem.  S.  459  entschieden  zu  tadeln 
ist,  wenn  die  Neolateiner  es  so  h&ufig  gebrauchen.  —  11.  Damit  detto 
beisst  nicht  ut  eo,  sondern  quo;  %.  B.  damit  du  desto  leichter  Ratg(hen 
könnest,  quo  facilius  consilium  dare  poesis,  nicht  ut  eo  facilius  con- 
ailium  dare  possis.  Recht  beEeichnend  ist  Cic.  Verr.  3,  60  an  id 
agettdum,  ut  eo  eeleriun  de  isto  tratuigamus,  quo  maturiua  ad 
AproniHtn  poxsimus  perveniref  —  12.  Wenn  ivie  so  viel  ist,  als  vom 
welcher  Art,  also  eine  Eigenschaft  eines  aubetantiviBchen  Wortes 
enthUt,  SD  ist  es  besser  durch  quolis,  als  durch  ut  zu  übersetzen; 
z.  B.  wie  hast  du  ihn  icennen  gelernt  f  qwilem  eum  oognoristi  P  nicht 
ut.  —  IS.  In  der  Redensart:  wie  keiner  grösier  (u.  dgl.)  sein  kann 
u.  ^ml.,  als  Znsfitzen  zu  näherer  Bestimmung  eines  TOrausgehendeu 
80  (tie,  tarn),  sagt  die  Ut.  Prosa  ut  qui  oder  qtiam  qui  mit  einem 
Superl. :  z.  B.  te  sie  cohun  —  ut  quem  düigentissime,  —  wie  keinat 
mdir,  oder  als  ich  nur  einen  ehre  (Cic.  fam.  13,  62);  tarn  sum  amieus 
m  publicae,  quam  qtii  maxime,  —  wie  nur  eitier  oder  wie  keiner 
mehr,  keiner  in  hölierem  Orade  (ibid.  5,  2,  6);  e^o  sum  tarn  mitis, 
(jfw»»  gut  lenissimits,  —  wie  keiner  sat^tütiger  sein  kamt  (9ull. 
S7),  und  so  noch  oft  bei  Cicero,  z.  B.  fam.  13,  3  und  13,  22,  2, 
Tgl.  auch  oben  unter  Quam.  Bass  indes  auch  der  KomparatiT:  ut 
non  magif  aliquis,  aliquid  nicht  onlat  wäre,  erheilt  aus  Horaz  sat. 
1,  5,  33}  2,  8,  48  und  49.  Y^.  noch  Dahl  8.  105.  —  14.  Über 
ut-ita  und  tam-quam  s.  n  641. 

Ukumque,  wie  auch  nur,  wie  auch  immer,  gleichviel  wie,  ist 
das  klaas.  Wort,  das  man  statt  utut  brauche,  vgl.  Cic.  off.  1,  135 
utcumque  adertint,  fin.  5,  11  utcumque  res  postularet.  Es  hat  in  un- 
abhängiger Rede  den  Indic,  nicht  den  Konj.  bei  neb.  In  gutw 
Prosa  bildet  es  mit  einem  Yerbum  einen  eigenen  Satz,  mit  welchem 
ein  anderer  in  Yerbindung  steht.  N.  Kl.  wird  es  als  adverbialer 
Zusatz  zu  einem  Adj.  oder  Yerb  gesetzt  in  der  Bedeutung  so  gut  es 
geht,  so  gut  et  ging,  bei  Tacitua,  Quintil.  2,  3,  4,  Suet.  Tib.  11 :  ut- 
cumque meriiae,  qutdquid  timquam  dono  dedisset,  concedere;  Curtius 
8,  2,  34:  utcumque  tolerare  =  wohl  oder  übel  ertragen,  auch  bei  Pliniue 
dem  jungem,  s.  Lagergren  S.  23,  Yell.  2,  67,  2,  sowie  im  Sp.  L. 
Aber  aach  Livios  hat  utcumque  so  29,  15,  1,  femer:  gaudentes  ut- 
aimqite  composita  cum  Pftiliypo  pace,  31,  15,  10;  8,  24,  15;  42,  66,  3 
und  ib.  §  T.  Vgl.  Wölfflin  Oem.  8.  459  f.  und  Lönnei^Hin  ä.  20, 
sowie  NoT&k  8tud.  Liv.  1894  8.  193. 

üter,  we?-  von  beiden  f  Wo  nur  kurz  wer  oder  wdcher  (nicht 
TOn  mehreren,  sondern  nur  von  zweien)  gesagt  wird,  brauche 
man  der  Regel  gemäss  uter,  nicht  quis;  z.  B.  wer  oder  welcher  ist 
besser  f  welcher  ist  schlechter  f  uter  est  melior  f  uter  deterior  t  Dafür 
das  Pron.  quis  zu  setzen,  ist  selten,  aber  wohl  beglaubigt,  s. 
Nipperdey  zu  Tao.  ann.  1,  47  und  die  von  mir  Pollio*  8.  38  ver- 
zeichnete  Literatur.  —  Wenn  in  demselben  Satze  noch  der  andere 
steht,  30  heisst  dies  nach  der  Anali^ie  von  manus  mamtm  lavat,  vir 
eirum  legtt,  in  der  Regel  wieder  utei;  nicht  altei';  %.  B.  welcJier  von 
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beiden  hat  äem  andern  nachgestellt  f  titer  ttiri  insidias  feoitP  (Cic. 
Milo  23).  Vgl.  Plaut.  Poen.  542,  Caee.  GaU.  5,  44,  14,  Lir.  40, 
55,  3,  Hör.  epist.  2,  1,  55,  v^.  Freae  9.  64.  Wenn  ^er  Uuratus  in 
einem  Briefe  sagt:  uter  alteri  prae§tet,  wer  von  beiden  de»  andern 
überträfe,  für  uter  utri  praeatet,  so  ist  dies  das  Naturgemäsae,  wie 
auch  Yelleius  sohreibt ;  ut  diiitdicari  non  potiierit,  uter  populus  alteri 
pafitiiriis  foret,  2,  90,  3 ;  aber  aucli  Caee.  Qall.  5,  44,  2  bietet  ß  contro- 
vernias  Ju^^ant,  uter  alteri  antefetretur  (a  jedoch  ^(iiiam).  Nach  uter- 
li})et  hat  auch  Quinliliao  alter,  2, 19,  2,  Tgl.  Georges  Yell.  Ö.  34.  Ebenso 
alter  nach  alteruter :  >ie  alta-ufef  all€7-um  praeocciiparet,  Nep.  Dion.  4, 
1 ;  vgl.  auch  Utei'que  4.  —  Welche  von  uns  zweien  ist  uter  nostrum, 
bei  Äpul.  deo  äocr.  2  init.  und  Plaut.  Cas.  274  und  bei  Liviua:  qitod 
iiiri  nostnim  sanclius  sit.  iam  jnidevt  xeiitis,  40,  9,  7 ;  utram  hamm 
vis  condiciouem  accipe,  Plaut.  Üas.  292 ;  daneben  steht  aber  auch  der 
Abi.  mit  ex  oder  de:  nter  ex  his  tibi  sapiens  videturf  Qou.  epp. 
90,  14;  uter  de  his,  Cic.  Brut.  189.  In  der  Verbindung  mit  duo 
steht  gleichfalls  der  Abi,  mit  ex:  utro  arerdt«  mallet  ex  duobtis, 
quos  .  .  .  Liv.  36 ,  1 ,  9 ;  ex  diiobus  ah  lege  constitutis  supplidis 
utrum  velit  pendle,  Sen.  contr.  7,  8  (23),  6,  odw  der  Genit. :  haruin 
duarum  condicionnm  nunc  utram  maus  vide,  Ter.  Heaut.  326.  Auf- 
fSlIig,  aber  doch  nicht  zu  beanstanden  ist  Qell.  17,  6,  11  quod  utrum 
ergo  videi>itnr  aiigtie  verius,  eo  ntatnr;  hier  ist  qtiod  utrum  =  quort$m 
utrum  nach  Analogie  tod  quod  utrumque  gebildet ;  Tgl.  auch  Uterque  3. 
—  Nur  P.  L.  wird  dem  fragenden  tite>-  noch  das  fragende  ne  angehängt, 
vaa  in  Prosa  nie  vorkommt,  ausser  bei  der  Fragpartikel  utrum;  Tgl. 
Hör.  sat.  2,  2,  107  und  Fritzsche  zu  Hör.  sat.  2,  3,  251.  —  Ohne  alle 
Autorität  ist  utemam?  wekher  von  beiden  dennf  als  stärker  fragend, 
wie  guisnatn,  für  quis;  es  kann,  da  sich  kein  einziges  Beispiel  dafür 
findet,  nicht  gebraucht  werden. 

Uterque.  Inhalt:  1.  Uterqtie'Utriqiie.  —  2.  Numer.  d.  Verb,  bei 
uterque  als  Subjekt.  —  3.  uterqtie  in  Verbind,  mit  Subst.  u.  Pronom. ; 
Person,  u.  Numer.  d.  Verb.,  Pron.  refl.  bei  uterque  nostrum  als  SubJ.  — 
4.  'beide  .  .  .  einander".  —  5.  'D&-  eine  oiler  der  ändert,  ^beide'  in 
AppositJDD.  —  1.  Uterque  jeder  von  zweien,  beide,  und  der  Plur.  utrique, 
beide,  werden  gewöhnlich  so  nnterschieden,  dass  der  Sing,  von  ewei 
einzdnen  Qegenstünden  gebraucht  werde,  z.  B.  beide  Redner  (De- 
mostbenes  und  Cicero),  uterque  orator,  beide  Heere  (das  römische  und 
sabinische),  titerqtte  exerätus,  —  der  Piur.  aber  von  zwei  Parteien 
oder  Haufen,  welche  beide  selbst  im  Plur.  stehen;  z.  B.  beide  (die 
Stoiker  und  SpictirÖer,  die  Bömer  und  Sabiner,  die  Redner  und  die 
Dichter  u.  dgl.  mehr),  ulrique.  So  richtig  dies  im  allgemeinen  ist,  so 
wird  man  doch  etwas  genauer  unterscheiden  müssen,  a)  Vor  alletn 
ist  klar,  daas  bei  den  Plur.  lantum  auch  uterque  in  den  Plur.  treten 
muBS,  also  utraeque  litterae,  beide  Bri^e,  uiraque  eastra,  beide  Lt^er 
u.  8.  w.  b)  Sodann  aber  ist  es  nicht  genug,  zu  sagen,  dass  uterque  im 
Plur.  regelmässig  nur  da  stehe,  wo  von  beiden  Teilen  jeder  wiedw 
als  Inbegriff  einer  Mehrheit  gedacht  werde.    Es  genügt  für  den  Hural, 
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dM8  anf  der  einen  Seit«  ein  Individuam,  auf  der  andern  eine  Hefar- 
heit  von  IndiTidnen  sieh  finde.  Uan  sehe  die  Stellen,  weiche  hieför 
Ton  Dietsch  su  Sali.  Cati],  S,  7  verzeichnet  sind,  c)  Es  iat  der  Fall 
denkbar,  daas  das  auf  zwei  IndividualbegrifFe  sich  beziehende  iiterque 
mit  einem  Prädikat  in  Apposition  stehe  zu  einem  eben  genannten 
Plural,  so  dasB  ut&-qtie  durah  Attraktion  gleichfalls  in  den  l^ural 
Qbervebt,  z.  B.:  duae  nobis  filiae  sunt,  utraeque  iam  nuptae,  Liv. 
42,  84,  4.  Wenn  Nep.  Hann.  4,  2  sagt:  cum  his  (Scipione  et  Ti- 
berio  Longo)  tnannm  congeruit,  utrosque  profligavit,  ao  scheint  es 
auch  hier  viel  einfacher  und  natürlicher,  utrosque  als  von  hts  attro- 
hiert  zu  denken,  als  mit  Bremi  zur  Erklärung  des  PluraU  zugleich 
ihre  Truppen  bei  zuziehen,  d)  Kann  der  Pftiraf  auch  dadurch 
motiviert  sein,  daas  Wörter,  die  man  auf  den  ersten  Anblick  für 
individuelle  B^rifTe  nehmen  möchte,  doch  in  Wahrheit  wirk- 
liche, eine  Masse  persönUcher  oder  sachlicher  Individuen  in  sich 
b^preifende  Kollektimamen  sind.  Vgl.  Cassius  in  Oic.  &m.  12, 13,  4 
Dolabellam  ut  Tarsenget,  ita  Laudkeni  multo  amentiores  «Uro 
arcetnerutit;  ex  quibus  utrUque  dvilatihtu  speciem  exerdtus  effecit. 
So  erklären  wir  utraque  cornua,  utraque  (^pida  bei  Liv.  30,  8, 
7  and  42,  54,  3.  e)  Steht  der  Mur.  utrique  auch,  wenn  von 
zwei  individnellen  Begriffen  die  Rede  ist,  welche  zwar  verschieden 
sind,  aber  irgendwie,  z.  B.  wegen  ihrer  organischen,  verwandtschaft- 
lichen, amtlichen  u.  s.  w.  Verbindung  als  zusammengehörig  betrachtet 
«erden,  S.  darüber  Nep.  Timol.  2,  2,  vgl.  Nipp.-Lupus  z.  St.,  Cic.  Lig. 
36,  fam.  14,  4,  4,  Caes.Qall.  1,  53,  4,  Sali.  Cat.  30,  4,  Liv.  27,  22,  2; 
29,  37,  17  und  SS,  42,  8  (wo  jedoch  überall  Nov&k  den  Bing,  her- 
stellen will,  da  Liv.  nur  das  Neutrum  plur,  und  seltener  das  Fem., 
nie  das  Uasc.  gebrauche,  Stnd.  Ltv.  8.  99),  Tac.  ann.  11,  1;  15,  55; 
16, 1 1  und  ib.  o.  21  und  c.  32,  Inst.  1,  9,  17  und  9,  7,  8.  f)  Schliesslich 
l&set  sieh  nicht  leognen,  daas  —  wie  Riemann  Etudes  3. 144  auf  Grund 
einer  Reihe  von  Beispielen  sagt  —  l'emploi  de  titrique  au  lieu  de 
titerqtte  appartenait  au  langage  populaire.  Vgl.  meine  Anm.  337  zu 
Reisig-Haase  S.  30,  Burg  S.  51,  meine  Stilist.*  §  26,  Chruzander 
8.  93.  —  2.  Wenn  der  Sing,  uterqiie,  sei  es  allein  oder  mit  einem 
Subet.  verbunden,  z.  B.  uietque  orator,  beide  Redner,  eigentlich  jeder 
von  d«n  zwei  Bednern,  das  Subj.  im  Satze  ist,  so  richtet  sich  das 
Verbum  £7.  nach  dem  Worte  uterque  und  steht,  wie  dieses,  im 
Sing.,  nicht  im  Flxir.  Vgl.  Kritz  zu  Sali.  Cat.  6,  2;  49,  2  und 
Reisig-Haase  S.  28  mit  meiner  Anm.  336.  Indes  hat  auch  der  Hur. 
des  Verbums  genügende  Autorität.  Schon  vorklass.  findet  sich  dieser 
Sprachgebrauch  bei  Flaut.  Curcul.  187  und  Ter.  Eun.  S40;  wir  be- 
gegnen ihm  ebenso  bei  dem  späten  lust.  38,  3,  4,  bei  Paneg.  4, 
118,  8,  wie  in  der  naohklase.  Periode  bei  Vell.  2,  66,  1,  Tac.  ann. 
4,  34  und  bist.  2,  97 :  uterque  ambigui  (i.  e.  erant).  Selbst  aus  der 
klass.  Zeit  fehlt  es  nicht  an  Belegen:  uterque  quingenoi  aeris  ad 
pontem  d^onebaiit,  Varro  1.  Iat.  5,  180;  uterque  iuimiciliun  exercebant. 
Sali.  Catil.  49,  2.     Illae  (ntires)  tuleo  (parUer  inier  xe  rancHatae  cati- 
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fiixeriiiil,  nl  irlwitientininme  utraqae  ex  coiuuiixii  Uthoniirnt,  nt  .  .  . 
Caes.  ciT.  2,  6,  5 ;  vgl.  noch  ib.  3,  SO,  3.,  Cicero  weiclit  von  dieser 
Yerbindurig  des  Verbs  im  Shif/,  mit  nterqne.  nnr  ia  JSonjanktions* 
beisätzen  und  in  kopulativen  Zusätzen  bisweilen  ab,  indem  er  z.  B. 
(fin.  1,  16)  sagt:  quomm  ulriiuKjue  audivi,  cum  mihi  nihil  aane 
praeter  sedulitatem  frohnrent,  für  proharet,  mit  Bezug  auf  ubiimqiie, 
und  (ib.  2,  1):  hie  cum  uleiqiie  me  iuhietdin;  worauf  er  fort- 
fährt: »eneque  ml  audieiiiUiiH  »igHi/imrent  paraiog,  für  mjuificarei 
paratam.  —  3.  Mit  iiieiiiiie  (in  welchem  Kasus  es  sei)  verbindet  sich 
a)  ein  Suhsi.  meist  in  gleichem  Kasus  des  Siuf/.,  nicht  I'ltir. ,-  z.  B. 
tilerqiie  oralor,  uiriiiminp  oraloiix  u.  b.  w.,  beide  Bediier,  beider 
Redner;  uterqiie  cii'is,  lieide:  Bürger;  ulraqtte  fcmina,  beide  Weiher. 
Hell:en  wird  nierqxie  mit  dem  Genit.  eines  Subst.  verbunden  (Yelt.  2, 
50,  4  und  2,  103,  1,  Suet.  Tib.  4  fin.,  Hör.  sat.  1,  10,  83).  Man  be- 
rief sich  sonst  dafür  auch  auf  Livius  42,  10.  11,  allein  ohne  zu- 
reichenden Oi'und,  weil,  wie  Wcissenborn  zu  der  Stelle  bemerkt, 
die  Handschrift  nur  com.  hat.  Doch  findet  sich  dies,  wenn  zugleich 
noch  ein  Fron,  dem  Uubat.  beigefügt  ist,  auch  bei  Cicero:  täraque 
hariitn  verum,  divin.  1,  119;  iumriim  ctvitafum  uhwjue  foederala  ext, 
Verr.  5,  56j  qnonttn  ifeneriim  in  nti-otpte,  leg.  3,  40;  tibiuxqite  Jianim 
reritm,  Tubc.  1,  65.  b)  Wenn  nämlich  zu  dem  absolut  oder  sub- 
BtantiviBch  gebrauchten  ute7-qite  ein  persönliches,  demonstratives  oder 
reladves  Pronomen  hinzutritt,  so  steht  dasselbe  neben  dem  Sing, 
tilerque  im  partitiven  Oenit.,  also  nterqne  nostrutn,  komm,  eormn, 
illorum,  qnorum  nterqne.  Eine  AuBnahme  davon  macht  lediglich  das 
Neutrum  uirntnqne,  bei  welchem  man  wohl,  um  aller  Mehrdeutigkeit 
inbetreff  des  gewinn  auszuweichen,  meistens  sagt:  hoc,  qnod,  id  nt- 
rumqne  u.  dgl.  S.  die  zahlreichen  Stellen,  welche  C.  F.  W.  Müller 
dafür  in  Jahns  Jahrbiichem  1865  S.  560  beigebracht  hat.  Wir 
fügen  noch  die  weiteren  Belege  hinzu:  qnod  utnaitqne  animantibun 
aecidit  morie,  Macr.  sat.  1,  21,  4;  id  nlrnmque  tardnm  frnctum 
reddit,  Plin.  rat.  17,  176;  quoil  (aqnam  et  pabnlmn)  utntinqne  Jarye 
paiu$  praebfre  pnterat,  bell,  Alex.  1.  Wenn  dagegen  umgekehrt 
Nigidius  bei  üell.  ^,  12,  6  auch  is  nterqne  hat,  so  ist  das  eine  Eigen- 
tümlichkeit, welche  für  den  gewöhnlichen  Gebrauch  nicht  In  Betracht 
kommen  kann,  c)  Umgekehrt  Bchliesat  der  Plur.  ntriqite,  iitrofjiie  die 
beim  Sing,  besonders  gedachten  Ilegriffe  zur  Einheit  zusammen, 
daher  regelmässig  hi  ntriqne,  haer.  ntrmine  etc.,  b.  Cic.  de  orat.  3,  102, 
Cat.  2,  20;  quae  vtiaque  iin  miibiis  auxerat,  quan  .  .  .  Sali,  Cat. 
5,  7,  Suet.  Claud.  21;  hi  nfrique  ad  vrbem  inywa/ojp»  erant,  Sali. 
Cat.  30,  4;  hin  nlrisqne  persimsprnt.  Caes.  Gall.  2,  16,  2.  Wenn  aber 
Brutus  bei  Cic.  fam.  11,  21,  5  sagt:  ab  nlrinqne  restriim,  and 
Vitruv:  eotuni  utrimine,  5,  10,  1,  so  sind  dies  eben  wieder  Stellen, 
die  anzuführen,  aber  nicht  nachzuahmen  sind,  d)  Sind  jedoch  nterqne 
tioMrnm.  wir  beide  und  vterqne  vesiriim,  ihr  heiile,  Subjekte  zu 
Yerben,  so  folgt,  da  nterqne  das  Hauptwort  ist,  Kl.  das  Verbum 
nur  in   der  dritten  Pemon  im  Sinq.,   nicht  aber  bei  dem  ersten  die 
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erfte  Pergon  im  Ttur.  uod  bei  dam  zweiten  die  zweite  Person  im 
Hvr.,  waa  nur  R  L.  und  N.  KL  ist;  Tacitus  z.  B.  sagt  (ann.  14,  54): 
jiterque  (noatrura)  implevimus;  uterqiie  höhere  vobimtts,  9en.  vit.  beat. 
26,  1 ;  n(e»gK€  magmim  heneficium  äedisfis,  8en.  contr.  4  (8),  24,  4 
(aber  von  Haase  und  Eiessling  in  Klammera  gesetzt);  qitod  uterqtie 
aiperemits,  Front,  epp.  ad  am.  1,  5,  Man  sagt  Kl.  uterqiie  tiostrum 
audivit,  implevit,  wir  beide  haben  gehiht,  haben  erfiüll,  nicht  andi- 
vimus,  implevimm ;  ute}-que  vestrum  consentit,  probat,  ihr  beide 
gtiminet  ein,  billiget,  nicht  consentitis,  probalis.  —  e)  Wenn  daher  im 
Satze  noch  ein  Fron,  sich  auf  daa  Subj.  zurflckbezieht,  bo  kann  «a 
onr  das  KeflexiT  der  dritten  Person  sein ;  z.  B.  wir  beide  glaubten 
diese  Aufgabe  über  Hits  nehmen  zu  miigsen,  uterqiie  nostrum  id  sibt 
(nicht  nohiit)  guscipiendtim  pvtavit,  Cic.  Süll.  13.  —  4.  Wenn  in  dem 
Satze  eia  auf  die  beiden  bezüglichce  einander  vorkommt,  ao  kann  aller- 
dinga  wieder  (wie  die  Lateiner  das  Wort  in  anderen  Fällen  zu  wieder- 
holen  pflegen)  ut^que  geaetzt  werden,  z.  B.  bei  Caeaar  (Gall.  7,  35, 
1):  cum  vterque  utrique  esset  exercitus  in  conspectu,  da  beide  Heere 
mrnnder  gegenüberstanden ;  Ter.  (Phorm.  800) :  quia  uterqiie  ulrtqtie  est 
cordi;  Tarro  Bat.  fr.  377:  uterque  (acoueator  et  reus)  utrumque  vitu- 
perato  (so  Ribbeck  Rh.  Mus,  14,  125,  vgl.  jedoch  Erumbiegei  8.  13); 
mm  uterque  utrique  insidiai-etur,  b.  Alex,  4,  1 ;  e/it  ut  »ine  mptione 
uterque  ah  utroque  liberetur,  VitruT  7, 10,  vgl,  Praun  S.  86,  Freae  8. 64, 
Schneider  zum  b.  Alex.  4,  1,  Landgraf  Arch.  Y,  170  u.  Unters.  S.  87. 
Aber  besser  ist  doch  alter.  Ygl.  Cic.  Tuac.  2,  13:  ita  est  utraqtie  rea 
sine  altera  debilia;  oB.  1,  4  quorum  uterqiK  auo  studio  delectatus 
contempait  alf^^im  (einander,  einer  den  andern),  Sali.  lug.  18,  12 
utrüiue  alteris  freti,  Quintil.  11,  3,  168:  cum  n^-que  alletH  obiciat, 
Piin.  nat.  8,  171,  Geis.  5,  26,  35,  Aacon.  in  Cic.  Mil.  §  30  8.  42  (O.) 
u.  a.;  Tgl.  meine  Anm,  362  o  zu  Reisig-Haase  8.  83,  sowie  in  Berl. 
Phil.  Woch.  1888  8.  430  meine  Rezension  von  Dembitzera  Schrift 
De  ratione  quam  Piautas  potissimum  et  Terentius  in  reciproca  actione 
exprimenda  inierint,  Erakau  1886.  —  5.  Das  deutsche  der  eine 
oder  beide  heiast  alter  ambove  (Cic.  Phil.  5,  53),  —  und  wenn  in  der 
Apposition  von  zwei  Personen  gesagt  wird  beide,  z.  B.  Zensoren,  so 
heisat  dies  nicht  uterque  censorex,  sondern  duo  censores,  z.  B,  bei 
Cicero  (Cluant.  120):  L.  Gelhus  et  Cd.  Lentulos,  duo  censores.  Doch 
könnte,  da  uterque  die  beiden  als  zwei  aelbatändige,  getrennte  Ein- 
heiten darstellt,  auch,  wenn  dies  hervorgehoben  werden  soll,  aut 
uterque,  aut  alter  gesagt  «erden,  wie  Livius  von  zweien  selbständig 
im  Sanmitiscfaen  operierenden  römischen  Heeren  berichtet,  cum  iam 
tempHs  esset  deducendi  ab  Samnio  exercititn  aut  utriusque  aut  certe 
aiterius,  10,  44,  6,  Quintil.  7,  7,  9,  Über  aut  ambo,  aut  alter  aber 
vgl.  Li».  26,  7,  5. 

Uti,  gebrauchen,  war  ursprünglich  ein  Transitivuni.  Indes 
konstruiert  schon  Plautua  utor  regelmässig  mit  dem  Ablativ;  nur  in 
der  Gerundivkonstruktion  oder  wenn  daa  Objekt  das  Neutrum  eines 
Pronomens  ist,   steht  bei  ihm  der  Accusativ,  vgl.  bierDber  die  ein- 
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gebeode  Daratelluiig  von  P.  Langen  in  WÖlfHins  Arohiv  III  S.  329 
bis  336.  In  der  klaas.  Pioaa  hat  sich  iilnr  mit  Accus,  nur  in  der 
GerundiTkooBtruktion  erhalten,  z.  B.  Cic.  Yerr.  2,  46  qiMe  bona  is 
huic  Heraclio  omnia  titenda  ac  possidenda  tradiderat;  im  'S)).  L. 
taucht  der  Acc.  nieder  vereinzelt  auf,  vgl.  meine  Syntax^  §  90 
Anm.  3,  Bönwh  Coli.  Phil.  S.  133;  173.  —  Einen  zu  etwag  (um 
etwas  auszuführen)  brauchen  heisst  uÜ  (Uiquo  ad  aliquid,  z.  B.  eo 
H£us  est  non  ad  linffttam  graecam,  sed  ad  furta  et  flagitia  (Cic.  Verr. 
3,84);  einen  gebrauchen  als  etwas,  was  er  sein  sdl,  wird  durch  M(t 
mit  zwei  Ablativen  ausgedrückt,  z.  B.  me  formatore  morum,  me 
quasi  ntagistro  usu«  est,  er  brauchte  (hatte)  midi  zum  Bildner  seiner 
Sitten  und  gleichsam  zum  Lehrer  (Plin.  epist.  8,  23,  2).  Statt  des 
prädikativen  Abi.  wird  auch  pro  gebraucht,  jedoch  nur  um  an- 
zugeben, dase  etwas  das  nicht  ist,  wofHr  es  gebraucht  wird  (vgl. 
Ueusel  Jahreeber.  1894  8.  292),  vgl.  Sali.  lug.  31,  23  hogtihtis  pro 
sodis  utuntur,  Caes.  Gall.  5,  12,  4  taleie  ferreis  pro  mimmo  (au- 
gtelle  der  Münze,  ah  Münze)  utuntur,  vgl.  Kunze  Sali.  III,  2 
S.  203  f.  —  Uti  aiiquo  mit  prädikativem  Adjektiv  ist  klass.,  z.  B. 
Cic.  Att.  10,  8,  10  eo  velim  tarn  fadli  uti  possim  et  tarn  bono  in  me 
quam  Curiotte,  vgl.  Aadreaen  zu  Plaacus  bei  Cic.  fiim.  10,  21,  1. 
Weoo  KepOB  von  Atticua  sagt :  palre  divite  ums  est,  so  erkl&rt  man 
4^08  meiatens  bloss  durch:  er  hatte  einen  reichen  Vater,  andere  aber 
durch:  er  benutzte  des  Vaters  Reichtum.  —  Über  den  Unterschied 
von  uti  und  frui  vgl.  s,  v.  Frui. 

UtibÜis,  nützlich,  brauclibar,  steht  nur  A.  L.  bei  Plautus  und 
Tereaz,  sowie  Sp.  L.  im  itin.  Alex.  38  aqua  utibüis.  Es  ist  wohl 
nur  ein  gemeinee  Wort  (für  utilis),  welches  höchstenB  im  Spott  ge- 
braucht werden  kann. 

Utinam,  o  wenn  doch,  ist  mit  vorgesetztem  o  wohl  nur  P.  L., 
in  Prosa  findet  es  sich  vielleicht  nie.  Unser  den  Nachsatz  einführen- 
des dann  wird  entweder  durch  profecto  bezeichnet  oder  gar  oichl 
ausgedrückt,  sondern  der  Nachsatz  ohne  alle  Yermittelung  ange- 
sohlOBsen:  utinam  coüoqui  inter  nos  potuissemus,  profecto  aliquid  opi» 
rei  piMicae  tidiseemus  und:  quam  veliem  ad  Ulan  pidcherrimas  epulas 
me  invitasses,  reliquiarum  nüäl  haberemits. 

Utique  wird  von  manchen  Autoren,  so  von  Caes.,  Sali.,  Tac. 
gemieden,  offenbar  wegen  seiner  Mehrdeutigkeit  (es  kann  auch  = 
et  uti  sein);  sehr  oft  hat  es  Liv.,  besonders  in  der  ersten  Dekade, 
vgl.  Nov&k  Prag  1894  S.  236,  sowie  Friedersdorff  zu  Liv.  28,  35, 1  und 
Anh.  ä.  125.  Wölfflin  Gem.  S.  460  will  es  aus  utiainvjue  herleiten,  so 
daes  das  Verhältnis  von  utique  zu  uticuntque  wäre,  wie  von  quaudoque 
zu  qnandocumque.  —  Du  es  Kl.  durchaus,  allerdings,  schlechterdings, 
getviss,  wenigstens  bedeutet,  brauche  man  es  nicht,  wie  es  im  N.  L. 
geschieht,  als  bejahende  Antwort  auf  eine  Frage;  so  kommt  es  wenig- 
stens bei  keinem  guten  Lateiner  vor.    Vgl.  lieisigs  Yorles.  3.  293. 

Utrum,  als  Frage partikel,  steht  meist  in  einer  Doppelfrage;  aber 
dennoch  wird   es  bisweilen   teils  in  einer  einzelnen  Frage  gebraucht 
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mit  Unterdrückung  des  zweiten  Gliedes,  z.  B.  Cio.  Att.  10,  15,  2 
iorqueor,  iifrum  venttim  exspectem,  Tgl.  Boot  z.  St.,  teils  bo,  dass  noch 
zwei  oder  drei  andere  durch  utrum  eingeführte  Fragen  folgen,  s. 
Cio.  Verr.  2,  167.  Näheres  hierQbei  seh«  man  ia  meiner  8yat.* 
§  196  and  273,  Neue- Wagener'  II  8.  966,  Sittl  lok.  Verach.  8.  116, 
Pauoker  Z.  f.  5.  O.  1881  8.  492.  —  GewShnlich  steht  utrim  natür- 
lich nur  bei  der  ersten  Frage,  und  die  zweite  folgt  mit  an  oder 
»e;  aber  unerh&rt  ist  ee,  die  ziveite  Fr^e  mit  utrum  anzufangen. 
—  ütrumne  wird  fSr  Cicero  beatritten;  in  den  jettigen  Texten 
lesen  wir  es  nur  inr.  1,  51  ed.  Friedrioh  ub-umne  tuwn  virum 
malis  an  ilUuBf  Sonst  finden  wir  utrum  .  .  .  ne  —  an;  dabei 
ist  »Irtim  entweder  Pronomen,  wie  dir.  2,  129  venu  in  conten- 
tionetn,  utntm  eil  probabüiiw,  deoene  immtnidUg  concureare  ciraim 
lecton  hominum  an  nattira  fieri,  oder  wirkliches  Fragewort,  wie 
Uuinct.  91,  nat.  deor.  2,  87  videamtis,  utrum  ea  fortuitane  sint 
an  eo  rtatii.  Unbestritten  steht  utrumne  erst  bei  Iloraz,  in  Prosa 
bei  Colom.  Näheres  siehe  bei  Gutsche  S.  71  f.,  Grabenatein  8.  9, 
Hellmuth  act.  Erl.  I  S.  1S9,  Landgraf  zu  Reisig-Haase  3.  304, 
Qeoi^es  Jahresbör.  1882  S.  270,  Ebett  B.  39,  Kottmann  8.  29.  — 
Für  ufrumnam  ist  Lirius  34,  32,  16  und  37,  17,  10  zitiert  worden; 
aber  beide  Stellen  sind  sehr  unsicher;  vgl.  Novdk  Stud.  Liy.  8.  259 
(wahrscheinlich  ist  uMimnam  erst  später  beigeschrieben).  Erst  in 
der  Vulg.  und  sonst  8p.  L.  findet  man  ufrumnam.  Dies  Wort  ist 
also  zu  meiden.  Ygl.  noch  Hand  Turs.  IV  S.  21,  Landgraf  zu  Reisig- 
Haase  8.  307,  Kelber  zu  Ju).  Firm.  8.  95,  Georges  Jahresber.  1884 
8.  129,  RöuBch  Coli.  pbil.  8.  70. 

Uvidiis,  feucht,   nass,  bt  fast  nur  P.  L.  und  kommt  in  Prosa 
einigemal  N.  Kl.  vor,  tat  hutni^is,  madvUis,  madeng. 


V.  T. 


Vacanüa,  das  Frei-  oder  Leersein,  Mussehaben,  die  Vakanz, 
ist  N.  h.,  für  v^atio,  vaciiiias;  bei  Schulen  und  Universitäten  — 
feriae  litterarum,  cessatio  a  sttidiia,  vacatio  a  studiit,  Cic.  leg.  1, 11; 
die  Rechtsferien,  nicht  vacanlia  iuris,  sondern  iusUitum.  —  Das 
Leersein,  Leerstehen,  Unbesefztsein  eines  Amtes  wird  nur  durch  vacare 
umBchrieben;  aber  das  Freisein  von  einem  Amte,  der  Ruhestand 
heisst  muneris  vacatio,  Cic.  fam.  9,  6,  5;  vgl.  noch  H  20  oben. 

Vacare  hat  nach  der  Terachiedenen  KasusTerbindung  auch  rei- 
schiedene  und  manchmal  entgegengesetzte  Bedentang.  Man  sagt 
1.  vacare  aliqna  re  in  der  Bedeutung  von  etwas  frei  sein,  sich  einer 
flache  enthalten,  etwas  nicht  treiben,  sich  mit  etwas  nicht  beschäftigen, 
und  in  diesem  Sinne  sagt  Cioero  (de  orat.  3,  43):  studiis  vacare,  die 
Wissenschaften  nicht  treiben,  sich  mit  ihnen  nicht  beschäftigen;  — 
ebenso  armis  vacare,   am  Kriege  nicht  teilnehmen,   nicht  streiten, 
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)ii4:ht  kämpfen,  2.  ebeoBO  gut  vaaire  ab  alujiia  re;  vgl.  u.  a.  folgende 
Beispiele:  Caee.  civ,  3,  76,  2  tiiUites  qitod  ah  opere  vacabant;  a  beUix 
populi  Rotnani  vacan,  Oic.  Deiot.  27 ;  vacare  a  cidpa,  Sen.  epp.  97,  1 ; 
a  periculo  vacare,  nat.  6,  1,  L ;  vacare  a  negotüg,  Phaedr.  fab.  3, 
Frol.  5,  2.  3.  Aber  man  sagte  auch  vacare  altcui  rei  (mit  dem  Dativ 
commodi),  Zeit  haben  zu  etwas,  »ich  Zeit  zu  etwaH  nehmen;  so  be- 
deutet klaasisch  bei  Cic.  diviu.  1,  11:  et/o  philosopMae  semper  vaco: 
wenn  von  Philosophie  die  Rede  ist,  so  habe  ich  imtner  Zeit.  4.  Die 
nachklasB.  Latiuität  ist  noch  um  einen  Schritt  wdter  gegangen,  sofern 
in  derselben  vacare  bedeutet:  das,  wozu  nutn  Zeit  hat,  aticli  tcirk- 
lich  betreiben.  So  wird  es  von  Velleius,  Curtius,  Seneoa,  Tacitus, 
Pliniue  min.,  Quintilian,  Sueton  gebraucht,  während  man  klaae. 
opei>am  dare  (navare),  tottim  se  alicai  rei  dedeie  sagte.  Vgl,  hierüber 
Georges  Teil.  3.  51.  —  Das  impersonale  vacat:  es  ist  Zeit,  Miitme 
für  elicas  vorhanden  mit  Inf.  findet  sich  in  Prosa  zuerst  bei  Cassius 
in  Cic.  fam.  12,  13,2  quo  minus  tibi  vacet  me  exdpere.  Häufiger 
wird  es  im  N.  Kl.  durch  den  Einfluss  der  aug.  Dichter,  bei  denen 
es  beliebt  ist,  vgl.  Plia.  epp.  1,  10,  11;  8,  15,  1  und  9,  16,  1,  Cupt. 
10,  10,  12,  Vell.  1,  15,  1  und  2,  124,  1,  Quimii.  !,  12,  12.  Mehr 
Beispiele  siehe  bei  Dräger  H.  Synt.  U  S.  353,  Schmidt  Inf.  S.  65, 
Oeorges  Vell.  8.  64.  —  Da  vacare  schon  klass.  /eer,  iitibesetzt,  frei 
sein  beisst,  spricht  Seneoa  von  einem  hais  vacaus,  einem  unbesetzten, 
leeren  Platze,  welcher  aiisgefidlt  werden  soll,  consol.  Marc,  16,  8,  Vgl. 
auch  Quintil.  8,  6,  18.  Kann  nun  loctis  vacans  auch  über  seine  eigent- 
liche räumliche  Bedeutung  hinausgehen  und  auch  von  dem  freien,  un- 
besetzten Ehrenplatze,  Amt  und  Dienst  gesagt  werden?  Wir  dächten, 
dass  schon  die  Worte  lustins:  cum  reifnuin  vacans  occupasset,  42,  4, 
2,  ein  bedeutendes  Gewicht  für  die  Bejahung  dieser  Frage  abgeben 
dürften.  Doch  findet  sich  auch  direkt:  aivi  locus  (praeturaej  vacet 
bei  Plin.  epp.  10,  9  und  ib.  15.  Ist  aber  dieses  gut,  so  nicht  weniger 
locus  vacans,  wofür  von  Suet,  Caes.  76  honor  cessans  gebraucht  wird. 
Also  wird  man  diesen  Ausdruck  wohl  neben  vaams  professm-is 
(nuiyistri,  doctoris)  locus  verwenden  können. 

Vacnare,  leeren,  leer  machen,  ausleeren,  kommt  N.  Kl.  und 
Sp.  L,  sehr  selten  in  Prosa  vor,  vgl.  Chruzander  8.  67,  Schulze 
Symm.  B.  88,  Rönsch  Coli.  phil.  8.  285.  Man  sage  dafür  vacuum 
facere,  exhaurire,  nitdum  oder  innnem  relinquere. 

Vacuefaca-e,  leer  machen,  ist  ein  klaes.  Wort;  es  steht  fest  bei 
Cic.  Cat.  i,  14  und  1,  16.  Ferner  findet  es  sich  bei  Nep.  Cim.  2,  5, 
Timol.  3,  2,  sowie  im  N.  Kl.  Latein  und  im  Sp.  L.  Interessant  ist 
eine  Vergleichung  von  Sali.  Cat.  15,  3  pro  certo  creditur  uecato  filio 
vucuam  domiim  scelestis  nuptüs  fecisse  und  Liv.  1,  46,  9  cum 
ilinnos  vacuas  novo  matrimonio  fecissent  mit  Cic.  Cat.  1,  14  nnper  cum 
morte  superioris  uxoris  novis  nuptiis  domiim  vacuefecisses;  vgl. 
für  vacuum  facere  noch  Livius  39,  14  init.  ut  aliquam  partem  aedium 
vacuam  faceret.  Vacuum  reddere  steht  bei  Cic.  Phil.  7,  19  ut  vut 
metu  populum  liomannnt  redderemiis. 
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Vacuug,  leer,  frei;  —  von  etwas  teils  cdi  aliijiia  re,  teils  aliiiua 
re,  z,  B.  Oie.  Phil.  1,  25  viwui  nietu  egge  debeiiiits  und  Cic.  prov.  cons. 
30  oiimia  vaata  ab  omni  periado.  Verbunden  mit  dem  Dat.  ist  ea 
=  frei  ßir  etwas,  vgl.  die  Beispiele  unter  Vaciwfacere.  Die  Eou- 
strukdoa  mit  dem  Genitiv  findet  sicli  in  Prosa  zuerst  bei  Sali.  lug. 
90,  1  fru(fwn  vactitia,  dann  bei  Tae.  ann.  15,  8  re>uni  vaima«,  sowie 
im  Sj).  L.  Sonst  gehört  sie  der  Dichtersprache  an.  Vgl.  Haustein 
S.  24,  Brinker  in  Neue  Jahrb.  1896  S.  522,  Christ  de  abl.  Ball.  S.  13, 
Kunze  Sali.  III,  2  8.  253,  Wölfflin  Archiv  XIII  S.  408. 

Va4fahnndus,  iinüiergchu-eifeud,  ist  Sp.  L.  für  va^iis,  etrabuiidus, 
ijiii  huv  et  iÜuc  vagatur  u.  a. 

Vage  und  im  Komparativ  vagim;  das  erste  Icommt  bei  rbet. 
Her.  4,  3  vage  ÜHie-ctas  reg,  ib.  4,  42  non  vage  dinpergimiis  und  bei 
Liviua  26,  39,  22  vor,  abei'  nur  in  der  Bedeutung  weit  umher,  zer- 
ulrent;  das  zweite  findet  sich  hei  keinem  guten  Lateiner.  Kau 
meide  also  Ausdrücke  wie:  fot/e  aliqiiid  explicare;  vngim  a  nobis 
proposita  sunt. 

Valde.  Vgl.  über  dieses  hei  Cioero  gleichmässig  mit  Adjektiven 
and  mit  Verben  verbundene  Wort,  das  jedoch  im  X.  Kl.  seltener 
wird,  wie  es  auch  Caesar  nur  einmal  in  einem  Briefe  hat,  aber  im 
Sp.  L.  sich  wieder  häufig  findet,  so  besondere  in  der  Yulg.  und  bei 
Greg.  Türen.,  Wölffiin  Komp.  B.  10  f.,  sowie  Eberhard  zu  Cic.  Phil. 
S.  130  Nachtntg;  Bonnet  Greg.  S.  308,  Bellanger  S.  119.  ZurVer^ 
Stärkung  von  mane,  sehr  früh,  und  zur  Yeratärkung  von  sero,  sehr 
npät  (vom  Tage  gesagt),  ist  es  vielleicht  N.  L.,  jenes  für  multo 
Huine  und  bette  mane  (Cic.  Att.  4,  9,  2),  dieses  fQr  mtüta  tiocte.  — 
Bezweifelt  wird  noii  valde,  nicht  sehr;  aber  ea  steht  fest  in  Cic. 
fani.  3,  8,  7 ;  sonst  sagt  man  auch  non  tnagnopere  und  >wm  iia.  — 
FQr  vcdäe  aegrotare,  sehr  krank  sein,  sage  man  lieber  g}-aviter 
aegrotare;  für  vald^  inimicitK,  gehr  feindselig,  lieber  graviter 
inimiai«,  mer  inimicxui  u.  a,,  vgl.  Wölfflin  1.  1.  S.  10.  —  VaMe 
•piam  sagt  ü.  Brut,  bei  Cic.  fam.  11,  13  a,  3,  vgl.  Gebhard  S.  11 
(nam  suon  miltte»  valde  quam  paiicos  habet  =  mir  noch  ganz 
weniqe). 

Valedicere  oder  in  zwei  Wörtern  vale  alicni  dicere,  kommt  sehr 
selten  in  nacbklass.  und  später  Prosa  vor  für  galiitare  (Cic.  Att.  5,  2), 
sfüniem  dicere,  valere  inliere  (ib.  6,  2,  10).  S.  über  diesen  Ge- 
branch von  valedi^:e?-e  folgende  Stellen:  tihi  valedicere  non  licet 
f/ratig,  öen.  epp,  17,  11;  dixredeng  sedejdibim  siiigulin  valedicebat, 
Suet.  Aug.  53;  i{uo  tempore  .  .  .  tibi  valedvjci,  Sulp.  Sev.  dial.  1,  3,  1, 
—  Einem  ganz  Lebewohl  Kugen,  von  elwag  ganz  Abschied  nehmen, 
heisst  alicui  miätam  gcdittem  dij-ere,  wie  bei  Cicero  (fam.  7,  33,  2) 
»70  vero  vndfam  salutem  et  foro  dicam  et  ciiriae;  vgl.  biemit  Dem. 
jrepi  äpijvvi  22:  ij-w  de  toütois  jiev  ippwtjdo!  Üj-w. 

Vatedictorius,  Lebewohl  gagend,  Abschied  velimend,  ist  im  N.  L. 
Oblioh,  wo  man  epistiilas  und  orationen  valedictorias  hat;  es  muas 
umschrieben  werden. 
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Val^iter,  kräftig,  siarJt,  wirkmm,  kommt  N.  Kl.  sehr  selten 
und  nur  bei  Columelts,  Cekus,  Vol.  Hax.  (3,  7,  6  ext.)  und  Seneca 
oontrov.  7,  22,  10  vor,  fär  valide,  valde,  fortiter  a.  a. 

Valentia,  die  Stärke,  Kraft,  ist  A.  und  Sp.  L.  und  sehr  selten, 
für  vi«,  rohur,  firmiias.  Vgl.  Bönsob  Ital.  8.  51,  Schulze  Symm. 
S.  44. 

Valere  nird  int  N.  L.  mit  de  (diqiio  oder  de  aliqua  re  ret- 
hunden,  In  der  Bedeutuog  etxvas  gut  von  einem  oder  von  einer 
Sache;  doch  ist  diese  Verbindung  ohne  alle  alte  Autorität,  da  valere 
Kl.  nach  Verschiedenheit  des  Sinnes  entweder  mit  in  und  dem 
Ahl.,  oder  mit  in  und  dem  Accus,  verbuoden  wird,  ausserdem  auch 
mit  apvd,  und  das  wozu  wird  durch  ad  aiiqiiid  auegedrückt,  oder 
pro  aliqua  re  bei  Cic.  im  Gegensätze:  pro  perUndo  paiiiis,  quam 
contra  salutem  valere  debere,  part.  or.  120.  Han  sage  also  nicht:  idem 
de  omnibuB  magistria  ralet,  oder:  idem  fere  valet  de  priecia  Ger- 
mauis  o.  dgl.  —  Valere  mit  folgendem  Infiu.  ist  Cicero  durchaus 
fremd  —  die  Stelle  Colum,  12  praef.  6  hat  man  mit  Unrecht  als 
Citat  aus  Cicero  angesehen,  vgl.  Eottmann  9.  28  — ,  ebenso  Caesar 
und  Sallust,  dagegen  Snden  wir  es  bei  Lirtus  38,  33,  4,  sonat 
nirgends  bei  diesem  Autor,  und  N.  Kl.  bei  Vitmv,  Suet.  Galb.  21, 
Caes.  79,  Plin.  nat.  34,  177  und  sonst,  Flin.  pan.  46,  1,  auch  oft  im 
Sp.  L.,  ygl.  Dräger  H.  Synt.  U  8.  301,  Praua  S.  11,  Schmidt  Inf. 
S.  72,  Gölzer  Hier.  8.  363,  Landgraf  und  Weyman  im  Archiv  ZI 
S.  248,  Stangl  Bayr.  Gymn.  1898  S.  256  (darnach  ändert  Casuodor 
selbst  in  Zitaten  possimii^  in  vaUamtis).  Klass.  ist  nur  valere  ad, 
z.  B.  Cio.  prOY.  cons.  44  qiiod  non  tarn  ad  laudem  atlipiscendam  quam 
ad  vitandam  viltiperationem  valet,  vgl.  Seyffert-Müller  z.  Lael.  8.  390. 

—  Übrigens  liegt  in  valere  nur  das  virtueüe  Können,  die  innere 
Kraß  haben,  imstattde  sein  etwas  zu  volWringe7i,  dagegen  in  passe 
das  aktive  Können,  wo  die  Möglichkeit  stattfindet,  etwas  auszurichten. 

—  Etwas  gelten,  vennögen,  in  einigem  AnseJten  stehen,  einiges  Ge- 
wicht haben,  heisst  aliquid  vale?-e,  und  so  sagt  mau  denn  auch 
mnllum,  plus,  plnrimum  valere,  aber  nicht  tnaguum,  magis,  inaxime; 
etwas  Grosses  gelten  heisat  nicht  mai/nnm  (aliquid)  valere,  sondern 
mtdttim;  mehr  gelten  heiset  nicht  moffis  valere,  sondern  plus  valere; 
viel,  tnehr  gelten  für  ettoas,  mehr  vermögen  für  etwas,  kann  nicht 
nur  durch  ad  aliquitl,  sondern  auch  durch  de  aliqua  re  ausgedrückt 
werden.  8.  Cic.  Verr.  5,  112.  —  Nur  selten  wird  valere,  wie  unser 
gelten,  von  dem  Werte  ii^end  eines  Geldstückes  oder  einer  Sache 
gebraucht  und  zwar  bei  Varro  mit  dem  Accus.,  wie  unser  geÜen, 
z.  B.  ein  Denar  gilt  zehn  Asse,  denarius  denos  aeris  oder  asses 
ualet;  der  ältere  Plinius  verbindet  es  mit  dem  AbL  Dag^en  sagt 
Livius:  ut  pro  argenteis  decem  aureus  nnm  valeret,  38,  II,  8, 
für  zehn  Silherlinge  galt  ein  Goldstück.  Nirgends  findet  es  sich  so 
bei  Cicero  u.  a. ;  sie  brauchen  egse.  Sp.  L.  wird  valere  in  diesem 
Sinne  mit  dem  Genitiv  des  Wertes  verbunden.  —  Valere  =  he- 
deuten   ist  gut,   vgl.  Quintii.  1,  4,  29  und  9,  1,  13,  Suet.  Vitell.  18, 
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Cic.  fin.  2,  13,  off.  3,  39.  —  Bene  vdlere,  wohl  auf  gein,  sagt  der 
Mediziner  CaIbub  S.  13,  Cioero  begnflgt  sich  mit  valere,  z.  B.  Q.  fr. 
B,  3,  1  valent  pueri;  ebeaso  sagt  Cioero  nur  vale,  sei,  Meibe  gesund, 
Uhe  wohl;  hene  vale  finden  wir  in  klasa.  Zeit  nur  bei  Curius  in  Cic. 
Tun.  7,  29,  2  and  bei  Uatios  ib.  11,  28,  8:  hene  vale,  lehe  recht  wohl; 
im  A.  L.  findet  man  hene  vale  bei  Plaut.  Aain.  606,  Ter.  Haut.  167, 
Hec.  197,  im  Sp.  L.  bei  Fronto  S.  94  N  und  B.  163  N,  ferner  bei 
Florus  4,  10,  7.  Vgl.  Hofinann  -  Andreeen  zu  Cic.  epp.  II  S.  131, 
Heiftus  Progr.  Offenbaflh  1899  S.  33. 

Vaietttdo  oder  valiixido;  vgl.  San^s  und  I  782. 

Vidlis  oder  volles,  das  Tal.  VaUis  miseriarum  =  Jammerial, 
kSnnen  wir  nicht  nachweiaen,  wohl  aber  das  synonyme  vaUi»  plora- 
tionü  bei  August,  oonf.  9,  2,  wie  sich  vaüis  laaynuuv^m  =  Träneib- 
tal in  der  Vulg.  Pb.  83,  7  findet. 

VaÜHtn,  der  Wall,  die  Schtäzwehr,  werde  nicht  TerwechBelt  mit 
vaÜus,  der  Ifahl,  die  Paliitade.  Bei  Caea.  liegt  die  Sache  nicht  so 
einfach;  es  kann  sein,  daae  bei  ihm  vaüus  kollektiv  soviel  wie 
Valium  bedeutet;  vielleicht  hat  er  auch  statt  des  sonst  üblichen 
mUum  die  Fonn  vallus  gebraucht,  vgl.  darüber  Mensel  zu  civ.  3,  63, 1. 

Valor,  der  Wert,  dir  iVets,  die  Geltung,  ist  aus  keinem  Autor 
zu  belegen;  nur  im  GIoss.  Labb.  steht  valor  rtfi^;  vgl.  Rdnscb  Ital. 
9.  65,  Meyer-Lübke  im  Archiv  YIII  S.  318,  der  an  der  Existenz  des 
Wortes  valor  nicht  zweifelt.  Immerhin  sage  man  nicht  vcdor  aedium, 
der  Preis  eines  Hauses,  für  pretium. 

Vane,  eitel,  vergeblich,  ist  Sp.  L.,  für  ttianifer,  frttstra;  in  vanum 
(=  envain)  findet  sich  in  Prosa  aucb  nur  Sp.  L.,  bei  Dichtem  (Seo. 
pfail.)  schon  N.  El.,  vgl.  Archiv  n  9.  17,  StÖoklein  S.  16. 

Vanegcere,  verschwinden,  vergehen,  ist  meist  P.  L. ;  in  Prosa 
steht  es  bei  Tacitus,  einmal  bei  Quintilian  (4,  3,  8),  zweimal  bei 
Flinius  dem  jungem,  epp.  1,  8,  15  und  6,  16,  6  und  vor  Lambinus 
in  den  älteren  Ausgaben  in  Cic.  leg.  2,  24,  wo  aber  jetzt  evanescere, 
das  Kl.  Wort  für  vanescere,  aus  einigen  Handschriften  in  allen  neueren 
Ausgaben  aufgenommen  ist. 

Vaniloquium,  das  eitle  Oerede,  ist  sehr  Sp.  L.,  für  vanüofpientia, 
oratio  vana,  senno  inanis  u.  a.    Ygl.  Ott  1869  8.  22. 

Vanitas  bedeutet  nicht  die  Begierde  oder  StuJit  zu  gefallen, 
was  durch  Studium,  cttpido  placendi,  mi,  etc.  ausgedrückt  wird, 
sondern  vanitas  ist  a)  objektiv  die  Nichtigkeit,  der  leere  Schein, 
rfi«  Umvafirheit  im  G^ensate  zur  Wirklichkeit:  ita  varüs  imbuimur 
erroribus,  ut  vanitati  veritas  .  .  .  cedat,  Cic.  Tusc.  3,  2.  b)  Mit  persön- 
lichen Objekten  verbunden  nimmt  das  Wort  subjektive  Färbung  an 
und  bedeutet  das  leere  Treiben,  die  Windbeutelei,  Schwindeütaftigkeit, 
Prahlerei  eines  Menschen,  z.  B. :  kuic  homini  non  minor  vanitas 
inerat,  quam  audaäa.  Sali.  Cat.  23,  2,  wie  vanum  iiigeniiim  den 
diarakterlosen,  ivankebnütigen,  wetterwendischen  Menschen  bezeichnet, 
8.  Liv.  1,  27,  1  nnd  29,  23,  6.  Ygl.  hierüber  Seyffert-Müller  a.  Lae). 
B.  526.  —  N.  L,  aber  ist  vanitas  mundi,  die  Eitelkeit  der  Welt,  für 
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res  iuanea,  delectamenhi  hiania.  —  A.  L.  ist  die  Form  ranitudo  und 
1^.  L.  wohl  nur  bei  Amm.  vanitieg, 

VapiAus,  schlecht,  verdorben  u.  dgl.,  ist  ein  plebejiaohes  Wort ; 
man  sagte  auch  adverbial :  vapide  se  habere,  in  der  Bedeutung  uich 
iibel  befinden,  für  male  se  habere,  male  alicui  esse;  jenes  soll  Lleb- 
lingsredeasart  des  Augustus  gewesen  sein,  vgl.  Suet.  Aug.  87. 

Variabüis,  veränderlich,  ist  Sp.  L.  und  selten,  für  mutahüit, 
flexäiilis,  varius. 

Variantki,  die  Verschiedenheit,  der  Wechsel,  kommt  nur  zwei- 
mal bei  dem  Dichter  Lukrez  vor  und  ist  für  die  Prosa  unnötig 
wegen  varietas,  vanatio,  commiitatio,  vicinsitudo. 

Variare.  Variare  ist  bei  Cicero  aussobliessiich  transitiv  ge- 
braucht, z.  B.  orat.  59  princeps  variabit  et  miitaiit  sc.  vocem.  Da- 
gegen seit  LiviuB  findet  man  es  wie  unser  wecfiseln,  bald  neutral, 
bald  traHsiHv  angewendet,  z.  B.:  variat  fortima  =  wechselt,  nchläyt 
um,  Fabri  za  Liv.  23,  13,  4,  M.  Müller  zu  1,  43,  11  und:  pUrisqtie 
consilia  variantibtts,  Curt.  6,  5,  8,  wo  Vogel -Weinhold  anmerkt,  dass 
die  tientrale  Konstruktion:  hmniiies  consüivi  vuriant  oder  variant  sen- 
lentiae  (7,  5,  31)  hominum  gewöbnlicfaei  sei;  bei  Celsus  igt  dieselbe 
die  au&schUesaliche,  vgl.  Broien  S.  23.  —  Variare  de  (im  unpersön- 
lichen Passiv  niei  aUquanto  pritts  de  fainiliae  condidone  variaftim 
esrnt,  Suet.  Vit.  1)  ist  N.  Kl.  aeit  Lirius.  Variare  od  =  abweichen 
von,  sowie  variare  de  ^=  sdtivunken  bezüffli^^h  einer  Sache  ist  Sp.  L., 
vgl.  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  36,  obwohl  variare  =  echwanketi  sich 
schon  bei  Liv.  35,  31,  13  findet.  Variare  =  verscttiedene  Lesarten 
bieten  ist  ein  zwar  spatlat.,  aber  für  diese  Redensart  offenbar  für 
mustergiltig  zu  haltender  Ausdruck:  ipsi  codice»  yraeci  variant  = 
haben  verschiedene  Lesarten,  August,  in  Ps.  118,  7  und:  nulla  in  eo 
variat  codicum  auctoritas,  id.  contra  Faust,  lib.  11,  o.  4  (opp.  T.  10). 

Varietas,  die  Verschiedenheit.  Wie  es  sich  von  diversitas  unter- 
scheidet, B.  unter  diesem  Worte,  wo  auch  über  die  Adjektive  varius 
und  diversiis  einiges  bemerkt  ist.  —  Allerdings  können  Amnerhiinffen 
zu  verschiedenen  Schriftstellern  annotationes  ad  varias  scripfores 
genannt  werden,  wenn  man  dabei  an  bmit  unter  einander  gehende, 
Schriftsteller  denkt j  da  man  dies  aber  selten  darunter  versteht, 
aondero  meistens  nur  mehrere  Schriftsteller  damit  bezeichneu  will,  so 
ist  das  Wort  vari\ts  unpassend  und  muss  mit  complures  (nicht  plures; 
vgl.  oben  unter  Flures)  vertauscht  werden. 

Varimodm,  a,  um  und  das  Adv.  rariniode,  verschieilcnnrlit/,  auf 
verschiedene  Weise,  sind  N.  L.,  z.  B. :  nexui  varimoda  via  consulunt, 
und :  varimode  alFectue,  varimode  occupatio;  hier  wäre  varinx  fnodiai, 
aucb  bloss  varius  oder  alias  aliler,  alio  modo  besser  gewesen. 

Vax,  das  Gefäss  (Neutr.),  hat  einen  Flur,  vasa  (nach  Dekl.  II) 
von  dem  A.  L.  vasiim;  aber  weder  ein  Sing,  vasis,  noch  ein  Plur. 
vases  findet  sich  bei  einem  guten  Lateiner. 

Vates  bedentet  ursprünglich  Seher  und  Dichter.  Später  wurde 
es  in  letzterer  Bedeutung  von  dem  griecb.  poiita  verdrängt  und  be- 
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zeicbnet  in  klasa.  Zeit  nur  den  SeJier,  Propheten.  Doch  kommt  ee 
N.  Kl.  wieder  in  der  Bedeutung  Dichter  auf  und  findet  aicb  so  auch 
bisweilen  in  Froaa  bei  Quintil.  10,  1,  iS;  12,  10,  24,  Pün.  nat.  14,  56 
und  bei  Tac.  dial.  9  und  aun.  4,  21.  Ygl.  die  Bohöne  Darlegung  bei 
äeyffert-Müller  z.  Lael.  9.  165,  femer  Oudenum  zu  Tae.  dial.  9,  Unnro 
zu  Lucr.  1,  102,  Hey  Semas.  Stud.  S.  115.  Erbalteu  hat  ea  eich 
aber  doch  in  der  Bedeutung  Seher,  Prophet:  falgut  uUiiam  vatea 
lim,  Liv.  21,  iO,  10;  4,  46,  5  und  36,  15,  2. 

Valici»ari,  weissagen,  vorherverkündigen,  eigentlich  mit  heiliger 
Begeigternng  siiit/en,  lehren,  wird  von  Feraonea  gebraucht,  welche 
wevigagen,  bisweilen  auch  von  ächwärmern,  nie  aber  von  Wunder- 
erscheinungen ;  daher  sage  man  nicht  prodigiu,  portenta,  monstra 
vaticinantur,  sondern  portendunt,  und  bei  unglücklichen  meist  de- 
Hitndant;  vgl.  Demintiare  und  Ännuntiare.  Das  gewöhnliche  weissagen 
eines  erfahrenen  Hannes  ist  nur  praedicere,  höcbatens  aiigitrari. 
Tgl.  Seyfiert-Hailer  z.  Lael.  S.  165,  Seyffert  schoi.  lat.  n  S.  146. 

Vätiänator,  der  Weissager,  ist  nur  P.  L.  und  selten,  für  vaies, 
aitgur,  homo  faiüoqunii;  vaticinatrix  aber  findet  sieb  für  vates  (gen. 
comm.)  nur  Serv.  zu  Verg.  ecl.  9,  13;  Aen.  3,  443  und  Uytbogr.  lat. 
1,  96  und  3,  3,  9. 

Vaticinitan,  die  Weissagung,  kommt  N.  El.  nur  beim  altern 
Plinius  7,  178  vor,  sonst  ist  ea  <S>.  L.  bei  Gell.  16,  17  init.,  oft  bei 
Lactanz;  1,  4,  3;  2,  10,  6;  4,  6,  3  und  sonst.  Sulp.  Sev.  chron.  2, 
1,  1  und  2  init.,  für  vatidHatio,  oraadum  und  das  gewöhnliche  prue- 
dictio.  Das  Adj.  vaticinins  findet  sich  schon  bei  Liv.  25,  1,  12  und 
39,  16,  8  (doch  liest  man  hier  jetzt  vaticinus,  Madv.  H.  J.  Ufiller 
Riemann). 

Vecordi/i,  der  Wahnsinn,  die  Verstaitdlosigkeil,  steht  A.  L.,  dann 
bei  Sallust  Cat.  15,  5  und  apäter  bei  Tacitus  und  lustiu:  mentes 
iKttttm  in  vecordiam  verlere,  24,  6,  9  und  Qell.  12,  1,  8  und  20,  1,  13, 
für  itisania,  Stupor  cordig,  mens  vecors;  —  Cicero  braucht  zwar 
vecors,  z.  B.  Sest.  117  und  sonst,  aber  nicht  vecardia.  Doge]  H.  17 
erkennt  in  vecordia  bei  Tac.  einen  Arobaismus;  Plin.  min.,  Quint. 
und  andere  Zeitgenossen  haben  es  nicht.  Man  meide  es  in  der 
ächule. 

Vegetare,  erregen,  beleben,  ermuntern,  ist  N.  Kl.  und  Sp.  L.  für 
excitare,  concitare,  incitare,  incendere,  accendere,  vegetum  reddere  u.  a. 
In  der  Bedeutung  lelett,  wachsen,  wie  wir  sagen  uegetieren,  für  vivere, 
vigere  findet  ee  sieb  Sp.  L.,  z.  B.  Evodiua  bei  Aug.  ep.  158,  7.  — 
Im  Stil  der  späten  Lobreduer  ist  rri/eluri  passend,  vgl.  Paneg.  4, 
122,  29  ut  iiufenia  .  .  non  inlra  jKirietes  privatos,  sed  in  publica 
oslentatione  vegetentitr.  —  Gbonao  Sp.  L.  sind  vegetalio,  vegetabilis 
und  vegetativus,  welche  in  der  Naturgeschichte  Kunstwörter  geblieben 
sind.  —  Qut  sind  nur  vigei'C  und  vegetus,  welche  auch  Cicero  braucht. 

Vehetnentia,  die  Hefiigkeit,  Hitze,  Stärke,  kommt  bei  rhet.  Her. 
4,  26  und  N.  Kl.  beim  altera  Plinius  vor,  teils  von  M!enschen,  teils 
von   Sachen,    z.  B.   vom   ^Yeine,    vom   Gerüche,   vom   Ueechmacke; 
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sonst  ist  es  aur  Sp.  L.,  und  dafür  gewöhnlicher  acrimonia,  ardor,  im- 
petus,  violentia,  vehemens  natura.    Vgl.  ThielmEiiin  Cornif.  8.  42. 

Vehicidum,  der  Wagen.  Nach  Krita  ist  vehicidum  iutMtum  (VeD. 
2,  114,  2)  TOD  Kraus  als  Gloesem  verdächtigt  worden,  weil  in  Froea 
iuncius  fnt  equis  iuncbiB  nicht  Torkomme.  Kun  weist  aber  Kritz 
a.  a.  0.  nach,  dass  diea  sieh  aohon  bei  Liviua  findet;  ttUerat  eam 
legem  Oppiun,  ne  qua  mulier  iuncto  vehietdo  uterettir,  84,  1,  3  und: 
iunda  vehicula  miUe  admodum  capiiintur,  42,  65,  3.  Vehiculum 
iunchan  ist  also  nicht  unpassend,  sondern  im  Gegeal«il  der  be- 
zeichnendste Ausdruck  i^r  unser  gleich  allgemeiues  bespannter  Wagen, 
denn  vehictÜHm,  reda  equis  iuncta  (um)  ist  ßr  den  allgemeinen  Be- 
griff b.  W.  zu  eng,  da  ee  nur  eine  apezieUe.  Art  de*-  Beepannufig 
ausdr&ckt,  wie  (noch  spezieller)  gesagt  wird,  currtts  qaatttior  cervia, 
equis  alhis  iunctus,  Yop.  Aurel.  33,  3  und  Liv.  5,  23,  5. 

Vel,  oder,  ist  der  Imperarir  von  veUe;  die  imperatiTische  Kraft 
TOD  vel  läast  sich  bei  Plautus  noch  nachweisen,  vgl.  KohlmanD,  de 
vel  imperatiTo  quatenus  ab  aut  particuia  differat;  Harburg  Dias. 
1898.  Man  findet  es  unrichtig  im  N.  L.  bei  Fragen  für  an  oder 
ne.  Uan  sage  also  nicht:  dives  vel  pauper  sie,  nihil  interest,  ob  du 
reich  oder  arm  bist  — ,  sondern  an  pauper  sis,  —  P.  L.  ist  atti-vel 
för  aut-aut.  —  N.  L.  ist  vel  a»,  oder  etwa,  für  an  oder  au  vero; 
falsch  ist  daher:  vel  an  hoo  tibi  absurdum  eeae  videtur,  oder  Kheint 
es  dir  etwa  — .  Ebenso  N.  L.  ist  ne  vel  in  der  Bedeutung  nicht 
eintnal  sogar,  z.  B.  ne  vel  prima  rei  —  elementa  oi^püta  habee,  nicht 
einmal  sogar  die  ersten  — ,  für  ne  prima  quidem.  —  Über  vel-vel 
Tgl.  Seyffert-MüUer  z.  Lael.  8.  63  und  S.  69,  Reisig-Haase  S.251  ff. 
Vgl.  Aber  das  die  WaJd  lassende  vel-vel  z.  B.  Gurt.  3,  1,  18,  und  über 
«cTbeim  Super!.  —  wohl,  vielleicht,  I  789,  Wölfflin  Komp.  9.  40,  Land- 
grafs kam.  423  e  zu  Reisig-Haaae  S.  254,  Landgraf  zu  Cic.  8.  Roac.  6. 
—  Vel  dicam  =^  oder  vielmehr  ist  Kl.,  vgi.  Cic.  fem.  4,  7,  3  a  plerisque 
vel  dicam  ab  omnibus;  mehr  Stellen  siehe  bei  Jahn  zu  Cio.  Brut.  207. 

Velitatio,  die  Plänkelei,  das  Necken,  der  neckische  Streit,  findet 
sich  nur  A.  L.  bei  den  Komikern;  es  kann  höchstens  bildlich  in 
Spott  und  Scherz  gebraucht  werden ;  ausser  dem  ist  es  ganz  zu  ver- 
meiden. Dennoch  findet  es  sich  im  N.  L.  gebraucht  von  den  Ver- 
suchen der  Ausleger  und  Kritiker  oder  gar  hei  Disputationen. 

Veüe,  wollen.  —  Inhalt:  1.  tjeüe  —  cupere.  —  2.  volo,  velim, 
veüem,  Konsttukt.  u.  Bedeut.  —  3.  'wollen'  =  tat.  Futur.,  =  velle  in 
d.  Umgangssprache.  —  4.  'woü.'  ^  Aufforderung.  —  5.  u,  =;  'd.  Ent- 
schluss  feoie«'  an  ein.  Ort.  —  6.  num  quid  vis,  si  qtiid  vcKs.  — 
7.  velle  ali<piem  aliquid.  —  8.  v.  (malle)  mit  doppelt.  Accus.  —  9.  volo 
fieri,  xcrV>i  u.  äbnl.  —  10.  sihi  velle.  —  11.  welche  sie  wollen'  = 
quicunque.  —  12.  noüe  statt  velle  mit  Negat.  —  13.  'ich  mag  wollen 
oder  nichV.  —  14.  noUns  volens.  —  15.  v.  =  'günstig  sein'.  — 
I.  VeUe  bezeichnet  nach  Klotz  (zu  Cic.  Tusc.  3,  30)  ein  solches 
Wollen  und  Wünschen,  zu  dessen  Aueführung  man  schon  selbst 
mehr  tätige  Anstalt  macht,  also  ein  aktives  Wollen,  während  cupere 
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ein  blosses  Wollen  und  WünBchen  ist,  vobei  man  noch  die  Ilände 
in  den  ächoes  lege»  kann.  —  2.  Zur  Beseichnung  eines  Wunachee 
wird  volo,  veltm,  velletn  a)  meialena  mit  dem  blossen  Konjunktiv  yer- 
bunden,  wobei  es  sich  von  selbst  versteht,  dase  bei  velim,  maiim 
stets  der  Konj.  Prae».  steht,  wie  velim  mifii  ü/noecax,  Cic.  fam.  13, 
7ö,  1,  und  scrihas  velim,  Att.  9,  19,  4.  lliogegen  auf  veUem,  mallem 
folgt  der  Konj.  Imperf.  bezw.  Plusquamperf-,  vgl.  Cic.  Yerr.  3,  225 
veüem  etiam  hoc  passet  dkete.  Cael.  7  veüem  aliqui  ex  vobis  hmtc 
male  dicemli  Iwiim  miscppisset.  Vdlem  dient,  wie  Andresen  zu 
Cic.  fam.  7,  3,  3  ausfahrt,  als  conj.  potent,  der  Vei^angenhrat  und 
als  praeaens  condicionale  des  Niobtwirklichen  j  vgl.  ftirs  lelatere 
Cic.  Att.  15,  4,  i  de  Menedeiiw  veüem  verum  fnisset;  de  regina 
velim  vertim  sit.  b)  Der  Infinitiv  nach  diesen  Formeln  ist  nicht  cioe- 
roDisch,  weshalb  mit  Recht  bei  Cic.  Att.  8,  11  D,  5  veüem  fuissem 
gelesen  wird,  vgl.  Wesenberg  zu  Cic.  Sest.  S.  2,  Nr.  2.  c)  Femer 
ist  nach  volo,  velim  und  velUm  der  Konj.  mit  ut  zulässig,  vgl. 
Cic.  Tat.  14,  17,  21  und  29,  Att.  10,  16,  1;  fam.  7,  31,  2,  Süll.  1; 
diese  Konstruktion  hat  auch  Lent.  bei  Cic.  fam.  12,  14,  4,  während 
er  14,  5  velim  sit  ohne  ut  schreibt,  vgl.  Köhler  Lent.  S.  34.  Volo  ne 
ist  klass.,  ebenso  velim  ne,  z.  B.  Cic.  Att.  1,  6,  vdim  ne  praetermittas 
und  veüem  ne,  fin,  1,  26.  —  3.  Liegt  in  dem  Wollen  nur  das  künftig 
zu  Erwartende,  z.  B.  dieses  woUen  wir  nachher  genauer  erMären,  so 
wird  nicht  veüe,  sondern  das  Futunan  des  Verbs  gebraucht,  also: 
haec  posOiac  —  explicahimtis,  nicht  explicare  volumus.  Doch  die 
Umgangssprache  brauchte  in  diesem  Falle  unbedenklich  volo,  z.  B. 
Serv.  bei  Cic.  fam.  4,  5  voh  tibi  commemorare  für  commemorabo; 
mehr  Beispiele  habe  ich  Z.  f.  Q.  Vf.  1881  8, 116  zueammengestellt.  — 
4.  Deutet  wollen  eise  Aufforderang  an  einen  oder  mehrere  od,  etwas 
gemeinschaftlich  zu  tun,  so  genügt  der  Konj.  des  Yerbs;  z.  B.  wir 
wollen  das  Vaterland  lieben,  ameinus  patriam.  —  5.  Richtig  aber  und  Kl. 
wird  velle  angewandt,  wenn  es  das  Wollen,  Gedenken,  den  Entschluas 
haben  nach  einem  Orte  hin  bezeichnen  soll,  wo  sonst  auch  cogitare  ge- 
braucht wird  (vgl.  dieses);  durch  velle  wird  der  Wunsch  mehr  her- 
vorgehoben, z,  B. :  wir  wollten  nach  Arpimtm,  Arpiniim  volebamus 
(Cic.  Att.  9,  1,  3),  —  6.  Etivan  zu  bestelle»  hohen,  z.  B.  in  der  Frage: 
haet  du  etwas  zu  bestellen  f  d.  h,  tvilist  du  etwas  (dahin  oder  dort- 
hint)  faeisst  nitm  quid  visf  z.  B.  nach  Rom,  Romam;  nach  Sar- 
dinien,  in  Sardiniam.  Ygl.  Cic.  Q.  fr.  2,  2,  1,  me  enim  7iemo  adlitir 
rogavit,  num  quid  in  Sardiniam  vellein;  te  puto  saepe  )iabei-e,  qui 
num  quid  Hotnam  relis,  quamanl.  Es  ist  daher  num  quid  vis  die 
Formel  des  Siohverabechiedens,  vgl,  Fritzsche  zu  Uor.  sat. -1,  9,  6, 
Spengel  zu  Ter.  Ad.  247,  Donat  zu  Ter.  Eun.  341 :  abituri,  ne  id 
dure  facerent,  „nmn  quid  vis"  direhant  eis,  qtiibuscum  <-onstitissent. 
In  orat,  obl.  kann  aus  num  quid  vis  auch  si  quid  velis  werden  nach 
Cic.  fem.  3,  9,  2  te  adeuni  feie  onmes,  si  quid  velis,  vgl.  Böckel  z.  St. 
Über  den  Gebrauch  von  uumquid  vis  bei  Plaut.,  wofür  sich  auch 
numiiilid  aliud  findet,    numqiiid  me  vis  doch  nur,   wo  der  Vera  das 
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me  TerUngt,  vgl.  Sjögren  part.  cop.  8. 155  ff.  —  7.  Die  Redensart  velle 
aliquem  aliqiäd  gehört,  der  TJmgangeBprache  und  der  Komödie  an 
und  bedeutet  zunelchet:  jemanden  über  etwas  sprechen  wollen.  8.  z.  B, 
Ter.  Andr.  536,  Phorm.  151;  sodann  geht  aber  diese  Phrase  Aber 
ihre  nächBte  Bedeutung  hinaus  und  bezeichnet :  etwas  von  Jemanden 
woUen.  In  dieBem  Sinne  i^st  sie  gebraucht  ron  CaeB.  Qall.  1,  34,  2: 
si  quid  ille  se  velit.  —  8.  Über  velle  und  malle  mit  doppeltem  Accus, 
(ohne  den  Infin.  esse)  etrvas  sein,  lieber  sein  wollen  vgl.  Cicero:  q»i 
se  populäres  voluntf  off.  2,  78  und  maües  te  consnlem,  Tubc.  5,  54, 
und  besondera  Nägelsb.-Mailer'  S.  733  ff.,  sowie  Seyffert-Mflller  zum 
Lael.  8.  214.  —  9.  Erweitert  wird  die  RedeuBarl  biBweilen  durch  ein 
rein  phraseologisches  sehen,  wissen,  haheti,  in  Yerbindung  mit  einem 
andern  Verb;  z.  B.  ich  loünsche  dariihei-  aiisßihrlicfier  von  dir  ge- 
schrieben zu  sehen,  ea  de  re  copioaius  a  t«  scribi  volo  (ohne  videre); 
ich  will  dies  von  dir  getan  hohen,  hoc  a  te  ßeri  volo;  sage,  was  du 
untersucht  haben  willst,  die,  de  quo  disptiiüri  velis  (Cic,  Tusc.  2,  13). 
Vgl.  Landgraf  zu  S.  Roao.  3.  133  f.  —  10.  In  der  Redensart :  teas  will 
das  sagen  ^  was  will  das  bedeuten  f  ist  sibi  velle  gut  klaas.,  z.  B. : 
quid  statuae  illae  sibi  voluntf  Cic.  Verr.  2,  150;  3,  118  und  186, 
leg.  3,  33.  Auf  Pereonen  oder  als  Peraonen  gedachte  Sachen,  wie 
natura  etc.  bezogen,  z.  B.  quid  tibi  visf  de  orst.  2,  269,  dom. 
29  bedeutet  ob:  Was  willst  du,  was  iletilcst  du,  was  luist  du  für  einen 
Flan  f  Tgl.  Ter,  Andr.  375  ^Mtd  igiiur  sibi  volt  pater  f  quor  simiUat  * 
Oft  dient  es  zum  Ausdrucke  tadelnder  Verwunderung,  a.  Cic.  Cato  66.  — 
1 1 .  Wo  wir  Bagen :  sie  mögen  sein,  welche  sie  wollen,  sagen  die  Lateiner: 
hi  quicnmqne  sunt  (erunt);  z.  B.:  die  Adilen  mögen  sein,  welclie  sie 
wollen,  aediles  quicumque  erunt,  Cic.  Plane.  13;  du  magst  »tosten, 
auf  welchen  Arpinaten  du  willxt  oder  du.  magst  auf  einen  Arpinaten 
stossen,  auf  weldten  du  willst,  in  quemmtnqiie  Arpinatem  inci4eriit 
(ib.  20)  und  ähnliches.  —  12:  Wenn  mit  velle  ein  remeinender  Satz 
zusammenhängt,  so  wird  oft  besser  die  Negation  mit  veüe  verbunden 
(also  volle  gesetzt);  z,  B.  ich  loollte,  es  wäre  nicht  geschehen,  noüent 
factum  esset.  —  13.  Die  Redensart:  ich  mag  wollen  odei-  nicht,  heisat 
velim,  nolim,  oder  seltener,  wie  bei  Livius,  »e»  velim,  seu  nidim, 
nicht  velim  aut  oder  vel  nolim;  so  z.  B.  in  der  Formel:  velitis, 
iubeatis  (ohne  besondere  Copula),  näheres  hierüber  sehe  man  bei 
Preusa  8.  45  f.,  Sonny  im  Archiv  IX  8.  78.  —  14.  Über  das  N.  L. 
nolens  volens  vgl.  unter  Nolle,  und  über  volens  vgl.  dieses  "Wort.  — 
15.  Über  velle  =  günstig  sein  vgl,  Cupere. 

Velocitas,  velox,  vehciter  sind  gut  und  Kl.  neben  eeleriias,  celer 
und  celeriier,  und  werden,  wie  diese,  sowohl  von  äussere-  als  auch 
von  innerer  geistiger  Bew^ung,  also  fibertragen,  gebraucht,  vgl.  Cic. 
Tusc.  1,  43  nHiil  est  animo  vdocius,  ib.  4,  31  velocitas  corporis  cele- 
ritas  appellatur,  quae  eadem  ingenii  ^a?«  habetur. 

Velut  ohne  si  ^^  wie  rvenn  iat  nicht  klass.;  Caea.  Gall.  1,  32,4 
sagt  velut  si  co^am  adesset,  Cic.  hat  weder  velut  noch  velut  si  ^  wie 
wetui  gebraucht,  er  bevorzugt  quasi,  nt  si,  ac  si,  Nepos  verbindet 
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rebtf  nur  mit  Partiz.,  Livius  hat  vplnt  ä  und  velttt,  vgl.  darüber 
Nov4k  Li?iana  1905  zu  Liy.  31,  1,  1,  vo  auoh  über  periiide  ac  aad 
perinde  ac  H  gehandelt  wird.  Uan  gebrauche  nicht  velut,  sondern 
nur  vätit  si.     Über  velut  ^  so  z.  B.  vgl.  Ita. 

Venalis,  feil,  verkäuflich,  wird  swar  richtig  mit  esse  verbunden, 
aber  etwas  feMieten  (z.  B.  ein  Haua,  ein  Gtrundstück)  heisst  vendi- 
tare.  Dies  ist  der  allgemeine  Ausdruck,  proscribere  bezieht  üch  nur 
auf  schrifUialie  Verkavfsarikündigttngefi.  Verwandt  ist  damit  eiiqtiid 
venale  inscribere  bei  Plaut.  Trio.  168,  vgl.  Brix-Niemeyer  z.  8t.,  oder 
auch  bloss  itiscribere,  z.  B.  Ter.  Hant.  141  inscripsi  ilico  aedis,  vgl. 
auch  Bünemann  zu  Lact.  inat.  5,  16,  5.  Zu  M<a-kte  bringen  von 
Lebendigem,  das  man  nicht  trafen  kann,  ist  prodtieere,  Tgl.  Ter. 
Haut.  144;  von  leblosen  Waren,  die  man  zum  Verkauf  attssteüt, 
proponere,  Suet.  Mero  16,  oder  venale  aliquid  proponere,  ib.  Tib.  34, 
Val.  Max.  2,  7,  2  (trop.  schon  bei  Cicero:  /idmi  venalem  proponere, 
Yerr.  2,  78),  oder  venditioni  alviiiid  exponere,  Tao.  ann.  l'd,  25. 

Vendere,  verkaufen;  —  an  jemanden  wird  durch  den  Dat., 
alicui,  ausgedrückt.  —  Etwas  öffentlich  verkaufen  heisst  nicht  pit- 
blice  vetidere,  sondern  auctione  (constitula)  vendere,  auctionari.  Für 
rendi  sagt  man  in  klosa.  Sprache,  abgesehen  von  den  Partiz,  vendilus 
und  vetidendus,  ausschliesslich  venire;  erst  im  silb.  Latein  mit  dem 
Rhetor  Seneca  bflrgern  sich  die  passiren  Formen  vendor,  vendebar 
u.  äfanl.  ein,  ohne  jedoch  Aberall  kriüsch  festzustehen,  Tgl.  z,  B. 
Sen.  contr.  1,  2,  7  venderetur  0,  venderent  E  und  so  Kieseliog.  Im 
Sp.  L.  tritt  die«  PassiT  häu£g  bei  den  YerfaaserQ  der  Kaiser- 
gesohiohten  auf,  wie  bei  Ael.  Spart,  t.  Adr.  c.  18,  8,  bei  Jul.  Capit. 
T.  Pertin.  c.  7,  8  und  9,  bei  Ael.  Lamprid.  r.  Alex.  Sev.  45,  4,  Jul. 
Capit.  in  Qord.  tert.  24,  2,  ebenso  auch  in  der  Vulg.,  Tgl.  die  Bei- 
spiele bei  Thielmann  Philo!.  42  S.  850  und  Heiss  S.  15,  und  dann 
findet  sich  merkwflrdigerweiae  auch  veniri,  so  besonders  bei  Juristen, 
vgl.  Leipold  S.  16,  doch  auch  Sen.  ep.  95,  42,  Tgl.  Hense  z.  St.  Kl. 
und  N.  Kl.  bt  venire  allgemein  üblich;  so  steht  venieriiiit  und  venisse 
bei  Curt.  8,  4,  5  und  9,  8,  15,  Flin.  ep.  5,  14,  6  und  7,  11,  1  venire, 
Suet.  Calig.  40  und  Nero  16  veuireHt  und  venw-i^t;  Cic.  hat  Att,  5, 
20,  6  veniliant,  Verr.  3,  89  venierant  und  fam.  7,  2,  1  veneat,  Liy. 
jedoch  4,  29,  i  und  26,  16,  6  renum  dattis.  Oft  hat  vendere  die  Be- 
deutung empfehle»,  z.  B.  Cic.  Att.  13,  12,  2  Ligarianam  praeclare 
vendidisti;  so  auch  vendilare,  z.  B.  Alt.  8,  16,  1  se  venditant  Caesart; 
Tgl.  P.  Meyer,  Progr.  1900  8.  3. 

Venditare  vgl.  die  beiden  vorausgehenden  Wörter. 

Venerajidus,  verehrnngstoürdig  und  Veneratio,  die  Verehrung. 
Ersteres  kann  man  nach  Cic.  agr.  2,  95  non  eos  in  deorum  itn- 
mortalium  nnmero  renerandon  a  nobis  et  coJendos  ptitatis  f  als  klass. 
annehmen;  freilich  ist  venerari  in  deorum  mimero  =^  wie  einen 
Oott  verehren  und  so  hier  zu  übersetzen  „das»  sie  wie  <J^Ötter  verehrt 
werden  müssen";  jedenfalls  aber  ist  dar  B\tpet\.  venerandissimus  gmiz 
Sp.  L.;   Tgl.  Neue-Wagener*  li  S.  241.     Dennoch  findet  er  uch  im 
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N.  L.  sehr  häufig,  besonders  vir  venerandigsimug,  für  maxime  vene- 
randiu,  wie  Colum.  10  pra«f.  3  den  Vei^l  nennt,  oder  mitmne  vene- 
randwi  oder  vett^-c^üis,  auch  sanctissimus.  Cicero  braucht  vetierari 
nur  Tom  Kulte  der  Cfötter,  manchmal  freilich  nur  vergleichsweise  wie 
Plane.  95  lapidem  ven&-ari  pro  deo,  Phil.  2,  107  guod  bugtum  venerari 
solebas;  aber  veneratio  bei  nat.  deor.  1,  45  habet  enim  venerationem 
iusUim,  quicquid  escceüit  verallgemeinert  schon  seine  Bedeutung.  Seit 
Liviua,  vgl.  36,  17,  15  venerari  nome»  Eomanum,  wird  diese  allge- 
meine Bmeutuog  immer  Üblicher;  vgl.  folgende  Stellen  aus  dem 
N.  Kl.  Latein:  Plin.  ep.  2,  1,  4:  (Ve^ffinius  Bufus)  annum  terüutn 
et  octogenmuni  excessit  in  aitissitna  tranquillitale,  pari  veneratione ; 
ebenso  steht  veneratio  tui  nicht  bloss  bei  Plin.  pan.,  sondern  auch  in 
Plin.  nat.  1,  Praef.  §  4  und:  capita  aperire  atüpectu  magistratum  uon 
venerationis  cauea  (nicht  als  Ehrfurchtshezeugung)  iutsere,  «ed  .  .  . 
nat.  28,  60.  Bei  Ourtius  findet  sich  veneratio  6,  5,  29,  ferner  praeier 
ingenitam  Uli  genti  erga  reges  suoe  venerationem,  3,  6,  17;  prislinae 
veneratio  fortunae  tequitiir  advermm,  5,  10,  2;  tanta  erat  apud  ülos 
veneratio  regit,  tit .  .  .  7,  8,  4;  cum  in  veneratione  regis  (tnorUti)  .  .  . 
diu  haesissent,  10,  5,  11;  öfter  kommt  veneratio  auch  bei  Yal.  Max. 
vor:  qiia  voce  aitdita  omnes pleno  mn^ationis  silentio  ...  3,  7,  3;  4,  1, 
12  fin.,  4,  6,  1  und:  amicitiae  regis  /tditsimi  populo  Romano  däiitatn 
venerationetn  tribuetidam  existimavit,  5,  1,  7.  Gerade  so  verhält  es 
sich  aber  auch  mit  venerari,  wie:  antiqtiorwn  curam  düigentiamque 
quis  poasit  satis  venerarit  Plin.  nat.  27,  4;  »f  humüilas  am,plitudinem 
venerari  debet,  ita  nobilitati  fovenda  .  .  .  novilas  est,  Yal.  Max.  3, 
8,  7;  canos  eius  et  anno«  asaurgendi  officio  venerati  sunt,  ib.  4,  5, 
ext.  2;  eum  qui  venerari  principe«  nesciret,  in  quodlibet  fadnus  pro- 
curmrum  crediderunt,  8,  5,  6 ;  spectacula  edentes  (Claudiug)  voce  ac 
manu  veneratu»  est,  Suet.  Claud.  12;  Cartkaginiensem  Magonem 
rusticatimiis  parentem  maxime  veneremur,  Colum.  1,  1,  13 ;  omnes  qiii 
cdiquid  in  studiig  faciunt,  veneraii  etiam  mirarique  eoles,  Plin.  epp. 
6,  17,  5  und  7,  31,  5;  veneratur  illos  popvlus  idem  colitque,  Sen.  ira 
3,  41,  3;  eHam  Satritim  atqite  Pomponitim  venerabamur,  Tac.  ann. 
6,  8;  sie  patris,  sie  mariti  memoriam  venerari,  Agric.  46. 

Venia  bedeutet  Kl.  sowohl  Verzeümiig  oder  Willfährigkeit,  Ge- 
fälligkeit, als  Erlaubnis,  etwas  zu  tun.  Daher  heisst  veniam  petere 
aiicuius  rei  oder  aliaä  rei,  Fabri  zu  Liv.  24,  22,  13,  nicht  nur  um 
Nachsicht,  um  Verzeihung  bitten,  und  veniam  dare  nicht  bloss  einem 
eine  Bitte  gewähren  oder  einem  in  etwas  willfahren,  den  WiUeti 
tun,  z.  B.  bei  Cicero  (Q.  fr.  3,  1,  11):  Caesar  tibi peteitti  veniam  non 
dedit,  sondern  veniam  petere  und  veniam  dare  ist  auch  =  um 
Erlaubnis  bitten,  Erlaubnis  geben.  S.  über  ersteres  Tac.  ann,  12,  5, 
Liv.  7,  2,  9  und  33,  11,  3;  über  letzteres  Cic.  de  orat.  1,23  uod 
1,  98,  ferner  Liv.  3,  43,  5  und  Suet.  Claud.  26.  —  Kl.  (bei  Cicero 
u.  a.)  ist  cum  bona  venia  und  bloss  bona  (tiia,  vestra)  venia.  Es  be- 
deutet zunächst  mit  gütiger  Nachsidit,  z.  B.r  expromerent,  quid 
sentirent;   cum  bona   venia   se   aiidiiuruin,  Liv.  29,  1,  7;   cum  bona 
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v^nia,  qiiaeso,  audiatis,  patres  comcripti,  id  quod  invitus  dicam,  ib. 
17,  6.  Es  steht  aber  auch  parenthetiaoh,  wenn  man  seine  ab- 
umchende  Meinung,  einen  Tadel  mildernd,  um  aüen  Anstoas  zu  ver- 
meiden, ausgprechen  will:  equidem  haud  digsimulo  me  tuag  laudes 
noM  adsequi  solum  veüe,  aed  —  bona  venia  iua  dixerim  —  «i  poaaim 
etiam  exmperare,  Liv.  28,  43,  7 ;  quae  (auspicia)  guidem  nunc  a 
Bomanii  augiiribu»  ignorantu?'  —  bona  hoc  tua  venia  dixerim  — 
Cic.  divin.  1,  25  ;  atqui  frater,  bona  tua  venia  dixerim,  ista  senientia 
maxitm  et  faüit  imperiios  et  .  .  .  leg.  3,  34  und  aonsl.  Dafür  sagt 
man  ebcDso  gut  pace  tua,  pace  Catonis  etc.  dixerim,  s.  darüber  oben 
fl,  T.  Fax.  Etwas  anderes  ist  cum  bona  pace,  bona  cum  pace,  welches 
öfter  bei  Lifiue  vorkommt,  s.  Drackenborch  sowie  FriederadorfiF  zu 
28,  37,  4.  Dasselbe  wird  sowohl  aktiv  von  demjenigeu  gesagt, 
«elcher  einen  andern  friedlich,  ohne  Feindseligkeit  behandelt :  imm 
bona  pace  exerdtum  per  finet  suos  transmiterunt,  21,  24,  ö  und  1, 
24,  3,  als  auch  von  demjenigen,  der  friedlidi  behandelt  wird,  unbe- 
helligt  hl^t :  Hannibal  .  .'.  ad  Alpes  cum  bona  pace  incoleniium  ea 
loca  Qallorum  pervenit,  21,  32,  6;  clasais  bona  cum  pace  accepta  est, 
28,  37,  4.  N.  L.  aber  ist  salva  venia,  wofür  teils  ait  venia  diclo, 
absit  invidia  verbo,  cum  praefatimie  honoris,  honos  sit  auribus  zu 
Terwenden  ist.  Cicero  sagt  z.  B. :  (Gn.  2,  29) :  Epiourus  nominat  res, 
quas  ei  appelles,  honoa  praefandus  sit,  d.  h.  Dinge,  die  man,  ohne 
öALVA  VENIA  vorauszuschicken,  nicht  nennen  kann.  Vgl.  Cic. 
fem.  9,  22,  4. 

Venire,  kommen.  Das  deutsche  kommen  ist  vieldeutiger  als 
venire.  Daher  kommt  es,  heisst  nicht  hinc  vetiit,  sondern  hinc  oder 
ex  quo  fit,  evetiit,  sequitur;  woher  kommt  es?  qui  oder  unde  fiti  — 
zu  jenem  kommt  nodi  dieses  hinzu,  haec  ad  illa  accedunt;  dazu  kam 
ein  Hust&i,  huc  tuasts  acceaait  —  und  ähnliche  Ausdrücke,  in 
welchen  venire  ungewöhnlich  ist.  Doch  s.  über  res  eo  pervenit,  venit 
Lact.  2,  6,  36  und  Kor.  epp.  2,  1,  126,  was  uns  ganz  erträglich 
dünkt,  da  ja  auch  Cio.  u.  Liv.  venire  mit  res  verbinden;  res proxime 
formam  latrocinii  venerat,  Liv.  2,  48,  5 ;  res  venit  prope  secessionem, 
ib.  6,  42,  10;  ad  ultimum  dimicationis  rati  rem  venturam,  2,  56,  5; 
rem  adpraetorem  esse  venturam,  Cio.  Verr,  1,  31,  und  auch  eo  ventum 
est  bei  Livius  7,  30,  9,  sowie  bei  Caes.  Gall.  6,  48,  4:  saepe  in  eum 
locum  ventum  est  steht.  —  Zu  sich  kommen,  d.  h.  sich  erholen,  heisst 
nicht  ad  se  venire  (~=  auf  sein  Landgut  kovtmen,  wie  bei  Cio.  rep. 

3,  40),  sondern  ad  se  redire,  resipiacere  (Cio.  Seat.  80),  reaeari,  re/ici. 
—  In  Redensarten,  wie:  es  hun  zum  Treffen  u.  dgl.,  wird  zwar 
venit  gebraucht,  aber  statt  es  wird  res  gesetzt;  also  res  venit  (vo- 
aünr)  ad  pugnam,  ad  manus;  res  venit  ad  Utes  Anthoi.  1,  446,  4  es 
kommt  zum  Prozesa,  vgl.  a.  v.  Res;  jedoch  das  kommt  mir  gelegen, 
erwünscht,  hoc  mihi  est  opportunum,  nicht  venit.  Qut  sind  übrigens 
die  Ausdrücke;  in  manus  venire,  in  die  Hände  kommen  (Cic.  Verr. 

4,  62);  ad  aures  venire,  zu  Ohren  kommen,  aber  nicht  alicui  ad 
aurea   venire,   sondern   ad   alicuiiis  aurea;  mir  zu  Ohren,   ad  nieas 
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anres,  nicht  mihi  ad  anrex,  Cic.  Marc.  26.  Vgl.  Pervetiire.  —  Bei 
jemanden  in  Verdacht  kommen,  oder  in  jemandes  Verdacht,  Hasn 
u.  dgl.  komme»,  beiset  aJicui  in  suspicionem  venire  (Cic.  Yat.  2),  in 
odiunt  venire  (AM.  10,  8,  6);  daea  auch  hier  der  Genitiv  gesetzt 
verde,  ist  unzweifelhaft,  denn  bei  Nepos  findet  sich  dieser  Easus: 
magtium  in  otlium  pervenit  utiorum  t:ivium,  Phoc.  2,  1,  ygl,  Nägelsb.- 
Müller'  S.  409.  —  Richtig  ist  auch  venire,  wo  wir  beim  Reden  und 
Schreiben  sagen:  jetzt  komme  ich  auf  den  oder  auf  das,  venia  ad 
iünm,  adülud;  z.  B.  bei  Cioero  (Q.  fr.  3,  1,  12):  venio  ad  teiiiam 
(epistidam).  —  Endlich  heisst  es  kommt  oder  ex  envächst  jetmmden 
ein  Vwteii  u.  dgl.  aus  etwas  meistena  crnnmodum,  emolumenlum  ad 
aliguem  venit  ex  aliqna  re.  Doch  iat  auch  der  Dat.  richtig :  profecto 
existumahunt  mavis  commodum  ex  otio  meo  quavi  ex  aliorum  negotÜK 
rei  pvhlicae  venttt/'um,  Sali.  lug.  4,  4  und  8,  2.  —  Venire  mit  ßnalem 
Infinitiv,  z.  B.  venit  visere  ist  nicht  klaaa. ;  ea  ist  A.  L.,  z.  B.  Piso 
bei  Gell.  7,  9,  5  und  Varro  r.  r,  2,  1,  1  und  Sp.  L.,  vgl.  Erumbiegel 
S.  29  und  meine  Synt.*  §  145.  ~  Über  Iteredifas  renit  vgl.  II  193  ff. 

Venire,  verkauft  werderiji  a.  Vendere. 

Veno,  zum  Verkaufe;  vgl.  Venus. 

Ventilare  kommt  bei  Cicero  nur  Flacc.  54  vor  in  der  Be- 
deutung in  Beioegung  setzen,  beunruhigen.  Im  Sinne  uDseres  ven- 
tilieren, d.  h.  erörtern,  besprechen,  ist  es  Sp.  L.,  vgl.  eandem  senten- 
tiam  midtimodis  ventilani,  Frooto  S.  157,  7  N,  ferner  Hieron.  ep. 
112,  14  super  cuius  7uinr.  nomine  quaesüo  veutilatur,  ep,  133,  9 
qiiam  qjtaestionejn  heatus  Apostohis  prudeniissime  Ventilat,  vgl.  Qölzer 
Hieron.  S.  256,  Wölfflin  Archiv  TH  S.  479,  Wataon  8.  310,  Schulze 
Symm.  S.  88.  Ea  iat  Liehlingawort  dea  Papstea  Qelasiua,  vgl.  Archiv 
XII  S.  9. 

Ventosus  kommt  zwar  Kl.  in  hüdlichem  Sinne  vor,  in  der  Bedeu- 
tung unsicher,  vgl.  Cic.  Phil.  11,  17  extraordinarium  imperium  popu- 
läre atque  ventosum  est,  und  in  Kl.  Zeit  bei  Brut,  in  Cic.  fam.  11, 
9,  1  homo  ventosissimiis  =  veränd^lich,  wankelmütig,  vgl.  Andreaen 
z.  St,  und  Oebhard  S.  45;  ebenso  findet  ea  sich  nachklasB.  =  eitel, 
leer,  nichtig,  z.  B.  Liv,  42,  30,  4  ventosttm  ingenium,  vgl.  Schmidt 
1888  S.  16,  ventosus  et  mendax  vanitate,  Seo.  ira  3,  8,  4;  aber 
ventosiias  in  der  Bedeutung  Windmacherei,  AtifgdMhtheit,  ist  sehr 
Sp.  L.  fflr  inanis  ostentatio,  vgl.  Zink  II  S.  50. 

Venlm,  der  Wind,  hat  wohl  nirgends  die  Adjektiva  bo^ius  und 
malus  bei  sich,  sondern  secundns,  idoneut,  Caea.  Call,  4,  23,  6,  civ, 
2,  4,  5  oder  prosper,  Liv.  25,  27,  4  und  adversus,  Cic.  fam,  14,  5,  1. 
Auch  kann  der  Begriff  dieses  Attribute  schon  im  Prädikatbegriffe 
liegen :  auf  gilnstigen  Wind  warten  =  ventnm  exspectare,  Cic.  Phil. 
1,  8;  Att.  10,  15,  2  und  16,  7,  1,  —  Gut  sind  zwar  ventus  magnns, 
rehemens,  starker,  heftiger  Wind,  und  die  substantiviachen  Auadrücke: 
magnitndo,  vis,  vehetnentia  venti;  aber  der  Wind  wird  grösser,  stärker, 
heisst  wohl  nicht  maiar  fit,  sondern  incr^escit  (Caea.  civ,  3,  26,  2, 
Cic.  fflm,  7,  20,  3),  der  Wind  lüsst   wich,    ventun   retnittit  (ib),     D&' 
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Wind  nchlägt  in  einen  andern  nm  ist  venittg  in  venttim  »e  vertif 
nach  Caea.  cit.  3,.  26,  5,  vgl.  ancb  Lit.  30,  24, 1  versus  in  Afriewn. 

Venu*  und  Venum,  d^  Verkauf,  Bind  lüs  Nomin.  nicht  üblich, 
sondern  nur  in  den  Formen  des  Dai.,  veno  und  venui,  des  Äbl.  veno 
(Tsc.  ann.  11,  13)  nnd  des  Acau.  vennm,  —  s&mtUch  nirgends  bei 
Cic.  und  Caeo.  und  nur  Üblich  in  der  Bedeutung  zum  Verkatife,  ver- 
bunden mit  den  Verben  dare,  ire,  Kiibirere  a.  a.  Vetmm  dare  kommt, 
vie  gesagt,  bei  Cic.  und  Caes.  nicht  vor,  auch  die  Juristen  bis  Oaius 
einachlieselich  vermeiden  es;  Sali.,  Nepos  und  Liv.  und  die  späteren 
Juristen  haben  es.  Doch  wurden  venum  dare  als  zwei  Wörter  ge- 
fühlt, daher  die  Trennung  Sali.  or.  Lep.  17  und  Liv.  24,47,  6  $e  venum 
a  prineipibtit  datog  Poeno.  Venum  ire  haben  gleichfalls  Satlust  lug. 
28,  1  und  Liv.  3,  55,  7;  mehr  Stellen  siehe  Neue -Wagener*  I  S.  733, 
vgl.  noch  Kalb  Roms  Juristen  S.  16,  Nieländer  1894  S.  24.  Klassisch 
ist  vendere  und  venire;  vgl.  s.  v.  Vendere.  —  N.  Kl.  ist  bei  Tacitus 
veno  (s.  ann.  4,  1  und  das.  Nipperdey)  uad  Sp.  L.  venui  (ueiiiii  mdii- 
cere,  Apul.  met.  6,  23);  die  beiden  letzten  Formen  sind  zu  ver- 
meiden, und  auch  venum  kann  leicht  entbehrt  werden. 

Veradtas,  die  Wahrka/Hgkeit,  Wahrheiigliebe,  ist  N.  L.  für  veritas, 
veriUitis  xhidium  oder  amor.  Aber  das  Adj.  verax  ist  Kl.,  z.  B.  Cic. 
div.  1,  38  verax  oraeidum. 

Verator  und  veratrix,  der  Wahnager,  die  Wahrsofferin,  rind  N.  L. 
für  vaie»,  qtti  (quae)  vaticinatvr,  praedicit. 

VerbalHer  und  verbatim,  wörtlich,  Wort  für  Wotl,  sind  N.  L. ; 
fSr  den  Ersatz  vgl.  Verbum  7. 

Verbero,  als  Subst.,  ist  bei  den  Eomikem  offenbar  Schimpfwort 
(unser  Schlingel),  und  so  findet  es  sich  in  ähnlicher  Bedeutung  auch 
einmal  bei  Cicero  Att.  14,  6,  1,  nirgends  aber  steht  es  für  Burgehe, 
Bote,  wofür  man  tabeUaritut,  famidiig,  apparitor  gebraucht.  Vgl. 
Uri  8.  54. 

Verbogitas,  die  Gegchwälzigkeit,  Bedseligkeit,  ist  sehr  Sp.  L., 
für  loquacHas,  garrulilas;  doch  verbosus  und  verbose  Nud  klassisch, 
z.  B.  Die.  fam.  7,  3,  6,  Hur.  30,  fam.  7,  3,  5  und  Mur.  26.  Tgl.  Paucker 
Add.  lex.  lat.  subr.  S.  23,  Oölzer  Hier.  S.  104,  Schulze  Symm.  S.  38, 
R^nier  9.  173. 

Verbulum,  das  Wörtcheti,  rat  ganz  Sp.  L. ;  Huret,  hat  es  gleich- 
wohl «u  brauchen  gemgt  (nno  verhtfo  consequeris). 

Verbum,  das  Wort.  1.  In  der  allen  Umgangssprache  galt  unum 
verbum  und  tria  verba,  wie  unser  ein  Wort  und  drei  Worte,  zur  Be- 
zeichnung des  Wenigen  und  Kurzen.  Jedoch  macht  Cicero  wenig 
oder  gar  nicht  Gebrauch  von  dieser  Art  zn  reden,  wie  es  z.  B.  bei 
Terenz  Andr.  45  heisst;  quin  tu  ttno  verbo  die,  quid  est,  quod  me 
velis;  —  hier  bedeutet  uno  verbo  —  kurz,  mit  wenigen  Worten,  vgl, 
Spengel  z.  St,  Und  so  war  sehr  gebräuchlich:  tria  verba  cum  ati- 
quo  commutare,  wie  wir  sagen:  drei  (für  wenige)  Worte  mit  einem 
wechseln.  Vgl.  Ter.  Pborm.  <38:  tria  non  commutsbitis  verba  hodie 
inter  vos,  und  so  braucht  Plautns  (Ifil.  glor.  1011  L.)   Irihus   rerbis 
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in  dem  Siiine  vou  kurz,  ntit  wenigen  Wm-hn.  Dass  aber  Cicero, 
wenn  er  «ho  verho  und  trihns  verhis  aagt,  nur  ein  eimitjes  Wort, 
drei  einzelne  Wörter  darunter  verateht,  aieht  man  z.  B.  aus  folgenden 
Stellen:  compleotar  uno  verbo  —  diligentia  (de  orat.  2,  150);  si 
pudor,  si  modestia,  si  pudicitja,  si  uno  verbo  ie}nperantia  (Gn.  2,  73); 
verbo  uno  repellar:  „emi"  inquit,  Yen.  4,  8;  acciuabat  Canutiua 
Scamandrum  verbis  tribtis,  venenum  esge  deprehensitm  (Cluent.  50; 
Phil.  2,  54).  Wie  man  jedoch  bei  öhhms,  dies  u.  ä.  —  vgl,  a.  v. 
üntis  —  tinux  w^läsat,  bo  auch  bei  verbum,  z.  B.  Cic.  Verr.  4,  36 
verbo  trangu/ere,  mit  einem  Worfe  erledige^i,  Pomp.  11  ins  Utfationis 
verbo  violatmn,  bloss  durch  ein  Wort.  —  2.  Wie  der  Lateiner  unser 
kurz  beim  Zusammenfaaaen  der  Rede  ausdrücke,  davou  war  unter 
Brevis  die  Rede.  —  3.  Veibo  alicui  agseiitiri,  bei  Sali.  Cat.  52,  1, 
Llv.  27,  34,  7,  bedeutet:  mit  kurzen  Worten,  ohne  weitere  Ätis- 
einander»etzung  und  vnbo  de  »entenfia  desisfere  bei  Cic.  Tu§c.  2,  28 
heiaat  nach  Eroeeti  ebenfalls  paiicüi  monitüi  facile  cedere  =  auf 
wenige  Erinnerungen  hin  gleich  nachgeben.  —  4,  A.  L.  bei  Plautus 
und  Terenz  (noch  bei  Sali.  lug.  11,  7)  ist  verbum  in  der  Bedeu- 
tung Spruch,  Ansspntdi,  Rede  (alao  von  mehreren  Worten);  vgl. 
Spengel  zu  Ter.  Andr.  240,  Uri  S.  59  f.  und  besonders  Seyffert- 
Uuller  z.  Lael.  S.  267.  —  5.  Das  Witrt  heisst  sonst  latein.  nur  dann 
verbum,  wenn  es  ein  einzelnes  oder  tön  Sprichwort  ist.  In  der  Be- 
deutung Sentenz,  Denkspnich  ist  also  xenttntiu  zu  gebrauchen,  doch 
nie  mit  dem  Genit.  eines  iCfamens,  wie  z.  B.  Uomej-i.  Vox  ist  nur 
eine  mündliche  Äusserung  wie  dictum,  welches  letztere  jedoch  mehr 
in  dem  8inne:  geistreiches,  witziges  Wort  steht.  Das  geschriebene 
Wort  eines  Schriftstellers  kann  nicht  heissen  dictum,  z.  B.  PUüonis, 
sondern  nur  iUud  a  Flatone  dictum  oder  iUud  mit  dem  Genit,  oder 
Adj.  der  Person;  z.  B.  jenes  Wort  des  Hesiodiu,  iUud  Hesiodeum; 
es  ist  ein  altes  wahres  Wort,  est  dictum  vetus  verumque,  nicht  ver- 
bum. S.  darüber  Seyffert,  Progymn.  S.  69.  ~  6.  Wo  wir,  um  etwas 
bestimmter  zu  erklären,  hinzusetzen:  mit  andern  Worten,  sage  man 
nicht  aliis  veibis,  was  N.  L.  ist,  sondern  id  est,  oder  hoc  est;  z.  B, 
bei  Cicero  (fam.  9,  1,  2):  id  est  cum  libris  nostris;  S.  Rose.  103 
hoc  est,  qui  et  illorum;  vgl.  s.  v.  Is  a.  E.  —  7.  Sp.  L.  sind  die 
Ausdrücke  de  verbo  ad  veibum  und  verbotenus,  wie  die  oben 
erwähnten  verbauter  und  verbatim,  in  der  Bedeutung  von  Wort 
zu  Wort,  Wort  für  Wort,  wörtlich;  im  N.  L.  finden  sie  sich  (zu- 
mal verbotenus)  sehr  häufig.  Jedoch  ist  verbo  tenus  Kl.  bei  Cic. 
leg.  3,  14  und  richtig  in  der  Bedeutung  dem  (blossen)  Worte  oder 
dem  Navien  nach,  entgegengesetzt  der  Sache,  der  Wirklichkeit  nach. 
Tgl.  auch  Liv.  34,  5;  unser  wörtlich  aber  heisst  ad  verbum,  z,  B. 
exprimere  (Cic.  fin.  1,  4):  ad  veibum  de  graecis  expressa  (Tuac. 
3,  44);  ad  verbum  ediscere  (de  orat.  1,  157);  auch  eisdem  verbie 
(Brut.  301,  Hortensius,  quae  —  ea  sine  scripto  eisdem  verbis  redde- 
bat,  quibus  cogitaverat) ;  vejbum  de  verbo  (Ter.  Ad.  Prol.  U,  verbum 
de  verbo  expressum,  wo  Kuhnken  zu  vgl.  ist);   verbum  e  (ex)  ivrbo, 
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z.  B.  exprimero  (Cic.  fin.  3,  16,  top,  35):  iTu/toioYia  id  eat  verbiim 
ex  verbo  veriloquium  (aoad.  2,  17)  u.  a.  Das  letzte  aber  ist  nur 
üblich,  wenn  vod  einem  Worte  die  Rede  ist,  welobee  ganz  iDs 
Ejateinische  übertragen  ist,  wie  comprehenno  für  «ar^Üiy^s;  venia- 
quium  für  iru/to/lofic;  mperiectio  oder  superlatio  für  6xepßo/l:j  u.  a. 
Die  Streilfrage,  ob  man  verbum  verbo  reddere  oder  verbum  pro  verbo 
reädere  sage,  ist  längst  erledigt,  denn  bei  Cicero  opt.  gen.  14  ist 
verbujn  pro  verbo  die  jetet  allgemein  anerkannte  Lesart,  b,  auch 
unter  Par.  Deisb  aber  auoh  verhim  verbo  redd^e.  richtig  ist,  erhellt 
ans  Horaz  (ars  133):  nee  verbutn  verbo  curabis  reddere  fidus  inter- 
pres.  —  8.  Sp.  L.  ist  der  kirchliche  Ausdruck  verbum  Dei  oder 
divinum,  das  Wort  Oottes,  was  theologischer  Kunstausdruck  ist,  — 
iSei«  Wort,  d.  h.  nein  Versprechen  geben,  heisat  nicht  verbum  dare, 
sondern  fidem  (aiiam)  dnre  oder  mterponere;  das  gegebene  Wort  bloss 
ßdes;  sein  Wort  Italien,  fidem  oder  dictum  praestare,  servare,  con- 
serrare.  Näheres  s.  darüber  unter  Fides;  dös  Wwt  brechen:  fidem 
faUere,  violare,  frangere,  laedere,  exuere.  —  Über  verbi  gratta,  ziwi 
Beispiel,  Beispiels  haUter,  vgl.  Exempbim.  —  Gewichtige  Worte  ist 
klass.  verbonim  prmdiif,  vgl.  Cic.  Lig.  21. 

Vere,  wirklich,  s.  darüber  unter  Ut,  Veritas  und  Vero. 

Vereri,  fürchten,  wird  l.  bei  Objekten  fast  nur  mit  dem  Accus, 
aliquem  oder  aliqiiid  verbunden,  A.  L.  auch  mit  dem  Getiit,  z.B. 
feminae  primariae,  ja  sogar  einmal  bei  Cic.  A.tt.  8,  4,  1  mit  ttii  testi- 
monii,  vgl.  meine  Syntax'  §  69,  Boot  zu  Cic,  Att.  8,  4,  1,  wo  jedoch 
die  Erklärung,  data  bei  Ter.  Phorm.  971  feminae  primariae  Dativ 
sei,  mit  Dziatzko  z.  St.  zurückzuweisen  ist.  Sehr  selten  ist  der 
bei  meluere  und  timere  gewöhnliche  Dativ :  navUius  vereri  =  für  die 
Schiffe  fürchten,  bei  Caes.  Gall.  5,  9,  1.  —  2.  Kach  positivem  vereor 
steht  bei  Cic.  ne  non  und  ut,  die  Stellen  hat  Brinker  N.  Jahrb.  1896 
S.  367.  Nach  non  vereor  und  seinen  Synonymen  wird  klass.  in  der 
Re^l  nur  ne  non  (nicht  ut)  gebraucht,  wie:  non  vereor,  ne  hoc 
officium  meiim  P.  Servilio  non  probetn,  Cio.  Verr.  4,  82,  fam.  2,  1, 1; 
2,  5,  2  und  2,  6,  2  und  Matius  in  Cio.  fam.  U,  26,  8,  Verr.  2,  118; 
5,  171,  Uil.  95,  de  or.  1,  250,  Gels.  5,  28,  12  (8.  216,  3  D.),  Plin. 
pan.  14,  4,  ebenso  nach  Fragesätzen,  welche  negativen  Sinn  enthalten, 
wie  Cic.  So.  1,  34,  Cael.  66;  endlich  auch  in  solchen  Sätzen,  welche 
die  Negation  in  der  Form  der  ironischen  Behauptung  oder  Einräumung 
in  sich  schlieeaen,  wie  bei  Cic.  Terr.  1,  31,  Quintil.  9,  3,  19.  Doch 
ist  ut  aucli  bei  Cic.  zu  finden  Phil.  5,  48,  Quinct.  78,  dorn.  56,  wohl 
anch  Tusc.  2,  46.  Ne  oder  ut  darf  nicht  fehlen,  auch  wenn  das 
Verbum  dazu  fehlt  und  aus  dem  Vorhergehenden  zu  ergänzen  ist; 
z.  B,  er  wird  kommen,  aber  ich  fürchte  vergehlicb,  vereor,  ne  fhiBtra, 
nämlich  reniat,  nicht  vereor,  friistra.  —  3.  Richtig  ist,  dass  der  Lateiner 
in  der  Regel  selbst  da,  wo  durch  das  Parttz.  eine  die  Haupthandlung 
begleitende  Stimmung  bezeichnet  werde,  das  Partiz.  Perf.  gebraucht; 
namentlich  darf  dies  für  den  historischen  Stil,  wo  verii\>jS  mit  einem 
Praes.  hist.  oder  dem  aoristischen  Petf.  als   Verb,  ßnit,  in  Verbindung 
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steht,  als  Regel  augeDommea  werdea,  wie  denn  verem  nJi^eods 
bei  CurtiuB,  SEilllut,  LiviuB  und  Caesar  gefunden  wird;  aber  verens 
ist  doch  keineswegs  so  selten,  dass  vor  demselben  geradezu  gewarnt 
werden  müsste.  Es  findet  sich  z.  B.  Apui,  met.  10,  11,  iait.  und  ib. 
11,  12  g.  E.,  oft  bei  lust.  6,  5,  1 ;  8,  5,  10;  12,  5,  5;  13,  5,  4; 
16,  1,  7;  21,  6,  l  und  31,  6,  1,  Suet.  Ciaud.  24;  bei  Nepos  Dion.  4,  1 
und  8,  5;  Them.  5,  1,  Eutn.  7,  1,  Hann.  d,  1  und  12,  3.  Auch  bei 
Gioero  steht  vereng  nicht  bloss  Att.  15,  16,  1  und  uat,  deor.  2,  59, 
BOndem  um  die  Dauer  der  Stimmung  bervorzuheben  auch  sonst: 
agebamt(s  vereutes,  tie  quid  acctderet,  fam.  13,  19,  2.  Hoe  vereits  in 
halte  Utrditatem  incidi,  Att.  10,  8,  5,  Tum  me.  iiiquit,  collegi,  veretit 
ne  ,  .  .  noceret,  ib.  16,  21,  1  und  fam.  9,  16,  I  und  top.  4,  de  orat. 
2,  14,  Dat.  deor.  1,  18.  Notwendig  aber  ist  das  Parliz.  veretxs,  wenn 
das  Tempus  des  Verb,  finit.  das  eigentliche  Präsens  ist,  wie:  ali- 
quanto  me  tnaior  cura  et  labor  totqtiet  verentem  ne,  Cio.  de  orat.  3,  33, 
—  4.  Vereri  mit  Inßn.  ist  klaaa.,  Oic.  hat  es  8,  Caes.  3  mal;  aber  det 
acc.  c.  inf.  findet  sich  nicht  hei  Cic,  und  Oaes.,  er  bt  überhaupt 
selten,  Sjöstrand  hat  Loci  1892  S.  9  nur  drei  Beispiele  bis  Sueton 
gefunden.  Die  periphrastische  Form  nach  vereri  »e  ist  nicht  so  em- 
pfehläD,  ebenso  wenig  wie  nach  den  andern  verba  timendi;  sie 
findet  eich  Cic.  Terr.  5,  163;  paradox.  18;  fam.  11,  21,4;  Hatius  bei 
Cic.  fam.  11,  28,  8,  vgl.  Schmalz  in  Corom.  Wölfflin.  274,  Archiy  III, 
348,  Sjöstrand  Loci  S.  14. 

Veri/tcare,  bestätigeti,  bekräftigen,  ist  N.  L.  für  probare,  conßr- 
mare,  ratwn  faeere,  ratum  esse  iubere  u.  a. 

Verüoquium.  So  versuchte  Cicero  (top.  35)  irufioXoyia  wörtlich 
zu  übersetzen;  doch  wurde  es  weder  von  ihm  noch  von  andern  weiter 
gebraucht;   er  selbst  zieht  notatio  vor. 

Veriloqmts,  wahr  redend,  ist  Sp.  L.  und  selten,  für  verax, 
veiiig,  vei-idicHs,  vera  loqiiens,  vgl.  Paucker  Beitr.  S.  684  und  Gölzer 
Hier.  8.  168. 

Vei-isimilis  oder  getrennt  veri  similis,  similis  veri,  wahrsdiein- 
lieh,  ist  fast  su  allen  Zeiten  in  dieser  Gemtivfonn  ubltober  gewesen 
als  in  der  Dativform  vero,  welche  mit  Ausnahme  von  vejo  sinüle, 
Quintil.  2,  4,  2  und  vero  similius,  ib.  3,  8,  31,  wohl  nur  bei  Liviua 
vorkommt:  similia  rem,  10,  20,  5  und  29,  20,  1;  similiuß  vero,  8, 
26,  6  und  10,  26,  13;  sitniUimum  vero,  44,  30,  4  und  gimillima  veris, 
26,  49,  6,  vgl.  oben  s.  v.  Similin.  Man  hat  sich  also  vorzugsweise 
an  den  Genit.  zu  halten.  —  Das  Adv.  vei'isimilHer  kommt  nur  Sp.  L. 
vor;  man  brauche  dafür  lieber  entweder  probabiliter  oder  drücke  es 
durch  das  Adj.  verisimilis  aus,  z.  6.  Rom  uf  wahrsclieinlich  nicht 
von  Soimdm  erbaut  worden,  nicht  probabiliter  condita  »lo«  est,  son- 
dern urhem  a  Romnlo  hoti  esse  conditam  verisimile  est.  —  Vgl. 
Probahüis. 

Verifas  ist  die  Wahrheil,  aber  immer  nur  in  abstracto  als  ge- 
dachte Wirklichkeil.  Daher  heisst:  wer  die  Wahrheil  liebl,  kennt, 
einsieht  —  veriiatis  auians,  amicus,  cultor,  veritatis  gnarus;  die  Wahr- 
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/t(^i7  i»l  oerborge»,  veritas  latet,  Cic,  orat.  237;  das  Licht  der 
Wahrheit,  lus  veriialiif,  de  or.  1,  157;  die  Kraß  der  Wahrheit,  via 
peritatiti,  Cael.  63 ;  die  Walirheit  übertrat  die  Nachahmung,  veiitas 
viocit  imitationem,  de  or.  3, 213;  e>-  verzweifelt  an  aller  Wahrheit,  des- 
perat omnem  veritatem,  nat.  deor.  1 ,  60 ;  der  Wahrheit  gemäsg  reden,  ad 
mitatein  loqui,  Lael.  93 ;  etieas  »loc^i  der  Wahrheit  beurteilen,  aliqiiid 
ex  veritate  seBtimare,  Q.  Rose.  29 ;  ei-  hält  die  WaJirlieit  feil,  habet 
iste  veritatem  venalem,  Verr.  3,  144,  —  Wer  dagegen  io  einem  ta^ 
sächlichen,  wirklichen  Falle  die  Wahrheit  spricht,  sagt,  gesteht,  zu 
hören  und  zu  erfahren  wünscht,  WaJirheit  (eimdnes  Wahre)  und 
Unwahrheit  (einzelnes  Unwahre)  beurteilt,  in  irgend  einer  Sache  die 
Wahrheit  sticht,  von  dem  sagt  man  verum  oder  vere,  vera  dicit, 
loqaitur,  fatetur,  audire  vel  scire  vuit,  vera  ac  falsa  ludioat,  verum 
in  aliqua  re  quaerit  —  und  andere,  in  welchen  veritas  unpassend 
wäre.  S.  z.  B.  Cic.  Att.  12,  41,  3  si  verum  scire  vis.  Dabei  ist 
namentlich  auf  den  Gebrauch  von  vere  zu  achten;  man  sagt  ebenso 
richtig  vere  hoc  dicam,  Cic,  Piano.  64,  als  verum  hoc  dicam,  Yen, 
4,  32,  vgl.  C.  F.  W.  Müller  im  Progr.  Breslau  1888  S.  3.  —  Hingegen 
kann  veritas  auch  die  Wirklichkeit,  das  wirkliche  Leben,  aber  nar 
die  abstrakte  Wirklichkeit,  das  rein  gedachte  Leben  bezeichnen,  z.  B.: 
quis  non  inteUegit,  Canadii  signa  ryidiora  esse,  quam  ut  imitentur 
verilatem  (=■  „das  wirkliche  Leben,  die  lebensvolle  Wirklichkeit^)  .  .  . 
nondum  Myronit  salis  ad  veritatem  adductaf  Cic.  Brut.  70;  oratores 
sunt  veiitatis  ipsius  actores,  de  orat.  3,  214  „des  wirkli^^hen  Lebens". 
Hingegen  die  faktische,  konkrete  Wirklichkeit  ist  ve>-um,  daher  bei 
Tatsachen  nur  gesagt  wird:  verum  dicere,  narrare  eto.  Ygl.  Klotz 
Sül.  S.  238,  SeyfFert-Uüller  z.  Lael.  S.  153.  ~  Veritas  als  Eigen- 
schaft tritt  teils  zu  andern  Eigenschaften  einer  Person  oder  Sache 
hinzu,  teils  nimmt  es  BeBchatfenheitswörter,  wie  summus,  aeternut, 
molegtus  zu  sich,  wird  sogar  als  Person  betrachtet  und  ist  in  der 
Kehrheit  nicht  denkbar,  N.  L.  ist  daher  ventas  in  der  Bedeutung 
Lehre,  Meinung,  Grundsatz,  und  veritates  in  der  Bedeutung  die 
Wahrheiten  (mit  demselben  Sinne,  welcher  in  den  eben  angeführten 
Wörtern  liegt),  für  dogma,  dogmata;  praeceptimi,  praecepta;  sententia, 
sententiae,  —  Unstatthaft  sind  veritas,  verum  und  vera  in  der 
scheitenden  and  höhnenden  Redensatt:  einem,  die  Wahrheit  sagen; 
dies  heisst  perstringere,  exagitare  u.  dgl.  Vgl.  Cic.  Sest.  14,  Plane. 
33,  Brut.  323  u.  a. 

VernacalHs.  Die  Römer  gebrauchten  von  ihrer  Kuttersprache 
den  Ausdruck  sermo  patrins,  z.  B.  Cic.  fin.  1,  4,  Plin.  ep.  4,  3,  5  und 
4,  18,  l  und  früher  schon  wiederholt  Lucres,  worauf  Plin,  4,  18,  1 
verweist,  vgl.  Matonus.  Aber  patrius  settno  kaan  auch  von  der  Mutter- 
sprache eines  jeden  Volkes  gesagt  werden,  wie  denn  sermo  patrius 
so  von  der  mazedonischen  Muttersprache  stiebt  bei  Curt,  6,  9,  34  und 
6,  10,  22.  Manes  lingua  patria  (d.  h.  im  Persisdien)  vocahatur, 
Ai^^t.  c,  Faust.  19,  §  22;  bei  Tac.  ann.  4,  45  steht  sermo  patrius 
vom  Spanisc}ien,  und  ann.  2,  60  von  der  ägyptischen  Schr^^nache. 
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So  ist  denn  auch  die  deutache  Sprache  für  uns  juitriia  genno. 
—  Gerade  so  kann  veniacuha,  das  z,  B.  bei  Varro  mit  verha  ver- 
bunden  erscheint  und  =^  einheimigch,  also  =  römisch  ist,  auch  von 
uns  verwendet  werden;  vernaciilis  verbis  itü  ist  detitsche  Worte  ge- 
hrauchen. Wenn  Cic.  fam,  9,  15,  2  von  der  vernacxdu  fesHoUa» 
spricht,  dürfen  auch  wir  etwa  von  einer  venxacxda  gravitas  reden.  — 
Für  vemacidua  =  grosastädtisch,  vgl.  Heraus  zu  Tac.  bist.  2,  88,  Daa 
Adv.  vernaaile  ist  ohne  Autorität. 

Verrtalis,  zum  Frühling  gehörig,  kommt  nur  einmal  bei  dem 
Diohter  Manilius  und  in  Prosa  Sp.  L.  vor,  fSr  vernug  oder  die  Um- 
sohreibung   mit   ver,   z.  B.  vere   oder   veriio  tempore  hahendiig   n.  a. 

Vemilia,  sklavinch,  verachmitzt,  schlau,  steht  N.  Kl.  bei  Tac,  bist. 
3,  32,  für  s^vilis,  illiberalis,  versutus  u.  a. 

Vera  bezeichnet  noch  bei  Plaut.  Amph.  964  serio  ac  vero  und 
Trin.  210  falsone  an  vero  in  Wahrheit;  aber  Plaut,  hat  es  auch  bereits 
als  Konjunktion  =  fürwahr  und  von  da  ab  wird  nur  vere  als  Adv. 
zu  verus  betrachtet,  vgl.  Cic.  Mur.  7  vere,  falsa  aceusare;  adverbiales 
vero  ist  jedenfalls  unkl.,  abgesehen  von  Antworten,  wo  es  ^  aller- 
dings, gerti,  gebraucht  wird,  z.  B.  ib.  65.  Vgl.  Neue -Wagener*  11, 
631,  Key  Semas.  Stud.  S.  145.  —  Wenn  aber  nicht  einen  neueu 
Satz,  welcher  in  genauer  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden  steht, 
mit  diesem  verbindet,  so  sagt  man  nicht  non  vero,  sondern  nee  vero. 
Wird  durch  «&er  nicht  ein  Gegensatz  zu  einem  voransgehenden  be- 
jahenden Worte  bezeichnet,  so  sagt  man  bloss  no»,  ohne  yero, 
also:  quattuordecim  dies,  non  plures;  vgl.  auch  unter  Nee.  —  Über 
mro  =  wahrlich  im  ironischen  Sinne,  ».  B.  Plin,  ep.  8,  6,  9  id  vero 
defrat,  auch  klass.,  z.  B.  Cic.  Yerr.  5,  124  midtum  vero  luiec  iis  iura 
profitemnt  in  iatius  ««perio  ac  potesfate,  vgl.  C.  F.  W.  Möller  Progr. 
Breslau  1888  8.  15;  über  vero  =  erst  gar,  vollends,  s.  Cic.  Mil.  10, 
und  über  nee  vero,  neque  vero  nach  vorausgehender  Negation  = 
/fewifs  ebensowenig,  vgl.  Halm  zu  de.  Sest.  36  und  125.  Vgl.  über 
vero  auch  Beyffert  schol.  lat.  I  B.  29—31. 

VersabiHs,  veränderlich,  tvandelbar  ist  selten;  es  steht  N.  Kl. 
bei  Seneca  und  Curtius  (4,  13,  32  und  5,  8,  15),  sowie  Sp.  L.  bei 
Ammian  für  mutabilü,  i>ari<d>ilis,  commutabilis. 

Versari  als  Medium  wird  in  der  Bedeutung  sich  mit  etwas  be- 
Bcitäftigen  immer  verbunden  mit  in  aliqxia  re.  N.  Kl.  aber  bei 
QuiatiJ.  mit  circa  aliqtiam  rem,  was  man  vermeide.  —  In  afiqtia 
re  versari  kann  aber  nicht  bloss  von  Menschen,  sondern  auch  von 
Sachen  gesagt  werden,  s.  Cic.  nat.  deor.  3,  25;  vgl.  hierüber  Näg.- 
Müller^  S.  466,  wo  dem  Wort  versari  ein  ganzes  Kapitel  gewidmet 
ist.  —  Vor  Augen  schweben,  versari  in  oculis  oder  ante,  ob  ocvlos 
wird  vielleicht  nur  mit  dem  Dat.,  nicht  mit  dem  Oenit.  der  Petflon 
verbunden,  welcher  etwas  vor  Augen  schwebt;  z.  B.:  dein  Bild 
schwebt  vor  meinen  Augen  (mir  vor  Augen),  mihi  ante  oailos, 
mihi  in  oculis,  mifii  ob  oculos  versatur,  auch  nicht  mit  dem  Pron. 
poseesB,:  ante  meos  ocidos,  in  meis  oculis,  ob  meos  ocuhs,  vgl.  auch 
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U,  203  B.  T.  Ocidug.  —  In  der  Bedeutung  sich  aiifMUen  kaua  ea 
nur  gebraucht  weiden,  wenn  ein  längereB,  oioht  aber  wenn  nur  du 
Torübei^hendes  Yerweilm  so  einem  Orte  gemeint  ist;  letzteres  heiast 
eommorari. 

Versificare  kommt  erat  N.  Kl.  bei  Quintilian  ror,  aber  nur  in 
der  Bedeutung  Verse  matten,  nicht  in  der  Bedeutung  GedvMe 
maeheti;  Cicero  sagt  dafür  facete,  con/icere,  scribere  versus.  Ebenso 
werden  die  SabatautiTa  vergificatio  und  versißcator  nur  in  dem  Sinne 
technische  Versmacherei  und  Vernnacher,  ohne  alle  Beziehung  auf 
Poesie,  gebraucht,  und  so  können  sie  auch  von  una  recht  wohl  an- 
gewandt werden.  Quintilian  (10,  1,  89)  unterscheidet  daher  auch 
den  Yersmacber  von  dem  Dichter,  indem  er  sagt:  Cornelius  Severus 
vergi/ieator,  quam  poeta,  melier.  Vgl.  noch  Wertb  S.  315  und  für 
vergiftcatio  ausser  den  N.  Kl.  Stellen  noch  Porphyrie  im  Sp.  L.,  vgl, 
Urba  8.  41. 

Vertio.  Obgleich  man  sagt:  aliqnid  vertere,  convertere,  tram- 
ferre  in  Unffiutm  e  liiitpia,  aliqiiid  latine  reddere,  latino  germone 
interpretari  u.  dgl.,  so  ist  doch  versio,  in  welcher  Bedeutung  man 
es  auch  brauchen  mag,  ohne  alle  Autorität;  gleichwohl  ist  es  im  N.  L. 
sehr  gebräuchlich  in  der  Bedeutung  Übersetzung  von  etwas  in  irgend 
einer  Sprache  Geschriebenem  in  ein€  andere.  Doch  iat  dieaer  Ge- 
brauch durchaus  zu  Terwerfen.  Über  trantlatio  =  Übergetztmg  s. 
unter  dem  Worte  Transferre. 

Versits  wird  als  Präposition  in  der  Bedeutung  »wt^  —  hin  oder 
zu  gut  Iat,  immer  dem  Accug.,  welchen  es  bei  sich  hat,  nachgesetzt, 
und  steht  nie  vor  demselben.  Die  Voranatellung  von  versxis  oder 
versum  ist  bis  jetzt  nur  durch  zwei  Stellen  aus  der  VulgSrspniche 
belegt ;  die  eine  findet  sich  auf  einer  Inschrift,  die  andere  im  b.  Hisp. 
21,  3  reliquos  versum  oppidum  iussit  deditci,  vgl.  Köhler  act.  Erl.  I 
8.  441.  Man  eage  also  nur  Romam  versus,  nach  Rom  zu  (bin); 
orientem  versus,  nach  Morgen  oder  Osten  hin  u.  s.  w.;  näheres  bieten 
meine  Syntax*  §  120  und  Kunze  Sali.  lU,  2,  53  f.  —  Man  findet  aber 
auch  noch  vor  dem  Accus,  die  Präposition  ad  oder  in;  nur  letzteres 
hat  Cicero  Lael.  96  in  forum  verstin,  während  er  ad  .  .  .  vejsws  ganz 
verschmäht  (falls  nicht  fam.  3,  8, 10  mit  Wesenberg  ad  Amanum  versus 
zu  lesen  ist) ;  Caes.  braucht  einmal  Gall.  €,  33,  l  ad  .  .  .  versus,  aber 
in  . .  .  versus  Gall.  7,  8,  5  in  Arvemos  versus,  wie  Varro  r.  r.  3,  5,  9; 
1.  Iat.  5,  115,  vgl.  Krumbiegel  S.  24,  Köhler  act.  Erl.  I  S.  441.  Sonst 
finden  wir  ad  .  .  .  versjis  noch  hei  Cael.  bei  Cic.  fam.  8,  15,  2  ad 
Alpes  versus,  vgl.  Burg  8.  26,  Varro  1.  Iat.  6,  8  ad  nos  verstim,  Sali. 
Gat.  56,  4,  lug.  58,  4  und  69,  1  und  Liv.  1,  18,  6  (wo  jedoch  U. 
Müller  versus  als  Partizip  aufist).  In  diesen  Stellen  verbindet  sich 
t)ersiis  adverbial  mit  der  Präposition  t«  und  ad,  um  die  Richtung 
stärker  zu  bezeichnen.  Man  brauche  es  aber  durchaus  nur,  von 
einem  Orte,  nach  welchem  hin  sich  etwas  bewegt  oder  neigt,  und 
falsch  ist  es  bei  einer  Schrift  zu  sagen  /inem  verstis  oder  wohl  gar 
versiu  finem,  in  der  Bedeutung  gegen  das  Ende,  nidit  weit  vom 
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Ende;  ebenso  falscli  ist  die  Beziehung  auf  die  Zeit;  x.  B.  ffeffen 
Mitiay,  d.  h.  um  die  Mittagszeit  heiaat  nicht  meridiem  vernus,  Boodern 
Biib  meridiem;  gegen  Abend  (die  Abendzeit),  sidt  vesperum  oder 
vesperatn,  nicht  vespefum  versug. 

Yersutia,  die  Schlauheit,  kommt  bei  Cic.  und  Gaes.  gar  nicht, 
bei  Liv.  nur  42,  47,  7  und  zwar  im  Flur,  vor  ver»uliarum  Pxmir 
carum,  sonst  ist  es  nur  Sp.  L.  und  selten,  z.  B.  Amm.  17,  7,  12  für 
dolus,  calliditas,  astutia.  Gut  und  Kl.  aber  ist  das  Adj.  vermtu», 
i.  B.  Cic.  de  ot.  2,  84. 

Vertexe.  Über  vertere  für  Übersetzung  s.  unter  Transfetre.  Über 
intrausiüres  vert&e,  das  selbst  Caesar  nicht  fremd  gewesen  zu  «ein 
scheint  —  vgl.  Gall.  5,  49,  3  und  civ.  3,  73,  6  — ,  aber  Cicero  abu>. 
sprechen  ist,  vgl.  Frese  3.  65;  Fabri  zu  Sali.  Cat.  6,  7;  Wölfflia 
Archiv  X  8.  4;  Hoppe  Synt.  Tert.  8.  64.  —  Über  se  vertere,  verti 
=  iüergehen  vgl.  Transire;  =  umschlagen  vgl.  Ventus. 

Vertis,  waiir.  Wo  wahr  so  viel  ist  als  wirklich,  unbezweifelt 
und  wo  es  also  meistens  nur  den  Begriff  verstärkt  und  die  Stelle 
eines  Superlativs  vertritt,  kann  es  nicht  durch  verus  ausgedrückt 
werden,  sondern  es  muss  vere,  pfane  oder  certe  zu  einem  Adj.,  oder 
dieses  Adj.  selbst  muss  in  den  Superlativ  gesetzt  werden;  z.  B.  ein 
toahrer  Tugendfreund,  virtiäis  ttmantisduius,  honesti  sttidiosissimus ; 
ein  wahrer,  vollkommener  Gelehrter,  perfeete  planeque  eruditus.  Da- 
her wird  der  Ausdruck  verus  CiceroniaHUS,  für  unser  ein  wahrer 
Ciceronianet-  verworfen  und  dafür  v^-e  Ciceronianus  verlangt;  dooh 
drückt  man  es  besser  durch  germanus  Cicero  aus.  —  Das  Neutr. 
verum  wird  nicht  bloss  konkret  von  etwas  Einzelnem,  was  wahr  ist, 
verstanden,  sondern  auch  bisweilen  (wie  bei  Cicero  und  Horaz) 
abstrakt  von  der  Wa!trheit  als  Eigenschaft,  für  veritai.  Vgl.  oben 
B.  V.  Veiitas. 

Vesanire,  mtsinnig,  rasend  sein,  hat  ausser  im  Partiz.  vesaniens 
(bei  dem  Dichter  Catull  25,  13)  nur  sehr  späte  Autorität,  für 
vesanum  esse,  insa7nre.  Auch  das  Subat.  vesania  ist  nicht  klass.;  es 
findet  sich  in  Prosa  nicht  vor  Yal.  Max.  und  dann  nur  noch  bei 
Flor.,  Amm.,  Faueg.;  aber  klass.  ist  vesanus,  z.  B.  Cic.  dorn.  3  hämo 
vesanus  ac  furiosus. 

Vespeitts,  der  Abend,  kommt  nii^nds  vor,  für  vesper  nach  Dekl. 
II;  denn  in  der  Stelle  bei  Varro  (r.  r.  3,  5,  17)  st«ht  das  griechisch- 
artige hespeius  zur  Bezeichnung  des  Abendstemes,  von  welchem  er, 
1. 1.  6,  a  8.  74,  ed.  Speug.*  sagt:  saTitpov  nostri  vocant  Yesperuginem, 
und  weiter  setzt  er  hinzu:  id  tempus  dictum  a  Graecia  kanipa, 
laline  vesper.  Nebenform  ist  vespera,  doch  ist  sie  durch  die  Hand- 
schriften in  vielen  Stellen  Cicero«  jetzt  durch  die  Form  ve«per  ver- 
drängt, z.  B.  fin.  2,  92 ;  3,  S,  wo  Madvig  zu  vergleichen  ist.  Nach 
SeyfTert-UüUer  z.  Lael.  S.  67  steht  bei  Cic.  und  Caes.  Überall  der 
Accus,  der  H.  Dekl.  und  der  Ablat.  der  HI.  Dekl.  ausser  bei  Cic. 
Cat.  2,  6  imd  Phil.  2,  77,  wo  ad  vesperam  gelesen  wird  (aber  Clark 
hat  Fhil.  2,  77  ad  vespenim).    Man  merke  als  allgemein  üblich  ad, 
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ante,  in  und  suh  vespervm;  vgl.  Neue-Wagener*  I  S.  855.  Den 
Genitiv  vesperae,  der  sonst  durch  keine  Stelle  belebt  ist,  gibt  G51zet 
Hier.  S.  281  jetzt  &ub  Hier.  ep.  140,  14  nutK  pro  ariditate  vesperae 
lucciiionem  ßorum  ponit.  Das  Torkommen  der  übrigen  Formen 
sehe  man  bei  Neue-Wogener  1.  1.  —  Das  adverbiale  abefidB  hiees  in 
alter  Form  veaperi  oder  veepere.  Die  erstere  Form  ist  die  bessere, 
8.  Neue-Wagener'  H  S.  649.  —  F.  L.  steht  vesper  in  der  Bedeutung 
Abendgegend,  Wesien,  für  otxidens,  und  in  der  Bedeutung  die  west- 
licken  Völker,  für  incolaef  popttli  occidentis.  —  Ungewöhnlich  (wohl 
nur  Yulg.  bei  Uattb.  14,  15;  16,  2  und  26,  20  und  sonst)  ist 
Vesper  fit,   es  wird  Abetid,   für  advesperascit. 

Vesperascere,  Abend  werden,  als  Impersonale  ist  nur  A.  und 
Sp.  L,;  in  den  Redensarten  caelo  und  die  vesperascente  steht  es  auch 
Nepoe  Pel.  2,  5  und  Tacitus  ann.  1,  65;  16,  34;  biet.  2,  49,  vgl. 
Nipperdey-Lupus  zu  Nep.  16,  2,  5.    Kl.  ist  advesperascere. 

Vestigare,  aufspüren,  findet  sich  bei  Caesar  nirgends,  bei  Cic. 
nur  de  or.  2,  166;  3,  88  und  red.  seo.  15;  Livius  hat  es  31,  19,  2 
und  39,  51,  6.  Aus  dem  A'.  Kl.  vgl.  man  noch  Cuit.  4,  6,  5;  4, 
16,  14   und  6,  5,  19,  Plin.  oat.  8,  66;  8,  18;  Colum.  8,  17,  14. 

Vestigium,  die  Spur.  Praedara,  egregia  vestigia  u,  dgl.,  wie 
wir  sagen  herrliche  Spuren,  ist  kaum  lateinisch,  sondern  etwa  per- 
spicua.  „Nicht  die  Spur"  ist  ne  vestvfiutn  quidem,  Cic.  Q.  fr.  1,  3, 1, 
oberflächliche  Spuren  =  leviter  pressa,  dauernde  =  fixa  ad  mmio- 
riam  sempiternam,  Cic.  Seet.  13.  Über  vestigium  von  der  Zeit 
gebraucht  vgl.  Frese  S.  56.  —  Ygl.  auch  a.  v.  Argumentum  und 
Buina. 

Vesiis  ist  I.  in  klass.  Prosa  nur  im  Sing,  üblich  und  bezeichnet 
unser  Zeug,  Kleidung,  Decken,  Teppiche,  nicht  ein  einzelnes  Kleid; 
es  ist  also  gleich  vestiltis,  wie  denn  Cicero  (Lael.  55)  sagt:  parant 
equos,  famulos,  vestem  egregiam  (wobei  wir  an  Uehrheit  denken 
müssen),  vasa  pretiosa;  ebenso:  ad  vestem  mvJiebrem  conficiendam, 
Verr.  4,  103,  wo  nach  dem  Zusammenhange  an  mehrere  weibliche 
Kleider  zu  denken  ist;  —  femer  plurima  vestis  Melitensis;  —  und 
so  sagte  man  auch  nur  stragida  vestis,  Teppiche,  Decken.  2.  Doch 
in  nacbklase.  Prosa  kommt  auch  der  Flur,  von  vestis  sehr  oft  vor. 
8.  Suet.  Tib.  36,  gramm.  23,  Tac.  ann.  2,  24;  3,  53;  12,  68;  15,  15; 
16,  10  und  c.  31,  Plin.  nat.  19,  14,  Ben.  epp.  114,  11,  benef.  7,  9,  5 
und  c.  20,  2,  consol  ad  Marc.  25,  1,  vit.  b.  2,  2,  tranq.  a.  9,  3,  Curt. 
3,  13,  7  und  sonst,  Plin.  epp.  5,  16,  7,  Quintil.  6,  1,  30;  9,  4,  4;  11, 
1,  31  und  c.  3,  174.  —  Vestem  mulare  heisst  überhaupt  sich  um- 
kleiden,  dann  Trauer  anlegen;  über  die  erstere  Bedeutung  vgl.  August, 
c  advers.  leg.  et  propfa.  1,  30  g.  E.  und  mutare  vestes  Greg.  M.  homil. 
in  evang.  2,  36,  3  und  ib.  homil.  38,  9  g.  E.,  sodann  auch  Ter.  Eun. 
609,  Liv.  22,  1,  3,  Varro  1. 1.  7,  37  und  Sen.  epp.  18,  2,  Teil.  2,  41,  2. 
Umgekehrt  wird  vestitum  mulare  bisweilen  und  zwar  klass.  =  Trauer- 
kleider anziehen  gebraucht.  S.  darüber  Cio.  Att.  3,  15,  5,  Q.  fr.  2,  3, 
1  und  Seat.  33,  —  „Kleider  madien  Leute'*  ist  nach  Quint.  8  prooem. 
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20  mit  culUu  jnaijnificus  uddit  hominibtis  auctorifafem,  vgl.  Archiv  V 
8.  3,  zu  gebeu, 

Vestitus,  B.  vestis. 

Velare,  verbieten.  Im  Perf.  kommt  io  Prosa  nur  die  Form 
vetui,  P.  L.  und  Sp.  L.  die  Form  vetavi  vor;  im  Supiu.  nur  mtittmi, 
Sp.  L.  veiatum,  bo  Vulg.  act.  16,  6  vetati  aiint,   vgl.  Ott  1869   8.  22. 

—  Beim  Activ  ist  f&st  durchaus  nur  eine  Person  das  Subj.  dee  Verba, 
selten  eine  Sache,  2.  B.  bei  Cicero  fam.  5,  13,  3:  raHonex  a  te  collectae 
me  vetahant  difHdere;  —  also  ist  brevifas  renimqiie  copia  vetat  nicht  zu 
verwerfen.  Ein  deutacher  Objektsatz  mit  dass  oder  mit  dem  Dat.  und 
dem  Infin.  folgt  in  Prosa  fast  durchaus  nur  mit  dem  Äccif«.  und  dem 
Infin.;  z.  B.  CT"  verbot,  dass  ich  Wein  tränTte,  oder  er  verbot  mir, 
Wein  zu  Irinken,  me  vinmn  fiibere  vetiiit;  —  P.  L.  und  nicht  nach- 
zuahmen ist  ne  mit  dem  Konj.  oder  ohne  ne  mit  dem  blossen  Eonj.: 
z.  B.  PersiuB  1,  112  veto  qtäsqnam  faxit  oletiim,  vgl.  Sorn  8.  8.  Zu 
verwerfen  ist  auch  quoinintis  nach  vetare,  wie  z.  B.  Seneca  sagt: 
Bapientia  nulla  re,  quominus  te  exerceat,  vetari  potent,  für  ge  exetr^e. 
Selten  ist  auch  vetare  quin  in  negativen  Sätzen:  nemo  vetat,  quin  . . . 
Plaut.  Cure.  33  und  Seo.  contr.  1,  Praef.  §  17.  —  Da  vetare  im 
Passiv  gerade  wie  iubere  verbunden  wird,  bo  ist  falsch:  quod 
privatos  homines  nou  velitam  est  facare,  für  quod  prirali  homines 
non  sunt  vetiti  faoere.  Bei  Tac.  ann.  3,  58  steht  freilich  ciir  Dia- 
libus  id  vetitumf  Aber  hier  ist  vetitum  adjektivisch  aufzufassen, 
gerade  wie  Ovid  raet.  5,  273  und  11,  434,  vgl.  Nipp.-Andresen  z.  8t. 

—  Nach  vetare  (und  ebenso  nach  nescire,  negare,  noUe)  pRegen  lat., 
wenn  im  zweiten  Qliede  der  Periode  die  positiven  Verben  iubere, 
scire,  veüe-  erwartet  werden,  diese  meist  ausgelassen  und  lediglich 
in  Gedanken  ergänzt  zu  werden,  so  dass  dann  die  kopulativen  Par- 
tikeln et,  que,  ac  den  Sinn  des  adversativen  sed  erhalten.  Tgl.  hier- 
über meine  Stilist,  g  73,  Uadvig  m  Cic.  6d.  2,  35,  Seyffert-UuUer  z. 
Lael.  8.  387,  iNipp.-Lupus  zu  Nepos  17,  5,  3. 

Veteranus  ist  Adjektiv,  z.  B.  Caes.  civ.  3,  28,  5  vetfranae  legionis 
milites;  veterani  als  Substantiv  scheint  zur  Zeit  CaesarB  aufgekommen 
zu  sein,  vgl.  Landgraf,  der  Bericht  über  die  spaD.  Unrufaeu  etc. 
8.  27,  Frese  8.  57,  N^,-Müller°  293  Aom.;  der  Oebrauch  von 
veterani  als  Subst.  ist  nicht  zu  beaoBtasden,  vgl.  Oaes.  civ.  3,  24,  2; 
Cic.  Phil.  1,  6;  10,  19;  Sali.  Cat.  60,  3.  Ygl.  noch  Eberhard  zu  Cic. 
Phil.  Anh.  8.  138. 

Vettis,  alt.  Die  bessere  Form  des  Abi.  Sing,  ist  durchaus 
velere  (wenigstens  in  Prosa),  nicht  veteri.  —  A.  L.  bei  dem  altem 
Cato  orig.  1,  25  findet  sich  der  Komparativ  veterior,  wofür  in  der 
bessern  Prosa  vetustior  steht,  z.  B.  Cic.  Brut.  83,  Liv.  10,  9,  12,  aber 
klass.  ist  veierrimus,  a.  darüber  Treb.  bei  Cic.  tarn.  12,  16,  I  und 
Cioero  selbst:  veterrimi  jioetae,  nat.  deor.  1,  41  und  bei  Linus:  veterri- 
mae  proviftciae,  21,  44,  7  und  veterrimi  hostes,  28,  39,  8.  —  Unkl.  ist 
CB,  vetus  aufa  öreisenalter  zu  beziehen  für  aenex,  graniis  natu.  — 
N.  L.  ist  es,  vetus  wie  recetts  als  Adv.  zu  brauchen  und  zu  sagen: 
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libri  vetitn  scripti,  glossaria  veinx  iam  edita;  man  ahme  dies  durchaus 
nicht  nach. 

VetusUii',  ait,  ist  in  Beziehung  auf  das  LebemaÜer  nur  N,  Kl., 
seit  Li?iuB,  vgl.  Liv.  23,  22,  10  vetuglisaimus  ex  iis,  qtti  viverait, 
ceiiaoriig.  £a  steht  so  besonders  bei  Tacitue,  auch  bei  dem  Jüngern 
Fliniua,  werde  aber  nicht  nachgebraucht. 

Vextae,  was  nur  ängstigen,  quälen,  verfolgen  u.  dgl.  bedeutet, 
ist  nur  N.  Kl.  in  der  Bedeufuog  vffrhöhne»,  verspotten,  vexieren,  för 
tUtulere,  inidere,  liidibrio  heuere  u.  a.  Vgl.  die  sehr  schöne  Ent- 
wicklung der  Bedeutung  tou  vexare  bei  SeylTert-MQÜer  zu  Lael. 
3.  262. 

Vexiüifer,  dei-  Fahnenträger,  ist  bei  uns  nicht  anwendbar,  da 
unsere  Feldzeichen  und  Fahnen  nur  signa,  nicht  vexüta  sind;  wir 
sagen  daher  nur  signier. 

Via,  de7-  Weg,  findet  sich  bei  Flaut,  nicht  selten  metaphorisch, 
doch  immerhin  mit  einer  gewissen  Beschränlcung,  Tgl.  Langen  N.  Jahrb. 
1882  S.  772;  bei  Ter.  ist  die  Metapher  schon  weiter  entwickelt; 
hier  treffen  wir  qua  via  =^  quo  modo,  aiia  via  =  alio  modo  u.  ä., 
vgl.  Ladyzyoski  8.  26,  ja  Andr.  442  ist  via  =  aufrechte,  veniiiT^Hge 
Weise.  Diese  Bedeutung  hat  es  rielleicbt  auch  bei  Cic.  Att.  2,  19,  2 
utor  via,  Tgl.  Böokel  z.  St.  u.  b.  v.  RerAits.  Bei  Cic.  wird  via  über- 
tragen oft  gebraucht.  Die  Übergänge  sieht  man  an  Stellen  wie  Att. 
1,  17,  10  munitur  quaedam  tuta,  ut  spero,  via.  Doch  wird  via  iuris, 
der  Weg  des  Rechtes,  der  Weg  Rechtens,  bei  Cicero  (Q.  fr.  1,  2, 10  via 
iuris  eiiismodi  est)  mit  Recht  bestritten  und  vis  für  via  von  C.  F.  W. 
Müller  hergestellt.  -Ebenso  ist  via  iudicialis,  der  gerichÜiche  Weg, 
d.  h.  der  Weg  Bechteiis,  nicht  üblich,  und  der  Begriff  wird  durch 
itidicium  oder  durch  ins  allein  ausgedrückt;  z.  B.  auf  gerichÜieheni 
Wege  etwas  suchen,  iure  experiri,  nicht  via  iudiciali;  auf  gericht- 
lichem Wege  verfafiren,  iure  agere;  sich  auf  gerichtlichem  Wege  etwas 
g^aUeii  lassen,  aliquid  iudicio  pati.  Ähnlich  ist  per  vim,  auf  dem 
Wege  der  Oewalt  und  vom  Wege  der  RechtscJia/fenkeit  abirren, 
a  probitate  aherrare.  Die  Metaphern  von  via  finden  sich  auch 
im  N.  Kl.,  manchmal  in  recht  kühner  Weise,  z.  B.  Tac.  tutn.  2,  5 
Radare  proeliürum  vias,  wo  die  Konjektur  von  Schmaus  vices  nicht 
nötig  ist,  Tgl.  Nipp.  z.  St.  —  Via  laudis,  gloriae  und  ad  laudem, 
ad  gloriam  u.  Shnl.,  sind  als  gleich  gut  anzuerkeiuien.  Man  Tgl. 
darüber  folgende  Stellen:  Socrates  hanc  vütm  ad  gloriam  praxi- 
mam  .  .  .  dicebal  esse,  st  qui*  .  .  .  Cic.  off>  2,  43;  iiev  ad  laudem 
aim  labore  tiui  probaverunt,  Cael.  4Ij  haec  ad  aeternam  gloriam  via 
est,  Plin.  nat.  2,  18;  ut  ohsa^tiim  sit  plebi  ad  hotiorem  iter,  Liv.  4, 
25,  12;  haec  una  via  omnibus  ad  saliilem  visa  est,  ib.  36,  27,  8.  Da- 
gegen steht  der  Qenit.:  cum  eujn  hm  tarer,  ut  eam  latidis  viam  rec- 
Ossanam  esse  duceret,  quam  .  .  .  Cic.  Brut.  281;  fiaec  est  una  via 
laudis  etc.,  Sest.  137;  ignorans  ve7um  iter  gloriae,  Phil.  1,  33;  totam 
ignmas  viam  gloi-iae,  ib.;  qitae  tum  promptissima  via  tnortin  erat, 
Tac.  ann.  16,  IT,   Liv.  27,  49,  2;   statt   ria   mortis   steht  auch   die 
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Wendung  mit  ad:  toUdem  ad  mortem  viae  sunt,  Sen.  contr.  I, 
8,  6;  invenire  vlitm  ad  mortem,  Plin.  epp.  3,  16,  12,  Liv,  40,  4,  14, 
vgl.  Wölfflin  Arohiv  XI  8.  510.  —  Müde  von  der  Reise,  vom 
Marsche  mn  heisst  tat.  de  via  fensiim  esse,  e  via  langtiere,  Cic.  acad. 
post.  1  und  Phil.  1,  12.  Die  Weite  des  Weges  ist  longitudo  viae, 
Iiiv.  37,  33,  3.  —  Out  ist  se  in  itiam  dare,  sich  aitf  den  Weg  begeben; 
und  wie  wir  sagen:  xeines  Weges  geheit,  so  sagt«  man  auch  wohl  ire 
oder  abire  suam  vtam;  so  wenigsleDB  Plautus  (Rud.  1027):  Tu  abt 
tacittis  hiam  viam,  gehe  dn  deines  Weges.  —  Der  Lebenstveg  heisst 
via,  iter  vitae,  vitae  ciirsus,  und  daher  den  rechten  L^nsiveg  ein- 
schlagen, rectum  vilae  vUim  sequi  (Cic,  off.  1,  118),  rectwn  iter  vitae 
(Sen.  benef.  3,  31  fin.).  Vgl.  ausserdem  auch  Cic.  Flacc.  105,  Sest. 
140,  Ruil.  1,  27,  Lact.  inst.  6,  8,  4,  epit.  67,  12,  Se».  epp.  44,  7, 
br.  T.  9,  5 ;  vgl.  auch  g,  v,  Declinare  und  Rectits.  —  Über  viam  rtmt- 


pere  vgl.  s.  v.  Rumpere. 


i'iare,  eitien  Weg  maxien,  gehen,  reiseji,  ist  N,  Kl.,  wird  aber 
nur  von  Quinülian  (8,  6,  33)  eJb  ein  unglfioklich  gebildetes  Wort 
erwähnt:  vio  pro  eo  infelioius  fiotum;  —  es  6ndet  sich  daher  auch 
erst  Sp.  L.  im  Gebrauche  und  ist  unnötig  wegen  ire,  proficitci,  viam 
facere  u.  a.  Vgl.  Schulze  Symm.  9.  88,  Rdnsch  It.  B.  162,  Coli. 
8.67. 

Vibramen,  vibratio,  vibrattis,  die  Schwingung,  sind  Sp.  L.,  (Br 
incitata  converaio,  impetus. 

Vicarius  s.  s.  v.  Vicis  and  Vicecancellarius. 

Vice;  vgl.  Vicis. 

VicecanceUarius,  vicedirector,  und  alle  derart  gebildeten  Wörter 
sind  N.  L. ;  nirgends  findet  sich  bei  guten  Lateinern  ein  ähnliches. 
—  Unser  SteUvertret^-  drückte  man  teils  durch  vicarius  mit  dem 
Genit.  des  Hauptwortes  aus  (doch  scheint  so  kein  Beamter  bezeichnet 
worden  zu  sein),  teils  durch  pro  mit  dem  Abt.,  wie  man  z.  B.  neben 
dem  magister  (dem  Vorsteher  und  Aufseher)  eineu  pro  magistro,  einen 
XJnteratifseher,  hatte,  welchen  wir  nach  der  Analc^ie  jener  nenen 
Wörter  vicemagister  nennen  würden.  Und  so  müsste  man  den  Vice- 
kamler  —  pro  cancellario,  den  Vieedirehtor  —  pro  direetore,  den 
Vicepräsidenten  —  pro  praeside  u.  s.  w.  nennen ;  da  uns  aber  der- 
gleichen Ausdrücke  sehr  unverständlich  sein  würden,  so  behalte  man 
für  die  neuen  Ämter  die  neuen  Benennungen  bei. 

Vicesies,  zwanzigmal,  ist  falsche  Form  ftlr  vicies. 

Vicinitas,  die  Nachbarschaß,  in  der  konkreten  Bedeutung  Nadi- 
barn  (für  vicitii)  ist  gut.  S.  darüber  Amm.  Marc.  15,  8,  21,  Plin. 
nat.  18,  41,  Suet.  Aug.  6,  Nep.  Alcib.  10,  4,  Sali.  Cat.  36,  1,  Caes. 
Gall.  6,  34,  3,  Cic.  Verr.  4,  96,  Plane.  22  und  Rab.  p.  r.  8  (wo  jedoch 
C.  F.  W.  Müller  vicinitatis  in  Klammem  setzt).  Dafür  wird  auch 
die  Form  vietnia  gebraucht,  nicht  nur  von  Horaz,  sondern  auch  in 
Prosa,  8.  Apul.  met.  7,  7,  Suet.  Calig.  55,  Val.  Max.  5,  7,  3,  Vell.  1, 
4,  2,  Liv.  39,  12,  1,  Hier.  ea.  77,  3,  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  395.  — 
Viciiiit(fs  von  der  Gegend  steht  vielleicht  nur  bei  Aramian  16,8,  11 
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materia  pn*  vkinifales  eotutn  late  gratsandi,   vgl.  HaasenateiD  S.  14. 
N.  L.  ist  die  Form  vkinium. 

Vicis,  der  Wechsel,  iat  GeDit.  einea  aiobt  Torhandenflo  Nom.; 
ausser  dem  Genit.  kommea  auch  noch  vicem,  vice,  vices  (Nom.  und 
Accus.  PI.)  und  vicibtu  (Dat.  und  Abi.  PI.)  vor,  wie:  vice  fortn- 
narum  humananim  —  habet  hau  vicfs  condicio  win-taliKm  —  vicem 
officü  praesenlis  —  vicem  suam  conquestim  est  u.  a.  —  Die  klass. 
Sprache  macht  nur  sehr  beschränkten  Gebrauch  von  diesem  Worte; 
der  Acc.  steht  bei  Verben  des  Affekte,  z.  B.  Cic.  Phil.  10,  6  pro  ami- 
dlia  tiiam  vicem  dolere  soleo,  dorn.  8  et  meam  et  alioriim  vicem  per- 
timescere,  namentlich  bei  doüo,  vgl.  Andresen  zu  Cic.  epp.  II  S.  149; 
femer  zur  Bezeichnung  der  Art  und  Weise,  Atl.  10,  8,  7  Sardana- 
palt  vicem  in  guo  iectjilo  mori;  Sali.  hist.  4,  87  M.  vicem  pecorttm  ob- 
truitcabantw ;  ganx  selten  ist  vicem  mit  ad,  Tielletcht  nur  Cic.  leg.  2, 48 
utiüa  est  pertotia,  qnae  ad  vicem  eins,  qiti  e  vtla  emigrarit,  propms 
accedat.  Der  Abi.  vice  lässt  sich  aus  Cicero  nicht  erwmsen,  vgl. 
Boot  zu  Att.  10,  8,  7;  doch  kommt  er  mit  Uvius  auf  und  erhält 
eich  im  ^.  Kl.  and  im  Sp.  L.,  so  noch  bei  Pao^.,  z.  B.  vice  gratiae 
=  pro  graOa.  Allein  Liv.  1,  25,  6  wird  vice  mit  Recht  Ton  Gronov 
und  Madvig  (em.  Liv.  S,  9)  bestritten ;  es  iet  ein  Unterschied  zwischen 
solU<ntiis  gum  alicuiits  vicem  und  commoveor  vice  (=  vidmtiidine) 
fortttnae.  —  Invicem  wird  von  Cicero  nicht  gebraucht;  bei  Att.  5, 
10,  5  liest  der  Mi  invecim,  doch  keine  der  neuera  Ausgaben  macht 
daraus  invicem;  mit  Unrecht  hält  daher  Georges  an  invicem  bei 
Cicero  fest.  Caesar  hat  ea  Oall.  4,  1,  5;  7,  85,  5  und  civ.  3,  98,  3, 
aber  nur  in  der  Bedeutung  wechselweise,  zur  Äblösutig.  Erst  mit 
Livius  finden  wir  in  vicem,  zunächst  noch  mit  inter  se  yerbunden, 
zum  Ausdruck  des  reziproken  Verhältnissee,  z.  B.  Liv.  9,  43,  17  in 
vicem  inter  se  gratantes.  Dann  Hess  man  im  süb.  Latein  tnter  se 
weg  und  brauchte  in  vicem  allein,  vgl.  Plin.  ep.  7,  20,  7  ut  in  vicem 
ardentins  diligamiis.  Im  Sp.  L.  verbindet  sich  dies  in  vicetn  noch 
mit  ab,  ad,  pro,  apnd,  vgl.  Rönscfa  Ital.  S.  231,  Gölzer  Hier.  S.  413, 
meine  Stil.*  §  16,  ohen  s.  v.  Invicem.  —  Ebenso  Sp.  L.  und  durchaus  zu 
vermeiden  aind  die  Redensarten:  Jute  vice,  diesegmal,  für  mmc;  vice 
prima,  (ätera,  auch  secimda,  z.  B.  Hier.  t.  ill.  11  aim  seciinda  vice 
venisset  ad  Clatulium,  tertia  u.  s.  w.,  das  erste;  zweite-,  drittemal,  für 
primo,  secwido  oder  itertim,  iertio;  vice  ima,  vice  altera,  das  einemal, 
das  anderemal,  für  setnel,  iterum,  wenn  vorausgegangen  ist  zweiTneU 
(fiis;  vgl.  Wolf  zu  Suet.  Tib.  6);  wenn  aber  die  Zeit  darin  liegt  (also 
gleich  unserem  bald-bald),  ao  sage  man  alias,  alias;  —  femer  vice 
iterata,  zu  wiederhoUenmalen,  für  iterum,  und  vice  repetiia,  iviederhcAt, 
zu  wiederhoUenmalen,  fSr  identidem;  vice  tUtima,  zum  letztetimale,  für 
poslremnm,  Vop.  Prob.  18,  3  diverm  vicd)HS  zu  versdiiedenen  Malen, 
vice  mutiia  (Colum.  jedoch  schon  mutiia  vice)  fSr  invicem  —  und 
andere  ähnliche,  welche  im  N.  L.  oft  vorkommen.  Vgl.  Gölzer  Hier. 
S.  272,  Leipold  8.  43.  Versa  vice  steht  zuerst  bei  9en.  Herc,  Oet. 
470,   dann   bei  Gell.  16,  13,  7,   Apul.  flor.  20   und  sonst;   die  Wort- 
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Stellung  vice  versa  trifft  man  jedoch  erst  Isid,  faiat.  reg.  Qoth.  28  und 
im  Konatantinusroman  44.  Ygl.  WölfHin  Arob.  lY  9.  67,  eowie  Bh. 
Mua.  37  3.  119  f.,  Leipold  S.  43,  Chruzaader  S.  68.  —  Sp.  L.  tat 
Bchliegslich  vicem  alkiiittg  stistitiere,  jemandes  Stelle  vertreten,  Hlr  das 
N.  Kl.  vicem  alicuiiis  ohiinere  (Quintil.  11,  3,  87),  was  manchen 
Jariaten  geläufig  tat,  vgl.  Leipold  S.  20,  vicetn  alieuivu  imphre, 
supplere,   vice   äicaim  fnngi,   PUn.  pan.  80,  6;   epp.  5,  6,  24  und 

6,  6,  6  und  explere  (Tac.  ann.  4,  8  g.  E.),  oder  daa  Kl.  alieuitis 
partes  agere,  personam  teuere,  »ustinere  (vgl.  Persona),  (dieuiug 
vicariiim  esse. 

Vicissim,  abwechselnd,  ist  klnaa. ;  ea  unteraoheidet  aich  in  aeiner 
Bedeutung  wesentlich  von  invicetn;  ea  ist  ^  iv  [lipst  =  anderseits, 
umgekehrt,  während  invicem  =  gegenseitig,  abtcechselttd  ist,  vgl.  I  784. 
Daher  ist  N.  L.  vicissim  in  der  Bedeutung  untereinander,  gegenseitig, 
für  inter  se  oder  mutuo.  Uan  sagt  also  nicht  vicissim  amare,  wechsel- 
seitig  oder  gegenseitig  lieben;  vicissim  diligere,  gegenseitig  hochachten, 
sondern  inter  se  (mutiio)  amare,  diligere.  —  Von  ei)ier  Person  oder 
Sache  gebraucht  zeigt  vicissim  den  Wechsel  ihres  Zustandea  oder 
ihrer  Handlung  an ;  z.  B.  odit  tlle  eum,  vicissim  amat ;  vigilat  homo, 
vicissim  dormit;  terra  fioret,  vicissim  horret;  bei  zwei  Persoaen  oder 
Sachen  wird  es  gesetzt,  wenn  aie  mit  einander  in  etwas  weobsela, 
und  wenn  der  eine  das  tut,  waa  der  andere  vorher  getan  hat;  z.  B. 
me  praebebo  tibi  vicissim  attentum  auditorem  (Cic.  nat.  deor.  3,  2); 
cum  ipse  dixeritn,  te  audire  vicissim  volo^-—  und  ähnliche«.  Näheres 
bei  Se^ffert-MülleT  z.  Lael,  9.  188.  Über  daa  Vorkommen  von 
vicissim  schon  bei  Phiut.  Asin.  682,  noch  bei  Gregor  Turoo.,  vgl. 
Arohiv  VIII  8.  101. 

Yiclimare,  schlachten,  oj^ern,  ist  Sp.  L.,  fQr  mactare,  tttmtolare, 
victimam  caedere,  faeere  (in  beiligem  Sinne)  u.  a.;  vgl.  Könsch  Coli. 
S.  161. 

Victitare,  von  etwas  leben,  tidi  nähren,  was  nur  A.  L.  bei  den 
Komikern  und  Sp.  L.  vorkommt,  vgl.  Qölzer  Hier.  S.  177,  Schulze 
Symm.  S.  78,  BergmüUer  lord,  S.  38,  ist  zu  meiden;  vgl.  unter 
Vivere. 

Victor.  Den  Sieg  gewinnen  heiast  zwar  gewöhnlich  superiorem 
abire  oder  discedere;  doch  findet  sich  auch  victorem  discedere  bei 
Caes.  dv.  3,  47,  6,  hei  Amm.  Marc.  29,  1  Anf.,  während  victorem 
abire,  redire,  reverti  bei  Cic,  z.  B.  Cat.  4,  21,  Phil.  2,  59,  Liv.  2, 

7,  2;  2,  45,  13;  7,  17,  5;  34,  19,  2,  Val.  Max.  1,  8,  5  und  8, 
7,  1  ext,  und  Suet.  Aug.  1  und  29  vorkommt.  Bei  Amm.  28,  6,  9 
lesen  wir  auch  hae  naiionet  nonnunqnam  abire  victrices.  —  Victor 
beut  soll  P.  sein;  aber  wir  lesen  es  bei  Cic.  Hur. 31  und  Marcell.  12; 
ebenso  steht  trium  simtd  hellontm  viclor,  tot  beüorum  victor  u.  dgl, 
bei  Liv.  6,  4,  1,  Vell.  2,  55,  2,  vgl.  Gooi^s  Voll.  S.  21,  Tac.  ann.  1, 19, 
bist.  2,  28  und  4,  58,  Suet.  Caea.  75,  Gurt.  3,  10,  4  und  10,  2,  11.  — 
Über  einen  Sieger  sein  kann  gleichfalls  durch  den  Qenit.  ausgedrückt 
werden:  victor  Alheniensinm,   Cur).  3,  10,  4  und  7  und  6,  6,  4;    7, 
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10,  6.  Doch  kann  für  heüi  victor  aneh  der  Abi  hdfa  stehen:  IteUo 
civili  vkiores,  Tac.  bist.  2,  7  und  bdlo  civili  vieior,  Gic  Tuk.  5,  56. 
—  Von  vicWix  findet  sich  auch  ein  Neutr.  Plur.  victricia  als  Adj., 
freilieb  niobt  klaw.,  aber  bei  Verg.  und  dann  N.  Kl.  und  Sp.  L., 
z,  B.  arma  und  vexiüa  victricia,  vgl.  Neue-Wagener*  II  S.  40,  sowie 
Skutech  ArchiT  XV  B.  39,  der  in  victricia  eine  Neubildung  Yergils 
für  den  Hexameter  sieht.  In  viciria  «olum  bei  Claudian,  de  sexlo 
CODS.  Honoi.  25,  hätten  wir  eine  Kückbildung  davon  zu  sehen;  Pris- 
cian  (1,  166  Edl]  citiert  ebenso  victrici  signo,  vgl.  Biemann  Etudea 
S.  76.  Aber  victrix  nequiUa,  manus  vicUHx  sind  klaas.,  ebenso. 
litterae  victrice»,  vgl.  Cio.  Att.  1,  16,  7;  5,  21,  2,  gest.  79. 

Victoria,  der  Sieg,  Der  Sieg  im  Kriege  ist  victoria  belU,  vgl. 
Cic.  fam.  9,  6,  3  extremum  maiortan  omniiim  esse  cimlis  belli  victoriam. 
Der  Sieg  i^ier  jemand  ist  wohl  z.  B.  victoria  Cimbrica,  Cic,  Tusc. 
5,  56,  aber  nicht  victoria  oltCMiiw,  sondern  de,  ex  aliqiio,  z.  B. 
A/ricamu  ob  egregiam  victoriam  de  Haitnibale  Poenisqiie  appellatus, 
Liv.  21,  46,  8;  monumentiim  victoriae  eins  de  Poenis  usqtie  ad 
irKenaum  Capitolittm ' fuisse,  25,  39,  17;  Domiti  ex  Atvenm  .  .  . 
victoria  fuit  nobilis,  YeJi.  2,  10,  2;  i%t/^ipi  de  AÜienietitibiis  victoriam 
praeferätat,  Gurt,  8,  1,  33;  ebenso  heiest  den  Sieg  iiher  jemand  da- 
voniragen,  reportare  victoriam  ab  aliquo  bei  Cicero  Pomp,  8,  bei 
Livius:  ex  aivpw  victoriam  ferre,  parere,  wie:  gern  una  poptUi 
Romani  mepe  ex  opvIenHtiaima  Etrusca  eivitate  victoriam  tuüt,  Lir. 
2,  ÖO,  2;  quanam  modo  isti  ex  Sidiinnit  Campanisque  victoriam 
pepereniHtf  7,  34,  13.  Die  Terbindung  mit  de  cUiquo  ist  sehou 
bei  Livius  zu  finden:  Philippo  ludonim  qtioque  .  .  .  cdebritatem 
qttantaecumqiie,  de  Romanie  tarnen,  victoriae  partae  fama  auxeral, 
Liv.  27,  31,  3.  Siegeagesehrei  erheben,  Vietoria  rufen  heisat  vic- 
toriam  concUanare,  nicht  vocare.  Ygl.  Caes.  Gall.  5,  37,  3  und  unter 
Vocare. 

Victorioeus,  siegreich,  ist  A.  und  Sp.  L.,  fQr  victor,  victrix.  — 
Siegeshriefe  heissen  litterae  victrices  oder  laitreatae;  siegreiche  Waffen, 
arma  victricia;  ein  siegreiches  Heer,  victor  exeraitus;  siegreich  ztiriick- 
keliren  heisst  bei  lustin  reverti  «im  victoria,  2,  6,  2, 

Victualin,  die  Nahrung  betreffend,  und  jrictitalia,  die  Lebens- 
oder  Nahrungsmittel,  sind  Sp.  L.,  für  victus,  alimenta,  dbaria,  escti' 
lenta  et  poiuünta,   im  Kriege  meistens  commeaiits. 

Vitülicet  wird  in  klase.  Proea  äusserst  selten  in  dem  allgemeinen 
^ne  unseres  erklärenden  nämlich  gebraucht,  es  hebt  vielmehr  das, 
was  man  meint,  mit  einem  gewissen  Nachdruck  hervor,  als  etwas, 
was  laicht  erkennbar  ist,  in  die  Augen  springt,  also  unser  offenbar, 
natürlich,  sei  es,  dass  man  im  Ernste  auf  etwas  sich  von  selbst  Yer- 
stehendes  hinweist  oder  iroaisch  eine  falache  Erklärung  in  der  Ab- 
sicht gibt,  dieselbe  sogleich  zu  widerlegen:  quid  horum  se  negat 
fedsse?  illud  videlv:et  U7ium,  qtwd  .  .  .  Cic.  Yerr.  2,  80;  indelicet 
Hmens,  ne  .  .  .  Ball.  Cat.  52,  14;  ohne  Ironie  bei  Ballust:  cui  (lugiir- 
ihae)  videliret  specuUnili  Her  miinn  niguiliim  esuet,  lug,  107,  3  =  „der 
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offenbar  ihren  Marsch  durch  seine  Kundsehaftej-  erfahren  habe."  Im 
Sp.  L.  fiberwiegt  videlicet  ober  idlicet,  vgl.  Q3lMr  Hieron.  S.  433, 
Ealb  Roms  luristen  9.  142.  Vgl.  aber  videlicet  Nfigelsbach-Hüller* 
9.  784  f.,  Landgrafs  Anm.  433  zu  ßeiaig-Haaae  S.  292,  Eretaohmana 
Apul.  S.  106;  über  mlicet  vgl,  s.  v. 

Videnne,  «c/isi  du  nicht  f  ist  eine  unerweisliche  Form  für 
videme  oder  viden;  letzteres  gehört  der  Umgangssprache  an  und  ist 
nicht  nachzuahmen.    Ygl.  Sdre. 

Videre,  sehe».  Über  den  Unterschied  yon  cernere  vgl.  s.  v. 
Cernere.  —  Wenn  in  s^en,  verbunden  mit  einem  passiven  Partiz., 
nicht  das  sinnlv^  Wahrnehmen  durch  das  Äuge  liegt,  sondern  wenn 
es  phraseologisch  zur  Hervorhebitng  des  im  Partiz^  stehenden 
Verbs  dient,  so  wird  es  nicht  ausgedrfickt;  z.  B.:  ich  selie  micti 
durch  die  Umstände  gezwungen,  dies  zu  tun,  haec  facere  cogor,  nlcbt 
haec  me  facere  eoaciiim  video.  Vgl.  Nägelsbach-Mülier*  S.  424.  Etwa« 
ganz  anderes  ist  es,  wenn  Cicero  (Brat.  1)  Bsgt:  me  privatum  vide- 
ham,  ich  sah,  ich  fühlte,  ich  wurde  gewahr,  dass  ich  beraubt  war.  — 
Dahin  oder  darauf  sehen,  dass  —  heisat  nicht  eo  oder  id  videre, 
Ht  — ,  sondern  (ohne  eo  und  id)  bloss  videre,  ut  — ;  z.  B.:  es  ist 
nicht  ailein  dahin,  oder  darauf  zu  sehen,  das  zu  beachten,  dass  — , 
non  solum  videndum  est,  ut  —  (Cic.  de  erat.  3,  40).  —  Sich  nach 
etwas  umsehen,  um  es  zu  gebrauchen,  heisst  sibi  videre  aliquid,  z.  B.: 
sedem,  locum,  sich  nach  einem  Sitze,  nadt  einem  Platze  umsehen,  wie 
Cicero  (Tusc.  4,  38)  sagt:  sapiens  ita  acrem  in  omnes  partes  acieni 
intendit,  ut  semper  videat  sedem  sibi  ac  hcum  sine  inolestia  aique  angore 
vivendi.  —  Sich  sehen  lassen,  vgl.  oben  s.  v,  Praebere.  —  Videre  in  der 
Bedeutung  einsehen  steht  nicht  selten  bei  Cicero  u.  a.,  z.  B.:  plus, 
longius  videre,  tiefer,  loeiter  sehen,  einen  tieferen  Einblick  in  etwas 
habeti.  Es  steht  plus  videre,  cernere  entweder  ganz  absolut,  wie  heä  Cic. 
Cato  8S  und:  cum  me  vidisse  plus  fateretur,  Phil.  2,  39  und  Laei.  99, 
oder  man  sagt:  plus  videre  in  aliqua  re,  z.  B.:  pkts  vos  vidisse  in  con- 
suie  deligendo,  leg.  agr.  2,  103;  vgl.  Nfigelsb.-Mfiller»  8.  280,  Seylfert- 
MflUer  K.  Lael.  8,  640,  —  An,  in  einem  den  und  den  Mann  sehen, 
erkennen,  wird  durch  den  doppelten  Accus,  ausgedrückt:  qtiemvimm 
nuper  P.  Crassum  vidimus!  Cic.  Cato  61.  —  Wie  prospectare,  so  wird 
auch  videre  =  die  An-,  die  Aussi^:ht  auf  etwas  gewi^ren,  nachklaas. 
gebraucht:  triclinium  hortum  et  gestationem  videt,  Plin.  epp.  2,  17, 
IS  und  ib.  5,  6,  19.  —  Richtig  ist  auch  vide,  ne  — ,  siehe  zu,  dass 
nicht,  d.  h.  hüte  dich,  dass  nicht.  —  Gut  seheti  z.  B.  nur  mit  einem 
Auge  ist  klase.  bene  videre  bei  Cic.  div.  1,  48  ut  emn  quoque  oatlum, 
quo  bene  videret,  amitleret.  —  Wie  wir:  ivie  ich  sehe,  in  direkte 
Rede  einschieben,  so  tun  es  auch  bisweilen  die  Lateiner,  z.  B.:  er 
ist  dir,  wie  ich  sehe,  persönlich  auf  den  Leib  gerückt,  m  ad  te,  ut 
video,  comminus  accessit  (Cic.  Att,  2,  2,  2).  —  Endlich,  wie  wir  bei 
hörbaren  Dingen  sehen  für  hören  brauchen,  so  auch  die  Lateiner, 
und  wir  dfirfen  dieses  nachahmen.  Vgl,  Fritzache  zu  Hör.  sat.  2, 
8,  77,  Landgraf  zu  Cic.  S.  Rose.  8.  340. 
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Videri  heisst  I.  als  Pnesiv  xa  video  zunscbst  gesehen  werden,  z.  B. 
Caes.  Gall.  2,  18,  3  in  aperto  loco  paiicae  gtatianes  equitum  videbantur, 
Cic.  fftm.  4,  10,  2  cum  leviora  non  mulio  easeni,  quae  audirentur, 
quam  quae  videietitui;  Tac.  ann.  13,  88  iinde  videri  ma^is  quam 
aiidiri  posget,  öften  auch  im  Sp,  L.,  Tgl.  Höosch  Coli.  S.  55  uDd 
Sem.  III  S.  86,  Watoon  9.  240,  9tii  9.  4.  Dies  gilt  auch  für  die 
Verbindung  mit  dem  lafiaitiv,  Tgl.  Caea.  Oall.  2,  28,  3  ut  miiiericmdia 
Jtsttx  esse  videretur,  vgl.  dazu  Kraner ;  Cic.  off.  1,  121  und  dazu  Heine, 
ferner  für  Lucr.,  bei  welchem  sehr  oft  videri  =  gesehen  werden  ist, 
Reichenhart  Inf.  3.524.  Ja,  man  muts  gehen  heiset  bei  Cic.  de  or. 
3,  211  videri  d^et,  Tähreod  aonat  videndiim  est,  videre  oportet  oder 
ÄtinlicheB  üblich  ist;  vgl.  Stangl  Tüll.  S.  48.  —  IL  Häufiger  ist  jedoch 
videri  =  sdieinen.  1.  Unser  neutrales  es  scheint  kann  im  Lateinischen 
irre  fuhren,  da  videri  nach  dem  gewöhnlicbea  Bprachgebrauche  nicht 
Impersonal-,  sondern  PersonoXverhum  ist  und  alle  Personen  im  Sing. 
und  Plur.  hat;  so  wird  denn  die  Person  oder  Sache,  welche  in  dem 
von  videri  abhän^gen  Satze  enthalten  ist,  8ubj.  zu  videri,  und  das  von 
videri  abhängige  Yerhum  wird  in  den  Infin.  gesetzt,  z.  B. :  es  scheint, 
dass  diese  Städte  gross  gewesen  sind,  hae  nrbes  magnae  fuisse  i?identiir, 
nicht  videtur  has  urhes  magnas  fuisse  —  und  so  in  allen  äbnlicheo 
Fällen,  Kommt  nämlich  auch  bisweilen  videri  impersonal  mit  fol- 
gendem accus,  c.  infin.  vor  —  b.  Weissenborn  zu  Liv.  36,  13,  9  — , 
so  wird  die  Kegel  dadurch  nicht  amgeatossen.  Jedoch  weicht  mihi 
videtur  in  einigen  Stellen  ab,  wenn  es  bedeutet,  das  ist  meine 
Meinung,  gleich  placel  mihi,  wo  es  als  selbständiger  Satz  erscheint 
und  der  im  accus,  c.  infin.  stehende  9atz  das  erklärende  Bubj.  des 
Verbs  ist,  z.  B. :  non  mihi  videtur  ad  beate  vivendum  satis  posse  vir- 
tutem,  Cic.  TuBc.  5,  12  und  das.  Tiscber.  Hierüber  Tgl.  Beisig-Haase 
.  S.  820  mit  Anm.  605,  Krumbiegel  8.  32.  —  2.  Mihi  videor  heisst 
a)  ich  glaube;  dabei  kann  der  Dat.  milii  auch  weggelassen  werden: 
vere  videor  posse  conteiidere,  Nep.  Att.  12,  4;  audire  videor  undique 
eongerentes  »omina  plurijnorum  poetarum,  Quintil.  10,  1,  &6  und  sonst, 
auch  bei  Vell.  1,  14,  1,  Tgl.  Georges  Vell.  S.  52  und  bei  Plinius:  in 
re  praeseuti  invenisse  videor,  epp,  10,  69,  1,  pan.  17,  1;  auch  bei 
Cicero:  nunc  videor  dehere  non  tarn  pug7iare  tecum,  quam  ...  de 
orat.  2,  40;  de  famüiari  illo  tuo  videor  atidisse,  nat.  deor.  1,  58,  ebenso 
Lael.  41.  Bei  Cic.  Cat.  1,  2  war  die  Weglassung  durch  die  Rücksicht 
auf  Deutlichkeit  geboten;  Tgl.  noch  11,  431.  b)  Videor  und  mihi  videor 
ersetzt  auch  andere  Wendungen :  icA  kann,  ick  darf  wohl,  ich  erlaube 
mir,  traue  mir  zu,  xchmeidile  mir,  z.  B.  quod  quidem  de  te  speraie  non 
videor  ^=  was  ich  wohl  von  dir  nicht  hoffen  darf.  Näheres  hierüber 
geben  Seyffert-Uüller  z.  Lael.  8.  87  und  9. 119.  —  3.  Mit  dem  In&n. 
Put,  Terbunden  ist  videri  =^  drohen,  versprechen :  res  publica  intei-itura 
videtur  =  droht  unterzugehen;  quid  vox  tita  effectnra  videatur  =  ztt 
leisten  verspricht.  —  4.  Neben  si  videtur  findet  man  auch  si  tibi 
indetiir.  Die  erste  Phrase  gehört  dem  feinem  Tone  an,  wie  ihn  z.  B. 
Cicero  in  seinen  philosophisciien  Dialogen  mit  Qlück  dem  Plaro  iiaoh- 
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gebildet  hat  anc)  ia  welchem  Caesar  bochgestollte  PenöDÜchkeitea  in 
diplomatiBoher  Höflichkeit  unter  Moh  verkehren  läast,  z.  B.  Gall,  5,  36 
xi  videatur,  während  die  gewöhnliche  Umgangssprache  si  tibi  videtur 
sagt.  Ebenso  verhält  ea  sich  mit  gi  p}acef,  nisi  moUsiiim  est,  si 
coitwiodnm  est.  Eingehend  habe  ich  hierüber  in  Z.  f.  G.  W.  1881 
S.  113  gehandelt;  Ergänzungen  und  Berichtigungen  dazu  gibt  Hell- 
muth Balb.  S.  54,  Gebhard  S.  40.  —  5.  Yideri  wird  auch  im  ange- 
schobenen Satze  als  Fersonalverbum  betraohlet,  indem  das  im  Haupt- 
sätze stehende  Subj.  auch  zu  dem  eingeschobenen  wie  es  scheint  gehört 
tmd  80  Person  und  Numerus  mit  demselben  teilt,  z.  B.  quem  Hoslris 
libris  salis  diligeiiter,  ut  tibi  quidem  videmur,  expiessimiis,  Cic,  Att.  8, 
11,  1;  cum  ceteris,  ul  ({iiideni  videor,  tum  miiii  ipse  displiceo,  fam. 
4,  13,  3;  Philargyrus  omniu  de  te,  ttt  milii  quiäein  visim  est,  nar- 
ravit,  6,  1,  6;  ea  verba  non,  ut  videnkir,  easdem  res  significant, 
sed  .  .  .  Tusc.  3,  84.  Doch  findet  sich  auch  bei  Cic.  fin.  1,  66  das 
imper«ooale  ut  mihi  videtvr  in  allen  Handschriften  und  ist  allgemein 
au^enommen;  auch  bei  Cic.  Marc.  10  sind  die  besten  Codd.  für  ut 
mihi  videtur,  waü  jetzt  gleichfalls  allgemeine  Lesart  ist.  —  6.  Nach 
Visum  est  kann  auch  ut  folgen,  bei  Cicero  nur  Ätt.  12,  51,  2  em  ila 
nobis  esse  vinum,  ut  isti  ante  legeretit,  wo  jedoch  richtiger  ut  auf 
ita  bezogen  wird,  vgl.  meine  Synt'  §  329,  meine  Anm.  zu  Reisig- 
Haase  3.  448,  Burg  8.  31. 

Vidua,  die  Witwe  mit  folgendem  Qeitit.  ihres  verstorbenen 
Mannes  z.  B.  vidua  Domitii  ist  unlat.  Dafür  sage  man  midie?'  morte 
marili  viduata.  S.  darQber  Hier,  comment.  in  Jäs.  S.  27  B  und: 
Agrippina  viduata  morte  Domitii,  Suet.  Galb.  5  =;  Witfce  des  Domi- 
tius.    Ygi.  auch  Greg.  M.  dial.  4,  13  init. 

Vieima  ist  bei  den  Alten  nur  eine  gallische  Stadt,  das  heutige 
Vienne,  aber  nicht  die  österreichische  Stadt  Wien,  mag  man  auch  bis- 
weilen Austriaca  dazusetzen.  Wien  hiess  Vindoboua  oder  Vindomina. 
Tgl.  Kiepert  Leitfaden  der  alten  Geographie  g  195.  —  Ebenso  hiesaen 
die  Einwohner  der  französischen  Stadt  Vienne  —  Viennatnes,  die  der 
Stadt  Wien  —   Vindobotiennes. 

Vigesies,  zwanzigmal,  ist  falsche  Form  für  tndes. 

Vigilax,  wachsam,  munter,  steht  N.  Kl.  bei  Columella  und 
Sp.  L.  bei  Claud.  Mam.,  Sidon  u.  a.,  vgl.  Engelbrecht  S.  84,  sonst  ist 
es  nur  P.  L.,  für  vigil,  vigilans. 

Vüfiliae,  die  Wac)ten,  bedeutet  nur  die  Warheti  hei  Nacht,  aber 
exinibiae  die  Warheti  bei  Tag  und  Nacht 

Viffor  ist  kein  klassisches  Wort;  es  findet  sich  in  Prosa  erst  bei 
Liv.,  am  häufigsten  in  Yerbindung  mit  auimi,  z.  B.  5,  18,  4,  vorher 
in  P.  zuerst  bei  Verg.,  z.  B.  9,  608.  Es  ist  dies  um  so  auffälliger, 
als  vige>-e  bei  Cic.  nicht  unbeliebt  ist,  vgl.  Näg.-MüUer'  S.  474  und 
572,  Archiv  X  9.  46,  oben  s.  v.  Florej-e.  Im  Sp.  L.  ist  ingor  bei 
Eccl.  beliebt,  vgl.  WaWon  8.  275. 

Viiicere,  siegen,  gewinnen.  Wo  wir  sagen:  im  Gerichte,  in  einetn 
Prozesse  u.  dgl.  nieyen,  den  Prozess  geiriunen,  braucht  man  lat.  teils 
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den  Abi.  itidicio,  aiiiga,  xpoiigioue,  teils  den  Aocdb.  ittdkhtm. 
$poit8io}um  vincere,  und  so  sagt  auoli  Cicero  (Toll,  fragm.  1):  loiam 
rem  vincere,  in  einer  Sache  siegen.  —  QriechiBohartig  sagte  man 
(aber  nirgends  bei  Cicero  und  Caesar,  jedoch  bei  Eon.  ann.  482  nnd 
Piin.  Dat.  10,  181)  vincere  Olympia,  Igthmia  u.  &hnl.,  in  den  Olytn- 
piachen,  Igihmischen  Spielen  »iegen;  aber  damacb  zu  schreiben  h(iia 
vincere,  in  Kriegen  liegen,  ist  Sp.  L.  bei  luatin  41,  1,  8,  vgl.  West' 
hoff  S.  13. 

Vincire,  binden.  Ol^ieicfa  dieaea  Yerbum  in  Beziehung  auf 
Veno  gebraucht  nnd  die  Proia  schon  toq  Cicero  oratio  eduta  ge- 
natiDt  wird,  so  ist  doch  oratio  vincla,  die  poetitche  Rede,  die 
Poenie,  N.  L. 

Vaidicare,  nach  0.  Keller  Etym.  8.  133  =  venwndicare  =  (äs 
Eigentum  ampreeJien  und  daher  =  sieh  zueignen,  anmassen  (doch  b. 
auch  Walde),  wird  mit  uad  ohne  sihi  gebraucht,  Lirins  verbindet  es 
mit  ad  se  (9,  43,  14  u.  44,  14,  8);  über  aibi  vindicare  vgl.  Cic.  orat, 
61,  Val.  Max.  4,  3  Anf.  u.  5,  3,  2  ext.;  sehr  oft  steht  es  bei  Seneoa, 
X.  B.  ira  3,  30,  3,  consol.  Helv.  3,  9,  nat.  1,  1,  10,  Plin.  epp.  6,  32,  2 
und  pan.  42,  1,  Quintil.  1  prooem.  14  und  sonst,  bei  Suet.  Aug.  17, 
Tib.  50,  Tit.  5  und  sonst  N.  Kl.  Es  wird  daher  an  sM  vindicare  nicht 
gemäkelt  werden  dürfen,  namentlich  nicht,  wenn  sibi  im  Gegensatz 
steht,  wie  z.  6.  bei  Cic.  Marc.  6,  Val.  Max.  4,  6,  3,  Tac.  Agr.  27,  Plin. 
pan.  8,  2.  —  Vor  oder  gegen  etwas  schützen,  sichern  heisat  vindicare 
ab  aliqua  »e,  ebenso  von  etwas  befreien,  z.  B.  Cic.  Brut.  329  ühvm 
felicitas  ipsius  ab  omnibus  tniseriis  morte  vindicavit. 

Vindobona,  Wiett;  vgl.  Vienna. 

Vinne,  tviUnt  dnf  ist  unerweisliche  Form  für  visne  oder  vin; 
vitne  verdient  den  Vorzug  vor  vin,  Cic.  sagt  wohi  nur  vime,  z.  B. 
Phil.  2,  44,  auch  Servius  bei  Cic.  fam.  4,  5,  4.  Wie  man  sein  statt 
acisne  gebraucht,  so  auch  vis,  besonders  vis  tu  in  der  Frage,  beson- 
ders der  auffordernden,  z.  B.  Hör.  sat.  2,  6,  92,  Ben.  brev.  vit.  19. 
Vgl.  Säre. 

Violens,  gewaltsam,  ist  nur  P.  L.,  für  violentus;  zwar  wird  es 
durch  Ter.  Maurus  657  T.  VI  S.  344  K.  für  Cicero  bezeugt,  und 
durch  cod.  U  für  Liv.  9,  34,  9;  doch  scheint  es  C.  F.  W.  Müller 
nicht  anzuerkenneo,  denn  er  Itot  die  ganze  Stelle:  Et  lolaiis  iÜe 
Violens;  crede  Marco  TuUio  (fragm,  ine.  16  3.  412)  kursiv  drucken, 
und  bei  Liv.  9,  34,  9  wird  violentos  iUos  censores  von  H.  J.  Müller 
geleeoi.  Vgl.  Neue-Wagener'  II  8. 167.  Als  Adverb  aber  wird  nur 
violenter  gebraucht,  z.  B.  bei  Saliust,  Livius  und  im  N.  Kl.,  nirgends 
bei  Cicero  und  Caesar.  Nicht  zu  erweisen  ist  violente.  —  Als  nn- 
gewShnliob  wird  verworfen  violenter  mamts  afferre,  gewdlisam  Hand 
anlegen,  da  schon  mamu  afferre  diesen  Sinn  enthält,  wie  im  Grieoh. 
npoifipuv  vüpas. 

Vir,  der  Mann,  ist  in  der  Bedeutung  Qatte  (gleich  maritus)  die 
eigentlich  klass.  Bezeichnung  bei  Cicero  (z.  B.  fam.  7,  23,  4,  Cael.  32), 
so  auch  schon  im  A.  L.  bei  Plaut.,  wo  die  Frau  ihren  Mann  stets 
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int  vir  anredet,  ebenso  Livius  1,  46,  6  u.  a.  Vgl.  Boot  zu  Cic.  Att. 
2,  1,  5  and  s.  y.  Maritare.  Im  Ä.  L.  und  im  Sp.  L.  findet  aich 
auch  hämo  =  Mann  im  Gegensätze  zum  Weib,  vgl.  Linderbaner 
8.  19;  dies  ist  nicht  nachzuahmen.  —  Ohne  Autorität  Bind  die 
Ausdrücke  vir  adolescens,  vir  iavenis,  ein  junger  Mann,  vir  nenex, 
ein  alter  Mann;  vir  tritt  hier  nie  hinzu;  vgl.  s.  v,  Adolescetis  und 
Tuvenis.  Schwerlich  kann  man  lat.  vir  wie  unser  Mann  auch  vom 
Alter  gebrauchen,  wie  wir  den  Mann  zwischen  den  Jüngling  und 
den  Qreis  oder  den  Alien  setzen;  denn  die  Stufen  des  menBchlicben 
Alters  folgten  nach  altrömischer  Auffassung  so  aufeinander:  i»fang, 
puer,  adulescens,  ivvenis,  senior,  senex;  was  wir  Mann  nennen, 
heiest  also  bei  den  Alten  iuvenis.  Varro  nahm  (nach  Censorin  14) 
nur  fünf  Stufen  an :  ptier,  adulescetis,  invenig,  senior  und  senex,  und 
bestimmte  für  jede  der  vier  ersten  fünfzehn  Jahre,  so  dass  also 
Hänner  von  30 — 45  Jahren  iuveneit,  solche  von  46 — 60  Jahren 
aeniorei  hiesseu.  Dafaer  setzte  er  nach  iuventiis  nnmitCelbar  xenectiu, 
nicht  aber  eine  aetas  virilis.  Auch  Qregor  M.  unterscheidet  nur 
fönf  Altereklassen:  infam,  puer,  adidegcentia,  iiivenius,  senectii£  in 
Job,  lib.  11,  62.  Vir  dag^;en  steht  im  allgemeinen  nur  der  femina 
oder  der  midier  entgegen  und  bedeht  aich  auf  das  Oegehlecht 
(genus),  nicht  auf  das  Alter  (aetas).  Höchstens  wenn  iuvenis,  piter 
oder  ein  ähnliches  Wort  daneben  steht,  kann  vir  auf  das  Alter  be- 
zogen werden;  aber  dies  findet  sich  nirgends  in  klaas.  Zeit,  dagegen 
Sp.  L.,  z,  B.  AuBOn.  protrept.  ad  nep.  2,  39  pneritm,  in  iiivenalibits 
annis,  iajtique  virum  cemam.  —  Es  hat  vir  wie  unsere  Wörter  Mann 
und  männlich,  auch  den  Nebenbegriff  des  dem  männlichen  Q^sohlechte 
Eigentümlichen,  der  Kraß  und  Stärke  an  Geist  und  Körper,  im 
Gegensatz  zu  der  Schwäche  und  Kraftlosigkeit  des  Weibes  oder  der 
noch  nicht  Erwachsenen  und  bildet  deshalb  oft  einen  Gegensatz  zu 
puer,  welchem  die  geistige  und  körperliche  Kraftausbildung  noch 
fehlt,  z.  B.  ex  toto  non  sie  pueri  ut  viri  curari  debent,  Gels.  3,  7, 
g.  E.  und:  pueri  hoc  possunt,  viri  non  potermitf  Cic.  Tusc.  2,  34. 
Auch  Vulg.  1.  Cor.  13,  11  ist  gewiss  nicht  bloss  der  Uuterschied  des 
Alters,  sondern  zugleich  auch  der  Gegensatz  der  inteUektueüen  Reife 
und  Unreife  bezeichnet.  Und  so  steht  es  selbst  bei  Ov.  met.  13, 
397,  und  wenn  es  bei  last.  3,  3,  7  heisst,  Lykurg  hätte  den  jungen 
Spartanern  verboten  prius  in  Jtrbem  redire,  quam  viri  facti  essent, 
so  liegt  offenbar  in  diesen  Worten  der  Sinn:  bevor  sie  die  Jahre 
der  männlichen  Reife  und  Kraft  erreicht  hätten.  —  Übereinstimmend 
mit  dem  deutschen  Sprachgebrauch  wird  auch  im  Lat.  vir,  bomo 
und  femina  angewendet,  um  wie  mit  einem  demonstrativen  Pron. 
auf  ein  vorangegangenes  nomen  proprium  oder  n.  appellat.  zurück- 
zuweisen, z.  B. :  cum  virtiäe,  tum  gratia  viri  (Itigttrthae)  permotus, 
Sali.  lug.  9,  3;  hi  hominem  (Vmrein)  admmient,  Cic.  Verr.  2,  36. 
Eine  Menge  von  Beispielen  findet  man  in  Giceros  Verrineo,  besonders 
libb.  IV  u.  V;  vgl.  s.  v.  Homo.  —  Der  Name  vir  ist  auch  ehrend,  zumal 
im  Verhältnisse  zum  Staate,  und  tritt  deshalb  häufig  wie  ein  Titel, 
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mit  einem  Ädjekt.  zu  einem  Namen  hinzu,  \t.  B.  vir  fortisaimtis, 
darwsvmi»,  optimws,  gravissimu»  u.  dgl.  Daher  bedeutet  vir  auoh 
präguEuit  so  viel  als  vir  fortia.  S.  Fabri  zu  Liv.  34,  8,  1  und  Wey- 
man  im  Ajohir  XIII  S.  404  (Leatulus  bei  Oio.  Cat.  3,  12  cura  ut 
vir  ns,  Sali.  Cat.  40,  3  si  modo  viri  esse  voUia). 

Virilit,  männlich  hat  wie  vü-  eigentlich  nur  auf  das  Geschlecht, 
nicht  auf  das  AUer  Bezug;  daher  gibt  e«  auch  keine  aetas  titrt^ü,  aon- 
dero  dafür  sagt  man  iuventui  oder  aetas  constans,  media  (Cic.  Oato  76), 
firmata,  confirmata,  eorroborata.  So  wie  vir  hat  aber  auoh  virüis,  als 
Q«geaaatz  zu  muliebris,  den  B^riff  stark,  kräftig,  und  in  diesem  Sinne 
stehen  pt*erüig  und  vtrüia  einander  entgegen,  z.  B.  bei  Cicero  (Att. 
L4,  21,  3):  animo  virili,  oonsilio  puerüi.  —  freier  ist  offenbar  dei 
Gebrauch  des  Dichters  Horaz,  Üenn  wenn  er  in  det  ars  poöt.  die 
Eigentümlichkeiten  der  verschiedenen  Alterekhusen  äec  MeuBohea 
charakteriBierend  sagt:  convergis  sütdiis  aetas  ammusque  virilis  nuaerU 
opes  etc.,  so  bezieht  sich  aetas  virilis  doch  offenbar  auf  die  Zeit  des 
MannesaUers,  wahrend  die  männliche  Kraft  und  Tüchtigkeit  durch 
animus  virüis  ausgedrückt  wird;  ebenso  rerh&lt  es  sich  mit  Y.  175 
und  177:  ne  forte  seniles  mandentur  iuveni  partes,  pueroque  viriles, 
wo  partes  viriles  im  Gegensatz  zu  puer  die  BoUe  des  mämüicheH 
Allers  ausdrückt.  In  Prosa  finden  wir  erst  Sp.  L.  diesen  Gebrauch, 
z.  B.  Yulg.  1  regg.  2,  33  pars  magna  domus  tuae  morietur,  cum  ad 
virilem  aefalem  venerit.  So  bleibt  fKr  die  gutlat.  Prosa  nichts  übrig 
als  toga  virilis  und  vestis  virüis,  allein  virilis  bezeichnet  auoh  in  dieser 
Verlnndang  nicht  die  einzelne  Stufe  des  Mannesalters  im  Gegen- 
satz gegen  die  übrigen  Altersklassen,  sondern  das  Alter  aller  Erwach- 
senen, denn  die  toga  virilis  trugen  ja  Jünglinge,  Männer  und  Greise, 
Vgl.  auch  s.  V.  Masddintis. 

Viretum,  das  grüne  Feld,  der  Oarten,  ist  P.  X.  und  Sp.  L.  für 
viridarium. 

Virgineus,  jungfräulich,  ist  nur  P.  L.  für  virgindlis. 

Viridis,  grün,  bedeutet  auch  Kl.  bildlioh  fruch,  jung,  öfter  je- 
doch wird  es  so  nachkhias.  gebraucht;  wir  geben  ein  klaes.  nnd  ein 
iV.  Kl.  Beispiel:  viridiora  praemiorum  t/enera,  im  Gegensätze  zu 
arescentes  laureae,  Cic.  rep.  Ö,  8;  indignanüum  voces  exaudi^Mntiir, 
tarn  viridem  et  in  flore  aetatis  ereptum  esse  rebus  hamatiis,  Curt.  10, 
5,  10.  Ganz  gewöhnlich  ist  in  klass.  Bpraohe  viriditas  in  über- 
tragener Bedeutung,  vgl.  Seyffert-jlüller  z.  Lael.  B.  61.  —  Über  viridis 
senectus  s.  I  25  §  23. 

Viritim,  Mann  für  Mann,  wird  nur  mit  Distributivzahlm,  nicht 
mit  Kardincdzahlen  verbunden.  Man  sage  also  nicht:  miliübiis  vi- 
ginti  quinque  nummos  viritim  dedit,  er  gab  den  Soldaten  Mann  fiir 
i^nn  fünfundzwanzig  Sesterze,  sondern  vicenos  quinos. 

Viror  ist  in  dw  Bedeutung  Lebhaftigkeit,  Kraft  N.  L.  für 
viridüas,  vigor  animi,  alacriias  animi.  Dagegen  ist  es  Sp.  L.  nicht 
selten  in  der  Bedeutung  das  Grüne,  die  Frische,  vgl.  Gdlzer  Hier. 
S.  90,  Westhoff  8.  45. 
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Virhiosm  io  der  Bedeutung  tuf/eiidhaß,  für  honm,  probtu,  Jio- 
neghig,  integer,  sandiis,  virttite  praedittig  u.  a.  steht  bei  August  c. 
Beound.  Hau.  10,  wo  iades  die  Maurinerausgabe  bemerkt,  daas 
eia  alter  codex  ittshm  für  virtuosug  lese;  in  der  Bedeutung  meister- 
}iaft  und  als  Subst.  Meister  in  einer  Kunst  ist  ee  N.  L.  mr  seiens, 
läentigsimus  u.  a. 

Virtus  bedeutet  Hp.  L.  das  Wundei-;  so  heiset  durch  Zechen 
ttnd  Wunder  signis  et  virtiitäius ;  dies  hat  auch  lordanes  Rom.  28 
und  85  aus  Apostelgeecb.  8,  IS  inj/iüa  xai  dwdfias  (vgl.  auch  ep. 
Hebr.  2,  4  contestante  deo  signis  et  variig  virtutibitn)  entDommen,  v^, 
Archiv  XI  8.  364.  Über  die  Bedeutuugaentwioklung  von  virtus 
(Manneakraft,  Tugend,  als  philos.  term.,  in  Gottesfurcht  voUinachte 
Tat)  Tgl.  TmÜ  9.  U,  Koffmaue  Kirchenlat.  _S.  93.  Für  die  Schule 
ist  virtus  nur  =  Tüchtigkeit,  Tugend.  —  Über  virtus  Volikoinmen- 
heit  8.  Perfeetio. 

Virvmadus,  ein  Männchen,  ist  N.  L.  für  homuneio,  homun- 
etilue. 

Virukntua,  voll  Gift,  g^tig,  ist  Sp,  L.  für  venetialus,  pestifer, 
und  ganz  neu  ist  der  Ausdruck  odium  virulentum,  ein  giftiger  Hass, 
für  odiwm  capiltde  u.  a.  Ebenso  Sp.  L.  ist  virulenüa,  vgl.  Qölser 
Hier.  8.  100. 

Vis  ist  in  der  besaerea  Prosa  im  Bing,  auf  Nmnin.,  Accus,  und 
Abi,  vis,  vim,  m  beschränkt;  der  Genit.  vis  und  der  Dativ  vi  und 
nicht  ohne  Beispiele,  vgl.  Tao.  dial.  26  und  Sirker  S.  28,  b.  Afr.  69,  2 
und  Köhler  aot.  Erl.  I  8.  39U.  Indes  könoen  solche  Tflreinzelten 
äpraohersoheinungen  kein  Recht  zur  Nachahmung  geben.  —  Vis  ist 
die  körperliche  oder  geistige  Kraft  und  Oeioaü  eines  Itfenschen  oder 
dieses  und  jenes  Dinges,  z.  B.  vi  viin  ülatam  defendere  ^  zur  Not- 
wehr sdtreiten  und  vim  ultimam  timens,  Cic.  llil.  9  und  Asoon. 
Ped.  in  Mil.  9.  41  ed.  Or.  (§  27  ed.  Halm).  So  sagt  man  dono 
auch  bildlioh  vis  i}igenii,  eloquentiae  a.  dgl.  Wiewohl  aber  vis  ora- 
toris  richtig  ist,  so  wäre  doch  vis  Ciceronis,  Demosllienis  u.  s.  w., 
wenn  unter  vis  ihre  Red)iergetvaU  verstanden  werden  soll,  nicht  an 
und  fSr  «oh,  sondern  nur  im  Zasammenbang  zulässig,  s.  über  vis 
DetnosOienis  Oio.  de  orat.  3,  28;  sonst  muss  zu  vis  noch  dieendi  oder 
eloquentia  hinzutreten.  —  Erst  N.  Kl.  bei  Quintilian  wird  der  do- 
qiientia  nicht  vis,  sondern  vires  beigei^t.  —  Vim  adferre  hat  schon 
Plaut.,  z.  B.  Rud.  728  und  681,  vgl.  Langen  N.  Jahrb.  1882  8.  677. 
Nach  Eühnast  L.  3.  S.  37?  sagt  Cic.  im  Gegensatz  zu  dem  Livianisohen 
vim  afferre  nur  vim  inferre.  Dies  ist  unrichtig.  Vim  adferre  steht 
bei  Gic.  Lael.  26,  vgl.  Seyffert-Müller  z.  St.,  vgl.  noch  vim  vitae  aul 
corpori  afferre,  Cic.  Gaec.  61  und  sonst  (Herguet  zitiert  s.  v.  Adferre 
18  Stellen  allein  aus  den  Reden!);  im  obscönen  Sinn  steht  es  bei 
Cic.  Mil.  9  und  Verr.  1,  62.  —  Vis  ist  nicht  Macht,  in  der  Be- 
deutung Einfluts,  Ansehen;  dafUr  steht  potentia;  wenn  aber  ^ii- 
fi.uss  hohen  so  viel  ist  als  etwas  betvirken,  venasaciien,  befördern 
können,  so  ist  vim  Itahere  ad  aVuiuid,  uicbt  in  aüijuid,   s.  SeySert 
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Prog.  75,  4,  richtig.  —  Über  vü  f/faviiatiB,  die  Schwerltraff,  vgl. 
Cfrtmias. 

VUcera,  die  Eiiiffewäde,  bildlich  =  das  lunertte,  Teuerste,  da» 
Vermögen  iat  klasa.;  in  der  Bedeutung  Verwandte,  Angehörige,  Kinder 
ist  es  poet.  und  ia  naohldasa.  Prosa  bei  Quintil.  6,  Prooem.  3  und 
Cort.  4,  14,  22. 

Vitere  hat  als  s-BilduDg  von  Haua  aus  eiocQ  voluntatiren  Sinn, 
Tgl.  Sj^ren  Futurum  S.  16,  und  ist  daher  ohne  diesen  Nebenbegriff 
N.  L.  für  videre;  vgl.  Cic.  Yerr.  4,  4  alia  viiendi  caum  est  nuUa  (=^  es 
sehen  zu  w<Men);  daher  konnte  Cic.  fam,  9,  23  ut  et  viderem  te  et 
vi»erem  schreiben,  weil  videre  und  visere  genau  geschieden  werden, 

Visibüis  in  aktiver  Bedeutung,  der  s^ien  kann,  steht  N.  Kl. 
nur  bei  dem  altern  Plinius  11,  146,  für  qtii  videre,  cemere  potest; 
in  passirer  Bedeutung,  «icAf&ar,  der  gesehen  werdetn  kann,  ist  es  erst 
Sp.  L.  für  ad^ectabüis  (Oic.  Tim.  12),  9111  aub  ocidos  (adspectum) 
(Mdit,  qui  stih  adgpectum  venit  (de  orat.  2,  358),  octdis  exposittis. 

Visio  ist  in  der  Bedeutung  das  Sehen,  der  Anblick  klass.  bei 
Cicero:  dei  visio,  oat.  deor.  1, 105  und  Sp.  L.  in  caelesüs  sponsi  tnsione 
reqtiiescere,  Greg.  U.  homil.  2,  2  §  8  und  12,  für  videndi  gmstis,  ad^ 
spectus,  amspectiis.  Sp.  L.  ist  es  in  der  Bedeutung  eine  den  Augen 
sichtbare  Erscheinung,  Tgl.  Schmidt  Tert.  1870  3.  13,  Zutt  8.  8  und 
Rönsch  Tt.  8.  245  und  476;  gewöhnlicher  sagt  man  dafür  vinim, 
species,  ostentum;  auf  lour.  lesen  wir  viso  tnoniiiis,  ex  viso  u.  ä.; 
LiviUB  sagt  visus  und  Plinius  (epist.  7,  27,  1)  phantasma;  sonst  be- 
deutet visio  bei  Cicero  nur  eine  geistige,  nicht  den  Augen  siebtbare 
Vorstellung  von  etwa»,  ein  Bild  der  I^antasie,  z.  B.  visio  veri  et 
fdisi,  visio  dolorie,  aoad.  2,  33,  vgl.  8e7ffertrMüller  zu  Lael.  8.  81  und 
s.  T.  I^antatia. 

Vinitwe,  besuchen,  ist  zwar  in  der  früheren  Sprache  selten, 
findet  sich  aber  lücht  nur  bei  Plantus,  sondern  auch  Kl,,  Tgl.  Cic. 
fin.  5,  94;  nachklass.  steht  es  bei  8uet.  Claud.  35,  sowie  Tib.  11  und 
Kero  34,  ebenso  ist  es  Sp.  L.  =:  sehen,  ablicken  bei  A.pul.  met.  4, 
18  fin.  und  de  deo  Socr.  21  g.  E.  und:  contemplatusque  tantam 
frequentiam,  qttünta  ante  me  in  andiiorio  philosophi  mtmgttam  visiiata 
est;  Flor.  9  p.  init.  In  der  Bedeutung  hesueheu,  heimsuchen  steht 
es  oft  in  der  Tulg.  des  alten  und  neuen  Testamentes.  Ctewöboltcher 
sagt  man  convenire,  visere,  intervisere;  Cicero  braucht  visitare  nur 
von  einem  Krankenbesudie,  fin,  5,  94.  —  Eine  ScfitUe  besuchen 
beisst  weder  scholam  viititare,  noch  visere,  sondern  freqiientare.  — 
Das  gewöhnliche  einen  visiiieren,  d.  b.  durchsiKhen,  heisst  aliquem 
excutere  (Asin.  Pollio  bei  Cic.  fam.  10,  31,  4),  perscrutari,  speciir 
lari.  —  Ein  besuchter  Ort  ist  nicht  locus  visttatus,  sondern  cdeber, 
freqttens.  —  Sp.  L.  sind  die  8ubst.  visitatio,  der  Besuch  (was 
durch  das  Verbum  zu  umschreiben  ist),  und  visitator,  der  Be- 
stuher,  der  Beteher,  für  qui  visit,  convenit,  frequentat  u.  a.  Über 
die  Bedeutung  tod  visitalio  bei  den  Ecol.  (Heimsuchung  =  leg  marques 
(fue  Dieu  donne  de  sa  colere  ou  de  sa  gräce)  vgl.  Qölzer  Hier.  9.  258. 
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Visum  iat  N.  L.  in  der  Bedeutung  ^nblic/c  einer  Saebe,  sei  es  nun 
ein  angeDehmer  oder  ein  unaogenehmer,  für  adspecttis  (e.  Sohömann 
zu  Cio.  nat,  deor.  1, 12),  —  Kl.  bedeutet  zwar  visum  eine  Erscheinung, 
welche  man  mit  dem  Qeiste  oder  mit  den  Augen  wahrnimmt,  selbst 
im  Traume  (daher  Cic.  div.  2,  124  msttm  somnii,  eine  Traum- 
erscheinung),  aber  nicht  eine  Naturerscheinung;  diese  heisst  ontentum, 
und  wenn  sie  wunderbar  ist,  prodigium,  porteiitutn,  monnfrum.  Yg). 
Seyffert-Müller  z.  Lael.  S.  81.  ~  Vgl.  noch  s.  t.  Vitio. 

Visus  hat  Caee.  gar  nicht,  Cic,  höchst  selten;  nur  vereinzelt 
kommt  es  in  der  Bedeutung  das  Sehen,  das  Oesickt  vor;  rbet.  Her. 
2,  8  zählt  die  Sinne  also  auf:  aspecttts,  atiditus,  tactus,  odorattis, 
gustatus;  gewöhnlich  sagt  man  aaes  oculorum,  aspectiis,  sensus 
videndi  und  sensus  octilorum  (Cic.  fin.  2,  62,  de  or.  2,  357),  auch 
bloss  ociäi.  Daher  heisst  ein  scharfes  Gesicht  haben  —  oculos  acres 
aciitosque  habere  (Cic.  Plane,  66);  das  Oesicht  verlieren,  aspectiim 
amittere,  Tubc.  1,  73;  das  Oesicht  tvohin  wenden,  aspectttm  aliqtio 
referre,  prov.  38.  —  Fi««  =  Anblick  ist  N.  KL  und  Sp.  L.  bei  Tac. 
un/i  Amm.,  z,  B,  Amm.  17,  12,  2  fentiiua-um  visu  exagitati. 

Vita  in  der  Bedeutung  Lebensalte)-  ist  sehr  selten  für  aetas; 
a.  darüber  das  unter  dem  Wort  Anntts  Bemerkte.  —  Auch  ist  vita 
sehr  selten  Lebensbeschreibung  (etwas  undeutlich  bei  Nepos  praef.  8); 
wenigstens  hüte  man  sich,  Adjektiva  dazu  zu  setzen,  welche  nicht 
auf  das  Leben  und  die  Lebensweise  eines  Mannes,  sondern  nur  auf 
die  BeschreU)Hng,  Erzählung  und  Schilderung  Besug  haben.  Mao 
sage  also  z.  B.  nicht:  brevis,  longa,  copioaa,  bona,  elegans,  praedara 
u.  a,  vita  Ciceronis,  eine  kurze  Lebensbeschreibung  des  Cicero;  denn 
brevis  vita  ist  ein  kurzdauerndes  Lä)en.  Man  sage  dafür  brevis, 
longa  —  vHae  exposilio  oder  adtanbratio,  oder  umschreibe  es  mit 
dem  Verbum;  z.  B.  Plutarch  hat  eine  umständliche  Läyensbeschreibmig 
Ciceros  geliefert,  Hut.  vitam  oder  tfc  vita  Ciceronis  oopiose  ezposuit 
oder  enarravit,  scripsit;  velnt  summam  vitae  alicuius  exponere,  vitae 
}neinoriam  alicuius  componere  (Suet.  Claud.  1  fin,),  eine  kurze  Bio- 
graphie von  jemanden  liefern,  Suet.  Aug,  9  u.  a.  Über  vitae  curri- 
culum  vgl.  Currieulum.  —  Verworfen  wird  als  uagewöhnlich  vitae 
modus,  die  Lebensweise,  ffir  vitae  ratio  et  consuetudo,  victus,  cidtus, 
vitae  instituta  u.  a.  —  Auch  einem  Volke  legt  man  eine  vita  bei 
und  versteht  darunter  dessen  Leitensart,  Lebensordnung  und  Zjebetis- 
einrichtungen,  was  wir  das  innere  Lehen  eines  Volkes  nennen.  So 
schrieb  Varro  ein  Buch:  Vita  popvli  Romani  (vgl.  Bios  'Eklddoi 
von  Dtkaiarohos),  worunter  er  jenes  verstand  und  C.  F.  W,  Müller 
(Progr.  Breslau  1888  S.  26)  glaubt  vita  bei  Plin.  nat.  29,  29  nicht 
besser  wiedergeben  zu  können  als  die  „Kultur" ;  dagegen  wäre  interior 
vita  in  diesem  Sinne  unlateinisch,  aber  gut  in  der  Bedeutung  von 
FHvaÜeheny  s.  Suet.  Aug.  61,  Wenn  aber  unter  dem  tnnem  Lehen 
eines  Volkes  seine  Art  zu  denken  verstanden  wird,  so  sage  man 
dafür  inge^iium,  nicht  senHendi  cogOandigue  ratio,  welche  Redeweise 
Raschig  (Progr.  9,  26)  und  Seyffert  Piü.  S.  36,  als  D.  L.  mit  Recht 
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rerwerfflo.  —  Endlich  ist  es  wobl  anstottbaft,  de  vita  toUi  io  der 
nentraleD  Bedeutung  sterben  zu  brauchen :  dies  ist  nelmehr  yod  einem 
getoalitamen  Ermordetwerdeyi  zu  Tersteheu,  indem  das  aktive  tollere  e 
oder  de  media,  e  vita,  de  civitate  u.  a.  auf  gewaltsameB  Wegräumen 
hindeuten.  Es  ist  daher  Hemsterhitsio  de  vita  siiblato,  für  morttto 
oder  pottquam  de  vita  decesgit,  nicht  zu  billigen.  Gut  ist  vita,  wenn 
es  wie  unser  Leben  =  Wirklkhkeit  des  Lebens  bedeutet,  z.  B.  tm- 
mütelbar  aiis  dem  Lehen  gegriffen,  de  vita  hominum  media  nunptum, 
Gell,  2,23, 12  und:  tUitd  e  viia  dtictii.m  ab  Afranio,  Cic. Tusc.  4,  45. 

—  Über  vita  communis,  die  Menschett  im  gemeineti  Leben,  s,  I  22  §  19. 

Vitare.  Unser  meideti  mit  Infin.,  z.  B.  ick  vermied  es  ihn  zu 
gehen,  ist  klass.  nur  quan  ego  vitavi  ne  viderem,  Cic.  Att.  3,  10,  2; 
de  or.  2,  239;  R,  N.  Kl.  und  Sp.  L.  ist  der  Infinitiv;  vgl.  Max 
C.  P.  Schnüdt  N.  Jahrb.  1891  B.  193. 

Vittdig,  das  Lehen  betreffend,  ist  nicht  nur  F.  L.,  sondern  auch 
gut  prosaisch.  8.  Aber  vis  vitalis  Cic.  nat.  deor.  2,  24,  vitalis  spiritia, 
ib.  117,  vita  vitalis,  Lael.  22  =  ein  Leben,  welcfies  diesen  NameH 
verdient,  ein  wahres  Leben  ist,  und  vitaiis  aüor,  nat.  deor.  2,  27, 
Cutt.  7,  3,  14  und  8,  4,  8,  Ben.  benef.  4,  6,  3,  Lact.  2,  12,  6;  bei  Lit. 
6,  40,  12  steht  es  im  Gegensatz  zu  mortifer  =  Lebenskraft  habend. 
Nii^ends  aber  findet  sich  bei  einem  guten  Lateiner  Itix  vitalis,  das 
Lebenslicht,  und  N.  L.  ist  {fK'e  vitali  privari  in  der  gewShnliohen 
Bedeutung  sterben,  fQr  mort. 

Vitium  beschränken  einige  fälschlich  auf  die  Bedeutung  Felder 
der  Seele,  da  ea  doch  allee  Fehlerhafte  bezeicbnet,  wodurch  etwas 
verdorben  und  versohlecbtert  wird;  daher  heissen  auch  Sprachfehler 

—  vitia  (Quintil.  1,  5,  5),  und  Druckfehler  werden  ebenso  richtig 
vitia  genannt,  wie  sonst  menda,  weil  durch  solche  Fehler  die  Wörter 
verdorben  erscheinen.  —  Vit'io,  durch  den  Fehler,  die  Schuld  ist 
klasB.,  vgl.  Caes.  civ.  3,  57,  2  id  vitio  factum  eorum  r=  daran  sei 
Sf^uld. 

Vitulari,  jauchzen,  ßtbeln,  ist  nur  .1.  L.  und  nicht  nachzuahmen, 
fttr  exmltare  (laetitia,  gaudio)  oder  gestire  (laetiiia).  Vgl.  Varro 
1.  1.  7,  107  S.  161  ed.  Speng.» 

VivacOas  kommt  in  der  klass.  Sprache  so  wenig  wie  vivax 
vor.  Bs  ist  in  der  Bedeutung  LebJtaftigkeit  sehr  Sp.  L.,  für  viri- 
ditas,  vigor  animi,  alacritas  animi.  N.  Kl.  brauchte  man  es  in  der 
Bedeutung  Lebenskraft,  Lehensda^ier,  was  nicht  zu  verwerfen  ist. 
8.  Lagei^ren  S.  65  zu  den  Worten  des  jungem  Plinius :  tam 
angustis  terminis  tantae  midtitudinis  vivacitas  conlinelur,  epp.  3,  7, 
13  =  auf  lüie  enge  Orenzen  ist  die  Lehensdauer  einer  vo  grossen 
Menge  von  Metischen  beschränkt. 

Vivere  ist  1.  in  der  Bedeutung  erleben  N.  L.,  für  videre  oder  in 
vita  videre;  z.  B.  Unglück  erleben,  mala  videre;  eineti  Tag  erleben, 
diem  videre;  er  erlebte  kein  Unglück,  nihil  in  vita  vidit  calamitatis 
(Cic.  Cluent.  18).  Bezweifelt  werden  die  Ausdrücke;  int&-  spem 
foeturngtie  vivere,  zwischen  Furcht  xmd  Hoffnung  leben,  für  inter  spem 
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inehittique  aniiinim  sunpenitum  habere.  Out  aber  ist  in  egetiate,  pau- 
pertaie  vivere,  b.  Lact.  7,  9,  17,  Cic.  part.  or,  63,  in  egestate  vitam 
degere,  S.  Roso.  144.  Gut  ist  auch  cum  timore  vivere,  Cael.  bei  Cic. 
ßim,  8,  14,  3,  —  2.  Die  Redensart  vivere  cum  tüiquo  bedeutet  nicht 
mit  jemanden  gleichzeitig  leben,  sondern  mit  jemanden  vertraut  UAen; 
Terstärkt  wird  der  Ausdruck  durch  haintare,  z.  B.  Cic.  Att.  14,  20,  4 
vivit  habitatqve  cum  Balho.  Tgl.  noch  Boot  zu  Cio.  Att.  4,  15,  5. 
Jenes  muas  durch  aliaiius  (alicui)  aequalem  esse  ausgedrückt  werden. 
Unerweislich  ist  homines  nxnc  viventes,  die  jetzt  landen  Menschen, 
filr  homines  qui  nunc  sunt;  die  damals  lebenden,  üichi  tunc  viveittes, 
sondern  qui  tiinc  fuerttnl,  Cic.  Font.  41,  Pomp.  27,  leg.  3,  29,  Jedoch 
Sp.  L.  finden  wir  oft  viventes  subetantiTisoh,  z.  B.  Hier.  ep.  123, 12 
Eva  mater  omnium  viventium,  vgl.  Gölzer  Hier.  8.  117.  —  3.  Übet 
vivere  in  diem  vgl.  Dies.  —  4.  Wenn  bei  Zeitangaben  vivere  im  Vorder- 
oder Nachsatz  eines  irrealen  Bedingungssatzes  steht  =  noch  leben, 
so  wird  unter  noch  im  Lat.  in  der  Regel  gar  nicht  ausgedrückt: 
^iias  inimieitias  si  iam  wtvere  potnisset,  quam  metuere  solebat,  viveret, 
Cic.  8.  Rose.  17;  is  iam  piidetn  mortiats  est;  si  viveret,  verba  eius 
aiidiretig,  Q.  Rose.  42;  Mtistius  diansset,  si  viveret,  Verr.  1,  139; 
^t  viveret  Hortenstus,  cetera  fortasse  desideraret,  Brut.  6,  Att.  14, 
13  B,  4 ;  qiuie  ipse  iUe,  si  viveret,  non  faceret,  ea  nos  .  .  .  probamtis, 
Cam.  12,  1,  1;  divinat  etiam,  qtiae  futma  fuerint,  si  Fhüippus 
virisxet,  Liv.  41,  24,  4  und  5;  ebenso  ist  es  in  Zeit,  oder  Orund 
tmd  Ursache  atigehenden  Sätzen:  cum  is  inimieus  ,  .  .  gpiritu  dum- 
taxat  viveret,  re  quidem  infra  omnes  tnorttu>s  amandaUis  esset,  Cic. 
red.  pop.  10;  dixisti  paidum  tiin  esse  etiam  nunc  morae,  qttod  ego 
viverem,  Catil.  I,  9;  so  auch  im  Wunschsätze;  utinam  L.  Caesar 
valeret,  Servius  Sidpiciug  viveret.'  Phil.  8,  22;  oder  im  Relativsatze: 
qui  vetiistissimus  ex  iis,  qui  viverent,  censoriis  esset,  Liv.  23,  22,  10 
und  Cio.  Att.  13,  19,  3;  oder  im  Behauptungs-  und  Fragesatz:  hie 
tarnen  vivit.  Vivit  f  immo  vero  .  .  .  Catil,  1,  2.  Auch  für  den  lufin. 
vivere  =  noch  leben,  werden  von  Fabri  zu  Liv.  a.  a.  0.  Beispiele 
beigebracht.  Hierher  gehört  auch  vivus,  wie  id  spero  vivis  nobis 
fore,  Cic.  Att.  10,  8,  8  noch  hei  unsern  Lebzeiten;  qtwsdam  et  iacentes 
vivos  invenei'unt,  Liv.  22,  51,  7  und  g  9.  —  5,  Ton  etwas  leÄew  in  dem 
Sinne  von  sich  nähren  ist  auch  lat.  vivere  aliqua  re,  z.  B.  sUrpibus 
paimarum  vivere,  Cic.  Terr.  5,  131;  coriis  lierbisque  et  radicibits 
vivere,  Liv.  23,  30,  3;  lacte  atque  pecore  vivere,  Caes.  Qall,  4,  1,  8  und 
5,  14,  2.  —  6,  Ghit  ist  vivere  femer  vom  Wohnorte,  z.  B.  Oypri  vivere, 
Hep.  Chabr.  3,  4,  Rhodi  vivere,  Cic.  fam.  4,  7,  4;  extra  urbetn  vivere, 
Brut.  258.  —  7.  Unser  den  Wissetischaften  Üben  heisst  lat.  vivere  in 
litteris,  Cic.  fam.  9,  26, 1  und  Cato  38,  und  sich  selbst  leben  ist  secum 
mvere  Cato  49.  —  8.  Vivere  in  ore  hominum  =;  im  Munde  der  Lettte 
fortleben  vermögen  wir  allerdings  nicht  nachzuweisen,  wohl  aber  da« 
absolut  gebrauchte  vivere;  vgl.:  vivit  vivetque  per  omTiem  saecttlonan 
memoriam,  Voll.  2,  66,  5;  audi  voces  petentiitm:  nemo  non  victtiram 
s&aper  in  animo  mto  memoriam  (dantis  beti^ieütm),  8en,  benef.  3, 5, 2; 
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vwit  vivetque  gemper  atque  etiam  laüus  in  memoria  homintim  et 
termone  vergabitur,  pottquam  ab  oculis  receisit,  Püd.  epp.  2,  1,  11 
und:  mihi  qiiidem  Scipio,  quamquam  est  subito  ereptits,  vivii  tarnen 
semperque  vivet,  Cio.  Lael.  102;  ?gl.  Georges  Vell.  S.  52.  —  9.  Wie 
man  leb^  wird  durch  ein  Adjektiv  oder  durch  ein  Adverb  aiiBgedrückt, 
in  klaas.  Sprache  wohl  nur  durch  das  Adr.,  z.  B.  iiicunde,  miset-e 
u.  ft.  Aber  bei  Plaut,  finden  wir  oft  das  Adj.,  und  hier  ist  vivere  fast 
=  einem  einfachen  esse,  z.  B.  Trin.  390  üpidus  vivis;  Tgl.  Heer- 
degen io  Reisig-Haase  S.  115;  ähnliche«  lüwt  sich  bei  Hör.  sat.  feit- 
stellen,  z.  B.  1,  1,  3  itt  nemo  contentiis  vivat;  vgl.  noch  0.  SeylfeFt 
Stud.  Plaut.  9.  9  und  Bji^ea  Part.  cop.  S.  60. 

Vividus,  lebendig,  la-äftig,  findet  sich  von  Livius  an  in  Prosa, 
Liv.  selbst  hat  es  nur  2,  48,  3  und  6,  22,  7,  vgl.  Archiv  X  S.  56; 
aber  die  Adv.  vivide  und  vvmdius  haben  nur  ap&tlat.  Autoritäten, 
bei  Gelliua  und  Ammiao,  für  alacritet.,  (dacrim. 

Yioi/icare,  lebend^  machen,  ist  ganz  Sp.  L.  für  vitam  dare,  ab 
inferis  revocare,  a  morluis  aliquem  excitare,  denuo  aniinare,  vgl. 
Rönsoh  Ita).  S.  178  und  Qöleer  Hier.  S.  190.  Ebenso  Sp.  L.  ist 
vivificatio,  vgl.  Könach  Coli.  S.  165,  sowie  vivifimtor,  vgl.  Regnier 
8.  165. 

Vivtis,  lätendig.  Im  N.  L.  braucht  man  ad  mvum  in  der  Be- 
deutung nach  dem  Leben;  aber  ad  vivum  bedeutet  Kl.  nur  bis  ans 
Lebendige,  bis  an»  Fleisch,  indem  man  aliquid  ad  vivum  resecare 
sagte,  etwas  bis  aufs  Fleisch  wegschneiden,  eigentlich  von  den  Opera- 
tioDOD  der  Wundärzte  gebraucht,  etwas  bis  aufs  Fleisch,  wo  OefiiM 
und  Ldten  beginnt,  zuriickschneiden ;  von  Cicero  wird  ee  In  dem 
tropischen  Sinne:  etwas  im  strengsten  Simie  verstehen,  haarscharf 
nehmen  gebraucht,  aber  nicht  in  der  Bedeutung  genau,  scharf  iint^- 
suchen.  Dafür  ist  die  klass.  Phrase  subtilitis  quaerere,  vgl.  Cic. 
Lael.  7  qui  ista  subtilitis  qtMerunt,  welche  gründlichere  Unter- 
suchungen anstellen.  Vgl.  über  die  Redensart  ad  vivum  resecare 
Seyffert-Mailer  z.  Lael.  S.  107,  Weyman  Archiv  XIII  8.  405,  VIII 
S.  38,  über  subtilitu  quaerere  Seyffert-Mflüer  I.  1.  S.  32.  Nirgends 
kommt  ad  vivum  persecare  vor.  —  N.  L.  ist  eUiquem  oder  aliquid 
ad  vivum  exprimere,  in  der  Bedeutung  einen,  etwas  nach  dem  Leben 
ausdrücken,  darstellen.  Uan  sage  dafür  aliamts  vivam  imaginem 
exprimere,  oder  wenn  von  jemandes  Leben  die  Rede  ist,  imaginem 
constteiudinis  atque  vitae  alicuius  exprimere.  Unlat.  ist  auch  ad 
vivjim  agere  tragoediam,  ein  Trauerspiel  nach  dem  L^en  aufführe», 
für  tragoediam  agere,  tamqiiam  vera  res  agi  videatur.  —  Endlich  merke 
man  den  Ausdruck  viva  nox,  die  lebende  Stimme,  in  der  Bedeutung 
mündliche  Bdehrung,  der  aus  dem  Orieoh.  [!iwaa  ipwv^,  welches  Cicero 
brauchte)  übersetzt  ist  und  N.  Kl.  nicht  selten  vorkommt,  teils  mit  dem 
die  8pri(^wörtlichkeit  markierenden  Zusatz  ut  dimtur,  ut  vulgo  dicitur, 
Quintil.  (2,  2,  S)  und  Plin.  (ep.  2,  3,  9),  teils  ohne  denselben,  Sen. 
epp.  6,  5  und  33,  9,  Sen.  contr.  1  praef.  11;  vgl,  Weyman  1.  I.  S.  405; 
Bonu}r  Arch,  IX  8.  80.  —   Über  rivus,  noch  um  Lelien,  s.  Vivere. 
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Vix,  kaum.  —  N.  L.  iit  vix  adhtic,  kaum  noch,  für  vixdutn, 
vix  iam,  tantum  quod,  commodum;  cbenBo  vix  aliquix  oder  vix 
quisque,  kaum  einer,  für  vix  qiiisquam.  Vgl.  Quisque.  —  Bei  zwei 
Yerben,  deren  eines  im  Infinit,  steht,  schlieast  sieh  vix  dem  regel- 
mäBsigen  Gebrauche  nach  als  verneinende  Partikel  an  dtts  verbnm 
finitiim  an.  Uan  sage  also  nicht:  vix  dici  potest,  sondern  dici  vix 
potest,  Cic.  Quinct.  54,  oder  vix  potest  dici  —  und  so  in  allen  äfan- 
lichen  Ausdrücken,  z.  ß.  Cluent.  17  in  iii-diüio  ßlii  de  tivrpitudiiie 
parentig  dici  vix  oportere.  Doch  sagt  selbst  Cie,  Phil.  2,  114  quae 
vix  caelo  capi  posse  videaiur,  Vat.  10  ut  manus  vix  ahstinere  possint. 
Tgl.  auch  Liv.  22,  59,  14  vix  existimavi  polest.  —  Poetisch  ist  bei 
Vei^.  Aen.  10,  659  und  Pbaedr.  4,  24,  V.  28  und  29  vix  in  der 
Bedeutung  toebeii  ohne  einen  zweiten  8atz  mit  cum,  welcher  den 
Hauptsatz  enthält;  z.  B.  kaum  war  ein  Jahr  verflossen,  so  klagte 
jener  den  Norbaniis  an,  nicht  vix  nmius  inteicesfierai,  iste  accusavit 
Nmbanum,  sondern  cum  iste  accmavit  Norbanum.  —  Bei  Plin.  epp. 
7,  33,  7  folgt  im  Nachsatz  et  statt  cum  (bei  Gell.  3,  1,  5  atque);  dies 
gehört  der  Umgangssprache  an,  vgl.  Gorges  Gell.  S.  45.  ^—  Endlich 
findet  sich  bei  Cicero  u.  a.,  um  vix  mit  besondeton  Nachdruck 
herauszuheben,  die  Stellung  vix  ul  (no  dass  kaum),  statt  ut  vix,  vgl. 
Cic.  Sest.  109  quae  feruntur  ita,  vix  ut  quini  reperianiur.  —  lix 
zeigt  sieb  als  Negation  in  der  Verbindung  non  dici  potest,  quam 
vix  harum  rerum  insulsitatfm  feram,  Cic.  Att.  5,  11,  1;  hier  ist  vix 
gesetzt  statt  des  sonst  üblichen  non,  denn  quam  non  =  loie  wenig. 
Auch  sonst  findet  sich  vix  als  Negation  oder  richtiger  —  wie  Hey 
Archiv  XI  S.  627  sagt  —  es  dient  dazu,  die  Negation  zu  ver- 
schleiern; so  steht  bei  vix  denn  auch  quisquam,  ulhisu.ä.,  Beispiele 
hat  Hey  1.  1. 

Vocahularuim,  das  Wörterbuch,  ist  N.  L.    Vgl.  Lexicon. 

Vocabulum  ist  nur  ei«  einzelnes  Wort  für  sich  ausser  dem  Zu- 
sammenhange betrachtet,  und  so  sind  voeahtla  —  die  einzelnen 
Wörter  ebenfalls  ausser  dem  Zusammenfaange,  wo  wir  sagen  Wör^, 
nicht  Worte.  Daher  heisst  z.  B.  idi  habe  die  Worte  nidit  versbinden, 
verba  non  intellexi,  niobt  vocabula;  aber  die  Wörter  dieser  SpracJte 
klingen  rauh,  vocabuia  huius  linguae  horride  eonant.  —  Voc^ulum 
=  Name,  z.  B.  mihi  est  vocabulum  =^  mihi  est  nomen,  ist  nicht  zu 
empfehlen;  Cic.  sagt  zwar  div.  1,  3  Chaldaei  non  ex  artig,  sed  ex 
genlis  vocabiilo  nominati,  aber  hier  ist  vocabuio  durch  la-tis  veran- 
lasst. Bei  wirklichen  Namen  hat  es  vielleicht  Sali,  zuerst,  vgl,  bist. 
S.  60  M.,  dann  Ovid,  Plin.  oat.  und  oft  Tac,  vgl.  Nipp,  zu  Tac. 
ann.  12,  66. 

Vocare.  AHquem  auxilio  vocare,  jemanden  zu  Hilfe  rufen,  findet 
sich  bei  Tac.  ann.  4,  67  und  12,  45  und  atixilio  convocare  auch  8uet. 
Ctaud.  IS,  wie  auch  atixilio  accire  von  Tac.  bist.  4,  73  gebraucht  wird. 
VPenn  aber  diese  Verbindungen  ganz  dem  klasB.:  attxiUo  aliquem 
arcessere  (Oaes.  Gall.  3,  II,  2)  analog  sind,  so  li^t  kein  Qrund  v<h-, 
sie  durchaus  zu  verwerfen.  Dafür  könnte  man  auch  sagen:  in  auxiliuin 
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aliqitem  advocare,  evocare  oder  iuvocare ;  vgl.Tac.  bisL  2,  91,SuetÄug^. 
16,  Quintil.  4,  Prooem,  §  5,  wie  in  aiixüium  venire  aeben  auxiUo 
venire  (Liv.  4,  17,  11)  gesagt  wird,  9uet.  Nero  49  und  in  auxilium 
acairrere  neben  auxüio  accutrere  TOikommt,  e.  über  ersteres  Suet. 
Calig.  58,  über  letzteres  Sali.  lu^lOl,  10,  vgl.  Nieländer  1877  S.  24 
uad  34,  Über  vocare  vicloriam,Victotia  rufen,  Siegesgeschrei  erJieben, 
B.  uDter  Victoria.  Einige  schlagen  auch  canere  victoriam  vor  (gewiss 
ohne  Autorität)  undsttttzen  sich  rieUeiobt  auf  Cic.  diY.  2,  56  gaüi 
vidi  süere  solent,  canere  vtclores,  was  aber  heisst:  die  Hähne  pflegen, 
wenn  sie  (von  aadern  Hähnen)  bexiegi  toorden  sind,  zu  schweigen,  aber 
zu  krähen,  wenn  He  Sieger  sind,  es  liegt  also  darin  nicht  jenes  canere 
victoriam.  —  Vor  Gericht  rufen  heisst  nicht  vocare  ad  itididum,  sondern 
111  iudicium,  in  ius,  vgl.  Cic.  Yerr.  2,  142,  Rabir.  25  und  sonst.  — 
Einen  zu  evter  EhretisleÜe  berufen  heisst  vielleicht  nicht  aliqttem  ad 
honorem  vocare,  sondern  evocare,  wie  bei  Caesar  (Gall.  7,  67,  3):  ad 
cum  est  honorem  evocatus.  —  Gut  ist  für  das  mit  dem  Deutschen 
wörtlich  zusammenstimmende  aHquetn  ad  cenam  inviiare  auch  aiiqtian 
vocare  ad  cenam,  ad  pranditim,  einen  zum  Essen  rufen,  d,  h.  ein- 
laden  (Cic.  Verr.  4,  62;  Mur.  71),  vgl.  auch  Rogare.  Dae  Subst. 
vocaHo,  die  Einladung,  sieht  bei  Catult  47,  7. 

Vocatus,  der  Aufruf,  die  Aufforderung,  ist  in  Prosa  nur  im 
Abi.  vocatu,  üblich,  z.  B.  Cic.  de  or.  3,  2,  aber  nicht  mit  einem  zu- 
geaetsten  Adjekt.,  z.  B.  benevdo,  humano,  wohl  aber  mit  einem  Genit. 
oder  mit  meo,  tiio,  suo,  u.  s.  w, 

Vociferare,  r^en,  schreien,  ist  unklasa.;  dafür  kommt  in  der 
beasereu  Prosa  nur  das  Deponens  vociferari  vor. 

Voeidatio,  die  Betonung,  Accenttiiening,  ist  zwar  sehr  selten,  aber 
da«  einzige  Wort  für  diesen  Begriff.  Vgl.  Sonim  und  Nig.  Figulua 
bei  Qell.  13,25,  ]. 

Volare,  fliegen.  lüchtig  ist  zwar  der  bildliche  Ausdruck  tela 
volantia,  fliegetide  ^eile  (vgl.  Naber  zu  Fronto  S.  221) ;  aber  ohne  Au- 
torität ist  crines  oder  comae  volantes,  fliegende  Haare,  für  crines  passi. 
Volens  ist  in  der  Bedeutung  willig,  gern,  nicht  nur  P.  L.,  fflr 
libens,  non  invitus,  oder  fOr  die  Umschreibung  mit  cupere,  sondern 
auch  nicht  selten  in  Prosa,  wie:  rem ptihlicam,  «  a  volentibus  neqtteat, 
ab  invitig  ius  expelituram,  Liv.  3,  40,  4  und  24,  37,  7.  Caput 
gentie,  quia  volentes  in  amidtiam  non  veniebant,  vi  expugnarat,  21, 
39,  4  und  38,  15,  5.  Tutius  rati  volentibus  quam  coactis  imperitare, 
Sali,  lug.  102,  6,  Poenas  volentes  pependere,  ib.  76,  6;  Tgl.  auch  ib. 
73,  3;  103,  6,  bist.  3,  48,  17;  2,  47,  12;  2,  71  und  sonst.  Ariobar- 
zaoem  —  volentibus  Armeniis  praefecit,  Tac.  ann.  2,  4.  Ebenso  findet 
sich  volens  in  der  EonslrukCion  des  ablat.  absol.  bei  Sali.  Catil.  33,  2, 
Tac.  ann.  11, 17  und  Liv.  7, 41,  4  und  37,  27,  3.  ~-  Die  Phrase  est  mihi 
aliquid  volenti  ist  aus  der  Nachahmung  griech.  Redeweise  erwachsen, 
vgl.  Fabri  zu  Sali,  lug.  84,  3,  Hierher  gehört  auch  Liv.  21,  50,  9 
qn^usdam  volentibus  res  novas  föne,  vgl,  Wölfflin  z.  St.  Cicero  sagt 
dafür  einfach  mihi  gratum,  vj:optatum,  iucundum  est.    Noch  weniger 
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Nachahmung  verdient  die  Weiterbildung  der  Phrase,  z,  B.  Tac.  ann. 
15,  36  haec  plebi  voUntia  fuere,  auch  volentJa  facere,  vgl.  Sali.  hist. 
4,  42  H.  vol&itia  plebi  facturus;  diei  hat  aioh  im  Sp.  L.  erbalten, 
vgl.  RSnsch  Coli.  8.  49.  —  In  der  Bedeutung  wohiwoUend,  gütigHg, 
gnädig  ist  vtdenn  so  wenig  wie  in  andern  Verbindungen  klass. ;  es 
findet  sich  so  Cato  r.  r.  141,  I,  Sali.  lug.  14,  19  und  7ä,  3,  sowie 
Sp.  L.  bei  Fronto  und  Gregor  U.  Die  Alten  braaehen  es  jedoch 
meist  in  Yerbindung  mit  pt-opitittg  in  Oebetenund  sonst  von  den 
Oöttern  gewöhnlich  asyndetisch:  volens  propiiiiu.  S.  Liv.  7,  26,  3;  24, 
21,  10  und  ib.  c.  38,  8;  1,  16,  3;  doch  auch  volais  propitiutque, 
Liv.  22,  37, 12;  29, 14,  13  und  39, 16, 11.  —  Ober  nolens  voletts  vgl. 
Nolenii.  —  Das  Adv.  voletiter,  gern,  ist  Sp.  L..  fQr  libenter,  summa 
voluntate;  —  .Sp.  L.  ist  das  Subet.  voleiUia  (vgl.  Rön&ch  Coli.  &,  90) 
und  A'^.  L.  volitio,  das  Wollen,  Wäiensventiögeu,  welche  aioh  bei  den 
Philosophen  finden  fQr  velle,  vohmtas. 

Vobinius,  VolstJiüch,  ist  ungewöfaaliohe  Form  Ar  VoUitiierms. 

V{ditbiiis  kommt  zwar  in  der  bildUohen  Bedeutung  rasch  von 
der  Zunge  nicht  vor,  weshalb  vobthüis  lingua  von  einigen  verworfen 
wird;  von  Worten  und  von  der  Bede  aber  wird  es  nicht  selten  ge- 
braucht, auch  sagt  Amm.  25,  9,  3  ore  volubili  replicabat,  und  da 
linguae  vohthilitas  bei  Cic.  (Piano.  62)  steht,  so  ist  volubäis  lingua 
wohl  nicht  unlat. 

Volumen  wird  überall  da  gebraucht,  wo  auf  den  Umfang  eines 
Schriftstückes  oder  einer  Schrift  hingewiesen  werden  soll,  während 
\iber  die  durch  den  Inhalt  begründete  Einheit  bezeichnet.  Dies  gilt 
bis  ins  Sp.  L.  herab.  In  der  Zeit,  wo  die  RoIIenfonn  nicht  mehr 
ablioh  war,  trat  liher  für  volumen  ein;  im  Mittelalter  ist  dann  vo- 
honen  :=  Band.  Wir  können  daher  volumen  von  den  Bänden  und 
einzelnen  Teilen  der  Bücher  wohl  gebrauchen.  Tgl.  Archiv  VI 
8.  219  ff. 

Volumvnosus,  bändereieh,  dick,  ist  sehr  Sp.  L.  und  ganz  zu 
vermeiden  durch  eine  UmschreibuDg  mit  v(Aumen  und  durch  amplus. 

VcAuntarie,  /reiwülig,  ungezujungen,  von  selbst,  ist  sehr  Sp.  L., 
für  nta  sponte,  non  invitus,  non  coactu»,  sna  voluntate.  Die  Bei- 
spiele sehe  man  bei  Pauoker  Beitr.  8.  685  und  QSlzer  Hier.  8. 196. 

Voluntas,  bedeutet  oft  im  Zusammenhang  schon  für  sich  allein 
Ztmeifftmg  und  Wohlwollen  und  hat  darum  wenigstens  bei  Cicero 
nie  das  Adj.  bona  bei  sich;  wohl  aber  treten  verstärkende  oder  vw- 
grössemde  Adj,  hinzu,  wie  magna,  eximia,  stimma,  singularis,  op- 
tima, propentissitna  u.  a.  Irrig  wird  im  Mizolius,  sogar  in  der 
Paduaner  Ausgabe,  aus  Cic.  fam.  2,  13,  2  bona  voluntate  esse  erga 
aliquem  angeführt;  denn  dort  steht;  qua  essem  voluntate.  Doch 
kommt  bona  voluntas  oft  bei  8eneca  vor,  vgl.  darüber  benef.  4, 
21,  6;  5,  3,  2  und  c.  4,  1;  6,  9,  3  und  epp.  81,  8,  auch  bei  Liv. 
38,  14,  7  und  Plane,  bei  Cic.  fam.  10,  8,  2.  —  Einem  den  Wülen 
tun  faeisst  alictii  veniam  dare,  z.  B.  bei  Cic.  (Q.  h.  3,  1,  11):  tibi 
petenti   veniam   non   dedit.    —   Der   letzte  Wüü   (eines    Verstorbenen) 
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iat  latein.  nicht  nur  gupremnm  ludKittm,  sondert)  mit  dem  deutschen 
wdrtlich  übereinstimmend  auch  voluntas  oder  sttprema  (voluntas 
pogb-ema  bei  Ämmian  21,  15,  5)  voluntas  alicuius  mortui,  s.  darüber 
Cic.  de  onit.  1,  242,  Plin.  epp.  2,  16,  2;  4,  10,  3;  5,  7,  2,  Tac. 
hiat.  1,  48,  —  Dieses  ist  nach  meinem,  deinetn  —  Wunsche  oder 
WiUen  geschehen  beisst  hoc  aecidit  ex  oder  de  mea,  ttia  —  voluntaie, 
nicht  secundum  meam,  tuam  voluntatem.  —  Bei  dem  Abi.  voluntaie, 
in  der  Bedeutung  willig,  frenvillig,  stehen  die  Wörter  inea,  tua,  stia 
u,  8.  w.  fast  nur  vor,  »elten  nach  dem  Worte  voliintate. 

Voluptuaritis  ist  späte  Nebenform  des  Kl.  voltiptarius. 

Vohqitiiosus,  wonnereich,  erfreulich,  kommt  N.  Kl.  bei  dem 
jüngera  Plinius  vor  (epp.  3,  19,  2),  dann  erst  wieder  8p.  L.,  Tg). 
Urba  S.  41,  im  Superlat.  nur  Sp.  L.,  vgl.  Gölzer  Hier.  9.  287,  für 
vohiptarius,  iuamdus,  voluptaiihus  afßiiens. 

Voluiare  b.  volvere. 

Volvere.  Volvere  in  der  Bedeutung  überlegen,  erwägen  ohne 
animo  oder  aim  animo  suo  (Sali.  lug.  6,  2  und  108,  3)  oder  secxwi 
steht  in  Prosa  bei  Sali.  (Cat.  41,  3),  bei  Livius:  hos  inaninm 
rerum  inanes  ipsas  volventes  cogitationes,  6,  28,  7,  volutanti  dht 
consilia  de  Romano  hello  nemo  aptior  super  tali  re  particepii  esse 
sermonis  poterat,  34,  60,  2  und:  quihus  saa  sponte  volutantOjus  res 
inter  se  repiignantes  obtorpuerant  qiiodam  modo  animi,  32,  20,  2, 
Curt.  10,  26,  7,  auch  hoc  parriciditim  cum  dht  volutassent,  5,  9,  3 
und:  has  cogitatioms  volventibus  nox  supervenit,  10,  5,  15,  ebeoso 
auch  bei  Tao.  Ausser  seaim,  animo,  cum  anima  suo  wird  auch  in 
animo  volvere  gesagt:  subinde  hoc  in  animo  volve,  Sen.  epp.  13,  13; 
haec  in  animo  voliita,  qitae  .  .  .  ibid.  epp.  24,  15;  ebenso  bei  Livius: 
venena,  gladios  .  .  .  vohitaham  in  animo,  40,  13,  4;  42,  11,  5;  28, 
18,  11;  Perseia  hdUmi  iam  vivo  paire  cogtfyitum  in  animo  volvens, 
42,  5,  1.  In  pectore  volutare  hat  Lact.  7,  16,  4  und  schon  vor- 
klaas.  Plaut.  Gapt.  781,  und  in  pectore  volvere  steht  bei  Liv.  35, 
18,  6.  Nachklaee.  kommt  auch  noch  aliqnid  intra  se  ipsum,  intra 
animum  volvere,  volutare,  vgl.  darüber:  secretas  cogitationes  intra  se 
quoque  volvente,  Curt.  10,  8,  9;  adeo  nt  plerttmqtie  intra  me  ipsum 
volvam,  Tac.  ann.  14,  53;  ipse  quid  inira  animum  volutaverim  .  .  . 
otmttam  ad  praesens  r^erre,  ibid.  4,  40.  Ist  aber  volv^e  und  vohi- 
tare  =  enoägen,  überlegen  überhaupt  nicht  selten,  so  ist  zu  be- 
merken, dass  aliquid  semtm,  animo  volvere,  volutare  besonders  bei 
den  Historikern  hfiufig  voriiommeo:  regna  tecum  ipsa  (mortalium 
mens)  volvis,  Ball.  Cat.  82,  1;  multa  cum  animo  suo  volvebat,  ibid. 
lug.  6,  2;  haec  Maunis  secum  ipse  diu  volvens,  ibid.  113,  1; 
muUa  secttm  volventi  stibiit  animum  impetus,  Liv.  26,  7,  3;  Val. 
llax.  7,  2,  est.  1;  multa  seaim  ipse  volvens;  animo  volvere  ali- 
quid steht  auoh  bei  Tac.  bist.  1,  30,  Suet,  Vesp.  5.  Über  volutare 
aliqnid  lecum,  animo,  secum  animo  vgl.  man:  haec  meaim  anxie  vo' 
lutans,  Front,  epp.  3,  16,  S.  54  (N)  und  Tac.  ann.  4,  12;  13,  15, 
init,  und  Lir.  30,  14,  3;   multa   secum  animo  volutans,   ibid.  40,  8, 

Kioki-fiehBili,  Anlitarb.rni  11.  48 
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5;  animo  aliquid  volutare,  Tac,  hist.  2,  49;  aeterna  anhiio  voluiare, 
Sen.  Marc.  11,  5;  Severus  didtur  animo  volutasse,  lä  .  . .  Ael.  Spart. 
V.  Carac.  11  und  niliil  iimqiuim  »isi  sempitemum  et  divinum  animo 
volutare,  Cic.  rep.  1,  28;  äle  remotis  arbitns  aliud  atqtie  aliud  con- 
silium  animo  volulahat,  Curt.  5,  12,  10.  Gans  selten  dagegen  sind 
aliquid  in  suo  corde  volutare,  Plaut.  Most.  87  und  Mil.  196  und 
mente  aliquid  volvere,  Lact,  epit.  60,  13. 

Vomitus,  das  Erbrechen,  steht  übertrageo  schon  Flaut.  Uost. 
652,  vgl.  Lorenz  z.  St.,  dann  aber  findet  es  sich  erst  wieder  N.  Kl; 
in  der  klass.  Sprache  kommt  nur  vomitio  vor,  vgl.  Glc.  nat.  deor. 
2,  126. 

Voracitas,  die  Oefränsigkeit,  kommt  im  eigentlichen  Sinne  nur 
Sp.  L.,  im  übertragenen  N.  Kl.  nur  beim  altern  Plinius  2,  239,  dann 
wieder  .Sp.  L.  bei  Salvian  vor,  für  daa  Kl.  edadfas. 

Vos  und  vesier  ^  ^i  und  tun«  sind  zur  Zeit  Diokletians  nach- 
weisbar, vermutlich  aber  älter;  näheres  bei  E.  KLebs  Die  Erzählung 
von  Apollon.  von  Tyrus,  Berlin  1899  9.  248  gegen  Chatelain  Du 
pluriel  de  respect  en  latin,  Revue  de  philol.  1880  S.  130  ff.;  vgl. 
noch  Harte!  Wiener  Studien  II,  232. 

Votum  ist  in  der  Bedeutung  Wnnschy  Willen,  Verlangen,  nicht 
gelten.  Es  wird  nach  dem  Vorgänge  der  augusteischen  Dichter,  vgl. 
Dittmar  im  Frogr.  Uagdehurg  1892  S.  3,  bei  den  Nachklasaikern 
seit  Livius  oft  gefunden:  eiua  me  cotnpotem  voti  facere  vos  poteslie, 
Liviua  7,  40,  6;   ea  esse  vota  [eam  esse  vohmtatem]  omnium  nt  .  .  . 

2,  15,  3;  quoniam  res  Romana  contra  spem  votaque  eins  velut  resur- 
geret,  24,  45,  3;  iisdetn  (mendaciis)  et  regis  spem  inftabat:  omnium 
votis  eum  arcessi,  35,  42,  5;  cunc.tis  super  vota  ftuetitihus,  Tac.  hist. 

3,  48;  votxim  est,  ut  tantvm  exulceretur,  Celsus  S.  226  D.,  vgl.Brolen 
S.  23;  mehrere  Stellen  aus  Vell.  Fat.  hat  Qeorges  Vell.  9.  21;  qmd  si 
voto  fortuna  suhscripserit,  Colnm.  1,  2,  3 ;  in  his  tarn  discordantÜ)us  votis 
est  tamen  qjiaedam  societas,  ibid.  6,  praef.  §  2;  non  in  aliam  condicionem 
detis  fudit  aeqitora,  quam  ne  omnis  ex  voto  irel  dies,  Sen.  suas.  3, 
init. ;  usttm  fructumque  eins  (fratris),  quamvis  brevior  voto  (uo  fuerit, 
honi  conmle,  Sen.  Polyb.  10,  6 ;  id  enim  voto  meo  sHffü:it :  ülud  supra 
Votum  .  .  .  Plin.  epp,  5,  8,  3  und  aonet  oft,  e.  Lagergren  S.  82; 
Dareus  vohtm  meuni  implevit,  Curt.  4,  13,  24;  quippe  illonim  votum 
»MÜ-um  est  faifere,  ibid.  4,  13,  8;  quod  omnium  sit  votum  parentum, 
ut  honestiores  quam  sintipsi,  liheros  habeant,  Quintil.  11,  1,  82  und 
1,  2,  25;  neque  votum  sibi  neque  animum  deesse  confmliendi  eum, 
Suet.  Aug.  51.  Und  wenn  Curtius  omni  voto,  omnibun  votis  aliquid 
expetere,  3,  8,  19;  9,  9,  4  und  Seneca  omni  voto  aliquid  sribmovere 
sagt,  betief.  6,  30,  1,  so  findet  sich  auch  schon  bei  Livius  nolite,  si, 
quod  Omnibus  votis  pelendum  erat,  ullro  off'ertiir,  fastidire,  82,  21, 
35.  Auch  Kaiser  Augustus  sagt  bei  Buet.  Aug.  58:  compos  [actus 
votmum  meortim,  ja  dieser  Gehranch  findet  sich,  obgleich  selten, 
selbst  bei  Cicero:  vgl.  Verr.  5,  142  sie  etiam  fortvnis  hominum  abiile' 
batur  ad  nocturna  vota  cupidifafi>m  suantm.  —  N.  L.  ist  votum  in 
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der  Bedeutung  Stinune  als  Meinung,  etwas  aozuoehmen  oder  m  ver- 
werfen, für  »eutentia,  suffragium;  vgl,  Vox. 

Vovere  b,  Devovere. 

Vox  ist  N.  L.  in  der  Bedentuog  Stimme  als  Meinung;  bei 
Wahlen  wird  dafQr  suffragium  mit  dem  Verbum  /erre  gesagt,  seme 
Stimme  geben,  aber  nicht  durch  Worte,  sondern  schriftlich  durch 
äti  mm  täfeichen.  In  Oeriehteti,  in  der  RatsverBammlung  des  Senates 
heiset  die  mündlich  gegebene  SHmtne  —  sententia,  verbunden  mit 
den  Yerben  dicere  oder  ferre.  —  Vom  Stimtnen  awischliessen,  einem 
die  Stimme  tiehmeii  heisat  aliquem  privare  auffragio  (mffragiis)  oder 
nach  Liviua  exditdere  »uffragio.  —  Obgleich  vox  auch  ein  einzelne« 
Wort  bedeutet,  was  nicht  zu  bezweifeln  ist,  und  voces,  wie  vocabtäa, 
einzelne,  oiobt  zusammenhängende  Wörter,  so  bedeutet  doch  voces 
niobt  (wie  unser  Worte)  eine  zusammenhängende,  verständliche  Rede, 
wie  gross  oder  wie  klein  sie  auch  sei,  Sentenz,  Spruch;  dafür  wird 
nur  der  Sing,  vox  gebraucht,  sei  es,  dasa  der  Spruch  erat  angeführt 
werden  soll,  wie  Oioero  de  orat.  3,  21,  oder  dass  durch  vox  auf 
etwas  bereits  Qeaagtes  zurückgewiesen  wird.  So  nennt  Cicero  (Tubc. 
1,  111)  die  Worte  eines  Spartaners:  Laconis  illa  vox.  Jedoch 
heissen  eiiueine  Aiutprilche,  z.  B.  der  Philosophen,  natürlich  singtilae 
voces.     Vgl.  Seyffert-MüUer  z.  Ijael.  S.  267. 

Vulffarig,  gemein,  hat  klasa.  weder  Kompar.  noch  Superl.;  ein. 
Komp.  vulgarior  stand  vor  Drakenborch  in  Liv.  1,  7,  2,  wofür  aber 
jetzt  mdgatior  steht;  der  Superl.  findet  sich  nur  Tac.  ann.  18,  49 
(seit  Hsase).  —  Etwas  gemän  machen,  aliquid  vulgare  facere,  und  im 
Passiv  mdgare  fieri  ist  N.  L.  för  daa  einfache  Verbum  vulgare,  vtU- 
qari.  —  Vulgaris  bedeutet  aber  aar  gewöhnlich,  alltäglich,  nicht 
niedrig,  von  gemeiner  Herkunft,  und  ist  nur  Beiwort  von  Saclien, 
nicht  von  Me}isc}ien,  Falsch  ist  daher  homines  vulgares,  wofür 
andere  aogar  bloss  vidgareg  brauchen;  beides  ist  unerhört  für  vulgus; 
vgl.  auch  B.  V.  Communis.  —  Das  Adv.  vulgariter  ist  Kl.,  bedeutet 
aber  nur  auf  gewÖhnUche  Weise,  nicht  allgemein,  und  N.  L.  ist 
vulgaritfr  constare,  allgemein  bekannt  sein,  für  omnihus  oder  in 
vnlgiis  notum  esse. 

Vulgus  (volgus)  bedeutet  zwar  Volk  und  Leute  im  allgemeinen 
(woher  auch  vu^o  —  insgemein,  überall,  und  in  vulgus  notum  esse, 
allgemein  bekannt  sein  heisat),  aber  mit  einem  Oenii.  verbunden  be- 
deutet es  nur  den  gemeinen,  ttiedrigen  Haufen  der  durch  den  dabei 
stehenden  Qenit.  bezeichneten  Leute;  z.  B.  vulgus  patronorum  beisst 
nicht  alle  Advokaten,  sondern  nur  die  gemnne^t;  vulgus  erudilo)-um 
ist  nur  der  getneine  Schlag  von  Oelehrten.  Endlich  sagt  man  meistens 
nicht  vulgo  nottts,  vulgo  gratus,  den  Leuten  bekannt,  angenehm, 
sondern  i»  vulgus  noius,  in  vulgus  gratus;  —  ebenao  verhält  es  sich 
mit  ignotus.  Vgl.  Cio.  Att.  9,  5,  2  alter  in  vulgus  ignoius.  Doch 
^«t  gratiora  vulgo  und  vtilgo  mililtim  acceptior  s.  Curt.  3,  16,  19 
und  7,  2,  33. 
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Xenium,  ein  Oastgeschenk,   ist  das  griechische,  nur  selten  ge- 
brauchte Wort  für  munus  hospitale. 


z.  z. 

Zehtypia,  die  Eifersucht,  ist  Kl.  noch  nicht  im  Qefarauohe;  bei 
Cio.  (Tusc.  4,  17)  Bteht  es  noch  griechisch;  Antoniua  hat  es  bei  Cic. 
Att.  10,  8  A,  1  quae  magis  a  zelotypia  mea  quam  ab  iiiiuria  Uta 
nata  est  Tielleicht  zaerat,  dann  PliD.  Dat.  25,  7  u.  Sp.  L.  —  Cicero 
übersetzt  es  durch  obtrectatio.  Das  griechische  Wort  läset  nur  der 
Briefstil  zu,  unstatthaft  ist  es  aber  in  einer  Rede  oder  in  einem  Qe- 
schichtsbuche  u.  dgl.  —  Ebenso  rerfa&lt  es  sich  mit  zdotypus,  der 
NdKiAuMer,  för  aemuUis, 

Zehis,  die  Eiferguckt,  ist  ebenso  selteo  wie  zelotypia  und  findet 
sich  erst  N.  Kl.  und  8p.  L.  im  Gebrauche  ftbr  obtrectatio,  aeimdatio, 
auch  Studium.     Die  Stellea  s,  bei  Urba  8.  41,  Westholf  S.  45. 

Zephyrue,  der  Westtoind,  ist  fast  nur  P.  L.  und  steht  als  grie- 
chische Benennung  bei  dem  altera  Plinins  für  Favotiitu;  jedoch  war 
das  Wort  nach  Beneca  (nat.  5, 16,  5)  auch  den  des  Griechischen  Un- 
kundigen bekannt, 

Zodiacus,  der  Tierkreis,  ist  erst  N.  Kl.  im  Gebrauche;  Kl.  sagte 
man  signifer  orbis  (Cic.  dir.  2,  89,  nat.  deor.  2,  53)  oder  duodecim 
signortim  orbis  (nat.  deor.  2,  52).     Sp&tere   sagten    circtdus  signifer. 

Zona,  der  Erdgürtel,  steht  nur  bei  dem  älteren  Plinius  nach 
dem  Griecbisoben;  sonst  sagte  man  in  Prosa  nn^uliis  uod  orbis, 
z,  B.  Cio.  (rep.  6,  21):  oernis  lerram  quasi  quibusdam  redimitam  et 
circumdatam  ci^igtüis,  —  und  iiir  2011a  temperata  sagt  Plin.  nat.  23, 
37  orbis  mediiis. 
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WörteirerzeiclDiis. 


■. 

«aaaidana  121  f. 

abitos  49  »bitio. 

atteautio  214. 

«abolere,  abolitio  49S. 

attestatam  214. 

«accipere  damnom  266  f. 

•attiogere  S4.H. 

Bcconunodns  70  a. 

awaltator  225. 

accabitio  71. 

Boiiliator  S29. 

acoamolatio  71. 

aaailiam  336  portar«. 

aetnalia  77  o. 

•ad  nnum  (omnM)  700  o. 

k 

sdfsbre  731. 

badllam  (-an)  281. 

«adlinc  semper  699  a. 

•beUnni  649  n. 

admirabilitaa  87. 

adminnm  aabtt.  97  admitt. 

beneficium,  beDeficiariaa  e06. 

»admitters  364. 

*braechium  2H5  pea. 

adoratio  103  o. 

e! 

adulegcentia  101. 

•calamo«  278  n. 

adambrare  S04  o. 

captivuR  269  0. 

adventare  104  f. 

eaatra  movere  106. 

aegrotn«  109  o. 

celebritaa  270  ceieber. 

•agere  diem  feitnm  271  m. 

ceoa  73  n. 

alTriM  185  alari«. 

cingere  282  circnmdare. 

•^ias  44. 

cireoitng  8*/  period. 

•aller  420,  650  f.,  704  o..  707. 

circno..pect.r*%84. 

altereatio  S84  n. 

«civitas  6B8  0- 

ambitio  1&6. 

collecta  637  lymbola. 

ambitaa  156. 

com  barere  374. 

«angere  843  Ung. 
ananrenarios  172  asDnas. 

•coinmentatio  609  o. 

cvmmiaerari  303  o. 

•annoe  6S7. 

«eommodnm  782. 

antiqaar«  52  o. 

commonere  306. 

appelare  ST4  preh. 

•commatii»  vi»  22  g  19. 

a»nea  23. 

•compendinm  40  n. 

architectM  21  {§  iS),  23  (ä  20,  2  ma 

1).     eompeleatia  812  o. 

ara  542  a.  f. 

*componere  25. 

artificioaaH  Sü3. 

artificium  2. 

wmprobare  386. 

•aiceDdere  516. 

•aspectus  414. 

concinere  255  o. 

auertio  207  n. 
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depositio  420. 

406. 

Awga%Tt  27  S  27. 

condire  S36  o. 

conditor  881  conditio. 

coadolMcere  321. 

coaeEUB  322. 

confcMio  324. 

deteriorare  431. 

detrimentOBHi  433. 

devotio  435. 

devotoi  435. 

coDim  fiS. 

dater  486-  o. 

coaRwoRio  334. 

dextroveraam  486. 

diore  401  dedicare. 

*dicer«  aliq.  fntnr.  41S. 

dictitare  442  dictare. 

conaortio  S42. 

•die»!  diem  de  (ei)  die  470  f.,  eo  die 

«eoospectaa  204,  414. 

qao  650. 

compiratio  343. 

dignatio  447  Q. 

coQHtniere  345. 

dimittere  veraeihcD'  498. 

eonsnadere  345. 

diBciplin»  B42. 

diBcrnciari  43  u. 

«ootemnerE  850. 

diverbium  436  dialog. 

•contendsre  fffll. 

diaperdere  457. 

contextn»  146  t. 

disperire  467. 

conticere  853  i. 

disquiaitio  459. 

TOBtio  367  0.,  sa4  popnloB. 

diuwrere  460. 

ditewera  464. 

docibilifi  469  docil. 

»convmiD  518  o. 

domeBticDB  382  u. 

«oiriTsliB  Bio. 

ductitare  479  duetare. 

0.. 

cnm  mnime  63  f. 

edictam  praemittere  .iB6. 

cnmnlns  8&  additam. 

editor  48». 

effatnm  489. 

d. 

•effectuB  530  o. 

dsre  m.  part.  perf.  paas.  490  o. 
debitio  S95. 

•efferra,  laudibm  665  f. 

•efReere:  efficitar  SM. 

deceptor  397. 

efScienter  491  0. 

declaratio  399  n. 

•elaborare  3. 

declaTatjvaa  4Ü0  o. 

emiasariDB  89  f. 

*emittere,  mann  6G  manumitt. 

enim  1B7. 

defatigare  403. 

eo  amplina  (plua)  539. 

*epiBtiila:    ep.  aperire  183,  dare  390, 

dcfsnaiUre  404. 

Eooinngere  etc.  713  o.,  reddere  486, 

d«flexio  406. 

tradere  669. 

defluns  406. 

•engere  201  arrig. 

deflorere  406. 

eBcenaio  517  o. 

dwenerare  407  Q. 
ddioneRtaa  406. 

eBceaBQB  517  o. 

evanescere  713. 

•delegare  50  »blegare. 

evectuB  529  n. 

dtlkeftre  412. 

Bvictio  631. 

•deniqoe  fl«/. 

ex  abrupto  62  abrnmp. 

•denontiare  171  aoniint. 

Bialbescere  135. 

depecnlari  Sfiö  pecnl. 
•deping«re  803  f. 

eiaui  malus  533. 
eianctorare  686  sacram. 

|[r*k..H«b>i>l>,  JtBtltaibniu  [l. 
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exceptio  &36  f. 
*eiceiini  18lf  v. 
ezcipere  'anfnehmeii'  480. 
eaborUtio  545. 
eiiatinutor  119  f. 
eioraas  sabet.  549  eiord. 
eipenaom  551. 
eiseqni  659  o, 
exBieteDtia  560  o. 
extremaro  subst,  566, 
eitriore  777  f. 
exabersre  566  n. 
eiaadatio  567. 

I. 
fabr«  567  fabrefoc. 
fabaU  tl9. 

(tcilitaa  575  heult. 

bctura  573  fsctor. 

'fames  103. 

futigatns  582  o. 

•ferre  3S6  portare,  665  f. 

Sctjlii  592  o. 

fidere  325. 

•finem  fieere  508  t. 

floridua  599  □. 

flufltrm  50  malae. 

foedns  585  ferire,  746  inire 

falmiüMter  34  §  42. 

fnudator  615. 

fonditor  31  libiat. 


*gTanditB8  47  magnitodo. 


719. 
indecorare  721. 
index  665. 

iaditigeatja  715  JDcooiiderautia. 
indigoitu  725. 
iudignatio  726. 
infacetoB  735. 
iDfortnninm  739. 
infreona  492  n. 
inzratia  742  o. 
inhoBorabilis  743. 


inhoDC 


9  743. 


inopinatDB  748  a.,  138. 
inoraLn«  706  o. 
inqnjfltus  751. 
inBciani,  in aci enter  JM/. 
iuBcitia  752. 
inscribere  719  veBalia. 
ineeqaenB  663  a. 
iaeiDiiator  755. 
ioeolene,  JDiolitae  759  n, 
iaetabiliUs  756. 
instraere  758. 
intactua  762  o. 


interpositQB  771  n, 
*iutefltataB  659. 
integtiauB  773. 


hereditäre  S48. 
hiBcere  117  mattire. 
bumiliare  666. 
hnmitiUre  666. 


idolam  674. 

illaudatuH  680  illandabilia. 
imber  314. 
imbibere  345. 
immatnnifl  63,  856. 
immarcibilia  684  i 
imiuodestia  eia. 
iniTDoderentia  686. 
•imperare  386  n. 
importDUDB  749  o. 
impreesor  699  o. 
impnniR  700. 
inacceBiibiliB  704. 
inadibilis  704. 
incesMre  706  f. 
incljnare  711  n. 
increbr«Bcere  872  a. 


irrational JB  7f 
»ita  681. 
iure  794. 
«iter  380  o. 


I. 
labnim  1,  877  prim 
lapidatio  6. 
lawoa  7  a. 
latjtado  10. 
lana  666  f. 
laxamentam  II. 
leaena  15. 
«legare  146  n. 
legatorins  13. 
legere  oram  365. 
lentitodo  14  leait. 
•levare  500. 
libare  412  o. 
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UmiUiieiw  ae. 

Dobilitaa  162. 

lipathTmiB  413  o. 

•GttorM    BrieT   183  o.,   390,   508, 

noBcitare  isa  o. 

318     «noU  4se  qualitas. 

perfeire,  486  redd. 

noiins  m\. 

litigioBOi  i8,  14  merot. 

noUnadom  14U 

livor  30. 

»nmmM  198,  85«. 

•locM  689  Q. 

logomMh»  ai. 

0. 

logwM. 

□bdurMMre  184. 

•loqni  437. 

obnizG  181. 

tncet  881  illnc. 

obreptare  181. 

lociMere  681  iUnc 

obMqniotna  188. 

Inxni  42. 

obKqoiam  188. 

m. 

obBerviUre  189. 

mmeUre  4S. 

abaUotja  190  obstacnl. 

mMror  H9  o. 

obatraere  207  o. 

•maior  25  g  28,  Mi  o. 

obtendera  191  o. 

mslignas  Jd7  noverc. 
Dundatum  fiS. 

obteatari  188  obaecrare. 

obtnta»  IS3. 

muiüo  ö^  a. 

occnltare  138. 

miDBaehcere  279  n. 

occnpatio  1S9  n. 

m*uaaeta>  379  n. 

ocina  63. 

niRDtele  57  n. 

ocnlatoa  201. 

msritut  S3. 

«omnia  831. 

mediocrii  92  modic. 

opM  338. 

meliiuciilut  63. 

•opinio  S49  0. 
ophnlari  218. 

mBrito  =  gratj«  77. 

cpnacnliim  221  o. 

-met  790  n. 

orator  ßW. 

metntQS  SO  n. 

ordinatio  226. 

«minus  /47  o. 

origo  79. 

miBcellaneiu  89  o. 

ornatDB  adiect.  658  honorare,  250 

miaellDB  363  pinper. 

natio. 

miser  SSÜ  p.oper. 
•mittere  «1  dedictre. 

P- 

modestia  «;«, 

V"''«  5«'  n. 

monitQB  BQbBt.  99  monitor. 

•parans  Mntteratadt  19. 

♦morbiiB  695  n. 

parantes  TJütertanen'  613. 

mordieni  /Oa. 

paroacia  244. 

mnliebriB  684  femin. 

parricida  253. 
•para  326  n. 

mnndali»  il8. 

particulatim  246  partiaL 

partitim  248. 
•parom  liatMra  352. 

mnnitio  Md. 

manifioBUti»  J/fi  n. 

«patrioB,  aermo  727  a. 

panlampei  250. 

n. 

paoperta«  262. 

D*uiiciiu  na. 

pauaara  262. 
•pax  649  a.  721. 

«natalJB  443. 

navicaltrioB  i25. 

♦panaara  52  malus. 

nec-Quideni  132. 
nee  dam  159  nond. 

'^enaio  656  termiDOi. 

perfngere  893. 

•negotimn  2. 

pertogimn  393. 

•neacire  90.                        / 

perfQBOrie  27», 

nesciüB  144  o. 

perhorreBcBre  660,  280. 

nisi  lEorte  mo. 

pericnlnm  est  664  o. 

nivalia  15/. 

pennixtio  31. 

nivoan»  IM. 

parpendere  21  librare. 

nobilitare  152. 

pertemfacere  290  n. 
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SetTolvern  i94. 
pea  668  iacere. 
peatileni  395. 
pestiB  395  n. 
petitorins  297. 
philomphnB  adiect.  300. 
piacnlom  30i. 
piare  302. 
pieD«  S05. 
«Uae  310. 
•pa«u  25«. 
poUiciUtio  319. 
*paABre  in  medio  406. 
■^opDloB  423. 
•poBcere  336  n. 
*pa«8e  455. 
posaibiliUs  33S. 
poathabere  336. 
*pa«tremoB  689  a. 
poBtnlatto  337. 
potire  339. 
♦praecipnns  388  o. 
praecise  347, 
*praefari  äSS, 
praemolegtia  360. 
praeBciuB  360. 
pruBcriptio  361,  371. 
prMtentars  368. 
•prMter  437  n. 
precstor  i69  o. 
premere  S9S  nr^re. 
primatiu  376. 
*principBti]B  338. 
procedere  387,  668  n. 
prodweesoT  346. 
progrewio  391  a. 
pro^TfMQS  8äl  D. 
proinde  28 L 
promiBsio  3lä. 

*promitteie  318  u. 
propendere  359. 
propitini  753. 

•proponere  356,  43t,  719  veoal. 
protopU(u)iitaB  416. 
«proiimuB  689  Ditim.     . 
«pugnare  505. 
PdIbui  426. 


3na«8tnoBuH  37, 
qne  521  f. 
quidam  467. 
qnira  506,  689 
quotieDsqae  47H 

T. 

radicJtuB  473  radicslia. 
recepWr  {-trix}  22  §  19,  479. 


receptiu  479  r 

reoidivn»  487. 

•recip«re  6*3. 

r«ciprocare  48t. 

*Ttete  619  rit«. 

redisere  is  ordinem  228  o. 

*reintas  516  reversio,  öi7  r 

rensta  493. 

miBqaitor  54  o. 

reBftlatare  529  n. 

reiMt  54  0. 

resnBcitare  613. 

riioB  666  tollere. 


Urcire  608. 
tan^uinolentm  632, 
*tcaenicDB  661. 
■ciacitari  546. 
scriptore  547. 
Boratinliim  648. 
Hcretam  648. 
*Be«Da  565  n. 
secando  560, 
iedentarins  dSit  o. 
BcIlBlariDB  653  o. 
«cminex  566. 
aemuomQD«  556  a, 
666. 


i  63  0 


667. 
Beacenti  83. 
aibiplacentia  ^5. 
»icm  574,  701  f. 
signam  603  u. 
BimDlaoram  603  0. 
"solidaa  667. 
aoapitere  691, 
aoBpitalor  691. 
Bpatinm  649. 
Bpelaenm  595. 
Bpelanoa  595, 
Btatnarina  603  n. 
steruere  607  o,,  646. 
■obdacere  619. 
Bobitariua  6/5  n. 
RubmJBaaa  654. 
anffragium  765. 
enperstrnere  638. 
duppetiari  630. 
anpplicars  630, 
*snpTemQa  690  o. 
SDBpiciOBDH  634. 
gnapiratiiB  636, 
aoatinere  513  retinere. 
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t,  tranqnillitas  50  mftlKciB. 

tsctDB  560.  *trftn8ceadere  628. 

temperktio  648  o.  transferre  calpam  380  o. 

*tergam  330  pooe.  *traawredi  SS8. 

«terra  5S,  in  lerris  5S3  lol.  *traaBire  CSS  o. 

Urror  659  o.  »traDgitM  18S  obiter. 
*t«sUmeiitiun  608  frengere,  B34  mm-     tredscim  449  qoattaord. 

pere,  BSI  o.  trepidus  777. 

theatralia  661.  *tnamphai  586  o. 

tollere  e  media  67.  tQm  maxime  640. 

tormanta  667  o.  tomDltnarini  616. 

tntdere  24  S  21.  tamnltnomt  €82. 

traxare  676.  tarbo  393  pertnrb. 

Erg&DZDDg  von  inbere,  scire,  velle  nach  vetare,  neacire,  Dolle    .    . 

Gernndinm,  im  Dativ 

Irrealia  der  Vergangenheit  umschrieben 

PrtpoBitioaen  mit  verschiede  Den  Kagos  bei  eiuem  Subgtaativ    .    . 

PrODomen   demoBStr.  neutr,  in    Wiederaufnahme    vorausgegangener 

stontivB  andern  Geschlechta 
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SteUenTereelchniB. 


CaMU  b.  GalL  6,  33,  2 

92 

Cicero  fnni.  5,  21,  5 

743  D. 

b.  civ.  2,  12 

92 

13,  1,  2 

520 

3,  48,  1 

97 

Attic.  1,  14,  5 

108 

CiCBTO  de  or«t.  2,  31 

749  0. 

4,),  1 

748 

ßnitüB  116 

674 

5.  18,  1 

697 

238 

72 

10,  4.  8 

80  o. 

S.  Rose,  48 

579 

10,  16, 

80  o. 

Verr.  1,  63 

99 

13,  40, 

75 

2,  61 

m 

Q.  Cicero  de  pet.  con 

.  2 

9       414 

8,  183 

579 

Cl«ud.  Qu«drig»r.  bei  Gell 

1'. 

i,  106 

738  T. 

2,  16 

459 

4,  136 

14 

Cnrtin«  4,  9.  23 

88  o. 

leg.  «gr.  2,  61 

348  o. 

Dict.  Cret,  2,  44 

676  gileat. 

2   80 

457 

Ennina  183  B' 

369 

Catil.  2,  1 

86  a. 

HoratiDB  sat.  I  9,  69 

526 

Mnr.  31 

115  0. 

LiviuB  2,  7,  12 

109  o. 

dom.  23 

89 -fl. 

4,  43,  5 

81 

Seet.  50 

393 

5,  18,  7 

347 

Cael.  60 

575 

34,  13,  4 

99  o. 

FUdo.  60 

550 

38,  7,  13 

93 

Hil.  86 

103 

44,  38,  9 

197  n. 

Pliil.  3,  30 

467 

PlinioB  dM.  2,  198 

2*0  Ä. 

12,  26 

76 

2fe,  8 

4Ü8  0. 

acad.  1,  8 

300 

Rhetor  »d  HBrenn.  2, 

31 

99 

ßn.  1,  61 

99 

4, 

62 

409  0. 

2,  112 

128  n. 

SalloBtiaB  C>t.  14,  2 

135 

TüBC.  1,  96 

270  n. 

28,  1 

658 
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Nachwort. 

Über  den  Antibarbarug  sind  bb  jetzt  folgende  BeBprechungea 
erechieaea:  In  WochenBchrift  ßir  klasB.  Philologie  1906  8p.  630  fif. 
von  Th.  Stangl;  in  The  Clasaical  Review  May  1906  3.  218  ff.  von 
Emory  B.  Lease;  io  Zeitschrift  für  Oyinuaeialwesen  LIX.  Jahrgang, 
1905  8.  727  ff.  von  Karl  8tegmann;  in  Berliner  Philol.  Wochen- 
aohrift  1907  Nr.  18  Sp.  564  ff.  von  Max  C.  F.  Schmidt;  im  Archiv 
für  lat,  Lexikographie  und  Grammatik  XIY  8,  438  und  607,  sowie 
XV  8.  149  und  439;  in  American  Journal  of  Philology  XXVIII,  1, 
8.34—55  von  Emory  B.  Leaee. 
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la    den  Bespreebungen  sind  manche  Terbesseningen  uad  Be- 
ricfatigungea  eothalteD,  auf  die  ich  hiemit  verweiBe. 

Zorn     zweiten   Bande   bat   mir   Herr  Prof.  Emory   B.  Lwwe    in   New  York 
aaBMrdem    folgeode  BemeTknngen  zur  Verfagung  gestellt  (brieflieh) :  S,  6  laniatio: 
Haaiua    liest    ^äen.  dem.  2.  4,  2  landnationeg  {lancinatio  fehlt  hei  Georges !) :  S.  9 
Z.  7   V.  o.  U«B  Liv.  1,  27,  9j  8.  IH  ».  v.  Liter  vgl.  C.  F.  \Y.  Müller  zn  Plio.  pan. 
Sfi.  5;   S.  ^4  wänscbt  Lrtee  zn  licet  ul  auch  Liv.  C,  40, 11  zitiert:  ich  bin  nicht 
äberzeu^,    daaa  Madvig  hier  mit  licet  wt  das  Richtige  getroffen;  S.  27  s.  v.  lAti- 
gaior    ist    zu  bemerken,  daw  Hajrboff  Plin.  nat.  praFt.  2*2  vitäigaloret  liest ;  S.  30 
s.  ■».  I^tK-u-m  :   nach  Nene -Wagen  er  I,  8lO  ist  Jocos  Liv.  2+,  2,  10  wahrscheintich 
eine   Interpolation:  S.  33  Z.  1  v.  n.  lieg  Archiv  1,92:  S.  40  Z.  «  v.  o.  streiche  Liv. 
6,  29,    &  ;  ^,  57  Z.  1  V.  o.  lies  7.  13.  7 ;  S.  67  Z.  26  v.  o, :  Liv.  5,  41,  2  9t«ht  aller- 
dingB   *nfi<I*a  aedium,    aber  1,  ÖT,  9  tn   medio   oetÜum;   daas   eratere   Stelle   sehr 
anfiältig    ist  and  eine  Änderung  nahe  lie^,  notiert  auch  Luterbacber:  S.  73  Z.  17 
-«.  o.  lies     Beisig-Hoase    Anm.  632  ;   S.  88  s.  v.  Minti   Z.  9  v.  u.  lies   Fieudoluat; 
S.  93     lies  Z.  iB  V.  o.  Liv.  26,    15,    13;   S.  97  Z.  2  v.  o.  Btreicbe   Liv.  43,   23,   ö ; 
S.  103  B.  V.  More  Z.  11  V.  n.  lies  Riemann  Etai.  8.  64;  8.  110  Z.  9  v.  o.  streiobe 
aud.  309 ;  8.  121  a.  v.  Narrare  Z.  Ti  v.  n.  lies  Ter.  Eon.  408:  S,  126  Z.  8  v.  *.  lies 
Liv.  44,  44,  2  (naturalis  fil<mj ;  8  133  Z.  23  v,  o.  lies  Dnieger  S.  696 :  S,  134  über 
neque    im  silb.  Lat.  vgl  Lease  Class.  Rev.  1902,   S.  212  ff.:   S.  187   Z.  2   v.  o.  vgl. 
oo6li   Lease  Am.  Journ.  of  Philol.  XXI  8.  464;  8.  143  Z.  3  v.  n.  lies  Reisig-Haase 
S.  66  ;   S.  146  Z.  22  v.  o.  lies  8.  858 ;  S.  151  Z.  17  v.  o.  lies  Plin.  ep.  6,  6,  4 ;  a  167 
■.  T-  ifovercari  Z.  6  v.  o.  lies  mWierNm  statt  tmUi^rihua  (mit  Hermes);  8. 171 
1.  V.  2r«dtiM  lies  Most.  956;  S.  183  Z.  24  v.  o.  Ucb  lug.  89,  2;  S.  186  Z.  10  v.  o. 
lies   Sen.  ira  3,  1,  3:  8.  187  Z.  18  v.  o.  lies  obnixi;  S.  203  Z.  6  v.  o.  lies  Plin.  ap. 
3,  16,   6;  S.  215  Z.  19  v.  o.  lies  Sali,  Cat.;  8.  220  Z.  IG  v.  o.  lies  Qnint.  10,  7,  23: 
8.  225  Z.  14  V.  n,  lies  Cas.  775 ;  S.  228  Z.  19  v,  o.  lies  Gas.  898:  S.  241  Z.  11  v.  n. 
Um  Sen.  ep.  58,  30:  8.  260  Z.  I8  v.  n.  lies  ib.  27,  45;  8.  2U  Z.  2  v.  n.  lies  Capt. 
614;   8.  296  Z.  9  v.u.  liea  Draeger  H.  Synt.  II  8.307;  8.  307  Z.2  v,  o.  tilge  e«.; 
S.  317  Z.  10  V.  0.  lies  Näg.-Müfler»  8. 177;  8.  326  Z.  14  v.  o.  lies  Liv.  26,  40,  11; 
S.  333  fuge  B.  s.Pont  bei:  vgl.  Lease  zn  Liv.  21,  Note  1427;  S.  840  Z.4  v.o.  lies 
H.  Smt.  r  S.  569 ;  S.  342  Z.  8  v.  n.  lies  Näg. -Möller»  8.  167 ;  S.  357  a.  v.  Pra^ 
opiare  Z.  2  v.  n.  lies  11, 14, 1 ;  S.  365  Z.  19  v.  a.  streiche  Liv.  3,  61,  7  (hier  steht 
der  Acc.  bei  praestare),  Z.  18  v.  u.  streiche  Liv.  37,  30,  2  und  42,  34. 14 ;  8. 367  a.  v. 
Pra^mnere  Z.  4  lies  Plin.  ep.  9,  3,  1 ;  S.  389  s.  v.  Proeul  letzte  Zeile  liea  8.  771 
n.  772 ;  S.  455  Z.  3  v.  n.  lies  Tragumennum ;  S.  678  Z.  9  v.  a.  lies  8all.  Cat.  51,  14. 
Auaseidem  verzeichne  ich  noch  folKendes:  Zn  actuUim  vgL  Rb.  Mus.  1906 
8.  185;  zn  aaerert  vgl.  noch  Mommsen  IC  st.  Schriften  I  348  S.:  za  atgu«  Klebs 
Apoll.  V.  TyruB  244;  zu  eommodum  (z.  B.  commodo  meo  — ■  wenn  es  mir  bequem 
wi)  Tgl.  Berl.  Phil.  Woch.  1907  8p.  508  f.:  zn  communie  aagt  Hanler  Wiener 
8tnd.  1906  Band  XXVII  Heft  1  S.  4  Anm.  8,   dass  es  auch  =  gemein,  niedrig 
gebrancht  werde ;  über  comparare  ■-  kaufen  handelt  ancb  KlebB  1. 1.  S.  248 ;  über 
deferre  —  hochachten  vgl.  Bücheier  Rb.  Mus.  1906  8.  143  n.  308  ff . ;  über  diatra- 
here  vgl.  noch  Elehs  1. 1.  S.  237  u.  Zöchbauer  Aus  dem  Tberesiannm,  Wien  1893 
S.  113  ff.;  zu  ignoscere  vgl.  Pogrowskij  im  Rh.  Mus.  1906  8. 188  ftj  *a  inspeaare 
vgl.  noch  Berl.  Phil.  Woch.  1907  Sp.  350  f. ;  morbus  ist  e^teere  Krankheit,   vgl. 
Klebs  1. 1,  8.  251 ;  unter  necesse  est  (IX  S.  157)  ist  am  Schluss  Zin^rle  eUtt  8to- 
vasser  za  schreiben,    vgl.  noeh  Weyman  Arch,  XIV.   485;   nuntium  tale  in  der 
bist.  Apoll.  37  ist   nur  schlechte  Lesart  von  ß,    ric)itlg   ist  talem   nuntium,    vgl. 
Klebs  f.  1.  S.  256  Anm.  1 ;  pelagun    ist   ein  poet.  Wort  und   in  der  silb.  Latinität 
iu  die  Prosa  gedruneen,  Klebs  1.1.  8.232;  zo  pofesias  vgl.  Klebs  8.  247;  xnpogt 
Löfstedt  in  seinem  interessanten  Buch  „Beitrüge  znr  Kenntnis   der   späteren  La- 
tinität, Upp3Bla  1907'  8.  66   (j>ost  =  während);   über  profesaor,   das  zueret  bei 
Celsufl  vorkommt,  vgl.  N.  Jahrb.  1907  8,  404  Anm.;  zu  proximus  ad  vgl,  Morgan 
On  the  langnage  of  Vitruv.  8.  484;   zn  quod  si  vgl.  Elter  Rh.  Mns.  1906  S.  267 
n.  278;  s.  v.  punctum  (II,  427  Z.  12  v.  o.)   lies  Hör,  ep.  2,  3,  343;  zu  eeire  si  vgl. 
Klebs  8,  253 :  zu  Studiosus  c.  dativo  Löfstedt  8.  87 ;  sycophanta  ist  nur  =  Erb- 
schleicher,   vgl.  Frederabansen    De  iore  Plautino   et   Terentiano,   Güttingen   1906 
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DisB.,  S.  70;  xn  tavten  rgl.  Elebs  8.  267  bezüglich  n  tarnen,  dem  ich  jedoch  nicht 
gmz  beigtimmea  kann,  wie  ich  aiiilenwo  demnächst  zeigen  werde;  zn  tantum 
beim  Imperativ  lies  II,  644  Z.  3  v.  o.  „das  wüaschemle  nur  heilst  gewöhnlich 
nicht  tanfum  .  .  .  .;  immerhin  ist  t»  beim  Imper.  oder  Uptativ  aneh  klagB.." 
vgl.  noch  Klebs  S.  242;  zu  tranHtare  vgl.  Berl.  Phil.  Woch.  1907  8p.  350;  in 
iWta  vgl.  Nitaen  Italische  Landeskunde  II,  1,  278;  zn  ralere  ist  fär  öme  valere 
auch  Cic.  Att.  15,  la,  1  za  zitieren;  zn  victoria  hemerke  vtctoriata  dare  de  nnd 
ex  b«i  Liv.  5,  15,  11  a.  16,  10;  fär  eitam  donare  tritt  R.  Schneider  zn  b.  Afr. 
44,  4  ein,  vgl.  a.  v.  Donare:  zn  vog  und  retter  für  tu  nnd  tuu«  habe  ich  noch 
eine  AomerkaDg  von  Desid.  Enumn«  zn  Jul,  Capitol.  vita  Veri  exL  gefnnden : 
Mstra,  cum  unt  teribat. 

Es  erübrigt  noch,  all  den  Gelehrten  und  Bchulmänaetn,  die 
mir  Bemerkungen  und  YerbesBerungsvorBchläge  zukommen  liaasen, 
den  besten  Dank  auszusprechen,  tünche  der  Mitteilungen  konnten 
noch  bei  der  Korrektur  benätzt  werden,  manche  kamen  leidet  zu 
spät.  Um  das  Buch  nicht  allzusehr  anschwellen  zu  lassen,  wurde 
gegen  Ende  mehr  gekürzt,  als  von  vorneherein  beabsichtigt  war;  die 
gesprächige  Breite,  die  dem  ursprünglicben  Antibarbanis  anhaftete, 
ist  infolgedessen  ^  vielleicht  zum  Bedauern  vieler  Benutzer  des 
Buches  I  —  gegen  Schluss  immer  mehr  geschwunden.  Doch  hoffe 
ich,  dass  der  Äntibarbams  so  erweitert  und  verbessert  gefunden 
wird,  dass,  trotz  aller  Aussetzungen,  die  einem  solchen  Werke  nie 
fehlen  werden,  das  von  dem  amerikanischen  Gelehrten  Emory 
B.  Lease  mir  brieflich  ausgesprochene  Urteil  „I  need  kardly  asgure 
yau  that  the  Antibarbanis  Stands  very  high  wiQi  Amerkan  echolarg'^ 
auch  in  der  alten  Welt  allgemein  geleilt  werde,  zumal  da  Männer  der 
Schule  und  der  Wissenschaft  wie  Wölfflin,  Staogl,  Skutsch, 
Stegmann,  Landgraf,  Blase  und  Max  P.  C.  Schmidt  mit  ihrer 
Anerkennimg  nicht  zurückgehalten  haben. 

Freiburg  i./Br.,  den  1.  November  1907. 

J.  H.  Sehmalz. 


.y  Google 


„Google 


„Google 


•-[iK, 


The  boirow^  must  letum  üiis  item  oo  or  before 
the  last  date  stamped  below.  If  another  user 
places  a  recall  for  this  item,  the  borrower  wUl 
be  notified  of  the  need  for  an  earlier  retum. 

Non-receipt  ofoverdue  notices  does  not  exempt 
the  borrower  front  overduefines. 


Harvard  College  Widener  Library 
Cambridge,  MA  02138        617-495-2413 


.y  Google 


„Google 


